
    
      Patrologiæ cursus completus [Series Græca] : ... omnium ss. patrum, doctorum, scriptorumque ecclasiasticorum sive Latinorum sive Græcorum ...

      
        	
          Notice
        

      

    
  
    This book was produced in EPUB format by the Internet Archive.
 The book pages were scanned and converted to EPUB format automatically. This process relies on optical character recognition, and is somewhat susceptible to errors. The book may not offer the correct reading sequence, and there may be weird characters, non-words, and incorrect guesses at structure. Some page numbers and headers or footers may remain from the scanned page. The process which identifies images might have found stray marks on the page which are not actually images from the book. The hidden page numbering which may be available to your ereader corresponds to the numbered pages in the print edition, but is not an exact match;  page numbers will increment at the same rate as the corresponding print edition, but we may have started numbering before the print book's visible page numbers.  The Internet Archive is working to improve the scanning process and resulting books, but in the meantime, we hope that this book will be useful to you.
 The Internet Archive was founded in 1996 to build an Internet library and to promote universal access to all knowledge. The Archive's purposes include offering permanent access for researchers, historians, scholars, people with disabilities, and the general public to historical collections that exist in digital format. The Internet Archive includes texts, audio, moving images, and software as well as archived web pages, and provides specialized services for information access for the blind and other persons with disabilities.
Created with hocr-to-epub (v.1.0.0)


  
     Google  This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project to make the world's books discoverable online. It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the publisher to a library and finally to you. Usage guidelines Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. We also ask that you: - Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for personal, non-commercial purposes. - Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the use of public domain materials for these purposes and may be able to help. * Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. - Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. About Google Book Search Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web athttp://books.google.com/

  
    

  
    The text on this page is estimated to be only 47.50% accurate
    COCA 

  
    The text on this page is estimated to be only 39.00% accurate
     διϑαυσυσιν»... Ὁ... A GCESSORÉES

  
     Clichy — Ex typis PAUL DUPONT, 12, vi& dictà Dao-d'Asniéros. 26.9.1900.  ur?

  
    SAECULUM IX, ANNUS 891. ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΆΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. ΤΑ EYPIKOMENA IIANTA. PHOTII, CONSTANTINOPOLITANI PATRIARCHLE, . OPERA OMNIA IN CLASSES QUINQUE DISTRIBUTA : EXEGETICA, DOGMATICA, PAR.ENETICA, HISTORICA, CANONICA ; CURIS VARIORUM, NEMPE : CHRISTOPHOR! WOLFII, ANG. ANT. SCOTTI, FRANC. COMBEFISH, CARD. BARONIIL, STEWAR- . TII, RICHARDII MONTACUTII, ANTIMII REMNICENSIS EPISCOPI, FR. SCORSI, JOANN. BAPT. COTELERII, JUSTELLI, VOELLl, FONTANI, CORDERII, ANDRE-E SCHOTTI, CRAMERI, CARD. ANG. MAII, JAGERI, EMMANUELIS BEKKERI, JOSEPHI HERGENROETHER, 44M ANTEA LUCE DONATA, PARTIM NUNC PRIMUM EDITA ; ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, Bibliotheese Cleri universec, SIVE CUÜRSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICIEE RAMOS EDITOHE TOMUS SECUNDUS. PARISIIS APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE, SUCCESSORES IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 208 1000

  
    S/ECULUM IX. ANNUS 801. ELENCHUS AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO ΟἹ] CONTINENTUR  PHOTIUS CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. OprRRUM PAnS [Il. — Docnarica. / Contra Manichaos libri quatuor, ex editione J. Christophori Wolíii. col. 9 De Spiritus saneti mvstagogia liber; quem primus edidit et notis illustravit J. Hergenrether, in universitate Wirceburgensi theologie doctor. 263 Homiliiv, ex editione Franc. Combefisii. 941 Carn::na, ex Jnnio Bollandiano et Ang. Maio. | $15 Epistolarum libri tres, ordine novo dispositi, ex Baronio, Montacutio, Combefisio, : Franc. Seorsi, Cotelerio, Ang. Maio, Jagero. 985 LECTORI Post absolutum volumen venit iu manus nostras diu frustra undequaque conquisitus liber cui titulus, ΤΟΜΟΣ XAPAZ, Athenis a viro docto Sgouta nobis transmissus, Continet Photii Epistolam ad Ecclesiam Antiochenam qus alibi non exstat impressa : eam ad calcem hujus tomi cum interpretatione nostra addendam curavimus. Ait Photius, se onus archiepiscopale impositum agre suscepisse; orthodoxe fidei professionem emittit. 

  
     PATRIARCHE CONSTANTINOPÓLITANI OPERUM PARS SECUNDA. ἢ, DOGMATICA. PR/EFATIO J. CHRISTOPHORI WOLFII IN LIBROS IV CONTRA MANICHJEOS Sisto tibi, erudite lector, novam monumentorum, adhuc non editorum, collectionem, in posterum si Deo O. M. visum fuerit, per fasciculos aliquot continuandam. Nata mihi illa est tum aliunde, tum ex itineribus, que ante hos sedecim annos litterarum causa suscepisse me, cum voluptate recordor. Accipis ilaque hic specimen duplex, alterum ad sacram, alterum ad profanam litteraturam magis pertinens. Ita enim hujus instituti rationes formandas esse putavi, ut ad novitalem accederet varietas, Agmen ducit Photius, patriarcha quondam CPolitanus, non minus de re sacra et ecclesiastica, quam litteris politioribus, apud equales et posteros commentationibus scis, que etatem tulerunt, preclare promeritue. Hujus libri IV Contra Manichazos veteres et. recentiores exarati, lucem, qua tamen omnino digni erant, adhuc non viderunt. Primus eorum, fateor, a prestantissimo et supra laudes meas posito Bernardo de Montfaucon cum Latina versione insertus est Bibliothece Coislinianiz, quam indefesse viri industrie &b anno 1715 debere coepimus, pag. 349 seqq. At cum egregium illud Opus in oris nostris rarius obvium sil, ista vero Photiane commentationis pars inter tot alia preclara, que ibidem occurrunt, opuscula, quasi sepulta videatur, non solum consultum putavi, sed οἱ necessarium, ut idem ille liber primus cum caeteris tribus hic recuderetur. Hujus consilii hanc preterea habeo rationem, quod intellexi, beneficio codicis nostris Hamburgensis, quem in editione hac potissimum seculus sum, varia loca male accepta integritati sue vindicari posse, quod ipsum mihi occasionem suppeditavit, interpretationem Latinam, alioquin optimam, hinc inde emendandi. Ne quid de notis dicam, quibus indigere videbatur egregia narratio, quz ceteris omnibus, ad hoc argumentum spectantibus, et brevitate, οἱ dictionis nitore, et rerum copia merito prefertur. Laudatissimus Montfauconius libri hujus primi editionem ex duobus codicibus, Coisliniano altero, altero Colbertino, procuravit, quorum alter alteri interdum suppetias tulit. Num in utroque tres reliqui libri desiderati sint, dicere non habeo. Certe id suspicor, non sine veri specie, quia doctissimus editor, quod alias facere consuevit, illorum in codicis Coisliniani descriptione non facit mentionem. Fortasse omissioni in utroque codice occasionem suppeditavit argumentli diversitas, cum liber ille primus tantum ad historiam Manicheismi, tres vero reliqui ad confutationem doctrine, que jam ab aliis suscepta erat, et qua proinde forte non adeo opus videbatur. spectent. In nostro Holsteniano integra commentatio, sine interrupto ordine, exstat. Nec dubitari potest, ab eodem auctore libros singulos esse profectos, cum in calce primi spes diserte fiat ceterorum, qui confutationem errorum exhibituri sint, ac preterea ipsa scribendi commentandique ratio Photium referat. At librum i, Photium auctorem habere, preter constans codicum mss. testimonium, dubitare non sinit Eutbymius, qui parte i Panopliz sue, titulo 21, compendium narrationis Photianse totidem ut plurimum verbis exhibet, et diserte Photio tribuit, iis verbis, qu* in notia ad p. 1 attuli. Atque hec quidem causa est, cur totam hanc scriptionem in lucem proferendam censuerim, nactus imprimis in Ipsa hac urbe tam insignem opportunitatem. Bibliotheca enim nostra publica inter Grecos codices, quod liberalitati prestantissimi Luce Holstenii, civis nostri, debet, exhibet insigne volumen ordinis majoris, quod, preter Serapionis et Titi Bostrensis contra Manichzaos scripta, Pholianas illas curas complectitur. Monumenta illa singula, quemadmoium εἰ piezaque ezrum quie Holstenius biblioPATROL. GR. CII. A

  
    11 δ. CHR. WOLFII PR/EFATIO 13 thece nostre legavit, ἀπόγραφα exhibent, ex bone antiquissimseque note ;codicibus, a recentiori manu diligenter exarata, et ab Holstenio, ceu ex. nolulis quibusdam marginalibus patere videtur, recognita. Fortasse illorum copiam ipsi fecit bibjiotliegcá Vaticana, cujus curam agebat. Hujus conjecture hanc causam habeo Cl. Laurentius Alesaitdzr Zateghius, ejusdem bibliothece quondam prefectus, et an. 1712, 26 Febr. cum litterarum, jgcwurte fitis functus, ex libro : Photii, tum non edito, affert locum illustrem, quo presul dili entjsijnzhd AFchelai, Carcharorum episcopi, industriam in compescendis Manicheorum velerum conatilns éolfotatam laudat. Eum infra in notis monui cum apographo Holsteniano ita conve. nire, αἱ nulla prorsus differentia nisi in unius littere scriptione observetur. Hinc conjectura mihi fit . Heletegtutà" nostrum eodem, quem is babuit, codice usum fuisse. Quanta vero cura exemplum illud E *:'Hófsfenianum, ex primitivo non minus castigato, descriplum sit, vel ex eo patet quod illud unum sem" ' per bene habeat, ubi duo, Coislinianus et Colbertinus, ex quibus Cl. Montfauconius suam editionem curavit, dissentiunt ; passim vero etiam utrique, ubi labes est, succurrat, et vix una alterave vice necessitatem mihi imposuerit, a lectione ipsius recedendi. Exempla hujus assertionis in notis, lector, invenies, qua effecerunt, ut nostro potissimum codici putaverim insistendum. In quo tamen negotio ita versalus sum, ut non negligerem auctoritatem duorum illorum Parisiensium, quos Cl. Montfauconius secutus est. Istis vero adjunxi compendium Euthymianum, prout I. c. in Panoplia exstat Tergobysti Grece an. 1710, fol. edita, et a me olim, quod ad hanc partem spectat, descripta. Haec enim summa passim uostri codicis lectiones asseruit et vindicavit. Presidio porro mihi fuit Petri Siculi Historia (Manichzeorum) ex ms. codice bibliothece Vaticane Grece cum Latina versione edita per Mattheum Raderum, Ingolstadii 1604, in-&. Cum enim, quod subinde in notis ostendi, insignis inter Photii et Petri Siculi commentationes affinitas intercedat, quia in recensendis veterum Manicheorum rebus eosdem auctores, in novorum autem eamdem uterque rationem secuti sunt, fieri non potuit, quin sepe is genuinam lectionem confirmaret, corruptam autem configeret. Quemadmodum vicissim is, qui istam Petri Siculi Historiam recogaitione et versione nova, quam omnino requirit, dignari velit, non parum subsidii ex Photiana hac scriptione sibi cum ratione promittet. Que dum memoro, non possum non signiflcare dubitationem, quam in nolis meis professus sum, et in qua me adhuc herere fateor, uter scilicet horum alterum in scribendo imitatus videatur. Alteruin alterius vestigia pressisse non dubilabit, qui utrumque scriptum cormparaverit, et vel ea legerit, quorum indicium ipse feci. Proferam hic unum convenientie argumentum, idque meo judicio luculentum, ex num. VI (col. 23). Ibi potiores Manicheorum recentiorum errores ad sex capita revocantur. Totidem constituit Petrus Siculus p. 17 seq. Hoc ἃ nemine veterum fleri memini. Et si factum esset, vel sic tamen rationi huic suum constaret pondus, quia utriaque idem ordo, et eedem interdum phrases observantur. Compara, queso, que de primo Paulicianorum errore apud nostrum leguntur, cum his, que ex Siculo Latine proferam : « Primum illorum axioma est, duo rerum esse principia, Deum malum et Deum bonum : aliumque hujus mundi conditorem ac principem, et alium futuri :evi. — Age dic, inquit, quid nos a Romanis secernit ? seipsos enim exsecrati illi, et nefarii prorsusque ingrati et perfidi Christianos nuncupant, nos autem vere Christi, veri Dei nostri cognormines, Romanos, ethnico nomine proprium permutare conati, appellant. — Asserunt autem sejunctionem suam a nobis in hoc consistere, quod ipsi quidem alium aiant esse Deum mundi conditorem, el alium, quem Patrem coelestem vocabant, exclusum a muudi administratione, solaque in eternitate dominantem. » Uter hic utrum duxerit, aut secutus sit, arduum fuerit definire. /Etatis investigatio hio rem non confecerit. Fuerunt enim equales, et seculo ix medio claruerunt. Photium, A. C. 858, patriarcham CPoli constitutum esse et A. 891 obiisse constat. Lege hanc in rem doctissimi amicissimique nobis Jo. Alberti Fabricii Bibliothecam Gracam, tom. IX, p. 369 et 370. Petrum Siculum eodem tempore vixisse ex calce Historiz ejus apparet. Referam argumentum verbis Matthei Raderi, editoris ejus, que in limine libelli ita leguntur : « Vixit Petrus Siculus A. P. C. N. preter propter 870, quo tempore ex imperio Basilii et filiorum Constantini et Leonis, imperatorum Orientis,legatus Tibricam,Armenie civitatem, ut de captivorum permutatione ageret, missus est, causamque feliciter, ut ipse exiremis narrat paginis, cum novem Tibrice menses moratus esset, transegit. » Itaque ulerque provocare poluit in scripto suo ad ea, quie a Manicheis sua imtate gesta vel videril, vel audiverit. Cl. Montfauconio, p. 349 Bibliolhecz Coislinianz narrationis illius Photianz pars ^^ maxima ut plurimum desumpta videtur ex historia de ortu progressu et occasu Manicheorum a Petro Siculo descripta. In eamdem sententiam penitus concederem, nisi obstaret, quod Photius in limine narrationis sue varios alios allegans, quorum opera usus sit, Siculum nostrum tacet, ad quem tamen pro candore, qui alioquin in eo observatur, hoc magis, siquidem ea usus fuisset, provocaturus fuisse videtur, quod ipsum rebus contra Manicheos gestis interfuisse ex ipsa commentalione nosset. Vicissim vix veri videtur simile, Petrum Siculum Photii forulos compilasse, in primis in iis, que ad recentiorum Manicheorum, seu Paulicianorum, historiam spectant. Ad eam enim scribendam invilatum et permotum se ait legatione regia, qua in oris, his hominibus refertie, perfunctus sit. Verba ita habent Latine, p. 3: « Ergo vero inductus rei necessitate hoc munerig susccpi,quanco regia legatione perfuncturus ad ea loca accessi, ipso excidio imperii Basilii Magni imperatoris nostri, a Deo delecti, etc. Porro legatus ibam, ut de captivorum permutatione agerem, etc. Tibrioe igitur legationis obeunde causa apud Paulicianos diu

  
    13 IN PiIIOTII LIBROS CONTRA MANICH/EOS. 14 moratus, sspe disputando cum illis sum cougressus, illorumque arcana omnia per Catholicos etiam ibi degentes curiose investigavi, » etc. Hic clarum est, Petrum videri velleeorum narratorem que vel ges!a ipsa viderit, vel ex equalibus et Manicheis audiverit. Fortasse itaque eio statuendum fuerit, Petrum Siculum Photii commentationem ante oculos habuisse in enarranda veterum Manicheorum historia et doctrina, deinde, vero ubi ad recentiorum res (nam et horum docirinas eodem modo, quo Photius, recenset) pervenerai,proprium fundum consuluisse. Et sane minorem in extrema narratione inter utrumque scriptorem convenientiam deprehendisse mihi videor, quam que in limine et continuatione operis apparet.Veri quoque est similius, Petrum Siculum, scriptorem c:tera incognitum, peritum ducem, quem sequeretur, elegisse, quam Photium, hominem in scribendo exercitatissimum. Monere denique et hoc liceat, Siculum eque, ac Photium, p. 17 et 21 Historie su: promittere confutationem Manicheismi, imo eadem perfunctum esse, ea, que Photio se probavit, ratione. Raderus enim, ὃ 4 Premonitionis sue ad Siculi libellum, ex Jac. Sirmundi fide refert, duorum oapitum, ex sex illis, de quibus modo diximus, refutationem exstare in bibliotheca Vaticana manu exaratam, eamque ex nudis prope divinarum Litterarum testimoniis contextam. Idem hoo Photio cure potissimum fuisse non negabit,qui librum ejus i1 vel obiter inspezxerit. Quidquid hujus erit, eruditorum non unus dignum censuit hoc opus, quod in lucem ederetur. Ita Abrahamus Hinckelmanuus, ὁ μαχαρίτης, predecessor meus, de Grecis libris non minus preclare quam de Orientalibus, promeriturus, luci id cum versione sua Latina, cujus partem perfecerat,destinabat. Vide Detectionem fundamentii Bóhmiani, p. 52 et 123. Illius ἀπόγραφον una cum Serapionis et Titi Bostrensis com mentationibus supra memoratis, devenit postea in manus Sebast. Gottfridi Starckii, professoris quondam linguarum Oriental. Gryphiswaldensis ac deinde schole equestris Brandenburgensis moderatoris, qui telam ab Hinckelmanno ccptàm pertexturus erst, si per fata licuisset. Lege illius prefationem ad librum Kelila Wadimna, Grece ab ipso editum, in calce, et confer Cl. Martini Dielerich Programma singulare, Berolini an. 1711 vulgatum, et memorie viri optimi destinatum. Idem animus fuit Laurentio Alexandro Zacagnio supra laudato, quod ex Prefatione ejus ad tomum I Colleclaneorum Monumentorum velerum Ecclesie Grace, p. 15, intelligitur : « Sed ut ad Archelaum, inquit is, redeam, reperto hoc vetustissimo adversus Manichzos Opere, ad nefarie eorumdem hereseos historiam conscribendam animum &admovi, eique non modo integram Archelai disputationem, sed et Photii patriarche CP. libros IV adversus Manichaos suo tempore iterum exortos, aliaque multa adhuc inedita magnique facienda veterum auciorum scripta, appendicis loco subjungere decreveram : sed doctissimorum virorum consilio factum est, ut in anteceasum acta ista in primo Collectionis nostre tomo ederentur. » Horum itaque exemplo adductus de perficiendo hoc negotio jam ante aliquot annos, consilium cepi, super vero serio cogitavi, postquam vidi Cl. Jacobum Basnag., in Specimine nove, quam suscepit, editionis Antiquarum lectionum Canisii, Serapionis et Titi Bostrensis scripta contra Manicheos ex apographo codicis Holsteniani, quod & S. Rever. Jo. Friderico Wincklero, collega meo conjunctissimo, accepit, Grece edidisse, cum antea ibi Latine tantum legerentur. Consultum itaque putabam, efficere, ut triumviri isti, quos eodem volue mine ms. junctos videbam, publice in posterum non essent disjuncti, in primis cum viderem, Photium in Confutatione sua duorum istorum laborem supplere. Illi enim, ut de historia hereseos pestilentissime tacent, erroresque ipsos argumentis, ex ratione et philosophia petitis, oppugnant; ita Photius narratione historica egregie perfungitur, ac furorem illorum hominum ex Scriptura diviniore compescendum sumpsit. Ita enim rationes suas in toto opere hoc instituit Photius, ut lib. t tantum historiam tradat, reliquis vero potiores eorum errores profliget; atque adeo, lib. mn, contra eos evincat, Deum eumdem et &animas et corpora et cetera sensibus subjecta condidisse ; lib. 11, Veteri Testamento originem divinam vindicet; iv, denique varia repetat, ad eadem argumenta pertinentia, et exceptionibus Manicheorum nonnullis satisfaciat. De titulo, quem libro 1t prefixum videbis, ita habe. Is non tam proxime et sigillatim ad librum illam quam ad reliquos duos pertinet, et generalem operis inscriptionem, ab alia manu profectam, sistit, docetque quod illud in oppugnandis Manicheis eorumque exceptionibus repellendis occupetur. Promiltit enim ᾿Απορίας καὶ λύσεις τῶν Μανιχαίων ; hoo est, Dubia Manichzorum eorumque soluliones. De notis, quas addidi, ita existima. In lib. t illustrando diffusior, in altero parcior fui, in reliquis idem futurus. Historica enim illa hinc inde vel luce ex antiquitate, vel robore ex consentientibus aliorum testimoniis indigere, vicissim vero dogmatica sua radiare luce mihi videbantur.

  
    16 lHOTII PATRIARCHAE CP. 16  TOY AYTOY " ATIOTATOY $QTIOY AIHTHZIZ ΠΕΡῚ ΤῊΣ MANIXAIQN ANABAAZTHZEOZ. EJUSDEM SANCTISSIMI PHOTII NARRATIO DE MANICH/RI[S RECENS REPULLULANTIBUS. SERMO PRIMUS. Il. Cam multis ignotum esse videamus, undenam exsecrandus ille nuper exortus Paulicianorum ectus hoc nomen acceperit, ac varias ea de re nec sibi mutuo consentaneas opiniones cireumqua. que sparsas esse sciamus, non abs re fore dunzi, que narratu eorum 2ccepi, qui hujusmodi defectionis scelus deteatati fuerant, ponitentieque laeorymis abluerant, populari brevique sermone de hoc argumento recensere, eaque addere, que preter priscorum Manicheorum sententiam a posteris eorum novata et adinventa fuerunt. À II. Samosata urbs est Syrim, ubiolim Manichao- VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ͂. (1) Τοῦ αὐτοῦ, etc. Ita habet titulus apographi B sciendum est me, qui capita hec, quz in hoc (itulo Holsteniani, guamvis in eo volumine, quod in bibliotheca nostra publica exstat, nihil quidquam Photii preterea legatur, sed Serapionis et Titi Bostrensis contra Manicheos comtinentaltiones proxime antecedant. Hinc forte non preter rem colligas, in codice Vaticano,ex quo Holstenius Photiana hec describi forte curavit, alia ejusdem lecta fuisse. Codex Coislinianus titulum nonnihil, sed vocibus tantum diversum, exhibet ita : Φωτίου τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως ἐν συνόψει διήγησις τῶν νεοφαντῶν Μανιχαίων ἀναδλαστήσεως. Ceterum ipsum hoc Photii opus cdituri erant, si per fata licuisset, viri prestantissimi, de quibus in prefatione diximus. Photii genuinum esse opus, tum dictionis genus tum in primis luculentum Euthymii, eec. xit scriptoris, testimonium in Panoplia dogmatica, tit. 20, contra Paulicianos exstans ubi is copiosa excerpta ex his Photii libris affert, eaque ipsius nomini inscribit. Afferam hio verba, prout in editione Operis Euthymiani Tergobystensi Grece leguntur : Χρὴ δὲ γινώσχειν, inquit, ὡς ὁ ἐπιλεξάμενος ἐγὼ τά τε ἤδη ῥυθέντα xal τὰ εξῆς ὑποτεταγμένα τῷ παρόντι τίτλῳ χεφάλαια, τὰ μὲν xa0' ὁλόχληρον τέθειχα, τὰ δὲ χατ᾽ ἐπιτομὴν, τὸ μῆχος ἐχχλίνας. Τινὰ δὲ τῶν ἐν τοῖσ συγγράμσι τοῦ δηλωθέντος πατριάρχου xal πάντη m3pδραμον, ὅσα διὰ βαθύτητα νοημάτων ἢ xal διᾶ τὸ λίαν ἐμπερίδολόν τε καὶ ἐγχατάσχευον ὀλίγοις μὲν ἦσαν προσιτὰ χαὶ εὐάρεστα, τὰς αὐτὰς δὲ σχεδὸν παριστῶν ἐννοίας τοῖς ἐχλεγεῖσιν, εἰ xai δ ἀλλων λέξεων xai ἐτεροτρόπων ἐπιχειρημάτων συνεπεραίνοντο. Qua quidem Franc. Zinus tomo XIX B;blioth. Patrum, p. 206, ita Latine convertit : Illud C AOTOZ HPOTOZ. Δ΄. Πολλοῖς ὁρῶντες (2) ἀγνοούμενον, ὅθεν δὴ τὴν ἐπωνυμίαν τὸ βδελυχτὸν τοῦτο χαὶ νεοφανὲς τῶν Παυλιχιανῶν ἐχληρώσατο σύστημα, χαὶ πολλὴν M ^ t 4 ἐσκεδασμένην ἀναχόλουθόν τε xal διάφορον τὴν περὶ τοῦτο συρομένην εἰς πάντας ὑπόνοιαν’ οὐχ ἀχαιpov (3) ἡγησάμην βραχέα τινὰ xai ἅπερ ἀνεπυθόμην παρὰ τῶν βδελυξαμένων xai μένανοίας δάχρυσι τὸ τῆς ἀποστασίας ἀποπλυναμένων ἄγος, χαθωμιλημένῳ (4) xai συντόμῳ λόγῳ περὶ ταύτης διχλαδεῖν τῆς προθέσεως, xai εἴ τι ἀλλο παρὰ τὰ πάλαι δόξαντα τοῖς ἀπὸ Μάνεντος (5) ἐνεωχμώθη τε καὶ συγχατεσχευάσθη τοῖς ὕστερον. Β΄. Σαμόσατα πέλις ἐστὶ τῆς Συρίας, ἐν 7j πάλαι continentur, collegi, partim integra posuisse, partim, ul longitudinem evitarem, compendio comprehendisse. et ez patriarchz, quem ante commemoravi, scriptis ea pratermisisse, que vel vro[undiora vel imperfecliora paucis essent profutura, aul placitura, senLentias lamen easdem, licet. aliis verbis, aliisque dicendi rationibus retinui. (3 Ὁρῶντες. Ὁρῶν τε Colbertinus, male. 3) Οὐχ ἄκαιρον, Coislinisanus premittit καί, quo opus non est, uade nec in Hamburgensi legitur. (4) Καθωμιλημένῳ. Per populari reddendum censui, cujus in versione eruditissimi interpretis non habita erat ratio. Brevem quidem narrationem banc suam de Paulicianis appellat Photius, ex qua tamen plura discas, quam ex reliquis omnibus, ui huc curas suas retulerunt, ipso etiam Peiro iculo non excepto, cujus Historia de ortu, progressu, el occasu Manicheorum, seculo ix fere inclinante scripta, et Ingolstadii ἃ Mattheo Radero Grace et Latine an. 1604, in-4, edita est. (5) Τοῖς ἀπὸ Μάνεντος id est, Manetlis asseclav. Ita enim Greci passim. Sic Apollonius, epist. 16, oi ἀπὸ Πυθαγόρου xa! ἀπὸ Ὄρφεως, id est, philosophi Pythagoram vel Orpheum secuti. Diverse nonnihil notionis phrases sunt ὁ ἀπὸ φιλοσόφων, ὁ ἀπὸ νοταiov, id est, qui philosophus vel notarius fuerat. on opus est, ut moneain de diversa nomen Manetis apud Grecos et Latinos flectendi ratione : apud illos enim nunc Μάνου, nunc Μάνεντος, apud hos vero Manz, Manelis et Manis formam legas, Si tamen Suidum &uias, tom. II, p. 492, Μάνεντος deelinandum fuerit,

  
    11 CONTRA MANICH/EOS LIBER I 18 τὸ Μανιχαίων θεοστυγὲς ἐπεχώμασε (0) φρόνημα. A rum doctrina Deo perosa floruit. Ibi erat mulier Ἕν ταύτῃ γυνή τις ὀνόματι Καλλινίχη (7] τῆς τοιαύτης αἱρέσεως ὅλον ἐν ἑαυτῇ συλλαθδοῦσα τὸν βόρδορον, δύο τίκτει παῖδας, ὡς εἴθε μὴ ὦφειλεν, ὧν ὁ μὲν Παῦλος, τὸν δὲ Ἰωάννην ὠνόμαζον. Οὔτοι παῖδες οὐδὲν ἔττον τῆς γαστρὸς ἢ τῆς αἱρέσεως ἐχείνης (8) γενόμενοι τῆς χαχοδαίμονος, ἄχρατον (9) τὸν ἰὸν τῆς ἀποστασίας εἰσεδέξαντος Kaye τῶν ἀλλῶν ἐπὶ τῇ δυσσεδείᾳ διαφέροντας xai δραστηρίους ὄντας τὸ χαχοποιῆσαι χκήρυχας τῆς ἀνομίας τοῦ τοιούτου μύσους οἱ μύσται (10) xai μυσταγωγοὶ εἰς τὴν τῶν ᾿Δρμενιαχῶν (11) οὕτω νυνὶ χαλουμένην χώραν ἐξέπεμψαν. Φανάοέεια δὲ αὐτοὺς ἐπιχωρίῳ γλώσσῃ τὴν χλῆσιν ἡ χώμη λαδοῦσα πρὸ τῶν ἄλλων ὑπεδέξατο, xal τὰ τῆς ἀσεδείας ἐνεχυμόνησε σπέρquedam nomine Callinice, qua totum hujus heresis ceonum in se collegerat. Hec duos parit filios, quod utinam Deus avertisset : alium Paulum,alium Joannem appellarunt. Hi non minus infauste illius heresis, quam uteri proles, defectionis virus sine ullo temperamento acceperunt. Illos vero utpote impietate alios prestantes et actuosos, maloque fovendo natos, qui tum detestanda secte prefeoti et mystagogi erant, in regionem Armeniacorum, ut nunc vocant, ad predicandam impietatem miserunt : Phanarea, vicus sic ab incolis diotus, eos ante alios omnes excepit, impietatisque semina fovit ; unde etiam unus ex cireumpositis vicis Epísparis nomen sortitus est. Ex predictorum igitur ματα, ἐξ ob καὶ τὴν προσωνυμίαν ἕν τι τῶν περι- D altero, cui Paulo nomen, defectionis amatores, ἐχομένων αὐτῇ χωρίων ᾿Επίσπαρις (12) ἐχληρώσατο. "Ex θατέρου τοίνυν τῶν εἰρημένων, ὅτῳ Παῦλος Tv ὄνομα, ἀντὶ τοῦ γινώσκεσθαι διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρωνυμίας τὴν τῶν Παυλικιάνων (8) χλῆσιν οἱ τῆς ἀποστασίας ἐρασταὶ μετηλλάξαντο, οἱ δὲ οὐχ ἐκ θατέρου φασὶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑχατέρου (14) συναφθέντων ἀλλήλοϊς τῶν ὀνομάτων εἰς ἐχδαρδαρωθεῖσαν Παυλοϊωᾶνναι χαλεῖσθαι αὐτοὺς ὅπερ νῦν ὀνομάζονται. Γ΄. Χρόνου δὲ διαῤῥυέντος ἕτερον αὐτοῖς τὸ τῆς ἀποστασίας συνέδριον χειροτονοῦσι διδάσχαλον, ὃς Ex τῶν γεννησαμένων Κωνσταντῖνος ἕλχων τὴν χλῆσιν εἰς Σιλουανὸν ἑαυτὸν μετωνόμασε (10). Καί γε mutata ea, que a Christo derivatur, nomenclatura Pauliciani appellati eunt. Alii dicunt non ex altero, sed ex utroque conjunctis nominibus denominationem accepisse barbaram, et pro eo, quod Pauloioannes dici debebant, appellari ita, ut nuno vocantur (id est, Pauliciani). ἐπίχλησιν σύνθετον, xal ἀντὶ τοῦ (45) ΠῚ. Klapso tempore defectionis senatus ille alium sibi constituit doctorem, qui a parentibus Constantinus appellatus, hoo nomen mutavit in Silvanum. Et quidem hunc multo pluris babent defectionis priVARLE LECTIONES ET NOTE. (6) Ἐπεχώμασε. Ita scribendum censui pro ( θειαν. Id est, Paulus Niger non solum nomine, ἐπεχόμασε Coilsliniani. Euthymius tit, 20 Panoplie, ubi excerpta ex Photiano scripto exhibel, que subinde cum nostris bis ex editione Greca Tergobysti an. 1710, fol. eural& comparabimus, habet eodem sensu εἰσεκώμασε. (7) De Calinice lege Cedreni Annales p. 356. (8) 'Exslvzc, illius, ex ms. Hamb. addidi. (9) "Axpzrow purissimum, non mutatum : confer de vocis hujus notione erudite exponentem Thom. Catakerum in Adversariis Miscellan. cap. 5, p. 42, edit. Londinens. (10j Μύσται xai μυσταγωγοί. Per illos discipuli el initiati; per hos doctores οἱ ad sacra illa sacerrima duces proprie indicantur, phrasi, nosiro et aliis ecclesiasticis scriptoribus, inque his Gregorio Nazianzeno, perfamiliari. (11) ᾿Αρμενιαχῶν. Ita Coislin Noster ᾽Δρμενιάxtov. Malim prius. {5 Ἔπισπαρις, Ab ἐπισκείρω, dissemino. 13) Παυλικιάνων. lta nosler: Coislinianus habet DlazvÀocawov: malim priorem flectendi rationem, quam et in Euthymio observatam vidi, et res ipsa commendat, si ex duobus Pauli et Joannis nominibus eam appellationem counflatam credamus. Interim diversimode heretici illi apud veteres vocantur, quod pridem observavit Jo. Baptista Cotelerius ad tomum I Monumentorum Ecclesie Graz, P- 738, b, nempe Παυλιχίανοι, Παυλικιάνοι et Παυλιxizyol, item Παυλιανισταί, Videatur idem ad tom. III, p. 638. Paulus ille, a quo nomen ferunt, ne cum Samosateniano, seculi nr heresiarcha, confunderetur, a veteribus Μελανοῦ, id est Nigri, cognomine insigniri solet, v. c. a Timotheo, presbytero CPolitano, de receptione hereticorum, tomo Il Monumentorum Colelerianorum et Sophronio Hierosolymitano, act. 11 synodi v1: Παῦλος ὁ Μελανὸς, οὐ μόνον δὲ λεγόμενος, ἀλλὰ xal γενόμενος χατὰ ἀλύ-defendit. Vide Barthol. sed et ex rei veritate. Ex quo intelligitur, non confundendos esse utriusque factionis homines, quod usu venit Theodoro Balsamoni in Canonem Nioerum 19. (14) Ἑκχατέρου. Ità statuit et Anna Comnena, p. 430 Alexiados, Paulicianos dici scribens quasi lla9Aouc καὶ Ἰανούς. Sic et Zonaras, ubi de Michaele : Κατὰ τὴν 'Eiav δὲ τὸ τῶν Μανιχαίων πλῆθος ἦν πολὺ, οἵ χαὶ ἀγροικότερον παρὰ τοῦ δημώδους ὄχλου καλοῦνται, ἐκ Παύλου xai Ἰωάννου τῆς κλήσεως συγχειμένης αὐτοῖς. Id est, [n Oriente vero Manicheorum magna erat copia, qui el. minus eleganter a vulgo nomine ex Paulo et Joanne conflato appellantur. Πχυλοιωάνους vocat Blastares. Publican0s imo et Populicanos iuferiori etati diclos monuit Carol. Dufresn. ad Alexiam p. 412. Abrahamus ille, qui in Syria,revocata ex orco Paulianistarum heresi, asseclis suis Abrahamitarum nomen paravit, non recentioris illius Pauli, sed antiquioris doctrinas Herbeloti Bibliothecam orientalem, p. 16 b. (15) Kai ἀντὶ τοῦ. Ita hec vertenda putavi, pro eo, quod vir doclus : « et Paulojoannes illos etiam nunc appellari. » Photius enim id sibi vult,bereticos hos pro co, quod vi originis sue vocandi erant Paulojoannes, barbare, id est, minus ad hano originem accommodate vocari Paulicianos. Ita omnino cepit mentem Photii Euthymius, hoc loco ita scribens : ᾿Απὸ τούτων δὲ τῶν δύο, Παύλου xai Ἰωάνους τοῖς μαθηταῖς αὐτῶν ἡ προσωνυμία τῶν Παυλιχιάνων ἐπετέθη συντεθεῖσα βαρδαριχώτερον, xal ἀντὲ τοῦ Παυλοϊωάννοι Παυλικιάνοι χατονομάζονται : id est, A duobus vero istis, Paulo et Joanne, eorum discipulis, Paulicianorum nomen illis barhara quadam formatione, impositum est, alque sic pro Paulojoannes vocantur Pauliciani. u (16) Μετωνόμασε. Metonomasia scilicet, antiquis �

  
    " 19 PHOTII PATRIARCHJE CP. 20 mipilares quam Callinices filios. Hio itaque, hio, A τοῦτον πολλῷ τῶν Καλλινίχης παίδων οἱ τῆς ἀποσταinquam, ad nefaria et non audenda perpetranda promptissimus,heeretica tamen illa dogmata scripto iradere non 80 808 est. Moribus autem ac frequenti doctrina impietatis Orgia discipulis suis firmiter tenenda tradit. Evangelium quidem et Apostolum que divinus Christianorum coetus complectitur et honorat, descripta ipsis tradidit, nulla facta in verbie et nominibus alicujus momenti mutatione, neque adulterata verbi forma, ut Valentinus et alii fecerant ; sed pio sensu penitus subverso atque corrupto,nihil non agens, ut omnia ad defectionis sue sententiam pertraheret. Et verba quidem diviri Evangelii, ut dictum est, tradebat, nullis parenthesibus vel additionibus aperte vitiata, sed lis sensa gubjiciebat, cum quibus sacra eloquia nihil affinitatis habent : nullainterhaec convenientia perspicitur, imo ille inter se pugnant, et ab his omnibus magis ostenditur apostolicorum et evengelicorum verborum consensus. His itaque constitutis decretum ponit, nihil ipsis esse legendum preter Evangelium et Apostolum : sed ille quidem, elapso quodam tempore, magis anima, quam corpore, periit. σίας ὑπασπισταὶ ἐπίπροσθεν ἄγουσίν, Οὗτος δὴ, obτος ὁ δεινότατος χαχουργῆσαι τὰ ἀτόλμητα τὰ μὲν αἱρετικὰ φρονήματα γραφῇ παραδοῦναι οὐχ ἐθάῤῥησεν, Ἔθει δὲ xal συνεχεῖ διδασχαλιᾳ χατατφαλισάμενος τοῖς μυσταγωγηθεῖσι χατέχειν ἀπαράτρωτα τὰ τῆς ἀσεδείας παρχχατατίθησιν (17) ὄργία (18). Τὸ μέν τοι Εὐαγγίλιηον xal τὸν ᾿Απόστολον (19) ἃ xai (20) τὸ θεῖον τῶν Χριστιανῶν περῤ' πτύσσεται xai τιμᾷ σύνταγμά, ἐγγράφως τούτοις παρέθετο, τοῖς ῥήμασι μὲν xal ὀνόμασιν οὐδὲν μέγα παραλλάττων, οὐδὲ χκαταχιδδηλεύων τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, καθάπερ Οὐαλεντῖνος (21) x«i ἕτεροι, ὅλον δὲ τὸν νοῦν τὴς εὐτεδείας διαστρέφων xal χαταθραύων, xai πάντα ποιῶν χαὶ περιέλχων πρὸς τὸ τῆς ἀποστασίας Β αὐτοῦ φρόνημα. Καὶ τὰ μὲν ῥητὰ (22), ὡς εἴρηται (23), δίδωσι χστέχειν (24] τοῦ τε Εὐαγγελίου μήτε παρενθήχαις μήτε προσθήκαις ἀνέδην (25) λυμαινόμενος (26). ᾿Ανάπτει δὲ τούτοις καὶ ὑποδάλλει νοήματα, οἷς ἁρμόζει μὲν οὐδὲν τῶν ἱερῶν ῥημάτων, οὐδεμία δὲ τούτοις ἀχολουθία ἐνορᾶται, μάχεται δὲ πρὸς ἄλληλα, καὶ ὑπὸ πάντων μᾶλλον δηλοῦται dj τῶν ἄποστολιχῶν τε xai εὐαγγελιχῶν λογίων. Ταῦτα δὴ οὖν παραχαταθέμενος, μηδὲν ἕτερον αὐτοῖς ἀναγινώσχειν παρά τε (27) τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὸν ᾿Απόστολον δόγμα τίθησιν, ᾿Αλλ’ ὁ μὲν μετὰ χρόνον ἀπεφθάρη τὴν ψυχὴν πλέον τοῦ σώμχτος. VARIA LECTIONES ET NOT/£. simis quoque hereticis recepla fuit, nominatim Ebionitis, et etate illis proxima, de quibus lege Mich. Siricii "Aexzpa De Ebionitis, p. 6, 7. Adde Cl. Jo. Molleri, Homonymoscopiam, p. 764. Manetis veroassecle recentiores hunc morem commendatum C sibi habuerunt, exemplo Manetis ipso forte adducti. (17) Παραχατατίθησιν. [ta recte Coislinianus, cujus lectionem confirmat Euthymius : noster mendose habet περιχατατίθησιν, errore admodum obvio, cum nibil frequentius sit, quam ut prepositiones παρὰ et περὶ secum invicem permutentur. Vide, qua huc exempla affert diligentissimus Cotelerius δὰ tom. II Monumentorum Ecclesie Grece, p. 655 et ad tom. III, p. 531, 532. (18) Ὄργια. Cum Orgiis, Eleusiniis aliisque gentilium sacris, que pre ceteris celari homines non initiatos solebant, hereticorum disciplinam comparare consueverunt scriptores Greoi veteres, [reneus in primis et Origenes. Confer etiam auctoris τῶν φιλοσοφουμένων, que Origenis nomen falso prezferunt, prefationem, et que ad eam in notis dixi, p. 6 et 7. Quemadmodum enim Gregorius Nazianzenus, orat. 39, eorum sacra σιωπώμενα xai σιωπῆς ἄξια vocat, ita Pseudo Origenes ]. c. scile observat, quod heretici διὰ τοῦ σιωπᾷν xai ἀποχρύπτειν τε τὰ 140 ἑαυτῶν μυστήρια ἐνομίσθησαν πολλοῖς Θεὸν σίδειν. (19) ᾿Απόστολον. Id est βοτὶρία apostolica, preter epistolas Petrinas, quamin rem lege iafra 8 8. [nterim Augustinus, lib. ix, Contra Faustum, hanc eorum sententiam referens : « Verumtamen si ejus . est et prior illa sententia, nunc emendata est : sin 'fas non est, Paulum inemendatum dixisse aliquid unquam, ipsius non est; » satis innuit, quomodo dictorum Paulinorum atque adeo et ceterorum auetoritatem, ubi libuerit, subterfugere consueverint. (20) "A xat. lta restitui ex nostro, pro el καὶ, quod habet Coislin. Certe Euthymius eamdem lectionem exhibet. (21) De Valentinianorum aliorumque hrereticorum studio Scripturas canonicas cum apocryphis permutandi, vel interpolandi, lege vel Philastrium De haresibus, heresi 88, et que ibi erudite monuit dootissimus conjunctissimus Fabricius noster. Adde ejusdem notas ad codic. pseudepigraphum N. T. tom. II, p. 922 seq. (22) 'Pa:á. Ita Coislin. et noster : malim tamen cum Eothymio ῥήματα. uu (23) Εἴρηται. Ita noster cum Euthymio. Coislin. legit ἐῤῥέθη sensu eodem. (24) Κατέχειν, Supplevi ex nostro, cum quo consentit Euthymics, suffragante ipsa dictionis Berie. (25) ᾿Ανέδην. Ita et noster : Colbertinus, monente Cl. Montfauconio, legit &valózv, quod et recepit Euthymius.Scilicet utraque scriptio, sine mutata vocis Bignifcatione, apud scriptores obtinet. De significatione diligenter agit, ut solet, Jac. Perizonius ad /Eliani Varias Historias, lib. 1, c. 4. (26) Λυμαινόμενος. Ita recte Coislinianus, nec minus Euthymius : noster mendose λυμαινομένους, uam formam nec verbi eonditio necoontextus paHtur. Quod ad rem ipsam attinet, mitius hic de institutis Paulicianorum exposuisse videtur Photius, negans eos Libris sacris falsarias manus intulisse. Alia fere credere jubet Titus, lib. 1 Contra Manichzos, p. 16 codicis ms. Hamburg. Postquam enim is observaverat Manicheos estimationem Evangeliorum simulare potius,quam re ipsa prestare, pergit ita : Ἔδει γὰρ αὐτοὺς, εἴγε τὰ Εὐαγγέλια ἐτίμων, 3| περιτέμνειν τὰ Εὐαγγέλια, Hn μέρη τῶν ΕὐαγγεMay ἐξυφελεῖν, μὴ ἕτερα προσθῆναι μήτε λόγῳ, us ἰδίᾳ γνώμῃ τὰ [M Dua προσγράφειν. Προσγεγραφήχασι γοῦν ὅσα βεδούληνται, xai ἐξυφείλαντο, ὅσα κεχρίκασι. Confer similia apud eumdem lib. t, p. 19; et lib. n1, p. 2. Adde Acta Archelai, p. 99. Atque hec quidem cum Photii illis conciliari vix possunt, nisi dicaa, Titum et Archelaum de veteribus illis Manicheis loqui, Photium vero de recentioribus, Paulicianis scilicet, quos idem passim testatur in nonnullis capitibus a majorum suorum, quorum etiam nomina interdum detestatisint, furore abiisse. (27) Παρά τε. Noster παρά sed cum Coislinian facit Euthymius.

  
    21 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 22 Δ΄. Μετὰ δὲ τὸν Σιλουχνὸν, Συμεὼν αὐτῶν τοῦ δυσ- À σεδοῦς διδασχαλείου προΐσταται, Τίτον xal αὐτὸς (28) ἑαυτὸν μετονομασάμενος. Ἑ ἧς δὲ ᾿Αρμένιος γένος, Γεγναίσιος (39) ὄνομα, μεταχληθεὶς εἰς Τιμόθεο». Καὶ τέταρτος Ἰωσὴφ ὁ εἰς Ἐπαφρόδιτον μεταδεδλη.μένος τὸ χύριον. Εἴτα Ζαχαρίας, ὃν οὐχ ἐλαχίστη μοῖρα αἱρέσεως μισθωθόν τε ἡγεῖται καὶ τῆς διδασχαλιχῖς αὐτῶν προεδρίας ἀνάξιον. "Extoc αὐτοῖς ἐπιγίνεται Βαάνης ὁ ῥυπαρὸς, ἐφ᾽ οἷς ἕόδομον xai τελευταῖον χαχὸν Σέργιος ἀναφύεται, εἰς Τυχιχὸν δὲ xai αὐτὸς ἑαυτὸν μετεχάλεσεν, 'AA)' οἱ μὲν τῆς ἀποστασίας αὐτῶν διδάσχαλοι, ἀφ᾽ οὗ τῆς Παύλου μετωνυμίος ἔλαχεν τὸ ἀποστατιχὸν τοῦτο χαὶ μισόχρίστον σύνταγμα μέχρι τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ἥχοντος χρόνου ἐπὶ τοσοῦτον προήχθησαν. ᾿Εχεῖνο δὲ δεῖ (30) IV. Post Silvanum impie dootrine magisterium obtinet Simeon, qui nomen et ipse suum in Titum commutavit : deinde Armenius quidam gente, nomine Gegnzsius, qui nomen suum vertit in Timotheum. Quartus Joseph, relicto proprio nomine, se Epaphroditum vocari fecit. Postea Zacharias,quem pars hereseos non minima mercenarium putat, et doctrine magisterio indignum.Sextus ipsis advenit Baanes, impurus ille, quem excipit septimum et postremum malum Sergius,qui mutato item nomine se Tichycum appellavit. Hi fuere, ex quo rebellis ille et Christi inimicus ccetus Pauli nomen accepit, defectionis magistri, qui usque ad nostra tempora eo provecti sint. Illud autem probe animadvertendum et sciendum est, hodiernos scilicet hujus deχαλῶς ἐπιστῆσαι xal sióbvat, ὡς ol νῦν τῆς ἀποστά- Β fectionis filios, cum quispiam ab illis exegerit, ut σεως ταύτης παῖδες, ἐπειδὰν αὐτούς τις ἀπαιτοίη (31) τοὺς ἐξάρχους τῆς τοιαύτης ἀποπέμπεσθαι βδελυρίας, Μάνεντα μὲν xai Παῦλον xxi Ἰωάννην, xal τοὺς ἄλλους προθύμως ἀναθεματίζουσιν * Κωνσταντῖνον δὲ ὃν Σιλουανὸν χαλοῦσι, xal Συμεῶνα τὸν Τίτον, xai Γεγναίσιον (32) τὸν Τιμόθεον, χαὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ Ἐπαφρόδιτον, xal τὸν ῥυπαρὸν Βαάνην, xal Σέογιον τὸν Τυχιχὸν, οὐδαμῶς ἀναθεματίσαι χαταδέχονται " ἀλλ᾽ οἷα δὴ Χρισσοῦ ἀποστόλους xoi τῆς εὐσεδείας διδασχάλευς περιπτύσσονταί τε xai ἀποδέχονται, οὐ πάντες δὲ, οὐδὲ τοὺς εἰρημένους πάντας ὁμοίως περιέπουσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν μέχρι Βαάνους καὶ Σεργίο" κατιγομένους ἐξίσου θειάζουσιν * ἐχεῖθεν δὲ ῥαγέντες εἰς ἀντιπάλους δύο μερίδας, οἱ μὲν τὸν Βαάνην οἱ δὲ θεοποιοῦσι τὸν Σέργιον, ἐπὶ τοσοῦτον τὴν xax! ἀλλή λων ἔριν καὶ στᾶσιν χρατύνοντες, ὡς xal μέχρι σφαγῆς αὐτοῖς προγωρεῖν τὸ φιλόνειχον. Ε΄. “ἘΞ δὲ αὐτῶν ἀνομολογοῦσιν ᾿Εχχλησίας (33), ὧν τὶν μὲν Μαχεδονίαν καλοῦσιν * ᾿Αχαίαν δὲ τὴν δεοτέραν, καὶ τρίτην τῶν Φιλιππησίων, ἐφ᾽ οἷς τὴν Λαοδιχέων, xai πέμπτην τῶν ᾿Εφεσίων, τελευταίαν δὲ τὴν τῶν Κολοσσαέων. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ὀνόματά lox: πόλεων, ὧν χαὶ ἡ παλαιὰ τὴν γνῶσιν εἶχεν ἱστορία, xai ὁ θεῖος ἐμνη μόνευσε Ηαῦλος. Οἱ δὲ μηδὲν ἄδολον, μηδ᾽ ἀχαπήλευτον φιλονειχοῦντες χαταλιπεῖν, μηδ’ ὅσα ὄψει διελέγχεται, μηδὲ ταῦτα δυσωπούμενοι, Μαχεδονίαν μὲν ὀνομάζουσι πολίχνιόν τι Κωλωνείας καλούμενον Κίδωσσα (34), iv 7j Κωνσταντῖνος (35) detestande hujusmodi secte principes repudient, Manem quidem, Paulum et Joannem, et quosdam alios libenter anathemate damnare, Constantinum vero, quem Silvanum vocant, Symeonem, quem Titum, Gegnzesium, quem Timotheum, et Josephum, quem Epaphroditum appellant, nee non impurum Baanem et Sergium seu Tychicum nullo anathemate ferire ; sed quasi Christi apostolos et pis religionis magistros amplecti et suscipere. Neque tamen omnes, neque singulos supra memoratos, similiter tuentur. Sed eos, qui ad Baanem quidem et Sergium usque succeseione devenerunt, divinos viros pariter admittunt. Exinde autem in conirarias partes duas divisi, alii Baanem,alii Sergium Deo exequant: hinc in tantam mutuo contentionem et eeditionem excitantur, et usque ad cedes jurgia foveant. V. Sex autem Ecclesias sibi esse profitentur : primam,Macedoniam vocant; secundam,Achaiam; tertiam,Philippensium ; quartam,Laodicenorum ; quintam, Ephesiorum ; postremam, Colossensium. Sed hec quidem nomina sunt urbium, quas velus historia praefert, et divinus Paulus memorat. Illi vero, qui nihil non delosum,nihil nou adulterstum relinquere in animo habent, ao neo ex rebus quidem ipso visu explorstis et falsi notatis pudore suffunduntur, Macedoniam quidem vocant oppidulum quoddam Coloniz quod appellatur Cibossa ; ubi Constantinus, ὃ Σιλουανὸς τὴν ἀποστασίαν ἐδίδαξε. Kos δὲ Σα- D Silvanus dictue, defectionis magister fuit. Vicus VARI/E LECTIONES ET NOTAE. (28) Αὐτός. Ita noster cum Euthymio. Coislinianus noa eque bene οὗτος. (29) ᾿Αρμένιός γένος Γεγναίσιος. [ta noster, cum quo prorsus conspirat Colbertinus. At Coislinianus vocem γένος omittit, quam nec habet Eufhymius,qui prseterea Γεγναισίου nomen in Γενεσίου transfert. Videri itaque poterat vox γένος ex nomine Γενεσίου irrepsisse. De priori utram lectionem admittas, ad sensum parui refert. (30) Art. Ita noster et Euthymius pro δεῖται Coisliniano, . (31) Ἐπειδὰν αὐτούς τις ἀπαιτοίη. lta Colberünus, et noster, et Euthymius, pro quo Coislinianus ἐπειδὰν αὐτοῖς τις ἀπαιτῇ minus recte. (32) Γεγναίσιον. Euthymius iterum Γενέσιον quam lectionem quoque ex suo codice exprimit interpres Latinus Franc. Zinus. NEM (33) ᾿Ἐχχλησίας. Adeo in omnibus apostolici avi speciem alfectarunt, ut, quemadmodum virorum apostolicoram, ita et Ecclesiarum veteris memorie nomina adoptarent, ad exempium factionis illius, que Apostolicorum nomineapud veteres memoratur. (34) Κίδωσσα. Euthymius legit Κίδοσα * pro quo Latinus interpres in Bibliotheca Putrum mendose Cimossa. (38) Ἐν ἢ Κωνσταντῖνος ὁ Σιλουανὸς τὴν ἀποστασίαν ἐδίδαξε. Hec frustra queris in nostro : genuina vero esse evincit consensus Euthymii.

  
    98 PHOTII PATRIARCH/JE CP. 24 autem Samosatensium est Mananalis nomine in A μοσάτων ἐστὶν ἡ Μανάναλις (36), ἥτις τῆς Γεγναιquo Gegnesius, qui et Timotheus, docuit : huio Achaie appellationem dederunt. Quotquot autem Josephi, qui et Epaphroditus, et Zacharie, mercenarii pastoris, discipuli fuerunt, his Philippensium nomenclaturam asacribunt. lis vero, qui in oppidulo Argao degunt, Laodicenorum nomen induunt. Eos, qui Mopsuestie versantur, in Ephesios convertunt ; quemadmodum Cynochoritas in Colossensiumappellationem transferunt. Harum porro trium Ecclesiarum tum cetum tum doctrinam Sergio,qui et Tychicus dicitur,ascribunt. Verum tam doctores quam Ecclesie, ab ipsis sic nuncupate, non ex uno errore, sed ex multis, variis el implicatis hoc defectionis agmen et figmentum concreverunt. VI. Nam duo quidem principia, quemadmodum et Manichei confitentur esse, aiuntque alium esse Deum Patrem, quem ab universi hujus potestate eliminant, ac futuri tantum (seculi) imperium ipsi tradunt; alium vero Creatorem mundi, cui presentis seculi imperium largiuntur. Illos autem, qui vere Christiani sunt, Romanos sceleratissimi homines nuncupant; sibi vero Cbristianorum appellationem, ἃ qua sunt alienissimi, assignant.Dicunt Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Verba quidam pia ; sed extremam ipsis impietatem subjiciunt. Non enim ut catholica et Apostolica Dei Ecclesia sentiunt, dum sic loquuntur; sed dicta inde excerpta, impiissimis sententiis adjuncta celebrant, et libentissime dicunt : « Anathenia sint, quotquot non credunt in Patrem et Filium et Spiritum sanctum. » Patrem statim non omnipotenlem illum, ac cceli terreque opiflcem,visibiliumque omnium et invisibilium predicantes; sed Patrem σίου (37), τοῦ xal Τιμοθέου, διδασκαλίας ἐχρημάτισε, Ταύτῃ δὲ τὴν 'Ayaxiav ἔπιφη μίζουσιν * ὅσο! δὲ τοῦ ἐξ Ἰωσὴν ᾿Επαφροδίτου xai Ζαχαρίου τοῦ μ'σθωτοῦ ποιμένος, μαθηταὶ ἐχρημάτισαν, τούτοις δὲ τὴν τῶν Φιλιππησίων ἐπιγράφουσιν. Τοῖς δὲ ἐν ᾽Αργαΐ τῇ πολίχῃ τῶν Λαοδικέων ἐπιφη μίζουσι. Καὶ τοὺς ἐν Μοψουεστίᾳ εἷς τὴν ᾿Εφεσίων μεταπλάττουσιν, ὥσπερ χαὶ τοὺς λεγομένους Κυνοχωρίτας εἰς τὴν τῶν Κολοσσαέων ἀναφέρουσιν. Τούτων δὲ τῶν τριῶν Ἐχχλησιῶν χαὶ τὸ σύστημα xai τὴν διὸδχσχαλίαν εἰς Σέργιον, τὸν xxl Τυχιχὸν, ἀνάπτουσί τε zai ἀνατιθέασιν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν διδάσκαλοι χαὶ αἱ λεγόμεναι αὐτῶν Ἐχκχλησίαι ἐν τούτοις, οὐχ S4 μιᾶς δέ τινος πλάνης, ἀλλ’ ἐχ πολλῶν xal ποιχίλων τὸ πολύB πλοχον τοῦτο τῆς ἀποστασίας συνέστηχε φρόνημα, G'. Δύο μὲν ἀρχὰς (38) ὁμολογοῦσιν, ὡς οἱ Mav:χαῖοι. Φασὶ δὲ ἕτερον μὲν εἶναι Θεὸν, τὸν ἐπουράνιον Πατέρα, ὃν καὶ τῆς τοῦδε τοῦ παντὸς ἐξουσίας ὑπερορίζουσι, τοῦ μέλλοντος μόνον τὸ χράτος αὐτῷ ἐγχειρίζοντες " ἕτερον δὲ τὸν Δημιουργὸν (39) τοῦ χόσμου, ᾧ χαὶ τὸ χῦρος τοῦ παρόντος αἰῶνος χαρίζονται. Καὶ τοῦς μὲν ἀληθῶς ὄντας Χριστιανοὺς Ῥωμαίους, (40) oi τρισαλιτίριοι ὀνομάζουσιν. Ἕαυτοῖς δὲ τὴν κλῆσιν, ἧς ἀλλότριοι παντελῶς καθεστύ χασι, τῶν Χριστιάνῶν (41) περιάπτουσιν. Λέγουσι δὲ Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, λέξεις μὲν εὐσεθεῖς, ὑποδάλλοντες δὲ ταύταις τὴν ἐσχάτην ἀσέOciav. Οὐ γὰρ ὡς ἡ τοῦ Θεοῦ χαθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ Ἐχχλησία, οὕτω xai οὗτοι φρονοῦντες λέγουσιν. ᾿Αλλὰ τὰς λέξεις ἐκεῖθεν ἀποσπαράξαντές δυσσεδεστάταις ἐννοίαις ταύτας ἐπιφημίζουσι, xal φασι προθύμως, ὡς « ᾿Ανάθεμα εἴησαν, ὅσοι μὴ πιστεύουσιν εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, » Πατέρα εὐθέως οὐ τὸν παντοχράτορα xal ποιητὴν VARLE LECTIONES ET NOTE. 36) Μανάναλις. Ita et noster : Euthymius habet Μάναλις. Nostra lectio sepius infra recurret, et a Cedreno ac Petro Siculo confirmatur. 37) Γεγναισίου. Euthymius iterum Γενεσίου. 38) ᾿Αρχὰς. Videbis in sequentibus sex com. memorari capita errorum, quibus Pauliciani capti fuerint. Totidem vero, et interdum vel iisdem, vel affinibus, verbis recenset Petrus Siculus,p. 16 sqq. Quod illustre est convenientie inter utrumque soripiorem argumentum. (39) Δημιουργόν. Iloc scilicet nomen Deo, tanquam conditori, rectius quam ποιητοῦ convenire, ristoteles credidit, si fldes habenda Philopono in lib. 1, De generatione, quemadmodum vicissim Justinus martyr in Protreptico ad Greecos p.21 ποιητὴν potius quam δημιουργὸν Deum appellandum cenauit. - Vide plura apud Suicerum in Thesauro ecclesiast., p. 346. Ad creutionem omnino hac voce respexisse videntur Pauliciani. (40) Ρωμαίους. Cur Romanos vocarunt reliquum Chrietianorum coetum? num forte ideo, quod, quemadmodum Roma olim gentium et urbium domina ao regina dicta est (vide Ezechielem Spanhemium De usu et przstantia numismalum, p. 880, edit. in-4 ; et Ad Julianum, p. 30 : nec non Joan. Douglheum in Analectis Novi Testamenti, excurs. 106). Ita, isto Paulicianorum evo, eadem per epiScopos suos res Christianorum pre ceteris administrare crederetur? Specta! etiam huc Sozomeni Elogium, lib. 11, c. 8 Histor. eccles. Romam 'Amoστόλων φροντιστήριον xal εὐσεδείας μητρόπολιν ἐξ ἀρχῆς γεγενημένην appellantis. Ceterum Judeos hodie Christianos Romanorum (m2) nomine vocare,pervulgatum est. Vide Jo. Ándr. Eisenmengerum in Judaismo detecto part. 1, p. 632; et CIl. Georg. Eliez. Edzardum in Notis ad Avoda Sara, cap. 4, p. 151 et seq. (44) Χριστιανούς. Ita agebant exemplo hereticorum anutiquiorum,de quibus ita Augustinus epist. 96.« Videmus nullum jam errorem se audere extollere ad congregandas sibi turbas imperitorum, qui non Christiani nominis velamenta conquirat. » Similes aliorum Ecclesi: doctorum querelas lege apud B. Christianum Kortholtum in Notis ad Justini Martyris Apolog. 1: p. 7 et 21. Primi veritatie testes. a magistratibus interrogati,hoc uno prolato namine, quid sentlirenl, profesgi sunt, ceu variis veterum locis commonstravit Guil. Cave in libro De primitivo Chrislianismo, part. 1, c. 4. Idem nomen hodie AEthiopes, in regno Maroccitano habitantes, admodum aversari testatur auctor Gallus libri, De statu imperii Maroccitani exponentis, quemadmodum recentiori memoria apud Italos quosdam Christiani nomen inter ignominiosa numeratum esse accipimus.

  
    25 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 26 οὐρανοῦ xai γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xxl ἀοράτων A dicentes, colestem adjiciunt, cui dominationem et ἀναχηρύόττοντες, ἀλλὰ πατέρα φάμενοι, τὸν troupdνιον (42) ἐπισυνάπτουσιν, ᾧ xal τὴν ἐξουσίαν τοῦ οὐρανοῦ τε xz! τῶν ἐν αὐτῷ οὐδαμῆ οὐδαμῶς ἐπιτρέπουσι. Τινὲς δὲ τοῦ μὲν οὐρανοῦ τὴν ἐπιστασίαν αὐτῷ ἐγχειρίζουσι, τῶν δὲ ἐμπεριεχομένων οὐχ ἔτι, Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῶν τῆς δυσσεύείας τοιοῦτον. Z, Βλασφημοῦντες δὲ τὴν ὑπεραγίαν Δέσποιναν fuv Θεοτόχον, ἃ μήτε γραφῇ μήτε ἀχοῇ θεμιτὸν παραδοῦναι, οὐ πεφρίχασιν οἱ τρὶς οὐχ ἅπαξ ἀπολωλέναι δίχαιοι λέγοντες: « Πιστεύομεν εἷς τὴν παναγίαν Θεοτόχον ἐν 7; (43) εἰσῆλθεν xai ἐξῆλθεν ὁ Κύριος. » Καὶ τοῖς ῥήμασι τούτοις τὴν ἄνω ὑποθάλλοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, xal φασὶν ἐν αὐτῇ πρόδρομον ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν τὸν Χριστὸν, ὡς xai ὁ θεῖος potestatem coeli et eoruin, quae in celo sunt, nullatenus ascribunt ; quidam tamen praefecturam coli ipsi tribuunt, eorum autem, qua in illo continentur, non item. Et hic quidem primus eet eorum impietatis articulus. VII. In sanctissimam autem Dominam nostram Deiparam blasphemantes homines illi, qui non semel sed ter perire merentur, non horrent ea dicere, qua nec acriplo tradere, nec auditu percipere fas est, nempe: « Credimus in sanctam Deiparam, in quam ingressus et egressus est Dominus. » His porro verbis supernam Jerusalem subindicant, aiuntque in eam precursorem pro nobis ingressum ᾿Απόστολος (44) ἔφη. "Ec0' ὅτε δὲ συνελαυνόμενοι D esse Christum, quemadmodum divusApostolus ait !. διομολογεῖν ix τῆς Παρθένου προελθεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπειδὰν ὅλως συναναγχασθῶσιν, ἄνωθεν μὲν τὸ σῶμα συγχατενεγχεῖν αὐτὸ (45) τερατολογοῦσιν, δι᾽ αὐτῆς δὲ ὡς διὰ σωλῆνος (46) διεληλυθέναι, xal ταύτην τὴν ἀσπιλον χαὶ χαθαρὰν Παρθένον μετὰ τὸν σωτήβίον τόχον ἑτέρους υἱοὺς ἐκ τοῦ ᾿Ιωσὴφ παιδοποιῆσαι (AT). Ὡσαύτως δὲ τὴν χοινωνίαν τοῦ τιμίου σώματος xzi αἵματος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μυρίαις ὕδρεσι πλύνοντες, ἀποδέχεσθαί φατι σῶμα καὶ αἴμα, τερατολογοῦντες τὰ Δεσποτιχὰ ῥήματα, à xal φασ: μεταδιδόντα τοῖς ἀποστόλοις εἰπεῖν « Λάδετε, φάγετε xai πίετε » ἀλλ᾽ οὐχ ἄρτον ποθὲν ἢ οἶνον προσφέροντα (48). Καὶ τὸν ζωοποιὸν δὲ σταυρὸν δυσφημοῦντές φασιν αὐτὸν προσχυνεῖν xai ἀποδέχεσθαι, σταυρὸν οἱ πλάνοι xai γόητες αὐτὸν ἀνα- C πλάττοντες τὸν Χριστόν (40). Kal vào αὐτὸς, φασὶν, εἷς σταυροῦ σχῆμα τὰς χεῖρας ἐξήπλωσε. Τὸν ἀληθῶς δὲ σταυρὸν, ἅτε δὴ ξύλον, φασὶ, xai καχούργων ὄρἸᾶνον, xai ὑπὸ ἀρὰν χείμενον, οὐ δεῖ προσχυνεῖν χαὶ ἀσπάζεσθαι. H. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τοὺς ἱεροὺς προφήτας καὶ πᾶσαν τὴν παλαιὰν Γραφὴν χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπο! Hebr. xi, 22. Matth. xxvi, 26. 7 Interdum vero, cum compelluntur confiteri Christum ex Virgine prodiisse, quando penitus urgentur, ipsum desuper corpus detulisse portentose fatentur, sed per ipsam veluti per canalem transiisse, ipsumque immaculatam et puram Virginem post salutarem partum alios filios ex Joseph suscepisae. Pari modo communionem pretiosi corporis et sanguinis Christi, Dei nostri, eexcentis contumeliis aspergentes suscipere se dicunt corpus et eanguinem monstrosas explicationes aptantes verbis Do. mini, qui, ut aiunt, protulit, cum traderet apostolis : « Accipite,comedile et bibite * ; » sed nec panem nec vinum ullatenus obtulit. Vivifice cruci maledicentes aiunt, seipsam adorere et admittere: crucem errones el prestigiatores illi Christum ipsum esse comminiscentes. Etenim ille, inquiunt, manus in crucis modum expandit. Veram autem crucem utpote lignum maleficorum instrumentum et maledicto subjacens adorare et amplecti nefas esse dicunt. VIII. Quin etiam sacros prophetas, omnemque veterem Scripturam aliosque sanctos averaantur, VARLE LECTIONES ET NOTE. (42) "Eroupáviov. Forte id sibi homines hoc cognomine voluerunt, ut Deum supracelestem dice16nl, ad quem scilicel celum ipsum, et que in eo eunt, non putabant pertinere. Vocis hujus significatus diligenter evolvit Stephanus Clericus in Quzsionibus sacris, p. 300 seq. (43) Εν 3. Ita et noster; rectius forte Euthymius εἰς ἦν. 44) ᾿Απόστολος. Ρτονοοαγυηΐί procul dubio ad Galat. 1v, 26, ubi ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ vocatur μήtrp πάντων ἡμῶν. (45) Αὐτό. ]ta et. noster, sed Euthymius habet αὐτόν, quod et Cl. Montfauconus restituendum merito putat, (46) Σωλῆνος. Eadem phrasi et comparatione usi sunt plures, iique antiquiores heretici. IlluBlris est 'Theodoreti locus, qui in epistola ejus ad Monachos CPolitanos, tom. II[ Opp. p. 1073, ita legitur: Σίμων μὲν yàp καὶ Μένανορος Κέρδων xxi Μαρχίων, παντάπασιν ἀρνοῦνται τὴν ἐνανθρώπησιν, xat τὴν ix Πσρθένου γένεσιν μυθολογίαν ἀποχαλοῦσιν. Βαλεντῖνος δὲ xai Βασιλείδης xai 'Appóvtoc, x2: οἱ τῆς τούξων συμμορίας, δέχονται μὲν τῆς Παρθένου τὴν κύησιν xal τὸν τόχον, οὐδὲν δὲ τὸν Θεὸν Λόγον ἐκ τῆς Παρθένου προσειληφέναι ασὶν, ἀλλὰ πάλοδόν τινα Ov αὐτῆς ὥσπερ διὰ σωλῆνος ποιήσασθαι, ἐπιφχνῆνχι δὲ τοῖς ἀνθρώποις φαντασίᾳ D χρησάμενον, γαὶ δόξας εἶναι ἄνθρωπος, ὃν τρόπον τῷ ᾿Αὐραὰμ καί τισιν ἄλλοις τῶν παλαιῶν. Confer eumdem lib. v, c. 11. Haereticarum fabularum. Alia ejusmodi veterum testimonia collecta leges apud Steph. Lemoyne in Notis ad Varia sacra pag. A15 seqq. et Thomam Milles in notis ad Cyrilli Hierosolymitani Catechesin IF, 8 6. u (47) Παιδοποιῆσαι. De Antidicomarianitis, quos Augustinus et Facundus Antidicomaritas vocat, aliisque hujus sententia impie asseclis lege ex veteribus commentantes Dionysium Petavium in Dogmatibus theologicis, tom. IV, lib. xiv, cap. 3. Bt Cl. Jac. Basnag. in Dissert. historico theolog. p. 58. (48) Προσφέροντα. Confer que scripsi in Historia Bogomilorum, p. 88 seq. u . (49, Χριστόν. Similia de Bogomilis, recentiore Manicheismi eurculo, in mea Bogomilorum Historia, p. 105 seqq.

  
    21 PHOTII PATRIARCHA CP. 38 tur, quos fures et latrones appellant, maximeque A στρέφονται ἁγίους, λῃστὰς αὐτοὺς καὶ χλέπτας dmocorypb:o apostolorum Petro maledicunt quia, in- καλοῦντες, μάλιστα δὲ τὸν χορυφαῖον (50) τῶν ἀποquiunt, fidem in magistrum et Christum abnegavit, στόλων Πέτρον δυσφημοῦσιν, ὅτι γέγονεν ἔξαρνος, quamvis magister eorum Manes diserte clamet, φασὶ, τῆς εἷς τὸν διδάσχαλον xai Χριστὸν πίστεως. ipsisque dicat: « Non sic ego immisericore, ut Καίτοιγε τοῦ διδασχάλου. αὐτῶν Μάνεντος διαπρυChristus qui ait: Quicunque me negaverit coram σίως αὐτοῖς ἐμδοῶντος (51) χαὶ λέγοντος (52), ὡς hominibus, negabo et illum ego. At ego dico, eum « Οὐχ εἰμὶ ἄσπλαγχνος, ὡς ὁ Χριστὸς ὁ εἰπών. Ὅστις qui me negaverit coram hominibus, et mendacio μὲ ἀρνήσεται ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι saluti suse prospexerit, ac si non negaverit me, αὐτὸν χἀγώ, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω τὸν ἀρνησάμενόν με cum gaudio suscipiam, ac defectionem menda- ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xai cip ψεύδει τὴν olxelav ciumque ejus quasi custodiam et conservalionem σωτηρίαν πορισάμενον, ὡς μὴ ἀρνησάμενόν ue μετὰ confessionis mes repulabo. » Altamen cum ita χαρᾶς προσδέξομαι, vai τὴν ἀνάκλασιν αὐτοῦ xa: 8e habeant ac proprie dogmalis confessionem, ubi τὸ ψεῦδος ὡς φυλαχὴν xai συντήρησιν τῆς ἐμῆς instat formido, nullo negotio abnegent, nulliquese ὁμολογίας ἡγήσομαι. » ᾿Αλλ’ οὖν οὕτως ἔχοντες x2! crimini ideo obnoxios esse dicant, etiamsi millieg τὴν τοῦ olxelou δόγματος ὁμολογίαν, ἐπειδὰν co67negationem repetant, eum nihilominus, qui ad D θῶσιν, εὐχερῶς ἐξαρνούμενοι, καὶ μηδεμιᾶς αἰτίας breve tempus, cum tot periculorum formido cir- ὑπευθύνους φάσχοντες ἑαυτοὺς, χἂν μυριάχις ἔξαρcumquaque adesset, bumanum quidpiam passus, νοι γένωνται, αὐτοὶ τὸν πρὸς βραχύ τι, τοσούτων et in abnegationem delapsus fuerat, omnino abji- φόδων περ'εστηχότων, ἀνθρώπινόν τι παθόντα καὶ ciendum οἱ repudiandum esse statuunt, non ob πρὸς ἄρνησιν ὑπολισθήσαντα, ἀπόδλητον παντελῶς ementitam illam, quam pretendunt, causam, sed καὶ ἀποτρόπαιον τίθενται, οὐ δι’ ὃ (53) προσφασίob aliam, quam silent, οἱ occultant, quia nempe ὄζονται, ἀλλ᾽ ὃ σιγῶσι καὶ ἀποχρύπτονται, Διότι de defectione illorum prenuntiavit his verbis: περὶ τῆς ἀποστασίας αὐτῶν προανεχήρυξε λέγων. « Satagite immaculati et inviolati ei inveniri in « Σπουδάσατε (54) ἄσπιλοι xal ἄμωμοι αὐτῷ sópspace, et Domini nostri longanimitatem salutem ar- θῆναι ἐν εἴρήνῃ, xai τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μαχροbitremini ; sicut et charissimus frater noster Paulus θυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, χαθὼς xal ὁ ἀγαπητὸς secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis, et ἡμῶν Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραin omnibus Epistolis loquens in eis de his in ψεν ὁμῖν, xai ἐν πασαῖς ταῖς ᾿Επιστολαῖς αὐτοῦ λαquibus sunt quedam difficiliaintellectu, que indocti λῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν οἷς ἐστι δυσνόητά et instabiles depravant, sicut et ceteras Scripturas τινα, ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήριχκτοι στρεδλοῦσιν, ὡς ad suam ipsorum perditionem.» Nam hec coryphei C xxi τὰς λοιπὰς Γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν eloquia ipsorum audaciam et impietatem prenun- ἀπώλειαν. » Τὰ γὰρ τοῦ χορυφαίου ταῦτα λόγια tiant, qui ipsa Domini eloquis, nec non apostolica ἀντιχρὺς τὴν αὐτῶν προαναχηρύττει τόλμαν τε xai aliasque Scripturas,nempe Actus apostolorum etCa- δυσσέδειαν, ol αὗτά τε τὰ Κυριαχὰ λόγια xai τὰ tholicas, ut vocant, Epistolas admittunt,pretereas, ἀποστολιχὰ xai tà; ἄλλας Γραφὰς, φημὶ δὴ τάς qua coryphao (Petro) tribuuntur; illas enim ne τε Πράξεις τῶν ἀποστόλων xal τὰς Καθολιχὰς Acverbo quidem recipiunt: illi, inquam, sunt, qui γομένας, πλὴν τῶν ἀναφερομένων εἷς τὸν xopovere detorquent, etevertun in propriam sibi perni- φαῖον (55)* ἐκείνας γὰρ οὐδὲ τοῖς ῥήμασι παραδέχον ciem. Actus vero apostolorum et Catholicas non ται. Οὗτοί εἶσιν ol ὡς ἀληθῶς στρεθλοῦντές τε xai omnes aliis adjungunt,sed quidam exillis cum czete- διαστρέφοντες πρὸς τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν. Καὶ τὰς ris annumerant. Sed circa prophetas quidem et Πράξεις δὲ τῶν ἀποστόλων xal τὰς Καθολιχὰς οὐ Vetus Testamentum, et circa ceteros sanctos viros, πάντες αὐτῶν συναρμόζουσι (50) τοῖς ἄλλοις cic! VARI LECTIONES ET NOTE. ] ($0) Κορυφαῖον. His et similibus elogiis Petrum (53) Δι’ 6. lta οἱ Euthymius, recte omaino: al - in veterum scriptis mactari constat. Vide looa col- , noster οὐδὲ ὃ. lecta ἃ Richardo Montacutio, [1 Originum, p. 172 ; D (54) Σπουδάσατε. Lege locum Petrinum.: II Ieaaco Barrow. in tractatu De primatu papz, et — Petr. i, 141-10. Quse inter hanc allegationem, Guilielmo Forbesio, lib. xv, cap. 1 et seqq. Instru- — cum qua et Euthymius prorsus concordat, οἱ vulctionum, qui tamen et ipsi eadem opera evincunt, gatos codices N. T. differentia intercedit, eam ipse eadem encomia et in Paulum a veteribus collata facile observabis et tribues veterum consuetudini fuisse. Paucis multa affert Pseudo-Clemens in epi- ex memoria Scripture sacre oracula citandi, de . 8tola ad Jacobum, cui Petrus esl 5, ἀπαρχὴ τοῦ Ko- — qua Jo. Crojus in Observatt. sacr., Jo. Millius in Pro"plou ἡμῶν, ὁ τῶν ἀποστόλων πρῶτος, ᾧ πρώτῳ ὁ legom. ad N. T., etin primis Daniel Whitby, in Exa«tio τὸν Υἱὸν ἀπεχάλύψεν, ὃν ὁ Χριστὸς εὐλόγως mine variantium lectionum N. 1. Milliani legantur. ἐμαχάρισεν, ὁ χλητὸς xai ἐχλεχτὸς, xai συνέστιος, (55) Κορυφαῖον. Hi igitur forte soli ex omni xai συνοδοιπόρος, ὁ χαλὸς xal δόκιμος μαθητής. Christianorum antiquitate utramque Peiri epistolam 51) 'EuGoovtoc. Ita restitui ex nostro, pro aversati sunt, cum Eusebius, lib. iu, c. 3, Histor. Coisliniano ἐχθοῶντος. Consentit Euthymius.Eadem eccles. testetur priorem ab omnibus, posteriorem voce utitur noster infra, 8 24. ab antiquioribus non receptam fuisse. Αἱ hi quidem (52) Λέγοντος. Manetis hoo fragmentum adden- id fecerunt, oborta, an Petri ea sit, dubitatione ; dum fuerit iis que ex Codice quodam, ms. Collegii — illi vero ex temerario quodam in Petrum odio. Ludovici Magni S. J. exhibet doctissimus Jo. Al- (96) Συναρμόζουσι. Ita Coislin, et Euthymius: bertus Fabricius noster lib. v Bibliolhece Grece, ^ ms. noster habet συναριθμοῦσι, id est annumerant, p. 284 seqq. sensu eodem.

  
    CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 30 δὲ ol xai συντάττουσι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν προφητῶν A qui in eo effulserunt, et ciroa corypheum apostoxai τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, xal τῶν χατ᾽ αὐτὴν λοιlorum, sic illi insaniunt. πῶν ἁγίων διαλαμψάντων xai τοῦ xopugalou τῶν ἀποστόλων οὕτω μεμήνασιν. Θ΄. Καθολικὴν (57) δὲ ᾿Εχχλησίαν τὰ ἑαυτῶν χαλοῦσι συνέδρια, ἡνίχα μάλιστα πρὸς τοὺς εὐσεδεῖς λόγους (58) xal συζητήσεις χινοῦσι. Ka0' ἑαυτοὺς γὰρ προσευχὰς (59) καλοῦσιν αὐτῶν τὰ συνέδρια" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ σωτήριον διαπτύοντες βάπτισμα, ὑποπλάττονται παραδέχεσθτι αὐτὸ, τὰ τοῦ Εὐαγγελίου ῥήματα τῇ τοῦ βαπτίσματος φωνῇ ὑποῦὔάλ.-λοντες. Καὶ γάρ φασιν. « Ὁ Κύριος ἔφη" ᾿Εγώ εἶμι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν" » πλὴν ἐπειδὰν σφοδροτέρῳ τινὶ σωματιχῷ νοσήματι περιπέσωσιν, xal τὸν τίμιον xai ζωοποιὸν σταυρὸν τὸν ἐκ ξύλου πεποιημένον ἑχυτοῖς (00) ἐπιτιθέασιν. Ἕπειτα τυγχάνόντες τῆς ἰάσεως, διαθλῶσιν (64) τοῦτον 7j συμπατοῦσι, καὶ ἀποῤῥίπτουσι: ἀλλὰ xai τοὺς παῖδας αὐτῶν (ὑπὸ τῶν τῆς ᾿Εχκλησίας πρεσθυτέρων αἰχμαλωσίας λόγῳ πολλάχις παρ᾽ αὐτοῖς χατεχομένων [62]) τῷ σωτὴηpi ἀξιοῦσι φωτισθῆναι βαπτίσματι“ λυσιτελεῖν τῷ σώματι τόν τε σταυρὸν xal τὸ βάπτισμα οἱ πάσης ὠφελείας λογοποιοῦντες ἀνάξιοι, μὴ μέντοιγε δια6alvetw τὴν τούτων ἐνέργειαν εἰς ψυχῆς κάθαρσιν, $9, τινα ἄλλην ταύτης ὠφέλειαν. Ναὶ δὴ xal τῆς xotνωνίας εἰσὶν αὐτῶν οὐκ ὀλίγοι τοῦ τιμίου σώματος καὶ αἵματος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ τοῦτο πρὸς ἐξαπάτην τῶν ἀπλουστέρων μεταλαμδάνουσιν (02^). Ἐπὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ τοὺς τῆς κχαθολιχῆς ᾿Ἐχχλησίας πρεσδυτέρους, οὐδὲ τοὺς λοιποὺς ἱερεῖς ἀποδέχονται. Διότι, φασὶ, τὸ χατὰ Χριστοῦ συνέδριον οἱ ἱερεῖς xai πρεσδύτεροι (03) x09 λαοῦ συνεστήσαντο. Ἰοὺς μέντοι παρ᾽ αὐτοῖς ἱερέων τάξιν ἐπἔχοντας, οὐχ ἱερεῖς, ἀλλὰ συνεχδήμους (64) καὶ νοταptouc (65) ἐπονομάζουσιν, Οὗτοι δὲ οὔτε σχήματι, οὔτε διαίτῃ, οὔτε τινὶ ἄλλῳ τρόπῳ βίον σεμνότερον ἐπιδείκνυνται. * Joan. iv, 10. IX. Catholicam vero Ecclesiam suos vocant coctuse, cum maxime ad pia colloquia et dissertationes deveniunt. Inter se autem coetus suos vocant prose euchas seu oratoria. [mo etiam si salutarem baptismum respuunt, se tamen ipsum admittere simulant, Evangelii verba baptismatis voce subindicantes. Etenim, inquiunt, Dominus dixit: « Ego sum aqua vivens *.» Ceterum quando in vehementem corporis egritudinem incidunt, venerandam et viviflcam crucem ex ligno factam sibi imponunt. Deinde vero incolumitatem consecuti illam confringunt, aut conculcant, et abjiciunt, Quin etiam liberos suos (quando apud Ecclesie presbyteros in captivitate detinentur), ut sepe contingit, rogant salutari baptismate illuminari, futiliter putantes, crucem el baptisma corpori prodesse, homines sane omni commodo ét opitulatione indigni, sed eorum vim et operationem, nec ad anime mundationem, nec ad aliam quampiam ejus utilitatem conferre arbitrantur. Sane ex illis non pauci in venerandi corporis et sanguinis Christi Dei nostri, communione sunt, sed ut simpliciores circumveniant tantum, illis participant. Preter hec vero, qua dicla sunt, neque catholice Ecclesie presbyteros, neque reliquos sacerdotes admittunt, quoniam, inquiunt, concilium contra Christum initum sacerdotes et presbyteri, seu seniores populi constituebant, sed synecdemos et nolarios appellant.Hi vero nec habitu nec vivendi ritu, neque alio quopiam modo, qui venerabiliorem vivendi rationem preferat,suam a plebe differentiam exhibent. ἐπιτελοῦντι (00) τὸ διάφορον αὐτῶν πρὸς τὸ πλῆθος VARIE LECTIONES ET NOT/E. (57) Καθολιχήν. Catholica scilicet olim vocabatur quavis Eeclesia particularis, modo in veritate doctrina salutaris, quam hoc ipso nomine sibi vindicare conabantur Pauliciani, persisteret sicut et episcopus particularis Ecclesie orthodoxe hoc nomen ferebat. Loca huc pertinentia in scriptoribus.ecclesissticis ezpissime exstant. .(98) Aóyouc. Ita noster, et Euthymius, recte omnino, pro quo Coislinianus sensu hiulco habet λέγουσι, quod etiam in veraione mutata cum altero illo permutavimus. ) Προσευχάς. Ad imitationem scilicet Judaice et nascentis Christi, Domini nostri, Ecclesie, in qua banc appellationem obtinuisse vel ex Actuum rvi, 48, intelligitur, ad quem locum conferantur interpretes. Adde B. Godfridum Olearium ín Observatt. ad Matthei vr. 5 ; Henric. Valesium ad Euseb. p. 27 ; Steph. le Moyne in Notis ad Varia sacra, p. 72 seqq.; Jo. Braunium in Selectis sacris lb. v, P 71k; Isascum Vossium ad Catullum, p. 313 ; Jo. Duugteum in Znalectis sacr. N. T. Exc. 95, et Cappellum in Opp. posthumis p. 274. 60) Ἑαυτοὶς. Ita reposui ex ms. nostro et Eutbymio, pro quo Coislinianus habet αὐτοῖς. (61) Διαθλῶσι. Confrigunt : ita ex διαθλάω reddendnm censui pro oppugnant, quod in priori interpretatione forte ex διαθλέω exstat. D ex (62) Comma hoc parentheticum non legitur apud Eutbymium in Panoplia. (67) Μεταλαμδάνουσιν. Ms. Hamb. premillit ot, forte pro αὐτοί, sed nihil ea voce opus est. (63) Πρεσδύτεροι. Ordinem igitur hunc abrogandum censuerunt, eo quod Judaice esset originis.Quod quousque admitti possit,disces in primis Cl Campegii Vitringe Synagoga velere,lib.it, c.2. (04) Συνεχϑήμους. Voce scilicet, apostolicis temporibus recepta. Lege Actorum xix, 29; et II Cor. vin, 19. . (65) Νοταρίους. Hoc nomine proprie τοὺς ταχυγράφους designari ex Glossis constat: deinde vero translata vox est ad scriptores publica auctoritate constitutos, sive illi reipublice sive Ecclesie inservirent. De prioris generis Notariis commentatyr- ᾿ Carolus Dufresn. in Glossario medize Latinitatis sMo loco, et Mediz ac infimie Grecitatis, p. 100& seq. De posterioris classis vero Henr. Valesius ad Socratis Histor. ecclesiast. lib. v, c. 22. Ex hujus observationibus speciatim patebit episcopos ad manus habuisse eruditos adolescentes, qui et acta ecclegiastica (66) ᾿Επιτελοῦντι, Ita. et Hamburg. At Euothymius voce χαραχτηρίζοντι, perspicuitalis forte causa, hio usus est.

  
    91 PHOTII PATRIARCILE CP. 92 X. Evangelium, quod apud nos habetur, adorare À non dubitant non quidem, ubi venerande crucis figura delineatur, sed in reliquis libri partibue,ubi imago crucis non representatur. Dicunt autem se librum adorare, utpote qui Dominicos sermones compleciatur,sed quantum ad dogmatum rationem pertinet, ita sunt impii ac contra veritatem, contraque se invicem omnino pugnantes. Eorum vite genus libidine plenum item nefandis impuritatibue ac faditatibus, que in mentem non cadunt. Nam utriusque nature commistionibus utuntur, nullam non vel inenarrabilem obscenitatem sine pudore sdmittentes : tantummodo dicitur,nonnullos eorum 8 coilu cum matribus abstinere, ebrietati autem et luxui per totam vitam se dedunt, omnemque aliam morum corruptelam sectantur. Quid vero singula B pereequar ? αἱ illud tamen dicendum, vitam apud eos in nullo a doctrina differre. XI. Et illa quidem hactenus. Si qui aulem velint ἃ principio eorum impietatem, et unde prima semina jacta fuerint, conspicere, Cyrillus, cui sacre urbis gubernacula tradita fuere, ipsis in historiam dux erit, nec non miraculis magnus Epiphanius, itemque non pauci eorum, qui Historias ecclesiasticas adornarunt. Titus quoque Bostrenorum episcopus.et Sarapion Thmuitanus ; Alexander etiam, Ι΄. Τὸ δὲ παρ᾽ ἡμῶν Εὐχγγέλιον (07) ox ἐπιδιστά. ζουσι προσχυνεῖν (68), οὐ μὴν, ἔνθα τοῦ τιμίου σταυροῦ ὁ τύπος διαχεχάραχτα', ἀλλ᾽ ἐν τῷ λοιπῷ τοῦ βιδλίου μέρει, ἐν ᾧ τὸ ἀπειχόνισμα τοῦ σταυροῦ μὴ διασημαίνεται. Φασὶ δὲ τὸ βιύλίον προσγχυνεῖν ὡς τοὺς Δεσποτιχοὺς περιέχον λόγους. ᾿Αλλ᾽ ὅσα μὲν εἷς δογμάτων ἀνήχει λόγον, οὕτως εἰσὶ δυσσεδεῖς, xai πρὸς τὴν ἀλήθειαν xai πρὸς ἑαυτοὺς παντελῶς ἀσύμφωνοι, Ἡ δὲ πολιτεία τούτων γέμει μὲν ἀχολασίας, γέμει δὲ xal μιασμῶν ἀῤῥήτων χαὶ ῥυπασμάτων ἀνεπινοήτων. Χρῶνται (69) μὲν γὰρ μίξεσιν ἑκατέρας φύσεως, πρὸς ἅπασαν ἀῤῥητουργίαν ἂνερυθριάστως ἔχοντες. Πλὴν ἐνίους τινὰς αὐτῶν cac: τὴν πρὸς τὰς γεννησαμένας (70) ἀποχλίνειν (71) συνἀφειὰν * μέθῃ δὲ xai ἀσωτίᾳ τὸν βίον ὅλον ἔχδοτον ἔχουσι, xai πᾶσαν ἄλλην ἠθῶν διαφθορὰν περιἐπουσι. Καὶ τί δεῖ καθ᾽ ἕχαστον, ἀλλὰ μὴ ἐκεῖνο qvac; οὐδὲν τὸν βίον ἀπέδοντα τοῖς δόγμασι περιφέρουσι. | IA'. Kal ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, El δέ τισι φίλον xal ἀνωθέν ποθεν ἰδεῖν αὐτῶν τὴν δυσσέδειαν xal τὰ πρῶτα σπέρματα ὅθεν χατεόλήθη, Κύριλλός (72) τε αὐτοῖς, ὁ τὰ τῆς ἱερᾶς πόλεως ἐγχεχειρισμένος πηδάλια, τῆς ἱστορίας καθηγήσεται, xai ὁ πολὺς ἐν θαύμασιν Ἐπιφάνιος (73), καὶ δὴ τῶν τὰς ἐχχλησιαστιχὰς (74) Ἱστορίας ἀναταξαμένων οὐχ ὀλίγοι, Τίτος τε (75) ὁ Βοστρήνῶν ἐπίσχοπος, xai ΣχραVARLE LECTIONES ET NOTE. siastica exciperent, et, prout res ferebat, instar (; excerpendum accedit, premissis tamen adhuc lectorum,populo sacras Litteras prielegerent. Atque hoc nomine Pauliciani illi sacerdotes suos notarios appellasse videntur. Confer nostrum infra S 25, in fine. (67) Εὐαγγέλιον. Id est, quatuor, que exstant, evangelistarum narrationes, sicut supra 'Amóστολον de scriptis sacris apostolorum omnium, excepto Petro, adhibuit. Antiqua vero admodum hec est appellatio, qua divine de Christo narrationes evangelia dicuntur, et ipsi Justino martyri, in Apologia 1, p. 130 ed. Oxon. recepta : Οἱ γὰρ ἀπόστολοι, inquit is, ἐν τοῖς γενομένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπομνημονεύμασιν, ἃ καλοῦνται Εὐαγγέλια, οὕτως παρέδωχαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν "Inaoov. (68) Προσχυνεῖν. De προσχυνήσει Evangeliis facta lege Rich. Simonis, Observationes novus in N. T. Gallice scriptas p. 171. Confer Rev. Georg. Henr. Gotzii, presulis Lubecensis doctissimi, Disputat. de cultu Evangelii externo, et adde, qve de Jurejurando, tacto Evangeliorum codice, fieri soito, monuit Jac. Lydius, De Juramentis, c. 4,8 6; item Gullielmus Caveus, De primitivo Christianismo, part. nit, p. 216. (69) Χρῶνται. Exciderat hec vox ex interpretatione Latina. . (70) Γεννησχμένας. Scelus hoc non refugisse ' Persas, testis est Philo, De specialibus legibus, ad vt οὐ yi1 preceptum. Ab his forte didicit Manes, Persa, et ad suos transtulit etiam sequioris etatis asseclas. De aliis gentibus, non rectius hic sentientibus, lege Alexandrum Tiraquellum, lib, vi1 Connubial. num. 22; Mosen Amyraldum, in Disquisit. de jure naturali connubia dirigente, p. 70; et JEgid. Mensgium ad Diogenis Laertii lib. i, 8 05, : et vit, 33. item ὃ 181. Atque in his desinit Euthymii narratio, totidem ut plurimum verbis ex Photio descripta, qui deinceps ad librum m Photii paucis, que de Tychico noster inferius afferet. (74) ᾿Αποχλίνειν. Contrariam huic sententiam Franc. Zini versio Euthymii, p. 205, exprimit, his verbis : « adeo ut ipsorum quidam etiam cum matribus consuetudinem habere dicantur. » Hinc et legisse videtur : Πλὴν ἐνίους τινὰς αὐτῶν φασι εἰς τὴν πρὸς τὰς γεννησαμένας ἀποκλίνειν συνάειαν. Et in ipsam hanc lectionem vehementer me rapi sentio. Neque enim verbum ἀποχλίνειν pro declinare aut abstinere a re aliqua adhiberi,quod sciam, solet, sed inclinationem potius et affectum in rem aliquam infert. Vel saltem, si priorem notionem hic tueri debebit, necesse erat, ut cum genitivo casu conjungeretur ἀποχλίνειν τῆς συναφείας. Τὸ πλὴν non semper adversativam sed ampliativam quoque notionem habet, ut idem sil, quod imo vero. . (22) Κύριλλος. Catechesi scilicet vi, S 12 seqq. p. 91, editionis Oxon. 8 Cl. Thoma Milles curata, ubi in compendio habes, quie de Scythiano Manetis precursore, et Manete ipso, ab Archelao episcopo coníutato, ia Aotis Archelai, de quibus paulo post fusius, leguntur. (73) ᾿Επιφάνιος, Haereg. 66: ue Ἐκχχλησιαστιχὰς ἱστορίας. V. c. Eusebius, VII, 31, Histor. eccles. Socrates lib. 1, Hist. eccles. c. 22 ; Theodoretus, Haretic. fabul. lib.1, c. 26, et v, 9, alii. " (75) Τίτος τε. Hujus libri quatuor dimidiam fere partem Grece periisse visi sunt, ita ut tantum liber 1 et i,cum parte exigua tertii superesse crederetur, secundum codicem scilicet Holstenianum, obiter inspectum, et, prout a librario textus series turbata erat, consideratum. Nunc vero libros tres priores integros Greece et Latine ex ipso illo codice Holsteniano, in bibliotheca publica Hamburgensi obvio, et a Rev. Jo. Friderico Wincklero, conjun �

  
    99 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 34 πίων (76) ὁ τῆς Θμούεως, ὃ τε τῆς πόλεως Λύχων᾽ Αλέξ- A qui Cyropoleor archiepiscopatum tenuit.Preeter hos ανδρος (77) τοὺς ἀρχιερατιχοὺς ἐγκεχειρισμένος νόμους. ᾿Επὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις xal ὁ τούτων πάν-των κατὰ χράτος μάλιστα θριαμδεύσας τε xai διἐλέγξας τὴν προχειμένην ἀσέδειαν Ἡραχλειανὸς (78) ὁ ΒΚαλχηδόνος ἐπίσχοπος, ἐν εἴχοσι βιδλίοις τοὺς χατὰ τῆς ἀποστασίας ἀγῶνας χαταδαλόμενος, xal πλεῖστοι ἕτεροι (79). Πλὴν καὶ νῦν, ὁ λόγος οὐχ ἀσύμφορον τοῦτο λογιζόμενος, xav! ἐπιδρομήν τινα σεται. IB'. Σχυθιανός τις (80) τὴν πατρίδα Αἰγύπτιος, τὸ. δὲ ἐξ ἀνθρώπων γένος Σαραχηνὸς τὴν ᾿Αλεξανδρέων ᾧχει, οὔτε Χριστιανοῖς συμφερόμενος, καὶ τὰ Ἰουδαίων οὐ προσιέμενος. Οὗτος ἐκ τῶν ᾿Αρίιστονελιχῶν παραχουσμάτων ἐντριδὴς τὴν γλῶσσαν (81) γεautem is, qui de iis omnibus fortiter triumphavit, et hanc, de qua agitur, impietatem confutavit ; Heraclianus, Chalcedonis episcopus, qui viginti libris certamina contra eorum apostasiam instituit. Ceterum non abs re neque inutile fore duxi, cursim et strictim quedam eorum recensere, qua ad notitiam hujus argumenti exploratissimam faciunt. τῶν εἰς γνῶτιν ἐχόντων τὸ ἀπαραίτητον διελεύXII. Scythianus quidam, patria Egyptius, genere autem Saracenus, Alexandrie habitabat, neque cum Christianis versangs neque Judeorum doctrinam amplexus. llic ex Aristotelicis male intellectis libris lingue (Grece) usum assecutus, γονὼς, τέσσαρας (82) συντάττει βίδλους àv τὴν (83) B quatuor oomposuit libros quorum unum quidem ' VARLE LECTIONES ET NOT/E. ctissimo collega meo,descripto exhibebit,vel potius jam exhibuit Cl. Jac. Basnag. in nova, quam parat, ÁAntiqu. Canisii lectionum editione, cujus Specimen luci superiore anno expositum,et Titi et Serapionis commentationes inler catlera sistit. [s enim in premissa animadversione observavit, codicem Holstenianum Hamburgensem psssim esse mutilum,et, inverso ordine, turbatum, quem tamen ductu designationis argumentorum a Cito ipsi tractationi premisse, ita nunc restituit, ut libri tres integri appareant. Ceterum auctor ipse argumentis philosophicis frequenter, Seriptura vero diviniore raro utitur. (76) Σαραπίων. Ita nomen scribitur in Coisliniano et nostro codice, quod alii per Serapion elferunt rectius, cujus nominis et alii inter scriptores Graecos,in primis sophista quidam et comicus, ul cateros taceam, exstant. Ejus tractatus, Grece apud nos eum Tito Bostrensi exstans paginis 24, in-folio continetur, et in repetita Leclionum Canisianarum editione juxta Latinam versionem Turriani exstabit. Interim in secunda et tertia codicis nostri pagins varia desiderantur, sensum hiulcum reddentia. Unum tantum) Manetis errorem, quo corpus δἰ materia in se mala venditantur, oppugnandum sibisumpsit Serapion. Utriusque, Titi scilicet et Serapionis, commentationem Grece descriptam habuisse B. Sebast. Gottifr. Starchium, Cl. Martinus Dieterich in funebri ejus Programmate testatur. (77) ᾿Αλέξανδρος. Liber ejus πρὸς τὰς Μανιχαίου δόξας ἃ Franc. Combef(isio editus est tomo |I Auctarii novissimi, Paris. 1672 fol. Ex eo, tum inedito, lucum quemdam affert Alexander Morus in Notis ad Novum Fedus, p. 243. (18) 'HpaxAstiavóc. Laudat hujus XX libros Photius noster in Bibliotheca codice 85. (79) Πλεῖστοι ἕτεροι. Eos consueta et familiari sibi industria et doctrina congessit Celeb. Joh. Albertus Fabricius, in Biblioth. Grac. lib. v, p. 289 seqq. Mireris forte, Petri Siculi, quem Photio temporum rationes fere equalem faciunt, menlionem hic non factam esse, cujus ἱστορία περὶ τῆς κενῆς xai ματαίας αἱρέσεως τῶν Μανιχαίων, τῶν xai Παυλιχιανῶν λεγομένων cura Matthei Raderi, prodiit Ingolstadii, 1604, in-4. Cumque comparatio scripti utriusque, a Photio οἱ Siculo profecti, ad oculum ostendat, alterum alteriue opera usum esse, non dubitem, vel hinc affirmare, Siculum post Photium sua litteris consignasse, qui alioquin illius cum ceteris mentionem facturus fuisse videtur. (80) Σχυθιανός τις. Haeo Photius hausit ex Cyrilli Catechesi v1, $ 13 ; quae etiam in sua retulit Petrus C Siculus in Historia Manicheorum, p. 20 seqq. Uterque a Cyrilli verbis passim abit, quibus tamen pre Photio insistit Petrus Siculus.Comparavit inter se utrumque Rev. Thomas Milles in sua Cyrilli editione p. 92 seq. Nostri itaque judicio Scythianus hic primus inter Christianos stulte de duobus principiis opinionis auctor exstitit,quod ipsum tradunt Archelaus in Actis Dispulat. cum Manete, p. 95, et Epiphanius, heresi 66, aliique. Ab his discedere videntur Theoderetus, Haretic. Fabul. lib. 1, c. 35; Cedrenus p. 259 ; et hinc forte, quia iisdem verbis utitur, Suidas, tom. Il, p. 4901. ibi enim omnes Manetem etiam Σχυθιανὸν appellatum scribunt, quod eo sensu multi acceperunt, ut Manes et Soythianus eumdem eos judicasse censerent. Meo judicio illi hac Seythiani appellatione erroris primam originem indicare voluerunt, in primis ideo, quod vereutum Manetis ingenium et felix in negotio successu8 et Scythiani et Terebinthi, decessorum ejus, memoriam abolere videretur. Id certe suspicari malim, quam cum eruditissimo Pearsonio in Adversariis Miscellaneis, c. 35, p. 355, vel auctoris σφάλμα μνηυονιχὸν, vel librarii γραφικὸν ἀμάρ-» τηυα hic cogitare. Scythianum hunc ad apostolorum tempora ab Archelao l. c. referri merito mirerie,cum ipsius narratio inferat, inter Scythianum οἱ Manetem, unum tantum Terebinthum, primi illius discipulum, intercessisse, ut proinde Manes Seythianum, si forte etate provectior fuerit, videre potuerit, id quod persuadere nobis poterat fragmentum epistole ad Scythianum, modo idem is cum nostro sit, a Manete scripte, quod hebes apud CI. Fabricium in Biblioth. Grzc. lib. v, p. 285. (81) ᾿Εντριδὴς τὴν γλῶσσαν. Refert hec ad peritiam lingue Grece prestantissimus interpres. Αἱ videtur Photius de doctrinis pctius Aristotelicis promptaque eas aliis propinandi facultate hic cogi tasse.Id suadet Cyrilliipsius phrasis,qui pro his,qua& Photius habet, scribit ᾿Αριστοτελιχὸν μιμησάμενος βίον, id est, ut. interpretor, Aristotelicam philoso phandi rationem sectatus. Bion enim etiam de τέχνῃ — seu arte et disciplina, usurpari pridem monuít Tzetzes ad Hesiodum, et Menagius ad Diogenem Laertium, p. 439 b. (82) Τέσσχρας. Confer Archelai Disputat. cum Manele, p. 96. (83) "Ov τὴν piv. Si hic Photii locus cum Petri Siculi verbis conferatur, patebit alterum alterius vestigiis institisse. Cu enim Cyrillus l. c. quem uterque legit, quatuor illos libros breviter et nude tantum quoa4 titulos recenseat, uterque horn"e quaedam addit sibi invicem similia. En tibi dt ptionem Petri Siculis τέσσαρας Qus «d

  
    35 PHOTII PATRIARCH/AE CP. 36 Evangelium appellavit, ubi acta quedam Christi, A piv Εὐαγγέλιον ἐπωνόμασεν, iv dj πράξεις Χριστοῦ Dei nostri, perniciosa et abominanda, impia ac Deo perosa mente configuntur ; secundum, ΚεφάAatov,seu Capitulum inscripsit,tertium Mysteriorum nomine insignivit, ubi secundum tnentem suam legis et prophetarum refutationes el calumnise contra eos instituuntur; quartus,qui mortem animise parit, Thesaurus vilae inscribitur. Huic autem Scythiano discipulus fuit nomine Terebinthus. Ac cum acerba morte magister in πάθεα, quo commigraverat, periisset, nequiti» discipulus, el pecuniarum et librorum hereditatem adiit. [n Palestina vero et in Jud&a degens ac piorum omnium judicio damnatus, opprobrium non ferens, in Persidem proficiscitur, assumpto Bude nomine. Jam enim τοῦ Θεοῦ ἡμῶν qÜopomotot τινες χαὶ ἀποτρόπαιοι θεομάχῳ γνώμῃ διαπλάττονται’ τῇ δευτέρᾳ δὲ Κεφάλαιον τὴν χλῆσιν ἐπέθετο, χαὶ τὴν τρίτην τῷ τῶν Μυστηρίων ἐσέμνυνεν ὀνόματι, ἐν ἦ, ὡς ἔδοξεν αὐτῷ, τοῦ νόμου xa! τῶν προφητῶν διασκευαί τινες καὶ διαδολαὶ πρχγματεύονται, Ἢ δὲ τετάρτη ψυχικοῦ θανάτου πρόξενος οὖσα Θησαυρὸς ζωῆς ἐπιγέγραπται. Τούτῳ δὴ τῷ Σκχυθιανῷ μαθητεύει Τερέδινθος (84) ὄνομα, xal πιχρῷ θανάτῳ τοῦ διδασχάλου xatà τὴν ᾿Ιουδαίαν (ἐκεῖσε vào παρεγεγόνει) τῶν ἀνθρώπων ἀποφθαρέντος, ὁ τῆς χαχίας μαθητὴς, τῶν τε χρημάτων αὐτοῦ καὶ τῶν βιδλίων τὸν χλῆρον ὑπέρχεται. ᾿Εν Παλαιστίνῃ δὲ xai 'louδαίᾳ διχτρίδων xal παρὰ τῶν εὐσεδούντων ἁπάντων fama ejus pervagata odium impio viro conciliave- B χαταγινωσχόμενος, χαὶ μὴ φέρων τὸν ὄνειδον, ἀπαίrat, antequam in cujuapiam consortium veniret. Verum non cepit fructum permutati nominis.Cum enim ex operibus et ex doctrina iis, qui ipsum prius ignorabant, notus evaaissel,a viris apud Persas eruditis, qui non pie quidem sentiebant, sed meliorem tamen eo circa omnia sententiam tuebantur, confutatus et expulsus est. Hinc profugus, apud viduam quamdam, hospitium querens, dolose se insinuavil. Postea, conscenso quodam tecto, demonas pro more 8uo cum clamore invocat, quos hodieque Manichaice defectionis amatores,quando detestandam suam [Ischada celebrant, invocare solent. Postquam hic detestandam iniliationem persolvisset, divine ac vere juste comminationis opus efficitur. Projectus namque de teclo, in ipsa C impietate et exsecrandis mysteriis tolo corpore contritus est, οἱ vitam cum morte commutavit : sicque altera impietatis fera concisa est. Non bonum autem vidua impii hospitii fructum percepit. ρει πρὸς τὴν Περσίδα, Βούδην (85) ἑαυτὸν μετονομάσας. "Ἤδη γὰρ xal ἡ χλῆσις αὐτοῦ θρυλλουμένη μισητὸν ἐποίει τὸν ἀσεόῇ xal πρὸ τῆς ἐντεύξεως. Πλὴν οὐδὲν τῆς μετωνυμίας ἀπώνατο. Ἔχ γὰρ τῶν ἔργων xai τῶν δογμάτων χατάφωρος τοῖς πρὶν ἀγνοοῦσι γινόμενος, ὑπὸ τῶν παρὰ Πέρσαις λογίων οὐδ’ αὐτῶν μὲν εὐσεθηύντων, ἄμεινον δ᾽' ἐκείνου περὶ πάντα διαχειμένων, ἡλέγχετό τε xai ἀπηλαύvtto. Ἐξ οὗ φυγὰς γεγονὼς, γυναιχί τινι ἀνδρὸς χεχηρωμένῃ, ξενίας λόγῳ παρεισφθείρεται (86). Εἶτα ἐπί τινος δώματος ἀνελθὼν, χαὶ τοὺς ἐξ ἔθους αὐτῷ καλουμένους δαίμονας ἐπιδοώμενος, οὖς xai μέχρι νῦν οἱ τῆς Μανιχαϊκῆς ἀποστασίας ἐρασταὶ, ἐπειδὰν αὑτῶν τὴν μυσαρὰν ἰσχάδα (87) τελοῦσιν, ἐπιχαλοῦνται!. Ταύτην δὴ οὗτος (88) τὴν ἐξάγιστον διαπραττόμενος τελετὴν, θείας xai διχαίας, ὡς ἀληθῶς, ἀπειλῆς ἔργον γίνεται, ᾿Εχδισχευθεὶς (89) γὰρ τοῦ δώματος αὐτῇ δυσσεδείᾳ xai βδελυραΐς τελεταῖς ὅλος (90) τε τὸ σῶμα 5100507, (91), xai τὸν VARLE LECTIONES ET ΝΟΤ. plav χαλὸυμένην, τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, οὐ Χριστοῦ πράξεις περιέχουσαν, ἀλλ’ ὡς βόνην τὴν προσηγορίαν. Καὶ ἄλλην καλουμένην Βεφάλαιον. Καὶ τὴν τρίτην τῶν Μυστηρίων, ἥτις ἐστὶ πρὸς τὴν ἐπιτηδευθεῖσαν αὐτοῖς ἀνατροπὴν τοῦ νόμου καὶ τῶν mpoφητῶν' τετάῤτην, ἣν περιφέρουσι Θησαυρὸν ζωῆς χαλοῦντες, ἤπερ ἐστὶ θησαυρὸς θανάτου. Videtur tamen, ne quid dissimulem, Siculus Photio ex parte advereari, cum is quidem neget de Christi rebus et actis hic quidquam legi, hic vero res Christi gestas interpolatas recenseri alfirmet. (81) Τερέδινθος. Ita et Petrus Siculus nominat, qui Cyrillo audit Ti26:v6oc in vulgatis editionibus, a quibus tamen bone note codices manu exarati discedunt. nostri scriptionem approbantes, ceu testatur Th. Milles. Astipulatur in Actis ArcheJaus. ^4 (85) Βούδην. Βουδᾷν apud Cyrillum in vulgatis, s codd. mss. habent Βουδιδᾶν. Βουδδᾶν legit Pe Siculus. (86) Παρεισφθείρεται. Ita. hujus verbi vim exprimendam in versione putavi, pro eo quod antea legebatur: A vidua quadam hospilii causa exceptus magis magisque corrumpitur. Pejor, in primis apud viduam fraoudum ejus ignaram, vix fleri poterat Terebinthus, Id itaque videtur voluisse Photius, hominem perditissimum bonam feminam dolis et blanditiis suis ita fefelliese, ut eum libenter in sua reciperet. Id vult verbi Greci notio, de qua exponit egregie Lambertus Bos, vir ᾿Ελληνικώτατος, in Animadversionibus ad. scriptores Graecos, p. 96. Cyrillus et Petrus Siculus hic simpliciter habent, xpocφεύγει τινὶ χήρᾳ. (87) Μυσαρὰν ἰσχάδα. Quid sibi hec velint, non satis capio. Eadem phrasi utitur Cyrillus (ubi interpretes caricam afferunt) ; et Petrus Siculus, ἰσχάδα fructum ficus esse constat, ut alios taceam, ex Polluce, tom. 1, p. 142. Videtur hie innui conventus quidem, haberi ἃ Manicheis solitus, sive ad sacra sua exercenda, sive ad conferendas sententias. Si posterius, forlusse mos veterum philosophorum huc aliquid lucis attulerit, qui, proposita questione ἰσχάδα διδόναι id est caricam exhibe re alteri cuiquam instar arrhe exspectate responpslonis solebant, quam qui acceperat, responsioni se obstringebat. Vide Joach. Kuhnii notas ad Diogenem Luertium, p. 524. (88) Οὗτος. lta ex nostro lego pro οὕτως. (89) ᾿Βκδισχευθείς. Nova vox, pro qua Cyrillus et Siculus habent χαταθληθείς. Nostri illa efficaΟἷον est: inferl enim hominem non exspectantem instar disci cum impetu projectum in auras esse. (90) “Ὅλος. Ita ex nostro ὅλως. (91) Διεθρύδη. Ita ex nostro pro διετρίδη. Illum enim ex verbo διαθρύπτω ad rem, de qua hic agitur, accommodatius omnino videtur, quam alterum illud ex διατρίδω petitum, quod in hoo sensu adhiberi, si quid video, non consuevit.

  
    37 CONTRA MACHINJSBOS LIBER [. 38 βίον κατεστρέψατο. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν xal τὸ δεύτερον A Cum enim videret se et viro, et liberis, et toto τῆς δυσσεδείας ἐξεχόπη θηρίον. Οὐχ εἰς καλὸν δὲ ἄρα ἡ χήρα τῆς δυσσεδοῦς ξενίας ἀπώνατο. 'Opüca γὰρ ἑαυτὴν ἀνδρός τε xal πχίδιυον χαὶ τοῦ λοιποῦ γένους ἔρημον, χρημάτων tt χλῇρον αὐτῇ περιγενόμενον, χαὶ τῶν μυσαρῶν ἐχείνων παραμυθίαν τῆς ἐρημίας παῖδα. Κούδριχον (92-93) ὄνομα ἀργυρίου τιμῆς ὠνεῖται, ὃν υἱὸν θεμένη τοῖς Περσῶν μὲν τέως μαθήμασιν ἐστοιχείου, πιχρὸν δὲ ἄρα βέλος κατὰ τῆς ἀνθρωπίνης παρώξυνε φύσεως, ᾿Αποφθαρείσης γὰρ τῆς χήρας, χληρονόμος μὲν xai τῶν xpr,μάτων γίνεται, xal τῶν δυσσεδῶν βιόλίων. Τὸ δὲ τῆς οἰκετικῆς ὄνομα τύχης, ἵνα μὴ αὐτῷ μῶμον ἡ δουλεία (94) προστρίδοιτο, ες Μάνην μεταθάλλει. Δηλοὶ δέ τοῦτο Περσίδι γλώσσῃ τὸν οἷον ὁμιλητιgenere orbatam, pecuniarum ac detestabilium librorum hereditate auctam esse, in solitudinis sue consolationem, puerum sibi, Cubricum nomine, argenti pretio emit (1) adoptatumque Persarum disciplinis erudivit, atque acerbum contra humanum genus telum exacuit. Defuncta namque vidua,et pecuniarum et impiorum librorum heres efficitur. Domestice porro fortugs nomen ne sibi vituperii notam servitas inureret, in Manem mutavit : hoc vero nomen lingua Persica signiflcat disertum, et in disputando strenuum. Et talis multis esse videbatur, qui tamen magis Greca lingua Manes (fauriosus) quam Persica (Manes sive disertus) vocari morebatur : nam ipso opere vere insaniae receptaxóv (93) xal πρὸς διάλεξιν (960) δραστήριον. Kai B culum, si quisquam alius, erat, totum quippe erroτοιοῦτος γὰρ τοῖς πολλοῖς ἐδόχει͵ ὁ μᾶλλον Ἕλληνι ἡλώσσῃ fj τῇ Περσίδι Μάνης ἐπάξιος ὀνομάζεσθαι. Ἕργῳ γὰρ ὡς ἀληθῶς τῆς μανίας (07) δοχεῖον, εἴπερ τις ἄλλος, ἐχρημάτισεν, ὅλον τὸ τῆς πλάνης πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ χωρήσας, xai ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐνεργούμενος (98), ὃς καὶ Παράχλητον (090) ἑαυτὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐξεμάνη ὀνομάσαι * τὸν τοιοῦτον τρόπον τῆς μιμήσεως ix τῶν χαθηγησχμένων αὐτοῦ διαδεξαμενος. Καὶ γὰρ δὴ τούτων ὁ μὲν Σκχυθιανὸς Πατέρα ἑαυτὸν, ὁ δὲ Τερέδινθος Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐκ Παρθένου -ε γεννηθῆναι (ὦ τῆς ὑπερδολὴν οὐχ ἐχούσης ἀθεόris spiritum in se continens, ab ipso agitabatur, qui se Paracletum ac Spiritum sanctum furiosi inBtar nominavit,mores imitatus eorum,qui hujus instituli auctores sibi fuerunt, quorumque successor erat. Ex iis namque Scythianus se Patrem, Terebinthus verose Filium Dei ex Virginenatum,oimpielatem nullum modum habentem ! nuncupare ausus esl. Exinde vero discipulos congregavit duodecim, quos etiam erroris precones emisit, Sed furiosus ille Manes cum scelere celebris evasisset, nuntia fama ad aures usque Persarum regis pervenit. Ille VARL/E LECTIONES ET NOT. (92-93) Κούδρικον. Ita constanter Cyrilli codices: (; et Petrus Siculus voce ὁμιλητὴς exprimunt, quam at Petrus Siculus, p. 22, semel habet Βούδριχον, librarii vel typographi vitio, cum in eadem psgina aliquoties Koo62txoc recte legatur. Corbicium in Actis Archelai, p. 97 vocatum invenies, quem Urbicum dicet Auguetinue, qua de re vide, que scripsi olim in Manicheismo ante Manichoos, p. 215. De ipsius nominis ratione lege Thomam Gataberum jn Adversariis Miscellan. c. 35; et Fullerum. ri, 18, Miscellaneorum. (97) Μῶμον ἡ δουλεία. Ita ex nostro resiiLui, ro eo quod ex Coisliniano legebatur : μῶμον f ὀουλείαν. Nam cum nosiro facit codex Colbertinus, etl Petrus Siculus, p. 22, verbis magis perspicuis in eamdem rem usus Photium interpretatur. Ait enim : Εἶτα ἵνα μὴ τὸ τῆς δουλείας τοῦ Κουδρίχου οὐομα ἐπονείδιστον ἡ (ita lege pro ἢ quod exeslal in editis) ἀντὶ Kou6p!xoo Μάνην ἑαυτὸν ὠνόμτσεν. Id est, Deinde ne sibi servile nomen Cubrici (vides, quomodo ipsum Cubrici nomen inter servitutis, ex qua, redemptus scilicet, emerserat, norpina numeret ?) ignominiosum esset, pro Cubrico se Manem dixit. Ubi placet Gatakeri in Adversariis, p. 355, expositio : Cubrici nomen ἐπονείδιστον dieit, vel quia probrosum aliquid sonare videretur, vel quod servus adhuc cum esset, id ei nominis fuisset, unde condilionis servilis memoriam refricare videbatur. Taceo, nomen servile bomini libero dedecus ἰάθη, non autem servitutem conciliare posse. nterim mireris hominem servile nomen cum altero non minus tali permutasse. Μάνης enim, apud Grecos saltem, δουλικὸν erat ὄνομα, id quod Galakerus, l. c. et Menagius, ad Diogenem Laertium, p. 215 b, veterum locis tam manifestum fecerunt, ut dubitare nefas sit. Interim patet nomen illud apud Persas melioris ominis fuisse, quod statim monet nosier. (95) Ὁμιλητιχόν, Etyimologiam eamdem Cyrillus D Persis hodie ignotam scribit Th. Hyde. De rebus veterum Persarum, p. 282. Alias omnes nominis hujus rationes venati eunt complures,in primis autem Gatakerus, 1.6. c. 55. Confer, ei placet, que ipse olim monui in Manicheismo ante Manicheos, p.205. (96) Διάλεξιν δραστήριον, in disputando strenuum : ita malui pro in dialectica strenuum. A:áλεξις enim. ut. concionem ad populum (vide Valesium ad Eusebium, p. 110), ita in primis quoque disputationem et orationem cum cura factam infert. Lege Godíridi Olearii Notas ad Philostratum, p. 565 et 579. (97) Μανίας. Ita et alii Manetis nomine luserunt, v. c. Zonaras Canone in Deiparam apud Cotelerium, tom. Ill Monumentorum Grac. p. 467, μανεὶς ὁ M&vr,sicut et Euthymius in Panoplia tit. 9, Manes simpliciter μανεὶς vocatur. Sic Titus lib. 1, Adversus Manich. apud Cl. Basnage. p. 60 : Ὁ δὲ μανεὶς ix βαρδάρων xai τῆς μανίας αὐτῆς ἐπώνυμος, que ita verterim : [ile vero a barbaris insanire. doctus. et a barbarie appellatus.etc. Hinc p.60, de eodem Bap6aρικὴν ἀσέδειαν ἐπινοήσας xai δευτέραν ἀρχὴν ταύτὴν μανιχῶς ὁρισάμενος, οἱ p. 63, ὁ χαλεπώτατα μανείς. Adde, p. 65 (98) ᾿Ενεργούμενος. Ita ex nostro pro ἐνθειούμενος. Prior enim vox a scriptoribus ecclesiasticis. proprie de hominibus a demone actis usurpari solet, quemadmodum posterior bonum interdum sensum abet. (99) Παράκλητον. Huc referunt quidam vocem Μάνης, tanquam Dn2aO id est, consolator: vide Gatakerum, ]. c. c. 75. (1) Factum hoc ipsi puero septenni tradunt Cedrenus et Suidas loc. cit. qui numerus annorum omnino substituendus est illi τῶν Sezaginta, quem habes in Archelai Disputat., pag. 98.

  
    39 PHOTII PATRIARCHJE CP. 40 cum filium morbo laborantem haberet,audiretque, À τητος !) ὀνομάζειν ἀπετόλμησεν (2). Ἐξ οὔ xal μαθη Manem pollicitum esse, se filium ejus ex morbo precibus erepturum esse, arrogantem hominem ad filii curationem &dhibet : ac medicos tum presentes tametsi egritudinis curationem facilem fore promittebant, ejecit. Ille vixdum orationem compleverat, et vitam eripuit ei, qui id forte passus non easet, niai ille incolumitatem promisisset. Cum itaque subito et aperte impietas et arrogantia scelesti hominis deprehensa fuisset, in maleflcorum carcerem impostor ille damnatus conjicitur. Sed cum Servus esset ac servilis artificii peritus, sciretque se non diu postea patrate cedis ponss daturum esse, utpote qui regis filium impietate sua occidisset, e domo aufugit, et custodibus carceris necis τὰς, συνηθροίσατο δύο xal δέχα (3), οὖς xa! τῆς πλάνης διέπεμπε κήρυχας. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν ἐμδρόντητος Μάνης, τῷ κχαχῷ γεγονὼς περιδόητος, ἔχει ταῖς φήμαις μέχρι καὶ τῶν ὠτῶν τοῦ Περσῶν βασιλέως. Ὁ δὲ (καὶ γὰρ αὐτοῦ ὁ παῖς νοσήματι ἐχλώχει), ἐπεὶ τὸν Μάνην ἐπαγγελλόμενον ἤχουεν εὐχῇ τὸν παῖδα ῥύσασθαι τῆς νόσου, δέχεται τὸν ἀλαζόνα τοῦ παιδὸς ἐπὶ θεραπείᾳ. Καὶ δὴ οὗτος τοὺς παρόντας latpobe χαίτοι ῥᾳδίαν ἐπαγγελλυυμένους παιδὸς τὴν ἴασιν, ἀποπεμψάμενος, ἅμα τε εὐχὴν ἐτέλει xal τῆς ζωΐς ἐξήλαυνε (4) τὸν οὐκ ἂν τοῦτο παθόντα, εἰ μὴ αὐτὸς τὴν θεραπείαν ὑπέσχετο. Οὕτω γοῦν θᾶττόν τε χαὶ περιφανῶς τῆς ἀσεδέείας τε xal ἀλαζονείας τοῦ χαχοδαίμονος στηλιτευθείσης, εἰρχτὴν χαχούργων causa fuit: nam quia scelestum illum non accurate D οἰκεῖν ὁ πλάνος χκαταδιχάζεται, ᾿Αλλ᾽ ὅγε δοῦλος ὧν custodierant, capite omnes plexi sunt. xai δουλικῆς τέχνης ἔμπειρος, εἰδώς τε ἀχριδῶς ὡς φόνου δίχας ὑποσχεῖν οὐχ εἰς μαχράν ἐστιν ἄξιος, ἅτε δὴ τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀποστασίᾳ τὸν βασίλειον ἀνἐλὼν παῖδα, διαφεύγει τοῦ οἰκήματος, καὶ γίνεται τῶν δεσμοφυλάχων θανάτου παραίτιος. Καὶ γὰρ ὅτι μὴ ἀσφαλῶς ἐτήρουν τὸν ἀλιτήριον, τῆς χεφαλῆς ἐζη μιώθησαν ἅπαντες. XIII. At hio servus, erro, bomicida carceri mancipatus, advenit profugus in Mesopotamiam, et defectionis sue zizania rursum serere incipit. Carcharorum autem episcopus,cui nomen Archelaus, vir saceretdivinarumhumanarumque rerum peritissimus, collecta Grecorum seu gentilium auditorum manu, ne Christianisjudicantibus veritas per favorem triumphasse videretur,instituta adversus manie cognominem pia disputatione,impiissimum bominemitapudefecit et confutavit, ut inde statim aufugeret, et defectionis ejus semina nullam ibi radicem ponere possent. Hinc profugus vicum quemdam ignobilem occupat, ibique rursum impielatem suam fovere et patefacere satagit. Sed fervens ille pietatis propugnator et vere pastor Archelaus cum non modicam ovium curam gereret, non segnis erat in persequendo eo, qui sevior lupo, in gregem discerpendam insurrexerat. Quamobrem ille manie cognominis,qui ejusmodi viri presentiam non sine magna anxietate sustinebat, aufugit, et o loco in locum transmigrat. Dum sic vagaretur, Perssrum regis satellites, qui sectus tum ubique perquirebant, comprehensum adducunt vinctum ad eum, IT. *AXÀ* οὗτος ὁ δοῦλος, xal πλάνος, xal φονεὺς καὶ δέσμιος φυγὰς καταλαμβάνει τὴν Μεσοποταμίαν, xai σπείρειν πάλιν ἀπάρχεται τὰ τῆς ἀποστασίας ζιζάνια. Ὁ δὲ τῶν Καρχάρων ἐπίσκοπος (5) (ΑΔ; χέλαος (6) αὐτοῦ ὄνομα, ἀνὴρ ἱερὸς͵ καὶ περὶ λόγους τούς τε θείους xal τοὺς ἀνθρωπίνους περιδέξιος), Ἕλλιην:κὸν ἀθροισάμενος ἀχροατήριον, ἵνα μὴ δόξῃ Χριστιαγῶν χρινόντων φιλοτιμίᾳ λαμδάνειν τὰ νιχητέριχ ἡ ἀλήθεια, πρὸς τὸν τῆς μανίας ἐπώνυμον τὸν τῆς εὖσεθείας ἀνακινήσας λόγον,οὕτω κατήσχυνεν xat διήλεγξε τὸν τρισαλιτήριον, ὡς αὐτίχα τε φυγεῖν (7) ἐκεῖθεν, xai μηδὲ φυὴν λαδεῖν τὰ τῆς ἀποστασίας αὐτοῦ σπέρματα. ᾿Δλλ᾽ ἐχεῖθεν ἀποδρὰς καταλαμόάνει κώμην τινὰ τῶν εὐτελεστάτων. Κἀχεῖ πάλιν ὑποθάλπειν ἐμηχανᾶτο xal παραδειχνύειν τὸ οἰχεῖον δυσσέδημα. ᾿Αλλ’ ὁ θερμὸς τῆς εὐτεδείας (8) ὑπέ:μᾶχος, χαὶ ὡς ἀληθῶς ποιμὴν ᾿Αρχέλαος, οὐ τὴν τυχοῦσαν τῶν προδάτων ποιούμενος πρόνοιαν, οὐχ ἐνεῤῥᾳθύμει διώχειν τὸν πιχρότερον λύχου (9) τὸ ποίμνιον διασπαράσσειν ἐπανιστάμενον. Διὸ πάλιν ἐχεῖθεν, ὁ τῆς μανίας ἐπώνυμος, οὐδ᾽ αὐτὴν τὴν παρουσίαν ἄνευ μεγάλης ἀγωνίας ὑποστὰς ἀποδιδράσχτι, καὶ τόπον ἐκ τόπου διέμειδεν, ἐν οἷς VARI/E LECTIONES ET NOTE. (3) ᾿Απετόλμησε. Ita lego cum nostro et Col- ἢ uterque in premissis de Archelao velerum testibertino, pro quo Coislinianus, sensu prorsus contrario,nec ob contextum ferendo habet οὐκ ἐτόλncc. Omnino enim id,quod refertur, audebat homo impius,et, quam vox ἀποτολμᾷν inferi, effreni quadam audacia. (3) Δύο xai δέχα. Nomina eorum lege apud ^» Petrum Siculum, p. 30; et nostrum, $ 14. 44) Ἐξύήλαυνςε. Ita ex nostro pro simplici ἤλαυνε. Καρχάρων ἐπίσχοπος. Ita ἃ pluribus vocatur Archelaus, Carrharum, quod genuinum urbis nomen est, episcopus. (6) ᾿Αρχέλαος. Hujus Disputatio cum Manete edita nunc exstat in Laur. Alexandri Zacapnii. Collectaneis Monumentorum Veterum, Rome 1698, editis, hinc vero in volumine lI Operum Hippol & celeb. Fabricio nostro Hamburgi, an. 1718 curato ; mihique pro eo, quo in me fertur amore ac benevolentia, inscripto, p. 134 seqq. Lege que moniig,queque posterior in Biblioth. Grzca lib. v, p. 262, commentati sunt, neo temere quidquam desiderabis. Inter testimonia illa exstant quoque bina Photii nostri loca, cum Holsteniani nostri leclione prorsus consentientia, nisi quod pro Καρχάρων legatur Χαρχάρων, sicut Coislinianus Maoχάρων mendosissime exhibet. 7) Te φυγεῖν. [ta repono ex nostro pro xarγεν, quod habet Cl. Montfauconius ex Coisliniano. Nostram lectionem astruit Zacagnius 1. c., imo sequentia xa! μηδὲ φυὴν λαδεῖν omnino poetulant. . (8) Εὐσεδείας, Pielatis, pro quo impietatis vox In vereionem irrepserat. (9) Πικρότερον λύχου. Ita malui ex nostro, cum quo et conspirat Zacagnius, pro πιχρότερον λύχον, quod habet Coislinianus. Sensus id omnino flagitat.

  
    41 πλανώμενον οἱ τοῦ Περσῶν βασιλέως ἅτε πανταχοῦ τὸν ἀλιτήριον διερευνώμενοι, εὐρόντες ἄγουσι πρὸς τὸν ἀποστείλαντα δέσμιον. Καὶ ὃς ποῦ τε ψεύδους xal τῆς φυγῆς πολλὲ χλευάσας xai χατονειδίσας, δίχην ἔλχδεν ἀντὶ πάντων μίαν, τὸν τοῦ ἀπατεῶνος χἀχείνῳ μόνῳ πρέποντα θάνχτον. E! γὰρ xai μηδαμῆ μηδαμῶς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἦν μήτε παθεῖν μήτε ὄρᾶσαι ἀξιος, ἀλλά γε τῶν Μάνεντος ἀνυπερόλήτων δυσσεδημάτων οὐκ ἀνάξιος. Ἔτι γὰρ ἐν ζῶσιν ὄντος τοῦ χαχοδαίμονος, εἰς ἀσχὸν τὸ σῶμα ἀποδείραντες οὕτω τῆς ζωῆς διασπῶσ! καὶ διαῤῥηγνύουσι, τὸ λοιπὸν τοῦ σώματος βορὰν θηρίοις προσρίψαντες, αὐτὸ δὲ τὸ δέρμα θυλάκου τρόπον πληρώσσντες πνεύματος πρὸ τῶν CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 42 δορυφόροι, A qui se miserat. Qui cum ejus mendacium,fallaciam et fugam irrisisset, eumque opprobriis insectatus essel, ultionem sumpsit pro omnibus unam, mortem infligens, que uni huic plano conveniebat. Licet enim id humane natura nullatenus sit, nec quempiam tale vel pati vel facere fas esse videatur ; altamen horribilium Manetis impietatum non indigna mors erat. Cum enim infelix ille adhuc in vivis esset, corpus, detracta pelle, in utrem excorianles sic ex vita detrahunt, et quasi dissecant ; reliquum vero corpus in predam feris projiciunt ipsamque pellem utris instar vento repletam pre foribus suspenderunt. Talem apostala et scelestissimus homo vite terminum conseculus est. πυλῶν ἀνηρτήσαντο. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν τοῦ βίου καταστροφὴν ὁ ἀποστάτης Οὗτος xal τρισαλιτήριος τοιαύτην ἀπεΐληφεν. 1Δ΄ Ἕτερος δὲ τῷ χρόνῳ βραχύ τι τούτου προγε- B — XIV. Alius porro tempore paulo hoc antiquior νέστερος, ὁμότιμος δὲ τὴν δυσσέθειαν, Ζαράνης (10) ὄνομα, καὶ αὐτὸς οὐχ ὀλίγα ταῖς δυσσεδείαις τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἐπελυμήνατο, Μαθυηταὶ μέντοι τοῦ - , , , Le δυσωνύμου Μάνεντος γεγόνασι δώδεχα, Xiclvsioz ὁ xai τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ τῆς δυσσεθοῦς διδασχαλίας ἀναδεξάμενος, xai Θωμᾶς (11) ὁ τὸ κατ᾽ αὐτὸν ὀνομαζέμενον συνταξάμενος Εὐαγγέλ'ον. Βούδας τε xai 'E»ua;, ᾿Αὐάμαντος (12) χαὶ ᾿Δδείμαντος, ὃν (43) xii διχφόροις διέπεμψε χλίμχτ' τῆς πλάνης καὶ τῆς ἀποπτασίχς αὐτῶν χήρυχα. ᾿Εξηγηταὶ δὲ αὐτοῦ x1! oiov ὑπομνηματισταὶ γεγόνασιν ἹἹέραξ τε xal ς κ κοι Hei » 4 5 , -- Π:χαλείδης xal 'Ac0óvtoc. Ἠριθμοῦντο δὲ τῷ - - , -- ^ Li χορῷ τῶν μαθνητευθέντων αὐτῷ xxi ᾿Αγάπιος, ὁ n , : , P * f, , τὴν Ἐπτάληγον χαλουμένην συντάξας xat Zapojaq χαὶ Γαυριάθιος. Καὶ ὁ μὲν τῶν τότε συναχμασάνπων TX. ἀπεθείας χορὸς ἐν τοσούτοις παρετείνετο, - -Ὁ 4? Ψ * » «- ^. * or; 4 ὧν πῶς ἂν iQ εἴποι τὰς πράξεις, πῶς ὁὲ διέλθοι τὰ δόχζματα ; Ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἤλασαν πᾶάστς μὲν &4302:0:2;, πάσης δὲ ῥυπαρίας χαὶ πάσης ἀθεὼωτάτου δόξης, xil τοσούτων (4) αὐτῶν γέμει τὰ βιόλία ζυπατμάτων τε xal ἀτοπημάτων, ὡς μηδὲ τοὺς ἐξ αὐτῶν ἐχείνῶν προεληλυθότας, xal τὰ πλεῖpar impietate, Zaranis nomine, non pauca impietatibus suis humano generi damna importavit. Discipuli &utem infausti nominis viri Manetis fuere duodecim ; Sisinnius, qui principatum ejus in impia doctrina tuenda accepit; Thomas, qui Evangelium suo nomine scripsit ; Budas, Adamantus, Adimantus,quem in diversa orbis climata,erruris et dofectionis preconem misit.Explanatores vero et qua8i commentalores ejus fuerunt llierax,Heraclides et Aphtihonius. In discipulorum item ejus choro numerabantur Agapius, qui Heptalogum, ut vocant, conscripsit, Zaruas et Gauriabius. Chorus autem impietatis eorum, qui tunc temporia una floruerunt, hos complectebatur, quorum acia narrare, vel dogmata recensere quis valeat? Eo enim impuritatis omni modo devenerunt,eo usque immunditie, eo usque impie doctrine, totque sordibus et absurditatibus eorum libri repleti sunt, ut ne quidem successores illoruin, qui maximam eorum impietatis parlem retinuerunt, eos amplecti et recipere audeant; tum quod abominationum in illis contentarum exsuperantiam legere non vaVARLE LECTIONES ET NOTE. (10) Ζαράνης. Ita Coislinianus et Colberlinus, noster vero Zavzons.At cum et Petrus Siculus,p.30, priorem lectionem probet, nec inter Persas hoc nominis inauditum sit (vide Tollii ler ltalicum p. 135), eam omnino preferendam puto. Lego de isto Jo. Pearsonium ad Symbolum Apostolicum p. 116, edit. Latine in notis, ubi is persuadere conatur, ut, inserto Manicheis Zarane, qui Manete ura cum Scythiano antiquior erat, credamus Scythianum ad Apostolica tempora accessisse. Enimvero, quamvis non dubitem Zaranem Maneti etate proximum fuisse, cum noster eum paulo enliquiorem diserte nominet, ipsa tamen illa brevis temporis intercapedo magis efficit, αἱ credamus Scythianum et Zaranem equales fuisse etate, et eo tantum nomine ase invicem distinctos, quod alius eorum aliis in locis docirine sus semina spargeret. EN au θωμᾶς. De hoo et sequentibus Manetis discipu is lege Cl. Fabricium, lib. v, p. 287,Bibliotlh. rac. (12) ᾿Αδάμαντος. Adantum eum vocat Petrus Siculus p. 30. PaTROL. GR. OII. (13) "Ov. Tres Manetis discipuli in tres orbis plagas missi memorantur in Actis Archelai cum Manete, p. 22. Addas scilicet, qui idem est cum Budda, Thomas οἱ Hermas. Eosdem nominatim recenset Cyrillus, p. 98, Buddam pro Adda appellans, et Historia hzreseos Manichzorum, quam doctiss. Christoph. Matth. Pfafius cum Lactantii Epitome [nstitulionum divinarum, p. 182 seq. edidit. Ibi hec inter cetera p. 183, lego : « Post cujus (Curbicii) mortem non solum libros, quos Terebinthus reliquerat, sed et pecuniam Curbicii sumens, Trembi discipulos acquisivit, quorum unus, Thomas, alius AbJa, tertius est llermas, » Ibi non dubito pro Trembi legendum esse tres sibi (totidem enim discipuli postea memorantur ; pro Alda autem Abilas, quem ceteri scriptores omnes vocant. Sic p. 182, ut obiter hoc moneam, pro capitulorum, legere malim capitulum. Hoo enim nomine secundum librorum suorum appellavit Scythianus, ceu ex superioribus constat. (14) Τοσούτων. Ita ex nostro Colbertino lege pro τοσοῦτον * a .

  
    48 PHOTII PATRIARCHJE CP. 44 leant ; tum quod irrationabilitatem preceptorum ἃ στα τῆς αὐτῶν δυσσεδίας παραχατασχόντας ἀνέχεratiociniis subjicere non possint, tum etiam quod metuant et caveant, ne opprobrium risum atque odium apud omnes sibi concilient. Quamobrem hec nuper exorta veterum illorum abominationis seminum fructicatio, ut supra diximus, qua ab illis olim magistris scripto sibi tradita sunt,neque amplectuntur, neque tuentur ; sed iis solum se adherere vafre et callide simulant, in quibus Dominica oracula ei magni apostoli Pauli Epistola descripte sunt; nonnullisetiam Acta apostolorum et catholice Epiatole, preter eas, que coryphei (Petri) sunt, admittuntur. Hujusmodi sacra eloquia tueri se simulant, ut eos qui circa piam religionem hebetiores et imperitiores sunt, facilius decipere queant,quasi σθαι τοῦ λοιποῦ στέργειν ἐχεῖνα xal ἀποδέχεσθαι, τοῦτο μὲν τὸ ἀνυπέρόλητον τῆς βδελυρίας οὐ στέγόντας (15), τοῦτο δὲ τῶν προσταγμάτων τὸ ἀλόγι στον λογισμοῖς ὑποδάλλειν οὐκ ἔχοντας, τοῦτο δὲ τὸν παρὰ πᾶσιν ὄνειδον xal τὴν χλεύην, καὶ τὸν κατἄγέλων χαὶ τὸ μῖσος ὥσπερ διευλαδουμένους χαὶ ἀποχλίνοντας. Διὰ τοῦτο xal αὕτη ἡ νεοφανὴς τῶν παλαιῶν ἐχείνων τῆς βδελυρίας σπερμάτων παραφυὰς, ὥσπερ καὶ πρόσθεν ἔφημεν, τὰ παρ᾽ ἐχείνων τῶν διδασχάλων ἐγγράφως αὐτοῖς συντεταγμένο οὗ μὲν οὖν οὐχ ἀγαπῶσιν, οὐδὲ περιέπουσιν. ᾿Αλλ’ ἐχείνοις μόνοις χαχούργως χαὶ πονηρῶς προσανέχειν ὑποπλάττονται, ἐν οἷς τὰ τε Κυριαχὰ ἀναγέγραπται λόγια χαὶ τοῦ μεγάλου ἀποστόλου &b ipso Christo et a discipulis ejus ea receperint, B Παύλου αἱ ᾿Επιστολαὶ, καὶ παρ᾽ ἐνίοις τῶν ἀποστόλων que defectionis sue insania peperit. αἱ Πράξεις, καὶ τῶν Καθολιχῶν ὅσαι παρὰ τὰς τοῦ χορυφαίου τυγχάνουσιν. Τούτων δὲ τῶν ἱερῶν ἀντιποιεῖσθαι σχηματίζονται λογίων, ὡς ἂν ἔχοιεν ῥᾳδίῶς ἐξαπατᾷν τοὺς νωθεστέρους τε πρὸς εὐσέδειαν xai ἀμάθεστέρους, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ Χριστου εἴησαν παρειληφότες xal τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, ἃ τῆς ἀποστασίας αὐτοὶς ἀπέτεχεν ἡ ἀπόνοια. XV.Hic itaque Manes,tanta defectionis princeps, &nno Valeriani et Gallieni, Rome imperatorum, nono e custodia Persarum elapsos (nihil enim impedit,quominus ea persequamur,quz supra historie series pretermisit), et in Mesopotamiam profectus, ἃ divino Archelao, sancto viro, qui tum Carcharorum in ea regione presul erat, multis magnisque contra impietatem suam argumentis exagitatus est. Atque inde insperato suffusus pudore, profugus (] Dioridem, Carcharorum vicum, subit: atque ibi cum Tryphone quodam, sirenuo et sacro viro, presbyteratus gradum obtinente,congressus, parem Bubiit casum ; imo etiam ipse Archelaus, cum 86ductorem eo se recepisse comperit,acer quippe vir erat, et pio studio movebatur, statim in vicum se contulit; ac postquam seductorem illum in magnas augustias et in pudorem, a quo declinabat, conjecisset, ac exsecranda ejus dogmata evertisset, confutassetque, virumque omnibus deridendum detosatandumque propinasset, eum ad fugam denuo perpulit, in qua quod et diximus, ἃ perquirentibus IE. Ὁ μὲν οὖν Μάνης οὔτος ὁ τῆς τηλιχαύτὴς ἀποστασίας (10) ἔξάρχων, ἔτει (17) τῆς βασιλείας ἐννάτῳ Οὐαλεριανοῦ (18) xai Γαλιηνοῦ, οἵ Ῥώμης εἶχον τὸ βασίλειον χράτος, τὴν ἐν Πέρσαις φυλαχὴν διαφυγὼν (οὐδὲν γὰρ χωλύει διελθεῖν, ἃ τῆς ἵστορίας ὁ δρόμος παρῆλθεν ἄνωθεν), καὶ χατὰ Μεσοποταμίαν γεγονὼς, ὑπὸ τοῦ (19) θεσπεσίου ᾿Αρχελάου (Καρχάρων δὲ τῆς αὐτῆς χώρας οὗτος ὁ ἱερὸς ἀνὴρ ἔφορος ἦν) πολλούς μὲν καὶ μεγάλους ἐλέγχους τῆς δυσσεδείας ἀπῃτήθη. ᾿Εκεῖθεν δὲ διὰ τήν ἀδόκητον αἰσχύνην ἀποδρὰς, εἷς Διωρίδα (20) Καρχάρων χώμὴν ἀποδύεται. ᾽ν ταύτῃ (24) δὲ Τρύφωνί (22) τινι σπουδαίῳ, ἱερῷ μὲν ἀνδρὶ, τὸν δὲ τοῦ πρεσδυτέρου διέποντι βαθμὸν ἐντυχὼν, τὰ ἴσα ὑπέστη. Πλὴν ἀλλὰ xai αὐτός γε ὁ ᾿Αρχέλαος τὴν ἐχεῖσε παρείσδυσιν τοῦ πλάνου μαθὼν (ὀξὺς γὰρ ἦν xxi θερμὸς τὸν εὐσεθῆ ζῆλον), καταλαμύάνει τὸ χωρίον, καὶ πολλῆς ἐμπλήσας, τὸν πλάνον ἀμηχανίας, χαὶ ἢν ἔφευγεν αἰσχύνης, οἷς αὐτοῦ τὰ μυσαρὰ τῶν δογμάτων ἀνἐτρεπὲέ τε xal ἀνεσχεύαζε, xal προὺτίθει πᾶσι γέλωτά τε καὶ βδέλυγμα, ἀααρασκευάζει πάλιν φαγάδα VARLE LECTIONES ET NOT/E. (15) Οὐ στέγοντας. Noster legit οὐ xac. Malim vero illud, menti Scriptoris ut videtur, convenientius. Hasit forte in librarii memoria τὸ στέργειν proxime antecedens. (16) ᾿Αποστασίας ἐξάρχων. Ita malui cum no. Stro, quam cum Ooisliniano ἀποστάσεως ἔξαρχος, N quamvis quod ad sensum nihil intersit. Zacagnius ex guo habet ἀποστασίας ἔξαρχος. (17) "Est. Ita cum nostro pro ἐπί, quod ad sensum opus non est, cum vicissim τῷ ἐννάτῳ prius illud ἔτει requirat. [ta et legit Zacagnius. 18) Οὐχλεριανοῦ, [ta recte Coislinianus, noster habet Οὐαλεντινιανοῦ mendose: nam temporis rationes id refugiuat. Consentit cum proba lectione Petrus, p. 36, et in referendo Photii loco Zacagnius. (19) Ὑπὸ τοῦ. Inserit hic Zacagnius δὲ, quod orationis series non requirit. ᾿ (20) Διωρίδα, Ita Coielinianus, at noster Δωρίδα" στέργον- ἢ uterque mendose: rectissime Zacagnius Photii hunc locum recitans, Διοδωρίδα, quàm lectionem fulcit Epiphanius, heres. 66, n. 11 ; οἱ qui ad eum rovocal, Petrus Siculus, p. 36, ubi tamen utrinque 1n scriptione per Διοδορίδα erratur. Pagus enim hic & Diodoro quodam, quasi Diodori vicus appellatus fuit, quod Acta Archelai, p. 68, indicant his verbis: « Maneaautem fugiens advenit ad quemdam vicum, longe ab urbe positum, qui appellabatur Diodori.» (21) Ἐν ταύτη. Ita malo cum nostro et Colberlino, pro ἐνθαυτα Coisliniani. Astipulatur nobis Zacagnius. (23) Τρύφωνι. Ita et Epiphanius, l. c., et ex eo Petrus Siculus vocant, minus recte,si audimus Acta Archelai, ubi, p. 68, aliquoties Diodori nomine vocatur, et ipsa quoque Diodori episcopi ad Archejaum epistola cum hujus ad eam responsoria exhietur.

  
    AS CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 46 γενέσθαι, καθ᾿ ἦν, ὡς xal (23) προέφημεν, πλάνην Α et scrutantibus captus regi Persarum acerbas illas ὅπὸ τῶν ἀνερευνώντων αὐτὸν xal ζητούντων ἁλοὺς, τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν ἀπέτισε τὴν πικρὰν ἐχείνην δίχην, IG". ᾿Εκείνου δὲ τὸν βίον οὕτως οἰκτρῶς xai ἀθλίως χαταστρεψαμένου, χρόνῳ ὕστερόν τινες τῶν ἀὐτοῦ τῆς δυσσέδείας μαθητῶν μέχρι Σαμοσάτων τῆς ᾿Αρμενίας τὰ τοῦ Πονηροῦ ζιζάνια ἐγχατέσπειραν. Καὶ οὐ πολὺ τὸ μέσον (24), xai τὸ φθορη)ποιὸν ἐχεῖνο Ὑεώργιον μέχρι Φαναρείας ὥφθη νομὴν λαδὸν καὶ φυόμενον. Ἔξ οὗ xai ἡ xxxiv Καλλινίχη τοῦ flop6ópoo πλησθεῖσα, ὥς μοι προείρηται, Παῦλον xal ᾿Ιωάννην γεννήματα ἐχιδνῶν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἀπέτεχε. Κἀχεῖθεν διὰ τῶν ἐφ᾽ ἑξῆς διαδόχων τῆς ἀσεδείας, μέχρι τῶν χρόνων Κωνστανponas dedit. XVI. Cum autem ille vitam ita misere et infeliciter clausisset, elapso quodam tempore, quidam ejus impielalis discipuli usque ad Samosata Armenie, maligni zizania sparserant : neo multo post intervallo, corrupta ejusdem sementis ad Phanaream usque pullulare visa est. Unde improba illa Callinica cono repleta, ut supra dixi, Paulum et Joannem, genimina viperarum, in generis humani perniciem peperit. Inde vero et impietatis successoribus, usque ad tempora Constantini imperaloris, qui erat Heraclii abnepos, impietas illa sine ulla innovatione τίνου τοῦ βασιλέως (ἀπόγονος δὲ ἦν οὗτος 'Πραχλείου) B progressa est. Ac postquam multe adhortationes τῆς τοιαύτης (25) θεομαχίας ἀχαινοτοιλήτου παρατεινομένης" καὶ πολλῶν μὲν παραινέσεων xal διδασχαλιῶν, εἰ xal πρὸς ἀνόνητον ἀπεχοίθησαν πέρας, χαταδληθέντων, πολλῶν δὲ εὐσεδῶν βασιλέων ξίφει τὴν δίχην τοὺς ἀποστάτας εἰσπραττομένων, xai μηδ᾽ οὕτω τῆς ἀσεδοῦς φορᾶς ἱσταμένης, ἐπιγίνεταί τις τοῖς ἀποστάταις ᾿Αρμένιος ὀνόματι Κωνσταντῖνος, ΜΝανάναλις (26) χώμη Σαμοσάτων πατρὶς αὐτῷ ἐπ'γράφεται, ἥτις καὶ μέχρι τοῦ νῦν Μανιχαίων τροφὸς ὑπάρχει xal ἐνδιαίτημα. ᾿Αλλὰ γὰρ οὗτος Κωνσταντῖνος, τῶν τῆς ἐχχλησίας τινὰ διάχονον ἀπὸ τῆς χατὰ Συρίαν αἰχμαλωσίας πρὸς τὴν οἰχείαν ὑπηστρέφοντα πατρίδα ἐπὶ ἡμέρας οὐκ ὀλίγας ἐξένισε, βίόλους δὲ ἀπὸ Συρίας ὁ αἰχμάλωτος συνεπεφέρετο αὐτῷ δύο, μίαν μὲν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, ἑτέραν δὲ τοῦ μεγά- C λου (27) ἀποστύλου Παύλου (28), aq ὥσπερ ἀμειδόμενος τῆς ξενίας ὁ ξενισθεὶς (20) καὶ ἀγνοῶν τοῦ ξενίσαν τος τὸ δυασεθδὲς τῆς θρησχείας τὰς ἱερὰς ἀντεδωρεῖτο θίδλους. Κατιδὼν δὲ (30) ὁ ᾿Αρμένιος Κωνσταντῖνος βδελυχτὴν xxi πᾶσι φευχτὴν xai ἀποτρόπαιον τὴν αὐτοῦ δυσφημίαν xai ἀποστασίαν, τῇ τοῦ διαδόλου συμδουλῇ μηχανᾶται τοιόνδε. llxcoq μὲν, ὅσας αὐτοῦ ἡ θρησχεία ἠγάπα τε xai περιεπτύσσετο βίθλους, ἀποῦδαχλλεται χαὶ ἀποσχοραχίζει" γυμνὰ δὲ τὰ δόγματα τῶν γραμμάτων παραχατασχὼν πειρᾶται τὰς τοῦ Εὐαγγελίου λέξεις καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου τούτοις ἐναρμόζειν τε χαὶ περιάπτειν. Διὸ πάσης αὐτοῦ τῶν δυσσεθημάτων χαταψηφισάμενος βίόλου, μόνῳ προ-σανέχειν τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ τῷ ᾿Αποστόλῳ πρόσταγυα tt γαὶ σπούδασμα ποιεῖται" ὡς ἂν δυνηθείη διὰ τῆς τοιαύτης χκαχοτεχνίας ἐπιχαλυψάμενος αὐτοῦ τὸν βόρδορον τῆς ἀποστασίας, πολλοῖς τὸν θάναD et monitiones, licet inutili exitu, facte fuerant, et postquam multi pii imperatores in apostatas gladio animadverterant,neque lamen impietatis cursus destiterat, apostatis Armenius quidam supervenit nomine Constantinus, cujus patria erat vicus Samosatensium, Mananalis nomine, quem ad hec usque tempora incolunt Manichei. Hic porro Constantinus quemdam ex Ecclesie diaconis, ex Syria, ubi captivus fuerat, in patriam suam revertentem, diebus non paucis hospitio excepit. Qui captivus libros ex Syria duos secum detulerat ; unum sancti Evangelii; allerum magni apostoli Pauli, quos in hospitii remunerationem, impiam hospitis Bui religionem ignorans, dono ipsi obtulit. Conspicatus autem Constantinus Armenius, impietatem et defectionam suam abominandam, omnibusque invisam ao perosam esse, diabolico consilio boc machinatur. Omnes quidem libros, quos religio sua diligebat et amplectebatur, objicit et repudiat ; sed dogmata sua scriptis destituta retinens, ipsis Evangelii et Apostoli dicta adaptare et adjungere conatur.Quamobrem damnato quolibet libro, impietatem suam preferente uni Evangelio et apostolo attendendum esse statuit ac decernit, ut pravo hujusmodi artificio apostasie su: ceenum obtegens, mortiferum opinionum suarum venenum multis miscere posset. Sed ille specie solum et figmento quodam, ut dictum est, Manicheorum libros ablegat ; utpote qui cerneret, Christianorum leges, eos qui apostasie libris utantur, gladio subjicere, eosque ipsos libros igni absumendos tradere. Ex dogmatibus ergo suis ea, qu: ad impielaVABI/E LECTIONES ET NOT/E. (23) Ὡς xal. Addidi τὸ xai ex ms. nostro. QA) Τὸ μέσον. Noster legit τὸ iv μέσῳ eodem sensu i. e. nec multum lemporis interjectum erat. Ceterum inde ab hot paragrapho narratio Pelri Siculi cum Photiana nostra propius concordat, qui hucusque Cyrillum, Socratem et Epiphanium, quos diserte nominat, pressius Photio erat secutus. (25) Τοιαύτης. Restilui ex nostro. (26) Μανάναλις. [ta Coislinianus et Petrus SicuJus, p. 40, rectius, ut puto, nostro, qui legit Ma:νάλις, Confer infra, S8 17 et 18, ubi eodem modo scribitur. (27) Μεγάλου. Noster legit ἁγίου, prius rectius ; librarius enim de praecedente proxime ἁγίου Eoayγελίου adhuc cogitasse videtur. (28) Παύλου. Omittit Noster, sicut et Siculus, . 40. d (29) ᾿Αμειδόμενος τῆς ξενίας ξενισθείς, — Imitatur et supplet Siculus : ᾿Αμειδόμενος αὐτῷ τὴν τῆς ξενοδοχίας ἀντάμειψιν. Quod ideo moneo, ut convenienti&e in utroque Scriptore exempla manife. Btiora sint, qua^ frequentia in istius narrationi« serie occurrunt. (30) Ai, Abest a nostro,

  
    ' 47 PHOTII PATRIARCHAE CP. 48 tem opportuniora et perfectiora erant, fovens el À τηφόρον ἰὸν τῶν δηλητηρίων αὐτοῦ δοξασμάτων amplectens, nullam non machinam et contentionem adhibebat, ut eas Dominicis apostolocisque dictis subjiceret adaptaretque. Valentini autem portentosam de triginta onibus et diis doctrinam, et Cubrici abominandam de pluvia fabulam, Basilidisque sordes et lascivias, nec non putidum quodque similium hominum conum, eque confidenter et palam amplectebatur, neque secundum sententiam et mystagogiam suam rejiciebat, sed velul quidam recens novusque legislator, ex meretrice et ex varie commista impietate dogmata gigneus, apostagie dux et prefectusin extremam obtemperantium perniciem declaratur. Quamobrem hodierni Manichei, ut euperius dixi, Scythianum, Budem et Maἐγχεράσαι. ᾿Αλλ’ ἀποπέμπεταί piv, ὥσπερ εἴρηται, σχήματι μόνῳ xal πλάσματι τὰς τῶν Μανιχαίων βίόλους, ἅτε δὴ καὶ ὁρῶν τοὺς τῶν Χριστιανῶν νόμους τοὺς, ὅσοι χέχρηνται ταῖς τῆς ἀποστασίας βιόλοις, τῷ ξίφει παραδιδόντας (31) καὶ αὐτὰς ἔκείνας πυρὸς δχπάνην (32) ποιουμένους. Τὰ μέντοι τῶν δοξασμάτων ἐπιχαιρότατα xal τέλεια, πρὸς ἀσέθειαν περιθάλπων τε χαὶ περιπτυσσόμενος, τοῖς Δεσποτιχοῖς χαὶ ἀποστολιχοῖς ὑποδάλλειν τε χαὶ ὑποτιθέναι ῥήμασιν, μηχανὴν πᾶσαν χαὶ ἀγῶνα ἐτίθετο. Τὰς δέ γε Οὐαλεντίνου τερατολογίας τῶν τριάχοντα αἰώνων xal θεῶν xal τὴν τοῦ Κουδρίχου περὶ τοῦ δετοῦ (33) βδελυχτὴν μυθοποιίαν, Βασιλείδὸυ τε τὰ μιάσματα χαὶ τὰς ἀσελγείας, καὶ τῶν παραπλησίων netem libenter anathemate feriunt, Constagtinum B τὸν δυσώδη βόρδορον, οὔτε σὺν παῤῥησίᾳ ἠσπάζετο, vero maxime celebrant et colunt; ejusque successores pares apostolis Christi, ne quid amplius dicam predicant. οὔτε χατὰ γνώμην xxi μυσταγωγίαν ἀπεστρέφετο. ᾿Αλλ᾽ οἷά τις πρόσφατος xai καινὸς νομοθέτης ix πόρνης τε xai πολυπλόχου δυσσεδείας δόγματα τεχὼν, ἀποστασίας ὁδηγὸς xai προστάτης τοῖς πειθομένοις ἐσχάτης ἀπωλείας ἀναδείχνυται. Ὅθεν οἱ νῦν τῶν Μανιχαίων παῖδες, ὡς xal πρὶν ἔφθην εἰπὼν, Σκχυθιανὸν μὲν xai Βούδην, xai Μάνεντα προθύμως τῷ ἀναθέματι πέμπουσιν, Κωνσταντῖνον δὲ εἰς τὰ μάλιστα θειάζουσί τε xal περιέπουσι’ χαὶ δὴ καὶ τοὺς μετ᾿ αὐτὸν ἀναδειχθέντας διαδόχους, ἴσα xai Χριστοῦ γεραίρουσιν, ἵνα μὴ πλέον εἴπω, ἀποστόλοις. XVII. Hic porro Constantinus, qui et Silvanus, mutatis sedibus, Mananali Cibossam profectus (o impiam animam, mentemque impudentie atque mendacio deditam 1) se Silvanum esse dicebat eum, quem divini Pauli Epistole memorant. Quid vero dicetur tanta insania dignum ? In quantam absurditatem delapsus; quanto pudore convictus perfundetur is, qui ah ipso principio per manifestam ( fraudem et insaniam prorumpere non erubuit? Attamen, licet ita conspicue portenta confingeret ac mentiretur, non defuere, qui ejus dictis pellecti ipsi obtemperarent. Et ille quidem Macedonas vocabat discipulos suos, seque, ul supra dictum est, Silvanum, seque a divino Paulo missum jactitabat, aliaque sirnilia multa effutiebat. Sed postquam monstrum illud seducendo populo natum viginti septem annos in dictis locis manserat, incolarumque multos in eamdem traxerat perniciem, in impietate deprehensus sua, cum jactu lapidum ponas dedisset, in infernum ingressus est. Re com1Ζ΄. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ ἐκ Κωνσταντίνου Σιλουανὸς (34) εἰς Κίδόωσσαν ἀπὸ Μανάλεως (35) μετελθὼν (ὦ ψυχῆς ἀθέου χαὶ γνώμης πᾶσαν ἀναισχυντίαν χαὶ ψεῦδος μηδὲν ἡγουμένης !), ἑαυτὸν (36) ἔλεγεν εἶναι, ὃν αἱ τοῦ θεσπεσίου Παύλου (37) ᾿Επιστολαὶ ἐπὶ μνήμης φέρουσι Σιλουανόν. Καὶ τί ἄν τις εἴποι πρὸς τοσαύτην ἐμδροντησίαν ; εἰς ποῖον δὲ ἄτοπον ἀπἐνεχθέντα (38) τις ἐπιδειξάμενος, αἰσχυνθῆναι παρασχευάσει τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχῆς οὕτω διὰ καταφώpou χλοπῆς χαὶ φρενοθλαθείας οὐχ ἐρυθριάσαντα προελθεῖν ; Πλὴν ἀλλ᾽ οὕτω περιφανῶς τερατευόμεγος xal ψευδολογῶν, tuptv, οὖς εἴλκχυσε, πείθεσθαι αὐτῷ. Καὶ Μαχεδόνας μὲν ἐχάλει τοὺς τῆς ἀπάτης μαθητὰς, ἑαυτὸν δὲ, ὡς προείρηται, Σιλουχνόν" ἀπεστάλθχι τε παρὰ τοῦ θεσπεσίου Παύλου πρὸς αὐτοὺς, xxl πολλὰ τοιαῦτα ἄλλα διεῤῥαψῴδε: τε xal συνέπλαττεν. ᾿Αλλ᾽ εἴχοσι μὲν xal ἑπτὰ διατρίψας ἔτη ὅλα, ἐν οἷς εἴρηται τόποις, τὸ λαοπλανὲς ἐχεῖνο xal καχομήχανον τέρας, πολλούς τε τῶν ἐγχωρίων τῆς αὐτῆς μετασχεῖν παρασχευάσας λύμης, xal VARLE ΚΕΟΤΊΟΝΕΒ ET NOTE. (34) Ξίφει παραδιδόντας. Ita ex edicto Constan- ἢ aliquoties recte Σιλουανὸς vocatur. ) tini olim capitale erat, Arii libros asservare, teste Socrate Hislor. Eccles. lib. 1, c. 9. Confer Pet. Beli, Dictionarium Historico- Criticum, tomo T], . 1. (32) Πυρὸς δαπάνην. Sic Gregorius M. animadvertit in hereticorum libros, teste Joanne Sa. risberiensi, De nugis curialium, lib. 11, c. 26. Alia hujusmodi exempla habes apud Jo. Christoph. Wagenseilium in Prefatione ad Tela ignea Satanz, P: 7 seqq. Sixtum Senensem in Biblioth. sancta, ib. n, p. 63; et M. Wilhelmum S:zhutzium in Disputatt. binis de combustione librorum hereticorum, Lips. 1697 et 1699, editis. (33) Τοῦ ὑετοῦ, Disertius hoc exponit Petrus Siculus, p. 42. (34) Σιλουανός. Σαλοάνους mendose apud Perum Siculum p. £2, librarii vitio : nam paulo post (35) Μανάλεως. Lege Μανανάλεως, ut supra 8 16. Certe Petrus Siculus, p. 44, iterum legit Maνάναλις. (36) Ἑαυτόν. Forte igitur metempsychosin a Pythagora, cui et alia debent Manichei, mutuam accepit quam el Suidas tom. II, p. 491, Maneti tribuit, nisi dicere malis eum verba sua metaphorice interpretanda voluisse, quod Petri Siculi verba, p. 44, indicare videntur, ubi discipulos Macedonas (ad quos scilicet olim missus erat Silvanus), se vero Silvanum a Paulo missum appellasse fertur, quod et Noster paulo post recitat. (37) Παύλου. Vide IL Cor. r, 49 ; I Thess. 1, 1 ; 1 Petr. v, 12. (8) ᾿Απενεχθέντα, Ita scribo oum Nostro, et Colbertino, pro ἐπενεχθέντα, quod habet Coielinianus.

  
    49 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 50 χατάφωρος ἐφ᾽ οἷς ἐθεομάχει γεγονὼς, xal λίθων A perta enim Constantinus imperator Symeonem βολαῖς τὴν δίχην ὑποσχὼν ἔδυ εἰς ἄδου. Κωνσταντῖνος γὰρ ὁ βασιλεὺς τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀναπεπυσμένος, στέλλει τινὰ τοὔνομα Συμεῶνα, τὸν μὲν λαοπλάνον ὑπαγαγεῖν τῇ δίχῃ ὅσοι δὲ τῆς ἐχείνου πλάνης μετἔσχων, εἶτα ταύτης ἀφίστανται, χαὶ τὴν τῶν μετανοούντων χώραν ὁλοψύχως ἀναπληροῦσιν, τούτυυς ἄρα (39) πρὸς μάθησιν τῶν ὀρθῶν δογμάτων χαὶ χατάγνωσιν ἐπιπλέον τῆς ἀποστασίας ταῖς τοῦ Θεοῦ προσχαρτερεῖν παραδοῦναι ᾿Εχχλησίαις, Καταλαδὼν δὲ ὁ ἀπεσταλμένος τὴν χώραν, ἐν 7j τὸ τῆς πλάνης ἀνέιμχτο ἐργαστήριον, xal συμπαραλαδών τινα τῶν ἔχεῖσε ἐπαρχόντων (Τρύφων ἦν τῷ ἀνδρὶ ὄνομα), συλλαμθάνει μὲν τοὺς ἠπατημένους, συλλαμῥάνει δὲ xal τὸν τῆς ἀπωλείας διδάσχαλον' xai τοὺς μὲν πρὸς μετάνοιαν ὁλοψύχως ὁρῶντας, ἢ διχοῦντας ὁρᾷν, τῶν τοῦ θεοῦ ᾿Εχχλησιῶν τοῖς ἐφόροις ἐνεχείριζε, τοὺς δ᾽ ἔτι πνέοντας τὴν ἀποστασίαν ὑφ᾽ ἕν ποιησάμενος, xai εἰπὼν, ἃ τοῖς τοιούτοις ἀχούειν ἥομοζε, σχοπὸν μὲν αὐτοῖς προστίθησι (40) τὸν καθηγεμόνα τῆς πλάνης, αὐτοὺς δὲ βάλλειν προτάσσει τοῖς λίθοις. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι ὀχνηρότερόν πως ἥπτοντο τοῦ ἔργου. ᾿Ιοῦστος δέ τις ὄνομα, υἱὸς xarà θέσιν πεποιημένος τῷ Κωνσταντίνῳ, παρ᾽ ᾧ καὶ τὴν Μανιχαϊκὴν αἵρεσιν ἐμαθητεύθη- ὃς ἐπιγνοὺς, ὡς ἔοιx&v, εἰς οἷον αὐτὸν βάραθρον ὁ διδάσχαλος ἐμδεδλήχει, χειροπληθῆ λίθον (41) λαδὼν, xal πληγὴν καιquemdam misit, qui seductorem supplicio plecteret ; erroris vero consortes, siquidem ab illo resilirent et toto animo poenitentie locum implere vellent, ad disciplinam sane doctrine et apostasis damnationem Ecclesiis traderet erudiendos. Cum predictus (Symeon) pervenisset ad locum, ubi erroris officina aperta fuerat. Tryphonem quemdam, ibi prefecturam gerentem, adjungens sibi, tum eos, qui seducti fuerant, tum ipsum perniciei doctorem apprehendit, atque eos, qui ad ponitentiam respiciebant, vel respicere se simulabant, Ecclesiarum Dei prasulibus tradidit; iis aulem, qui adhuc apostasie dediti erant, simul adductis atque, ut par erat, admonilis, ducem erroris in scopum B proposuit, precepitque ut lapides in eum mitterent. Verum alii quidem rem segnius sunt aggressi. Justus autem quidam, qui adoptatus in filium fuerat & Constantino, a quo etiam Manichaicam heresin edoclus fuerat; agnoscens, ut verisimile est, in quantum 86 barathrum magister ille conjecisset, arrepto grandi saxo, lethalem ictum in pravum immisit doctorem, miserumque misere vila privavit : post eum vero reliqua multitudo, manum operi admovens, acervum lapidum cadaveri imposuit : unde factum est ut ad hanc usque diem locus ille Soros seu acervus appelletur. ρίαν τῷ καχῷ διδασχαλῷ ἐντεινάμενος, τοῦ ζῆν τὸν ἀθλιον ἀθλίως ἀπήλασεν' μεθ᾽ ὃν xal τὸ λοιπὸν mÀfθος συνεπιθέμενοι τῷ ἔργῳ, σωρὸν λίθων τὸ πτῶμα εἰργάσαντο' ὡς xol μέχρι νῦν ἐχεῖθεν Σωρὸν ἐπίχλησιν τὸν χῶρον λαχεῖν. 1Π΄. Οἱ μέντοι ταῖς τοῦ Θεοῦ παρατεθέντες ᾽Εκχλησίαις, τόγε πλεῖστον αὐτῶν ἀντὶ τῆς ἐπιστροφῆς τὸ ἀδιόρθωτον ἐπεδείξαντο’ xal ὅγε ταλαίπωρος Συμεὼν, ἀμαθές τὲ ὧν σωτηῤίου διδάγματος, xai ἄλλως τὰς φρένας χοῦφος xxi εὐπαράγωγος, λογοθετῶν καὶ ἀναπυνθανόμενος τὰ χατὰ τοὺς ἀποστάτας, ἀντὶ τοῦ μεταχαλεῖν (42) τινας πρὸς τὸ τῆς εὐσεθείας φρόγημα, αὐτὸς tl; τὴν ἐχείνων ὀλέθριον θρησχείαν μετέδελεν. Πράξας δ᾽ οὖν, ὅπερ εἴρηται, xal ἀναδραμὼν πρὸς τὸν ἀπεσταλχότα βασιλέα, καὶ χρύπτων ἔνδον xal περιθάλπων τὸ θηρίον ἐπὶ ἔτη «pla, ἐπείπερ αὐτοῦ χατανεμηθέντα ἔνδον πάντα ῥαγῆναι ἤδη καὶ πρὸς τὰ ἕξω ἐδιάζετο, ἀπαίρει λάθρα τῆς βασιλίδος, καὶ εἰς τὴν προειρημένην Κίδωσσαν παραγεγονὼς, ἀθροίζε: μὲν τοὺς ὁμιλητὰς Κωνσταντίνου, ὃν αὖτὸς ἐχ προστάγματος ἀνεῖλεν, διδάσχαλον δὲ χαὶ διάδοχον αὐτὸς ἑαυτὸν τῆς ἀποστασίας ἐξάρχων xal τὴν χλῆσιν εἰς Τίτον μετέθετο. Τρεῖς (43) δὲ ἐνιαυτοὺς ἐν τῇ τοιαύτῃ διατελέσας πλάνῃ, καὶ πολλοὺς ἀπὸ τῆς εὐσεδείας συλαγωγήσας, ἔπειτα (44) τοιαῦτα πράττων ἑάλω xai τὸν διὰ πυρὸς (45) ἀπέτισεν XVIII. ΕΠ} quidem Dei Ecclesiis adjuncti fuere ; maxima pars eorum obstinata in proposito mansit : imo miser quoqueSymeon, utpote salutaris doctrine imperitus,et aliunde mente levis 80 versatilis, percontatus ac curiose perquirens ea, qua ad apostatas pertinebant, qui alios ad sententiam revocare debebat,ipse ad perniciosam eorum religionem accessit. Peractis igitur ils, que supra dicta sunt, et reversus ad imperatorem, ἃ quo missus fuerat, feram illam (erroris) intra se occultans annos tres, atque fovens,cum jam proximum esset, ut omnibus intra 86 devastatis foras erumperet, ex imperatoria urbe furlim 80 subducit, cumque ad memoratam Cibossam remigrasset, Constantini consortes et socios convocat, quem ille jussus interfecerat, seque apostasie doclorem et successorem constituit : atque exemplo eorum, qui precesserant, defectionis prefectorum, mutato nomine se Titum appellavit. Tribus autem annis in hujusmodi errore transactis, cum multos a pia religione avertisset,in hujusmodi gestis comprehensus, igne debitas poenas luit,tam . . VARI LECTIONES ET NOTE. (39) "Apa. Ita Noster : preemittit δὲ Coislinianus, preter rem, oum illud δὲ jam precesserit. (40) Προστίθησι. Ita noster: ut Coislin. προτί0527, forte rectius, quia de scopo aliis proposito sermo est. (41) Al8ov. Non habet Noster, (412) Τοῦ μεταχαλεῖν. Noster μεταθαλεῖν, malim illud, quia hoc minus quaii sed rat ad sequens μετέδαλε. (43) Τρεῖς. Ms. Hamb. habet πρός, mendose. —. (44) Ἔπειτα. lta. cum Nostro lego pro ἐπεὶ τὰ Coisliniani, sensu incommodo. 45) Καὶ τὸν διὰ πυρός, Ita lego ex Nostro, cum Coislinianus xai omittat, quod tamen verbum ἀπἐτισεν cum ἑάλω conjungit. P"

  
    δ PHOTII PATRIARCHJAE CP. $2 ipse quam ejus discipuli, qui resipiscere noluerant. A ὄλεθρον, αὐτός τε xal τῶν παρ᾽ αὐτοῦ μυσταγωγηEtenim Justus supra memoratus, qui apostatam manu sua interfecerat, post alias multas, ut fleri solet, confabulationes ac questiones apostolicum hoc dictum proferens : Quoniam in ipso creata sunt omnia, qua in calis, et qug in terra, visibilia et invisibilia ; sive throni, sive principatus, sive potestates omnia per ipsum el in ipso creata sunt : εἰ ipse. est ante omnia, et omnia in ipso constant *. Hoc,inquain, dictum objiciens, contra Symeonem insurrexit, dicens: Ne forte ipsi decepti essent, sequacesque suos deciperent, non eumdem factorem coeli el terre, Deumque vere el Patrem Domini nostri Christi predicantes ; sed preter hune alium quemdam, quem apostolica eloquia non norunt. Cum ex hujusmodi commotione lis et pugna irreconciliabilis inter eos orta esset ; Justus Colonie episcopum convenit, ut apostolici dicti sensum clarius assequeretur : cui ille omnia enarravit, que inter sese et s0dales suos conligerant. Ille rem Imperatori denunliavit. Is tum erat Justinianus, qui post Heraclium imperium acceperat, quique mandavit, ut hec negolia perquisitioni et justo judicio subjicerentur ; ita ut iis, qui resipiscere nollent, aut qui ponitentiam olim polliciti, nihilominus in apostasia sua perseverarent, ignis supplicium subirent. EL alia quidem multitudo una cum Symeone, qui et Titus vocabatur, acerbo mortis genere periit. θέντων, ὅσους ἀνεῖλεν τὸ ἀμεταμέλητον. Ὁ γάρτοι προειρημένος ᾿Ιοῦστος, οὗ χειρὸς ἔργον ὁ τοῦ ἀποστάτου χατέστη θάνατος, μετὰ πολλὰς ἄλλας, ola εἰχὸς, ὁμιλίας τε καὶ συζητήσεις τὸ ἀποστολιχὸν προθαλλόμενος λόγιον τὸ φάσχον᾽ « Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἶτε ἀρχαὶ eite ἐξουσίαι' τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ xai εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη, xal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xxl τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε' » τοῦτο δή προδεδλημένος τὸ ῥητὸν ἀντανίστατο τῷ Συμεῶνι, φάσκων, ὡς ἄρα μήποτε αὐτοί τε ἠπατημένοι εἶεν xai τοὺς ἑπομένους συναπατῶσιν, οὐ τὸν (46) ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς Θεὸν ἀληθῶς xai Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ ἐπιγράφοντες, ἀλλὰ παρὰ Β τοῦτον (47) ἕτερόν τινα, ὃν τὰ ἀποστολιχὰ οὐχ ἐπίσταται λόγια. "Ex ταύτης δὲ τῆς κινήσεως, ἔριδος αὐτοῖς xal μάχης ἀσπόνδου συστάσης, πρόσεισιν ὁ Ἰοῦστος τῷ Κωλωνείας ἐπισχόπῳ, ὡς ἂν τὴν διάνοιαν τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ χαταλάθοι σαφέστερον, χαὶ ἀναχαλύπτει πάντα, ὅσα αὐτῷ τε «αἱ Toig συνοῦ σιν διεπράττετο, Ὁ δὲ ἀναφέρει ταῦτα τῷ βασιλεῖ (Ἰουστινιανὸς δὲ ἦν, ὁ μετὰ "HoaxAstov τὴν βασιλείαν διαδεξάμενος): καὶ ὃς ἐρεύνῃ xal χρίσει διχαίᾳ τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ὑπούληθῆνάι χελεύσας, τούς τε ἀμεταμελήτως (48) ἔχοντας, χαὶ τοὺς μετάνοιαν πάλαι μὲν ἐπαγγειλαμένους, ὁμοίως δὲ καὶ (49) τὴν ἑαυτῶν ἀποστασίαν περιέποντας (50), τὸν διὰ πυρὸς ὑποστῇ vat προσάταξε θάνατον. Καὶ τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος ἅμα Συμεῶνι, τῷ καὶ Τίτῳ, οὕτως τοῦ ζῇν πιχρῶς ἀπἐστερήθησαν. XIX. Paulus vero quidam, Armenius genere, cui ( duo filii erant Gegnesius et Theodorus, supplicio, quod toti Apostatarum coetui destinatum fuerat, se fuga subducens, in vicum supra memoratum,Episparim nomine, receptum habuit, ubi impietatem disseminare conabatur. Ab hoc autem Paulo pars defectionis non minima, et detestanda Manicheorum putat se denominationem accepisse, potius quam ex Callinices filiis. Hic filium suum Gegnasium impietatis magistrum constituit, ejus nomine in Timotheum commutato. Qua de causa frater ejus invidia stimulatur : invidia autem seditionem * Coloss. 1, 16-18. I8. Παῦλος δέ τις, γένος ᾽Λρμένιος, δύο παίδων πατὴρ, dw (51) τῷ μὲν ἦν Γεγναίσιος (52), τῷ δὲ Θεόδωρος ὄνομα, τοῦ θανάτου διαδιδράσχει (53), ὃς κατὰ πάσης τῆς ἀποστάτιδος μοίρας ἐψήφιστο, xai παραγίνεται μὲν εἷς τὴν ἄνωθεν ἡμῖν ὀνομασθεῖσαν Ἐπίσπαριν, καὶ σπείρειν ἐσπούδαζε τὴν ἀσέθειαν. 'Ex τούτου δὴ τοῦ Παύλου μερὶς οὐχ ἐλαχίστη τῆς ἀποστασίας xai τὴν ἐπωνυμίαν ἕλχειν μᾶλλον ἢ ix τῶν τῆς Καλλινίχης (54) παίδων τὸ μυσαρὸν τῶν Μανιχαίων ἔθνος νομίζουσιν (55). Οὗτος τὸν ἑχυτοῦ υἱὸν Γεγναίσιον εἴς τὸ τῆς ἀθεότητος προχαθίζει διδασκαλεῖον, μετονομάσας Τιμόθεον. "Ef οὗ δὴ φθόVARLE LECTIONES ET NOTE. (46) Οὐ τόν. Ita malo cum Nostro, quam αὐτὸν ἢ cum Coieliniano. Hic enim palmarius error erat Manichaorum, quod non eumdem conditorem coeli et terre, quam Patrem Christi, crederent et profiterentur, quod tamen Justus vi dicti Paulini fleri debere videbat. . (847) Παρά, Ita recte Coislin., at Noster περί, ^X (48) ᾿Αμεταμελήτως. lta ex Nostro, pro ἀμεταἥτους quod habet Coislinianus. Phrasis Grecis erfamiliaris. (49) Kat. Hectius non agnoscit ms. (50) Περιέποντας. Ita optime Coislinianus, pro uo Noster mendose περιπεσόντας. Frequenter Photius priori voce usus est. (561) "Qv. Ita Noster pro ὧν Coisliniano. Prius certe magis quadrat,referendum scilicet ad παίδων, quam posterius, quod pertineret ad πατήρ. Petrus Siculus astruit lectionem nostram, p. 48. (82) Γεγναίσιος, Pelrus Siculus, l. c. Γεγνέσιος ob similem τὸ at et e pronuntiandi rationem. (53) Διαδιδράσχει. Ita. Noster pro διδράσκει. Codicis. Coisliniani Petrus Siculus habet ἀποδιδράσχει eodem sensu. (04) Καλλινίκης. De hujus filiis vide supra ad $2 (95) Μανιχαίων ἔθνος.. Recentiores scilicet illi, ui Pauliciani vocantur, quique non a Paulo illo et oanne, de quibus l. c. sed & Paulo quodam Armenio, istis recentiore, nominis eui originem repetierunt, majorum scilicet exemplo,qui superioris etatis doctores suos, quod ex ὃ 3 et &, constan!, recentioribus postponere, eorumque inter se memoriam oblitterare consueverunt. Interim notare hic fas est, videri hoc loco Petrum Siculum a Photio abire, quando, p. 48, diserte Paulicianorum nomen 8 Paulo et Joanne, Callinices filiis, derivat.

  
    53 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 54 νος μὲν ἐμφύ:ται τῷ ἀδελφῷ, xal ὁ φθόνος τὴν στά- À peperit: it aut divisa impietas seipsam dilaceraret, σιν ἀπέτιχτεν. Καὶ ἑαυτὴν διαιρεθεῖσα (56) κατενέβετο ἡ ἀσέδεια τῶν ἀδελφῶν xal τὴν μήτραν xal τὴν ἀσέδειαν, τοῦ μὲν λέγοντος τὴν τοῦ πατρὸς ἄνωθεν ἀπεσταλμένην χάριν, ἑαυτόν τε παρὰ τοῦ λαδόντος (56) εἰσδέξασθαι, xal τοῦ προνομίου τῆς ἀσεδείας τῷ δευτέρῳ μὴ ἐξίστασθαι’ τοῦ δὲ Θεοδώρου ταύτην ἀντισπῶντος ἐφ᾽ ἑχυτὸν, καὶ μὴ πατρόθεν (51) ἐκ τοῦ λαδόντος δευτέρᾳ δόσει μετασχεῖν, ἀλλ᾽ ix τῆς πρώτης δωρεᾶς, xal ὅθεν ὁ πατὴρ ταύτὴν εἵλχυσεν. Ἕμεινεν οὖν ἡ τοιαύτη στάσις xal φιλονειχία μέχρι τοῦ ἐδδελυγμένου τέλους τῆς αὐτῶν δυσσεδεστάτης ζωῆς. Ὁ δὲ ἐκ Γερμανιχείας τῆς χατὰ Συρίαν Λέων (575) τηνικαῦτα τὰ σκῆπτρα τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς (58) ἐνεχειρίζετο - ὅς τὰ περὶ τῶν ἀσεδεστάτων τούτων ἀναμαθὼν, μετάπεμπτον μὲν ποιεῖται τὸν Γεγναίσιον. Οὐχ ἔχων δὲ χρίσιν τὰ τοιαῦτα διερευνᾷν, χαὶ τοῦτο χαλῶς συνειδὼς, αὐτὸς μὲν οὐκ ἐξετάζει τὸν αἰτιαθέντα" τῷ δὲ κατὰ χαιροὺς τῶν ἱερατικῶν θρόνων τὴν προεδρίαν λαχόντι ἐξετασθησόμενον ὑπὲρ τῆς θρησκείας διαπέμπει. Λόγων οὖν πολλῶν πρὸς τὸν ἀποστάτην προεληλυθότων, xal τὰ μὲν τῶν ἀσεδτμάτων, ὡς ἔθος αὐτοῖς διὰ τῆς ἀρνήσεως ἀποδυομένου, τὰ δὲ, ῥήμασιν ὀρθοδόξοις ἐπιχρωννύντος, xal τῷ πολυπλόχῳ τῶν μεταδολῶν ἧς ἔνοχος ἦν ἀποστασίας, διεισδύνοντός τε χαὶ διολισθαίνοντος, ἡ τῶν ἀχροατῶν ψῆφος ἀφεώρα πρὸς ἀθώωσιν' xal ὁ πόσης ἀσεύείας πλήρης ἀνεύθυνος εἶναι τῶν ἐπιχλημάτων ἐνομίζετο, Οἱ δὲ λόγοι, ὡς ἂν ἢ μίμησις εἴποι, τοιούτῳ διετυποῦντο σλήματι" « Διὰ τί, φησὶν ὃ πατριάρχης, ὦ οὗτος, τὴν ὀρθόδο-ἔον ἀπηρνήσω πίστιν ; » Ὁ δὲ ἀποστάτης τὸν ἀρνησάμενον τὴν ὀρθόδοξον πίοτιν, ἀναθεμα εἶναι ὑπἐχρίνατο, ὀρθόδοξον χαλῶν τὸ οἰχεῖον ἀσέδημα, ᾿Επεὶ δὲ καὶ δευτέρα προῆλθεν ἐρώτησις " « Διὰ τί οὐ προσχυνεῖς χαὶ περιπτύσσεις τὸν ucaupóv τοῦ Χριστοῦ ; » ὃ ἄποστατης πέλιν τῇ ὁμοίᾳ ἀρᾷ τὸν μὴ προσχυγοῦντα τὸν ζωοποιὸν σταυρὸν περιεπέμπετο, σταυρὸν ὁ πάσης ἀρᾶς ἔνοχος, xal τὰ ἄνω χάτω ποιῶν, αὐτὸν ἀποχαλῶν τὸν Χριστόν (59). Τῇ γὰρ τῶν χειρῶν ἐχτάσει αὐτὸς, φησὶ, διέγραψε τὸν σταυρόν. Καὶ τὰ μὲν ῥήματα ἔσαν τοῦ θεάτρου (60) καὶ χοινὰ, τὰ δὲ διὰ τῶν ῥημάτων δηλούμενα, τῇς ἀποστασίας καὶ μυστικά. Ἑπὶ τούτοις ἐρωτᾶτο᾽ « Τί δήποτε τὴν παναγίαν (61) Θεοτόχον τῆς ὀφειλομένης τιμῆς καὶ D προσχυνήσεως οὐχ ἀξιοῖς ; » Ὁ δὲ τὸ σύνηθες αὐτοῦ καὶ o5 μήποτε διέστη, ἀνάθεμα xatà τῶν μὴ προσχυνοόντων τὴν ἁγίαν Θεοτόχον, ἀπέῤῥιπτε, προστιθεὶς ἀσπάζεσθαι xal σἰδάζεσθαι αὐτὴν, ἐν ἢ ἐξῆλεν altercaotibus illis tam natura quam impietate fratribus, alio quidem dicente, missam a Patre desuper gratiam ab eo, qui acceperat, se euscepisse : seque prefecturam impietatis secundo non cessuram esse; Theodoro autem hanc ad se trahente, ac dicente se non a Patre ex ejus, qui acceperat, manu quasi secundo dono accepisse, sed ex primo dono, et inde hausisse, unde Pater traxerat. Heec porro seditio contentioque ad usque flnem impiissime amborum vite perseverarit. Leo autem, Germanicige in Syria ortus, tunc Romani imperii sceptra moderabatur, qui compertis impiissimorum hominum gestis, Gegnesium accersivit. Cum autem prohe sciret hec examinandi jus non sibi compeB tere, reum ad patriarcham illius temporis remisit, qui de religione ejus questionem haberet. Multis itaque habitis cum apostata colloquiis, cum illein quibusdam negando, ut mos ipsis erat, elaberetur, .inaliis autem defectionis et apostasie sue sententiam orthodoxis verbis multiplicique vocum mutatione obtegeret, atque ita a orimine declinaret, auditorum calculus jam δὰ eum innocentem declarandum paratus erat: et omnimode impietatis homo innoxius, et ab omni crimine purus existimabatur. llujusmodi autem erat, exempli gratía, colloquii forma: « Heus tu, dicebat Patriarcha, quare orlhodoxam fidem negasti? » Respondebat apostata, eum, qui orthodoxam fidem negaret, anathema esse, orthodoxam vocans impietatem suam. Hinc altera proposita questione : « Quare crucem Christi non adoras,etamplecteris? » Ille vero pari maledietioni eum, qui vivificam crucem non adoraret, subjiciebat. At ille omni exsecratione dignus homo, qui omnia susque deque vertebat,crucem vocabat ipsum Christum,qui manuum extensione crucem delineabat. Ac verba quidem erant thealrica et communia, sed ea, que verbis significabantur, &apostasim propria et mystica. Sciscitabatur iterum : « Cur sanctissimam Deiparam debito honore et adoratione non dignaris ? » Ille,consueto sibi more,anathema dixit in eos qui sanctam Deiparam non adorent ; adjecitque se illam amplecti et colere, in quam ingressus, et ex qua egressus est Dominus noster Jesua Christus,eamque omnium nostrum esse matrem. Hec subdolus ille oretenus dicens, secundum exsecrandam ejus initiationem atque sententiam, qua supernam Jerusalem Deiparam esse confingebat simulabatque, in quam preVARL/E LECTIONES ET NOTE. (56) Διαιρεθεῖσα, Ita scribo pro διερεθεῖσα, prout et Hamb. codex et grammatices rationes postulant. (96*) Περὶ τοῦ Aa6óvtoc. Id. sibi homo voluisse videtur, quod a Patre per Christum gratie dona acceperit, alludens forte δά Ephes. iv, 8. (97) Ἔφ᾽ ἑαυτὸν, xal μὴ πατρόθεν. It&. ex Nosiro restitui pro eo quod legebatur : ἐφ᾽ ἑαυτῷ οὐχ. Consentit Colbertinus, nisi quod pro ᾿ἐφ᾽ ἑαυτὸν legit ἐφ᾽ ἑαυτῷ. Eamdem phraein lege intra 8 19. Sensus nostre lectionis clarus est, scilicet, quod Theodorus eam sibi vindicarit prerogativum,quod e ἃ Patre ἀμέσως, Ω}10 interprete aut parario, gratie dona acceperit. . (57*) Λέων. Est is Leo Isaurus, qui et diserte a Petro Siculo, p. 48, nominatur. (58) 'Apy fic. Resltitui ex Nostro. (99) Τὸν Χριστόν, Vide supra S 8, ex quo et sequentia illustrari debent. (00) Τοῦ θεάτρου. Id sibi procul dubio vult, iisdem verbis usuros fuisse alios omnes, qui forte ad h»c audienda admissi erant. (61) Παναγίαν. Ita Noster: Coislinianus vero ἅγιαν. ^ �

  
    δὅ PHOTII ΡΑΤΕΒΙΑΒΟΗἙ CP. 56 cursorem pro nobis ingressum fuisse Chrislum, A xai εἰσῆλθεν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστος, τὴν Apostoli verba praedicant. Quarta ipsi questio proponebatur : « Cur immaculatum ettremendum Christi, Dei nostri, corpus et sanguinem contumeliis afficere et respueret, neque ipsi participare vellet? « Ille sceleatissimus iterum eum,qui corpuset sanguinem Chrieti,Dei noslri,contumeliis afficeret,et extra participationem ejus maneret, anathemate feriebat, corpus et sanguinem intelligens homo detestandus,non que Dominus noster corpus et sanguinem vocanda esse docuil, sed Dominica eloquia. De catholica Ecclesia interrogatus, dum similia responderet, per catholicam Ecclesiam confessus Manicheorum intelligebat, ipsosque hoc honore afficiebat. Hec secula sexta de baptismo interrogatio : « Num videlicet ipsum putarel esse purgationem animae et anime sordium ac lavacrum remissionis peccatorum. » Ille vero pari artificio alacriterque responsionem dedit, qua baptismum venerabatur et admitlebat : at per baptismi vocem ille, omnia miscens et confundens, Dominum nostrum Jesum Christum subindicabat ; scriptum esse enim,ipsum esse aquam viventem.Sic dolosumillud οἱ malis artibus plenum monstrum ; ille, inquam, qui nihilomnino,quod catholica etapostolicae Ecclesie esset, sentiebat, imo potius omnia ipsi contraria fovebat, sectabatur, venerabatur, quoniam ecclesiasticis verbis iig, qui tunc presentes erant, adversari non videbatur ; quarum involucris vooum ile mortiferum defectionis suse virus occultabat scelestus ille, ut initio diximus, quasi nullius im- € pietatis reus, sed Ecclesiastice doolrine sequax evasit. Quamobrem post examen absolvitur, qui duplici dignus erat supplicio, ob paternam scilicet impietatem, et ob fallaciam, qua justum judicium pervertit, ac sibi, impiissimus cum esset, vera nostre religionis gloriam conciliavit. Ceterum cum talibus artificiis in judicio absolutus fuisset, abimperatore decretum pelit et impetrat, qua sibi facultas datur domi secure versandi, negotia absque obice gerendi sua, nec calumniatorum linguas ultra metuendi. Ab imperatoria itaque urbe profectus, cum Episparim se contulisset,defeolionis discipulos convocat : atque inde Mananalin,ex qua memoratus supra Constantinus prodierat, profugus cum sociis advenit. Ibique annis commoratus multis cum plurimas miser animas corrupisset,pestilenlie morbo, qui tunc temporis grassabalur, diem clausit extremum, postquam annis circiter triginta impietatis prefectus fuerat.Hic scelestissimus homo ex occulta ἧς commistione filium suscepit, Zachariam nomine: μητέρα πάντων ἡμῶν. Ταῦτα δὲ ὁ δόλιος τῇ γλώττῃ λέγων, κατὰ τὴν μυσταρὰν αὑτοῦ τελετὴν xal διάνοιαν, τὴν ἄνω. Ἱερουσαλὴμ ἐσχηνοποίει καὶ ἀνέπλαττεν Θεοτόχον" ἐν ἢ καὶ πρόδρομον ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν τὸν Χοιστὸν, τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου κηρύσσει διδάγματα Τέταρτον εἷς ἐοώτησιν αὐτοῦ (62) προὔκειτο, τί àY,ποτε ἄχραντον xal φριχτὸν σῶμα xai αἷμα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ὑδοίζει τε xal διαπτόει, xal μετασχεῖν αὐτῶν οὐκ ἀνέχεται. Ὁ δὲ τρισαλιτήριος πάλιν τόν τε ἀτιμίαις ὑπάγοντα τὸ σῶμα xxl αἷμα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χαὶ τὸν τῆς μετοχῆς αὐτῶν ἔξω διαμέvovtx τῷ ἀναθέμχτι παρετίθετο" σῶμα πάλιν καὶ αἷμα ὁ κατάρατος ἐννοῶν, οὐχ ἅπερ ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ χοινὸς Δεσπότης, σῶμα καὶ αἷμα χαλεῖν, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ B ἐκείνων τὰ Κυριαχὰ λόγια, Τὰ ἴσα δὲ χαὶ ὅμοια περὶ τῆς καθολιχῆς ᾿ἔχχλησίας ἀπαιτηθεὶς καὶ ἀποφηνάμενος, τὰ συνέδρια τῶν Μανιχαίων χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν ἐνενόει τε χαὶ ἀπεσέμνυνεν. Ἡ δὲ ἐπὶ τοῖς εἰρηυένοις ἔχτη ἐρώτησις περὶ τρῦ βαπτίσματὸς αὐτὸν ἀνεπυνθάνετο. εἰ μὴ χαθάρσιον ἡγεῖται τοῦτο τῶν ψυχῶν xal ψυχικῶν μολυσμάτων (63) καὶ λουτρὸν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως: Ὃ δὲ πάλιν διὰ τῆς ὁμοίας μηχανῆς xal προθύμως ἀπεδίδου τιμῶσαν τὸ βάπτισμα χαὶ ἀποδεχομένην ἀπόχρισιν τῇ τοῦ βαπτίσματος φωνῇ, ὃ πάντα φύρων xal συγχέων, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὑποθάλλων᾽ γεγράφθαι γὰρ (64) αὐτὸν εἶναι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν. Οὕτως δὴ, οὕτως τὸ δόλιον ἔχεῖνο xxl χαχομήχανον τέρας, μηδὲν μὲν τῆς ἀποστολιχῆς xai χαθολικῆς Ἐχχλησίας τὸ παράπαν φρονοῦν, μᾶλλον δὲ τὰν-αντία πᾶντα περιθάλπον τε xal περιέπον xal τιμῶν, ἐπεὶ πρὸς τὰς ἐχκλησιαστιχὰς ἐνομίσθῃ τοῖς παροῦσιν οὐχ ἀπομάχεσθαι λέξεις, ὑφ᾽ αἷς ἐκεῖνος τὸν θάνατηφόρον τῇς ἀποστασίας ἔχρυπτεν ἰὸν, ἔδοξεν, ὥσπερ ἔφημεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὁ τρισαλιτήριος ἐχεῖνος oüx ἔνοχος ἀσεύείας εἶναι, ἀλλὰ τοῦ φρονήματος ὑπάρχειν τοῦ ἐχκλησιαστιχοῦ: ἀπολύεται δὲ διὰ τοῦτο τῆς ἐτάσεως ἠθωωμένος, ὁ διπλῆν ἄξιος ὑπο σχεῖν τιμωρίαν τῆς τε πατρῴας ἀσεύείας xai τῆς ἀπάτης, δ᾽ ἧς τῶν τε χρινόντων τὴν ὀρθὴν κρίσιν διέστρεψεο, xai δόξαν ἑαυτῷ δυσσεδέστατος, ὦν, τῆς ἡμῶν εὐσεθείας, περιέφερεν. Πλὴν ἀλλ’ ἐπεί γε τοιαύταις μηχαναῖς τοῦ χριτηρίου ἀπολυθεὶς αἰτεῖ τε (65) xal ἀλχμδάνει παρὰ τοῦ βασιλέω : τύπον ἔγρᾶφον, πᾶσαν αὐτῷ διδόντα τὴν ἄδειαν οἴχοι τε διχτρίοειν, xai τὰ αὐτοῦ ἀνεπηρεάστως πράττειν, χαὶ μηδὲν ἔτι τῶν συχοφαντῶν δεδιέναι τὰς γλώσσας. ᾿Δπάρας οὖν τῆς βασιλίδος xal χαταλαδὼν τὴν Ἐπίσπαριν, συναθροίζει μὲν τοὺς τῆς ἀποστασίας μαθητάς . ἐχεῖθεν δὲ πρὸς τὴν Μανάναλιν, ἐξ ἧς ὁ VARI/E LECTIONES ET NOT. (62) Αὐτοῦ. Ita ex Nostro pro Coisliniano αὐτῷ, quod tamen itidem locum suum tueri potest. (63) Τῶν ψυχῶν xzb ψυχιγῶν μολυσμάτῶν, Ita Noster, ubi Coislinianus voces τῶν ψυχῶν xal non egnoscit: AU veteres baptismum solent omnino animarum purgationem vocare. Eadem fere phrasi cum Nostro uti mihi videtur Theodoretus in Commenlario in δαὶ cap. xxxii, ubi aquam baptismi vocat ὕδωρ λυτήριον τῶν ἁμάρτημάτων, xal χαθαρτήριον τῶν ψυχῶν. (61) Γεγράφθαι γάρ. Hoc reposui pro γέγραπται γάρ. Neque enim hec Photius narrat, sed ex interrogati sententia et mente refert. LJ (65) Αἰτεῖτε. Noster legit αἰτεῖται, mendose.

  
    51 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 58 προειρημένος ὡρμᾶτο Κωνσταντῖνος, φυγὰς σὺν À quem, ul Jam diximus, quidam ex Manichzis merτοῖς ἑπομένοις παραγίνεται. Χρόνους δὲ lxxvobg — cenarium et pastoris titulo indignum habent, atque ἐν αὐτῇ χατατρίψας, xal πολλὰς ψυχὰς ἀνθρώπων ὁ 8 magistrorum choro eliminandum. ᾿ δείλαιος διαφθείρας, λοιμιχῷ (06) θανάτῳ (ἐπενέμετο (67) γὰρ χατὰ τοὺς χαιροὺς ἐχείνους ἀφειδῶς τὸ ἀνθρώπινον) καὶ αὐτὸς ἁλοὺς τὸν βίον κατέστρεψεν (68), ἐπὶ ἔτη που τριάχοντα προστάτης τῆς dotδείας γενόμενος. Οὗτος οὖν ὁ τρισαλιτήριος υἱὸν Ex σχοτίας μίξεως τὸν Ζαχαρίαν (69) τίχτει, ὃν, ὡς ἔφημεν, ἔνιοι τῶν τὰ Μανιχαίων τιμώντων, μισθωτὸν ἡγοῦνται, xal τοῦ ποιμένος ἀνάξιον, xal τοῦ διδασχαλικοῦ χοῤοῦ ὑπερόριον. Κ΄. Πλὴν ἀλλὰ xal τοῦ Γεγναισίου ἀποφθαρέντος XX. Ceterum, defuncto Gegnesio, discipulorum τὸ τῶν μαθητῶν εἰς δύο σχίζεται (70), οἱ δὲ «óv — turbainduas partes dividitur ; alii quidem Zacharie ᾿Ιωσὴφ, ὃν xal νόθον τινὲς ἐπεφήμιζον᾽ xal τὴν — societati se adjungunt ; alii Josephum sequuntur, τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν τοῦ μὲν ὅλην οἰχεῖν iv — quem nonnulli spurium esse dicebant. Multaque ἑαυτῷ διαπληχτιζομένου, θατέρου δὲ ἀντισπῶντος (71) — inter hos orta contentione, cum alius Spiritussancti ταύτην εἰς ἑχυτὸν, xai χενὸν λείπειν τὸν ἀντιστασιώ- — vim et operationem in se totam habitare affirmaret, τὴν διατεινομένου. Ποῖον δ᾽ ἂν εἴη πνεῦμα, ὃ τούς — alius vero eamdem ipsam in se pertraheret, illaque τοις ἂν ἐπιφοιτήσοιεν, εἰ μὴ τὸ πονηρὸν xal ἀχαθχρ- B vacuum esse adversarium suum probare conaretur. tov, xz! τοιούτων δοχείων ἐπάξιον (72) ; Πλὴν τῆς — Quinam autem Spiritus ille fuerit,qui in tales homiἔριδος δι’ ἅπερ εἴρηται χατισγυούσης, xai χερσὶν nes adveniat, nisi fortasse malignus et impurus ἤδη xai πληγαῖς χρινομένης᾽ ὑπεραλγήσας ὁ Zayz- — hujusimodique receptaculis dignus ? Ceterum acρίας, oia δὴ τῆς πατρῴας ἐλαυνόμενος κληρουχίας, crescente ea de causa contenlione, cum jam παίει τὸν Ἰωτὴφ, ὡς ἐγγὺς θανάτου τὴν πληγὴν — manibus et plagis decerneretur, admodum indiἐλάπτα:. Θχτέρου δὲ τῶν στρατηγῶν τῆς ἀποστασίας — gnatus ZacLarias, quod paterna δθγοάϊίαιθ pelἐπὶ γόνυ χλιθέντος, ἔμενεν μὲν ἑχχτέρα μερὶς — lerelur, Josephum ita feriit, ut in mortis peσφοδρώτερον χατὰ τῆς ἑτέρας — ixavitapgivi. —riculum adduxerit. Altero autem ex ducibus 'Exa:2020À4x:: δὲ τὴν συμπλοχὴν, τὸ τέλος ἀμ- — pene prostralo, utraque factio ultro citroque urgeqio0lov ἐννοουμένη τῆς μάχης" ἐχρίθη δὲ (73) μᾶλ- — bat, tempusque certaminis observabat secum repuλον, μετ᾽ ὀλίγον χρόνον, θατέραν ἀπὸ θατέρας διαστῆ- — tans, ancipiti marte congrediendum esse. Modico vat, καὶ μὴ τῷ ἀδήλῳ τῆς μάχης καταπιστεύσαντας — elapso tempore e re fore visum est, ut altera ab ἑαυτοὺς πανωλεθρίᾳ διαφθαρῆναι. Ἑκχατέρου δὲ — altera factione separaretur, ne incerto pugne exitu τμήματος μετὰ τὴν πεοιφανεστάτην διάστασιν οὐχ —— mutua se internecione delerent. Cum autem post ὅπ᾽ ἀλλήλων μόνον (74), ἀλλὰ xal ὑπὸ τῶν πέριξ &- C aissensionem ita conspicuam,non modo sese mutuo ονειδιζομένου τε xa! διασυρομένου xai εἰς ᾧδὰς xal — opprobriis impeterent, sed etiam vicinorum conviγέλωτα πᾶσ: προχειμένου, μελέτη γίνεται παρ᾽ ἕχα- ciis, cantibus, derisioni paterent, inter se utrinque τέρᾳ uoioz, πάτης ἐχείνης τῆς περιχώρου δρασμῷ — consultant, ut occulta fuga sedes mutarent. Interea λαθραίῳ εξοικισθῖναι, Ἂν τούτῳ δὲ τῶν Σχραχηνῶν — vero cum Saraceni Romanorum fines incursarent, τὰ Ρωμαίων ὅρια κατατρεχόντων, xxl πολέμονσ 80 belli more expeditionem agerent, eorum ipverνόμῳ τὴν ἔξοδον ποιουμένων, τὴν ἔφοδον πόῤῥωθεν sionem antevertens Zacharias fugam fecit, discipuὁ Ζαχαρίας ἰδὼν φεύγει μὲν αὐτὸς ἀνὰ κράτος" λι- — losque relinquens inimicis et gladiis expositos, soπὼν (7) δὲ τοῖς πολεμίοις καὶ τοῖς ξίφεσι τοὺς μα- — lus se subducit, ita ut cesa tota suorum multituθη τὰς, μόνος τὸν χοινὸν ἀποδιδράσκει φόνον. Τὸ γὰρ ἀΐπο ἰρ86 incolumis evaserit; hino porro factum σὺν αὐτῷ πλῆθος ἅπαν τοῦ ζῇν τοῖς ξίφεσιν ἀπηλά- — est, ut pro pastore mercenarius a multis audierit. σθησαν (76) ἥτις αὐτῷ πρᾶξις xal τὸ μισθωτὸν ἀντὶ Joseph vero, qui pedum velocitati non tantum fldeVARLE LECTIONES ET NOTAE. (66) Aotguixip. Ita scribo cum Nostro pro λυμιχῷ ἢ p. 50, et hiulca nec coherens videtur Photii, si seu fero ut interpretatio habet, quod ex pronuntia- cum sequentibus compares, narratio, que 1n Petione cum altero illo facile permutari potest. Ex tro Siculo rectius sibi constat. pestilentia scilicet obiit homo, qua eo tempore (70) Ἑταιρίζονται. Lege de hac voce Gottfridum vebementer grassata in homines a nostro dicitur. Olearium, in Prefat. ad Vitam Apollonii, p. 37. (67) ᾿Επενέμετο. Sic restituo ex nostro et Col- (7|) ᾿Αντισπῶντος. Vide supra 8 18, not. 50. bertino pro ἐπεμαίνετο Coisiiniani, quod ex vitiosa (72) ᾿Επάξιον. Non habet ms. noster, quo tamen pronuntiatione ortum est, in primis si scriptum a — ad eensum perficiendum opus est. lA Photio eredas ἐπενείματο, quod est apud Thucydi- (73) Δέ. Hoo. malim; cum nostro pro δὴ Coislidem. ᾿Ἐπινέμεσθαι enim de morbis depopulanti- niano. , Q4 bus, a€ speciatim de pestilentia Atheniensi: Ἐπο (74) Μόνον. Ita lego cum Nostro pro μόνων Coiἐνείματο δὲ ᾿Αθήνας uiv μάλιστα. Accedit, quod sliniano. Petrus Siculus, p. 50, scribit, eum ὑπὸ τοῦ βουδῶνος (75) Λιπών. Sic Noster rectius pro λείπων. Deobiisse. gertis enim discipulis iu fugam se dedit. (68) Τὸν βίον χατέστρεψε. Vides hic, quod (76) ᾿Απηλάσθησαν. Noster ἀπηλάσθη, utrumobiter moneo, exprimi vocem βίος, que in ejus- que recte. Colbertinus habet ἀπηλάθησαν, quod modi phrasibus alias ut plurimum omittitur. Lege — Grammatice rationes itidem ferunt. Ceterum ut cl. Lambertii Bos Mysterium ellipseos Gr. Linguz. Greci ἀπελαύνεσθαι ἀρχῶν, ἀπελαύνεσθαι γάμου P. 18. Eadem phrasi hic utitur Petrus Siculus. dicunt, ita Noster commode scribere potuit ἀπελαύ(69) Ζαχαρίαν. Abit hinc nonnihil Petrus Siculus ^ νεσθαι τοῦ ζῇν.

  
    59 PHOTII PATRIARCH.E CP. 60 bat, quantum Zacharias, sed versutia et artibus Α ποιμένος (17) ἐπώνυμον τοῖς πολλοῖς περιεποιήσατο. plus valebat, cum in ipsa hostium invasione illius circa fidem dissensionis causa aufugeret; technis fidens, ut supra diximus, ac procul inimicorum agmen adveniens conspicatus, gradum e fuga revocat, revertique jubet jumenta et currus, ac se suosque fingens esse transfugas et deditos, in occursum hostium venit, quasi scilicet sponte cum sociis suis aecederet, cumque dolis suis fidem adderet, atque juratus illorum se rebus prospicere confirmaret, cum sequacibus suis incolumis sine ullo rei familiaris damno dimisseus est. Postea captato fuge tempore ubi occasionem sibi offerri vidit, cum sequacibus sepius memoratum vicum, Episparim nempe, se recipit, ubi splendide ab inἸωσὴφ ὃὲ ἄρα, τοῖς ποσὶ piv ὥσπερ ὁ Ζαχαρίας οὐ πιστεύων, πανουργίαν (78) δὲ καὶ μηχανὴν ῥάψαι ταχύτερος ὦν, χαὶ πίστεως διαφορὰν οὐ θέλων εἴδέναι (ἐτύγχανε γὰρ ἀποδιδράσκων κατ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον), οὗτος δὴ τοῖς ἐῤῥημένοις θαῤῥήσας, καὶ μαχρόθεν τὸ πολέμιον ἐπιφερόμενον θεασάμενος, ἀναστρέφει μὲν τῆς φυγῆς αὐτὸς, ἀναστρέψαι δὲ τά τε ὑποζύγια καὶ τὰς ἁμάξας τοῖς ἑπομένοις mpose τάττει. Καὶ δὴ χατασχηματίσας ἑαυτόν τε xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸ τῶν αὐτομόλων σχῆμα, τὴν ἀντιπρόσωπον ἤλαυνε τοῖς πολεμίοις. ὡς δῆθεν αὐτοῖς ἐπιοῦσιν προσχωρῶν ἅμα τοῖς (79) συνεπομένοις, καὶ δόξας τῷ πλάσματι πιθανὸς xal τὰ ἐχείνων στέργειν ἐπομοσάμενος (80), ἀφείθη (84) τε σὺν τοῖς colis exceptus est. Locus quidem ille hominum de- D ἑπομένοις τοῦ θανάτου, xal τῶν ἄλλων οὐδενὸς τὴν fectioni deditorum quasi offlcina erat, ita ut in ejus ingressu lampades accenderentur, aliaque honoris signa adjicerentur, qualia Christi discipulis debentur. Sic amice susceptus aliquo tempore ibidem versatus est, alios decipiens et deceptus ipse, asseclasque suos in perniciei barathrum deprimens. Quidam porro Cricoraches nomine, qui inter regionis magistratus numerabatur, doctrina pius, honestis moribus, religionis studio admirabilis, qui illos Dei osores detestabatur, ubi comperit seductorem in illo vico degere, οἱ defectionem magis magisque propagari, collecta militum manu, in locum, ubi apostasie mysteria celebrantur, se contulit, obsessaque domo, impietatis principem, ut golet fieri, in repentinis hujusmodi expeditionibus, dum alii ad alia vertuntur, capere non potuit ; fuga quippe se subduxerunt: discipulos autem ejus comprehendit, et grassantem tanti mali pestem coercuil et dissipavit. Ferox autem ille apostasie doctor Josephus, quietiam Epaphroditus vocabatur, vi expulsus ex eo loco, ut dictum est, et fuga dilapsus in Phrygiam, brevi posteatempore Antiochiam Pisidie contendit ; ubiadvena cum esset,totusqueab ζημίαν ὑπέστη. Καιροφυλαχῶν δὲ τὸν δρασμὸν, ἐπείπερ αὐτῷ τὸν μελετώμενον χαιρὸν ἐπιτήδειον εὗρεν, φεύγει μετὰ τῶν ἑπομένων, εἰς δὲ τὴν πολλάχις ὀνομασθεῖσαν χώμην ᾿Επίσπαριν παραγίνεται, καὶ λαμπρᾶς παρὰ (82) τῶν ἐνοιχούντων τῆς ὑποδοχῆς τυχὼν (xai γὰρ ἦν τῶν τῆς ἀποστασίας ἐραστῶν τὸ χωρίον ἐργαστήριον), ὥστε καὶ λαμπάδας (83) αὐτῷ xatà τὴν εἴσοδον παρ᾽ αὐτῷ προσανάπτεσθαι xai τὴν ἄλλην πᾶσαν θϑραπείαν x«l τιμὴν, ὅση Χριστοῦ μαθηταῖς ἐποφείλεται" οὗτος δὴ οὕτω δεξίωθεὶς χρόνον τινὰ διετέλει πλανῶν τε καὶ πλανώμεγος, χαὶ τοὺς πειθομένους εἷς τὸ τῆς ἀπωλείας χκατασύρων βάραθρον. ᾿Ανὴρ δέ τις Κριχοράχης ἔχων ἐπώνυμον, τοῖς δὲ τέλεσι τῶν ἐπιχωρίων ἀρχόντων (84) ἐξεταζόμενος, θεοσεδὴς μὲν τὸ δόγμα, εὐσταθὴς δὲ τὸ ἦθος, τόν τε ζῆλον ἀξιάγαστος, xal τοὺς θεοστυγεῖς μυσαττόμενος, μαθὼν τὸν πλάνον ἐπιχωριάσαντα, χαὶ τὴν ἀποστασίαν ἔτι μᾶλλον εἷς ἐπίδοσιν χωροῦσαν (85), χεῖρα λαδὼν στρατιωτικὴν, χατάἀλαμθάνει τὸν τόπον, ἐν d τὰ τῆς ἀποστασίας ἐτελεῖτο μυστήρια' xal χυχλωσάμενος τὴν οἰχίαν, αὐτὸν μὲν τὸν τῆς δυσσεδείας ἔξαρχον, οἵα δὴ συμδαίνει (86), ἄλλων πρὸς ἄλλα τρεπομένων, ἐν ταῖς αἶφνιVARLE LECTIONES ET NOTAE. (71) Avi! ποιμένος. Ita reote Coislinianus: Noster nullo sensu ἀντιποιούμενος. Pelrus Siculus, p. 52, clarius ut solet, mentem exponit his verbis : Διὸ ὠνειδίσθὴ ὁ Ζαχαρίας παρὰ τῶν ἄλλων, ὡς ἢ μισθωτὸς, καὶ οὐχ (v ποιμήν. (78) Πανουργίαν. Ità lego cum Nostro, pro quo :oislinianus πανουργία in dandi casu. Cum vero πανουργίαν ράπτειν eque bene dici possit ac ῥάκτεῖιν μηχανήν, nil video cause, cur non eumdem utrinque casum admittamus, ut taceam, incongrue . dioi πανουργίᾳ ῥάπτειν μηχανήν, mque ao Latine 'wix dixeris, fraude dolos nectere. ) "Apa τοῖς. Ita cum Nostro pro ἅμα xàv.Dandi enim casus huic particule convenit. (80) Ἑπομοσάμενος. Sic Noster recle ἐπομνύειν enim vel ἐπομνύεσθαι frequentissimum est apud Grecos. Coislinianus ὑπομοσάμενος minus bene : τὸ ὑπομόσασθαι enim ex genuina sua notione locum hic habere non potest. Vide Suidam tom. ], voce ἀνθυπομόσαθαι et compara ibi notas Kusteri. (81) ᾽λφείθη. Tta Noster, pro quo Coislinianus ἀφέθη: utrumque recte. Paulo post ms. noster mendose habet τὸν θάνατον, pro τοῦ θανάτου, quem casum verbum requirit. (82) Παρά, recte pro περί, quod in Nostro exstat. (88) Λαμπάδας. lllustre hoc erat et gaudii et cultus argumentum. Lege de hoo more plura apud Ciampinum, part. I. Velerum | Monumentorum, cap. 22. (84) Toi; δὲ τἔλεσι τῶν ἀρχόντων. Ita Noster fere pleonastice : nam simpliciter τέλος de magistratu accipi solet apud Grecos. Sio oi ἐν τέλει ὄντες, etc. Confer notas ad Philostrati Vitas Sophistarum, p. 490. Alias vox τέλος nomini addita eam rem simpliciter denotat, que nomine isto exprimitur. Ita τέλος πολέμου idem est, quod πόλεioc. Confer. Jac. Perizonii Notas ad Eliani Varias Historias, 111, 43. (85) Kai τὴν ἀποστασίαν E. p. s. 0. χωροῦσαν. Non agnoscit Noster, librarii oscitantis culpa, qui ex voce ἐπιχωριάσαντα in affinem sono ,uwpoüczy prepropere delapsus videtur. (56) Συμθαίνει. Ita. Noster recte, pro συμὔαίνειν Coisliniani.

  
    61 CONTRA MANICH/EOS LIBER 1. 02 δίοις Ἐπιδρομαῖς τε xal ἐφόδοις, οὐχ εἴλεν" ἔλαθε (87) A insequentibus, utpote qui ab illis longissimo spatio γὰρ διαφυγών’ τοὺς δὲ μάθητὰς συνέσχε τοῦ πλάνου, xai τὴν νομὴν τέως τοῦ τηλιχούτου χαχοῦ φϑρομένην ἐπέσχε val ἀνεχαίτισεν. ὋὉ δὲ τῆς ἀποστασίας οὗτος θερμὸς διδάσχαλος [ooo (ἦν δὲ αὐτῷ xal ὁ ᾿Ἐπαφρόδιτος ὄνομα) κραταιῶς ἐλασθεὶς ὅθεν εἴρηται (88), xat τὴν φυγὴν ἐπὶ Φρυγίαν ποιούμενος, χρόνῳ ὕστερον βραχεῖ χχταλαμθάνει τὴν ἐν Mioibla ᾿Αντιόχειαν, ἐν 3j παροιχήσας, xal ἀδείας τῶν δαχνόντων πολλοὺς μὲν τῶν ἐπιχωρίων τῆς αὐτοῦ λύμης ἔργον distaret, multos incolarum ad pestiferam suam sectam abduxil, magnamque apud eos benignitatem expertus est, qui postquam impiamillam doctrinam per annos quadraginta plenos predicaverat, scelestam exsecrandamque vilam cum morte commutavit in suburbio predicte urbis, quod Chortocopium vocatur. λαδόμενος, ἅτε δὴ τόύτων ὡς ποῤῥωτέρω διαστὰς, ἀπέδειξεν, πολλῆς δὲ τῆς παρ᾽ ἐχείνων ἠξίωται δεξιώσεως᾽ xal τὴν ἀσέδειαν ἔτεσιν ὅλοις τριάχοντα χηρύξας, μόλις ποτὲ τὸν ἐξάγιστον καὶ ἐδδελυγμένον χαταλύεϊ βίον, ἐν προαστείῳ τῆς εἰρημένης πόλεως οὐ πόῤῥω διαχκειμένῳ, καὶ τὴν ὀνομασίαν Χορτοχοπίον (89) ἔχοντι. Κ΄. Ἔτι δὲ τοῦ τρισαλιτηρίου τῷ βίῳ παροντος XXI. Cum autem superstes adhuc esset, οἱ imxai ἀχμᾶζοντος τὴν ἀσέδειαν, μίά τις τῶν συνήθων D pietate floreret, mulier quedam ipsi familiaris, que αὐτῷ ἀνδρὲ διὰ γάμον ἡρμοσμένη, ἐξυδρίζει μὲν τὴν ἀνύδριστον χοίτην, ἔχδοτος δὲ γίνεται μοιχεία. Τὸν δὲ διαῤῥήξαντα (00) τοὺς ἀλλοτρίους γάμους ἕνα μὲν εἶναι τῶν μαθητῶν φασι τοῦ πλάνου" ἐξ Ἕ δραίων δὲ πρὸς τὰν ἄθεον θρησκείαν μεταδληθῆwat. Πλὴν ix τοιαύτης ἀδίχου τε xai ἐδδελυγμένης μίξεως τίχτεται τῇ μοιχαλίδι τὸ ἐπ’ αἰσχρότητι xxi βδελυρίᾳ περιδόητον ἄγος, ὁ ῥυπαρὸς καὶ áxáθαρτος Βαάνης. Οὗτος οὖν τὴν χορυφὴν τῶν χακῶν ὁ χείριστος διαδέχεται (01) τὸν εἴρημένον Ἐπαφρόδιτον ὁ Βαάνης" ὃς πάντα μὲν τὰ τῶν πρὸ αὐὖτοῦ, οἷς συνεχροτεῖτο 13 ἄσέδεια, στέργων, ἀχαθαρσίᾳ δὲ βίου xai σωμάτων μίξεσιν ἀῤῥήτοις xai ταῖς ἄλλαις ἀθεμιτουργίαις τοὺς ἔμπροσθεν φιλονειχῶν ἀποχρύψασθαι, διετέλει διδάσχων τοὺς πειθομένοὸς τὴν ὀλέθριον μάθησιν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους συναναφύεται τῷ πολυμόρφῳ τοότῳ καὶ βδελυρῷ θηρίῳ ἕτερόν τι παραπλήσιον δραχοντείου γέμον loo. Κώμη δὲ ἦν αὐτῷ πατρὶς ἡ ᾿Ανία (92), τῆ ΤαGlq πλησιάζουσα πόλει, καὶ Δρυΐνος ἦν τῷ δειλαίῳ τὸ ὄνομα, τῆς χλήσεως θριαμδεοούσης τὸν ἰοδόλον Ἀαὶ φθοροποιὸν ὄφιν (93) χρυπτόμενον ἐν ἀνθρωπίνῳ (θ4) σκηνώματι. Τούτῳ τῷ θηρίῳ τίχτεται καῖς, ἐξ αὐτῶν, οἶμαι͵ τῶν ἰοδόλων μᾶλλον σπερμάtwv τοῦ ἀρχεχάχου (05) ὄφεως, ἢ ix τοῦ προσεχῶς φύντος ἕλχων τὰς ἀπαρχὰς τῆς γενέσεως. Τίθεται δ᾽ οὖν ὃ πατὴρ τῷ γεννηθέντι χλῆσιν τὴν Σέργιον, viro nupta erat, inviolabilem connubii torum despexit, et fornicationi se dedidit. Aiunt porro eum, qui alienas nuptias violavit, seductoris discipulum fuisse, qui ex Hebraeis ad impiam illain religionem transmigraveral. Ex indigna porro et abominanda hujusmodi commistione adultera mulier famosum illud turpissimumque scelus peperit, exsecrandum nempe Baanem. Hic igitur nequissimus Baanes memoratum Epaphroditum excipit, qui omnia prius stabilite impietatis dogmata retinens, impuritate autem vitse et nefandis corporum mistionibus aliisque sceleribus predecessores suos occultare studens perniciosam disciplinam sequacibus tradere perseveravit. Eodem porro tempore huic multiformi et horrenda fere alia similis adnascitur, draconis veneno plena. Huic patria erat Ania, vicus Tabie urbi proximus : scelestoque nomen erat Dryinus, quod vocabulum latitantem in humano corpore venenosum perniciosumque serpentem indicabat. Fere hujusmodi nascitur fllius, ex ipsis, ut puto, veleris serpentis venenosis seminibus potius ortum ducens, quam ex parente suo. Proli sue pater nomen imponit Sergius, quod vas esse totius diaboliee nequitie capax sequentia demonstrarunt. Is erat ad pervadendam et predicandan impietatem natus, versatus inoccultanda, tempore ita suadente, sententia sua, ad simulandam virtutem composiVARLE LECTIONES ET NOTE. (87) Ἔλαθε. Heec Nostri lectio est, proba omnino, ἢ quod non illibenter alteri isti substituerim. Vox et cum altera Coisliniani ἥλασε omnino permutanda. Sic Demosthenes : Ἕλαθον ἡμᾶς ἀποδρᾶντες" clum nobis fugerunt. (88) Kpzeatoq ἐλαθεὶς ὅθεν εἴρηται. Noster pro ἐλαθεὶς, (vel ἐλασθεὶς ex ἐλαύνω) legit ἐρασθείς, forte non parum melius, eo sensu, quod Josephus ille, qui et Epaphroditus dictus sit, valde fuerit amutos a suis, adeoque :gre dimissus, et binc a Pisidensibus amice exceptus. Lectio ista et interpretatio confirmatur sequentibus verbis ὅθεν εἴρη «at, ]. e. unde appellatus est, scilicet Epaphroditus, quod nomen hominem venusfum atque amabilem infert. Ita omnia optime sibi constant, nec hic τὸ ὅθεν εἴρηται verti debet, quod vis vocum non patitur, per u£ dicfum est. (89) Χορτοχοπίον. Petrus Siculus, p. 52. Χορτοκοπεῖον, quod illi puto presferendum. (90) Διαῤῥήξαντα. oster legit διορύξαντα, eaim hec de rebus minime violandis, ubi violate sunt, v. c. sepulcris usurpari solet, ut proindeaptissime ad violatas conjugii sanctissimas leges transferri queat. Facile autem fieri potuit, ut librarius διαῤῥηξαντα cum διορύξαντα τῷ ἢ per τ pronuntiato scriberet. (91) Διαδέχεται. Non habet Noster, sine quo tamen sens&us non elicitur. (92) Πατρὶς ἢ 'Avia. Noster, ordine mutato, ἢ "Avia. πατρίς. ᾿Αννίαν appellat Petrus Siculus, . 55. P (93) "Og:v. Aputvóc enim non solnm quernum denotat, sed et venenatum genus serpentum a quercubus appellatum infert, teste Dioscorid., lib. vir, . 12. (94) ᾿Ανθρωπίνῳ. Noster ἀνθρωπείῳ, (o5) 'Apysxáxoo. Ita cum Nostro pro ἀρχαϊκάxou Coisliniani.

  
    63 PHOTII PATRIARCHJE CP. 64 tus; acutus ad dolos struendos, et ad pelliciendas À σκεῦος ὕστερον ἄναδειχθέντα πᾶσαν τοῦ διαδόλου .in perniciem anims8 ; &tque ut compendio dicam, omnium qui ante se defectioni nomen dederunt,ad quodvis technarum genus paratissinus, et ad pervadendum aptissimus., Hic itaque maledictus bomo cum alia mulla deceptis sequacibus tradidit, tum, quid circa se ipsum sentiendum esset, paulatim de Be sublimi modo proponens, et ad credendum inducens, non dubitavit, nec inhorruit : o linguam et animam et mentem et ora Dei inimica! et se ipsum et illos vocare Spiritum sanctum. Hac porro tradidit impius ille, αἱ clam et mystice sic loquerentur, et crederent, talium mysteriorum externos auditores indignos esse jactitans. Illi autem miserrimi et ejus mystagogia revera digni tantam sceleris alrocitatem neque reepuebant,nequedetestabantur; sed recipiebant eam, etsi nulla major unquam impietas fuerit, suisque calamis et suffragiis illam confirmabant. Sic miserum illud animal homo,cun, & Creatore suo recesserit, et ab ejus providentia se sequestraverit, statim preda maligni spiritus efficitur, in omnemque nequitiam demergitur. Se item nequissimus ille stellam splendidissimam dicebat, et multa alia, que potius silentio tegi, quam publicari debent. Improbus porro ille Sergius, etsi impiissimo patre natus esset, ut diximus, non a parente mysteriis aposiasie iniliatus esL ; sed cum adhuc tenere esset etatis, a muliere quadam, que perniciosa Manicheorum dogmala tuebatur et predicabat, initiatus, et diuturna mysteriorum tractationein impietate consummatus, Antichristi prodromus effioitur. Par erat enim, par erat delestande hujus et Deo inimice apostasise doctores et precones alios Agarenorum prolem esse, alios servitutis contumeliosis notis inuetos, alios adulteriorum partus, alios muliebris insaniem et furiosce doctrine discipulos comprobari. Ceterum, ut paucis dicam. Sergius apostasie disciplinam sic accipere incipit. Predicta Manicheea mulier, ubi primum cum illo colloquia miscuit : Cur,inqui!,divina non legis Evangelia ? Ille vero, qui nondum apostasie virusin precordiis tam profunde positum habebat, non licere inquit ei, qui laicorum ordinem impleret, sio impudenter tremendorum eloquiorum lectionem aggredi: illud enim sacerdotum officium esse. Tum a furiosa illa muliere audit, frustra se tantam reverentiam exhibere, nullam enim esse personarum acceptionem apud Deum, qui vellet omnes salvos fleri, et ad cognitionem . veritatis venire. Sed, ait, quod ita reverenter vos "habeatis circa Dominica eloquia, non ad honorem τὴν χαχίαν χωρῆσα: Ouvapsvov' πιθανὸν μὲν χηρύ-[xv τὴν ἀσξέδειαν, δραστήριον δὲ χαιροῦ χελεύοντος χρύψαι τὸ φρόνημα, χαὶ δεινὸν μὲν τὴν ἀρετὴν σχηματίσασθαι, ὀξὺν δὲ δόλους ῥάψα' xai ψυχὰς ἀνθρώ πῶὼν συνελχύσαι πρὸς ἀπώλειαν, xai συντόμως φάνα: τῶν ἔν τῇ ἀποστασίᾳ πώποτε γεγονότων πρὸς πᾶσαν ὃδραματουργίαν δεινότατόν τε χαὶ πιθανότατον. Οὗτος ὁ ἐπάρατος ἄλλᾳ τε xal ἔχθεσμα τοὺς ἦπατημένους μυσταγωγῶν xal τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν, κατὰ μιχοὸν εἰς τὸ ἐξῃρημένον τούτοις παρατιθεὶς, xai χαταπιστεύων (06) οὐδὲ παράχλητον, οὐδὲ Πνεῦμα ἅγιον (ὦ γλώσσης val ψυχῆς καὶ νοῦ xal στομάτῶν θεομάχων [) χαλεῖν ἑαυτὸν, χἀνείνους ὀνομάζειν τε χαὶ νομίζειν οὐ μὲν οὖν οὔτε φριχτὸν ἦγεν, B οὔτε ἀθεώτατον. Παρεδίδου δὲ ταῦτα μυστιχῶς καὶ φρονεῖν xal λέγειν πρὸς ἀλλήλους, τοὺς ἔξωθεν ἀχροχτὰς ἀναξίους εἶναι τελετῆς τοιαύτης x«i μυστηρίων, ὁ θεομάχος διχτιθέμενος. Καὶ οἵγε τρισἄθλιοι καὶ τῆς αὐτοῦ (07) μυσταγωγίας ὡς ἀληθῶς ἄξιοι τὴν τοιαύτην (08) τοῦ ἄγους ὑπερδολὴν οὔτε διέπτυον, οὔτε ἐμυσάττοντο, ἀλλ᾽ ἀπεδέχοντό τε τὴν μηδεμιᾷ ἀθεότητι ὑπερδολὴν λιποῦσαν ἀσέθδειαν, xai τοῖς παρ᾽ ἑχυτῶν ἐπεχύρουν ψηφίσμασιν. Οὕτω τὸ ἄθλιον, οἵμυι, ζῶον ὁ ἄνθρωπος, ἐπειδὰν ἀποστῇ τοῦ Πλάστου καὶ τῆς ἐκεῖθεν αὑτὸν προνοίας ἀπονέμῃ (99), ὅλως γίνεται θήραμα τοῦ Πονηροῦ xai πρὸς πᾶσαν χαχίαν ὑποδρόχιος φέρεται. Ἔλεγεν δ᾽ οὖν ἑαυτὸν ὁ ἐξάγιστος ἐκεῖνος xal λυχνοφανῇ ἀστέρα, xal πολλὰ ἄλλα, σιγᾶσθαι μᾶλλον ἣ θριαμθεύεσθαι C Xt (1). ᾿Αλλὰ γὰρ οὗτος ὁ θεούλαδὴς Σέργιος, πατρὸς γεγονὼς δυσσεδεστάτου, ὡς μοι εἴρηται, οὐκ ἐχ τοῦ φύντος τὰ τῆς ἀποστασίας τελεῖται μυστήρια' ἔτι δὲ τὴν ἡλικίαν νέαν ἄγων προσφθείρεται (2) γυναιχί τινι πρεσδευούσῃ τε xal χηρυττούσῃ τὰ Μανιχαίων ὀλέθρια δόγματα, xal συχνὸν χρόνον τελεσθεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς xal συντελεσθεὶς τὴν ἀσέδειαν, γίνεται τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος. "Eóst γὰρ, ἔδει τοὺς τῆς βδελυρᾶς ταύτης xal θεομάχου ἀποστασίας διδασχάλους xal χήρυχας, τοὺς μὲν ᾿Αγαρηνῶν εἶναι γεννήματα, τοὺς δὲ τοῖς τῆς δουλείας κατεστιγμένους ὁρᾶσθαι xal ὕδρεσι xai παθήμᾶσιν, ἄλλους μοιχείας προελθεῖν βλαστήματα, ἕτέρους δὲ παραφροσύνης γυναιχείας καὶ ἐμμανοῦς τνώμης μαθητὰς ἐπιγινώσχεσθαι. Πλὴν ἀλλ᾽ ὅγε Σέργιος, ὡς διὰ βραχέων φάναι, ὧδέ πη τὴν τῆς ἀποστασίας κατήχησιν ἄρχεται παραδέχεσθαι. Ἡ προειρημένη Μανιχαία γυνὴ, ἡνίκα τὸ πρῶτον εἷς ὁμιλίαν αὐτῷ κατέστη Ἵνα τί, φησὶν, εἶπέ μοι, τὰ θεῖα οὐχ ἀναγινώσχεις Εὐαγγέλια ; Ὁ δὲ (οὔπω γὰρ ἦν αὐτῷ δι᾽ ἐγχάτων βαθύνας ὁ τῆς ἀποστασίας ἰὸς), μὴ ἐξεῖναι φήσας τὴν τῶν λαϊκῶν πληVARLE LECTIONES ET NOTE. (96) Καταπιστεύων. Noster simpliciter πιστεύων, sed prius bonum est. (97) Αὐτοῦ, Noster habet ἐχείνου, sensu eodem. (98) Τοιαύτην. Noster τοσαύτην, forte rectius. (99) ᾿Αποτέμῃ. Hoc reposui ex Nostro pro διατέμῃ. Prius enim requirit vox προνοίας in genitivo casu posita. (4) "Ἄξια. Ex Nostro, quod dictionis series requirit pro ἄξιον. E (2) Προσφθειρεται. Vox in versione omissa 1nfert clandestinam familiaritatem, in qua cum muliere illa versatus sit, fortasse et furlivos amores. Petrus Siculus exprimit per προσομιλεῖ.

  
    65 CONTRA MANICH/EOS LIBER ]. 06 ροῦντι τάξιν ἀνέδην (3) οὕτως τὴν τῶν φριχτῶν A illorum ita provisum est, sed illud est artificium et λογίων ποιεῖσθαι ἀνάγνωσιν * ἀνεῖσθαι γὰρ τοῖς ἱερεῦσιν τὸ ἔργον ^ ἀχούει παρὰ τῆς μαινάδος ὡς μάτην αὐτῷ dj τοσαύτη (4) περὶ ταῦτα τιμᾶται εὐλάδεια - μὴ γὰρ εἶναι προσωποληψίαν παρὰ τῷ Θεῷ ^ πάντας γὰρ βούλεσθαι (5) αὐτὸν σωθῆναι xai εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. ᾿Αλλὰ τόγε διακεῖσθα: εὐλχδῶς ὑμᾶς περὶ τὰ Κυριαχὰ λόγια, οὐ πιμῆς ἐχείνων ἐστὶ πρόνοιᾶ, μηχανὴ δὲ xal σόφισμα τῶν λεγομένων ὑμῶν ἱερέων, οἱ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καπηλεύειν (6) ἐθέλοντες, xal τῶν ἐν Εὐχγγελίοις μυστηρίων ἀμετόχους εἶναι σπουδάζοντες, Διὰ τοῦτο μὴ παρχπλησίως (7) ὑμᾶς ἐχείνοις ἀναγινώσχειν ταῦτα ἀπείργουσιν * ἐπεὶ xai 022 ὑμῖν εἷς ἐπίκχοον (8) ἀναγινώσχουσι, περιχόπτοντες τοῦ ὅλου σώματος xal ἀποσπαράσσοντες, οὕτως ὑμᾶς ἀχροατὰς τῶν λεγομένων παραλαμδάνουσιν. Οὕτως μέν τὴν πρώτην πεῖραν ἡ μαχλὰς xal μαινὰς τῷ πεσεῖν ἑτοίμῳ προσῆκεν, ὑπορύττουσά τε τὸν νοῦν τοῦ ἀθλίου καὶ διχμοχλεύουσα, Ἐφεξῆς δὲ ποοσηρώτα, Τί δὲ βούλεται δηλοῦν τὸ Κυριαχὸν λόγιον ἐχεῖνο, τὸ λέγον * Πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν τῇ ἔχείνῃ ἡμέρᾳ λέγοντες ^ Kopts, Κύριε, οὐ τῷ σῳ ὀνόματι προἐφητεύσαμεν, xal τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεῦά-λομεν, χαὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ τότε ὁμολογήσιυ αὐτοῖς, ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς ^ ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ Ἐργαζό. svot τὴν ἀνομίαν. Τίνες οὖν (9) εἶσιν οὗτοι πρὸς οὖς ὁ Κύριος λέγει, Οὐχ οἷδα ὑμᾶς ; ᾿Αλλ’ dj μὲν ταῦτα διηρώτα ὁ δὲ τῶν ἀγελαίων εἴς ὧν ἔτι καὶ ἀγροίχων, χαὶ τῶν θείων λογίων παντεχῶς ἀμαθὴς, ἐξαπορούμενος μὲν ἐσιώπα ἐζήτει δὲ παρ’ αὐτῆς τῆς διαπονθχνομένης (10) τὸν νοῦν τῶν ἐπηρωτημξιων ἀναμαθεῖν, Ἢ δὲ τοῦτο μὲν εὐθὺς οὐχ ἐποίει. δεινὸν qÀX2 γυνὴ θηρεῦται δι’ ἀναδολῆς τὸν σπουδαζόμενον, εἰς ἐπιθυμίαν δὲ μᾶλλον τὸν ἠπατη μένον τῶν ζητουμένων ἐχχχαΐουσα, χαὶ προτανχτλέγουσα, o3 μὲν ἐγλίχετο τυχεῖν, οὐκ ἐδίδου, προύὔύτεινε δὲ αὐτῷ ῥητὸν εὐαγγελιχὸν ἕτερον, περὶ τίνων εἰπεῖν νοαίζει τὸν Κύριον, ὅτι Πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xai δυσμῶν ἕξουσι χαὶ κλιθήσονται μετὰ 'A62234, xxi 'Isaàx, xal ᾿Ιαχὼδ, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρσνῶν' οἱ δὲ ulol τῆς βασιλείας ἐχόλνθήσοντα:! εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. Τίνας δὴ τοὺς υἱοὺς τῆς βασιλείας ὑπονοεῖς (11), xal πῶς ταύτης ἀποῤῥιπτούμενοι τῷ. ἐξωτέρῳ σχότε: παραπέμπονται ; 5 Matth. vri, 22, 23, * Matth. virt, 11. techna eorum, qui apud vos sacerdotes dicuntur, qui verbum Dei adulterare volentes, curantesque, ne mysteriorum,que in Evangeliis sunt, participes sitis; ideo vetant, ne perinde atque ipsi vos ea legatis. Siquidem ea,que vobis audientibus legunt 8 tota serie detruncantes εἰ dilacerantes, sic vos, auditores,intercipiunt. Ita captiose illa menas primum de illo ad lapsum jam prono experimentum accepit, miseri mentem succuliens ac pelliciens : iterumque interrogabat : Quid significat dictum illud Domini : Multi dicent in die illa : Domine,Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine luo daemonia ejecimus,el in nomine (uo virlutes mullas fecimus ? Et lunc confitebor. illis, quia nunquam novi vos, discedite a me, qui operamini iniquilatem 5.Quinam illi sunt,quibus Dominus ait : Non novi vos. Hec ipsa interrogante, ille, qui ex gregalium numero adhuc erat, homo rudis et divinorum eloquiorum prorsus imperitus, dubius silebat, ab illa vero, que interrogaverat, questionis solutionem requirebat. Illa vero non statim rationem dabat.Callidum enim est mulierum genus ud captandum procrastinatione discendi cupidum : utque magis desiderium ejus, quem decipere volebat, ad quisitorum notitiam adipiscendam incenderet,s0lutionem non dabat, sed aliud proponebat evangelicum dictum, nempe, de quibusnam putaret dixisse Dominum : Mul ab Oriente et. Occidente venient, et recumbent cum Abraham el Isaac et Jacob, ín regno caelorum : filii autem regni ejicientur. in Lenebras exteriores *. Quos esse putas filios regni, et quomodo ab hoc rejecti in tenebras exteriores abjicientur ? Hec et similia fallacie organum,muliebri forma, miserrimo offerens, et eum paulatim prastigiis alliciens, ubi vidit illum omnino pronum et se Lanquam doctorem auscultantem, priora resumens : Regni filii, inquit, qui ab illo ejecti ad tenebras exteriores damnantur, ii sunt, quos el tu, et ii, qui tuae secte sunt, sanctos vocatis et existimatis, qui et demonas ejiciunt et morbos sanant quibus cultum exhibere soletis,uno vivente et immortali relicto Deo. Hi sunt, hi, iaquam, sunt, qui a justo illo judice audiunt : Rieceἢ dite a me, quia nunquam novi vos. Ex hoc itaque nequissimo et pernicioso semine jam paratum ad VARLE LECTIONES ET NOTE. (3) 'Avé£ón y. Vocem hanc inserui preeunte ms. nostro, qua» ex Greco forte casu exoidit in edito, quia interpretatio Latina exprimit per impudenter. (4) Τοσαύτη. Tania; ita lego cum Nostro pro τοιχύτη Coisliniani. (5) Βούλεσθαι. Recte, pro eo quod Noster habet βουλεύεσθαι. dubio ad (6) Καπηλεύειν. Il Cor. τι, 17. (7) Παραπλησίως, 118 scripsi cum Nostro pro παραπλησίους. (8) ᾿Επήχοον. Hoc malui, quam ὅπήχοον CoisRespexit procul liniani quamvis et Petrus Siculus hic habeat εἴς ὑπέχοον ὑμῶν. Τὸ üxZxoov enim obedientiam potius et obsequium, quam auditionem infert, de qua tamen hic potissimum agitur. Sic Plato, De legibus, lib. n, ἐν ἐπηχόῳ αὐτοῦ, 1d est, eo audiente. 9) Οὖν. Non habet Noster. ἮΝ Διαπυνθανομένη. Noster ulitur verbo simplici πυνθανομένη. (11) Ὑπονοεῖς. Noster ὑπονοεῖ, quod locum habere prorsus nequit, nisi scripsisse auctorem putes ὑπονοῇ, id est, quem censeat.

  
    61 PHOTII PATRIARCHJE CP. 68 zizianorum agriculturam sibi concilians,reliquaim- A Ταῦτα xai τοιαῦτα ἕτερα τὸ γυναιχόμορφον ἐχεῖνο τῆς pietatis germina facile in eo pullulare fecit, ejusque animam ut agrum exitii et corruptionis fructi. bus omnigenis plenum exhibuit : ita ul omnes, qui ante fuerant impietate conspicui, in hao maxime haeresi, velut pueri putarentur esse comparati cum illius vafritie et captiosis moribus,aliisque ad fallaciam compositis machinamentis atque commentis. Nam ejus predecessores, etiamsi in cano lascivie, nefariis operibus, ingentibusque contra Deum blasphemiis prima tenuerint ; et illi abominandi et exsecrandi apud omnes fere habebantur : nam detestandorum facinorum conspicuitas omnium ipsis odium conciliabat,paucosque vidisses illorum fallaciis cireumventos, quia aperte et sine ullo artificio res infames ignominioseque proponebantur, ipsa- Β que defectionis impudentia ad cautelam satis erat, ne quis facile ad eam declinaret, neve homines ἃ maligno caperentur. ἀπάτης ὄργανον τῷ τρισαθλίῳ προτείνουσα xal κατὰ μικρὸν ὑπογοητεύουσα, ἐπείπερ ὅλον αὐτῇ προσχλιθέντα εἶχε xai καθάπερ διδασχάλῳ (12) προσέχοντα ἴδεν, ὑπολαδοῦσα δὴ (43), Τῆς βασιλείας, ἔφησεν, υἱοὶ ol ταύτῃς μὲν ἐχδαλλόμενοι, τῷ σχότει δὲ τῷ ἐξωτέρῳ καταδικαζόμενοι, οὗτοί ᾿εἶσιν, οὖς σύ τε καὶ οἱ xaxà σὲ ἁγίους καλοῦσι xal νομίζουσι, oi xai δαίμονας (14) φυγαδεύουσιν xal πάθη θεραπεύουσι, οἷς χαὶ προσάγειν διεγνώχατε σέδας, τὸν μόνον ζῶντα xai ἀθάνατον χαταλιπόντες (15) Θεόν " οὗτοι γὰρ οὗτοι xzl παρὰ τοῦ διχαίου ἐχεῖθεν ἀχούουσι χριτοῦ, ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὁμᾶς. Ἔχ ταύτης οὖν (16) τῆς πονηρᾶς xai ὀλεθρίου σπορᾶς τὸν ἕτοιμον εἰς γεωργίαν τῆς ζιζανίων ἑαυτῆς ποιησαμένη, τὴν λοιπὴν τῶν ἀσεδημάτων βλάστην εὐχερῶς εἶχεν αὐτόματον ἀναφυομένην, καὶ οὕτω πάσης λύμης xal διαφθορᾶς τὴν ἐχείνου ψυχὴν χαρποφόρον χωρίον (17) ἀνέδειξεν, ὡς χαὶ τοὺς ἔμπροσθεν πάντας ἐπ᾽ ἀσεδείᾳ βεδοημένους, xal μάλιστα ταύτῃ παῖδας νομισθῆναι τῇ ἐχείνου παραμετρουμένους ῥᾳδιουργίᾳ τε χαὶ τοῖς ἐπιχλόποις ἤθεσι, καὶ τῇ ἄλλῃ τῆς ἀπάτης μηχανουργίᾳ τε χαὶ περιvoíq. Οἱ μὲν γὰρ πρὸ αὐτοῦ εἰ χαὶ τῷ βορδόρῳ τῆς ἀκολασίας καὶ τῇ ἄλλῃ τῶν ἔργων ἀῤῥητουργία xai ταῖς εἰς Θεὸν ἀνυπερύλήτοις βλασφημίαις τὸ πρωτεῖον εἶχον, ἀλλ᾽ οὖν βδελυχτοί τε χαὶ ἀποτρόπαιόι μικροῦ πᾶσιν ἐνομίζοντο τοῖς ἀνθρώποις τῷ προδήλῳ τοῦ μύσους, ὧν ἐτόλμων πάντας ἔχοντες μισοῦντας. Καὶ ὀλίγους (18) ἦν ὁρᾶν, πρὸς τὴν ἐχείνων ἀπάτην μεταχωροῦντας, ἀπερικαλύπτων (49) xai χωρὶς τεχνασμάτων τῶν ἀσέμνων ἔργων προχειμένων, xal τῆς ἀναίδην ἀποστασίας εἰς mpoeuλακὴν ἀρχούσης τοῦ μὴ θᾶττον πρὸς αὐτὴν ὑπολισθαίνειν xai ἀθρόον θήραμα τοῦ Πονηροῦ τ᾽ ἀνθρώπινα γίνεσθαι. XXII. Hic vero, συ turpiora erant, resecans, re- (7 liqua obtegens,si qua ob impietatem auditu intolerabilia essent, aut comprimens aut cum tolerabilioribus commiscens, et, ut summatim dicam, pelle ovis lupum abscondens, multis doctor pietatis οἱ dux salutisesse videbatur; multoseximprovisoadortus in extreme perniciei barathrum precipitavit. Etenim quod predecessores sui non neglexerant,idille majore cum diligentia observavit; nempe ut non ab ipso statim principio iis, qui ad initiationem accederent, sublimiores impietates concrederet, neque horribiliora proponeret mysteria ; quorum caput est abnegatio Dei omnimoda, et diaboli gloria KA'. Οὗτος δὲ τὰ τῶν μιασμάτων πρόδηλα περιχόπτων, xal ἃ χατέλιπε τῆς ἀχολασίας ἐπιχαλύπτων, τά τε μηδ᾽ ἀχοῇ φορητὰ τῶν ἀσεδημάτων ἣ συστέλλων ἢ χαταμιγνὺς τοῖς ἀνεχτοτέροις (20), καὶ σύμπαν εἴπεϊῖν χωδίῳ (21) προδάτου τὸν λύχον ἐναποχρύπτων (22), πολλοῖς μὲν ἔδοξε διδάσχαλος εὐσεθείας xal ὁδηγὸς σωτηρίας, πολλοὺς δ᾽ ἀπροὄπτως αὐτῷ χαταποθέντας τῷ βαράθρῳ τῆς ἐσχάτης ἀπωλείας κατεχρήμνισε, Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῖς πρότερον ἀμελούμενον ὅμως xal τοῦτο αὐτῷ σπουδαιότε pov μεμηχάνηται, ὥστε μὴ κατ᾽ ἀρχὰς εὐθὺς τοῖς αὐτῷ μυεῖσθχι προσερχομένοις τὰ τελειότερα (23) τῶν ἀσεδημάτων, θαῤῥεῖν, μηδὲ τῶν μυστηρίων VARLE LECTIONES ET NOT/E. (12) Διδασχάλῳ. [tà recte Coisliniano axaA lp,seu, ut scribendum erat, διδασχαλείῳ Nostri. (13) Δέ. Ex Nostro, quod ad perficiendam orationis seriem requiri videtur. (14) Οἱ xal δαίμονας. Ita edenda hec putavi, qus& in Coisliniano misere corrupta sunt, qui sic habet : Oi xai πάθει δαίμονας θεραπεύουσι, καὶ δαίμονας πάθει φυγαδεύουσι. Rectius ex parte No᾿ ster, oi xai δαίμονας θεραπεύουσι, καὶ πάθη φυγαδεύουσι, qui tamen in, eo errat librarii lapsu, quod bina illa verba non suis locis collocavit, sed confudit. Scribi enim debebat, ut edidi. Ita res ipsa requirit, οἱ Petrus Siculus confirmat, cujus hec gunt verba : Οὐτοί εἶσιν οἱ ἅγιοί σου, οἱ τοὺς δαίμονας φυγαδεύοντες, χαὶ τὰ πάθη θεραπεύοντες τῶν ἀνθρώπων. Scilicet ludibrio femina habuit consuetudinem, illa etate jam receptam, qua invocatis BaDctis demones expellebantur. (15) Καταλιπόντες. Hoc malo pre καταλείποντες, quod est in Coisliniano. ro διδα- D (16) O2v. Non agnoscit Noster. (17) Χωρίον. Addidi ex Nostro, quam vocem requirere videtur allegorica loquendi ratio, quee se hic auctori probavit,de germinibus loquens,quibus ager ridere solet. (Ὁ Ὀλίγους. Noster ὀλίγοις, mendose. 19) ᾿Απερικαλύπτων. [ta Noster melius, quam Coislinianus, qui habet ἀπερικάλυπτον. (20) ᾿Ανεχτοτέροις. Optime Coislinianus pro συν&xtottoote, quod Noster affert. (24) Κωδίῳ. Ex Nostro pro κωδίου, quod perarum vitio ante legebalur. (22) ἘΝναποχρύπτων. Sic iterum Noster pro simplici ἀποχρύπτων Coisliniani. (23) Τελειότερα. Ita lego pro τελεώτερα. pro quo Noster habet ταχεώτερα, vocem nihili. Per τέλειος autem alluditur iterum,quod solemne Nostro est,ad gentilium sacra, quibus qui non tam initiati quam imbuti erant, τέλειοι dicebantur.

  
    69 CONTRA MANICHAEOS LIBER I. 10 προτιθέναι τὰ ἐξάγιστα, ὧν ἐστι (24) τὸ χεφάλαιον ἃ ac imperium, vis creandi, honor et famulatus. Niἄρνησις παντελὴς Θεοῦ, xai τοῦ διαδόλου δόξα xal κράτος, καὶ δημιουργίας ἰσχὺς, xal «tmi xal οἷχείωσις. Οὐδὲν οὖν ἐχεῖνος τοιοῦτον χατεπίστευεν τοῖς ἄρτι μυουμένοις. ᾿Αλλὰ πρῶτα μὲν τοῖς εὐαγγελικοῖς ἐπειρᾶτο χατῤῥυθμίζειν ῥήμασιν αὐτῶν τὰ ἤθη, xal ἃ μηδὲν ἐκέλευσε περὶ δόγματος. Καὶ τούτοις τέως κχαταχηλεῖν τε χαὶ κχαταγοητεύειν ἐπεχείρει, χαὶ χειροήθεις ἀπεργάζεσθαι τοὺς μυσταγωγουμένους. Ἐπειδὰν δ᾽ εὔνους εἶχεν xai ὡς διδασχάλῳ καὶ σωτηρίας ἑῶρχ προσανέχοντας ὁδηγῷ, τότε χαὶ τὸν ὅλον τῆς ἀποστασίας ἰὸν χανδὸν αὐτοῖς παρεῖχεν ἐχροφεῖν, xai τετελεσμένους ὁμοίως ἐχείνῳ ἀνηγόρευέν τε xal ἀνεχήρυττεν τὴν ἀσέδειαν. Τυχικὸν δ᾽ αὑτὸν καὶ οὗτος ὁ τρισαλιτήριος ἐπωνόμαζεν, οὐ τὴν χλῆσιν ἐχχλέπτων μόνον τοῦ μαχαρίου Παύλου μαθητῶν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν xat ὑπόστασιν εἷς ἑαυτὸν μεταπλάσσων vai παραχαράσσων, xil ὑποδαλλόμενος" οὐ γὰρ ἄλλον τινὰ, (ὦ μωρᾶς γλώσσης, μωροτέρας δ᾽ ἀχοῆς τῶν παραδεχομένων 1) ἀλλ᾽ ἐκεῖνον εἶναι τὸν Τυχιχὸν ἑαυτὸν ἐτερατολόγει, ἐν ταῖς ᾿ΕἘπιστολαῖς τοῦ ᾿Αποστόλου φερόμενόν τε xal πολλαχοῦ (25) μνήμης ἐπαινουμένης ἀξιούμενον. Τοῦτο δὲ τὸ χακόπλαστόν τε xai ἀναιδὲς χαὶ ἠλίθιον χαί ἄθεον, xal ob μή (26) ἐστι παρ᾽ οὐδεμιᾷ τῶν πώποτε γεγενημένων αἹρέσεων παραπλήσιον, τοῦτο δὴ χαταθαλὼν (27) xai προθεμελιώσας ταῖς τῶν ἠπατημένων ψυχαῖς ἐχεῖθεν ἐπ-ῳχοδόμει τὰ ἄλλα’ χήρυχά τε γὰρ ἀπεστάλθαι πρὸς αὐτοὺς παρ᾽ αὐτοῦ, xai ἃ διαγγέλλει, xal λέγει, μὴ τῆς αὐτοῦ σοφίας εἶναι, τοῦ δὲ διδάξαντος χαὶ ἀπεσταλχότος Παύλου παραγγέλματα. Καὶ ὁ πολλάχις τοῖς ἔτι (28) μᾶλλον μυστιχωτέροις τὴν ἀσέδειαν Πνεῦμα χαὶ Παράχλητον ὑμνῶν ἑαυτὸν, εἰς τὸν χορόν τῶν μαθητῶν τοῦ θεσπεσίου Παύλου πρὸς τὸ ἄλλο πλῆθος κατέλεγεν ἑαυτὸν, ἑπταχοσίων ἑτῶν ἐγγὺς μεταγενέστερος xai Παύλου xai Τυχιχοῦ γεγονώς. Καὶ γὰρ ὁ χατάρατος οὗτος xai τερατίας ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς ἐγνωρίζετο χρόνοις, κήρυξ τῆς ἀσεδείας ὡς (89) οὔπω τις διάπυρος ἕτερος. Πολλὰς γὰρ ὁ πλάνος πόλεις περιῆλθεν χαὶ χώρας, θηρῶν, ἀπατῶν, xai (30) παγιδεύων τὰς τῶν ἁπλουστέρων, οἴμοι, ψυχὰς, ὡς xai αὐτὸς ὁ τοῦ ψεύδους ὡς ἀληθῶς υἱὸς £v μιᾷ τῶν αὐτοῦ σησιν ἐπιστολῶν" « ᾿Απὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ xal νότου ἔδραμον χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον Χριστοῦ τοῖς ἐμοῖς γόνασιν. » Εἰ γὰρ ὡς ἐν πᾶσιν οὕτω κχκάνταῦθα ἠλαζονεύετο, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ὀλίγον δρόμον ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ καὶ τῶν πειθομένων ἀπωλείας κατεδάλετο (31). ᾿Εὐγὺς δὲ καὶ οὔτος τριάχοντα ἔτη ἐπὶ τοῖς τέσσαρσι τῆς ἀσεδείας προέστη, καὶ τὸν ἀγῶνα τῆς πλάνης διἦνυσεν. Elpiv δὲ τηνικαῦτα τὸ φιλόθεον ἐχεῖνο xal hil itaque simile recens initiatis concredebat ; sed primo eorum mores, nec non alia, que nihil ad doctrinam spectabant,evangelicis verbis aptare studebat; deinde ipsos pellicere, et prestigiis suis illaqueare initiatosque ad manum et obtlemperantes sibi reddere conabalur. Postquam autem eos sibi benevolos, et tanquam salutari duci morigeros esse conspiciebat, tunc totum apostasiz virus hiantibus ipsis sorbendum propinabatl ; atque initiatis eamdem quam ipse tenebat, impietatem tradebat. Tychicum autem se scelestissimus homo denominabat, neque solum aibi nomen ex discipulorum numero tribuebat, sed ipsam exsistentiam usurpabat,et ad se perlinere comminiscebatur. Non enim se alium, o B stuitam linguam, stultioresque auditores ! esse portentose dicebat, quam ipsum illum Tychicum,'qui in epistolis Pauli memoratur, honorabili ejus mentione sepe facta. Hoc commentum teterrimum, impudens, insanum, impium, cui simile nunquam apud hereses, que ante fuerunt, exstitil, hoc inquam, ceu fundamentum ponens in deceptorum animis, cetera deinceps ediflcabat ; nam se ab Apostolo ad ipsos preconem missum esse dictitabat, et ea, que annuntiaret ac diceret,non su 8 sapientie,sed Pauli docentis et mittentis esse precepta mentiebatur. Ao qui sepe perfeclioris in impietate initiationis discipulis se Spiritum et Paracletum esse jactitabat ; rudiori multitudini se inter divini Pauli discipulos connumerabat, qui septingentis pene annis post Paulum et Tychicum vixit.Etenim maledictus ille et portentosus homo nostris pene temporibus cognitus est, impietatis preeco,quo nullus alter ardentior fuit. Multas enim seductor ille urbes et regiones peragravit, multos captans,decipiens,illaqueans, o damnum! simpliciorum animas; el ipse mendacii vere filius in aliqua epistolarum suarum ait: « Ab Orienteet Oocidente,ab Aquilone et Meridie annuntians Evangelium Christi, genuum meorum labore cucurri. » Etiamsi enim hic ut alibi semper jactatione utatur; verum tamen est eum non modicum cursum in suam sequaciumque suorum perniciem confecisse. Triginta autem et quatuor annis impietati prefuit, et erroris ceriamen consummavit. Irene porro, religiosa illa et Deo accepta mulier,iimperium moderabatur, quo tempore Dei hostis et impius ille apostasie doctrina florebat, ex quo usque ad presens tempus,que nunc in nostrisregionibusgrassatur,impietas, ab ejus doctrina produxit. Fama autem ceteris ipsius emulis impietatibug prestat, licet et hec et ille ipsi succentu- ' riatee in eamdem pernieiem deducant. Tantum auVARLE LECTIONES ET NOTE. (24) 'Ect:. Lectio nostri codicis proba et genuina pro ἔστη, quod est in Coisliniano. 25) Πολλαχοῦ. Vide Act. xx, 4, Ephes. vi, 21; Coloss. 1v, 7 ; Tit. im, 13, et 1I, Tim. iv, 12. (20) OG μή. Sio Noster rectissime, pro οὐ μὴ Coisliniani : prius requirit geries orationis, οὗ μὴ ἔστι παραπλήσιον, quod et versio reote indicat. πλεονάζειν videtur ἔτι μᾶλλον 27) Καταδαλών. Noster, καταδάλλων, rectius. 28) "Ert. Noster ἐπὶ forte recte. Nimis enim Ὀστικωτέρους. (29) Ὡς. Noster non agaoscit, quod tamen recte contextu vindicatur. (30) Kal. Ex Nostro adjeci. (31) Κατεθάλετο. Noster xavs64A eco.

  
    171 PHOTlI PATRIARCH/E CP. 12 tem ipsi honoris exhibent ejus miseri discipuli, ut ἃ θεομαχάριον γύναιον τῆς βασιλείου ἀρχῆς ἐπεστάτει, tum alia absurda, qu: ne auditu quidem tolerari possunt, de ipso narrent,tum etiam in nomine ejus orationes, seu potius latratus suos obsignent. « Oratio, inquiunt, Spiritus sancli miserebitur nostri. » Porro ille tortuosus serpens 86 ipsum ostiarium,pastorem el ducem vocabat. Scribit enim Coloniensibus : « Probationem fidei vestre prescientea, vos commonefacimus quod, sicut Ecclesie, qua ante fuerunt, pastores et doctores susceperunt, » dicit autem Constantinum et alios, qui supra numerati sunt : « Sio et vos lampadem lucidam et lucernam splendentem suscepistis : secundum id,quod scriptum est : Si oculus tuus [uerit simplex, totum corpus lucidum erit". » Et paucis interpositis : « Nemo vos decipiat ullo modo. Has aulem promissiones habentes a Deo, confldite. Nos enim perauasi in cordibus nostri scripsimus vobis. quod ostiarius et pastor bonus, et dux corporis Christi et lucerna domus Dei ego sim, et vobiscum sim omnibus dicbus usque ad consummationem seculi. » Hic igitur, o quid illo dignum dixeris! attamen mortalium nequissimus etimpiissimus, qui sese supra modum jactabat et extollebat,in promeritam, ut narrabitur, ruinam dejectus est. llic, inquam,ad Leonem quemdam Montanum scribens: « Tu autem, ait, cave tibi, ne fidem dividas indeclinabilem : quam enim accusationem habes adversum nos ? Num aliquem circumveni,aut superbe egi? Non potes dicere : et si dicas, testimonium tuum verum non est. Mihi vero absit ut te odio habeam! sed solum te oro,quemadmodum apostolos et prophetas suscepisti, qui qustuor numero sunt, ita pastores et magistros suscipias, ne ferarum preda fias. » Ita se in sexcenlas formas convertebat, ut ad divergos eorum, qui decipiebantur, mores 86 accommodaret, modo gigas, modo simia, nunc leo, nuuc vulpes, modo illum, modo alium morem simulans, el praeferens. Alibi vero iterum dicit : « Prima fornicatio, qua ex Adamo circumdamur, beneficium est ; secunda autem major, do 7 Matth. v1, 22. D ivixx τῷ φρονήματι τῆς ἀποστασίας ὃ θεομάχος οὗτος xal θεοόλαύὴ ς ἔχμεξζεν, ἐξ ob ypóvoo μέχρι τοῦ παρόντος ἡ νῦν (32) ἐπιχωριαγζουσα ἀσέδεια τῆς ἐκείνου μὲν ἤοτηται διδασχαλίας, Ἠχρευδοχιμεῖ (33) δὲ τὰς ἀντιτέχνους (31), κἂν πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτή τε xai αἱ παρασπίζουσχι ταύτῃ φέρωσιν (38) ὄλεθρον. Ἐπὶ τοσοῦτον δ᾽ αὐτὸν οἱ τάλανες τῶν ual: τευθέντων θειάζουσιν, ὥστε ἄλλα τε ἄτοπα περὶ αὐτοῦ χαὶ ἀχοῇ ἀνύποιστα φθέγγονται, xal δὴ xal ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τᾶς ἰδίας προσευχὰς, μᾶλλον δὲ ὑλαχὰς, ἐπισφραγίζουσιν, « Ἡ εὐχὴ, λέγοντες, τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος (30) ἐλεήσει ἡμᾶς.» ᾿Εχάλει δ᾽ οὗτος ὁ σχολιὸς ὄφις ἑαυτὸν xal θυρωρὸν xal ποιμένα xai 08ηγόν. Γράφει γὰρ τοῖς ἐν Κολωνίᾳφ' « Τὸ δόχιμον ὑμῶν τῆς πίστεως προεγνωχότας ὑπόμνησιν πρὸς ὑμὰς ποιούμεθα, ὅτι ὥσπερ al παρελθοῦσχι Ἐχχλησίαι ποιμένας καὶ διδασχάλους ἐδέξαντο. » Αἰγει δὲ Κωνσταντῖνον, xal τοὺς ἄλλους, οὖς ὁ λόγος ἀνωτέρω ἠριθμήσατο. « Οὕτως xal ὑμεῖς λαμπάδα φαεινὴν xai λύχνον φαίνοντα xai ὁδηγὸν σωτησίας ἐδέξασθε κατὰ τὸ γεγραμμένον. 'Eav ὁ ὀφθαλμός σου ἀπλοῦς d, ὅλον τὸ σῶμά got φωτεινὸν ἔσται. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. « Μηδεὶς ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ χατὰ μηδένα τρόπον, ταύτας δὲ τὰς ἐπαγγελίας ἔχοντες παρὰ Oto) θαρσεῖτε, ᾿Ημεῖς γὰρ πεπεισμένοι ὄντες ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐγράψαμεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θυρωρὸς xxi ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς xal ὀδηγὸς τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xxi ὁ λύχνος τοῦ οἴκου τοῦ Θέοῦ, ἐγώ εἶμι χαὶ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἔως τῇς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Οὐτος οὖν, ὦ τί ἄν τις αὐτὸν εἰπὼν ἀξίως εἴποι ; ὁλλ᾽ οὖν ὁ χάχιστος xal ἀθεώτατος ἀνθρώπων ὑπεράνω φέρων ἕχυτὸν καὶ ὑψῶν, ἀξίαν μὲν (37), ὡς ὕστερον διλωθύσεται, πτῶσιν χατἡνέχθη γράφει: δ᾽ οὖν xal πρὸς Λέοντά τινα Μονταvoy (38). « Σὺ δὲ τέρησον σεαυτὸν, ἔνδος τὸ τέμνειν τὴν ἀχλινῆ πίστιν τίνα (30) qàp χατηγορίαν ἔχεις χαθ ἡμῶν; μή τινα ἐπλεονέχτησα, fj ὑψηλοφρόνησα; οὐ δύνασαι (40) εἰπεῖν. Εἰ δὲ xal εἴπῃς, ἧ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής" ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο μισῆσαί oe ἀλλὰ παρακαλέσαι (A1) ὡς ἐδέξω ἀποVARI LECTIONES ET ΝΟΤΕ. (32) Ἢ νῦν. Noster recte habet pro ἡμῶν. In- ἢ nuere enim vult Noster, eam, que cum maxime obtineat, impiam doctrinam illius hominis esse fetum. (33) Παρευδοχιμεῖ. Hoc malo cam Nostro et Colbertino pro παρευδοχιμεῖται, quod exhibet Coislinianus. Sic Aristophanes in Equitibus : Παρευδοκιμεῖ τὴν ἀχρίδειαν τῶν ἔργων ἣ τῆς ὑποθέσεως xat. νοτομία, i) ᾿Αντιτέχνους. /Emulis verli pro opposilis. ᾿Αντιτενος enim vi vocis et usu eum notat, qui eamdem cum altero artem facit, sed ita, ut alterum in studio vincere conetur. Res tralatitia est et pervulgata. Confirmat notionem hanc sequens xapασπίζουσαι, id est, succenturiatze.Id scilicet sibi vult Photius, alios eo tempore similibus sententiis addictos, et principatum affectantes in secundis subgtitisse. (35) Φέρώσιν. Ita Scripsi pro φέρουσιν, astipulante Nostro. (36! Too ἁγίου Πνεύματος. Eum scilicet appellantes. Tychicum volebant, qui seipsum Spiritum et Paracletum discipulis suis jactabat, quod Noster paulo ante monuit. (37 Αξίαν v. Ita recte Coislinianus, Noster mendose ἄξια ὑμῖν, sensu nullo : prior lectio commode refertur ad sequentem vocem πτῶσιν. (38) Μοντανέν. Vertere malui Montanum, ut nomen hominis sit, non secte Montanistarum : sic enim vocandus videbatur Μοντανιστύής. (39) Tiva. Hoc reposui ex Nostro, pro τήν Coisliniani. Astipulatur Petrus Siculus, p. 66, qui Tychici hanc scriplionem iisdem verbis recitat. (40) Δύναμαι. Recte. Coislinianus : mendose Noster οὐ δύναμαι: neque enim de se loquitur Tychicus,sed alterum alloquitur, quod sequens : εἰ δὲ xat etm C, evincit. an Παραχαλέσαι. [ta recte Coislinianus, pro quo Noster παραχαλεῦσαι.

  
    Tà CONTRA MANICHJEOS LIBER 1. 74 στόλους, xai προφήτας, οἵἷτινές εἶσι τέσσαρες, δέξαι A qua dicit Apostolus: Qui fornicatur, in proprium xai ποιμένας xal διδασχάλους, ἵνα μὴ θηριάλωτος γέvp. » Οὕτως μυρίαις ἑαυτὸν μετέπλαττεν μορφαῖς πρὸς τὰ διάφορα τῶν ἁπατωμένων ἁρμοζόμενος ἤθη. Καὶ νῦν μὲν γίγας, νῦν δὲ πίθηχος, νῦν δὲ λέων, νῦν δ᾽ ἀλώπηξ, νῦν δ᾽ ἄλλο τι καὶ ἄλλο τι καὶ ἄλλο τυπούμενός τε xal διαπλαττόμενος, ᾿Αλλαχοῦ δὲ πάλιν λέγει“ « Ἢ πρώτη (42) πορνεία, ἣν ix τοῦ ᾿Αδὰμ περικείμεθα, εὐεργεσία ἐστὶν, ἢ δὲ δευτέρα μείζων ἐστὶ, περὶ ἧς λέγει καὶ ὁ ᾿Απόστολος, Ὁ πορνεύων (43), εἷς τὸ ἴδιον σώμα ἁμαρτάνει. » Ηορνείαν δὲ ταύτῃ λέγων ὁ ἐξάγιστος τὴν ἐκ τῶν αὐτοῦ βδελυρῶν δογμάτων ἀναχώρησιν, ἐχάλει δὲ σῶμα Χριστοῦ ἑαυτόν. Διὰ τοῦτο τοὺς ἀποφοιτῶντας corpus peccat. » Fornicationen autem cum hio memorat sceleratissimus homo, secessum ab abominandis ejus dogmatibus ita vocut, corpusque Christi seipsum dicit. Quamobrem eos qui ἃ 8e et a Deo perosis suis preceptis abscedebant, ut fornicationis nomine reos insectabatur. Multa quoque alia perinde impia et monstri similia in fcedissimis ejus scriptis videre est, que in secundo, et ad hanc rem « destinato libro » persequi opere pretium erit, nee non 8i qua alia, ab his pendeant, vel cum bis complicentur. Nam quse supra diximus, ad specimen solum multiplicis hujus et callidissime impietatis dicta sunt. αὐτοῦ τε xal τῶν θεοστυγῶν αὐτοῦ ἐντολῶν τῷ τῆς πορνείας ἀλῶναι διελοιδορεῖτο πάθει. Πολλὰ δὲ xal ἄλλα τῆς αὐτῆς ἐχόμενα θεούλαδείας xal τερατολογίας ἐν πολλοῖς αὐτοῦ τῶν μιαρῶν γραμμάτων ἔστιν ἐνιδεῖν (44) ἃ δευτέρου ἂν εἴη λόγου xal ἰδιάζοντος καθεξῆς διελθεῖν xal στηλιτεῦσαι, xal εἴ τι ἄλλο τούτοις συνήρτηταί τε x«l συνδιαπλέχεται. Καὶ γὰρ xal ἅπέρ εἴρηται πρὸς ἔνδειξιν μόνον ἐῤῥέθη τῆς πολυπλόχου ταύτης xal πολυμηχάνου θεομαχίας. ΚΒ΄. Μηδεὶς δὲ οἰέσθω ῥίζης ἑτέρας βλάστημα ἢ XXII. Ceterum nemo putet hunc impurissimum εἶναι, παρ᾽ ἣν ἐῤῥίζωσεν ὁ θεομάχος Μάνης τὴν παραφυάδα ταύτην τῶν δυσσεδῶν Σεργίου δογμάτων. Μία μὲν γάρ ἐστι xal ἣ αὐτὴ xal τὸν αὐτὸν ψυχόλεθρον χηρκὸν φέρει. Ἡνίχα δὲ Σέργιος τοῦ διδασκαλικοῦ τῆς ἀποστασίας ἐπέδη θρόνου, θέλων πολλοὺς ἀποπλανῆσαι (45) τῆς χαθολικῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας, σχίζεται μὲν περιφανῶς, μέχρι τότε χαιροῦ συναγελαζομένων ἀλλήλοις, τοῦ ῥυπαροῦ Βαάνους. ᾿Αναδέχεται δὲ xav! ἐνώπιον τῶν μαθητῶν xal τὴν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ φιλονεικίαν, xai μάχην, καὶ dj στάσις αὐτοῦ δραματουργεῖται δημοσίῳ θεάτρῳ, δι᾽ ἧς ἐτέχναζεν δελεάζειν, καὶ τὴς οἰκείας πλάνης ἕλχειν ὀπίσω ἄλλους τε ὅσους ἐδύνατο xai οἴτινες ἡταιρίζοντο τὸν Βαάνην., Ἦν δὲ αὐτῷ καὶ σκηνὴ ἀρετῶν προδεύλημένη, μέγα δέλεαρ C τῶν προσιόντων, xai ταπεινὸν (46) ἦθος καὶ δεξιώσεως χατεσχηματισμένος τρόπος χαὶ ἡμερότης οὐ τοὺς οἰκείους ὑποσυναίνουσα μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς τραχύτερον διαχειμένους ὑπολεαίνουσά τε xal συλαγωγοῦσα. ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν ῥυπαρὸν τῶν μιαρῶν πράξεων τοῦ ἄντιστασιώτου Βαάνους στηλιτεύειν τε καὶ ἀποπέμπεσθαι, μάλιστά γε (47) χατὰ τὸ ἐμφὰvic μέλετην εἶχεν " πρὸς δὲ τὰ δυσσεθῆ τῶν δογμάτῶν χατ’ οὐδὲν (48) ἀντιπίπτων οὐδὲ διαφερόμενος tls, Ὁ μὲν οὖν Βαάνης ἀσυνηγόρητον ἔχων τὴν τῶν ἰχθέσμων ἔργων ἐπίδειξιν ἐπὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ μόνον χατάφευγεν, χαὶ διὰ τῆς τῶν προσώπων ποιότητος, ὡς ἐνόμιζε, τὸ κίδηλον αὐτοῦ καὶ κατεστυγημέναν τοῦ φρονήματος συνεχρότει τε χαὶ ἀπεσέμνυνε, μαθητὴν ἑαυτὸν τοῦ "Emagpobitou εἶναι μεγαλαυ- ἢ tationis vel pudoris habere dicebat, ac si non fa- " Χῶν, καὶ τὴν ἐχείνου τιμῶντα παράδοσιν, πρὸς τὰς VARLE LECTIONES ET NOTE. (42) Ἢ πρώτη. Recte : noster corrupte ἣν * quod lorte ex proxime sequenti formatum est. (43) Πορνεύων. Ita legitur I Cor. vr, 18, οἱ apud Petrum 8iculum ; at noster habet πορνεύσας. e ᾿Ἐνιδεῖν, Noster simpliciter ἰδεῖν. 45) ᾿Αποπλανῆσαι, [ta scripsi ex Colbertino ; pro quo Coislinianus habet ἀπολανεῖσθαι, inconvenienter legibus grammaticis,noster autem ἀποπλαPaTROL. GR. ΟἹ]. surculum ab alia, quam Manetis, radice prodire, una quippe eademque radix est, que eumdem anime perniciosum fructum profert. Quando autem Sergius doctrinalem apostasie thronum conscendit, eum multos ab Ecolesia catholica in errorem abducere vellet, aperte scinditur ab impuro Baane, quia hactenus conventus celebrabal: et in conspectu discipulorum adversus illum certamen init, contentioque ejus in publico theatro representatur, qua re id moliebatur, ut multos inescaret, et ad errorem guum pertraheret, quotquot videlicet potuisset ex iis, qui Baanis sodales erant. Ipsi autem virtutum species οἱ scena proposita erat, magna decipula iis, qui accederent ; tum modestia inerat, atque ementita benignitatis et mansuetudinis species, 4} non suos modo domesticos commoveret, sed etiam eos, qui asperiori essent affectu, deliniret et raperet. Contra vero feditatem gestorum adversarii ipsius Baanis palam facere et traducere, maxime vero publicis in locis, toto studio curabat. Quod δὰ impia vero dogmata spectabat, nibil ab eo differre videbatur. Baanes porro cum facinorum declarationem nulla posset ratione excusare, ad predecessores tantum suos confugiebat, et ex conditione personarum turpitudinem suam, ut putabat, nec non, quod in sententia sua odiosum erat, defendebat οἱ cohonestabat. Se esse discipulum Epaphroditi gloriabatur, utpote qui ejus traditionem veneraretur, circa illa abominanda gesta nihil dubicienda essent. Sergium vero quasi novitium con"a νᾶσθαι, melius quidem eo, sed non satis recte ; sermo enim noster est de Tychici studio avertendi alios a veritate. Siculus expressit per ἀποσπᾶσαι. (46) Ταπεινόν. Noster ταπεινῶν ἦθος, eodem sensu. (47) Μάλιστά ve. Noster μάλιστα δέ γε. (48) Κατ’ οὐδέν. Noster mendose πρὸς οὐδέν. 3

  
    16 PHOTII PATRIARCILE CP. 16 viciis insectabatur, qui nullum ex insignibus ma- Α ἀποτροπαίους τῶν πράξεων xxi βδελυρὰς οὐδὲνα gistris vel vidisset, vel audisset : ideoque cum nihil inde lucis mutuatus esset, in errore et fallacia incederet. Scelestissimus itaque Baanes his emulum et adversarium suum impetebat, seseque jactabat. Versipellia autem illa fera Sergius, qui non aperte in luto scelerum volutaretur, neque pravum impuritatis odorem preferret, ut Baanes, sed illam multis et verborum et fictionum involucris obtegeret, ita invaluit, ut apostasiam in duas partes scinderel, et quotquot in Baanis factione manebant, respuens Baanitas appellaret. Ille vero ut ipsi contumelie vicem redderet, eos, qui ex parte Sergii stabant, aversatus, Sergiotas similiter denominavit, quotidie vero contentio et dissidium inter eos augebatur et δισταγμὸν ἢ ἐρύθημα φέρειν, ὡς οὐ χρὴ πράττεσθαι (49). Νεοφανῆ δὲ Σέργιον ἐλοιδορεῖτο, xal μηδένα τῶν ἐπισήμων διδασκάλων μήτε ἰδεῖν, μήτε ἀχροατὴν (50) χρηματίσαι, xai διὰ τοῦτο μηδὲν ἐκεῖθεν σπάσαντα φωτὸς ἐν πλάνῃ xai ἀπάτῃ διαπορεύεσθαι. Ὁ μὲν οὖν ἐξάγιστος Βαάνης τούτοις τε τὸν ὁμότεχνον χαὶ ἀντιστασιώτην ἔδαλεν καὶ ἑαυτὸν ἐμεγάλυνεν, Τὸ δὲ ποικίλον θηρίον ὁ Σέργιος τὸ μὴ βεδυθίσθαι περιφανῶς οὕτως τῶν πράξεων τῷ βορδόρῳ, μηδ’ οὕτως ἀπόζειν ὥσπερ ὁ Βαάνης τὴν ἀκαθαρσίαν, ἀλλὰ πολλοῖς ταύτην xal ῥημάτων καὶ φασμάτων παρχχαλύμμασι περιστέλλειν ἔλαδεν ἰσχὺν εἰς δύο τὴν ἀποστασίαν σχῖσαι (54), xal τοὺς μὲν ὅσοι τῆς μερίδος ὥφθησαν τοῦ Βαάνους, αὐτὸς δια-invalescebat, indeque odium inter detestandas illas B πτύων Βαανίτας ἐχάλει, ᾿Εχεῖνος δ᾽ ἀμειδόμενος τὴν factiones irreconciliabile factum est. ὕδριν, ἀποτροπαίους τε οὖς 4 μοῖρα εἶχε τοῦ ΣερΥἵου ἐποιεῖτο, xai Σεργιώτας ὠνόμαζεν ὁμοίως. Καὶ ἦν μὲν αὐτοῖς ἡ ἔρις xal στάσις καθ' ἡμέραν αὐξομένη τε xal χραταιουμένη xal τὰς μιαρὰς μερίδας εἰς ἄσπονδον ἔχθραν χαθεστῶσα. XXIII. Insequenti vero tempore vita functo Sergio in tantam discipuli ejus contra Baanitas contentionem eruperunt, ut non ultra verbis et contumeliis, sed manibus et gladiis, decerneretur, et mnagna cades fleret Baanistarum. Prevalebat enim Bergii factio tum multitudine, tum, qui militum qui apud illos erat, prefectus, Sergio assentiebat, &c Baanite a contribulibus et consectaneis internecione deleti fuissent, nisi quidam, nomine Theodotus, cultu impius, si quis alius Sergii comperegrinus, grassantem ctedem compescuisset, el sedasset, tum blanditie plenis verbis usus, tum etiam communi rei conferre dictitans, alque multis gestis C verbisque probans, utramque factionem ejusdem esse originis, iisdemque consuetudinibus accrevisse, communem habuisse victum, concordia sibi securitatem parasse, cum in dubiis circa doctrinam nihil magni momenti esset ; annisque multis ita perBeverasse usque ad Sergii magistri inaugurationem : non oportere tot annorum consensum et societatem in sanguinem et cedes desinere, neque par esse eo8, quin in rebus praecipuis etiam nunc conjuncti et ejusdem opinionis essent, ob quasdam recentes controversias ultro citroque subortas, quasi omnino heterodoxos et impios gladio et exitio tradi. Talibus ille dictis mutuam cedem compescuerat, quod utinam factum non fuisset : lues enim illa tot animarum perniciem non parasset. ΚΓ΄, Χρόνῳ δὲ ὕστερον θανάτῳ τὸν βίον καταστρέψαντος Σεργίου, ἐπὶ τοιούτων οἱ τούτου μαθηταὶ slc τὴν πρὸς τοὺς Βαανίτας ἀνεῤῥάγησαν μάχην, ὡς οὐκ ἔτι λόγοις καὶ λοιδορίαις, ἀλλὰ καὶ χερσὶ καὶ ξίφεσι χρίνεσθαι τὴν ἔριν, καὶ πολὺν φόνον τῶν Βαανίτῶν ῥνῆναι. ᾿Επεκράτει γὰρ ἡ μερὶς Σεργίου τῷ τε πλήθει, καὶ ὅτι τῆς ἐν αὐτοῖς ὁπλιτιχῆς δυνάμεως ὁ ἄρχων τῇ δόξῃ προσαπέχλινε Σεργίου " καὶ ἂν slc τέλος, ὥσπερ ἦν ἄξιον, οἱ Βαανῖται ὁπὸ τῶν ὁμοδόξων χαὶ ὁμοφύλων χειρῶν ὠλοθρεύθησαν, εἰ μή τις Θεόδοτος ὄνομα, δυσσεδὴς εἰ καί τις ἄλλος τὴν θρησχείαν, συνέχδημος Σεργίου λεγόμενος τὸν φόνον ὀξέως ῥέοντα ἀνέσχε τε καὶ ἀνέχοψεν, ἄλλοις τε πολ-oic αἱμυλίοις λόγοις καὶ τὸ κοινῇ συνοῖσον εἰσηγούμενος, φάμενός τε χαὶ διατεινόμενος, χαὶ πολλοῖς κατασχευάζων ἔργοις, xal λόγοις τὸ προτεινόμενον, ὡς ἑχατέρα μερὶς τῆς αὐτῆς εἶσι βλαστήματα σπορᾶς καὶ τοῖς αὐτοῖς ἔθεσι συνηυξήθησαν xal xowjv (52) τὴν δίαιταν εἶχον, καὶ ὁμονοίᾳ περιετειχίζοντο οὐδὲν μέγα περὶ τῶν ἀμφιδχλλομένων στασιάζοντες, καὶ τοῦτο ἐχράτει χρόνοις πολλοῖς μέχρι τῆς τοῦ διδασκά.λου Σεργίου ἀναδείξεως καὶ ὡς οὐ χρὴ οὐ μὲν οὖν τὴν ἐν τοσούτοις χρόνοις σύμπνοιάν τε καὶ συνάφειαν εἰς αἵματα χαὶ σφαγὰς διαλῦσαι, οὐδὲ τοὺς εἷς αὐτὰ τὰ χαίρια (53) xal νῦν συνημμένους (DA) τε xal ὁμοφρονοῦντας διά τινάς προσφάτως (55) ἀναῤῥιπισθείσας διαφορὰς ὡς (56) ἑτεροπίστους παντελῶς καὶ ἀθέους εἰς τὸν διὰ ξίφους ὄλεθρον (57) ἀφειδῶς παραπέμπειν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν τοιούτοις τισὶ ῥήμασι τὸν κατ᾽ ἀλλήλων (tc εἴθε μὴ ὥφελεν * οὐ γὰρ ἂν ὁ ψυχὀλεθρος πλείους ἔπενεμήθη ψυχὰς) ἔστησε φόνον, VARLE LECTIONES ET NO'TE. b .. (49) Πράττεσθαι. Recte, pro eo quod noster haπραττεύεσθαι, (50) ᾿Αχροατήν. Optime ; noster mendose ἀχροα«ἄς. De uno enim Sergio sermo hic est, tanquam qui multos ex prestantioribus doctoribus audiverit. (51) Σχῖσαι. Recte pro σχίσθαι, quod in nostro legitur. (52) Kow:jv. Ita restitui ex nostro, pro xot, quod habebat Coislinianus. (53) Kalpia, id est, precipuz, palmariz. Sic rhetoribus καίρια vocantur ea argumenta, que rem conficiunt. Vide Longinum Περὶ ὕψους, sect. 10, 1. Confer Claud. Salmasium, Ad Simplicium, p. 4. (54) Συνημμένους. Optime pro συνηγμένους, quod noster legebat. Prius proprie conjunotos animo, posterius loco junctos denotat. (55) Προσφάτως. Recte Coislinianus : noster προσφάτους, eodem quidem sensu, sed minus eleganter, cum adverbium hic magis quadret, quam participium. (62) Ὥς. Recte, pro quo mendose in nostro εἰ, 97) Ὄλεθρον. Noster θάνατον legite odem sensu.

  
    Tl CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 18 ΚΔ΄, Μιχαὴλ μέντοιγε (58) τοῦ βασιλέως, τὰ 'Puo- A — XXIV. Michael vero, qui imperaloriam vestem μαϊχὰ σκῆπτρα διέποντος, ὃς ix τῆς βασιλείου στολῆς siq τὸ τῶν μοναχῶν ἠμείφθη σχῆμα, xai τοῦ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντος Λέοντος οὐχ ἐν τῷ ῥᾳθύμῳ τὴν ἀνοαζήτησιν xai ἔρευναν τῆς ἀποστασίας τιθεμένων, ἀλλὰ καὶ σπουδὴν τὴν πρέπουσαν ἀναδεξαμένων, στέλλονταί τινες τῶν οὐχ ἁσήμων ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν, τοὺς, εἴ τινες ἂν φωραθεῖεν τῆς «τοιαύτης χἄτοχοι θεομαχίας, ἐπείπερ πολλάχις αὖτοὺς αἱ τῶν ἀρχιερέων xal ἱερέων νουθεσίαι xai παραινέσεις οὐδὲν οὔτε ὥνησαν, οὔτε μεταδάλλειν (59) ἔπεισαν τὴν ἀσέδειαν, τούτους οὕτως ἀμεταθέτως ἔχοντας ὡς κοινὴν λύμην χαὶ φθορὰν τοῦ γένους πρὸς τὸν διὰ ξίφους θάνατον ὑπάγειν. "Hxsv οὖν τὰ προστάγματα χαὶ εἰς τὴν καλουμένην χώραν τῶν ᾿Αρμενιαχῶν, in monachalem commutavit, et ejus successor Leo, de bujusmodi apostasia perquisitionem fleri non indiligenter curarunt, sed qua par erat sollicitudine per omnes imperii Romani fines viros dignitate prestantes miserunt, ut quandoquidem ab episcopis et sacerdotibus frequenter moniti impii illi nec obtemperaverant, nec resipuerant, si quos deprehendérent tali impietati obnoxios, qui ad meliorem se frugem recipere nollent, quasi communem pestem et generis humani perniciem gladio plecterent. IIec itaque jussa venerunt in regionem Armeniacorum dictam. Thomas vero tunc Neocesaree episcopus erat, aderat et alius quidam nomine Paracondaces, qui tunc temporis eminebat inter eos, qui θωμὰς δὲ ἦν τηνιχαῦτα Νεοχαισαρείας ἐπίσχοπος B honestate morum praediti, sublimiorem vitz ratioxai τις ἕτερος Παρακονδάχης ἐπώνυμος ἐξάρχων xac ἐχεῖνο καιροῦ τῶν ὅσοι τῆς χατὰ τὸν βίον σεμνότητος εἴχοντο, xal τῆς ὑψηλοτέρας πολιτείας ἐποιοῦντο ἐπάγγελμα συντηρεῖν τὰ δέσμια. Τούτων τοίνυν τῶν ἀνδρῶν ἑχάτεροι ἅμα συνεδριάζειν μετὰ xal ἑτέρων τινῶν λογίων βασιλικὸν δεξάμενοι θέσπισμα, οὖς ἂν τῶν ἀποστατῶν jj πολιτικὴ χεὶρ εὕρισχέν τε xal συνελάμθανεν, xal πρὸς αὐτοὺς διεπέμπετο, ἐξήταζόν τε καὶ ἐλογοθέτουν λεπτομερέστερον, xai τοὺς ὑπαιτίους τῶν ἀναιτίων φυλοχρινοῦντες τοὺς μὲν ἀπέλυον, ἔστι δ᾽ οὖς xal ἐπιτιμίοις ἐχχλησιαστιχοῖς χαθυπἑόαλλον, τοὺς δὲ παντελῶς ἀνιάτους οἱ πολιτιχοὶ νόμοι, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων mapsiápOavev τὸ δικαιωτήριον (60). Οὕτω δὴ τῆς ἐρεύνης τε xai χρίσεως χαὶ τοῦ λογοθεσίου (01), xal τῆς πράξεως προϊούσης μερίζονται τῶν εἰρημένων χριτῶν τὴν σφτγὴν οἵ τε λεγόμενοι Κυνοχωρῖται (62), xai οὖς ἐπωνόμαζον 'Astitouc: "Hoav δὲ οὗτοι τῶν τοῦ Σεργίου μαθητῶν οἱ λογάδες. Οἱ μὲν οὖν "Actatot μηδενὸς ἑτέρου δεηθέντες αὐτοὶ xa0' ἑαυτοὺς δόλῳ xai προδοσίᾳ κατασφάζουσιν τὸν εἴρη μένον ἔξαρχον. Τοῖς δὲ Κυνοχωρίταις ἐπείπερ ἐνέδε: στρατηγὸς τοῦ μιάσματος, εἷς τῶν εἰρημένων ᾿Αστάτων ἐφίσταται, xai χατασφάξζουσι xai αὐτοὶ τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ θωμᾶν. ᾿Αναίδην δὲ τούτων οὕτω παρανομηθέντων, ὡς ἔφην, ἑχατέρας μιαιφονίας ἀρχιτέχτονες, φεύἼουσι μὲν σὺν τοῖς ἑπομένοις σπουδῇ (63) ἀπὸ πάσης γῆς, ἣν ὁ Χριστιανῶν ἐχόσμε: θεσμὸς, παραγίνονται δὲ ἐν Μελιτινῇ πόλει τῆς δευτέρας ᾿Αρμενίας, πολιτείχαν οὖσαν τότε τῶν μισοχρίστων Σαραχηνῶν, ἧς καὶ ᾿Αμηρᾶς (64) ἦρχεν, ὃν ἐπεχάλουν Μονοχεράenv (69): καὶ οὗτος ὁ μισόχριστος τοὺς μισοχρίστους nem profitebantur. Ambo igitur imperatorio decreto cum aliis quibusdam eruditis viris consultare jussi, apostatas ἃ politica manu ad hoc deputata deprehensos et oblatos examinabant, et minutatim interrogabant, sontesque ab insontibus sequestrantes, alios quidem absolvebant, nonnullos ecclesiasticis ponis subjicieban!; penitus insanabiles politicis legibus et magistratuum tribunali tradebant. Dum examen, judicium, interrogatio et acta sic procederent, Cynochorite, ut vocabant, et ii qui dicebantur Astati ; erant autem selecta pars discipulorum Bergii; predictorum judicum esdem patrandam inter se dividunt. Astati igitur, nulla petita ope, memoratum prafectum dolo et proditione conC fodiunt, Cynochoriue vero cum duce ad exsecrandum facinus egerent, assumpto ex Astatis uno, episcopum Thomam a Deo constitutum obtruncant. His audacter gestis, Astati, qui, ut supra dixi, utriusque parricidii auctores erant, cum sequacium turma festinantes fugiunt ab universis regionibus, quee Christiana lege utebantur, et Melitinam secunde Armenis urbem, se conferunt, quam tunc Christi osores Saraceni incolebant, quibus Ámeras, nomine Monocherares imperabat, qui, Christi inimicus, Cbristi inimicis profugis benigne exceptis, et omni metu liberatis, Argaum sic dictum oppidulum dat incolendum. Confluente autem eodem impiorum multitudine, ita ut jam predatoriis incursibus pares essent, vicini Christiani multi ab iis frequenter in captivitatem abducti sunt : et malo in dies invalescente non modo veteres impietatis cultores libere potuerunt in ea perseverare, sed etiam quosdam VARLE LECTIONES ET NOTE. 58) Μιχαήλ, Curopalates scilicel, cognomine ΠΥΡΑ͂Σ αὐτὰ 450 ejusque successore Leone legatur Cedrenus, p. seq. 59) Μεταδέλλειν. Noster μεταῦδαλεῖν. (60) Δικαιωτήριον. Optime : noster διχα!ότερον, non sine mendo. (61) Αογοθεσίου. Medii evi vox, sicut et proxime antecedens λογοθετέω vide Dufreen. in Glossario Grzc. p. 821. (62 Κυνοχωρίται. De his vide Cedrenum, p. 433. (63) Σπουδῇ. Ita noster diserie, et procul dubio recte : sensus enim optime respondet. Cl. Mont coníus ex Coisliniano toxosófcadditoas ᾿ quasi aliquid (ni conjectura me fallit) deesset. Sed omnia sibi constant, et gignendi casus natus est ex sequentibus vocibus πάτης γῆς. (64) 'Apgroaxc. Non ignotum historicis hujus evi nomen : vide Cedrenum, p. 350. Idem vero de re nostra exponit, p. 44. ] (65, Μονοχεσάρνην. lta Colbertinus et noster, eum quibus Petrus Siculus, p. 70. Coislinianus itaque Μονοχεράνης scribens, in mendo cubat.

  
    T9 PHOTII PATRIARCHAE CP. 80 ex captivis ad eam amplectendam cogere. Contigit À φυγάδας τά τε ἄλλα φιλοφῤῥονησάμενος δεξιῶς xal &utem, ut Sergius, cujus frequens mentio facta est, postquam aliquo tempore cum transfugis versatus fuerat, iisdem in impietate confirmandis intentis debitas coitus penas lueret. Ligna cedendi tempus erat, nec lignarisz artis imperitus erat Sergius, Bolebatque illam exercere, truncosque in asseres secare. Cum autem in montem Argai proximo huic operi vacaret, Tzanio quidam Niocopolitanus, religione pius, animo manibusque strenuus, ut vidit illum Dei hostem prestigiis suis fidentem, οἱ veneficiis vitam coneredentem, ita ut solus ligna cedere auderet, magna οἵ ingenti contra seductorem emissa voce, qua terrore stuporeque hominem replevit, inermis cum esset, παντὸς ἐλευθερώσας ἀνθρωπίνου δέους, «à 'Apγαοῦν (66), πολίχνιον οὕτω χαλούμενον ἐπιχωρίῳ γλώττη, οἰκεῖν ἐπιτρέπει “ ἀθροίσματος δὲ ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ τῶν τὴν ἀποστασίχν φρονοῦντων συνεῤῥυηκότος, ὡς xal εἰς λῃστριαὴν ἐξχρχεῖν ἐπιδροΔήν τε xai χεῖρα, πολλὴ καὶ πολλάχις τῶν πλησιοχώρων Χριστιανῶν αἰχμαλωσία τοῖς ἀθέοις ἐπετηδεύετο. Κἀχεῖθεν χραταιούμενον τὸ xaxóv οὐ μόνον τοὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς θεραπευτὰς ἀδεῶς ἐδίδου τὴν ἀσέβειαν θρησχεύειν, ἀλλὰ και τινας τῶν αἴχμαλωτιζομένων πολλὴν παρεῖχεν τὴν ἐξουσίαν συναναγχάζειν͵ εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς χαταπίπτειν ἀθεότητα. Γίνεται δὴ καὶ Σέργιος, οὔ πολλάκις ἔσχε μνέμην ὁ λόγος, ἐχεῖσε, xal χρόνον τινὰ τοῖς φυγάσι διατρίψας, καὶ securem e manibus ejus abstulit, scelestumque ita B βαθύνας αὐτοῖς ἐπὶ πλέον τῆς ἀσεδείας τὰ δόγματα, percussit, ut mors ejus sequeretur. Sic fallacie ille vere spiritus, pernicies humanarum animarum, acerba illa et profunda apostasie radix, exiremum et pessimum malorum omnium, que ante fuerunt, manus et artis suse instrumento obtruncatus impiorum, superborumque sermonum, vanarum promissionum et exspectationum, ipsiusque vite finem accepit, et in ignem inexstinguibilem eternumque cum impia sua sententia amandatus est. τὴν ἄνωθεν ὅμως δίχην οὐ διδράσχει (67). Ξυλουργίας ἦν ὃ χαιῤὸς, xai τεχτονιχῆς ὁ Σέργιος οὐχ ἀμελέτητος ἦν, xai δὴ xal συνήθης ἦν χεχρῆσθχι τῇ τέχνῃ, καὶ εἰς σανίδας ἀποξέειν τῶν πρέμνων τὰ ἐπιτήδεια, Οὗτος χατὰ τὸ σύνηθες εἷς τὸ παρακείμενον ὄρος τοῦ ᾿Αργαοῦ παραγεγονὼς ἔπραττε τὰ αὐτοῦ, καὶ εἴς σανίδας τὰ ξύλα ἀπέξεεν " πρὸς ταύτῃ δὲ ὄντα τῇ ἐργασίᾳ Τζανίων (68) ὄνομα, γένος ἐχ Νιχοπόλεως, εὐσεδὴς τὴν θρησχείαν, τὴν γνώμην ἀνδρεῖος, καὶ τὰς χεῖρας παραπλήσιος, ὡς εἴδεν οὕτω τὸν θεομάχον ταῖς μαγγανείαις (69) αὐτοῦ τεθαῤῥηχότα, xal ταῖς γοητείαις τὴν ζωὴν πεπιστευχότα, xal χαταμόνας ξυλουργεῖν ἐπηρμέvov, μέγα τι xal διάτορον χατὰ τοῦ ἀπατεῶνος ἐμδοήσας xal τῇ φωνῇ φόδου τε xal ἐχπλήξεως πληρώσας, ἀφαιρεῖται μὲν αὐτός, (70) ἄνοπλος ὧν, τὴν ἀξίνην τῶν χειρῶν, παίει δὲ τὸν πλάνον καιρίαν, καὶ αὐταῖς ταῖς πληγαῖς ὁ πὶχρὸς ἐπηχολούθησε τοῦ ἀλιτηρίου θάνατος. Οὕτω μὲν δὴ, οὕτω τὸ τῆς ἀπάτῆς ὡς ἀληθῶς πνεῦμα, ὃ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ὀλετὴρ, f πιχρὰ xal βαθεῖα τῆς ἀποστασίας ῥίζα τὸ ἔσχατον xal χεῖρον τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντων xaxüv τῆς οἴχείας αὐτοῦ χειρὸς xal τέχνης τῷ ὅπλῳ καταχοπεὶς, τῶν τε θεομάχων χαὶ ὑπερηφάνων λόγων, xal βδελυχτῶν xal ἀνοσίων ἔργων xal τῶν ἀμηχάνων ὑποσχέσεων xal ἐλπίδων, καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἐξεχόπη, xal εἰς τὸ ἀσύεστον πῦρ καὶ (71) αἰώνιον αὐτῷ τῷ θεομάχῳ φρονήματι παρεπέμφθη. XXV. Tertius οἱ quadragesimus οἱ irecentesi- (; ΚΕ΄. Τρίτον καὶ τεσσαραχοστὸν xal τριαχοσιοστὸν mus post sexies millesimum ἃ creatione mundi annus complebatur, cum impius ille morle scelera luit. Discipulos autem reliquit apostasie improbitatisque 8u&, qui in mysticis maleficiis suis atque presstigiis primas tenebant, tres numero, Michaelem, Kanacarem et Joannem, quibuscum annumerabatur memoratus supra Theodotus ; post illos autem Basilius et Zosimus, et alii complures. Sedhi illius scelestissimi hominis ter maledicti discipuli, quos decepta plebs comperegrinos appellat, populum in Argai locum congregatum, tametsi acerbam et diviπρὸς τοῖς ς΄ ἀπ’ ἀρχῆς τῆς κοσμογενείας ἠνύετο ἔτος (72), ὅτε τὸν βίαιον (73) ὁ θεομάχος οὗτος ἀπἔτισε θάνατον. Δείπει δὲ μαθητὰς τῆς αὐτοῦ μυσαρότητος χαὶ ἀποστασίας, οἱ τὸ πρωτεῖον ἐν ταῖς μυστιχαΐῖς μαγγανείαις τε χαὶ γοητείαις ἔφερον, τρεῖς, ὧν ὁ μὲν Μιχαὴλ, ὁ δὲ Καναχάρης (74), 6 δὲ τρίτος Ἰωάννης ὠνομάζετο, οἷς χαὶ ὁ μνημονευθεὶς ἄνωθεν Θεόδοτος συνητάζετο. Oi δὲ μετ᾽ ἐκείνους Βασίλειός τε χαὶ Ζώσιμος, καὶ ἕτεροι πλείους ἦσαν " ἀλλ᾽ οὗτοί γε οἱ τοῦ τρισαλιτηρίου ἐχείνου τρισχατάρατοι μαθηταὶ, οὺς χαὶ συνεχδήμους τὸ ἠπατημένον VARL/E LECTIONES ET NOT/E. (66) 'Apyaoov. Ita Coislinianus, et Petrus Sicu- ἢ apud Grecos adhibetur. ^ dus, p. 70, οἱ Cedrenus, p. 444. Deserendi itaque noster et Colbertinus, quorum uterque legit 'A ὧν. . . (67) Διδράσχει, Noster διαδιδράσκει, quod. preeferendum puto.Photius enim amat compositis uti pro simplicibus. (68) Τζανίων. Confer Petrum Siculum, p. 70. (69) Μαγγανείαις, Magicas artes jam alias Noster Manicheis exprobravit. Eadem dica pluribus aliis hereticis scripta est a veteribus : vide Spenceri Notas ad Origenem, Contra Celsum, p. 6 seqq. (70) γάνοπλος, Noster ἄοπλος " utraque forma (711) Kat Addidi ex nostro, quod orationis series postulat. (72) Ἔτος. Addidi ex nostro, ad sensum complendum. (73) Τὸν βίαιον- θάνατον. Noster legit τὸν βίον θανάτου. Sed insuela hec phrasis est : itaque malim acquiescere in lectione Coisliniani codicis. (74) 'O δὲ Καναχάρης. Ita scripsi ex nostro, pro quo Coislinianus : τὸν δὲ κανακάρην. Illud magis respondet τῷ, ὠνομάζετο" cum altera illa lectio sine ellipsi looum habere non possit.

  
    8l CONTRA MANIGH/EOS LIBER 1. ελῆθος ἐπονομάζουσιν, τὸν ἀθροισθέντα λαὸν iv τῷ A nitus immissam magistri mortem viderant, et nibil ᾿Δργαοῦ, χαίτοι τὸν πιχρὸν xal θεήλατον τοῦ διξασκάλου θάνατον ὄψει λαθόντες, xal οὐδὲν, ὧν ἐθρομάχει καὶ ἐτερατεύετο, προελθὸν, ὅμως τοῖς ὁμοίοις καχοῖς διεφθείροντό τε χαὶ χατελυμαίνοντο, οὐκ ἔτι μὲν εἰς ἕνα τινὰ ἢ εἷς δύο τὸ διδασχαλικὸν εἷς θεομαχίας ἀναφέροντες ἀξίωμα, ὁμοτίμως δὲ ἀλλήλοις αὐτοὶ χατὰ πλῆθος τῆς πλάνης τῷ πλήθει χεθηγούμενοι: Ὅμως δὲ καὶ ὑποδεδηχότας αὐτῶν τινας ἑτέρους ἔταττον, οὖς xai νοταρίους ὡνόμαζον, καί τινα τῶν ἀποῤῥήτων xai βδελυχτῶν ὀργίων εἰς ixodiav καὶ τελεστικὴν ἀφώριζον ἐπιμέλειαν. KG'. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς ἀναφαίνεται χαιροὺς (75) καὶ ὁ τρισαλιτήριος Kap6lac (76), ἀνὴρ δεινὸς μὲν ὑπελθεῖν ὄχλον, στεγανὸς δὲ χρύπτειν τὸ eorum, que ille portentose conflinxerat, accidisset, populum, inquam,illum corrumpere, et pessumdare pergebant : nec ultra impietatis magisterium ad unum vel duos referebant. Sed pari inter se honore multitudini preficiebantur : attamen quosdam inferioris, gradus constituerunt, quos appellabant notarios, quibus curam quamdam et officium in abominandis suis orgiis et initiationibus assignabant. XXVI. Sub hoc tempus eminebat sceleratissimus Carbeas, vir δά subornandam plebem acutus, callidus ad ea occultanda, que efferre par non erat, et ἀνέχφορον, xai τοῖς χείλεσιν ἄλλα προφέρειν παρὰ D ad alia persuadenda, quam quee in corde latebant, τὴν ἐν τῇ χαρδίφ μελέτην πιθανώτατος, xai πίστιν μὲν οὐδ᾽ ἥντινα στέργων, ἐπεὶ καὶ τὰ τῶν ᾿Αράὄων (17) θειάζειν ἐσχηματίσατο᾽ πλὴν τῆς ἀποστᾶσίας ἐραστὴς καὶ λέγεσθαι καὶ νομίζεσθαι χλέος κοιούμενος, οὐδὲ τῆς χατὰ πόλεμον ἐμπειρίας (78) ἀγύμναστος. Διὸ xai τῆς ἀποστατιχῆς ἐχείνης πληθύος ἤδη πρὸς χεῖρα πολεμιχήν τε καὶ βαρεῖαν ἀδρυνομένής, ἄρχειν ὑπὸ τοῦῷ πλήθους ἡρέθη, ὃς ἐπὶ μᾶλλον αὔξων τε χαὶ χρατύνων τὸ θεομάχον ἄθροισμα, ἐπεὶ τῇ βαρύτητι τοῦ πολυχνίου στενοχωρούμενος εἶδε τοὺς ὑπὸ χεῖρα, πόλιν ἄλλην εὐρυχωροτέραν ἐγείοει, ἣν ἐπωνόμαζε Τεφρικὴν (79), καὶ ταύτην τοῖς ἑπομένοις πολίζει, ὁμοῦ μὲν χαὶ τὴν ἐπιφερομένην τῶν Μελιτινιτῶν (80) ἀποχλίνων τυ- C ραννίδα. Kai γὰρ sl κατ᾿ ἀρχὰς φιλοφρόνως ὑπεδέξαντο, ἄλλ᾽ οὖν πλουτοῦντας ὁρῶντες, xal πλέον ὧν ἤλπιζον, ταῖς χαθ ἡμέραν λῃστριχαῖς ἐφόδοις εἰς εὐπορίαν ἐτιδιδόντας οὐχ ἔτι τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῖς ἐπιδάλλειν φθόνου γωρὶς xai πλεονεξίας ἐδύναντο. Διὸ λαφυραγωγοῦντες αὐτοὺς τέχναις πολλαῖς xai μεθόδοις οὐχ ἐνέλιπον. Μία τοίνυν xal αὐτὴ αἰτία, δι, ἣν ὡς ἀκωτέρω τῆς προτέρας οἰκήσεως πολίζειν ἔγνω τὸ ὑκήκοον. Ἔτι δὲ xai τῷ ἀνεπιμίχτῳ τῶν ἄλλων ἀνθρώκων εἷς τὰς δαιμονιώδεις xal ἐχτόπους τῶν πράξεων, ἅτε δὴ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντας, ἀδεῶς χωρεῖν χαὶ σὺν παῤῥησίᾳ προνοούμενος. 'Ex γειnullam revera tenens fidem, quippe qui Arabum religionem se admirari simularet : caeterum aposiasite amatorem et dici οἱ existimari honori et glorie sibi esse ducebat, neque bellics rei imperitus erat. Quamobrem cum apostaltica illa multitudo jam eo incrementi venisset, οἱ militarem manum suppeditare posset, ad imperium ab illa evectus est, ütpote qui impiissimum cotum et augere et confirmare posse crederetur.Cum autem oppiduliangustia pressos cerneret subditos, aliam ampliorem urbem excitavit, quam Tephricam nominavit, ipsamque sequacibus suis iacolendam dedit, ut imminentem Melitinorum tyrannidem declinaret. Nam etiamsi initio perhumaniter ab illis excepti fuissent, et tunc cum illos divites esse cernerent ac quotidianis depredationibus rerum copia crescentes, non poterant eos sine invidia et cupiditate respicere. Quare non eessabant eis insidiari, ut spolia eriperent. Que quidem una ipsi causa fuit, cur procul a prima habitatione subditos suam sedem ponere decreverit. Ad hec autem curabat, ut separati a ceteris hominibus, demoniacis et absurdis rebus seorsim positi liberius et cum fiducia vacarent. Cum enim antea vicinos haberent Saracenos, eorum simul ritus et suos observabant ; sed eorum ritus theatrico more, suos vero mystico cultu. τόνων γὰρ ἔχοντες πρότερον τοὺς Στραχγνοὺς, ἐσέδοντο μὲν (81) τὰ αὐτῶν, ἐσέδοντο δὲ xal τὰ ἐχείνων" ἀλλὰ τα μὲν (82) ἐκείνων θεχτρίζοντες, τὰ δὲ οἰκεῖα μυστηριαζόμενοι. ΚΖ. Ἐπὶ τούτοις δὲ xai ἐπίχαιρος ἐδόχει πρὸ ἢ — XXVII. Preterea urbs illa ἃ se structa opporτὰς χαταδῥομὰς τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς $» ἀνέστη πόλιν. Μᾶλλον τε γὰρ ἐπλησίαζε τοῖς αὐτῆς ὁρίοις. λλλλὰ xai εἴ τις αὐτομολεῖν ἐχεῖθεν ἐδούλετο τῶν τὴν αὐτὴν ἀσέδειαν ἐγκόλπιον φερόντων, ἑτοιμοτέραν tuna videbatur esse ad Romanum imperium incursandum, utpote illius finibus vicinior. Quín etiam si quis inde transfugere vellet ex iis, qui eidem impietati assentiebantur, paratiorem ad fogam et VARLE LECTIONES ET NOTE. Kapoiac ita rescripsi ex nostro pro χαρCoisliniani Codicis." Nobiscum facit Petrus Siculus, p. 72, et Cedrenus, p. 444, qui rem hanc, prout gesta est, data opera recitat. ᾿Αράβων. Recte, pro quo noster 'A2236ov, (78) ᾿Ἐμπειρίας. Addit noster ἦν, quo tamen 9P79) Τοφρικήν. Ita reote Costi ρικήν. noster, pro islinianus male Τεφιχόν, pejus Peirus Siculus T:6p:fo Καιρούς. Noster χαιριάς, mendose. Gaílac χήν. Pro nostra scriptione facit et codex Colbeetinus, et Cedrenus, p. 444. (80) Μελιτινιτῶν. Recte, pro quo noster mendose MtAtrv:tivv. (81) "Ezc6o». Bis, pro quo utrinque noster ἐσέ6ov-o. Sed bene babet utraque verbi forma. (82) ᾿Αλλὰ τὰ μέν. Sensus est, Saracenorum instituta eos publice et in conspectu aliorum, domostica vero clam et occulte sectatos esse. Pd

  
    88 PHOTII ΡΑΤΕΙΑΒΟΗΖ CP. 8b secessum ob vicinitatem locum habebant. Bella A ἐΐρισχε διὰ τὸ γειτόνημα τὴν πρὸς αὐτὸν καταφυvero deinde non predationibus gessit, sed justis preliis et aciebus, sive solus cum suis sive cum Saracenis dimicaret : quandonam autem vicerit, et quandonam superatus fuerit, allerius est instituti temporisque referre. Quod vero vicinas sibi imperii Romani regiones innumeris affeeerit calamitatibus, ipsa mali magnitudine plus quam verbis, posteri nostri cognituri sunt. XXVII. Postquam autem sanguinarius ille et exsecrabilis homolongis temporibus intolerabilia perpetrasset, sero tandem οἱ vix egritudine consuniptus periit. Ejusque tyrannidis etimpietatis successor declaratur ejus generex filia,et consobrinus genere, cui γήν τε xal ἀναχώρησιν. Οὖς μὲν οὖν Exeivoq διἤνεγχεν οὐχ ἔτι λῃστριχοὺς, ἀλλ᾽ ἐκ παρατάξεώς τε καὶ τοῖς Σαραχηνοῖς συνταττόμενος. Ἐν οἷς τε τὸ πλέον ἔσχε, xal ἐν οἷς ἀπηνέγχατο τὸ ἧττον, ἄλλης τέ ἐστιν ὑποθέσεως, xai ἰδιάζοντος χρόνου, Ὅτι δὲ παντοδαπῶν ἐπλήρωσε συμφορῶν τὰς τῆς ᾽Ρωμαΐκῆς ἀρχῆς πλησιαζούσας αὐτῷ χώρας, τὸ μέγεθος ἐξαρχεῖ τοῦ πάθους ἀντὶ λόγου, τοῖς μεθ’ ἡμᾶς παρασχεῖν ἀνεπίληστον (83) τὴν γνῶσιν. ΚΗ΄. Πλὴν ἀλλ᾽ ὅγε παλαμναῖος ἐχεῖνος χρόνοις μαχροῖς tà ἀνήχεστα δράσας, ὀψὲ xal μόλις νόσῳ τὸν βίον χατέστρεψε, χαὶ τῆς ἐχείνου τυραννίδος xzi τῆς ἀσεδείας διάδοχος ἀναδείχνυται ἐπὶ παιδὲ μὲν γαμύρὸς, ἐκ τοῦ γένους δὲ τὸ ἀνεψιὸν ἕλκων, nomen Chrysocheres ; quo tempore hanc historiam B xai τὸ ἐπώνυμον Χρυσοχέρης (δά). Ka0' οὖς καιdescribentes, quod futurorum notitiam nec habeamus, nec polliceamur, ultra progredi non possumus. Quod si quis eam spem dederit, quz ex benignitate pendet, queque humani generis amantes non fallit unquam, nec in errorem inducit, forlaese non nimis audacter scribatur, non multoabhinctempore futurum esse, ut apostatici hujuset impii coetus audacia, dogmata et robur dissolvantur et desiruantur. Ceterum hic liber, unde initium duzerit error, representavit, nec non quomodo secundo jacto semine hec ipsa amaritudinis radix surculos impietatis emiserit, ac etiam, quomodo usque ad tertiam vicem zizania repullulaverint : item quenam et quot fuerint defectionis Ecclesie, ut vocabant, qui magistri, et quomodo illi sacras voces adulteraverint, quibusnam iterum verbis suam ipsi sententiam obumbrent, et alia multa, que postquam cursim historia enarravit ; ad secundum librum remittit tum impiorum dogmatum refutationem, eorum maxime, que hactenus depulsa non fuere, tum, si qua alia, que dici oportuit, preetermiserit : si tamen divina gratia negotiis obruto Scriptori requiem et vacationem concesserit. ροὺς τήνδε τὴν συγγραφὴν ὁ λόγος ἀναταξάμενος τοῦ πρόσω (85) χωρεῖν, ἅτε δὴ τῶν μελλόντων τὴν γνῶσιν οὔτε ἔχων, οὔτε ἐπαγγειλάμενος ἀπέστη. Εἰ δὲ καὶ τὰς ἐλπίδας δοίη τις, ὅσαι γε μάλιστα εἰς τὴν θείαν εἰσὶν εὐμένειαν ἠρτημέναι xai τῆς τοῦ γένους (86) ἐρῶσι σωτηρίας μὴ σφαλερὰς μηδὲ πλάνους εἶναι, τάχα ἂν οὐ νεανιεύσαιτο ἡ γραφὴ οὐχ tlc μαχροὺς προαγορεύουσα (87) χρόνους, ῥοῆναί τε xai διαφθαρῆναι τοῦ ἀποστατικοῦ τούτοῦ xai ἀθέου πληρώματος, xal τὸ φρύαγμα xai τὰ δόγματα xal τὴν ἰσχύν, ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ μὲν παρὼν λόγος ὅθεν τε τὰς πρώτας ἀρχὰς εἶχεν ἣ πλάνη, καὶ ὅπως δευτέρας ἐπισπορᾶς αὐτὴ τῆς πιχρίας ῥίζα βλαστοὺς ἀνέδωχε τῆς θεομαχίας, καὶ C ὡς καὶ μέχρι τρίτης προῆλθε προδολῆς ζιζανίων" τίνες δὲ τῆς ἀποστασίας αἱ χαλούμεναι Ἐχκχλησίαι xal πόσαι, καὶ τίνας ἔσχε διδασχάλους, ὅπως τε τὰς ἱερὰς χαταχιδδηλεύσουσι φωνὰς, xal οἷς αὐτῶν τὸ δυσσεδές ἐπισχιάζουσι φρόνημα, xai ὅσα ἄλλα κατ᾽ ἐπιδρομὴν dj ἱστορία διεπεράνατο, ταῦτα διελθὼν εἰς τὸν δεύτερον ἀνατίθεται λόγον τάς τε xav' ἔπος (88) τῶν δυσσεδῶν δοξασμάτῶν ἀνασχευὰς, ὅσα μάλιστα μὴ μέχρι νῦν τὸν ἔλεγχον ὕπεσχε, xai, εἰ τι ἄλλο ῥηθῆναι δέον, παρῆκεν, ἂν ἄρα τὸν γράφοντα τῆς πολλῆς συνοχῆς ἀνοχὴν ἡ φιλάνθρωπος ἰδεῖν παρασχευάσει xai θεία εὐμένεια, VARLE LECTIONES ET NOTA. (83) ᾿Ανεπίληστον, Ita soripsi ἀνεπίπληστον Coisliniani. Photius scilicet innuit, horum hominum fraudes tam longe lateque grassatas esse, ul eorum memoriam apud posteros nulla oblivio deletura sit; nec verbis opus esse, ged rem ipsam, et, quee hinc consecuta sint, mala inspici debere. (δά) Χρυσοχέρης. Noster Χρυσοχάρης, Cedrenus p. 470. χρυσόχειρ, Petrus Siculus denique χρυσοχέ(ς,) quod idem est cum χρυσοχέρης, uec nisi prodatione unius litteras P aiffart De bello contra huno gesto legatur Cedrenus ibidem. (85) Τοῦ πρόσω. Noster τὸν πρόσω, mendose; referendum enim est ad sequens ἀπέστη. (86) Καὶ τῆς τοῦ γένους. Ita scripsi ex nostro, pro eo quod habet Coislinianus : Καὶ τῆς τοῦ γένους ὥσι σωτηρίας μὴ σφαλερᾶς μηδὲ πλάνης εἶναι. Ibi voces σφαλερᾶς et πλάνης referri debent ad σωτηρίας, quod tamen fleri non potest, sine sensus prejudicio nec in versione Latina factum est. Itaex nostro pro D que hanc pulo esse mentem Photii ex nostra Iectione, secundum quam σφαλερὰς et πλάνους ad vocem ἐλπίδες pertinet : Spem, divina ratia innizam, non solere fallere aut in errorem seducere homines, de salute sua sincere sollicitos. Sic omnia coherent. Ceterum quod vox γένος simpliciter posita genus humanum denotet, tralatitium est, et vel Libanii exemplo tomo I Opp. p. 182, constat. (87) Προαγορεύουσα. Ita malo cum nostro leere, quam cum Coisliniang προσαγορεύουσα. Praicere enim hic Photius futura instituebat. (88) "Exoc. Ita recte, pro quo noster habet ἔτος ; id est, annus mendose, cum hic non de recensione sermo sit, Annalium more facta,sed de confutatione errorum seripto instituta. Ceterum Petrus Siculus Historiam Manichzorum &que ac noster ad Chrysocherin perduxit, et, que huc pertinent, & seipso, regiis auspiciis illuc misso, visa esse refert, ac cetera secuturis libris persecuturum se pollicetur.

  
    AOTOZ B. "Axoptat xal λύσεις τῶν Μανιχαίων. Α΄. Εἰ δ᾽ Αγαθὸς μὲν τὴν ψυχὴν δημιουργεῖ, ὁ δὲ πονηρὸς τὸ σῶμα, πῶς ἠνέσχετο ὁ ᾿Αγαθὸς ἑνωθῇναι τὸ κλάσμα αὐτοῦ τῷ πλάσματι (89) τοῦ Πονηροῦ ; κῶς δὲ xal ὑπέμεινε τὴν ἕνωσιν ὁ Πονηρός ; Ἧ γὰρ ἵνωσις ἢ ἀγαθοποιήσει τὸ σῶμα, ὅπερ οὐ χρὴ τὸν ᾿λγαϑὸν τοῦ Καχοῦ τὸ ἔργον ἀγαθοποιεῖν᾽ ἢ χαχοποιήcu τὴν ψυχὴν, ὅπερ πολὺ ἀτοπώτερον, ἡττᾶσθαι τὸ δημιούργημα τοῦ Θεοῦ ὁπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ Πογηροῦ. Διατί δὲ καὶ ἠνέσχετο ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τὸ ἔργον εὐτοῦ ἑνωθῆναι τῷ ἔργῳ τοῦ Πονηροῦ, xal χαχωϑῆναι ὁπ᾽ αὐτοῦ ; ὁ Πονηρὸς δὲ πάλιν πῶς ὑπέστη ἀγαθύνεσθαι τὸ ἔργον αὐτοῦ (00); χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων xí; ἀπήρξατο τῆς ἑνώσεως; El μὲν γὰρ ὁ CONTRA MANICHJEOS LIBER I. Α 86 SERMO II. Dubia et solutiones Manichsgorum. I. 8i Bonus (Deus) animam quidem format, Malus vero corpus,quomodo Bonusillocreaturam suam cum creatura Mali istius conjungi passus est? imo qui conjunctionem eamdem Malus admisit? aut enim compositio illa bonum efflciet corpus, quod certe non convenit, quia sic Bonum Mali operi prodesset : aut malam efficiet animam, id quod longe foret absurdius, quia hoc modo opificium Dei ab opere mali superaretur. Que vero causa fuit, cur Deus bonus opus suum jungi pateretur operi Mali, ἃ quo malo inflceretur, et qui vicissim sustinuit Malus, ut opus suum redderetur bonum ? Preterea vero quis unionis illius auctor est ? Si Bonus, quoἈγαθὸς, πῶς οὐχ ἐχαχώθη χατὰ τοῦτο τὸ πονηρὸν B modo is non malus effectus est, malo scilicet opere ἔργον προσλαδόμενος ; εἰ δὲ ὁ Πονηρὸς, δῆλον ὡς xal αὐτὸς ἠγαθύνθη χατὰ τοῦτο, ἔρωτα λαδὼν ᾿Αγα(o? δημιουργήματος, τό τε ᾿Αγαθὸν γέγονεν ἅμα Πονηρόν τε xal ᾿Αγαθόν. Ἵ1] γὰρ ἵνωσις τὴν ἑχατέρου φύσιν τῇ χοινωνίᾳ συγχέουσα, τό τε olxcioy ἐλωδήσατο χαὶ τὸ ἀλλότριον ῳχειώσατο' ὥστε xal ὁ ἀγαθὸς πογηρόν τε ἅμα xai ἀγαθὸν ἐποίει τὸ ἔργον αὐτοῦ, xal ὁ Πονηρὸς πονηρόν τε ἅμα καὶ ἐγαθόν. Οὗ τι ἂν εἴη ἐνοητότερον Tj ἀτοπώτερον ; Οὕτω μὲν οὖν, εἰ συμπροῆλθε τῇ τῶν ἔργων δημιουργίᾳ xal fj ἕνωσις" cl δ᾽ ἦν ἀλλήλων ποτὲ χεχωρισμένα ταῦτα xal ὁφ᾽ ixaτέρου πλάστου προνοίας τε χαὶ ἐπιμελείας τὸ οἰχεῖον πλάσμα ἠξιοῦτο, ἀμιγὲς συντηρούμενον τοῦ ἀντιχειμένου, τίς ἦν αὐτὸς ὁ τότε τῆς διαχρίσεως λογισμός : xai πόθεν ὕστερον εἰς τὴν τῆς ἑνώσεως ἐλλοιώθησαν; Ἤ γὰρ πρότερον πρὸς τὸ olxsiov συμφέρον xal ἑαυτοῦ καὶ τοῦ πλάσματος συνετήρει ixzvepoc ἀνεπίμικτον͵ ἣ ἀσύμφορον εὑρόντες, ἐκεῖθεν ἐσωφρονίσθησαν πρὸς τὴν ἕνωσιν. Καὶ πόσας ἄλλας δυσσε-Oslac τε καὶ ἀνοίας βρύει ἡ πρώτη τῆς πλάνης δπόθεσις οὕτω θεομάχον τε xal ἐμμανὲς xai ἀγόητον, τὸ ἄλλον μὲν τῆς ψυχῆς, ἕτερον δὲ τοῦ σώματος δημιουργὸν τερατεύεσθαι | Β΄. Τὸ δὲ φάσχειν τοὺς ἐν τῇ πλάνῃ χατεχομένους ὡς ἐνοχλεῖ ἡμᾶς πρὸς χαχίαν ὁ Πονηρὸς, τῆς ἀληθείας ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ τῆς πλάνης ὁδός. Καὶ γὰρ recepto ; sin Malus, manifestum est eum in tantum Bonum evasiese, cum amore in bonum opus ferretur, sicut vicissim Bonum simul et bonum et malum factum oportuit.Conjunctio enimilla utriusque naturam miscens et confundens id, quod altera habebat proprium, injuria affecit, alienum vero sibi vindicavit, adeo ul et Bonus opus suum eadem opera bonum ac malum, Malus vero malum et bonum eíficeret, quo nihil potest esse vel absurdius vel insolentius. Atque ita res se omnino babuit, siquidemjuxta cum formatione operumillorum et ipsa conjunctio locum habuit: quod si vero aliquando ἃ se invicem sejuncta illa fuere, alterutrum alterius conditoris curam ac providentiam sibi propriam 88buit, et ab oppositi labe immune permansit, quomodo in cogitationem discriminis venerunt,et quomodo postea aliam de conjunctione facienda susceperunt? Aut enim prius uterque seipsum et opus suum in proprium commodum intaminatum conservavit, aut, cum id sibi noxium esse intelligerent, facti prudentiores in conjunctionem consenserunt. Taceo impia et absurda alia, quibus primum erroris hujus fundamentum abundat. Adeo Deo oppositum furoreque ac insania plenum est, alium quidem anime, alium vero corporis fingere conditorem. II. Quod vero illi, qui ita errant, dicunt, malum nos ad militiam compellere, id omnino veritati,non autem errori patrocinatur. Quod enim inocitamur, xai αὐτὸ τοῦτο τὸ παρατραπκῆναι μερίζειν ἡμᾶς τὸν ἢ ut indivisibilem et inseparabilem Dei potestatem ac ἄτμητον xai ἀδιαίρετον τοῦ Θεοῦ ἀρχὴν xai ἐξουσίαν εἰς δύο, τῆς πολυμηχάνου χαὶ σφοδρᾶς ὀχλήσεώς ἔστι τοῦ Πονηροῦ. Πλὴν ἐχεῖνος μὲν δυνατός ἔστιν ὀχλεῖν, οὐδὲ ἡμεῖς δὲ ἀδυνατοῦμεν διαχρούσασθαι τὴν ὄχλησιν αὐτοῦ. Διαχρουόμεθα δὲ διά τε σώματος χαὶ ψυχῆς. Ὥστε εἰ τὸ σῶμα ἡμῶν δύναται διαχρούσασθαι τὴν ὄχλησιν τοῦ Πονηροῦ καὶ οὐ διαχρούσασθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ χαταδαλεῖν αὐτοῦ πᾶσαν imperium in duo dividamus, id quidem a doloso et vebemente impulsu Mali proficiscitur. At ille quidem tentare nos et impetere potest, nobis vero irritamenta ejus propellere omnino lícet. Propulsamus vero tum corpore, tum anima. Quod si vero corpus nostrum impulsus ejus propulsare valet,imo non propulsare solum, sed omnes quoque artes ejas frangere quomodo ejus conditor fuerit? Quod enim VARLE LECTIONES ET NOTE. (89) Ἡλάσμα. Com hac voce frequenter otatur Noster, semel monuisse suffecerit, eam ipsi semper rei conditis seu ereaturz notione usurpari. De aliis vocis significatibus lege Ezech. Spanhemium, ad Juliani tiones, p. 18 et 19. (90; Τὰ ἔργα αὐτοῦ. Similia his, et fortiora δία argumenta Maniebeis opponit Titus Bostrensis, lib. I, apud Cl. Basnagium in Lectionibus, Canisianis p. 92 seq.

  
    81 PHOTII PATRIARCHJE ΟΡ. 88 creatura Dei preceptum Domini sui negligere, et α μηχανὴν, πῶς ἐστιν ἐκεῖνος πλάστης αὐτοῦ; Τὸ μὲν ab inimico opposito decipi possit, id argumentum est arbitrii in utramque partem liberi, cujus nobis copia in creatione facta est. Anima enim libera est. Et ecce proposui tibi ante oculos mortem et vilam *. Jam vero quod totum, quantum est, malum est, quomodo repugnare principio suo potest ? Quomodo enim, judicio destitutum, a malo descivit? vel quomodo in bonum deflexit, et pristinum imperium vicit ? Itaque fieri non potest, ut ad duo opposita principia corporis et anime creatio referatur. III. Preterea vero, idque recte, monent ; hostem in animam eorum, qui se sponte ipsi dederent, ita γὰρ ποίημα τοῦ Θεοῦ ἐντολῆς ὀλιγωρῆσαι Δεσποτικῆς, καὶ τῆς ἀπάτης γενέσθαι τοῦ ἐχθροῦ, γνώμης ἐστὶ τῆς ἐπ’ ἄμφω ῥέπειν, ἐν τῇ πλάσει δεδομένης ᾿ἡμῖν' αὐτεξούσιον γὰρ ἣ ψυχή (91): Καὶ ἰδοὺ τέθεικα πρὸ προσώπου σου τὸν θάνατον xal τὴν ζωήν" ἐὸ δὲ ἤδη τὴν ὁλοχληρίαν ἔχον τοῦ χαχοῦ, πῶς οἷόν τί ἐστιν καταστρατηγῆσαι τῆς ἀρχῆς : Πόθεν γὰρ χρίσιν οὐχ ἔχον ἐξέστη τοῦ χείρονος ; πῶς δὲ πρὸς τὸ χρεῖττον ἔχλινε, καὶ τῆς προαγούσης ἰσχύος ἐχράτησεν ; Ὥστε ἀδύνατον εἰς ἀντιχειμένας ἀναφέρεσθχι ἀρχὰς τοῦ σώματος τὴν δημιουργίαν (92) καὶ τῆς ψυχῆς. Γ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔτι φασὶ καλῶς v& φέσχοντες" οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ οὕτω χατεχράτησεν οὐδὲ τῶν ἑχόντων προnon esse dominatum, ut tenebris obducti nullum B δεδωκότων ἑαυτοὺς τῆς ψυχῆς ὁ ἐχθρὸς, ὡς μηδαμῆ prorsus veritatis radium ullo modo admittere potuerint. Aiunt itaque Deum bonum fuisse ab eterno, οἱ esse et fore, eumdemque neo videri nec comprehendi posse. Atque is quidem splendor est radii veritatis ; tenebre vero cum tempore magnas accessiones nacte ipsorumque intellectui offuse rationem ita obozcant, ut insanientes dicant malum prodiisse ex tenebris et igne,.id quod multo risu vel potius lacrymis non sistendis dignum esl, et pro incredibili anime monstro habendum. 8i enim de tenebris et igne sensibili ipsis sermo est, et illud, quod inde natum est,pro sensibili habendum fuerit. Itaque Malum principium sensibile est. Quod si vero tenebre illie et ignis mente tantum percipi possunt, multo magis ejusmodi quid fuerit Malum,tanquam quod hinc profectum est. Itaque tenebre ille ac ignis aut eterna erant eque ac Deus, δυὶ postea demum orta ? Ubi vero erat tuno Malum, illis jam exsistentibus ? Si vero postea demum prodierunt, quis illa in lucem produxit? Tenebre enim, que ratione tantum intelliguntur, ab initio tales fuerunt, neque permittunt, ut illarum conditorem culpa vacare credamus. Similiter neo ignis, qui scilicet anime tantum cerni potest, auctor fuisse potuit πρὸς μηδεμίαν ὅλως τῆς ἀληθείας αἵγλην τοὺς ἐσχοτισμένους ἐπιστρέφεσθαι. Διό φασιν, ὅτι ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἦν ἀεὶ, καὶ ἔστι, καὶ ἔσται (93), καὶ ὅτι ἀόρατος xal ἀκατάληπτος. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν δὴ τῆς ἀχτῖνός ἐστι τῆς ἀληθείας" τῷ χρόνῳ δὲ τὸ σχότος δύναμϊν πολλὴν λαὸν αὐτίχα χαταχεόμενον αὐτῶν τῆς διανοίας, τυφλοῖ τοὺς λογισμοὺς xal παρανοεῖν xal λέγειν, ὡς ὁ Πονηρὸς γέγονεν ix. τοῦ σχότους τε χαὶ τοῦ πυρὸς ὃ πολλοῦ γέλωτός ἐστιν ἄξιον, μᾶλλον δὲ δακρύων ἀεννάων (04) καὶ ἀδιανόητον γέννημα ψυχῆς. Τὸ γὰρ σχότος xai τὸ πῦρ εἰ μὲν alcθητόν λέγουσιν, πάντως χαὶ τὸ ἐξ αὐτῶν προελθὸν αἰσθητόν: ὦστε ὁ πονηρὸς αἰσθητός ἐστιν. Εἰ δὲ νοητόν ἐστι τὸ σχότος χαὶ τὸ πῦρ ἐχεῖνο, μᾶλλόν ἐστιν ὁ Πονηρὸς xai τὸ ἐξ αὐτῶν προελθόν. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ σκότος xai τὸ πῦρ ἄρα συναΐδιά ἐστι τῷ Θεῷ fj ὕστερον γέγονε ; Καὶ ποῦ ἦν τότε ὁ Πονηρὸς ὅτε ταῦτα ἦν ; εἰ δὲ ὕστερον γέγονε, τίς ὁ προαγα᾿γὼν αὐτά ; Τὸ γὰρ νοητὸν σκότος ἀπ’ ἀρχῆς ὑὁπάρχὸν σκότος, οὐδὲ τὸν προχγαγόντα αὐτὸν ἀθῶον ἀφίησιν ὁμοίως δὲ οὐδὲ τὸ πῦρ, εἶπερ νοητὸν ὃν τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς xaxlac γέγονε προθολεύς. Καὶ πῶς ἀρχηγὸς ὁ ἐξ ἑτέρων τὴν ὕπαρξιν λαθών ; καὶ πόσα ἄν τις εἴποι τὴν ἄλογον ταύτην συζυγίαν λογοθετῶν ; principium mali. Et quomodo principium esse potest, quod aliis originem suam debet ἢ Et quot alia afferre possit is, qui stultam hanc conjunctionem sub rationis examen vocare voluerit ? IV. Cur nempe tenebre sole suffecerunt illi producendo ? cur nec ignis suffecit ? quis utraque illa . '4. Πῶς οὐχ ἤρχεσε τὸ σκότος μόνον προαγαγεῖν ; πῶς οὐχὶ τὸ πῦρ ; τίς ὁ συναγαγὼν ταῦτα μᾶλλον ; ad productionem principii mali conjunxit ? quomodo D καὶ τί γέγονε ; τί δὲ ποιεῖ, τοῦ ἐξ αὐτοῦ προεληnon potius illa pro principio agnoscuntur? Quid vero de illis factum est ? et quid nunc agunt, postδ Deut. Xxx, 19. λυθότος ἁρπάσαντος τὴν ἀρχήν; Αλλως τε δὲ, εἰ ἐγένετο ὁ Πονηρὸς ἐχ τοῦ σχότους χαὶ τοῦ πυρὸς, VARLE LECTIONES ET NOTE. (91) Αὐτεξούσιον. In Lect. Canisian. hano arbi- «trii libertatem contra Manicheos diligenter astruit 18 Bostrensis, lib. 11, fere toto, apud Ql. Basnag. p. 94 seqq. gentiles quoque eam agnovisse et in abusum ejus vitiorum causam retulisse luculentis eorum locis constat,quorum amplam habes segetem apud Thomam Gataberum, in Notis ad Antonini, lib. it, 8 9; et Petr. Danielem Huetium in 4inelanis Questionibus lib. n, cap. 10, p. 166 seqq. Elegans mihi semper visum est Maximi Tyrii in hac causa judicium, quod legitur in Dissertationibus ejus disBert. 25 : Θεὸς ἐπέθηχε τὴν ψυχὴν γηΐνῳ σώματι, ὡς ἡνίοχον ἅρματι, καὶ παραδοὺς τὰς ἡνίας τῷ ἡνιόχῳ ἀφῆχε θεῖν, ἔχουσαν p» παρ᾽ αὐτοῦ ῥώμην τέχνης, ἔχουσαν δὲ καὶ ἀτεχνίας ἐξουσίαν. (92) Τὴν δημιουργίαν. Disputaet hanc in rem fusius Titus lib. 11, p. 76. (93) Kai ἔσται. Tres illas temporis differentias ad describendum Deum gentiles quoque adhibuerunt. Lege Julii Caes. Bulengeri Eclogas Arnobianas, p. 28, et hood. Janssonii Almelovenii Opuscula, p. 107 seq. Confer Philologos ad Apocalyps. 1, 4. (94) ᾿Αεννάων, Ita lego, pro eo quod in ms. est ἀνεγνάων. 4 Ὁ,

  
    CONTRA MANICHJEOS LIBER I. 90 κῶς πάλιν τοῦ σκότους χαὶ τοῦ πυρὸς ποιητὴν λέ- À quam illud quod progenuerunt, principatum sibi γουσιν τὸν Πονηρόν ; El δὲ οὐχ ἔστι τοῦ πυρὸς ὁ Πονηρὸς ποιητὴς, ἔστι δὲ τὸ πῦρ αἰσθητὸν, πῶς λέγουσιν, ὅτι ὁ ἀγαθὸς Θεὸς οὐδὲν ἐποίησεν aicüzτόν ; El γὰρ αἰσχυνθείὴ τὸ ἄναίσχυντον αὐτῶν τῆς πλάνης, δοῦναι τῷ Πονηρῷ τὴν γένεσιν τοῦ πυρὸς, (va μὲν νῦν μὲν πλάστην, νῦν δὲ πλάσμα τὸ αὐτὸ διελέγχοιτο ληροῦσα, εἰς οὐδὲν ἐλάττονα γινωσχέτω χαταστρέφουσα αἰσχύνην * ὁμολογήσει γὰρ καὶ ἄχουσα καὶ σιγῶσα τοῦ ἀγαθοῦ εἶναι Θεοῦ δημιούρ(nux, ὅπερ αὐτοῦ πάσῃ σπουδῇ xal μηχαναῖς ἀφφρεῖτο πάσαις. Πάντως γὰρ τὸ αἰσθητὸν πῦρ, ὅσον ἂν ἐσχοτίσθησαν, οὔτε ἄναρχον, οὔτε ἀΐδιον ἐροῦσιν. vindicavit ? Preterea, si Malum ex tenebris et igne prodiit, quomodo vicissim Malum tenebrarum et ignis tradunt auctorem ? Si vero Malum non est principium ignis, ignis vero sensibus subjectus est, quomodo dicunt, deum bonum nihil, quod ad sensus pertinet, condidisse? Si enim impudentissimos homines pudere posset hojus erroris, quo ignis originem in Malum referunt, caverentque adeo sibi, ne nuno quidem conditorem, nunc vero opus ipsum iisdem criminationibus impeterent ; vel sio tamen rem non minus pudendam admissuros 50 6586 sciant. Profitebitur enim factio hec etiam invita et tacita, boni dei esse opus, quod antea omni studio et opere omni ipsi surripiebat. Omnino enim ignem sensibus perceptibilem, quantumcunque etiam obtenebrati sint, nec initio carere, nec seternum esse dicent. E. Εἶτα τοῦ σχότους πάλιν, tl καὶ μὴ πάντες B — V. Tum vero, 8i non omnes, aliqui certe eorum, αὐτῶν, ἕνιοι δὲ ὅμως ἀναδύντες λέγουσι, τὸν ἀγαθὸν ϑιὸν ἔχειν μὲν τὰ ἐπουράνια, xal δημιουργὸν εἶναι τοῦ οὐρανοῦ χαὶ χορηγὸν εἶναι τοῖς ἀνθρώποις πρέluv, οὐ μέχρι πολλοῦ δὲ τὴν ἀχλὺν ἀποσχευασάμεwt πάλιν δυσφημοῦσιν, οὔτε τῆς γῆς δημιουργίαν, οὔτε τῶν ἐν μέσῳ αὐτῷ συναρμόττοντες, ἕτερον Ὁ δημιουργὸν ἐπεισάγοντες᾽ τινὲς δὲ αὐτῶν (πολυσχιδὴς γὰρ $, πλάνη) καὶ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν χαὶ tà ἐν μέσῳ πάντα τετολμήχασι λέγειν ποιήματα τοῦ Ἐχθροῦ. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐστὶν ὁ οὐρανός χατὰ τὴν ἐκείνων ἐμδροντησίαν ἔργον τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἀναπαύεται ; xal et ὁ οὐρανὸς περιέχει τὸν ἀέρα xal τὴν γῆν καὶ τὸ ὕδωρ (χαὶ γὰρ καὶ τὰ καταχθόνια περιέχεται ἐν αὐτῷ), ex tenebris emersi dicunt, bonum quidem deum colestia tenere, et opiflcem esse coli, ac hominibus bonarum actionum auctorem exsistere; at lidem caliginem suam non magna ex parte amoliti iterum nugantur, quando neo terre, nec eorum que in ipsa sunt, creationem ascribunt, sed alium potius conditorem introducunt. Quidam vero eorum (in multas enim partes error abit), et celum ipsum, et que in eo sunt omnia, hostis audent fetus pronuntiare. Enimvero si pro stupore eorum, (ὦ lum Mali opus est, quomodo bonus deus in colestibus habitat, et si celum comprehendit aera et terram, et aquam (nam et subterranea eo continentur), quomodo colum,Dei ccelestis habitaculum exsistens, πῶς ὃ οὐρανὸς τοῦ ἐπουρανίου Θεοῦ οἶχος ὧν τὰ C Mali opera, hoc est, terram, ignem et aerem contiτοῦ Πονηροῦ ἔργα, τουτέστι γῆν καὶ πῦρ xal ἀέρα περιέχει, xai οὐ περιέχει μόνον, ἀλλὰ xal διαχυδερνᾷ ; Ἔχ yàp τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου xal τῆς δύσεως, xai τῶν ἄστρων, & εἰσι τοῦ οὐρανοῦ, xal γῆ xai ὕδωρ, χαὶ ἀὴρ, xai πῦρ, τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, xxi τῆς εὐχρασίας ἀπολαύουσι, xai τὴν tiq ἄλληλα μεταδολὴν ἐπὶ χοινῷ καρποῦνται συμφέροντι xal τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, xai τοῖς ἄλλοις ζώοις πρὸς τὴν παροῦσαν χρείαν ἀἁρμόζονται. ᾿Αλλ’ εἰ τῆς πονηρᾶς ἀρχῆς 6 οὐρανὸς, πῶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν εὔχεσθαι τὴν θαυμασίαν ἐχείνην xal φρικτὴν ἐχδιδάσχων xal παραδιδούς. Πάτέρ ἡμῶν, φησὶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; xat ᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς; Πῶς οὖν ἐν ἀλλοτρίῳ χτίσματι ὃ “πάσης δημιουργὸς χτίσεως ἐνοιχεῖ, xai τῷ τε Πονηρῷ (95) xai ἔργον ὑπάρχοντι Πονηροῦ. ᾿Αλλαχοῦ δὲ συμπαθεῖς εἶναι πρὸς ἀλλήλους νομοθετῶν ὁ Σωτὴρ, Ἐὰν ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώpate αὐτῶν, ἀφήσει xal ὁμῖν ὁ Πατὶ; ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Καὶ πάλιν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ xataχολουθεῖν παραινῶν, ἐπεὶ αὐτὸς πρῶτον ὑπερφυῶς ἐτελείωσε τὸ θέλημα αὐτοῦ, Ὅστις ἄν, φησὶ, ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, * Matth. «1, 9. 46 ibid. v, 9, 40. 4" ibid. 414. net, nec continet solum, sed et gubernat? Ex ortu enim et occasu solis, astrorumque, qua coli sunt, et terra, et aqua, et aer, et ignis, divinis auspiciis, tum bona sua temperatura gaudent, tum mutua inter se permutatione in commune bonum perfruuntur, humanoque generi aliisque animantibus ad presentes necessitates opitulantur. Quod si vero principii mali opus cxvlum est, quomodo Servator noster venerandam illam et mirandam precandi formulam docens et prescribens Pater nosler, inquit, qui in celis es *. llerumque : sanctificetur nomen tuum, sicut in colo et in terra 19. Quomodo itaque in aliena creatura omnis creature opifex habitat, queque et mala sit et mali principii opus. Alibi quoque Servator homines in se invicem indulgentes esse cupiens: Si remiseritis, inquit, hominibus lapsus eorum et vobis Pater vester coelestis vestros remittel 11. Alibi idem voluntati Dei obsecundandum precipiens, sicut et ipse primum voluntatem ejus eminenter implevit : Quicunque, inquit, voluntdlem Paíris mei, qui in celis est, perfeceril, is et. frater meus, et soror et mater exsistit 13, Ex misericordia scilicet hominum amantissima id donans aliis, quod 1? Matth. xi, 50. VARLE LECTIONES ET NOT. (95) Τῷ τε. Ita seripsi pro τότε, quod in rms. exstat. D i

  
    91 PHOTII PATRIARCHAE CP. 92 ipse natura possidebat: ipse enim Filius Patris non A αὐτός μου ἀδελφὸς xal ἀδελφὴ κἀὶ μήτηρ ἐστί. secundum gratiam, sed secundum naturam est. Cum vero ut homo voluntatem ejus perfecisset, eos, qui imitatione idem exprimunt, in fllios recipit, fratrumque nomine cohonestat. Εἰ quid, queso, quisquam obverlerit eis, per que Servator Patrem suum colestem et in colis exsistentem predicat ? Et quid cetera commemorem? quomodo sacerrimorum hominum impudentia non frangitur, audita Domini voce : Confiteor. tibi, Pater, Domine cali et terra 18. Ubi eum non solum coli, sed et terre Dominum aperte pronuntiat? et quid hoc testimonio clarius est, quidque magis valere potest ad efficiendum, ut Patrem Domini nostri Jesu Christi opificem et Dominum totius universi oonstituamus, et de defectionis ejus impietate triumphemus? VI. Cumque alibi Petrus,apostolorum corypheus, communem nostrum Magisirum οἱ Deum professus esset, is hujus professionis premium ipsi quasi relaturus beatum quidem eum predicat, revelationem vero hanc Patrem in coelis ipsi exhibuisse docens : Beatus es, inquit, fili Jone, quia caro el sanguis non revelavit tibi, sed Paler meus in celis. Ego vero dico tibi : Tu es Petrus, el in hac petra edificabo Ecclesiam meam, el portz inferorum ei non. przvalebunt. Εἰ dabo Tibi claves regni celorum; et quidquid ligaveris in terra, ligatum erit in celis, et quidquid solveris ín. terra, solutum erit in calis !*. Millia ejusmodi in confutationem impie hujus senlenti ex sacris Libris afferre liceret. Perpende vero el hoc : Jesus baptizatus confestim ex aqua ascendit 15, En linguam impia declamantem|] Boni Patris Filius optimus in creatura Dei baptizatus exscendit; et: Ecce coli super ipsum aperiuntur 161 En tibi aliam male manus creaturam ! cur vero aperti sunt, et cujus causa ? Vidit, inquit, Spiritum Dei descendentem instar columba 17. Tertium hec pauca verba de impietatetriumphandi argumentum suppeditant. Quomodo enim per rem, & malo profectam principio, Spiritus Dei adumbratur ? Prodit illa ex operibus hostis atque inde progressa descendit in Christum. Accedit quartum impietatis argumentum. Vox enim e oclo sonat : Hic est Filius meus dilectus, φιλανθρώποις δωρούμενος σπλάγχνοις, ὅπερ αὐτὸς εἶχε κατὰ φύσιν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ΥἹὸς τοῦ Πατρος οὐ κατὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν πληρῶν δὲ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον τὸ θέλημα αὐτῶν τοὺς χατὰ μίμησιν πληρωτὰς sl; υἱοθεσίαν ἄγει, καὶ τὸ τῶν ἀδελφῶν χαρίζεται ὄνομα. Καὶ τί ἄν τις ἀναλέγοι, BU ὧν οὐ» ράνιον καὶ ἐν οὐρανοῖς ὁ Σωτὴρ τὸν Πατέρα ἀνυμνεΐ ; Τί δὲ τἄλλα λέγω; πῶς τῶν παλαμναίων οὐ χαταδύεται τὸ ἀναίσχυντον τῆς Δεσποτικῆς ἐχόύσης (00) φωνῆς" « Ἐξομολογοῦμαί σε, Πάτερ, Κύρις τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς; » οὐ γὰρ μόνον ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ Κύριον, ἀλλὰ καὶ τῆς γῆς τρανολογεῖ’ καὶ τί ταύτης τῆς μαρτυρίας σαφέστερον ; τί δὲ δυνατώτερον καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δηB μιουργὸν καὶ Κύριον παραστῆσαι τοῦ παντὸς, xal τὸ θεομάχον τῆς ἀποστασίας θριαμθεῦσαι ; ζ΄. θεολογήσαντι (97) δὲ πάλιν τῷ κορυφαίῳ τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ τὸν χοινὸν ἡμῶν Διδάσχαλον καὶ Θεὸν, ὥσπερ τῆς θεολογίας αὐτὸς ἀνταποδιδοὺς μισθὸν, μακαρίζει μὲν τὸν θεολόγον θεοπρεπώς" τὴν ἀποχάλυψιν δὲ ταύτην τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα ἔχδιδάσκει παρασχεῖν αὐτῷ’ Μαχάριος εἴ, φησὶ, βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xal αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Κἀγὼ δέ σοι λέγω Σὺ εἴ Πέτρος, xal ἐπὶ ταύτῃ τῷ πέτρᾳ οἰκοδομήσω pou τὴν Ἐχχλησίαν, xai πύλαι ἅδου οὐ κχατισχύσουσιν αὐτῆς χαὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν' xal ὅ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς’ xai ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. xal μυρία ἄν τις sic ἔλεγχον τῆς ἀσεθοῦς διανοίας ἐχ τῶν ἱερῶν συναγάγοι Λογίων. Ὅρα δὲ xal τοῦτο’ Βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἄνεισιν εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος, Ὥ γλώσσης μελετώσης δυσσέδειαν ! Ἐν τῷ πλάσματι τοῦ Πονηροῦ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀγαθὸς Υἱὸς βαπτισθεὶς ἐχεῖθεν ἄνεισι, xal ᾿Ιδοὸ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί! "Αλλο πλάσμα πάλιν πονηρᾶς χειρός" διατί δὲ ὀτεῴχθησαν, xai τίνος χάριν ; Εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, φησὶ, xaraÓaivov (dot περιστεράν, Τρίτος οὗτος τῆς ἀσεδείας ἐν ὀλίγοις ῥήμασιν θρίαμδος. Πῶς γὰρ ἐν τῷ σχήματι τοῦ πλάσματος τοῦ Πονηροῦ τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα τυποῦται, καὶ in quo delectatus sum 18, Considera, queso, singu- D κάτεισιν ἐκ τῶν ἔργων τοῦ ᾿Εχθροῦ, κἀχεῖθεν χατιὼν las voces, ut cum eis invicta impietatis confutatio U Metth. xi, 25. !* ibid. '4 Matth. xvi, 17, 18. 17. ἔρχεται ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ; Ka! τετάρτη στήλη (98) τῆς !5 Matth. in, 16. 16 ibid. 46.{Ὀ. 17 ibid. 18 ibid. VARLE LECTIONES ET NOTA. (96) ᾿Εχούσης. Legerem libenter ἠχούσης, ex εἰν. ΧΟ) Θεολογήσαντι, Θεολογὲϊν idem hic esse, uod Deum aliquem profiteri, pro Deo habere, ex Matthei loco allegato, et Petrins confessione ibi memorata, per se patet. Atque ista vocis nolio antiqua admodum et Dootoribus Christianis perfamiliaris est. Vide Jo. Gaspar. Sviceri Thesaurum ecclesiast., p. 1355 ; Dionysium Petavium, in prefat. ad tomum I Dogmatum theologic., et eos, qui ad cognomen Joannis evangeliste, qui Theologus vocatur, commentati surt. Similem significatum vooi θεολογία, qui et hio. paulo post occurrit, respectu Christi in primis vindicavit luculeniig veterum locis Jo. Pearson in Notis ad Ignatii Epistolas, p. 7, Alias θεολογεῖν et θεολογία de laudatione el celebratione Dei adhiberi ostendit Henr. Valesius ad Eusebii Histor. eccles. x, 3, pag. 190. (98) Στήλη. Proprie columnam, tum vero titulum ac inscriptionem, columnis inscribi solitam,et aliam quamcunque, ac hinc notam cum dedecore conjunctam denotare solet, qui postremus significatus hic quoque locum obtinere videtur, quem alias in vocibus bino derivatis στηλιτεύω et στηλιτεῦ �

  
    ἀσεδείας- φωνὴ δίδοται ix. τῶν οὐρανῶν" στιν ὁ Υἱὸς μου ὁ ἀγαπητὸς, dv d εὐδοχησα. ᾿Ἐπισχόπει μοι, ἀγαπητὲ, χαθεχάστην λέξιν, ὅπως αὐταῖς συμπρόεισιν ὁ κατὰ τῆς ἀσεθδείας ἄφυχτος ἔλεγχος: Οὗτός ἐστι, φησὶν, ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπκητὸς ἐν ᾧ εὐδόχησα. Τίς οὗτος ὁ ἐν ὕδατι βαπτιζόμενος, ᾧ ἀνεῳχθησαν οἱ οὐρανοὶ, ἐφ᾽ ὃν τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν ἐν μορφῇ περιστερᾶς χαταδαΐῖνον ix τῶν οὐρανῶν συνεπιμαρτύρεται τοῦ βαπτιζομένου τὴν οἰότητα ; Πάντα ἐμὰ διὰ τῶν ἐμῶν χτισμάτων, ὁ ἐμὸς Υἱὸς, τὸ θέλημα πληρῶν τὸ ἐμὸν, τὴν σωτηρίαν χαταπράττει τοῦ χόσμου᾽ μόνης δὲ τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας, τῷ ὁμοφυεῖ συμπαρούσης καὶ ἀναχηρυττούσης τῷ πράγματι τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος. ᾿Ἑτέρωθεν δὲ πάλιν τοῖς πάντα πράττουσι, πρός τὸ ἀρέσχειν ἀνθρώποις, ἐπιτιμῶν, Μισθὸν, φησὶν, οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ ὁμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς: Καὶ πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ coi; αἰτοῦσιν αὐτόν ; Kal: Εἷς ἐστιν ὃ Πατὴρ ὅμων ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τί δὲ καὶ ἀνἔδλεπεν ὁ ἀγαθὸς Υἱὸς τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀλλότριον ποίημα τὸν οὐρανὸν, καὶ τοὺς δαχτύλους εἰς τὰ ὦτα ἐμδαλὼν τοῦ χωφοῦ ἥπτετο τῆς γλώσσης, πτύσας xzi τῆς χωφώσεως ἀπέλυε τὸν χωφόν ; ἴλλλο πάλιν πλάσμα πονηρὸν, ὡς οἱ θεομαχοῦντές φασιν. Τί δὲ, λέγοντος αὐτοῦ Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἧχεν dj φωνὴ λέγουσα, Καὶ ἐδόξασα, xai πάλιν δοξάσω: Ἔδει μὲν γὰρ αὐτὸς ὅτι xai ἐδόξάσε καὶ δοξάσει. Καὶ οὐ διὰ τὸῦτο ἧτει τὸν Πατέρα" αὐτὸς γὰρ ἔχων πάντα τοῦ Πατρὸς, xai μόνος εἰδὼς τὸν Πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἠγνόει" ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸ παρὸν τῶν ἀχροωμένων πλῇθος σαφῶς ἐπιγνῷ, xal μάθῃ, ὅτι χαὶ παραιτεῖται τὸ πάθος ὡς ἄνθρωπος, xal ἐπιζητεῖ τοῦτο, πάντας διδάσχων ὡς ἑχὼν αὐτὸ ὑπέρχεται. Διὸ wm ἔλεγεν. Οὐ 5) ἐμὲ γεγονεν ἡ φωνὴ, ἀλλὰ δι᾽ ὁμᾶς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἔδειν τὰ τοῦ Πατρὸς πάντα, xai. οὐδὲν ἠγνόουν’ οὐδὲ δι’ ἐμὲ τὴν φωνὴν xpóc αὐτὸν ἀφῆχα, οὐδὲ δι᾽ ἐμὲ ταύτην αὐτὸς ἐδεδαίωσεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς" ἵνα γνῶτε ὅτι συντρέχει τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν τῷ θελήματι τοῦ Πατρὸς, xal τὸ πάθος δόξαν ὀνομάζω. Ὑπὲρ γὰρ ὁμῶν ἁπάντων CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 94 Οὗτός À offeratur : Hic est, inquit, Filius meus dilecius, in quo delectatus sum. Quis est, qui in aqua baptizatur, super quo aperti sunt coli, in quem Spiritus meus, habitu columbe descendens ex colis, testatur baptizatum huno esse Filium ? Omnia mea sunt, quia omnia condidi : Filius quoque meus est, qui, voluntalem meam perficiens, mundo salutem conciliat, dum interim virtus Spiritus mei, que ipsi, unius et ejusdem nature mecum parlicipi,presens est, opere ipso palam facit,cum verum esse Filium. Alibi iterum eos, qui omnia ideo faciebant ut placerent hominibus, Mercedem, inquit, non habetis apud Patrem vestrum ín ccelis 19. Item : Quanto magis Pater vester in celis dabit bonum pelentibus ab ipso *?. Item : Unus est Pater vester in. calis *!, Β μι quid optimi Patris optimus Filius colum, alienam crealuram, respexit, digitisque in aures immissis, muti tetigit linguam, sputoque emisso mutum malo suo liberavit fNova hioc est creatura mala, ut Deo adversantes loquuntur.Qui vero ipso dicenti : Pater, glorifica Filium tuum, ex colo venit vox dicens : Et glorificavi, et iterum glorificabo 33. Noverat enim et ipse, quod et glorificaverit, et glorificaturus sit. Neque propterea exorabat Patrem. Ipse enim omnia, que Patris sunt, habens, et solus Sciens Patrem, neque hoc ignorabat. Ut vero preesens audientium turba perspectum haberet, discereique se et passionem instar hominis declinare; et lamen expelere, omnes docet se sponte sua illam subire. Hinc et ait: Non propter me, sed propier vos vor isla facta est *. Ego enim Patris consilia omnia noveram, neque quidquam eorum ignorabam. Neque propter me vocem ad ipsum emisi, neque propter me ille eam obsigpavit, sed propter vos, ut sciatis voluntatem meam cum voluntate Patris conspirare, meque perpessionem gloriam appellare. Pro vobis enim omnibus hoc in me recipio. Hoc fine et precatio hec, et Patris ex coelo vox petita confirmavit. Atque hec quidem de his sufficiant. ἀναχαταδέχομαι τοῦτο᾽ διὰ τοῦτο χαὶ ἣ αἵτησις προσήχθη, xal ἡ ἐξ οὐρανῶν πατρικὴ φωνὴ ἐδεδαίωσε τὰ αἰτηθέντα. ᾿Αλλὰ τέως μὲν τοσαῦτα περὶ τούτων. Z', Εἰ δέγε τὸ πῦρ ποίημα τοῦ Ηονηροῦ, πῶς ὁ ἀγαθὸς Θεὸς, ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Υἱὸς, τοὺς μυσταγωγουμένους αὐτῷ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίζει καὶ πυρὶ, νὸ πλάσμα συνάπτων τοῦ ᾿Εχθροῦ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι xal δι’ ἀντικειμένων ἁγιάζων τὸν βαπτιζόμενον ; Ποῖος γὰρ ἄν τις τοῦτο παραδέξηται νοῦς ; ποῖος οἴσει τὸ δύσφημον λογισμός ; τίς δὲ οὐ καταγνοίη τῆς δυσσεδείας τὸ μέγεθος ; lc δὲ πάλιν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ποιεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὅτοῦ πυρὸς φλόγα, τοῖς ἀλλοτρίοις ἔργοις ποιητὴν ἐπιγράφων ἑαυτόν. Τὴν γὰρ προ419 Matth. vi, 19θ. ** Matth. vii, 11. 3: Matth. xxi, θ. ?* Joan. xii, 28. 35 Hebr. r1, 7. VII. Quod si vero ignis Mali opus est, quomodo bonus Deus, boni Filius, eos, qui ad ipsum adducuntur baptizat in Spiritu sancto et igne ?*, creaturam Mali Spiritui sancto jungens, atque adeo per Ὦ contraria baptizatum sanctiflcans? Que enim mens heec capiat? quee ratio inepta heec ferat ἢ quis vero impietatis magnitudinem non abominetur? quomodo itaque Deus bonus Angelos suos facit spiritus, ministros suos ignis flammam 35, alienorum operum se ipsum venditans conditorem. Propheticam enim illam vocem tanquam divinam et veritalis preco13 ibid. 30. ** Luc. in, 16. VARI LECTIONES ET NOTAE. τικὸς frequenter observes. Compara Claudium Salmasium, De cruce, p. 268. Henric. Valesium, ad Eusebium, p. 32 ; et Anton. Muratorium, ad Anecdota Graca, p. 14 et 15.

  
    95 PHOTII PATRIARCHJE CP. 96 nium, Paulue obsignat. Quomodo vero paleam,qua Α φητιχὴν ταύτην φωνὴν ὡς ix Θεοῦ καὶ θείαν ὁ pecoatorum levitatem designat, creature Mali in supplicium tradit, quandoquidem eam igne inexstinguibili comburendam esse nuntiat ?*5? Et quomodo domitor hoslis venit, ut ignem jaceret in .lerraz 35, hostis opus sic amplificans et augens? quomodo item diabolo paratus est ignis "', si ipse est ejus conditor? neque enim ipse sibi parabit supplicium. Vicissim vero, si hostisignem,ut videlur, non paravit, non paravit etiam quidquam, per quod homines sine emendatione peccantes punire possit, neque ipsum illum, qui zizania sparsit, per quem justam sumat ultionem. Et quis omnia ejusmodi enumerarit ἢ VIII. Quoniam vero maledica et impia lingua terrestria ad malum principium audet referre,quo.modo 88 sua dicit communis noster Dominus et Servator? In propria enim venit, inquit, sed sui non receperunt eum **, Quod si dixerint apostale, proprie hic dici sermones propheticos, in hos vero venisse Christum, ipsos vero eum non recepisse, vide, 4υ 50, insignem eorum insaniam et impudenliam. Primum enim, quomodo propheticos sermones proprios Christi esse aiunt, cum ipsos prophetas et inspirationem eorum ad malum referant ? Deinde, quomodo in propheticos sermones venit Christus? Primo enim, quod et ipsi aiunt, ad alienos venit, prophetici enim sermones alieni quid sunt, tanquam ab alieno inspirati, nec ad bonum Deum pertinent. Deinde, quomodo omnino proprii esse possunt Christi sermones prophetici, qui non receperunt eum ἢ Dicitur enim : [n sua venil, sed sui eum non receperunt. Porro, quibus potestatem fecit Christus, ut filii Dei fierent? num sermonibus pro.pheticis * IIoccine non est nugari ἢ Sermones enim si ex Deo sunt, eo ipso proprii sunt οἱ domestici Dei ; si vero mali, quomodo filii Dei efficientur ? Tum, qualis sermo propheticus ex sanguinibus et voluntate viri et ex voluntate carnis pronatus est ? Addit enim : Qui non ex sanguinibus, nec ex voluntate viri, nec ex voluntate carnis, sed ex Deo nati sunt **. Qui igitur sunt illi sermones, ex sanguinibus prognati, et qui non ? Nullus enim sermo, sive bonus, sive malus, sive verus, sivo falsus sit, sive ἃ bono, sive a malo Deo proficiscatur, cerle ex sanguinibus,quamvis maximopere insaniant ejusmodi res proferentes, natus dicetur. Itaque in his Domini verbis prophetici sermones nullum locum inveniunt. Sed propria ibi appellat mundum, sicut et alibi ad "., discipulos suos ait : Ecce venit hora, et jam venit ut düpergantur singuli in sua?*. Que igitur ibi eua *tLuo. 11, 17. — *6 Luc. xu, 49. XVI, 37 Matth. xxv, 41. Παῦλος xzi τῆς ἀληθείας ἐπισφραγίζεται χήρυγμα. Καὶ τὸ ἄχυρον δὲ ὃ τῶν ἁμαρτωλῶν μηνύει τὸ ἄχρηστον, πῶς πάλιν τῷ πλάσματι παραδίδωσιν εἰς χόλασιν τοῦ Ἐχθροῦ : πυρὶ γὰρ ἀφθέστῳ φησὶ χαταχαίεσθαι. Καὶ πῶς ἦλθε πῦρ βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ὁ καθαιρέτης τοῦ ᾿Εχθροῦ, τὸ ἔργον πλατύνων xai αὔξων τοῦ ᾿Εχθροῦ ; πῶς δὲ καὶ ἡτοίμασται τῷ διαδόλῳ τὸ πῦρ, εἰ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τούτου δημιουρ-q6«; Οὐ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν τιμωρὸν ὄφίστησιν δίκην (99). Ἄλλλως δὲ, εἰ μὴ τὸ πῦρ, ὡς ἔοικεν. ὑπέστησεν ὁ ᾿Εχθρὸς, οὔτε δι᾽ οὗ τοὺς ἀνεπιστρόφως ἁμαρτάνοντας χολάσει, οὔτε αὐτὸν σπορέα νῶν ζιζανίων, δ'᾽ οὗ τὴν δικαίαν εἴσπράξεται δίχην. Καὶ πόσα ἄν τις ἀπαριθμήσαιτο τοιαῦτα ; B H.cAXM εἴπερ ὡς 4 βλάσφημος καὶ δυσσεδὴς θρασύνεται γλῶσσα, τὰ ἐπίγεια τοῦ ΠΙονηροῦ, πῶς λέγει αὐτὰ ἴδια ὁ χοινὸς ἡμῶν Δεσπότης xal Σωτήρ: Eig τὰ ἴδια γὰρ ἦλθε, φησὶ, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον. El δὲ λέγοιεν οἱ ἀποστάται, ἴδια μὲν εἷναι τοὺς προφητικοὺς λόγους (1), ἐλθεῖν δὲ εἰς αὐτοὺς τὸν Χριστὸν, ἐχείνους δὲ τοῦτον μὴ παραδέζασθαι" 6px τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτων ἄνοιαν xal ἄναισχυντίαν. Πρῶτον μὲν πῶς λέγουσι τοὺς προφητικοὺς λόγους ἰδίους εἶναι τοῦ Χριστοῦ, αὐτοὺς τοὺς προφήτας λέγοντες πλάσμα τε εἶναι καὶ ixízvotav δέχεσθαι τοῦ Πονηροῦ ; Δεύτερον δὲ, πῶς εἰς τοὺς προφητιχοὺς λόγους ἦλθεν ὁ Χριστός ; Πρῶτον μὲν γὰρ εἰς ἀλλοτρίους ἦλθε, κατὰ τὸν ἐκείνων λόγον. ἀλλότριον γὰρ οἱ προφητιχοὶ λόγοι, ὡς ἐξ ἀλλοτρίου ἐμπνεόμενοι, xal οὐχ ix «00 ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ἔπειτα δὲ πῶς δύνανται ὅλως ἴδιοι εἶναι οἱ προφητιχοὶ λόγοι τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες οὐχ ἐδέξαντο αὐτόν ; Λέγει γὰρ, Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον. Ἔτι δὲ τίνας ἔδωχεν ὁ Χριστὸς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι; ἄρα τοὺς προφητιχοὺς λόγους ; Καὶ πῶς οὐ μακρὸς λῆρος τόῦτο ; Ol λόγοι γὰρ, εἰ μὲν ix Θεοῦ εἰσιν, αὐτόθεν ἔχουσι τὸ εἶναι οἰχεῖοι Θεοῦ" εἰ δὲ πονηροὶ, πῶς ἂν τεκνωθεῖεν Θεῷ; Ἔτι δὲ, ποῖος μὲν λόγος προφητικὸς ἐξ αἱμάτων xai ix θελήματος ἀνδρὸς, xal ἐκ θελήματος σαρκὸς ἐγεννήθη; Ἐπάγει γάρ' Οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, οὐδὲ ix θελήματος σαρχὸς, ἀλλ' ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. Τίνες οὖν οἱ ἐξ αἱμάτων γεγεννημένοι λόγοι; χαὶ τίνες οἱ μή; Οὐδεὶς γὰρ λόγος, οὔτε ἀγαθὸς, οὔτε πονηρὸς, ἀλλ᾽ οὔτε ἀληθὴς, οὔτε ψευδὴς, κἂν ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ πρόεισιν, κἂν ix τοῦ πονηροῦ, οὐ psνοῦν ἐξ αἱμάτων, εἰ καὶ πλέον μανῶσιν οἱ ταῦτα λέγοντες, οὐ γεγέννηται. Ὥστε χώραν ἐν τούτοις τοῖς Δεσποτικοῖς ῥήμασιν οὐδεμίαν οἱ προφητικοὶ λόγοι λαμθάνουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἴδια μὲν καλεῖ τὸν xó8 Joan. 1, 11. 539 ibid. 30. 89 Joan. VARLE LECTIONES ET NOTE. (99) Δίκην. Ita quoque argumentatur Titus, lib. 1, apud cl. Basnag. p. 85: Ἰδοὺ τὸ πῦρ ἑαυτὸ οὐ χαίει" ἕτερον γὰρ καὶ οὐχ ἑαυτὸ ἀναλώσει, (1) Ἰροφητιχοὺς λόγους, Hinc reote colligas homines infrunitos τὰ ἴδια in tam alienum sensum detorquere solitos, quem vix somniando quis proarit.

  
    - ——— —— — 91 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 98 σμον (2), ὥς που xai ἀλλαχοῦ φησι πρὸς τοὺς μαθη- A vocat? num sermones propheticos? an possessioτάς * ᾿Ιδοὺ ἔρχεται ὥρα, xal νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σχορπιαθῆτε, ἕχαστος εἷς τὰ ἴδια. Ποῖα οὖν ἴδια λέγει ἐνταῦθα ; ἄρα τοὺς προφητιχοὺς λόγους : ἢ δηλονότι τὸ χτῆμα xal τὴν χατγιχίαν ἑχάστου Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα ἴδια οὐχὶ xatà τὸν μεμηνότα λῆρον τοὺς προφητιχοὺς λόγους λέγει, ἀλλὰ τὸ ἑκάστου κτῆμα καὶ τὴν ἰδίαν οἵἴχίαν οὕτω * xai ἐπειδὰν λέγῃ" Εἰς τὰ ἴδία ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον, ἴδια μὲν τὸν αἰσθητὸν χόσμον λέγει" κτῆμα γὰρ αὐτοῦ xal ποίημα οὗτος * ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἐν αὐτῷ, ὧν οἱ μὲν παρέλαδον αὐτοῦ τὴν μοσταγωγίαν, οἱ δὲ οὔ. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν περιτρέχων πατρίδα, xai τὴν αἰτίαν τῆς περιδρομῆς ἀποδιδους nem et domum cujusque? Sicut igitur ibi sua (τὰ ἴδια) prout illi quidem nugantur, non appellat sermones propheticos,sed propriam cujusque domum et facultates, ita et, quando dixit : In sua vénit, et sui non receperunt eum, sua quidem mundum sensibilem vocat ; possessio enim ejus et creatura ille est : sicut et isti, qui in eo sunt, et quorum alii docirinam ejus receperunt,;alii minus. Alibi quoque ipse Jesus Servator noster suam circumiens patriam, atque hujus sui instituti rationem redditurus, testatus est dicens : Prophela in patria sua honorem non habei 31. Cum itaque dictio heo ex ipsis Evangelii verbis ita illustrata sit, ut per propria mundum, et quae in eo est, patriam indicari ἐμαρτύρησε λέγων, ὅτι Προφήτης iv τῇ ἰδίᾳ πα- D appareat ; nonne manifeste insaniunt,qui tam clara τρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. Φανερᾶς τοίνυν μένης τῆς φωνῆς ἐξ αὐτῶν τῶν γεγενηεὐαγγελικῶν ῥημάτων τῆς σημαινούσης τὰ ἴδιχ, ὅτι τὸν χόσμον καὶ τὴν ἐν τῷ χόσμῳ πατρίδα ἢ τὸ χτῆμα δηλοῖ" πῶς οὐ μεμήνασι φανερώτερον οἱ πρὸς μύθους καὶ λήρους τὰ οὕτω περιφανῆ κχαταστρέφοντες ; Τῶν Ὑοῦν Δεσποτιχῶν λογίων ἔδια μὲν τοῦ Κυρίου τὸν κόσμον λεγόντων, ἰδίους δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ, χἄν τε ἔλαδνν αὐτὸν, κἄν τε μὴ (οἱ μὲν γὰρ λαδόντες μετὰ τοῦ εἶναι ἴδιοι ὡς ποιήματα αὐτοῦ, χαὶ ἐτεχνώθησαν αὐτῷ, δεξάμενοι τὸν Ἐπὶ τῇ σφῶν αὐτῶν σωτηρίᾳ παραγεγονότα * οἱ δὲ μὴ παραλαθόντες αὐτὸν, χἂν ἴδιοι ὦσιν, ὡς πλάσμα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὖν οὐ παραδεξάμενοι αὐτὸν, τῆς δευτέρας xal πνευματικῆς υἱοθεσίας ἀπεξένωσαν ἑαυτούς) * οὕτω γοῦν τῶν λογίων τὰ ἴδια xal τοὺς ἰδίους ἑρμηνευόντων, κῶς οὐ βδελυχτὸν τῆς πλάνης ἕτερόν τι τοῖς ῥήμασιν ὁποδαλλόμενοι : Ὅτι δὲ ἴδια τὸν χόσμον φησὶ, καὶ ix τούτων iet σχφῶς συνορᾷν. Ἣν γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἂἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Ποῖον χόσμον ; δηλονότι τὸν αἰσθητόν. Καὶ πότε ἐφώτισεν ; ὅτε παραγέγονεν ἐν αὐτῷ. Πότε δὲ παραγέγονε; Τὸ Εὐχγγέλιον βοᾷ" Ἔν τῷ χόσμῳ γὰρ ἦν, φησί" πέντως γὰρ ἐν τῷ αἰσθητῷ xóspup ὧν τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν αἰσθητὸν κόσμον ἐφώτιζεν. Εἶτα τίνος ἦν ὁ κόσμος ποίημα, ἐν ᾧ τε αὐτὸς ἦν, καὶ τὸν ἐρχόμενον εἰς αὐτὸν (3) ἐφώτιζεν, οὐχ ἄλλοθεν ἔστι μαθεῖν ἀλλ᾽ fj ἐξ αὐτῶν τῶν εὐαγγελικῶν ῥημάτων. Ὁ xócuoc γὰρ, φησὶ, δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Ὃ ἴσον ἐστὶ τῷ, Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xai οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέδαλον. Ὁρᾷς πῶς πανταχόθεν αὐτὴ ἑαυτῇ μαρτυρεῖ ἡ ἀλήθεια ; xal 9?! Matth. xui, 57. "3 Joan, 1, 9. 3 Joan, 1, 19. oracula ad ineptias et nugas transferunt ? Quoniam igitur Domini verba propria Domini mundum vocant, proprios vero ejus, qui in eo sunt, sive receperint eum,sive minus (nam qui receperunt, postquam, ut creature, ejus jam fuerant,etiam filii ejus effecti sunt, quam primum eum, qui salutis ipsorum 6ausa venerat,amplexi sunt: qui vero non receperunt, quamvis proprii sint, tanquam creatura ejus, illi, non recipientes, seipsos dignitate filiorum spiritualium privarunt), quoniam, inquam, evangelica verba propria et proprios ita interpretantur,quomodo non abominandus est eorum error, qui aliam notionem verbis subjiciunt ? Quod vero propria mundum vocet, inde etiam clarissime perspici polest. Erat enim, inquit, luz vera, qus illuminat huominem omnem in mundum venienlem. ?*. Quem innuit mundum? omnino sensibilem. Quando vero illuminavit? cum in eum venit. Quando vero venit? Evangelium clamat: |n mundo enim erat, inquiens; omnino enimin sensibili mundoexsistens hominem in mundum sensibilem venientem illuminavit.Porro cujus fuerit creatura mundus, in quo et ipse erat, et venientem in illum illuminabat,non aliunde rectius discitur, quam ex ipsis verbis evangelicis : Mundus enim, inquit, per ipsum factus est e£ mundus ipsum non cognovit ?*.[d quod simile est alteri illi : In sua venit, et. sui non receperunt eum, Vides, quomodo Ὁ veritas undiquaque aibi testimonium ferat, et. lux ejus magis magis que affulgeatipsum querentibus? Quandoquidem igitursanctissima oracula etmundum hunc visibilem propria Servatoris vooat; et per eum factum esse pronuntiat,et eos,qui in mundum VARLE LECTIONES ET NOT. (2) Κόσμον. Ex recentioribus post Grotium plerique τὰ t$iz de domo, quam nonnulli de templo interpretati sunt, accipienda putarunt. Vide Fulleri Misce sacra, iv, 17; et Jo. Vorstii Dissertatt. S. lib. ur, c. 12 : Lambertus Bos, De mysterio ellipseos Grece linguwx, in eamdem sententiam subintelligit o!x/£pata. Cum nostro facit Theophylactus ad locum Joannis, vel mundum vel Judeam speciatim hic signiflcari scribens. "δια αὐτοῦ, inquit is, ἢ τὸν ὅλον κόσμον νοήσεις ἣ τὴν ᾿Ιουδαίαν. (3) Τὸν ἐρχόμενον εἰς αὐτόν. Verba itaque heo ad ἄνθρωπον refert Photius, consentientes sibi habens plerosque omnes.Interim sunt, qui putant hec ad φῶς sive Christum ipsum respicere. Lege B. Joh. Fechtii, PAilocaliam sacr. thesibus biblieis, 8 20. ]

  
    99 PHOTII PATRIARCH.E CP. 100 veniunt, non alium, quam ipsum illuminare, con- A τὸ φῶς αὐτῆς μᾶλλον ἀναλάμπει τοῖς ἐπιζητοῦσιν firmat, quomodo non contremiscunt homines, defeotionis vera progenies, et mali principii filii, quando alium quidem mundi visibilis conditorem ferunt, alium vero eum, qui venientem,iin mundum illuminet, quemque substantie intelligibilis tantum opificem profitentur ? αὐτόν ; Τῶν οὖν ἱερῶν ῥημάτων xal ἴδια τοῦ Σωτῆpoc τουτονὶ τὸν ὁρώμενον χόσμον χαλούντων, xal δι’ αὐτοῦ χηρυττόντων αὐτὸν γενέσθαι, xal τοὺς ἐρχομένους εἰς τὸν χόσμον οὐκ ἄλλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν εἶναι τὸν φωτίζοντα * πῶς οὐ πεφρίχασι τὰ τῆς ἀποστασίας ὡς ἀληθῶς πλάσματα, xa. τοῦ Πονηροῦ τέχνα, ἄλλον μὲν εἰσάγοντες δημιουργὸν τοῦ ὁρωμένου κόσμου, ἕτερον δὲ τὸν φωτίζοντα τὸν ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον, κόσμον, ὃν τῆς νοητῆς μόνον δημουργὸν χαταλείπουσιν ὑποστάσεως ; IX.Etabsurditatem rei aliundequoquemanifestam facere licet: Si enim terrestria Mali sunt, quomodo sustinuit, frugibus uti, quas creatura Mali protulit, ita ut nunc ex quinque panibus, nunc ex septem, multas myriadas saturaret? Multoenim satius Deoque θ΄. Kai ἀλλαχόθεν ἄν τις τὸ ἄτοπον ἐπιδείξοι &vaxaλυπτόμενον. Bl γὰρ τὰ ἐπίγειά ἐστι τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἠνέσχετο διὰ τῶν καρπῶν, οὖς ἔφυσε τὸ ποίημα τοῦ Πονηροῦ, τοῦτο μὲν xai ἐκ πέντε ἄρτων, τοῦτο δὲ ἐξ ἑπτὰ, πολλὰς μυριάδας χορτάσαι; Πόσῳ γὰρ ἦν convenientius erat disciplinas sue alumnos non ex B ἄμεινον xai θεοπρεπέστερον μὴ ἐξ ἀλλοτρίων χαρfructibus alienis, sed de suisrebus pascere. Imo quomodo in universum cibo aut potu ipse usus est, tanquam fructibus operum principii mali ? Quomodo iterum ceco oculos fabricans non ex alia materia, quam ex terra et aqua, que erant Mali, visum restituit, operas cum hoste partitus, atque illi quidem potiora permitteus, ipse vero partem suam ex aliena materia, tanquam qui propria sitdestitutus, et aliena accessione explens. Hujus certe, si nullius preterea, pudere debebat homines perditissimos, ut considerarent quod,qui oculos formavit ex luto, ipse vere est is, qui ab initio hominem ex luto condidit. Cujus enim materie pars est, ejusdem quoque est totum : et quem conditorem habuit universum, eum et pars habuit. Adde his : si corpus ἃ Malo profectum est, quomodo flevit ipse, cum id in Lazaro periret, et quomodo opus Mali abolitum ipse restituere et in vitam vindicare, ac Lazarum resuscitare sustinuit? ipsum quoque Patrem eo tempore iroplorans, ut creaturam Mali optime perditam ipse iterum reficeret et in. vitam revocaret? Imo si corpus mali est principii, quomodo filium vidue mortuum resuscitavit ? quomodo tot mille alia miracula,quibus hominum profuit corporibus, perpetravit? nonne denique centurionis puer, Petri socrus, mulier ex morbo depressa ?* femina sanguinis fluxu per multos annos debilitata, omnique salutis spe privata, leprosi, paralytici, claudi, surdi, atque mille alia calamitatum et morborum exempla, a quibus corpora immunia reddidit : nonne,inquam, ista omnia idonea sunt ad perfundendos rubore illos, qui eorpora hominum Mali creaturam dicunt? Quomodo enim opus hostis perditum bonus Deus renovavit, neque solum eorum, qui ad ipsum se recipiebant, mala averruncavit, sed et ipse ad eos accessit. Jesus enim urbes omnes el vicos obiil, doc6 in synagogis ipsorum, et morbos omnis generis ac infirmitates sanans 5. Neque solum medelam illis attulit, factamque tacuit medicinam, sed et, ut narrarent aliis, precepit : Euntes enim, inquit, renuntiate Joanni : Caci vident, claudi ambulant, leprosi purgantur, muti audiunt, et mortui resurδὲ Luc. xiti, 11. Matth. 1x, 35. πῶν, ἀλλ’ οἰχείων δημιουργημάτων τρέφειν τοὺς μυσταγωγουμένους αὐτῷ |! Μᾶλλον δὲ πῶς ὅλως τροφὴν ἢ ποτὸν αὐτὸς προσηνέγκατο, ἃ χαρπὸς ἦν τῶν ἔργων τοῦ Πονηροῦ ; Πῶς δὲ πάλιν ὀφθαλμοὺς δημιουργῶν τῷ τυφλῷ οὐκ ἐξ ἄλλης ὕλης ἀλλ᾽ ἐκ γῆς καὶ ὕδατος, ἅπεν ἦν τοῦ Πονηροῦ, τὴν ὄψιν ixatwoποίει, μονονουχὶ συμμεριζόμενος τῷ Ἐχθρῷ, xal τῷ μὲν ἀφεὶς τὸ πλέον ποιεῖν * αὐτὸς δὲ τὸ μέρος ἐξ ἀλλοτρίας ὕλης ὥσπερ ἀπορῶν ἰδίας, τοῦ ἀλλοτρίου πλάσματος ἄναπληρῶν : Καίτοι εἴ μή τι ἄλλο, ἀλλ᾽ αὐτό γε τοῦτο τοὺς ἀθλίους ἔδει δυσωπηθῆναι καὶ κατανοῆσαι, ὅτι ὄντως ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν ἐκ πηλοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ xai xxv ἀρχὰς πλάσας τὸν ἄνθρωπον ix πηλοῦ. Οἵας γὰρ ὕλης ἐστὲ τὸ μέρος, τῆς αὐτῆς καὶ τὸ ὅλον καὶ ὃν ἔσχε τὸ ὅλον δημιουργὸν, τὸν αὐτὸν xai τὸ μέρος. ἼΛλλλως τε δὲ, εἰ τὸ σῶμά ἐστιν ἐχ τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἔχλαυσε διαφθειρομένου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου ; λαὶ πῶς ὑπέμεινε διαλυόμενον τὸ ἔργον τοῦ Ἠονηροῦ αὐτὸς πάλιν συσφίγξαι xal ζωοποιῆσαι, χαὶ τὸν Λάζαρον ἄναστῆσαι, χαὶ τότε τὸν ἴδιον ἐπικαλούμενος Πατέρα, ἵνα τὸ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ καλῶς διαφθειρόμενον αὐτὸς πάλιν ἀνασώσῃ καὶ ζωώσῃ ; Καὶ εἰ τὸ σῶμά ἔστι τοῦ Πονηροῦ͵ πῶς τὸν τῆς χήρας υἱὸν τεθνεῶτα ἀνέστησε ; πῶς τὰς ἄλλας μυρίας θεοσημείας, ὅσαις τὰ τῶν ἀνθρώπων εὐεργέτησε σώματα, διεπράξατο; Ὁ δὲ τοῦ ἑχατοντάρχου παῖς, ἡ δὲ τοῦ Πέτρου πενθερὰ, 4 συγχύπτουσα τῷ πάθει γυνὴ, dj τῷ πολυχρονίῳ ῥεύματι χατασυρομένη τοῦ αἵματος xzi πᾶσαν ἀφ τρημένη σωτηρίας ἐλπίδα, οἱ λεπροὶ, οἱ παράλύτοι, οἱ χωφοὶ, τὰ μυρία τῶν παθῶν xai τῶν νοσημάτων γένη, ὧν ἁπάντων καθαρὸν ἀπέλυε τὸ σῶμα. Ταῦτα πάντα οὐχ ἱχανὰ καταισχῦναι τοὺς λέγοντας τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα πλάσματα τοῦ Πονηροῦ ; Πῶς γὰρ τὸ πλάσμα τοῦ Ἐχθροῦ ὁ ἀγαθὸς Θεὸς διαφθειρόμενον ἀνεχαίνιζε, καὶ οὐ προσιόντων μόνον τὰ πάθη ἀπήλαυνεν, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐχείνοις ἐπιφοιτῶν xai παραγινόμενος ; Περιῆγε γὰρ ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας xal τὰς χώμας, διδάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, xal θεραπεύων πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν. Καὶ οὐχ ἐθεράπευσε μὲν τούτους, ἐσίγα δὲ τὴν θεραπείαν, ἀλλὰ καὶ προσέτασσε διαγ �

  
    101 CONTRA MANICHJEOS LIBER I. 102 χέλλεσθαι, Πορευθέντες γὰρ, φησὶν, ἀπαγγείλατε A, gunt 38, Discipulis vero signum potentie sue virἸωάννῃ * Τυφλοὶ ἀναδλέπουσι, χωλοὶ περιπα-τοῦσι, λεπροὶ κχαθαρίζονται, χωροὶ ἀκούουσι, χαὶ νεχροὶ ἐγείρονται. Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ σημεῖον τῆς αὐτοῦ δυνάμεως xal ἰσχύος x«l χάριτος, τὸ ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθεῖναι χαὶ ἰᾶσθαι δίδωσιν. Οὕτως ὡς οἰκείου πλάσματος ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν, ὃ xai τὴν ψυχὴν xai τὸ σώμα παραγεγογὼς σῶσαι Χριστὸς ὁ θεὲς ἡ μῶν, καὶ οὐ μέχρις αὐτοῦ τὴν εὐεργεσίαν αὑτοῦ περιγράφων, ἀλλὰ xal τοῖς μαθηταῖς τὰ ἴσα ποιεῖν διδοὺς τὴν ἐξουσίαν. Εἰ δὲ ὡς τὰ τοῦ Πονηροῦ στόματα θεομαχεῖ, τὸ σῶμᾶ ἐστι τοῦ Πονηροῦ, πῶς δι’ αὐτοῦ τὰ μέγιστα τῶν xatopθωμάτων πράττομεν, σωφροσύνην, ἐγχράτειαν, ἀγρυπνίαν, στάσιν, πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερίαν, μαρtutis ac gratie largitur; ut eegrotis manus imponant eisque medeantur. Adeo Christus, Deus noster, qui δὰ servandam animam et corpus venit, corporis, tanquam proprii operis, curam suscepit, neque beneficentiam suam in eo jussit acquiescere, sed et, ut eadem facerent, discipulis suis potestatem fecit. Si vero, quod mali principii ora contra Deum profitentur, corpus a malo ortum est, quomodo per illud praeclarissima queque efficimus, temperantiam, v. gr. continentiam, vigilantiam, resistentiam, patientiam in adverais, martyrii labores, que quidem omnia ad corpus magis quam animum pertinentia in Conditoris Creatorisque gloriam tendunt. Anima enim, sibi relicta, non ingrederetur τυρίου πόνους, à πάντα σώματος μᾶλλον fj ψυχῆς B unquam studium ad ejusmodi prestanda,neque si ὄντα, sl; δόξαν ἀναφέρεται τοῦ πλάστου xal δημιουργοῦ ; Καὶ γὰρ ἡ ψυχὴ καθ᾽ ἑαυτήν οὔτε πρᾶξαι ταῦτα πρὸς ἀγῶνας ἔλθοι (4), οὔτε λόγον, ὅτι μὴ ἔπραξεν, εἰσπραχθήσεται πλημμελείας. Πῶς οὖν τὸ κοίημα τοῦ Πονηροῦ πράττει τὰ ἀγαθὰ, καὶ συνεργεῖ τῇ ψυχῇ κατορθῶσαι, ἃ, μὴ παρόντος, οὐμενοῦν οὐ χρίνεται κατορθώματα ; Σὺ δὲ λογίζου xal τοῦτο " εἰ τὸ σῶμα ἦν 102 Πονηροῦ, πῶς ὁ Παῦλος ἐλυπεῖτο, νοσοῦντος τοῦ Ἐπαφροδίτου, xal ἔλεγεν, ὅτι Ἐλέησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, οὐχ ἐχεῖνον δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ Ἐμὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπῃ σχῶ; Τί γὰρ ἔδει λυπεῖσθαι τὸν Παῦλον, ἐρῶντα λυόμενον τὸ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ; χαὶ εἰ τὸ πλάσμα ἦν τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἐπέστελλε Τιμοθέῳ ὁ αὐτὸς μετάρσιος ἄνθρωπος * Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας; Ἔδει γὰρ τὸν οὐράνιον ἐκεῖνον διδάσκαλον, εἴπερ ἐφρόντιζε Τιμοθέου, ἐπεὶ καθ᾿ ὑμᾶς πλάσμα ἦν τὸ σῶμα τοῦ Πονηροῦ, τράφειν αὐτῷ * μηδόλως χέχρησο οἴνῳ, ἵνα θᾶττὸν pavo) τὸ πλάσμα τοῦ Πονηρυῦ, xai ἐλευθερωθῆῇς τοῦ βάρους αὐτοῦ. Καὶ εἰ τὰ σώματά εἷσι τοῦ Πονηροῦ, πῶς λέγει ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, Οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται, xai ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Τί γὰρ μέλει τῷ ἀγαθῷ Θεῷ ὑπὲρ τῶν πλασμάτων τοῦ Πονηροῦ, οἷς οὔτε περίχειται ᾷθλα, οὔτε ζωὴ αἰώνιος, οὔτε 4j βασιλεία τῶν οὐρανῶν ; "AX? ὅτι χτίστης αὐτῶν xal Κύριος, xxl ἐξουσιαστὴς, διὰ τοῦτο οὐδέ ταῦτα χωρὶς αὐτοῦ στερίσχεται ζωῆς, Πῶς δὲ χαὶ μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ τοῦ D Παύλου σώματι, εἴπερ τὸ σώμα πλάσμα τοῦ Πονηpoo; Καὶ πάλιν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ μυστηρίων ὗποφήτης, ttp οὐχ ἦν τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ ἐπὶ πάνomitteret, ad reddendam rationem vocari posset. Quomodo itaque creatura Mali perficit bona,et succurrit anime ad preclara illa perficienda, que, eo &bsente, perficere non judicatur. Tu vero etiam hoc velim consideres : si corpus Mali fuit principii, quomodo Paulus, egrotante Epaphrodito, tristatus fuit, et dixit : Deus misertus est illius, nec illius solum, sed δὲ mei, ne tristitiam super tristitia haberem '. Quid enim necesse erat Paulum tristari, videntem, quod creatura Mali perdita sit : et, si creatura fuisset Mali, quomodo idem vir divinus scripsit Timotheo : Vini parum adhibe ob stomachum luum, et morbos frequentiores *.. Divinuia. enim illum doctorem, siquidem vere de Timotheo sollicitus fuit, secundum vos, quia corpus Mali erat creatura, soribere decebat : omnino non utere vino, ut eo citius id, quod Mali est, frangatur, iuque onere ejus leverie. Quod si corpora ad Malum originem suam referunt, quomodo Jesus Christus, Dominus noster, ait : Nonne duo passeres uno assario venduntur neque lamen unus eorum sine Patre vestro, qui in calis est, cadit **. Quid enim bono Deo curs est de creaturis Mali, quibus nec premia, nec vita eterna, nec regnum oclorum proposita sunt? At quoniam Dominus eorum et conditor et superior est, ideo neque illa sine ipso vita privantur. Quomodo vero Christus in corpore Pauli glorificabitur, siquidem corpus a Malo est formatum ὃ [mo quomodo mysteriorum divinorum preco, si corpus non fuit creatura Dei, qui est super omnia, corpus et spiritum et animam precatur totam conservari, idque ad Domini adventum ? Ait enim : Deus vero pacis sanctificet vos iMe*5 Matth. xi, 5. 9? Philipp. τι, 27. 351 Tim. v, 23, 39 Matth. x, 29. VARIA LECTIONES ET NOTE. (4) Πρὸς ἀγῶνας ἔλθοι. Phrasis gymnastica, cujus vox media variis significatibus subjecta est, quas Eustathius summatim, ad lliados Z, p. 1148, ita complexus est : Ὁ δὲ ἀγὼν πολυσήμαντος λέξις, κατὰ τοὺς παλαιούς. ᾿Αγὼν γὰρ, φησὶν, ὅμιλος, χύχλος, μάχη, ἔρις, ἀγορὰ, συναγωγὴ καὶ ἐπίδειξις. Ego hic locum,in quo certamen suscipitur,indicari putem per ἀγῶνας, quam vocis notionem demonstravit Jo. Georg. Grevius,in notis ad Hesiodi 'Aaníóa, v.312.De aliis signiflcationibus lege Ezech. Spanhemium, ad Orationes Juliani, p. 14, 12; Ludovic. Cresollium, in TAeaíro rhetorum et sophistarum, lib. i1, c. 17, Gottíred. Olearium ad Philostrati Fitas sophistarum, l. xxit, αὶ 1, n. 45; et Jac. Tollium ad Longinum περὶ ὕψους, sect. 9 et 11, n. 1. Pertinet huc phrasis ἀγὼν πρόκειται de qua exponit Lamb. Bos in Notis ad N. T., p. 254.

  
    103. PHOTII PATRIARCHRAE CP. 104 gros, et Lotus Spiritus vesler, et anima el corput in- À των Θεοῦ, πῶς τὸ σῶμα xai τὸ πνεῦμα xal τὴν Qu. culpata. conservehtur in. adventum. Domíni nostri Jesu Christi **. Preter vero ista, si anima alterius principii opus existeret, alterius vero corpus, quomodo verus nostri conditor el Deus, servos suos curis non distractos esse cupiens, de utroque precipit dicens : Ne curate de anima vestra, quid edatis aut bibatis, neque corpori vestro, quid induatis . Postea adhuc magis exemplo quodam ad percipiendas admonitiones perducturus : Inspicite, inquit, in volucres cali, quia nom serunt, nec me(unt, neque in granaria congerunt ** ; et unde illis victus suppetit ? Pater vester calestis nulril eas 33, Si itaque Patrem nostrum colestem eum, qui volucres ocli nutrit, et agnoscit, et appellat veritatis fons, imo vero gramen agri, in fornacem conjici B σπείρουσιν, solitam, ab eodem Deo, ea forma indui ait, qua nec Salomon in omni sua gloria conspicuus fuerit, quomodo effrenata impietatis ora alium quidem graminis, et avium et corporis et rerum sensibilium omnium conditorem renuntiant, alteri vero dimidium principitum ex gratia quasi largiuntur ? χὴν ὁλόκληρον ἐπεύχεται διατηρηθῆναι xal τότε ἐν cd. τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ ; Λέγει γάρ" Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλὄκληpov ὑμῶν τὸ πνεῦμα xal ἣ ψυχὴ xal τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διατηρηθείη. Χωρὶς δὲ τούτων εἴ ἄλλης μὲν ἦν ἀρχῆς ἔργον ἡ ψυχὴ, ἑτέρας δὲ τὸ σῶμα, πῶς Ó ἀληθὴς ἡμῶν πλάστης καὶ Θεὸς ἀπερισπάστους εἶναι βουλόμενος, τοὺς αὐτοῦ νουθετῶν λατρευτὰς παραινεῖ περὶ ἑκατέρου λέγων * Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, ἢ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε ; Εἴτα xai πλέον ἡμᾶς τῷ παραδείγματι πρὸς τὴν νουθεσίαν ἕλκων, Ἑμόλέψατε, φησὶν, εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὗ οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήχας " καὶ πόθεν αὐτοῖς ἣ ζωή - Ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. Εἰ οὖν Πατέρα ἡμῶν οὐράνιον τὸν τρέφοντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἷδε χαὶ λέγει τῆς ἀληθείας ἡ πηγὴ, λέγει δὲ xal τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ τὸν εἰς τὸν κλίδανον βαλλόμενον ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ, κάλλος ἀμφιέννυσθα!, οἷον οὐδὲ Σολομὼν ἔν ὅλῃ αὐτοῦ περιεδάλετο τῇ δόξῃ * πῶς τὰ ἀπύλωτα τῆς ἀσεδείας στόματα, ἄλλον μὲν τοῦ χόρτου χαὶ τῶν πετεινῶν καὶ τοῦ σώματος, καὶ τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων χειροτονοῦσι δημιουργὸν, ἑτέρῳ δὲ τὴν ἡμίτομον χαρίζονται ἀρχήν ; X. Quod vero idem sit, qui et βιθουϊαγία hec et colorum regnum largitur,paucis commonsiraturus Servator : Novit enim, inquit, Paler vester calestis, quod his omnibus indigetis. Quzrite vero primum regnum Dei, et justitiam ejus, et. ista omnia adjicientur vobis **. Cujus est, homo perditissime, re- C gnum celorum, et cojus est justitia ejus ὃ et quis suppeditat necessitatibus corporis consultura? nonne idem Deus, qui unus est et solus? nonne communis formator? nonne omnium Dominus ? Si vero qui solem suum oriri facit super malos et bonos, et pluviam super justos el injustos demittit, idem est, qui ad perficiendas virtutes nos in filios adoptavit ; hic vero est Pater noster, qui in colis est. Nonne vehementer abominanda est apostatarum impietas? Ego enim, inquit Servator, vobis dico : Diligite inimicos vestros, bene(acite odio prosequenlibus vos *. Pergit, si queratur quaenam sit obedientie merces? Ut fiatis filii Patris vestri celestis. Quis vero est Pater coelestis? Qui solem suum oriri facit. super malos et bonos, et pluviam mittil super juslos et. injustos. Sitis. igitur perfecti vos, sicul Paler vester caleslis perfectus est *5. Perfectus igitur Pater, quem imitari nos Jubet, qui natura οἱ Filius, idem ille est, non alius qui solem visibilem oriri facit, quique lucem sensibilem nobis, qui.sensibus subjecti sumus, suppeditat, ei pluit super justos et injustos, ut fructus ferre et coli terra possit, utque, si quid ob ariditatem ad intemperiem vergat, aer, quo ad respirationem utimur, per humorem pluvie temporetur. Ubi igitur sunt nefandi illi imperii Dei partitores, qui terre, 4 [ Thess. v, 23. 48 jbid. 45, 48. D. Ὅτι δὲ ὁ αὐτός ἐστιν ὁ καὶ ταῦτα τὰ πρόσκατρα διδοὺς, xal τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λεπτομερέ-στερον βεδαιῶν τὸ δόγμα - Οἷδε γὰρ, φησὶν, 6 Havip ὑμῶν ὁ οὐρᾶνιος, ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθήσετα! ὑμῖν, Τίνος ἐστὶν, ἄθλιε, 3 βασιλείχ τοῦ Θεοῦ, xal τίνος ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ : καὶ τίς ὁ προστιθεὶς χαὶ τὰ εἰς τὴν χρείαν τοῦ σώματος διαρκῆ ; οὐχ ὁ αὐτὸς θεὸς ὁ εἴς xal μόνος ; οὐχ ὃ χοινὸς πλάστης ; Οὐχ ὁ πάντων δημιδυργός ; Et δὲ ὅ τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλων ἔπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, xal βρέχων ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους, ὁ αὐτός ἔστιν ὁ xal διὰ τὴν τελείωσιν τῶν ἀρετῶν υ͵ἱοθετούμενος ἡμᾶς, οὗτος δέ ἐστιν ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς " πῶς οὐχὶ σφόδρα βδελυχτὸν ἡ ἀσέθεια τῶν ἀποστατῶν; Εγὼ γὰρ, φησὶν ὁ Σωτὴρ, buiv λέγω * Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Elta xal τίς ὁ τοῖς πειθομένοῖς μισθός; Ὅπως γένησθε υἱοὲὺ τοῦ ατρὸς ὅὁμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ᾿Αλλὰ τίς ὁ ἐν οὐρανοῖς Πατήρ; Ὁ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλων Ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xai βρέχων ἐπὶ δικαίους xai ἀδίχους. Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν οὐρανοῖς τέλειός ἔστιν. 'O γοῦν τέλειος Πατὴρ, ὃν ἡμὰς μιμεῖσθαι ὁ φύσει παραινεῖ Υἱὸς, αὐτὸς οὗτός ἐστιν, οὐχ ἄλλος, ὃ τὸν δρώμενον ἀνατέλλων ἥλιον * xal τὸ φῶς ἡμῖν τοῖς αἰσθητοῖς τὸ αἰσθητὸν χορηγῶν, καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, ἐπὶ καρποφορίᾳ καὶ γεωργίᾳ τῆς γῆς ᾿ καί ὡς ἂν, εἴ τι πρὸς ἀχρασίαν ἐπέκλινε διὰ ξηρότητα, ᾧ χρώμεθα πρὸς ἀναπνοὴν, ὁ ἀὴρ, ^ Math, τι, 2. ^! ibid. 26. 43 ibid. ^^ Matth. vi, 32. 4“. Matth. v, 44.

  
    10$ CONTRA MANICH OS LIBER 1]. 106 διὰ τῆς ἀπὸ τῶν δετῶν νοτίδος πρὸς εὐχρασίαν ἐπ- A aeris, pluviarum, solis, aliorumque ejusmodi alium αναχθῷ. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν ot τῆς ἀμερίστου τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἔχθεσμοι μερισταὶ, οἱ τῆς γῆς μὲν χαὶ τοῦ fingunt conditorem, alium vero eorum, que in classe et ordine rerum intelligibilium locum tenent. ἀέρος, xai τῶν ὑετῶν, xxi τοῦ ἡλίου, καὶ τῶν ὁμοστοίχων ἕτερον ἀναπλάττοντες δημιουργὸν, ἄλλον δὲ τῶν ἔτί παρὰ ταῦτα τὴν τῶν νοητῶν ἐπέχει (5) τάξιν IA'. E» δέ μοι σχόπει xai τοῦτο, El θρόνον τοῦ Θεοῦ τὸν οὐρανὸν χαλεῖ ὁ μᾶλλον τῶν ἀλλων τὸν Πατέρα xai τὰ τοῦ [Ιατρὸς εἰδὼς, ὑποπόδιον δὲ τὴν γῆν, καὶ πόλιν αὑτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα, πῶς οὐχ ἐσχάτης ἀσεδείας, ὧν μάρτυς ὁ Υἱὸς, ταῦτά τινας περιχόπτειν αὐτοῦ, xal ἕτερον τῶν περιχοπέντων ποιεῖν ποιητήν ; Ὁ γὰρ πάντα πρὸς σωτηρίαν ἡ μῶν xai πράττων xal παραινῶν Χριστὸς ὁ Θεὸς, τὸν ὄρχον ὡς ὄντα τῆς ἐπιορκίας πύλην τῆς ἀνθρωπίνης ἀποκλείων πολιτείας, φησίν. Ἐγὼ δὲ λέγῶ ὑμῖν, UT ὀμόσαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὲ τοῦ Θεοῦ, μήτε ἐν τῇ γῷ, ὅτι ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐστι μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. ᾿Αλλὰ μηδὲ ἐν τῇ χεφαλῇ σου, φησὶν, ὅτι οὐ δύνασαι ποιῆσαι ἐξ αὐτῆς λευχὴν τρίχα ἢ μέλαιναν: κεφαλὴν, xai Ἱεροσόλυμα, xal γῆν, xai οὐρανὸν, τὰ αἰσθητὰ, τὰ ὄψει χρὶνόμενα, λέγων, ἃ τοῖς Ἰουξαίοις ἔθος ἦν ὅρχον ποιεῖσθαι (6). Μηδὲ πάλιν εἰς μύθους χαὶ λήρους τὴν κεφαλὴν, xai τὰ 'Itposólupa, xai τὴν Ὑὔν, καὶ τὸν οὐρανὸν ἡ μανία παρατρέποι. Τὸν γὰρ ὁρώμενον οὐρανὸν, χαὶ τὴν αἰσθητὴν γῆν, χαὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἃ πάλαι μὲν φχοδόμητο, γενεαῖς δὲ ὕστερον ὁ Δαδὶδ ἀνοιχοδομεῖ xal πολίζει' ταῦτα τὸν ( μὲν θρόνον xzÀei, τὴν δὲ ὑποπόδιον, τὰ δὲ πόλιν τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ποίου βασιλέως ; αὐτὸς ixiρῶθι σαφέστερον ἐχδιδάσχει, Μὴ ποιεῖτε, λέγων, τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μου οἶχον ἐμπορίου, τὸν ἐν ἹἹεροσολύμοις ναὸν τοῦ Πατρὸς οἶχον ἀποσεμνύνων" δι᾽ ὃν χαὶ τὰ Ἱεροσόλυμα τοῦ βασιλέως πὄλιν χαλεῖ. Ὃν γὰρ ἐν τῇ τῶν ὄρχων ἀπαγορεύσει μέγᾶν ἀνεῖπε βασιλέα, ἐνταῦθα ΠΙατέρα ἴδιον ἐθεολόγει. Διὸ xal τοὺς πωλοῦντας τὰς βόας xai τὰ πρόθατα, xai τὰς περιστερὰς, τὴν πατρικὴν οἰχίαν τῆς ἐμποριχῆς χαθαίρων παροινίας ἀπἐλαύνει" χαὶ τὴν δικαίαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀπειλεῖ" οἷα δὴ χαταφρονητὰς εὑρὼν xal τοῦ πατρικοῦ οἴχου xal τῆς πατριχῆς ἐντολῆς. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, XI. Tu vero el hoc mihi expende : Si thronum Dei colum appellat is, qui pre aliis Patrem,et que Patris sunt, novit, terram scabellum, et Ilierosolyma civitatem ejus, nonne maxime impietatis argumentum est, ea, quorum filius testis est, quoadam ipsi prescindere, et eorum, que pre:repla sunt, alium venditare auclorem ἢ Christus enim Deus, qui omnia ad salutem nostram et facil, p &* monet, jusjurandum, tanquam perjurii inter homines portam, in civili societate claudens, ait : Eg» vero dico vobis : Ne jurelis omnino, neque per celum, quia ihronus est Dei ; neque per terram, quia scabellum est pedum ejus; neque per Hierosolyma, quia civitas est. regis magni *'- Sed neque per caput tuum, addit, quia non potes producere ex ea capillum album aut nigrum. Caput, et Hierosolyma, et terram, et colum sensibus et visu dignoscenda hic memorat, per que Judaei jurare consueverant. Caveal vero sibi insana cohors, ne deauo in fabulas οἱ nugas caput, et Hierosolyma, et terram et celum convertat. Coelum enim, quod conspicitur, et terram qua sentitur,et Hierosolyma urbem olim quidem exstructam, aliquot autem et!eculis post a Davide rezdificatam, ea inquam, thronum, scabelIum et urbem magni regis appellat. Cujus aulem regis? sic ipse alibi clarius edocel : Ne facialis, inquit, domum Patris mei domum nun dinationis, '* templum scilicet Hierosolymitanum domum Patria appellans, propter quod et Hierosolyma regis urbem vocat. Quem enim in prohibitione jurisjurandi magnum pronuntiavit regem, eum hio Patrem suum et simul Deum appellat. Ideo et vendentes boves et oves οἱ columbas a paterna domo, castigata mercandi insolentia, arcet, justamque illis iram comminatur, quos scilicet et paterne domus et paterni precepti contemptores videbat. Quid preterea dicent, si primum quidem David, a Spiritu sancto actus,deinde vero etiam diεἰ πρότερον μὲν ὑπὸ τοῦ mavayloo Πνεύματος ἐμ- Ὦ vinus Paulus clara voce clamavit, quod Deus a Mose πνεόμενος ὁ Δαδὶδ, ὕστερον δὲ xai ὁ θεῖος Παῦλος λαμπρᾷ διαχέχραγε τῇ φωνῇ ὡς ὁ κηρυττόμενος ὑπὸ Μωσέως Θεὸς, πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν λέγει. Τῷ Σωτῇρι γὰρ ἡμῶν ὁ Παῦλος πρὸς Ἰουδαίους γράφων, τὴν πατρικὴν ἁρμόζει φωνὴν, τὴν διὰ τοῦ Δαδὶδ προφητευθεῖσαν. Υἱός μὸν εἴ σὺ, 47 Matth. v, 34. * Joan. 11,16. "9 Hebr. 1, 5. predicatus ad Dominum nostrum Jesum Christum inquit : ad Servatorem enim nostrum Paulus, ad Hebreos scribens, Patris accommodat vocem per Davidem prenuntiatam : Filius meus es tu, ego hodie genui te. Iterumque alibi : Ego ero tibi in. Patrem, el ipse eril mihi in. filium ?. Item : Et adorabunt VARIA LECTIONES ET NOTE. (5) ᾿Επέχει, ndum fuerit, vi constructionis, ἐπεχόντων, nisi τὸ, ἔτι proxime antecedens, quod hie locum non admodum tueri videtur,cum & permutandum censeas. (6) "Opxov ποιεῖσθαι. De his aliisque juraudi formulis, apud Judseos tunc receptis, lege post, Joh. PATROL. GR. CII. Lightfotum ad istum Matthei locum, Buxtorfium, in Lexico Rabbinico, fol. 2314 ; Seldenum, De synedriis Hebr. τι, 14, 8 7; et inprimis Jo. Friederic. Miegium, in Notis ad Maimonidis tract. De juramentis, p. 122, ecqq.

  
    101 PHOTII PATRIARCHAE CP. 408 (psum. omnes. Angeli Dei V, Et : Thronus luus, o A ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. Καὶ πάλιν. Ἐγὼ ἔσοDeus, est in seculum saculi : sceptrum. regni tui €. Porro (attendite, surdi, et videte, cecil), addit enim : Tu vero a principio, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt cali. Illi peribunt, tu vero permanebis. Εἰ omnes instar involucri convolves 604, el immulabuntur. Tu vero idem es, δὲ anni tui non deficient **. Quod si ista in Spiritu praedixit, qui Dei Pater est, David, obsignavit autem arcanis Sacris initiatus et initians alios Paulus, quod scilicet Veteris Testamenti Deus idem est et Domini nostri Jesu Christi filius, idemque thronum sui natura filii in seculum seculi (irmavit,et omnium angelorum ordines progeniei sue adoratores et famulos constituit, imo qui idem, et non alius, terram pat αὐτῷ εἰς Πατέρα, χαὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἷς Υἱόν, Καὶ πάλιν. Καὶ προσχύνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Καί. 'O θρόνος σου, 6 Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάῤδδος τῆς βασιλείας σου. Εἶτα ἀκούσατε, οἱ xwpol, καὶ οἱ τυφλοὶ, ἀναδλέψατε | ἐπάγει γὰρ. Καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύpit, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί, Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ διαμένεις. Καὶ πᾶντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθσονται, x1l ὡσεὶ περιδόλαιόν ἑλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλχγήσονται. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἴ, xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἐκλείψουσιν. Εἰ ταῦτα προεῖπε μὲν ἐν πνεύματι ὁ θεοπάτωρ Δαδὶδ, ἐπεσφράγισε δὲ ὁ τῶν ἀῤῥήτων μύστης xal μυσταγῶγὸς, ὡς ὁ τῆς παλαιᾶς fundavit, οἱ cujus manuum opera cceli sunt ; nonne D νομοθεσίας Θεὸς αὐτὸς μέν ἐστιν ὁ τοῦ Κυρίου ἡ μῶν omnem impietatem in sinu reconditam habent, qui &lium quidem Patrem Domini nostri Jesu Christi, alium vero coli et terre conditorem fingunt,conditori creaturas suas auferentes, easdemque zizaniorum satori vindicantes ? Pro quo certe interitum ipsis retribuet, ut in penam, qua illi parata est, cum ipso ducantur. Similia dictis in Actis afferens divinus Lucas, (quàmvis maximo horum apostatarum pars dicla ejus non recipiat), Isaie scilicet vel potius Stephani lingua usus, egregie per Judaos ora illisobturat. Is enim, cum primus coronam victricem reporlasset, in sua Judeorum confutatione, inter cetera argumenta,quibus impudentiam eorum confundit, Patrem Domini nostri Jesu Christi introducit clamantem et dicentem : Coelum mihi thronus esl, et terra scabellum pedum meorum.(Quam domum &dificabitis mihi, «it Dominus", Et que in Evangeliis Servator dixit de Patre,thronum quidem ejus colum, scabellum vero terram, et urbem ejus Hierosolyma vocans, eadem testatus primus martyr Isaie verbis Patrem introducit eadem dicentem. Alibi quoque iterum Servator, vaniloquentiam jurantium reprimens et cohibens eamdem doctrinam astruit.Stulli enim, ait, et ceci, quis major est? aurumne, an templum, quod sanclificat aurum 9*? Itaque templum veteris instrumenti non solum sanctum erat, sed et sanctificandi vi pollebat. Iterum : Ulruim majus est? donumne, an altare, sanctificans donum? Ubi diserte ostendit, et altare sanctum fuisse, et qua in eo offerebanlur, sancta effecisse. Et post pauca: Et qui jurat, inquit, per calum (aperi, homo, aurem quam ad audiendum formavit Deus,transformavit autem is qui vere malus est, ut surdus esses ; audi, inquam) : Qui jurat,inquit, per celum, jurat per thronum Dei et per eum qui sedet 9 Hebr. 1, 7. Ἰησοῦ Χριττοῦ Πχτήρ * αὐτὸς δέ ἐστιν ὁ xal tiw θρόνον τοῦ φύσει παιδὸς (7) εἷς τὸν atüvz τοῦ αἰῶο νος, ἑὸρχσάμενος * xal τῶν ἀγγέλων πάντων τὰ τάγματα προσχυνητὰ χαὶ δοῦλα πεποιηχὼς τοῦ γεννήματος" ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ οὐχ ἄλλος τὴν τε γῆν ἐθεμελίωσε, xai ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εἰσιν οἱ οὐρανοί. πῶς οὐ πᾶσαν ἀσέδειαν ἀποχρύπτουσιν, οἱ ἄλλον μὲν τὸν Πατέρά λέγοντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄλλον δὲ τὸν δη μιουργήσαντα «bv οὐρανὸν xai τὴν γῆν, ἀφαιροῦντες μὲν τοῦ Κυίστου τὰ χτίσματα, νέμοντες δὲ ταῦτα τῷ σπορεῖ τῶν ζιζανίων, ἐφ’ d τὴν ἀπώλειαν αὐτοῖς ἀνταμείψεται, καὶ τὴν ἡτοιμχσμένην αὐτῷ τιμωρίαν συμμετάγονται. Τὰ ἴσα δὲ τοῖς εἰρημένοις χἀν τοῖς Πράξεσιν ὁ θεῖος Λουχᾶς, εἰ xal τὸ πλεῖστον τῆς ἀποστασίας αὐτῶν τὰς ἐχείνου φωνὰς οὐ προσίεται ὅμως ἐχεῖνος τῇ Ἡσαΐου φωνῇ, μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ Στεφάνου χεχρημένος γλώσσῃ, λαμπρῶς αὐτων διὰ μέσου τῶν Ιουδαίων ἐμφράττει: τὰ στόματα’ οὗτος γὰρ ὁ τὸν ἀθλοφοριχὸν πρῶτος ἀναδησάμενος στέψανον, ἐν τῷ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἐλέγχῳ, ἄλλοις τε ἐπιχειρήμασι τὸ ἀναίσχυντον αὐτῶν χαταισχύνων εἰσάγει καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διαχεχραγότα xal λέγοντα’ Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν pou: ποῖον οἶχον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος ; Καὶ ἅπερ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ ἔφη περὶ τοῦ Πατρὸς, θρόνον μὲν χαλῶν τὸν οὐρανὸν, ὑποπόδιον δὲ τὴν γῆν, καὶ πόλιν αὐτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα' ταῦτα συμμαρτυρῶν ὁ πρωτομάρτυς τῷ Δεσπότῃ διὰ τῆς "Heatou φωνῆς τὸν Πατέρα παράγει λέγοντα τὰ αὐτά, ᾽ν ἄλλοις δὲ πάλιν ὁ Σωτὴρ τὴν τῶν ὀμνυόντων στηλιτεύων καὶ ἐπιστομίζων ματαιολογίαν, τὴν αὐτὴν χρατύνει διδασχαλίαν. Μωροὶ γὰρ, φησὶ, καὶ τυφλοὶ, τίς μεί-ζων ἐστίν; ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς, ὁ ἁγιάζων τὸν δι jbid. 8, δδ Ρ88], cr, 26, 27; Hebr. 1, 10, 44. Act. γι, 490. 54 Matth. xxii, 27. VARLE LECTIONES ET NOTE. (7) Τοῦ φύσει παιδός. Id. est, veri filii, non adoptivi, non putatitii. Hec enim inler ceteras notio hujus vocis est apud scriptores ecclesiasticos. Vide inprimis Dionys. Petavii Dogmata theologi., tom. II, lib, 1v, o. 2, pag. 190; Mosen Amyraldum, Diss. vi, Theolog., de peccato Originali, p. 581, seqq. et ex nostralibus Christoph. Franchii, Exercitatt. AntiLimborch. p. 246 seq. et celeb. Joan. Albert. Fabricium, ad Seztum Empiricum, p. 9. Sic noster, infra, γνήσιον υἱὸν appellat.

  
    109 CONTRA MANICH/EOS LIBER II. 110 χρυσόν ; Οὐχοῦν ὁ τῆς παλαιᾶς ναὸς οὐ μόνον ἅγιος À super ipsum**. Itaque sanctum quidem est templum ἦν, ἀλλὰ xai ἁγιάξειν εἶχεν ἰσχύν. Καὶ πάλιν: Τί μεῖζον ; τὸ δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἀγιάζον τὸ δῶρον : σαφῶς χἀνταῦθα δειχνὺς. ὅτι τὸ θυσια-στήριον ἅγιόν τε ἦν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἀνατιθέμενα ἅγια ἐποίει. Καὶ μετά βραχέα" Καὶ ὁ ὁμόσας͵ φησὶν, ἐν τῷ οὐρανῷ (διάνοιξον ἄνθρωπε, τὸ obe, ὅπερ ἔπλασε μὲν ὁ Θεὸς ἀχούειν, μετέπλασε δὲ ὡς ἀληθῶς ὁ ᾿Πονηρὸς εἰς χωφόν. Πλὴν ἄχουσον) Ὃ ὁμᾶσας, φησὶν, ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐν τῷ χαθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. Ὥστε ἅγιος μὲν ὁ ναὸς, ἅγιον δὲ τὸ θυσιαστήριον, καὶ χάριν ἔχον θείαν ἁγιοποιεῖν, xal θρόνος ἐστὶν ὁ οὐρανὸς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τυῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὗ xai ἡ χτίσις σύμπασα ποίημα χαὶ ἔργον. Εἰ δὲ τῷ Θεῷ καὶ [Ιχτρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διαχεγραγότι ταῦτα ἀντιφθεέγγονται, Χριστῷ δὲ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν συνφεγγομένῳ τῷ γεγεννηχότι οὐ πείθονται. Παῦλον δὲ μαρτυροῦντα, οὗ ψευδεπώνυμοι παραγράφονται, χαὶ τὸν Δαδὶδ μὲν ὑπερορῶσι προφητεύοντα, Aouxg δὲ τῷ μαθητῇ χαὶ εὐαγγελιστῇ τοῦ σωτηρίου λόγου οὐ προσέχουσι. Στέφανον δὲ τὸν ἐν μάρτυσι πρῶτον χαὶ τὸν πῤοφήτην συνεπαγόμενον μυχτηρίsanctum vero et altare, idemque divino beneflcio sanclificans: colum vero est thronus veri Dei et Patris Domini nostri Jesu Christi.Cujus et creatura universa opus et effectus est. Quod si vero Deo et Patri Domini nostri Jesu Christi, ista quidem proclamanti, obloquuntur,si Christo, Deo nostro vero, eadem cum Patre dicenti, non credunt ; si Paulum, ἃ quo falsocognominantur,eadem lestantem,et Davidem prophetantem supine negligunt; si ad Lucam, discipulum et preconem salutaris doctrine non attendunt; si Stephanum denique, martyrum primum et prophetam, adductum adunco naso suspendunt; consequitur eos, quod et faciunt, malo solum principio obedire, cui et animas suas et corporatradiderunt,illas quidemimpiiscogitationibus, hec vero sordidis actionibus indulgenles. Egregie vero in illos quadrat reprehensio, a Domino in ingratos Judaeos conjecta, eo quod Patremfamilias, Beelxebul vocaverant. Apostate enim illi Patremfamilias tolius universi Beelzebul vocant, vel potius injuriam aliam super aliam accumulant ; adeo omnem impietatem omnemque insolentiam factio hec Deum oppugnans leviorem sua efficit. ζουσιν, ἀχόλουθόν ἔστιν αὐτοῖς, ὃ xal πράττουσι, τῷ Πονηρῷ μόνῳ πειθαρχεῖν, ᾧ xal τὺς ψυχὰς ἐνεχείρίσαν, xal τὰ σώματα, τὰς μὲν τῇ ἀσεδείᾳ τοῦ φρονήματος, τὰ δὲ διὰ τοῦ βορδόρου τῶν πράξεων. Ῥρμόσειε δ᾽ ἂν αὐτοῖς εὖ μάλα xal ὁ xatà τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων Δεσποτιχὸς ὀνειδισμὸς, ὅτι τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχάλεσαν. Ὄντως γὰρ dj ἀποττασία τὸν τοῦ πάντὸς οἰχοδεσπότην Βεελξεδοῦλ ὀνομάζουσι. μᾶλλον δὲ ἑχατέραν ὑύριν δι᾿ ἑχατέρας εἰσάγουσιν οὕτω πᾶσαν ἀσέδειαχν χαὶ πᾶσαν τόλμαν d, προχειμένη θεομαχία χουφοτέραν ἀπεργάζεται. IB. ᾿Εντολὰς δὲ πάλιν ὁ Σωτὴρ τὰ Mosaixz δια- (| XII. Alibi Servator Mosaica institula precepta τάγματα γαλῶν, xal πανταχοῦ τιμῶν τὴν νυμοθεσίαν τὴν πατρικὴν, Ὁ Θεός, φησὶν, ἐνετείλατο᾽ Τίμα τὸν πατέρα goo xil τὴν μητέρα σου. Καὶ" Ὁ χαχολογῶν παητὲρλ ὃ μυτέρα, θανάτῳ τελευτάτω. Ὑμεῖς ἠχυρώτασε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν μάρτυρα τὸν Ἡσαΐαν ἔκάγεται, Καλῶς, λέγων, προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 'Hoalae, Ἐγγίζει μοι ὁ λαὺς οὗτος τῷ στόμττι αὑτῶν, xal τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Καὶ πρόσtyt λοιπόν: Μάτην δὲ σέδονται:ι με. Διατί : Διότι διδάσκουσι διδασχαλίχς, ἐντάλματα ἀνθρώπων" ὥστε ἅπερ μὲν ἦν ἐντάλματα ἀνθρώπων, οὐχ ἤρεσχε ταῦτα τῷ νομοθέτῃ Θεῷ, ἀλλὰ καὶ δίχηῃς ἐνόχους appellans, et legem a Patre latam undique in pretio habens : Deus, inquit, praecipit : Honora patrem tuum, et matrem (uam. Εἰ : Maledicens patri. aut matri, morte moriatur. Vos mandatum Dei abrogastis per traditionem vesiram*9*. Alque hec dicens Isaiam testem aífert, Bene, inquiens, predixit de vobis Isaias : Appropinquat. ad me populus hic ore suo, et labiis suis honorat me ; cor vero eorum longe a me remotum esi 9. Attende quoque ad sequentia : Fruslra vero. colunt me. Cur? Quia docent doctrinas, precepta hominum **, adeo, que erant hominum preceptas ea legislatori Deo non placebant. Imo et doctores eorum poena obnoxios faciebat. Tradebant vero hac Seniores Scribarum et Pharisaeorum, laτοὺς εἰσηγητὰς αὐτῶν ἐποίει. Εἰσῆγον ὁὲ ταῦτα ol D biis quidem se Deum colere verum dicentes, corde πρεσδύτεροι τῶν Γραμματέων xal Φαρισαίων, σέόειν μὲν τοῖς χείλεσι λέγοντες τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, τῇ δὲ καρδία πόῤῥω διεστηχότες αὐτοῦ. Ὁ οὖν ἀληθινὸς Παῖς χαὶ Υἱὸς ἀληθινοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, οὗ τῆς νομοθεσίας τὰς οἰκείας (8) προέκρινον διδασχαλίας οἱ ἀγνώμονες ἐν Ἰσραὴλ, οὗτος ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τήν τε ματαίαν χατὰ τῶν μαθητων μέμψιν τῶν ἀχαρίστων ᾿ἸΙουδαίων ἐπιστομίζων, χαὶ τὰ βρώματα, ὡς τοῦ Πατρὸς ποιήματα, πάσης πονημᾶς ὁπολήψεως καθαρίζων, καθὰ δὴ συνvero ab eo procul remoti. Verus igitur filius et natus Dei &c Patris, cujus legi suas preceptiones imperiti Israelite — preferebant, ille, inquam, Servator noster et vanam ingratissimorum Judeorum in discipulos suos animadversionem obtundit, et cibos, tenquam Patris creaturam, ab omni prava suspicione liberat, sicut et testatur Evangelista : Non quod ingreditur, inquiens, in. 05, inquinat. hominem, sed quod egreditur ex ere, illud 55 Matth. xxi, 21. 5* Matth. xv, 46. U' Matth. xxii. 7. "5 ibid. 8. 59? Matth. xv, 11. VARLE LECTIONES ET NOTE. (8) Οἰχείας. Tta lego pro οἰκίας, quod in mes. exstat.

  
    111 PHOTII ΡΑΤΕΆΙΑΒΟΗ CP. 112 ínquinat hominem 39. Alibi vero iterum paucis ver- ἃ ἐπιμαρτύρεται καὶ ὁ εὐαγγελιστής" Οὗ τὸ εἰσερχόbis concordiam οἱ justitiam inter homines stabiliturus,ista praecipit: Quzcunque volueritis μὲ faciant vobis homines, eadem et vos [acile illis *9*. Hanc suam ad'nonitionem et legem ut inculpatam et utilem commendaturus, addito elogio legis et pro. phetarum, obsignat : Πα enim,inquiens, habet lez et prophelz *!. Sic et parabola illa, in. qua regnum eelorum Servatur noster cum homine bonum in aegrum semen spargente comparat, non minus impios homines pudore suffundit. Nonne enim preesens mundus, et qui in ipso sunt, ad regnum Dei referri debent, quando agrum suum iisdem verbis vocat non semel, sed bis: agrum vero ait esse mundum, mundum autem ut agrum ita et regnum guum. Parabolam enim explicans : Serens bonum semen, inquit, est. Filius hominis, ager vero est mundus. Bonum vero semen sunt filii regni : zizania autem filii mali ; hostis denique, illa serens, diabolus est *. Audisne, quomodo mundum quidem suum, et eos, qui in eo sunt, semen suum appellet, quos et filios regni vocat,solam zizaniorum projectionem in hostem referens ? Sed inquire argumentando, num quod manuum Conditoris vestigium tecum circumferas?Insequentibus enim clarissime mundum regnum suum pronuntiat. Quomodo? ἐπ consummatione, inquiens $5, mundi hujus, non autem futuri, mittet Filius hominis angelos suos, et colligent ex regno ejus, puta presenti mundo, offendicula. Neque enim in futuro et eterno regno vel zizania crescunt, vel serit ea Malus, ve! offendicula locum habent, ut ex eo angeli Filii hominis ista colligere valeant : sicut et post factam istam collectionem zizania in fornacem ignis conjicientur. Tunc vero et justi in regno Patris sui lucebunt instar solis. Quid his Domini vocibus hinc ad deprimendam defectorum impietatem, hinc ad provehendam et amplificandam pietatem illustrious aut efficacius esse potest ὃ Ee enim mundum, et que in eo sunt, Christi et Servatoris ; ipsum autem Dominum et Regem universi, ut. in futuro ita in presenti regno esse predicant. Quid vero homines magis sensu, quam ipsa inanimata, destituti esse cupiunt ὃ quandoquidem sol et terra et petre, in quantum cum Domino patiuntur, principatum ejus publice edicunt. At illos ne tum quidem pudet, cum imprudentiam suam ab iis vident castigatam. A sexía enim, ioquit, hora usque ad nonam tenebre factae sunt, el Lerra commota est, el petra scisszx sunt 9, Quo enim inter creaturam malam et Dominicam perpessionem eommunio aut commiseratio intercedit ? Nam secundum impiorum illorum placita terram superbire decebat et splendidohabituindui,quandoquidem videbat eum, qui conditori suo perniciem allaturus erat, tantis cruciatibus exponi. Quomodo vero post resurrectionem, cum nondum in Patris sinum, quem nunquam deseruerat, rediisset, ἃ Patre accepit poμένον, φησὶν, εἷς τὸ στόμα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐχπορευόμενον ix τοῦ στόματος, ἐχεῖνο χοινοὶ τὸν ἄνθρωπον. Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν βραχέσι ὁέήμασι τὴν ἐν ἀνθρώποις εἰσήνην xal διχαιοσύνη) χηρατύνων xai νομοθετῶν δι᾽ ὧν ἔλεγε᾽ Πάντα ὅσα ἃ, θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτωῖς. Ταύτης αὐτοῦ τῆς παραινέσεως xai νομοθεσίας τὸ ἀνεπίληπτον xal λυσιτελοῦν παρἱστῶν, τῷ ἀξιώματι τοῦ νόμου val τῶν προφητῶν ἐπισφραγίζει" Οὕτω γὰρ ἔστι, φησὶν, ὃ νόμος xai οἱ προφῆται. Ναὶ δὴ xal ἡ παραδολὴ, xa0' ἣν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀπειχάγει ὁ Σωτὴρ ἀνθρώπῳ σπείροντι χαλὸν σπέομα iv τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, ox ἔλαττον καταισχύνει τὴν ἀσέδειαν. Πῶς γὰρ οὐχ ἔστιν ὁ παρὼν χόσμος τῆς βατιλείας τοῦ Θεοῦ, χαὶ οἷ ἐν αὐτῷ, ὁπότε αὐτοῦ μὲν τὸν ἀγρὸν αὐταῖς λέγει φωναῖς, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal δὶς, εἶναι δὲ τὸν ἀγρὸν τὸν χόσμον, τὸν δὲ xóspov ὥσπερ ἀγρὸν αὐτοῦ, οὕτω xai βασιλείαν αὐτοῦ ; ᾿Αναπτύσσων γὰρ τὴν παραθολὴν, Ὃ σπείρων τὸ χαλὸν σπέρμα, φησὶν, ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν 5 χόσμος. Τὸ δὲ χαλὸν σπέρμα, οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς βαd:Àsíaz: τὰ δὲ ζιζάνιά εἶσιν οἱ υἱοὶ τοῦ Πονηροῦ " ὁ ὃὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρων αὐτὰ, ἐστὶν ὁ διάδολος. ᾿Αχούεις πῶς τὸν κόσμον μὲν αὐτοῦ λέγε', xal τὸ σπέρ'λα αὐτοῦ τοὺς ἐν αὐτῷ, οὕς xal υἱοὺς τῆς βασιλείας λέγει, μόνην δὲ τὴν τῶν ζιζανίων. ἐπισπορὰν εἰς τὸν Ἐχθρὸν ἀποπέμπεις : ᾿Αλλ᾽ ἐπίστησον τοῖς λογισμλοῖς εἴ τ' λείψανον τῆς τοῦ Πλάστου χειρὸς ἐν ἑχυτῷ περιφέρεις. "Ev γὰρ τοῖς ἑπομένοις περιφανῶς αὐτοῦ βασιλείαν ἀναχυηρόττε: τὸν χόσμον. Πῶς; Ἐν τῇ συντελείψ, φησὶ, τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλ᾽ οὐχὶ νοῦ μέλλοντος, ἀποστελεῖ ὁ Ytóg τοῦ ἀνθοώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xal συλλέξουσιν ix τῆς Bactλείας αὑτοῦ, δηλονότι τοῦ παρόντος χόσμου τὰ σχάνδαλα. Οὐ γὰρ iv τῇ μελλούσῃ xai ἀτελευτήτῳ, οὐμενοῦν οὔτε ζιζάνια φύεται, οὔτε ταῦτα σπείρει ὁ Πονηρὸς, οὔτε συνίσταται σχάνδαλα, ἵνα ἐχ ταύτης οἱ ἄγγελοι τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συλ έξωσιν αὐτάἐπεὶ χχὶ μετὰ τὴν Éx τῶν ἐνταῦθα συλλογὴν ταῦτα piv εἷς τὴν xdutwov τοῦ πυρὸς βάλλονται. Τότε δὲ xal οἱ δίχαιοι ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν ἐχλάμπουσιν ὡς ὁ ἅλιος. Τί τούτων τῶν Kuptaxev φωνῶν λαμπρότερον Tj δυνχτώτερον, χαθελεῖν μὲν τὴν ἀποστασίαν, ὑψῶσαι δὲ καὶ χρατῦναι τὴν εὐσέOctav ; δι᾽ ὧν τὸν χόσμον xal τὰ iv αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν ἀναχηρύόττουσι' Δεσπότην δὲ χαὶ Βασιλέα τοῦ παντὸς ὥσπερ τῆς μελλούσης οὕτω xal τῆς παρούσης ἀναγορεύουσι βασιλείας. Τί δὲ φιλονειχοῦσι τῶν ἀψύχων γενέσθαι ἀναισθητότεpot ; ὁπόταν ἥλιος μὲν, xai γῆ, xai πέτραι, δι’ ὧν τῷ Δισποτιχῷ συνέπασχον πάθει, τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν χυηρύττουσι, οὗτοι δὲ χἀχείνων τὴν ἄνοιαν αὐτῶν ἐλεγχόντων οὐχ αἰσχύνονται, ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἔχτης, φησὶν, ὥρας ἕως ἐννάτης σχότος ἐγένετο, καὶ 1 γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν. Τίς γὰρ € Matth. vit, 12, *! Ibid, 53 Matth. xut, 38, 9? Matth. xxiv, 34. 66 Matth. 27, 45,

  
    113 CONTRA MANICH/EOS LIBER 1]. 114 χοινωνία fj συμπάθεια πονηροῦ πλάσματος xal As- Α lestatem in ccelum et terram,quorum, qui dederat, σκοτιχοῦ πάθους; Ἐχρῆν γὰρ μᾶλλον ὅσον, ἐπὶ τῷ τῶν ἀσεδῶν ϑόγματι, λαμπρύνεσθαί τε χαὶ χόσμον περιδάλλεσθαι usizood τε xal περιφανέστερον, ἐφ᾽ ᾧ τὸν χαθελεῖν παραγεγονότα τὸν πλάστην αὐτῶν τηλικοῦτον πάθος ἔδλεπον ὑφιστάμενον. Πῶς δὲ μετὲ τὴν ἀνάστασιν μὲν, οὔπω δὲ πρὸς τοὺς πατρι-κοὺς ὁ μη δίποτε τούτους λιπὼν ἀνελθὼν χόλπους, παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ἐξουσίαν λαμύόάνει τοῦ τε οὐβανοῦ xai τῆς γῆς, ὧν οὐχ ἦν Κύριος ὁ διδοὺς ; Οὕτω yàp ἡ θεομάχος γλῶσσα δυσφημεῖ. Ἐπεὶ τούτοις δὲ εἰ ἀγροὶ καὶ οἰκίαι τῆς χειρός εἶσι τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῖς προθύμως ἠχολουθηχόσιν aótp μετὰ τῶν αἰωνίων ἀγροὺς καὶ οἰκίας ἐπαγγέλλεται παρασχεῖν, ἃ φαῦλά τέ ἐστι καὶ φαύλου ποιητοῦ, χαὶ ὧν οὔτε Κύριος αὐτὸς ἔχειν, οὗτε ἄλλοις παρασχεῖν; Τί δὲ xai εἰς μισθὸν ἔδει φέpev τὰ τοῦ ᾿Εχθροῦ τοῖς πάντα λιποῦσιν χαὶ ἀχολουθήσασιν αὐτῷ, xxi συμπεριλαμδάνειν αὐτοῖς ἐν τῷ δώρῳ, χαὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀγαθοῖς συνάπτειν φαῦλα, xai διὰ τῆς προσθήχης τοῦ χείρονος ἐνυδρί(ttv καὶ ὃ ὃν ἦν χωρὶς τῆς προσθήχης χάλλιστον τῶν δώρων ; Hex δὲ πάλιν ἐρωτησάμενος ὁ Σωτὴρ περὶ τῶν νομιχῶν ἐντολῶν πρώτην μὲν εἶναι φησιν, Ἄκουε, Ἰσραήλ’ Κύριος ὁ Θεός σου Κύριος εἷς icti. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σοῦ, xai ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, xai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου ; Δευτέραν δέ, ἣν οὐδὲ ἡ ἐρώτησις ἀπῴτει:. ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον goo ὡς ἑαυτόν. C Kai οὐ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ xai τὸν ἐπερωτῶντα σύμψηφον εὑρὼν οὐ μαχρὰν ἀνεῖπεν εἶναι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Πῶς γὰρ αἱ Μωσαϊκαὶ νομοθεσίχι, εἴπερ ἦσαν τοῦ Ἐχθροῦ, πρῶτον μὲν ἕνα θεὸν xal Κύριον νομοθετοῦσιν εἰδένχι xal νοεῖν. εἶτα τοῦτον μόνον ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης χαρδίας, καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν ; Εἰ οὖν £va Θεὸν καὶ Κύριον ἀναχηρύττει Μωσῆς, xai παρὰ τοῦτον ἄλλον μήτε λατρεύειν, μήτε προσχυνεῖν, μετὰ δὲ ταύτην τὴν πρώτην ὡς ἀληθῶς ἐντολήν, xxi τὸ φιλάλληλον xal φιλάνθρωπον χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον τοῦ σωτηρίου προστάγματος νομοθετεῖ, ποῦ ἡ πονηρὰ τῆς ἀποστασίας ἀρχὴ ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Γραμματεὺς συνῆχε τοῦ Δεσπότου, τὴν Μωυσαϊχὴν χυροῦντος φωνὴν, ὅτι εἴς ἐστιν ὁ Θεὸς, xal οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων πλέον ἔχειν προσταχέντες, οὐδὲ τὴν ἐσχάτην μοῖραν τῆς εὐσεῤείας σώζουσιν ἐν ἑαυτοῖς. Λουχᾶς δὲ ὁ τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων συγγραφεὺς, πῶς τὸν Ζαχαρίαν xal τὴν ᾿Ελισάδετ ἐν τῇ παλαιᾷ νομοθεσίᾳ βιοῦντας, διχαίους, καὶ τότε ἐνώπιον μαρwi τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐνώπιον ἀνθρώπων, καὶ πορευομένους ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ xa! δικαιώμασιν ἀμέμπτως * εἶτα xal τὴν ἱερατείαν τὸν Ζαχαρίαν τελεῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ᾽ xal τὸν νομιχὸν ναῦν, ἐν dp εἰσήει, ναὸν προσαγορεύει τοῦ Θεοῦ ; Ἐν αὐτῷ τε τὸν ἄγγελον ὀφθῆναι Κυρίου, καὶ τότε τίνα : Τὸν ἀρχιστράτηγον Γαδριὴλ, ὃς καὶ τὴν ix ** Matth. xr, 29. ** ibid. 30. non exaistebat Dominus ? Ita enim lingua Deo adversa maledicit. Insuper vero si agri et domus a manu Mali proficiscuntur, quomodo bonus Deus, Servator noster, asseclis suis preter eterna bona et agros et domos exhibiturum se pollicetur,quippe quz et mala sunt, et mali conditoris, et in quz ipse potestatem non habet vel possidendi ea, vel aliis exhibendi? Quomodo vero fas erat, ea, que hostis sunt, premii loco dare iis qui omnia reliquerant, et ipsum secuti erant, et inter premia illa eternam quoque vitam reponere,atque adeo mala cum bonis conjungere, el accessione mali diminuere id quod sine illa accessione donorum omnium erat preslauntissimum ? Quomodo verus etiam Servator noster depreeceptis legalibus interrogans primum dixit esse: Audi,Israel : Dominus Deus tuus Dominus unus esl. Et diliges Dominum Deum (uum ez toto corde (uo et tota anima tua, eL ex omnibus viribus luis, et ex omni mente tua 55, Alterum vero, quod questio ne requirebat quidem ; Diliges proximum tuum ut te ipsum 59. Neque in eo acquievit,sed cum inlerrogantem sibi consentientem nactus esset, non procul ab eo esse dixit Dei regnum. Quomodo autem leges Mosaice,si quidem fuissent hostis,primum quidem unum Deum et Dominum scire se et agnoscere, alque eumdem solum ex toto corde, et proximum ut hominem ipsum amandum esse profiterentur? Si igitur unum Deum et Dominum predicat Moses, nec preter eum alium coli vel adorari vult, post illud vero primum preceptum mutuum in homines amorem precepto Servatoris nostri convenienter urget, ubi,quaso te,malumapostaturum principiumlocum habet? At Scriba quidem ille intelligebat Dominum. Mosaicam legem approbantem, quod scilicet unus git Deus, nec ullus preter eum. Qui vero Scribis et Phariseis meliores esse jussi sunt, ne minimam quidem pietatis partem sibiservant.Lucas vero,verborum Domini scriptor, quomodo Zachariam et Elisabetham, in veteri testamento viventes, justos, eosque coram Deo, non tantum coram hominibus fuisse,et in omnibus Dei preceptis et statutis inculpate versatos testatur? Quomodo ail Zachariam sacerdotio coram Deo perfunctum ? quomodo templum D legale, in quod introibat, templum Dei appellat ? et in ipso angelum Dei, eumque Gabrielem copiarum ducem, qui et nativitatem Domini ex Virgine, et ipsi illi intemerate Virgini et cum ea mundo nuntiavit, visum, precesque sacerdotis exauditas esse in Evangeliis affirmat,puerumque ibidem memoratum magnum coram Domino futurum,Spiritu item sancto plenum, multisque magni gaudii interpretem, nec paucis Israelitarum conversionis ad Deum auctorem, Spirituque ac virtute Klie usurum pronuntiat ? Itaque evangelista, vel potius Deus, qui hec per archangelum loquitur, non Joannem solum, qui gratiam propullulantem videbat, sed et

  
    11$ PHOTII PATRIARCHJE CP. 116 Eliam, qui diu ante gratiam exstitit, animas & vero A Παρθένου τοῦ Δεσπότου γέννησιν, αὐτῇ τε τῇ ἄκη“ Deo aversas, et post Satanam scortantes, ad verum Deum oonvertisse testimonio, omni exceptione majori, confirmat. Iterum vero Zacbarias Spiritu Dei repletur, et prophetas antiquos sanctorum appellat chorum. Erezit enim, inquit prophetans et per Spiritum sanctum loquens, cornu salutis in. domo Davidis, flii sui 9'. Et unde hoc demonstratur ὃ Sicul loculus est, inquit, per os sanctorum a. sacculo prophetarum suorum 9*, Prophetarum, inquit, suorum, non autem hostis. Quid autem vaticinati sunt illi? Deum recordaturam teslamenti sui sancti *?,non sane, homo perditissime, hostis. Adhuc vero magis impiorum ora refrenaturus jJurumentum, quod Abrsbamo patri nostro juravit, adducit, Ut daret nobis potestatem, ex manu inimicurum nostrorum liberatis sine timore in sanctitate el. justilia ipsi serviendi ?. Perpende que dicta sunt. Spiritus sanctus implet Zachariam, plenus eo prophetas aniiquos sanctos Deique sacerdotes appellat, Mosis ilem testamentum predicat sanctum, nobisque liberlatem prenuntiat, et eum, qui Abrahamo juraverit, hujus libertatis datorem fore, eosque, qui cultum ipsi prestent, in sanctitate et justitia ei servire asseverat. Si hec omnia Zacharias, Spiritu sancto repletus, edisserit, nonne spiritu malo pleni judicandi sunt,qui contraria his omniacontendant? Quid vero dicent amarulenti legis Mosaico accusatores, vel potius principatus Dei partitores, quando vident Jesum in Evangeliis Jerosolyma perductum, ibique Mosaica instituta observantem,sacrificia secundum preceptum legis Domini offerentem, brachiisque justi Symeonis instar doni susceptum, qui inter cstera pietatis et justitie argumenta per Spiritum sanctum oraculum nactus, et communem Servatorem brachiis complexus est, et benedixit ei, et prenuntiavit, eum in salutem advenisse coram facie omnium populorum, et instar lucis ad illuminationem gentium, qua posthaec in eum sint crediture, divinus vero evangelista non satis habuit id, quod tunc gestum erat, contra impios hos homines commemorare, sed impudentiam eorum, ut videtur, previdens, etiam Annam, cujus tribus Aserem habebat auctorem, cum sene illo presentem, Dominumque celebrantem, et de communi Domino eadem ao similia profereatem in sacra historia sistit. Quod vero postea contigit, mullum omnino valet ad reprimendos et dejiciendos eos qui supercilium adversus divinam gloriam efferunt. Cum enim Jesus unacum Virgine Matre suas, quod ad carnem, et patre suo putatitio Hierosolyma profectus esset, peractis ibi, que sacer Codex prescribit, sacris, ipsisque postea domum revertentibus, et ob absentem puerum tum Matre secundum carnem, tum Patre putaiitio sollicitis, e!, quem desiderabant, queerentibus, is, qui omnium quidem conditor, sed ob amorem in homines Virginis erat filius : Quid me, * Luc. :, 00. *"*ibid.?70. **?ibid. 72. ράτῳ Κόρῃ, xal Ov αὐτῆς τῷ κόσμῳ εὐηγγελίcato' χαὶ τήν τε προσευχὴν τοῦ ἱερέως εἰσηχοῦσθαι διὰ τῶν εὐαγγελίων ἐδεδαίωσε, καὶ τὸν ἐκ τῶν Εὐαγγελίων παῖδα μέγαν ἐνώπιον ἔσεσθαι Κυρίου, χαὶ πεπληρωμένον Πνεύματος ἁγίου, καὶ πολλῆς πολλοῖς ἀγαλλιάσεως πρόξενον, καὶ τῶν υἱῶν 'Iopeοὐχ ὀλίγοις ἐπιστροφῆς αὔτιον γενέσθαι τῆς ἐπὶ τὸν Θεὸν, τῷ πνεύματι χαὶ τῇ δυνάμει χεχρημένον τοῦ Ἡλίου. "Ὥστε ὁ εὐαγγελιστὴς, μᾶλλον δὲ ὁ ταῦτα διὰ τοῦ ἀρχαγγέλου λέγων Θεὸς, οὔτος οὐχὶ τὸν Ἰωάννην μόνον, ὅς τὴν χάριν εἶδε βλαστάνουσαν» ἀλλὰ xxl τὸν Ἡλίαν, ὃς πολλῷ προῦπῆρχε τῆς γάριτος, τὰς πλανωμένας ψυχὰς ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, χαὶ ὀπίσω τῶν δαιμονίων ἐχπορνευούσας ἐπὶ τὸν B ἀληθινὸν ἐπιστρέψαι Θεὸν, ἀπαράγραπτον τὴν μαρτυρίαν παρέχεται. Πάλιν δὲ ὁ Ζαχαρίας Πνεύματος ἁγίου γίνεται πλήρης, καὶ τοὺς ἀπ᾽ αἰώνων προφήτας χορὸν ἁγίων κηρύσσει, Ἔγειρε γὰρ, φησὶ mpoφητεύων xal διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου φθεγγόμένος, χέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴχῳ Δαδὶδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Καὶ πόθεν ἡ ἀποδειξις ; Καθὼς ἐλάλησε, φησὶ, διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ᾿Εχθροῦ. Καὶ τί προεφήτευσαν : Μνησθῆναι τὸν Θεὸν διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ, τρισάθλιε, τοῦ ᾿δχϑροῦ. "Ex δὲ μᾶλλον τῶν ἀσεδῶν χαλινῶν τὰ στόματα, ὄρχον, ὃν ὥμοσε πρὸς ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα ἐμῶν, ἐπάγει" Τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόδως ἐκ χειρὸς τῶν ἐγθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι χαὶ δικαιοσύνῃ. Συλλογίζου τὰ εἰρημένα. Πνεῦμα ἅγιον πληροῖ τὸν Ζαχαρίαν, καὶ πληρωθεὶς ἐκεῖθεν ἁγίους τοὺς dT αἰῶνος προφήτας χαὶ Θεοῦ θυηπόλους ἀναγορεύει, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν προφητεύει, xxi τὸν ὁμόσαντα πρὸς τὸν 'AÓpxkp, ἐκχεῖνον τῆς ἐλευθερίας εἶναι δοτῆρα κηρύσσει " καὶ τοὺς προσάγοντας αὐτῷ τὴν λατρείαν ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ λατρεύειν, Εἰ ταῦτα πλησθεὶς ὁ Ζαχαρίας Πνεύματος ἁγίου διῆλθε, πῶς οὐχὶ τοῦ πονηροῦ πλησθέντες πνεύματος οἱ τάναντία τούτοις ἀπελέγχονται φωνοῦντες; Τί δ᾽ ἂν φαῖεν ol πικροὶ τῆς Μωσαϊχῆς κατήγοροι διαθήχης, μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας μερισταὶ, ὅταν ὁρῶσι διὰ τοῦ βδαγγελίου ἀναγόμενον μὲν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα τὸν ᾿[ησοῦν, τελοῦντα δὲ τὰ Μωσαϊκὰ, καὶ φέροντα θυσίαν κατὰ τὸ εἰρη μένον ἐν νόμῳ Κυρίου. ἀγκάλαις δὲ δωροφορούμένον τοῦ διχαίου Συμεὼν, ὅς μετὰ τῆς ἄλλης εὐσεδείας xai δικαιοσύνης, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χρηματισμὸν λαδὼν ἄμα τε ἐνηγχαλίζετο τὸν χοινὸν λυτρωτὴν, ηὐλόγει τε αὐτὸν xal θεολογῶν προεφρήτευε σωτηρίαν παραγενέσθαι χατὰ πρόσωπον πάνtuv τῶν λαῶν, καὶ φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν τῶν μετᾶ ταῦτα πεπιστευχότων εἰς αὐτόν; Ὁ δὲ θεῖος εὐαγγελιστὴς οὐχ ἡἠρχέσθη τὸ τότε μόνον γεγενημένον χατὰ τῶν ἀσεδῶν εἰπεῖν, ἀλλ᾽, ὡς ἔσιχε, τὸ ἀναίσχυντον αὐτῶν προειδὼς, xal τὴν Ανναν, ἧς ἡ φυλὴ τὸν ᾿Λσὴρ ἀρχηγὸν εἶχε, συμπαροῦσάν τε τῷ τὸ ibid. 74, 75.

  
    417 CONTRA MANICHZ/EOS LIBER 1l. 118 πρεσδύτῃ, xal dvÜouoAoyoUszw τῷ Κυρίῳ, καὶ περὶ A inquit, quarebalis ? Nonne. sciebatis me in iis quce τοῦ χοινοῦ Δεσπότου τὰ ἴσα xal ὅμοια προφητεύου σὰν παραδίδωσι διὰ τῆς ἱερᾶς ἱστορίας, Καὶ τὸ μετὰ ταῦτα δὲ γεγονὸς ὕστερον πολλὴν ἔχει τὴν ἑώμτν ἐχχόψαι xai ταπεινῶσαι τῶν τὴν ὀφρὺν χατὰ τῆς θείας δόξης ἐπαιρόντων. Συνανιόντος γὰρ εἰς τὰ Ἵεροσόλυμα τῇ χατὰ σάρχα Παρθένῳ Μητρὶ, xai τῷ νομιζομένῳ πατρὶ τοῦ Ἰησοῦ, xai τελεσθέντων, ὅσα τὰ ἱερὰ Λόγιχ λέγει. Εἴτα xal ἐν τῷ ἀναχομίζεσθαι οἴχαδε τοῦ παιδὸς τοῦ παρόντος, xal διὰ τοῦτο τῆς κατὰ σάρχα μητρὸς χαὶ τοῦ νομιζομένου πατρὸς ἀπορουμένων τε χαὶ τὸν ποθούμενον ζητούντων, ὃ πάντων μὲν ποιητῆς, διὰ δὲ φιλανθρωπίαν παρθένου καὶς, Τί ὅτι, φησὶν, ζητεῖτε με; Οὐχ ἤδειτε, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός poo δεῖ εἶνχί με; ἐχεῖνο τὸ ἱερὸν (9) τοῦ Πατρὸς εἶναι χαλῶν, ὃ τὸ τῆς ἀπωλείας στόμα τῆς πονηρᾶς ἀρχῆς θυσιαστήριον δυσφημεῖ. ᾿Αλλὰ πῶς dj αἱρετιχὴ μέθη οὐρανοῦ xai γῆς ἄλλον παροινοῦσα λέγει δημιουργὸν, αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν ἀγαλλιάσει τε πνεύματος χαὶ τῷ ἀῤῥήτῳ xal ἀνεπινοήτῳ τῆς ἐξομολογήσεως ἀναχράζοντος * Ἐξομολογοῦμχί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς, ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις ; σοφῶν xai συνετῶν, xal Patris mei sunt, esse debere ?! ? Idem illud templum Patris sui vocans, quod perditorum ora mali principii altare injuste nominant. Quomodo vero hzreticorum temulentia alium cceli et terra conditorem petulanter fingit, cum Servator noster ipse, spiritu exsultans, ineffabili et incomprehensibili quadam confessione clamat : Confiteor tibi, Pater, Domine celi et terra, quod abscondisti hzc sapientibus et intelligentibus, et infantibus ista revelasti **, Pater, Domine cali et terr, genuinus filius clamat, scelerata vero hec hominum, impietatem omnem recondentium, turba Servatori obloquitur,et coeli terreque dominum Beelzebul vocat. Si vero erat a malo, quomodo legis gratiose auctor legisperitum tentanB tem ipsum, et vitam zternam querere simulantem, adlegem tanquam ad eximiam medicinam amandat,et ibiutquesitum inveniret,adhortatur? Cumque legisperitus duo priina preceptaiisdem verbis repetiisset, eum bene respondisse Veritas ipsa ait, et de vita eelerna, 8i secundum ea viveret, cerium esse jussit. ὅτι dmixoujac ταῦτα ἀπὸ Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὁ γνήσιος υἱὸς βοᾷ, xal τὸ πᾶσαν ἀσέδειαν ἀποχρύπτον μῦσος ἀντιφθέγγεται τῷ Σωτῆρι, καὶ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς αὔριον τὸν Βεελζεδοὺλ ὀνομάζει. Εἰ δὲ ὁ νόμος ἦν τοῦ Πονηροῦ, πῶς πάλιν ὁ νομοθέτης «ἧς χάριτος τὸν ἐχπειράζοντα νομιχὸν, xal τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ὑποχρινόμενον ζητεῖν, ὡς εἰς μέγα "apa τὸν νόμον παραπέμπει, κἀχεῖθεν εὑρεῖν τὸ ζητούμενον ὑποδάλλει; Τοῦ νομιχοῦ δὲ τὰς δύο πρώτας αὐτοῖς ῥήμασι διελθόντος ἐντολὰς, χαλῶς τε αὐτὸν ἀποχριθῆναι ᾿Αλήθεια ἔφη, καὶ, εἰ χατὰ ταύται πολιτεύοιτο, τὴν αἰώνιον ζωὴν χληρονομεῖν, IT". Ὅρα δὲ xai ἐξ ἄλλων τὴν ἰσοτιμίαν τοῦ νόμου 5) XIII. Tu vero ex aliis quoque aequalem legis et xai τῆς χάδιτος (10), ἵνα γνῷς ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τῆς καλαιᾶς xai τῆς νέας διαθήχης νομοθέτης. ᾿Αμὴν, ἀμὴν, λέγω ὁμῖν, ὁ οὐρανὸς xai ἢ γῆ παρελεύσετα', οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. Τοῦτο τῆς yàouoc* 05a δὲ καὶ τοῦ νόμου " Εὐχοπώτερόν ἔστ' τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν παρελθεῖν, 1j μίαν χεραίαν τοῦ νόμου διαπεσεῖν Εἶδες πῶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, τῆς ἀποστασίας τὸ θράτος προειδώς, τὰ ἴσα νέμει γέρα xai τὸ χλέος τῇ τε Παλαιᾷ xal τῇ Νέᾳ Διαθήχη ; χαΐίτοι γε ἐν πολλοῖς πολλῷ προέχει τὰ τῆς χάριτος. Παιδαγωγὸς γὰρ ἦν ἐχεῖνος τῶν ἐν τῇ χάριτι. ᾿Αλλ’ ἵνα δείξῃ τὸν αὐτὸν ἐχεῖνά τε xai τὰ παρόντα χατὰ διάφορον χαὶ ἀπόῤῥητον οἰκονομίας νομοθετῆσαι τρόπον͵ ταῖς αὐταῖς xai ἴσαις φωναῖς gratie seu Evangelii dignitatem ,estima, ut scias eumdem esse et veteris et novi testamenti legislatorem. Amen, amen, díco vobis : celum et terra transibit,verbavero mea non transibunt 13, Hooad doctrinam de gratia pertinet. Vide vero simile de lege: Facilius est, celum et terram. transire, quam unum apicem legis in terram cadere ?*. Vides quomodo Servator noster, defectorum insolentiam previdens, equalem dignitatem et gloriam veteri et novo instrumento tribuat, quamvis in multis gratia multum prestet. Lex enim pedagogus erat ad ea, qui sunt gratie. Ut vero ostenderet eumdem et praeterita et presentia pro diverso et ineffabili dispensationis modo constituisse, iisdem et similibus περὶ ἑκατέρας νομοθεσιας ἐχρήσατο. ᾿Αλλὰ γὰρ xai D phrasibus de utraque legislatione usus est. Ita et κατὰ τῶν ἀπειθούντων χὐτοῦ τοῖς φωτηρίοις διδά7! Luc. 11, 49. 15 Matth. χι, 25. 73 Matth. xxiv, 35. contra eos : qui non oredunt salutari doctrinte, non 74 Luc. xvi, 17. VARLE LECTIONES ET NOTE. (9) Τὸ ἱερόν. Hine patet, tà τοῦ Πατρὸς a nostro de templo accipienda visa esse, quam sententiam plerique omnes ex veteribus et recentioribus adoptant,atque ex his nominatim.J.Vorstius in Dissert. sacr, lib. rit, c. 12. J. Keuchenius in notis ad ἢ. l. Ludov. Cappellus item ad ἢ. l. et Lambertus Bos., De mysterio ellipseos Grzcz ling. Atque illi quidem in locutione bao elliptica vocem τόποις intelligi volunt. Ab his abeunt pauci, qui ellipsin per vocem πράγμασι Süpplentes, non tam templum quam res et negolía Patris hic innui existimant. Horum causam agit Jo. Buxtorfius, in Catalectis theologicophilolog. p. 29 ; et post eum data opera M. Jo. Casp. Kregel in epistola propemptica ad cl. Christianum Schetgenium. Lipsie 1716, in 4 edita. (10.) Χάριτος. Evangelium hic innul et scopus Photii, et opposita vox νόμος satis evincit. Eam notionem locum habere in Joan. i, 16 : χάριν ἀντὶ χάριτος existimarunt velerum doctorum permulti, quos vide apud Catakerum in Adversar. sacr. c. 27 ; et J. Casp. Suicerum in Thesauro ecclesiast. p. 1498.

  
    119 PHOTII PATRIARCH.E CP. 120 alium vel accusatorem vel victorem, quam Mosen À Ὑμᾶσιν οὐκ ἄλλον χατήγορον xz; θρίαμθδον, ἀλλὰ affert. Ne existimetis enim, inquit, quod ego vos apud Patrem accusalurus. sum ?5, Non sane, sed est, qui vos accusat, Moses scilicet, apud Patrem. Hujus enim leges ipse sibi creditas una cum prophetia de Christo nactus, accusator omnino fide dignus et testis omni exceptione major erit centra eos qui lege ejus et colere et amare multum quidem glorientur, nihil vero eorum recipiant que ab ipso de communi nostro Domino et Servatore predicta sunt, quod tamen et caput, et apex et initium totius legislationis ejus erat ; imo nec correptione ob temeritatem eorum et pugnam adversus eum, qui prenuntiatus ab eo est, factam afficiantur. Postquam igitur multis Domini verbis, imo non verbis τὸν Μωσῆν εἰσάγει. Μὴ γὰρ δοκεῖτε, φησὶν, ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα * οὐχὶ, ἀλλὰ τίς ἐστιν ὁ χατηγορῶν ὁμῶν, Μωσῆς δηλονότι, πρὸς τὸν Πατέρα * οὗ τοὺς νόμους αὐτὸς πιστευθεὶς, xdi τὴν περὶ Χριστοῦ προφητείαν, ἀξιόπιστος ἂν κατήγορος εἴη, xai ἀπαράγραπτος μάρτυς τῶν μεγαλαυχούντων μὲν αὐτοῦ τοὺς νόμους χαὶ τιμᾷν χαὶ στέργειν, μηδὲν δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν θεσπισθέντων προσιεμένων, ὃ χεφάλαιον ἦν xal χρηπὶς, xal προοΐμίον τῆς ὅλης αὐτοῦ νομοθεσίας, ἀλλὰ μηδὲ συναίσθησιν ἀναστολῆς λαδόντων τῆς εἰς τὸν προφητευθέντα παροινίας τε χαὶ θεομαχίας. Διὰ πολλῶν τοίνυν Δεσποτιχῶν φωνῶν, χαὶ εὖ φωνῶν μόνον, ἀλλὰ solum, sed et factis apostolorum, errorem illum B xai πράξεων, ναὶ δὴ καὶ διὰ τῶν ἀποστολιχῶν ἔργων confutatum dedimus, qui principatum regni Dei in duas contrarias partes scindit, quam tandem veníam sperare possunt illi qui post tot impietatis confutationes adhuc mali principii voluntati iis, quee Bapiunt οἱ vivunt, obsecundant, et. Patremfamilias universi Beelzebul vocant, Beelzebul vero Deum occultum, et ineffabilem, et Bonum, et Patrem, ut fediora non dicam, renuntiant, nec victoriam Domini a calumniantibus Judaeis relatam stupent ac reverentur, quam per illorum latus non minus, si nun magis et illustrius, & presenti defectione reportavit. Impietatem enim, quam utrique communem habent, etiamsi novus ille apostata audacius se hac in parte jactat, objectans dicebat : Omne regnum in partes scissum, non consislet 18, Quoniam (Ὁ enim improbi et stupidi Judei, videntes Creatorem el animas et corpora morbis liberantem, Beelzebul miracula hac iranscripserunt, ita et defectionis hujus propugnatores opera manuum ejus in eumdem transferunt. Propterea ex merilo eamdem Domini voce utriusque partis pugnam Deo intentatam confuderis. Quod si enim indivisum Omnipotentis imperium dividatur, divisum nunquam consislet. Sed prima illa divisio viam sternet, ut in mille distrahi queat, neo unquam certam sedem locumque consequi possit. Quemadmodum ilaque uterque deprehenditur contra Deum pugnare, Judeus scilicet et apostata, ille quidem miracula, hic vero creaturas Dei hosti adscribens, ita contra utrosque valet communis et invincibilis Domini rejectio. XIV. Sed quo devenitis, homines! cur Domino relicto, conservum vestrum, vel potius servum et apostatam,et universe nostre nature inde ab initio insidiatorem condilorem vobia constituitis? cur Creatori renuntiantes ei vos traditis, qui interitum nostrum querit, et non anime solum, sed et corpori perniciem afferre conatur? cur ad lucem cecutitis? cur vero tenebras cum luce permutastis ? Evigilate ex crapula, surgite ex lethali sopore, 75 Joan. v, 45. 75. Matth. , x11, 25. τε xai ῥημάτων τῆς πλάνης ἠλεγχμένης, $ τὸ xpáτὸς τῆς τοῦ θεοὺ βασιλείας εἷς ἀρχὰς ἀντιχειμένας σχίζει, τίνα λοιπὸν συγγνώμην ἔχουσιν οἱ μετὰ τοσούτους τῆς ἀσεδείας ἐλέγχους ἔτι τῷ τοῦ Πονηροῦ, δι᾽ ὧν τε φρονοῦσι xai δι᾽ ὧν βιοῦσι͵ χαθυπηρετοῦντες θελήματι * xal τὸν μὲν Οἰχοδεσπότην τοῦ παντὸς Βεελζεδοὺλ χαλοῦντες, τὸν δὲ Βεελζεδοὺλ Θεὸν χρύφιον xai ἀῤῥητον, xal ἀγαθὸν, xal πατέρα, ἀλλ᾽ οὐχ ἄν εἴποιμι τὸ ἀθειότερον, ἀποφαίνοντες " χαὶ μηδὲ τὸν πρὸς τοὺς δυσφημοῦντας τῶν ᾿ἸΙουδχίων Δεσποτιχὸν ἐχτεθηπότες xal χαταπτήσοννες θρίαμGov, ὃν δι᾽ ἐκείνων οὐδὲν ἔλαττον, εἰ xal μὴ μᾶλλον κατὰ τῆς νῦν ἀποστασίας. Κοινὸν γὰρ αὐτοῖς τὸ θεομαχεῖν, εἰ xai νεανιχώτερον ὁ ἀποστάτης θρασύνεται προτείνων ἔλεγε * Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ &avτὴν μεριζομένη, οὐ συσταθήσεται. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ τῶν Ἰουδαίων ἀγνώμονες τὸν Πλάστην ὁρῶντες ἀπελαύνοντα xal ψυχῶν xai σωμάτων τὰ πάθη, τὸν Βεελζεδοὺλ ταῖς θεοσημείαις ἐπεφήμιζον, καὶ oi τῆς ἀποστασίας ὑπέρμαχοι τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν ἀναφέρουσι. Διὰ τοῦτο δικαίως τῇ αὐτῇ Δεσποτιχῇ φωνῇ καὶ τὸ θεομάχον ἀμφοῖν στηλιτεύοιτ᾽ ἄν. Καὶ γὰρ εἵπερ dj μία τοῦ παντο χράτορος ἀρχὴ διατέτμηται, οὐχ ἂν συσταίη τμηθεῖσα. ᾿Αλλ’ dj πρώτη τομὴ ὁδὸς χαθέσταται τοῦ xal εἰς μυρία διχιρεθῆναι, xal μηδεμίαν ἕδραν καὶ στάσιν μηχέτι δύνασθαι λαδεῖν. Ὥσπερ οὖν ἑκάτερος ἀλίσχεται θεομαχῶν, xai ὁ Ἰουδαῖος xai ὁ ἀποστάτης, ὁ μὲν τὰς θεοσημείας, ὁ δὲ τὰ δημίουρD γάματα τοῦ Θεοῦ διδοὺς τῷ Ἐχθρῷ, οὕτω κατ᾽ ἅμοιν χοινὴ xai ἀφυχτος ἡ ἀπόφασις ἢ Δεσποτιχή. ΙΔ΄. ᾿Αλλ’ ὦ ποῖ φέρεσθε, ἄνθρωποι 1 τί τὸν Δεσπότην ἀφέντες τὸν ὁμόδουλον, μᾶλλον δὲ δοῦλον xai ἀποστάτην, xai τῆς ὅλης ἡμῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπίθουλον φύσεως δημιουργὸν ξαυτοῖς ἐπιγράφετε ; τί τὸν ΠΠΙλάστην ἀθετοῦντες τῷ τὴν φθορὰν ἡμῶν ζητοῦντι καὶ σπουδάζοντι, οὐ τὴν τῆς ψυχῆς μόνον, ἀλλὰ xai τοῦ σώματος ἑαυτοὺς ἐγχειρίζετε : τί πρὸς τὸ φῶς ἐτυφλώθητε : τί δὲ τὸ σχότος τοῦ φωτὸς ἠλλάξασθε ; ι᾿Ἐκνήψατε τῆς μέθης * ἀνάστητε τοῦ

  
    121 CONTRA MANICHJEOS LIBER ΠῚ. 132 φψυχοφθόρου χάρου" ἀναλάδετε τῆς ἀπωλείας ἕαυ- A eripite vos perditioni. Quomodo vero fleri hoo τούς. Kai πῶς Bv γένοιτο τοῦτο; εἰ τῶν πράξεων, ἐν αἷς ἔχει τὸ κράτος ὁ ᾿Εχθρὸς, ἀποστροφὴν μελε-τήσοιτε, πρότερον πορνείαν, δι᾽ ἧς φθείρεται μὲν τὸ σῶμα, φθείρεται δὲ τὴν χαλεπωτέραν φθορὰν £ ψυχὴ, τὸ αὐτοδέσποτον διδοῦσα δουλεύειν τοῖς πάθεσιν" ἀδιχίαν, ἧς ἐπιχρατούσης οὔτε οἰχία, οὔτε πόλις, οὔτε βίος ὅλως ἀνθρώπινος διασώζεται. ἐπιορκίαν, τὴν βυθίζουσαν τὴν ψυχὴν εἰς καταφρόνησιν τοῦ Θεοῦ" μισαδεολφίαν, δι᾽ ἧς ὁ χοινὸς ὑδρίζεται πλάστης" ὁ γὰρ τὸ πλάσμα μισῶν δωρεὰν, τὴν εἰς τὸν ΠΙλάστην ὁιαδιδάζει παροινίαν. Μισήσατε ψευδολογίαν, συνιέντες, ὡς ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ ὁ διάδολός ἐστι. Μυσάχθητε συχοφαντίαν, ἥτις τῶν ἀνελπίστων χαχῶν πολλὰ xai ὁρᾶσθαι χατεπράξατο᾽ φύγετε τὴν μιαιφονίαν’ ἀπ᾽ B homicidium : ἀρχῆς γὰρ ὁ Ἐχθρὸς ἀνθρωποχτόνος Tv τὴν φιλαργυρίαν, εἰ μάτι ἄλλο, τὸν ᾿Ιούδαν ἐννοοῦντες" βδελύ-ξασθε χλοπὴν χαὶ δόλους χατὰ τοῦ πλησίον, χαὶ γάμων ἀλλοτρίων διαφθορὰς, xai τρυφὴν, xal ἀχολασίαν, xai μέθην τῆς πολιτείας ὑμῶν ἐχχαθάρατε" τούτοις γὰρ συνεισέρχεται. τούτοις ἥδεται ὁ Ἐχθρός. Ἐν τούτοις λαμδάνει τὴν ἰσχὺν χαταδουλῶσαι μὲν τὸ φρόνημα ὑμῶν, xal διαστῆσαι τοῦ δημιουργήσαντος Θεοῦ, πεῖσαι δὲ πλάσματα, χαὶ εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι αὐτοῦ: ἂν τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν τε εἰρημένων xai τῶν παραπλησίων ἀποστῆτε, xai αὐτὸς ἀφίσταται ἀφ᾽ ὑμῶν, οὐχ ἔχων οἷς ἑδρασθῇ, χαὶ οἷς ἐπανχπαύσηται ἐν ὑμῖν. Καὶ τότε ὑμῖν ἡ θεία χάρις ἐπιλάμψασα ἐναυγάσει πλάστην ἐπιγιγνώσχεῖν καὶ δημιουργὸν, οὐ τὸν ἐπίδουλον ἐχθρὸν, ἀλλὰ τὸν ἀγαθὸν καὶ φίλάνθρωπον Θεὸν, ἐν ᾧ ἐκτίσθη τὰ ὁρατὰ χτὶ τὰ ἀόρατα, ἀρχαὶ, xai θρόνοι, xai ἐξουσίαι καὶ δυνάμεις, χαὶ ὁ παρὼν σύμπας χαὶ ὁρώμενος χότμος. Καὶ γὰρ δι᾽ αὐτοῦ πάντα γέγονε, κἂν ἣ ἀποστασία, προκαταλαδοῦσα τῆς ψυχῆς τὰ ὄμματα, τὸν δημιουργὸν βλέπειν οὐ δίδωσιν. Ἕως δ᾽ ἂν τοῖς τοῦ Πονηροῦ χαθυπηρετῆτε θελήμασιν, xal τῷ βορδόρῳ τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν σὺναναφύρησθε, xai ἀντὶ τῶν σωτηρίων πόνων τῇ ψυχοφθόρῳ ῥᾳστώνῃ συναναστρέφησθε, οὐμενοῦν οὐχ ἂν ὑμῖν ἡ θεία xal οὐράνιος ἐναστράψῃ αἴγλη οὐδὲ ἐχστήσηται τοῦ χράτόους τῶν ψυχῶν ὑμῶν xal τῶν λογισμῶν ὁ Ἐχθρὸς, τοῖς ἔργοις ἔχων δεδουλωμένους. Πλὴν ἔτι ταῖς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαρτυρίαις ὁδηγεῖν D μᾶς πρὸς τὸ φῶς τῆς εὐσεδείας xai τὴν &moctaslav ἐλέγχειν, οὐμενοῦν οὐχ ἂν τὸν ὄχνον τῆς ἐπιμελείας προελοίμεθα. ΛΟΓῸΣ T". Α΄. Καί μοι τὰς ἀχοὰς ἀδεχάστους, χαὶ μηδὲν λῆμμα (1) τοῦ Πονηροῦ φερούσας ἀναπετάσατε, xai συνδιασχοπεῖτέ μοι τῶν τὴν Παλαιὰν Νομοθεσίαν potest? si ab actionibus illis, in quibus hostis vis posita est, avertere vos laboretis : et primum quidem a scortatione, per quam perditur corpus, multoque magis anima, ἃ qua libertatem habetis indulgendi affectibus ; tum ab injustitia, qua dominante nec domus, nec civitas, nec vita hominis omnino conservatur ; a perjurio, quod animam in contemptionem Dei precipitem agit : ab odio proximi, per quod communis Creator injuria afficitur : qui enim creaturam sine causa odit, impotentiam suam in ipsum conditorem transfert. Odio porro habeatis mendacium, cogitantes mendacii patrem esse diabolum ; aversemini fraudulentiam, que mala etiam non sperata conciliavit; fugite hostis enim ab initio homicida erat; avaritiam item, Judam, nisi aliud quidquam, recogitantes; exsecremini furtum οἱ dolos contra proximum, itemque adulterium, et luxum et incontinentiam, et temulentiam ἃ vitm vestre rationibus alienam habeatis. His enim consuescit, his delectatur hostis; in his facultatem accipit mentes vestras sibi subjiciendi,et avertendi & Deo conditore, persuadendique creaturis, ut sue eL sint et appellentur : si vero ab operibus ejus tum commemoratis tum illorum similibus &bsiinealis, etiam ipse abstinebit ἃ vobis, non babens quidquam, in quo innitatur et acquiescat. Tunc vero divina gratia affulgens illuminabil vos, ut conditorem et opificem agnoscatis, non inimicum illum insidiatorem, sed bonum illum et hominum amicum Deum, per quem creata sunt omnia, visibilia et invisibilia, magistratus, el throni, et potestates, et virtutes, et presens omnis ac visibilis mundus. Per ipsum enim omnia facta sunt, quamvis defectio illa, mentis oculos fascinans, conditorem videre non patiatur. Quoad enim Mali voluntati obsecundatis, et sordibus turpium voluptatum maculamini, et pro salutaribus laboribus delicias anime noxias sectamini, nunquam certe divinus et coelestis splendor vos illustraverit, neque potestatem in animas et mentes vestras amiserit hostis, quas scilicet per actiones sibi subjectas habet. Interim nequaquam, posthabita industria, testimoniis Spiritus sancli vos ad lucem pietatis ducere, et. defectionem — confutare pigrabimur. SERMO III. I. Aperite mihi, o mei, aures castas, et que nullum Mali dogma ferunt, mecumque considerate injurias jn Deum sententias eorum qui Vetus TesVARLE LECTIONES ET NOTE. (11) Ajspa. Vox dialectiois familiaris eat, qua ropositiones argumenti a conclusione distinguunt. Uni itidem per sumptionem vertunt, preeunte Cicerone, Hb. n, De divinatione : Sed demus ibi duas τείας sum es, et p paca appellant dialectici. Confer iogenem pel um De vitis philosophorum, lib. i, 8 107, et adde Ezechielis Spanhemii Notas ad Aristophanis Nubes, v. 456. Apud Stoicos idem est λῆμμα quod alias dicitur πρότασις. Lege JEgid. Menagium, ad Laert. vii, 73. Ego in versione voci ampliorem subjeoi notionem, quam scilicet scriptoris mens subjicere ipsi videbatur.

  
    123 PHOTII PATRIARCHJE CP. 124 tamentum calumniantur. Quod sienim illud a Malo A ἐνυδριζόντων τοῦ φρονήματος τὸ ἀντίθεον (12). E? est, quomodo illius codicem is, qui ad destruendum Malum venit, recipere sustinuit, et multis sudientibus legere ea que de se prenuntiata erant, neque legere solum, sed et testari, ac dicere : Hc nunc impleta sunt in auribus veslris ; ac. preterea. an"um ilum, qui est periodus temporum, sicut tempus est mensura motus sensibilis, ut acceptum Deo predicare 18, Quomodo vero etiam in parabola de Lazaro et divite optimus et hominum amantissimus Dominus noster Mosen et prophetas salutaris conversionis et poenitentie magistros appellat ? Habent enim, inquiens, Mosen et prophetas : audiant illos *, Nunquid enim is qui in communem hominum salutem nostram naturam suscepit, doctrine qx» ἐστιν αὕτη τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἠνέσχετο λαθεῖν τὸ βιόλίον ταὐτῆς, ὁ τὸν Πονηρὸν καθελεῖν παράγεγονώς ; xal εἰς πολλῶν ἀναγνῶναι ἀχοὰς, δι᾽ ὧν προεκηρύττετο τά περὶ ἑαυτοῦ, χαὶ οὐχ ἀναγνῶναι μόνον, ἀλλὰ καὶ διαμαρτύρασθαι, ὅτι Ταῦτα νῦν πεπλήρωται ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν’ xal τὸν ἐνιαυτὸν, ὅς ἔστι περίοδος χρόνων (43), ὁ δὲ χρόνος μέτρον κινήσειως ἀϊσθητῆς, τοῦτον ἀναχηρύξαι δεκχτὸν Koplp ; Πῶς δὲ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Λαζάρου xai τοῦ πλουσίου παραδολῇ ὁ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθὸς ἡμῶν Δεσπότης Μωσέα χαὶ τοὺς προφήτας τῆς σωτηρίου ἐπιστροφῆς xai μεταμελείας διδασκάλους ἀποχαλεῖ; Ἔχουσι γὰρ, φησὶ, Μωσέχ xal τοὺς προφήτας" ἀχουσάτωταν αὐτῶν. ἾΑρα γὰρ ὁ ἐπὶ κοινῇ τοῦ sus initiatos, el ab errore liberatos, ad servos et B γένους (11) σωτηρίᾳ τὴν ἡμῶν φύσιν ἀναλαδὼν τοὺς ministros hostis amandarit, ut salutie fiant compoteg? Quis creatura Dei exsistens, vereet serio huno tante insanie gradum admittat ? Porro si veteris instrumenti auctor Malus est, quomodo veritatis fons precipit : Serutamini Scripturas, quia in illis invenietis vitam s&lernam 80 ? Ubi enim est vita elerna, in quibus aculeus peccati dominatur ? Ubi vita eterna, in quibus homicida leges fert, el precipit ? Talia acilicet lingua Deo inimica proferre audet. Si preterea velus testamentum 8 Malo est, quomodo Veritas ipsa ait : Si crederetis Mosi, crederetis δἰ mihi : de me enim is. scripsit ,. Non gane ait : Si in nonnullis crederetis Mosi, sed simpliciter ipsum vt fide dignum renuntiat. Quomodo vero iterum adversus eos, qui circa dissolutionem C conjugii suspensos se gerebant, atque in patrocinium perturbationis sue ad Mosen provocabant, suscepta strenue Legislatoris causa ait : Moses ob duriliem cordis vestri permisit vobis dimiltere uxores. Ab initio vero non erat ila ?, Unde autem id probat ? Qui enim fecit eos, inquit, marem et feminam fecit 8. ltaque ea, que Servator in Evangeliis de conjugio sanxit, ab illo proficisci ait qui creaturis suis et operibus leges flxerit, et Mosen testatur non contempsisse leges in creatione latas, sed ex certis circumstantiis de postulatis ejus aliquid rernisisse. Legi enim creationis ab initio facte mea, inquit, lex concordat, solutio vero conjugii a dispensatione ét dispositione Mosis pendet. Ob duritiem 7 Luc. iv, 21. "*ibid. 19. — "* Luc. xvi, 29. δὲ ibid. 9. μυσταγωγουμένους παρ᾽ αὐτοῦ, xai τῆς πλάνης ἀπαλλαττομένους, εἰς τοὺς θεράποντας xal ὑπηρέτας ἀνέπεμπε τοῦ Ἐχθροῦ, καὶ τότε σωτηρίας τυχεῖν ; Καὶ τίς ἂν ἀνάσχοιτο πλάσμα Θεοῦ ὑπάρχων ἀληθῶς τῆς τοσαύτης ἀπονοίας τὴν ὑπερδολήν ; Ηάλιν δὲ, εἰ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης νομοθέτης ὁ Ἠονηρὸς, πῶς λέγει τῆς ἀγαθότητος 7| πηγή᾽ ᾿Ερευνᾶτε (15) τὰς Γραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς εὐρήσετε ζωὴν αἴώνιον : Moo γὰρ ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἐν οἷς τὸ χέντρον τῆς ἁμαρτίας πολιτεύεται ; ποῦ jj αἰώνιος ζωὴ, ἐν οἷς ὁ ἀνθρωποχτόνος νομοθετεῖ, καὶ παραχελεύεται ; τοῦτο γὰρ ἣ θεομάχος γλῶσσα θρασύνεται, Χωρις δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ ἡ Παλαιὰ τοῦ Πονηροῦ' πῶς ᾿Αλύθεια λέγει. Εἰ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν; Οὐκ simev: Εἰ iv τισιν ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτοῦ τὸ ἀξιόπιστον ἀνεχήρυξε. Πῶς δὲ πάλιν πρὸς τοὺς χεχηνότας περὶ τὴν διάλυσιν τῶν γάμων xal τὸν Μωσῆν εἰς συνηγορίαν τοῦ πάθους προδαλλομένους λαμπρῶς ὑπερμαχῶν τοῦ νομοθέτου φησὶν, ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σχληροχαρδίανν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖχας, ᾿Απ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως Καὶ πόθεν τὴν ἀπόδειξιν προάγει; Ὃ γὰρ ποιήσας αὐτοὺς, φησὶν, ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς: ὥστε ἅπερ ἐνομοθέτει ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συζυγίας, kx τοῦ θεμένου ἐν τοῖς αὐτοῦ πλάσμασι χαὶ ποιήμασι τοὺς φύσει νόμους προελθεῖν ἐδήλου xal τὸν Μωσὴν οὐ χαταφρονητὴν τῶν διὰ τῆς πλάσεως δεδομένων νόμων, ἀλλ᾽ ix πε80 Joan. v. 39. 81 ibid. 46. ὃΣ Matth. xix, 8. VARIA LECTIONES ET NOTE. (12) Ex limine hoo sermonis patere videtur eum ἢ δραμόντος. ro concione habitum fuisse ad audientes, quos sciicel hio ad attentionem iis verbis excitat, que ad legentes non :&que bene accommodari possunt. HuJue rei vestigia et infra occurrent, quemadmodum et in (ine bujus libelli diserte mentio fit τῆς ὁμιλίας. Et parum abest, quin idem de superiori libello asseram, cujus extrema verba, qua etiam continuationem bujus commentationis sperare jubent,concionis sacre babitum satis luculente sistunt. (13). Περίοδος χρόνων. Plenius et disertius annum definit Pollux, l. Liv : ᾿Ενιαυτὸς, ἔτος, δωδεκάμηνος χρόνος ἡλίου περίοδος περιελθόντος ἐξ ὡρῶν εἰς ὥοας τοῦ θεοῦ, κύκλον τοῦ ἀστέρος περι(14) Γένος, hominum. Ita vertendum esse supra robavi in notis ad lib. 1 Photii, p. 139 (supra col. 3, not. 86). (15) Ἐρευνᾶτε, Imperandi itaque notione aecepit verbum hoc Photius, quemadmodum et veterum Ecclesie Grece doctorum plerique omnes, quorum loca cumulate attulit Jo. Caspar Suicerus in Thesauro ecclesiastico, tom. I, p, 1210. Ex recentioribus Erasmus Schmidius in Animadversionibus ad. N. T. super hunc locum indicandi notionem preferendam studiose contendit, paucos nactus approbatores. Vide que olim in hanc rem soripsi ad Casauboniana, p. 207. Sed de hoc loco alias.:

  
    CONTRA MANICHJEOS LIBER III. 126 ριστάσεως τὸ ἐχείνων ἠρεμεῖν ὑπενδιδόντα δικαίω- A enim cordis vestri, inquit, scripsit ista Moses. Inμα (16). Τῷ γὰρ νόμῳ τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς διαπλέσεως, φησὶν, ὁ ἐμὸς συμφθέγγεται νόμος. Τὸ δὲ διέσιον τῆς συζυγίας, συγχαταδάσεώς ἐστι xal οἰχονομίας (17) Μωσαϊκῆς. Πρὸς γὰρ τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, φησὶν, ἔγραψε Μωσῆς. Τῆς δὲ συναφείας τὸ ἀδιάλυtov, ὅπερ ἐγὼ νομοθετῶ xai ὁ πλάσας ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον διὰ τῆς χατὰ τὸ σῶμα διαφόρου διαπλάσιῶς, ti αὐτά μοι τοῖς ἔργοις προεῖπε xzl προδιὡρίσατο. Διὸ ἐπάγει " ᾽ν τούτῳ χαταλείψει ἄνθρωπὸς τὸν πατέρα, xal προσχολληθήσεται τῇ ἰδίᾳ Ὑυναιχὶ, xat ἔσονται οἱ δύο sl; capxa μίαν, ἵνα δὲ σαφέστερον μάθῃς, τίς ὁ διαπλάσας οὕτω τὰ σώμετα, αὐτὸς εἰσάγων τὸν ζεύξαντα συνεισάγει καὶ τὸν Πλάστην. Φησίν γάρ᾽ Ὃ οὖν ὁ Θεὸς ἔζευξεν, dissolubilem vero conjugii nexum, quem ego ρΓδ8cipio, et is qui hominem ab initio condidit, per diversam quod ad corpus oreationem opere ipso idem mecum ante edixit, et constituit. Ideo addit : In hoc relinquet. homo patrem et matrem, et adhzrebit propriw uxori, erunique duo illi in carnem unam **.» Ut vero rectius intelligas, quis sit, qui ita formarit corpora, ipse et eum qui conjunxit, et qui condidit, eadem opera appellat. Ait enim : Quod itaque Deus conjunzil, homo ne separet 85, Testatur Servator, quod diversitas forme viri et femine a Deo, qui super omnía est, profecta sit, quodque conjunctionem illam indissolubilem conservare oporteat, Mosaica vero doctrina ad duritiem cordis ἄνθρωπος μὴ χωρίζέτω. Μαρτυρῶν ὁ Σωτὴρ, ὅτι B eorum, qui legi obnoxii erant, tanquam ad circumxai) χατὰ σχῆμα διαφορὰ τυῦ πλάσματος (18) ἀνδρὸς τε xai γυναικὸς, Θεοῦ τε τοῦ ἐπὶ πάντων ἐστὶ δημιούργημα, καὶ ὅτι συντηρεῖν ὀφείλει τὸ ἀδιάλυτον stantiam seu conditionem respexerit, quss de amplissimo legis, ia creatione silentio preterite, postulato aliquid detraheret. εἰς συνάφειαν. Kal ὅτι ἡ Μωσαϊχὴ εἰσήγησις τὴν σχληροχαρδίαν τῶν νομοθετουμένων περίστασιν εἶχε καϑέλχουσαν εἰς ἐλάττωσιν τοῦ χατὰ τὴν πλάσιν σεσιγημένου νόμου τὸ ἀξίωμα. Β΄. Ἑτέρῳ δὲ λόγῳ εἰ πονηρᾶς ἦν ἀρχῆς ἡ ΠαÀeati, πῶς ὁ τὴν χάριν συνάπτων τῷ νόμῳ Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν λέγει ^ Πολλοὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, xai οὐχ εἶδον ; Πῶς γὰρ ἠθέλησαν ἰδεῖν οἱ τοῦ Πονηροῦ τὰ τοῦ ᾿Αγαθοῦ ; ἣ γὰρ ἐπιθυμία τοῦ ᾿Αγαθοῦ ὁρμῆς ἀγαθῆς βλάστημά ἐστι. Kal πάλιν πῶς λέγει ᾿ ᾿Αὐραὰμ εἶδε τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, χαὶ ἠγαλλιάσατο; Ποῦ γὰρ ἀχόλουθον, ποὺ δὲ δυνατὸν, τὸν τῆς Παλαιᾶς Διαθέχης ἄνθρωπον εἴς τοσοῦτον ὕψος ἀναχθῆναι θεωρίας χαὶ δυνάμεως, ὥστε ἰδεῖν τὶν ἡμέραν τῆς ἐπιδημίας (19) τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, καὶ ἀγαλλιάσασθαι ; μάλιστά γε τοῦ θεσπεσίου Yiz53oo δισμαρτυρομένου χαὶ λέγοντος (20) ὅτι τὸ χατὰ Χριστὸν μυστήριον, xal ἡ παρουσία τοῦ Σωτῆρος ἔλαθε τὰς ἀρχὰς xa! τὰς ἐξουσίας τοῦ χόσμου, xal τὸν χοσμοχράτορα. Εἰ οὖν xal αὐτὸν τὸν χοσμοχράτορα τὸ μυστήριον ἔλαθε, πόθεν αὐτοῦ οἱ θεράποντες τοῦτο προεῖπον xal προεθεάσαντο; Σὺ δὲ λυι καὶ τὸ περιφανέστερον ἕνι τὴν ἀσέδειαν ἐλέγχον Il. Ut vero ad alia transeamus, si mali principii vetus testamentum fuit, quomodo, qui gratiam cum lege conjunxit, Christus, Servator noster, ail: Multi justi. desiderarunt. videre que videtis, sed son viderunt *5. Quomodo enim progenies Mali voluit videre, qua sunt Boni? Cupiditas enim Boni ab impetu bono proficiscitur. Quomodo idem alibi dicit: Abraham vidit diem meum, et exsultavit *. Quienim consequi, et qui fleri potest, ut homo Veteris Testamenti ad eam visionis dignitatem perveniat, ut diem nativitatis boni Dei conspiciat et letetur? precipue cum divinus Paulus testetur οἱ dicat, quod mysterium Christi et adventus Servatoris potestates et principatus mundi, ipsumque mundi dominum latuerit. Quod si igitur et ipsum mundi dominum mysterium illud latuit, unde servi ejus id viderunt ante et perspexerunt? Tu vero audi et aliam eamque luculentiorem impietatis confutationem.Quando enim inoredula δὲ male sedula Sadduceorum δὲ Gen. τι, 24 ; Matth. xix, 5. ** Matth. xix, 6. *5 Matth. xu, 17. 57 Joan. vii, 56. VARLE LECTIONES ET NOTE. NU) Διχαίωμα, postulata. Ita. vocem istam h. l. dendam censui, quee alioquin in Novo Federe in ἢ scriptoribus ecclesiasticis, πολύσημος est. Videeam in rem Jac. Capellum in Observationibus sacris, P. 190; Jac Altingium, tom. V. Opp., p. 303; et ac. Guffetum in Commeníario suo lingugm Hebr. . 882, Διχαϊώματα πολέμου de legibus seu juribus li profani scriptores dicunt. Vide Valesium, ad Notas Maussaci, p. 273. (17) Θ:κονομίας. Vocis hujus significatus egregie, δὲ solet, evolvit Thomas Gatakerus, in Notis ad Marcum Antoninum, lib. x1, 8 15. Vide et Jo. Casp. Suiceri Thesaurum ecclesiast. suo loco, οἱ Observaleones sacras, pag. 95 seq. Dionys. Petavium in Dog matibus theologicis, de incarnatione, n, n. 1,et De Trinilate, p. 112; neo. non Isaacum Casaubonum, ad Epist. r. Nysseni, p. 090 seq. novissime autem Georg. Hichesium, in Prefatione ad Jo. Ernesti Grabii seriptum umum Some instances of the defautis and omissions in M. Whistons Collection of testimonies, p. 33, seq. (18) Διαφορὰ τοῦ πλάσματος. Hoo igitur sexus diversitas instar symbolic! przcepti fuisse videtur Photio, ex quo veteres indissolubilem conjugii nexum, quem Christus diserte ursit, tanquam oreatoris institutis conformem, discere potuerint. (19) Ἐπιδημίας. Fa voce scriptores ecclesiastici utuntur ad Christi, Domini nostri, adventum in carnem significandum. Vide loca ejusmodi apud Suicerum in Thesauro eccles. suo loco. Videntur au. tem illi eau mutuam sumpsisse a profanis gentíilium scriptoribus, qui adventum deorum suorum, quem in urbes, ipsis acceptaa, fieri consuevisse credebant, eadem exprimebant voce. Vide Henr. Valesii Notas ad Eusebii Histor. ecclesiast. p. 185. (20) Λέγοντος. Alludere videtur ad locum Pauli., jn Epist. ad Ephes. i, 9, 10; eto. his similes, Rom. xvi, 25 ; i, Tim. 1, 9, 18; ubi tamen diserte mali demonis, hoe. mysterium ignorantis, non fit mentio, quamvis ratione sensus subintelligi possit.

  
    121 PHOTII PATRIARCH/JE CP. 148 factio septem finxit fratres, eorumque singulis suc- Α ἄκουε. Ἡνίκα γὰρ τὸ Σαδδουκαίων ἄπιστόν τε χαὶ cessu temporis unam eamdemque uxorem tribuit, atque hoc figmento suo corporum resurrectionem avertere conata est, Serrvator illis insolubile, quod in commento suo esse opinabsntur, opponentibus, querentibusque, cujusnam ex septem istis futura sit uxor, primum quidem exprobravit tanquam Boripturas ignorantibus 53, At quomodo animadrersio in eos cadit qui ignorant que Mali sunt? At ille ex ignoratione Scripturarum aliud idque gravius ipsis impingit probrum, quod ecilicet nec potentiam Dei norint. Hinc mysterium resurrectionis clarius expositurus : [n resurrectione enim, inquit, neque uxores ducunt, neque elocantur, sed ut angeli Dei in celo sunt 39. Imo imprudentiam hanc adhuc περίεργον ἑπτὰ μὲν ἔπλαττεν ἀδελφοὺς, μίαν δὲ ταὶ τὴν αὐτὴν παοὰ μέρος ἥρμοζον αὐτοῖς γυναῖκα, χαὶ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἀναιρεῖν τῷ πλάσματι διεμηχανῶντο, ὁ Σωτὴρ διαπυνθανομένοις αὖ» τοῖς τὸ διὰ τοῦ πλάσματος, ὡς ἐνόμιζον, ἄπορον, χαὶ τίνος ἔσται τῶν ἑπτὰ γυνὴ, ἀπαιτοῦσιν, πρῶτον μὲν ἐπετίμησεν αὐτοῖς τῆς πλάνης ὡς τὰς Γραφὰς εὐχ εἰδόσι. Καίτοι τις ἐπιτίμησις τοῖς ἀγνοοῦσι τὰ τοῦ Πονηροῦ : “0 δὲ προστίθησιν ἐκ τῆς ἀγνοίας τῶν Γραφῶν, ἕτερον αὐτοῖς ὀνειδισμὸν χαλεπώτερον, μηδὲ τὴν δύναμιν αὐτοὺς εἰδέναι τοῦ Θεοῦ. Εἶτα τρανότερον τὸ τῆς ἀναστάσεως ἀναπτύσσων μυστήριον * "Ev γὰρ τῇ ἀναστάσει, φησὶν, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγfortius efflcaciusque castigaturus, et partim gratie B γελοι τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσιν. Ἔτι δὲ σφοδρόac legia concordem harmoniam expositurus iisdem vero, 80 eadem opera recentibus adversariis plagas ex lege Mosaica inflicturus : Nonne legistis, inquit, quod a Deo dictum est : Ego sum Deus Abrahami, et Deus Isaaci, et Deus Jacobi 39. Quo ipso diserte ostendit, quod Abraham et Isaao et Jacob eterne vite heeredes sint, et quod Deus eternus, ac resurrectionis auctor, el, qui binc pendet, fructus largitor illorum sit Deus. Adjungit vero in sequentibus hec : Non itaque Deus mortuorum Deus est, sed. viventium *!. Atque bec monuit, ut omnem impiorum hominum pretextum eluderet. Neque etiam omisit commemorare, ubi ista scripta exstent, sed per sanctum Marcumexclamat, in libro Mosis Deum hec ad ipsum dixisse ?*, Quod si igitur Deus Deus mortuorum non est, sed potius apud eum vivit Abraham, vivit Isaac, vivit Jacob, omnesque, qui eamdem vivendi rationem sectati sunt, similesque sunt angelis Dei in ccelo, quomodo a malo principio, ceu impii isti nugantur, orti dicentur illi, qui ad veteris testamenti prescripta se composuerunt ? III. Adhnoc vero magis refelli potest apostatarum sententia, quandoquidem Servator eos, qui celum ingredi cupiant, ad studium per angustam portam introeundi exhortatus, vicissim negligentes hujus ἢ mandati, tanquam operarios incurie illuc ahlegat, ubi sit fletus et stridor dentium. Cumque undiquaque colligeret, qui se studiosos precepli in regno suo prestiterint, iisque locum ia eo assignaret, (adverte, o homo, mentem !), Abrahamo, et Isaaco, et Jacobo primum vindicat. Ait enim : Si audire no*5 Matth. xri, 29. τερόν τε xxl ἰσχυρότερον διελέγχων τὴν ἄνοιαν, xal ἅμα μὲν τῆς χάριτος xal τοῦ νόμου τὴν σύμφωνον (21) ἀλληλουχίαν τρχανολογῶν, ἅμα δὲ xai πληγὴν (22) αὐτοῖς διὰ τῆς Μωσαΐχης νομοθεσίας xaθιεὶς, xxl δι᾽ ἐχείνων τοῖς νῦν ἀποστάταις, Οὐχ ἀνέγνωτε, φησὶ, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ " ’᾿Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς ᾿Αὐραὰμ, xai ὁ θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχώδ. δειχνύς τε ἐναργῶς διὰ τούτων ὅτι ᾿Αὐραὰμ xai Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ τῆς αἰωνίου ζωῆς χληρονόμοι, xai ὅτι Θεὸς αἱώνιος, xai τῆς ἀναστάgite εἰσηγητῆς, xai τῆς ἐκεῖθεν ἀπολαύσεως δοτὴρ ὁ τούτων Θεός. Συνάπτει δὲ καὶ χατὰ συνέχειαν " Οὐχ ἔστιν οὖν ὁ Θεὸς θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Καὶ ταῦτα εἶπεν, ἵνα πᾶσαν τῶν δυσσεδῶν περιχόψῃ πρόφασιν. Οὐδὲ, ἔνθα γέγραπται, ταραλέλοιπεν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἱεροῦ ἀναχράζει Μάρχου, ὡς ἐν τῇ βίὄλῳ Μωσίως ὁ θεὸς ταῦτα εἴρηχε πρὸς αὐτόν, Εἰ οὖν ὁ θεὸς Θεὸς μὲν νεχρῶν οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ ζῆ μὲν παρ᾽ ἀὐτῷ 'A6oaxu, ζῇ δὲ ᾿Ισαὰχ, ζῇ δὲ Ἰαχὼδ, χαὶ πάντες ὅσοι τὴν αὐτῶν ἐζήλωσαν πολιτείαν, καὶ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ, πῶς πονηρᾶς ἀοχῆς, ὡς ἣ πονηρία φησὶν, οἱ κατὰ τὴν παλαιὰν βεδιωχότες πολιτείαν ; Γ΄. Ἕτι δὲ μᾶλλον διελέγχοιτο ἂν τῆς ἀποστασίας τὸ φρόνημα, ἐπειδὰν τοὺς βουλομένους τυχεῖν τῆς εἰσόδου τῶν οὐρανῶν παραχελευόμενος ὁ Σωτὴρ bi τῆς στενῆς πύλης ἀγωνίζεσθαι εἰσελθεῖν, τοὺς μὲν ἐῤῥᾳθυμηκότας περὶ τὴν ἐντολὴν, ὡς τῆς ἀκηδίας (23) ἐργάτας, ἔνθα ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων ἀποπέμπει. Εἰσάγει δὲ, πανταχόθεν συνάγων τοὺς σπουδάσαντας περὶ τὴν ἐντολὴν, ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, χαὶ τούτους ἀναχλίνων ἐν αὐτῇ (ἐπίστησον, ἄνθρωπε, τὸν νοῦν [) τὸν ᾿Αὐραὰμ xai ᾿Ισαὰχ, καὶ *" jbid. 30. **ibid. 31, 32, 94 ibid. 5 Marc. σιι, 26. VARLE& LECTIONES ET NOTAE. (21) Τὴν σύμφονων. Ita lego pro συμφωνίαν, quod erat in ms. Atque id quidem locum tueri poterat, si particulam xai inter utramque vocem excidisse statuas. Sed placet prius. (22) ΠΠληγήν. Καθιέναι πληγήν, mque recte dicitur, quam χαταφέρειν πληγήν, qua phrasi usus est Plutarchus, lib. i, De fortuna Alexandri, observante Henrico Stephano in Thesauro lingus, quemadmodum etiam χαθιέναι λόχον pro submittere insidias, dixerunt alii. (23) ᾿Αχηδίας. Videri poterat legendum ἀδικίας. Heo enim Christi phrasis est Luce xit, 27. Ao preterea ex veterum ratione pronuntiandi ἡ per t fleri facile poterat, ut ἀδικίας pro ἀχηδίας 8 librario scriberetur. Sed tuendam tamen oodicis leotionem existimo, quia de negligentibus et incuriosis hominibus hio sermo est.

  
    129 CONTRA MANICH/&OS LIBER III. 130 “ὧδ xai τοὺς προφήτας προαναχλίνει. Λέγει váp* A litis, (quid flet?) ubi videritis, et Abrahamum, et p» μὴ βούλησθε dxojewv: ὅταν ὄψησθε ᾿Αὐραάμ «αἱ Ἰταὰχ καὶ Ἰακὼδ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐχύχλλομένοτς ἔξω ; ταὶ τίνες οἱ ἐχδαλλόμενοι ἔξω, ἢ δηλονότι ὅσοι χατὰ μίμησιν τοῦ ᾿Αδοαὰμ xal ᾿Ισαὰχ καὶ 'laxo6, xai τῶν προφητῶν οὐχ ἐπολιτεύσαντο ; Εἰ δὲ ὅσοι τὸν ον αὐτῶν xxi τὴν εὐσέδειχν οὐχ ἐζήλωσαν, τῇς ἱλείας ἐχδάλλονται τοῦ Θεοῦ, καὶ εἷς τὸν xÀaoἡμὸν χαὶ βρυγμὸν τῶν ὀδόντων ἀποῤῥίπτονται, τίς ἂν ἀντάξιος εὑρεθείη τιμωρία τοῖς ἐπὶ τοσοῦτον ἐξοιστρήσασι μανίας ; Ὦ στομάτων ἀπυλώτων χαὶ τῷ πατρὶ τοῦ ψεύδους ἑτοίμως ὑπηρετουμένων, ὡς xi λῃστὰς xai χλέπτας xai τοῦ Πονηροῦ πλάsurez, χαὶ ὑπηρέτας πολμᾷν ἐνυδρίζειν ! Ol δὲ μηδὲ μέχρι τούτου τὴν λύσσαν ἱστῶντες, ἀλλὰ xai τὸν χαριζόμενον ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωὴν, χαὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅς ἐστι Θεὸς ᾿Αὔραὰμ καὶ ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχωδ, Θεὸς ζώντων xal οὐ νεχρῶν, πονηρὰν ἀρχὶν καὶ πονηρῶν ἔργων δημιουργὸν Dua μοῦντες, τὰ ὡς ἀληθῶς τοῦ Πονηροῦ πλάσματα ἄρ᾽ οὐχὶ τὴν διὰ πυρὸς χαὶ τοῦ σχότους ἡτοιμασμένην τῷ διαδόλῳ ποίνὴν διαπαντὸς εἰσπραττόμενοι οὐχ ἐλάτtva τῆς τόλμης τίσουσι δικην ; Οὐδὲ τὸ χάσμα δὲ τὸ μεταξὺ τοῦ πλουσίου xal τοῦ Λαζάρου πεφρίχασιν, ὃ ἃ [πο] τειχίζει μὲν τοὺς μετὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ εὐφραινομένους, ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς βασάνοις χολαζομένων. ᾿Αλλ’ οἴμοι | κἂν μὴ (24) νῦν τὴν αἴσθησιν τὴς τιμωρίας οὐκ ἔχοντες τὴν ἀπειλὴν τοῦ Σωτῆρος οὐ τεθήκασι, τότε δέ, τότε πείρᾳ τὸ πιχρὸν τῆς βασάνου μαθόντες, κἂν οὐδὲν χέρδος εὑρήσουσιν, πολλὴν xal C μακρὰν xai ἀτελεύτητον ἑχυτῶν ποιήσοντα: τὴν χατάγνωσιν! Μάλιστα γὰρ ἐπειδὰν τὸν ᾿Αδραὰμ, χατὰ τὴν τοῦ πλουσίου παρχδολὴν, εἰς ἐπικουρίαν χαλοῦντες, ὃν ἐχλεύαζον, ἐλεοῦντα οὐλ εὑρήτουσιν (25). Εἰ γὰρ ὁ εἰς τὸν λάζαρην παροινήσας τῶν ᾿Αδραμιχίων κόλπων φοδερῷ χάτματι ὑπερορίζεται, χαὶ τῷ ἀχοιμήτῳ πυρὶ τὴν δίχην τῆς ἀφιλανθρῶπου penne ἀπαιτεῖται: χαὶ τῆς μαχαρίας ἐχείνης εὖφροθύνης xal ἀναπαύσεως γλίχεται μὲν, ἀπεί)γεtn δὲ, χαὶ φλέγεται μὲν τὴν γλῶσσαν, ὀδυνᾶται δὲ πιχρὰς ὀδύνας" xal τότε τῆς παροινίας οὔσης, ὅτι μὴ μετέδωχς τῷ ὁμοφυεῖ συμπαθείας, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι χλεύην ἔπένεγχεν, ἢ δυσφημῶν ὥφθη πῶς οὐχ ἂν πολλαπλασίως καταφλεχθείη xai τὸ στόμα xai i ηλῶσσα, χαὶ τὰ σπλάγχνα πάντα, τῶν τοιαύτην χαταχεόντων παροινίαν τοῦ 'AÓpaàg, xal δι’ αὐτοῦ πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπότην χαὶ Δημιουργὸν τὴν θεομιχίαν παραπεμπόντων ; Eo δέ μοι συνέπου τοῖς ἐφεξῆς xat συνεπισχόπει. 4. Ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ μεγαλαυχοῦν τῶν Ἰουδαίων xai μιαιφόνον καὶ ἄπιστον στηλιτεύων, χαὶ ἀναξίους χρίνων γονῆς τῆς ᾿Αὐραμιαίας, x&v ἰχεῖθεν αὐτοῖς χατήει τὸ φῦναι, Εἰ τέχνα dits, φησὶ, τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ἐποιεῖτε ἂν τὰ ἔργα τοῦ δ Joan. virt, 39. Isa3cum, et Jacobum, et omnes prophetas in regno Dei, vos vero foras ejectos? Qui vero sunt ejecti illi, nisi isti, qui ad exemplum Abrahami et Isaaci et Jacobi vitam non composuerunt ? Quod si vero e regno Dei expellendi sunt, et ad fletum atque stridorem dentium amandandi, qui vitam pietatemque eorum imitatione non expresserunt, que tandem pona statuenda est digna illis, qui eo insanie processerunt? O effrenala hominum ora, Patri mendacii adeo inservientium, ut οἱ latrones et fures, οἱ Mali progeniem ac servos eos appellare audeant! Nonne vero illi, qui ne hic quidem furori suo obicem ponunt, sed et eum, qui vitam eternam regnumque coleste nobis largitur, qui idem est DB Deus Abrahami et [saaci et Jacobi, Deus viventium nonautem mortuorum,tanquam malum principium et malorum operum opificem calumniantur ; nonne, inquam, illi, utpote Mali vere progenies, supplicium, per ignem et tenebras diabolo paratum, perpetuo provocantes, dignam facinore audacissimo penam luent? Εἰ ne sic quidem hiatum, qui inter divitem et Lazarum interjeotus est,quique animas, cum Abrahamo convivantes, ab illis separat, qui eternis cruciatibus affliguntur, expavescunt ? Vah, quam misere homines, qui nullum pene sensum nunc habentes ab ipsis Servatoris minis sibi non timent, eo, eo, inquam, tempore acerbitatem dolorum experiundo edocti, nullumque opere sus lucrum capientes, contra se ipsos duram, longam et noa revocandam sententiam ferent ! Idque in primis tunc, ubi secundum parabolam de divite prolatam Abrahamum in auxilium vocantes, eum, quem antea ludibrio habuerunt, nulla sui miseratione tactum invenient. Si enim homo in Lazarum ipjurius ab Abrahamisinu per tremendum hiatum excluditur, et igne nunquam finiendo inhumanitatis suse ponam luit, ac eterne illius bealitatis el quietis desiderio capitur quidem, sed non potitur ; linguaque insuper uritur, el acerbissimos sentit dolores, ob eam tantum insolentiam, quod non miserius est hominis sibi similis, non autem, quod ludibrio aut conviciis affecit, quomodo non longe gravius illorum os et lingua et viscera omnia urentur, qui in Abrahamum se tam insolentes prestiterint, et per ejus latus communem Dominum et conditorem instar hostium oppugnarint ? Tu vero et reliqua mecum considera ao perpende. IV. Servator arrogantiam, homicidia et incredulitatem Judeorum in Evangeliis castigans, eosque stirpe Abrahami, quamvis hino orti essent, indiynos judicans, Si filii, inquit, Abrahami esselis, Abrahami opera faceretis*?. Tunc nec hio subsistens, sed VARLE LECTIONES ET NOT. (24) Μή. Ita ms. Malim legere μέν. (25) Εὐρήσουσιν. Sic lego pro εὐρίσουσιν quod erat in ms.

  
    131 PHOTII PATRIARCHJE CP. 433 ulterius progrediens in triumphante de iis confuta- A 'A6paáp. Kal ὁ θρίαμδος οὐ μέχρι τούτων, ἀλλὰ tione, eubjungit : Non estis filii Abrahzg, sed. diaboli**. [ta enim ratio statuere jubet, illius quemdam et nomen et genus referre, cujus mores et genium in vita imitando exprimit. Quod si vero vetus testamentum mali, ceu inepte tradunt, principii esset, et Abraham ad illud pertineret, dicendum fuisset, filii estis Abrahami et filii diaboli, ex utroque enim, quod ut Deus odio, ita amore hostis prosequitur, Judei utrumque colentes reprehendi poterant.Quomodo vero alibi iterum Servatorillis, qui Abrahami sint, regnum celorum hereditatis instar adjudicat, illisque jungit eos qui se ex toto cordeetsine exceptione preeceptorumstudiosos prestiterint,rurumque cultum exhibuerint, adeo ut convictum cum illis in καὶ σφοδρότερον αὐτῶν καθαπτόμενος ἐπάγει, λέγων. Οὐκ ἐστὲ τέχνα τοῦ 'A6paàp, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου ἐστέ. Πολὺ γὰρ ἢ γνώμη χραταιὸν (26), ἐκείνου τὴν χλῆσιν xai τὸ γένος ὑπελθεῖν, οὔ τὸ γνήσιον ἐν τῇ μιμήσει φέξει τῆς ζωῆς. Εἰ δ᾽ ἦν ἡ Παλαιὰ χατὰ τὰς ἀθέτους φωνὰς τοῦ Πονηροῦ, ταύτης δὲ ὁ "A6pady, ἴσον ἦν εἰπεῖν Τέχνα τοῦ 'AÓpzxàu, xal τέχνα τοῦ διαδόλου" δι᾽ ἑκατέρου γὰρ ἃ μισεῖ μὲν ὁ Θεὸς, στέργει δὲ ὁ ᾿Εχθρὸς, ἐλέγχωνται τιμῶντες ὁμοίως οἱ Ἰουδαῖοι. Hi; δὲ xal ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ Σωτὴρ τοῖς περὶ 'A6padp τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰς χλῆρον doορίζει, καὶ συντάττει τούτοις τοὺς ὁλοψύχῳ γνώμῃ τῶν τε προσταγμάτων φύλαχας ἁπροφασίστους δεδειγμένους xai καθαροὺς αὐτῷ τὴν λατρείαν προσregno celorum tanquam preclarum aliquod et mi- D ἐνεγκόντας, xal ὥσπερ τι μέγα καὶ θαυμάσιον ἔπrandum premium polliceatur * Dico enim vobis, quod multi ab oriente et occidente venient, el recumbent cum Abrahamo et Isaaco et. Jacobo in regno celorum 55. Moccine vero sit premiura eorum qui ipsum agnoverunt? hoccine donum pro illis qui cedes pro eo sustinuerunt? heccine prerogativa ? heccine merces ? quod cum ministris Mali el esse, et numerari et versari possint? Quomodo heo et alia hujusmodi tulerint aures divinis sermonibus assueto? V. Si vetus testamentum ἃ diabolo erat,quomodo Matthaeus et Lucas, Servatoris genealogiam recensenles, inter majores ejus et patres numerant illos, quos vetus inter decora sua habet ? Nunquid eniin in bonum Deum cadere potest externa species et simulatio ? Nam non minima pars defectionis hujus et sectae est, ut adversus Verbi incarnati adventum vel hoc modo insaniat. At enimvero quomodo Deus optimus vel quoad speciem el simulale, vel vere et opere ipso eos, qui in testamento, quod illi ad Ma]um referunt, eminuerant, majores suos et patres essejusserit,atque adeo aliquid ejusmodi assu mpserit, cujus conditorem hostem esse non ignorabat? Et quomodo non ex alio populo ratus est, qui scilicet vim et potentiam diaboli non repetita vice expertus sit, sed ex illo prodiit, quem leges veteris testamenti formarunt et finxerunt, deinde vero post primam illam eamque malam creationem ad actiones moresque longe pejores perduxerunt et incitarunt? Si vetus testamentum Deum auctorem non habet, quomodo violatores legum conditoris naturalium, et lascivie se permittentes, voluntatique hostis penitus subjectos, igne punit, et impiorum ausorum penas luere jubet ? Malum enim ponas reposcere impietatis, qua ipse delectatur, et cujus ipse auctor est, qui vel cogitarit omnino vel dixerit, nonne is insanire merito credatur? Apostata vero ait hostem *4 Joan. vin, 30. * Matth. viii, 11. αθλον διδοὺς, τὴν μετὰ τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ ἐπαγγέλλεται συναυλίαν; Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xal δοσμῶν ἤξουσι, xal ἀναχλιθήσονται μετὰ ᾿Αὐραὰμ καὶ Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχὼδ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. "Apà γὰρ τοῦτο ἔπαθλον τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτόν ; ἄρα τοῦτο δῶρον τοῖς, ὅσοι τὰς σφαγὰς ὁπέσχον ὑπὲρ αὐτοῦς ; τοῦτο φιλοτιμία; τοῦτο ἔπαθλον, τὸ μετὰ τῶν θεραπευόντων τοῦ Πονηροῦ xal συνεῖναι, καὶ συναριθμεῖσθαι, xal συναγελάζεοθαι, Καὶ ποία ἂν ταῦτα ἀνέξεται ἀχοὴ ῥημάτων ὅλως ἔχουσα ἀχοὴν θείων ; Ε΄, Καὶ εἰ ἡ Παλαιὰ τοῦ διχδόλου ἦν, πῶς ὁ Ματθαΐος xal Λουχᾶς τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀναπτύσσοντες γενεαλογίαν, προγόνους αὐτοῦ χαὶ πατέρας τοὺς, οὖς ἡ Παλαιὰ χλέος εἶχεν, ἀναγράφουσι; Πῶς γὰρ ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἢ ἐν σχήματι καὶ ὑποχρίσει: Ἔστι γὰρ, ἔστι τις τῆς ἀποστασίας ταύτης οὐχ ὀλίγη μοῖρα, καὶ ταύτην τὴν λύσσαν χατὰ τῆς ἐνσάρχου τοῦ Λὅἄoo παρουσίας προφέρουσα, ᾿Αλλὰ πῶς ὁ ᾿Αγαϑὸς ij χατὰ σχηματισμὸν xal ὑπόχρισιν, ἢ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ὑπάρξε: τοὺς ἐν τῇ πονηρᾷ διαπρέψαντα ; Διαθήκῃ πατέρας xal προγόνους ἑαυτοῦ γενέσθαι κατεδέξατο, xil τοιούτου σπέρματος ἐπιλαδέσθαι, οὗ πλάστην οὐχ ἠγνόει τὸν Ἰ]ολέμιον; Καὶ πῶς μὴ ἐξ ἄλλου ἔθνους προῆλθεν αὐτὸς, ὃ μὴ δευτέραν εἶχεν ἐνέρqt:2v τοῦ Πονηροῦ, ἀλλ’ ἐξ ἐκείνου πρόεισιν ὃ τῆς Παλαιᾶς οἱ νόμοι διεμόρφουν τε xal διετίθεντο, xal μετὰ τὴν ἀπ’ ἀρχῆς πονηρὰν πλάσιν πονηροτέροις ἄλλοις ἔργοις καὶ ἔθεσιν ἐπαιδαγώγουν τε καὶ διέπλαττον ; Καὶ εἰ μὴ ἦν 4 Παλαιὰ τοῦ θεοῦ, πῶς τοὺς ἀθετήσαντας τοὺς ἐν τῇ φύσει νόμους τοῦ Πλάστου, χαὶ εἰς ἀσέλγειαν μὲν ἐξοχείλαντας, τῷ θελήματι δὲ παντελῶς χαταδουλωθέντας τοῦ ᾿Εκθροῦ πυρὶ κολάζει. καὶ τὴν τῶν τε τολμὴ μένων δίχην ἀπαιτεῖ ; τὸν Πονηρὸν γὰρ δίκην ἀπαιτεῖν τῆς αὐτὸν τερπούσης xal ἐχ αὐτοῖ προϊούσης πονηρᾶς ἐργασίας, πῶς οὐχ ἂν εἴη ὅλως ἣ ἐννοηθῆναι [ἢ λεχθῆναι) οὐ μανικόν ; Ὁ δὲ ἀποστάτης τῶν πονηρῶν ἔργων τοὺς πονηροὺς πονηρῷ πλάVARLIE LECTIONES ET NOTE. (260) Κραταιόν. Malim legere xpavatot, quia alioquin hiulca videtur oratio.

  
    433 CONTRA MANICH./EOS LIBER TII. 134 sur ἄλλῳ τῷ πυρὶ τὴν τιμωρίαν εἰσπράττεσθαι A homines malorum operum auctores per creaturam λέγει τὸν Ἐχθρὸν (27) ἐτῶν τοῖς σαρχὸς πάθεσι xaκασυρέντας καταχλυσμῷ χολάζει (28). Μισοπονήρου ph ἐστι χαὶ ἀγαθοῦ xai δικαίου, τό τε κακὸν ἀνασέλλειν, xal τοὺς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἀναιδευσαμένους τὴν ἴσην εἰσπράττεσθαι τιμωρίαν, ἀλλ’ οὐχὶ πονηροῦ ποθέν, οὐδὲ φιλοῦντος xai νσμοθετοῦτος τὴν ἁμαρτίαν. ζ΄. Ἵνα δὲ μάθῃς ἀχριδέστερον, ὡς ὁ αὐτός ἐστιν ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς, ὅ τε τοῦ διχαίου ἔχδιχος ἐν τῇ Παλαιᾷ xai ὁ ἐν τῷ χάριτι, ξηραίνει μὲν τὴν συχὴῆν χαρπὸν αὐτῷ μὴ προσενεγχοῦσαν, μυρίαις δὲ ἀπειλαῖς ὑποδάλλει τοὺς αὐτῷ μὴ πειθομένους, χαὶ τὸ σφοδρότερόν τε xal ἀμίμητον τῆς χολάσευς, εἰς τὸ ἐξώτερον πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῳ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς παραδεδηκότας (29) B αὐτοῦ τοὺς νόμους χαταδιχάζει. Καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν προσχχίρῳ πυρὶ xai ὕδατι τιμωρεῖται, ἐπὶ τέλει δὲ διαιωνίζοντι χαὶ ἀτελευτήτῳ. Ὁρᾷς πῶς τὸ μισοπόνηpov πανταχοῦ ὥσπερ xai τὸ φιλάνθρωπον γνώρισμά ἔστι καὶ μαρτύριον τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ ; Καὶ οὐχ αὐτὸς μὲν ταῦτα πράττει, τοὺς μαθητὰς δὲ τῆς τοιαύτης πράξεως ἀναστέλλει ; ἀλλὰ Πετρος μεν ὁ ἐν τῇ χάριτι λαμπρὸς τὸν ᾿Ανανίαν καὶ τὴν Σάπφειραν ψευδολογίας θάνατον ἔλαθε τὴν δίχην (30). Παῦλος δὲ, ὁ θερμὸς τῆς χάριτος χήρυξ καὶ διδάσκαλος τῆς οἰχουμένης, τυφλὸν μὲν εὐθὺς ποιεῖ τὸν ᾿Ελύμαν, αὐτὸς μαθὼν, ἐξ ὧν πέπονθεν, ὅσον ἢ ποινὴ χέρδος φέρει. Τὸν δὲ πεπορνευχότα Κορίνθιον παραδίδωσι τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχός. ᾿Αλέξανδρον δὲ C εἷς τὴν ἐχεῖθεν παραπέμπει βάσανον xal χρίσιν. Καὶ εἰ ὀργὴ xal θλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὸ καχὸν (31), στύδρε διαμαρτύρεται ὁ Παῦλος, ὥσπερ δόξα xal τιμὴ xai εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, πῶς προσωποληψία οὐκ ἔστι παρὰ τῷ θεῷ ; πῶς οἱ xataxpiivteg ἐν τῇ Παλαιᾷ οὐχ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ χατεχρίθησαν ἀγαθοῦ Θεοῦ, ὅς xal τὴν χάριν νομοθετεῖ, xal τὸ ἀποοσωπόληπτον αὐτοῦ, οἷς ὑπέστησεν, ἐδεθαίωσε ; Καὶ οόσοις ἄν τις ἐπιδείξαιτο τὴν μισοπόνηρον δίγην ἐν τοῖς τῆς χάριτος νόμοις τὸ χράτος ἔχουσαν ἄμαχον : Z'. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ πονηρᾶς ἦν ἀρχῆς ἢ Παλαιὰ, πῶς ὁ μετάρσιος xai οὐράνιος ἄνθρωπος, Παῦλος, εὐθὸς ἀρχόμενος τῶν 'Επιστολῶν διὰ τῶν προφυτῶν αὐτοῦ ἐν Ἰραφαῖς ἁγίχις τὸν θεὸν προσεπαγγξλλεσθαι λέγει, περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ix σπέρματος Δαδὶδ χατὰ σάρχα ; Εἰ γὰρ θεοῦ προφῆται xai Γραφαὶ ἅγιαι, δι᾽ ὧν ὁ Θεὸς προεπηγγείλατο περὶ τοῦ γιοῦ αὐτοῦ, ποῦ ὁ Πονηρὸς εὐρήσει τὴν ἀρχὴν ; Καὶ εἰ τὰ dópztg αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ *6 Malib. xxi, 10, 37 Act. xiu, 8. 38 Tim. τ, 20. aliam malam,ignem scilicet,ad poenam vocare, eosque quí cupiditatibus carnis abrepti sint, diluvio punire. Jam autem et boni et justi et malis infensi opus est, malum prohibere, impudentesque peosatoresaddignumraperesupplicium,que sane malum, aut peccatum amantem, imo legibus precipientem non decent. VI. Ut vero adhuc magis intelligas, quod idem bonus et hominum amans Deus est, qui et in veteri et in novo testamento justum tueatur, ficum exarescere jubet, que fructum pelenti non exhibebat **, infinitisque minis sibi non audientes exponit, legumque suarum transgressores graviori nec imitabili supplicio, igni scilicet, qui diabolo et angelisejus paratus est, subjicit. Atque ita primum quidem igne et aqua temporali,tandem vero eterno et nunquam finiendo punit. Vident, quod et odium malorum et humanitas semper argumentum et signum sit bonitatis Dei? Nec ipse solum ita agit, discipulosque forte ab ejusmodi actionibus prohibet, sed et illustris in novo testamento Petrus,Ananiam et Sapphiram morte in mendacii penam affecit. Paulus quoque, strenuus Evangelii preco, et doctor orbis, Elymam ex vestigio cecum fleri jubet?'", ipse scilicet ex iis, que perpessus erat, edoctus, quantum commodum pona afferat. Idem hominem Corinthium, scortationi deditum, Satana in perniciem carnis tradit, Alexandrum vero eidem cruciatui et judicio adjudicat 38, Imo cum idem Paulus testetur, quod ira, afflictio et angustia ventura sit super omnem animam bominis malum patrantis ??, sicut vicissim gloria et honor et pax sit hominis bonum operantis, nec personam Deus respiciat ; quomodo, qui in Veteri Testamento damnali sunt, non ab eodem condemnentur Deo bono, qui et Evangelium promulgavit, et, quam nullus apud se sit personarum delectus, factis demonstravit ? Quis vero suffecerit enarrandis gratia seu novi testementi legibus, que evincant, justitiam malis inimicam ibi perpetuo valere? VI[I.Preterea vero,si vetus lestamentum mali est principii, quomodo divinus et coelestis vir Paulus, ἢ statimabinitio epistolarum suarum,profitetur Deum per prophetas suos in Scriptura sacra testari de Filio suo, ex semine Davidis secundum carnem orituro! ? Quod si enim Dei sunt propheta, et Seripture sacre, per quas Deus de Filio suo ante nuntiavit, ubi Malus principium invenerit? Et si invisibilia ejus, hoc est Dei et Patris Domini nostr, 9? Rom. 11, 9. ! Rom. r, 2 seqq. VARLE LECTIONES ET NOT&. (27) 'Esxov, Lego xa τοὺς. (28) Κολάζει, Lego κολάξειν. (29) Παραδεδηχότας. Hoo modo res ipsa legere jubet, pro περιδεδηχότες, quod habet ms. Supra vero ad tomum l, p. 8, monui, τὸ, παρὰ et περὶ saepe inter se permutari. (30) Ἔλαδε τὴν δίκην. De phrasibus διδόναι et λαμδάνειν τὴν δίχην vide Thomam Gatakerum in Dissert. de stylo N. T. et Jo. Vorstium, De Hebraismis N. T. part. 1, c. 7, p. 215. (31) Excidisse hic videtur vocula ὡς vel similis.

  
    135 PHOTII PATRIARCH/JE CP. 136 Jesu Christi, a creato mundo ex operibus cognita À Θεοῦ xai Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ, conspiciuntur, in quibus tandem opifex malus cognoscetur? nvisibiliaet mente assequenda Dei sunt : beo vero ex oreatione visui et sensibus subjecta perspiciuntur. Nisi enim ex visibilibus creaturis invisibilia Dei intelligerentur,certe invisibilia hae? ab istis non distinxisset, neque ex istis ea perspici jussisset. Quomodo autem in creaturis sensibilibus,hoc est,in creaturis mali perspiciuntur invisibilia Dei, nempe eterna illius potentia et divinitas ? Malitia sane potius et turpitudo Mali in iis conspicerentur,siquidem in universum tales ejus creature exsisterent. Quod vero lex & bono Deo sit, etiam hinc facile demonstraveris.Paulus enim, os Christi, ait, quod non auscultatores, sed observatores legis justitiam consequentur. Quomodo lex a bono Deo profecta non sit, qui pro poena irroganda eos,qui legem impleverunt, justos pronuntiat? Et sitransgressor legis,etiam circumcieus carnem,pro preputiato habetur,et divina gratia indignus, preputiatus vero, si legis jussa sectetur,circumcisionem sanctissimi Spiritus in anima circeumfert, nonne lex ἃ bono Deo repeti debebit ? Si vero Christus Jesus, prout Paulus exclamat !,minister fuit circumcisionis, pro veritate scilicet Dei, ad confirmandas promissiones patribus factas,quas proinde Christus stabilivit ; idem vero Deus patribus hag promissiones fecit, qui et ccelum hoc sensibusexpositum et terram condidil, quemque Moses in historia creationis Deum predicat, qui insuper a Paulo in hoc et aliis locis pluribus Servatoris nostri pater appellatur,cujus promissionesipse utgenuinus filius per se, non vero aliena opera usus, ratas οἱ stabiles esse demonstraverit,qui fleri potest, ut impudentissima apostatarum factio non confundatur?Quid vero provoco ad Paulum,virum alioquin coguilione Veteris Testamenti,et sapientia Novi tantopereillusirem, cum communen Dominum audere liceat precipien lem et dicentem : Ne exislimelis me venisse ad solvendam legem aut Prophelas : non veni ut solverem legem, sed ut implerem *. Et alibi : Amen, amen, dico vobis : Non lransibil calum et lerra, aul iota unum, unusve apex, donec omnia ista evenerint?. Ego ut impleturus legem veni, ait Christus, at impii oris est dicere me venisse ul Patris legem dissolverem. ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοοὔμενα, xaóορᾶται, ἐν τίσιν ὀραθείη δημιουργὸς 6 Ἐχθρός ; Τὰ ἀόρατα xal νοούμενα τοῦ Θεοῦ ἐστι" ταῦτα δὲ χαθορᾶται ἀπο τῆς αἰσθητῆς καὶ ὁρατῆς. El γὰρ μὴ διὰ τῆς ὁρατῆς χτίσεως τὰ ἀόρατα τοῦ θεοῦ χαθορᾶτχι, οὐχ ἂν μὲν διέστειλε τὰ ἀόρατα ἐξ αὐτῆς" οὐχ ἂν δὲ διὰ ταύτης ἐδίδαξεν ἐχεῖνλ χαθορᾶσθαι. Πῶς οὖν ἐν τοῖς ποιήμασι τοῖς αἸσθητυῖς χαθορᾶται τὰ ἀόρατα τοῦ Θεοῦ, xai τότε ἡ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις χαὶ θειότης ἐν τοῖς ποιήμασι τοῦ Πονηροῦ ; Τούναντίον γὰρ ἐν τοῖς ποιήμασι τοῦ ᾽Εχθροῦ, εἴπερ ἦν ὅλως τινὰ, ἡ πονηῤία καὶ αἰσχρότης αὐτοῦ καθορᾶτο ἄν. Ὅτι δὲ ὁ νόμος ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, χἀντεῦθεν ἄν τις ἐπιδείξοιτο ῥᾷον. Λέγει γὰρ 'ὁ Παῦλος, τὸ στόμα τοῦ Χριστοῦ, ὅτιπερ οὐχ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθήσονται. Καὶ πῶς οὐχ ἔστιν ὁ νόμος ix τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ, ὃς ἀντὶ τοῦ χολάζειν διχαίους ἀποφαίνει τοὺς ποιοῦντας αὐτόν : Καὶ εἰ ὁ παραδάτης τοῦ νόμου, x&v περιτετμημένος ἦ τὴν σάρχα, ὡς ἀκρόδυστος λόγίζεται, xai ἀνάξιος χρίνεται τοῦ Θεοῦ" ὁ δὲ ἀχρόὄυστος τὰ δικαιώματα φυλάσσων τοῦ νόμον τὴν περιτομὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος φέρει ἐν τῇ uy, πῶς ὀὐχὶ Ó νόμος ix τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ; Εἰ δὲ, καθὰ διαχέχραγεν ὁ Παῦλος, Χριστὸς ᾿ΙΙησοὺς διάκονος γέγονε περιτομῆς, διατί ; ὑπὲ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, καὶ ταύτας ἐδεθαίωσεν ὁ Χριστός ; ἐχεῖνος δὲ τοῖς πατράτι διέθετο τὰς ἐπαγγελίας, ὁ καὶ τὸν αἰσθητὸν τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν δημιουργήσας Θεὸς, ὅν xal Μωσῆς tv τῇ κχοσμογενείχ θεολογεῖ’ δείκνυται δὲ δι’ ὧν ὁ Παῦλος ἐνταῦθα xal ἐν πολλοῖς ἄλλοις λέγει, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὗτος πατὴρ, 09 τὰς ἐπαγγελίας ὡς γνήσιος υἱὸς ἀπαραδάτους τε xal ἀψευδεῖς αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ, xal οὐ Ov ἄλλου ἑπεδείξατο, πῶς τῆς ἀποστασίας οὐ καταδύεται τὸ ἀναίσχυντον ; ᾿Αλλὰ τί μοὶ λέγειν Παῦλον, χαίτοι. τηλικοῦτον ὄντα τῇ τε γνώσε: τῆς Παλαιᾶς χαὶ τῇ σοφίᾳ τῆς χάριτος αὑτοῦ, πάλιν ἐνῆν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου διαχοΐειν, διατεινομένου χαὶ λέγοντος" Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον χαταλύσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας " οὐχ ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι ; Καὶ: ᾿Αμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ Ego vero nihil ejus non impletum relinquam ; nihil ἢ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἢ ἰῶτα ἕν ἣ μία κεραία, in ea ἃ Malo inspiratum est ; nihil falsum deprehendetur: omnia veritatis plena sunt. Ego sum presidium sermonum propheticorum. Mei enim et Patris servi ac ministri prophete sunt,qui et adventum meum, et omnia, qua huc perlinent, previderunt et prenuntiarunt. Itaque nec parvum quidquam, nec magnum eorum, qua illi predixerunt, vel qus lex continet, przeterebit, quod non a veritate tandem obsignetur.Si enim ego circumcisionis minister sum ad confirmandas promissiones, quas Pater fecit patribus, quomodo vel iota unum, hoo est, minimum eorum que alege vel prophetis dicta 9 Rom. xv, 8. ! Matth. v, 17, * ibid. 18. ἕως ἂν ταῦτα πάντα γένηται, Ἐγὼ πληρωτὴς ἦλθον τοὺ νόμου στομάτων ἐστὶ πονηρῶν τὸ λέγειν, ἐμὲ παραγενέσθαι τὸὺς πατρικοὺς παραλῦσαι νόμους. Οὐδὲν αὐτοῦ ἀτελείωτον ἐάσω, οὐδὲν ἐπιπνοίας ἐν αὐτῷ πονηρᾶς, οὐδὲν εἰς ψεῦδος λήξει" πάντα μεστὰ τῆς ἀληθείας, Ἑγὼ τῶν προφητιχῶν φωνῶν ἡ βεδαίωσις. Ἐμοὶ γὰρ ὄντες καὶ τοῦ ἐμοῦ Πατρὸς ὑπηρέται καὶ διάχονοι τήν τε παρουσίαν τὴν ἐμὴν, xal πάντα τὰ τῇς παρουσίας σαφῶς προεῖδόν τε καὶ προήγγειλαν. Διὸ ἐξ ὧν τε ἐκεῖνοι mposivov χαὶ ὁ νόμος περιέχει, οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα παρἐλεύσεται, ὅ μὴ τῆς ἀληθείας τῷ πέρατι σφραγισθῇ.

  
     i? CONTRA MANICH/EOS LIBER IIl. 138 Εἰγὰρ ἐγώ διάκονος περιτομῆς εἰς τὸ βεδαιωθῆναι À sunt, omnino preterire aut non impleri poteτὰς ἐπαγγελίας, ὃς ὁ Πατὴρ διέθετο τοῖς πατράσι, rit ? sux ἰῶτα ἕν, τουτέστι τὸ ἐλάχιστον τῶν ἐν τῷ νόμῳ xal τοῖς προφήταις ῥηθέντων, δύναιτ᾽ ἂν ὅλως παρελθεῖν fj μὴ γενέσθαι. H,'AAA' ἐφ᾽ ἕτερόν μοι τὴν θεωρίαν συμμεταxt, εἰ λόγια Θεοῦ τὰ ἐν τῷ νόμῳ. Λέγει γὰρ ὁ Πκλος Τίς $ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς ; Eliza Πολλὴ κατὰ πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἱκιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. Τί γὰρ εἶ ἐπίστησάν τινες, μὴ dj ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ χαταργεῖ; Μὴ γένοιτο, Γενέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἀνθρωπος ψεύστης. Καὶ VIII. At converte nunc mecum mentem ad alia, ut appareat oracula legis divina esse. Paulus enim ait: « Quznam est przrogativa. circumcisorum 3? » Et postea : Magna per omnem modum. Prima quidem, quod ipsis credita sunt oracula Dei. Nunquid entm, quia quidam non crediderunt, incredulitas eorum fidem Dei tollit? Absit! Deus vero sit. veraz, omnis autem homo mendaz *. Neque patitur ille, ut οὐχ ἀνέχεται μὲν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ χαταργηθῆναι * D fides Dei aboleatur, sed vult potius hominem omπάντα δὲ ἄνθρωπον ψεύστην αἱρεῖται ἐλεγχθῆναι, tva ὁ θεὸς, ὁ τὴν περιτομὴν δοὺς, ἐπιγινώσχοιτο ἀληθής. Εἰ οὖν xai λόγια Θεοῦ εἶσιν, ἃ ἐπιστεύθη Ἰσραὴλ, χαὶ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πίστιν οὐ χαταρ[get καὶ δεῖ μᾶλλον ψεύστας νομίζειν τοὺς ἀπιστοῦντας θεῷ, παναληθέστατον δὲ τὸν δεδωχότα τοὺς νόμους τῷ Ἰσραήλ πῶς οὐχὶ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἐστι νομοθεσία ἣ Παλαιά ; Μὴ γὰρ τὸν Πονηρὸν, ὃς ἀπ’ ἀρχῆς ψεύστης ἐστὶ, xal ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχε, τοῦτον μὲν ἀληθείας λέγει ὁ Παῦλος πηγήν. Προχρίνει δὲ πάντας ἀνθρώπους εἰς ψεῦδος ἀπενεχθῆναι, ἵνα ὁ τοῦ ψεύδους ἀοχιτέκτων xal δημ'ουργὸς ἀληθείας κηρυχθῇ. Καὶ εἰ ἢ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου xai τῶν προφητῶν, πῶς οὐχὶ ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται, οὐχὶ τῆς ἔχ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἐπιπνοίας xai ἀληθείας πεπληρωμένοι νομίζοιντο ἄν ; ᾿Αλλ᾽ 622 τὸ φριχτὸν τῆς θεουαχίας ἐπὶ πλέον xai χατάπτυστον. Εἰ ὁ Θεὸς διὰ τοῦ αἵἴμχτος αὑτοῦ ἐλυτρώσατο τὸν χόσμον ix τῆς δουλείας τοῦ ᾿Εχθροῦ, τὸ δὲ αἴμα xai ἡ σὰρξ (ἀλλὰ φρίττων xal τοὺς λογισμοὺς xal τὴν γλῶσσαν τοῖς θευμάχοις λέγεν ἀφίημι τὸ ἑχυτῶν), πῶς διὰ τοιοὔτου πλάσματος τὸ γένος ἡμῶν ἥρπασεν ἐκ τῆς δουλείας τοῦ Ἐχθροῦ: Πολλῆς μὲν γὰρ ἂν ἅμα χάριτος xai δόξης xai τιμῆς ἄξιος ἦν ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν, εἰ παρέσχεν ὕλην αὐτὸς, δι’ ἧς ἂν ἀπαλλαγεΐημεν τῆς τυραννίδος αὐτοῦ. Πολλῆς ob ἀνοίας ἅμα xal γέλωτος ἔνοχος, εἰ πλάττειν ἐπήρθη, δι’ ὧν ἀφῃρημένος ἔσται nem mendacii convinci, ut Deus, circumoisionis &uctor, verax cognoscatur. Quod si igitur Dei sunt oracula, quae credita sunt Israeli, et incredulitas eorum Dei fidem non tollit, preatatque homines, Deo non credentes, pro mendacibus, eum vero, qui legem Israeli dederit, pro veracissimo habere; nonne hinc etiam lex vetus ad bonum Deum referri debebit ? Neque enim Paulus malum, qui ab initio mendax fuit, et in veritate non perstitit, fontem veritalis appellat. Imo vero satius judicat homines omnes mendacii insimulari, ut et mendacii faber, et veritatis auctor publice renuntietur. Et si justitia Dei manifestata est, a lege ipsa et prophetis testimonium accipiens, quomodo non lex et prophete ex boni Dei inspiratione profecti et veritate pleni existimabuntur? Sed vide amplius horrendam et abominandam hostium Dei impietatem. Si Deus per sanguinem suum mundum a servitute hostis redemit, sanguis vero et caro (sed horrore ex ratiociniis ct vocibus Dei hostium correptus sua ipsis proferenda relinquo) quomodo beneficio ejusmodi creature genus nostrum ex servitute hostis retraxit ? Ille enim adversarius noster multa et gratia et gloria et honore dignus erat, siquidem ipse materiam suggessisset, per quam a tyrannide ejus liberi evaderemus. Vicissim idem el imprudentia probro et risui multo se exponeret, si ea ipse finxisset, per que potestate in corpora et animas τὸ κράτος, xal τῶν σωμάτων ἡμῶν καὶ τῶν ψυχῶν. p) nostras exciderel. Quid vero aliud ex hoo errore Τί δὲ ἄλλο φύεται τῆς ἀποστασίας ; Οὐδὲν μέγα, οὐδὲ τὸ ὅλον χατόρθωμα τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἴχοθεν κατὥρθωσεν ó Σωτὴρ, ἀλλὰ τὸ πλέον δοὺς Eyitv τῷ Ἔχθρῷ. Ὦ φρενὸς ὑποχειρίου τῷ (32) Xaxavg ! Λαδὼν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ οὗ μὴ πλάστης ἦν αὐτὸς, αὐτό τε πα0c» (33) ἀπαλλάτει, ὅπερ οὐχ ἐχρῆν (ἔργον γὰρ αὐτὸ ποιεῖ ἣ ἀποστασία τοῦ Πονηροῦ), xai εἰς ἀφθαρσἰαν μετακποιεῖν xal τὸ χαχὸν μένειν ἀθάνατον διαπρᾶττεται. Θ᾽. Καὶ πῶς Bv s'y τοῦ γένους ἡμῶν ἐχθρὸς, ὃ τοσαύτην συγεισφορὰν εἷς τὴν χοινὴν ἡμῶν σωτηρίαν διὰ τοῦ οἰκείου (34) δημιουργήματος συνεισενεγχών ; 5 Rom. m, 1. 5 ibid. 2-5. consequitur? Id omnino, quod Servator neo ma gnam nec omnem partem reparate salutis nostre de suo perfecit, sed ita, ut maximam partem hosti debeat. O mentes Satane obnoxias ! Mutuatus scilicet ab eo id, cujus non erat ipse conditor, idem perpessione sua, quod certe fieri non debebat, redimit (nam erronei homines id mali vocant opus), et ad immortalitatem transfert, et ut malum perpetuum ait, efficit. IX. Et quomodo generis nostri hostis habendus erit, qui per suam creaturam in communem salutem nostram tam multum contulit? Quomodo in VARLE LECTIONES ET NOTE. (23 Tip. Sic rescripsi pro τοῦ, quod est in ms. Παθών. Malim legere παθόν, ut referatur ad corpus quod Christus assumpsit, quodque passum est. (34) Οἰκείου. Ms. mendose olxíov. PaTROL. Gn. CII. $

  
    439 PHOTII ΡΑΤΕΙΑΒΟΗΖ, CP. 140 universum mnlum perfecit, suscepta corporis crea- A Kai πῶς ὅλως ἔπραξε πονηρὸν, πλάσας τὸ σῶμα, ὁ tione, quod non solum servat, et postea a corruptione immune prestat, sed et per iliud animabus insequentibus benefacit, corpora scilicet cum illis conjuncta in eamdem immortalitatem transferens? Adeo in tenebras, chaos et occecationem rationis, furorem item et profundam temulentiam, abit omne horum hominum studium, qui solitarium imperium in duo scindunt, et unum Dominum, Jesum Christum, conditorem omnium, in duo principia dividunt, et aliud quidem intelligibilibus, aliud sensibilibus rebus preficiunt. At quomodo, per Bythum et Sigen, Conditoris sui cruciatus non verentur, qui corpus nostrum mali aiunl esse principii ? Paulus enim ex adverso diserte clamat, Corpus non scortationi, qua mali opus est, sed Domino, εἰ Dominus corpori*. Quomodo enim creatura hostis omnino polest esse Domini ? Quid vero refert monere, illud scortationi non tradendum esse, cum per se malum sit, et mali principii opus, et prorsus a voluntate ac creatione Dei alienum ? Cum enim, quod apostale illi volunt, corpus et formatione, et natura et legibus malum sit, nunquam omnino Domini exsistet, neque quidquam referet, utrum scoriationi se dedat, an minus. Sive enim illi indulserit, sive minus, utrinque non desinet esse improbuin, et mali principii opus. Perpeude vero et hoc : Si corpus est creatura mali, quomodo is, qui malo strenue se opponit, et pro veritale dimicat, sanctum illud appellat ? Non nupta enim, inquit, curat que sunt Domini, ul sit sancta corpore εἰ spiritu 5. Si vero corpus sanctum est, unde est malum ? et unde est opus conditoris mali ? Male quidem actiones, 4.85 creaturam boni Dei adulterant, vindicant illud et obnoxium faciunt malo. Quoad vero intra leges condiloris se continet, magisid quidem valet ad averruncandum malum, quam malus ad illud sibi subjiciendum. X. Quod itaque nec dicere nec opinari fas sit, duo eaque sibi invicem opposita principia dari in iis, quorum voluntas in se libera illecebris mali non subjecta est, abunde puto disputatum. Expendamus vero nunc alterum apostatiee doctrine caput, quod quidem in superioribus etiam non leviter nec perfunctorie sub examen vocatum el condem- ἢ natum est. Sed vel sic ex eadem Scriptura sacra eidem ulterius subjiciatur. Paulus, qui seipsum Deo penitus consecravit, clara voce clamat : Num 5 I Cor. 11, 13. *1 Cor. vri, 34. μὴ μόνον σώζει, xal ἄφθαρτον ὕστερον ποιεῖ, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ xai τὰς ἑπομένας ψύχὰς εὐεργετεῖ, εἷς τὴν ὁμοίαν ἀθανασίαν τὰ ἑνωθέντα αὐταῖς σώματα χαθἰστῶν ; Οὕτως ἐστὶ σχότος xal χάος xai τύφλωσις λογισλῶν, καὶ μανία καὶ μέθη βαθεῖα ἧ σπουδὴ τῶν εἰς δύο ἀρχὰς τὴν μίαν σχιζόντων ἀρχὴν, καὶ τὸν ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν δημιουργὸν ἁπάντων, εἰς δύο κατατεμνόντων ἀρχὰς " xxi. τὴν μὲν τοῖς νοητοῖς ἐφιστάντων, τὴν δὲ τοῖς δρωμένοις, ᾿Αλλὰ πῶς πρὸς τὸν Βυθὸν χαὶ τὴν Σιγὴν (35) τοῦ Πλάστου αὐτῶν τὰς ὠδῖνας οὐ καταδύονται, οἱ τ σῶμα ἡμῶν λέγοντες εἶναι τοῦ Πονηροῦ ; Τρανῶς γὰρ ἐκείνοις ἀπ᾽ ἐναντίας ὁ Παῦλος fog: Τὸ μὲν σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἥτις ἐστὶν ἔργον τοῦ ΠΙονη009, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, xai ὁ Κύριος τῷ σώματι. Ili; γὰρ τοῦ ᾿Εχθροῦ τὸ πλάσμα δύναται ὅλως τοῦ Κυρίου εἶναι; Τί δὲ δεῖ λέγειν μὴ ἀνατιθέναι τοῦτο τῇ πορνείᾳ, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ πονηρὸν Dv, xai πονηρᾶς ἀρχῆς δημιούργημα, καὶ παντελῶς ἀλλότριον, χαὶ τοῦ θελήματος χαὶ τῆς πλάσεως τοῦ Θεοῦ - Πλάcet γὰρ καὶ νόμοις τὸ σῶμα, ὡς 7, ἀποστασία βούλεται, πονηρὸν ὑπάρχον οὐκ ἂν μέν ποῖε γένοιτο τοῦ Κυρίου * πορνείας δὲ γενέσθαι, ἢ μὴ γενέσθαι οὐδὲν διοίσει, Εἴτε γὰρ ἐξεπόρνευσεν, εἴτε (36) μὴ, οὐδὲν ἧττον οὐχ ἀφίσταται τοῦ πόνηρὸν εἶναι, καὶ πονηρᾶς δημιούργημα ἀρχῆς. “Επισχόπει δὲ καὶ ὧδε. Εἴ τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ ᾿]ονηροὺ, πῶς ὁ (37) τοῦ Πονη οὔ λαμπρῶς χκαταστρατηγῶν, x«i τῆς ἀληθείας ὕπερμαχῶν ἅγιον αὐτὸ καλεῖ; Ἢ ἄγαμος γὰρ, φησὶν, μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα d ἁγία xal σώματι xxi πνεύματι. El δὲ ἅγιον τὸ σῶμα, πόθεν πονηρόν ; xxi πόθεν ἔργον δημιουογίας πονηρᾶς ; Πράξεις μὲν q&2 πονηραὶ, χκιδδηλεύουσαι τὸ πλάσμα τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, οἰκειοῦσιν αὐτὸ xal ὑποτάττουσι τῷ Ilovmog. Ἐν ὃὲ τοῖς νόμοις τοῦ πλάστου διατηρούμενον ἰσχὺν ἔχει μᾶλλον διώχειν τὸν Πονηρὸν, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸς ἐχεῖνο δουλαγωγεῖν. Ι΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν οὐχ οἷόν τὲ ἐστι οὔτε λέγειν οὔτε φρονεῖν δύο xal ταῦτας ἀντιχειμένας ἀρχὰς, ot; τὸ αὐτεξούσιον ἀδούλωτον μένει τοῖς πάϑεσι τοῦ Ἐχθροῦ, ἀποχρώντως οἶμαι τὸν λόγον διεξελθεῖν. ᾿ΕἘπισχεψώμεθα ὃὲ xai τὸ ἕτερον τῆς ἀποστασίας μέρος, ὃ δέδωχε μὲν xal αὐτὸ διὰ τῶν mposipr μένων οὐ μεμπτὰς οἶμαι οὐδὲ βραχείας τὰς εὐθύνας. Πλὴν καὶ νῦν διὰ τῆς αὐτῆς ἱερολογίας ἀπαιτείσθω καὶ τὰς λειπομένας. Παῦλος ὁ καθ᾽ ἑκάστην ἑαυτὸν ἱερουργων τῷ Θεῷ διαπρυσίᾳ oz τῇ φωνῇ. Μὴ κατὰ VARI/E LECTIONES ET NOTE. (35) Iizóq τὸν Βυθὸν xal τὴν Σιγήν. Eranl bi : duo ex triginta eonibus quos fingebant Valentiniani et pro diis habebant : inter eos enim primum obtinebant locum. ita ut. prima συζυγίχ ab ipsis vocarentur, τῷ Βυθῷ, sive Profundo,Patris ; X«y1 vero, geu Silentio, Matris nomen ferente. Vide hanc in rem lreneum, lib. 1,c. 1 et 5; etalios ex veteribus, quos laudat Joau.Baptista Cotelerius,in Notisad tom. ] Monumentorum Ecclesig Graecae, p. 767 ; ac. Guilielm. Spencerus ad Origenem Contra Celsum,p. 78 ; ex recentioribus vero Nicolaum Le Nourry, in Apparatu ad Bibliothecam enaximam Patrum, tom. II, diss. I, p. 77 seqq. Per borum vero coinmemorationem hoe loco !aclam innuit Noster, vel Paulicianos, contra quos disputat, hec nomina a Valentinianis adoptasse, vel comparari duo ipsorum principia cum his illorum &onibus posse, quemadmodum et in aliis capitibus illos imitentur. Confer Petri Siculi Narrationem de Mauichais, p. 42. (36) Εἴτε. Ita scripsi pro 7s, quod per librarii mendum erat in ms. (37) Ὁ. Sic lego pro τό, quod habebat ms.

  
     1d CONTRA MANICH/EOS LIBER III. 142 ἀνόρωπον ταῦτα λαλῶ ; ἢ οὐχὶ xai ὁ νόμος ταῦτα À secundum hominem hac loquor ἢ vel nonne polius el λέγει; Ὃ ἴσον ἐστί. Μὴ λογισμὸϊς ἀνθρώπον ἀσφαλίζομεν τὸ ῥηθὲν, ἢ οὐχὶ καὶ θείας ἐστὶ χαὶ ὑπὲρ ἀνρωπον νομοθεσίας τὸ προτεινόμενον ; Kal τίς exa τεθεώρηχεν, αὐτὸς σαφηνίζει": Ἐν γὰρ τῷ Μωσίως νόμῳ γέγραπται, φησὶ, Οὐ φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπιφέρει" Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; Τίνων ὃὲ μᾶλλον μέλει, δεικνὺς ἐπάγει. A? ἡμᾶς γὰρ πάντως λέγει, καὶ OU ἡμᾶς ἰγράφη. Ὥστε χοινὸν τὸ δόγμα τὸ ἐν τῇ Παλαιῷ διαδαῖνον xxi πολιτευόμενον xal ἐν τῇ χάριτι. Εἶτα τὴν φυσικὴν ὁμοιότητα πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ xai τὸ ἀπαράλλακτον ὑποδηλῶν ἐκ τῆς τῶν νομοθετηθέντων ὁμοιότητος, Ὥσπερ, φησὶ, προσετάγη τοὺς τῷ θυσίαστηρίῳ προσεδρεύοντας τῷ θυσιαστηοίῳ συμμερίζεσςκαι: οὕτω xai ὁ Κύριος προσέταξεν τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέλλοντας ἐς τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν, τοσοῦτον ἐπάρας τὸν νόpov, ἅτε δὴ τοῦ Πατρὸς ὄντα, ὡς καὶ τὸν Υἱὸν χατὰ μίμησιν ἐχείνου τὰ προστάγματα προάγειν. Τὴν συνάφειαν δὲ πάλιν xal συγγένειχν τοῦ νόμου xal τῆς χάριτος ἐπὶ πλέον τρανολογῶν, Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, φησὶν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, «αἱ πᾶντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, xol πάντες εἷς τὸν Μωῦσὴν ἐδαπτίσθησαν, ἐν τῇ νεφέλῃ xai ἐν τῇ θαλάστῃ, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν ἔφαγον, xai πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πυευματιχὸν ἔπιον. Δός μοι λοιπὸν ἐνταῦθα τὸ οὐχ ἐλεύθερον τῆς βαχγείας τοῦ Ἐχθροῦ Ἕπινον γὰρ, φησὶν, ix πνευματικῆς ἀχολουθούσης πέτρας. Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χοιστός. ᾿Αχούεις, ὅπως ὁ Χριστὸς τὸν πατρικὸν ἐπότιζε λαὸν, xai πῶς ὁ Πατὴρ ὡδήγει τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ λατρείαν xai ἐπιστροφήν ; Διὰ τίνων, ἢ δῆλον ὅτι διὰ Μωσέως xai τῶν προφητῶν ; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ὁ Πονηρός ; ποῦ τῆς πονηρᾶς ἄςχτις τὸ ἔργον ; ποῦ οἱ νόμοι τῆς ἀντιχειμένης μοίpaz; τοῦ Μωσαϊχοῦ λαοῦ, xai πνευμχτιχῷ βρώματι τρεφομένων χαὶ πνευματιχοῦ πόματος πινόντων Ex τῆς συνούσης τε xal ἑπομένης πέτρας, ὅτις ἦν ὁ Χηιστός ; Εἴτα πᾶλιν ὁ νομομαθὴς οὗτος ἀνὴρ xai τὰ κέρδη πάντα, οἷς ἐσεμνύνετο πρότερον, σκύδαλα Πγούμενος διὰ τὸν Χριστὸν, Μηδὲ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστὸν, φησὶ, χαθὼς xzl τινες αὐτῶν ἔπειlex ista profert 1 ὃ Quod idem est ac si diceret : Num ratiociniis bominum dicta confirmamus, neo polius propositum argumentum divine et plusquam humane legis est? Quis vero illa constituerit, ipse exponit, In Mosis enim lege, inquiens, scriptum est : Non obturabis os bovi triluranti 5. Hec. vero afferens subjungit : Num boves curz sunt Deo? Quorum vero potiorem curam agat, ostensurus addit : Propter nos omnino id dicil, δὲ propter. nos scriptum est. Itaque communis doctrina est, que et in Vetere valuit, et in Novo obtinuit Testamento. Postea, naturaletn, que inter Patrem et Filium est, similitudinem et immutabilitatem ex similitudine legum utrinque latarum subindicans. Sicul, inquit, B przceptum est, ut, qui altari serviunt, allaris eliam fiant. participes ; ila εἰ Dominus precepit, ut, qui Evangelium praedicant, ex Evangelio vivant ? ; legem, tanquam a Patre profeciam, adeo extollens, ut Filium ad exemplum ejus precepta sua statuisse innuat. Idem vero connexionem et cognationem legis οἱ gratie adhuc magis expositurus : Nolo vos, inquit, ignorare, fratres, quod patres noslri omnes sub nube erant, et omnes per mare transierunt, et omnes in Mosen baplixati sunt, in nube et mari, et omnes eumdem cibum spirilualem ederunt, et omnes eumdem potum spirilualem biberunt 190, Ostende mihi hic momentum vel unicum quod non immune sit a furente hostis potestate : Diberunt enim, inquit, ex spirituali, que sequebatur, petra: petra autem erat Christus 11. Audisne quomodo Pater Israel duxerit ad cullum Filii sui et conversionem ? Per quos autem alios nisi per Mosen et prophetas? Ubi igitur hic est malus, ubi mali principii opus? ubi leges oppositae partis? cum populus Mosaicus ei spirituali cibo nutritus sit, et spiritualem potum biberit ex comitante et insequente petra, que erat Christus? Deinde rursus idem vir legem doctus, atque omnia illa, quibus olim efferebatur,pro rejectitiis declarans propter Christum, Ne tentemus, inquil, Christum, sicul nonnulli eorum tentarunt 13. Quinam illi? nonne Israelite ? Que vero eorum erant premia? Ex serpentibus peribant. Itaque illi, qui Deum in lege presentem tentabant, per pzxsz». Τίνες, fj δῆλον ὅτι ὁ Ἰσρανλιτιχὸς λαὸς ; Kai p Patrem etiam Filium ejus Dominum nostrum tenτίνα τὰ ἐπίχειρά ; Ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Ὥστε ἐκπειράζοντες τὸν ἐν τῷ νόμῳ Θεὸν, διὰ τοῦ Πατρὸς ἐπείραζον καὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν '[nσοῦν Χριστόν. "Emsipate μὲν γὰρ ὁ Ἰσραηλίτης λαὸς τὸν νομοθέτην αὐτοῦ, ἄτμητον δὲ τὴν βασιλείαν xal ἀῤῥηχτον τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ὁ μύστης καὶ μοσταγωγὸς τῶν ἀποῤῥήτων, εἰδὼς ἐν τῷ mec ράζεσθαι τὸν τοῦ ἀγαθοῦ Παιδὸς Πατέρα Θεὸν, wa; τὸν Χριστὸν πειράζεσθχι διχτείνεται. Ὡς ἐν πο. ρίαματος δὲ μόρᾳ ἐπισχόπει, ὅτι xai πληγὴν εὐθὺς ἀφῆκεν ὁ Χριστὸς xaxà τῶν ἐχπειρασάντων αὐτὸν τὸν διὰ τῶν ὄφεων ὄλεθρον. Καὶ ταύτην ἐπάγων οὐχ tarunt. Tentavit enim populus Israeliticus legislatorem suum; et Paulus, gnarus ipse et doctor mysteriorum, imperium Patris et Filii indivisibile et inviolabile esse persuasus, contendit, eo ipso, quo boni Filii Pater Deus tentatus sit, etiam Christum esse tentatum. Consectarii vero instar et hoc espe, quod Christus statim plage loco illis, qui se tentaverant, immiserit perniclem ex serpentibus. Hanc vero illis irrogans amorem in homines non dimisit. Alibi (idem Apostolus) testatur, prophetas ex mandato aterni Dei locutos esse, et ex vero prenuntiasse mysterium ante secula constitutum, ?]l Cor. x,8. *ibid.9. *ibid.13. !"ICor.x,5. ''ibid. 6. !*ibid, 9,

  
    148 PHOTII PATRIARCH.E CP. 144 quod principatus et potestates mundi, ipsumque A ἀφήρηται τὸ φιλάνθρωπον. ᾿Αλλαχοῦ δὲ πάλιν κατ’ adeo mundi Dominum latuerit. Quomodo itaque prophete aut lex ἃ malo inspirati esse possunt, quandoquidem illi prenuntiarunt mysterium,quod artificibus omnis impietatis fuit absconditum ? Rursug aliis in locis eumdem Deum, non vero alium atque alium, olim per prophetas, tandem vero per Filium testatur locutum : Mullifariam enim, eit, et multis modis olim Deus patribus nostrís per prophetas locutus, ultimis diebus his per Filium locutus est nobis 13. Idem, inquam, non alius atque alius. Qui igitur Novum Testamentum per Filium mundo largitus est, idem, juxta Paulum, qui, si quis alius, divina callebat, et Vetus per prophetas sanxit.Quomodo itaque errantium factio alium quidem illius, alium vero Novi, legislatorem et Deum £ngit? Si vero etiam ab initio terram fuadavit Deus, sicut idem mysteriorum gnarus et doctor scriptionem hano sacram obsignat, et coli opera manuum ejus sunt (nam Davidis, qui Dei pater est, canticum adhibens suisque cogitatis attexens illud a Deo inspiratum esse innuit); quomodo defectorum colluvies falso quidem, sed tamen externa specie, hec predicantem doctorem suum appellare non veretur ? Namque ab eo vocari 8e volunt, qui et eo ipso a lege ejus recedunt. Num enim Paulus crucifixus est pro nobis, aut num in Pauli nomen baptizati sumus ? Aut, (num dicere licet ?) Ego quidem sum Pauli, ego Apollo, ego vero Cephe ; divisusne est Christus 1^? At enimvero homines, qui etiam tum, ubi speciose loquuntur, sermones 8uos, ad gravitatem compositos, actionibus detlurpant, ad nomen confugiunt, ut dedecus evitent, in quod eos conjicit vel solum illius nomen, «quem erroris habent auctorem. At quomodo non confunduntur homines, qui, Paulo voce Davidica coli et terre Conditorem verum et bonum Deum esse predicante, alium quidem colli, alium terre conditorem esse tradunt, neque audiunt hec clamantem : Decuit eum, id est, Patrem, propter quem omnia, el per quem omnia, alque hoc ipso non quidem quorumdam, aliquorum vero non item, sed omnium simul Conditorem renuntiantem ? Unde vero apparet, quod de Patre hec loquatur ? Certe verborum series exhibet eum, qui filios multos in gloriam duxerit ducem salutis eorum, per passiones consummasse !*. Quis enim preler verum Deum et Patrem Domini nostri Jesu Christi, vel multos filios introduxit,vel ducem eorum per passiones perfecit? Idem vero vir divinue et Banctus, cum Dominum nostrum Jesum Cbristum nosset habere potestatem et imperium a Patre indivisum, alibi de eo ait : Quod ex ipso, et per ipsum, 1$ Hebr. 1, 1. 151 Cor. 1, 12, 13. B D 15 Hebr. rn, 10. ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ, xal εἰπεῖν τοὺς προφήτας διαμαρτύρεται, καὶ ἀψευδῶς προχηρύξαι τὸ πρὸ αἰώνων μυστήριον, ὃ τὰς ἐξουσίας τοῦ κόσμου καὶ αὐτὸν διέλαθε τὸν Κοσμοχράτορα. Καὶ πῶς ἂν εἴησαν οἱ προφῆται ἢ ὁ νόμος ἐπιπνοίας πονηρᾶς, ὁπόταν οὗτοι μὲν προεχήρυττον τὸ μυστήριον, τῆς δὲ πονὴηρίας πάσης τὴν μη χανουργίαν διέλάνθανε ; Πάλιν δὲ xai ἐν ἄλλοις αὐτὸν Θεὸν xai οὐχ ἄλλον xai ἄλλον, πάλαι μὲν ἐν τοῖς προφήταις διαμαρτύρεται λαλῆσαι, ὕστερον δὲ ἐν τῷ Υἱῷ, Πολυμερῶς γὰρ, φησὶ, καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατρᾶσιν ἐν τοὶς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ" ὁ αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλος καὶ ἄλλος. Ὁ οὖν τὴν Καινὴν Διαθήχην ἐν τῷ Υἱῷ χαρισάμενος τῷ χόσμῳ, ὁ αὐτὸς κατὰ τὸν τὰ θεῖα, εἴπερ τις ἄλλος, σοφὸν, xal ἐν τοῖς προφήταις διέθετο τὴν Παλαιάν. Καὶ πῶς ἧ πλάνη ἄλλον μὲν ἑχείνης, ἕτερον δὲ τῆς Καινῆς, ἀναπλάττει νομοθέτην xai Θεόν ; Εἰ δὲ καὶ xav! ἀρχὰς μὲν τὴν γῆν ὁ Κύριος ἐθεμελίωσεν, ὡς ὁ αὐτὸς μύστης τῶν ἀποῤῥήτων χαὶ μυσταγωγὸς ταύτην τὴν ἱερὰν ἐπισφραγίζεται Γραφὴν, χαὶ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοὶ (καὶ γὰρ τὴν τοῦ θεοπάτορος (38) μελῳδίαν λαδὼν, xai τοῖς οἰχείοις ἐνυφαίνων νοήμασι τὸ θεόπνευστον ἐχείνης βεύαιοῦ, πῶς οὐχ αἰσχύνονται τῆς ἀποστασίας τὸ σύνταγμα, καίτοι ψευδῶς μὲν, διδάσχαλον δὲ ὅμως, τὸν ταῦτα χηρύσσοντα ὑποχρινόμενοι χαλεῖν ; Καὶ γὰρ ἐπιγράφονται τοῦτον (39), πράττοντες μὲν καὶ τοῦτο παρὰ τὸν νόμον αὐτοῦ. Μὴ γὰρ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν, ἣ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθημεν ; χαὶ, Ἐγὼ μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ" μεμέρισται ὁ Χριστός; Πλὴν ἀλλὰ xxi ἐν ᾧ σεμνολογοῦνται διὰ τῆς παραδάσεως αὐτῶν ὑδοίζοντες τὸ σεμνολόγημα, καταφεύγουσι πρὸς τὴν χλῆσιν, ἵνα φύγωσι τὴν αἰσχύνην, εἰς ἣν αὐτοὺς ἐμθάλλει, xal μόνον ῥηθεὶς ὁ τῆς ἀποστασίας διδάτχαλος. ᾿Αλλὰ γὰρ πῶς οὐ καταδύονται ; τοῦ μὲν Παύλου διὰ τῆς Δαυϊδιχῆς φωνῆς, οὐρανοῦ xxl γῆς ποιητὴν τὸν ἀληθινὸν χαὶ ἀγαθὸν Θεὸν ἐχδιδάσχοντος, αὐτοὶ λέγοντες ἄλλον μὲν εἶναι τὸν οὐρανοῦ ποιητὴν, δῃμιουργὸν δὲ τῆς γῆς ἕτερον, οὐδὲ τοῦτο δὲ ἀναδοῶντος ἤκουσαν, ὅτι Ἔπρεπεν αὐτῷ, τουτέστι τῷ Πατρὶ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα, χαὶ Or oU τὰ πάντα, ὅπως οὐ τινῶν μὲν, τινῶν δὲ οὐ, ἀλλὰ πάντων ὁμοίως Δημιουργὸν κατχγγέλλη. Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι περὶ τοῦ Πατρὸς τοῦτό φησιν ; Ἢ τῶν ῥημάτων συνέχεια παριστᾷ, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι, Τίς γὰρ παρὰ τὸν ἀληθινὸν Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἣ πολλοὺς εἰσήγαγεν υἱοὺς, ἢ τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν ἐτελείωσε διὰ VARLE LECTIONES ET NOTAE. (38) Θεοπάτορος. lta appellatur David respectu Ghristi,qui ex semine ejus, ut homo, natus est. Eodem nomine isvenit Dionysio Areopagiteepist. VIII, et aliis, Similiter Maria Θεομήτωρ audit Gregorio Nysseno in Orat. de occursu Domini. (39) ᾿Επιγράφονται τοῦτον. Hinc forte non preetem rem colligas, Paulicianos nomen suum a Paulo apostolo repetiisse, qui vere, ut supra traditum est, & Paulo longe recentiore ita appellabantur.

  
    iu CONTRA MANICH;E£OS LIBER III. 146 παδημάτων ; 'O αὐτὸς δὲ μετάρσιος xal ἱερὸς dv- A et in ipso omnia sunt: ei sit gloria in zlernum. ὕρωπος καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀδιαί prov εἰδὼς ἔχοντα τὸ χράτος xal τὴν βασιλείαν πρὸς τὸν Πατέρα, ἐν ἑτέροις περὶ αὐτοῦ λέγε, Ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ xai εἰς αὐτὸν τὰ πᾶντα ᾿ αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Τὰ πάντα, φησὶν, οὐχὶ τὰ νοητὰ μόνον, ὡς οἱ μεμηνότες, ἀλλὰ xr! τὰ ἀόρατα πάντα τῆς δημιουργιχῆς αὐτοῦ παλάμῆς ἔργον εἰσί. Καὶ ἢ τούτων πάντων βασιλεία, καὶ ἡ ἐξουσία xai τὸ χράτος xal dà πρόνοια τοῦ Πατρὸς ἐστι xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Σὺ δέ μοι τὴν θεωρίαν παράπεμπε xai ἐφ᾽ ἑτέρας ἀποστολικὰς φωνὰς, ai τοὺς πεπιστευχότας ἀδελφοὺς τε ὀνομάζουσιν, ἁγίους χαὶ μετόχους τῆς οὐρανίου χλήσεως, ὅπως παρατιθέασι Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Amen !5, Omnia, inquit, non intelligibilis tantum, ut illi insaniunt, sed et visibilia et invisibilia, omnia a manu ejus creante profecta sunt. Atque imperium in hec omnia, et potestas, et vis, et cura provida Patris sunt, et Filii, et Spiritus sanoti. Tu vero animum etiam ad alia Apostoli dicta converte, quibus credentes fratres appellat, et sanctos et participes vocalionis ccelestis, que et ipsa Christum verum Deum nostrum Mosi, Dei servo, ad latus collocant ; fidelem enim reprasontant utrumque Deo et Patri. Paulus enim iisdem verbis dicit : Considerate aposlolum et saceridutem. principem confessionis nostr, Jesum Christum, qui fidelis fuil ei qui ipsum constituit !', scilicet sacerdotem. Postea idem, quomodo ἡμῶν Θεὸν τῷ θεράποντί σου (40) τῷ Μωσεῖ " πιστὴν Β fidelis fuerit, explicaturus per Mosen id facit: Sicμὲν γὰρ ἑκάτερον εἰσάγουσιν τῷ Θεῷ xai Πατρί. Αἰγει γὰρ ὁ Παῦλος αὐτοῖς ῥήμασι" Κατανούήσατε τὸν ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέχ τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, δηλονότι ἀρχιερέα (Al). Εἶτα πῶς ἦν πιστὸς. ἐπεξηγούμενος, διὰ τοῦ Μωσέως δεικνύει, ὡς χαὶ Μωσῆς, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Τίνος οἴχῳ ; ἢ δηλονότι τοῦ ποιήσαντος ἀρχιερέα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν ; Εἶτα καὶ τὴν ἀσύγχριτον διαφορὰν τοῦ Δεσπότου πρὸς τὸν δοῦλον διδάσκων, τὸν μὲν θεράποντα xaÀei xai πιστὸν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ, τὸν δὲ χατασχευάσαι (12) τὸν οἶχον. Διότι ὁ πάντα χατασχευάζων Θεὸς, ἐχεῖνος xal τὴν χατασχευὴν διετάξατο τοῦ ἐπιγείου αὐτοῦ οἴκου * 4 . 4 , 4 » " 'Ü γὰρ τὰ πάντα, φησὶ, χκατασχευάσας Θεὸς, οὗ ω γνήσιος ὧν Υἱὸς ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦτο xai Κύριος τοῦ οἴχου, ἀλλ᾽ οὐχὶ θεράπων, ὥσπερ ὁ Μωσῆς. Μετ' ὀλίγον δὲ, Τὸ χαύχημα τῆς ἐλπίδος καὶ τὴν παῤῥησίαν μέχρι (43) τέλους, ἐὰν βεδαίαν οἱ πεπιστευχότες χατάσχωμεν, οἶχον ἡμᾶς εὐχγγελιζόμενος χρηματίσαι (ἀ4) τοῦ Θεοῦ, τὰς Δαυϊδικὰς φωνὰς εἷς πίστιν τῶν εἰρημένων προδάλλεται, ἐν oí; πρῶτον μὲν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λαλῆσαι βοᾷ δι’ αὐτοῦ, ἔπειτα δὲ τὴν ἴσην ἀπαιτεῖσθαι δίχην τούς τε νῦν ἀνήχοον ὁπέχοντας ταῖς Δεσποτιχαῖς ἐντολαῖς τὸ οὕς, χαὶ τοὺς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ πάλαι στληρύναυτας τὴν χαρδίαν αὐτῶν, Ὧν δὲ dj τιμωρία ἴση, οὐδὲ τὸ ἁμάρτημα διαφέρει " ὧν δὲ παραπλήσιον τὸ ut, inquiens, Moses in tota domo ejus. Cujus vero domo, nisi ejus, qui Dominum nostrum Jesum Christum sacerdotem principem constituit? Deinde idem incomparabilem, qua intercedat, differentiam ostensurus, alterum quidem servum et filium in tota domo Dei vocat, alterum vero ait domum illam struxisse. Itaque Deus omnia perflciens, structuram quoque terrestris domus sus precepit. Omnia enim, inquit, efÁciens Deus est, cujus genuinus Filius cum Jesus Christus sit, idem vel ideo Dominus domus est, non vero servus, ut Moses. Post pauca vero : Siquidem credentes presidium spei et. fiduciam usque ad finem firmam conservaverimus !*. Pollicetur nos domnum Dei vocatum iri, el in fidem dictorum Davidis affert verba, in quibus primum quidem Spiritum sanctum per illum loqui ait, deinde vero confirmat, eamdem ab illis exigi ponam, qui et nunc preceptis Domini immorigeras aures prebeant, et qui olim tempore exacerbationis cor suum obfirmarint. Quorum vero poena est eadem, eorum nec delicta differunt ; quorum vero simile est peccatum, eorum utraque pars in eumdem Deum peccasse convincitur. At strenuus ille et fervidus veritatis amator ne in his quidem acquiescit, ut gratie legem jungat, alque hec communia Patris et Filii esge ostendat, sed monet, exacerbantes olim Mosen, et per eum Deum ipsum, non alium tentasse, quam illum quem Spiritus sanctus ἁμάρτημα, τούτων ἑκατέρα μερὶς εἷς τὸν αὐτὸν Θεὸν D annuntiet : In die enim, inquit, tentationis, in deser16 Rom. xr, 36. !! Hebr. n1, 2. 18 Hebr. π|, 6. VARI/E LECTIONES ET NOTE. (40) Ita ms.; sed forte legendum est Θεοῦ, quod ex compendio scriptionis in mss. usitato θυ facile nasci potmt. Neque .enim τὸ σοῦ locum habere hic per sermonis seriem poteet. (41) Δηλονότι ἀρχιερέα. Recte ita elulit Photius calumnias omnes quas nasci alioquin poterani, 8i τὸ ποιεῖν αὐτὸν ad Christum ipsum re'erretur. Scilicet verbum ποιεῖν hic idem est, quod constituere, inaugurare. Hoc sensu Joannis xix, 12, dicilur ποιεῖν ἑαυτὸν βασιλέα, et de Christo Marcus ait c. 111, 14, quod ἐποίησε δώδεχα, id est, elegit seu constitui duodecim . Lege qua ad hunc posteriorem locum adnotavit cl. Jac. Elsnerus, in Notis suis in N. T.; ac confer preterea Erasmi Schmidii exquisitas Animadversiones ad N. T. super Hebr. in, 2" (42) Κατασχευάσαι, Ita lego pro κατεσχευάσθχαι, quod erat in ms. (43) Τέλους. lta restituo ex ipso loco Paulino ; m. enim mendose exhibebat τοῦτον. (44) Χρηματίσαι. Eadem notione verbum hoc u-urpatur in Actibus apostol.xr,20, ubi Joan.Gregorius, vir doctissimus, in notis ad quedam Scripture loca, p. 102, observat, ejusmodi nominis impositionem proprie indicari, quz solemniter flat. Confer et Lamberti Bos Observationes ad. Novum Testam., . 107, qui facta imprimis, quibus nomen paretur, Innui contendit.

  
    141 PHOTII PATRIARCH/E CP. 148 to, ubi tentarunl me patres vestri, me, non autem Α ἐξελέγχεται διαμαρτοῦσα. Ὁ δὲ θερμὸς ἐχεῖνος xal alium et. probarunt me, et opera mea viderunt !*. Propterea seducti, quia vias meas cognoscere noluerunt, in requiem meam non introiverunt. Itaque ne, ut illi exacerbarunt Deum, et non crediderunt,et recesserunt ab eo, vos quoque recedatis a Deo, neque induretis corda vestra, ut illi, neque imitemini eos» quibus infensus fuit Deus per quadraginta annoa in deserto, quorum et membra ineo collapsasuat. Nam per inoredulitatem illi non potuerunt ingredi in quietem Dei. Vereamur itaque, ne in ullo eorum, qua precepta sunt, deflciamus, aut incredulitate laboremus. Qui enim crediderint ex nobis ipsis, ingredientur in quietem ejus. Utque intelligatur, quis ista statuerit, dicta hec sua amplius acuens, et docens eumdem Deum in Veteri et Novo Testamento et condere, et servare, et punire, et implere promissa, cum singulari fiducia addit: Ita ul juraverim in ira mea, si ingredieniur in requiem meam ??, Idem igitur, qui tunc quidem illos incredulos non introduxit, etiam nunc similiter non credentes ἃ requie excludit. Et infinita alia ejusmodi in sacris oraculis, nobis ob oculos positis, expendens inveneril eumdem Deum, per Mosen, populum Israeliticum, etper Jesum Christum hominesin Novo Testamento gubernare. Idem ille alios quidem introducit οἱ olim et nunc in locum quietis, alios vero repellit. Vir enim contemplationis studiosissimus ejusdem videt esse el veterem illam requiem, que lerra promissa erat, et alteram illam novam, que est regnum coeleste : videt eumdem et supplicio pro- C merito afficere, et salutem praemii instar distribuere, et alia multa. Si vero, quod apostatarum mens vult, vetera illa a malo essent, oportebat eos, qui ad ipsum accederent, et premiis et coronis affici, atque in quietem introire, adeoque neo membra in deserto relinquere, nec poenas dare tales quales parate sunt illis, qui in verum Deum peccant. διάπυρος τῆς ἀληθείας ἐραστὴς οὐδὲ τοῖς εἾρη μένοις ἀρκεσθεὶς εἰς τὸ συνάψαι τὸν νόμον τῇ χάριτι, xal δεῖξαι ταῦτα χοινὰ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ἄλλον πειράσαι τοὺς παραπιχράναντας Μωσέα, xai δι᾽ αὐτοῦ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον, ὃν χαταγγέλαει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον *. Κατὰ τὴν ἡμέραν γὰρ, φησὶν, τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ o0 ἐπείρασάν ps οἱ πατίρες ὑμῶν, ἐμὲ xal οὐχ ἄλλον, καὶ ἐδοκίμισάν με, xal εἴδον τὰ ἔργα μου, Διὰ «güto xai πλανηθέντες, ἐπεὶ μὴ γῶναι τὰς ὁδούς μου ἡ ρετέσαντο. οὐκ εἰσῆλθον εἷς τὴν χατάπαυσίν μου. Εἶτα μὴ οὖν, χαθὼς ἐχεῖνοι παρεπίχραναν τὸν Θεὸν, xa! ἠπίστησαν καὶ ἀπέστησαν αὐτσῦ, μὴ xai ὑμεῖς τοῦ ζῶντος ἀποστῆσε Θεοῦ, μηδὲ σχληρύνητε τὰς χαρB δίας ὑμῶν ὡς ἔχεῖνοι, μηδὲ ζηλοῦτε, οἷς προσώχθισεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τεσσαράχοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὧν xxl τὰ χῶλα ἔπεσον ἐν αὐτῇ. Καὶ γὰρ δι᾽ ἀπιστίαν ἐχεῖνοι οὐχ ἠδυνέθησαν εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν τοῦ θεοῦ. Φοδηθῶμεν οὖν ἕν μηδενὶ τῶν προστεταγμένων ὑστερῆσαι, ἢ ἀπιστίαν νοσῆσαι. Ol μὲν γὰρ πιστεύσαντες ἐξ ἡμῶν αὐτῶν, εἰσΞλεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσιν αὑτοῦ, Καὶ τίς ὁ ψηφισάμενος τοῦτο, ἐπισφίγγων πλέον τὰ εἰρημένα, xai δειχνὺς τὸν ἀὐτὸν Θεὸν xai ἕν τῇ Παλαιᾷ xai ἐν τῇ χάριτι, xal δημιουργεῖν xal σώζειν χαὶ χολάζειν καὶ πληροῦν τὰ ἐπηγγελμένα, μετὰ λαμπρᾶς ἐπιφέρει τῆς παῤῥησίας, Ὡς ὥμοσα ἔν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσἐλεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου. 'O αὐτὸς οὖν ὃς τότε μὲν ἐκείνους ἀπιστήσαντας οὐχ εἰσήνεγχε, χα νῦν ὁμοίως τοὺς ἀπιστοῦντας ὑπερορίζει τῆς xataπαύσεως. Καὶ μυρία ἄλλα ἐν ταῖς προχειμέναις ταύταις ἱεραῖς φωναΐς ὁ διασχοπων ἐπιθεωρήσει (45) τὸν αὐτὸν Θεὸν εὑρήσει, xai διὰ Μωσέως τὸν 'Ioρχηλίτην λαὸν διαχυδεονῶντα, xxi διὰ ᾿[ηποῦ Xpiστοῦ τὸν τῆς χάριτος. Ὃ αὐτὸς ἐχεῖνος τοὺς μὲν εἰσάγει καὶ πάλαι xal νῦν εἰς τὸν τῆς χαταπχύσεως τόπον, τοὺς δὲ ἀποχηρύττει. Τοῦ αὐτοῦ θεωρεῖ ὃ φιλοθεάμων χαὶ τὴν παλαιὰν χατάπαυσιν εἶναι, 3 i ι ἥτις ἦν ἡ ἐπηγγελμένη γῆ, xal τὴν ὕστερον κατάπαυσιν, ἥτις ἐστὶν d οὐράνιος βασιλεία, τὸν αὐτὸν xai τὴν τιμωρὸν ἐπάγειν δίκην, xal τὴν σωτηρίαν βραδεύειν, xal πολλὰ ἀλλα (16). Li δὲ ἦν, ὡς ὁ ἀποστάτης βούλεται λογισμὸς, τὰ παλαιὰ τοῦ Πονηροῦ, ἔδει τοὺς μὲν προσχεχρουχότας αὐτῷ xal γερῶν καὶ στεφάνων ἀξιωθῆναι, καὶ εἰς τὴν κατάπαυσιν εἰσελθεῖν ^ xal μήτε τὰ χῶλα λιπεῖν ἐν ἐρήμῳ, μήτε " 4 ^? , - ? 4 ὁοῦναι ὀϊχας τοιχύτας, οἷα τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἰς τὸν ἀληθινὸν ἀπόχεινται Θεόν, XII. At quomodo alibi idem ille orbis doctor ἢ Aaronem ait a Deo vocatum esse summuin sacerdotem, sicut et Christum ? Non enim sibi ipsi, ait quisquam sumit honorem, sed qui vocatus est a Deo, icut et Aaron : ila et Christus non se ipsum honoravit, ul fieret summus sacerdos, sed qui locutus est ad ipsum : Filius meus es tu, ego hodie genui te 3, SÍ vero, qui Christum vocavit sacerdotem summum, idem esl, qui et Aaronem per Mosen unxit, ei neu49 Hebr. im, 9. 39 Pea]. xciv, 41. ?! flebr. v, À, 5. IB'. ᾿Αλλὰ πῶς πάλιν τὸν ᾿Ααρὼν, ὁ αὐτὸς τῆς οἰκουμένης λέγει διδάσχαλος ὑπὸ τοῦ θεοῦ χληθῆναι ἀρχιερέα, ὥςπερ καὶ τὸν Χοιστόν ; Οὐχ ἑαυτῷ γὰρ, φησὶ, τὶς λαμδάνει τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ ὁ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ xai ᾿Ααρὼν, οὕτω xxi ὁ Χριστὸς, οὐχ ἑἕαυτὸν ἐδέξασε γενέσθαι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν, Υἱός μου εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. El δὲ ὁ τὸν Χριστὸν καλέσας ἀρχιερέα, οὗτός ἐστιν ὁ xai τὸν VARIA LECTIONES ET NOT.E. (45) ᾿Επιθεωρήσει, Forte post hoc verbum oxcidit particula xai, qua» sequens verbum cum isto conjungat, nisi pro antecedente ἐν legere malis εἶ. (6) "AAÀa. Post hec verba spatium aliquod lineolis aliquot impletum, relictum erat. Non putem eo indicari debuisse lacunam, cum orationis geries sic satis belle procedat,

  
    149 Ααοὼν , * * — uM 4 ἐδόξασεν 32g pia, ἀλλ᾽ ὁ χαλέσας αὐτοὺς * πῶς οὐχὶ LI '— * * - -ρ - - - 9 Xxi τὰ τῆς Νέας xal τὰ τῆς Παλαιᾶς τοῦ αὐτοῦ εἰσιν - y A , . [2 φὶς ΡΟΝ - [] 'Ayafo5 xal ἔργα χαὶ vópot; "Apa δὲ d, ἀποστασίχ ἐπὶ πλέον ἀναισχυντοῦσα xal τὴν ἀλήθειαν τὸν Χρ'« ὃ λέγει: Ἐλεύσεται ὃ τοῦ χόσμου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. Ἢ δὲ λέγουσα τὸ σῶμα, ὃ 2 τῆς ᾿Αληθείας ἐφόσει, πλάσμα εἶναι τοῦ Πονηροῦ, ὃ ψεῦδος χαταχέει πικρῶς, Καὶ ὃ μὲν ὡς Δεσπό. τῆς πάντων χαὶ Κύριος ααἱ δημιουργὸς, ὅτε πρὸς ixojstov xai σωτήριον τοῦ xósuou πάθος παρεγένετο, Κύριον ἑαυτὸν xal τῆς ὄνου xal τοῦ πόλου ἀπέφηνε πρὸς τοὺς μαθητάς. Καὶ γὰρ δημιουργή ματὰ xal τῆς ἕχυτοῦ χυριότητος xal δεσποτείας, ὥσπεο ὁ χόσμος χα! τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτω χαὶ ταῦτα. Διό φησιν᾽ Ἐλν τις εἴπῃ ὑμῖν τι, ἐρεῖτε, ὁτι Ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει. Εὐθέως ὃὲ ἀποστελεῖ (47) αὐτά. Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς Κύριον ἑχυτὸν ὡς χτίσττε τῆς τε ὄνου xai τοῦ πώλου Aii; ἡ δὲ ἀποστασία οὐκ ἀνέχεται τοῦτο, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ ἐξουσίας ἀοπάζουσα ὑπὸ τὴν δημιουργίαν τάττει τοῦ Ἐχθροῦ. "Ἔδει δὲ, εἰ μύτι ἄλλο, δυσωπηθῆναι τοὺς ἀδυσωπήτους xal τὰς ἄλλας τοῦ θεσπεσίου Παύλου φωνάς. Λέγουσι γὰρ αὖται, μείζονα μὲν τοῦ ὀὁμωμοχότος τῷ ᾿Αὐραὰμ μὴ εἶναι ἕτερον Θεὸν, καὶ ἀμετάθετον ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις, καὶ ἀδύνατον αὖτὸν ψεύσασθαι (οὕτως αὐτῷ τὸ τῆς ἀληθείας ἀξίωμα συνουτίωται) χαὶ τῆς ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδος παροχέα. Καὶ γάρ o973:* Τῷ δὲ ᾿Αὐραὰμ ἐπαγγειλέμενος ὁ Θεὸς, ἐπεὶ κατ᾿ οὐδενὸς εἶχε μείζονος δυόσαι. ὦὥμοσε καθ᾽ ἑαυτοῦ λέγων, x. τ. δε xai ὡς μαχροθυμήσας ὁ ᾿Αὐραὰμ ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας - xai ὅτι, βουλόμενος ὁ αὐτὸς θεὸς περισσότερον ἐπιδεῖξαι τοῖς κχληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας, οἵτινες ἐσμεν ἡμεῖς, τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν px: ἵνα διὰ 8o πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον Φεύσασθαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν. Τίνες (48) ; Β μεῖς οἱ χαταφυγόντες χρατῆσαι τῆς πρόχειμένης ἐλπίδος. Προσέτχες (40) ὅπως μείζονα Θεὸν οὐδένα λέγει ἕτερον τοῦ παρασχόντος τὸν ὅρχον τῷ ᾿Αδραὰμ; πῶς δὲ πάσης αὐτὸν ἀληθείας ἀνακηρόττει πηγήν ; ὅπως δὲ ἡμεῖς οἱ πεπιστευχότες εἰς Χριστὸν bue ἔχομεν παράκλησιν καὶ ἰσχὺν τῆς προχειμένῃς ἐλπίδος χρατῆσαι; Ποῦ τοίνυν ὁ ᾿Αγαθὸς xai ὁ Πονηρὸὴς, xai ἡ τῆς Πχλα'ᾶς χατατομή; Τίς δὲ πάλιν ἐστὶν ὁ τὴν χαινὴν διαθήχην συντελέσας, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον ᾿Ιοὐδα ; Εἰ μὴ βούλει λέγειν αὐτὸς, ἄχουσον τοῦ μυσταγωγοῦ λέγοντος ΠΙχύλου-- λέγει. γὰρ τὰς προφητιχὰς οἰχειούμενος 3* Joan. xiv, 30. 332 Matth. 11, 3. CONTRA MANICH/EOS LIBER III. ιἰὰ Μωσέως χρίσας, xai οὐδέτερος ἑαυτὸν À ler eorum sacerdotis summi honore se mactavit : 34 Hebr. vi, 13. 150 sed is qui eos vocavit, quomodo non res Novi et Veteris Testamenti ejusdem boni Dei et opera sunt et leges? Num vero defectionis turba, facta impudentior, Christum, veritatem ipsam, mendacii nola insimulare audeat? [116 enim ait : Veniet princeps mundi, el in me inveniet nihil **. Ipsa vero corpus, quod cireumferebat, creaturam mali venditans, Veritatem virulente mendacii arguit. Atque ille quidem, ut Dominus omnium et superior, et Conditor, quando ad passionem, mundo profuturam, sponte sua veniebat, se ct asinze et pulli dominum adversus discipulos declarabat. Nam creaturas dominio suo et imperio eque vindicat, ac mundum, et qua in eo sunt. [deo ait : δὲ quis quidquam vobis dixerit diD vite : Dominus illis opus habet. Statim vero dimittet illa **. Et Christus quidein, ut conditor, Dominum ge et asine el pulli vocat : at apostatarum factio hoo non fert, sed potestati ejus surripiens potestati hostis subjicit. ALhomines omni pudore vacuos pudere debebat vel ob divini Pauli oracula. Illa enim affirmant, majorem eo, qui juraverit Abrahamo, non esse alium Deum, eumque in promissionibus suis immutabilem, et qui mentiri non possit (quo ipso veritas lanquam ad essentiam ejus pertinens declaratur) nostreque Christianorum spei auctor exai&tat. Ait enim : Abrahamo vero pollicitus Deus, quia per majorem jurare non potuit, per seipsum juravit, dicens ** ; elc.; item quod Abrahamus, patientia probata promissionem naclus est ?*; nec non, quod idem Deus, adhuc magis, hzredibus promissionis, qui nos sumus, consilium suum ut non mutabile demonstralurus jusjurandum interposuit, ut per duo non mulabilia, in quibus fallere Deus non potest, firmwn solatium habeamus **. Quinam? Nos omnino, qui confugimus ad tenendam spem propositam ? Observastine quod Deum dicit non aliam eb eo qui jusjurandum Abrahamo prestitit ; quod eumdem veritatis fontem predicat ; quod et nos, qui credimus in Christum, inde habemus solatium et vires spem propositam consequendi? Ubi igitur Bonus ille et Malus est, ubi est illa veteris et novi testamenti divisio ? Quis vero est, qui novum testamentum etiam super domum Juda perfecit? Nisi ipsi tibi respondere placet, audi Paulum doctorem respon-dentem ; respondet enim prophetica vaticinia adhibens : Ecce dies veniunt, ait. Dominus, et perficiam super domum Juda leslamentum novum. Adhibe, o homo, mentem ! Non secundum testamentum quod feci patribus eorum, in. die illo, quo manus eorum apprehendi, cum reducerem eos ex “Ἔρυρίο : quod 3! jbid. 15. ** ibid. 17. VARLE LECTIONES ET NOTE. (17) ᾿Αποστελεῖ. lta scripsi ex lextu sancti evangeliste pro ἀποστέλλει, quod ms. habebat. Quamvis enim et in reliquis aliquid mutet Noster, hec tamen in verbo isto diversitas ab ejus consilio non profecta videtur. (48) Tlvsc ; It& interpungendam censeo orationem hane pro eo, quod ms. notam interrogationis refert ad sequentem vocem ἐλπίδος. (A49) Προσέσχες. Fortasse legendum imperative, πρόσχες, id est αἰΐεπάθ, qua voce smpe utitur oster.,

  
    151 feci patribus eorum *', Et paulo post : 1l/i non perstilerunt in testamento meo, et egoneglexi eos δι Quis illa loquitur? Dominus inquit, at non Malus. Subjungit enim : Hoc est testamentum, quod disponam ego domui lsraelis post dies hos, inquit Dominus ** ; disponam ego, non alius : disponam ego nevum, ut disposui οἱ vetus. Videsne, quomodo iterum iterumque Paulus eumdem et veteris et novi testamenti auctorem celebret? Quomodo vero sanota sunt et Sancta sanctorum illa, quae ad vetus pertinent, si ἃ Malo orta sunt ? Ait enim : Tabernaculum prius habebal precepta cultus, εἰ sanclum mundanum, el. labernaculum structum est primus, in quo candelabrum, mensa et propositio panum erat, qua dicitur sancta : εἰ quod post. secundum velum erat B Sancta sanctorum 39. Quomodo itaque Sancta sanetorum fuerunt, ubi arca aurea habuit manna, et virga Aaronis reposita fuit, el tabulae testamenti ? et quomodo Cherubim glori$ obumbrarunt illa δι, siquidem hec precepta erat principii mali et adversantis ἢ Quomodo vero idem gratie preco clamat, verbo quidem Dei parata esse secula, εἰ αὖ eodem Deo ex non apparentibus visibilia factu ** ? Si enim visibilia verbo fecit Deus, sicut et secula, quomodo &apostate alium quidem fingunt visibilium, alium intelligibilium conditorem ? Et quam multa alia afferri possent, per que sententia apostatarum Deo adversa et sibi ipsi non constans, confutetur ! Quomodo enim bonus Deus justum esse testatur Abelem, si mali fuisset conditoris, et quomodo sacrificium ejus recepit, donumque ejus fide oblatum Paulus nuntiat? Fide enim, inquit, Abel sacrificium pre Cain obtulit. Deo, per quam justus declaratus esl, lrestante super donis ejus Deo 38, Quomodo vero fidei opus est translatio Enochi, e£ quomodo placuit Deo? et quomodo credere oportet eum, qui &ccedere vult ad Deum, horum beneficiorum auctorem, quod primum quidem ipse est, qui vere existi, et mercedis auctor est; si Malus, malorumque operum actor exsisteret, Sed quid attinet, sigillatim recensere illos, qui in veteri testamento eminuerunt, quorumque omnium in Deum fidem celebrat, Noachi, puta, et Abrahami, et Isaaci, et Jacobi, testatus, eos non soluimn per totam vitam fideles fuisse, sed et secunduin fidem presentem vitam deΕἸ Jerem. xxxi, 31-33. 38 Hebr. vir, 8-9. 35 ibid. 4. PHOTII PATRIARCHAE CP. feci ego, inquit, non vero, ceu tu ais, malus, quod ἃ προαγορεύσεις * 39 ibid. 10. 152 Ἰδοὸ ἡμέραι ἔρχονταϊ, λέγε! Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ xai ἐπὶ τὸν οἶχον '[oó0m διαθήκην καινὴν (ἐπίστρεψον, ἄνθρωπε, τὸν νοῦν), οὐ κατὰ τὴν διαθήχην ἣν ἐποίημα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ, ἐπιλαδομένυ μου τῆς χειρὸς, αὖτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὸς ἐξ Λιἰγύπτοι, ἣν ἐποίησα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ, ὡς σὺ λέγεις, ὁ πονηρὸς, ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν. — Ela: Αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναχν ἐν τῇ διαθήχῃ μου, χἀγὼ ἡμέληκα αὐτῶν. Τίς ὁ λέγων; Ὁ Κύριός φησιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Πονηρός. Ἐπάγει γὰρ, Αὕτη ἣἧ διαθήκη, ἣν διαθήσομχι τῷ οἴχῳ ᾿Ισραὴλ μετὰ τὰς djpipac ἐκείνας, λέγει Κύριος " διαθήσομαι ἐγὼ, οὐχ ἄλλος" διαθήσομαι ἐγὼ τὴν καινὴν, ὡς διεθέμην καὶ τὴν παλαίαν. Ὁρᾷς πῶς ἄνω xal χάτω τὸν αὐτὸν xai τῆς Παλαιᾶς xai τῆς Νέας Διαθέχης νομοθέτην ὁ Παῦλος ἀνυμνεῖ; Πῶς δ᾽ Bv ἁγια xal ἁγίων Ἅγια τὰ τῆς προτέρας Διαθήχης, εἶ πονηρᾶς νομοθεσίας ἦν ; Λέγει γὰρ * Εἶχε ἡ πρώτη σχηνὴ διχαιώματα λατρείας τό τε ἅγιον χοσμιχὸν, xal σχηνὴ χατεσχευάσθη ἣ πρώτη. Ἔν f $ τε λυχνία xai dj τράπεζα χαὶ dj πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἔτις λέγεται Ἅγια. Καὶ ἣ μετὰ τὴν πρώτὴν σχηνὴν, ἅγια (560), καὶ ἁγίων Ἅγια, dv 3 στάμνος μὲν εἶχε τὸ μάννα χρυσῆ, xal ῥάδδος δὲ ἀπέχειτο τοῦ ᾿Ααρὼν, χαὶ αἱ πλάχες τῆς διαθήχης. Καὶ πῶς Χερουδὶμ δόξης κχατεσχίάζεν αὐτὰ, εἰ τῆς ἐπιύούλου xai πονηρᾶς ἀρχῆς ταῦτα προστάγματα ἦν; Πῶς δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς χάριτος χήρυξ βοᾷ, ῥήματι μὲν Θεοῦ χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας, παρὰ τοῦ αὐτοῦ δὲ Θεοῦ ix μὴ φαινομένων (51) τὰ βλεπόμενα γενέσθαι; El γὰρ τὰ βλεπόμενα ῥήματι πεποίηχεν ὁ Θεὸς, ὥσπερ καὶ τοὺς αἰῶνας, ἕτερον μὲν πλάττει τῶν βλεπομένων ἧ ἀποστασία δημιουργὸν, ἕτερον δὲ τῶν νοουμένων ; Πόσα dv τις εἵπῃ, καὶ διὰ πόσων τῆς ἀποστασίας τὸ θεομάχον xai ἀσύστατον διελέγχῃ (52); Πῶς γὰρ ὁ ἀγαθὸς Θεὸς δίκαιον μαρτυρεῖ τὸν "Αὔελ, εἰ πονηρᾶς πλάσεως ἦν, χαὶ τὴν αὐτοῦ θυσίαν προσεδέξα-το, χαὶ τὸ δῶρον αὐτοῦ Ιαῦλος πίστει κηρύσσει ’ Πίστει γὰρ, φησὶν, "AOtÀ θυσίαν παρὰ Κάϊν προσήνεγχε τῷ Θεῷ, δι’ ἧς ἐμαρτυρήθη, δίκαιος εἶναι μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Πῶς δὲ πίστεως xai ἡ μετάθεσις τοῦ ᾿Βνὼχ, xal πῶς εὐηρέστησε τῷ Θεῷ ; xai πῶς δεῖ πιστεῦ 80 Hebr. ΙΧ, 2. δ: ibid. 4. 55 Hebr. x1, 3 VARLE LECTIONES ET NOTE. ) Μετὰ τὴν πρώτην σχηνὴν ἅγια. Aliter hec leguntur in textu Apostoli Greco 1l. c., v. 3 : Μετὰ τὸ δεύτερον χατχπέτασμα σχηνὴν dj λεγομένη "Arta ἁγίων. Atque hic sensus clarus est, qui in verbis, prout hic afferuntur, frustra queritur. Hinc et in versione secutus sum scriptoris sacri textum. Varietatem autem librario negligentiori puto tribuendam, quia Euthymius in Panopliu sua, ubi Photii hanc disserlationem contra Manicheaos excerpit, looum Apostoli affert, prout in textu sacro legitur. (51) Ex μὴ φαινομένων. Ita Noster pro μὴ ix φαινομένων, quod codices omnes et scriptores ecclesiastici, si Gregorium Nyssenum, observante Millio, excipias, exhibent. Que aulem hino nascatur sensus differentia, ostendere conatur Melchior Leydeckerus, in Archa'ologia sacra, diss. 1, ὃ 53, pag. 17. Ceterum quod Hebraei vocant Ny!2 ΤῚΝ id dici potest Graece μὴ φαινόμενον, recte monente doctissimo Gustavo Georgio Zelinero in Díssert. de Dircat Hamminim, p. 76. (52) arti Ita scribo pro διελέγχει, quod ms. exhibebat. Hoc enim jubet antecedens εἴπῃ cum πῶς recte ita junctum.

  
    158 CONTRA MANICR/EOS LIBER Ilf. 154 σαι τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, τῷ ταῦτα ivepym- À posuisse, seque peregrinos et advenas fragilis hujus xÓótt, πρῶτον μὲν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χυρίως ὧν, xai ὅτι μισθαποδότης γίνεται, εἰ πονηρὸς ἦν xal πονηρῶν ἔργων αὐτουργός ; Καὶ τί δεῖ καθ᾽ ἔχαστον λέὙξιν τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ διχπρεψάντων, ὧν ἁπάντων πίστιν ἐπιμαρτύρεται τὴν εἰς τὸν Θεὸν, τοῦ τε Νῶε φημὶ, xal τοῦ ᾿Αὐραὰμ, καὶ Ισαὰχ, xal οὐ μόνον πιστοὺς ἐν ὅλῳ τῷ βιῳ, ἀλλὰ xal κατὰ τὴν πίστιν, αὐτοὺς ἀπολιπεῖν τὴν παροῦσαν ζωὴν, xxi ξένους ἑαυτοὺς xai παροίχους τῆς ἐπιχήρου νομίζειν πολιτείας, xal μὴ Ἐπαισχύνεσθαι τὸν Θεὸν, οἰχείους τε λεῖσθαι ’ commorationis credidisse, neque vereri Deum,ipsos domesticos suos vocare, aut ut ipsorum Deum invocari ; quem autem ? eum, qui ipsis celestem civitatem paraverat. Quomodo vero illis celeste regnum parasset, nisi in vita ut servi ejus preceptorumqueejus observatores agniti fuissent, fidemque ipsi, quorum omnino celestis civitas premium est, cum pura et intemerata confessione servassent? (93) αὐτοῦ νομίζειν, xai Θεὸν αὐτὸν (54) ἐπικαποῖον; τὸν ἡτοιμαχότα τὴν ἐπουράνιον πόλιν αὐτοῖς. Πῶς γὰρ αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ἡτοιμάσατο βασιλείαν, εἰ μὴ τούτου xai θεράποντες xal τῶν προσταγμάτων φύλακες ἐγνωρίζοντο διὰ βίου, xii τὴν πίστιν αὐτῷ διεσώσαντο, οἷς ἔπαθλον ἡ οὐράνιος πόλις, χαθαρὰν τε xai ἄμιχτον ἀμφιύολίαν (55) ; ΙΓ΄. Σὺ δὲ μηδὲ τὴν ἄθυτον xai θαυμασίαν ᾿Αὐραὰὰμ Β XIII. Tu vero nec mirabile illud et non mactatum θυσίαν παραδράμῃς, θεοῦ μὲν ἐχζητήσαντος ταύτην, καὶ τὴν γνώμην ἀποδεξαμένου" τοῦ δὲ προθύμως πεισθέντος, xal οὐ πεισθέντος μόνον, ἀλλὰ xoi πιστεύσαντος, ὅτι δυνατός ἐστιν ὁ Θεὸς xal νεχροὺς ἐγεῖραι. Διὰ τοῦτο λογίζεται μὲν αὐτῷ εἰς διχαιοσύγῆν, τὸ πατριχὸν δὲ ἀξίωμα οὐ κατὰ τῆς τότε μόνον Ἱνεᾶς, ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα, λαμῦάνει, καθὼς γέγραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε, χατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεῷ, Καὶ πρόσχες ἀχριδῶς, τίνος λέγει Θεοῦ. Ἐπάγει γὰρ διδάσχων ὁ Παῦλος, τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, χαὶ χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα" xai πάλιν" Εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ. Ὁρᾷς, τίς ἦν ὁ ἐν νόμῳ καὶ προφήταις λαλήσας, ὅτε οὐκ ἄλλος παρὰ τὸν χαρισάμενον ἡμῖν τὴν χάριν, ἀλλ᾽ αὐτός. Ἐπάγει γάρ. « Οὐχ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xal δι’ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι τοῖς πιστεύσουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦν Χριστὸν ix νεχρῶν. » Οὐχοῦν ὁ πατέρα πολλῶν ἐθνῶν θέμενος τὸν ᾿Αὐραὰμ. ὅρκον ὑποσχὼν αὐτῷ, ὁ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις ἀδιάψευστος, ὁ τὰ μή ὄντα χαλῶν ὡς ὄντα, ὁ ζωοποιῶν τοὺς νεχροὺς, αὐτός ἐστιν ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐχ νεχρῶν᾽ xBv* τὸ τῆς ἀποστασίας ὀλέθριον φῤόνημα εἷς δύο δεσποτείας χαὶ θεοὺς χαταμερίζῃ, αὐτούς. Σὺ δέ μοι xal τοὺς λοιποὺς, οἵ περιφανῶς ἐδείχθησαν ἐν τῇ Παλαιᾷ βεδιωχότες, ἐπιλογίζου, τὸν ᾿Αὐραὰμ, τὸν Ἰαχὼδ, τὸν Ἰωσὴφ, αὐτὸν τὸν Μωσέα, οὖς ἐν ἐπαίνῳ ποιούμενος ὁ llaoλος xal τὴν πίστιν αὐτῶν ἐξυμνῶν, περὶ τοῦ Μωσίως προστίθησιν. “Ὅτι xai τὸν ὀνειδισμὸν ὑπέστη τοῦ Χριστοῦ, Αέγει γὰρ ῥήμασιν αὐτοῖς μείζονα τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν ἡγησάμενος τὸν ὀνειδισμὸν τυῦ Χριστοῦ, xai τὴν αἰτίαν: ἀπέδλεπε γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν, fjv δηλονότι δυνατὸς ἦν * Rom. 1v, 17. ὅ5 ibid. 49. 36 ibid. 20. 865 ibid. Abrahami sacrificium preterito, quod Deus requirebat, propositumque ejus probabat ; sicut vicissim is (Abrahamus) non invitus parebat, nec parebat solum, sed et credebat, Deum et mortuos excitare posse. Propterea imputatur hoc ei in justitiam, ipseque preterea patris titulum non in illam tantum sed el secuturas generationes accipit, sicul scriplum est : Multarum gentium patrem 1e constitui, Pro quo credidit Deo?*, Tu vero probe observa, quem hic loquatur Deum. Subjungit enim docens Paulus : Vivificanti mortucs, et vocanti ea qua non sunt, (anquam sint ?*,. Et iterum : De promissione vero Dei non dubitavit per incredulitatem, sed potius confirmatus est fide, dans Deo gloriam **. Videsne, C quis fuerit is, qui in lege et prophetis locutus est, scilicet non diversus ab eo, qui nobis largitus est gratiam, sed idem. Addit enim : « Non vero scripta hec sunt propter ipsum solum, sed et propter nos, quibus imputari debet, crediturtis nempe in eum, qui Dominum nostrum Jesum Christum ex mortuis excitavit?**, » 8400 is, qui Abrahamum multarum gentium patrem constituit, qni jusjurandum ipsi prestitit, qui in promissionibus non fallit, qui non exsistentia vocat ul exsistentia, qui vivificat mortuos,idem est, qui suscitavit Dominum nostrum Jesum Christum ex mortuis: etiamsi perniciosa heo apostatarum doctrina in duo imperia et deos distinguat. Tu vero et reliquos, qui in veteri testamento pre ceteris commonstrantur, perpende, Abrahamum, Jacobum, Josephum, ipsum etiam Mosen, quos dignis laudibus excipiens Paulus, eorumque fidem celebrans,de Mose addit : Quod et ignominiam Christi pertulerit *. Dicit enim, quod ignominiam Christi thesauris Egypti potiorem habuerit, ea de causa, quia respexerit mercedem, quam scilicet Deus ipsi prestare. potuerit. Sed nihil attinet, viros 23. 51 Hebr. x1, 26. VARLE LECTIONES ET NOTAE. S3 Οἰχείους «s. Subindicat locum Paulinum Ephes. τι, 19. (94) Αὐτόν, Malim legere αὐτῶν. Id enim sibi, ni fallor, Photius vult, Deum credentes domesticos $008 appellare, se vero eorum Deum vocari velle. (55) ᾿Αμφιδολίαν. Nescio quid sibi hoc loco ista vox velit. Malim legere ὁμολογίαν, aut simile quid, per quod confessio, scilicet fidei, de qua ante sermo, Indicetur.

  
    155 PHOTII PATRIARCHAE CP. 156 ejusmodi enumerando percensere. Occupat enim A παρασχεῖν αὐτῷ ὁ Θεός. Kal τί δεῖ καταριθμεῖν nos divinus vir, inquiens : Deserel me lempus recilantem de Gideone, Baraco, Sünsone et Jephtha, Davide item, Samuele et prophetis, qui per fidem debellarunt. regna, operali sunt juslitiam, conseculi. sunt promissiones, ora leonum continuerunt, exstinzeruni vim ignis, effugerunt ora. gladii, corroboratà sunt ab infirmitate **. Postea sanctas eorum et mirabiles actiones et perpessiones ut etcommorationem in deserto ac patientiam dicendo persecutus subjungit, Quibus mundus non erat dignus??. Imo vero δα imitationem eorum nosexcitalurus,eosque instar incitamenti ad studium virtutis nobis proponens, addit : Tantam habentes circumjeclam testium nubem, deposito omni onere, el peccato nos circuivallante, in patientia curramus in stadio nobis proposito, respicientes in fidei auctorem et. consummatorem Jesum, qui est Dominus nosler Jesus Christus *. Itaque is fidei illius, in qua patres nostri candidi et firmi permanserant, auctor fuit, et nostre eque 80 illorum salutis consummator. Quod si vero nihil aliud ab errore illos revocare, et ad pietatem pertrahere posset, cerle decebat eos vel ex iis que mox aíferentur, verilatem agnoscere. Ait enim Paulus : Quid igitur dicemus? Num lez peccalum est ? Absit 411 Et alibi : Novi. enim, quod lez spiritualis est, ego vero carnalis sum **. ELiterum : Deleclor lege secundum interiorem hominem *.Rursus : ltaque ipse ego mente quidem servio legi Dei, carne vero legt peccati **. Caro enim concupiscil contra spiritum, spiritus vero contra, carnem *, hoc est, anima, secundum imaginem Dei condita, et corpori ab eadem manu formato juncta, ad originem suam transferri cupit. Caro vero, id est, carnales cupiditates (ita enim et sub priore et sub posteriore gratia, quia pro gratia, gratia nobis data est, affectus hos appellare fas est), he, inquam, carnales cupiditates non facile voluntati anime obsecundant,sed sempissime el graviter decertant, malum habentes commilitonem, nisi quis vigilans studiose, et per preces supernum consecutus impetum de illis triumphat. τοὺς ἄνδρας; Ἰρολαδὼν γὰρ ἡμᾶς ὁ μετάρσιος ἄνθρωπός φησιν ᾿Ἐπιλείψει μὲ διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Βαράχ τε xal Σαμψὼν xai Ἰεφθάε, Δαυΐδ τε xal Σαμουὴλ xal τῶν προφητῶν, oi διὰ πίστεως χατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο διχαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων (50), ἔσόεσαν δύναμιν πυρὸς, ἔφυγον στόμχταλ μαχαίρας, ἐνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, Εἶτα χαὶ τὰ ἱερὰ τούτων καὶ θαυμάσια ἔργα xai πάθη διεξιὼν, xat τὴν ἐν ἐρημίᾳ διατριθὴν xai χαρτερίαν, ἐπάγϑι, Ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν αὖτῶν διεγεΐρων ἡμᾶς μίμησιν, xal ὥστπερ παράχλη, * - , , M 3 j4 σιν εἰς ἀρετῆς ἀντίληψιν ἐχείνους προτιθεὶς ἐπιρξΒ ρει’ Τοσοῦτον ἔχο πἐς περιχείμενον ἡμῖν νέφος χαὶ τὴν τρέχωμεν μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα, εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι’ ὑπομονῆς εἰς τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν xai τελειωτὴν ᾿Ιησοῦν " ὃς ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός, Ὥστε xai τῇ ἐν Jj πίστει γενναῖοι καὶ βέδαιοι μεμενέκχασιν οἱ πατέρες ἡ μῶν, γέγονεν ἀρχηγὸς, καὶ τῆς ἡμῶν τε χἀκείνων σωτηρίας τελειωτής, El ὃὲ xal μηδὲν ἦν ἔτερον τῆς πλάνης αὐτοὺς ἀποστπέψαι, xal μεθελχύσαι τὴν εὐσέδειαν βιαζόμενον, ἀλλ᾽ οὖν προσῆχον Tv αὐτοῖς διὰ τῶν ῥηθησομένων θᾶττον μεταμαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. Λέγει γὰρ ὁ Παῦλος" Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὁ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο. Καὶ πάλιν. Οἶδα γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματιχός ἐστιν, ἐγὼ ὃὲε σαρκικός εἰμι! " xal* Συνήδομαι τῷ νόμῳ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Καὶ πάλιν. "Apa μὲν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύσω νόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ σαῤxi νόμῳ ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἡ μὲν σάρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα xatà τῆς σαρχὸς, τουτέστιν ἡ μὲν ψυχὴ xat' εἰχόνα θεοῦ γεγενημένη, γαὶ τῷ διαπλασθέντι παρὰ τῆς αὐτῆς χειρὸς σώματι συναφθεῖσα πρὸς τὸ ἀρχέτυπον πόθον ἔχει ἀναφέρεσθχι. Η δὲ σὰρξ, ὅπερ ἐστὶν al σαρχιxai ἐπιθυμίαι" (οὕτω γάρ ἐστι xal τῇ πρὶν xai τῇ μετ᾽ αὐτὴν χάριτι" καὶ γὰρ ἀντὶ χάριτος χάρις ἡμῖν ἐδόθη (57) τὰ τοιαῦτα κατονομάζεσθαι πάθη). Αὗται οὖν αἱ σαρχικαὶ ἐπιθυμίαι οὐ ῥᾳδίως συνέπονται τῷ θελήματι τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλοῖς xal σφόδρα διαμάχονται τὸν πονηρὸν ἔχουσαι συναγωνιστὴν, εἰ μή τις νήφων μὲν ἐπιμελῶς, ἔλχων δὲ διὰ προσευχῆς xal τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν, στήσει τρόπαιον κατ᾽ αὖτῶν (58). XIV.Sed unde nonnihil divertit,eo regrediatur ora- ἢ tio. Predictis enim addit hec dicens : Itaque lex quidem sancta esl, el preeceplum sanctum, et justum eti bonum δ, Ubi clarum est non aliam legem essesanctam, 35 Hebr. x1, 33, 34. ??ibid. 38. 40 Hebr. x1, **jbid. 25. 45 ibid. 26. 46 ibid. 42. 4, 2. IA. ᾿Αλλ’ ὅθεν ὁ λόγος μιχρὸν παρεξῆλθε πάλιν ἐπανίτω. Τοῖς γὰρ προειρημένοις συνάπτει λέγων. Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία, καὶ δικαία, xai ἀγαθή. Καὶ δῆλον, ὡς οὐκ ἄλλη μὲν Ἡ Rom. vi,3. ὁ ibid. 1&.- "ibid. 22. VARLE LECTIONES ET NOTE. (56) Λεόντων στόματα. Hec in ms. desiderabantur, omissa scilicet librarii, a repetita voce στο. gaxa decepti, negligentia. (957) ᾿Αντὶ χάριτος χάρις. Locus est Joannis r, 46, quem varii varie explicarunt. Cum Nostro, ad legem et 'vangelium, tanquam gratie documenta sibi invicem succedentia, respiciente, ex veteribus faciunt Chrysostomus, hom. 14, in Joan., et Theophylactus, in h. 1.; ex recentioribus vero, post Bezam et Heinsium, novissime Rev. Salomon Deylingius in Observatt. sacris, parl. ii, num. 33. (58) Λὐτῶν. Ita legi jubet nexus orationis, quia sermo est de ἐπιθυμίαις in plarium numero Ms. habebat αὐτῆς.

  
    151 CONTRA MANICH/EOS LIBER HII. 158 ἁγία, ἄλλη δὲ δικαία, ἄλλη δὲ ἀγαθὴ, ἀλλ᾽ ἡ αὐτοῦ A aliara justam, aliam bonam, quam ipsum legis preτοῦ νόμου ἐντολὴ xal τοῦ αὑτοῦ Θεοῦ χαὶ διχχίου, xai ἁγίου, xai ἀγαθοῦ. Ἕξ o5 γὰρ βρύει τὸ ἅγιον xai δίκαιον χαὶ ἀγαθὸν, χορηγὸς μέν ἐστι τούτων αὐτὸς χαὶ δοτήρ. Κατὰ τὸ αἴτιον δὲ πρὸ πάντων, ὧν ἄλλοις μετασχεῖν παρέσχεν, αὐτὸς ὑπάρχει ταῦτα, οὐ μετασχὼν, οὗ δι᾽ ὑπερόλύζουταν ἀγαθότητα μετέχει, χαὶ ἃ μιτέσχε, μετουσίας ἀγαθοειδοῦς (59). Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς ἀληθείας χίρυξ βοᾷ, Τὸ δικαίωμα πληροῦσθαι τοῦ νόμου ἐν τοῖς μὴ χατὰ σάρχιτ περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα, τουτἐστιν, ἐν οἷς αἱ πονηραὶ πράξεις xal ὑποσποραὶ τοῦ ἜἘχθροῦ, χαὶ τὰ ἀμαρτήμχτα ᾿σχὺν οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ ἡ χατὰ πνεῦμα, τουτέστιν d xxv! ἀρετὴν xai θείαν συνέργειαν χατορθοῦται πολιτεία, ΕἾ δὲ τὸ διχαίωμα ceptum, et ejusdem Dei tum justi, tum sancti, tum boni.Ex quo enim scaturit sanctum, et justum,et bonum,idem est illorum auctor et largitor.In quantum vero causaest,idem pre omnibus ex omniaest, quorum alios participes fecit, etiamsi non eodem modo possideat ; ex cujus etiam bonitate superabundante fit ut, quidquid ejus particeps est, in communione Boniformi exsistat. Et alibi idem veritatis praeco clainat, pracepta legis impleri in (is, qui non secundum carnem ambulant, sed secundum spiritum ,hoc est,in quibusactiones maleetsemina hostis, et peccata vim non babent,sed ratio vite secundum spiritum, id est virlutem et Dciauxitium ordinatur.Quod si vero precepta legis non a peccatoribus et genio indulgentiτοῦ νόμου οὐχ ἐν τοῖς ἐμπαθέσι xai ἁμαρτωλοῖς τε- D bus implentur, sed a spiritualibus et divino auxilio λεῖται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς xai θεοσυνεργήτοις, πῶς οὐ φρίττουσι λέγειν αὐτὸ πονηρᾶς νομοθεσίας ; Πάλιν δὲ ἐν ἄλλοις τὸ διχπυρον τῆς πίστεως αὐτοῦ xai τοῦ πάντας σπεύδειν σωθῆναι, xai εἰς ὅπερ αὐτὸν ὁ σφοδρὸς ἔρως ἐκχίνει, χατέχειν οὐχ ἔχων, τουτέστιν εἴς τὸ πάντας τῷ Χριστῷ προσαγατεῖν. Ηὐχόμην ἐγὼ αὐτὸς ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν poo χατὰ σάρχα, μεγάλῃ χράζει τῇ φωνῇ ὧν αἱ διαθῆχαι καὶ αἱ νομοθεσίαι χαὶ αἱ ἐπαγγελίαι καὶ αἱ λατρεῖαι, xai περιφανέστατα δειχνὺς, πόθεν ταῦτα xal τίνος ἤρτηται προνοίας Ὁ àv ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. Ὥστε τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ xal αἱ νομοθεσίαι xal al λατρεῖαι xal al ἐπαγγελίαι, ἐν αἷς οἱ πατέρες εὖ- C ηρέστησαν Θεῷ, xai ἐξ ὧν xatà τὸ ἀνθρώπινον ἀνεὐλάστησεν ὁ Χριστός. Kal ἐν ἄλλοις δὲ λόγον μὲν ἀδιάπτωτον τοῦ Θεοῦ τὸν Μωσαϊχὸν νόμον ὑμνεῖ" Οὐ γὰρ ἐχπίπτωχε, φησὶν, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. Περὶ δέ vs τοῦ Ἰαχὼδ xa! τοῦ Ἡσαῦ διαλαμδάνων (60), ὡς ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάττονι, μονονουχὶ xal τοὺς πάλαι τῆς πλάνης ὑπηρέτας ἐπιστομίζει. Φησὶ pip Μὴ ἀδικία πυρὰ τῷ Θεῷ ; μὴ γένοιτο. Τῷ 122 Μωσεῖ λέγει. Ἐλεύσω, ὃν ἂν ἐλεῶ, xal oiχτειρήσω, ὃν ἂν οἰχτείρω. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ τις ἐξ οἰκείων πόνων χαὶ ἱδρώτων χωρὶς τῆς ἄνωθεν συνἐῤγείας τὸ πᾶν ἐχτελεῖν τῶν χατορθωμάτων, συνείρει" "Apa οὖν, ὃν θέλει, ἐλεεῖ, ὃν θέλει, σχληρύνει, Τὸν αὐτὸν Θεὸν wal τοῦ ἐλέους τοῖς πρὸς αὐτὸν ἐρῶ- D σιν ὑπάρχοντα πηγὴν, xal τῶν εἰς ὀφρὺν ἐπηρμένων διελέγχοντα, xal χαταδάλλοντα, τὸ ἀλαζονιχὸν χαὶ σχληρόν' τὸν αὐτὸν δὲ Θεὸν, ὃς ἐστι Πατὴρ τοῦ Kuοἴου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ φιλάνθρωπον xa! ἀγαθὸν ἀνυμνῶν, καὶ πειθαρχεῖν μὲν αὐτῷ πάντας, μηδένα & ζατεξανίστασθαι διὰ τῶν οἴχοθεν λογισμῶν τῆς ἀποῤῥήτου κυδερνήσεως αὐτοῦ ἐπιφέρει. Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ ? Rom. vrr, 4, 48 Rom. ΙΧ, 3. ^? jbid. δ. 50 ibid. 15. nixis, quomodo non horrent illa ad Malum referre? Alibi idem fervorem fideisue, studiumque omnium salulem promovendi, continere non valens, aut reprimere id, ad quod ipsum vehemens amor permovebat, studium scilicet omnes ad Christum perducendi, elata voce clamat : Optarim ego ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, mihi quod. ad carnem cognalis, quorum suni testamenta, el legislalio et promissiones et cultus *5. Quse omnia unde profecta sint et a cujus cura pendeant, clarissime docet, inquiens : Qui est super omnia Deus benedictus in szcula. Amen 55. Itaque Dei, super omnia exeistentis, sunt et leges, et cultus et promissiones, in quibus patres placuerunt Deo, et ex quibus, quod ad humanitatem, ortus est Christus. Alibi Mosaicam legem ut verbum Dei non irritum celebrat. Neque enim, inquit, cecidit verbum Dei, Idem aliquid de Jacobo et Esauo occupans, quod scilicet major serviret minori, erroris administros tam veteres, quam recens eaortos, confutat. Ait enim : Num injustitia esl apud Deum? Absit ! Mosi enim inquil : Miserebor, cujus miserebor, el clemens ero, cui clemens ero". Et ne quis opinelur se suo labore et sudore sine divino auxilio precepta omnia perficere posse, subjungit : Itaque, cujus vull, miserelur, et quem vult, indurat *!. Kumdem itaque Deum celebrana, lanquam qui misericordis in illos qui ipsum respiciant, fons exsistat, Buperborum vero et elatorum fastum ac supercilium deprimat at coerceat ; eumdem, inquam, Deum, qui est Pater Domini nostri Jesu Christi, amantem hominum et bonum celebrans,orcnesque, ut ipsi obediant, nullus vero resistat, argumentis domesticis et ex abscondita rerum gubernatione ductis exhortaturus, subjungit : Enimvero, o homo, qui (u ἐξ respondens Deo δ ὃ Cumque postea eum dem clare Conditorem renuntiassel, nec Conditorem golum, sed et judicem absolutum, et qui unicuique 5! ibid. 18. 55 ibid. 20. VARLE LECTIONES ET NOTA; (59) ᾿Αγαθοειδοῦς. Ita lego pro ἀγαθοειδῶς, quod eit in Ma. (60) Διαλαμδάνων, occupans. Scilicet exceptionem, que fleri poterat. Hanc enim verbi istius hoc loco notionem esse censeo. Confer. Lamberti Boa Animadversiones ad Scriptores Graecos, p. 80

  
    159 PHOTII PATRIARCH.E CP. 160 id, quod judicium affert, irrogare possit, eumdem A Θεῷ ; Εἶτα τοῦτον πλάστην λαμπρῶς ἀναχράζων, ait ira ferri in vasa, in exitium parata, divitias autem glorie 8ue largiter impertire illis qui misericordia sua digni sint. Atque hujus etiam non participes factos esse nuntiat, preparatos scilicet et ante yocatos ad fruitionem bonorum,tanquam quicrediderintin Dominum nostrum Jesum Christum.Alibi vero iterum scribens,quod verum Deum gratie gue penitere non possit,et quod ejus fuerit populus israelitiοὐδ, el lex, et precepta, et quod nun omnes propter transgressionem a filiorum jure removerit,ait : Num repulit Deus populum suum, quem pracognovit "5" ἢ Perspicuumque faciens, quem Deum dicat, et unde fides flat quod populum suum non repulerit, addit : Nam et ipse ego lsraelita sum, ex semine Abraami, el xai οὐ πλάστην μόνον, ἀλλὰ xal χριτὴν αὐτεξούσιον» καὶ τοῦ διανέμειν ἐχάστῳ (01), ἂν ἣ χρίσις ἤνεγχε, δεσπότην, τὴν μὲν ὀργὴν φέρειν ἐχδιδάσχει, ἐπὶ τὰ cxtjr τὰ χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν’ τὸν δὲ πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ τοῖς τυῦ ἐλέους ἐπιδαψιλεύεσθαι ἀξίοις, Οὐ καὶ ἡμᾶς μετόχους εὐαγγελίζεται εἶναι ἅτε δὴ προητοιμασμένους καὶ προχεχλημένους εἷς τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν, τοὺς πεπιστευχότας εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν ἀμεταμέλητον χάριν ἀναγράφων τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, xal ὅτι ἐκείνου ἦν ὁ Ἰσραηλίτης λαὸς, καὶ id νομοθεσία, χαὶ τὰ προστάγματα, χαὶ ὅτι μὴ πάντες διὰ τὴν ἐνίων παράδχσιν τῆς υἱοθεσίας ἐξεχήρυξε, φησίν. Μὴ ἀπώσατο Ó Θεὸς τὸν λαὸν αὐὖtribu Benjaminis **. Itaque qui non repulit Paulum, B τοῦ, ὃν προέγνω ; Καὶ δειχνὺς ἐναργῶς τίνα θεὸν sed eum vocavit in electionem, idem est, qui et Israelem, populum suum, in idem posuit, eumque non repulit, sed per fidem in Christum perfecit. λέγει, xal πόθεν ἡ πίστις, ὃτι τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ ἀπώσατο. Kal γὰρ ἐγὼ, φησὶν, Ἰσραηλίτης sipi ix σπέρματος ᾿Αὐραὰμ, φυλῆς Βενιαμίν. Ὥστε ὁ μὴ ἀποσάμενος Παῦλον, ἀλλὰ καλέσας αὐτὸν εἰς ἐχλογὴν, οὗτός ἐστιν ὁ xai τὸν Ἰσραὴλ λαὸν αὑτοῦ θέμενος, xai μὴ ἀπωσᾶμενος τοῦτον, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν τελειώσας αὐτούς. XV. Alibi ejusdem Dei et vetus et novum testamentum esse proclamans, ita ut hoc tanquam ex illius radice progerminarit, utrumque vero sanctitatis sit particeps, ait : Si veroprimitiz sanctze,etiam massa eril: el si radix sancta, eliam rami δ, ἘΠ: Non tu radicem fers, sed radix (e 55; item : Sé Deus ramis, nalura talibus, non. pepercit. (ceciderunt enim membra Deum tentantium in deserto, et reos criminis multe oppresserunt pens), cave ne idem nec IE. Πάλιν δὲ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ τήν τε Παλαιὰν xai τὴν Καινὴν ἀναχηρύττων, xal ὡς ἐχ ῥίζης ἐκείνης ταύτην προελθεῖν xai ἀγιότητος ἑχατέραν μετασχεῖν, οὕτω φησίν: Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα’ χαὶ εἰ ἡ ῥίζα ἀγία, xai οἱ χλάδοι’ xal: Οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾽ d, ῥίζα σὲ" xal: Εἰ ὁ θεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάδων οὐχ ἐφείσατο (ἔπεσε γὰρ τῶν ἐχπειρασάντων τὰ χῶλα ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ πολλὰ ἄλλα μετῆλθε πάθη τοὺς ὑπαιτίους), μήπως tibi parcat, seque non alium tibi, alium illis, sed C ὁ αὐτὸς οὐδὲ σοῦ φείσηται, οὐχ ἄλλος μὲν ἔκχείνων, eumdem prorsus, exhibeat. Et iterum : Vide itaque benignitatem et severitatem ! Cujus autem ? Christi, severitatem quidem in lapsos, in le vero benignitatem *. Quid vero sibi volunt primitie, et massa, et radix, et rami, et sponte nati, et per insitionem tales, nisi quod convenientiam et affinitatem, et originem ub eodem legislatore derivandam, clarisgima voce inculcant 7 Ait vero iterum de illis Israelitis, qui ad Christi fidem nondum accesserint : Secundum Evangelium quidem inimici sunl. propter n0$, secundum electionem vero dilecti propter patres". Ibi sane eos dilectos declaraturus vocationem Dei memorat, quem donorum suorum poenitere non possit.Donorum enim suorum et vocationis Deum pa-nitere non polest V. Et: Quz ante scripla sunt, in ve- D stram doclrinam scripla sunl. Cur? ut per potentiam et consolationem Scripturarum, sub quibus vetus intelligitur testamentum, spem habeamus 59, Deinde verum Deum patientis et consolationis Deum esse confirmaturus (absit enim, ut servi Mali adeo insaniant, ut hostem Deum consolationis et patientie appellent), addit : Deus vero patientiz el consolalionis del vobis, ut idem ínter vos sentiatis, secundum Chrislum Jesum, ut uno animo et uno ore laudelis 52" Rom. xi, 1, 563 ibid. **ibid. 16. xv, &. 55 ibid. 18. ἄλλος δὲ σοῦ, ἀλλ᾽ ὁ αὐτός. Kal πάλιν. Ἴδε οὖν χρηστότητα xai ἀποτομίαν. Τίνος ; Χριστοῦ, ἐπὶ μὲν τδὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα, Τί δ᾽ ἂν βούλοιντο ἣ ἀπαρχὴ, xal τὸ φύραμα, καὶ dj ῥίξα, καὶ οἱ χλᾶἄδοι, καὶ οἱ αὐτοφυεῖς, xai οἱ δι᾽ ἐγχεντρίσεως, εἰ μὴ τὴν ἀλληλουχίαν καὶ συγγένειαν, καὶ ὅτι τοῦ αὐτοῦ νομοθέτου, φωναῖς δηλοῦσιν ἐναργεστάταις ; Φησὶ δὲ πάλιν περὶ τῶν οὔπω tjj πίστει Χριστοῦ προσδεδραμηχότων ἸσραηAvv: Κατὰ μὲν τὺ Εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι’ ἡμᾶς, χατὰ δὲ ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας" Ὅθεν δηλῶν ὅτι ἀγαπητοὶ, τὸ ἀμεταμέλὴήτον τῶν χαρισμάτων χαὶ τὴν χλῆσιν παράγει τοῦ θεοῦ. ᾿Αμεταμέλητα γὰρ, φησὶ, τὰ χαρίσματα καὶ d κλῆσις τοῦ Θεοῦ͵, Kat Ὅσα προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προεγράφη᾽ διατί ; ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῆς παραχλήσεως τῶν Γραφῶν, ἃ ἐστιν ἡ Παλαιὰ, τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. Εἴτα τῆς ὑπομονῆς xai τῆς παραχλήσεως Θεὸν ἀναχκηρύττῶν τὸν ἀληθινὸν (οὐ γὰρ ἂν εἴη Θεὸς παραχλήσεως χαὶ ὑπομονῆς, οὐδ᾽ ἂν πλέον ἐχμανοΐῖεν οἱ τοῦ Πονηροῦ θεράποντες, ὁ ᾿Εχθρὸς), Ὁ δὲ Θεὸς, φησὶ, τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παραχλήσεως δῴη ὑμῖν, τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις, χατὰ Χριστὸν $5 ibid. 22. — 5? ibid. 28. 55ibid.29. 59 Rom. VARLE LECTIONES ET NOTJE. (61) 'Εκάστῳ. Forte hio excidit 5, quod ad sensum implendum requiri videtur.

  
    161 CONTRA MANICHJEOS LIBER III. 162 Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν dv ἑνὶ στόματι δοξάζητε A Patrem Domini nostri Jesu Christi ^. Non alium atque τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ἄλλον καὶ ἄλλον, ἀλλὰ τὸν προχαταγγείλαντα μὲν τὴν ἔλευσιν τοῦ Υἱοῦ, παρασχόντα δὲ τὰς Γραφᾶς, καλέσαντα δὲ εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ πίστιν, τὸν τὴς παραχλέσεως xai ὑπομονῆς Θεὸν, τὸν τῆς ὁμοφροσύνης δοτῆρα, οὗ εἰς δόξαν προσέλαδεν ἡμᾶς ὃ Χριστὸς, διάχονος γεγενημένος τῆς περιτομῆς. Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν φησίν ^ Περιτετμημένος τις ἐχλήθη; μὴ ἐπισπάσθω' ἐν ἀκροδυστίᾳ τις ἐχλήθη; μὴ περιτηεμνέσθθω. dj περιτομὴ οὐδέν ἔστι - «al dj ἀχροδυστία οὐδέν ἐστιν ^ εἶτα προeyscl ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. Οὐ θεῶν. Τῶν δὲ ἐντολῶν ἡ μὲν ἐκέλευσε, περιτέμνεσθχι, dj δὲ μή dv ἑχάτερον (62) ἀνεῖπε τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ θεῶν. Ὥστε εἷς Θεὸς ὁ ἀληθινὸς xai Πατὴρ τοῦ B Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ xz! τὴν περιτομὴν διὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ εἰς μυστηρίου τελείωσιν χρόνοις ὡρισμένοις δοὺς, καὶ τοὺς ἐν ἀχροδυστίᾳ διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ προσειληφώς. IB'. Ἑτέρωθι δὲ λέγει " Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο (ποῖον ἢ τὸ ἡμέτερον σῶμα ;) ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, φησὶ (03], καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. Kai πῶς iti. ἀγαθοῦ Θεοῦ, εἰ πλάσμα ἦν τὸ σῶμα τοῦ Πονηροῦ, ἔκ φθαρτοῦ μὲν ἄφθαρτον, Ex δὲ θνητοῦ ἀθάνατον αὐτὸ μετασχευάσαι ; Ὅτε γὰρ τὸ πονηρὸν σῶμα xal πλάσμα τοῦ Ἰ]νηροῦ ix θνητοῦ μὲν εἰς ἀθανασίαν, εἰς ἀφθαρσίαν δὲ ix φθαρτοῦ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ μετσαποιηθῇ Θεοῦ, οὐ μόνον οὐχ ἀληθεύσει ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, ὅτι Κατἐπόθη ὁ θάνατος εἷς νῖχος, χαὶ ὅτι ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων πάντων ἐχπεσεῖται, xal ὧν ὅπως δήποτε Toyee ὃ Ἐχθρὸς, ola προσχειμένων αὐτοῦ τοῖς Ezqotq τοῦ Ποντηροῦ * ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀνάπαλιν τηνιχαῦτα τὸ χράτος ἀναμφήριστόν τε xxl ἀδιάδοχον σχήσει, τοῦ θνητοῦ xai φθαρτοῦ πλάσματος αὐτοῦ εἰς ἀθανασίαν xal ἀφθαρσίαν ἀνηγμένουι Ὅρα δέ μοι xávτεῦθεν τὸν πλοῦτον τῆς σοφίας Παύλου, ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἀρθεὶς τὸν τρίτον (64) οὐρανοῦ, ἐμυήθη, ὅπως διαφορὰν μὲν τῆς Καινῆς xxi τῆς Παλαιᾶς εἰσάγει, Προδλέπων δὲ τὴν ἀποστασίαν xai πᾶσαν αὐτῆς ἐχχόύπτων ματαιολογίαν, εὐθὺς πάλιν ταῦτα συνἐπιφέρει, Λέγει μὲν γὰρ (65), ὥστε ΕἾ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις, ἀναχαινίζεσθε * τὰ Goyaia καρτιλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά, ᾿Αλλ’ ὅρα τὸ δραστήριον xal σοφὸν xal περιδέξιον τοῦ ἀν"ὃρός. Τὰ δὲ πάντα, φησὶ, xai 3, Νέα δηλονότι xai ἡ Παλα:ὰ, ἐχ τοῦ Θεοῦ, τοῦ χαταλλάξαντος ἡμᾶς ἑχυτῷ, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοὺ. Οὐχοῦν xai τῶν παρελθόντων xai τῶν παρόντων ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Ἰησοῦ Χριστοὺ ἀγαθὸς Πατὴρ, alium, sed eum, qui ante nuntiavit adventum Filii sui, qui Scripturas tradidit, quique ad fidem in Filium suum vocavit, Deum consolationis et patientite, concordie datorem, in cujus gloriam nos assumpsit Christus, minister circumcisionis factus. Alibi vero iterum ait : Circumcisus aliquis vocatus esl, ne altrahal ; (preputium) in prepulio aliquis vocatus est, ne circumcidalur * circumcisio nihil est, et przputium nihil est *! : attende vero ad sequentia : sed observatio mandatorum Dei **, non deorum. Mandatum vero aliud jussit cireumcidi, aliud non item : et utrumque tamen ejusdem ait esse Dei, non autem deorum. Itaque unus Deus verus est, et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui et cireumoisionem per Abrahamum in mysterii consummationem tempore definito sanxit, eosque, qui in preputio erant, per Filium suum ad se recepit. XV. Alibi vero : Oportel corruptibile hoc (quodnam vero aliud quam corpus nostrum ἢ) induere incorruplibilitatem, e£ mortale hoc. immortalitatem 53, Quomodo vero decet Deum bonum, si corpus creatura Maliesset,ex corruptibili quidemincorruptibile, ex mortali vero facere immortale ? 8i enim corpus malum etcreatura mali ex mortali in immortalitatem, ex corruptibili veroin incorruptibilitatem a Deo bono transferretur, non solum non verum foret, quod scriptum est : Morsabsorpta est in victoriam 9*, quodque in flne seculorum excidet iis omnibus, in que olim potestatem habuit hostis, tanquam talia, quee operibus ejus malis accommodata sint ; sed et contraria illis omnia certissime firmissimeque locum habebunt, si mortalis et corruptibilis ejus creatura immortalis et a corruptione libera reddita fuerit. Tu vero vide mihi et hic divitias sapientie Pauli (quam in tertium collum sublatus didicisse videtur), quomodo diiferentiam novi et veteris testamenti exponat. Previdens vero apostasiam hanc, ejusque vaniloquia omnia eversurus, statim ista subjungit. Ait enim : Si quis in Christo, natura nova, renovemini, vetera transierunt, ecce omnia facia sunt nova δ᾽͵ Tu vero vide prudentiam, sapientiam et dexteritalem viri. Omnia vero, inquit, id est et vetus et Dovum testamentum, ex Deo sunt, qui reconciliavit π02 sibi ipsi per Dominum nostrum Jesum Chrislum **. Itaque bonus Pater Servaloris nostri Jesu Christi idem erat et dator οἱ procurator et auctor rerum preteritsrum et presentium. Quomodo vero corpus creatura hostis fuerit, cum idem ἃ Spiritg 9 Rom. xv, δ. *! I Cor. vir, 13. 55 ibid. 651 ον. χν. 53. "ibid. 54. 586 II Cor. v, 47. — ** ibid. 18. VARLE LECTIONES ET NOTE. (62) "Exátepov. Ita. scribendum est pro ἑχατέρω, quod ms. habet. . . (63) Φησὶ. Verbum hoo locum hic librarii culpa mutasse, et ad σῶμα referendum esse credo. Antecedens enim λέγει regit. phrasin ἐνδύσασθαι ἀφθαρσιᾶν, (64) Τὸν τρίτον. Ita ms. Et grammatice rationes et sensus legi jubent, quod IÍ Cor. x1, 2, legitur, ἕως τοῦ τρίτου οὐρανοῦ. (65) ᾿Ανακαινίζεσθε. Verbum hoe explicationis loco & Photio additum esse puto, ut intelligeretur, sanctum Apostolum nova creature studium urgere.

  
    163 PHOTII PATRIARCH/E CP. 164 actus orator Isai: vaticinium adhibeat,etdicat: Vos A αὐτὸς ἦν xal δοτὴρ, καὶ προνοητὴς xai δημιουργός" enim lemplum Dei vivi estis; sicul. dixit Deus. Quia habilabo in illis, et ambulabo, el ero illorum Deus, ipsi vero erunt mihi populus 9". Si igitur Christi nos sumus templum, prout Paulus clamat, testem afferens Isaiam, neque alius fuit Deus, qui per Isaiam locutus est,quam ipse Dei Filius,cujustemplum divinus Paulus non esse novit, et tales vocat, ubi tandem est creatura Mali? ubi duo et opposita sibi invicem principia ? ἡμᾶς 6 θεσπέσιος Παῦλος οἷδε xal ἀποχαλεῖ, ToU τιχειμένη ἀρχή ; XVI. Porro idem retegens veritatis lucem, nosque ad puritatem et secessionem ab impuris faciendam cohortatus, ut in filios et filias Dei referamur, ait: Vos enim eritis mihi in filios et filias *. Commemorat vero etiam eum, qui hec sit pollicitus, quod scilícet Dominus sit omnipotens. Simul etiam innuit, ad quos pertineant he promissiones, nempe ad nos per patres. Subjungit enim : Hzc igitur promissa habentes, dilecti, purificeimus nos ipsos ab omnibus sordibus carnis et spirilus, perficientes sanctificationem in timore Dei 9?. Itaque nobis hac promissa facta sunt, initio facto ἃ patribus. Et cujus Dei ille est populus, ejusdem sumus et nos : et sicut homines puri castique veteris testamenti templum sunt Dei, ita quoque puri in novo testamento templum ejusdem Dei sunt. Dum autem eum conditorem omnium idem veritatis preco sepissime appellat, non minus Patrem Domini nostri Jesu Christi, quam verum ejus Filium predicat, in iis quoque locis, in quibus gratiam sibi datam, et vim mysterii sibi crediti celebrat. Monens enim, sibi, minimo omnium, datam esse gratiam annuntiandi gentilibus divitias imperscrutabiles Christi, et docendi omnes, qua sit cconomia mysterii a seculis in Deo absconditi; slatim addit : Qui omnia creavit per Jesum Christum. Itaque omnium conditor Pater est, omnium vero conditor etiam Filius. Sicut enim natura, ita οἱ polestas, et imperium, et potentia, et creatio visibilium omnium et invisibilium, ac rerum ex non exaistentibus ad existentiam productio communia utrique et indivisa sunt. Et post pauca : Propterea flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paternitas in ccelo et in terra nominatur Ὁ, Omnis paternitas inquit, non autem : aliqua, alia vero non item. Neque de omni celesti solum loquitur, sed de omni, sive celestem dicas, sive terrestrem, sive omnem, 8ive partem : omnium illorum conditor est Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi : ex eo enim omnis paternitas in celo et in terra, sicut clare Paulus, epectator idem et doctor rerum absconditorum, pronuntiat, nominatur. Alibi vero eodem modo de Deo disserens ait : Una fides, unus baplismus, unus Deus et Pater omnium, qui est super omnia el per omnia, δὲ in nobis omnibus "!, Πῶς δ᾽ ἂν εἴη πλάσμα τὸ σῶμα τοῦ "Ey0po9, τοῦ aóτοῦ πνευμχτοφόρου ῥήτορος, τὴν Ἡσαΐου προφητείαν οἰκειουμένου xal λΐγοντος * Ὑμεῖς ναὸς γὰρ θεοῦ ἐστε ζῶντος χαθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς, Ὅτι ἐνοιχύήσω ἐν αὐτοῖς χαὶ ἐμπεριπατήσω καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, xai αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός - El οὖν Χοιστοῦ μὲν ἡμεῖς ναὸς, ὡς Παῦλος βοᾷ, μάρτυρα τὸν "Hoa:xv προϊστὰς, xal οὐχ ἄλλος ἦν Θεὸς, ὁ dv Ἡσαΐᾳ λαλύσας, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, οὗ ναὸν τὸ πλάτμα τοῦ Πονηροῦ ; ποῦ δὲ ἡ διπλῆ καὶ ἀνIG". Ἔτι δὲ ἀναχαλύπτων τὸ τῆς ἀληθείας oiy405, xai καθαροὺς ἡμᾶς χαὶ ἀφωρίσμένους παραγγέλλων εἶναι τῶν ἀχαθάρτων, ὡς ἂν εἰς υἱοὺς xai θυγατέρας, ἐπάγει καὶ τὸν ἐπαγγειλάμενον ταῦτα, τι Κύριός ἐστι παντοχράτωρ * συνδιαπλέχει δὲ xai πρὸς τίνας αἱ ἐπαγγελίαι, ὅτι διὰ τῶν πατέρων πρὸς ἡμᾶς * ἐπιφέρει γάρ - Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ θεοῦ. “Ὥστε ἡμεῖς μὲν ἐπηγγέλμεθα ταῦτα, ἀρξαμένης τῆς ἐπαγγελίας ἀπὸ τῶν πατέρων. Καὶ οὗπερ ἐχεῖνος ὁ λαὸς Θεοῦ, τοῦ αὐτοῦ xal ἡ μεῖς" xai ὡς τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ οἱ χαθαροὶ ναὸς τοῦ Θεοῦ, οὕτω χαὶ οἱ ἐν τῇ Νέᾳ χαθαροὶ ναὸς τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ. Κτίστην δὲ πάντων πάλιν πολλάκις ὃ αὐτὸς τῆς ἀληθείας διαγγέλλων κήρυξ, τόν τε Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ αὐτὸν τὸν ἀληθινὸν αὐτοῦ Υἱὸν οὐδὲν ἧττον καταγC γέλλει, xai ἐν οἷς ὑμνεῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ, xai τοῦ χκαταπιστευθέντος μυστηρίου τὴν δύναμιν. Εἰπὼν γὰρ, ὡς « Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐχγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χοιστοῦ xal φωτίσαι πάντας, τίς ἡ οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ, » αὐτίκα συνἀπτει 7 τῷ τὰ πάντα χτίσαντι διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ " ὥστε πάντων μέν χτίστης ὁ Πατὴρ, πάντων δὲ χτίστης ὁ Υἱός, Κοινὸν γὰρ καὶ ἀδιάφορον ὥσπεῤ ἡ φύσις, xai ἡ ἐξουσία xai ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δημιουργία τῶν ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων, xai ἡ ἐξ οὐκ ὄντων εἷς τὸ εἶναι προχγωγὴ xal οὐσίωσις. Καὶ μετ᾽ ὀλίὯον * Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ ἢ ?9 πᾶσα πατρὶα ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, — Πᾶτα πατρὶα, φησὶν, οὐχί " τὶς μὲν, τὶς δ᾽ οὗ, οὐδὲ πᾶσα ἡ οὐράνιος μόνη, ἀλλὰ χἂν οὐράνιον εἴπῃς, χἂν ἐπίγειον, χἂν μέρος, τούτων ἀπάντων ἐστὶ δημιουργὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ xa! ἐπὶ γῆς, ὡς ἀναχηρόττει λαμπρῶς ὁ τῶν ἀποῤῥήτων χαὶ θεατὴς xai διδάσκαλος, ὀνομάζεται. Καὶ ἐν ἄλλοις δὲ τὰ αὐτὰ θεολογῶν, Εἷς Κύριος, φησὶ, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἴς Θεὸς xai Πατὴς πάντων, ὃ ἐπὶ πάντων, χαὶ διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. ᾿Αδιάστατον δὲ καὶ ἀμέριστον, ὥσπερ 9 IT Cor. vi, 16. ** ibid. 18. 9* II Cor. vii, 1. 79 Ephes. i1, 14. ?! Ephes. iv, 5.

  
    165 CONTRA MANICH/EOS LIBER III. 166 τὴν φύσιν xal τὸ θέλημα, οὕτω xai τὴν δημιουῤγίαν A Cumque idem nosset Patrem et Filium, sicut quod xai τὸ χροάτος εἰδώς τοῦ Πατρὸς, xa! τοῦ Υἱοῦ, τὰ αὐτὰ καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος πεπαῤῥησιχσμένῃ χράζει φωνῇ. Ἔν αὐτῷ γὰρ, φησὶ, ἐχτίσθη͵ τὰ πάντα. Πρόσεχε ᾿ Τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἵνα μὴ ἡ μανία λήρους ἄλλοῦς ταῖς ἱεραῖς φῶναϊς ὑποδάλῃ, ἔτι χατὰ συνέχειαν ἐπεξηγεῖται, τίνα εἰσὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 09: τὰ ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα, xai ταῦτα πάντα ἐν αὐτῷ φησι ἐχτίσθαι, xal δι᾿ αὐτοῦ xai εἰς αὐτόν. Πῶς οὖν dj ἀποστατιχὴ λύσσα τῶν μὲν ὁρατῶν ἄλλον πράττει ποιητὴν, ἄλλον δὲ τῶν ἀοράτων ; Εἰ γὰρ πάντα διὰ Χριστοῦ xal εἰς Χριστὸν ἔχτισται, xal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xai τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνἐστηνε, ποῦ ἡ δημιουργία τοῦ ᾿Εχθροῦ ; Καὶ αὐτὸς μὲν ὁ ᾿Αγαθὸς προάγει" προάγων δὲ συνέχει, συνέχων δὲ xai τῆς διαμονῆς προνοεῖται. "Ex ποίας ἄλλης ἐνεργείας δώσουσι τῶν τοῦ Θεοῦ δημιουργημάτων τὴν ἐξουσίαν τῷ 'Ey0pip, εἰ μὴ ἄρα δι᾽ αὑτων, ἐν ᾧ τε τληρωταὶ τῶν θελημάτων εἰσὶ τοῦ ᾿Εχθροῦ, xai ἐν ᾧ μὴ πεφρίνγασι θεομαχεῖν ; Οὗτοι γὰρ χατὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου χαὶ πλάστου στόμα πλατύναντες δύσφημον, χαὶ κατὰ τῆς δημιουργιχῆς αὐτοῦ ἐπανιστάμεvol χυριότητος, xai τοῖς ἐχτόποις πάθεσιν ὑποχατυχλίναντες ἑαυτοὺς, ἐξ ὧν τε θεομαχοῦσι, xai ἐξ ὧν δρῶσι τὰ ἄθεσμα, ἑαυτοὺς ὑπέφηναν ὡς ἀληθῶς δημιουργήματα καὶ δούλους τοῦ ᾽᾿Εχθροῦ. 'Q vio τις ἥττηται, τούτῳ xal δεδούλωται. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἑκόντες πρὸς τὰ πάθη κατασυρόμενοι (60), xal κατὰ τοῦτο τῆς δημιουργιχῆς Ποονοίας xa! τῆς πρὸς τὸν ἀληθιγὸν πλάστην οἰχειώσεως διαπίπτομεν, τὸν ΠΙονηρὸν δὲ δεσπότην ἑχυτοῖς ἐπεισάγομεν, xai τὴν γλῶσταν ὀξύνειν χατὰ τοῦ εὐεργέτου xai πλάστου ὑπὸ τοῦ Πολεμίου ἀναπκεισθόμεθα * οὕτως ἂν τῶν παθῶν τὸ σχότος ἐχούγωμεν, xal τήν τε ψυχὴν xat τὸ σῶμλ Θεοῦ δημιουργήματα ἐπιγνῶνα: θελήσωμεν, αὐτίχα μὲν ἐλαύνομεν τῆς χαθ᾽ ἡμῶν τυραννίδος τὸν Εχθρὸν, xa! ὀφθαλμοῖς ὁρῶμεν κχεχαθαρμένοις μηδεμίαν ἔχοντα xa0' ἡμῶν μήτε ἰσχὺν, μήτε χυριότητα, ἀλλὰ συωμπατούμενον xal διαγελώμενον ὁφ᾽ ἡ μῶν, αὐτόν τε χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ἐπὶ ἀσπίδα γὰρ, φησὶ, xal βασιλίσχον ἐπιδήέσῃ χαὶ κχαταπατήσεις λέοντα καὶ δράχοντα. Ἕως δ᾽ ἂν ταῖς ψυχοφθόροις ἧδοναις ἰλυσπώμεθα (07), xai ὀπίτω τῶν ἐπιθυμιῶν, ποὺς ἃς ἵξμᾶς ὁ ᾿ΕἘχθρὸς συνωθεῖ, πορευώμεθα, xa! τέμνωμεν τῷ γλώσσῃ καὶ τῷ βίῳ, καὶ διχάζωμεν εἰς μαχομένας μοίρας τοῦ ἀγαθοῦ xal ἑνὸς Θεοῦ ἡμῶν ^L» φύσιν xai τὴν βασιλείαν, xii τὸ τῆς δημιουρqía« ἀξίωμα, οὐμενοῦν οὐχ ἂν ἡμῶν οὐδενὶ γένοιτο τῆς ὑπεξουσιότητος xai τυραννίδος ἐλευθεριυθῆναι τοῦ Ἐχθρυῦ, καὶ πρὸς τὸν ἀληθινὸν ἡμῶν Θεὸν xa! πλάττην, καὶ τὸ φῶς τῆς εἰς αὐτὸν εὐσιδεΐας ἐναυγασῦζναι. Διὰ γὰρ τοῦ σχίσα! τὴν μίαν ἀρχὴν xa! ἽΣ Ephes. iv, 6. 12 Psal. xc, 13. 9 ad naturam et voluntatem, ita et quod ad creationem et potentiam, inseparabiles esse et indivisos, eadem etiam de Servatore libera voce proloquitur. In ipso enim, inquiens, creata sunt omnia 13, Attende. Omnia, qu& in colis et in terra sunt. Et ne insana cohors nugas suas verbis sacris affricaret, in serie orationis edisserit, quenam sint ea in coelis et in terra ; docet enim visibilia et invisibilia, et omnia in eo creata esse, et per eum, et in ipsum. Quomodo itaque apostatlarum rabies alium visibilium, alium invisibilium rerum conditorem facit? Si enim omnia per Christum et in Christum creata sunt, et idem est ante omnia, et omnia in ipso consistunt, ubi tandem est creatio hostis? Sane ipse ille bonus Deus producit ; producens vero continet ; continens vero prospicit ul perseverent. Quo vero alio argumento hosti potestatem in creaturas Dei vindicabunt, quam ex eo, quod ipsi perficiunt voluntatem hostis, et non verentur Deum ipsum oppugnare? Ipsi enim, dum contra communem Dominum et conditorem infame os aperiunt, dominiumque ejus, quod Creatori competit, oppugnant, insolentibusque affectibus seipsos subjiciunt, tum pugna sua in Deum, tum illicitis actionibus probant, se ipsos vere creaturas et servos hostis esse. À quo enim aliquis victus est, ab eodem in servitutem esl redactus. Sicut autem sponte nostra in affectus nostros abrepti providentia Creatoris ejusque ut veri conditoris possessione excidimus, vicissim vero malum dominum nobis asciscimus, et ad acuendam in benefactorem linguam ab hoste adduci nos patimur ; ita,si affectuum caliginem fugiamus, facile et animam et corpus pro creaturis Dei agnoscere velimus, tum slatim hostem 8 tyrannico in nos imperio repellimus, et puris oculis cum nulla adversus nos vi aut potestate instruclum, sed concultatum potius ἃ nobis et cum omni sua potentia ludibrio habitum conspicimus. Super aspide enim, inquit, et basilisco gra:lieris, leonemque et draconem conculcabis 13, Quando vero in voluptatibus, anime pestibus, volutamur, et cupiditates, in quas hostis nos impellit, sectamur, ac tum lingua tum vita minus et boni Dei nostri naturam et iinperium, el creandi dignitatem secamus et in oppositas partes dividimus, nemini nostrum tam beato esse licebit, ut ab hostis suprema potestate et tyrannide liberetur, et ad verum Deum nostrum ac conditorem lucemque pietatis, ipsi probanda, perducatur. Deum enim secainus unum el idem principium, et nos ab ipso abstrabimus, atque adeo verum creatorem et Dominum ubrogamus, hostis, hoc ipso magnam in nos poVARLE LECTIONES ET NOTE. (660) Κατασυρόμενοι. Ita. lege pro χατασυρόμενα, quod codex exhibet, ac si ad πάθη vox referenda Bit, cum potius ad ἑκόντες pertinere nexus orationis ostendat. (67) ᾿Ιλυσπώμεθα. De hoc verbo lege Samuelem Bochartum in Hierozoico, parl. i1, p. 798.

  
    167 PHOTII PATRIARCHJE CP. 168 testatera nactus, oum magna efficacia nos impellit, A ταύτης ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποῤῥῆξαι, xal τὸν μὲν ἀληθιquos scilicet sibi ita jam obnoxios reddidit, ut creator et Dominus appelletur. Quo quid vel miserum magis vel impium cogitari potest ? Accedimus scilicet, relicto Creatore, ad hostem, et deserentes Servatorem ad perditorem currimus : despicimus eum, qui regnum colorum nobis affert, qui vero δὰ penam sibi paratam nos pertrahit, eum cum studio sectamur, et cum deceptore decepti ipsi in gehennam ignis eterni condemnari volumus. νὸν ποιητὴν xal Δεσπότην ἀθετῆσαι, μεγάλην καθ' ἡμῶν λαμβάνων τὴν ἀρχὴν 6 ᾿Εχθρὸς, πείθει τότε μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας, οὖς ἤδη ἔλαθεν ὁποχύψαντὰς αὐτοῦ ταῖς ὁρμαῖς, χαὶ ποιητὴν χαὶ Δεσπότην αὐτὸν ἀνομολογεῖν. Καὶ τί ἂν εἴν, τούτου ἀθλιώτερον ; Καταλιπόντες τὸν Δημιοδυργὸν προέλθωμεν (68) τῷ 'Ex9pip, καὶ τὸν Σωτῆρα φυγόντας τῷ φθοροποιῷ προσδραμεῖν, καὶ τὸν παρέχοντα μὲν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ὑπεριδεῖν, τῷ δὲ πρὸς τὴν ἡτοιμασμένην αὐτῷ χόλασιν ἕλχοντι σπουδαίως καταχολουθεῖν, καὶ εἷς τὴν γέενναν τοῦ ἀτελευτήτου πυρὸς τῷ ἀπατεῶνι τοὺς ἀπατηθέντας συγχαταδιχάζεσθαι. XVII. At, o vos nature nostre et creationis, quo tamen dono et jure excidistis, participes, evigilate tandem aliquando, et animas vestras ad communem Dominum et conditorem nostrum, benefactorem item et provisorem, convertite, ad eum, inquam, qui corpus formavit, qui animam inspiravit, qui propter vos carnem assumpsit, qui homo factus est, et crucifixus, et resurrectionem proprio suo corpore restituit. Agnoscite bonum ejus Patrem, qui per Filium et Spiritum suum sanctum omnia ex non exeistentibus produxil, visibilia et invisibilia, potestates, et principatus, et ipsumquoque hostem ; non quidemmalitie quidquam illi tribuens : absit! quomodo enim a bono malum proficisci posset? sed bonitatis participem reddens, quam ipse in malitiam convertit, non minus ac illi, qui ipsi nunc obsequuntur. Nam et illi, postquam imperium in rationem suam, magnum sane bonum, nacti sunt, per quod ipse etiam Creator representatur, id quidem, usum ejus pervertentes, in maximum malum transformarunt. Quod enim ad Creatorem laudandum acceperant, eo ad celebrandum hostem usi sunt: et quo recte usi fleri poterant heredes regni coelestis, eo abusi gehennam ignis, diabolo parati, ingredi allaborant. Sed evigilate tandem, surgite, vigilate, ut potestas hostis repellatur a vobis : neque ad vos rapite Apostoli vel potius Spiritus sancti predictiones implendas. Spiritus enim diserte ait : Ultimis temporibus quidam a fide recedenl, attendentes. spiritui erroris et doctrinis demoniorum, per hypodrisin [alsiloguorum quorum conscientia caulerio inusta est : prohibentium nubere, iubenlium abstinere a. cibis quos Deus in D κεκαυτηριασμένων usum condidit "^ ; que, inquit, Deus, non autem hostis condidit. Quibus autem? Fidelibus, et iis, qui veritatem agnoverunt, quod ne ullus tibi errandi pretextus relinquatur, statim subjungit. 74 [ Tim. rv, 1-3. IZ. ᾿Αλλ᾽, ὦ κοινωνοὶ τῆσ ἡμῶν φύσεως xal δημιουργίας, κἂν ἐξίστητε τῆς δωρεᾶς, ὀψὲ γοῦν ἄνανήψαντες ἐπιστρέψατε τὰς χαρδίας ὑμῶν πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπότην χαὶ Δημιουργὸν, πρὸς τὸν εὐεργέτην xal προνοητὴν, πρὸς τὸν διαπλάσαντα τὸ σῶμα, καὶ ἐμπνεύσαντα τὴν ψυχὴν, πρὸς τὸν δι’ ἡμᾶς σαρχω» θέντα, xai ἐνανθρωπήσαντα, καὶ σταυρωθέντα, xal τὴν ἀνάστασιν διὰ τοῦ οἰχείου σώματος ἐγκχαινίσαντα. Ἐπίγνωτε τὸν ἀγαθὸν Πατέρα αὐτοῦ, ὃς διὰ τοῦ Υἱοῦ xai διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ πάντα Ómἔστησεν ἐκ μὴ ὄντων, τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, τὰς δυνάμεις, τὰς ἐξουσίας, καὶ αὐτὸν τὸν ἐχθρὸν, οὗ πὸνηρίας μεταδούς, μήτι γένηται | πόθεν γὰρ ἐν τῷ ἀγαθῷ d; μετάδοσις τοῦ καχοῦ ; ἀλλ᾽ ἀγαθότητος ἀπόλαυσιν παρασχὼν, ἣν ἐχεῖνος μετέδαλεν εἰς χακίαν, ὥσπερ xal οἱ νῦν πειθαρχοῦντες αὐτῷ. Kal vào καὶ οὗτοι λαδόντες μέγα ἀγαθὸν τὸ αὐτοδέσποτον τῶν λογισμῶν, δι᾽ οὗ καὶ πλάστης εἰχονίζεται, μετέστρεψὰν τοῦτο, τὴν χρῆσιν αὐτοῦ διαφθείραντες πρὸς ἔσχατον xaxóv: 0! o9 γὰρ ὑμνεῖν ἔλχδον τὸν δημιουργὸν, τούτῳ πρὸς ὕμνους ἐχρήσαντο τοῦ ’Εχθροῦ. Καὶ ὅτι ᾧ χρωμένους ἐνῆν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας κληρονόμους γενέσθαι, τούτῳ παραχρώμενοι σποῦ-. δάζουσι τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, ὃ ἡτοίμασται τῷ διαδόλῳ, ὑπελθεῖν. ᾿Αλλ’ ἀνανήψατε, διανάστητε, Ye». Yoρήσατε, ὥστε τοῦ Ἐχθροῦ τὴν ἐξουσίαν ἀποσχευασϑῆναι ἀφ᾽ ὑμῶν, μηδὲ Eo' ὑμᾶς παραστήσατε τὰς ἀποστολιχὰς προφητείας, μᾶλλον δὲ τὰς τοῦ Πνεύματος, πληρουμένας. Καὶ γὰρ τὸ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει - Ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεῶς προσέχοντες πνεύμασι πλάνης (09) χαὶ διδασχαλίαις δαιμόνων, ὑποχρίσει ᾧφευδολόγων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χω» λυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων ἃ ὃ θεὸς ἔχτισεν ες μετάληψιν. "A, φησὶν, ὁ Θεὸς, οὐχ 6 ᾿Εχθρὸς ἔκτισε. Καὶ τίσιν ; ἵνα μηδεμία σοι πλάνης πρόφασις ὑπολειφθῇ τοῖς πιστοῖς εὐθὺς συναρμόττει VARLE LECTIONES ET NOTE. (68) Προέλθωμεν. Series orationis legere jubet προελθεῖν μὲν, sicut in sequentibus occurrit Tpocδραμεῖν, eto. (9) Πλάνης. lta in hoc Pauli loco legunt nonnulli ex veteribus doctoribus pro πλᾶνοις, quod in hodiernis codicibus exstat. Sic et pauci quidam manu exarati eamdem lectionem sequuntur, sive ex facili utriusque vocis, ex eadem pronuntiatione orta, permutalione, sive per glossema ex I Joan. tv, 6, petitum, que Milli? est sententia. Ibi enim πνεῦμχ πλάνης memoratur. Nolim sane cum Jos. Medo, τὸ, πλάνης, pro genuina lectione habere et de idololatria explicare, quod utrumque is facit in Fragmentis sacris. Non tam enim de idololatria speciatim, quam de variis erroribus sermonem hie esBe, sequentia commata evincunt.

  
    169 CONTRA MANICH/EOS LIBER IIT. 110 xxi ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. Ὥστε πᾶς μὲν ὁ πι- A itaque lidelis omnis, et qui veritatom agnovit, acit gtüc xai ἐπεγνωχὼς τὴν ἀλήθειαν οἵδε πάντα xai μετὰ πάντων, καὶ τὰ βρώματα χτίσματα εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ εἰς ἕτερον ἀναφέρων ἐξ αὐτῶν τινα, οὗτος ἐστι περὶ 09 τὸ ἅγιον εἶπε Πνεῦμα" Ἔστιν ὁ προσεσχηχὼς πνεύμασι πλάνης χαὶ διδασχαλίαις δαιμονίων, χαὶ τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστεως ἀποστάτης" περὶ ὧν καὶ ἱτέρωδι ὁ τοῦ Πνεύματος ὑποφήτης προφητεύει" Ἐν ἐσχάταις ἡμέραις, λέγων, ἐνστήσονται χαιροὶ χαλεποί. ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτο:, οιλάργυροι, ἀλαζόνες, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειδεῖς, Kal τὰ ἀλλα ἀκόλουθα καταλέγων πάθη, τῆς προφητείας πέρσς ποιεῖται": Μόρφωσιν ἔχοντες ὡσεδείας, τὴν Cb δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. Καὶ & τρόπον 'lavvüc xai 'lagOprc ἀνθέστηχεν Νωσεῖ, οὕτω xal οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ. Iz γὰρ συντάττει τὴν μὲν ἀλήθειαν τῷ Μωυσῇ, τοὺς δὲ ἀνθεστηκότας τῇ ἀληθείᾳ τῷ ἸἸαννῇ xai τῷ Ἰσμδρῷ. Εἰ δὲ Μωυσῆς μὲν xai ἡ ἀλήθειχ ἐν τῇ αὐτῇ τάξει, Ἰαννῆς δὲ καὶ 'Iap6prs (70) σύστοιχοι τοῖς ἀνθισταμένοις τῇ ἀληθείᾳ, πῶς οὐ xat' αὐτῶν ἡ προφντεία ταῦτα προεῖπεν ; Ol γὰρ Μωσέως λοττῶντες ἀνθίστανται μὲν τῇ ἀληθείᾳ, συνίστανται ἃ χαὶ συνδυσφημοῦσι τῷ Ἰαννῇ xal τῷ "lapópf. Καὶ ἐξ οὐ ψεύδους ἐπήρθησαν οἱ παλαιοὶ ἀποστάται στάσιν κατὰ Μωσέως ἀναστῆσαι, διὰ τοῦ αὐτοῦ xal οἱ νέο: ἠλαζονεύσαντο κατά τε τῶν Μωσαϊχῶν γραμ-μάτων, καὶ τοῦ ταῦτα νομοθετήσαντος τυραννίδα χι-νεῖν. Πλὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τούτοις ἣ διαφορά, Τοῖς μὲν γὰρ ἐν μελέτῃ (71) τὸ x&xóv ἔστη" τῆς πληγῆς πρὸ τῆς πράξεως τοὺς πράξαντας ἂν, εἰ μὴ μετῆλθε, τῆς ἐγχειρήσεως ἀπαγούσης. Οἱ δὲ μεμελετύήχασι δυσσεῦῶως, τῆς ςιλανθρωπίας ἀντὶ τοῦ τιμωρίαν λα-Οεῖν τὴν utuvouv ἀναμενούσης, οἷα δὴ χαταφρονηταὶ καὶ δευτέρῳ χαχῷ τὸ προλαδὸν χεῖρον ποιοῦν τες, Xil τὴν γλῶσσαν ὀπλίζειν χατὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων οὐ διαλιμπάνουσι, διὰ μὲν τῶν ὕὑύρεων, ἃς χαταχέουτι τοῦ θείου θεράποντος, συνεξυδρίζοντες, χεὶ ἃς ἐδέξαντο νομοθεσίας Δεσποτιχὰς, διὰ δὲ τῶν si; τὰς νομοθεσίας παροινιῶν κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ νομοθέτου καὶ πάντων δημιουργοῦ τὰς ἀσελγεῖς ἐχείνας xai ἀθέτους ἀποῤῥίπτοντες φωνάς, Τοιαύτη τῆς ἀποστασίας 1, νέα xal πρόσφατος χατὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων τυραννὶς, μᾶλλον δὲ τὸ διὰ τῆς Ππυλαιᾶς ἐχείνης, ὥσπερ ἐξ ἐχίδνης πολύμορφόν τι D omnia et cum omnibus etiam cibos creaturas boni Dei esse. Qui vero quedam ex illis ad alium refert, is est, de quo Spiritus sanctus ait: Bst, qui attendil spiritibus erroris el. doctrinis demonum, ct ἃ vera Christianorum fide defector ? De talibus etiam alibi Spiritus sanctus preco vaticinatur : In ullimis diebus, inquiens, tempora difficilia imminent. Erunt enim homines sui amantes, avari, arrogantes. blasphemi, parentibus immorigeri. Recensitis deinde aliis similibus flagitiis, vaticinii hunc facit finem : Qd habent formam pietalis, vim vero ejus abnegant 15" Εἰ quemadmodum Jannes. et. Jumbres restiterunt Mosi, ita el illi resistunt ?*. Ibi conjungit veritatem cum Mose, eos autem qui, veritati resistant, cum B Janne et Jambre. Si vero Moses οἱ veritas in eadem C classe sunt, Jannes autem οἱ Jambres respondent iis qui resistunt veritati, quomodo non etiam de illis prophetia hzc accipienda est ? Illi enim dum in Mosen insapiunt, resistunt quidem veritati, conjuncti vero sunt cum Janne et Jambre, cumque iis calumniantur. Imo eujus mendavil vi veteres illi apostata ad rebellionem oontra Mosen excitandam permoti sunt, eadem et recentiores 86 extiulerunt ad oppugnanda Mosis scripta ejusque, qui illa instar legum tradidit, dominium. Attamen inter eos ea est differentia, que recentiores hos pejores reddit. Apud priores enim malitia in consilio subsistebal, quia supplicium unte consecutam actionem eos, quialiquid perpetraturi malum erant, nisi a conatu retraxit, omnino sustulit. At hi et meditati sunt malum, et cum divina benignitas pro pona irroganda ponitentiam ipsorum exspectaret, tanquam contemptores, malumque geminantes facinus destinatum perpetrant, linguamque suam contra Conditorem omnium acuere non desinunt, iisdem conviciis, que in divinum ministrum effundunt etiam leges Domini, quas receperunt, proscindentes, suaquein leges insolentiaipsum quoque legislatorem omniumque Dominum vocibus petulantibus et impiis petentes. Atque ita quidem comparata est nova illa et recens apostatarum contra Creatorem omnium insolentia, vel potius varia monstrosaque ex serpente progenita vipera, que ventrem matris conficit, et copiosius blasphemie venenum in Creatorem elfudit. Sed de his postea. xai ἀλλόχοτον ἀποτεχθὲν θηρίον (72), xavagayóv μὲν σὴν γαστέρα τῆς τεχούσνης, πλέον δὲ τὸν ἰὸν τῆς βλασεξημίας ἁποπτύον χατὰ τοῦ Δημιουργοῦ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν xai ὕστερον. ἯΤΙ Tim. m, δ. 156 ibid. 8. VARIZE LECTIONES ET NOTE. (709) Σόστοιχοι. Vox ἰδία eamdem bic habet notionem, quam verbum συστοιχεῖν, a quo derivatur, tuetur Galat. iv, 25, ad quem locum vide interpretes, etin primis Erasmum Schmidium, nostratem. (71) Ἐν μελέτῃ. Mente scilicet quasi adhuc volvebatur facinus, et in primis versabatur initiis. Tta Libanius voce hac utitur loco mox citando p. 168, ubi is ita: Δείσαντα τὴν τοῦ πράγματος μελέτην, μὴ xal πρὸς τὸ μέγιστον ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων βαδίσῃ. et alias haec vox usurpari a rhetoribus de lleclamationibus quibus juventus ad masculam eloquenPaTROL. GR. ΟἹ]. tiam erudiri solet : vide omnino, Ezech. Spanhemium, ad Juliani orat. 1, p. 14 seqq., et Godfrid. Olearium ad Philostratum, De vitis sophistarum, . 484. d (72) θηρίον. De venenatis bestiis usurpari solet. Vide Sam. Bochartum, parte i1, Hierozoici, p. 371; et Lambertum Bos, in Notis ad Novum Fedus ; . 90. Transfertur deinde ad homines in Deum Bominesve m;axime injurios. Lege Joannem Pearsonium ad Ignatii Epistolas, p. 14; et Godfridum Olearium et Ürationem Libanii pro ulciscenda cede $ -—

  
    r1 XVIII. Quia vero sermo meus tanquam in trans- A cursu persecutus est oracula sacra, qne bonum Patrem Domini nostri Jesu Christi, et ipsum dilectum Filium conditorem hujus universi, et creatorem omnium, que inter sensibilia et intelligibilia numerantur, clare pronuntiant et celebrant, consultum mihi videtur adhuc manifestius ostendere, quisnam primus et mente et verbis bujus in Deum insolentie auctor illis exsistat, qui omnino penam luent, quod regem hujus universi super se regnare nolunt, sed cum aliis rebus sensibilibus etiam corpora sua Conditori subtrahunt, ethosti mancipant. Non vero aliunde hsec commentatio repetilur quam ez illis ipsis sacris et a Deo inspiratis Oraculis. Audi itaque evangelistam Lucam : nihil enim prohibet ipsum audire. Is enim tentationem, qua noster inde ab origine rerum supplantator communem omnium Conditorem in assumpto habitu noStro despectium aggressus est,in sacra historia enarraturus, et post recensitam primam illam, alteram expositurus : Et adducens ipsum, inquit, diabolus ín montem excelsum, ostendit ei omnia regna orbis, Et dizit ei diabolus ". Adverte mentem, o homo, ut scias, unde primum vox hec Deo adversa profecta sit, οἱ quodnam sit abominandum apostasia initium. Quis primus terrestria opus et regnum hostis dicere ausus est ? nempe sator zizaniorum, qui homicida fuit ab initio, qui primus in Deum cervicem extulit, qui per fastum et arrogantium inetar fulguris ex celo prolapsus est. Dirit enim illi diabolus : Tibi dabo hanc potestatem 18, Vide, quemnam doctorem hio malorum eonstituat, quem ducem, quem preceptorem ! O miseram meam naturam, quantam hosti potestatem in me feci! Cum Evangelia tam clare prodant, unde provenerit tantum apostasie malum, et quis ejus sit auctor ; erronei tamen homines, tanquam obturatis auribus, aut earum usu penitus privati nolunt videre, cujus Se faciant discipulos, et cujus voces suas faciant ac recipiant. Et dixit ei diabolus: Tibi dabo potestalem hanc omnem, et gloriam eorum, quia mihi iradita sunl, εἰ cuicunque voluero, ipse trado 79, Percellit vos, auditores Dei &mantissimi, audacia mendacii, et insolentie magnitudo in horrorem inopinatum conjicit: me vero multo magis percellit peasimorum pessimi magistri discipulorum,preceptorem suum superandi studium. Ille enim,alioquin per omnia audax, et impudens, et mendax, et temerarius, predicat tamen se ab alio dante regnum in terra nactum esse. Mihi enim, inquit, illa data Bunt ; non vero : ego hec ex non exaistentibus condidi. At genuini illi et preceptore suo pejores ΤΊ Matth. 1v, 8. 18 ibid. 19 ibid. 9. PHOTII PATRIARCHJE CP. 1T3 IIT. ᾿Επεὶ δὲ τὰς ἱερολογίας ὁ λόγος ὡς ἐν ixtδρομῇ διῆλθεν, αἱ τὸν ἀγαθὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ αὐτὸν τὸν ἦγαπη μένον Υἱὸν δημιουργὸν τοῦ παντὸς xal χτίστην. ὅσα τε ἐν τοῖς αἰσθητοῖς χαὶ ὅσα ἐν τοῖς νοητοῖς ἐξετάζεται, περιφανῶς ἀνεῖπόν τε καὶ ἀνεχήρυξαν, ἔτι μοι δοχεῖ διελθεῖν, καὶ ἐμφανέστερον ἐπιδεῖξαι, τις τε ἐστὶν' ὁ πρῶτος γνώμῃ μὲν τολμηρᾷ, ῥήμασι δὲ τοῖς αὐτοῖς τῆς θεομαχίας διδάσχαλος, ταύτης ῥητῶς τὴν δίχην τίσουσιν, οἱ τὸν τοῦ παντὸς Βασιλέα μὴ θελήσαντες βασιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων αἰσθητῶν xal τὰ σώματα αὐτῶν τοῦ Πλάστου μὲν διασπῶντες, συνάπτοντες δὲ τῷ Ἐχθοῷ. Οὐκ ἄλλοθεν δὲ οὐδ᾽ ἢ περὶ τούτων πρόεισιν ἀπόδειξις, ἀλλὰ διὰ τῶν αὐτῶν θεοπνεύστων καὶ ἱερῶν Λογίων. "Axous τοίνυν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Aouxü' οὐδὲν γὰρ οἷον αὐτοῦ ἀκούειν, Τὴν πεῖραν οὗτος, δι᾽ ἧς ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμῶν πτερνιστὴς ἐπεχείρησεν ἐν ἡμετέρᾳ μορφῇ κατιδὼν, καὶ τὸν χοινὸν πειράσχι Πλάστην, ταύτην διὰ τῆς ἱερᾶς ἱστὸρίας περιδιδούς (73), καὶ μετὰ τὴν πρώτὴν τὴν δευτέραν ἐπεξιών: Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν, φησὶν, ὁ διάδολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰχουμένης, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάδολος,. Πρόσεχε τὸν νοῦν, ἄνθρωπε, πόθεν πρῶτον ἐξῆλθεν ἡ θεομάχος αὔτη φωνὴ, τίς f μυσαρὰ τῆς ἀποστασίας ἀπαρχή. Τίς ἐτόλμησε πρῶτὸς τὰ περίγεια, ἔργον xal βασιλείαν εἰπεῖν τοῦ Ἑχθροῦ ; ὅτι τῶν ζιζανίων ὁ ἀνθρωποχτόνος γεγονὼς ἀπ' ἀρχῆς, ὁ πρῶτος τραχηλιάσας χατὰ Θεοῦ, ὁ διὰ τὸ μεγάλαυχον xai τὸν ἀλὰζόνα νοῦν δίκην ἄστραπῆς πεσὼν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάὄολος, Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην. Ὅρα, τίνα διδάσχαλον τὸ τὰς πονηρίας καθίζει συνέδριον, tiva μυσταγωγὸν καὶ εἰσνγητήν Ὧ ταλαιπώρου τῆς ἐμῆς φύσεως, ἣν παρέσχον ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ τῷ Ἐχθρῷ ! Οὕτως λαμπρῶς τῶν Εὐαγγελίων, ὅθεν ἐῤῥάγη καὶ προῆλθε, χηρυττόντων, τὸ τηλιχοῦτον τῆς ἀποστασίας χαχὸν, χαὶ τίς ὁ ἀρξάμενος ὥσπερ βύσαντες οἱ πλανηθέντες τὰ ὦτα, fj παντελῶς αὐτῶν ἀφῃρημένοι τὴν χρῆσιν, οὐχ ἐθέλουσι συνιδεῖν, τίνος ἑαυτοὺς ποιοῦσι μαθητὰς, xol τίνος οἰκειοῦνται xai ὑποῤδάλλονται φωνάς, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάδολος-“ Σοὶ δώσῳ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, καὶ τὶν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, καὶ ᾧ ἐὰν θέλω, δίδωμι αὐτὴν, Καταπλήττει σε τὸ θράσος τοῦ ψεύδους, ὦ φιλόθεον θέατρον (74), καὶ εἷς θάμδος ἐξαίσιον ἀπάγε: τῆς ἀλαζονείας τὸ μέγεθος" ἐμὲ δὲ μᾶλλον τοῦ χαχοῦ διδασχάλου τῶν χαχῶν μαθὴητῶν f, σπουδὴ, καὶ οἷς τὸν διδάσκαλον ἐφιλονείκησαν ὑπερδάλλεσθαι. Ὃ μὲν γὰρ, καίτοι πάντα τολμηρὸς xai ἀναίσχυντος xai ψεύστης xal θρασὸς ὧν. ὅμως ἀλλου δόντος λαύδεῖν τὴν βασιλείαν τὴν ἐπὶ γῆς τερατεύεVARLE LECTIONES ET NOTE. Juliani, qua exstat in celeb. Jo. Alberti Fabricii Bibliotheca Graeca, vol. VII, p. 166. (3) Περιδιδούς. Legendum puto παραδιδούς, que vox huic argumento accommodata est. Solent autem prepositiones παρὰ et περὶ inter se permutari in mss. (74) θέατρον. Habes hic novum argumentum, quo constare possit sermonem hio legi, publice olim ad audientes habitum. Vide qua in limine hujus libelli à me observata sunt.

  
    413 CONTRA MANICH/EOS LIBER III. 114 ται. Ἐμοὶ γὰρ, φησὶ, παραδέδοται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ταῦτα A discipuli, quod cum horrore dico, ex eo, quod acix μὴ ὄντων ὑφέστηχα. Ol δὲ γενναῖοι xal δυσσέθέστεροι τοῦ διδασχάλου μαθηταὶ, τὸ φρυαξάμενον εἰπεῖν, lx τοῦ παραλαθεῖν ἔχειν τὴν βασιλείαν τῶν ἐπὶ γῆς τῆς διδασχαλίας, ὡς ἔοικεν, οἱ πλέον ἀσεθοῦσιν, ἀμειδόμενοι δημιουργὸν xai πλάστην τῶν ἐπιγείων χαταγγέλλουσιν. Καὶ ταῦτα φρονεῖν xal λέγειν τολμῶντες, οὔτε πεφρίχασιν, οὔτε συνορᾷν ἐδουλήθησαν, εἷς οἷον ἀπωλείας βυθὸν χαταδύουσι, Σὺ δὲ μηδὲ τὸ ἑξῆς παραδράμῃς. Λέγει γὰρ, Σὺ οὖν ἐὰν προσχυνήσῃς ἐνώπιόν μου, ἔσται σοῦ πᾶσα. Ὥστε ὁ πιστεύων τοῦ διαδόλου εἶναι τὰ ἐπίγεια, xal παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνειν νομίζων τὰ ἐν αὐτοῖς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν διάδολον προσχυνῶν. Οὐ γὰρ Bw, παρ’ αὐτοῦ λαῦδεῖν ὁμολογῶν ἃ τῆς προσχυνήσεως ἦν ὁ μισθὸς, δύναιτ᾽ ἂν τὴν προσχύνησιν ἀπαρνεῖσθαι. Τίγες δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, fj οἱ παρ’ αὐτοῦ μὲν ἔχειν ὁμολογοῦντες τὸ σῶμα, τῆς αὐτοῦ δὲ δημιουργίας χαὶ βασιλείας ἔργον εἶναι τοῦτο ; χαὶ οὐ τὸ σῶμα μονον, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἄρτον καὶ τὸν οἶνον, χαὶ τὸ ὕδωρ, xai τὰ ἄλλα πάντα, δι’ ὅσων τὸ ἀνθρώπινον διαχρατεῖται χαὶ συνέχεται σύγχριμα, καὶ τὸν αἰσθητὸν τοῦτον διαπορεύονται βίον. Καὶ γὰρ χαὶ τούτων ἣ αἰσθητὴ χτίσις, τὰ μὲν προχέει, τὰ δὲ γεωργεῖ, Ὥστε οἱ δημιουργήματα μὲν τοῦ διαδόλου καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὰ αἰσθητὰ, ἐξ ὧν ἔμαθον παρ᾽ αὐτοῦ, δόγμα ποιοῦντες, ταῦτα δὲ ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τούτοις διαζῇν τοῖς ἔργοις ἐπιδειχνύντες, οὗτοι φανερῶς xai ἀναμφιδόλως εἰσὶ, χἂν τὴν τῶν ὁρώντων ὄψιν xal ἀχοὴν χλέπτειν διαμη χανῶνται, τὴν προσχύνησιν αὐτῷ προσενηνοχότες, Εὑρήσει δ᾽ ἄν τις τούτων χαὶ ἑτέραν ἀπόνοιαν τὴν τοῦ διδασχάλου νικῶσαν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ τε χρόνῳ xal «ρισὶ προσδαλὼν τῷ Δεσπότῃ πείροχις, xai τοσαυτάxt$ ἐπιτιμηϑεὶς ἀπέστη τοῦτε πειράζειν τοιαῦτα, χαὶ τῆς ἀλαζόνος ἐχείνης xai ἀθέου μεγαλαυχίας. Οἱ δὲ οὐ τρὶς μόνον διὰ τῶν αὐτῶν ἐπιτιμηθέντες Δεσποτιχῶν φωνῶν (οἷς γὰρ ὁ διδάσχαλος ἐπιτιμηθεὶς ἐσίγησε, διὰ τῶν αὐτῶν οἱ μαθηταὶ χατεδιχάσθτσαν τὴν σιγήν)" ἀλλὰ μυριάχις, μᾶλλον δὲ brio ἀριθμὸν, xai τοσούτοις ἔτεσιν, ἐξ οὐ διαπέπτωχεν αὐτοῖς ἡ cepit, eidem imperium in terrena vindicant creatorem ipsum et conditorem terrestrium in mercedem Scilicet accepta ab eo discipline, renuntiantes. Atque ita sentire et loqui audentes nec horrent, neo videre cupiunt, in quantum exitii barathrum precipites agantur. Tu vero neo sequentia preetereas. Ait enim : Tu igitur εἰ me adoraveris, erit (ua omnis. Qui igitur credit terrena esse diaboli, seque, qua in illis sunt, ab ipso accipere opinatur, is diabolum adorat. Neque enim, qui ab eo se accipere profitetur ea, que &adorationis premium erant, adorationem ipsam denegare possit. Quinam vero illi fuerint alii, quam isti, qui ab ea se habere fatentur corpus, atque hoo ad creationem et regnum B ejus pertinere dicunt ? Imo neo corpus solum, sed et panem et vinum, et aquam, et reliqua omnia, per que hominum substantia continetur et conservalur, vitamque henc sensibilem producit. Nam sensibilis creatura eorum alia profundit, alia ex terra profert. Atque ita illi, qui sensibilia díaboli creaturas dicunt et ad imperinm ejus, pro doctrina &b ipso bausta, constituunt, atque hec ab ipso se babere, et in his vivere opere ipso ostendunt, manifeste et indubie, etiamsi videntium oculos et aures fallere conentur, cultum ipsi praestant. At facile inveneris aliud amentie eorum, qua magistrum ipsum superant, exemplum. Ille enim brevi tempore terna tentatione Dominum adortus, et ter objurgatus, tandem se ἃ tentatione illa, fastuosaque illa et impia insolentia, abstinuit. Illi vero non triplici tantum vice iisdem Domini vocibus castigat (quibus enim verbis reprehensus diabolus tacuit, lisdem et discipuli ad silentium damnati sunt), sed mille, imo potius infinitis vicibus, annisque totidem, ex quo prsceptoris insolentes et impie artes in ipsos ceciderunt, divinis oraculis reprehensi, adhuc impudentes et arrogantes se Condiltori obvertunt, ejusque regnum vita et verbis dividentes, hosti permittunt, nolentes vere, utcommunis Conditor super se regnet. τοῦ διδασχάλου ἀλαζών τε xal θεομάχος μηχανὴ ἐπιτιμύμενοι ταῖς θείχαϊῖς φωναῖς ἔτι προσαναισχυντοῦσι xml καθαυταδίζονται τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ βίῳ xai λόγῳ διχάζοντες ἐγχειρίζουσι τῷ Ἔχθρῳ, μὴ θέλοντες ὡς ἀληθῶς τὸν χοινὸν Δεσπότην βασιλεύέιν ἐφ᾽ ἑχυτῶν. 1θ΄- ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, xai τίς αὐτοῖς ἡ D XIX. Sed videamus, si placet, quam ferant ex ἀνταπόδοσις τῆς συνηγορίας xai! προσχυνήσεως xal εἰς βασιλέα ἀνεῤῥήσεως τοῦ Ἐχθροῦ " xal τί τὸ ἔπαθλον οἷς οὐχ ἠθέλησαν βασιλεύειν ἐς’ ἑχυτῶν τὸν βασιλέα τοῦ παντός. ᾿Απειχάζουσ: μὲν οὖν αἱ ἱεραὶ παραθολαὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν, ἀνθρώκῳ εὐγενεῖ, τί γὰρ θεότητος εὐγενέστερον ; τὸ δὲ ἀνθρώπινον σύστημα, ἵνα τὰ ἄλλα ἐάσω, τοῖς πολίταις αὐτοῦ, ὅτε πλάσματα αὖτοῦ, xal ὅτι αὐτὸς αὐτοῦ ἐπόλισεν ἐν τῇ qnc xa ὅτι σάρχα τὴν ἡμετέραν λαδὼν, xii soo ἡμῶν γαὶ συμπολίτης ἠξίωσε γενέσθαι xai χληθῆνα!. Πλὴν ἀλλ᾽ ὁ τῆς θεότητος τὴν εὐγένειαν Ξέρων ἐν ἑαυτῷ, καὶ τὴν βασιλείαν λαδὼν ἴσην xal ἀναφαίρετον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐπείπερ ἅπαντα εἰδὼς, οὐδὲ τὶν ἐπeo mercedem, quod hostem juvent, adorent, et ut regem renuntient, et quod premium accipiant, qui regem universi sibi dominari noluerunt. Sacre itaque parabole Dominum nostrum Jesum Christum, vel potius ipse se comparat cum homine nobili. Quodnam enim divinitate est nobilius? hominum vero cohortem, ut cetera omittam, cum civibus suis, tanquam qui creatura sua sint, et quibus terram suam incolendam dederit, imo quorum carne assumpta domesticus et concivis eorum fieri et vocari voluerit. At is divinitatis nobilitatem circumferens, regnumque &quale et inseparabile ἃ Patre nactus, cum omnia scivit, tum non ignoravit rebellionem, quam quidam civium in ipsum molie �

  
    115 PHOTiI PATHIARCHJE CP. 116 bantur. Et ílli quidem negarunt regnum ejus, nec A 2vi2:23:» ἡγνόνσεν, ἦν τινες τῶν πολιτῶν ἐμελέτηvoluerunt eum super se regnare. Hic bominum amantissimus, bonus Patrís Filius, fons commiserationis, Deus misericordie, bec misericordie nunquam vaceuanda viscera, non potuit ferre tantam civium ingratorum insolentiam. Neque enim peccatorum humanorum aliquod ausi erant illi, sed contra Creatorem, contra auctorem, contra benefactorem, contra providum amentia ipnsurgebat : imo pro hoste ab origine malo, pro homicida primevo, pro adversario studium ab iis probatur: eo fine, ut alteri quidem imperium demant, alteri largiantur. Quid igitur facit, et quam ponam justus judex ab apoststis illis repetit? Prestat enim audire ipsam illam sententiam : Inimicos meos, inquit, qui noluerunt me super se regnare adducite, εἰ occidite corara me 39. Quoniam enim oculis suis Creatorem despiciunt. ad supplantatorem respicientes, merito in oculis justitie omnia videntis et contemplantis ad dignam vocantur ponam. Et occidite eos coram me, ut quem non voluerunt agnoscere regem, eum vel inviti ex iis, quibus plectuntur, ponis et Regem et justum judicem agnoscant. Et quoniam corpus a me formatum et datumillis aliene manus opus venditarunt, occidite illos, ut per quod injurii in me fuerunt, quodque meo imperio subreptum hosti manciparunt, ab eo sejuncti debitam apostasie penam solvant : Occidite eos coram mel Considerate ponam, quam sit inevitabilis et acerba. Quis fert sententiam ? Cujus et illud judicium ? Ab hoste occidi quamvis lugubre sit, multum tamen solatii materiam suppeditat. Relinquit enim Dominum futurum ultorem, et epes resurrectionis, ac cum ea conjuncti gaudii, tanquam initium letitie, cogilare eum fscit de imininente hostium cede. Quando vero Dominus ipse jubet occídi, a quo ultio, à quo misericordia, a quo post resurrectionem exsultatio et letitia, a quo vita et salus proficiscitur : que oratio acerbas et intolerabiles representabit ponas ? que dolores acutissimos, et nullo levandos solatio? ad quem confugietur? quodnam erit refrigerium sub cruciatu fine carente, et sub pena interminabili? Hec cogitate, hec cogitantes timete vobis a poena, quam in aliis videtiset ab horrendis tremendisque cruciatibus, antequam eos experiendo discatis. Recedite a simili amentia, antequam similem sustineatis poenam. Qui enim sub afflictione nascitur timor et penitentia, nullum affert lucrum. Quoad ponitentie tempus est, eam admittamus: quoad venie janua aperta est, ne pigremur per eam introire. Quoad mine imminent, conversionem testemur. Dato enim signo, et vita soluta, nulla amplius salutis superest via, nec 80 Luc. xix, 27. C σα, χατ' αὐτοῦ. Ra: ἠρνήσαντο (75) μὲν τὴν βασι-" λείχν αὐτοῦ, οὐχ ἠθέληταν δὲ βασιλεύειν αὐτὸν ἐφ᾿ iram. Οὗτος ὁ οιλάνθρωπος, ὁ ἀγαθὸς Πατοὺς Παῖς, $ πηγὴ τῆς συμπαθείας, ὁ τοῦ ἑλέους Θεύς, τὰ τῶν οἰχτιρμῶν μὴ χενούμενα σπλάγχνα, οὐχ ἐνέτχετο τῆν τοτχύτη,ν παροινίαν τῶν ἄχαρίστων αὐτοῦ πολιτῶν. Οὐδὲ γὰρ £v τι τῶν ἀνθρωπίνων &127zT, μάτων ἦν τολμγθὲν, ἀλλὰ xatà τοῦ Πλάστου, χατὰ 702 δημιουργοῦ, κατὰ τοῦ Εὐεργέτου, κατὰ τοῦ προνοη τοῦ i, ἀπόνοια, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ ἀρχεχάχου ἐχθροῦ, ὑπερ τοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου, ὁπὲρ τοῦ ἀντικειμένου ἢ σπουδά “ ἵνα τοῦ μὲν ἀφέλωνται τὴν βασιλείαν, τῷ δὲ γαρίσωνται. Διὸ τί ποιεῖ ; xai τίνα δίχην ποὺς ἀποστάτας ὁ δίκαιος ἀπαιτεῖ χριτής; ᾿Αλλὰ γὰρ ἄμεινον αὐτῆς ἐχείνης ἀπούειν τῆς φήφου “ Τοὺς ἐχθρούς μου, φησὶ, τοὺς μὴ θελύήσαντάς με βασιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ἀγάγετε xai κατασφάξατε ἔμπροσθέν μου, Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν παρεῖδον μὲν τὸν Ποιητὴν, ἀπέδλεψαν δὲ πρὸς τὸν πτερνιστῆν, διὰ τοῦτο ἐνώπιον τοῦ παντερόρου xai παντεπισχόπου τῆς δίχης ὀρθαλμοῦ τὴν ἀξίαν ἀπαιτοῦνται ποινήν. Καὶ xaτασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου, ἵνα, ὃν οὐχ ἦθέλησαν ἐπιγνῶναι βασιλέα, ἐπιγνῶσι χαὶ ἄχοντες, οἷς ἀπαιτοῦνται τὰς εὐθύνας, βασιλέχ καὶ δίχαιον. Καὶ ἐπεὶ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σῶμα πλασθὲν αὐτοῖς ἀλλοτρίας χειρὸς ἔργον ἔθεντο, κατασφάξατε αὐτοὺς, ὡς ἂν δι᾽ οὗ παρῴνησαν εἷς ἐμὲ καὶ τῆς ἐμῆς διελόντες αὐτοθδασιλείας προσέῤῥιψαν τῷ "Ey0pip, τούτο» διχασθέντες τὴν ὀφειλομένην ὦσι δίχην τῆς ἀποστασίας ἐχτετικότες. Κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν pov! 'Evvo*satt τῆς τιμωρίας τὸ ἄφυχτον (76) καὶ πιxpóv. Τίς ὁ δοὺς τὴν ψῆρον ; Τίνος dj ἀπόφασις ; Σφαγῆναι μὲν ὑπὸ τοῦ ᾿ΕἘχθροῦ, χἂν φέρῃ τι λυπηρὸν, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν παρέχει παραμυθίας ἀφορμήν. Ὑπολείπει γὰρ τὸν Δεσπότην ἐχδιχητὴν, καὶ τῆς ἀναστασὲως xai τῆς ἐν αὐτῇ χαρᾶς d$ ἐλπὶς mpoolutóv αὐτῷ τῆς εὐφροσύνης ἐννοεῖν ὑποτίθησι τὴν σφαγήν. Ὅταν δὲ ὁ Δεσπότης αὐτὸς προστάσσῃ χαταυφαγῆναι, παρ᾽ οὗ ἣ ἐχδίκησις, παρ᾽ οὗ τὸ ἕλεος, παρ᾽ 09 4 μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀγαλλίασις xal cóφροσύνη, παρ᾽ οὗ dj ζωὴ xai ἡ σωτηρία, τίς ἂν παραστήσῃ λόγος τὸ πιχρὸν καὶ ἀφόρητον τῆς πληγῆς : τὸ ἀπχράχλητον χαὶ ὀξὺ τῶν ἀλγεινῶν ; πρὸς τίνα ἔσται dj καταφυγή ; τίς ἀνάψυξις τοῦ πάθους οὐ δεχομένου τέλος ἀτελευτήτου τῆς τιμωρίας διαμενού-σης ; ᾿Αλλ᾽ ἐννούσατε ταῦτα, καὶ ἐννοήσαντες φοδήθητε τὴν πληγὴν ὁρῶντες ἐν ἑτέροις, πρὸ τοῦ ἐμπεσεῖν εἰς πεῖραν, τὸ φριχτὸν τῆς ὀδύνης καὶ φοῦδερὸν, χαὶ ἀπόστητε τῆς ἴσης ἀπονοίας πρὸ τῆς ἴδης «t ρίας. 'O γὰρ ἐν τῷ πάθει φόύος xal ἣ μεταμέλεια οὐδὲν οἴδασι χέρδος φέρειν. “ἕως καιρὸς μετανοίας, VARLE LECTIONES ET NOT/E. (76) ᾿Ηρνήσαντο. Videtur hio excidisse parüicula: parabola homines sua 8 rerum Domino, adeoque hegandi οὐχ, quod alias fleri consuevit. Eam enim ostulat adversativa sequens δέ, ut tacesm rem pssm id velle. Acoeperant enim incuriosi illi in ut talem agnoscebant, non autem reverebantur. (760) "Aguxtov. [ta scripsi pro ἄφιχτον, quod est in ms.

  
    411] CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 118 τὴν μετάνοιαν ἐπιδεξώμεθα. Ἕως ἡ τῆς συγγνώμης À spes ponas, minis preeceptas, elabendi relinquitur. ἄνέῳχται θύρα, εἰσελθεῖν δι’ αὐτῆς μὴ βραδύνωμεν. Ἕως αἱ ἀπειλαὶ μετέωροι, τὴν ἐπιστροφὴν ἐπιδείξω μεν (77). Δοθέντος γὰρ τοῦ συνθήματος, xal τοῦ βίου λυθέντος, οὐδεὶς οὐχέτι τρόπος σωτηρίας, οὐδὲ τοῦ μὴ παθεῖν ἐλπὶς, ἃ παθεῖν ἠπειλύθη, χανχλείπεται. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦ διδασχάλου τῆς ἀποστασίας τρανῶς τε xai χωρίς τινος περινοίας παρὰ τῶν εὐαγγελικῶν φωνῶν στηλιτευθέντος, xal οἵαν ὁ δίχαιος χριτὴς τοὺς ἐχείνου μαθητὰς χαὶ μὴ θέλοντας αὐτὸν ᾿ δαυτῶν βασιλεῦσαι, τὴν ποινὴν εἰσπράττεται, τάδηλόν τε xal περιφανεστάτην ἐπιδειξαμένων, τίνα λοιπὸν οἱ μετὰ ταῦτα πάντα τὴν ἀποστασίαν ἔτι στέργοντες εὑρήσουσιν ἀπολογίαν ; Ποῖον λείψανον ἑαυτοῖς δὁπελίποντο συγγνώμης ; τίς αὐτοῖς ὀφθαλμὸς ἐπιστάξει δάχρυον ἐλέους ; Τὸν διδάσχαλον αὐτῶν, ὅτιπερ ὁ διάδολός ἐστιν, ἔμαθον παρὰ τῶν Εὐαγγελίων, τοὺς πρὸ αὐτῶν μαθητὰς, ὅτι χατεσφάγησαν ἔμπροσθεν τοῦ Δεσπότου, μὴ θελήσαντες αὐτὸν βασι-λεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν. Καὶ τοῦτο τὰ σεπτὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Εὐαγγέλια διδάσχουσι διαπρυσίως, ὅτι προσχυντ ταὶ τοῦ διαδόλου, καὶ ὅτι τοῦ Δημιουργοῦ ὑδρισταὶ οἱ σχίζοντες τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, χαὶ τοῦτο Postquam enim magister apostasie diserte et sine circuitione ab evangelicis verbis confutatus est, et &b iisdem prenuntiatum, quam gravem illustremque poenam justus judex a discipulis ejus, qui noluerint ipsum super se regnare, repetiturus sit ; quam tandem illi, qui, neglectis his omnibus, apostasiam amant, defensionem invenient. Quam venic speculam sibi reliquam fecerunt? quis oculus miserationis lacrymas super ipsos fundet ? Magistrum suum diabolum esse didicerunt ex Evangeliis, nec minus id, quod discipuli ejus, se priores, coram Domino mactati sint, ideo quod noluerint ipsum Super se regnare. Alque hoc etiam veneranda servatoris noslri Evangelia clare docent, quod adoraB tores sint diaboli, quodque injuria afficiant Creatorem, qui Dei regnum dividunt, id eadem sacra Eloquia clamant. Quod si igitur nullum horum eos &b apostasia sua avertit, reliquus est ignis interminabilis, et tenebre exteriores, que paralse sunt ipsorum doctori. Ille eos etiam invitos et sine ullo fructu ab impietate sua avertent, Sed hec quidem pro presenli commentatione el sermone sufficiant. τὰ αὐτὰ διαχεχράχασιν ἱερὰ Λόγια, Οὐχοῦν εἰ μηδὲν τούτων αὐτοὺς ἀποστρέψει (78) τῆς ἀποστασίας, ὁπόλοιπόν ἐστι τὸ ἀτελεύτητον πῦρ, καὶ τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, ὃ ἡτοίμασται αὐτῶν τῷ διδασχάλῳ. Ἐχεῖνο xui ἄχοντας αὐτοὺς, καὶ χωρίς τινος ὠφελείας, ἀποστήσει (70) τῆς θεομαχίας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὅσον ἐπὶ τῷ προχείρῳ τῆς διαλέξεως καὶ τῆς ὁμιλίας. ΛΟΓῸΣ A. Τοῦ αὐτοῦ χατὰ τῆς τῶν Μανιχαίων ἀρτιφυοῦς πλάνης, ᾿Αρσενίῳ (80) τῷ ὁσιωτάτῳ μοναχῷ πρεσθυτέρῳ xai ἡγουμένῳ τῶν ἱερῶν. Α΄. Ἐπειδήπερ, ἱερῶν ἀνδρῶν ἐρασμιώτατε, τὰς διαλέξεις ἔχειν ἠξίωσαν αἱ τοῦ Μάνεντος μὲν mapaφυάδες, τὸ φρόνημα χαταισχύνουσι, Πάλαι δὴ Νικηφόρῳ (81) προσωμιλήθησαν, οὔπω μὲν ἀπὸ τῆς χλήσεως ταύτης γινωσχομένῳ. Καὶ γάρ οὐδὲ τὴν κίστιν ἠσπάζετο, ἥτις τὸν χόσμον ἐνίχησεν- ἔτι δὲ τοῖς τῆς ἀποστασίας λειψάνοις ἐγχαλινδούμενος, xai τὴν ἐχεῖθεν εἴλχε προσηγορίαν᾽ Βέρζελις γὰρ ὠνομάζετο. Ἐπεὶ οὖν τοὺς λόγους ἐχείνους (82) εἷς SERMO IV. Ejusdem dissertatio contra repullulantem Manichzorum errorem, ad Arsenium, monachum sanciissimum, presbylerum el pra[ectum sacrorum. 1. Postquam, vir inter sanctos dilectissime, homines a Manete instar surculorum recens orti, disputationes ingressi sunt, sententias suas ut pudendas prodiderunt. Olim illi versati frequenter suntcum Nicephoro, hactenus quidem a nomine illo re ipsa nendum cognito. Nam ne fidem quidem amplexus is est, que mundum vicit ; sed potius in apostasie reliquiis occupatus, nomen inde suum nactus est : Berzelis enim appellabatur. Quoniam VARLE LECTIONES ET NOT. (77) ᾿Ἐπιδείξωμεν. Bic scribere jubel orationis series. Ms. habet ἐπιδείξομεν. (78) ᾿Αποστρέψει. Sic rescribendum — putavi pro ἐπιστρέψει, quod ms. exhibet. Ratio in promptu est. (79) ᾿Αποστήσει. lta lego pro ἀποστῆσαι, quod codex babet. Posterius hoc non invenit in orationis serie verbum, a 600 regatur. (80) 'Apstvip. Arsenii hujus albi mentionem fieri non memini. Nomen hoc alioquin pluribus viris, in vetere Ecclesia celebratis, commune fuit. Inter ceeleros eminet Arsenius abbas, cujus dicta et res memorantur in Apophthegmatibus Patrum, apud futty, lom.-I- Mórrumentorum Ecvles p. 367. Hujus quanta fuerit existimatio ex ejusdem Cotelerii Notis, p. 799, harum rerum cupidus intelliget. I8 autem vixit Theodosii imperatoris temporibus, Areadii et Honorii, principum, preceptor, atque adeo Nostrum hunc aliquot seculis antevertit. 81) Νικηφόρῳ. Hic itaque Photii tempore inter Paulicianos eminuit, et, more his hominibus recepto, nomen suum cum altero illo Berzelidis permutavit. Metonomasias hujusmodi exempla in libro 1 lector inveniet. Subinnuit vero hic Photius, ie νοῶ, . recle nomen illud abjectum fuisse, cujus scilicet mensuram non impleverit, vincendo mundo minime omnium accommodatus. (82) Λόγους ἐχείνους. Respicit Photius binos sermones superiores, quos, contra Manicheos publice habitos, litteris consignaverat, sed temporum calamitate ipse amiserat. Eos ipsum velle res ipsa evincit. Qui enim hanc scriptionem cum superioribus illis comparaverit, intelliget eam istorum compendium sistere, quemadmodum et ipsa illa capita, que statim commemorat Photius, in istis duobus sermonibus pertractantur. Hino inde tamen novum argumenium reliquis accedit, et ut plurimum etiam eadem afgumenta nova quadam ratione tractanldr et ornantur. Euthymio hic postremus libellus vel cognitus non fuit, vel talis habitus, cujus excerptig carere possel. Neque enim in Panoplia ejus, ub tres priores libelli excerpuntur, postremi hujus vestigia inveneris. Ceterum, quoniam horum libellorum mentionem commemorationi Nicephori istius jungit, vero simile fit, cum istis scribendis occasionem suppeditasse.

  
    419 PHOTII PATRIARCHJE CP. 180 ligitur sermones illos, scripto comprehensos, desi- Α γραφὴν ἀναληφθέντας ἐπεζήτησας, ἢ δ᾽ ἀρκαγὴ τῶν derasti, rapina vero librorum, etiam illorum irreparabilem jacturam attulit, neque ad manus nunc est ista commentatio ; tibi vero illis, que ista continentur, eum maxime opus est; scias ea omnia, qu& ex evangelicis et apostolicis oraculis germina novi illius Manichbseorum surculi cum radicibus evellunt ( nam illa sane pre cseteris omnibus inevitabilem, qua exscindantur, falcem immittunt), hec, ut summatim dicam, evincere, quod gratia Mosaicse de creato mundo narrationi consonet, nec minus ea omnia, quibus nunc ratio et inegtituta Deum cognoscendicontinentur et diriguntur : imo et quod idem corpoream et visibilem creaturam ex non exsistentibus verbo creaverit, qui intelligibilem et invisibilem pro simili sapientie copia produxit. Praeterea vero, quod corpus huüumsnum eque ac anima ab eadem providentia beneflca et hominum amante profectum siti; quodque insuper illi, qui in veteri cconomía inclaruerunt, Deum verum et bonum coluerunt, et malitie se opposuerunt. Atque ista quidem, quoad per vires licuerit, difficultasque temporum permiserit, commentationi nostra destinantes, quibus ipsis etiam, puto, desiderium tuum absolvitur, sanctitati tue nunc mittimus. Quod si sperata inveneris, id quidem precibus tuis et orationi in fide facte tribuendum fuerit. Si vero inveneris, quod non exspectasses, id perpetue invaletudini, qua cum corpusculum meum conflictatur, et temporum difficultati acceptum feres. 8i quando fortasse divina providentia ad peccata nostra conniveat, rebusque nostris benignius consulat, hominumque iram non promeritam in mansuetudinem convertat, atque sic id, quod initio petiisti, ad manus tuas perveniat ; non miraberis, ista relegens, si pleraque eor um, que& ibi exstant, hic comprehensa inveneris. Sed nec miraberis vicissim, si illa non adsint. Nam oblivio sepe in ea dominatur, quae et prestabat et necesse erat scire, in primis ubi conflictum cum rebus presentibus infert. Simul vero nec illud, velim, pretermittas; quod non aliam novamqué commentationem in medium afferre constitutum sit, sed tantum in hac rerum inopia aliquid in solatium jacture prioris et oblivionis medelam nobis et amicis hoc qualecunque eug- ἢ gerere. II. Initium aciei nostre, conira adversarios instruende, ipsa Domini opera et verba sunt. Neque enim nos aliunde possumus pugnare felicius, neque hostibus quidquam, quam inde nos oppugnare, magis obvium est, neque iisdem ulla alia, quam βιδλίων (83) κἀχείνοις ὑπερόριον ζημίαν ἐπέθδαλε, xai οὐ πάρεστι τὸ συνταγματιον τῶν δὲ ἐν αὐτῷ χατἀτετχγμένων προνγουμένη σε χρεία χατέχει" ὅσα διὰ τῶν εὐχγγελιχῶν καὶ ἀποστολιχῶν ῥημάτων τῆς Μα"ιγ,αϊκῆς ἀποσπάδος πρόῤῥιζον τὴν βλάστην ἐχτέμνει: (xai γὰρ xai ταῦτα κατ᾽ αὐτῶν ἐστι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἄφυχτον τὸ τῆς ἐχτομῆς ἐπαφιέντα δρέπανονὶ, τάδε, ὡς ἐν χεφαλαίῳ φάναι, ἐπιδείκνυσι, ὡς ἡ χᾶἄρ'ις τῇ Μωσαϊκῇ χοσμογενείᾳ συμφθέγγεται, xai ὅποις ἄλλοις ἄρτ' πολιτεία Θεὸν γινώσχειν καθἰισταμένη παιδαγωγεῖται χαὶ κχατευθύνεται. Ναὶ δὴ καὶ ὅτι τὴν σωματιχὴν χαὶ ὁρατὴν χτίσιν ἐχεῖνός ἐστιν ὁ Ex. μὴ ὄντω) λόγῳ ὑποστησάμενος, ὃς xai τὴν νοεράν τε χαὶ ἀόρατον παραπλησίῳ σοφίας πλούτῳ παρήγαγεν. ᾿Αλλ’ ὅτι xal τὸ ἀνθρώπινον σῶμα τῆς αὐτῆς ἐστι φιλανθρώπου xal ἀγαθουργοῦ mpbvolac, ὥσπερ xai ἡ ψυχὴ φιλοτέχνημα, xai ὡς οἷ τῇ voμικῇ πολιτείᾳ διαπρέψαντες Θεόν τε τὸν ἀληθῆ καὶ ἀγαθὸν ἐθεράπευον, καὶ κατὰ τῆς πονηρίας παρετάττοντο, Ταῦτα δὴ, ταῦτα, χαθόσον οἷόν τέ ἔστιν ἡμῖν, xal τοῦ χαιροῦ συγχωρεῖ βαρύτης, καθυποδάλλοντες ἔχδοσει (ἐν τοῦτοις γὰρ, οἶμαι, περιγράφεταί σου xal τὸ αἴτημα), τῇ σῇ διεπεμφψάμεθα ὁσιότητι, Καὶ εἰ μὲν εὕροις, ὡς ἤλπισας, τῆς σῆς ἂν εὐχῆς εἴη, καὶ τῆς κατὰ τὴν πίστιν αἰτήσεως ἡ ἐνέργεια. Εἰ δὲ τὰς ἐλπίδας ἐχνιχήσει τὸ ἀδόχητον, τοῦτο δὴ ταῖς τε συνεχέσιν ἀῤΤῥωστίαις, αἷς οὐ λήγει παρενοχλοῦν ἡμῶν τὸ σωμάτιον, xai τῇ τοῦ χαιροῦ λογίζου χαλεπότητι, "Av δήποτε τῆς θείας ἐπισχοπῆς παρορώσης μὲν οἷς ἀμαρτάνομεν, εὐμενέστερον δὲ διατιθεμένης τὰ ἣμέτερα, xai τὴν ἀνθρωπίνην xal ἀναίτιον ὀργὴν διαλυούσης εἰς πραότητα, τὸ xav ἀρχὰς αἰτηθὲν (84) ταῖς σαῖς χερσὶ περιενεχθείη, μηδὲν θαυμάσῃς &vaλεγόμενος, εἰ (85) τὰ πλείω τῶν ἐν αὐτῷ κἀνταῦθα συμπεριείληπται, ἀλλὰ τοὐναντίον εἰ μὴ παρεῖται. Λήθη γὰρ πολλάχις καὶ τῶν ἄμεινον εἰδέναι xai τῶν ἀναγχαίων ἐπεχράτησε, μάλιστά γε συμμαχίαν τὴν tx τῶν παρόντων el συνεπάγοιτο. "Apa δὲ μηδὲ ἐχεῖνο δίδου παρορᾷν, ὅτι μὴ προάγειν ἄλλην πρα-γὙματείαν, ἀλλ᾽, ὡς ἐν ἀπόροις, τῆς ἐστερουμένης παραμύθιον xai λήθης φάρμακον ξαυτοῖς καὶ φίλοις ἀντεισάγοντες. Β΄. ᾿Αρχὴ δὲ ἡμῖν τῆς χατὰ τῶν ἀντιπάλων παρατάξεως,͵ αὐτὰ τὰ Δεσποτιχὰ ἔργα xal ῥήματα. Οὔτε γὰρ ἡμῖν ἀλλαχόθεν στρατηγεῖσθαι βέλτιον, οὔτε τοῖς πολεμίοις βάλλειν εὐστοχώτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχείνους πίπτειν φοδερώτερον ἢ ἀθλιώτερον. Ὅρα γοῦν VARLE LECTIONES ET NOTE. (83) ᾿Αρπαγὴ τῶν βιδλίων. Quando illa Photio acciderit, difficulter forte conjectura assequaris. Constat quidem Photium sede sua patriarchali his ulsum esse, ceu diligenter exponit Martinus Hancus, De Byzautinarum rerum Scriptoribus, part. 1, c.18.Cum alterutra bac calamitate librorum jacturam conjunctam fuisse crediderim, et fortasse cum posteriore, in qua, nunquam pristine sorti restitutus, obiit, in quadam urbe Armeniorum, quam regionem Paulicianis abundasse liber 1 docet. (84) Αἰτηθέν. Petierat scilicet Arsenius priorem illam Photii commentationem, duobus libris comprehensam. (85) El. Ita scripsi pro εἷς.

  
    481 CONTRA ΜΑΝΙΟΗΖΕΟΚ LIBER IV. 188 ὅπως ἐξ αὐτῆς συμθδολῆς ὁ βασιλεὺς τῶν ὅλων, xal A hinc accepta clades, luctuosior aut gravior 6888 Σωτὴρ ἡμῶν καὶ στρατηγὸς τὸν χάραχα τῶν ἐχθρῶν ἐξ αὐτῶν κρηπίδων ἀνασπᾷ xal χαταστρέφε!, xai συγχεῖ τὸ φρόνημα, xal διασκεδάζει τὸ θράσος τῶν ἀποστατῶν. Τί βουλεύων καὶ τίνα τέχνην χινῶν, οὐδὲν μεμηχανημένον, οὐδὲ δι’ ἀγώνων xal καμάτων προϊὸν, ἀλλ᾽ ἅμα τε φωνὴν ἀφίησι μόνον, xai πάντα τὰ τῶν πολεμίων ἠφάνισται, Πᾶσα γὰρ, φησὶ, βασιλεία μερισθεῖσα — xa0' ἑαυτῆς ἐρημοῦται, χαὶ πκᾶσα πόλις ἡ οἰχία μερισθεῖσα χαθ᾽ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. Ὁρᾷς, ὅπως ὁ φθόγγος ἠχήσας μόνον τῆς σάλπιγγος τῆς βασιλικῆς, τὸ χαράχωμα τῶν ἐχθρῶν διέφθειρέ τε xal ἐξερήμωσε. Καὶ τί λέγω χαράκωμα ; ἀλλὰ xal τὴν πόλιν, καὶ αὐτὸ τῆς ἄποστασίας, ὅπερ ταῖς αὐτῶν δυσσεδεστάταις xal πεπλανημέναις ἐπινοίαις ἀνεπλάσαντο τε xal ὠχύρουν βασίλειόν. Εἰ γὰρ βασιλεία μεριζομένη ἐφ᾽ ἑαυτῆς οὐχ ὑφίσταται, ἀλλ᾽ αὐτὴ περὶ αὐτὴν θᾶττόν τε χαταῤῥεῖ xal ἀφανίζεται, ἡ δὲ δημιουργὸς τῶν ὅλων ἐρχὴ καὶ βασιλεία δι᾽ αἰῶνος μένει, ὡς ἄν οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ τῆς ἀποστασίας ἀποθρασυνθείη ἐξαρνήσασθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ μέχρι νῦν ὁ πάντα νεωτερίζων χρόνος οὐδένα παρέδειξεν εἰς τοιχύτην λύσσαν ἐχλυσσήσαντα. Εἰ οὖν ἣ τοῦ ᾿Αγαθοῦ ἀρχὴ, ὡς πᾶσιν ἐπίδη.λον, κρείττων πάσης διαλύσεως, πῶς οὐ μᾶλλον ἐπιδηλότερον, ὡς αἷς αὐτοὶ τὸ ὁλόχληρον αὐτῆς ταῖς τόλμαις διασπαράσσοντες πονηρὰν ἀρχὴν σχηνοποιοὖσιν καὶ παραπηγνύουσι, τὴν μὲν τοῦ χοινοῦ xal ἀγαθοῦ Δεσπότου βασιλείαν προπηλαχίζειν μανίαν εΐλοντο, ἣν δὲ ἀντανιστῶσιν, ἅμχ τε πλάττουσι καὶ potest. Vide igitur, quomodo sub ipsam congressionem rex universi, et Servator nosler, et dux belli vallum hostium ab ipsis fundamentis convellat et evertat, eorum molitiones confundat, et audaciam apostatarum dissipet. Quid meditetur, quidve moliatur, non longa arte queritur, nec a contentione aut labore procedit, sed vix vocem emittit, οἱ omnes hostium molitiones difflantur. Omne enim, inquit, regnum, conira se ipsum divisum desolatur, et omnis urbs aut domus contra se divisa non consistet *1, Videsne, quomodo sonus buccine Dominice vix auditus vallum hostium everterit et destruxerit? Et quid dico vallum ? imo et urbem, et regiam, quam apostate impiis suis DB et errorum plenissimis ratiociniis exstruxerunt et muniverunt. Si enim regnum, in se ipsum divisum, non consistit, sed ipsum per se citius diffluit et disturbatur, imperium certe Creatoris et regnum in eternum manet, quod nec apostate ipsi negare ausint. Neque enim hucdum tempus, omnia innovans, quemquam exhibuit, eo insanis provectum. Si igitur boni Dei imperium, ceu omnibus constat, omni dissolutione superius est, nonne multo magis manifestum est, quod, quibus illi institutis, integritatem ejus turbantes, malum principium effabricant, eta latere exatruunt, iisdem regnum quidem communis et boni Domini averruncandi insanum consilium ceperunt, simul vero id, quod ex adverso eriguni, et struunt, et solvunt. ἅμα λύουσιν ; ᾿Αμερίστου γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αγαθοῦ fao:- C Dum enim boni principii regnum indivisum maλείας συντηρουμένης (ὁδὸς γὰρ ὁ μερισμὸς εἰς διάλυσιν), ὅτι τε τὸ (86) ἄλυτον τὸν μερισμὸν ἀποπέμπεται, καὶ πρό γε τῆς ἐπιδολῆς ταύτης ὁ Δεσπότῆς ἀνεῖπε τὸ μεριζόμενον διαλύσεσθαι. Καὶ ἡ χτίσις τοσούτοις αἰῶσιν ἐξ αὑτῆς παραγωγῆς χατά γε τὴν ὀλοχληρίαν χρατεῖν τῆς λύσεως ἐχληρώσατο. Ὁρᾶται δὲ περιφανῶς χαὶ τοῖς οὐρανίοις ἀλληλουχούμενά τε καὶ συνεχόμενα τὰ ἐπίγεια, τά τε νοερὰ χαὶ νοητὰ τῶν σωματιχῶν χαὶ ταῖς αἰσθήσεσι χρινομένων διὰ τῆς ἀδιαδόχου προνοίας οὐ διιστάμενα, ἀλλὰ χαὶ περιφανεστάτην φέροντα τὴν συνάφειαν. Οὐ μὴν ἀλλά γε καὶ αὐτὸ λογικὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος ἐξ ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων μερῶν ἡρμοσμένος συνέστηχεν. Εἰ οὖν ἡ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ δημιουργία τε xal βασιλεία τομὴν καὶ μερισμὸν οὐκ ἐπιόέχεται, ἥν δὲ αὐτοὶ ἀναπλάττουσι, μερίδα τινὰ τῆς ὅλης δημιουργίας τῇ Ὁλώσσῃ ἀποσχαράξαντες, τοῖς τῆς ἀποστασίσς προἄγουσι ῥήμασι καὶ Ἐχθρὸν ἐν αὐτῇ βασιλεύειν xo0ιδρύουσι" πῶς αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν δέξοιτο στάσιν αὐτῇ ; πῶς δ᾽ ἂν δαοσταίη, αὐτὴν τὴν «γένεσιν. ἐχ μεριαμοῦ xai λύσεως λαδοῦσα, καὶ τομῆς xal διαιρέσεως, ἃ καὶ τὸ ὁλόχληρον εἰς φθορὰν χαταστρέφει, προελθοῦσα καὶ ἀποῤῥυεῖσα, εἰ xai μὴ δυσφημούσης γλώσσης ὑπῆρχεν ἀνάπλασμα ; Ha δ᾽ οὐχ ὥσπερ ἡ τοῦ ᾿Αγα*! Matth., xii: 25. net (namque divisio viam ad dissolutionem pandit), quia indissolubile divisionem omnem aversatur, Dominus noster etiam ante hanc incursionem predixil fore ul divisum disseolvatur. Imo et creature ipsi, tam multis seculis, inde ab ipsa productione, pro integritate sua, solutione ejusmodi superiori esse licuit. Manifestum vero est terrestria colestibus arctissime juncta esse, el in eadem compage contineri, nec ea, que mente ac cogitatione investigantur, a corporeis sensuique subjectis rebus per continuam providentiam sejungi, sed eximiam connexionem pre 86 ferre. Et quod magis valet, ipsum illud animal rationale, homo, er visibilibus et invisibilibus rebus compactus, consistit. Si igitur boni Dei imperium et regnum divisionem et geparationem non adinittit, id vero, quod ipsi inferunt, partem scilicet quamdam totius administrationis lingua sua subtrahentes, verbis apostaticis producunt, et hostem ejus regem cons'ituunt ; quomodo illa pars per se discordiam sibi conciliabit T quomodo vero consistet, que ortum suum ex divisione et dissolutione habeat, quaeque separatione et sejunciione, per quas substantia integra perditur, provenit primum et defluxit ἢ 8ane VARLE LECTIONES ET NOTE. (86) Τό. Ita lego pro τὸν, quod est in manuscripto.

  
    483 PHOTII PATRIARCH/E CP. 184 vel hoc evincit totum lingue infamis figmentum A θοῦ ἀρχὴ «ip ἀδιαλύτῳ συνέχεται, xal προϊοῦσα μᾶλesse. Quomodo vero non eodem modo, quo Boni principium tanquam indisesolubile consistit, et, quo longius progreditur, tum consians est, tum in melius proficit: quomodo non, inquam, eodem modo principium illud quod, amentia hominum, in Deum injuriorum, invehit, siquidem non in nudis hominum calumniantum labiis exsiBtit, citius, quam ortum est, corrumpetur, et amasios suos risui ac ludibrio exponens peribit? Ita enim ponam quasi repetit ab eis commentitie inaugurationis, per quam ipsi ili vano vel potius impio et improbissimo conatu regine nomen, quod neo ancille locum tuebatur, vindicarunt. Adeo omnipotens et militaris ceterisque omoibus dominus potestas copias hostium evertere, adeo spoliare hostes valet. Adeo ostendit ipsa illa tyrannide preeliatores et satellites ejus ao quoscumque habet propugnatores vel uno verbo debellandi et ludibrio omnium exponendi potestate insuperabili pollere. Itaque defectores illos, propugnacula sua confestim diruta, et nec sonum regie buccine sustinentia videntes, neque imperio, quod novitatis cupidi sibi ipsis finxerunt, omnibus jam ad interitum spectantibus, rnilitare amplius decebat, neque, sublata tyrannide, ad tyrannum se convertere, sed potius, cognito communi omnium Domino, imperio ejus se submittere, factaque vera conversione psenitentiam seriam testantes confiteri, se manuum ejus opus esse et creaturam, ac ab ejusdem providentiaet benignitate regi et gubernari : vicissim vero fes erat, odisse eosdem et aversari hostem maximum, eidemque nullis suis in vita actionibus potestatem imo nec excursum in 86 permiltere. IllI. Quod si vero profunde defectionis tenebre ipsorum sensus adeo hebetaverunt, ut, ne destructo quidem ac debellato hoc imperio, evigilantes ex sopore detrectare valeant, sed sub eo magis, quam optimi Dei regno, contineri malint, age, ostendamus regem universalem non in eo vindictam suam ab illis qui regnum suum inficiantur, sumendam sistere, ut principem eorum evertat, deleat, et spoliet ; sed iisdem, post probatam multam longanimitatem et patientiam, emendari nesciis interitum immittere. Fortasse istum sibi imminere videntes, sensu quodam facinoris sui capientur, nec amplius cogitabunt, vel dicent, nolle se ut sibi dominetur, aut corporibus suis reliquisque visibilibus creaturis Dominus et Rex universiimperet. Vide enim, quam graviter et severe is, qui natura sua hominum &nmians est, contra illos sententiam ferat. Hostes meos, inquit ille,qui noluerunt me super se regnare, adducite huc, οἱ maclate coram me 83, Quid ais ? stupesne hanc sententiam? fugisne cedem illam ὃ 5? Luc, xix, 27. λόν τε διαμένει καὶ μεταδάλλει προχόπτουσα πρὸς τὸ ἄμεινον. οὕτως καὶ fjv χαινίζει τῶν θεοδλαδῶν ἡ ἀπόνοια, οὐχὶ τὴν ὕπαρξιν ἐν αὐτοῖς μόνοις τοῖς βλασφήμοις ὀνειροπολήσᾳασα χείλεσι, θᾶττόν τε ἣ προῆλθεν εἷς ἀφανισμὸν καταδύσεται, χαὶ γέλωτα καὶ χλεύην τοὺς ἐραστὰς καταλιποῦσα οἶχήσεται, δίχην ὥσπερ ταύτην αὐτοὺς ἀντεισπράττουσα τῆς συμπεπλασμένης καὶ ἀνυποστάτου ἀναῤῥήσεως. δι᾽ ἧς μάτην αὐτῇ, μᾶλλον δὲ δυσσεδῶς xal ἀθέως, τὸ τῆς βασιλείας (87) ὄνομα, οὐδὲ θεραπαινίδος ἐχούσῃ χώραν, περιέθεντο. Οὕτω καταστρέφειν στρατόπεδον τῶν ἐχθρῶν d παντοχρατοριχὴ xai στρατηγὸς οἷδε χαὶ τῶν ἄλλων κχατεξουσιάζουσα ἀρχή᾽ οὕτως σχυλεύειν τοὺς ὑπασπιστὰς xal δορυφόρους, xal ὦν Β ἐχείνη ἀγώνισμα, στηλιτεύειν τε xal παραδειγματί. ζειν, καὶ ταῦτα διὰ μιᾶς φωνῆς τὸ χράτος ἄμαχον ἐπιδείχνυσιν. Ἔδει μὲν οὖν τοὺς ἀποστάτας αὐτοδοεὶ χαθηρῶντας αὐτὰ ἀνατραπέντα, xal μηδὲ πρὸς τὸν ἦχον ἀντισχόντα τῆς σάλπιγγος τῆς βασιλικῆς, μήτε αὐτὰ μήτε τὴν βασιλειαν, fj πρὸς νεωτερισμὸν ἰδόντες ἑαυτοῖς ἀνετυπώσαντο, ἀλλὰ πάντων αὐτοῖς εἷς ἐρήμωσιν περιεστηχότων, μηχέτι προσφιλονειχεῖν, μηδὲ τῆς τυραννίδος ἀφαν:σθείσης πρὸς τὸν τύραννον ἐπιστρέφεσθαι, ἀλλὰ τὸν χοινὸν Δεσπότην ἐπιγνόντας προσδραμεῖν αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ καὶ δι᾽ ἐπιστροφῆς γνησίας xai θερμῆς μετανοίας ἀνομολοὙῆσαι μὲν ἑαυτοὺς τῆς αὐτοῦ χειρὸς εἶναι, καὶ πλάσμα χαὶ δημιούργημα, διαχυδερνᾶσθαι δὲ καὶ διεξἄγεσθαι τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ, καὶ φιλανθρωπίᾳ' μισῆσαι δὲ xai ἀποστραφῆναι τέλεον τὸν Ἐχθρὸν, ὡς μηδὲν οἷς πράττουσι κατὰ τὸν βίον μηδεμίαν αὐτῷ καταλιπεῖν ἐξουσίαν, ἀλλὰ μηδὲ πάροδον. I'. Εἰ δ᾽ ὁ βαθὺς αὐτῶν ἐπιχρατήσας τῆς ἀποστασίας σχότος οὕτως αὐτῶν ἡμαύρωσε τὰ νοήματα, ὡς xai τῆς τυραννίδος ἤδη λελυμένης τε καὶ ἦφανισμένης μηδ᾽ οὕτως αὐτὴν ἀνανήφουσιν ἐξομόσασθαι, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνην μᾶλλον fj τὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ βασιλείαν νεανιεύονται τάττεσθαι, φέρε, δείξωμεν, τὸν Βασιλέα τῶν ὅλων ὅπως ἀρνουμένους αὐτοῦ τὴν βασιλείαν οὐ μέχρι τοῦ καταστρέψαι τὴν ἀρχὴν “-» , -- 4 αὐτῶν xai ἐξαφανίσαι καὶ σχυλεῦσαι τούτους τὴν D δίκην ἵστησιν, ἀλλὰ μετὰ τὴν πολλὴν μαχροθυμίαν χαὶ ἀνοχὴν ἀνιάτως ἔχουσι, τὴν σφαγὴν ἐπαφίησιν. Ἴσως χἂν γοῦν ταύτην αὐτοῖς ὁρῶντες Ἐἐπιφερομένην, συναισθησίν τινα τοῦ τολμήματος λάδωσι xal μυχέτι poe διανοηθεῖεν, μήτε λέγοιεν, μὴ θέλειν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλεύειν, μηδ᾽ ἄρχειν αὐτῶν τῶν σωμάτων, μηδὲ τῆς ἄλλης ὁρατῆς χτίσεως τὸν Δημιουργὸν xai Βασιλέα τοῦ παντός. Ὅρα γὰρ μεθ᾽ ὅσης τῆς ἀποτομίας καὶ σφοδρότητος τὴν τιμωρὸν ἐπάγει ψῆφον xat' αὐτῶν ὁ φύσει φιλάνθρωπος" Τοὺς Ἐχθρούς μου, φησὶν ἐκχεῖνος, τοὺς μὴ θελήσαντάς με VARLE LECTIONES ET NOT/E. (87) Τῆς βασιλείας. Legendum puto βασιλίδος, qute vox magis convenit sequenti θεραπαινίδος.

  
    185 CONTRA MANICH/EOS LIBER ]V. 180 βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε 0e, xal χατα- À desistisne a dividendo imperio Dei Optimi ἢ Converσφάξατε ἔμπροσθέν μου. Τί λέγεις ; φρίττεις τὴν — tisne te ad poenitentiam, ut imperium Domini pleψῆφον, xai φεύγεις τὴν σφαγήν ; xal τοῦ διχάζειν narium confitearis, et ad idem tum corporum tum ἀφίστασαι τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ; xai anime dominium iransferas? an potius pugnare πρὸς ἐπιστροφὴν ὁρᾷς, iq ᾧ τὴν Δεσποτικὴν ἀρχὴν — ocontraillud amas, usque dum ea perpetiaris, que ὁλόκληρον μὲν ὁμολογεῖν, xal τῶν σωμάτων δὲ xal — perpeti tristissimum est, et quibus graviora verbis τῆς ψυχῆς ἀναφέρεσθαι τὴν χυριότητα εἰς αὐτήν; — exprimi non possuat ἢ Namque non occidit solum, f| μέχρι τοῦ παθεῖν, ἃ παθεῖν ἀθλιώτατον, καὶ ob — etex presenti vita tollit, sed postquam interemeμὲ ἔστι μηδὲ ῥήματι δηλῶσαι χαλεπώτερον, φιλο- rit, te in perpetuam nec finiendam unquam geνειχεῖς ; Καὶ yàp οὐδ᾽ ἀποχτείνει μόνον, οὐδὲ τῆς — hennam ignis, anima et corpore puniendum, able. παρούσης ἀπάγει ζωῆς, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀποχτιννύναι — gat. Enimvero οἱ alia tibi plura, sive tela mavis, ἐν ἀτελευτήτῳ καὶ ἀδιαδόχῳ γεέννῃ πυρὸς, xal τὴν — impiam hanc sententiam variis modis conflcientia φυχὴν καὶ τὸ σώμα τιμωρεῖσθαι παραπέμπει. ᾿Αλλὰ — et confodientia, sive salutaria contra morbum meγὰρ ἐγώ σοι xal ἕτερα πλείονα, εἴτε βέλη βούλει — dicamina ex verbo oris omnipotentis et homnium τιτρώσχοντα xai ἐξαφανίζοντα πολυτρόπως τε χαὶ amantis desumpta afferam, et ad propulsandum πολυμερῶς ἔτι τόσον ἁσεδὲς φρόνημα, εἴτε σωτήρια B morbum studium conferam, si forte sanitati restitui φάρμαχα τῆς νόσου xai ἰάματα ix τῆς αὐτῆς φιλαν- — polius, quam ex vulneribus perpetuo decurmbere pw ou xal παντοχρατορικῆς γλώσσης λαθὼν, ἂν cupias. ἄρα σοι τῆς ὑγείας ἔρως, ἀντὶ toU χαταχεῖσθαι τετραυματισμένῳ, περιγέγονε, προοίσω, xal πρὸς τὴν ἀπαλλαγὴν συναγωνίσομαι τοῦ νοσήματος. Δ΄. ᾿Εχήρυσσε τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης μήπω τῆς IV. Predicavit Christum Joannes, federis gratie άριτος μετασχὼν, ἀλλ᾽ ἔτι τῷ νόμῳ παιδαγωγού- — nondum parliceps, sed secundum legem adhuc μενος. Ἔχήρυσσε δὲ θεολογῶν μὲν αὐτὸν, οἷς τοῦ — ductus. Predicavit autom eum, et Deum professus κόσμου τὴν ἁμαρτίαν αἴρειν ἅπασι διεμαρτύρατο, — est iis locis omnibus, quibus testatus est eum peoxai oíq αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ xal ἐν πυρὶ xai iv ἁγίῳ — cata mundi tollere, et quibus ipsum Dei Filium igne βαπτίζοντα Πνεύματι, τουτέστι τῇ ἐμπύρῳ xai πρη- —etSpiritu sancto baptizantem, id est, iguea et fulστηρίῳ (88) τοῦ Πνεύματος δυνάμει τὴν xa:ans- — minea Spiritus virtute naturam nostram depressam σοῦσαν ἡμῶν φύσιν ἀναχωνεύοντά τε xal dvaxai- — excitantem et renovantem libera voce demonstrat. νίζοντα ἐλευθέρᾳ φωνῇ ἀνεδίδασχεν. Ἐχήρυσσε δὲ —Predicavit vero et Patrem, eumque, ut Deum, inxai τὸν Πατέρα, θεολογῶν τε αὐτὸν, xal ix τῶν — dubiam potestatem etiam ex lapidibus Abrahamo λίθων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αὐραὰμ τὴν ἰσχὺν ἀκώ- C alios procreandi habere professus est. Predicavit λυτον ἔχοντα. Καὶ τὸ lipsopa δὲ, ol; τε ἐξ οὐρανοῦ — veroetiam Spiritum sanctum, quando eum ex colis προελθεῖν ἐθεάσατο, xal οἷς ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ — prodiisse, et in Filium Dei unigenitum descendisse, τὸν μονογενῆ ἐπεφοίτησέ τε, xal ὡς ὁμοουσίῳ mpoc- — et super eo tanquam ejusdem essentie consedisse ἔμενε, xai τό γε θεολογιχώτερον, οἷς χοινωνὸν αὐτὸ — videt, imo, quod magis Deum infert, quando eum τῆς ἐργασίας ἀνομολογεῖ (89), δι᾽ ἧς d, σωτηρία τοῦ — ul participem operis celebrat, in quo salus mundise χόσμου ἐπαῤῥησιάζετο. Kai γὰρ χοινὴν αὐτοῖς τὴν — Conspiciendam prebuit. Namque utrique causam τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ἀνατίθησιν’ εἴπερ ὁ μὲν — salutis hominum acceptam fert. Alter enim tollit αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, αὕτη δὲ τῷ παν- peccatum mundi, hoc autem per Spiritum sanetisαγίῳ Πνεύματι χαθαίρεταί τε xal ἀποσμήχεται. Kal — simum mundatar οἱ abstergitur. Clare enim clamaγὰρ λαμπρῶς ἀναχέχραγεν, ὡς ὁ χόσμος, τῆς vit, quod mundus, a peccato liberatus, et salute diἁμαρτίας τὴν ἐλευθερίαν δεχόμενος, xal τῆς owtn- gnus habitus, tum vero Spiritu sancto ac poseta plac ἀξιούμενος, τῷ παναγίῳ [Πνεύματι εἶτα xal — igne baptizatus, per quem vim Spiritus sancti πυρὶ βαπτιζόμενος, δι’ οὗ τὴν πυρφόρον xal bpa- igneam, efficacem οἱ expiatoriam intelligere licet, στιχὴν xal καθάρσιον τοῦ Πνεύματος ἰσχὺν ἔστιν , tanto beneficio fruatur. Quorum vero opus commuἐχμανθάνειν, τῆς τηλιχαύτης εὐεργεσίας ἀπολαύου. ^ ne est et indivisum, quod mundi renovatione et σιν. "Qv δὲ τὸ ἔργον χοινὸν xal ἀμέριστον, xal τότε — reparatione continetur, quomodo illis non eadem κόσμου ἀναχαινισμὸς xal ἀνάπλασις, πῶς oóy ἡ natura, eadem vero etiam potestas, eadem denique αὐτὴ μὲν τούτοις φύσις, ἡ αὐτὴ δὲ ἰσχὺς, à αὐτὴ — humanitas elt providentia fuerit? Qui igitur in ipso δὲ φιλανθρωπία καὶ πρόνοια ; Οὕτω γοῦν ἐξ αὐτῆς — limine Deum trinum preedicavit, et trenendum ao | VARLE LECTIONES ET NOTE. (88) Καὶ πρηστηρίῳ. Varias phraseos, iv liveó- ἑ ἡδονὰς οὐχ ἀφιέντι τὸν νοῦν, ἀποτετελέσμεθα δὲ ματι καὶ πυρί, qua Matth, nr, 11, exstat, explica- ταύτῃ tot τῷ πνεύματι ζέοντες: hoc est : Igne tiones apud Patres inveneris, quarum parlem spirituali consumente faces nostras, et peccati sordes exhibet Jo. Casp. Svieerus, in Thesauro Ecclesiast. — absumenle, nec. permiltlenle, ut. mens. inordinatis tom. I, p. 629 seq. Ad nostri Photiiillam proxime — voluptatibus [rigescat, hac aulem ratione. perfect accedit Cyrillus Alexandrinus lib. m, Glaphyror. in — sumus facti spiriuu [erventes. Vide que paulo post Exodum, P 322, 118 soribens : llupi τῷ νοητῷ τὸν — Noster affert plura. cx "» oἐν ἡμῖν ανῶντι συρφετὸν, xal τὸν ἐξ ἁμαρτίας (89) ᾿Ανομολογεῖ. Ita rescripsi pro dvopoἔχτήχοντι ῥύπον, xai ύχεσθαι πρὸς ἐχτόπους λογεῖν.

  
    481 PHOTII PATRIARCH.E CP. 188 venerandum dogma hoc in introitu concionis sus À ἱστίας θεολογῶν τὴν Τριάδα, xal «à τῆς θεολογίας proposuit, quod Servator post resurrectionem disci. pulis suis clarius explicavit, num is aliunde heo hausisse, et dixisse ac predicasse tibi videtur, ut vel legem gratie contrariam dixerit, vel negarit, eum, qui ex lapidibus Abrahamo semen excitare possit, Servatorem mundi fllium suum et dilectum esse, omnibus demonstrasse ? Si vero, qui sub lege gralia precones fuerunt, et ipse quoque legislator Deus, qui totum vetus testamentum instituit, Filium proprium Deum Bonum et mundiServatorem renuntiavit, eumque aqua baptizatum, quomodo non omnia, que in lege et gratia sunt, ejusdem providentis, cure ot bonitatis opera 80 praecepta habenda erunt ? V. Considera vero simul, quibus encomiis Joannem mactet Servator, quando eum divitiis omnibus superiorem, et supra omnem mundi fastum collocatum, in fide preterea firmum, ac in sententiis bonis rectisque tuendis immotum pronuntiat ὅδ, Ab his ipsum celebrans, vide, quam longe altius virum efferat, neminemque inter genitos ex mulieribus cum eo comparandum, sed palmam omnibus preripientem, sistat. Postea a virtute ita laudatum etiam prophetam et propheta majorem appellat, prophetam quidem, ut ostenderet, prophetarum nomem ejusque usum ejusmodi operibus et prerogativis, que bonitatis dona sunt, accommodatum esse. Proφριχτὸν xal σεπτὸν μάθημα ἐν προθύροις τοῦ xrρύγματος ἀπαγγέλλων, ὃ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ τηλαυγέστερον παρεδίδου, ἄρά σοι ἄλλοθεν ἐπιπνεῖσθαι ταῦτα καὶ λέγειν xal χηρύσσειν δόξειεν, fj ὡς νόμος ἀσύμφωνος ὑπάρχει τῇ χάριτι, fj ὡς 6 ἐκ λίθων ἐγείρων τέχνα τῷ ᾿Αὐραὰμ Θεὸς, οὐχ ὁ αὐτὸς Υἱὸν ἑαυτοῦ εἶναι χαὶ ἀγαπητὸν, τὸν Σωτῆρα τοῦ χόσμου πᾶσιν ἐτράνωσεν ; El δὲ οἱ ἐν τῷ νόμῳ τῆς χάριτος χήρυχες xal ὁ νομοθέτης Θεὸς, ὁ πᾶσαν τὴν Παλαιὰν διαθέμενος, τὸν ἀγαθὸν Θεὸν καὶ Λυτρωτὴν τοῦ χόσμου Υἱὸν ἴδιον ἀνεχήρυξε, καὶ τότε βαπτιζόμενον ἐν τῷ ὕδατι, πῶς εὐχὶ χαὶ τὰ ἐν τῷ νόμῳ πάντα xai τὰ ἐν τῇ χάριτι τῆς αὐτῆς slo προνοίας χαὶ δημιουργίας καὶ ἀγαθότητος ἔργα καὶ διατάγματα ; E'. Συνεπισχόπει δὲ xai ὅσοις τὸν ᾿Ιωάννην byxtoαίοις ὁ Σωτὴρ στέφει, χρείττω μὲν ἐπιψηφιζόμενος χρημάτων, πάσης δὲ περιγείου δόξης ὑπεριδρυμένον, στεῤῥὸν δὲ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει χρίσιν, xal ἀπλῶς «ἣν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς πᾶσι γνώμην ἀχλόνητον. Τούτοις δὲ αὐτὸν ἀναχηρύξας, ὅρα πῶς ἐπὶ μείζω τὸν ἄνδρα ἐπαίρει, καὶ τῶν ἐν γέννητοῖς γυναιχῶν οὐδένα τίθησιν ἐξισούμενον, ἀλλὰ κατὰ πάντων τὸ πρετδεῦον φέροντα. Εἴτα πρὸς ἀρετὴν αὐτὸν οὕτως ἀνυψώσας καὶ προφήτην ἀποχαλεῖ, xai προφήτου περισσότερον" προφήτην μὲν, ἵνα δείξῃ τὸ τῶν προφητῶν ὄνομα χαὶ τὴν χρείαν τοιούτοις ἔργοις χαὶ ἀξιώμασιν, ἃ τῆς ἀγαθότητός ἐστι δῶρα, προσαρμοζόμενον. Προφήτου pheta autem majorem vocat, quod qui equalem ( δὲ περισσότερον, ὅτι τὴν ἴσην ἐχείνοις χάριν λαδὼν cum illis gratiam nactus est, ut futura previderet, idem adhuo plus habuit ut scilicet videret eum de quo illi vaticinati sunt et dignus haberetur, qui baptizaret aqua illum, qui mundum igne et Spiritu baptizaturus erat, et a peccatis mundaturus. Num igitur gratia cum lege pugnat? nonne potius magna est inter utramque consensio et affinitas ? Quomodo vero, siquidem Joannes ab alio erat principio, gratie auctor heo de eo testatus est, que paucis eisque selectis tempore novi testamenti patrata esse constat ? Quomodo item, cum boni Patris bonus sit Filius, idemque bonitatis fons, legali οἱ manui et voci, quas apostate oppositi principii opus et preceptum dicere audent, immaculatum caput τοῦ προορᾷν τὰ ἐσόμενα, πλέον εἵλχυσε τὸ xai τὸν προφητευόμενον ἰδεῖν, xai τὸ χαταξιωθῆναι ὕδατι βαπτίσαι τὸν πυρὶ χσὶ Πνεύματι ἁγίῳ τὸν χόσμον βαπτίζοντα, xai τῶν ἁμαοτημάτων καθαίροντα. "Apa οὖν ἡ χάρις τῷ νόμῳ διαμάχεται ; fj οὐ πολλή τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς συμφωνία xal συνάφεια ; [ax δ᾽ εἴπερ ἦν ὁ ᾿Ιωάννης ἄλλης ἀρχῆς, ὁ τῆς χάριτος νομοθέτης ταῦτα προσεμαρτύρησεν αὐτῷ, ἃ ὀλίγοις ἔστιν εὑρεῖν, xal ταῦτά τοῖς ἐχλεχτοῖς τῶν ἐν τῇ χάριτι κατορθούμενα ; Πῶς δ᾽ ἂν ἠνέσχετο, Παῖς ὧν ἀγαθὸς ἀγαθοῦ ΠΙῈατρὸς, xal πηγὴ ἀγαθότητος, τῇ νομιχῇ xal χειρὶ xai φωνῇ, ἃ οἱ ἀποστάται τῆς ἀντιχειμένης ἔργον τολμῶσι λέγειν καὶ πρόσταγμα, τὴν ἄχραντον αὑτοῦ χεφαλὴν ὑποχλῖναι, καὶ τὸ ἐξ suum submittere, et baptismum per aquam recipere D ὕδατος ὑποστῆναι βάπτισμα (ὦ γλώσσης ἰὸν ἀσπίδος gustineat, o linguam venenum serpentis effundentem! siaqua non sit & bono creatore profecta? V.Quod vero amplius valet, non. cómmemoro. Id vero tale est, quod nemo sine horrore dicere guscipiat, illis vero, in quibus error hic exsultat, -eonficiendis maxime aptum sit, atque adeo cum maximo fructu et studio & nobis exponendum. Natus enim est boni Patris bonus Filius ex Virginis utero, in mundi salutem, ita ut carnem nostram sibi ex immaculato sanguine formaret, οἱ homo vocaretur. Atque id quidem veteres impietatis pa** Matth. xi, 7. προχεηύσης !), οὐχ ὄντος τοῦ ὕδατος τῆς τοῦ ᾿Αγαθοῦ δημιουργίας ; G'. ᾿Αλλὰ γὰρ τί τὸ μεῖζον, οὐ λέγω. Ἔστι δὲ τὸ αὐτὸ τῷ τε λέγοντι χωρὶς φρίχης εἰπεῖν ἀπορώτατον, xal xa0' ὧν ἡ πλάνη χορεύει, σφοδρότατόν τε καὶ πμητικώτατον, xal ὅσον ῥηθῆναι χρειωδέστατόν τε καὶ σεδασμιώτερον. Γεγέννηται μὲν γὰρ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀγαθὸς Υἱὸς ἐχ παρθενικῶν λαγόνων διὰ τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν, καὶ σάρχα τὴν husτέραν ἐκ τῶν ἀχράντων ἑαυτῷ διαπλάσας αἱμάτων ἐχρημάτισεν ἄνθρωπος. Καὶ τοῦτο τοῖς μὲν πάλαι

  
    189 CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 190 τῶν ἀσεδῶν παρεγράφετο (00), τοῖς δὲ ἐκεῖθεν φυεῖ- A troni refugerunt ; illi autem, qui hinc orti Sunt, et σιν, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ἔργῳ τὴν ἄρνησιν ἀγαπῶσι, τῆς ἐν λόγοις τιμῆς οὐχ ἐχδάλλεται. Καὶ γὰρ σεμνολογουμένους ἔνεστιν αὐτοὺς ὁρᾷν, οἷς τε τὰς εὐαγγελιχὰς Γραφὰς τιμᾷν ἰσχυρίζονται, xal. οἷς τὸν ᾿Απόστολον χαὶ θεοφόρον Παῦλον τοῦ οἰχείου φρονήματος δογματιστὴν xal διδάσχαλον χαταψεύδονται. Σάρχα τοίνυν προσλαδόντόος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" (xal γὰρ ὁ τῆς βροντῆς ἀναχέχραγεν Υἱός" Kai ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, γαὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. Καὶ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν γέννησιν ἄλλος πάλιν τῶν εὐχγγελιστῶν ἀναγράφει ἐχ Πνεύματος ἁγίου γεγονέναι, xal τεχεῖν τὴν Παρθένον, τὸν Υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοχον, xal χαλέσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν") ὃ δὲ τούτοις ὧν ὁμόχορος καὶ συνθιασώτης, οὐ τὸν ἄληπτον τόχον μόνον ἀπαγγέλλει, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀπόῤῥητον xal προηγησάμενον ἐπὶ μέρους τρόπον (01), καθ᾽ ὃν ἐχυοφορήθη, χαὶ ὡς τεχθέντα τὸν Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον ἐσπαργάνωσεν d) Παρθένος xai ἐν τῇ φάτνῃ ἀνέχλινε' χαὶ ὡς Σωτὴρ ἐτέχθη τῷ χόσμῳ Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαὶδ, τῶν ἀγγέλων ὁ δῆμος ἀνύμνησε. Καὶ πρός γε τούτοις" (ὃ τοὺς φαντασιαστὰς τοῦ μυστηρίου, τὴν “χάριν εἰς λῆρον ἀπάγοντας, ἔτι μᾶλλον ἐπιστομίζει καὶ χαταισχύνει, μεθ’ οὖς xal τὴν ἐχείνων ἀποσπάδα, xz0' ἧς ὁ λόγος χεκίνηται") τούτους οὖν ὑφὲν ἀποῤ-ἐαπίξων xal χαταστρεφόμενος, xal τὴν κχατὰ τὸν νόμον περιτομὴν τῆς σαρκὸς ὑποστῆναι τὸν τεχθέντα Σωτῆρα ἡμῶν ἐχδιδάσχει, ἡνίκα χαὶ τὴν Ἰησοῦ προσηγορίαν χἀν τῷ παρόντι μέρει τὰς Μωσαϊχὰς ἐντολὰς πληροῦντα συμπαραδίδωσι δέξασθαι. Τῆς δὲ τοῦ Λόγου ἐνσωματώσεως fj σαρχώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως οὕτω περιφανεστἄᾶτης οὔσης (ἀλλὰ μέχρι τούτων κατὰ ῥοῦν τε ὁ λόγος ἡμῖν xal δι᾽ ἡδονῆς καὶ χαρίτων ἐφέρετο, τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἴἔλιγγός τε xal δέος zposlacavat, Πλὴν εἰπεῖν ἀνάγχη xal ἀγωνίας πληρούμενον, ἃ παρελθεῖν ὁ τῆς πλάνης ἔλεγχὸς οὐχ i3), πότερον, ὦ τολμῶν σὺ τὰ ἀτόλμητα, τοῦτο δὴ τὸ Κυριακὸν σῶμα τῆς φαύλης ἂν θείης ἀρχῆς, fj τὸν ὄγκον εὐλαδηθήσῃ τοῦ δυσσεδήματος ; Εἰ μὲν γὰρ xal σὰ τρόμος ἔχει καὶ φόδος χατάλαδε, ἀφαιρήσεις αὐτὸ πάντως τῆς πονηρᾶς χαὶ πλάσεως χαὶ ἀρχῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ofc βλάσφημίας, xal σαυτοῦ τὴν τόλpav ταύνην συναποσχευάσασθαι πολλὴν ἐπιδείξεις τὴν σπουδήν. Ei δὲ καὶ πρὸς τὴν θείαν ὀργὴν καὶ Β qui nescio quomodo, opere ipso negare id malunt, in sermonibus commemorare non refugiunt. Videas enim eos speciose loqui, quando et evangelica scripta se colere affirmant, et Paulum divinitus actum sententie suse auctorem et doctorem mentiuntur. Cum itaque carnem assumpserit Dominus noster Jesus Christus : namque ille tonitru filius exclamavit: Et Sermo caro factus et, et habitavit in nobis *!*. Et Jesu Christi nativitatem alius iterum evangelistarum ex Spiritu sancto factam soribit, traditque Virginem peperisse l'ilium suum primogenitum, et vocasse nomen ejus Jesum δ. Horum verocollega etsodalis, non solum incomprehensibilem partum, sed et absconditum ac ex parte antegressum conceptionis modum signifleat. Quomodo vero Filium suum promogenitum Virgo fasciis involverit, et in presepi reposuerit 55; quomodo item Servator Jesus Christus mundo natus sit in civitate David, angelorum turbas cecinit. Preterea vero idem (id quod homines mysterium hoc specie tenus tenentes, οἱ gratiam in nugas convertentes, nec minus illorum asseclas, contra quos his disputatur, adhuc magis compescit et confundit) penitus eosdem debellans et dejiciens, docet Servatorem nobis natum etiam circumcisionem carnis lege preceptam recepisse, ac preterea eumdem, etiam hac in parte Mosaica precepta implentem, Jesu appellationem recepisse profitetur. Cum itaque incarnatio Verbi, seu carnis assumptio et nativitas tam manifesta sit (hbucus que enim prono cursu sermo nos cum voluptate detulit : jam vero vertigo me fere et pavor occupat: sed dicendum tamen omnino est, quamvis non sine trepidatione, quod confutatio pretermittere non sinit) nunquid tu, qui non audenta audes, Dominicum hoc corpus ad malum principium referre mavis, an gravitatem flagitii hujus agnoscere ? Si enim horror te capit, et timor occupat, subtrahes illud omnino malo conditori et principio, vel, ut rectius loquar, omni studio effloies, ut facinus hoc, blasphemie tum fotum, amoliaris. Quod si vero, non habita ratione ire divinse, neglectoque recte rationis judicio, imo ipso erga homines pudore, sententiam tuam mordicus tueri pertinaciter constituísti, quoτῶν λογισμῶν τὴν xolew xal κατάγνωσιν xai τὴν D modo, queso, Malum Bono junctum est, et quoεἰς ἀνθρώπους αἰδὼ τὴν σὴν ἀντανασχεῖν ἐπωρώθης Ὁ μην, πῶς, εἰπὲ, τὸ Πονηρὸν συνήφθη τῷ ᾿Αγαθῷ, καὶ κῶς πίστη ὁ ἀγαθὸς Θθέὸς διὰ τοῦ Πονηροῦ τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν χαταπράζασθαι, xai τὸ θαυμαειώτερόν τε καὶ φριχωδέστερόν, τῷ θρόνῳ συνεδριάζει τῷ πατρικῷ; τοῦτο γὰρ ὁ τῶν ἀποῤῥήτων 5* Joan. 1, 14, ** Matth. 1, 25. 9 Luo. i1, 7. modo bonus Deus salutem mundi per Malum reparare sustinuit, et, quod magis admiratione ac horrore dignum est, in thronum patrium collocat? id enim absconditarum rerum sciens et doctor tradit. Aut igitur has res omnes negare te oportebit, quod scílicet Verbum e&rnem assumpserit, in munVARL/E LECTIONES ET NOTE. (90) Παρεγράφετο. Eos innuit ex veteribus hereticos, tum Valentinianos, tum Manicheos, alios. ue hujus generis, qui Christum verum hominem uisse negarunt. Lege eos, in suas classes distinctos, apud Forbesium, lib. 1 Instruction. historicotheolog. c. 1, p. 77 seqq. (91) Τρόπον. Vult Photius id, quod sanctus Lucas 1, 360, memorat de Elisabetha, que ex parte preter naturam filium conceperat ante Mariam.

  
    101 PHOTII PATRIARCHAE CP. 193 dum per nstivitatem in partu venerit, humanum À μύστης xai μυσταγωγὸς ἐδιδάξατο. "H γοῦν τούτων genus redemerit, assumptumque corpus throno patrio vindicarit ; aut relinquitur, si ea non negaris, negare te bonitatem Dei, quem, ipsa hac conjunctione astructa, malitie suspicione oneKs et injuria afficias; quippe qui et malitiam, cum nec tum retinere possis, in bonum converterit. Et sane, si omnino contra Deum pugnare constitatum habeas, magis in promptu erst prius impietatis caput, quam posterius eligere. Fuit enim tempus, quo in flagitii hujus poenam non vocabantur, qui priora illa nesciebant, eaque tanquam nondutn exsistentia, non reverebantur. Qui vero Dei bonitatem in malum transtulerunt, aut hoc, tanquam Boni particeps factum, illustre reddiderunt, eos ἁπάντων οἴχειώσῃ τὴν ἐξάρνησιν, ὡς ὁ Λόγος οὐ σεσάρχωται, οὐ προῆλθε τῷ χόσμῳ διὰ γεννήσεως ἐν τῷ τόχῳ, οὐ (02) γένος διέσωσεν, οὐ τὸ προσλη,φθὲν σώμα τῷ πατριχῷ θρόνῳ συγχαθιδρύσατο" fj ταῦτα λείπεται μὴ ἐξαρνούμενον, ἀρνεῖσθαί τε (93) τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, εἰς χαχίαν τῇ συναφῇ χαθυδρίζοντα. Καὶ δὴ κἀκείνην, ὅτε μηδὲ τὸ σὸν ἔχειν σοι καταλείπεται, εἰς ἀγαθότητα μεταδάλλουσαν' xal ἦν ἄν σοι, θεομαχεῖν πάντως ὑρημένῳ, xougotíox μᾶλλον τῶν προτέρων fj τῶν δευτέρων δυσσεθημάτων dj αἵρεσις. Καὶ γὰρ ἦν ποτε τοῖς μὲν οὐχ εἰδόσι τὰ πρότερα οὐδὲ διὰ τὸ μήπω παρεῖναι τιμῶσιν, οὐδὲ μιᾶς ἐπαφιεμένη δυσσεδείας εἴσπραξις. ᾿Λπάγειν δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα πρὸς κακίαν, nulla non eas inevitabili pena dignos judicavit. B ἢ ταύτην σεμνύνειν τῇ μετουσίᾳ τῆς ἀγαθότητος, VII. Cum vero audacia heo et impietas amasios suos tot malis oirenmdet, illi tamen adeo ab errore suo se non averlunt, ut potius, veriti quasi, ne satietate quadam Deum oppugnandi corripiantur, nove cuidam profanatüoni Boni naturam exponant. Cum enim vetus ejus testamentum, atque eos, qui in eodem pre ceteris eminuerunt, ad mali principii potestatem ejusque cultum referant, cum tamen ad David et Abraham, ex quibus Christus quod ad carnem, ejusdem ordinis exstiterin!, manifestum est quod Dominum universitatisrerum duplici injuria afficiunt, semel quidem, quod corpus, quod assumpsit, ἃ Malo esse contendunt ; deinde vero, quod illud non ab alio populo deducunt, quam eo, qui secundum legem, ab ipsis contemptam, vixit. Quod si enim Bonum Mali inest opus, quomodo, queso, ab aliis illud evitari poterit ? Nunquam vero adinsolentiam hominis accessio fleri potest, qui duplici crimine se obstringat ? Ktenim propriam creaturam ad peccatum aversam, per ejus assumptionem servare, maxime cure et bonitatis argumentum est: vicissim si alieni quid clanculum obrepat , quod natura alteri sitad versum, et contrarietate sua cum eo pugnet, nonne illam et cure et bonitatis eminentiam in partem oppositam convertere judicandum est ? Itaque non est ulla opinio vel insana magis, vel impura, vel impia, quam eorum, qui vel corpus vel legem Mosaicam a Malo repetunt. Praeter bsec, si corpora a Creatore malo sunt, non vero a Patre et Filio et Spiritu sancto, una divinitate et potentia, quomodo ab alienis et malis corporibus, que sane Mali sunt opera, morbos propellit Deus optimus, et mirabilem iis affert medicioam ? Hoo enim nihil foret &liud, quam ornare opus, ad cujus potestatem destruendam venerat, atque adeo augere vires ejus, qui ab initio defectionem procuraverat. Imo si fruges terre non D οὐδεὶς οὐχ ἔστιν αἰὼν ὃς μὴ τὴν τιμωρίαν ἀκαραΐτητον τοὺς ἑλομένους οὐχ εἰσπράττεται. Z. Τηλιχούτοις δὲ καχοῖς τῆς τόλμης καὶ τῆς ἀσεθδείας πανταχόθεν τοὺς ἐραστὰς περιστοιχιζούσης, οἱ ὃὲ πρὸς τῷ μὴ τῆς πλάνης ἀναφέρειν, ἀλλά γε xal χόρον ὥσπερ τοῦ θεομαχεῖν λαδεῖν τινα δεδιότες, καὶ δευτέρᾳ βεδηλώσει τὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ καθυποδάλλουσι φύσιν Τῆς γὰρ αὐτοῦ διαθήχης τὴν ἀρχαιοτέραν xal τοὺς ἐν αὐτὴ διαπρεπῶς πολιτευσαμένους εἰς τὴν τῆς πονηρᾶς ἀναρτῶντες ἐξουσίαν τε καὶ θεραπείαν, ἐπείπερ καὶ Δαδὶδ xai 'A6paàp, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, τῆς αὐτῆς χοροστασίας ὑπῆρχον, δῆλον ὡς διπλῇ βεδηλώσει τὸν τῶν ὅλῶν καταστίζουσι Δεσπότην μιᾷ μὲν ὅτι πονηρᾶς ἀποφαίνουσιν, ὃ προσείληφε σῶμα, δημιουργίας" δευτέρᾳ δὲ, ὅτι μὴ ἐξ ἄλλου γένους, ἀλλ’ οἷς ὁ Bloc ἣ παρ᾽ αὐτῶν προπηλαχιζομένη κατὰ νόμου λατρεία. Kalcotys εἰ χαχίας ἔργον τῷ ᾿Αγαθῷ, πῶς Ἂν εἴν, τοῦτο ἀπαραίτητον προσλαθεῖν ; τίς ἀτοπίας χαταλείπεται ὑπερδολὴ τῷ xai διπλαῖς ἐνεχομένῳ αἰτίαις; Τὸ μὲν γὰρ τὸ οἰκεῖον πλάσμα, πρὸς ἁμαρτίαν ἀποῤῥυὲν, διὰ τῆς προσλήψεως ἀνασώσασθαι, τῆς ἄχρας ἦν προνοίας xai ἀγαθότητος. Τὸ δὲ τὸ ἀλλότριον ὑπελθεῖν καὶ ταῦτα φύσει χαὶ διχόθεν ἀντανιστάμενον πρὸς ἀλλοτριότητα, πῶς οὐχὶ καὶ τῆς προνοίας καὶ τῆς ἀγαθότητος οὐχ εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπει τὸ ἀξίωμα ; Οὕτως οὐχ ἔστιν ὅλως, οὐκ ἔστιν οὔτε τῶν τὸ σῶμα λεγόντων, οὔτε τὴν Μωσαϊκὴν νομοθεσίαν τοῦ llovuροῦ, οὔτ᾽ ἐμμανέστερον οὐδὲν, ἀλλ’ οὔτε μιαρώτερον, οὔτ᾽ ἀθεώτερον. Ἴλλλως τε δὲ, εἰ τὰ σώματα πλάσεώς ἐστιν ἐναντίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xsi ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητος καὶ ἐξουσίας, πῶς τῶν ἀλλοτρίων καὶ φαύλων σωμάτων, ὅτι Φαύλου ποιήματα, τὰς νόσους ἐλαύνων ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τὰς παραδόξους ἀντεισῆγε θεραπείας ; Οὐδὲν γὰρ τοῦτο ἀλλ᾽ fj συγχροτεῖν τὸ ἔργον, οὐ καθελεῖν παρεγένετο τὴν τυραννίδα, καὶ αὔξειν τὸ χράτος τοῦ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀποστασίαν ἐπανῃρημένου. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἶ τὰ βλαστήματα τῆς γῆς, οὐ τῆς ἀγαθότητος ἀσχῆς, VARLE LECTIONES ΒΤ ΝΟΤΕ (92) 0». Particulam hano, in ms. desideratam, sensus addere me coegit. (93) Τε. Malim legere σέ.

  
    193 CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 194 «κῶς τοὺς ἄρτους, ἅ ix τῶν ἀλλοτρίων σπερμάτων ἃ & bono sunt principio, quomodo panes, ex alienis ἐζυμώθη, αὐτός τε (ὦ βαθείας μέθης [) προσεφέρετο, δυνάμενος μάλιστα ἐκ μὴ ὄντων ἑαυτῷ τροφὴν παρα-σχευάσαι; Ὃ δὲ xal τούτους πληθύνων ἕτρεφε χιλιάδας, ὕλην τῆς θαυματουργίας τὴν τοῦ Πονηροῦ παραλαμθάνων χτίσιν, καὶ χοινωνὸν ποιῶν τῆς ὑπερφυοῦς εὐεργεσίας τὸν ᾿Αντικείμενον, ὥσπερ οὐχ ἐξὸν αὐτῷ ἐξ ἑτέρας ἐνεργουμένης τρέφειν ὕλης ἑαυτόν τε, χαὶ τοὺς, ὅσοι τοῖς αὐτοῦ προσανεῖχον χαὶ χατηρτίζοντο ῥήμασιν. Καὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ δὲ βεδιωχότων οἱ φύλαχες, εἰ μὴ τῆς ἀγαθουργοῦ Θεότητος ὑπῆρχον ϑεράποντες, πῶς τοὺς μαθητὰς μάτην ἐγκαλουμένους ὁπὸ τῶν διυλιζόντων μὲν φαρισχίων τοὺς χώνωπας, χαταπινόντων δὲ τὰς χαμήλους, ὅτι πεινῶντες τοὺς στάχυς ἐν τῷ Σαδύάτῳ ἔτιλλόν τε καὶ ἤσθιον, τὴν τοῦ σώματος παραμυθούμενοι ἔνδειαν δι᾽ ἐκχείγων, κρείττους τε τῆς αἰτίας ἀπέφαινε, xal ἀπέλυε τοῦ ἐγκλήματος, τὸν Δαδὶδ εἰς συνηγορίαν xal βούήϑειάν προτείνων, χαὶ τοὺς ἱερεῖς τοὺς χρεανομοὺντάς τε xai ξυλοχοποῦντας ἐν τῷ Σαύδάτῳ, καὶ τότε διὰ τῆς ἱερᾶς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ ἢ μᾶλλον ἔδει σώζεσθαι τὸν νόμον, νῆς ἐργασίας προϊούσης ; 11΄. Τίς δ᾽ ἂν σαφέστερος ἔλεγχος ἢ δυνατώτερος, ὅτι μηδενὸς τῶν ἐπιγείων ὁ Πυνηρὸς δεσπόζει, τῶν αὐτοῦ δημάτων ἐχείνου, δι’ ὧν ἑαυτῷ τὴν κτίσιν ὑποδαλλόμενος, ὅτε χρυπτομένῳ xal. λανθάνοντι τῷ δημιουργῷ τῶν ὅλων καὶ δτσπότῃ ἐπιπειράσχι προσuny, xxl τὰς ἐπιγείους βασιλείας πάσας, xal τὴν δόξαν αὐτῶν ἐπιδειχνὺς, ἔλεγε Ταῦτα πάντα σοὶ δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς μοι; Εἰ γάρ ἐστι ψεύσης, xai οὐδέποτε ἐν τῷ ἀληθείᾳ ἕστηχε " (τοῦτο τὰρ ἡ ἐνυπόστατος ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἀλήθεια), χαὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὅλως τῶν ὁμολογούντων Χριστὸν, ὅς ἂν τολμήσειε τὴν τοιαύτην φωνὴν παραγράψασθαι" πῶς οὐ πάντων ἐστὶ φανερώτερον, ὡς οὐὖδενὸς τῶν ἐπιγείων χτισμάτων ὁ τοῦ ψεύδους δημιουργὸς ἄρχει, οὐδ᾽ ἐστὶν αὐτῶν ποιητὴς, πλήν γε τῶν θελημάτων ἐχείνων χαὶ πράξεων, ὧν αὐτός ἐστιν ὑποσπορεὺς xai ὧν τοὺς λογισμοὺς μετεπλάσατο αὐτὸν ἐπιγράφειν χτίστην χαὶ δημιουργὸν, οὐχ ὅτι αὐτῶν τὴν ψυχὴν ἐχ μὴ ὄντων, ἢ τὸ σῶμα παρήγα-γεν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸν ξαυτοῖς οὗτοι παρηνέχθησαν χύρον ἐπιγράψεσθαι ; Ὥστε ὅπερ τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς seminibus fermentatos, ipse, o profundum stuporem ! obtulit, qui sibi ipsi ex rebus non exesistentibus cibum parare poterat? Imo vero idem ille eos multiplicans, aliquot millia, assumpta in miraculi productionem Mali creatura, hosteque suo in beneficentie supernaturalis societatem cooptato, cibavit, tanquam cui non liceret ex alia maleria et se, et illos, qui verbis ejus attendebant et auscultabant, nutrire. Quod si custodes et principes eorum, qui in veteri testamento vixerunt, non fuerunt ministri Dei benignissimi, quomodo discipulos, prieter causam a phariseis culices percolantibus, et camelos deglutientibus reprehensos, ideo, quod esurientes spicasin Sabbato, quibus corporis famen solarentur, B evellebant et edebaat, accusstioni huic non obnoxios judicabat, sed a orimine pronuntiabat immunes, Davidem et sacerdotes, carnes scindentes et ligna findentes in Sabbato, in subsidium et patrocinium cause afferens, atque id quidem eo tempore, quo sacrum ejus munus, quod ad salutem mundi referebatur, cum maxime urgeretur **? VIII. Quodnam vero illustrius aut efficacius argumentum afferri potest, quo constet nulli rei terrestri dominari Malum, quam ipsa hujus verba, quibus creaturam sibi ipsi subjiciens, cum ad Creatorem omnium cccultatum et latentem tentaturus accederet, regnis terrenis orunibus, et gloria illorum demonstratis, dicebal : Hac omnia tibi dabo, sí procidens me adoraveris 9, Si enim mendax est, neque unquam in veritate perstitit 58 (ita enim nos docuit ipsissima veritas,neque quisquam est eorum, qui Christum profitentur, qui hanc assertionem admittere nolit), nonne omnium manifestissimum est, quod mendacii auctor nulli rerum terrestrium dominelur, neque ipse earum conditor exsistat, sed tantum auctor voluntatis el actionum illorum hominum s8it, quos ipse occulte seminavit, et quorum rationem ita transformavit, ut ipsu: conditorem et auctorem rerum inscriberent, non quasi is animam aut corpus eorum ex non exsistentibus produxisset, sed quod adeo in transveraum acti sunt, ut eum ipsi sibi Dominum constituerint? [taque id, quod πλάνης εἷς παράστασιν τοῦ οἰχείου προύδάλλονται ἢ nonnulli errantium in defensionem impietatis sus δυσσεδήματος, ὅτιπερ ἄρχει τῶν ἐπιγείων ὁ Πονηρὸς, τοῦτο αὐτοῖς εἷς τὸ μηδενὸς χὐτῶν περιέστραπται μετέχειν τῆς ἀρχῆς. Ψεύστης γὰρ ὧν καὶ ψεύδους ἀρχηγὸς αὐτὸς ἀνεῖπεν ἑαυτῷ τῶν ἐπιγείων ἔχειν τὴν ἀρχήν. ᾿Αλλὰ γὰρ-εἰ τὰ σώματά ἐστι τοῦ Ἠονηροῦ, πῶς οἱ μαθηταὶ τὸ ἅλας ἔσονται τῆς γῆς ; Πῶς δὲ τὸ φῶς τοῦ χόσμου : ἐξ ἡμισείας γὰρ καὶ ἁλίσουσι χαὶ φωτίσουσι, μᾶλλον δὲ οὐχ ἐξ ἡμισείας, Καὶ γὰρ καὶ τὰ ἡμίση πάλιν τοῦ ἄνθρωπίνου συγκοίματος, ἀλλ᾽ οὐχ ὅλον ποθὲν τὸν ἄνθρωπον. ᾿Ανεπίδεχτον γάρ ἐστι τὸ ἡηλάσμα τοῦ Πονηροῦ ἁλισθῆναι, ὥστε μὴ πρὸς afferunt, quod scilicet terrestribus dominetur Malus, id, inquam, eo adhiberi potest, ut sub nullo imperio esse dicantur. Qui enim mendax est, et auctor mendacii, ipse sibi imperium rerum terreatrium vindicavit. Si porro corpora sunt a Malo, quomodo díselpuli sal erant terre ἢ quomodo lux mundi 897 ex dimidia enim tantum parte salient, et illuminabunt, imo vero neex dimidia quidem parte. Nam vicissim dimidiam tantum humane substantie partem, non vero toti homini id prestabunt, Creatura enim Mali salituram non admittit, ne ma*6 Matth. xn, 1 seqq. 53: Matth. 1v, 9. ** Joan. virt, ἐά. '? Matth. v, 13.  �

  
    195 PHOTII PATRIARCEJE CP. 196 litia ad putredinem inclinare possit, cum tota pu- À σαπρίαν τινὰ xaxlav ἀποχλῖναι, ὅλὸν αὐτὸ τοιαύτη (0k) tredo exsistat. Neque idem idoneum est ad recipiendas lucis stricturas, precipue cum erronea eorum doctrina id quoque tradat eos, qui ad ejusmodi quid perpetrandum destinati sint, facultatem illam non habere, sed a delictis suis retineri. Quando vero ipse Servator diserte clamat : Non veni legem solvere, aut prophetas, sed. implere 9^, quomodo impudentissima impiorum mens non veretur dicere, legem et prophetas ἃ malo principio profectas esse, atque huic in vita cultum exhibuisse? Si enim Servator noster implet legem et prophetas, consequeretur ex duobus abominandis, et in ipsorum perniciem vergentibus, alterutrum, vel quod Malum in Bonum convertant, vel sí illud malitie ierminis circumscriptum maneat, quod B Christum spontaneum, illius ministrum constituant, qui per infinitam suam bonitatem ideo venit, ut Malum deturbaret de imperio quod inter homines exercet. llla vero verba : Amen dico vobis, donec transieril celum et terra, tota unum aut unus apex non transibit α Lege, donec. omnia fiant *!, nunquam probationis accessionem admittunt. Nonne potius erroris eversionem ebuccinant, aut indomita impiorum ora obturant, etiamsi mordicus adhuc tueri conentur, quod lex et prophete a Malo sint ? IX. Quando vero audiveris evangelistam adventum Jesu Christi, Filii Dei, inenarrabilem, ejusque acliones omnem sermonem excedentes inde a principio ad prophetas (tanquam prenuntios) referentem, nonne pudore et ponitentia duceris, quod eos injuria afficere audeas, quos sacra oracula tanti mysterii, amorem in homines testantis, precones et doctores constituunt, et quorum valicinia Evangelii sunt fundamentum ? Initium enim Evangelii Jesu Christi, Filii Dei, inquit, sicut scriplum est ἐπ prophetis : Ecce ego mitto angelum meum anle faciem tuam, qui parabit viam (uam ante te 33, Quis vero misit, ut pararetur via boni Filii et Dei, nisi bonus Pater, qui per suos in lege ministros multis seculis ante nuntiavit, Filium suum usque ad assumptionem carnis et sanguinis exinanitum iri? In fine vero temporum illorum angelum suum, Joannem, misit dicentem : Parate viam Domini, rectas facile semilas ejus *. Aquam vero, in qua submersus Jesus hominum amantissimus, omnem justitiam implevit, quomodo vel tetigerit, ne dicam, ea omnino tingi sustinuerit, eamque purificandi et mundandi facultate instruxerit, nisi sue potius, quam 80 Matth, v, 17. *! ibid. 18. πεφυχὸς σαπρία. Kal μὴν xal ἀνεπιτήδειον ὑποδί» ξασθαι τὰς τοῦ φωτὸς μαρμαρυγὰς, μάλιστά γε τῆς πλάνης συνυποθαλλούσης, καὶ τοὺς ταῦτα χαταπρᾶτ-τεσθαι χεχειροτονουμένους τὴν ἰσχὺν οὐκ ἔχειν, ἅτε δὴ τοῖς ἴσοις αἰτιάμασιν ἐνεχομένους. “Ὅτε δὲ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ λαμπρῶς ἀναχράζει: Οὐχ ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι" πῶς οὐ δέδοιχε τὸ ἀναίσχυντον τῶν ἀσεδῶν φρόvna τὸν νόμον xai τοὺς προφήτας πονηρᾶς λέγειν προελθεῖν ἀρχῆς, xai ταύτην διὰ βίου τεθεραπευχέναι ; El γὰρ πληρωτής ἐστιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῦ vóμου χαὶ τῶν προφητῶν, εἴη δὲ αὐτοῖς τὸ ἑπόμενον βλάσφημον περιτρεπόμενον εἰς τὰς χεφαλὰς, δυοῖν θάτερον, fj τὴν πονηρὰν μεταπλάττουσιν εἷς τὴν φόσιν τοῦ ἀγαθοῦ, ἢ τὸ ἀνάπαλιν, μένουσαν ἐν τῇ ἰδίᾳ τῆς καχίας περιγραφῇ, ἑχούσιον ὑπηρέτην ταύτης γενέσθαι, καταδιχάζουσι τὸν διὰ πολλὴν ἀγαθό«nta, xal τῆς ἐν ἀνθρώποις τῶν παθῶν τυραννίδος παραγεγονότα χαθελεῖν αὐτήν. Τὸ δὲ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς xai 1d γῆ, ἰῶτα ἕν ἢ μία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται, τίνα μὲν βεδαιώσεως ὑπερδολὴν ἀπολείπει τινί ; πῶς δ᾽ οὐ τὴν τῆς πλάνης σαλπίξει καταστροφὴν, Jj τὰ τῶν ἀσεδῶν οὐχ ἐμφράττει ἀπύλωτα στόματα, κἂν ὑπ᾽ ὀδόντα φιλονειχῶσιν ἔτι παραφθέλγεσθαι τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήτας εἶναι τοῦ Πονηροῦ ; Θ᾽. Ὅταν δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν ἀχούσῃς τὴν τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἄφραστον ἐπιδημίαν, xai τὰς ὑπὲρ λόγον πράξεις ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχῆς εἰς τοὺς προφήτας ἀναφέροντα, πῶς οὐκ αἰδώς σε λαμῦάνει xal μετάνοια, ἀνθ᾽ ὧν ἐνυδρίσαι παργνέχθης, οὖς ἀναγράφει τὰ ἱερὰ Λόγια, τηλιχούτου φιλανθρώπου μυστηρίου χήρυχάς τε xal ἐχφάντοράς, xai ὧν al προφητεῖχι τοῦ Εὐαγγελίου θεμέλιος ; 'Apy? γὰρ, φασὶν, τοῦ Εὐαγγελίου ᾿[ησοῦ Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς προφήταις (05). Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου goo, ὃς κατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. Τίς δ᾽ ἀκέστελλε χατασχευάζειν τὰν ὀδὸν τοῦ ἀγαθοὺ Υἱοῦ καὶ θεοῦ, εἰ μὴ ὁ ἀγαθὸς [Ιατὴρ, ὃς τιὰ τῶν ἕν τῷ νόμῳ θεραπόντων αὐτοῦ τὴν μέχρι σαρχὸς καὶ αἵματος τοῦ Υἱοῦ D κένωσιν ἔσεσθαι πολλοῖς χρόνοις προεθέσπιζεν ; ᾿Επὶ τέλει δὲ τῶν αἰώνων xal τὸν ἄγγελον αὐτοῦ τὸν Ἰωάννην ἀπέστελλε λέγοντα * ᾿Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποίεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. Τοῦ δὲ ὕδατος, ἐν ᾧ καταδεδυχὼς ὁ φιλάνθρωπος Ἰησοῦς πᾶσαν διχαιοσύνην ἐπλήρωσε, πῶς ὅλως ψαῦσαι, μὴ ὅτι γε καθόλου ἐν αὑτῷ βαπτισθῆναι, Ὁ; Marc. 1, 1, 2. 53 ibid. 3. VARLE LECTIONES ET NOTAE. (94) Τοίαυτη. Ms. in dandi casu legit, sicut et sequens σαπρίᾳ. At rectius utraque vox pro nominativo habetur. Ea enim est Photii mens, salituram non cadere in corpus, tanquam rem penilus malam et putridam, que proinde a putredine preservari non possit. (95) Ἐν τοῖς πθοφήταις. Ita Photius communem, que hodie recte obtinet, lectionem astruit, quemadmodum Ireneus lib. m c. 11; et Titus Bostrensis lib. 1, Contra Manichzos. Codices quidam manu exarati babent iv τῷ προφήτη. Lege Jo. Millium, et Jo. Erpestum Grabium ad Irenei ]. c.

  
    491 CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 198 ἠνέσχετο, καὶ καθαρσίου δυνάμεως xal ἁγιαστικῆς A opposite potestatis opus exsisteret? Atque hano μεταδοῦναι χάριτος, εἰ μὴ τῆς αὐτοῦ δημιουργίας, ἀλλὰ τῆς ἀντιχειμένης ἐτύγχανε δημιούῤγημα ; Καὶ ταύτην τὴν χάριν οὐ παρὼν μόνον τῷ σώματι πηγάζειν ἐδωρεῖτο, ἀλλὰ χαὶ εἰς τοὺς ἐφεξῆς ἅπαντας αἰῶνας δι᾽ αὐτοῦ τὴν ἀνάπλασιν xai ἀναγέννησιν εὑρίσχειν τοὺς σωζομένους ἐνεργείᾳ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐχαρίτωσεν, ὡς ἀθάνατον αὐτῷ παρ«xoÀou0stv τὴν δωρεὰν τοῦ χαρίσματος. "Αξιος δὲ πέλιν τῆς ἐπιφανείας τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ γεγονὼς ὁ Ἰωάννης, xal προφήτου περισσότερος, xal μείζων τῶν ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἀναγορευθεὶς, πῶς ὑπέστη νομικῆς ἐντολῆς ὑπερμαχεῖν, xal τότε πρόδρομος τῆς χάριτος ἀποσταλείς ; 'O δὲ οὐ μόνον ὑπὲρ τῆς ἤδη παυομένης, οὕτως ᾧδει ταύτην Θεοῦ δῶρον, τὸν ἀγῶνα προθύμως μετἠῤχετο, ἀλλὰ xai μέχρι τοσούτου, ὥστε xal τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν δευτέραν ἄγειν τῆς περὶ αὐτὴν φυλαχῆς. Τὸ γὰρ ἐλέγχειν τὸν Ἡρώδην, ὡς Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ σου, πόθεν λαδὼν ἐπετίμα, fj τίνος ὑπερασπίζων νομοθεσίας τὸν ἔλεγχον προσῆγεν τῷ βασιλεῖ: Οὐχ ὁρᾷς, πόσον ἀπεῖχεν ὑδρίζειν τὰς νομιχὰς ἐντολὰς ὁ τῆς χάριτος πρόδρομος, καὶ τὸν τῆς χάριτος νομοθέτην βαπτίσαι χαταξιωθείς - Εἰ δὲ μὴ τῆς αὐτῆς ἦσαν θείας καὶ ἀγαθουργοὺῦ ἐπιπνοίας τὰ Μωσαϊχὰ παραγγέλματα, πῶς ὁ αὐτὸς τῆς χάριτος ὑπηρέτης οὐδ᾽ ἐχείνων τὴν ὀλιγωρίαν ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν σφοδρὸς ζηλωτὴς χαὶ διάπυρος ἐχδικητής ; μάλιστά γε τοῦ Σωτῆρος διαχεχραγότος" Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, χαὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἣ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει. Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν xai Maggoewq. Καὶ μὲν εἰ δύο χυρίων ἀντιχειμένων ὁ νόμο ; ταὶ ἣ χάρις, ἀλλὰ μὴ τῆς μιᾶς ἀγαθότητός τε xai μοναρχίας, κῶς οὗ μηδεὶς ἐν ἀνθρώποις μείζων, δυσὶ δουλεύων ὥφθη χυρίοις xatà τὴν ἄθεον γλωσσαλγίαν ; Ὡσαύτως δὲ xal τῶν πρὸ αὐτοῦ προφητῶν ἡ ὁμήγυρις. Τὸ γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ παtpuóv ἐπλήρου ἐνχνθρωπήσας θέλημα, xai ὡς οὐχ ἦλθε χαταλῦσαι τὸν νόμον, ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι, διὰ τὴν τῆς ἀθεότητος ὑπερδολὴν, οὐχ ἂν ὑποσταίην σαφέστερον ἀνχπτύξασθαι. V. Πλὴν τόγε ἄῤῥητον, ὡς οἷόν τέ ἐστι, καὶ ἐφ᾽ ὅσον μὴ παντελῶς χαρίσασθαι τοῖς ἐχθροῖς ἐχφυγὼν, τὸ μετ᾽ ἐχεῖνο δεύτερον ἐρῶ, Ὡς ὁ ᾿Ιωάννης τῇ τε τοῦ νόμου διαγνώσει καὶ τῆς χάριτος ὑπηρετούμενος, ναὶ δὴ καὶ τὸ σύνταγμα τῶν πρὸ αὐτοῦ προφητῶν ἀφύχτοῖς ἐλέγχοις τοὺς ἀσεδεῖς στηλιτεύουσι τὴν ἐνυπόστατον ἀλήθειαν εἰς ψεῦδος διασύρειν, καὶ μαχομέγοις νομοθόταις τὰς ἐντολὰς διασχίζοντας τῇ τῶν προτέρων διαδολῇ, xBv οὔπω γυμνῇ τῷ κεφαλῇ τεθαῤῥήχασιν, οὐδὲν ἔλαττον ἑαλωχότας (τί γὰρ ἂν ἔκ ψεύδους οὐ φαῦλον προέλθοι ;) συνεξορχεῖσθαι καὶ τὰ τῆς χάριτος. El γὰρ τῆς χάριτος μὲν ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης νομοθέτης, ἕν δὲ αὐτοῦ τῶν δογμάτων xal τὸ, μηδένα δύνασθαι δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, ἐν Μ Marc. vi, 18. αὶ Matth. vi, 24. gratiam ex baptismo tanquam fonte scaturire jussit non solum tuno, cum corpore presens esset, sed gratiose effecit, υἱ in futura secula omnia salvandi bic per Spiritum sanctum regenerationem novamque creationem inveniren!, atque adeo hoc gratie donum nunquam intercideret. Quomodo porro Joannes, dignus habitus, qui videret bonum Deum adventantem, idemque propheta, |prestantior et major omnibus, qui ex uxoribus naii eunt, ab ipsa veritate renuntiat, pro preceptis legis pugnare ingressus est, is scilicet, qui missus erat, ut gratie esset prenuntius ? Neque is tantum pro ea jam de. situra (adeo illam norat Dei donum esse) certamen ingressus est, sed eo quoque est provectus, ut vitam B suam postponeret serio illam observandi studio. Unde enim animadversionem illam suam in Herodem, dicens : Non licet tibi habere uxorem fratris tui **, unde, inquam, eam nactus est, aut pro qua lege propugnans ita objurgavit regem ? Nonne vides, quam longe prodromus gratie a contumelia, preceptis legis inferenda, abfuerit, is omnino, qui ut auctorem gratie baptizaret, dignus habitus est? Si vero mosaica precepla non ab eadem divina et beneflca inspiratione profecta fuissent, quomodo idem gratie minister illa adeo non contemptim habuit, ut ea potius omni studio seclaretur et fervide urgeret? Servatore nostro imprimis clamaute: Nemo polest duobus dominis servire : aut enim unum odio habebit, et allerum diligel : aut uni adherebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo servire et Mammonoc 55. Quod si lex et gratia ἃ duobus dcminis oppositis non autem ab eadem bonitate et potestate profecte sunt, quomodo is, quo nullus inter homines major est, duobus dominis, prout impia hominum lingua tradit, servire visus est ὃ Atque eodem modo comparatus fuit omnium, qui anle ipsum fuerunt, prophetarum coetus. Jam vero id, quod Servator ipse, homo faclus, Patris voluntatem perfecit, quodque non venit ad solvendam legem aut prophetas, sed potius ad implendum, nolim amplius, ob maximam contrarie sententie impietatem, evolvere. X. At infandum illud, quoad fieri potest, et in Ὁ quantum non omni ex parte gratificari hostibus simul licebit, tanquam priori isto secundum enarrabo. Joannes scilicet, in confinio lcgis et gratie ministerio fungens, imo et omnis prophetarum, eo priorum, ecetus argumentis non solvendis convincunt homines istos impios, quod veritatem substantialem tanquam mendacium insectentur, et, dum, invectis legislatoribus contrariis, precepta distrahunt, eadem opera, qua priora calumniantur, quamvis id palam facere non audeant, non minus et ea, que gratiae sunt (quid enim mali ex mendacio non proficiscatur ?) prodant et simul explodant. 8i enim bonus Dominus gratie auctor est, hujus

  
    199 PHOTII PATRIARCHJE CP. 200 vero inter reliqua hoc dogma est, quod nemo pos- À ἑχατέρᾷ δὲ μερίδι δεδουλεύχασιν οἱ προειρημένοι git duobus dominis servire, utrique vero parti predioti illi servierunt, nunc autem illa apostatarum colluvies alium Mosaicis preceptis Dominum constituit ; nonne inter medios pretextusipsam gratiam probris insectantur, dum calumniantur legem? [14 enim (qua, utut etiam in confultatione impielatis commemorare vix fas sit, magis tamen inlegrum fuerit)ipsum Testamentum mendacii insimulare judicabantur. Se! quid 581 quis exceperit : Si lex bona est, num, qui sub gratia sumus, secundam eam vivimus? At tua quidem causa nihil attinet quemquam in subsidium vocare. Quodnam epim tibi impio amplius dubium erit, cujus solutionem non aggrediar? Nunquid forte levius peccabis, et dum bonitatem, nulli injurie obnoxiam injuria afflcis, vel impune eam feres vel facilius dimittes ? Imo vero ipsa illa difficultatis oppositio non minus defectionem hanc confutat : adeo undequaque etiam ex rebus ipsi contrariis veritatis robur resplendet. Si enim ex eo, quod lex ab illis, qui sunt sub Bono, non observatur, in suepicionem eodem admiltitur, ao si cum gratia non concordei; quanie bonitatis particeps eadem renuntiatur eo ipso, quod Deus bonus venit, non, uf solveret legem el prophetas, sed ul impleret ? Et apostatis quidem plura respondere non opus est. At piorum causa, qui digni sunt, uL gratie mysteriis amplius initientur, facile edisseri potest, quod propterea secundur antiquas leges non vivimus, quia Christus, ubi advenerat, omni implevit, gratiam scilicet pro gratia per Mosen tradita, proque sanclis, qua in sancto erant, typicis Sancta sanctorum, que per illa prefigureta erant, exhibens, quorum alterum Paulus ?**, alterum Joannes 35, in divina sua doctrina tradit. Itaque nunc quidem, qui gecundum eas vivere instituat, reprehendendus foret, tanquam qui auderet negare Christum, qui legem implevit, omnia ejus implevisse. Sed regrediendum eo est, unde sermonis impetus, ad affinia deflectens, non avertit. Auctor gratie et ccelum et terram et Hierosolyma, imo et capillos adeo revereri non jubet, ut nec ad jusjurandum adhiberi velit : et celum quidem, Thronum Dei, terram vero scabellum pedum ejus, Hierosolyma aulem civitatem ejusdem Dei et magni Regis ?, appellat. Si igitur ista ad creaturas boni Patris pertinent, sicut Filius, qui omnia que Patris sunt, novit, confirmat, quomodo non pro eo, quod in creaturas debacchantur, in ipsum potius Dominum nostrum Jesum Christum et Petrem ejus, eo ipso, creationem a malo principio repetunt, furere existimandi sunt. 98) Hebr. xi, 3. ** Joan. 1, 16. 5] Matth. v, 35. D ἄλλον δὲ Κύριον τοῖς Μωσαϊχοϊς ἐφίστησιν ἢ ἀποστασία’ πῶς οὐχ ἐν τῷ προπηλαχισμῷ τοῦ νόμου, εἰ καὶ διὰ μέσων παραπετασμάτων, οὐ συμπροπηλαχίζουσι xal τὴν χάριν ; Οὕτω γὰρ (καίπερ οὐ φορητὸν οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐλέγχῳ λέγειν τῆς ἀσεδείας, ὅμως ἀνεχτότε-ρον), ψεύδους αὐτὴν διαθήχην ἀποφαίνοντες εἶεν (96). ᾿Αλλὰ τί κἄν τις ὑπέχρουσεν’ Εἴπερ ἀγαθὸς, μὴ χατὰ νόμον νῦν οἱ τῆς χάριτος βιοῦμεν : ᾿Αλλὰ σοῦ μὲν χάριν οὐδὲν ἀπαιτεῖ προσειπεῖν. Τί γὰρ ἔτι co: δυσσεδοῦντι (97) διηπόρηται, ἐγὼ δὲ μὴ λύειν ἑλοίμην; ἼΑρα κουφότερον ἀσεδήσεις, fj τὴν ἀνύδριστον ἀγαθότῆτα χαθυδρίζων χερδανεῖς τὴν ὕδριν, ἢ μετριώτιρον ἀπαλλάξεις ; Καίτοιγε αὐτὸ τῆς ἀπορίας τὸ πρόβλημα οὐδὲν ἔλαττον τὴν ἀποστασίαν διελέγχει " οὕτω πανταχόθεν χαὶ διὰ τῶν ἐναντίων τῆς ἀληθείας ἀστράπτει τὸ χράτος. Εἰ γὰρ, ὅτι μὴ τοῖς ὑπὸ τὴν χάριν πράττεται, εἰς ὑπόνοιαν ὁ νόμος, ὅτι μὴ συμφωνεῖ τῇ ἀγαθότητι, περιάγεται' πόσης ἀγαθότητος οὐχ ἀναχηρύττεται μέτοχος τῷ τὸν ἀγαθὸν Θεὸν ἐλθεῖν, οὐ χαταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι ; Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀποστάτας οὐδὲν ἐπενεγχεῖν δεῖ πλέον. Τῶν δὲ εὐσεδῶν ἕνεχα, καὶ μυεῖσθαι χαὶ μυσταγωγεῖν τὰ τῆς χάριτὸς οὐχ ἀναξίων, ῥᾷον χαὶ σαφὲς εἰπεῖν, ὅτι διὰ τοῦτο μὴ χατὰ τοὺς πάλαι νόμους πολιτευόμεθα, διότι παραγεγονὼς πάντα πεπλήρωχεν ὁ Χριστὸς, χάριν μὲν ἀντὶ τῆς διὰ Μωσέως χάριτος παρασχὼν, ἀντὶ δὲ τῶν ἐν τοῖς ἁγίοις ἀντιτύπων ἁγίων, αὐτὰ τὰ προδιατυπούμενα ἁγίων Ἅγια, ὧν τὸ μὲν Παῦλος, τὸ δὲ Ἰωάννης θεολογῶν ἑκάτερος ἀναχέκχραγενς Ὥστε μᾶλλον νῦν, εἴτις ἐδίου κατ᾽ ἐχείνους, 32 ἐγχετ᾽ ἂν ἀπαρνεῖσθαι τολμῶν, μὴ πάντα πεπληρωκέναι τὸν πληρωτὴν τοῦ νόμου Χριστόν, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπανἱτέον, ὅθεν dj τοῦ λόγου φορὰ πρὸς τὸ ἀκόλουθον ἁρμοζομένη παρήνεγχε φέρουσα. Εὐλαδεῖσθαι τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλὰ καὶ αὐτὰς τὰς τρίχας, ὁ τῆς χάριτος παραχελεύεται νομοθέτης, xai τοσοῦτον, ὥστε μηδ᾽ δρχῳ ταῦτα χαθυποδάλλειν, xai τὸν μὲν οὐρανὸν θρόνον dvaχηρύττει τοῦ Θεοῦ, ὑποπόδιον δὲ τὴν γὴν. Πάλιν δὲ, τὰ Ἱεροσόλυμα πόλιν τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ xal μεγάλου Βασιλέως. Εἰ οὖν τῆς χτίσεώς ἔστι ταῦτα τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ πάντα τὰ τοῦ Ηατρὸς εἰδὼς Υἱὸς ἐδεδαίωσε᾽ πῶς οὐχὶ πρὸ τῆς κατὰ τῶν χτισμάτων ὕόδρεως κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ καὶ κατὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, ἐν ᾧ πονηρᾶς ἀρχῆς οἱ ἀποστάται τὴν αὐτῶν χτίσιν ἀναρτῶσι, μεμηνότες οὐχ ἁλίσκονται; quod apostale illorum VARLE LECTIONES ET NOTE. (960) ᾿Αποφαίνοντες εἶεν. Ms. ita interpungebat : αὐτὴν διαθήχην ἀποφαίνοντες. Εἶεν. Sed nexus orationis, puto, salis ostendit postremum illud verbum cum antecedente participio conjungendum esse. Hoc loco monere fas sit me sepissime interpunctionem apographi nostri Holsteniani mutasse, etiam ubi illius rei in notis indicium non feci, cum id nimis crebro fleri debuisset, et mutationis cause essent manifeste. Si quod vero dubium suboriri poterat, id nunquam tacui. (97) Δυσσεδοῦντι. Ms. dividit hano vocem in duas, legens δυσσεδοῦν «t. Emendationis noslre causa in promptu est.

  
    Ἕ 201 CONTRA MANICHZEOS LIBER IV. 202 IA'. Σὺ δὲ xai βαθύτερον αὐτῶν τῆς δυσσεδείας Α ΧΙ. Tu vero crassiorem adhuc impiorum illorum ὅρα τὴν τόλμαν xxl τὴν ἀπόνοιαν. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον, τὴν μυστιχὴν (08) τελῶν ἡμῖν καὶ παραδιδοὺς ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ προσέταξε ταύτην (99) αἰτεῖν. Οἱ δὲ τὸν ἄρτον εἰς τὴν ὀλέθοιον, ὅτι xai πάντα τὰ ἐπὶ γῆς μετα ἄγουσιν ἀρχὴν, xai τρέφειν τά ἐξ αὐτῆς τερατολογοῦσι προαχθέντα σώματα. Οὕτω xav! αὐτῆς ἀνχιδῶς τῆς Δεσποτιχῇς ἐπανίστανται ἐντολῆς, φαῦλά τε λέγοντες τὰ σώματα χαὶ φαῦλον τὴν τροφὴν, καίτοι διαῤῥήδην τοῦ Δεσπότου διατάττοντος, ταύτην ἡμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτεῖσθαι τοῦ ἀγαθοῦ. Καὶ πῶς ἂν εἴη͵ τούτοις, μὴ ὅτι γε τῆς ἀληθοῦς ἐντολὴν ὁμολοqi, ἀλλὰ χἂν γοῦν σχήματι μύθου ταῦτα δυνατὸν ὁκοῦδαλεῖν ; Ἶσον γάρ ἐστι ῥυσθῆναί τε τοῦ Πονηροῦ δυοσωπεῖν, καὶ ἕνοιχον αὐτὸν λαδεὶῖν παρὰ τοῦ ᾿Αγαϑοῦ ἐπιζητεῖν. Εἴπερ τοῦ Πονηροῦ γεώργιον ἡ τροφὴ, χαὶ μὴν ἐπὶ τέλει τῆς εὐχῆς ὥσπερ αὐτὸ τῶτο προαναιρῶν τὴν ἀσέδειαν, ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ Ἰδνους παραγεγονὼς, εἰς ὃν τὴν αἴτησιν ἀναφέρειν τῆς τροοῖς εἰς τὸν αὐτὸν ἀναφέρειν xal τὴν ἱχεσίαν ἰθέσπισε, δι’ ἧς ῥυσθείημεν ἂν τοῦ Πονηροῦ, δηλῶν ὡς ὃ ῥυόμενος ἡμᾶς τοῦ Πονηροῦ, αὐτός ἐστιν ὁ παρἔχων ἡμῖν xal τὴν σωματιχὴν τροφὴν, ἐφ᾽ οἷς xai τὴν βασιλείαν xal τὴν δύνλμιν xal τὴν δόξαν εἷς τοὺς αἶωνας εἶναι xal διαμένειν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ ταῦτα χαριζομένου ΠΙατρὸς ἀνεδίδαξεν. Ὁρᾷς, εἰς oiov βάθος ἡ ἀποστασία χαταδύεται, xal ὡς ὁ χατ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας λόγος ἐνεργὴς ὧν, xai διστόμου μαχαίρας ἁπάσης τομώτερος ἔπαφίεται ; Εἰ δὲ τὸν ἐπιούσιον ἄρτον οὐχ ἁπλῶς ἐρεῖ τις τὸν εἰς τροφὴν τῷ σώματι χορηγούμενον, ἀλλ’ ὃς εἰς σῶμα Χριστοῦ μεταδέλλει (1) καὶ τὴν ψυχὴν συναγιάζει τῷ σώματι, οὐδὲν ἔλαττον διὰ τῆς τοιαύτης θεωρίας, εἰ μὴ xxl μᾶλλον, $ ἀσέδεια στηλιτεύεται (2) xal τὴν ἐχτομὴν ὁ λόγος κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιφέρει ἀδυσώπητον. Β΄. ΕἸ δὲ xai δυσὶ χυρίοις οὐχ ἔστι δουλεύειν, τὸ & τοῦ ἀνθρωπίνου συγχρίματος ἡμῶν ἅτε δὴ χτίσμα ὑπάρχον, ὡς 3 ἀσέθδεια βούλεται, τοῦ Πονηροῦ, ὑπόχειται αὐτῷ καὶ ἄχουσα xai δουλεύει ὡς πλάσμα τῷ πλάπαντι, οὐδεῖς ἄρα δουλεύσεις χαθαρῶς (3) xai ὁλοαλήρως Θεῷ. Καὶ εἰς λῆρον αὐτοῖς τὰ θεῖα xaταστρέφει χηρύγματα, xai ὦ τῆς ἀτόπου φρενός Ϊ ἧ φριχτὴ παρουσία xal, ἐνανθρώπησις, xal πᾶντα, bs ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας ὁ δεσπότης ἑχὼν ὑπέστη καὶ κατεδέξατο. ᾿Αλλὰ σύ μὲν τῶν ἀνθρωaudaciam et dementiam perspice. Panem nostrum quotidianum, mysticam nobis orationem exhibens et tradens Servator, ἃ Patre suo expetere jussit. At illi panem, sicut et omnia terrestria, ad perniciosum referunt principium, eoque corpora ab eodem producta nutriri nugantur. Adeo impudenter Dominico se illi precepto opponunt, dum el corpora et cibum mala esse contendunt, quamvis Dominus diserte praecipiat, αἱ eum a bono Patre expetamus. At quomodo fieri potest, ut illi quidem hoc, non dioam, pro veritatis praecepto habeant, sed vel sub fabule specie ista animo represenltent? Idem enim hoc est, ac si vereantur, nea malo liberentur, adeoque a Bono expetant, ut illud tanquam domesticum recipiant. Si enim cibus Mali est opus, certe is, qui ad salvandos homines venit, dum in fine orationis idem illud e medio tollit, ad eumdem, ad quem preces pro cibo deferri vult, orationem quoque prastari jubet, per quam a Malo liberemur : indicans scilicet, quod, qui nos a malo liberavit, idem nobis et corporeum cibum suppeditat, super quibus et regnum, et potentiam, et gloriam in perpe. tuum esse et mansuram quoque unigenitus Patris, qui ista largitus est, Filius docuit. Videsne in quod barathrum apostasia 8e precipitet, et quomodo verbum veritatis, efficax scilicet et ancipiti gladio quovis penetrantius, ineum grassetur? Si quis vero panem quotidianum dixerit non simpliciter eum esse qui corpori in escam suppeditatur, sed eum qui in corpus Christi mutatur, οἱ animam cum corpore sanclificat, non minus, nisi adhuc mugis, hac commentatione impietas confoditur, et sermo hic immedicabilem ipsi cladem infert. XII. Quod si vero duobus dominis servire non licet,substantie vero humane dimidia pars, quippe quse ex impiorum hominum mente creatura Mali exsistit, ipsi Malo etiam invita servit et subjecta est tanquam creatura conditori, nemo sane pure et integre Deo unquam serviverit. Adeo in nugas ipsis abeunt divina preconia, et, o hominum insolentiam ipse quoque tremendus Christi adventus et incarnatio, atque adeo omnia, qua pro salute nostra Dominus ultro sustinuit et recepit. Scilicet tu VARI/E LECTIONES ET NOT/E. (93) Μυστιχήν. -Subintellige- s&yv, id est oralionem Dominicam, que alias simpliciter εὐχὴ aut £247 Δισποτιχὴ & Grecis docloribus vocari solet. Constat slioquin εὐχὴν μυστικὴν vocari iilam precandi formulam qua sacerdotes in veteri Ecclesia ad santificanda elementa sacre cons uti solebant, et qe cum ipss oratione Dominica conjungi solebat. ujus mentio frequens est in Liturgiis Grecis. (90) Ταύτην. endum videri poterat τούτον, quia sermo est de ἄρτῳ. At Photius hec scribens cogitavit de voce τροφὴ, quae de pane etiam usurpari solet, et ad hanc, more scriptoribus Grecis solemni, pronomen ταύτην retulit. PaThOL. Gn. CII. (1) Μεταδάλλει. Innuit hic eorum sententiam, qui ἄρτον ἐπιούσιον de sacrosancta Eucharistia interpretantur, quod ex veteribus et recentioribus Ecclesie doctoribus non uni persuasum fuisse per vulgatum est. Vide Balthas.Stolbergii Dissertationes, p. 220 seqq. (2 Στηλιτεύται. Refellitur scilicet hic eorum error ex co quod, si panis ἃ Malo esset, optimus Servatoraliquid mali ad rem tam sanctam adhibendum censuisset, quod dicere nefas est. (3) Καθαρῶς. Ita lego pro xa0apóc, quod est in ms. Idque vel a sequente ὁλοχλήοως astrnitur. "ü

  
    203 PHOTII PATRIARCHAE CP. 204 quidem, malus et ingratus in benefactorem füturus, À πίνων σωμάτων τὴν τροφὴν πονηρὸς καὶ ἀχάριστος cibum corporum humanorum malitie segetem esse tradis : Servator vero omnium et auctor Patrem suum coelestem ac Deum, cujus regnum pos pre rebus corporeis omnibus quierere jubet, non illius solum cibi quo homines, sed et illorum, quibus volucres nutriuntur, auctorem et procuratorem pronuntiat. Et quomodo sana ratio quaevis illis extreme insanis ponas non merito irrogel, qui clamores suos cum oraculis Dominicis et salutaribus permutant ? Hec enim docent, Patrem nostrum in cclis aosse, quibus opus habeamus, ad quem et preces deferre jussi sumus clamantes : Pater noster, qui es in celis?" ; eumque, si regnum ejus ejusque justitiam queramus, nuntiant, non solum cibum περὶ τὸν εὐεργέτην γεγονὼς, πονηρίας δογματίζεις γεώργιον" ὁ δὲ Σωτὴρ τῶν ὅλων χαὶ Δημιουργὸς οὐ τῆς ἀνθρωπίνης τροφῆς μόνον τὸν οὐράνιον αὐτοῦ Πατέρα xai Θεὸν, o0 τὴν βασιλείαν ἐγχἐλεύεται, πρὸ τῶν σωματιχῶν ἀπάντων, ἡμᾶς ἐπιζητεὶν, ἀλλὰ xal δι’ ὧν τὰ πετεινὰ τρέφεται, αὐτὸν ἀποφαΐίνε χορηγὸν τε xal ποονοητήν. Καὶ πῶς οὐχ ἂν τῆς ἐσχάτης μανίας δίχην ἀποτιννύναι ἅπας ὀρθὸς ἐπιψηφιεῖτει λόγος τοὺς τὰς ἰδίας ὁλαχᾶς τῶν Δεσποτιχῶν καὶ σωτηρίων ἀνταλλασσομένους χρησμῶν, ὃν διαῤῥήδην εἰδέναι τε τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα ἡμῶν, ὦν χρείαν ἔχομεν, πρὸς ὃν xai τὴν εὐχὴν ἀνατείνειν ἐδιδάχθημεν, Πάτερ ἡμῶν, ἀναχράζοντες, Ó ἐν τοῖς oüUpeνοῖς, xxl ἐν σῷ ζητεῖν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ xai τὴν nobis prabere, sed et omnia reliqua, per que cor- B δικαιοσύνην αὐτοῦ, οὐ τὴν τροφὴν παρέγοντα μόνον puscuratur, neceasolum, 488 δι necessarium usum hominum conferunt, sed et quesecundum imo ultimum locum occupant,habitu suo naturali instruxisse et aluisse. Considerate enim, inquit, lilía agri,quofhodo crescant : non laborant, neque nent 95. Neque hec solum, sed et ipsum adeo ogri gramen, quod hodie exsistil, οἱ oras in fornacem mittitur. Ait enim : δὲ vero gramen agri hodie exsislens, el cras ín fornacem conjici solitum Deus vestit, quomodo non muito magis vos, o exigus fidei homines ??? Et naturalium quidem illorum indumentorum, quibus bonus Dominus gramen vestit, que et quania est magnilicentia ! Ea certe vestem regiam et purpura splendentem, quam humana solertia inter primas collocat, post se tanquam secundam relinquit. Dico enim vobis, quod neque Salomon in omni sua gloria vestilus ita fuit, uL unum ez illis 1. Quomodo igitur graminis quidem vestitum bonus parat Deus, tu vero illius vestimenti, quo hominis anima cireumdatur, corporis, inquam, alium, non vero eumdem, requires conditorem ? Et quomodo non simul te ipsum longe graviori poene obnoxium fateris, quam gramen illud, quod in fornacem conjieitur? Et Servator quidem illis, qui justitiam Dei et regnum peropera querunt, eamdem, cujus regoum illud est, et cibum et vestimenta aliaque, quibus conservalur, suppeditaturum promittit. Tu vero ista gratie et benignitatis munera ad contraria omnia refers. Quomodo vero ipse, se eorum quorum non est auctor, sed qua» alterius sunt opera, auctorem inscribit ? Quomodo, quod adhuc absürdius eat, se hominibus pro virtute dimicantibus et regnum suum querentibus, talem sistit, qui eis malas Mali creaturas premium studii sui, divino amore pleni, et certaminum plurimorum (radat et exhibeat ? XIII. Quod vero lex consonet gratie, adeo certum est, ut altera ab altera stabiliatur. Gratia quidem, tanquam qua a lege prefigurata et prenun915 Matth. vr, 9. 38 Matth. vi, 238. ** ibid. 30. διαγγέλλουσιν, ἀλλὰ xai τὰ ἄλλα πάντα, δι᾽ ὧν d θεραπεία τοῦ σώματος, xal οὐχ ὅσα p.^vov τῇ ἂν θρωπίνῃ χρείᾳ ἐξ ἀναγχαίου συντελεῖ, ἀλλὰ καὶ ὅσα δευτέραν, ἢ xal τελευταίαν ἐπέχει τάξιν, αὐτὸν αἴτιον εἶναι xai τῆς τούτων φυσικῆς κεριδολὴς καὶ αὐξήσεως. Καταμάθετε γὰρ, φησὶ, τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει - οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ νήθει. Καὶ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἅπλῶς τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ τὸν σήμετον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς χλίδανον βαλλόμενον. Λέγει γάρ. Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα xal αὔριον εἰς κλίδανον βαλλόμενον ὁ Θεὸς ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; Kal τῶν φυσικῶν ἄμφιασμάτων τούτων, οἷς ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ἠμφιάσατο τὸν χόρτον, τίς ἣ λαμπρότης xal πόση ! Εἷς δευτέ» px» αὕτη, τὴν ἐξ ἀνθρωπίνης περινοίας τὰ πρῶτα λαχοῦσαν βασιλιχὴν στολὴν, καὶ τῇ προφυρίδι iw ἀστράπτουσαν, παραπέμρει. Λέγω γὰρ ὄμῖν, ὅτι οὐδὲ Σαλομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεδάλετο, ὡς Ἐν τούτων. Τί οὖν τὴν μὲν τοῦ χόρτου περιδολὴν ὁ ἀγαθὸς περιδάλλει Θεὸς, τῆς δέ περιδολῆς, ἣν ἣ ἐν» θρωπίνη ψυχὴ περιδάλλεται, τὸ σῶμα λέγω, ἄλλον χαὶ οὐχὶ τὸν αὐτὸν ἐπιζητήσεις δημιουργόν ; Καὶ πῶς οὐχὶ τοῦ εἰς χλίδανον ἐμδαλλομένου χόρτου πὸλὺ χαλεπωτέρας σεαυτὸν τιμωρίας ὑπεύθυνον ἄποφαίνεις ; Καὶ ὁ μὲν Σωτὴρ τοῖς τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, xal τὴν βασιλείαν δι᾽ ἔργων ἐπιζητοῦσιν, abτὸν ἡμῖν, οὗ ἡ βασιλεία xai τὴν τροφὴν xal τὰ ἐνδύματα, xal οἷς ἄλλοις τὸ σῶμα συνέχεται, χορηγήσειν ἐπαγγέλλεται. Σὺ δὲ ταῦτα τῆς δωρεᾶς καὶ χρὴ» στότητος εἰς ἀλλοτρίωσιν ὑποδάλλεις. Καὶ πῶς, ὧν» περ ἀὐτὸς οὐκ ἔστι προαγωγὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς πεφύκασιν ἔργα, αὑτὸν ἀναγράφει παροχέα ; Καὶ τὸ ὅτι ἀτοπώτερον, τοῖς τῆς ἀρετῆς ἀγωνισταῖς — xal τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ποθοῦσιν οἷα δὴ μισθὸν καὶ τῆς φιλοθέου προθυμίας χαὶ τῶν ἀορίστων ἀγωνισμάτων τὰ τοῦ Πονηρηῦ δημιουργήματα παρέχοντά τε xal ἀνταποδιδόντα ; ΙΓ΄, "Ort μέντοι σύμφωνος ὁ νόμος τῇ χάριτι, ἐκάτερον δι᾽ ἑκατέρου δέχεται τὴν βεδαίωσιν. Ἢ μὲν ὡς ὕπ᾽ αὐτοῦ προδιατυπουμένη τε καὶ προχαταγγελλο1 ibid. 29. FH

  
    208 CONTRA MANICHASOS LIBER IV. 206 μένη καὶ olov προχαραττομένη, xai ἐμφαινομένη τε A tiala et quasi expressa, imo manifestata et proxai ἔνδειχνυμένη τοῖς σχιάσμασιν" ὁ δὲ ἅτε τῶν προῤῥήσεων καὶ προχαραγμάτων ἐπ᾽ ἔργοις ἐχδεδηχότων διὰ τῆς χάριτος, xal τὴν ἐν αὐτῷ ὑπὸ τοῖς παραπετάσμασι χρυπτομένην ἀναχαλυπτούσης τε xal ἀναχηρυττούσης ἀλήθειαν. Βὶ δὲ μὴ τὸ σύμφωνον συνδιise Tov ἀλλήλοις ἡ χάρις χαὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος, πῶς ἕν ἃ παρὰ τοῦ νόμου xai τῶν προφητῶν ἔχρησμῳδήθη ταῦτα πανδήμοις ὄμμασιν ὡρᾶτο τελούμενα. Πῶς δὲ xai ὁ Σωτήρ ἡμῶν τοὺς λεπροὺς ῥήματι χαθαίρων πρὸς τοὺς ἐν νόμῳ ἱερεῖς τούτους ἀπἔστελλε, προστάττων ἀπιέναι xal ἐπιδειχνύχαι τούτοις ἑαυτὀὺς, ὡς ὁ νόμος ἐκέλευε, Καὶ τὸ ἰσχυρότεpov προσενεγχεῖν τὸ δῶρον, ὡς ὁ Μωσῆς διετάξατο, Καὶ εἰ τὰ πάλαιὰ τοῖς νέοις διαμάχεται, πῶς τοὺς mulgata est variis adumbrationibus : lex autem postquam predictiones et figure ille per gratiam, in rem ipsam abierunt, que veritatem, sub velis ejus latentem retexit et in lucem produxit. Quod si res gratie et res eam antegresse mutuam hanc consensionem non servassent, quomodo, que a lege et! prophetis prenuntiata erant, omnium oculis ut impleta apparuerunt ? Quomodo vero et Servator noster, leprosos verbo mundatos, ad sacerdotes, qui sub lege erant, ablegat, abire eos, seque ipsis ex precepto legis ostendere, imo, quod plus valet, donum a Mose postulatum offerre jubens. Si vetera novis opposita sunt, quomodo eos, qui Domini precepta impleverunt, et in gratia versati sunt, πληρωτὰς τῶν Δεσποτιχῶν ἐντολῶν xal moAwtuca- D ipse Servator ab oriente et occidente collectos μένους ἐν τῇ χάριτι ἀπὸ ἀνατολῶν xai δυσμῶν συνἄγων ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, μετὰ τοῦ ᾿Αὐρχὰμ καὶ τοῦ Ἰσαὰκ xai τοῦ ἸΙαχὼδ, τοὺς xatà νόμον εὐηρεστηκότας Θεῷ ἐν τῇ βασιλεία συνεισάγει τε xal συντάττει τῶν οὐρανῶν. Ἴσον δὲ ἐστιν εἰπεῖν τῆς αὐτοῦ συγcum Abrahamo et Isaaco et Jacob 3.8 qui secundum legem Deo placuerunt, in regno colorum congregal et conjungit, vel, quod dicere fas esl, regni sui ex utroque Testamento coheredes constituit, ut simul promissis et eternis bonis frui possint ? κληρονόμους τε χαθίστησι τοὺς ἐξ ἑχατέρας, διαθήκης xai συναπολαύοντας τῶν ἐπηγγελμένων — xat αἰωνίων ἀγαθῶν. IA'. "Ap' οὖν ἔστιν εὑρεῖν τι τῆς λεγούσης φωνῆς μανικώτερον ἢ τῆς διανοίας ἀθεώτερον τῶν ἐννοηυμένων ὅλως εἷς ἀντιπάλους διασχίζειν μοίρας τὴν χάpiv καὶ τὸν νόμον, xai τοὺς ἐν ἐχατέρᾳ διαπροέψαντας πολιτείς μὴ τὸν αὐτὸν ἀγαθὸν θεραπϑῦσαι λέγειν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀντιχειμέναις συνδιασπασθέντας ἀρχαῖς διὰ μαχομένης λατρείας ἀλλήλοις προελθεῖν : Καὶ Μωσέως δὲ πάλιν τὰς ἐντολὰς ὁ τῆς γάριτος παρἄγων εἰσηγητὴς ὧν ἐστι μία xal ἡ, Τίμα τὸν πατέρα σου, νομοθετοῦσα, χαὶ τὴν μητέρα σου * μᾶλλον δὲ πράττων αὐτῶν τὴν ἐχδίχησιν, ἐντολὰς μὲν ταύτας ἀποφαίνει θεοῦ, Διὰ δέ γε τῆς εἰρημένης xal τὸν ἐγκεχρυμμένον τῆς χαρδίας δόλον, xai τὴν ὑπόχρισιν τῶν Ἰουδαίων ἀπογυμνῶν xai διελέγχων, ὅτι τῶν θείων προσταγμάτων ταύτης οὔσης αὐτοὶ τὰς οἰκείας ἐντολὰς ἔμπροσθεν τῆς ἐκ Θεοῦ δεδομένης ἦγον, Καίτοι πόσον ἦν χουφότερον ἀνθρωπίναις προσἀνέχειν ὑποθήχχις, ἥπερ ἃς ὁ ἀρχέχαχος ἀνετείλατο ; ᾿Αλλ᾽ οὖν γε δι’ αὐτῆς χατὰ τῶν τότε τοῖς μαθηταῖς οὐκ εὐλόγως προσχεχρουχότων σφοδρὰν τὴν ἐπιτίμησιν ἐπαφίησιν, οὐδὲν τῶν εἰς βρῶσιν xal πόσιν ἡκόντων, ὅτιπερ οὔτε χοινοῖ, οὔτε βεδηλοῖ XIV. Num quis igitur dabitur sermo magis furiogus, aut sententia magis impia, quam eorum est qui gratiam et legem ad opposita principia referunt, eosque qui sub utraque republica vixerunt, non eumdem coluisse bonum Deum,sed contrariis.principiis divisos contrario etiam cultu usos esse dicant ἢ Cumque doctor gratie Mosis iterum proferat (' precepta, quorum et hoc est quod precipit: Patrem el malrem cole ; imo ultionem ejus suscipiat ; ea quidem Dei praecepta esse edicit eademque opera per memoratam legem et dolum in animo latentem, et hypocrisin Judeorum denudat ac castigat, quod cum id ex preceptis divinis sit, ipsi legi divinse sua prefecant. Nam sane et facilius erat, preceptionibus humanis obedire, quam quas Malignus injunxerat. Interim per eam (legem) illos, qui preter rationem discipulis se infectos prebebant, graviter objurgat, ostendens, nihil eorum, quae in cibum et potum assumuntur, vel inquinare vel polluere hominem. Et vide, quod non solum contra illos, sed et non minus contra vos ipsos divina sententia pronunciatur : contra illos quidem, quibus nota inτὸν ἄνθρωπον ἀποφαινόμενος. Kai ὅρα ὡς οὐ xaz' ἢ uritur, ideo, quod cibi in se, nullam noxam afferant ; ἔχείνων μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον xal xa0' ὑμῶν αὐὖτῶν 1, θείχ ψῆφος ἐχφέρεται. ᾿Ἐχείνοις μὲν à μηδεμίαν φέρει βλάδην οἴκοθεν τὰ βοώματὰ χαθυδρίζουσα, ὁμῶν δὲ τὴν βλασφημίαν προαναιροῦσε xal προεχτέμνουσα, δι᾿ ἧς πονηρίας εἶναι ταῦτα χαὶ λέγειν χαὶ νομίζειν παρηνέχθητε. Εἰ γὰρ 32 Matth. v1, 11. vos autem, quorum calumniam occupat et prescindit, per quam ex Malo ea esse et dicere el existimare eustinetis. Quod si enim a malo conditore gunt semina et germina ex terra orta, et qu» ad rerum, ratione carentium, ciasssm pertinent, nonne illa eos, qui his fruuntur et nutriuntur, polluunt et íinVARI LECTIONES ET NOTE. (4) Πληρωτάς. Ita quidem lego pro πληρωθέντας, quod erat in ms.; sermo est enim de hominibus legem servantibus. (5) Ὑμῶν. Ms. legit ἡμῶν, quemadmodum et paulo post iterum in haoc periodo. Utrinque per errorem librarii. Sequens enim παρηνέχθητε ostendit Photium hio alloqui Paulicianos, eosque a Servatore confutatos dicere. Itaque utrinque legendum € est ὑμῶν. !

  
    201 PHOTII PATRIARCHAE CP. 208 quinant, ac duplici, imo vero multipici ac continua ἃ τῆς ἀρχεκάχου δημιουργίας τὰ ἀπὸ γῆς φυόμενα pravitate implent dum, hino malitiam humanis corporibus ab ortu insitam augent, conservant et continent ; hinc pravitatem innatam maturant οἱ protrudunt. Sed si leges Mosaice non essent a benefica providentia profecte, quomodo Dominus regni celorum scribam, illas approbantem, primamque el secundam earum recipientem, dilexit, et laudibus ornavit, quippe qui et principatum illis tribuerit cum ratione, easque cultu et studio prosecutus sit ? Quod vero ab laudem plus valet, ideo, quod & Bono profecta erant Mosis precepta, eum, qui inillis vixerit, cultumque illis exhibuerit, non procul a regno colorum esse professus est. Sic et Zachariam et Elisabetham, vitam secundum legem instruentes, videre licet & Scriptura sacra justos pronuniiatos, non simpliciter, sed ita ut justitia ipsorum coram Deo manifesta dicatur. Quod ipsum ostendil, eos non ex humana gloria justitiam nancisci, sed ea se, tanquam divini judicii ornatu, vestire. Quid vero tandem operis prestiterunt, utl hanc gratiam, se ornantem, consequerentur ? [n omnibus, inquit, preeceplis et institutis Domini ambularuni inculpabiles. Quando igitur sacra oracula eos, qui Mosaicis preceplis exercili sunt, justos et reprehensioni non obnoxios pronuntiant, tu vero eos ut malitie ministros calumniari audes, nonne ostendis, te non minus, quam alios, Christianum nomen mentiri ? Imo nonne non minus, si non magis, contra ipsam graliam quam contra legem insurgis, et impialabia in eam moves, quam tamen lingua adorare, et cultu prosequi te simulas ? Missio vero Gabrielis a Deo facta, et sanctificatio uteri virginei ac semen non experti, nec minus renuntiatio Davidis, tanquam Patris boni universitatis rerum conditoris ; traditio item throni Davidis regii a rege omnium in perpetuum facta ; tum vero ipsa carnis assumptio, ac hominisappellatio,quam bonua boni Patris Filius suscepit (hec enim quasi per reticentiam obiter commemorare fas sit, cum accurata confutatio blasphemiam secum ferat, nec ipsie auribus ferendam), quomodo, inquam, ista omnia non omnem mali principii audaciam et rabiem dejiciant ? Quid enim id quod hinc consequitur, magis horrendum et silentio preteritum afferre attinet, quod et cogitatione assequi licet, et jam ante indicatum est ? Cumque illi eo insanie mentisque pertinacie pervenerint, ut cultus legalis asseclas convicientur, et condemnent, suffecerit omnino, 8i pietas irpietati tenue nihil aliad oppósuerit, quam tremendum illud mysterium, incarnationem scilicet Domini nostri Jesu Christi, assumptionem carnis ex semine Davidis, nec minus id, quod sanctissimi Spiritus supervenientis virtute virgineus sanguis, in carnein compactus, hominem produxerit, imo, 81 et hereditatem aliquam tanquam paternam, regi hujus universi attribuendam putas, successionem in regno Davidico, et reliqua omnia que tanto mysterio σπέρματα xal βλαστήματα, xal ὅσα τὴν ἄλογον ἐχληρώσοτὸ φύσιν, ἐπὶ τοὺς μετέχοντας αὐτῶν, xai ὕπ᾽ αὐτῶν τρεφομένους οὐ βεδηλοῖ ταῦτα xai xotvot* xal διπλῆς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς xai διηνεχοῦς ἐμπίμπλησι πονηρίας, τοῦτο μὲν αὔξοντα τὴν ἐμφωλεύουσαν ἀπὸ γενέσεως τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασι πονηρίαν διαχρατοῦντά σε xal συνέχοντα" τοῦτο δὲ xai τὴν ἐν αὐτοῖς ἔμφυτον xaxlav ὑποφυόμενά τε xai συνεπάγοντα ; ᾿Αλλ’ εἰ μὴ τῆς ἀγαθουργοῦ προνοίας ἦσαν αἱ Μωσαϊχαὶ νομοθεσίαι, πῶς ὁ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας Κύριος τὸν συγκαταθέμενον ταύταις γραμματέχ xal ἀποδεξάμενον τήν τε πρώτὴν ἐν τῷ νόμῳ καὶ τὴν δευτέραν ἐντολὴν, ἠγάπησε, xxi δι᾽ ἐπαίνων ἐδεξιώσατο, Ott τε νουνεχῶς αὐταῖς τὸ B πρεσδεῦον ἐπεψηφίσατυ, xal ὅτι τιμῶν xal ἀσπαζόμενος ταύτας ὥφθη ; Καὶ τὸ μεῖζον εἰς ἐγχώμιον, καὶ ὅτι τῆς ἀγαθότητος προῆλθον αἱ διὰ Μωσέως ἐντολαὶ, οὐ μαχρὰν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν ἐν ταύταις βεδιωχότα, καὶ τιμὴν ἀὐτοῖς εἰδότα, τῆς δασιλείας τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ Ζαχαρίας xai ἡ Ἐλισάδετ νόμῳ τὸν βίον ἰθύνοντες, ὁρᾷν ἔνεστιν, ὅπως ὑπὸ ἱερολογίας δίκαιοί τε ἀναχκηρύττονται, xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal τὴν δικαιοσύνην αὐτῶν ἔχουσι παῤῥησιαζομένην, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Ὅπερ οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης δόξης τὸ δίχαιον διδάσκει λαδεῖν, ἀλλὰ θείας χοίσεως κόσμον ἑαυτοῖς τὴν δικαιοσύνην περιδαλεῖν. Καὶ τί δὲ πράττοντες ταύτην εἶχον τὴν χάριν χοσμοῦσαν αὐτοὺς : Ἐν πᾶσαις, φησὶ, ταῖς ἐντολαῖς xal δικαιώμασι τοῦ Kvoρίου πορευόμενοι ἄμεμπτοι. Ὅταν οὖν τὰ ἱερὰ λόγια δικαίους καὶ ἀμέμπτους θείᾳ χρίσει τοὺς ἐνασχουμένους ταῖς Μωσαϊχαϊς ἀναγράφει ἐντολαῖς, σὺ δὲ πονηρίας ὑπηρέτας τούτους ἐξυδρίζειν τολμᾶς, πῶς οὐ χαταψεύδῃ μὲν μετὰ τῶν ἀλλων σαυτοῦ χαὶ αὐτὴν τὴν ἐπωνυμίαν Χριστοῦ ; Πῶς δὲ οὐδὲν ἔλαττον εἴ μὴ xai μᾶλλον xat' αὐτῆς τῆς χάριτος ἔπε τοῦ νόμου χατεξανίστασαι, xai τὰ βλάσφημα χείλη κινεῖς ; xal ταῦτα τῇ γλώσσῃ προσποιούμενος προσχυνεῖν χαὶ διὰ σεδάσματος ἄγειν αὐτήν ; Ἢ δὲ τοῦ Γαδριὴλ θεόθεν ἀποστολὴ, καὶ ὁ τῆς ἀσπόρου χαὶ παρθενικῆς γαστρὸς ἁγιασμὸς, καὶ τὸ ἀναῤῥηθῆναι Πατέρα τὸν Δαδὶδ τοῦ ἀγαθοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ" ἀλλὰ xal τὸν ἐχείνου βασιλικὸν θρόνον δι᾽ αἰῶνος ἐγχειρίζεσθαι τὸν τῶν ὅλων βασιλέα καὶ ἀπλῶς τὸ σάρχα λαθεῖν, καὶ p ἄνθρωπον χρηματίσαι τὸν ἀγαθὸν Υἱὸν τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς (δεῖ γὰρ ἐν ἀποσιωπήσεως νόμῳ κἀνταῦθα διελθεῖν ὁ γὰρ διὰ τῆς ἀχριδείας ἔλεγχος καὶ αὐταῖς ἀχοχῖς τὸ βλάσφημον ἀφόρητον συνεφέλχεται)" πῶς ἅπασαν τῶν ἀποστατῶν οὐ χαταδάλλει τόλμαν καὶ μανίαν τῆς χείρονος μοίρας ; Τί γὰρ᾽ δεῖ τὸ φρικχτότερον ἐπάγειν τῆν ἀχολούθου xal σιωπώμενον, αὐτὸ μάλιστα νοεῖν παρεχούσης, ἄλλως τε χαὶ προειρημένον ; Τοὺς δ᾽ οὖν τῇ νομιχῇ λατρείᾳ προσαναχειμένους διασύρειν τε xal χαταδιχάζειν πρὸς τοσαύτην μέθην καὶ διανοίαις πώρωσιν ἀπενηνεγμένων, ἤρχει μὲν, εἰ xai μηδὲν ἄλλο κατὰ τῆς ἀσεδείας προύδάλετο dj εὐσέδεια, ἀλλ’ αὐτό γε τὸ φρικτὸν, τὴν ἐνανθρώπησιν λέγω τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ σάᾶρχα λαθεῖν ix σπέρμχτος Δαδὶδ, καὶ τὸ διὰ παρθενιχῶν

  
    αἱμάτων, ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου συμκαγέντων, εἷς σἄρχα προελθεῖν, xai ὅλως ἄνθρω wov γενέσθαι. Εἰ βούλει δὲ xai ὡς πατρῷον χλῆρον ἐπιδάλλειν τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων, τὴν τῆς Δαυΐϊδικῆς βασιλείας διαδοχὴν, καὶ ὅσα ἄλλα τῷ μυστηρίῳ συμπεριέχεται" ἤρχει δὲ ταῦτα xal χωρίς τινος ἄλλης ἐπιφορᾶς καὶ προσθήχης, τοῖς τε μὴ παντάπασι «iv τοῦ νοῦ προδεδωχόσι χάριν, ἣν Πλαστουργὸς δεξιὰ αὐτῇ διαπλάᾶσει ἐχαρίσατο, ἐπιστροφήν τινα καὶ ἀνάνηψιν τῆς θεομάχου γνώμης ἀπεργάσασθαι, καὶ τῶν ταύτην χαθάπαξ δι᾽ ὧν θεομαχοῦσιν, χπεσόδηχότων xal τῷ ἐχθρῷ προδεδωχότων, ἀναχόψαι τε τὸ βράσος, xai πρὸς σιωπὴν ἐξ ἀπορίας, εἶ xal μὴ ἑκόντων, συνελάσαι. Τί γὰρ τούτου λαμπρότερον εἰς ἔλεγχον τῆς τοιαύτης ἀσεδείας ; Τί δὲ δυνατώτερον CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 210 Πνεύματος À comprehenduntur: hee, inquam, sine omni alia accessione aut additione suffecerint illis, qui non omnino illud, quod Conditoris dextra in ipsa creatione illis largita est, rationis beneflcium abjecerunt, ad conversionem et exoussionem sententie impie perducendis, non minus autem eorum, qui rationem per pugnam adversus Deum exstinxerunt, hostiquetradiderunt,audacise contundende,ipsisque etiam invitis a disputatione ad silentium compellendis. Quidnam enim luculentius ad confutationem talis impietatis afferri potest ? Quid vero efficacius ad mazxillas eorum quasi camo et freno compescendas, ac ostendendam eminus flagrorum copiam, quibus se ipsi tanquam a veritate alieni, neque ad Deum accedere cupientes, obnoxios reddiderunt. xnpi xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι xai τῶν B Enimvero quamvis non omnia ea, que insaniam μαστίγων τὸ πλῆθος ἐπιδεῖξαι, ὧν πόῤῥω τῆς ἀληθείας {ιτονότες, xal μηχέτι θεῷ προσεγγίζειν ἀνεχόμενοι ὑπευθύνους ἑχυτοὺς παρεσχευάσαντο’ πλὴν εἰ xal πτέντα παράγειν οὐ ῥάδιον ὅσχ στηλιτεύει τὴν ἀπόvor», ἀλλ᾽ οὖν διὰ τῶν ἐπιχαίρων ἔτι προϊέναι, οὐ περιττὸν ἴσως οὐδὲ ἄχρηστον. Σεμνυνεῖται γὰρ εἰ σίᾳ τῶν κατὰ τῆς ἀποστασίας ἀποδείξεων τῆς τοῦ Θεοῦ [Β΄. Ὁ μὲν οὖν τῶν ἀγγέλων ὕμνος ἐπὶ τῷ τόχῳ, οἷς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν εἰς μίαν ἁρμονίαν χαὶ σομφωνίαν συνῆπτεν, εἰς ἕνα ποιητὴν τὴν αἰσθητιχὴν χτίσιν ἅπασαν ἀνῆγε, διὰ τῶν ἄχρων αὐτῆς χαὶ τὰ ἐν μέσῳ συναναφέρων. Καὶ χαρᾶς ἀρχὴν ἀεννάου τὴν πόλιν εὑρεῖν τοῦ Δαυὶϊδ εὐηγγελίζετο, ἅτε δὴ τῆς ἀνεκλαλίτου εἰρήνης τε xai θείας εὐδοχίας διὰ πάσης γῆς ἐμπολιτεύεσθαι παῤῥησίαν λαμδανούσης. Οἷς δ᾽ à θεόθεν εἰρήνη, xal ἡ εὐδοχία, δι᾽ ὧν αὐτῶν τὰς ψυγὰς ἀτοπίας ἐπλήρωσαν, ἀπελήλαται, τούτοις εἰχότως οὐδὲ τὸν αὐτῶν Ποιητὴν, ὃς xxi τοὺς ἀγγέλους δμνολογεῖν ἐξαπέστειλε, χαὶ τὸν ὕμνον προσεδέξατο, οὐμενοῦν οὐχ ὁμολογεῖν τὸν αὐτὸν οὐρανοῦ τε xxl γῆς ποιητὴν συνησέδηται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐχ ἔξω τῶν πρώτων τοῦ μυστηρίου συμδόλων, οἶμαι, πίπτουσιν. "A δὲ τὴν μετ᾽ ἐχεῖνα τάξιν ἐπέχει, ὁ ὑπὸ τὸν νόμον Συμεὼν, καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ἅγιον καὶ ὁ δι’ αὐὖτοῦ χρηματισμὸς, xal ἡ ἐν τῷ νομιχῷ ναῷ τοῦ πρεσδύτου παρουσία, οὐδ᾽ αὐτὴ χωρὶς τοῦ παναγίου Πνεύματος τελουμένη, χαὶ τῆς ἀγαθότητος ἡ πηγὴ ὁποχύπτων ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῷ νόμῳ, xai οὐχ ὑποκύπτων μόνον, ἀλλὰ xai ἀγχάλαις, αἵ τὴν νομικὴν ἔστεργον λατρείαν, δορυφορούμενος xai αὐτὸ δὴ τὸ ἱερὸν καὶ πάλιν ὁ Συμεὼν, ἐπεὶ τῶν ἐλπίδων εἶχε τὸ πέρας, καὶ τοῦ χρηματισμοῦ τὸ μεῖζον εἶδε, xal τὸ λεῖπον αὐτῶν, xal τυγχάνων εὐλογῶν τε τὸν Θεὸν, ὃς Ἰδεῖν τε αὐτῷ ἔχρημάτισε τὸ ἀπόῤῥητον, xal τῆς ἐλπίδος οὐκ ἔψευσεν, ἀλλ᾽ ὀφθαλμοῖς ἠξίωσε θεάσασθαι τὸ σωτήριον πάντων τῶν ἐθνῶν, χαὶ τὴν δόξαν τοῦ ᾿Ισρπὴλ, ἥτις ἐστὶν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, Καὶ μὴ παρέργως ταῦτα τοῖς ὠσὶ δέχου. Πνεῦμα ἅγιον ἦν ἐν τῷ πρεσδύτῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Πονηρὸς, ἄνθρωπε, δι’ οὗ xal ὁ χρηματισμὸς (6) ἀνδρὶ eorum coarguunt, in medium afferri possint, ργῶoipua tamen persequi nec supervacaneum forle, nec inutile fuerit. Plenitudo enim Eocolesie Dei si nulla re alia, certe copiis et abundantia argumentorum contra defectionem hanc superbit. μή τινι ἄλλῳ, ἀλλ᾽ οὖν γε τῷ πλούτῳ καὶ τῇ περιου Ἐχχλησίας τὸ πλήρωμα. XV. Angelorum itaque hymnus in nativitate decantatus, per quos σου et. terram in harmoniam et concentum conjunxit, creaturas sensibiles omnes ad unum Conditorem retulit, per suprema earum ea quoque, qua in medio sunt, in eamdem classem collocans. Idem quoque civitatem David C primas hujus gaudii eterni partes ferre nuntiat, pace scilicet ineffabili et divino beneplacito per omnem terram dominandi facultatem exercente. Quibus vero rebus divina pax et benevolentia, per quas animas suas insolentes reddiderunt, ab ipsis propulsata est, iisdem eo impietatis redacti sunt, ul nec eorum Conditorem, qui et angelos hymnum cantiaturos misit, hymnumque eorum recepit, non eumdem coli et terre creatorem profiterentur. Sed illa quidem non prima mysteriorum elementa, puto, superant. Que vero secundum ab istis locum oocupant, Symeon scilicet sub lege exsistens, Spiritue sanolus ipsi superveniens, vaticinium per eum editum, ejusdem senis in templum adventatio, nec ipsa sine Spiritu sancto facta; οἱ Servator noster, ille bonitatis fons, legi se subjiciens, nec subJiciens solum, sed et ulnis, que cultumlegalem amplectebantur, susceptus, imo ipsum quoque templum, iterumque Symeon, qui ideo, quod finem spei sue consecutus eral, et majorem vaticinii partem viderat, Deum laudabat, qui et arcanum hoc ipsum visurum praedixerat, nec spe permiserat frustrari, sed potius dignum judioeverat, qui oculis suis videret Salutare omnium gentium, et gloriam Israelis, qua est ipse Servator noster Jesus Christus. Tu vero hec auribus non obiter accipe. Spiritus sanctus eral apud senem illum, o homo, non autem Malus VARLE LECTIONES ET NOTE. (6) Χρηματισμός. Ita scripsi pro χρηματισμὸν, quod textum mendose occupaverat.

  
    211 PHOTII PATRIARCHAE CP. 212 ille: per eumdem et oraculum illud factum erat A διὰ νόμου βιοῦντι, xal κατὰ νόμον ὃ Σωτῆρ ἀνάγεhomini in lege viventi, sicut etServatorjuxta legem in templum adducitur,et juxta legem ulnis portatur. Neque vero homo injurius aut Malo obnoxius, sed a Deo duplici nomine aetus, quod et Spiritus Sanctus super eum erat, et manibus ferebat Christum, salutem omnium gentium imo et gloriam Israelis proclamat, non alium atquealium, sedipsum Dominum nostrum Jesum Christum, mediatorem et conditorem. Nam qux Patris sunt, eadem sunt et ipsius omnia, sive veteris sint testamenti sive gratie.Que quidem,quamvis predioctisinferiorasint, non tamen in confutatione hominum contra Deum pugnantium secundum locum occupant. Ubi enim blasphemiam ullam contra legem, aut ea, quesunt ται εἷς τὸ ἱερὸν, xal κατὰ τὸν νόμον ἀγκαλοφορεῖται, Καὶ οὐχ ὁ θεοδλαδὴς ἣ ἀνειμένος τῷ χείρονι, ἀλλ᾽ 6 θεοφορούμενος ἀμφοτέρωθεν, ὅτι τε Πνεῦμα ἅγιον ἦν αὐτῷ, χαὶ ὅτι χερσὶν ἔφερε τὸν Χριστὸν, σωτηρίαν μὲν πάντων τῶν ἐθνῶν ἀναφωνεῖ, ἀλλὰ καὶ δόξαν τοῦ Ἰσραὴλ, οὐχ ἄλλον καὶ ἄλλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν μεσίτην καὶ δημιουργόν, Καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς γὰρ αὐτοῦ ἐστιν ἅπαντα τῆς παλαιᾶς xal τῆς χάριτος. Ταῦτα εἰ καὶ δευτερεύε τῶν προλαδόντων, ἀλλ᾽ οὖν οὐ τὴν δευτέραν χώpav, ὅσα γε τοῖς ἐλέγχοις βάλλειν τοὺς θεομάχους, ἔχε!. Ποῦ γάρ τινα βλασφημίαν κανὰ τοῦ νόμου f| τῶν iv tp νόμῳ, f, τοῦ νομιχοῦ ἱεροῦ πάροδον εὑρεῖν ὅλως ἐνδιδόασιν. ᾿Αλλὰ τί εἶπον legis, aut sanctuarii legalis, inveniri ostendent ? B βλασφημίαν; Πόσης τιμῆς καὶ δόξης οὐ μεταδιδόασιν, Sed quid dico blasphemiam ? Nonne potius omni honore et cultu afficiunt ea, qua communiasuntet conjuncta, οἱ affinia gratie. Anna autem, prophetis * cujus vita érat precatio, et commoratio in templo, et utsummatim dicam, cultua legalis, nisi etipsa a beneflca manu et providentia profecta fuisset una cum iis, quibus in vita gaudebat, nisi etiam inspirationem inde habuisset quomodo laudasset Dominum, et de bono Deo locuta fuisset, quod scilicet saluti futurus sit illis, qui Hierosolymis ipsum exspectarent ? Itane illi, qui sperabant Christum in salutem suam venturum, malum principium colentes, ad bonum retulissent spem suam? Quis vero, rationis compos, non aversetur et gravissimi erroris arguat ita ratiooinantem ? " XVI. Sed procede mecum ulterius. Ascendit Servator in templum una cum Matre sua, vere tali, et virgine : simul vero ibat pater, ex desponsatione talis habitus. Et hic iterum legem iinplens Servator ascendit, non semel, sed sepius, quasi destinata opera non semel sed sepe coercere et dejicere vellet homines in precepta legis injurios. Cum igitur aliquando pro more eo abiisset, absolutis iis, que lex poscebat, ac tempore domuitionem inferente sanctissima quidem Mater cum aliis, et ipso quoque Josepho, domum revertebatur : et, qui nostri causa puer factus erat, per triduum integrum in templum commorabatur cumque inter medios doctores, uti decebat, consedisset, tum perceptione questionum, tum exquisitis et accuratis responsionibus ita cepit colloquentes, ut stuporem illis et admirationem Deo plenam afferret, neque illis soJum, sed et omnibus, quibus doctrinam et sententiarum collationem audire licebat. Cum interea Jesus, templo addictus, in his versaretur, sanctissima Mater ejus et Josephus in via Jesum secum non esse videntes, cum cognatis autem verSari opinantes, non adesse vero, instituto scruti* Luc. 11, 36. ὅσοις ἔνεστι μετασχεῖν τοῖς χοινωνοῦσι xal συνδια-πλεχομένοις καὶ συμφωνοῦσι τῇ χάριτι; Ἡ δὲ προφῆτις Αννα, ἧς βίος ἡ προσευχὴ xal fj ἐν τῷ ναῷ σχολὴ, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, dj νομικὴ λατρεία, εἶ μὴ τῆς ἀγαθουργοῦ xai χειρὸς καὶ προνοίας ἦν xal αὐτὴ, xal οἷς &6lou χαὶ ἐσεμνύνετο, εἰ μὴ τὴν ἐπίπνοιαν εἶχεν (7) ἐκεῖθεν, πῶς ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἐλάλει Θεοῦ, ὡς λύτρωσις obτὸς εἴη τοῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ προσδεχομένοις αὐτόν ; ἼΑρα δὲ, ol προσεδόχων εἰς Σωτηρίαν αὐτῶν ἥχειν τὸν Χριστὸν, οὗτοι, τὴν φαύλην θεραπεύοντες ἀρχὴν, πρὸς τὴν ἀγαθὴν ἀνέφερον τὰς ἐλπίδας - Καὶ τίς ἂν λογισμοῦ χύριος οὐ βδελύξηται καὶ πλανης ἐσχάτης ἐπιψηφιεῖται τὸ διαλογίζεσθαι ταῦτα ; IG". Ἴθι δή μοι καὶ προσωτέρω. ἴΑνεισιν ὁ Σωτὴρ εἷς τὸ ἱερὸν ἅμα τῆς ὡς ἀληθῶς Μητρὸς xal παρθϑένου" συνανήει δὲ xal ὁ τῇ δόξῃ τῆς μνηστείας πατύρ. Κἀνταῦθα πάλιν τὸν νόμον πληρῶν ὃ Σωτὴρ καὶ ἄνεισιν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal πολλάκις, ὥσπερ ἐξεπίτηδες, οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ χαὶ πολλάκις, ἐπιστομίζειν χαὶ χαταδάλλειν σπουδάζων τοὺς τῶν νομικῶν ὑθριστὰς ἐντολῶν. ᾿Ανελθὼν δ᾽ οὖν ποτε χατὰ τὸ εἰθισμένον, ἐπεὶ τὰ νενομισμένα αὐτοῖς ἐτελευτήθη, χαὶ τὴν εἰς τὸν οἶχον ἐπάνοδον ἐπέδαλλεν ὁ καιρὸς, ἡ μὲν πανάγιος μήτηρ ἅμα τε ἄλλοις καὶ τῷ Ἰωσὴφ οἴκαδε ἀπήει- ὁ δὲ δι’ ἡμᾶς παῖς ἐφ᾽ ὅλας ἡμέρας τρεῖς ἐνεφιλοχώρει τε τῷ ἱερῷ καὶ τῶν διδασχάλων, ἣνίχα D δέοι, καθεζόμενος ἐν μέσῳ, τῇ τε συνέσει τῶν ἐρωτήσεων xal τῇ εὐθύτητι xal ἀχριδείᾳ τῶν ἀποχρίσεων οὕτως εἷλε (8) τοὺς προσομιλοῦντας, ὡς ἔχσταclv τε xai θάμόος αὐτοῖς φιλόθεον ἐμδαλεῖν. Ka: οὐ τούτοις μόνον, ἀλλὰ xal ὅσοις ἀχούειν παρῆν τῆς διδασκαλίας xal τῶν διαλέξεων. Εἶτα ἐν ᾧ διέτριδεν ἐν τούτοις, τῷ ἱερῷ προσεδρεύων ὁ Ἰησοῦς, ἡ mavἅγιος Μήτηρ αὐτοῦ xai ὁ Ἰωσὴφ κατὰ τὴν ὁδὸν οὐχ ὁρῶντες συνόντα αὐτοῖς τὸν παῖδα, συνεῖναι δὲ νομίζοντές τισι τῶν συγγενῶν, ἐπεὶ ἀνεδίδαξεν αὐτοὺς VARLE LECTIONES ET NOTE. q Εἶχεν, Legendum puto εἴλκεν ex ἕλχω. Ita paulo post ὃ 16, Noster : Πῶς δὲ τὴν ἐπίπνοιαν ἐχ πονηρᾶς εἴλχον ἐνεργείας ; (8) Εἴλε. Ita non dubito legendum esse ex αἱρέω pro e:xe quod scripserat librarius. x maet Bald Blu

  
    818 CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 214 "o ζήτησις, τούτοις μὴ παρεῖναι, ἀναστρέφουσι μὲν Α Rio, intelligentes, revertuntur quidem statim in θᾶττον κατὰ τὴν αὐτὴν ζήτησιν εἷς τὸ ἱερὸν, sóplσκουσι δὲ πράττοντα, ἅπερ τε ἦν πράττειν εἶχὸς, τὴν σωτηρίαν τοῦ χόσμου xai δόξαν τοῦ ᾿Ισραὴλ, xai ὃ λόγος προαπήγγειλεν. Εἶτα λέγει αὐτῷ d$ Μύτηρ Tixvov, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Καὶ πρόσεχε" μᾶλλον δὲ οὐδὲν δεῖ συναγαγεῖν ἑαυτὸν. οὕτω σαφῆ πάντα xai ἐνώπια. ᾿Αποχρίνεται γὰρ αὐτοῖς ἣ πηγὴ τῆς ἀληθείας χαὶ τῆς ἀγαθότητος" Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐχ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ ναί μὲ; Τί τούτου σαφέστερον ἢ τῶν ἀσεδῶν ἐμφράττειν τὰ στόματα δινατώτερωον; Πατὴρ ἐμὸς ἐληθῶς, ᾧπερ ἀνιέρωται τὸ ἱερόν, Τὰ δὲ τοῦ Πατρὸς πάντα ἐστὶν ἐμά. Οὐχοῦν οὐχ ἔδει ζητεῖν ἀλλαχοῦ, ἐξὸν εὑρίσκειν ἐν τοῖς τοῦ Πατρός, ᾿Αλλ᾽ 4 μὲν ᾿Αλήθεια τὸ νομιχὸν ἱερὸν xal τὰ τοῦ γόμου δόγματα, ὧν xai ἡ διδασχαλία xai dj διάλεξις ἐπράττετο, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ εἶναι, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ διαμαρτύρεται" ol δὲ τοῦ ψεύδους ὑπηρέται ἀντιλέγειν οὐ φρίττουσιν, ἀλλ᾽ ἅμα δύο ταῦτα τολμῶσι τὰ ἔσχατα, τόν τε Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ι]Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς αὐτῶν ἀπωθούμενοι νομοθεσίας xai χυριότητος, xai τὴν τοῦ Υἱοῦ μαρτυρίαν, ὃν εἶ καὶ χείλεσιν ἄχροις ὅμως xal aóτοὶ σωτῆρα καλεῖν xai ἀλήθειαν οὐ παραιτοῦνται, παραγράφεσθαι τόλμαν οἷ τρισαλιτήοιοι προσλαμδάνουσιν. Οὕτως ὁ xazà τοῦ νόμου προπηλαχισμὸς συμπροπηλακίζει μὲν καὶ αὐτὸν τὸν νομοθέτην τῆς χάριτος. Μᾶλλον δὲ κατ᾽ αὐτῶν τῶν ἑχατέραν (9) διαθήχην διαθεμένων τὸ βλάσφημον ἀπ' ἀρχῆς οἱ ἀποστάται ὠδινήσαντες, εἶτα πρὸς τὸν ὀλέθριον τόχον οἱ πάντα θρασεῖς ἀθρόον ἐλθεῖν τῷ δέει τῶν ἀκροατῶν ἀποδειλιάσαντες, ἀντὶ τοῦ δοῦναι φθορᾷ, ἣν ἐνεχυμόνη ταν, τοῦ δράχοντος σποράν' οἱ δὲ βραχεῖ μόνῳ χρόνψ τὸν τόχον συστέλλουσι, χύχλῳ δὲ xai διὰ μηχανῆς τὸν συλληφθέντα ἴὸν διὰ τῆς γλώττης ὁμοίως ἀποτίχτουσι. Καὶ γὰρ ἐχχέουσι μὲν τὸν ἰὸν χατὰ τῆς νομοθεσίας, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ τῶν νομοθεσιῶν πιροινίας xat' αὐτῶν πάλιν τῶν θεμένων τοὺς vóμους οὐδὲν ἔλαττον, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον, ἐπαναδραμόντες ἐνασελγαίνουσι, καὶ δι’ ὧν μὲν δεδοιχότες τὴν ἀθρόαν προσδολὴν ἐπέχουσιν, οὐχ ἀγνοεῖν τὸ μέγεθος τοῦ τολμήματνς ἐξελέγχονται" δι᾽ ὧν δὲ ἐπιγνόντὲς οὐκ ἀφίστανται, ἀσύγγωστον αὐτοῖς παντελῶς χατασχευάζουοι τὸ πλημμέλημα. 1Ζ. Ἕστι δὲ τοὺς τῆς ἀληθείας μαθητὰς ἱἰδεῖν, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, οὐχ ὡς ἔτυγεν, οὐδ᾽ ἅπαξ, ἀλλ᾽ ἄνω xal χάτω περιφέροντας͵ τὴν Ναζαρὲτ xal πατρίδα χαλοῦντας αὐτοῦ, χαὶ οὔτ᾽ ἐχείνους οὐδὲν εὐλαδουμένους, οὔτε αὐτὴν τὴν ἐπίγειον “πτίαιν. Καίτοι κόσον ἐπήτει ἀρχὴν αὐτοῦ τῆς γεννήσεως ἀνομολογεῖν; Εἰ δὲ τῆς ὀλεθρίας ἦν ἔργον αὕτη χειρὸς, ἄρα ἂν ἠνέσχετο, ἀγαθὸς Gc ἀγαθοῦ Πατρὸς Παῖς, πατρίδα ταῦτην ἐπι5 Luc. r, 48. 5 ibid. 49. templum, inveniuntque agentem ea, que agere decebat eum, qui et salus mundi erat et gloria Israelis, queque verbum Dei prenuntiaverat. Postea dicit ei Mater : Fili, quid fecisti nobis ita? ecce pater luus el ego cum dolore qussivimus te *. Attende nunc : sed non opus est mentem oolligere, adeo omnia clara sunt et ob oculos posita. Respondet enim illis fons veritatis et bonitatis : Quid quzrebatis me ? nonne sciebatis me esse debere in iis qua Patris mei suni*? Quid hoc clarius est, aut ad ora impiorum compescenda efficacius ? Pater meus verus is est, cui templum boc sacrum est: quae vero Patris sunt, et mea sunt omnia. Itaque non alibi decebat me quzrere, quem licet in iis invenire, B qua Patris sunt. lta quidem veritas ipsa templum legale et legis precepta, que et docebantur, et disputabantur, Patris sui esse clara voce testatur, servi autem mendacii contradicere non verentur, sed eadem opera duo contraria audent, Patrem quidem Domini nostri Jesu Ghristi a legibus his et dominio in se repellentes, et Fiiii testimonium, quem extremis lubiis Servatorem et veritatem vocare non defugiunt, perditissimi homines mendacii ineimulare audent. Ádeo aversatio legis ipsum quoque legislatorem a gratia repellit. Vel potius apostate hi jampridem ab initio blasphemiam contra utriusque testamenti auctores parturientes, deinde vero, quamvis ad omnia audaces, a partu perniciosissimo metu auditorum prohibiti, pro eo, quod semen draconis, quod conceperant, perire pati debebant, brevi quidem tempore partum cobibent, deinde vero per ambages quasi et arte queesita conceptum venenum lingua pariunt. Et effundunt illi quidem venenum contra legem, ab insolentia vero in legem non minus, nisi longe magis in ipsos legum actores abrepti petulanter agunt. Et sic in quantum crassiore insultu uti verentur, convictos omnino se prestant, quod magnitudinem facinoris sui non nesciant, in quantum vero id non ignorantes non recedunt, efficiunt, ut peccatum hoc ipsis non remittatur. XVII. Videas vero veritatis discipulos, ipsum Dominum nostrum Jesum Ghristum, non data occasione, aut semel, sed undiquaque circumferentes, et Nazarel patriam ejus appellantes, eosdemque nihil et ne ipsam quidem terrenam nativitatem reeensere refugientes. Quantum vero requirebatur ad originem nativitetis ejus edisserendam ! Jam si illa perniciose manus opus fuisset, nunquid putas bonum boni Patris Filium passurum, ut heo ipsi paVARLE LECTIONES ET NOTA. (9) 'ΕἙχατέραν. Ita soripsi pro ἑκατέρων, quod exhibebat codex. Sermo hio est de Testamento utroque, et eodem utriusque auctore.

  
    219 PHOTII PATRIARCH.E CP. tria vindicaretur, aut permissurum, ut discipuli id A γράφειν, ἢ καὶ τοὺς μαθητὰς εἴα τολμᾷν, ὃ x&v τις auderent, quod si quis alius dicere fuisset ausus, justum ipsi judicium immissurus et ab hac temeritate severe avocaturus fuisset ? Atque ita quidem per patriam Domini eorum in communem patriam, vel potius totam creationem insultus everlitur et prosternitur. Si vero alius homo bonus est, aliue vicissim malus, quorum ille ex bono thesauro cordis sui bonum profert, hic vero malum ex malo, quis non profiteatur, quod non creatio corporis primeva, nec anima, in conjunctionem et gubernationem ejus data, in hostile principium referenda sit, sed quod liberum arbitrium, in ea scilicet, in qua non decebat, declinans, hac declinatione sua bonum in malum converterit. Quam enim aliam dederis causam, quod alii homines sint boni, alios vero in malum prospicientes videas, non tninus, quod quidem nolim, quam vos ? Que enim in actionibus et sententiis vestris spontanea est malitia, eadem separavit vos a grege bonorum, sicut et jam ante vos & bona secreverat intentione et consilio. Propterea alii quidem sunt precones bonitatis Creatoris, suumque et norunt et celebrant Conditorem ; alii vero ad eum calumniandum et factis et lingua conversi, se ipsos quidem bonitati ejus et creationi et dominio subtrahunt, obnoxios vero, oh! stultiiamne dicam, an dementiam? manui hostili el rebelli faciunt. Si quis enim rem recte estimare voluerit, i8, qui ex anima (eam enim cor hic significat) bona profert?, quomodo bonus esse potest, nisi tota substantia bona dicatur? sicut vicissim tota substantia mala est, que ex anima sua id, quod reconditum est, malum producit. Sane non video quam sibi veniam reliqua faciant, hi homines qui mihi potius, dum prophetas et legem injuria afficiunt, ejusmodi culpam contrahere videntur, que & pena immunis esse non possit. Ipse enim Servator clamavit: Multi prophet» et justi, ubi clarum est, hos esse eos, qui sub lege erant, desiderarunt videre et audire, que videtis et auditis*. Eadem opera discipulis quidem ostendit rationem dignitatis el glorie, ad quam pervenerint, defectionem vero subvertit in eo, quod gratiam quidem ejusque precones potiores partes, secundas vero prophetas, et eos, qui sub lege vixerint, neenon veritatis bonitatisque studiosos, obtinere testatur. Quomodo vero Servatoris ejusque dogmatum amatores servi adversarie partis esse possunt? quomodo iidem inspiratione a malo principio potiti Sunt, cum per naturam fieri nequeat, eosdem simul et malitie indulgere, ne dicam, ab ea fabricatos esse, et desiderio tamen in bonum ferri? Hoc enim nibil aliud est, quam verbum Domini in contraria omnia vertere. Illud enim Bonum ex malo corde 7 Luc. vt, 45. * Matth. xni, 7. ἄλλος λέγειν ἀπεθρασύνετο, δίχαιόν τε δίχην ἐπιδάλλειν αὐτῷ xal τοῦ τολμήματος κατὰ πολλῆς ἐπαγεῖν τῆς ἀγαναχτήσεως ; ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν διὰ τῆς τοῦ Κυρίου πατρίδος ἣ κατὰ τῆς χοινῆς πατρίδος, μᾶλλον δὲ ἡ χατὰ (10) τῆς χτίσεως ὅλης ἐπανάστασις χαθαἱρεῖται καὶ χαταστρέφεται. Ei δέ ἐστι μὲν ἄνθρωπος ἀγαθὸς, ἔστι δὲ τις xal πονηρός" ὧν ὁ μὲν ix τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς γαρδίας αὁτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθὸν, ὁ δὲ τὸ πονηρὸν ix τοῦ πονηροῦ, τίς οὐχ ἂν συνομολογήσειεν, ὡς οὐχ ἣ ἀπ᾽ ἀρχῆς πλάσις τοῦ σώματος, ὥσπερ οὐδ’ d δοθεῖσα συνάπτεσθαι ψυχὴ xal διακυδερνᾷν αὐτὸ, οὐχ εἰς ἀντίπαλον ἀνάγεται ἀρχὴν, ἀλλά γε τὸ αὐτεξούσιον, πρὸς ἃ δὲ μὴ ἔδει ῥοπὴν προσλαδεῖν, αὐτὸ διὰ τῆς ῥοπῆς τὴν ἀγαθότητε μεταδάλλει εἰς τὸ πονηρόν. "Enti τίνα ἂν ἔχοι λόγον ἄλλον, τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων εἶναι ἀγαθοὺς, τοὺς δὲ χαθορᾷν νενευχότας εἰς τὸ πονηρὸν, ὥσπερ, εἴϑε δὲ μὴ ὥφειλε, καὶ ὑμᾶς. Ἧ γὰρ ἐν ταῖς πράξεσι xai δόγμασιν ὑμῶν ἀπὸ γνώμης πονηρία, διέσχισεν ὑμᾶς τῆς ἀγέλης τῶν ἀγαθῶν, προδιασχίσασα τῆς προαιρέσεως τῆς ἀγαθοειδοὺῦς. Διὸ καὶ οἱ μὲν χήρυκές εἰσι τῆς ἀγαθότητος τοῦ Δημιουργοῦ" καὶ τὸν ἑαυτῶν ἐπίστανται χαὶ δοξάζουσιν πλάστην, οἱ δὲ πρὸς διαδολὴν αὐτοῦ xal τοῖς ἐπιτηδεύμασι xai τῷ γλώττῃ κατασύραντες ἐξιστῶσι μὲν αὐτοῦ τῆς ἀγαθότητος, xal πλάσεως xai χυριότητος ἑαυτοὺς, ὃπεξουσίους δὲ, ὦ πῶς ἂν εἴποι τις τῆς ἀναλγησίας, ἣ τῆς ἐμπληξίας ! παρασχευάζουσι σφᾶς αὐτοὺς τῆς ἀντιπάλου χαὶ πολεμίας χειρός. Ἐπεὶ εἴ τις γε βούλοιτο συνιέναι, ὁ ἐκ ψυχῆς προφέρων τὰ ἀγαθὰ, τοῦτο γὰρ νῦν dj καρδία δηλοῖ, πῶς ἂν f τίς εἴη ἀγαθὸς, εἰ μὴ ὅλον λέγοιτο τὸ σύγκριμα ἀγαθόν: ὥσπὲρ πάλιν ὅλον πονηρὸν ἐχεῖνο τὸ σύγχριμα, ὃ ἐχ τῆς ἰδίας ψυχῆς τὸ τεθησαυρισμένον προφέρει πονηρόν. Οὐχ ὁρῶ δὲ τίνα συγγνώμην αὐτοῖς ὑπολείςπονται, μᾶλλον δὲ πῶς ἀπαραίτητον αὐτοῖς, δι᾽ ὧν τοὺς προφήτας xal τὸν νὅμον ἐνυδρίζουσιν, οὐ χκατασχευάζουσι τὸ πλημμέλημα. Αὐτὸς γὰρ dvaχέχραγεν ὁ Σωτήρ' Πολλοὶ προφῆται xal δίχαιοι " δῆλον δὲ ὡς, Οἱ ἐν τῷ νόμῳ ἐπεθύμουν ἰδεῖν χαὶ ἀχοῦσαι, ἃ βλέπετε xai ἀκούετε, «τοῖς μαθηταῖς ἅμα τε τὸν λόγον προτείνων χαὶ τοῦ ἀξιώματος, καὶ τῆς δόξης εἷς ὅσον ἥχουσιν, ἐπιδειχνύς ἅμα D δὲ τὴν ἀποστασίαν καταστρέφων, ἐν d τὴν χάριν μὲν χαὶ τοὺς ταύτης χήρυχας τὸ μεῖζον ἔχειν, οὐ μήν γε ἀλλὰ xal τοὺς προφήτας xai τοὺς κατὰ νόμὸν πολιτευσαμένους, ἐραστάς τε τῆς ἀληθείας καὶ τῆς αὐτοῦ προσεμαρτύρησεν ἀγαθότητος. Oi δὲ τοῦ Σωτῆρος καὶ τῶν αὐτοῦ δογμάτων ἐρασταὶ πῶς ἂν εἴησαν ἀντιπάλου μοίρας θεραπευταί;. πῶς δὲ τὴν ἐπίπνοιαν ἐκ πονηρᾶς slÀxov ἐνεργείας ; μὴ συμδαίνοντος ὅλως τῇ φύσει ἅμα τε τοὺς αὐτοὺς πονν,ρίᾳ τελεῖσθαι, ἵνα μὴ λέγω συγχατεσχκευάσθαι, καὶ VARI/E LECTIONES ET NOTE. (10) Κατά. Malim legere μετὰ tanquam magis huc accommodatum. Neque raro prepositiones χατά e μετὰ in mas. confunduntur.

  
    3411 CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 218 τὴν ἐπιθυμίαν ἔχειν ἀναφερομένην εἰς τὸ ἀγαθόν. A, provenire contendit. Cumque alibi Servator nova Τοῦτο γὰρ ἀντιχρὸς εἷς τὸ ἐναντίον ἐστὶ τὸν λόγον — cum veteribus conjungat, monet simul in eamdem περιτρέπειν τὸν Δεσποτιχόν, Ἐκ γὰρ πονηρᾶς xap- 68 ducere salutis viam, cum alia quidem initient, δίας ἀγαθὸν ἐπιδεῖξας φιλονειχεῖ προερχόμενον (10*). — alia vero perfectionem donent : Ómnis Scriba, inquit, Πάλιν δὲ συνάπτων ὁ Σωτὴρ τὰ xowà τοῖς παλαιοῖς, — edoctus regnum colorum, similis est patri familias, xai παριστῶν, ὡς εἰς μίαν ἄγουσι σωτηρίας ὁδὸν, — qui ez Lhesauro suo bono profert nova et vetera?*. Eo tà μὲν olov ὄντα προτέλεια, τὰ δὲ αὐτὴν χαριζόμενα — ipso enim, quo in eodem thesauro et ex eodem noτὴν τελειότητα. Διὰ τοῦτό φησι’ Πᾶς Γραμματεὺς — vum et vetus testamentum provenire docet, confirμαθητευθεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν — mat omnino, ea sibi invicem consentire et conveὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ix64À- — nire, nonautem secum pugnare. Dum vero utriusque λει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ xoi παλαιάς — doctrinam δὰ regnum colorum perducere tradit, AV ὧν τε γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ θησαυρῷ xal ἐκ τοῦ ἀὐτοῦ δάδυο clarius consensionem ? οἱ nexum mutuum τὴν καινὴν προέρχεσθαι xal τὴν παλαιὰν ἐχδιδάσχει, — indiesolubilem astruxit. Quod si igitur utrumque τὸ συνεῖναι xai συμφωνεῖν ἀλλήλοις xzl μὴ διαμά- — tesiamentum in eadem re thesauri instar recondiχεσθαι BeOGaioi, Δι’ ὧν τε ἑχατέρας τὴν διδασχαλίαν — tum est, et ex eodem iterum prodit, in idem quoεἰς tiv βασιλείαν ἐπάγει τῶν οὐρανῶν, ἔτι περι- B queccelorumregnum eos, qui utrumque asservarunt, φανέστερον τὸ λίαν αὐτῶν σύμφωνον xai ἀδιαίρετον — perducit, quomodo ea opposite factiones separaἐπεψνφίσατο. El οὖν ἑχατέρα piv iv τῇ αὐτῇ Ünsav- — bunt? Nonne potius utriusque testamenti auctor ea ρίζεται διαθήχῃ, dx τοῦ αὐτοῦ δὲ πάλιν πρόεισιν, — proloqui audentes ridebit et subsannabit, imo ut εἰς τὴν αὐτὴν δὲ τοὺς, οἵ ταύτας ἐθησαύρισαν, τῶν — vasa figuli conteret, tanquam eos, qui se a via οὐρανῶν ἀπάγει βασιλείαν, πῶς αὐτὰς ἀντίπαλοι — recta separaverint et perdiderint? Prenuntiat vero διασχίσουσι μερίδες ; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τοὺς φρυαξαμένους οἷ propheta Isaias, ea qua tempore Servatoris re εἰπεῖν ταῦτα, ὁ διαθέχης ἑχατέρας νομοθέτης οὐχ — ipsa premstita apparebant : Ipse infirmitates nostras ἐχγελάσεται μὲν xai ἐχμυχτηριεῖ ; ὡς σχεύη δὲ — suscepit, et morbos pertulit : et plagis ejus nos omnes συντρίψει χεραμέως, ἅτε δὴ παντάπασιν ὁδοῦ δικαί- — sanati sumus **. Ea quoque que dominum tenebraας ἑαυτοὺς διασχίσαντάς τε xal ἀπολωλεχότας ; — rum et potestates latuerunt, hec prsscire propheΠροαναχηρύττει δὲ xal ὁ προφήτης Ἡσαΐχς, à — tam, donum propheticum et vita secundum legem τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ὡράθη τελούμε- δοία fecit. Quomodo vero prophetia, que latronem va* Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαδε, val τὰς latuit, ex ipius inspiratione profecta est ? Quomodo νόσους ἐδάστασεν: xal τῷ μώλωπι αὐτοῦ máv- |, is qui Dominum nostrum Jesum Christum ita preτες ἡμεῖς ἰάθημεν. Καὶ à τοῦ σχότους τὸν ἄρχοντα C dicavit, atque salutem nostram ita instaurandam καὶ τὰς (11) ἐξουσίας διέλαθε, ταῦτα προειδέναι ἡ — predixit, futura nisi & Deo bono et Patre, a quo προφητικὴ χάρις xai ἣ χατὰ νόμον πολιτεία τῷ — fons veritatis, ipse Servator noster, profluxit, sed προφήτῃ ἐχαρίζετο. Kai πῶς fj τὸν λῃστὴν Aav- ab alio malo principio inspirationem habuisset, θάνουσα προφητεία ix τῆς αὐτοῦ προήγετο ἐπι- — vaticinatus est? πνοίας ; Hé δὲ ὁ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν οὕτω μὲν θεολογῶν, οὕτω δὲ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν προχαταγγέλλων διαπράττεσθαι, οὐκ ix τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ xa! Πατρὸς ἐχπνεόμενος τὰ μέλλοντα ἐχρησμ-" ῴδει, ἐξ οὗ τῆς ἀληθείας fj πηγὴ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν προῆλθεν, ἀλλά τινος (12) ἄλλης πονηρίας ἐνεργούσης ἀρχεκάχου ; KH'. 'Ap' οὐ παύεσθε θεομαχοῦντες, οὐδέ τις XVIII. Nunquid igitur cessalis, contra Deum óudc μετάμελος τῆς μαχρᾶς ἀναφέρει πλάνης; Ὁ — pugnare, neque vos ulla poenitentia a longo errore μέντοιγε Σωτὴρ ἡμῶν τῷ προσελθόντι αὑτῷ xal revocat? At enimvero Servator noster illum, qui ζωὴν αἰώνιον ἐπιζητοῦντι ταύτης τυχεῖν ἐπαγγέλ- — ad 86 veniens vitam eternam quterebat, hujus parλεται, οὐκ ἐὰν τὸν νόμον βλασφημήσῃ, οὐδὲ τοὺς —ticipem fore promittit, non certe, si legem conviπροφήτας ἐχμυχτηρίσῃ, ἀλλ᾽ εἴ γε τὰς ἐντολὰς D clis proscinderet, aut prophetas subsannarel, sed si πληρώσῃ. Πυνθανομένου yàp τοῦ τὴν ζωὴν τὴν precepta servaret. Cum enim homo, de vita eterna αἰώνιον αἰτοῦντος, Ποίας ; ("Q τῆς πολλῇς τοῦ νόμου sollicitus, qusrerel, quenam servanda essent (Ὁ σεδασμιότητος 1) οὐ τὰς ἀπὸ τῆς χάριτος αὐτῷ, ἀλλὰ — eximium cultum, legi prestitum!) non ea qua graτὰς ἀπὸ τοῦ νόμου mpo0d)Astxi Οὐ φονεύσει, — tim, sed que legis erant, proponit, Non occides, λέγων, οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρ- inquiens, non mechaberis, non [uraberis, non falsum τυρήσεις, Τέμα. τὰν πατέρα. xai τὴν μητέρα, xal testimonium dices. Honora patrem tuum, εἰ matrem, ** Matth. xim, 52. * Luc. n, 43. ?' Isa. Lr, 5. VARLE LECTIONES ET NOT/E. (10*) Hpospy óusvov. Ita scripsi pro προσερχόμενον. 19) ᾿Αλλά τινος. Bio scripsi pro ἀλλὰ τίνος, quod Manifestum PEN Photium hlc fllud Pelle uod Nx mendose exhibebat, quem et sepe alias In Marcus vit, 20, dicit ἐχπορεύεσθαι ix τοῦ ἀνθρώ- scriptione accentuum a vero aberrare deprehendi, που. Sic paulo ait: Τὴν καινὴν προέρχεσθαι — hinc inde etiam, ubi non monui, ad raliones gramxal τὴν παλαιὰν ἐχδιδάσχει. maticas a me emendatum. (11) Τάς, Restitui hoe pro τῆς, quod in ms, erat

  
    219 bonum, quod in juvene illo erat, ut intelligas, quale quidem illud sit, cujus observatio vitam eternam conciliet. Cum enim is interrogaret, nihil aliud ipsum edocuit, quam, apostasie 8e opponens, legis precepta proposuit, cum multa asseveratione contendens, ea bona esse et ad vitam eternam ducere. Quod si vero ἃ bono Patre non fuissent, ipsiusque preconio consona, sed a tyrannide orta, quomodo illa veritas ipsa tanquam veritatis plena produxisget? Quomodo vero vitam sternam querenti eam per ea quaerendam suasisset ? Quomodo denique, o maximam ínsaniam! si quis heec vel in se considerare voluerit, illius, qui ab initio homicida erat, lex fuerit : Non occides, non machaberis, et ceterae, PHOTII PATRIARCHJE CP. et dilige proximum (uum sicut le ipsum 18. Vide vero À ἀγαπήσεις τὸν 230 πλησίον cou ὡς σεαυτόν, Καὶ ὅρα τοῦ νεανίσκου τὸ ἀγαθὸν. ὁποῖόν τί ἐστιν, οὔ 1 πρᾶξις τὴν αἰώνιον ζωὴν προξενεῖ. Διερωτῶντος, ὁ Σωτὴρ οὐδὲν μᾶλλον ἐχεῖνον διδάσκων, f, κατὰ τῆς ἀποστασίας ἱστάμενος, τὰς νομιχὰς προότεινεν ἐντολὰς, μετὰ πολλῆς τῆς βεδαιώσεως, ἀγαθὰς εἶναι ταύτας καὶ πρὸς ζωὴν ἀπάγειν τὴν αἰώνιον ἐπιμαρτυρῶν. Kal τοι εἰ μὴ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἦσαν, καὶ τῷ αὐτοῦ χηρύγματι σύμφωνοι, ἀλλ΄ d τυραννὶς αὐτοῖς ἐπεφύξτο, πῶς μὲν αὐτὰς d ἀλήθεια, ὡς μετόχους προῆγε τῆς ἀγαθότητος ; πῶς δὲ τῷ ζητοῦντι τὴν αἰώνιον ζωὴν δι᾿ αὐτῶν εὐρεῖν ἐπετίθετο ; Πῶς δὲ, ὦ βαθείας μέθης ! εἴ τις καὶ καθ’ ἑαυτὰ ἐθέλοι ταῦτα σχοπεῖν, τοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου νόμος τό: Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, καὶ τὰ ἄλλα, quibus malitia ejusque sator e diametro ipsis B οἷς ἐχ διαμέτρου dj χακία καὶ ὁ ταύτης͵ σπορεὺς, oppositus, non sane, fovetur, sed potius efficitur, ut obedientes & castigandorum ponis procul amoveantur?* Qui enim a cedibus, et furto, et adulterio et falso testimonio immunem se prestat, proximumque suum diligit ut se ipsum, hic est, qui leges Bono oppositas eonculcat, et eum, qui ab initio malus fuit, tanquam hostem confundit, qui denique, prestitis preceptis Mosaicis, gratiam accepit se ab ejus actionibus abstinendi. Ita actiones, que a legis preceptis proflciscuntur, sua natura bonum secum ferunt, et robur Mali per se invalidum esse demonstrant. Dum vero adolescentem perfectum fore pronuntiavit Servator, si reciperet etsua, que gratiam parerent, precepta, neque hoc sane quidquam, quod dictis contrarium sit, infert. Primum enim non unumquodque eorum, qut sub gratiasunt, preceptum perse perfectionem confert, quia sic sufficeret unum, et reliquorum observatio supervacanea foret. Neque enim hoc tantum ad bone legis rationem requiritur, ut in se perfectionem exhibeat, sed id potius, ut nihil, quantum quidem in ipsa est, reliquum faciat, quominus eum, qui circa eam versatur, bono conjungat, et ab actionibus malis avocet. Deinde et ex ipsa hac assertione non minus, quam ex predictis, perspicere licet, precepta legis in honore tuisse. Dum enim Servator illa non abjicit, sed potius iisdem 8ua superaddit, preterea vero per utraque perfectum quemdam fieri pronuntiat, manifestum sane est, quod ea quoque ipsa hac eorum, que sub gratia sunt, connexione et conjunctione perfectionis consortia esse pronuntiat. Neque enim quisquam, qui rationis usum integrum habet, affirmarit, eas leges, quas ipsa veritas bonas esse, et ad ipsum cclorum regnum ducere asserit, etiamsi ea que gratie sunt, simul adsint, nihil ad perfectionem conferre. 19 Matth. xiz, 16-20. μὴ ὅτι θεραπεύεται, ἀλλά γε δὴ xai ὡς ποῤῥωτάτω μαστιγουμένων δίκην ἀπελαύνεται. Ὃ γὰρ φόνων xai χλοπῆς, καὶ μοιχείας καὶ ψευδομαρτυ» ρίας χρείττων γεγονὼς καὶ τὸν πλησίον ἀγαπήσας ὡς ἑαυτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ χαταπατῶν τοὺς ἀντιχειμένους τῇ ἀγαθότητι θεσμοὺς, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν dipylxaxov χαταισχύνων ἐχθρὸν, xal τῶν αὐτοῦ πράξεων μαχρὰν ἀποδιώκειν χάριν λαδὼν διὰ τῆς ἐργασίας τῶν Μωσαϊχῶν ἐντολῶν. Οὕτως xal χαθ᾽ ἑαυτὰ τῶν νομικῶν ἐντολῶν αἱ πράξεις τὴν ἀγαθότητα φέρουσιν ἐν ἑαυταῖς, xal τὸῦ Πονηροῦ τὸ χράτος σαθρὸν ἐλέγχουσι δι᾽ ἑαυτῶν. El δὲ xai τέλειον τὸν νεανίσκον ἀνεῖπεν ἔσεσθαι προσλαμδάνοντα καὶ τὰς ἰδίας, αἱ τὴν χάριν ποιοῦσιν, ἐντολὰς, οὐδὲ τοῦτο τοῖς slρημένοις οὔδὲν ὑπεναντίον μεταχινεῖ, Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδὲ ἑχάστη τῶν ἐν τῇ χάριτι καθ’ ἑαυτὴν τὸ τέλειον προξενεῖ, ἐπεὶ ἐξήρκει ἂν d μία, καὶ τῶν ἄλλων Xj ἣ πρᾶξις περιττή. Οὐ γὰρ τοῦτο νομοθεσίας ἀγαθῆς τὸ xaÜ' ἑαυτὴν παρέχειν τὸ ἐντελὲς, ἀλλὰ τὸ μηδὲν καθυφεῖναι, τόγε ἐπ’ αὐτῇ, πρὸς τὸ μὴ συνάπτειν μὲν τὸν μετίοντᾳ ταύτην τῷ ἀγαθῷ, ἀπάγειν δὲ τῆς ἐργασίας τοῦ πονηροῦ. Δεότερον δὲ xal δι᾽ αὐτῆς ἐστι τῆς ἀποφάσεως οὐδὲν ἔλαττον συνιδεῖν, ἢ διὰ τῶν προτέρων τὰς νομιχὰς τιμωμένας ἐντολας. Τὸ γὰρ ἐχείνας μὲν τὸν Σωτῆρα μὴ ἐκθαλεῖν, ἐπὶ δὲ ταύταις καὶ τὰς ἰδίας ἐπαγαγεῖν, εἶτα τὸν (2) τέλειον δι’ ἀμφοῖν ἀποτελεῖσθαι, δῆλον ἂν εἴη, ὡς χἀχείναις τῇ συνδρομῇ τε καὶ συνοιχειώσει τῶν Ev ἢ τῇ χάριτι τῆς τελειότητος ἀναχηρύττει μετασχεῖν. Οὐ γὰρ ἄν τις σώζων ὅλως σοῦ λογισμοῦ τὸ ἀξίωμα, ἃς ἀγαθάς τε ἀνεῖπεν M3) dj ἀλήθεια καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χειραγωγοὺς πάντας ἀποψηφιεῖται, εἰ καὶ προσέχουσιν αἱ τῆς χάριτος, μηδὲν πρὸς τὴν τελειότητα συντελεῖν. VARIL/E LECTIONES ET NOTE. (12^) Τὸν τέλειον. Fortasse prestiterit legere τὸ τέλειον, sicut paulo ante noster dixerat τὸ τέλεῖον προξενεῖ. (13) ᾿Ανεῖπεν. Scriptum primum in codice erat ἂν εἴπεν, quod eadem manus recte cotrexerat per ἀνεῖπεν.

  
    CONTRA MANICHAOS LIBER IV. 292 I8. Ἐμοὶ μὲν οὖν ταῦτα λογιζομένῳ, xal ὅσον A — XIX: : MSti vero hec ita argumentanti, et, quanἴσχυσε χατὰ τοῦ γένους ὁ ἐχθρὸς, sl; οἵαν τε χαττνέχθη πτῶσιν ὁ ἄνθρωπος, χαὶ πρὸς ὅσην ἀλλοτρίωσιν ἡ φύσις ἀπηνέχθη τοῦ πλάσαντος, ἀνθελομένη «οὔ Κτίστου τὸν πολέμιον ἐπιγράφεσθαι δεσπότην᾽ ἀναστρέφεται μὲν τὰ ἐντὸς, ταράσσεται (4) δὲ τὰ σπλάγχνα, καὶ προπίπτει δάχρυα, καὶ τοὺς ἐλέγyow οἷ θρῆνοι παρέρχονται, ᾿Αλλὰ τίς ἂν θρῆνος ἐξαρχέσει τῷ πάθει ; Οἶμαι γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν “ιρεμίαν, θρήνους, εἴ τις ἄλλος, εἰδότα συμπαρατείwi» παραπτώμάσι, τὸ ἔλαττον ἐνταῦθα λαθόντα, xal τὴν συμπάθειαν ὅλην χενώσαντα ἀπελθεῖν. Τηλιχοῦ.-.vw κρόχειται πτῶμα, xal τηλικαύτη χατέσχε τὸ ἐνρώπινον πληγή. Ὅρα γὰρ. οἴμοι, νῦν μὲν ὅπως συνηγόρευς ἑαυτοὺς προχειρίζονται τοῦ ἐχθροῦ, νῦν δὲ οὐ συνηγόρους μόνον ἀλλὰ xai τῇ xaxlg Ómspἔχοντας καὶ παρευδοχιμοῦντας τὸν ἀρχέκαχον καὶ ὁποσπορέα τοῖς τοιούτοις. Καὶ παρελαύνοντες τοῖς ἀτόποις τὸν εἰσηγητὴν, αἴσθησιν οὐχ ἐθέλουσι λαθεῖν. Τοῦ γὰρ Σωτῆρος ἡμῶν ἤδη τὴν αὐτοῦ θεότητα καὶ ἰσχὺν παραδὲικνύντος τοῖς θαύμασιν, ἐπεὶ τῶν ἄλλων νοσημάτων ἀπαλλάττων τὸ οἰἴχεῖον πλάσμα, οὐδὲ τὸ τῶν δαιμόνων στίφος εἴχ διενοχλεῖν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας ἀπήλαυνεν, οὐχ ἐτόλμησεν, ὅπερ πρότερον, ἀλαζονεύσασθαι ὁ ἐχθρὸς, καὶ ἑαυτοῦ εἶναι, ἐξ οὔ ἐδιώχετο, ἀντειπεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἅμα τε ὁ Κτίστης εὐσπλάγχνῳ τῷ κτίσματι προσέδλεψεν ὄμματι, xol ὁ λεγεὼν ἐδραπέτευε, καὶ οὐχ ἐξ ὧν φεύγει μόνον τοῦ ἀλλοτρίου διώχεσθαι, xal ἄχων ἔργοις ἐπιμαοτόρεται, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ τῶν χοίρων φύσις ὑπὸ τὴν πονηράν ἔστι πλάσιν καὶ ἀρχὴν λαμπρότερον ἀνομολογεῖ. Αἴτοῦσι γὰρ οἱ τῆς πονηρίας τὸν κοινὸν Κτίστην καὶ Δημιουργὸν ἄδειαν αὐτοῖς πιερασγεῖν, κἂν γοῦν ἐν ἐχείνοις εἰσελθεῖν. 'O δὲ βρα πάντα ἐν σοφίᾳ ποιῶν, οὐχ ἐχείνοις, ὡς ἔοιχε, χαριζόμενος, ἐλλ᾽ ἣν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἔχθραν ἔχουσι καὶ μιαιφονίαν ἐνδείξασθαι παραχωρῶν, ἀλλὰ μὴν καὶ τῆς ἀτόπου ταύτης νόσου, οἷόν τινα θεραπείαν προχατασχευαζόμενος τήν τε αἴτησιν αὐτῶν ἀφῆχε προελθεῖν, χαὶ τὴν αὐτῶν ὁρμὴν xa' γνώμην εἰς θρίαμδον ἐξελθεῖν. Ὁρᾷς πῶς ὁ τῶν δαιμόνων λεγεὼν οὐ λόγοις ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ πιεζόμενος τοὺς χοίρους ἀνομολογεῖ ἔργα εἶναι τοῦ ἐν τῇ σαρχὶ χρυπτομένου ἀληθινοῦ Θεοῦ ; Εἶτα ὁ ἐχθρὸς “πρότερον χαταψευδόμενος xal λέγων' Ταῦτα πάντα ἐμά ἔστι, xal ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς μοι, δώσω σοι αὖὗτὰ" οὗτος τότε ἀγνοῶν μὲν, ὅτι Θεὸς ἦν, d τὴν πεῖραν προσῆγε, χαταλαζονευόμενος δὲ, ὡς τὰ ἐπίγειά ἐστιν αὐτοῦ, τῆς θεϊχῆς ἤδη δόξης διά τῶν θαυμάτων ἀπαστραπτούσης, ἔδεισε τε ὁ ἀναιδὴς, καὶ τῆς ἀλαξονείας ἀπέστη" καὶ ὁμολογεῖ δι’ ἔργων μηδ τὴν ἐπὶ τοῖς χοίροις ἔχειν ἐξουσίαν, μὴ ὅτι γε πλάσιν. W' Marc. v, θ. 11 Matth. vi, 9. tum hostis cüntri-homines valuerit, in quantamque perniciem preioipitol itli. acti Bint, quam item prooul natura a Conditorezavbrgk git, postquam advergarium loco Conditoris ut'dogidum suum elegit, exponenti, interiora invertuntur, vibceshgue commoventur, lacryme ex oculis caduft, St:niórele argumenta superant. Sed que tandem lamehtatib : affectum satis exprimat ? lpsum eaim Jeremiam, “τ᾿ : qui certe, si quis alius, threnos delictis pares concinnare valuit, hic inferiorem fore, et omni commigeratione profusa negotium relicturum esse orediderim. Tam gravis ob oculos nobis versatur lapsus, et tantum genus humanum vulnus accepit. Vide enim quomodo nune quidem, proh dolor ! se hostis B administros sistant, nunc vero non administros modo, sed et ut tales, qui malitia ac factis hujusmodi ipsum aborigine malum et malisatorem superant ac vincunt, et ne sio quidem quamvis magistrum insolentia su& pretervehantur, mali sensu afficiuntur. Cum enim Servator noster divinitatem euam et potentiam miraculis jam declarasset, idem non solum aliis morbis creaturam suam liberavit, sed nec permisit, ut eadem. ἃ demonum oaterva turbaretur, atque adeo cum auctoritate multa eam propulsavit, non sane tunc, ut antea, ausus est superbire hostis, suumque id, quo impetebatur, esse dixit. Sed simul ac Creator creaturam suam oculo miserante aspexit, legio demonum aufugit 1?*, neque solum eo ipso, quod fugit, ab alieno se peti re ipsa, etiam invitus, testatur, sed et, quod nec porcorum natura malo conditori et principio subjecta eit, clarissime profitetur. Mali enim isti à communi Conditore et Creatore expetunt sibi facultatem vel in porcos ingrediendi. Qui vero omnia sapienter faciebat, certe non illis, ut videtur, gratificaturus, sed potius ostensurus, quam adversus homines inimicitiam foveant, cedemque spirent, imo vero et medicinam quamdam contra insolentem hunc morbum paraturus, petitionem eorum omni ex parte ratam esse, eorumque impeturn οἱ voluntatem triumphi loco inservire jubebat. Videsne, quomodolegio demonum non verbis sed factis, neque sponte sua, sed necessitate coacta, profiteatur, porcos operà esse veri Dei, sub carne occultati ? Deinde hostis, qui primum mentitus erat dicens: H&c omnia mea sunt, et, si procidens adoraveris me, ea tibi dabo "1 ; is, inquam, quidem ignorans, Deum esse eum, in quem tentalionem moliretur, atque adeo terrestria sua esse gloriatus, nuno, quando divina gloria per miracula eluxisset, timuit sibi impudens, et ab arrogantia abstinuit: atque sic opere ipso fatetur, se nec potestatem quidem in poreos habere, nedum 608 Cre8880. VARLE LECTIONES ET NOTE. (14) Ταράσσεται. Ita soripsi pro παράσσεται, quod est in ms. *

  
    PHOTI[ PATRIARCILE CP. XX. Tu vero, ἃ homo, expergiscerg :"hondumne Α Κ΄. Καὶ σὺ, ἄνθρωπε, ἀνάνηψον, οὕπω θέλεις ἐπιDominum tüum agnoscere cupis, sed ΑΒ 0 corpus tuum creaturam Mali sppolti τῆς cujus agebas patronum, timore coptéptus, déponit mendacium, tu vero in patfociuto petgis ? Ille opere ipso clamat, quod nqeporcórum sit dominus, tu vero eum tuum facis" dóztiiutà ? [9 nondum perfecte Dominum ' aBposeens, nequeenim crux adhucerat fixe, neque "ns "2 86] tenebris obduxerat lucem, neque terram, per naturam alioquin quietam, mirabilis corripuerat tremor, nequeconclaviainferorum locorum evacuata adhucerant,nequeresurrectio cognita: et vel sic,cum nihil borum adesset, Jatro, a veritste substantiali Bibi metuens, a potestate, quam antea sibi ipsi affinxerat, se ipsum etiam invitus revocat. Veritasenim mendacem ita coercebat, ut cum antea regna omnia B sua esse gloriaretur, opere ipso ne in porcos quidem, nedum in quidquam aliud, potestatem se habere clamaret. Tu vero post crucem perlatam, post spoliatum infernum, post factam resurrectionem, post triumphatos principatus et potestates tenebrarum, post datam tibi facultatem, omnem hostis, si velis, potestatem eludendi ; tu, inquain, teipsum δά ferre potes, quando te alius, ne dicam tu iemetipsum, obnoxium et creaturam Mali appellat ? Quis vero non vel hino facile perspexerit, quod, qui sub lege prophete erant et legati, quosque Jerusalem, ceu stupidissimorum Judaeorum coetus prodit, lapidans et occidens non ferebat, illi omnino a bono principio inspirati et missi sint, atque inde originem duxerint, unde omnia ἰδία profluxerant, nempe ab ipso Domino nostro Jesu Christo, veritatis fonte ? Is enim miseram clamat esse Jerusalem ob ea, quibus facta sit obnoxia. Non vero miseram diceret Bonitas ipsa eam urbem, que lapidaret aut occideret pravitatis amatores aut ejusdem legatos : Jerusalem enim, inquit, Jerusalem, quz occidis prophetas, et lapidas missos ad eam !*. Et postea : Quoties volui congregare filios tuos, quomodo gallina pullos suos, vos autem noluistis 18. Hoc est: Quoties volui ex commiseratione eos ad me recipere, el pone subtrahere, que vos pro cede prophetarum et pro ludibrio, in leges vobis datas probato, manebat, γνῶναι τὸν σεαυτοῦ Δεσπότην, ἀλλ᾽ ἔτι τὸ σὸν σῶμα πλάσμα λέγεις τοῦ Πονηροῦ; Ὁ συνηγορούμενος, φόδῳ συσχεθεὶς, τὰ ψεῦδος ἀπέθετο, xxl σὺ τὴν συνηγορίαν ἔτι συγχροτεῖς ; 'Exeivoq τοῖς ἔργοις ἀναδοᾷ, ὡς οὐδὲ τῶν χοίρων χύριός ἐστι, καὶ σὺ σεαυτοῦ χύριον ποιεῖς ; Ἐχεῖνος οὕπω τελείως τὸν Δεσπότην ἐπιγνοὺς (15), οὔπω γὰρ ἦν ὁ σταυρὸς πηγεὶς, οὐδ᾽ ὁ ἥλιος σκότῳ καλυψάμενος τὸ φῶς, οὐδὲ τὴν γῆν ἀντὶ τῆς κατὰ φύσιν ἠρεμίας ὁ παρά-δοξος εἶχε τρόμος, οὐδὲ τὰ τοῦ ἄδου ἐχεχένωτο ταμεῖα, οὐδὲ ἡ ἀνάστασις ἐγινώσχετο. ᾿Αλλ’ οὖν χπὶ μηδενὸς ἔτι τούτων παρόντος ὁ λῃστῆς τὴν ἐνυπόστατον δεδιὼς ἀλήθειαν, ἣν αὐτῷ προανεπλάσατο ἐξουσίαν, ταύτης ἑαυτὸν xal ἄκων ἀπάγει. ᾿Εὐιάζετο γὰρ d ἄλήθεια τὸν ψεύστην' xal μηδὲ τῶν χοίρων, μὴ ὅτι τινὸς ἄλλου, ὁ τὰς βασιλείας πάσας ἑαυτοῦ τερατευόμενος εἶναι μηδ᾽ αὐτῶν ἔχειν τὴν χυριότητα τοῖς πράγμασιν ἀναχράζει. Καὶ σὺ μετὰ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὸ σχυλευθῆναι τὸν ἄδην, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, μετὰ τὸ παραδειγματισθῆναι τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας τοῦ σκότους, μετὰ τὸ λαδεῖν σε τὴν ἐξουσίαν, ἂν ἄρα βούλῃ, κατὰ πάσης τῆς δυνάμεως τοῦ ἐχθροῦ, ἔτι σεαυτὸν ἀνέχῃ, εἴ τις σε ἄλλος ὁπεξούσιον καὶ πλάσμα λέγει τοῦ πονηροῦ, μὴ ὅτι γε σὺ σεαυτόν ; Τίς δ᾽ οὐχὶ χἀντεῦθεν ῥᾷστα συνίδοι, ὡς οἱ διὰ τοῦ νόμου προφῆται xal ἀπεσταλμένοι, ὀὺς ἡ Ἱερουσαλὴμ, ὃ νῦν δηλοῖ τῶν ἀγνωμονεστέρων ἸΙουδαίων τὸ σύστημα, λιθοδολοῦσά τε καὶ ἀποχτιννῦσα οὐχ ἀνίει, οὗτοι δὴ «ἧς ἀγαθῆς ὑπῆρχον ἐπιπνοίας τε xal ἀποστολῆς, καὶ δὴ xai τὴν δημιουργίαν ἕλκοντες ἐχεῖθεν : Πόθεν xal τίς ἡ παράστασις" αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἡ τῆς ἀληθείας πηγή. Ταλανίζων γὰρ τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἷς iv τούτοις ὁπηνέχθη, οὐκ ἂν δὲ ταλανίσειεν ἡ ἀγαθότης τὴν λιθοδολοῦσαν xal ἀποχτενοῦσαν τοὺς ἐραστὰς τῆς πονηρίας, f] τοὺς ὑπ’ αὐτῆς ἀπεσταλμένους. Ἱερουσαλὴμ γὰρ, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ, ἧ ἀποχτείνασα τοὺς προφήτας, καὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὑτήν. Eia: Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς, xal οὐκ ἠθελήσατε. ᾿Αντὶ τοῦ Ποσάχις ἠθέλησα διὰ συγγνώμης ἀναλαδεῖν ὑμᾶς, καὶ τῆς δίκης ἐξαρπάσαι, ἥτις ἀντὶ τῶν προφητικῶν αἱμάτων καὶ οἷς τῶν δεpretereaque ea gratia donare, αἰ presenti in hac ἢ δομένων ὑμῖν κατορχεῖσθε νόμων, ἀπέκειτο, εὐδαιvita felicitate frui possitis? At enimvero, quam tyrannidem insipidi ipsi vobis constituistis, ea non solum non permisit ad conversionem ullo modo, quam tamen tanta et talis benevolentia offerebat, et ad eam amplectendam cobortabatur, respicere, sed el ut prioribus similia addatis, impellit. EL quid dico similia ? Imo longe pejors, quibus providentiam meam ethumanitatem a vobis 13 Matth. xxi, 37. !* ibid. 38. μονίας τε συνόντας ἀλλήλοις τῆς κατὰ τὸν βίον ἀπολαύειν, χάριν παρασχεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἣν αὐτοί γε xa9' ἑαυτῶν τῆς ἀπονίας τυραννίδα προεστήσασθε, οὐ μόνον οὐδὲν πρὸς ἐπιστροφὴν ἀφορᾷν ὑμᾶς παρεἐσχεύασε χαίτοι τοσαύτης xai τηλικαύτης τῆς εὖὐμενείας ταύτην ὑμῖν προτεινούσης, χαὶ. πρὸς αὐτὴν ἐπιστρέφεσθαι παρακαλούσης, ἀλλὰ καὶ καθ᾽ ἑκάστην παραθρασύνει (16) προστιθέναι τὰ ὅμοια. Καὶ τί VARLE LECTIONES ET NOTE. (15) ᾿Επιγνοὺς, Ita fert variorum Patrum sententia malum demonem Christum, ut Deum et Servatorem mundi, sub nativitatem aut initium preconii ejus non cognovisse. Vide testimonia eorum collecta a Dionysio Petavio in Dogmatibus theologicis, komo III, lib. 1, c. 8, p. 27. (16) Πχραθρασύνει. Sic putavi scribendum pro παραθρασύνη, quod erat in ms,

  
    215 CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. λέγω τὰ ὅμωια ; ᾿Αλλὰ μὴ τὰ πολὺ χαλεπώτερα, δι᾿ A ipsis propulsatis. Propterea et tempus vos exspeὧν ὑμεῖς τὴν ἐμὴν πρόνοιαν xal φιλανθρωπίαν ἑαυτων ἀπεσχευάσασθε. Διὸ χαὶ ὁ χαιρὸς ὃὁμῖν ἀπαιτεῖσθαι παρέστῃχε τὰ ἐπίχειρα, τὴν τε ἀπ᾽ ἀλλήλων καταδιχάζων διασπορὰν, χαὶ οὐ τὴν διασπορὰν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν πόλιν αὐτοῖς θεμελίοις καταστρέφων, xal ἐρημίᾳ παραδιδούς. E! οὖν κατὰ τῶν προφητιχῶν αἱμάτων d$ τόλμα χαὶ τῶν ἀπἐσταλμένων ὁ φόνος εἰς ταλανισμὸν μὲν ἀπάγει τοὺς Ἰουδαίους, προοίμιον δὲ γίνεται τῆς ἐσχάτης αὐτῶν ἀπωλείας, πῶς οὐχὶ τὴν ἴσην δίκην ἵνα μὴ λέγω τὴν μείζονα, οἱ θερμοῖ μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων μιμηταὶ καὶ δὁπερδαλέσθαι δὲ φιλονειχήσαντες αὐτοὺς, οὐχ αὐτοὶ xa0' ἑαυτῶν ἐπάγουυσί τε xai ἄφυχτον ταύτην χα«τασχευάζουσι περιφανῶς. ΟἹ γὰρ πονηρᾶς δημιουρqUs, ων ἔχδιχος ἡμῖν ὃ Σωτὴρ, τούτους δυσφν͵ μοῦντες προελθεῖν, πολλῷ χαλεπώτερον τολμῶσι τῶν ἀνελόντων αὐτοὺς. Οἱ μὲν γὰρ κατὰ σωμάτων ἅπαξ ἀφῆκαν τὴν πληγὴν, οἱ δὲ τὴν πονηρίαν αὐτοῖς φύσει συγκατασχευάζοντες, ἀϊδιον ἐναφιεῖσι τὴν ἀνίατον xal ἀνυπόστατον πληγὴν, μετὰ τὸ xal τοὺς ἀνελόνtz; αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τιμωρίας ἐπάθλοις χοσμεῖν, δι' ὧν μὲν τὴς σωματικῆς ἐχείνης σφαγῆς ἀρχηγοὺς τῇ Ὑνώμῃ πσριστῶσιν ἑαυτούς. Καὶ οὐ ταῦτα μόνον, xai τοι τηλικαῦτα ὄντα, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς χατὰ τῶν σωμάτων ἀσελγείας ἐπὶ τὸν χοινὸν Δεσπότην χαὶ Δημιουργὸν ἀναφέρειν οὐ φρίττουσιν τὴν ἀσέλγειαν, Οἷς γὰρ, ὧν ἐστιν ἔχδικος, χαχίας λέγουσιν ἔργα χαὶ θεραπευτὰς, τούτοις τὴν ὕύριν, ἄλκ᾽ οὐχ ἂν ὀνομέσαιμι, συνεξυδρίζουσι xai τὸν ἐχδιχητήν. ΚΑ΄. Ὅτι δὲ τῶν προφητῶν ὁ χορὸς, xai αἷς ἱερολογίαις Μωσῆς ὑπηρετήσατο, αὐτοί τε Θεοῦ πεφήνασι τοῦ ἀγαθοῦ xal πλάσμα καὶ λαιτρευταὶ xai ὧν ὁπορφῆται χρηματίσαι χάριν ἔλαθον, ἐπιπνοίας ἦν ταῦτα xal προνοίας ἀγαθουῤγοῦ, καὶ οὐδὲν ἦν πρός γε τὴν τότε τῶν ἀνθρώπων ἀχοὴν, οὔτε σοφώτερον, οὔτε ἀσφαλέστερον, ἀλλ’ οὔτε σωτηρίαν παρασχεῖν ἑτοιμότορον, οὐδὲ χειραγωγῆσαι βέλτιον, αὐτὸς πάλιν ἡμῖν ὃ καὶ τῆς παλαιᾶς χαὶ τῆς νέας διαθήχης Δεσπότης, παρέχει xii τὴν ἀπόδειξιν, Τοιαύτην γὰρ ctare jubet poenas promeritas, quod non solum dispersionem a vobis invicem irrogabit, sed et ipsam urbem funditus evertet, et desertam reddet. Si igilur audax in prophetarum sanguinem facinus el missorum czdes Judeos in miseriam conjicit, atque initium facit extreme ipsorum calamitatis, quomodo non idem judicium, ne dicam gravius, strenui Judeorum imitatores, imo eosdem ut superent, adnitentes, ipsi illi in se transferunt, idque manifeste inevitabile reddunt ? Qui enim eos, quorum ultorem Servalor se nobis sistit, & malo principio proficisci calumniantur, illi graviora audent istis, qui eos ex vita sustulerunt. Illi enim semel corporibus manus intulerunt. at, qui malitiam natura ipsis insitam nugantur, perpetuo illis plagas inferunt insanabiles ei intolerabiles, siquidem et ocoisores eorum pro pone premiis ornant, atque sic quoad mentem et animi sententiam osmdis hujus corporee dnceg se probant. Que quamvis gravia sint, ne sic quidem ilis sufficiunt, qui potius petulantiam suama corporibus ad communem Dominum et Conditorem convertere non verentur. Quando enim 608, quorum ultor est, malitie opera et ministros esse dicunt, tum injuria, vix ausim dicere, ipsum quoque vindicem eorum afficiunt. XXI. Quod vero prophetarum chorus et Moses in sacris oraculis, que ediderunt, ut opus Dei et ministri Boni comparuerunt, atque eas, quorum prenuntii appellari merebantur, ab afflatu et providentia divina profecta erant, ettalia omnino, quibus eo tempore in auribus hominum nibil sapientius, verius nihil, aut ad salutem parandam aptius, vel ad docendum melius fuerit, ipso iterum Veteris et Novi Testamenti Dominus demonstrat. Operibug enim prophetis eam veritatis fidem fecit, eoeque in tantam gloriam et dignitatem evexit, ut ostendat, eas non solum mirabilia opera sua preedixisse, aut, orucem et mortem, quam perpessurus, genusque nostrum ita redempturus sit; aut fel et acetum, quibus potandus sit, aut solis, passionem hanc non ferentis, obscurationem ; aut cetera omnia, que quidem singula, ut supernaturalia erant, eventum indeclinabilem sortiebantur ; sed et quod super pullum asine sessurus, et indignantium filios laudatores habiturus sit. Horum, inquam, nihil reliquum fecit, quod non secundum sermones eorum et vaticinia perfloeretur, seque id eíficere testaretur. Jam vero quid decebat eum, qui malum sublaturus erat e medio, οἱ cujus adventus potissimum ad tyrannidis abolitionem speτοῖς προφήταις τοῖς αὐτοῦ παρέσχεν ἔργοις τὴν τῆς ἀληθείας ἀσφάλειαν, καὶ εἰς τοσαύτην τούτους δόξαν χαὶ περιφάνειαν ὕψωσεν, ὥστε οὐ τὰ παράδοξα τῶν ἔργων μόνον τούτους ἐπιδείγνυσι προχαταγγεῖλαι xal ἀνειπεῖν, οὐδ᾽ ὅτι σταυρὸν xal θάνατον, οἷς ὑποσ- σεται (17) σώσει τὸ γένος ἡμῶν * οὐδὲ χολὴν xat ὄξος, ὡς (18) ποτισθήσεται᾽ οὐδ᾽ ὅτι τὸ πάθος ὁ ἥλιος οὐ φέρων σχοτισθήσεται, οὔδ΄ ὅσα ἄλλα μετὰ τοῦ ὑπερφυοῦς καθέκαστον ἔσχε τὴν ἔχδασιν ἀπαράτρεπτον" ἀλλ᾽ -οὐδ᾽ ὅτι ἐπὶ πῶλον ὄνου χαθεδεῖται, χαὶ τῶν δυσανασχετούντων τοὺς παῖδας ὑμνολόγους ἕξει. Οὐμενοῦν οὐδὲν τούτων doZxt μὴ κατὰ τοὺς ἐχείνων λόγους καὶ τὰς προφητείας προελθεῖν, xai ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι διαπραττόμενον. Καίγε τί προσἧκον ἦν, τὸν ἀναιρέτην τῇς xaxíac, καὶ οὗ τῆς ἐπιδηVARLE LECTIONES ET NOT.£. (11) Ὑποστήσεται, Excidisse hic videtur particula καὶ. "m Ὥς, Forte reotius legeris οἷς.

  
    Ss PHOTII PATRIARCELE CP. zar. UE :nsmet .um gradictu, tum eos, qui ea À μίας τὸ μέγιστον ἣ τῆς τυραννίδος χατάλυσις, εἰδότα rmmirarunr ' um omnis illis contraria facere, 1..2uruo .Pneipio essent profecta, an potius neu :ar* o5sum decebat, ut omnia implerenir. ums :orua que ipsi predixerant, irrium -:2Guere ' Atqui Christus adeo nihil eorum, τς. 7T&Lcinati erant, neglezi!, üt sepe, cum unpui;aemret, innueret, se ista facere, prout illi rudem oreviderint, et praedixerint, operaque sua imüarenus ab is abire, que ab istis erant prenuez. ideo opers pretium putavit ostendere, eos 349 -wraces, magnamque in eo curam posuit, ut :emonsiraret, illos veri Dei et Patris veros esse :rapneuas et ministros. Et qui cum ratione conzujari posset, prophetas veritatis fontem constiκαὶ τὰ ποφητευθέντα, xai ol ταῦτα προεφήτευσαν, πότερον ἀπεναντίας ἐχείνων ἅπαντα πράττειν, εἴπερ ἦσαν ἐξ ἀντικειμένης ἀρχῆς, f] ζητεῖν πάντα πληρῶσαι, xai μηδὲν ἐᾶσαι διαπεσεῖν, ὧν ἐχείνοις ἐπῆλθεν εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ μὴ τοσοῦτον ὥφθη, μηδὲν τῶν ἐχείνοις τεθεσπισμένων ὑπεριδὼν, ὡς xai πολλάχις ἐν τῷ πράττειν ἐπισημαίνεσθαι, χαθὼς προεῖδον ἐκεῖνοι, χαὶ προαπήγγειλον οὕτω ποιεῖν, xal χατὰ μηδὲν τῶν ἐχείνοις χεχρησμῳδημένων ἀπαλλοτριοῦσθαι τὰ ἔργα αὐτοῦ. Οὕτω προὔργου τὸ ἀληθεύειν ἐκείνους ἐτίθετο, καὶ ὡς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς παναληθεῖς ὑπῆρχον ὑποφῆται xal διάκονοι, πολλὴν τὴν πρόνοιαν ἐπεδείχνυτο, Kal πῶς ἂν ἔχοι λόγον, πηγάξειν τοὺς προφήτας, παρασχευάζειν τὴν ἀλήθειαν, dere, auí opere ipso mirabilia eorum vaticinia p ἢ, τῶν χεχρησμῳδημένων αὐτοῖς παραδόξων ὄντων, :ontrmare et perücere, ac totum orbem fidei grum testes oculatos sistere ? Idem certe hoc est, ie si veritas ipsa doceret, principii hostilis hoo asse negotium, ut veritatem suggerat. Nota vero, Servatorem, pullo veotum, alia quoque subinnuere. Hoc scilicet omnium maxime manifeium est, quod prophetiam confirmare conetur. Sanctissimum enim hoc oraculum edicit: Hoc vero Jinne factum est, ut impleretur, quod enuntiatum οὶ per Prophetam dicentem : Dicite filie Sion: Ecce Rex: tuus venit. tibi mansuelus : et sedens super uinam, et pullum subjugalis 1**. Videsne, quomodo Servator mundi pullo insideat ad implendam et zunürmandam prophetiam ? Que enim, queso, si ab 30c testimonio dando discesseris, alia causa adesse C videtur, que, via adeo brevi exsistente, Jesum »uilo insidere suaserit, qui sepe et varias vias peibus confecerat ? Aut quam gloriam pullus attulit, dum portabat, ei, qui verbo virtutis sus portat xmaia ὃ Quod vero regnum subjugale predicavit, dum suetinebat veotum regem Israelis ἢ Humilitatem eni et mansuetudinem asi non magis, certe nou minus teslatam fecisset, si iter pedibus fecisw& Adeo ea, quee veleris erant testamenti, cum ae«9 Qunjunxit : adeo et vorbis οἱ factis edocere £évIot, ox eadetn bonitate οἱ nova illa proficisci, 1544 vab inter owtera dogmata hoc ipsum gratia in oPvj* arret. XXI. Quid onim, eum in. templum iret, num uud wb: uon poinere edixit, ceu apostatis viievuz ^aac mum profanari id permisit, tanquam u.ucdai .raanidia ἃ 16 desiruende, delubrum et ivan vatiuda ? Gee δὲ ita statuendum fuisset, quod Aa) νυ. iure Qunino dostructionis facienAu oz«6 O9 τὰ loque, ubi ita hosti cultus exhiberetui. Woactuvereilleguania alla agebat, opereipso ho* Maths va d, ὃ, πέρας τὰ ἔργα παρέχειν, xal τῆς ἐχείνων ἀληθείας τὴν οἰχουμένην πᾶσαν διὰ τῶν ὀμμάτων ποιεῖν μάρτυράς ; Ὅ ταυτόν ἐστι τῆς μισούσης ἀρχῆς τὴν ἀλήθειαν ἐπιτήδευμα διδάσκειν εἶναι τὸ χορἡγεῖν τὴν ἀλήθειαν. Ὅρα δὲ, xal ἀλλα μὲν αἷνιττόμενος ὁ Σωτὴρ τῷ πώλῳ ἔποχος ἦν. Τὸ δὲ μάλιστα ἐμφανὲς τὴν προφητείαν ἔστι λαδεῖν, ὅτι βεδαιῶν. Λέγει γὰρ τὰ λόγιχ τὰ σέπτά, Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγονε τος Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών' Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραὺς, xal ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὄνον xai πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. Ὁρᾷς ὅπως ἐπ᾽ ἐχδάctt τε xai βεδαιώσει τῆς προφητείας ὁ τοῦ κόσμου Σωτὴρ ἐπὶ τὸν πῶλον καθέζεται ; ᾿Επεὶ καὶ χωρὶς τῆς τοιαύτης μαρτυρίας, χατὰ γε τὸ φαινόμενον, τίς ἑτέρα χρεία παρῆν χατεπείγουσα, συντόμου προχειμένης οὕτω τῆς ὁδοῦ, ἐποχεῖσθαι πώλῳ τὸν Ἰησοῦν, ὅς γε πολλάχις χαὶ πολυπλασίους ποσὶ τοῖς αὐτοῦ διῆλθεν ὁδούς ; Ἥ ποίαν δόξαν ἀνῆπτε φήρων ὁ πῶλὸς τῷ σύμπαντα φέροντι τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Τίνα δὲ καὶ βασιλείαν ἐχήρυττεν ὑποζύγιον, ἀνέχον ὀχούμενον τὸ βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ ; Τὸ γὰρ ταπεινὸν xal πρᾷον, ἵνα μὴ λέγω μᾶλλον, εἶ τὴν ὁδοιπορίαν ποσὶ βαδίζων διένυεν, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἔλαττον παρεῖχεν ἐννοεῖν. Οὕτω τὰ τῆς παλαιᾶς τοῖς τῆς χάριτος συνεδίθαζε, καὶ οὕτω διὰ τῆς αὐτῆς ἀγαθότης τος χαινὰ καὶ ταῦτα προελθεῖν, εἰ xal τὸ μεῖζον d χάρις εἶχε μετὰ τῶν ἄλλων σωτηρίων δογμάτων καὶ τοῦτο, χαὶ λόγοις χαὶ ἔργοις ἐχπαιδεύων οὐχ ἀφD ἰστατο. KI". Típ (19) ἱερῷ προεσελθὼν ἄρα ἀλλότριον ἀπ-ἐφηνεν αὑτὸ, ὃν τρόπον 4 ἀποστασία βούλεται, fj βεδηλοῦσθαι παρῆχεν, ὡς τῆς μελλούσης Om αὐτοῦ καθαιρεῖσθαι τυραννίδος ἀνάχτορον (20) καὶ κατοικητήριον ὃν, πολλοῦ γε καὶ δεῖ, καίτοιγε ἐχρῆν" ἀλλ᾽ ἵλεως εἴη Θεὸς, ἀφ᾽ οὗ μάλιστα τὴν θεραπείαν ἤδη προσφερομένην τῷ ἐχθρῷ, αὐτόθεν αὐτοῦ τε τῆς χαταλύσεως ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ τοὐναντίον VARLE LECTIONES ET NOTE. 3 cue αν Vestigium, ln. ma. expressum, πον δῶν Ae ϑὲ, wndbenduu fuluse τί μέν. ὃν χάλονον, Vox Bae proprie quidem de Macée MANN A AMARAS, WA vere generatim do rellquis omnibus usurpari a Grecis solet. Vide Ezechielem Spanhemium, ad hymnos Callimachi in Appolinem, v. 76.

  
    CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 230 ἅπαν ἐκτελεῖ δι᾽ ἔργων αὐτῶν ἐλέγχων τοὺς ἀσεδεῖς. À mines impios castigaturus. Non solum enim nulla Οὐ γὰρ μόνον οὐδὲν οὐκ ἀφῆχεν ὑδριστιχὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς μὴ λίαν τετιμηχότας ἐχδάλλει τε xal ἀπἐλαύνει σὺν ἀπειλῇ, xai τῆς ὀργῆς, ὅσης ἦσαν ἄξιοι βεδηλοῦντες τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῶν παριστῶν, φραγέλλιόν τε (21). σχοινίων διαπλέκει, xal τοῦτο τούτοις ἐπανατείνεται, xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai τὰς τραπέζας τῶν χολλυδιστῶν, αὖται δ᾽ ἂν εἶεν, ai τὸ τῆς ἀλλαγῆς ἀργύριον καὶ τὰ χέρματα ἔφερον, ἐφ᾽ οἷς καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς f| τοὺς βοῦς" εἰ βούλει δὲ xal τὰ πρόύδατα, καταστρέφει (22). Καὶ οὐχ ἔπραξε μὲν ταῦτα" ἐσίγησε δέ. Ἢ οὐχ ἐσίγησε μὲν, διὰ παραδολῆς δὲ ἔφθέγξατο' ἢ οὐ τοῦτο μὲν, οὐ σὺν παῤῥησίᾳ δέ. Καὶ τίς ἂν ἄλλος εἴη σαφέστερος λόγος, ἢ τῇ παῤῥηillud injuria affecit, sed eos, qui non satis reverenter id habuerant, ejicit et cum comminatione expellit, iram quoque, qua digni erant profanalores templi Patris sui, declaraturus, flagellum ex funiculis coomplicatum ipsis infert 5. Nec in hoc acquiescens mensas quoque nummulariorum, id est, eas qua argentum permutationi aptum nummosque ferebant, insuper vero etiam sellas vendentium columbas aut boves, imo et oves, evertit, Atqua heo quidem non tantum fecit, et siluit; ipsa illa parrhesia quidem, sed per parabolas quasi enuntiavit, aut et hoc fecit, sed sine loquendi libertate. Imo aut non siluit, argumento est luculentissimo, Christum noluisse, ut quisquam eorum, qui maliσίᾳ κρατῶν, ἵνα μή τις xal τῶν καχουργεῖν σοφίαν B gnitatem pro sapientia habent, aliam sibi occasioποιουμένων, ἀφορμὴν ἄλλην ἑαυτῷ διαπλαττόμενος εἰς ἐχείνην τῶν πεπραγμένων ἀνάπτῃ τὴν αἰτίαν " ἀλλ᾽ ἅμα τε εἰργάζετο ταῦτα τὸ πατριχὸν ἱερὸν τῆς τῶν ᾿Ἰουδχίων ὀλιγωρίας ἀποχαθαίρων καὶ ἀφαγνιζόμενος. Καὶ χρησμὸν ἑπέφερε, λαμπρῶς καὶ σὺν παῤῥησίᾳ διδάσχων, καὶ τῆς ἀπειλῆς καὶ τῆς καταστροφῆς τῶν τῆς ἐμπορίας τραπεζῶν καὶ χαθεδρῶν τὴν αἰτίαν. Ὁ οἶχός μου γὰρ, φησὶν, οἶχος mpoccoy χληθήσεται, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν οἶχον προσευχῆς xai Θεοῦ olxov τὸν νομιχὸν xal εἰδὼς xal ὀνομάζων ναόν. Καὶ ἐκχδιxiv αὐτὸν βεδήλούμενον, διότι τε τοῦ ἀγαθοῦ πατρὸς ἦν, καὶ διότι καὶ αὐτοῦ, εἴπερ ἅπαντα τὰ τοῦ Πατρός ἐστι χαὶ αὐτοῦ. Καί τοι πόση τις ἡ βεδήλωσις ἦν ἀργυρίου ξύλον καὶ χερμάτων πίναξ, ἐν ᾧ τὸ τῶν ἀλόγων ζώων ἀντάλλαγμα χατεδάλλετό. ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἔδει τότε τοσχύτης ὄντα τιμῆς καὶ εὐλαδείας ἄξιον τὸν ναὸν, ὡς μηδὲ τὸ βραχύτατον ἀνέχεσθαι τῶν ἔξω πιπτόντων τῆς ὀφειλομένης αὐτῷ τιμῆς παραχωρεῖν τινα τολμᾷν εἰς αὐτόν. Τί λέγεις ; τὸν οὗτω τιμηθέντα ναὸν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal τοὺς ἐπιχειρήσαντας τρόπον τινὰ βεδηλοῦν, τηλικαύτης ἀποφήναντα ὀργῆς, ἄρα εἴη τοὺς οὖχ ἐπ’ ἐργασίᾳ μόνῃ κοινῇ βεδηλοῦν ἐπαρθέντας αὐτὸν, ἀλλ’ ὅλον διόλου μύσους ἀῤῥήτου xal βδελυρίας ἀνυπερόλήτου πληροῦντας αὐτὸν, οὕτως ἀνευθύνο»ς ἀφήχειν αὐτούς ; Καὶ ποῦ ἂν εἴη τοῦτο λογισμοῖς νηφόντων λαδεῖν δυνατόν ; ᾿Εντεῦθεν δὲ ἂν ἴδοις οὖχ ἔλαττον $ διὰ προειρημένων, ὅσης τότε δόξης xai τιμῆς ἄξιος ὁ Μωσῆς xal τὸ τῶν προφητῶν μαγάριον σύνταγμα, καὶ ὅτι σύμφωνος ὁ νόμος τῇ y iow. ΚΔ΄, Πληρώσας γὰρ τὴν οἰχονομίαν ὁ φιλάνθρωXoc ἡμῶν καὶ ἀγαθὸς Θεὸς, xal τὴν νίχην ἤδη φέρῶν κατά γε τοῦ θανάτου xal αὐτοῦ τοῦ προξενή36 Joan. 1, 15. !* Matth. xxi, 13. nem pr?etexens, in illam facti causam referat? Ideo et faciebat ea, Patris sui templum a negligentia Judeorum immune et illibatum redditurus; et oraculum subjiciebat, cum auctoritate et libere oausam reddens el comminationis, et ire, et subversionis mensarum ac sellarum, que ad nundinationem spectabant. Domus enim mea, inquit, domus precationis vocabitur : vos vero eum fecistis speluncam latronum 15; ubi domum precationis et Dei domum templum et agnoscit et appellat illud, quod sub legeexstructam erat, idemque profanatum vindicat, eo quod et boni Patris erat, et suum ipsius, cum omnia, que Patris sunt, et sua sint. Et quam erigua, queso, erat ista profanatio, ἃ mensa argentaria et numulariorum tabula profecta, in qua premium pro pecudibus irrationalibus persolvebatur. Sed adeo ipse noverat templum tanto honore et reverentia dignum, ut ne minimum quidem ferre posset eorum, que quisquam infra honorem ipsi debitum &uderet. Nunquid putas, Servatorem nostrum Jesum Christum, qui templum &deo in pretio habuit, atque 608, qui id quodammodo profanare aggressi erant, tanta ira dignos pronuntiavit, istos homines, qui non tantum profana quadam nundinatione id profanare ausi sunt, sed totum, quantum est, infando flagitio et incredibili scelere inquinarunt, impunitos dimissurum esse? Quomodo vel somniansa hec sibi persuadere D posset? Sed et hinc non minus, quam ex predictis intelligas, quo bonore et cultu Moses, et beatissimus prophetarum coetus habitus fuerit, quodque lex cum gratia concordet. XXIV. Cum enim Deus noster hominum amantissimus et optimus officio suo perfunctus esset, | vietoriamque illustrem & morte, et eo, qui hominiVARLE LECTIONES ET NOTE. (214) Φραγγέλλιον. 116 communem scriptionem approbat noster, pro qua uaus alterve codex, teste ilio, exhibet 9 vov. Lege que de utraque soripttone attulit iphus Kusterus, ad Arisiophanis Acharnens, v. 720. (22) Καταστρέφει. Ita videtur noster probare lectionem unius codicis Leicestriensis, qui habet κατέστρεψε hs vulgato ἀνέστρεψε, quod Lambertus Bos in Esercitat. philologicis in Novum Fedus cum ἀνέτρεψε permutatum cupiebat.

  
    231 PHOTII PATRIARCHAE CP. bus mortem conciliaverat, retulisset, postquam ἃ σαντος τῷ γένει τὸν θάνατον λαμπρὰν (23), ἐπειδὴ morte epoliata resurrexerat, et corpus antea ab anima sejunctum receperat, atque cum Cleophe comitibus, qui Dominum non agnoscebant, versaretur !?; ipsos quidem jgnorantie, vel potius imprudentis et circa res fldei negligentie nomine reprehendit. Non alio vero nomine, quam quod ad scientiam pertinebat, reprehendit, quamvis in promptu esset, manus ostendere, et dextram et pedes, qui et clavorum et lances vestigia et signa refereban!, eumque, qui passus erat, ipsa illa perpessione demonstrabat: sicut el postea per ea incredulitatem a discipulis dubitantibus amoliebatur. Neque etiam in memoriam illis revocabat. quod ante passionem adhuc cum ipsis versatus ea predixerit; nec memorabat quibus miraculis sermonum suorum veritatem comprobasset, quamvis et hoc illis, quibus deinde apparuit, recenseret. Sed nihilhorum ipsis proponebat, nec ullum salutaris sue passionis momentum ipsis objiciebat, aut exponebat, eed ostensurus quasi, et suos sermones el passionem, et Mosaica ac prophetica oracula ad demonstrandam veritatem et illustrandas hominum mentes sufficere : aliis quidem, ostensis in corpore passionis su: vestigiis, que ipse predixerat, resurrectionem suam confirmavit ; aliis vero, qui visionem ejus animo preceperant, nullo eorum, que dicla sunt, seipsum vel revelans, vel in objurgationem eorum ulens, ex prophetis et Mose objurgationem nectit, eademque opera ignorantiam et mentis et oculorum ab iis amolitur. Quod vero ad vim ac dignitatem legis ostendendam multum facit, hinc quidem ad doctrinam et confutatioriem sermonibus suis et passione usus est, assumpto in consortium Mosaico et prophetico testimonio; hinc vero propheticis et Mosaicis verbis passionem suam et gloriam et resurrectionem revelans, in illis penitus acquievit, quippe qui confirmatione aliunde petita non egebat. Adeo is perspectam habebat vim veritatis verborum propheticorum et Mosaicorum, magnamque eorum utilitatem, non quod hec illis przetulerit, sed quod pro prudentia sua efficere vellet, ut oracula fruerentur reverentia et virtute earum rerum, qua anie nuntiate nunc evenerant. Illis enim domestica venustas sufficiebat, his autem ad nobilitatem insitam decoris aliquid addi oportebat. D Sed nihil vetat, quominus ipsa Domini verba audiamus. Dicit enim : O imprudentes et pigri corde ad credendum iis, que locuti sunt. prophete 18, Audisne, quomodo objurgationem per prophetas inferat ? Et. postea : Nonne hzc oportebat pati Christum, et sic ingredi in gloriam suam 19} Ita prophete gloriam Servatoris annuntiant : tu vero eos ad extremam ignominiam deturbas. Et is quidem, facto a Mose et 4 Luc. xxiv, 18. 18 Luc. xxiv, 15. 19 ibid. 16. τὸν θάνατον σχυλεύσας ἀνέστη, καὶ τὸ σῶμα, ὅκερ τῆς ψυχῆς διέστη, πάλιν προσείληφέ, καὶ τοῖς μὲν περὶ Κλεόπαν ὁδοποιοῦσι συνεπορεύετο, οἱ δὲ τὸν Δεσπότην οὐχ ἐγίνωσχον' ἐπιτιμᾷ μὲν αὐτοὺς τῆς ἀγνοίας, μᾶλλον δὲ τῆς ἀνοίας, καὶ τῆς περὶ τὴν xlστιν βραδύτητος. Οὐχ ἄλλοθεν δὲ ἐπιτίμησιν, fj τὴν ἐπὶ γνῶσιν φέρει, καίτοι ῥᾷον ὃν χεῖράς τε δεῖξαι xal πόδας, ἃ τῶν ἤλων xal τῆς λόγχης ἔφερε τοὺς τύπους, xal τὰ σύμδολα, καὶ τῷ πάθει σαφῶς ἀνεδίδασκε τὸν πεπονθότα, ὥσπερ ὕστερον τοῖς τῶν μαθητῶν ἀμφιδάλλουσι δι᾽ αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν διέλυσεν. Οὐ μὲν οὐδ᾽ ἀνέμνησεν, ὅτι πρὸ τοῦ πάθους συνὼν αὐτοῖς ταῦτα προεῖπεν, οὐδ᾽ οἷς θχυματουργῶν τῶν λόγων αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν συνεῖχε᾽ χαίτοι καὶ τοῦτο B προσανέμνησεν, οἷς ὥφθη μετὰ ταῦτα. ᾿Αλλ’ οὐδὲν τούτων αὐτοῖς προθεὶς, οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν σωτηρίων παθῶν, οὔτε ἐπιπλήξας, οὔτε διδάξας, ἀλλ’ ὥσπερ μονονουχὶ δεικνὺς ἐφαμίλλους εἶναι πρὸς ἀληθείας πα» ράστασιν, καὶ φωτίζειν ἀνθρώπων διάνοιαν, τούς τε οἰχείους λόγους xai τὰ πάθη xal δὴ xal τὰς Μωσαΐχὰς xal προφητιχὰς φωνάς" τοῖς μὲν δι᾽ ὧν ἔδειξὲ τε τὰ ἐπὶ τοῦ σώματος τῶν παθῶν ἵχνη, καὶ αὐτὸς προεθέσπιζεν, ἐδεδαίου τὴν ἀνάστασιν' τοὺς δὲ προλαθόντας εἰς θέαν αὐτοῦ χαταστῆναι, ἀπ᾽ οὐδενὸς τῶν εἰρημένων ἑαυτὸν ἀναχαλύπτων, οὐδ᾽ ὑποῦάλ-λῶν εἰς ἐπιτίμησιν, ἀπό γε τῶν προφητῶν χαὶ τοῦ Μωσέως τό τε ἔγχλημα τούτοις ὑφαίνει, χαὶ τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν τῆς ψυχῆς, ἅμα xai τῶν ὀμμάτων ἀποσχευάζεται. Kai τόγε ἐξαίρετον εἰς ἰσχὺν καὶ ἁξίωμα, ἐν οἷς μὲν ἐχρήσατο πρὸς διδασχαλίαν xai ἔλεγχον τοῖς αὐτοῦ λόγοις καὶ παθήμασι καὶ τὴν Μωσαϊκὴν xai προφητικὴν μαρτυρίαν συνεφήρμοσεν᾽ ἐν οἷς δὲ διὰ τῶν προφητιχῶν xal Μωσαϊχῶν ῥημάτων τὰ πάθη x«l τὴν δόξαν αὑτοῦ xol τὴν ἀνάστασιν ἀπεχάλυπτεν, ἠρχέσθη τούτοις, οὐδὲν ἐπιδεηθεὶς τῆς ἀπὸ τῶν ἄλλων βεδαιώσεως. Τόσοῦτον ἔδει τῶν προ-φητιχῶν λογίων καὶ Μωσαϊχῶν τὸ τῆς ἀληθείας κράτος χαὶ τῆς ὠφελείας τὸ μέγεθος, οὐχ ὅτι ταῦτα ἐχείνων προῆγεν, ἀλλ᾽ ὅτιπερ ἐπὶ τοσοῦτον ἐμεθὄδευε τοὺς iv^ τῷ νόμῳ χρησμοὺς συναπολαύειν τῆς τῶν ἐχδεθηχότων σεδασμιότητός τε κἀὶ δυνάμεως" τοῖς μὲν γὰρ ἤρκει χάρις fj οἴκοθεν, τοῖς δὲ προσέδει χόσμον ἀνάγειν εἰς τὴν ἐκείνων εὐγένειαν. ᾿Αλλ᾽ οὐδέν ἔστιν olov αὐτῶν τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων ἀχούεἰν. Λέγει γάρ. Ὦ ἀνόητοι xal βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πάσιν, οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῇ ται. ᾿Αχκούεις, πῶς τὴν ἐπιτίμησιν διὰ τῶν προφητῶν ἐπάγει ; Εἶτα’ Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν, xai εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐνοῦ; Τὴν δόξαν οἱ προφῆται τοῦ Σωτῆρος κηρύττουσι" καὶ σὺ πρὸς τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ χἀκείνων, ἀπελαύνὲις ἀτιμίαν. Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως χαὶ πάντων τῶν προφητῶν, διερμήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς VARLE LECTIONES ET NOTJ&. (23) Λαμπράν. Sic lego pro λαμπρὸν, quod erat in ms. Prestat enim, vocem hano referre ad νίκην quam ad θάνατον.

  
    CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 234 Γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ, 'O Αὐυτρωτὴς ἡμῶν ἕρμη- À omnibus prophelis initio, ex omnibus Scripturis ea, γευτὰς τῶν ἔργων δι᾽ ὧν ἡμᾶς ἐλυτρώσατο τῆς τὺραννίδος, τοὺς προφήτας ἀνομολογεῖ' xal σὺ τῆς τὐραννίδος ὑπηρέτας οὐ φρίττεις ποιεῖν ; Ἥ σύγε σιαυτὸν οὐ ταύτῃ μόνον, ἀλλ᾽ ἅμα xal τρόπον ἄλλον «οσαύτης ἀνοίας καὶ παραπληξίας ἐνέπλησάς, ὥστε μηδ᾽ αἴσθησιν ἔχειν, μηδ᾽ ἐν di νὰ ἐναντιώτατα xal φρονῶν καὶ λέγων ἁλίσχῃ. Νῦν μὲν γὰρ τὸν νοῦν (24) τὸν μέγαν, τὸν ᾿Ασσύριον αὐτοχράτορα (25), καὶ χύριον τοῦ παντὸς θεομαχῶν προχαθίζεις" νῦν δὲ λανθάνεις αὐτὸν, οὐδὲ ἑαυτοῦ χατεξουσιάζοντα ποθὲν οὐδὲ τῶν λογισμῶν χυριεύειν, ἀλλ᾽ εἰς λῆρον μαχρὸν καὶ παράφροσύνην ἀνυπέρόλητον ἐχπέμπεις. Τὸ γὰρ «οὺς αὐτοῦ θεράποντας xal λατρευτὰς (εὐμενεῖς δὲ que ad ee pertineant, exposuit. [ta Servator noster prophetas profitetur esse interpretes operum per que nos a tyrannide liberavit : tu vero eos non vereris facere ministros tyrannidis. Aut num forte tu temetipsum non hoc 80lum, sed et alio modo tanta amentia et stupore implevisti, ut ne quidem sentias, quod contraria et sentias οἱ dicas. Nunc enimanimumillumexcelsum, Assyrium monarcham et dominum universi, contra Deum pugnans, pre aliis evehis: nunc vero vel ínscius non permittis lpsi potestatem sibi ipsi dominandi et ratione utendi, sed nugas agere et incredibiliter desipere jubes. Quante enim, queso ,dementie essel, servos ἡμῖν εἴησαν ol προφῆται, ὑπὲρ αὐτῶν γὰρ ἣ κατ᾽ χὐ- p 8uoset cultores ( indulgeant nobis heo prophete, τῶν (26) μνημονεύεται ὕδρις), τὸ γοῦν τούτους ἔἐπι«νεῖν τα χαὶ χειροτονεῖν, ὥστε τῆς τυραννίδος αὐτοῦ τὴν χατάλυσιν ὑποτίθεσθαι xai ποοαναχηρύττειν, ἐλλὰ καὶ τὸν τρόπον τῆς καταλύσεως οὕτω λεπτομερῶς τε χαὶ περιφανῶς ἀποσαλπίζειν, καὶ οὐκ ἀποσαλπίζειν μόνον, ὧν οὐδὲν οὐδ᾽ ὁ λῃστὴς αὐτὸς ἐγνώκει, ἀλλὰ xal μετὰ πάσης σπουδῆς μηχανᾶσθαί τε xal κατασχευάᾶζειν' πόσης οὐχ ἂν εἴη ταῦτα παρανοίας ; Τίνος δὲ διανοίας, τὴν ἔμφυτον χίνησιν, χἄν γοῦν ἐπ᾽ ἐχάτοις ἴχνεσιν, διασωζούσης ; Μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, οἷς μὲν αὐτὸν τὰ ἀπόῤῥητα xai ὑπερφυῆ προειδέναι λέγεις, xal ἃ μόνῳ ἦν τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἐγνωσμένα τε xal προὡρισμένα, φεῦ τῆς ἀτοπίας | σοφίαν αὐτῷ τὸν ἀνυπέρὄλητον καὶ σύνεσιν ἄφατον χαρίζῃ οἷς δὲ τὴν αὐτοῦ κατάλυσιν συνεργάζεσθαι χαὶ θριαμδεύειν οὐδὲν τῶν παραπαιόντων καὶ ἐξεστηχότων, ὃν τοῖς χείλεσιν ἔθου Θεὸν, κατ᾽ οὐδὲν ἐᾷς παραλλάττειν. ΚΕ΄. Τοιοῦτοι τῶν σῶν δογμάτων οἱ καρποὶ, τοιαῦτα τῶν ὑπὲρ τῆς πονηρίας σπουδασμάτων τὰ ἐπίχειρα, μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν αὐτόθεν ὄγχον τῆς σῆς βλαχφημίας xai τῆς ἀπαρχῆς τῶν σῶν ζιζανίων σπορᾶς. Καὶ ταῦτα μικρά. "Exsivo δὲ τῶν Σαδδουχαίων οἱ ἀναισθητύτεροι (οὐ γὰρ ἂν φαίην, ἀσεδέστεροι" μείζων γὰρ αὐτῶν ἐστιν ἡ ἀποστασία, τῆς πρὸς τὰ χείρω συγχρίσεως), ἀλλ᾽ οὖν ἐκεῖνο πῶς οὐ δυσωποῦνται οἱ πρὸς πᾶσαν θείαν xai ἀπειλὴν xal ὀργὴν xal χάριν xai εὐεργεσίας ἀπόλαυσιν ἀδυσώπητοι, ὃ τοῖς νενοσηχόσι Σχδδουχαίοις νεχρῶν μὴ εἷναι ἀνάστασιν, πειράζειν ἐπιχειρήσασι τὸν ἀπείραστον, αὐτὸς ἀνεφθέγξατο. Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν οὐχ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ ποῦ Ἑυρίου λέγοντος. Ἐγὼ εἶμι ὁ Θεὸς ᾿Δδραὰμ, xai ὁ 6:2; Ἰσαὰχ, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ιαχώδ' οὐχ ἔστιν quandoin ipsorum commodum et defensionem injuriam in ipsos effusam memoramus ; afflare et parare, ut tyrannidis sue destructionem proponant et prenuntient, imo et modum destructionis tam clare et accurate ebuccinent, neque ebuccinent modo ea, quorum ipse latro ignarus erat, sed et omni studio promoveant et provehant ? Quante heec, inquam, essent dementis, cum vicissim prudentie sit, naturalem impetum, etiam in extremís gradibus consistentem, conservare. Vel si alia id ratione cognoscere mavis, ei, quem recondita et supernaturalia prescire dicis, atque ea, qua soli vero Deo cognita ac predefinita erant, infinitam ef inenarrabilem sapientiam, vah imprudentiam ! tribuis, (7 quem ipsum tamen, dum eum suam perniciem promovisse ais, nihil eorum que insani et deliri suscipere possint, quamvis Deum labiis facias, pretermittere pateris. XXV.Atque isti sunt dogmatum tuorum fructus, hec suntstudii in malitiam probati ; vel potius blasphemie tuse primitiarumque zizaniorum, que in te sparsa sunt, premia. Sed illa quidem exigua sunt. Nunquid vero homines Sadducsis stupidiores (neque enim dixerim, magis impios, major enim est eorum defectio, quam ut pejoribus conferri pos8it ), nunquid, inquam, pudore non suffunduntur homines, qui nec omnibus Dei minis, nec ira, neo gratia, nec beneficentie ejus fructu moventur, eo Servatoris dicto non perculsi quo, in Sadducsos, reD surrectionem mortuorum negare, et eum, qui tentari non potest, tentare sustinentes, usus est. De resurrectione vero mortuorum nonne legistis, quod vobis dictum esta Domino dicente : Ego sum Deus Abrahami, et Deus Isaaci, et Deus Jacobi : non igitur Deus morVARLE LECTIONES ET NOTE. (24) Τὸν νοῦν. Νοῦν μέγαν appellat Satanam, qui fastu elatus, nil nisi excelsa cogitabat. Angeli alioquin vósc appellantur tum ab aliis, tum a Dionysio Areopagita, lib. 1. De cclesti hierarchia, cap. 1, C5) Τὸν ᾿Ασσύριον αὐτοχράτορα. Alludit procul dubio Noster ad Isa. xiv, 12, ubi secundum sensum litteralem sermo est de rege Babylonie, quem vero Patrum permulti mystice aecomodant οἱ interpretantur de diabolo, insolentia fastus de dignitate sua PATBOL. GR. CII. deturbato. Ita inter ceteros, Tutus Bostrensis lib. 1 Adversus Manichazos. Aliorum Patrum loca habes apud Dionys. Petavium, in Dogmatibus theologicis, tom. III, lib. 1, c. 94 ; et Julium Bartoloccium, t. I Bibliothece magna rabbin., p. 287 seqq., qui et Judeorum in eamdem sententiam interpretationes producit. (26) Κατ᾽ αὐτῶν. Ita. scripsi pro κατ᾽ αὐτόν, quod erat in ms. Sermo scilicet hio est de prophetis, 1n quos calumniis suis injurii erant Pauliciani ὃ

  
    235 hoc oraculo invenerit efficacius, aut ad audaciam hostium Dei destruendam aptius? Deus Abrahami, Isaaci et Jacobi, viventium Deus est. Et manifestum sane est, quod quorum est Deus, illi et nunc, et post resurrectionem in ipso vivant. Resurrectionem vero operatur Deus, adeoque quos resurgere facit Filius ( resuscitat vero homines omnes, quibus omnino continentur et majores patriarcharum ), iis omnino dominatur et nunc et post resurrectionem Deus, quando fictus ille corporis tui conditor igne et vermi elerno traditus erit, non solum ipse, sed et illi quibus volupe fuit obedire et obtemperare voluntati ejus. Ác illi quidem cum ipso ponas sustinebunt, Abrahamus vero et Isaacus, et Jaeobus, omnesque qui Deo per legem placent, gaudio nunquam flniendo nec edisserendo fruentur. Quid ais, miser homo, tuus, quem vocas, conditor ignis fit esca,illi vero, qui circa Abrahamum sunt, a vero Deo coelestia sortiuntur tabernacula. Et tu ais imperare iis eum, quem exteriores tenebre coercent. Servator mundi Patrem suum vocat Deum Abrahami et ceterorum patriarcharum. Tu vero eum de imperio deturbas, ejus vero loco introducis eum, qui ignetabescit, ac teipsum, nisi cito resipiscens errorem effugias, in easdem ponas abripit ? Et Judei quidem, Servatore hec dicente, percellebantur : imo et Sadduceorum impudens factio coercebatur. Tu vero ne sic quidem linguam compescis, nec impias cogitationes deseris. Quomode itaque, aut unde, aut quo tempore vel gutta venis tibi stillabit? XXVI. Sed nec hoc praetermittere fas est. Quidam Phariseorum, qui aliis legis scientia prestare videbantur, tentationem Jesu aggreditur, et interrogat, dicens, Mugister, quodnam pr:eceptum in lege majus est ?!. Vide vero ex iis, qua repondet Jesus, quomodo preceptis Mosaicis et dignitatem, et amorem Dei illis preceptum, vindicet. Diliges enim, inquit, Dominum Deum (uum ez toto corde tuo, et in tola anima (ua, el in tota mente tua **, Atque heo quidem leyis mens est : atiende vero et ad judi- D cium Domini. Subjungit enim : Hoc esi primum et praecipuum przceplum ? ; magnum preceptum et precipuum eum, qui legi conformis est, Dei cultum vocans, Quaenam autem jubebat necessitas hoc judicium ferre, et hanc prerogativam vindicare cultui divino Mosaico, nisi pro palerno instituto illum habuisset ? Sel ipsum quoque prieceptum per se, Bi quis consideraverit, nonne plenum est beneflce *? Matth, xxii, 31. ?! Matth, xxii, 30. PHOTII PATRIARCHAE CP. tuorum Deus, sed viventium 9. Quid enim quisquam A οὖν ὁ Θεὸς vexpü Θεὸς, ἀλλὰ ζώντων. TI τῷ *! ibid, 37. ἂν τις εὕροι ταύτης τῆς χρήσεως βεδαιότερον, & xsl. ἐλεῖν τὴν τῶν θεομάχων τόλμαν κραταιότερον. Ὁ τοῦ ᾿Αὐραὰμ xai ὁ τοῦ Ἰσαὰκ xai ὁ τοῦ Ἰπκὼβ θεὸς, αὐτός ἔστιν ὁ τῶν ζώντων θεός. Καὶ δῆλον, &, ὧν ἐστι Θεὸς, οὗτοι ζῶσι xal νῦν xai μετὰ τὴν ἀνέστε. σιν ἐν αὐτῷ. Τὴν δὲ ἀνάστασιν ἑνήργησεν ὁ Guy, ὥστε οὖς ἀνίστησεν ὁ Υἱὸς (ἀνιστᾷ δὲ σύμπαν τὸ ποίημα (27), ἐν otc xai οἱ πρόγονοι τῶν πατριαρχῶν, τούτων ἄρα βασιλεύει xal νῦν xal μετὰ τὴν ἀνάστε-. σιν ὁ Θεὸς, ὁτε xal τοῦ σοῦ πλάσματος ὁ πεπλασμί. ᾿ νος ποιητὴς τῷ ἀτελευτήτῳ πυρὶ xal τῷ σχώλήχι παραδέδοται, αὐτός τε xal οἷς ὑπαχούειν xal ὑπηρι» Ely αὐτοῦ γνώμη γέγονε τῷ θελήματι. ᾿Αλλ’ bul : μὲν σὺν ἔχείνῳ τὴν δίχην ὑπέχουσιν, ᾿Αδραὰμ δὲ ual Ἰσαὰχ, xai Ἰαχὼδ, καὶ πάντες οἷς dj διὰ νόμου θεοῦ εὐχρέστησις, τῆς ἀτελευτήτου xal ἀνεχλαλήτου tps. φῆς ἀπολαύουσι, Τί λέγεις, ἀθλιε, ὁ σὸς τῇ γλώττῃ δημίουργὸς πυρὸς γίνεται τροφὴ, οἱ δὲ περὶ τὸν 'A6paàp παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ τὰς οὐρανίους χληροῦνται σχηνάς, Kal σὺ λέγεις ἄρχειν αὐτῶν, ὃν τὸ ἐξώτερον συνέχε! σχότος ; Ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμου τὸν ἑαυτοῦ [Πατέρα Θεὸν λέγει τοῦ ᾿Αδραὰμ xal τῶν ἄλλων πατριαοχῶν, Σὺ μὲν τοῦτον ἐχδάλλεις τῆς ἀρχῆς, ἀντεισάγεις δὲ τὸν χατατηχόμενον τῷ πυρὶ, καὶ σὲ, ἐὰν μὴ θᾶττον ἀνανήψας φύγῃς τὴν πλάνην, ταῖς αὐτοῖς συναπάγοντα (28) ποιναῖς. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι, ταῦτα λέγοντος τοῦ Σωτῆρος, ἐξεπλήτ» τοντο, ναὶ δὴ xal τὸ τῶν Σαδδουχαίων ἀναιδὲς ἐκπιφίμωτο. Σὺ δ᾽ οὐδ᾽ οὕτω χαλινοῖς τὴν γλῶτταν, οὐδὲ τῶν λογισμῶν ἀποῤῥίπτεις τὸ δυσσέδημα. Καὶ πῶς ἂν ἄλλως fj πόθεν συγγνώμης σοι σταγὼν, fj κατὰ ποῖον χαιρὸν ἐπισταχθήσεται ; KG". Οὐδ’ ἐκεῖνο δὲ δεήσει παραδραμεῖν. Τῶν Φαρισαίων τις, δοκῶν τῶν ἄλλων τῇ τοῦ νόμου γνώσει προέχειν, εἰς πεῖραν αὐτὸν καθίστησι τοῦ Ἰησοῦ, xal ἐπερωτᾷ, Διδάσχαλε, λέγων, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἔν τῷ νόμῳ ; Καὶ 6pa, δι᾽ ὧν ἄμείδεται ὁ Ἰησοῦς, ὅπως ταῖς Muwcatxaig ἐντολαῖς xal τὸ μεγαλεῖον ἐπιμαρτύρεται xai τὸ θεοφιλές, ᾿Αγαπήσεις γὰρ, φῃσὶ, Κύριον τὸν Θεόν σου ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, xai ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, καὶ ἐν ὅλτ, τῇ διανοίᾳ σου. Καὶ τοῦτο μὲν dj τοῦ νόμον φωνήν" πρόσχες δὲ xal ἐπιχρίσει τῇ Δεσποτικῇ. Ἔπιφέρει γάρ' Αὕτη ἐστὶ πρώτη xai μεγάλη, ἐντολὴ, μεγάλην ἐντολὴν xal πρώτην τὴν χατὰ νόμον θεοσέὄειαν χαλῶν, Καίτοι τίς ἐπέχειτο χρεία εἷς τὴν Vi qov ταύτην ἐλθεῖν, xal τὸ μεγαλεῖον δοῦναι τῇ θε0σεδείᾳ τῇ Μωσαϊχῇ, εἰ μὴ πατρῴας ταύτην ἐπεγίνωσχε νομοθεσίας. Πλὴν xai αὐτή γε xa0' ξαυτὴν ἣ ἐντολὴ, εἶ τις ἐθέλοι θεωρεῖν, πῶς οὐ μεστὴ μὲν 33 ibid. VARLE LECTIONES ET NOTE. (21) lolz μα. De hominibus speciatim interpretor, de quibus sane hie sermo est,non ignorans alioquin, de tota creaturarum universitate hanc vocem usurpari posse, sicut et Deus ipseab earum productione ποιητὴς appellatur. Illustris Theophili est loous lib. 1, Ad. Autolycum : θεὸς δημιουργὸς xal ποιητὴς λέγεται, διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι χτίστην, xal ποιητὴν τῶν ὅλων. 28) Συναπάγοντα, lta. scribendum est pro συνυπάγοντα, quod est in ms. Neque enim aliud p&titur pronomen σὲ antecedens, ad quod refertur τὸ συναπάγειν, id est, abducere. 

  
    231 CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 238 ἀγαθοειδοῦς καὶ θείας ἐπιπνοίας ; μεστὴ δὲ τῆς A et divineinspirationis, plenum prime philosephim, πρώτης φιλοσοφίας, Θεὸν εἰδέναι τὸν Πλάστην xai Εύεργέτην, χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀγαπᾷν. Τίνα γὰρ ἄλλον ἐχρῆν ποὸ τοῦ χηδεμόνος χαὶ ἐκ μὴ ὄντων ὅποστήσαντος ; πῶς δὲ οὐχ ὅλῃ μὲν ψυχῆ, οὐχ ὅλῃ δὲ καρδίᾳ, οὐχ ὅλῃ δὲ διανοίᾳ, μετά τινος δὲ δισταγμοῦ xal διαμερισμοῦ λογισμῶν χαὶ οἷον ἀφοσιούμενον τῷ ἐτάζοντι καρδίας xal νεφροὺς προσῆχε φέρειν τὴν τῆς ἀγάπης ὀφειλὴν ἀνθ᾽ ὡς ὑπέστησεν, ἄγθ᾽ ὧν τρέφει xal συνέχει, ἀνθ᾽ ὧν ἡμαρτηκότα μὴ ἀπώσατο, ἀλλὰ καὶ τὸν ἴδιον ΥἹὸν, τῶν αὐτοῦ μὴ διαστάντα κόλπων, ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ ἀνορθώσει τοῦ πεκλανη μένου σαρχὶ κχατέπεμψε τοῖς ἀνθοώποις ἱμπολιτεύσασθαι' ὃς ἐπὶ τοσοῦτον τὸ πατριχὸν ἡσκάσατο βούλημα, ὡς μὴ μόνον ἡμῖν παραπλησίως κοινωνῆσαι σαοχὸς xai αἵματος, καὶ xaü' ἡμᾶς ἄνθρωπος γωρὶς ἁμαρτίας χρηματίσαι, ἀλλὰ καὶ σταυῤὸν καὶ θάνατον ἐνεγχεῖν, δι’ ὦν ὁ πεσὼν ἀνέστη, χαὶ μείζονος ἢ τῆς προτέρας δόξης ἠξίωται; ᾿Αντὶ τοῦν τούτων ἀρ᾽ οὐχ ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ xxl ψυχῇ xal διανοίᾳ τὸν ταῦτα χαρισάμενον οὐχ ἀγαπᾷν Bii; Ταῦτην τὴν ἐντολὴν ὁ μὴ σωτήριόν τε καὶ τῆς ᾿[ησοῦ νομοθεσίας εὐταξίαν xai φρονῶν xxl λέγων, ἀνάξιον ἑαυτὸν ὡς ἀληθῶς ἐπιγινώσχειν ἀποφαίνει τὸν ἀλη θινὸν Θεόν. Σὺ δὲ ὅρα χαὶ τὴν ἐφεξῆς" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cou ὡς σεαυτόν. Καὶ τί ταύτης ἂν εἴη λυσιτελέστερον ἤ ἀγαθοειδέστερον ; ἢ τὸν βίον συνέχειν ἐπιτηδειότερον ; ἢ τὸ χοινωνιχὸν xal ἥμερον συγχροτεῖν τῆς φύσεως, ὡς τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν ; καὶ ἔργον μὲν τῆς αὐτῆς εἰδέναι χειρὸς, φύσεως δὲ μιᾶς; διὰ τῆς αὐτῆς δξ γενέσεως εἰς φῶς προελθόντα, καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ὀδοῦ τὸν βίον ἀπολιμκάνοντα, καὶ τὴν μὲν περιμένειν τὸν αὐτὸν, καὶ τῶν βεδιωμένων ἐξεταστὴν, καὶ πρό γε τούτων μηδὲν ἀνέχεσθαι πλημμελεῖν εἰς τὸν πέλας, ὧν οὐδεὶς ἑαυτὸν (28*) πλημμελῶν ἂν ὀφθείη, τὰ κάλλιστα δὲ καὶ σωτήρια xai συνεύχεσθαι xal d παροιχεῖς (29) συγχαταπράττεσθαι τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ τῆς ἀγάπης λόγος. "Apa οὐ δοχεῖ σοι τὰ μέγιστα καὶ καιριώτατα τῶν ἐν ἀνθρώποις ; Προσθήσω δὲ καὶ ὅσα ἐστὶ θεῖα x3! θεοφιλῆ διὰ ταύτης χατευθύνεσθαι τῆς ἐντολῆς. Οὐχ ἵσταται δὲ οὐδὲ μέχρι τούτων ὁ Σωτὴρ, ἀλλ᾽ ἵνα τῆῶσαν τῶν ἀσεδῶν διαχόψῃ πρόφασιν, μηδὲ πρός τινα xaxoopylav ἀποδλέψωσιν, ὡς αὕτη μόνη τῶν ἔλλων ἄρα d δυὰς τῆς τιμώσης αὐτὴν Δεσποτιχῆς D ἠξιώθη, ψήφου" τῶν δ᾽ ἄλλων λόγος ἐστὶν οὐδείς" ἵνα τοίνυν αὐτοῖς πανταχόθεν ἀποχλείσῃ τὴν τῆς πονηρίας μηχανὴν, ὅρα πῶς ἐπάγει" Ἔν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος xal οἱ προφῆται χρέμανται, μονονουχὶ λέγων, ὡς οἷς αὖται τῆς ἐμῆς μετέσχον δικαίας ἀποδοχῆς, xal x30! ἑαυτὰς τὴν φύσιν εἰσὶ σωτήριοι καὶ θεοφιλεῖς, διὰ τῶν αὐτῶν * Matth. xxii, 38. qua jubet Deum nosse et Conditorem et Benefactorem, eumque pre omnibus aliis amare ? Quem enim alium oportebat amare pre illo,qui omnium curam habet, et omnia ex nihilo creavit? Quomodo non omni anima, omni corde, et omni mente, sed potius cum dubitatione quadam mentisque distractione et quasi perfunctorie illi, qui corda scrutator et renes debitum amorem solvere conveniat pro eo quod produxit, quod nutrit et conservat, quod delinquentem adeo non a se repulit, ut potius Filium poprium, a suo sinu non remotum, in salutem reductionemque errantium indutum carne misit, ut inter homines versaretur : qui sane pateraam voluntatem ita sectatus est,ut non solum nobiscum B particeps factus sit carnis el sanguinis, et sine peccato homo appellatus, sed el crucem ac morlem pertulerit, per quam qui cecidit, excitaretur, et majore, quam antea, gloria afficeretur? Pro his enim omnibus eorumque similibus nonne eum, qui talia largitus est, omni corde, animaet mente amare oportet ὃ Qui hoc preceptum non salutare,nec Jesu institula bene ordinata vel credit, vel appellat, is omnino prodit se indignum, qui verum Deum vere agnoacat.Tu vero considera et sequens preceptum : Diliges prozximum tuum sicut te ipsum **. Eo vero quodnam utilius aut melius est? quodnam ad vitam producendam aut ad socialitatem mansuetudinem que humane nature provehendam magis idoneum, quam diligere proximum ut seipsum? et nosse se ejusdem manus opificium, ejusdem nature, ac ejusdem generationis beneficio in lucem editum,eadem quoque via ex vita hac abiturum, postquam immineat unus idemque rerum in vita gestarum arbiter et judex ; et ante omnia statuere, nihilin proxinum suscipiendum esse eorum, quae nemo in seipsum patrare unquam cernatur; optima vero quaque et salutaria tum precari, tum illi, cui vicinus es, afferre. Ea enim est amoris ratio. Nonne tibi ista quidem potiora et precipua videntur esse in humanis rebus officia ? Addam vero nunc, que divina divinique amoris plena, eodem precepto observato, perfici possint. Neque enim hic subsistit Servalor, sed ut omnem impiorum pretextum eludat, efficiatque, ne quid maligni suspicentur, quasi duo illa tantum precepta hoc Domini judicio honorifico digna habita sint, reliquorum vero ratio haberi non debeat : ut, inquam, illis undiquaque malitie apparatum occludat, vide que subjicit: Ex his duobus praceptis tota lex et prophelze. pendent : quasi diceret, quod in quantum illa duo justa mea approbatione potita sunt, et natura sua saluta» VARLE LECTIONES ET NOTE. (28') Οὐδείς. Malim legere ὧν οὐδὲν cl; iaoτὸν, eto., id est, quorum nullum quisquam in se iprum unquam admiserit . Certe prepositio εἰς ezcidit, quippe qua ad phrasim plenam reddendam opus est, Facile autem excidere potuit, in primis si Photium οὐδεὶς scripsisse statuas. (29) "Q παροικεῖς. Ma. οὗ παροίχοις, nullo sensu. Photius loquitur de proximo, eumque a vicinitate domicilii describit. Id vero Greci exprimunt per παροιχεῖν τινι,

  
    239 tota et prophete eodem honore digni judicandi sunt. Mutuo enim nexu ea sibi invicem conjuncta sunt, et ab eodem legislatore profecta, et legislator ac doctor eorum omnium eodem indiquaque ho. Dore prosequendus est. Sic et Davidem alibi testem affert, qui ipsum ut Dominum et victorem renuntiavit, non nude et per 8e, 8606 in Spiritu sancto, talem item qui a Domino, Dominus exsistens ipse, sessionem ἃ dextris acceperit, videritque hostes guos scabello pedum suorum subjectos et prostratos. Qui vero pronuntiare heo et praedicare potuisget, contrarii principii afflactu actus, in primis, cum tam clare et palam Jesum Deum pronuntiet, eumque Dominum suum profiteatur, Patrisque dignitatem, commemorato dominio, ipsi vindicet, et quam illu- B τητος ἐπιμαρτυρεῖν, καὶ ὡς strem invincibilemque potentiam adversus hostes probaturus sit, testelur. Hec omnia cujus fuerit et prenuntiare, et in effectum perducere, quam quidem benefiee Dei sapientie, per quam et omnia consistunt, et ea, qua ad salutem nostram pertinent, ab origine mundi definita, eventumque sortita, sunt eo, qui definiverat, non indignum? XXVII. Perpendamus vero etiam hoc loco, annon Moses et Elias, secundum legem viventes, ministri fuerint boni el veri Dei, ipsique placuerint ? Quomodo enim in monte, in quo Servator transflguratus est,gloriamque divinitatis sue manifestavit, et precipuis suis discipulis fulguris ingtar videndam dedil, aderant illi, divinoque splendore fruebantur, nisi ad cultores ejus et. ministros pertinuissent 83 ? Imo quomodo non solum aderant, instar nudorum spectatorum, 8668 ut tales, qui pre reliquis discipulis primitiis his visionis Dei fruebantur, el ex gratia prerogativa quadam pre illis, in quorum alioquin societate erant, ornabantur? Splendore enim circumfusi cum Jesu loquebantur, sermonumque illorum summa erat crux, et victoria et tropea a morte reportanda. Quod igitur respectu ceterorum discipulorum Petrus, Jacobus et Joannes erant, id respectu illorum (veterum) Mosen et Eliam esse hoc ipso Servator declarabat, eosque evehebat. Quod vero collocuti cum eo sint, primumquelocum occuparint, ita Scriptura sacra effert: Cumque precaretur, habitus vullus ejus factus est alius, et ἢ προσώπου αὐτοῦ vestimenia ejus alba ac. refulgentia. Et ecce. duo viri colloquebantur cum e», qui erant Moses et. Elias ?*, Audisne ? Moses, inquit, erant, et Elias, qui in gloria apparentes ipsi exitum predicebant, quem Sortiturus erat Hierosolymis. Vel si mavisintelligere gloriam de qua alia Scriptura testatur, Mosen . et Eliam divinitatis sue, quoad illa ab homine videri potest, spectatores Servator transfiguratus esse 35 Matth. xvir, 2, 3. PHOTII PATRIARCHAE CP. ria sunt 86 amorem Dei urgent, in tantum et, lex Α xai ὁ νόμος ὅλος xal oi προφῆται τῶν αὐτῶν εἶσιν | ἐπάξιοι γερῶν. Συνήρτηται γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα xml i συνέχεται, καὶ τῆς αὐτῆς νομοθεσίας ἐξῆπται, Kel 3 αὐτὸς ὁμότιμός ἐστιν ὁ τούτων ἁπάντων καὶ vopo- . θέτης xal εἰσηγητής. ᾿Αμέλει xai τὸν Δαυὶδ πάλιν εἰσάγει μάρτυρα, Κύριον αὐτὸν xal νιχητὴν πρϑανῶ» χηρύττοντα, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ παρὰ Κυρίου τὴν ix δεξιῶν καθέδραν. Κύριον xxi αὐτὸν ὄντα, λαμδάνοντα, xal τοὺς ἐχθροὺς Óme- . πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ τιθεμένους, xal καταπί» πτοντας. Καὶ ποῦ ταῦτα προχγορεύειν ἐχεῖνον χαὶ θεολογεῖν παρῆν, εἰ τῆς ἐναντίας slÀxe μερίδος τὴν ὦ ἐπίπνοιαν, μάλιστά γε θεολογεῖν οὕτω σαφῶς καὶ $ ἀπερικαλύπτως τὸν Ἰησοῦν, Κύριόν τε ἔδιον αὐτὸν ἀνομολογεῖν, καὶ τὸ πχιτριχὸν ἀξίωμα διὰ τῆς xopuls -3λαμπρῶς xai ἀναφαίρετον τὸ χράτος ἀναδήσεται τὸ xarà τῶν ἐχθρῶν, "A τίνος ἦν ἄλλου xai προθεσπίζειν xai εἰς πέρες | ἄγειν, εἰ μὴ τῆς ἀγαθοδότιδος (30) Θεοῦ σοφίας, δι. ἧς τό τε σύμπαν ὑπέστη, χαὶ τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπὸ καταδολῆῇς προωρίσθη κόσμου, καὶ πέρας ἔλαθδε τοῦ προορίσαντος οὐχ ἀνάξιον. -᾿ “5. e     KH'. Σκοπῶμεν δὲ κἀντεῦθεν, εἰ μὴ Μωσῆς xal Ἠλίας νόμῳ βεδιωκότες θεράποντες ἦσαν, καὶ πρὸς ἀρέσχειαν πράττοντες τοῦ ἀγαθοῦ xai ἀληθινοῦ Θεου. Πῶς ἐν τῷ ὄρει, iv p μετεμορφώθη ὁ Σωτὴρ, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ τῆς θεότητος παρεγύμνωσε, χαὶ ἐνήστραψε τοῖς προχρίταις τῶν μαθητῶν, συμ» παρῆσαν οὗτοι xal συναπήλαυον τῆς θείας kotoeπῆς, μὴ τῆς αὐτοῦ λατρείας μηδὲ θεραπείας ὄντες ; Καὶ οὐ συμπαρῆσαν μόνον ota δὴ τυχόντες θεασαὶ, ἀλλὰ μαθητῶν μὲν τῶν πλειόνων οἰχειώσεώς τε προνομίοις καὶ θεοπτίαις ἐξαιρούμενοι" xal οἷς δὲ συνἑτάττοντο χἀχείνων τι πλέον ἔχειν παρὰ τῆς ἀγαϑότητος δῶρον φέροντες, Καὶ γὰρ δόξῃ περιαυγαζόμενοι συνελάλουν τῷ ᾿Ιησοῦ xai τῶν λόγων ἦν τὸ xspáÀatov ὁ σταυρὸς xai ἣ κατὰ τοῦ θανάτου νίκη xai τὸ τρέπαιον. “Ὥστε ὅπερ ἦσαν τοῖς ἄλλοις Πέτρος καὶ Ἰάχωδος xal Ἰωάννης. τοῦτο Μωσῇ καὶ "'HA(av τούτοις εἶναι διεχόσμει χατά γε τοῦτο καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ Σωτήο. Ὅτι δὲ συνωμίλουν αὐτῷ καὶ τὴν πρώτην τάξιν ἐπλήρουν, ὧὡδὲ τὸ τῆς ἱερολογίας φησί" Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθα! αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ ἕτερον, xai ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευχὸς ἐξαστράπτων, xal ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνἐλάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωσῆς χα! ᾿Βλίες. ᾿Αχούεις ; Μωσῆς, φησὶν, ἦσαν xai ᾿Βλίας, οἱ ὀὁφθέντες ἐν δόξῃ, ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν ἹἹερουσαλέμ. Ἤ εἰ βούλει τὴν δόξαν, ὥσπερ ἄλλη διδάσχει Γραφὴ (34)) Μωσῆν x«l ᾿Ηλίαν . τῆς αὐτοῦ θεότητος, ὥς ἐστιν ἀνθρώπῳ ὀυνατὸν ᾿ ἰδεῖν, παρέστησε θ:ατὰς μορφωθεὶς ὃ Σωτὴρ, καὶ VARLE LECTIONES ET NOT X. (30) ᾿Αγαθοδότιδος. Ms. voce est Dionysius Areopagita. ἀγαθότιδος. Rescripsi prius, ex ἀγαθοδότης et in feminino genere dya0.ότις, id est, qui vel qus bona suppeditat. Usus hac (30 Γραφή. Alludit Noster procul dubio ad Joan. 1, 14, ubi ita: Εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός.

  
       προάγει, οὐχ ὅτι διόλου τὸ ἔλαττον ἕξουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς μὲν τῷ νῷ διαπλεῖν ἔτι τὸν βίον, καὶ ταῖς τρίχυκίαις, οἵα δὴ τὰ ἀνθρώπινα, ὑπελίπετο χλυδωνίὕιοθαι οἱ δὲ τὸν ὅρμον εἶχον ἀχύμαντον. Ὁ δὲ τῆς ἐσφαλείας καὶ τοῦ λιμένος μήπω τυχὼν, τοῦ χαταλαβόντος ἤδη, καὶ πολὺ τιμιώτερον τὸ φορτίον φέρῃ τῇ ἀδηλίᾳ τῆς σωτηρίας, τοῦ βεδαίαν ταύτην εὐρορβένου πολλῷ λείπεται (32). Πλὴν ἀλλ’ οὖς τηλιχαύτῆς δόξης ἀξιοῖ Χριστὸς ἡ ἀλήθεια, ὡς xai συλλαλεῖν αὐτοὺς αὐτῷ xxl ὑμνεῖν αὐτοῦ τὴν δόξαν xal τὰν ἔξοδον, ἄρα τούτους οὐ φρίττεις κωμῳδεῖν, ἀλλ᾽ εἰς πονηρὰν ἐλαύνεις ἀρχήν ; Τίς δ᾽ αὐτὸν ἐκάλει καὶ ypelz ἀγαθὸν ὄντα xol ἀγαθότητος πηγὴν, τοὺς οὐχ ἕντας μὲν αὐτοῦ, καχίᾳ δὲ συμφυεῖς, τοῖς τε ἄλλοις, τοὺς ποιεῖν, Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι γνώμῃ παρῆσαν ποὧν, οὐδὲ γὰρ ἴσχυον, ἀλλὰ τὸν μὲν αὐτὸς ἐξ ἄδου ἐνασπῶν, τὸν δὲ ἐκ μεταρσίων τε xal φθορᾶς ἐλευ(pev μετήέγων σχηνωμάτων, ἐξῳχειοῦτό τε καὶ ουνῖπτεν χὐτοὺς ἑαυτῷ. Καὶ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλέ τε καὶ ὁ Πατὴρ ἄνωθεν, παρόντων τῶν ἀλλοτρίων, ὡς οἱ τοῦ ἀλλοτῤῥίου φασὶ, νεφέλην φωτὸς διετάννυεν, ἐπισκιάζουσαν αὐτοὺς. Καὶ φωνὴν ἐκ τῆς νεφέλης ἀφίει λέγουσαν" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός poo ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα αὐτοῦ dxoóste. Τοὺς οὖν «τλικούτου θεάματος ἐπόπτας xal μύστας xal μυσταγωγοὺς ἄρα οὐ διὰ πάσης ποοσῆκεν ἄγειν τιμῆς, οἷς λόγος ἐστὶν ὁπωσοῦν xal πράξεων xal χρίσεων τῶν Δεσποτιχῶν ; ᾿Αλλὰ μὲρ ὁ Σωτὴρ xxi πάντα 344 CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 242 «ποῖς μαθηταῖς συντάττει, μᾶλλον δὲ, ᾿ὡς δέδειχται, A voluit, eosque cum discipulis conjungit, vel potius, ceu ostensuin est, iis preferl, non quod per omnia secundas partes laturi essent, sed quod hi quidem animo adhuc per vitam quasi in mari vagari et fluctibus, quos humane res secum ferunt, jactari adhue deberent, illis tranquillum portum tenentibus. Qui vero securitatem et portum nondum asBecutus est, deterioris est conditionis eo, qui jam utrumque tenet; et cujus salus adhuc incerta est, illo est multo inferior, qui eam jam invenit. Quos vero tanta gloria dignatur Christus, ipsa veritas, ita ut et colloqui eos secum, et gloriam suam ac exitum predicare faciat, eisne tu illudere, imo ad malum principium eos referre non vereris? Quis vero eum el necessario bonum et bonitatis fontem ὃ προείρηται, τιμᾷν, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν μεταχλή- B appellabit qui non sint sui, sed potius mali natura, tum aliis, quos diximus, modis colat, tum ad 86 &advocet? Nequeenim illi sponte sua ipsi presto fuerunt, nec esse poterant: sed alium quidem ex sepulcro retractum, alium vero ex habitaculis supernis eta corruptioneimmunibus deductum sibi asciecebat ipse et jungebat. Neque hoc solum, sed et Pater ipse superne, presentibus alienis, ut illi, qui ad alienum pertinent, aiunt, lucis nubem expandit eos obumbrantem, et vocem ex nube emisit dicentem : /Tic est Filius meus dilectus, in quo complacui : eum audite?**. Hos igitur tanti spectaculi contemplatores et mystas et doctores nonne omni honoris genere prosequi decet illos, qui vel actionum vel judiciorum Domini ullam habent rationem? σοφίας πλούτῳ χαὶ φιλανθρωπίας xal πράττων xal C Imo et Servator, qui omnia pro sapientie suo προσδεχόμενος τῶν παίδων τοῖς ὕμνοις, οὖς τὰ παρίδοξα τῶν ἔργων εἰς εὐφημίαν ἐχίνει δορυφορούμενος, ἐπεὶ τῶν Ἰουδαίων ἡ πώρωσις καὶ σχληροχαρδία εἰς διαγογγυσμοὺς ἐξεῤῥιπίζετο, οὐχ ἀλλαχόθεν αὐτοὺς ἐπιπλήττων στηλιτεύει, πάλιν δὲ τὸν Δαυϊτιχὸν χρησμὸν ἄφυχτον ἐλέγχων (33) ἀνατείνει" xzi δι᾽ ἐκείνου τοὺς μὲ" καταισχύνει, ἑαυτῷ δὲ τοὺς ὕμνοος ἐπιδάλλειν διδέσχει, Καὶ ποῦ τοῦτο x1Àóv; ποὺ δὲ ἀχόλουθον, δίκαιον δὲ πῶς ἂν εἴη τὸν ripaytyovóca χαταλῦσαι τὸ τοῦ δίιαδόλου κράτος, δι' ἐχείνου τὸ τῆς δόξης πρέπον, xal τὴν σύστασιν ἱσυτῷ πορίζειν (34) ; τοῦτο γὰρ τῆς ἀποστατιχῆς exoozc ὃ γαρπός. Καὶ ἅμα μὲν ἐπιδημῆσαι πάσης πίστεως ἄπορον τὸν ἐχθρὸν ποιεῖν, ἄμα δὲ τὰς μεq'7:a« αὐτῷ προξενεῖν καὶ λανθάνειν ἑαυτὸν ἀντισυνἱστῶντα καὶ κρατύνοντα, οὗ τὸ χράτος ἔχεν ἀφελεῖν. Οἷς γὰρ τῆν δις (à τῶν τοῦ ψεύστου ῥημάτων τὴν ἀλήθειαν σπουδάζει δεῖξαι παροῦσαν ἑαυτῷ xai τὸ 36 Matth. xvii, 5, amoriasque in homines divitiis agit, et recipit, cum infantum hymnis, quos miranda sua opera ad laudem permoverant, efferretur, atque hoc ipso Judsis indurati difficilesque corde ad murmura compellerentur, non aliunde eos objurgatos compescit, sed iterum oraculum Davidicum instar argumenti non eludendi immittit, eoque illos quidem confundit, seipsum vero laudibus prosequi docet. Unde vero hoc bonum nascitur? qui item conveniens est, imo quomodo justum equurmque erat, utis qui venitut solveret potestatem diaboli, per ipsum illum glorie partem et materiam sibi pararet (hic enim apostatice sationis fructus est), et eadem opera efficeret, ut et hostis, omnis fidei vacuus, adveniat, et potiores ipsi partes relinquat, nesciatque, seipsum eum juvare et corroborare, oui robur adempturus venerat? Quisquis enim per verba mendacis veritatem demonstrare conatur, quam ipse habet, et id VARUE LECTIONES ET NOT/E (32) Λείπεται. Deoesso hio quaedam non preter rem suspicari mihi videor. Duobus, si quid video, similibus usus hic est Photius: altero 8 navigantibus, altero a portitoribus petito. Utraque vero comparat cum iis qui et navigatione defuncti et onere liberati sunt. Αἱ posterius simile dictio hiulca non satis exprimit. Interim scriptoris mentem me puto assecutum. (33) 'Aguxrov ἐλέγχων. Legendum puto, quod et in versione expressi, ἄφυχτον ἔλεγχον, ut scilicet χρησμὸς ille Davidicus pro argumento invicto ad errantes convincendos habeatur. (34) HoolZe:v. Hoc substitui pro πορίζει codicis manu exarati. Neque enim id jungi potest antecedenti καταλῦσαι.

  
    248 mendaciam ducem habebat, veritatis auctorem faciens ἃ crimine omni absolvit. Neque magis, quod tamen Deus prohibeat! se ipsum immunem a eriminationibus Judeorum esse ostendit, quam illum, cujus ope ista amolitur, a mendacii, cujus auctor est, culpa liberat. Itaque defectionis amor vobis certe non vergit in commodum, quando veritatis Patrem predicatis esse mendacii auctorem, ab hoc autem veritatem substantialem verum mutuo sumpsisse, et equali, ne dicam majori, ea, qua mutuatus est, studio excipienda dicitis. XXVIII. Age vero, etiam per parabolas non parabolice, sed clare, dogma impiorum disjectum videamus. Quod enim Servator advenerit, ut quirat et servet id quod perditum erat ?,anemine B Σωτὴρ ζητῆσαι xai σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, οὐδενὶ huc dum in dubium vocatum est. Si vero ovem vere perditam ab interitu voluit liberare, et ad se reducere, et ad salutem revocare, non difficile fue. rit perspicere quod parabola docet humanam substantiam manus benefice opus exsistere. Omnino enim ovis deperdita primum e caula earum fuit, que servate sunt, deinde vero a grege resiliens in viam ad exitium declinavit. Quod enim ab initio in pernicie natum fuit, ne naturam quidem ad salutem reverlendi habet, vel potius reverti non potest, aut servari. [mo nec usu ipsi venire potuit perire, siquidem cum ipso ortu ex malo provenit principio, nec unquam boniet salutis particeps visum est. Cujus enim aliquis nunquam fuit, quomodo inde dici potest delapsus, et qui salutis in ortu ipso non fuit particeps, quomodo ad exitium pervenire aut periisse dici potest ? Sed et Dominus noster hominum amantissimus, veritatis doctor et auctor, cum deperditi mentionem sepissime faceret, nunquam tamen pravitatem tanquam cum eodem conditam, aut perniciem vel eminus commemorat : semper vero occasionem facit cogitandi, quod illud postliminio ab ordine pristino nexuque et communione cum celeris disjunctum in perniciem devenerit. Ait enim: Qutd vobis videtur, si cui homini fuerint, centum oves **. Ecce oves ille centum sunt totus grex nondumerrans: nulla earum tunc vel errabat, vel perdita erat. Si postea vel una ex illis a grege PHOTII PATRIARCHAE CP. quod definitum erat, inde producere, is eum, quem À ὀρισθὲν προελθεῖν’ οὗτος, ὅν τὸ ψεῦδος ἔσχεν ἀργ.. 324 y9v, ἀληθείας δεικνὺς χορηγὸν τῆς ἔνούσης aliae ἀπολύει. Καὶ οὐδὲν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἵλεως εἴη 6i] ἀνεύθυνον ἐπιδείκνυσιν ἑαυτὸν τῶν αἰτιαμάτων τῶν. Ἰουδαϊκῶν, ἢ τὸν, δι’ οὗ ταῦτα ἀποσκχευάζεται͵ eie | τοῦ ψεύδους, οὗ χορηγός ἐστὶν, ἐνοχῆς. "Apa οὐχ εἰς καλὸν ὑμῖν ὁ τῆς ἀποστασίας ἔρως τελευτᾷ, ἀληθείας : μὲν χηρύττειν τὸν Πατέρα τοῦ ψεύδους δημιουργὸν, ἐξ αὐτοῦ δὲ χατασχευάζειν τὴν ἔνυπόστατον ἀλήθειαν. δανείζεσθαι τὸ ἀληθὲς, χαὶ οἷς δανείζεταυ, ἵνα μὴ λέγω μείζοσι, ταῖς ἴσαις ὀφείλειν ἀντιδεξιοῦσθαι τιμαῖς. ΚΘ΄. Φέθε δὴ καὶ διὰ τῶν παραδολῶν οὐκ ἐν παραδολαῖϊς, ἀλλ᾽ ἐλφανῶς ἴδωμεν τὸ δόγμα χαταλυόμενον τῶν ἀσεδῶν. Ὅτι μὲν γὰρ καταγέγονεν ὁ   μέχρι νῦν εἰς δισταγμὸν περιέστηκεν" εἶ δὲ τὸ ὡς ἀληθῶς ἀπολωλὸς πρόθατον τῆς ἀπωλείας ἠθέλησεν ἀνασώσασθαι, χαὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέψαι, καὶ πρὸς σωτηρίαν ἀνακαλέσασθαι, οὐδὲν ἐργῶδες συνιδεῖν, ὡς ἀρχῆς τὸ ἀνθρώπινον σύγκριμα τῆς ἀγαθουργοῦ παλάμης ἔργον ἐχδιδάσχει ἣ παραδολή. Ἰαντως. γὰρ τὸ ἀπολωλὸς πρόδατον τῆς μάνδρας πρότερον τῶν σεσωσμένων γεγονὸς, ὕστερον δὲ τῆς ἀγέλης ἀποσχριρτῆσαν (35) εἰς τὴν τῆς ἀπωλείας ἀπεπλανήθη ὁδόν' Τὸ μὲν γάρ ἀπ’ ἀρχῆς δι' ἀπωλείας φυὲν οὐδ᾽ ἔχει φύσιν πρὸς τὴν σωτηρίαν ἐπανελθεῖν, μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ὅλως (36) ἐστὶν αὐτῷ τὸ ἐπανελθεὶν, οὐδὲ τὸ ἀνασωθῆναι. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπῆλθεν αὐτῷ τὸ ἁἀπολωλέ» ναι, εἵπερ ἐκ χείρονος μὲν ἄμα τῷ φῦναι ποοῆλθεν ἀρχῆς, οὐδέποτε δὲ τῆς ἀγαθότητος xai σωτηρίας ὥφθη μετασχών. Οὐ γὰρ τις γέγονεν οὐδαμῶς, ἥ πῶς ἂν ἐχεῖθεν ῥηθείη χαταπεσὼν, καὶ ὃ σωτηρίας ἁμέτοχος προελθὼν, πῶς ἂν εἰς ἀπώλειαν κατο ἐνεχθείη, ἢ λέγοιτ᾽ ἂν ἁπολωλώς. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὃ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ὁ τῆς ἁληθείας διδάσχαλος xxi χορηγὸς, τοῦ ἀπολωλότος μνήμην ποιούμενος πολλαχοῦ, οὐδαμοῦ συγχατεσχευασμένην αὐτῷ τὴν χαχίαν ἢ τὴν ἀπὼλειαν οὐμενοῦν οὐδὲ μέχρι ψιλῆς ἐπινοίας παραδηλοῖ! ἀεὶ δὲ ὡς ὕστερον τῆς τάξεως xal τῆς τῶν ἄλλων συναφείας τε xal συν διατριδῆς ἀποῤῥαγὲν οὕτως ἀπενεχϑῆναι πρὸς τὴν ἀπώλειαν παρέχει νοεῖν. Καὶ γὰρ φησιν, Τί by δοκεῖ, ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόaberravit, a salvis illa se separat, a non erranti- [) Gara. Ἰδοὺ τὰ ἑχατὸν πρόδατα πᾶσα ἣ ἀγέλη ἀνλαbus aberrat, ex ovili recedit. Propterea et hominum amantissimus illam citius querit, et repertam reliquis non deviis annumerat, et de reparata jactura gaudet, et amicos sibi angelos in societatem gaudii excitat 89, quia ovem ab ordine et gloria ipsarum ante separatam ad suam, qua ipsi gaudebant, feli1 Matth, xvin, 14. 99 Matth. xvii, 12. νής' οὐδὲν αὐτῶν τέως οὔτε πεπλανημένον, Οὔτε ἀπολωλός (37). Εἴτα χἂν πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, τῆς ἀγέλης τῶν σωζομένων διέστη, τῶν μὴ πεπλανηῃμένων ἀπεπλανήθη, τῆς μάνδρας ἐξέδη. Διὸ καὶ θᾶττον αὐτὸ (38) ὁ φιλάνθρωπος ἐπιζητεῖ, καὶ τοῖς μὴ πεπλανημένοις ἀνευρὼν συγχαταλέγει (39), καὶ ?? Luc xv, 4. VARIA LECTIONES ET NOT/E (35) ᾿Αποσκιρτῆσαν. Ila scripsi pro ἀποσχιρτήσας, quod ms. exhibebat. Antecedens enim ἀπολωλὸς et γεγονὸς hanc formam requirit. (36) Οὐδ᾽ ὅλως. Sic scribendum pro οὐ δόλως, quod erat in ms. (37) ᾿Απολωλός. Hoc rationes grammatioe postulant pro ἀπολωλὼς, quod in codice inveniebam. (38) Αὐτό. Ita legendum pro αὐτῷ codicis ms. Refertur enim ad antecedens πρόθατον. (30) Συγκαταλέγε,. Hoc verbum requirit sensus pro συγχαταλήγει ma.

  
    CONTRA MANICH/ZEOS LIBER IV. 246 χαίρει ἐπὶ τῇ ἀνευρέσει, xal τὰς φίλας δυνάμεις (40) À citatem et salutem reverti viderunt. Et illa quoque συγχαίρειν παρασχευάζει, ὅτι τὸ ἀποπλανηθὲν τῆς τάξεως καὶ δόξης αὐτῶν, πάλιν εἰς τὴν αὐτῶν, ἐθεά-σαντο ἐπαναδραμὸν εὐχληρίαν τε χαὶ σωτηρίαν. Καὶ τῶν δέχα δὲ δραχμῶν ἡ παραδολὴ, ἐξ ὧν ἡ μία ἀπώλετο, τὴν αὐτὴν ἀναμφιδόλως παρίστησιν ἔνvouxv. Τότε γὰρ τὰς δέχα δραχμὰς τὸν αὐτὸν ἐντετυπωμένον φέρειν χαραχτῆρα xal τὴν ἴσην ῥοπὴν ἕλxstv, εἰ βούλει δὲ xai τὴν ὕλην μίαν πᾶσιν ὑποχεῖσθαι τῆς ἐμφύτου ἀγαθότητος xai σωτηρίας τὸ ἀπαρ- ' ἄλλακτον πάντοθεν ἐχδιδάσχει. Καὶ εἰ μῆδὲν τούτων παρείλῃπτο, ἀλλὰ τό γε ὑπὸ τὴν αὐτὴν κυριότητα τᾶσαν τελεῖν τὸ τῆς ἐξουσίας ἄτμητον xal ἀδιαίρετον ἀναχηρύττει, καὶ ἐξ ὧν ἐσώζοντο πᾶσαι, ὅτι τῆς ἐγαθουργοῦ μὲν δυνάμεως ἐτύγχανεν ἔργα. Τῷ δὲ τῆς αὐτεξουσιότητος ἀξιώματι οἱ μὲν ἐφ᾽ ἦτε mpoἤήχθησαν ἀγαθότητι xal σωτηρίᾳ διέμειναν ὁ δὲ παραχινγθεὶς ἐχεῖθεν ἐξετράπη πρὸς ἀπώλειαν, Καὶ νε τὸ τῆς γνώμης αὐτοδέσποτον, ὥσπερ τοῖς, 130 ὃν ἔδει τρόπον, χρησαμένοις αὐτῷ, τῆς τε ἐνούτης τηρίχς xai ἀγαθότητος φυλαχτήριον, xal τρουθέχτ, μείζονος τελείοτητος (Τὸ γὰρ χωρὶς τῶν πράξεων θασμαζόμενον, xai τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων δόEaw προσλαδὸν, πολὺ θαυμασιώτερόν τε xal τιμιώπερον), οὕτω τοῖς παραχρησαμένοις τῷ χαρίσματι εἷς ἀκώλειάν τε καταπεσεῖν * τῆς ὁμοφυοῦς χαλλονῆς προελήλυθε, xai τὴν ἐπὶ τὰ χείρω λαθεῖν ἀλλοίωσιν τῶν χρειττόνων ἀλλαξάμενοι, εἰ μή τις τῆς ἐπὶ φθόρον ἀγούσης μεταθολῆς μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἀνασώσειε, προδεδώχασι τὴν φύσιν χαταπεπῶσθαι τῷ ματι. K6'. Ἐπιστράφηθι δὴ xai πρὸς τοὺς ἐχ τοῦ αὐτοῦ πετρὸς δύο πεφυχότας παῖδας, ὧν ὁ νεώτερος τὸν πετριχὸν οὐκ ἐλάττω τοῦ πρεσδυτέρου λαθὼν χλῇpov, εἰς χώραν μὲν ἄπεισι μαχρὰν, καὶ τὴν τοσαύτην οὐσίαν κατασπάσας (41) τε xai χατασπαταλήσας τῇ ἀποδημίᾳ, ἐπ’ ἐνδείᾳ τῇ ἀνυπερόλήτῳ χοίρων τροgi» προσεφέρετο τὰ χεράτια. Τίς οὐ τῇ πλάνῃ τῇ “οσαύτῃ σταλάξειε δάκρυον (42); Ὁ τηλικαύτης χύρῖος περιουσίας, μισθαρνίας ἔχδοτος, xal χοίρων tpopü τὴν ἀνάγχην χλέπτων τῆς φύσεως, εἶτα τοῖς πάθεσι καὶ τῷ λιμῷ μεταδιδαχθεὶς τὸ ὀλίσθημα, ἐπανέρχεται πρὸς τὸν πατέρα, xai συντριμμῷ χαρδίχς τὴν μετάνοιαν προχεάμενος, ὦ τῆς περὶ ἐμὲ πολλῆς τοῦ Πατρὸς xai Δεσπότου φιλανθρωπίας ! de decem drachmis parabola, ex quibus una perdita eral, eamdem sine exceplione sententiam nobis commendat 39, Quod enim decem ille drachme eamdem sibi notam impressam habent, et ejusdem gunt valoris, imo etiam, si placet, ex eadem materia sunt compacte, boni insiti incolumitatisque perpetuitatem undiquaque infert. Imo, si horum nihil inde relinqueretur, id certe evincitur, quod sub eodem Domino omni potestas indivisa et indivulsa contineatur : quoniam vero etiam omnes servate sunt, id indicio quidem est, omnes esse potentie benefica opera. Et nonnulli quidem libero suo arbitrio recte usi in ea, qua donati erant, bonitate et incolumitate permanserunt : qui vero inde amotus est, in perniciem se ipse detrusit. Et quem. sedmodum liberum arbitrium, illis, qui eo reote utebantur, prosperitatis bonitatisque ipsis collatee conservatorium erat, et majoris perfectionis accessio (quod enim etiam sine actionibus admirationi est, id, ubi gloria ex operibus accedit, multo magis miramur et 'nagni facimus) : ita illis qui dono hoc abutebantur, occasio exstitit & nativa bonitate in perniciem incidendi, et mutationem in pejus admittendi, qui proinde, facta hac cum melioribus permutatione, nisi quis ex transversione bac, in exitium ducente, cum cura se receperit, produnt naturam suam lapsu isto absorptam fuisse. XXIX. At converte te nunc etiam ad duos filios ex eodem paire natos, quorum natu minor non minorem, quam major, sortem accipiens, in dissitas abit regiones, tantasque facultates dilapidans et profundens in itinere, tandem inopia immodica adductus, siliquis, porcorum cibo, usus est ?!, Quis non errorem hunc lacrymis prosequatur 7 Qui tarlarum opum dominus erat, is mercenaria opera functus, porcorumque escam ad sublevandas nature necessitates suffuratus, postea malis his ipsaque fane meliora edoctus, revertitur ad patrem, el ex contrito corde ponitentiam testatus, o magnam patris et domini humanitatem ! majori, quam impetrala venia sperare jubebat, receptione dignus πλείονες ἢ χατὰ συγγνώμην ἀξιοῦται δεξιώσεως. Ὁ D babetur. Pater enim juvenilem culpam non perqàp πατὴρ τὸν νεωτερισμὸν οὐχ ὀνειδίζει, οὐδὲ τὴν πλάνην αἰσχύναι προάγει * οὐδ᾽ ὅτι τῆς λιμοῦ μᾶλλον ἣ τῆς γνώμης ἐστὶν ἡ ἐπιστροφή. Οὐδὲν τούτων T Luc. xv, 8. ?*! Luc. xv, 11. slringit, nec errorem pudori exponit, neque conversionem illam fami potius quam animi proposito acceptam fert: nullum horum in delinquentem VARLE LECTIONES ET NOTE. 40) Δυνάμεις. De angelis interpretor, quos in apione parabole commemorat Servator Luc. xv, 10. Et sane scriptores ecclesiastici sepe voci isti huncsignificatum subjiciunt. Chrysostomus, hom. 6. in Epist. ad Hebreos, λειτουργικὰς δυνάμεις voeat : quas Apostolus, Hebr. 1, 14, λειτουργικὰ πνεύματα appellat. Confer Suiceri Thesaurum ecclesiasticum tom. I, p. 909; et Henric. Valesium, ad Eusebium, p. 282 b, ubi ostendit Grecos τὰ δαιμόνια appellare δυνάμεις, Latinos autem potestates. (44) Κατασπάσας. Hoc rescripsi pro xacaonaσθήσας ms. Greci enim χκατασπᾷν dicunt eos qui bona sua abliguriunt. Testem habemus scholiastem Aristophanis ad Equites. (42) δάκρυον. Fortasse legendum δαχρύων.

  
    241 PHOTII PATRIARCHJE CP. 248 conjicit. Noveral enim, eum qui reversus erat, α εἰς τὸν ἐξημαρτηκοτα ἀποῤῥίπτει * ἔδει γὰρ abes suam esse progeniem (quamvis per alienum semen adulteratus esset); noverata se ex amore esse productum, non autem aliunde recens satum. Itaque nihil horum quo contristari is poterat, afferebut ; neque diuturnis filii erumnis adjiciebat quidquam. Utinam ut erroris tui, ἰἰα et conversionis, ac receplionis, in gratiam facte, fructum percipi&m ! Scilicet humanissimus et optimus pater eum eminus adhuc et sola pomnitentia ad se adventantem, nullum vero fructum huo dum ferentem, conspicatus, ne ferebat quidem istos ponitentie labores, sed videns ipsum adeo squalidum, et sola poenitentia se respicientem, misericordia permotus est, ut currens collumque ejus amplexatue γέννημα εἶναι τὸν προσελθόντα, χἂν ἀλλοτρίεις ἐπισποραῖς ἐνοθεύετο, xal τῆς αὐτοῦ φιλανθρώκου προαγωγῆς, ἄλλ’ οὐχ ἑτέρας ποθὲν νεωτεριζούσης χαταδολῆς. Μηδενὶ (43) δὲ τῶν λυπούντων προδιαθέμενος, μηδ᾽ ἐπιδόχλὼν ἄλγημα τοῖς πολυχρονίοις τοῦ παιδὸς ἀλγήμασιν. Αἴθ᾽ ὥσπερ cou τῆς πλάνης, οὕτω xxi τῆς ἐπιστροφῆς καὶ τῆς ἀποδοχῆς κοινῶ» νήσαιμι ἰ ᾿Αλλ᾽ οὖν ὁ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθὸς πα» vip ἔτι πόῤῥω xai διᾶ μόνης τῆς μετανοίας ὁρῶν προσερχόμενον, καρπὸν δὲ οὐδ᾽ ὁντιναοῦν προδαλλόμενον, οὐχ ἀνέμεινε xai τοὺς ἐπὶ τῇ μετανοίᾳ πόνους, ἀλλ᾽ ἰδὼν αὐτὸν οὕτω χατηφῆ, καὶ τῇ μετανοίᾳ μόνῃ ἀποδλέποντα ἐσπλαγχνίσθη * xai δραμὼν ἐπκέποσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ χατεφίλησὲν αὐτόν, eum deoscularetur. Quid vero filius ? quis eos qui- B Τί δὲ υἱός ; τίς ἂν, ἃ τότε διεμέριζεν αὐτὸν, dvabus distrahebatur, affectus enumeraverit ? Aderant pudor, tristitia, metus, angustia animi, timiditas, spes in 8010 desiderio fluctuans, memoria rerum su«periorum, recordatio infandorum, cogitatio futurorum. Et illis tamen omnibus per penitentiam superior eet. Ait enim : Paler, peccavi in ccelum et coram (6, neque dignus amplius sum, qui vocer filius tuus 9. Atque ista confessio verbis facla, ab anime habitu non discrepans, facit ut pateripsum veste precipua induat, annulo manus sue actiones obsignet, pedesque calceamentis, ne a serpente calces ledi possent, muniat. Postea et vitulum saginatum mactat, magnoque cum splendoreet sumptu convivaturcum filio, a mortuis reverso, et postlongamillam jacturam iterum reperto. Vides, quomodo parobola hecin enigmate omnium et exquisitissimo et luculentissimo tradat ista: ἃ bono et Condilore et Creatore natum et ortum esse et prodigum illum filium, et allerum illum ejusdem ortus, ac tum etate tum factis ipso majorem, qui et in patria domo permanserit, et pristinum decus 80 facultates suas cum etatis prerogativa retinueril : non autem majorem illum natu ex alia, minorem vero itidem ex alia stirpe aut generatione derivat, sed utrumque ab iisdem originibus et productione et educatione deducit. Simul vero et hoc considerare fas est, quod, si quis filios in parabola illa memoratos humanam naturam indicare censeat, et per majorem natu illos, qui gratiam pristinam conservarint, nec donum illud in- D temperanlia sua corruperint ; per juniorem vero eos, qui mala pre bonis elegerint, οἱ facultates suas luxuria dissiparint ; sive illum quidem angelorum, hunc vero hominum representare hinc statum, hinc mutationem, censeat ; sive denique placeat (licebit enim quidquid libuerit) per eos intelligere illos, quorum alii sub lege alii sub gretia sint; certe utraque haec meditatio clare et sine exceptione de88 Luc. xv, 24. ριθμήσαι πάθη; αἰσχύνη, λύπη, φόδος, δειλία, xaτήφεια, ἐλπίδες, μόνῳ τῷ θέλεϊν σαλεύουσαι, ἀνάμνησις τῶν ἀρχαίων, μνήμη τῶν ὁπερορίων, λογι» σμὸς τῶν μελλόντων. Ὁ δὲ χρατεῖ τῇ μετανοίᾳ πάντων. Καί φησι " Πάτερ, ἥμαρτον εἷς τὸν obpaνὸν x&l ἔνώπιόν σου, xal οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. Kal dj τῶ, ῥημάτιυν ἐξομολόγησις τῆς ψυχῆς οὐ ψευδομένη τὴν διάθεσιν, παραυτίκα μὲν αὐτὸν τὴν στολὴν ἐνδύει τὴν πρώτην. Kal Oa. χτυλίῳ τῆς χειρὸς τὰς πράξεις σφραγίζει, καὶ ὑποδήμασι τοὺς πόδας, μηχέτι δάχνειν τὸν ὄφιν τὴν πτέρναν, ἀσφαλίζεται. Εἶτα χαὶ τὸν μόσχον θύει τὸν σιτευτὸν, xal εὐφραίνεται λαμπρῶς τε xal πὸολυτελῶς ὁ πατὴρ μετὰ τοῦ ix νεχρῶν ἀναλύσαντος υἱοῦ xal ἀνευρεθέντος μετὰ τὴν μαχρὰν ἐκείνην ἀπώλειαν. Ὁρᾷς ὅπως αἴνιγμάτων πάντων ἀχριέστερόν τε xai σαφέστερον ἡ παραθολὴ παραδίδωσιν. ᾿Αγαθοῦ μὲν καὶ πλάστου xal πλάσματος προελθεῖν ὅς χαὶ φῦναι τόν τε ἄσωτον υἱὸν χαὶ τὸν ὁμοφυῆ χαὶ πρεσθύτερον αὐτοῦ, καὶ χρόνῳ καὶ ἀνορθώμσσιν, ὃς xal τῇ τοῦ πατριχοῦ οἴδιαίτῃ 144) διαμεμένηκε τε, xal τὴν προτέραν δόξαν, xal οὐσίαν μετὰ τοῦ πρισδείου συνετήρησε, καὶ οὐχὶ τὸν μὲν πρεσθύτερον ἐξ ἄλλης, τὸν δὲ νεώτερον ἐξ ἀντικειμένης σποp&c Tj γενέσεως προάγει, ἀλλ᾽ ἄμφω καταθδολῆς τε τῆς αὐτῆς xal φύσεως καὶ προαγωγῆς xal διαίτής ἀνχγράφει. Καὶ ἐπιθεωρεῖν προσήχει, ὡς εἴ τις τοὺς τῆς παραθολῆς υἱοὺς τὴν ἀνθρωπίνην δηλοῦν φύσιν ὑπολάθοι, xal διὰ μὲν τοῦ πρεσθυτέρου τοὺς, οἵ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς διεσώσαντο χάριν, καὶ τὸ δῶρον οὐχ ϑύρισαν ἀσωτίᾳ, διὰ ὃὲ τοῦ νεωτέρου τοὺς ἀνθελομένους τὰ φαῦλα πρὸ τῶν ἀμεινόνων, καὶ τὴν οὐσίαν εἷς ἀσωτίαν ἀμειψαμένους, εἴτε τὸν μὲν τὴν ἀγγελικὴν, τὸν δὲ τὴν ἀνθρωπίνην παραδειγματίζειν κατἄστασιν xai λῆξιν. Εἰ βούλει Ob (πῶς δ᾽ ἂν σὺ βουλητῆς), τοὺς ὑπὸ τὸν νόμον τε xal ὑπὸ τὴν χάριν (45), οὐδὲν ἔλαττον δι’ ἑκατέρας θεωρίας λαμπρῶς τε xai ἄναμVARLE LECTIONES ET NOT/E. 43) Μηδενί, Malim legere μηδέν. Id enim sibi velle videtur Noster, quod nibil eorum in medium attulerit, que animum ponitentis tristitia majore implere eypoterant. AA) ΟἸδιαίτη. Ita ms. Sensus vero per se ostendit legendum esse οἴκου διαίτῃ. (45) Kal ὑπὸ τὴν γάριν. Varias veterum hujus parabole expositiones memorat cl. Jo. d'Outrein. 1n Explicatione Belgica hujus et similium aliarum parabolarum, que prodiit Amstelod., 1002, 4.

  
    CONTRA MANICGHAKOS LIBER IV. 250 φιδόλως ἐπιδείκνυται, ὡς ix τῆς αὐτῆς ἐστι πατριᾶς À monstrat, quod ab eodem Patre et bono et Ente καὶ ἀγαθότητος καὶ οὐσιώσεως, τότε τῶν ἀγγέλων xai τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅ τε νόμος χαὶ d χάρις, καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, χἂν ἡ μὲν τὸ ἔμφυτον συνδιασώσατο χἄρισμα, $ δὲ τῆς δωρεᾶς τὴν ἀπὥὦλειαν ἀντεσπάσατο. Καὶ τόγε τῆς παραδόλῆς χρησιμώτατόν τε χαὶ θαυμασιώτατον, ὡς μιᾶς τινος των τριῶν μοίρας χρατούσης οὐδὲν ἔλαττον, ἢ εἴπερ αἱ τρεῖς τὴν ἴσην ἐχληροῦντο νίχην, τῆς ἀποστὰσίας τὸ φρόνημα καταδάλλεται. Α΄, Κἀταδάλοιτο δ᾽ ἂν ὁμοίως, xal οἷς τοὺς Γραμματεῖς xal Φαρισαίους τῶν Ἰουδαίῶν ἐταλάνιζεν ὁ Χριστὸς, ὅτι τῶν (46) μὲν δεδομένων αὐτοῖς ἠμέλουν νόμων, τὰς δὲ ἰδίας ἔμπροσθεν ἦγον. Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, ὑμῖν, ὁδηγοὶ χαὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες " Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ οὐδέν ἐστιν ὃς δ’ ἂν ὁμ iv τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει, τουτέστιν ὑπεύ. θυνός ἐστι δίκης, ὡς παραθδάτης Üpxou, Εἴτά ὁρᾶτε τὸ μέγεθος ὁμῶν τῆς πλάνης, χἂν νῦν, εἰ μὴ πρότερον. ᾿Επάγει γὰρ ταῖς mpoAa6oócatq ἐπιτιμήσεσι καὶ ταῦτα - Μωροὶ χαὶ τυφλοὶ, τίς μείζων ἐστὶν, ὁ χρυσὸς, ἢ ὁ ναὸς ἁγιάζων τὸν χρυσόν ; Οὐχ ἅγιον γόνον τὸν νομικὸν ναὸν, ἀλλὰ xai τὴν γῆν ἀγιότητος καὶ γινώσχων xil ἀποχαλῶν, 'AAX ὁ μὲν Σωτὴρ τοιαύτην ἀφῆχε ψῆφον περὶ τοῦ ναοῦ, " ὁμεῖς δ’ αὐτὸν οὐ φρίττετε χαθυδρίζειν τὴν ἐσχάτην ὕόριν, πολεμίᾳ προσανατιϑέντες χειρί. Καὶ τίσιν ἂν μᾶλλον τὸ, μωροὶ χαὶ τυφλοὶ, ἐφαρμόσειε, τοῖς τετιμηχόσι μὲν ὡς ἁγίους ἄμφω, προτετιμηχόσι δὲ τὸν χρυσὸν, ἢ τοῖς xai τὸν ναὸν αὐτὸν xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ τῇ βλασφήμῳ διασπῶσι γλώττῃ, xal μὴ πεφρικχόσι ἀῤῥήτοις ὕδρεσι χαταπλύνειν, καὶ διωθουμένοις τῆς ἐγαθουργοῦ προνοίας εἰς τὴν ἀνυπόστατον τῆς τυραν» νἷδος ἐπίνοιαν, Εἶτα " Καὶ ὃς (47) δ᾽ ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδὲν ἔστιν ^ ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου, ὀφείλει, Καὶ ταῖς ἰσχις παροινίαις ἴση πάλιν xal ἡ παρατίμησις, Νωροὶ χαὶ τυφλοί] τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον, ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; Οὐ τὸν ναὸν μόνον͵ ἀλλὰ xai τὸ θυσιαστήριον πηγάζειν λέγων ὁ Σωτὴρ τῆς ἁγιότητος, χαὶ ἅγίχ μὲν ἅπαντα τὰ τοῦ ἱεροῦ ᾿ μετοχῇ δὲ xal μεταδόσει τὰ μὲν τῶν ἁγίων τὴν πρώτην εἷς τιμὴν ἐχληρώσατο τάξιν, τὰ δὲ δευτερεύει. Καὶ τοὺς ᾿Ἰουδαίους οὐχ ὅτι πεπαρῳνήχασιν (48) ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν τάξιν τετολμέκασιν ἀμεῖψαι, τὸ τοῦ χόσμου φῶς, ἡ ἐνυπόστατος τοῦ θεοῦ σοφία, τυφλοὺς xal μωροὺς καταδιχάζει. Καὶ 9 μὲν τὸν Πατέρα καλῶς εἰδὼς, Οὐδεὶς γὰρ οἶδε τὸν βατέρα͵ εἰ μὴ ὁ Υἱὸς xal d ἐὰν ὁ Υἱὸς ἀποχαMis ' οὗτος τὴν χάριν ἡμῖν τῷ πατρικῷ ναῷ χαὶ Tw υσιαστηρίῳ παραγυμνῶν, αὐτὰ καὶ μεταδιδόναι τῶν ἀγιασμῶν ἐκδιδάσκει, Σὺ δὲ, ὦ] τί σε ἄν τις εἰπὼν ἀξίως προσείποι ; τὸ γὰρ ἀνυπέρόλητον τῆς proficiscantur et angelorum et hominum genus, lex ilem et, gratia, et hominum natura, sive illa insitum bonum conservaril, sive pro dono grati exitium receperit. Quodque in hac parabola et utilissimum et precipuum est, quod acilicet una potestas tribus illis dominetur, id non minus, ac ai tree ille equalem victoriam retulissent, apostatarum sententiam prosternit. XXX. Prosternetur vero ea similiter per isía, quibus Christus Scribas et Pharismos Judeorum miSeros proclamavit, quis leges ipsis datas negligentes raliocinia sua potiora ducebant : Va» enim, inquit, vobis, duces et ceci, qui dicitis : Quicunque juraverit p 2er templum, nihil est ; qui vero juraverit per aurum templi, debet**. Hoc est, criminiestobnoxiustanquam transgressor juramenti. Deinde, videte megritudinem erroris vestri vel nunc, si minus antea. Addit enim precedentibus objurgutionibus et ista : Stulti et ceci, quid majus est, aurumne an templum, quod sanctifical aurum 35 ? ubi non solum templum sub lege 8tructum sanctum, sed et terram sanctitatis plenam agnoscit et appellat. Sed hanc quidem sententiam de templo Servator fert. Vos vero non veremini maxima illud ignominia afficere, hostili manui acceptum ferentes ? Et ad quos magis voces illas, stulti et ceci, referat ad eosne qui utrumque ut sanctum colunt, aurum vero preferunt ; an ad illos, qui et templum ipsum, et omnia que in eo C erant, lingua maledica proscindunt, nec infandis conviciis temerare horrent, ac a providentia benefica δὰ vanos tyrannidisconceptus propellunt? Pergit Dominus : Etquijuraverit per altare, nihil est : qui vero juraverit per donum quod est. super altari, debet 5. Simili huicinsolentie similis impingitur objurgatlio. Stulti el ceci ! quid enim majus est, donum an altare quod sanctificat donum ?*. Ibi Servator non templum solum, sed et altare fontem esse ait sanctitalis. Et sancta quidem erant omnia qu& in templo erant ; in communicanda vero et distribuenda sanctitate alia quidem primum locum sortiia erant, alia secundum. Et Judeos quidem, non quod cootumeliosoB se inea prestiterant, sed quod ordinem immutaro ausi erant, lux mundi, subsiantialis Dei sapientia, ceecos et stultos appellat. Et qui Patrem bene norat : Nemo enim Patrem novit nisi Filius, el cui Filius revelaverit ? ; hio gratiam nobis Patris per templum et altare explicaturus, docet, illa alias quoque res sanctitatis participes reddere. Tu vero, at quo nomine te digne satis quisquam exoeperit, cum insuperabilis audacia te longe ultra stultum et ceecum evehat! Non vereris res sanctas primo Ὁ Matth. xxu, 6. * ibid. 7. ibid. 18." ibid. 19. Ὁ Matth. XI, 27. VARLE LECTIONES ET NOTJE. uo Τῶν». Sio scripsi pro àv, quod erat in ms. Ὅς. Reposui hoo pro ὡς, quod mendose erat in ms. (48) Πεπαρῳνήχασιν. Ita scribere debebat librarius, pro eo quod mendose exaravit πεπαρῳνύχασι.

  
    261 PHOT! PATRIARCR.E CP. omnis abominationis auctori acceptas ferre? Atque A τόλμης ποῤῥῶτέρω σε xai μωροῦ xal τυφλοῦ Tapaille quidem tanto honore et gloria sacra legalia cingit, et Judieos, eo quod, quamvis ea colerent, digno tamen cultu non prosequerentur, tantis comminationibus et poene obnoxios facit, ita quidem, ut ille non tam ipsis quam tibi immittantur: tu autem ne sic quidem sentire vis, quanta sit tua calumnia. Et substantialis quidem Dei sapientia Scribis et Pbhariseis Và occlamat, quod non per omnia legi debitumcultum prestiterint,sed in levioribus quidem legem observarint, in gravioribus avtem neglexerint. Tu vero, qui contra omnes et leges et sacra linguam acuis, imo et eos qui secundum legem versati sunt, in extremam impietatem pertrshis, non existimas penas multiplices te manere ἢ Namque πέμπει, οὐ φρίττεις τῷ ἀρχεχάχῳ βδελύγματι τὰ ἅγια ἀναφέρειν ; καὶ ὁ μὲν τοσαύτῃ τιμῇ xai δόξῃ περιτειχίζει τὰ νομικὰ ἱερὰ, χαὶ τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι τιμῶντες μὴ χατὰ τὸ προσῆχον ἐτίμων, τηλικαύτης ἀρᾶς καὶ δίκης ἐνόχους ποιεῖ, οὐ χάτ᾽ ἐχείνων μᾶλλον ἢ χατὰ σοῦ ταύτας ἀφιείς. Σὺ δὲ τοῦ μεγέθους τῆς σῆς βλασφημίας οὐδ᾽ οὕτως αἴσθησιν βούλει λαθεῖν. Καὶ ἣ μὲν αὐθυπόστατος τοῦ θεοῦ σοφία τοὺς Γραμματεῖς xa! Φαρισαίους ἔτι χαθυποδάλλει τῷ οὐαὶ, ὅτι μὴ διὰ πάντων τῷ νόμῳ τὸ σεδάσμιον ἔνεμον, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς μιχροτέροις ἐνομοφυλάχουν, ἐν δὲ τοῖς μείζοσι παρηνόμουν. Σὺ δὲ κατὰ πάντων τὴν γλῶσσαν ὀξύνων xai νόμων καὶ ἱερῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς, ὅσοι ποτὲ χατὰ τόν νόμον ἐπολιτεύοντο εἷς ἐσχάτην ἀσέδειαν Servator : Ve vobis, ait, o ϑογίδα δὲ Phariszi hy- B ἕλχων, οὐχ οἴει πολυπλασίους τὰς ποινὰς ὑφέξειν ; pocritze, quia decimatis mentham et cyminum et deseruistis graviora legis, judicium el misericordiam, et fidem 35, At secundum apostatarum sermones non ideo, quod neglexerant precepta legis, sed quod eorum observationem sectati erant, ad ponas vocari debuissent. Que enim bono non placent, eorum ul praxis ud examen οἱ poenas vocat facinorosos ; ita aversatio extra omne crimen collocat, Sed Servalor noster ut Veteris, ita et Novi Testamenti dominus et auclor exsistens, contra recentem illam impietatem magis, quam contra Judaicam negligentiam, sententiam dicit. Hac enim, inquit, decebat facere, et. illa non omillere 35, legem veterem hoc modo per novam graviter et summa cum auctoritate stabiliens. Si igiturab iis ideo, quod dimidiam legum parlem neglexeran!, tantam ponam justus Judex exigit, quantam vos dare debebitis, tam impudenter non ex negligentia, sed ex odio injuriam tantam in omnes leges effundenles ? Et si illos, qui prophetarum sepulora edificabant, et jugBlorum monumenta ornabant, pietatisque speciem ex parte aseumebant, ex propheticidis quippe orti, non judicavit a culpa immunes, sed quia mentem & sanguinario patrum ingenio non diversam circumferebant, inevitabilibus suppliciis subjecit, quee tandem pona invenietur, que non longe subsidat infra scelus vestrum, qui contra prophetas magis, quam illi, cedes spiratis, et non solum ad structuramsepulcrorum monumentorumque vos convertitie, sed implacabilem contra eos etiam post mortem inimicitiam et injuriam nunquam superandam exercetis ? Quod si vero mali principii cultores fuissent prophete divini, non solum non decebat maledictioni subjicere vel occisores eorum, vel ocoisorum posteros, eosque ad peenam rapere, sed potius eximiis mactare honoribus. At enimvero bonus hominumque amans Servator noster, suorumque ultor servorum, non solum in primos cedis 88 Matth. xxi,23..— ?* ibid. 24. Kai γὰρ ὁ Σωτὴρ, Οὐαὶ ὑμῖν, ἐπιφέρει, Γραμμα-» τεῖς xal Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον xai τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ χύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν χρίσιν καὶ τὸ ἔλεος, xal τὴν πίστιν. Καίτοιγε χατὰ τὸν τῆς ἀποστασίας λόγον cüx ἐφ᾽ οἷς παρεώρουν τὰ τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἔστεργον τὰς εἰσπράξεις, ἔδει τούτοὺς ἀπαιτεῖσθαι. Δ γὰρ οὐκ ἔστι τῷ ᾿Αγαθῷ ἀρεστὰ, τούτων ὥσπερ ἡ πρᾶξις ἐν εὐθύναις τοὺς ἕλομένους ἀπάγει (40), οὕτως ἣ φυγὴ πάσης ἀνωτέρω τίθησιν αἰτίας. ᾿Αλλ᾽ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ τῆς Παλαιᾶς ὥσπερ καὶ τῆς Καινῆς χύριος ὑπάρχων καὶ δεσπότης, κατὰ τῆς νεωτεριζούσης ἀσεδείας μᾶλλον ἢ τῆς Ἰουδαϊκῆς ὀλιγωρίας τὴν ψῆφον ἐχφέρει * Ταῦτα γὰρ ἔδει, φησὶ, ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι, νόμῳ τὸν νόμον τὸν παλαιὸν τῷ νέῳ σφόδρα χαὶ μετὰ πολλῆς ἀσφαλισάμενος τῆς κχυριότητος. El οὖν παρ᾽ ἐχείνων, ὅτι τὰ ἡμίση παρεώρων τῶν νομίμων, τηλιχαύτην δίχην ὁ δίκαιος χριτὴς λαμθάνει, ὑμῖν τίς ἂν ἐξαρχέσῃ δοῦναι χαὶ ταῦτα οὕτως ἀνέδην οὐχ ἐξ ὀλιγωρίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπεχθείας, θεομάχον τηλικαύτην ὕδριν κατὰ πάντων ἀποῤῥίπτουσιν ; Καὶ εἰ ἐχείνους τοὺς τῶν προφητῶν οἰχοδομοῦντας τάφους, καὶ τὰ τῶν δικαίων μνημεῖα κοσμοῦντας, xal μέρει τινὶ τὸ τῆς εὐλαδείας σχῆμα περιθαλλομένους, τῆς προφητοχτόνου σπορᾶς ἀνευθύνους οὐχ ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰς γνώμας πρὸς τὴν πατρῷαν μιαιφονίαν οὐδὲν D ἐχούσας εὐλαδέστερυν ἔφερον, xai τιμωρίαις ἀπαραχλήτοις ὑποδάλλει, ὑμᾶς χατὰ τῶν προφητῶν πολὺ πλέον ἐχείνων μιαιφονοῦντας, χαὶ οὐ μόνον πρὸς οἰχοδομὴν τάφων xal μνημείων ἐπιστροφήν τινα δεχομένους, ἀλλ᾽ ἄσπονδον τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἔχθραν xal μετὰ θάνατον, καὶ τὴν ἄνυπέρόλητον χρατύνοντες ὕδριν, τίς ἂν τιμωρία τὴν δίκην εὖρεθείη μὴ πολὺ ἐλάττω τοῦ τολμήματος ἀπαιτοῦσα " Καίπερ εἰ τῆς χαχεργέτιδος ἦσαν οἱ θεοφόροι προφῆται θεραπευταὶ, οὐ μένον οὐχ ἐχρῆν ἀραῖς ὑποθάλλεσθαι οὔτε τοὺς ἀνελόντας αὐτοὺς, οὔτε μὲν τοὺς VARLE LECTIONES ET NOTE. (49) ᾿Απάγει. Ita. scripsi pro ὁπάγει, quod ms. mendose preferebat. Hoc enim verbum oum sequente $Aopévooc conjungi nequit.

  
    253 CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 251 lx τῶν προφητοχτόνῶν φύντας, οὐδ᾽ εἰς ποινὰς ἄγειν, A auctores homicidii ponas transfert, sed et progeἀλλὰ ταῖς πρώταις δεξιοῦσθαι τιμαῖς" Ὃ δὲ ἀγαθὸς xai φιλάνθρυπος ἡμῶν Σωτὴρ, καὶ τῶν αὐτοῦ θερακόντων ἐχδιχητὴς οὐχ εἰς τοὺς αὑτουργοὺς μόνον τῶν μιαιφόνων xal τὰς τὴς μιαιφονίας εὐθύνας περιγράφει, ἀλλὰ xal τοὺς ἐχείνῶν παΐδας ὄφεις καὶ γεννέματα ἐχιδνῶν ἀποφαίνων ἄφυχτον αὐτοῖς ἀναμένειν τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς προαγγέλλει. Συνέχων δ᾽ ἔτι μᾶλλον τὰ νέα τοῖς παλαιοῖς xal τὰ παλαιὰ συνάπτων τοῖς νέοις, χαὶ τὸ ἐν ἀμφοῖν πλημμέλημα δι’ ἴσου δεικνὺς εἰς καταδίχην ἄγον, δι’ ἧς xal τὰ τῆς τιμῆς, αὐτοῖς συνεισάγεται τῆς ἴσης xai ὁμοίος χληρουχίας μετευσχηχότα * Διὰ τοῦτο ἐγὼ, φησὶν, ἀποστελῶ πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς xal γραμματεῖς, χαὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν, xal διώξετε ἀπὸ πόλεως εἷς πόλιν. Πρόσχες: Ὅπως ἂν ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς, πᾶν αἷμα δίκαιον ἐἔἐχχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἴμχτος ΓΑὔελ τοῦ διχαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαοἷου υἱοῦ Βαραχίου, ὅν ἐφονεύσασε μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai ἱτοῦ θυσιαστηρίου. Ὁρᾷς, ὅπως τῆς αὐτῆς ἱνόχους χαὶ μιαιφονίας xal τιμωρίας ἀποφαίwi, ὅποι τε τὰς παλαμναίους χεῖρας κατὰ τῶν πρὸ τῆς χάριτος Θεῷ εὐαρεστησάντων ἐπανετείναντο, xai ὅσοι xat! ἐκείνων, ὥν ἣ χάρις τὸ πολίτευμα, xai οὕς αὐτὸς εἷς τὰς τῶν ᾿Ιουδαίων συναγωγὰς χαὶ πόλεις τὴν βασιλείαν αὐτοῦ χηρύσσειν ἀπέστειλε, τήν niem eorum serpentes et serpentum fetus appellans, inevitabilem ignis gehennam eos manere prenuntiat. Adhuc vero magis nova cum veteribus conjungens, et vetera novis adaptans, atque id, quod utrinque peccatur, equalem penam promereri ostensurus, quo ipso simul subinnuitur, utrisque eumdem cultum eumdemque dignitatis locum adjudicatum esse: Propterea ego, inquit, mittam ad vos prophetas et sapientes, el scribas, et ex illis nonnullos czdetis in synagogis vestris, el. persequemini ez una urbe in aliam ^ ; attende. nunc! Ut veniat super vos omnis sanguis justus, qui effusus esl super terram inde a sanguine Abelis justi. usque ad sanguinem Zachariz, filii Barachie, quem occidislis intra templum el altare*!. Videsne, quomodo eideni et cedi et pone obnoxios pronuntiet, tum eos, qui impias manus intulerunt iis qui &nte gratie tempus Deo placuerunt, tum illos qui in homines sub gratia viventes eosque omnes, quos ipse regnum suum annuntiaturos in urbes et synagogas miserat, sanguinarium furorem effuderunl. Ita et tempus gratie, et ea que illud antecesserunt, estimans et magni faciens Jesus, utriusque auctor et conditor, et ubique utriusque consensionem stabiliens, ac eodem cultu prosequenda ostendens, omnem impietatis pretextum prescindit. αἱμοδόρον λύσσαν ἐναπεχέαντο. Οὕτως τὴν χάριν xal τὰ πρὸ τῆς χάριτος τιμῶν τε xal ἀποδεχόμενος 6 ἑχατέρας xai δημιουργὸς καὶ νομοθέτης xai διὰ πάντων τὴν αὐτῶν παριστῶν συμφωνίαν, μετέχειν τι δεικνὺς ὁμοτίμου σεδασμιότητος, πανταχόθεν τῆς ἁσεδίας ἅπασαν πρόφασιν προεχτέμνει. ΑΑ΄. Ἔδει δ᾽ οὖν τοὺς ἀποστάτας, εἰ xal μὴ τὴν μίαν ἀρχὴν εἰς δύο διχάζοντας, μηδ᾽, ἐπειδὰν τὰ τοῦ XXXI. Decebal igitur apostatas, etiamsi unum principium in duo non distinguerent, hoc saltem νόμου διαγελῶσι μυστήρια (χαίτοι πῶς ἀνειμένος C nomine, quando legis mysteria rident (sed quomodo εἶπον μηδ᾽ ἡνίχα τὴν χτίσιν συλᾷν ἐπιχειροῦντες τοῦ κτίστου, χαχοὶ χαχὸν χαχίστῳ δῶρον προσφέῤωσιν ;)" ἔδει γοῦν αὐτοὺς tl xai μὴ ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων, μηδ᾽ ἐφ᾽ ᾧ τοῦ προφήτου ὑδρίζουσι, καίτοι τηλικούτων τὴν ἀτοπίαν ὄντων, ἄλλ᾽ οὖν, ἐπειδάν γε τὸ ἑαυτῶν σῶμα πονηρὸν χαὶ πονηρᾶς πλάσεως λέγωσιν, αὐτίχα χαταδύεσθαι. ᾿Αλλὰ ποῦ γῆς͵ Ζητεῖν δὲ xal τῶν ὑποχθονίων εἶνι βαθύτερον, οὐχ ὅτι ἐκείνων πρὸς ἀθεότητα τοῦτο βαρύτερον, ἀλλ᾽ ὅτι xal, δι’ οὐ τὴν βλάσφημον φωνὴν ἀφιεῖσιν, ἐξ ἀθέου πλάσματος ὁμολοἹοῦντες λαμόδάνειν τὸ ὄργανον, οὐχ αὐτίκα ῥίπτουσι πάντα, χαὶ φεύγουσι τὴν ἀσέδειαν, ὀργάνῳ πονηρίας βοῶντες ὥς, ἐν οἷς ταῦτα φθέγγονται, χέχρηνται. "'AXÀ itc. τολμῶσι πρὸς τὰ τῶν ἀνθρώπων βλέπειν πρόσωπα. "AvOpuns, τί λέγεις ; Δύο ἀρχαί ; ἀλλὰ διὰ τοῦ πονηροῦ ταῦτα φθέγγῃ στόματος. Ὁ νόμος moλεμίας ἀρχῆς, xal μαχομένης τῇ χάριτι ; ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ τῆς πονηρίας ἀπήχησεν ὄργανον οἱ προφῆται μοίρας χείρονος ; Ex τοῦ αὑτοῦ αὐτοῦ τῆς χαχίας σχεύους xal τοῦτο προχεῖται. Τὸ σώμα πονηρὸν xai πονηρᾶς δημιουργίας, καὶ τί μὴ σιγᾷς τὴν ἐσχάτην σιγήν; ἀλλ᾽ ἔτι φθέγγῃ xal χαρίζῃ τῷ οὕτω σε πονηρῶς xal ἐδδελυγμένως ὑποστήσαντι, ὦστε μηδὲ φθέγγεσθαι δύνασθαι μηδὲν ὅλως σωτήριον, μηδὲ * Matth, xxm, 34. *! ibid. 35. hec facilior et remissior dico de hominibus, qui creaturam Conditori subripere ausi pessimi pessimo pessimum donum offerunt?) ; decebat, inquam, eos, si vel maxime nullo horum et ne eo quidem, quod prophetas calumniantur, crimine tenerentur, in omni ista sua insolentia, saltem hoc nomine, quod corpus suum malum et a mala manu profectum dicunt, confestim 8e pre pudore abscondere. Αἱ ubi terrarum ? Imo vero a8ubterranea, et si quid his profundius est, querere loca debent, non quod hoc quod ad impietalem prioribus gravius sit, sed quod membrum illud, per quod voces blasphemas emittunt, 80 impia origine se accepisse profitentes, non statim abjiciunt omnia et impietatem fugiunt, clamantes se, dum ista quidem loquerentur, malitie instrumento usos esse. Et vel gic tamen homines isti in aliorum conspectum venire sudent ? Quid ais, homo? Duone sunt principia? sed tu quidem ore impio ista profers. Lez, inquis, est ἃ principio hostili, et gratie opposito, sed el hune sonum malitie instrumentum edit ; prophete malum agnoscunt auctorem ? At ex eodem malitie vase et illud profluit. Corpus est malum et mali conditoris? Et qui non ad extremum te

  
    258 PHOTII PATRIARCHLE CP. silentium eomponis, sed pergis loqui et gratificari A τῆς βαθείας μέθης xal ψευδολογίας ἐλεύθερον. Ὁ illi, qui adeo malum te et abominandum reddidit, ut nihil omnino sani proferre possis, quod a summa feritate et mendacio remotum sit ἢ Namque malitie thesaurus non potest nisi malitiam et errorem ut recipere, ita et proferre: quomodo enim lingua mendacis vera dixerit, aut quomodo malitia meditetur quidquam boni ? Mendacium veritatem dicere refugit. Et quomodo tu tibimet ipsi credis loquenti, cum mendacii sis instrumentum ? 8i vero ego largiar et opiner te longe aliter sentire quam loqueris, multo te el sapientiorem et prudentiorem representavero, quam si quisalius iiste vere delectari dicat, qux» proponis. Si enim haca malis instrumentis proficiscuntur, ac propterea mala aut falsa sunt, nonne, quippe in malis, levius peccatum est, ea que verbis contraria sunt, amplecti, qu&m cum lingua mentem quoque ipsam corrumpere. Quod si igitur ejusmodi homo de principiis loquitur, unum illum credere convenit; si de lege gratim adversa, utriusque conversionem astruere censendus est ; si chorum prophetarum malum dixerit, nemo aliunde magis convincetur eum bonum esse. Si corpus ad malum referat, pro evidentissima demonstratione habe id manus esse benefice. Videte mihi insanie abyssum et impietatis magnitudinem, in iis hominibus qui nequidem in rebus imaginariis ratione certa uti "possunt. Itaque nec incantando aures fascinare fas est, quia hoe ipso insanabili culpe subjici eas merito quis afflrmarit. Atqui, inquam ego, si quis salutaribus ineantamentis aurem prebeat, initium faciet ad pristinam nobilitatem redeundi : sin minus, vel ex inde sententiam non revocandam ipse in se ipsum fert, quod pravam transformationem bone formationi omnino preffert, et mutationem in deterius, cum bonam decuisset, servat constanter. Non quippe γὰρ πονηρίας θησαυρὸς οὐχ οἵδεν, ἀλλ᾽ fj τὰ τῆς ποvnplac xal πλάνης ὥσπερ θησαύρίζειν, οὕτω δὴ καὶ προθάλλεσθαι" ἣ τοῦ ψευστου γλῶσσα πῶς ἂν ἀλήθειαν εἶποι : ἡ πονηρία πῶς ἐννοήσοι τὴν ἀγαθότητα ; τὸ ψεῦδος λέγειν φεύγει τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πῶς σὺ σαυτῷ πιστεύεις λέγοντι, τοῦ ψεύδους ὁπάρχων ἐργαστήριον. Ἐγὼ δὲ σε φρονεῖν τάναντία, ὧν λέγεῖς, ἐξιὼν, καὶ νομίζων, πολὺ σωφρονέστερον ἂν xxl συνετώτερον εἰσάγω, ἣ ei σε στέργειν, ἃ λέγεις, τίθησιν. Εἰ γὰρ ἐκ πονηρῶν ὀργάνων ταῦτα, χαὶ διὰ τοῦτο πονηρὰ ἢ ψευδῆ, πῶς, ὡς ἐν καχοῖς, οὐ πολλῷ κουφότερον τὰ ἐναντιώτατα τῶν ῥημάτων πρεσθεύειν, ἢ τῇ γλώττῃ xal τὸν νοῦν συνδιαφθείρεσθαι. Διὸ (50) λέγει ἁρχάς" μίαν προσB ἧκε qpóveiv. Πολέμιος ὁ νόμος τῇ χάριτι. τὴν συμφωνίαν χηρύττειν αὐτῶν: Τῶν προφητῶν φαῦλος ὃ χορός" καὶ πόθεν ἄν τις γνοίη μᾶλλον, ὅτι χρηστός. Τὸ σῶμα πλάττει τοῦ πονηρόῦδ' ἁρχεῖ πρὸς τελεῦταίαν ἀπόδειξιν, ὅτι παλάμης ἐστὶ τῆς ἀγαθουργοῦ. Ὁρᾶτε τὸ τῆς ἁνοίας βάθος, τὸ μέγεθος τῆς ἀθεότητος, τῶν μὴ δυναμένων ἔχειν λογισμῶν οὐδ᾽ ἐπὶ φαντασίαις πλαττομέναις ὑπόστασιν, Οὐχοῦν (54) οὐδ᾽ ἐπέδειν ὅλως δεῖ ταῖς ἀχοαΐς, ὅτι τὸ αὐτὸ τῆς αἰτίας ἁνίατον εἷἶποι τις ἂν ταύτας ἐπινέμεται, Φαίην ἂν ἔγωγε' εἰ μὲν γὰρ τις τῶν σωτηρίων ἐπῳδῶν παραδέξοιτο, ἀρχὴν AauÓdvec πρὸς τὴν προτέραν ἐπαναδραμεῖν εὐγένειαν" εἰ δέ μὴ, καθ᾽ ἱαυτοῦ γε, χάντεῦθεν τὴν ψῆφον αὐτὸς ἁφίησαν ἄφυ-Xtov, πονηρὰν μετάπλάασιν τῆς ἀγαθῆς πλάσεως καθόλου ἑαυτὸν ἀνθελόμενος, καὶ τὴν πρὸς τὰ χείρῳ μεταδολὴν (δέον τὸ ἀγαθὸν) συντηρήσας ἁμετάδλητον. Οὐχοῦν οὐ τὸν ἐπέδοντα σιγᾷν, ἀλλὰ σιγῆς ἑαυτὸν πάσας στηλιτευει xal διὰ πάντων ὑπεύθυνον, ὃς τὴν οἰχείαν ἐξ ἀπονοίας πώρωσιν σιγῆς ἡμῖν αἰτίαν ἐπέσειεν. Διὸ δὴ σύναψαι καὶ τὰ λείποντα. ineantatori potest vitio dare, quod silet, sed silentii causam sibi exprobrare omnem, culpeque omnis se reum facere debet, qui suam ipsius insaniam et oeocitatem pro silentii culpa nobis venditat. Propterea et reliqua his junge. XX XII. Servator noster hominum amantissimus et optimus, qui venit, ut peccata mundi tolleret, tum morbis aliis et erumnis liberavit homines, tum multis peccatorum remissionem largitus est, facteque remissionis argumentum a sanatione corporis petiit et aliis proposuit. Jam vero si mali condiloris opus esset corpus, sicut homines blasphemi audacter tradunt, fieri certe non poterat, ut illud solius bone divinitatis beneficium, veniam nempe peccatorum, in fidem conflrmationemque per pravitatem suam reciperet. Idem enim hoo est, ac si dicas malitie compagem fontem esse, ex quo bonitas scaturiat, siquidem remissio peccatorum ex sanatione corporum, que malitie sunt progenies, procederet. At enimvero Servator noster non AB. Ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Σωτὴρ xai Ümspάγαθος, ὁ τὰς ἁμαρτίας ἐπιδημήσας ἄραι τοῦ χόσμου, τῶν ἄλλων νοσημάτων xai παθῶν τὸ γένος ἐλευϑερῶν, χαὶ τὴν τῶν ἁμαρτημάτων πολλοῖς ἄφεσιν ἐχαρίζετο, καὶ τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἁφέσεως ἀπὸ τοῦ σώματος θεραπείας ἐλάμδανέ τε xal παρείχετο. Καίπερ εἰ πονηρᾶς ἦν τὸ σῶμα διαπλάσεως, ὡς βλασφημία θρασύνεται, οὐχ ἂν εἴη δυνατὸν τὸ μόνης τῆς ἀγαθῇς θεότητος ἁγαθούργημα, τὴν τῶν πλημμελημάτῶν συγχώρησιν, τὸ πιστῦν xal βέθαιον διὰ τῆς χαχίας ἐπιδέχεσθαι. Οὐδὲν γὰρ ἐστιν ἄλλο λέγειν, ἢ τὴν «ἧς χακίας σύστασιν πηγάζειν τῆς ἀγαθότητὸς τὴν ἐνέργειαν, εἴπερ ἡ μὲν ἄφεσις τῶν ἅμαρτημάτων ix τῆς τῶν σωμάτων θεραπείας προείη, τὰ δὲ τῆς χαχίας ὁπάρχει γεννήματα. ᾿Αλλ’ ὁ ΣωVARLE LECTIONES ET NOTAE. (50) Διό, Fortasse legendum est δύο. Bina enim erant principia, que Pauliciani venditabant. Interim et particula διὸ loeum tueri potest, quippe qua ad argumentationem opus esse videtur, precipue, cum legendi constet, non plura quam duo prinoipia istis hominibus recepta fuisse. (51) Οὐκοῦν. Obscurior in his est Photius οἱ subtibor. Mentem tamen ejus assecutum me esse spero.

  
    291 CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. τὴρ οὐ μόνον λόγῳ τὰς τῶν σωμέτων θεραπείας A solum verbis, sed et manu sua, sanationem orpoἑδράδευεν, ἀλλὰ xal χειρὶ, Πάλιν ἀλλαχοῦ χρατεῖ χειρὸς, ἧς μὴ πλάστης ἦν, καὶ τὸ χοράσιον ἐγείρει, xai τὸν υἱὸν ἀνίστα τῆς χήρας, καὶ καλῶς ἀποσχευασθὲν τῆς ψυχῆς σῶμᾶ πάλιν ἐπαναστρέφει, καὶ συνάπτει ταύτῃ, ὃ χαλὸν μὲν ἦν χατὰ τὴν θεομάχον γλῶτταν μηδ᾽ ὅλως λαδεῖν, δεύτερον δὲ λαδοῦσαν θάττον ἀποθέσθαι, χείριστον δὲ xai μετὰ τὴν ἀπόθεσιν συναφθῆναι πάλιν. Καὶ ὁ τὸ χράτος ἐλθὼν χαταλῦσαι τοῦ ἐχθροῦ, πάσῃ δυνάμει χρατύνειν αὐτοῦ τὰ ἔργα φιλονειχεῖ. Καὶ τί λέγῳ κρατύνειν . μενοῦνγε τὴν τυραννίδα πολλάχις λυομένη, τοῦτο μὲν οἷς ὑπέχειτο τὰ ταύτῃης ἔργα παντοδαποῖς νοσήμασι δαπανώμενα, τοῦτο δὲ οἷς διεσπᾶτο πῷ θανάτῳ καὶ τῷ φθορᾷ παρεδίδοτο, αὐτὸς ὁ τῆς τυραννίδος χαθαιρέτης παρ᾽ ὅλον τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ τὸν κχαιρὸν, ἀναχαινίζων ταύτην ὥφθη τῆς φθορᾶς ἀνιστῶν, τῶν παθῶν ἀπαλλάττων, καὶ τοσαυτάχις, ὁσάκις νεχροὺς τε εἰς ἀναδίωσιν ἦγε xai. τῶν σωμάτῶν τὰς νόσους ἀπήλαυνε. AF. Καὶ τὸ ἔτι μάλιστα δυσανασχετούμενον, ὅτι περ ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν διά τε τῶν αὐτοῦ θεοφόρων μαϑητῶν, xal ἃ τὴν ἐχείνων μετῆλθον διαδοχὴν, οὐ λήγει ταύτην διὰ τῶν ὁμοίων πράξεων συγκαταπράττων χαὶ συγχκατασχευαζόμενος. — "Apa ἔστι τι τῆς τοιαύτης ἐμπληξίας, ἢ παρ᾽ “Ελλησιν ἣ παρὰ Βαρθδάροις ἐμπληχτότερον ἢ ἀθεώτερόν τι λαδεῖν ; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, οἶμχι δὲ οὐδ᾽ ἄλλως ὁρᾷν οὐχ ἐνάξιος. Πυνθανομένοις μὲν τοι τοῖς Φαριvalo; sl ἔξεστιν ἀνθρώπῳ κχατὰ πᾶσαν αἰτίαν ἀπο- C λύειν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, ὅρα, πῶς οὐχ ἀλλαχόθεν, οὐδ᾽ ἐκ τῆς ἰδίας ἐξουσίας καὶ τῶν τῆς χάριτος δογμάτων ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ἀλλὰ δι’ αὐτῆς τῆς ἀρχαιογονίας καὶ τὴν λύσιν αὐτῶν τῆς ἀπορίας xai τὴν ἐπιτίμησιν ἐπάγει. Οὐχ ἄνέγνωῶτε ὰ2, φησὶ ὅτι ὁ ποιήσας αὐτοὺς ἀπ’ ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς ; διδάσχων, μὴ δεῖν ῥᾳδίως διαλύεσθαι τὰ συνοιχέσια μηδ᾽ οὕτως προπετῶς, πρὸς ἃ συνωθεῖ τὸ τῆς ὁρμὴς ἀχόλαστον, καταφέρεσθαι. Καὶ ὅτι τὴν δημιουργίαν αὐτὴν διδάσχαλον ἔχοντες τοῦ μήτε (52) πλείοσι μιᾶς γυναιξὶ συνἀπτεσθαι, μήτε διασπᾷν τὴν συνάφειαν, οὐχ ἠθέλησαν οὔὗτε τὴν ἐντολὴν ix τοῦ Μωσαϊχοῦ διδασχαλείου μαθεῖν, οὔτε τὸ ἄπορον (53) ἐπιλυόμενον συνιδεῖν ; Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχεῖθεν πρὸς ἑκάτερον παραταξάμενος μόνον λοιπὸν ἴδιόν τὸν παλαιὸν ποιεῖται, dal δ'’ ἐχεῖνου πλέχει τὸν τὴς γάριτος, Ὁ γὰρ ἐκ μὴ ὄντων Sxevtr παραγαγὼν, δι᾽ ὧν εἷς ἀρσεν xal θῆλυ τὴν ἐνδρωχίνην φύσιν μορφώσας διήρθρωσε, xai εἰς ἕν ἀλλήλοις σονήρμοσεν, ἐχεῖνός ἐστι, φησὶν, ὁ xal τὰ σκίρματα τοῦ νόμου χαταδαλὼν, ὅς μὴ δεῖν μοχ(xolg γνώμνς ἀπ' ἀλλήλων τοὺς στναφθέντας * Matth. xix, 4. rum condecoravit. Alibi enim apprehendit manum, cujus tamen non erat conditor, et puellam excitat, et filium vidue in vitam revocat, corpusque ab anima optimo consilio separatum, reducit, et cum eadem conjungit. Atque id tamen secundum impiam hominum illorum linguam ita comparatum ets, ut prestitisset nanquam illud accepisse, vel acceptum quam citissime deponere ; pessimum vero ait, depositum iterum junctum videre. Qui vero venit ad potentiam hostis frangendem, is pro viribus opera ejus stabilire annititur. Quid, inquam, stabilire? imo vero destructor tyrannidis illius per totam suam vitam visus est ipsum hoo tyrannicum dominium, sepius nunc quidem variis morbis, quiB bus opera ejus subjecta erant; nuno autem morte et corruptione, cui morbis consumpta tradebantur, destructum iterum instaurare, modo ab interitu excitans, modo a malis liberans, idque toties, quoties mortuos in vitam revocavit, et morbos & corporibus propulsavit. XXX.Il. Et, quod adhuc minus ferri posse videtur, inde ab eo tempore usque ad presens, non desistit Lum per discipulossuos divino Spiritu actos; tum per eos qui hos in offloio exceperunt, similibus actionibus idem dominium conflrmare et perficere. Nunquid vero vel apud Grecos vel apud Barbaros quidquam est magis barbarum aut impium, quam quidem hoc? Ego quidem tale quid nuequam video, neque putem me, ut viderem, alioquin indignum esse. Cum Pharisei aliquando quererent, num liceat homini quacunque de causa uxorem suam dimitterre, vide mihi, quomodo non aliunde, nec ex propria potestate, aut ex gratie doctrina Dominus noster, hominum amantissimus, sed ex ipsa creationis historia et objectionem eorum s0lvat, et reprehensionem formet. Nonne enim legistis, inquit, quod quid fecit eos ab initio, marem et [eminam fecil eos ** ἢ clare per ipsam hanc formationem diversam docens, non tam facile solvere lieere connubia, neque tam temere eo abripi, quo impetus difficulter coercendus impellit. Cum.» que creationem ipsam magistram haberent, quod nec plures una conjuges ducere, nec conjugium dirimere liceat ; illi tamen nec prs»ceptum hoo ex disciplina Mosaica discere, neque difficultatem solutam videre volebant. At ille inde contra utrumque decertans, veterem tantum regem propriam sibi fecit, alque hinc eam, que gratie est, neotit. Qui enim ex non exsistentibus omnia produxit, ex quibus humanam naturam in. masculum et feminam formando finxit, utrumque in unum conjunxit ; is, inquit, idem est, qui et hujus legis semina sparVARLE LECTIONES ET NOT/£. (52) Μήτε. fta scripsi pro ἥτε, quod non admitLit sequens pts. (53)* veda, Hanc voeem reposui pro ἄσπορον quo erat in ms. "λπορον enim sque ac ἀπορία paulo ante nodum vindice dignum signiflcat.

  
    959 PHOTII PATRIARCHJE CP. 260 sit; et. precepit quod non liceat ex iniqua animi A χελεύει διίσταθαι, μηδ᾽ ὑπερορίους ἡδονὰς, xal «iv sententia semel conjunctos a se invicem separare, neque immodicas sectari cupiditates, et introducto polygamias vitio hominum generationem contaminare. Vides, quomodo inde ab originibus mundi Mosaicis legem suam repetat, atque indeinitium suum habere ostendat. Postea non Judzos magis per Creatorem etcreatiunem ad silentium redigens, quam eos omnes qui eo provecti sunt, ul humanam naturam calumnientur, et generationem hominum ex se invicem convicientur, post pauca subjungit: Quod igitur Deus conjunzit, homo ne separet δ, Non decet, inquit, quas Deus condidit leges, humanis consiliis evertere, neque creature convenit, contra Creatorem leges ferre. Neque solum in eam τῶν ἄνθμώπων γένεσιν ὑδρίζειν πολυγαμίας μιασμῷ (54) Ὁρᾷς ὅπως ἀπὸ τῆς Μωσαϊχῆς χοσμογενείας τὸν ἑαυτοῦ διαπλέχει νόμον χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐχεῖθεν ἔχειν ἐπιδείχνυσι τῆς θέσεως. εἶτα οὐ τοὺς ᾿Ιουδαίους μᾶλλον ἐπιστομίζων διὰ τοῦ πλάστου καὶ τῆς πλάσεως, ἀλλὰ xal πάντας, ὅσοι δυσφημεῖν τὸν ἄνθρωπον παρηνέχθησαν, χαὶ τὴν ἐξ ἀλλήλων προπηλαχίζουσι γέννησιν, μετ᾽ ὀλίγον ἐπάγει, Ὃ οὖν ὃ Θεὸς ἕζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρίζέτω. Οὐ δεῖ, φησὶν, οὖς ὁ Θεὸς ἔπηξε νόμους ἀνθρωπίνοις παράχινεῖσθαι σπουδάσμασιν, οὐδ᾽ ἀντινομοθετεῖν τὸ πλάσμα τῷ Πλάσαντι, Καὶ οὐ μέχρι τοσαύτῃς τιμῆς τὴν Μωσαϊχὴν φυσιολογίαν ἀνάγει, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ συστάσει τῆς ἰδίας γνώμης τε xal dignitatem Mosaicam physiologiam evehit, sed et B δόξης ἀντιπροδαλλομένων τε xal ἀνθυποφερόντων cum Judei pro commendatione sententie sue et opinionis Mosen proferrent et objicerent, quippe qui ipsis permiserit dimittere uxores, nihil ipsi reprehensionis impegit, neque crimini eum fecit obnoxium. Sed, quamvis ex ipsa creatione primeva et ex Judeorum exceptione occasionem nactus esset, causam hujus rei in Mosen referendi, adeo tamen se a Mose accusando abstinuit, ut eum potius sapienter tanquam dispensantem egisse profiteatur. Moses enim, inquit, ob duritiem cordis vestri permisit vobis dimittere uxores**. Hoc est, non ipse poenitentia ductus, veterem illam, quamque ipse scripsit, legem negligens ad alterum illud se convertit, neque quam acceperat latentem, graliam divinam oreationem exponendi, suis ratiociniis postposuit, atque adeo nec divisionis hujus causa exslitit, sed durities cordis vestri omnem in vos causam refert, Cum enim illa perfectam legis rationem recipere nollet, el prioris illius precepti mutationem vobis peperit, et affectibus vestris frenum boni ordinis nonnihil laxare coegit. Neque enim vir, qui Deum vidit, neglecto creationis precepto, ad aliud digressus est, sed vestra repugnantia 8 rigore ejus remittere aliquid per dispensationem suasit: ne forte, cum connubium nexum juberet esse indissolubilem, durities et rigiditas mentis multo pejora efficeret, homicidio scilicet solutionem procurans, quam vi legis et doctrine non liceret efficere. His ratiociniis et argumentis Servator flagitium Judaeorum castigat quidem, sed et simul questionem sophistice prolatam solvit, omnesque docet ut eum sciant noatrum esse conditorem, cujus etiam hao lex est, ut maritus ab uxore non recedat. Que quidem initio ipsa creatione et conjunctione in antecessum adumbrata, deinde vero consilio et verbis ipsis promulgata et diserte proposita est. Namque Trinitatis infinite et omnipotentis ut bonitas et regnumet potentiam, ita 45 Matth. 6. !* ibid. xix, 8. τὸν Μωσέα, ὡς αὐτὸς αὐτοῖς ἐπέτρεψεν ἀπολύειν τὰς γυναῖχας, οὐδὲν εἷς αὐτὸν οὐδαμῶς ἀπέῤῥιψε μέμψεως, οὐδ᾽ ὑπαίτιον ἐποιήσατο. ᾿Αλλὰ καίτοι ἔχων xal τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐκ τῆς δημιουργίας ἀφορμὴν παροξύνουσαν, καὶ τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν ἀπορίαν εἰς τὸν νομοθέτην τὴν αἰτίαν ἐνεγχεῖν, τοσοῦτον ἀπέχετο τὸ ὑπεύθυνον ἀποφῆναι τὸν Μωσῆν, ὦστε xal τοῦ τῇ οἰχονομοῦντος ἐπεχόσμησε σοφίᾳ. Μωσῆς γὰρ, φησὶ, πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖχας, τουτέστιν, οὐχ αὑτὸς ἐγ μεταμελείας, τὸν ἀρχαῖον, καὶ ὃν ἔγραψεν, ὑπεριδὼν νόμον πρὸς δευτέραν ἀπόφασιν ἐπεστράφη, οὐδ᾽ ἣν χάριν ἔλαθε λανθάνουσαν χαταγγεῖλαι θείαν δημιουργίαν λογισμῶν ὀπίσω θέμενος, οὐδεὶς αὐτὸν ὁρᾷ τοῦ διεσίου C (sic) τὸ ὑπαίτιον, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον σκληροχάρδιον εἰς ὑμᾶς πάσαν ἀνχρτᾷ τὴν αἰτίαν. Μὴ βουλόμενον γὰρ παραδέχεσθαι τὴν τελειότητα τῆς νομοθεσίας, χαὶ τοῦ προτέρου νόμου τὴν μεταδολὴν ὃμῖν xatἐπράξατο xal ταῖς ὁρμαῖς καθυφεῖναι τὸν τῆς εὖταξίας χαλινὸν ἐδιάσατο. Οὐ γὰρ ὑπερορῶν ποθεν ὁ θεόπτης τὸ τῆς δημιουργίας πρότταγμα πρὸς ἔτεpov ηὐτομόληκεν, ἀλλὰ τὸ ὑμῶν ἀπαράδεχτον οἶχονομίᾳ λῦσαι τὴν ἀχρίδειαν συνεδούλευσεν, ὡς ἂν μὴ, τῆς συναφείας ἐχούσης τὸ ἀδιάλυτον, τὸ σχληρὸν τῆς γνώμης xal τὸ ἀνήμερον, τὰ πολλῷ χατεργάσοιτο χείρονα, φόνῳ τὴν λύσιν, ὅτι μὴ ἔξεστι δόγματι, ἐπιμηχανώμενον. Τοιούτοις λογισμοῖς ὁ Σωτὴρ xai ἐνθυμήμασιν ἁποῤῥαπίζει μὲν τῶν Ἰουδαίων τὸ κακούργημα, λύει δὲ τὸ σεσοφισμένον τῆς ἐρωτήσεως. Καὶ παιδεύει πάντας, ἐκεῖνον ἡμῶν εἰδέναι δημιουργὸν, οὗ καὶ τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς νόμος ἐστὶ μὴ διΐστασθαι. Καταρχὰς uev τῇ διαπλάσει καὶ συναφείᾳ οἱονεὶ τυπούμενος προδουλεύματι, ὕστερον δὲ καὶ ῥέμασιν αὐτοῖς ἐμφανιζόμενός τε xal διαῤῥήδην κηρυττόμενος, Καὶ γὰρ κοινόν ἐστι καὶ ἁμέριστον τῆς ὑπερουσίου χαὶ παντοχρατορικῆς Τριάδος, ὥσπερ τὸ ἀγαθὸν xal à βασιλεία καὶ 4$ δύναμις οὕτω xal τῆς δημιουργίας καὶ τῆς VARLE LECTIONES ET NOTE. (64) Μιασμῷ. Sic scripsi pro μίασμα, quod ms. exhibebat. Forte etiam recte legeris μιάσματι.

  
    πιτπυσπ αι 8 -461 CONTRA MANICH/EOS LIBER 1V. 262 νομοθεσίας τὸ ἀξίωμα. Διὸ xal τοῦ παρόντος νόμου (55) A et creationis dignitas communia sunt et indivisa. xxtà μὲν τὴν dpyatoyovlav ὁ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς ὁμοούσιος τὰ σπέρματα χαταδάλλεται, σάρχα δὲ λαδὼν τὴν ἐμὴν χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος ἐμπηλιτευσάμενος χαὶ ῥήμασιν αὐτοῖς ἀπαρτίζει τοῦτον xal ἐχτίθησι. Καὶ πῶς οὐχ ἄν τις φρίξειε «ἧς ἐναντίας μοίρας fj τὴν πλάσιν ἡμῶν, ἢ τὸν Μωela, fj τὴν χυσμογένειάν μὴ ὅτι φθέγξασθαι, ἀλλὰ χαὶ λογισμοῖς τῆς τοιαύτης βλασφημίας, τοῦ πονηροῦ προσδάλλοντος, χἂν ἐπϊδραχυ δοῦναι τῇ δυσσε(tla κυμαίνεσθαι τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ μὴ θᾶττον xal αὐτὴν ἀποσοδεῖν τὴν πεῖραν xal μετὰ σφοδρότητος ἐτοτρέπεσθαι. ΛΔ΄, Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων ὁ Δεσπότης ἰδὼν εὐτοῦ τὸν χόσμον xal γινώσχει, xal πολλάκις ἐπιδείχνυται. Καὶ πῶς οἱ ἀλλοτριοῦντες αὐτὸν τῆς ἐκείνου χραταιᾶς χειρὸς οὐχ ἀλλότριοι περιφανῶς καὶ αὐτῆς τῆς τῶν Χριστιανῶν ἐξελέγχονται χλή πως. Καὶ γὰρ τὴν παραθολὴν τοῦ σπείροντος τὸ ταλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν τῶν ζιζαων ἐπισπορὰν, fj κχαθεύδουσιν ἐπιθέμενος ἔσπειρεν ἡ ἐχθρὸς, ταύτην δὴ τοῖς μαθηταῖς ἀναπτύσσων εἰτοῦσι μαθεῖν. Ὁ σπείρων, φησὶ, χαλὸν σπέρμα lxiv ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος. "Ov ἐν τῇ ἀποτυπώσει τῆς παραδολῆς ἀγρὸν αὑτοῦ εἶπε, τοῦτον ἐν τῇ ἀναπτύξει χόσμον ὀνομάζων xai δηλῶν, οὐχ ἄλλου τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναι τὸν περίγειον χόσμον, ἐν ᾧ καὶ σωματιχῶς παρὼν t» τῆς σωτηρίας διέσπειρε λόγον. Ὅταν οὖν ἡ ἐλήθεια τὸν χόσμον αὑτοῦ λέγῃ εἶναι, ἔλεγε δὲ xal ὁ πονηρὸς, ἡνίχα τὰς βασιλείας πάσας χατηλαζογεύετο ὑποχειρίους ἔχειν" οἱ δὲ τῇ τόλμῃ τῆς γλώττῆς ἀφαιροῦσι μὲν αὐτὸν τοῦ χοινοῦ Κτίστου xal δημιουργοῦ, ὑπόδάλλονται δὲ τῷ διαδόλῳ, ἄρα οὐχ εἰς ψεῦδος μὲν ἀποῤῥίπτουσι τὴν ἀλήθειαν, τὸν δ᾽ ἀρχηγὸν τοῦ ψεύδους ἀληθείᾳ μετὰ τῆς ἄλλης δόξης χκαλλωπκίζουσι xal τοῦ μὲν Δεσπότου συλοῦσι τὸ κτῆμα, μετὰ τοῦ λῃστοῦ Ob γίνονται, καὶ τὸν ἀποσάτην xal μαστιγίαν καὶ ἀγνώμονα τῶν ὁμοδούλων ἀναγορεύουσι χόριον; Καὶ πῶς ἂν οὗτοι τὸν ἀληθῆ χαὶ φιλάνθρωπον ὄψονται Κύριον, τῆς τυραννίδος συνεργοὺς xal ὑπηρέτας, μᾶλλον δὲ ἀρχηγοὺς ia5τοὺς ἀπογραψάμενοι ; ἼΑλλως τε δὲ, εἴπερ μὴ ἦσαν οἱ ἀγροὶ καὶ ὁ κόσμος τοῦ ἀγαθοῦ xal φιλανθρώπου Σωτῆρος ἡμῶν, ἄλλ᾽ à φαυλότης αὐτῶν διεχληροῦτο τὴν κυριότητα, πῶς τοῖς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ χαταλιποῦσιν οἰχίας χαὶ ἀγροὺς, χαὶ τῆς σωματικῆς συγγενείας τὰ τιμιώτατα χατὰ τὴν ἐν τῷ παρόντι βίῳ μισθαποδοσίαν, οὐκ ἀφαιρεῖται τοὺς ἀγροὺς, οὔτε ἄλλα, ὅσα τῆς αἰσθητῆς ἐστι χτίσεως, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τῷ ἑκατονταπλασίονι περιλαμύάνει δώρῳ καὶ ἀντιδίδωσιν, οἷς χληρονομία dj αἰώνιος ζωὴ, xai φιλοτιμεῖται τούτοις τοὺς θερμοὺς ἐραστὰς, ὧν ἡ χτίσις, εἰ μὲν (56) ἦσαν φαῦλα, xal αὐτὸν ἂν ἀπ5 Matib. xir, 352. '5 Matth. xix, 29. Proinde et presentis legis semina in oreatione ipsa Filius, Patri quod ad essentiam equalis, spargit, carne vero nostra assumpta, et inter homines ui homo versatus, verbis ipsis eamdem perticit atque exponit. Et quis non exhorrescat, vel creationem nostram, vel Mosen, vel mundi productionem non solum ad contrarium principium referre, sed et. blasphemis ejusmodi cogitationibus, annitente malo, indulgendo, vel brevi tempore impie« tatis fluctibus mentem permittere, nec potius quam citissime ipsam aggressionem evitare, et cum contentione adversari ? XXXIV. Preter ea vero que dicta sunt, Dominus videns mundum, agnoscit suum, et hoc nomine B appellans, agnoscere se declarat. Nonne itaque illi, qui eum forti ipsius manui subtrabunt, ipsa quoque Christianorum appellatione indigni et privandi videbuntur ἢ Parabolam enim de seminante bonum somen in agro suo, et zizaniorum disseminationem, quam malus, dormientibus insidiatus, suscepit, discipulissuis,utramque discendi cupidis explicans : Serens, inquit, bonum semen filius hominis est, ager vero est mundus, Quem in summa parabole agrum suum dixerat, euin in explicatione mundum vocat, atque hoc ipso manifestat, non alterius cujusdam, sed suum esse mundum terrestrem, in quo corpore presens verbum salutis sparserit. Quando igitur veritas mundum suum 9856 dicit, idem vero et malus affirmat, regna omnia sibi subjecta habere gloriatus :hi autem hominestemerariis linguis eum communi Creatori ao Conditori subripiunt, vicissimque diabolo vindicant, nonne iidem veritatem in mendacium convertunt, mendaoii vero auctorem veritatis aliarumque rerum gloria ornant, ac Domino quidem sua auferunt,et preedoni se jungentes apostatam, el mastigiam et refractarium conservorum suorum dominum constituunt ? Quomodo vero illi verum hominumque amantissimum Deum videbunt, qui se ipsos tyrannidis illius socios et servos vel potius primipilos gesserunt? Quod si vero agri et mundus boni hominumque amantissimi Servatoris nostri non sunt, sed potius malum principium illerum dominatum distribuit, quomodo illis, qui D ob nomen ejusreliquerunt domos et agros, et cognationis naturalis preclarissima quseque premia in hac vita distribuens, non adimit agros, nec cetera qua ad sensibiles creaturae pertinent, sed et illa centuplici premio comprehendit, ac tribuit illis, quorum hereditas est vita eterna*ó, quomodo iisdem strenuos suos amatores mactat, quorum creatio, si mala fuis:et, ipsum quoque eorum amorem apud eos exstinxisset ἢ Quomodo premii rependendi partem ea facit,que ne quidem ab initio possidere VARLE LECTIONES ET NOT/&. (65) Νόμου. Su ripta in codice ab eadem manu erat vox λόγου ; sed malui retiuere alteram. (66) Εἰ μέν. Ita scribere Jussit sensus et series verborum pro εἶπεν, quod in codice scriptum erat.

  
    PHOTII PATRIARCHA CP. 264 licebat ἢ Multo itaque magis justitia requirebat, ob A ἐσδέννυ τὸν ἔρωτα, xal μεροποιεῖται τῆς ἀμοιδῆς, que his non darentur talia, premii loco, aliis etiam auferrentur. Quomodo denique locum habere potest, ut sapientia, omnem rationem superans ea que ἃ malo profecta sunt, cum bonis suis donis conjungat, siquidem agri agrorumque proventus mali essent principii ? ἃ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἔδει χεχτῆσθαι, Μᾶλλον μὲν οὖν, δι᾽ ἃ καὶ τῶν ἄλλῶν ὁ μισθὸς, οὐχ otc δοθείη, ἄλλοις ἀφαιρεθείη, φέρει τὸ δίκαιον, Ποῦ δὲ χῶραν ἔχει συντάττειν τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν σοφέαν ταὶς ἀγαθοποιοῖς αὐτῆς δωρεαῖς, ἃ τῆς πονηρίας ἐστὶν, εἵπερ ἦσαν οἱ ἀγροὶ καὶ τὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς δημιουργήματα (57). VARLE LECTIONES ET NOTE. (57) Δημιουργήματα. Videntur hic nonnulla desiderari. Nam et abruptus sermo est, et verisimile flt Photium nostrum nova quadam ad Arsenium  compellatione dicendi finem facturum fuisse. In ipso quoque ms. nulla, que alias comparere solet, colophonis impositi nota inveniebatur.  ΦΩΤΊΟΥ IIATPIAPXOY AOTOZ ΠΕΡῚ ΤῊΣ TOY ΓΙΟΥ͂ IINEYMATOX MYXTATOFLIAE. PHOTII PATRIARCH/E : LIBER DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA QUEM NOTIS VARIIS ILLUSTRATUM AC THEOLOGIE CRISI SUBJECTUM PRIMUS EDIDIT J. HERGENROETHER, S. Theol. Doclor ejusdemque in Wirceburgensi lit, Universitate Professor P. O. Ratisbone: MDCCCLVII. 8» Sumptus fecit G. Josephus Maus. J. HERGENROETHERI PR/EFATIO. I. De Photio ipso nihil est, quod in presentia B historiam non ita pridem Gallioo sermone el. Japer dicam, Uberius enim de hujus vita et scriptis ampliori opere sum acturus, quod Deo propitio uno elterove abhinc anno lucem visurum esse spero. Illud monuisse sufficiat, viros catholicos, dum dirum schisma per eum in sue ipsius gentis perniciem excitatum, quaque illud preibant ac comitabantur facinora, ex animo detestantur, nihilo tamen secius maximi semper fecisse miram ejus eruditionem, cujus preter celeberrimum Myriobiblion vel Amphilochianz quzstiones opera Em. Maii, immortalis memorie viri, maxima demum ex parte publici juris facta testimoniurc faciunt luculentum ; nemini deinde esse dubium, quin ex accurata ejus historia tum dogmatum tum Ecclesie ipsius annales egregie juvari et illustrari possint. Atqui Photii patriarche (Ὁ Histoire de Photius, patriarche de Conslanti&, per M. l'abbé Jager, Chapoine honoreire de eleganter non minus quam solerter pertreetavit ; quod recens opus (!) auctoris scopo accommodatum, usu Photianarum epistolarum sagacissimo, insigni illorum temporum studio, judicio satis acuto, narrandi arte egregia aliisque ornamentis esee preditum haud diffiteor. Attamen preterquam quod, mea quidem sententia, ampliori adhuc usui esse possunt Byzantine Historie fontes, ao presertim Cedreno, Zonara et Glyca longe vetustiores, quodque universim nàtionis nostre historiographi strictiorem ae severiorem, licet minori venustate fulgentem, scribendi modum methodumque sectantur, mihi neque in omnibus, qua occurrunt, questionibus eadem mens est idemque judicium, neque scopus meus (utpote latius excurrens, in iis vero potissiParis et de Nancy, professeur d'histoire à la Sorbonne, 2* édition, Paris, A. Vaton, 1854.

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. — 2. HERG. PILEFATIO. 206 que ad historiam litterariam atliinent) eos À in particula εἰ (4). Est bene omnino soriptus, ac ' fines, quos ille bene meritus auctor sibi vopsltitutos. am vero quod ad presentem speotat Photii , quem amplioris nostri operis veluti proim exhibemus, editio e tribus potissimum ia fuit codicibus, quorum duo Home protertius vero in Regia Monaeensi bibliotheca, onnullis, uti fieri poterat, in subsidium vocaimum mibi de ineditis adhuc Photii operiidaginem instituenti in cod. Monac. Gr. chartac. scc. xv vel xvi (2), majorem hujus partem contigit invenire. Ibi enim post Acta orum ἃ. 869 et a. 870 in causa Photii Consopoli celebratorum, fol. 449 a, sub titulo: "πατριάρχου χατὰ Λατίνων occurrunt primo loco jddecim paragraphis distincta cum initio: ως ἀγάσχοιτο τῶν ἐν Χοιστιανοῖς τελούντων ea rgumenta de Spiritus βδηοίΐ ex solo Patre 3sione, qu& in secunda Photii epistola ed. Lon. 4051, p. 51-54 leguntur, et quidem huic ni ad verbum consona. Sed fol. 450 a, sine exel evidentiori novi operis indicio, nisi quod in magine notata mox sequitur capitum se» immediate post quatuordecim illa argumenta P: Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος [γίας xai ὅτι ὥσπερ ὁ γἱὸς ix μόνου τοῦ ; ἱερολογεῖται γεννᾶσθαι, οὕτω xal τὸ ἅγιον 1 ix μόνου τοῦ αὐτοῦ αἰτίου θεολογεῖτα! ἐχ-302v λέγεται δὲ τοῦ Υἱοῦ εἶναι ὡς ὁμοούσιον ποστελόμενον (sic) δι’ αὐτοῦ, Ἔν πολλοῖς ,t. À. Texius porro a fol. 450 a (lin. 2, ab usque ad f. 462 b, extremam paginam per, et abrupte desinit novo nolato capite [?4] Gf. Aretin, Beitrüge zur Geschiche der Lite. München 1803. 1800; t. I, fasc. iv, p. 18 ; t. VIL p. 587. Hinc in Notitia codicis l. c. ; p. 18 scribitur: o bic quasi in duos libros divisus est. Primo occurrunt capita xiv, tum capita xXx. lbid. : Finis vero est mutilus. Sic enim deἜργῳ δὲ xal τῇ χατασχευχζούσῃ αὐτῇ τὸ βούλημα εἰς τὴν τῶν θεομάχων χαὶ φθοροἑαυτοὺς ἀπελαύνουσιν᾽ εἰ.... Fabricius, t. IX, inter inedita recenset. Infra legitur : ἐξισώθη ὃ ξαυτοῦ πρωτότυπον, ἢ. e.: exdquatum suo po. — Neque hoc exemplar, e quo nostrum iptum foit, integrum textum habuisse, suadere jr scriptionis modos in fine f. 462 b, quo exΒ lines alie aliis breviores triangulari fere a ponuntur, quod in librorum conclusionibus consuevit; ultima vero et penultima regulascribuntur et totum spatium occupant ; tot supererant verba, ut commode ea forma conri baud potuerit. Leo Allatius, De Eceles. Occid. et Orient. perconsensione, lib. n, c. 6, n. 4, p. 575, ed. .. Agrip. 1648. Exhibemus ea in Notis ad Photii textum. Walch, Hisloria controversie Griecorum Lamque de processiune Spiritus sancti, lene 1751, — Schrackh | Christliche | Kirchengeschichte, XX, p. 490. — Fabricius, Bibliutheca Grzca, ; P- 28 ed. Harless. riptorum Velerum nova Collectio, tom. I, it. De Photio ὃ T, p. xxix seq. ed. Rome 1831. PATROL. Ga. CII. licet mendis non careat, et interdum gravioribus quoque erroribus deformetur, ea tamen non sunt adeo frequentia, ut in aliis illorum posteriorum seculorum manuseriptis quain plurimis ea est invenire. Statim vero intellexi celebrem Photii De Spiritu sancto librum, etsi non integrum, bio exstare, qualis jam a doctis viris fuerat descriptus. III. Primus inter eruditos, quantum scio, hujus operis mentionem feoit Leo Allatius, qui Traelatum sane luculentissimum illud vocat (5) atque interdum ex eo quedam suis scriptis interserit (6). Ex Allatio suas de hoc Photiano opere hauserunt notitias, qui de Historia Grecorum sive ecolesíastica sive litteraria fusius egere (7). Ampliora demum seculo nostro dedit Card. Maius, cum Amphilochianarum Quaslionum ineditam adhuo nobilissimam partem typis evulgarel ac simul plura Photii opera luce publica huc usque carentia recenseret. Quanquam, ita doctissimus cardinalis (8), alia quaedam Photii scripta de Spiritu sancto (9) exstant, hic tamen liber luculentus et varius atque prolixus nondum lucem aspexit, etsi non uno in codice Vaticano inest atque in aliis etiam bibliothecis (10) occurrit. Et in uno quidem ex Vaticanis, scilicet 216 (11), Metrophani id opus tribui observavit Allatius (12), in quo codice libros quoque adversus Manicheos eidem Metropbhani, Smyrnensi episcopo (13), tribui ego ipse vidi. Sed tamen hanc inscriptionem'(14) quis non falsam agnoscit, guam tot alii codices refellunt ? Si vero locus operis consideretur, ubi de Joanne papa sermo fit, nemo Pbotium auctorem esse dubitabit. Nunc, ut operisconspectum exhibeam, utar codice Columnensi Vaticano, quem (9) CE Fabricium et Harless. l. c., p. 13, 14, 25, 28, 99 (10) Harless. l. c., p. 29 memorat mss. Paris, in bibl. publica cod. 1228. n. 2; Venet. in 'cod. Marciano 167 (teste Morellio in Bibl. ms. Gr. et Lat. I, p. 95). Escorial. (V. Plüer ltinerar. per Hispan. p. 187). Sed et alibi idem opus reperiri haud dubium, ut vel Monac. codex ostendit Fabricio et Harlessio non ignotus, qui tamen aliud ibi opus exstare existimarunt, de quo paulo post (8 4) agemus. (11) 8cil. Palatino 216 membran. Sunt qui eum ad sec. xii vel xii pertingeret censeant. (12) De consens. l. c., p. 575. (13) « Metrophanem hunc Photii sequalem memorat sanctus Nicolaus papa epist. 8, p. 53. El quidem hujus episcopi celebre satis nomen in illorum temporum historia est. » M. — Ex Metrophanis Smyrnensis ep. exposit. in I. Jo. ep. locum citat Veccus sive Beccus epigr. vri1 in Allatii Grecia orthodoxa, vol. II, p. 605, 606, Rome 1659. (14) Inscriptio cod. Palat. 219, f. 211 b, est hujusmodi : Τοῦ αὐτοῦ Μητροφάνους τοῦ ἁγιωτάτου μητροπολίτου Σμύρνης περὶ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος μυσταγωγίας' xai ὅτι ὥσπερ ὁ Υἱὸς dx μόνου τοῦ Πατρὸς ἱερολογεῖται γεννᾶσθαι, οὕτως χαὶ τὸ Πνεῦμα, x. τ. À., ut in titulo nostro ; deest solum ὃι᾽ αὐτοῦ in flne. Eidem Metrophani in cod. Gr. theol. Vindobon. 240 (Vide infra ad c. 3 textus nostri notam 20 et ad c. 6 not. 55) queedam nostri operis particule asoribuntur.

  
    a1 PH(YIM PATEIARCHJE CP. aus c ibauiua amondstienná ^v imandat. Titolns A Leo IIT, Benedietas IIT, Joannes VIII, Adrianus III, . etpstia nat Denn tus dpt, gt “γῆ 5) ff siucας Ibo, Ianus ἐν Py, enar miae tecth p enn Pg “μη. thy mcg xp abt bi yplotny Μέδ ΠΡ, ὁ, Κα γί gutta. Fo mop) οἷς gd y s) οἱ S) (gt, 4..5,.3. Mice Photius sophiafmala seplei supra trigin!a pro suo errore de aanáti Ppiritus a solo Patre processione proponit, qum Jamdiu sophisrnata in Grecia Allatii orthodoxa necnon apud alios theologos reíulata scimus. Exin tricesimo octavo capitulo objicit sibi Photius Pauli effatum. Misit Deus Spiritus Filii sui, de quo dicto ratiocinatur usque ad quadragesimum tertium capitulum. Exin Latinorum Patrum, Ambrosii, Augustini atquo Hieronymi verba sententie suse 'Nicolaum I, Adrianum Il, et Marinum I, utpote sibi infensos, reticet pravo nec prorsus tolerando artificio. Reapse priores duos reticeri a Photianis solitos queritur Allatius de cons. p. 590.) Illam etiam clypeorum Romanorum famigeratam historiam, quibus symbolum inscriptum erat, attingit Photius p. 312, super qua legendus saltem Allatius de cons. p. 580, 581 et contra Hotliug. p. 418. Post hec additis paucis epicherematibus finem libello imponit (18). IV. Hec brevis synopsis, licet non undequaque accurata (neque enim aliis gravioribusque curis occupatum virum eminentissimum multum temporis hujus operis lectioni tribuisse credendum est), satis repugnantia Grece profert, (17), quorum auctoritati B tamen opus nostrum describit ejusque argumentum ne acquiescat, ridiculo et pernicioso argumento utitur, nempe quod alii quoque ecclesiastici Patres parum accurate de aliis rebus interdum locuti fuerint ; quos inter ponit Clementem Romanum, Dionysium Alex., Methodium, Pantenum, Clementem Alex., Pierium, Pamphilum, Theognostum, Ireneum, Hippolytum, Basilium : quasi vero hac sermonis ratione Patrum prope universe auctoritati impune resistere non possimus. Porro non tres illos solum Latinos Patres, sed permultos Graecos orthodoxe sententie favere, cum aliunde exploratum est, tum magnus eorum numerus coa» cervatur in valicanis codicibus 006, p. 240 seq., et 1115, p. 46 seq. Exin Photius a column. cod. pag. 304 incipit recensere Romanos Pontifices, qui € processionem Spiritus sancti sine additamento Filioque dixerunt (quod argumentum Allatius de cons. p. 983 vel hoc uno responso salis infirzmat, quod hi non dixerint : a solo Patre, sed a Patre, et quidem anle natam hanc controversiam sic ipsi tute loquebantur). Sunt autem bi apud Pbotium pontifices: Damasus, Celestinus, Leo Magnus, Vigilius, Agatho, Gregorius Magnus, Zacharias, (15) Ne hunc titulum ei preferamus, quem (ex cod. Vatic. 1923) prelixum habet editio nostra, suadent tum aliorum codicum auctoritas, tum concilium a. 1156 Constanlinopoli celebratum (Mai, Spicileg. Rom. t. X, p. 38 seq.), quod testimonium profert Φωτίου πατριάρχου ἔκ τοῦ λόγου πεῤὶ τῆς κοῦ ἁγίου Πνεύματος μυσταγωγίας in nostro opere contentum (vide cap. 27, tum Nicete Choniate allegatio in Laurent. bibl. plut. [IX, cod. 24. p. 382 (Bandin. bibl. Laur. p. 434). (16) Supra 93 scribitur πόλεων, Tum p. 300 seq. constat, hunc Bedam fuisse orthodoxum et Photianis partibus adversantem, imo et tractatum De Spiritus sancti a Filio processione scripsisse. » M. — Inscriptio ad Bedam deest in aliis codicibus; ἃ Joanne autem Becco citatur locus idem ille de Joanne VIIT, ad quem supra provocarat Maius, ut exstans ἐν τοῖς πρὸς Εὐσέδιον λόγοις (Lib. ru, ad Theodorum Sugd. episc. c. 4 Grec. orthod. t. II, . 138, 139). Preterea eum, quem Photius hoc in [ibro alloquitur, tractatum pro Spiritus sancti processione ἃ Filio composuisse, negari non immerito potest. Nam tum in fine tum in 1080 exordio operis asserit Photius, hunc a se pelivisse confutalionem dogmatis Latinorum et verba illa, que toties in disD cat (Column. cod. determinat. Ex his atque ex variis Photii fragmentis, que ex Allatii aliorumque allegationibus colle geram quaeque magna er parte Monacensi textui omnino congruebant, certior plane factus sum, hoe in codice Photii ipsum illum exhiberi librum, qui facile latere diu poterat, non solum quia qua in principio a fol. 449 tribus fere paginis leguntar, jem typis vulgata erant (quod tamen haud scio an plures animadverterint), sequentia autem nullo rubro nullaque luculentiori scripture distinctione notata, cum novi operis titulus iaspicientium fngeret oculos, ad idem perlinere scriptum censebantur; verum eam potius ob causam, quia bibliographorum false, ut ego puto, notitie in errorem obvium de alio omnini Photii tractatu inducebant. Quem enim isti (19) recensent Photii librum κατὰ Λατίνων περὶ τοῦ Πνεύματος ἁγίου cujus initium : Τίς ὅλως ἀνάσχοιτο τῶν ἐν Χριστιανοῖς τελούντων ἐπὶ τῆς ἀγίχς Τριάδος δύο εἰσάγειν αἴτιχ, quibus iisdem verbis, uti diximus ($ 2), incipit Photii de eadem materia argumantatio in epist. 2, edit. Londin., eum vix peculiarem ejusdem patriarche haberi posse tractatum, sed partem esseex hac encyputatione recurrunt, tua sophismala, (ua impietas, vecordia, eic., in genere ussertorem quemlibet illius doctrine respiciunt, quem oratorum more veluti Sibi presentem Photius fingit, non vero ad eum pertinent, qui librum ipse mittit. Neque ad aliter 8tatuendum nos cogunt illa, ad que Maius provop. 300. scil. cap. 70) auctoris verba, qu» eodem pacto satis commode explicari possunt. (17) Non citat Photius horum Patrum textus, sed potius variis ex rationibus textuum auctoritatem et authe:tiam impugnal. Unius Gregorii M. testimonium explicitum affert, versione tamen ab originali textu differente. (18) In sequentibus Maius ea profert, que Photius perhonorifice dicit de Damaso, Leone I, Vigilio, Agathone, Gregorio I, Zacharia, Leone juniore, Benedicto IlI, atque Joanne VIII, summis pontiflcibus, et in iis potissimum immoratur, que de hoc postremo pontifice habet. Sed harumobservationum potiores accommodatius ipsi Pholiano textui infra apponendas esse censuimus. (19) Lambec. Biblioth. Cesar. t. III, p. 304. 305 ed. Kollar. Fabricius, Bibl. Gr. lib. v, c. 35, 8 16, n. 3; t. XI, p. 29 ed. Harl.

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. — 2. HERG. PR/EFATIO. 210 lecerptam, additis interdum nonnulis exaliis A illi; sphalmata amanuensis hinc pariter correcta m lucubretionibus, jam pridem suspicatus 0;suspicio vero, mihi salilem, in summam bilitatem transiit, cum non solum prefatum »ensem, sed et illum ipsum Vindobonensem, m, cui fere soli innitebatur Fabricii asser), perlustrassem aliaque indicia deprehendejue idem de nonnullis quoque aliis codiciἢ) dicendum esse confirmare videbantur. Hinc otianorum operum catalogo ejus;odi librum endum censeo. ved &d rem nostram revertamur. Monacencis ,uti dictum est, non totum Photii librum sup1; desinit ibi, ubi respondere conatur ad ar1tum ex Ambrosii, Hieronymi atque Auguslinj sunt, in quibus quedam erant sensum omnino per» turbantia; ter circiter integras lineas omiserat scriptor ille s:culi xv, ut. videtur, exeuntis vel xvt ineuntis. Adeo vero 8e commendabat Vatic. textus, ut nonnisi paucissimis in locis ab eo recedendum esse rati simus. Huic itaque textui generatim adoptato variantes lectiones tum in Monac. et Palat., tum aliunde reperte apposite fuere ; interpunctio pro opportunitate constituta, scribendi mos hodie usitatus regulariter servatus est, in paucis tantummodo vel majoris perspicuitatis vel commoditatis gralia vel ob alias satis obvias rationes derelictus (24). Divisionem capitum novam adornavimus, relentis inter uncos capitibus codicis Vaticani, itate petitum, precise eum in locui, quem D iisque Grecis numeris designatis (25). In prolixa 7 notavimus, ubi cap. 34 ille exorditur (22). zitur in nostro codice deerant, ea ex aliia, ac rtim ex Vaticanis, supplenda simulque textus onem instituendam opere pretium;duxi. Sed lomam adire non possem, aliorum uti cogebar el industria. Viros tamen humanissimos jsum, qui ibi manum operi admoverunt et que partim labore proprio partim per acriirei satisgnarum libenter prestiterunt. Atque ius in primis fuit eodex Vaticanus 1923, qui ,ollini fuerat, Allatio bene notus, idem ille, Amphilochia edidil Maius, Bombycinus ac ferme xiii, eleganter omnino scriptus (23); Palatinus ab iisdem doctis viris laudatus ii illo &dhuc paulo antiquior esse fertur. Itaorem, eamque majorem operis partem tres , suppeditarunt; Vaticanus cum Monac. textu üt vere teslari possum, quam fidelissime pio eollatus fuit ac Palatinus in subsidium 1$; üeinde posterior pars ex Vatic. eodem b.— 208b. deprompta est, cum quo rursum wbalar Palatinus. Mirum in. modum duo illi si codices inter se conveniunt ; Monacensis, e junior, plures alias ostendit lectiones, nemen (si rmnenda scriptoris demas) omnino idas ; hujus lacunas οἱ hiatus expleverunt Mever& cod. Vindobon. Gr. theol. 168 (juxta WNessel.; Lambeccio est cod. 64), n. 23, 35A nil sliud continet, nisi hec ipsa ep. ice argumenta, ut ego Vindobone ipse vidi, ürate proinde respondet iis, que in prefato ;. f. 449 a. -- 450 occurrunt. Initium utrobiτίς ὅλως ut supra; finis : Τὴν χοινὴν ταλένων συνέλευσιν. Ceterum textum libri De us 8. mysíagogia, in iis Cesarea bibliothece bus qui juxta catalogos huc pertinere videbanreperi ; quinque solummodo segmenta inter xcerpta in duobus mss. (Gr. theol. 249 οἱ 324) sum, seque brevissima, que suis locis 3, 6, 61, 68, 93) in hac editione sunt adhiCf. v. g. Morellium Bibl. mss. Venet. I, le cod. Marciano 167, et infra 8 6, not. 3. Divisio capitum Monac. codicis ab illa differt, ι aliis, et nominatim in cod. Colum. a Maio to, reperitur; dum ille usque ad eum, quo Ll, locum nonnisi 33 capita numerat,iste jam illa de Galat. tv, 6, sicut in sequenti de Latinis Patribus disputatione, Vaticanus novis rursum litteris paragraphos distinxerat, quz pariter ia hac editione servate fuere. VI. Illud vero maxime ingratum erat, quod Columnensem codicem ab A. Maio adhibitum saltem aliorum opera consulere datum non erat. Hujus enim numerum cardinalis haud indicarat, queque mihi bis ao tertio sollicite per litteras requirenti ex codd. Column.indice referebantur, spem penitus auferebant fore ut illemox adhuc detegatur. Hacitaque spe deposita editioni liber mandatus est, nec diutius cunctandum existimavi, presertim cum alie me cure ab hoc libro avocarent, digno tamen omnino, qui eruditis offeratur. Sed cum jam sub prelo esset Photii textus, imo vero maxima ex parte excusus, tandem allatus est nuntius,codicem a Maio laudatum esse inventum in cod. Col. 38 (al. 34). memb. in-4, eleganler conscripto, qui paginas ipsius Maii manu signatas, secundum quas Photii verba ipse citaverat, in hoo traciatu ostendat; et hunc ibi integrum exstare a pag.271 usque ad pag, 317,quemadmodum et in Vatic. et Palat. llunc codicem qui inspexerunt perili saculo decimo tertio assignandum arbitrantur (26). Ea res, que preter omnem exspectationem evenerat, moerore simul et (23) Vide Maium I. c. Pref. de Photio $1, p. xiv. (24) Ne v. g. egre ferat eruditus lector, dum cap. 19, 36, 76, in μεμηνότες videt iota subscriptum quod severiores grammatici removere solent. Quod Bpectat ad vocem υἱός (pro υἱος), ea vox sexcenties fere hic occurrens abbreviate primitus nobis scripta fuerat, isteque calami ductus facilior ex mss. et vetustiorumlibrorum lectione familiaris quodammodo effectus est et consilio retentus, ne in emendando exemplari pertubatio augeretur. Licet vero iste scribendi modus ab accuratioribus editionibus amandatus fuerit, tamen exemplis non caret in libris seculo etiam nostro vulgatis. (Vide Scotti Amphiloch. Phot. Neapoli 1814 p. 5 et passim.) (25) His argumenta presertim ex ratione theologica desumpta apte plerumque distinguuntur. (26) Excipiunt in hoc codice Photii librum epistole ejusdem ad Nicolaum papam, ad economum Antiochene Ecclesie, ad Bulgarie principem, ad Bardam Ces., ad Michaelem III, et ad Basilium Macedonem imp. (p. 317-410), que omnes jam vulgale sunt partim ab Anthimo Rhemnio., partim 8

  
    271 PHOTII PATRIARCHJE CP. 212 gaudio me affecit; morore quidem,quod tam sero À nobis tranemissas (28) compleetentem ; asterisco codex iste repertus est, gaudio vero, quod tandem repertus. lllico, quamvis quem tunc unum rogare potui virum eximium, tum communis patrie tum amicitie pure vinculis mihi intime junctum, jam importunis meis interpellationibus satis defatigatum ulteriori molestia afücere formidarem, potiores tamen hujus libri variantes lectiones colligendas censui, quibus nonnulla emendariet illustrari posse non immerito judicavi; ideoque desiderio timorem superante, ut et hoc mihi prestet, nulla interjecta mora ab amico flagitavi. Nec frustra: mox annuit ille pro insigni sua in me benevolentia ; ita non sine fructu quartum hunc codicem, quantum tempus ac res ipse permittebant, adhibere adhuc licuit. Porro Columnensis codex, ut jam Maiusobservarat, exemplar suppeditat emendatissimum ; pluribus in locis cum Monacensi nostro omnino concordat, sepius, ubi varias inter lectiones eligendum nobis erat, lectionem ἃ nobis adoptatam confirmat, in aliis vero locis, iisque paucioribus, nobis refragatur. Plures sane ejusdem lectiones amplexus essem, si mihi antea presto fuissent. Verum dum iis carebam, nimia fortasse anxietate ductus, religioni mihi ducebam, contra mss. auctoritatem, prouti tunc explorata era, sine causa gravissima immutare textum ; nec causa gatis gravis mihi videbatur dictio minus interdum concinnaatque etiam grammaticarum quarumdam legum neglectio, que facilein posterioris Grecitatis auctorem, eumque licet eruditissimum, tamen ser- C monis elegantie ac puritati haud magnopere deditum, imo in scribendo justo negligentiorem et, ut ipse indicat (Praefat. in Amphiloch. Quzst. ed. Scotti pag. 3), λέξει ἐξειργασμένῃ χαλλωπίζειν τὰ συντάγματα penitus ,respuentem, cadere omnino potuerunt. Nunc autem nonnullis Monac., sicut el Palat.,lectionibus novum robur ex Colum. accedit, duriores quedam phrases vocesque emolliuntur, interdum et clarius Photii mens patescit. Sed haec nonnisi pauca libri loca afficiunt. Jam vero, quod unum adhuc praestare potuimus, prestituri absolute ac perfecte jam operis editioni variantium lectionum catalogum premisimus (27), preter eas, que jam ex Maio descripti fuerant, illasque que ad libri finem referuntur quasque, ut statim accepimus, ita ad ipsum textum adhibuimus, omnes R. Montacutio. Hoc codice usus est Card. Maius in edendis Leontii Byzantini scriptis (cf. Spicileg. Rom. t. X, Pref p. v, et not. ad p. 151); et Tneodori Mopsuesteni Fragmentis (/Vova Coll. t. Vl, Pref. p. xxii, et p. 2908). (27) Jam nunc istas variantes lectiones proprium ad locum reponendas curavimus. (EpiT. nov.) (28) Quo res celerius ac securius fieret, folia jam lypis impressa Romam misimus, et sic accurata potuit collatio institui. (20) Revera Ottobon. codex 27 chartac. in fol. eadem ratione ut Monac. suppeditat Acta concilii octavi(f. 228 seq.) et synodi Photianee a. 879 (f. 317 864.) ; deinde (385 a) eadem inscriptione et iisdem verbis 14 illa argumenta ex encyclioa ep. desumpta autem eas lectiones notavimus, que in textum recipiende videbantur. Quoad res atque sententias notatu digna non occurrunt, si titulum excipias Jam supra (83) descriptum et mentionem morbi, quo ee detentum dicit auctor (cap. 96, not. 5); exordium plane idem est ut in aliis codicibus, idem quoque finis; neque reperiri quidpiam potuit, quod rcs Bede episcopi,cui hoc in codice liber inscriptus est, melius ac perfectius adumbraret. Hec potiora sunt, que de Col. codice diu requisito et tandem ab amico eque docto ac modesto feliciter deteoto animadvertonda habeo. Neque hic stetit egregii viri labor, sed sua sponte alia hujus operis mss. invenire satagens, οἱ Ottobon. cod. n. 27 nactus est, qui B tamen nulli amplius usui erat; nam eumdem omninotypum pre se fert ac Monacensis noster et veluti germanus ejusdem frater habendvs est (29). Ceterum insignem eam liberalitatem, qua Vaticapnes bibliothece thesguri Romanorum pontificum impensa cura collecti et locupletati eruditis Jam dudum aperiri solebant, ego satis abundeque sum expertus, eamque grata mente recolo; multis eam preconiis celebrandam putarem, nisi orbi ea esset notissima et laude quavis longe superior. VII. Jam ratio nobis reddenda est de iis, qua in notis Photii libro addita fuere. In primis sedulo notavimus varias ejusdem partes modo breviores modo longiores, que apud alios allegabantur auctores; deinde et plura subjunximus, quse Photii verbisel sententiis illustrandis visa suntopportuna,; presertim vero, que alibi ipse in eamdem sententiam disputavit queque ex hoc libro posteriores Grecorum schismaticorum theologi desumpserunt. Etenim quamvis hrec Photii dissertatio nil fere novum nec alibi dictum contineat, suum tamen de processione Spiritus sancli placitum nullo alio opere ea dialectica dexteritate, ea expositionis ubertate corroborare ac munire visus est, qualem opus nostrum ostendit, quod ideo inler omnia ejusdem generis Photiana opuscula principem sibi viudicat locum. Quamobrem lectori non ingratum puto, quod in notis ob oculos ponere conatus eum, que in aliis hujusmodi Photii libris consona reperianlur, quo pacto alibi versutus ille schismatis parens eadem argumenta evolverit, quibus ea formis pro ingenii fecunditate investierit, novo fere (vide 8 2, et 84, not. 2) exhibet; eodem pariter pacto (f. 387) cum verbis illis : Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος μυσταγωγίας x. t. À. opus nostruin introducit, quod et hic mutilum reperitur, et quidem f. 401 a. ad eamdem particulam εἰ desinit (vide supr. S 2, not. 3; quinimo lectiones habet fere omnes Monacensi peculiares, ne mendis quidem scriptionis exceptis. Sio c. 1, p. 3 (not. 1). legitur: Πολιστίχοις ; ibid. (n. yk γενήσεται ; 6. 2. p. 4 (n.3) : τίς... ἕτερος... (n. 4); ἣ ixoucía ei sic deinceps. De &tale codicis mihi scriptum fuit eum ad swc. xv, vel potius xvi pertinere; ad eadem tempora spectat Monacensis. Omnia oplime quadrant; ad unum plane fontem reducuntur tum Ottobon, tum Monacensis.

  
    DE S. SPIHIIUS MYSTAGOGIA. -- J. HERG. PnJEFATIO. 2'14 semper modo eadem plane inculcans ac su& gentis À additamento tribui poterit. Textus vero predicti sophistarum artes undiqne exoolens et profundens. Porro ejusmodi comparationi inserviunt: 0) ejusdem ad Orientis presules celebris illa encyclica, cujus jam mentionem fecimus (SS 2, 4) queque pro parte saltem huc spectante in aliis codicibus operi nostro prefigitur (ut in Monac. et Ottob. cit.). in aliis subjicitur, unde et liber noster λόγος α΄ inscribitur (Vatic. cit. Allat, c. Hotting. p. 196) ; deinde 2) altera ad Aquileiensem antistitem epistola, a Baronio (ad a. 883) Latine, ἃ Combefisio et ab Anthimo Rhemnicensi (30) Grece edita ; ac denique 3) breve illud opuscuJum, quod Euthymius Zigabenus sub Photii numine Panopliz sum tit. 13 inseruit (31). Grescam hujus Panoplie editionem anno 1710 in Walachia publicatam, que una huno titulum contra Latinos Grece exhibet (32), diu frustra quaesitam tandem Vindobone inspexi et cum nonnulis Cesarem bibliothec» meas. contuli. Id in primis animadverti, non temere Allatium hujus opusculi authentiam suspectam habuisse, illudque, si revera Phoui sit, saltem interpolatum esse habendum, nullo vero pacto hoc jejunum et exile scriptum eum opere De Spirilus sancti mystagogia posse eomparari. Hujus brevissimi tractatus textum editioni mee subjungendum esse ratus sum, tum quia non ita facile occurrit, tum quia leclor per se de eo judicium ferre desiderabit. De quo opusculo praemonenda hac existimo. Prior pars (c. 1-8, que facilius patriarchae nostro vindicari poteat, eodem fere pacto legitur apud J. Beccum, qui seculo xii, hoc opusealum Photii nomine insignitum refellendum sibi sumpsit (Orat. de un. Eccl. Gr. orthod. n, p. ι51179), apad Euthymium (op. cit. tit. ιγ΄ p. ριβ' seq.) et in ead. Vindobon. Theol. Gr. 40, (33) n. 63, f. 138, 139, ubi pariter Photio asoribitur. Quoad alteram vero partem (a cap. 9 nostre edit.) citatus Vindob. codex ab Euthymii textu (34) plane differt ; posterior tamen cum Becci allegationibus praclare eonsentit, atque eodem modo legitur in cod. Monac. Gr. 66, f. 81, 82. in altera synopsi argumentorum Photii a Nicolao Methonensi facta. Quodsi in hoc Euthymii textu sermo est de Sergio jun. patriarcha, qui post Photium floruit, id posterioris Greci (30) Anthimi hujus Τόμον χαρᾶς anno 1705 evulgatum, quo et cl. Jager usus est, nondum invenire οὐαὶ ; in iis, quas huc usque adii, Germanie biliothecis non exstat. (31) Titulus ibidem est : Φωτίου πατριάρχου χατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης, ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς μόνον ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ, Eodem modo citatur apud Allatium Symmict. 11, p. 419. Initium : El ἁπλοῦν μὲν τὸ πνεῦμα. Cf. Fabricium l. c. t. XI, p. 25, ed. Harl., ubi plura scitu digna notantur. Quzedam mss. opusculi recensentur ibid. p. 29, nota cc. (33) Quodsi editio Panopliz cura Matthei Lipsiae a. 1792 publicata alicubi commemoratur, error subesse videtur inde profectus, quod Coumentarius in quatuor Evangelia eo anno ac loco ab eodem evulgatus cum illo dogmatico opere confundatur. Neque diligentissimi scriptores neque Lexicon bicod. Cesarei, cum quo alterejusdem bibliotheca, Gr. philos. 258 (Lambeccio 43) concordat, apud Euthymiumetiam prostat (brevi excepta paragrapho) cum eodem Photii libello conjunctus, sed tanquam desumptus ex alio omnino auctore ; ibique in (ine (p. 120) Alexii imperatoris cum Mediolanensi antistite disputantis (seo. xiij) fit mentio. Sane, uti exstat, neuter textus ad Photii tempora pertingit, nec sine ratione totum libellum qui in mss. plerumque a Photii operibus sejunctus comparet, et alibi, etiam quoad priorem partem, sub Nicolai Methonensis nomine prodit (35), epitomen et synopsin ex Photii disputationibus fortasse ab eodem Nicolao elaboratam diceres. Neque Walchium et Fabricium contra Allatium authentiam opusculi defensuros fuisse credere licebit, si lihrum De Spirilu sancto nunc primum editum perlegissent, cujus synopsis et epitome in hoc Euthymiano opusculo conspicitur. Allamen non penitus repugnaverim, si quis huno libellum, prout eum juxta Euthymium 13 capitulis distinctum rursumpublicamus (p. 113-117), potius ἃ sequioris evi homine illa paragrapho, quie de Sergio agit, locupletatum, non vero penitus celebris patriarche abjudicandum cenguerit. Photio enim illum tribuendum esse suadere possunt: 1) Becci atque Euthymii auctoritas, tum 2) nota Photii in hac materia varie expolienda gedulitas ejusque mos, modo brevius modo enucleatius eadem proferendi, tum 3) plurimorum codicum inscriptio, quibus ii prevalere vix possunt, qui Nicolai Metlhonensis nomen in fronte gestant, presertim cum que manifeste sunt Photii, in nonnulis ms88. huic Nicolao ascribantur (36) ; quibuset alias rationes suffragari non ignoro. Red in presentia mei instituti non est, ista dirimere. Me autem merito hunc libellum multo minoris fecisse, quam librum De Spiritus sancti mystagogia, collatio vel brevissima unicuique legenti patefaciet. VIII. Adjunximus preterea in notis, quantum spatium permittebat ac flnis nobis prestitutus, potiora, que posteriores Photii assecle ex libro nostro hausisse videntur, quo facilius ejusdem in illo rum theologia pondus pretiumque dignosci queat, D bliographicum Hoffmannianum, Lips. ed. a. 1833, quod t. I, p. 250-252 amplissime edita Euthymil opera recenset, ejusmodi Panopliz editionem no. runt. (33, Lambeccio est codex 07. Cf. Bibl. Cesar, t. III, p. 399, 400, ed. Kollar. (34) ἮΝ mii codices, qui in multis bibliothecis prostant 'Vatic. codd. 667, 608, al. ap: Fabric.), nullam, quantum scio, hoc in titulo differentiam exhibent. (35) Cod. Laurent, 12, plut. 9, n. 3. Bandin Catalog. p. 406, 407. (36| In cod. Vindob. Gr. theol. 325, f. 1 verba ex Photii ep. 2 tribuuntur Nicolao Methonensi, ut alias, si bene memini, in cod. Vindob. 47, n. 4 f. 272 Nicolao Cabasille. Alia exempla habes apud Fabricium seu potius Harlessium, 1l. o. p. 29, not. cc.

  
    215 usque ad decimum quintum mira arte expolitos, amyplificatos ac variis sub formis sexcenties repetitos fuisse constat; pre ceteris vero jam dictus Nicolaus Methonensis,quem multi undecimoseculo, recentiores vero duodecimo vixisse tradunt (37), quique et alia tum de hac controversia tum de aliis rebus exaravit opera (38), eosdem modo largius modo pressius, retentis sepenumero Photii verbis, est prosecutus. Legitur in cod. Monacensi Gr. 66 geo. xvi, a fol. 76 usque ad fol. 81 synopsis quaxdam Photianorum argumentorum sub hujus Nicolai nomine (39), que triginta quinque capitulis plurima-continet ex opere De Spiritus sancti mystagogia deprompta ; pleraque ejusmodi capitula utpoteillustrando Photio, quem Nicolaus iste adeo presse sequitur, idonea in notis apposuimus. Plura alia pariter inedita annectere poluissemus; verum his supersedere consultius visum est, ne moles supra modum excerescat, habita presertim ratione temporum exiguique eorum numeri, qui hujuscemodi studiis hodie revera favent. Hinc neque Latinam versionem, licet jam ei manum admoverimus, addere voluimus. Eruditis, qui hoc opere utentur, ea non opus est, imo non desunt, qui in hodierno philologie progressu Latinos sequestres Grecis adjungi scriptoribus egre omnino patiantur; aliis vero nulli usui hic liber est. Preterea in notis apposuimus eas aliorum versiones, que ad lectionem stabiliendam juvare quoquo modo possunt quaque historico pretio non carent suo; cum vero ee non penitus satisfaciant, variis locis duplex versio appouenda fuisset. Denique, ut de iis taceam, que ex epistola encyclica sunl repetita (c. 32.37) queque Latine exstant apud Montacutium, non solum in indice singulorum capitum argumentum summatim perstringitur, verum etiam plura Latine referuntur in adjecta dissertatione (40), de cujus consilio ac scopo jam dicendum est. 37) Le Quien, Oriens Christ. 1. 11, p. 280. Fabric. Bibl. Gr. t. XI, p. 900, 291, ed. Harl. — Gieseler, Studien und Kritiken, 1833, fasc. 3, p. 701 seq. (38) Cf. Leonem Allatium, De consens. lib. 11, c. 10, ὃ 2- — Moutfauc. Bibl. Coislin. p. 406. Bandin., Bibl. Laurent. plut. 9, cod. 12, p. 406 seq. — Fabricium, l. c. — Gieseler, ]. c. (39) Titulus hic est : Ἔλεγχο! χεφαλαιώδεις τοῦ παρὰ Λατίνοις χαινοφανοὺῦς δόγματος, τοῦ, Oti τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον £x τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou προέρχεται, συνοψισθέντες δὲ παρὰ Νιχολάου Μεθώνης ἐχ τῶν διὰ πλάτους τῷ ἁγιωτάτῳ Φωτίῳ ἐν διαφόροις λόγοις αὐτοῦ γεγραμμένων. Initium : Ὡμολογησαμένου (sic) τοῦ, ὅτι τὸ ἐχπορεύεσθα! ἰδίωμα τοῦ Ἠνεύματος, x. τ. À. Post 35 illa capita sequitur f. 81 b, ἑτέρα σύνοψις τοῦ αὐτοῦ Nixo^2309 Μεθῶνης τῶν ὡς ἐπιλόγῳ τῶν χατὰ πλάτους τῷ Φωτίῳ γεγραμμένων, quae ad verbum respondet posteriori pert Opusculi contra veteris tome asseclas apud uthymium (supra 8 7). Notatur in synopsi cod. Monac. : Apud J. Mingarellium cod. 237 n. 2 idetn esse videtur, licet ibi capp. 42 numerentur. De hoc apud Fabricium nulla prorsus mentio fit. — Fit tamen t. XI, p. 200, 2901, ab Harlessio. — NumePHOTII PATRIARCHAE CP. Hos in primis Photii syllogismos a eeculo nono À B plane theologis Grecorum objectiones repellentibus, nonnulis adhuc ineditis operibus una ad-.3 hibitis, colligenda remque ita peragendam censui- 1 210 IX. Ne qua in re catholici theologi muneri deesse f. videamur, neve quis vitio nobis vertat sohisrmatiei, imo heretici operis editionem, eamque sinistm oculo intueatur (41) — quamvis presertim hae nostra etate nemini theologorum formidabilia ha. beri queant obtusa scbismaticorum arma, — dis. sertationem subjunximus antirrheticam, sive potius animadversiones refutandis Photii argumentis, qua occasionem prebent universi fere de Spiritus saneti processione dogmatis explanandi, quantum salis esse putabamus, accommodatas. Ne vero centies dicta ad lectorum fastidium repetamus, imo ut e& hac in parte theologice scientie fructum quemcunque possumus afferamus, ea que variis tem« poribus responsa ac disputata sunt a nobilissimis mus, ut dogmatum historie universa iraotatio quadantenus inservire possit, ob oculos ponens armorum genera a diversis in variis ejusdem con  . “εἰ δι troversise epochis adhibita atque uberius explanans ea principia, quae Grecorum Photium sequentium theorie veluti fulcra ac fundamenta spectari possunt. Sane accuratius refellenda Photii sophismata theo- : logis subtilius becce studia versantibus relinquimus ; nos nonnisi scopo noatro proxime conduosn- . tia, eaqueut plurimum obviaacplanasuppeditamas. Pergratum nobis fuisset, si confutationem ejusdem . - ναὃρι e uada, ^ operis a Graeco quodam conscriptam, qualis exstet : in optime nole oodice Laurentiano (42), adnectete ᾿ potuissemus ; verum hujus codicis notitiam nonnisi Serius ex Bandinii Catalogo comparare nobis potuimus, Florentiam vero adire nondum valuimus. Quod si datum mihi fuerit, quod huc usque ferendis longioris itineris expensis impar differre oogebar, nonnullas exteras, atque Italie potissimum, invisere bibliothecas, non solum Photii (cujus jam alia quisdam ex Monac. et Vindobon, codd. collegi in uberus el ordo capitum in diversis mss. valde differunt. (40) Attamen et in his vitande majoris molis gratia postrema manu multa breviori stylo complectendu censuimus, rei ibi magis quem verbis attendentes. (41) Audiatur Em. Maius (l. o. p. 22): « Neque D est, quamobrem magnopere abborreamus a Photii vulgandis scriptis, dummodo haec idoneis refutationibus, ubi res postulat, instruanlur. » (42) Biblioth. Laurent. pluteo 8, cod. 26, p. 117 seq. (Bandinii Catal. p. 384, n. 19). Inscriptio eet : ᾿Αντιῤῥητιχὰ τοῦ λόγου, ὃν Φώτλος κατὰ Λατίνων πρός τινα φιλόσοφον. Εὐσέδιον (vide supra ὃ 3, not. 12) ἔργαψε. Initium : Ἐπεὶ δεῖν ἡμῖν ἔδοξεν ἅπαξ περὶ Τριάγος ποιουμένοις τὸν λόγον τῆς οὐδενὶ ούὔσεως ὅρῳ ὑποχειμένης ; finis Vero : οὐ γὰρ πιχρῶς σε γαταδιχάπομεν χαὶ ἡμεῖς, ὡς τοὺς Ρωμαίους αὐτὸς, χατὰ πολλὴν αὐθεντίαν εἰς ἁρπαγὴν προῦιδοῦς τῷ κοινῷ τοῦ γένους ἔχθρῳ, ὡς ἀγρίῳ λέοντι xa! ὠσυυμένῳ (Cf. Phot. c. 95). Porro insertus est huic oper: Photii liber; titulus idem cum nostro; initium : Ἔν πολλοῖς μέν εἶσιν οἱ ἔλεγχοι πολυστ'χοὶς ἐγχατεσπαρμένοι ἀλόγοις Gnis : àv Qv χαταισχύνετα!: χα! πάσης εὐσεδείας ἀπελαύνεται τῆς ἀποστασιες τὸ φρόνημα.

  
    C-*c————5. c - 211 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. — J. HERG. PR/EFATIO. 218 riori tractatione adhibenda), sed et aliorum, qui- A et virium nostrarum tenuitatem et communem bus indagandis studeo, inedita nonnulla opuscula publics luci me redditurum spero. Interea dissertationis adjecte opportunitatem nemo in dubium vocabit,qui animadverteriti, congruum omnino esse, ul eorum theologorum, qui Photii libro usi sunt, ut Hugonis Etheriani, J. Beoci atque L. Allatii, de eodem quoque judicia ac disputationes adjicianiur, atque liquido simul ostendatur, qua ratione ejusmodi argumentis et argutiis catholice Ecclesise ' strenui defensores soliti fuerint occurrere atque obsistere. Nobis vero ejusmodi tractatio ulterius usui erit, idque duplici pacto. In primis enim et eum in finem premissa est, ne in pleniori nostra de Photio lucubratione, ubi historici potius quam rerum humanarum conditionem, que vix uaquam primos ejusmodi studiorum fructus atquo ἀπαρχὰς omui nevo sinit esse immunes. Quod si non obstante laudabili typothete studio neque assidua cura editoris, multis tamen aliis negotiis distenti, a loco typographie remoti, interdum quoque oculorum egritudine laborantis, menda irrepserint nobis haud observata, eruditi lectoris indulgentiam pariter imploratam volo. Eam facilius dabit expertus quisque, presertim ei, cui tot impedimenta superanda erant, quique critica preesidia neque uno eodemque tempore consulere neque potiores codices per semetipsum lustrare poluit. Neque minores difficultates majorem, quam paro, de Photio lucudogmatum vindicis partes agende sunt, huie do- B brationem detinuerunt, que pro conceptionis gmaties questioni aliarum disquisitionum detri mento immorari diutius cogamur; deinde viam illa mobis sternet commodiorem ad inedita nonnulla Grece Ecclesie monumenta, quorum quedam sucenssivo per decem fere secula (43) hujus concertatienis progressui majorem afferent lucem et haud ignobile Grecis Allatii orthodoxe conflcient supplementum, nostris aliquando curis, si e: non pemitus eruditis fuerint improbate, peracto quem suscepimus labore, publicanda; quibus, que in presentia disputata fuerunt, non uno titulo erunt opportuna. X. Exposuimus candide hujus libelli tum consilium atque scopum, tum ansam, originem ac veluti historiam. Exinde patebit, quid de eodem jore exspectari, quid in eo desiderari queat ac debeat, eur interdum sententiam mutaverimus in lectionibus stabiliendis, cur eum perfectionis gradur eitinzere haud potuerit nostra editio, quem in vutis semper habuimus, licet ingenue agnoscentes (43) Jam millesimus numeratur annus, ex quo Photius ad Byzantiuam cathedram primum evectus est (a. 857 juxta communiorem chronologiam) et amplitudine immenso fere labore me non semel veluti obruit. Libros necesssrios, quorum multi in nostre universitatis bibliotheca desiderabantur, variis ex locia mihi comparare coactus fui ; qua lamen in re insigniter me adjuvit eruditissimus vir Dr. A. Ruland, ejusdem bibliothece supremus prefectus, cui sicuti et caleria doctissimis viris, qui Rome, Vindobone et Monachii mea studia promoverunt, gratias summas refero, alio loco, uti spero, eas cumulatius relaturus. Utrum res non prorsus infeliciter mihi cesserit et quousque conamina mea pertigerint, id eruditi dijudicabunt ; ego virium mearum satis exiguarum haud immemor, materie vero mee amore et ardore deditus, neque, ut a ceptis desistam, difficultatibus unquam molus, non possum non eorum veniam flagitare, pro iis, que occurrunt emendationedigna, eorumdem consilia, monita atque judiciacongr^is rationibus suffulta prompto semper animo susceplurus. Wireburgi, die Pentec. pridie Kal. Jun. 1857. hoc ipso anno precipuum ejusdem pro suo do: ginatc scriptum in lucem deinum prodit.

  
    ῬΉΟΘΤΙΙ PATRIARCILE CP.  QOTIOY IIATPIAPXOY AOTOZ ΠΕΡῚ ΤῊΣ TOY ATIOY IINEYMATOX MYZXTATOTDIAX xal OTI QZHEP O YIOZ EK MONOY TOY ΠΑΤΡῸΣ I]EPOAOTEITAI TENNAZeAI, OYTOX ΚΑΙ TO ΠΝΕΥ͂ΜΑ TO ACTION EK MONOY ΚΑΙ TOY AYTOY AITIOY GEOAOTEITAI EKIIOPEYEZOeAI* AETETAI AE TOY ΥἹΟΥ͂ EINAI ΩΣ OMOOYZION ΚΑΙ AIIOZTEAAOMENON ΔΙ’ AYTOY., PHOTII PATRIARCHJE LIBER DE SACRA SANCTISSIMI SPIRITUS DOCTRINA, quodque SICUTI FILIUS EX SOLO PATRE NASCI A SACRIS ORACULIS DICITUR, ITA ET SPIRITUS SANCTUS EX IPSA SOLA EADEMQUE CAUSA PROCEDERE PR/EDICATUR, DICITUR VERO FILII ESSE UTPOTE ET CONSUBSTANTIALIS ET PER EUM MISSUS. 1. In multis quidem majorisque molis libris ea A reperiuntur conspersa et inserta argumenta, quibus illorum fastus deprimitur,qui veritatem in injustitia detinere magna cum contentione connituntur. Quoniam vero magnificum tuum Deique amantissimum studium argumenta illa in synopsin ac compendium redigi postulavit, divina nobis Providentia annuente, haud indigna tuo in Deum amore tuoque desiderio hujus rei fiet exsecutio. 2. Est igitur contra ipsos acutum atque inevitabile telum et ante omnia alia vox Domini feram omnem ac vulpeculam quamlibet veluti fulgure prosternensatque exterminans ? Quenam ista ? Vox ea que dicit Spiritum ex Patre procedere. Ex Patre [1-4] χ΄, Ἐν πολλοῖς μέν εἶσιν οἱ ἔλεγχοι πολυστίς χοις (1) ἐσπαρμένοι (2) λόγοις, δι᾽ ὧν ἡ ὀφρὺς χα» τασπᾶται τῶν τὴν ἀλίθειαν ἐν ἀδικίᾳ χἀτέχειν (3) φιλονειχούντων. ᾿Επεὶ δὲ τὸ σὸν μεγαλοπρεπὲς () xxi θεοφιλέστατον σπούδασμα σύγοψίν τινα τῶν ἐλέγχων χαὶ ὑποτύπωσιν ἐξῃτήσατο γενέσθαι, τῆς θείας προνοίας εὐμενὲς ἡμῖν ὁρώσης οὐχ ἀνάξιον τοῦ σοῦ θείου ἔρωτος οὐδὲ τῆς αἰτήσεως (9) τὸ πέρας ἐπιτεθήσεται (6). β΄. [α΄.}" ᾿Ἐστὶν οὖν κατ᾽ αὐτῶν ὀξὺ καὶ ἄφυκτον βέλος xal πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἡ Κυριακὴ xai θηρίον ἅπαν xal πᾶσαν ἀλώπεχα καταδροντῶσά τε xxi ἐξαφψανίζουσα φωνή. Τίς αὕτη ; τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς ἡ λἔγουσα ἐχπορεύεσϑαι (7). Ἐκ τοῦ VARI LECTIONES ET NOTE b. Cod. gr. Monac. 27. f. 450 b. : πολιστίγοις. 2) Apud Allatium Ce consens. 1I, 6, 4. et Fabric. Bibl. Gr. V. XI, p. 28 ed. Harless. : 'Ecrxoep£vot. (3) Τὴν &àAv0. ἐν a0. χατέχειν. Phrasis biblica, Rom. I, 18. — Latinos intelligit. (4) Codex Colum. ἱἹἱεροπρεπές. 9) Cod. C. Τῇ αἰτήσει. 6) Sie Vatic. Monac. : γνήσεται. Cum hic liber, ut et in Prefat. monemus, ad diversos ἃ Photio missus fuisse videatur, hoc breve procmium fortagse non idem in omnibus exemplaribus exstitil ; alias sane Photiusuberiori praloquio utitur. Attamen in tribus codicibus qui presto nobiserant, est plane idem. (7) Joan. xv, 26. Ad hunc celebrem textum Photius pariter provocat ep. encycl. 2, n. 15, p. 52, ed. Londin. et in ep. ad Aquileiensern archiepiscopum, ubi hec habel : πρῶτον μὲν γὰρ... τὴν Κυριαχὴν ἔχει φωνὴν, λαμπροτέραν πάσης λαμπὴηδάνος ἐξαστράπτουσαν, ἡ ἐκ τοῦ Ηατρὸς τοῦ Πνεύ* Codicis Vaticani Capita representantur. βάτος ἐχπόρ.... ; ad hunc fere ubique recurrere soent Photianarum partium Greci. Nicolaus Methonensis in syllogisinis ex Photii operibus collectis (Cod. Monac. Gr. 66, f. 81 a), c. 29 : To δὲ κρὸ πάντων ὀφεῖλον εὐθύνεσθαι ἄτοπον, ὅτι τοῦ Χριστοῦ θεολογοῦντος τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι͵ χαὶ οὕτω διδάξαντος ἡμᾶς, ἐκ τίνος xal πῶς ἔχει τὸ Πνεῦμα τὸ εἶναι, οἱ χαινοὶ οὗτοι θεόλογοι τὴν τοῦ ἑνὸς t&v θεοῦ καὶ μόνου χαθηγητοῦ θεολογίαν διὰ τῆς map ἑχυτῶν προσθέχης ταύτης τολμηρῶς ἄγαν xal ἀσφαλῶς παραγράφονται, Εἰ γὰρ xai ἐχ τοῦ ΥἹἱοῦ ἐξἐπορεύετο τὸ Πνεῦμα τί ἐκώλυεν αὐτὸν εἰπεῖν" ὃ παρὰ τοῦ Ιχτρὸς xai ἐμοῦ ἐχπορεύεται ; νῦν δὲ ὃ μὴ εἶπεν ὁ τῶν πτωχῶν εὐαγγελιστὴς, αὐτοὶ παρ᾽ ἑαυτῶν προστίθενται, δῖ λοί εἶσι μὴ ἀχολουθοῦντες ὀπίσω αὐτοῦ, εἰ x2! τὸν σταυρὸν αἴρειν (cf. Malth, x, 38; xvi, 24; Luc. ix, 23) οἴονται Ψιλῷ τῷ γράμματι mapaxaθήμενοι. Similiter Marcus Ephesius arguit in Conc. Florent. sess. xxi. (Hard. Conc. t. IX, p. 285.)

  
    481 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. Πατρὸς ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι (8) μυ- A Spirltum procedere Filius ipse sacra sua institaσταγωγεῖ" xai σὺ τελεστὴν ἄλλον ἐπιζητεῖς, δι᾿ οὔ τελεσθήσῃ, μᾶλλον δὲ συντελεσθήσῃ τὴν ἀσέδειαν xai μυθολογεῖς (9) τὸ Πνεῦμα προέρχέσθαι τοῦ ΥἹοῦ ; El x63 χοινοῦ Σωτῆρος xai Δημιουργοῦ καὶ Νομοθέτου τὰ δόγματα τῆς σῆς ἡττᾶσθαι παρανοίας ὁρμὴν οὐχ ἔπτηξας ἀναλαθεῖν, τί ἄν τις ἕτερον ζητήσῃ λαθεῖν, δι᾽ οὗ τὴν σὴν κχαταχράτος (10) ἀπελέγξει δυσσεδῇ σπουδήν ; εἰ σὺ τοὺς Δεσπυτιχοὺς ὑπερορᾷς νόμους, τίς τὴν σὴν εὐσεθδῶν οὐ βὸελύξεται δόξαν . τί δ᾽ ἄν σε τοῦ πτώματος ἕτερον (11) ἀναστήσῃ ; τίς δὲ θερα-πείας περίνοια τὴν ὁλοσώματον θεραπεύτῃ (12) πληγήν ; οὐχ ἣν ὁ Σωτήριος Ἐπαφῆχε λόγος, ἀλλ᾽ ἣν ἡ ἑχούσιος (13) ἐμδάθυνε (14) νόσος * καὶ τῇς Δέσποτικῆς διδασχαλίας τὸ ἴαμα (15) εἷς ἀμύθητον ἐξ ἀπειθείας μεταδαλεῖν ἐφιλονείχησε δηλητήριον (10): D μᾶλλον δὲ τὴν ὑπέρμαχον χαὶ κατὰ τῶν ἐχθρῶν ῥομφεΐαν [5] ὑποδραμόντος τοῦ ζητάσαντος εἰς τὴν ἐχείwov μετατάξασθαι μοῖραν * διό σε xai χάτω κείμενον (17) τῇ διστόμῳ μαχαίρᾳ τοῦ Πνεύμανος οὐδὲν ἔλαττον ὅμως xal ἡμεῖς τὸ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ Δεσπότου φίλτρον καὶ πρόθυμον ἐνδειχνύμενοι. ὅσα xal λογισμοὶ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν καθοπλιζούσης ἡμᾶς (18) στρατηγίας εἰς παράταξιν ἀναχινοῦσιν, οὐδὲ τὰ ix ταύτῆς τραύματα διαφυγεῖν σε φροντίδος ἔξω ποιήσομεν (19). Y- [β΄.}1 Et γὰρ (20) ἐξ ἑνὸς αἰτίου, τοῦ Πατρὸς, 5 τε Υἱὸς (24) [6] καὶ τὸ Πνεῦμα προάγεται, εἰ (29) χαὶ τὸ μὲν ἐχπορευτῶς, ὁ δὲ γεννητῶς * γίνεται δὲ πάλιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος προαγωγὸς (23) ὡς ἡ βλασφημία βοᾷ (24), πῶς ἂν ὁ τῆς ὀχολουθίας ἀνάσχοιτο λόγος μὴ οὐχὶ xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ παρπακτιχὸν (25) εἶναι συμμυθολογεῖν; ὁμοτίμως γὰρ lone tradit, et tu alium queris adhuc doctorem qui te imbuat, imo potius inficiat impietate, Spiritumque e Filio progredi fabularis? Si communis Servatoris et Conditoris et Legislatoris dogmata ut cedantinmsanie tue poscis, ac tale concipere desiderium haud exhorruisti, quid, queso, alius preterea assumere querat, quo impium tuum conatum validissime refutet atque convellat? Si tu Dominicas despicis leges, quis pie sentiens tuam haud exsecrabitur opinionem ? Quid vero aliud alapsu te erigere poterit, quenam alia medele ratio exitiale tuum sanabit vulnus ? Vulnus, quod non a Salvatoris illatum verbo, sed spontaneainflictum et auctum egritudine, que scilicet, Dominice doctrine medicoinamin virus mortiferumex contumaoia contendit convertere ? [mo cum gladium nobis quidem propitium, hostibus vero infensum subierit ille, qui δὰ illorum partes transire concupivit, idcirco te ancipiti Spiritus gladio jam prostratum nihilo tamen minus et nos amorem in communem Dominum paratumqueanimum ostensuri neea quidem vulnera te effugere incuria nostra sinemus, que per ratiocinationes sacre nostre "Theologie in acie nos inBtruentis ac communientis infliguntur. 3. Si enim ex una eademque causa, Patre, tum Filius tum Spiritus sanctus prodit, tametsi hic quidem per processionem, ille autem per generationem; rursus aulem Filius Spiritum producit, ut blasphemia clamat, quomodo non ratio consecutionis nos cogat asserere, Spiritum quoque esse Filii productivum (productorem) ἢ Cum enim eque VARULE LECTIONES ET NOTJE (8) C. Col. Ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα μυστ, (9) G. Col. Μυθολογεῖν. SUD Καταχράτος adverbiali forma legunt tres nocodices. 41) Monac. Tí δ᾽ ἄν ac... ἕτερος. lta) C. Col. θεραπεύσει. (13) Monac. 'H ἐχουσία. 14) C. Col. ᾿Ενεδάθυνε. t C. Col. Ad marg. post ἴαμα alia manu suppletur, εἰς à60767cov. (16) Monac. El; àpó0. ἐξ ἀπειθείας δηλητήριον μεταδαλεῖν ἐφιλονείχησε δηλονότι" μᾶλλον δέ. (17) Monac. addit xat. 18) Monac. Τῆς ἱερᾶς χαθοπληζούσης ἡμᾶς. (io! Col. Ποιήσομαι. Hoc caput ita Latine profert Hugo Etherianus, de hwresibus, quas in Latinos Greci devolvunt, lib. τι, c. 16 (Bibl. PP. Maz. Lugdun. t. XXII, p. 1230 ἢ) : « Est (quidem adversus Latinos) acutum et inevitabile telum, et ante omnia alia Dominica vox, que feram omnem omnemque vulpem attonitam faciendo exterminat et demolitur. Que est hec ? Spiritum que ex Putre dicit procedere. Ex Patre Filius Spirilum — procedere astruit; eL tu auctorem queris, per quem facias, imo perficias impietatem, dum fabularis Spiritum ex Filio procedere ? 8i communis Salvatoris, Conditoris et legislatorie dogmata ut a tua vecordia evincantur, impetum non formidasti capere, quid utique aliad quispiam accipere querat, per quod tuum penitus coarguat implum studium fBi tu Dominicas despicis leges,quis religiosus tuam non abominetur opinionem ? Quid utique aliud te de ruina erigat? Que autem medela astutia totum corpus occupanti plage medeatur ? Non ei, quam salutaris sermo effecerit, sed ei,quam spontanea indidit egritudo, que Dominice doctrine medicamentum ex incredulitate litigando permutatin rem qus juvare non poleat, mortiferam ; magis autem dum debellatorem adversus inimicos gladium diripit (?), qui querit in eorum parte adnumerari. Propterea te humi jacenlem sub bicipiti gladio spiritns nihilominus tamen et no8, pro communi Domino amorem et promptum animum demonstrantes, quecunque calculi sacrae nostre armantis nos militie ad dimicandum commovent, sed neque ea que ex hac fiunt vulnera ut fugias curam extra faciemus. » [20 Hoc breve caput, sicut et sequens, sub titulo : Hep! τῆς ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος Μητροφάνους μητροπολίτου Σμύρνης ocourrit etiam in Cod. Vindobon. theol. Gr. 249. (Lambeccio est cod. 60), f. 79: Εἰ i£ ἑνὸς ἀἰτίου, «. τ. 4. Monac. Ἔτι γὰρ ἐξ 6. (21) Cod. Cesar. cit. Ὁ Yló«. (22) El deest in cit. Cod. Vindob. (23) Monac. Γίνεται δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ {νεύματος πάλιν προαγωγεύς. 24) Ὡς — βοᾷ deest in cit. cod. Vindobon. (p5] Palat. f. 212 b, πραχτιχόν. Vindob. maptxτικόν, Monac. παραχτιχὸν τοῦ Υἱοῦ,

  
    283 PHOTII PATRIARCR.E CP. 284 ulerque a causa illa prodierit, si alterum erga alte- À ἀμφοῖν τοῦ αἰτίου προεληλυθότων (26), .εἰ θάτερον rum munere cause fungitur, certe omni modo et invariata ordinis conservatio (perfectio) exigit, ut et alterum vicissim par pari referens causa alterius exsistat. 4. Deindesi Filius quidem ab ineffabili paterna simplicitate non recedit, Spiritusautem in duplicem causam refertur et ex duplici processione subsistit, quomodo non sequetur compositio ? Quomodo vero non minor Filio Spiritus pari honore preditus per summum sacrilegium asseretur ? Quomodo Trinitatis simplicitas (olinguam in impietateaudacem 1) dignitatem suam minime adulteratam retinebit ? 5. Quis, inquam, sanctorum et gloriosorum nostrorum Patrum dixit, Spiritum a Filio procedere? τῷ ἑτέρῳ τὴν τοῦ αἰτίου χρείαν ἀναπληροῖ, οὐδὲ θαtipi τὸ ἕτερον, μὴ οὐχὶ (37) τὴν ἴσην ἀμειδόμενον χάριν αἴτιον γενέσθαι τῆς ἀπαραλλάχτου τάξεως ἡ συντήρησις ἀπαιτεῖ (28) ; r7] δ΄, [γ΄.}]Αλλως τε δὲ, εἰ ὁ μὲν Υἱὸς τῆς πατρικῆς ὁπὲρ λόγον ἁπλότητος οὐχ ἐξίσταται, τὸ δὲ Πνεῦμα εἷς διπλοῦν αἴτιον ἀναφέρεται καὶ ἐκ διπλῆς προῦολῆς ὑφίσταται, πῶς οὐκ ἐπαχολουθήσει τὸ σύνθετον ; πῶς δ᾽ (29) οὐχὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἔλαττον ἔχειν (30) τὸ ἰσότιμον Πνεῦμα βλασφημηθήσεται ; [8] πῶς ἣ τῆς Τριάδος (34) ἀπλότης (ὦ γλώσσης ἀσεδεΐν τολμηρᾶς 1 (32) 65x, ἕξει τὸ οἰκεῖον ἀξίωμα νοθευόμενον (33); ε΄. [δ΄.] Τίς εἴπε (34) τῶν ἱερῶν (35) καὶ περιωνύμων Πατέρων ἡμῶν τὸ (36) Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἔχποQue synodus universalibus confessionibus suffulta B ρεύεσθα: (37) ; ποῖα σύνοδος οἴκου μενικαῖς (38) ὅὁμοVARUE LECTIONES ET NOT/E (26) Sic Pal. Vat. Vindob. ; Monac. f. 451 a, mposàr Auótoty. (27) Monac. Μὴ οὐχὶ xai τ. *. (28) In cod. Monac. hoc caput ut primum in marg. notatur, in Vat. est secundum. Hugo Etherianus ita illud refert (1. c., p. 1231) : « Si enim ex una causa, Patre, Filius Spiritusque proveniunt, licet hic quidem per generationem, ille vero per processionem ; est autem rursus Filius Spiritus productor, quemadmodum blasphemia clamat : quomodo utique consequentie sustineat ratio, quod Spiritus Filii non sit productor ἢ Cumenim equaliter ambo ex una causa proveniant, si alterum alteri cause usum suppleat, neque vero alteri alterum, nonne ad equalem recompensandam gratiam Spiritum esse causam immutabilis ordinis observantia exigit? » — Simile argumentum legitur in ep. encycl. n. 10, p. 51: El ἐχπορεύεται τοῦ Yioü τὸ Ἡνεῦμα, ὥσπερ ἐκ [Ιχτρὸς, τί μὴ καὶ ὁ Υἱὸς ix τοῦ Πνεύματος γεννᾶται, ὥσπερ ἐκ Πατρός ; et in opusculo contra vet. Home asseclas, quod infra damus, cap. 6. Huc spectant e Nicolai Methonensis gyllogismis quintus etsextus, quos hic adjungimus. ε΄. El διότι ἕν εἶσι Πατὴρ xai Υἱὸς, εἰσὶ δὲ πάντως ἕν τῇ φύσει, διὰ τοῦτο ὡς ἐχ τοῦ Πατρὸς, οὕτως xai ix τοῦ γ͵ἱοῦ δοτέον ἐκπορεύεσθα: τὸ Πνεῦμα (τοῦτο γὰρ τ καινοφωνία τοῦ λατινιχοῦ δόγματος ἀπαιτεῖ)" δοτέον ἂν εἴη καὶ τὸν Υἱὸν ἐξ ἀνάγκης, ὥσπερ &x τοῦ Ηατρὸς, οὕτως xal Ex τοῦ Ἠνεύματος γεννᾶσθαι, διότι xal ὁ Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα ἕν εἶσι τῇ φύσει" εἰ δὲ μὴ, κινδυνεύει τὸ Ηναῦμα μὴ ἕν εἶναι τῇ φύσει μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ, καὶ πάλιν παῤῥησιάζεται ὁ Maxcóóvioz. Hoc caputad verbum legitur apud Beccum G.O. I.p.204, el Latine apud Hugonem Ether. (lib. I, c. 18, ^ 1212 D.) « Si quia unum sunt Pater et Filius sunt autem omnino natura unum) ideo ut ex Patre, ita ex Filio dandum est procedere Spiritum (hoc enim novitas Latini dogmatis appetit) : dandum est et Filium ex necessilate, ut ex Patre, ita ex Spiritu generari, quoniam et Pater οἱ Spiritus unum gunt natura. Quodsi non ita est,periclitatur Spiritus, cum non sit unum cum Patre natura, et rursum palam fit Macedonius. » Cap. G" : "Ext et διὰ τὴν ἰσοτιμίαν Πατρὸς xai Υἱοῦ, ὡς ix τοῦ Πατρὸς, οὕτως xai ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται, ἀναγχαίως χαὶ ὁ Υἱὸς διὰ τὴν ἰσοτιμίαν Πατρὸς xai Πνεύματος, ὡς £x τοῦ Πατρὸς, οὕτως xai ix τοῦ [Ινεύματος γεννᾶσθαι ὁμολογηθήσεται, χαὶ οὕτως ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὸν Υἱὸν τὸ βλάσφημον μεταῤήσεται" εἰ h μὴ, σαφῶς βλασφημεῖται τὸ ἸΪνεῦμα τῆς θείας ἀποπίπτον τιμῆς τῷ ip γὰρ ὁμοτίμως ἐχ τοῦ Πατρὸς προηγμένον᾽ ei θάτερον τῷ ἑτέρῳ τὴν τοῦ εἶναι χρείαν ἀναπληροῖ, καὶ θατέρῳ τὸ ἕτερον τὴν ἴσην ἀμείδεται χάριν, ἵνα καὶ C D ἰσότιμα ἄμφὼ φυλάττηται' ἐὰν OL μὴ ἀμείδνται, ποῦ τάξεως ἣ υντάρησις ; xai εἰ μὲν n δυνά 40v, ἀσθεvic" εἰ δὲ μὴ βουλόμενον, φθονερόν. Baa ! Πνεῦμα, τὸ εὐθὲς, τὸ ἡγεμονικὸν (ex psal. Lr. Vulg. l. v, 10, 12, LXX), τὸ ὁμοδύναμυν κατὰ thv φύσιν καὶ ὁμοούσιον Πατρὶ xa: Yip. Compendio hec refert Beceus 1. c., n. 62, 63, p. 206 ; Latine Hugo Etherianus (l. c., p. 1213 G): « Si enim propter honoris parilitatem Patriset Filliex ambobus Spiritus emanaret, consequi videretur, ut Filius propter honoris parilitatem, sicut est ex Patre,ita et ex Spiritu esset. Quod Methone astruit episcopus ; ait enim: Duobus ejusdem honoris a Patre progredientibus, si alterum alteri exsistentie usum prestet, alterum equalem alteri decet reddere gratiam, ut honoris parilitatem ambo conservent. Quodsi non retribuit, ubi est immutabilis ordinis observantia? Et si quidem non potest, languidus esf; si vero non vult, invidus. Vah, bonus Spiritus, et rectus et peincipalis, ejusdem potentie secundun naturam, Filio Patrique consubstantialis | » (29) Δὲ deest in Vindob. cod. (30) Monac. "ἔχει. (31) Vindob. : 8A. πῶς δ᾽ οὐχὶ ἣ τῆς τρ. Monao.: BÀ. d τριάδος. (32) Hugo Etherianus hoc cap. & (in Mon. f) omisso ad sequens properans nonnisi hanc ex eo profert exclamationem : « O sensum intemperantia ebrium et impietate ! » [nfra c. 9, legitur: ᾿Ωφρενὸς &xpatov μεθυούσης τὴν ἀσέθειαν. (33) Eodem pacto epist. 2, n. 48, ed. Lond. : Εἰ χαὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν ὁ Yiàq ται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou ἐκπορεύεται, ὡς εἰς δύο αἰτίας ἀναφερόμενον, οὐδὲ τὸ ov εἶναι διαδράσειεν. Cf. Opusc. Phot. infra exhibitum cap. 2, Nicol. Methon. c. 19: Πῶς δὲ xai ἁπλοῦν τὸ μὴ ἐξ ἑνὸς, ἀλλ᾽ ix δύο, τοῦ μὲν ἀναιτίου αἰτίου, τοῦ δὲ αἰτιατοῦ xai ἀϊτίου ; (34) Cod. Εἶπεν. (35) Simon Cpl. (apud Allat. c. Hottinger. c. 18, p. 381), HugoEtherianus (1. c.) et Allatius (Findic. Syn. Eph., 7, p. 651, 632) legerunt ἱερέων. Sed melius codices nostri ἱερῶν : Quis e sanctis et celeberrimis Patribus? De sacerdotibus enim paulo post loquitur, deest quoque articulus τῶν ante περιωνύμων. te onac.Kai nv. (37) Hecita refert ex Photio Simon Cpl. ep. adJo. Nomophylacem (Allat. c. Hotting., p. 381 et 374): Τίς τῶν ἱερέων xal περιωνύμων Πατέρων ἡμῶν τὸ {νεῦμα ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι ἐμυστᾳγώγησε ; (88) Allatius duobus in locis, ubi haoc citat, legit οἰχουμενιχή, c. Hott. c. 18, p. 374 : Ποῖα σύνοδος οἰκουμενικὴ ὁμολογίαις στηριζομενη. Vindic. syn. alin m mA Bom. — - ——m—

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 286 λογίαις στηριζομένη xai διαπρέπουσα (39) ; μᾶλλον δὲ A et munita, imo quis sacerdotum atque episcoporum τίς (40) ἱερέων xal ἀρχιερέων θεόλεχτος σύλλοτὸς (41) οὐ ταύτην τὴν διάνοιαν xai πρὶν (42) φανῆναι τῇ τοῦ παναγίου [9] Πνεύματος ἐπιπνοίᾳ κατεὐηφίσατο (43) ; καὶ γὰρ (44) τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς χατὰ τὴν Δεσποτιχὴν μυσταγωγίαν τελεσθέντες xai αὐτοὶ λαμπρῶς τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι καὶ μεγαλοφώνως ἀνεχήρυττον * χαὶ δὴ xai τοὺς μὴ φρονοῦντας οὕτως ὡς τῆς χαθολιχῆς χαὶ ἐποστολικῆς (45) Ἐχκλησίας δόριστὰς τῷ ἀναθέματι χαθυτ-ἐόαλον (46) - ix παλαιῶν τῶν χρόνων τὴν ἀρτιγενῇ δυσσέδειαν προφητικοῖς προορῶντες ὄμμασι (47) καὶ αὐτὴν μετὰ τῆς προλαδούσης πολυμεροῦς ἀποστασίας xzi γραφῇ xai λόγοις xal διανοίᾳ χκατεδίχαζον. Ἐδογμάτισεν εὐθὺς τῶν οἰχουμενικχῶν χαὶ ἁγίων ἧπτα συνόδων (A8) ἣ δευτέρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, διεδέξατο ἡ τρίτη, ἐύεδαίωσεν ἡ τετάρτη, σύμψηφος dj μέμπτη κατέστη, συνεκήρυξεν (40) ἡ ἕχτη, ἐπεσφράγισε λαμπρῶς ἐγωνίσμασιν dj ἑδδόμη ^ καθ’ (60) ἑχάστην αὐτῶν [10] ἔστι περιφανῶς χαθορᾷν παῤῥησιαζομένην τὴν εὐσέδειαν, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ Υἱοῦ (51) θεολογούμενον ἐχπορεύεσθαι. Σὲ δὲ τίς ἀγέλη (52) δυσσεδοῦσα μετεδίδαξε, τίς τῶν ἀντινομοθετούντων τῷ Δεσπότῃ καταπεσεῖν εἷς ἀθέσμους δόξας ὑπηγάγετο (53); divinitus coactus cetus sententiam istam etiam antequam in lucem prodiret, per sanctissimi Spiritus afflatum non condemnavit ? Etenim Spiritu Patris juxta Christi Domini doctrinam ipsi quoque initiati illum ἃ Patre procedere clara et alta voce predicabant eosque qui non ita sentirent, utpote catholice et apostoliom Ecclesie contemptores enathemati subjiciebant, jam inde ab antiquis temporibus novam istam impietatem propheticis oculis prospicientes, ipsamque unacum multiplici priorum hereseon defectione et scriptis et, verbis et animo condemnabant. Definivit statim universalium et s&Dclarum septem synodorum secunda, Spiritum sanctum ex Patre procedere ; excepit tertia, confirB mavit quarta, suffragata est quinta, predieavil sexta ; obsignavit claris certaminibus septima ; in qualibet illarum est luculente cernere libere predicatam pietatem, traditumque de Spiritu, illum a Patre, non autem a Filio procedere. Te vero quisnam impiorum grex diversa sentire docuit, quis ex iis qui Domino contraria sanciunt, in opiniones iniquas ut delabaria effecit ? VARLE LECTIONES ET NOT.E Ephes. 1. c. Quis e sacerdotibus et laudatissimis (ἡ p. 648, 949. mostris Patribus Spiritum ex Filio procedere decrevit? Que synodus universalis confessionibus constabilila et celebris ? — Sed Etherianus ut supra ex codicibus. (89) Allat. c. Hott. 1. c. ᾿Ενδιαπρέπουσα. Sic. Go (40) Monac. Μᾶλλον δὲ τῶν teo. C Monac: Σύνοδος. (42) Monac. Πρὶν ἢ φαν. Sic. Col. (43) Simon Cpl. 1. c., P: 372, 313 : Μᾶλλον δὲ τίς ἱερέων xai ἀρ. θεόλ. σύλλογος οὐ ταύτην τὴν διάνοιαν (δηλονότι τὴν λέγουσαν, xal ix τοῦ ΥἹοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) τῇ ἐπινοίᾳ τοῦ Πνεύματο : χατεψησατο ; Allatius non recte vertit: « Quis ex sacerotibus et priesulibus a Deo congregatus coetus non bano cogitationem (eam nempe que pronuntiat etíam ex Filio Spiritum S.) adversus Spiritus sancti inspirationem calculum dedit ? » Melius Hugo Etherian. (vide not. 17). (44) Sic cod. Vatic. ; Monac. et Cod. : Δι᾽ àv γάρ. D Palat. : tc : δι’ ὧν γὰρ τὸ xv. Ether. : Per quos. m Καὶ ἀποστολ. in Monac. ad marg. suppletur. (46) Apud Allat. c. Hott., p. 373 : Kai γὰρ τοὺς μὴ φρονοῦντας o (ἤγουν ὡς τὸ πν. ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς καὶ οὐ μὴν ἐξ Υἱοῦ) ὡς τῆς καθ. x. ἀπ. lxx). δδριστὰς τῷ ἀναθεματισμῳ χαθυπέδαλον. « Namque eos qui non ita tenent (nempe Spiritum ex solo Patre, e& non ex Filio) veluti in cath. et apost. Ecclesiam injuriosos anathemate percusserunt. » — Monac.habuit καθυπέρδαλον ; sed o deinde deletum. Col. καθυπέδαλλον. (47) Monac. ὀφθαλμοῖς. (48) Eodem pacto et iisdem fere verbis septem Mz 0s proten uptJos. BryenniusOr. 8. 168. Trin., ich. Balsamon in Amaphora cleri Cpl., Glycas aigue, quorum textus recitat Allatius, De Occid. αἱ Or. Eccl. consens. |. III, c. 2, n. 1, p. 9106-918 ; c. Hotting, p. 815-321. Vindic. syn. Ephes. c. 77. 90) Col. Καὶ xa0'. ($1) Monac. Col. et Pal. 'Ex τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐχ τοῦ Y ioo. 52) Monac. Ἄλλη ; tunc supplend. : σύνοδος. 33) Hec postrema verba Grece allegantur in citata Simenis Cpl. ep. (Allat. c. Hott. p. 381) sine ulla varietate, Latine tantum ipn Findic. syn. Ephes. p. 652: « Te vero quisnam grex impius inversa doctrina docuit decernere Spiritum ex Filio? Quis contra Dominum leges instituens in iniquas opiniones delabi subduxit ? » — Sed Hugo Etherianus (1l. c., p. 1231. C. D.)totum caput recitat hoc pacto: « Quis dixit sacerdotum seu Patrum nostrorum, Spiritum ex Filio procedere ? Qua synodus universalibus sponsionibus firmata et adornata, magis autem quod Pontificum divinitus adunatum collegium non banc sententiam, et antequam appareret, sancti Spiritus inspiratione condemnavit ? Per quos Spiritus sanctus Patris esse juxta Dominicam institutionem apparet ; ex quo liquido procedere magis vocibus predicaverint (l. predicaverunt), et quidem non sic sentienles ut universalis et apostolice Ecclesie contemptores eubdiderunt anathemati. Ab antiquisenim temporibus noviter ortam impietatem presagis Providentie (1. providentes) oculis et ipsam cum antecipante multifaria discessione scripto, verbo atque sententia condemnarunt. Dogmatizavit statim universalium et sacrarum synodorum secunda, Spiritum sanctum ex Patre procedere ; 3UBcepit tertia, quarta confirmavit, consensum prebuit quinta, sexta adjudicavit, splendidis consignavit certaminibus septima. Per singulas earum eat patenter videre fiducialiter egisse pietatem et Spiritum ex Patre, sed non ex Filio divinitus annuntiatum procedere. Te vero quis grex impius perdocuil, quis contrarias leges Domini ponens legibus incidere in nefarias sectas subinduxit ? » 50) Col. Συννεχήρυξεν.

  
    481 PHOTII PATRIARCHAE CP. 488 6. Verum hinc quoque horum impietas Deoque A ς΄. [ε ᾿Αλλὰ κἀντεῦθεν ἔστιν αὐτῶν qQuipdcat -τὸ repugnans licentia refutatur. Si enim quecunque sunt communia secundum indifferentem et individuam simplicemque ac singularem communitatem ; si, inquam, quecunque horum Spiritui et Patri adsunt, hec Filio quoque insunt; similiter et queeumque in Spiritu et Filio intelliguntur, nequeunt Patri itidem negari : imo neo potest Spiritui adimi quidquam eorum que Filio et Patri adsunt ; puta regnum, bonitas, substantie supersubstantiaiilas, incomparabilis virtus, eternitas, immunis a corpore spiritualitas, cetereque innumere id genus voces, quibus divinissima de Deitate doctrina catholicis foit ab initio tradita. Si ergo hec ita considerantur, et nemo Christianorum iis adversari ausit ; juxia vero hereticam istam temeritatem B Spiritus processio Patri et Filio communis est Spiritui quoque (quo quid queat scelestius auderi ?) in Spiritus processionem dividendus foret, essetque pars quidem illius producens, pars vero producta, et illa quidem causa, hec autem causatum, el ingens aliarum blagphemiarum agmen sequeretur. 7. Sed enim procedit Spiritus ἃ Filio. Quam ob causam : Ut scilicet aliquid accipiat, quod non habuit procedens a Patre. Jam vero si potest admitti atque affirmari, quod Spiritus hinc aliquid pluris acceperit, quod modo non absqueillius assumptione erat imperfectus ὃ Vel omnino post illud acceptum ? Nam hinc quoque sequeretur ; posse de simplici atque compositionis experte natura duplicitatem et compositionem predicari. Sin vero nil pluris accepit, quenam est ratio (necessitas), processionis nihil omnino prestaré valentis ? δυσσεδὲς xai πρὸς θεομαχίαν αὐτόνομον. El γὰρ πάντα (θ4) ὅσα ἐστὶ χοινὰ χατὰ τὴν ἀδιάφορον καὶ ἀμερῆ, ἁπλῆν τε xai ἐνιαίαν χοινότητα * εἰ πάντα ὅσα τούτων ἐστὶ, Πνεύματος χαὶ Πατρὸς (55), [11] ταῦτα πρόστεστι xal Υἱῷ “ ὡσαύτως δὲ (50) xai ὅσα ἐνθεωρεῖται τῷ Πνεύματι xai Yi, οὐχ ἔστι ""ἱ͵ συνομολογεῖν ἐνυπάρχειν χαὶ (57) τῷ Hazpl 9 οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅσα (58) Υἱῷ καὶ Πατρὶ, οὐδὲ τούτων οὐδὲν ἔστι τοῦ Πνεύματος ἀποστερεῖν (59) " ἐννόει μοι βασιλείαν, ἀγαθότητα (60), τὸ τῆς οὐσίας ὅπεροὖσιον, τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν δύναμιν, τὸ ἀΐδιον, τὸ ἀσώματον, τὰς μυρίας καὶ συστοίχους φωνὰς, αἷς ἡ ὑπέρθεος θεολογουμένη Θεότης τοῖς εὐσεδέσιν ἅνὠθεν παραδέδοται (64). Εἰ οὖν οὕτω ταῦτα θεωρεῖται, xa! οὐδείς ἐστι τῶν ἐν Χριστιανοῖς, ὃς εἰς μαχόμενον ἀπενεχθείη διχδούλιον * ἐστὶ δὲ, ὡς ὁ αἱρετίζων νεανιεύεται λόγος, ἣ τοῦ Πνεύματος ἐκπόρευσις Πατρὸς xal Υἱοῦ κοινὸν, εἴη ἂν xai τὸ Πνεῦμα (οὗ τί ἂν γένοιτο πρὸς δυσσέδειαν τολμηρότερον :) εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευσιν μεριζόμενον, xal τὸ μὲν αὐτοῦ προάγον, τὸ δὲ προχγόμενον, xal τὸ μὲν αἴτιον, τὸ δὲ αἰτιατὸν, xxl πολλὴ ἄλλη θεομαχίας παράταξις (62). [12] ζ΄. [ς΄.] ᾿Αλλὰ γὰρ ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. Τί δύέποτε (63) προσλαμδάνον, ὅπερ οὐκ ἔσχεν ἐχπορευόμενον τοῦ Πατρός ; εἰ μὲν γὰρ ἔστι τι λαδεῖν καὶ εἰπεῖν (04), ὃ προσείληφε, πῶς οὐχὶ χωρὶς τῆς προσλήψεως ἀτελές (65); ἢ πάντως γε μετὰ τὸ προσλαθεῖν ; εἰ δὲ μηδὲν προσείληφεν (ἐπιφύεται γὰρ κἀνταῦθα τά τε ἄλλα, καὶ τὸ διπλοῦν χαὶ σύνθετον, χαθαρτασυνόμενον τῆς ἁπλῆς τε καὶ ἀσυνθέτου φύσεις) τίς ὁ λόγος τῆς οὐδὲν παρασχεῖν δυναμένης ἐχπορεύσεως (60) ; VARLE LECTIONES ET NOT/E (54) Mon. cod. hic git cap. εἰ. ut Vatic. Ex hoc capite plura dat supra laudatus cod. Vindobon. f. 79 b. Καὶ πάλιν el πάντα ὅσα, etc. (55) Vindob. Εἰ πάντα ὅσα ἐστὶ τοῦ Πνεύματος xai τοῦ Πατρός. (56) Mon. omittit δέ, (97) Καὶ deest in Vindob. (58) Col. οὐδ᾽ ὅσα. (9) In eod. Monac. hic plura verba desunt: Habet enim post: 'Evoná»ystv xai τῷ Πατρὶ immediate : οὐδὲ τούτων οὐδὲν ἐστι ἀποστερεῖν *. ἐννόει pot. Vindob. : Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅσα ὑ. x. π οὐδὲ τούτων οὐδ᾽ ἔστιν τοῦ πν. ἀποστ. (60) Vindob. Βασιλείας ἀγαθότητα. (61) Huc usque io citato Vindob. Cod. verba sunt eadem ; nunc vero sequitur : El οὖν ἣ τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευσις Πατρός ἐστὶ xai YloO, xowüv ἂν εἴη xai τῷ Πνεύματι * τουτὶ (Bic) ἂν γένοιτ. πρὸς δυσσέδειαν τολμηρότερον. (02) Mon. Παράτασις. Hugo Ether. (l. i, o. 17, p. 1232 G.) compendio hoc argumentum ita refert : « Si omnia communia Patris et Filii, et Spiritus exsistunt omnia communia, ut Deus, rex, conditor, omnipotens, simplex, incorporeus, et simpliciter omnia alia ; commune vero Patrigel Filii progressio Spiritus ex eis ; el ex se utique procedet Spiritus, et principium erit sui, et causa simul et causatum, quod neque gentilium fabule confinxerunt. » Hac vero non ex nostro libro, sed potius ex Photii encyolica deaumpta sunt, ubi idam argumentom ita evolvitur (n. 12, p. 52) : Et πάντα τὰ χοινὰ Πατρὸς x&i Yloo xal τοῦ ΠΙνεύματος πάντως ὑπάρχει xod, ὡς τὸ Θεὸς, τὸ βασιλεὺς (Mon. Cod. 27, f. 449 a. cap, ε΄ addit : Τὸ Κύριος), τὸ δημιουργὸς, τὸ παντοχοάτωρ, τὸ ὑπερούσιον, τὸ ἀπλοῦν, τὸ ἀσχημάτιστον, τὸ ἀσώματον, τὸ ἀόρατον, ἁπλῶς τὰ ἄλλα πάντα * χοινὸν δὲ Πατρὸς xai Υ͵ἱοῦ ἡ τοῦ Πνεύματος D ἐξ αὐτῶν πρόοδος ᾿ xai ἐξ αὐτοῦ ἄρα ἐχπορευθήσεται τὸ Ἡνεῦμα, καὶ ἀρχὴ ἔσται αὐτὸ ἑαυτοῦ, xal αἴτιον ἅμα x«i αἰτιατὸν, ὅπερ οὐδ᾽ οἱ τῶν Ἑλλήνων μῦθοι ἀνεπλάσαντο. Cf. alterum Phot. opusoc. ab Euthymio vulgatum, cap. 7. Huc spectat quoque argumentum Nicomediensis presulis apud Etherianum (lib. 1, c. 13, p. 1201) : « Quod non est unius proprium, trium estcommune; si igiturcausa emissionis Spiritus non est tantum Patris, sed et Filii, necesse quoque Spiritus esse, sicque erit Spiritus emissor simul el emissus. » (δὴ Palat. Υἱοῦ τι δήποτε. Col. Υἱοῦ ; τί δήποτε, (64) Καὶ εἰπεῖν deest in cod. Monac. (65) Monac. ᾿Ατελής. 66) Hugo Etherianus (l. n, c. 18, p. 1233 A): « Αἱ vero procedit Spiritus ex Filio, aliquid aceipiens, quod procedendo ex Patre non habuit. Si enim aliquid est accipere et dicere, qui (l. quod) acceperit, quomodo non absque assumptione imper �

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 290 (43) η΄. [ζ.] Σὺ δὲ xai τοῦτο λογισμοῖς ἐπισχό- A 8. Tu vero et hoc equa lance judicis pondera. πεὶ (07) εἰ γεννᾶται μὲν ὁ Υἱὸς ix τοῦ Πατρὸς, ἐχπορεύεται δὲ τὸ Ἡνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τίς ἂν ἐπινοηθείν, σχέσις ἀλλη, καθ᾿ ἣν xal τὸ Πνεῦμα τῆς ἐτέ- οὐ προχγωγῆς ἑαυτῷ τὸ προνόμιον᾽ συνδιασώ σει καὶ τῆς ὁμοφυοῦς οὐσιώσεως οὐ φαυλίσει τὸ ἀξίωμα (68) ; θ΄. [n'.] Ὅρα δὲ χἀντεῦθεν (09): εἰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον τὸ Πνεῦμα (70) xal τοῦ Υἱοῦ ἐχπο-ρεύεται, sl; ἀντιπεσεῖται [14] λόγος μὴ χαταπεσεῖν ἐξ ἀνάγκης [ὦ φρενὸς ἄχρατον (71) μεθυούσης τὴν ἀσΐδειαν !] τὸ τῶν ἰδιωμάτων ἀμετάπτωτον xal ὁ Πατὴ"» [1λεως δ᾽ ἡμῖν εἴη καὶ τὸ βλάσφημον εἰς τὰς τῶν αἰτίων τρέποιτο χεραλάς (72) 1] Ψιλὸν ἂν εἴη περ: λειπόμενον (73) ὄνομα, χοινοποιηθέντος ἤδη τοῦ “εραχτῃρίζοντος αὐτὸν ἰδιώματος, καὶ εἰς ἐν πρόσwzov τῶν Ojo συναλειφομένων θεχοχιχῶν ὑποστά-σιων xal ἀναθλαστήσει πάλιν ἡμῖν ὁ Σαδέλλιος, μᾶλλον δέ τι τέρας ἕτερον ἡ μισαδέλλειον (74). v. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἡ (75) κατὰ τὸν Υἱὸν ἐννοουμένη, vov καὶ προτεινομένη πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ ἀτοπήpros γέννησις οὔμενουν οὐδὲν ἀνεχτότερον τὸ δύσφημὸν ἐπεογάσοιτο τοῦ πατριχοῦ ἰδιώματος (76), λέγω Β Si nascitur quidem Filius a Patre, procedit autem Spiritus a Filio, quenam alia relatio excogitari queat, per quam et Spiritus aibi conservet prerogativam producendi aliam personam neo a dignitate sequalitatis et consubstantialitatig degeneret ? 9. Hoc item considera. Si Spiritus & Patre procedens etiam ἃ Filio procedit, quenam obslabit ratio, ne necessario (o mentem mera ebriam impietate !) concidat constantissima idiomatum flrmitas el Pater (propitius sit nobis et blasphemiam in eorum capita convertat quorum causa hec loquimur) nudum relinquatur nomen? communi scilicet facto idiomate illo, quo ipse discernitur, atque in unam personam contraotis et confusis (coalescentibus) duabus divinis hypostasibus ; sicque rursum emerget nobis Sabellius, imo monstrum aliquod semisabellianum. 10. Neque vero generatio, que nunc in Filio in telligitur et in subterfugium absurditatig objicitur, leniorem ullatenus tolerabilioremque impielatem istam efficiet, que in paternam exsurgit proprietaVARLE LECTIONES ET NOT/E. fectus? Quodsi nihil accepit, obruunturet hinc alia, duplex scilicet etcompositum, violantiasimplicitatem nature, quae compositionem non habet. Qua ratio nihi] poteniis praestare processionis ? » Affine est argumentum quod tum in alio Photii Opere (cap. Δ) tum in Encyclica occurrit ; ibi legitur n. 9 : A:à τί δὲ xa! ἐχπορευθείη τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα; εἴ γὰρ dà ix τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις τελεία (τελεία δὲ, ὅτ: Θεὸς τέλειος ἐχ Θεοῦ τελείου), τίς d, £x τοῦ Υἱοῦ ἐχπόρευσις xal διὰ vl; περιττὸν γὰρ εἴη τοῦτο καὶ μάταιον. Quod uberius evolvit Nicolaus Methonensisapud Hugonem Either. (lib. 1, 6. 14, p. 1207): « Si perfecta ex Patre processio Spiritus (perfecta autem, quoniam Deus perfectus de Deo perfecto, Patre, Spiritus), quid, inquam, confert ad hanc illa, quc ex Filio ? Quorum si et hic aliquid confert, non est perfecta illa ; quomodo enim perfecta, si tantum dehabet, quantum illa confert ? Si autem ex Filio processio Spiritus eadem (6) qua ex Paire processioni est, nihilque amplius est neque invenire neque dicere ad declarationem Spiritus erfectionis, superflua utique sit prorsus ea que ex Filio ; at superfluus est atque vanus superfluum quid inducens in superconsummata supraperfectaque Trinitate. » Grecum textum su pedital cod. Monac. 66, f. 78 a, b, cap. 11 : Ei τελεία ὁ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις τοῦ Πνεύματος (τελεία δὲ ὅτι θεὸς τέλειος ἐχ Θεοῦ τελείου, τοῦ Πατρὸς, τὸ llvsopa), τί δήποτε συντελεῖ πρὸς ταῦτα ἣ ἐκ τοῦ Υἱοῦ : εἰ μὲν γὰρ xai αὐτὴ συνεισφέρει τι, οὐ τελεία ἐχείνν, * πῶς γὰρ τελεία, 7, τοσοῦτον δεῖ, ὅσον αὕτη͵ συνεισφέρει . εἰ δὲ παρὰ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσιν τοῦ Πνεύματος οὐδὲν ἔστι πλέον ἑτέρωθεν οὐθ᾽ εὑρεῖν οὐτ᾽ εἰπεῖν, περιττὴ πάντως ἡ ἐχ τοῦ Yios: ἀλλὰ περιττὸς ὄντως xai μάτχιος ὁ περιττόν τι παρεισάγων εν τῇ τελείᾳ θεότητι. οὐδὲ γὰρ ῥητέον, τὴν μὲν ix τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσιν εἰς ὕπαρξιν τῆς οὐσίας τῷ Πνεύματι συντελεῖν, τὴν δὲ dx τοῦ Υἱοῦ εἰς ἄλλο xt τῶν περὶ τὴν οὐσίαν θεωρουμένων, πάσης διπλόης xxl συνθέσεως τῆς θείας φύσεως ἀπεληλαμένης. ] (67) Sic Vatic. Monao. Τοῦτο μετὰ λογισμοῦ σχόπε'. (68) Hoc caput tum in Vatic. tum in Monac. cod. septimum numeratur. Argumentum affine est ei, C D quod cap. 3 prolatum est quodquesub variisformis s»pius redit. Quo et pertinet Joan. Phurna objectio apud Beccum, l. c., n. 51, 52 (Gr. orth. 1, p. 184, 185) : Εἰ πάντα 032 ἔχε: ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς, ταῦτα χαὶ τὸ ἅγιον ἔχει Πνεῦμα, διὰ τὸ συμφυὲς xai ὁμό0zov, ἀναγχαίως πάντως τὸ xal ἐξ αὐτοῦ δεῖν ἐχπο-ρεύεσθαί τι συναχθήσεται. Cf. etiam opusc. contra vet. Rome assecias, cap. 8. (69) Monac. f. 451 b : κἀνταῦθα, (70) Monac. Τοῦ Πατρὸς τὸ IIv. ἐκπορευόμενον. (71) Monac. : "Axoaza. (72) Familiaris Photio exelamatio, que pariter occurrit epist. 2 encycl. n. 22, p. 54, ed. Lond. et ep. ad Aquilei. archiepisc. (apud Jager, Histoire de Photius. Append. p. 456). (73) Monac. f. 452 a. Περιλειπόμενος. Sic. Col. (74) Vatic. f. 198 : 'Huiv Σαδέλλειον. Palat. f. 214 a. ἡμισαδέλιον. Mon. et Col. ἡμισαδέλλιον. Cf. opusc. secundo loco ed. infra c. 1. Arguit Pho: tius : Si Patri et Filio est communis spiratio activa, personarum idiomala communicantur ; sed his communicatis non amplius ab invicem distinguuntur ; undeincidimus in Sabellianismum, qui Patris et Filii hypostases in unam contrahit. Similiter Joan. Phurnes apud Beccum, 1. c., n. 50, p. 183 : Εἰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς xal ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται, τὸ ἴδιον μεταχεχίνηται τοῦ [1ατρός; et Nicolaus Methon. c. & (ex cod. Mon. 66, f. 76) : "Ex: el ὥσπερ ix τοῦ Πατρὸς, οὕτως xal ἐχ τοῦ Υἱοῦ χατὰ μίαν xai ἀδιάφορον πρόοδον ἐχποῥξύτται τὸ Πνεῦμα, οὐ μόνον χοινοῦται τὸ πατριχὸν ἰδίωμα x2: Πατὴρ xai Yióg εἰς tv συγχέονται πρόσπον, ἀλλὰ xa! χαθύόλου τὸ ἕν xai ἡ ἁπλότης xai ἡ ἁμερία τῆς μιᾶς xal ἁπλῆς, μᾶλλον δὲ xal ὅπερἡνωμέξνης χα! ὑπερηπλωμέντς τριάδος ὑπερορίζεται, xai Σαδέλλιος, μᾶλλον 08 τι τέρας ἡμισχαδέλλιόν τε xai ἡμιάρειον ἀναφύεται, σύγχυσιν ὁμοῦ xal χατατομὴν διαπλέχον. Cf. de hac objectione Manuel Calec. 1. χὰ, c. Grec. (Bibl. PP. maz. Lugdun. t. XXVI p. 438 CS) onac. omitt. οὐδὲ γὰρ, et legit tantum Οὐδὲ ἡ δὴ κατά. (76) Monac. ᾿Αξιώματος. uh ..

  
    291 PHOTI! PATRIARCHLE CP. lem, que scilicet denotat processionis causam ; A δὴτοῦ δηλοῦντος [15] τὸ τῆς ἐχπορεύσεως αἵτιον (77) cum heo ipsa secundum impiorum fabulas in Filii refundatur et commisceatur proprietatem. Sectio enim rursus et partitio atque indivisi divisio. Si enim unum idiomatum suorum dat Pater et de proprietate, qua ipse per illud distinguitur, recedit, aliud vero iuviolatum servat, quoniodo non concedent, partem quidem ipsiusin idiomateconsiderari, partem vero una cum idiomatis innovatione dividi ? Verum horror subit, quod et eousque illorum blasphemiam in medium proferre sustinuimus. 41. Preter jam dicta, si duo principia in divina et supersubstantiali Trinitate conspiciuntur, ubinam erit toties decantatum ac Deo dignissimum τούτου δὴ τούτου χατὰ τοὺς τῶν δυσσεδῶν μύθους εἷς τὸ τοῦ Υἱοῦ ἀναχεομένου τε (78) xal συνθλιδομένου ἰδίωμα, κατατομὴ γὰρ πάλιν καὶ διαίρεσις καὶ τοῦ ἀμερίστου μερισμός" εἰ γὰρ τὸ μὲν αὐτοῦ τῶν ἰδιωμάτων δίδωσιν ὁ Πατὴρ, xal τῆς κατ᾽ αὐτὸ (70) χαραχτηριζούσης αὐτὸν ἐξίσταται ἰδιότητος, τοῦ δὲ συντηρεῖ τὸ ἀκήρατον, πῶς οὐχὶ τὸ μὲν αὐτοῦ δώσουσιν (80) ἐνθεωρεῖσθαι τῷ ἰδιώματι, τὸ δὲ (81) συνδιαιρεῖσθαι τῇ χαινοτομίᾳ (82) τοῦ ἰδιώματος ; ᾽᾿Λλλὰ γὰρ (83) φρίττειν ἔστι, ὅτι xal. μέχρι τούτων τὴν βλασφημίαν αὐτῶν προαγαγεῖν ὑπηνέγχαμεν., ια΄, [0.] Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἴ δύο αἴτια ἐν τῇ θεαρχικῇ xal ὑπερουσίῳ Τριάδι καθορᾶται, ποῦ τὸ τῆς μοναρχίας πολυύμνητον χαὶ θεοπρεπὲς χράmonarchis robur ? Quomodo non impium irrepet B «oc (84) ; [^] Πῶς οὐχὶ τὸ τῆς πολυθεΐας ἄθεον νῦν polytheismi dogma, atque adeo atheismus ? Quomodo non sub specie christianismi superstitio gentilitatis ab his qui hec audent asserere, introducetur ? 12. Rursum si duo principia in monarchiea Trinitateadmiltantur, quomodo non etiam tertium ex easdem sententia prodiens emicabit ? Semel enim principio summo et independente de sua sede ab impiis exturbato el in binarium dejecto, faciliori ausu etiam ad ternarium sectio principii procedet ; quando quidem et in supernaturali atque individua singularique Deitatis naturaternarium potius quam binarium emicat, utpote quod et idiomatibus congruit et adaptatur. 13. Num ergo hec Christianis suntauribus toleranda ? Nonne iram et fletum, affectus ut plurimum insociabiles, impiorum istorum temeritas coire super ipsos cogit ? Iram quidem, quod tantam arrogantiam amenltiamque conceperint ; fletum vero VARLE 7) Monac. Aixíav. 78) Ts deest in Monac. 79) Col. Κατὰ αὐτό, (0 Monac. 'E2vz00 δίδωσι. (81) Monac. Τῷ δὲ σύνδ. (82) Col. Κενοτομία, ΗΝ Col. 113. καὶ ἁλλὰ γάρ. (84) Similiter Photius ep. ad Aquilei. 1. c. Ἢ ἔν Τριάδι μοναρχία φροῦδος οἰχήσεται. Nicol. Methon. c. 2 in fine: Και ἅμα ἣ δυαοχία τὴν μοναρχίαν ἀπὸ τῆς μιᾶς ἐξορίζει Θεότητος. 85) Monac. ᾿Επεισχωμάσει. Sic Col. 86) Monac. Πλάνης τοιαῦτα λέγειν τολμ. Etiam in Vatic. erat τοιαῦτα, sed οἱ ragum est. 87) Monac. Συνελάσει. 88) Monac. Νενεανιχῶτερον. (89) Sepe Photiani objiciunt, dualitatem causa rum absurdam esse, derivari τὴν μονάδα ix τῆς δυάδος et similia. Nicolaus Methon. apud Hugon. Ether. (1.1, c. 3, p. 1201) : « Si Spiritus ex Patre et Filio procedit, erit utique unum ex duobus, et duo principiaunius ; unus enim est Spiritus sanctus, ut Pater unus et Filius unus ; Pater autem et Filius non unus, sed duo, licet natura unum sint ; alius enim et alius, quamvis non aliud et aliud. Αἱ omnium rerum rationes in Deo sunt et ab ipso in resἐπιχκωμάσει (85); [ia] Πῶς δ᾽ οὐχ iv προυχήματι Χριστιανισμοῦ ἣ δεισιδαιμονία τῆς Ἑλληνιχῆς πλάνης τοῖς ταῦτα (86) λέγειν τολμῶσιν οὐ συνεισελέσει (87) ; ιβ΄. [18 .] Πάλιν εἰ δύο αἴτια τῆς μοναρχικῆς Τριάδος ἐπαναδέθηχε, πῶς οὐχὶ xal τὸ τρίτον τῆς αὐτῆς συναναχύψει γνώμης προερχόμενον ; "Amat γὰρ τῆς ἀνάρχου xai ὑπεραρχίου ἀρχῆς τῆς οἰχείας ἕδρας τοῖς δυσσεδέσι περιτραπείσης χαὶ εἰς δυάδα διατμηθείσης, νεανικώτερον (88) xai πρὸς τὴν Τριάδα ἡ χκατατομὴ τῆς ἀρχῆς πρλελεύσεται, ἐπεὶ xdv t$ [16] ὑπερφυεῖ xal ἀμερεῖ xai ἑνιαίᾳ τῆς Θεότητος φύσει τὸ τριαδιχὸν μᾶλλον f, τὸ δυαδικὸν (89) dvaφαίνεται, οἷα δὴ xai τοῖς ἰδιώμασιν ἁρμοζόμενον (90). ιγ΄. [.χὕ.1]. "Apa Χριστιανῶν ἀχοαῖΐς ἀνεχτὰ ταῦτα ; ἄρ᾽ οὐκ ὀργὴν xal θρῆνον, τὰ τῶν παθῶν ὡς ἐπίπαν ἀσυνδύαστα, οἱ δυσσεδεῖν θρασυνθέντες (01) εἰς ἕν ἐπ’ αὐτῶν συνελθεῖν (92) ἐχδιάζονται (03) ; ὀργὴν μὲν, οἷς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἀνελάδοντο" θρῆμον δὲ, LECTIONES ET NOT/E. universas distribuuntur. Quare omnis erit que in rebus prospicilur unitas ex dualitate et dualitas principium unitatis, quod est inconveniens. » Hac quoad priorem partem et Nicolao Grece adducit Beccus orat. 1, De unit. Eccl. n. 61 (G. 0. 1. 203) ; integrum textum dat cod. Monac. 66 [. 16 a, c&p. 1 : Ὡμολογησαμένου (sic in cod., Beco. ὡμολογημένου), τοῦ, ὅτι τὸ ἐχπορεύεσθαι ἰδίωμα τοῦ Πνεύματός ἔστι παραστατιχὸν, τῆς ὑποστατιχῆς ἤγουν προσωπτιχῆς αὐτοῦ ὁπάρξεως" εἴ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Hax ὃς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται, εἴη αν τὸ ἕν ἐκ τῶν δύο xal οἱ δύο ἀρχὴ τοῦ ἑνός (ap. Beccum : Δύο ἀρχαὶ ἔσοντα! τοῦ ἑνός), ἕν γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ εἷς xai ὁ Υἱὸς εἷς: Πατὴρ δὲ xat ΥἹὸς οὐχ εἷς, ἁλλὰ δύο, εἰ χαὶ ύσει ἕν: ἄλλος γὰρ καὶ ἄλλος, εἰ καὶ μὴ ἄλλο χαὶ ἄλλο. Καὶ ἐπεὶ τῶν ὄντων πάντων οἱ λόγοι πρόεισιν ἐν τῷ Θεῷ, κἀκεῖθεν εἰς τὰ ὄντα διανέμονται, εἴη ἂν xai πᾶσα dj ἐν τοῖς οὖσι θεωρουμένη μονὰς ix δυάδος, xal f, δυὰς ἀρχὴ τῆς μονάδος, ὅπερ ἄτοπον. 0) Cf. cum hoc capite, cap. 42. 91) Monac. Δυσσεδεῖς θρασυνθέτες (sic). (92) Monac. Εἰς ἕν συνελθεῖν ἐπ᾽ αὐτῶν. (93) Monac. Οὐ βιάζονται, sic habuit et Vaticanus f. 198; sed posteriori manu τῷ οὐ superscriptam fuit ἐκ. Col. et Mon.

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. οἷς πρὸς ὄλεθρον ἀδοήθητον xataotpovrat* 34 γὰρ A quod in perniciem irreparabilem precipites aganεὐσέδεια, xil ὀργιζομένη, τὸν τοῦ ὁμοφυοῦς olxtov οὐκ ἀποτίθεται. ιδ΄. [ιδ΄.] Σχοπεῖν δὲ τὸ τῆς δυσσεδείας μέγεθος οὐδὲ διὰ [11] τῶν ῥηθησομένων ἐστὶ δυσχερές, Εἰ (Xp μετὰ τὴν ἄναρχον xai πατριχὴν ἀρχὴν xai αἰτίαν ὁμοουσίου πάλιν ἀρχὴ καθίσταται καὶ αἴτιον (94) ὁ Υἱὸς, πῶς Àv τις διαφύγοι μὴ δύο λέγειν ἐν τῇ (95) Τριάδι παραλλαττούσας ἀρχὰς, τὴν μὲν τὸ ἄναρχον ἔχουσαν καὶ ἐστηριγμένην ἐν αὐτῳ, τὴν δὲ ἀρχομένην τε ἅμα χαὶ πρὸς ἀρχὴν ἀνατρέχουσαν xal συμμεταφερομένην τῇ τῶν σχέσεων διαφορᾷ (θ6) ; ιε΄. [w.] Εἰ δ' αἴτιος ὁ Πατὴρ τῶν ἐξ αὐτοῦ, οὐ τῷ λόγῳ τῆς φύσεως (07), τῶ δὲ λόγῳ τῆς ὑποστάtur. Pielas enim, etiam dum irascitur, proximi sui commiserationem non abjicit (non deponit). 14. Porro etiam per ea que mox dicentur facile est impietatis magnitudinem conspicari. Si enim posi supremum et independens paternum principium causamque iterum consubstantialis persona principium et causa constituitur Filius, quomodo quis effugiet a duobus asserendis in Trinitate principiis, quorum alterum principio careat et in hao principii carentia fundetur et firmetur, alterum vero principiatum simul et ad principium recurrat et una cum relationum differentia producatur? 15. Quod si Pater est causa personarum ab ipso procedentium non ralione natures, sed ratione perσίως, ὁ δὲ λόγος τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως οὐδενὶ D. s0ne, ratione autem palerne persone contineri et μέχρι νῦν (98) περιορίζειν xai τὴν τοῦ ΥἹοῦ ὑπόστασιν δεδυσσέδηται (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Σαδελλίῳ τὴν ΥἹοπατορίαν τερατευσαμένῳ (99) δεδυσφήμηται) οὔμενον οὐχ ἂν εἴη οὐδενὶ τρόπῳ οὐδενὸς τῶν ἐν τῇ τριάδι αἴτιος ὁ Υἱός (1). [18]}] tz. [:ς.] Οὐδὲ τοῦτο δὲ χρὴ παραδραμεῖν, 0t: xxl αὐτὴν ὑπόστασιν τοῦ Πατρὸς εἰς 020 τὸ δυσσέδημα διαιρεῖ" ἢ πάντως γε τὸ τοῦ ΥἹοῦ πρόσ-exov εἷς μέρος ἀνειλῆφθα: τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως νομοθετεῖ. El γὰρ, ὡς εἴρηται, οὐ τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, τῷ δὲ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως αἴτιός ἐστιν ὑ Πατὴρ τῶν ἐξ αὐτοῦ (3), ἐστὶ δὲ καὶ τοὺ Πνεύματος αἴτιος ὁ Υἱὸς, ὡς dj θεομαχία βοᾷ, ἢ συμμεριζόμενον ποτῆνχι (3) τὴν πχτριχὴν ὑπόστασιν τὸν Yiov, ἐξ ἧς καὶ τὸ αἴτιον παρέσχε λαθεῖν, f; τὸν Υἱὸν ἀναπληροῦντα τὸ πρόσωπον τοῦ ΠΙατρὸς, ἐχεῖνο δὲ (4) συναποτολμῆσαι λέγειν πρὸ (5) τῆς ἀναπλν͵,»ώσεως ἐν-δεῖς xal τὸν Υἱὲν μέρος χρηματίσαντα πατριχὸν, τὸ includi etiam Filii personam nemo hactenus, licet sublestus et impius affirmavit (ne ipse quidem Sabellius, qui monstrosum Filiopaternitatis commentu: excogitavit), nullatenus profecto Filius poterit causa esse ullius in Trinitate persone. 16. Neque vero et hoc pretereundum, quod ipsam quoque Patris personam in dues impia illa doctrina dividit, vel certe Filii personam in partem paterne hypostaseos assumi sancit ac statuit. Si enim, ut modo dictum est, non ratione nature, sed ratione hypostaseos Pater est causa prodeuntium ab ipso personarum; est vero et Spiritus causa Filius quemadmodurn sacrilega ista sententia clamat ; necessario affirmare cogimur, aut Filium una cum Patre esse paterne hypostaseos participem, ex qua et hoc habuerit, quod sit causa, aut Filium personam complere Patris, qu: proinde ante hoc complementum indiga et deflciens, sicque admitVARLE LECTIONES ET NOTE. (94) Monac. αἴτιος. (95) Τῇ deest in Monac. (96) Hugo Etherianus (l. u, c. 3. p. 1216 G.): « Methonensis antistes paralogismos texit ordiendo: si cum Patre, que (1l. qui) est Bine initio et causa, consubstantiale (—is) rursus principium exsistit Filius : duo sunt in Trinitate diversa principia ; hoc quidem in eo, quod sine principio es!, principatu. que dignitatis consolidatum, hoc vero in eo, quod intercidens et initians simul et initiatum habitudi(lib. 11, e, 3, p. 1217 G): « Si Pater eorum causa est, qui ex ipso sunt, secundum quod major non ratione nature, sed ratione persone; ratio autem paterne persons non convenit Filio, qua sil ratione unius in Trinitate, scil. Spiritus, causa, Filius? Nature ? ltaque natura major est et pneumatomachia manifesta. At ratione persona ; ergo coaptabitur rationi persone Patris, quo Filius a Sabellio,qui eum prodigialiter Patrem asserebat,infamatus est; nulla ratioue Spiritus causa Filius exaistit. » Graece numque differentia conjugum sit. » Grece in Cod. ἢ in Cod. Mon. 66, f. 78 b, cap. 13: εἰ ὁ Πατὴρ atMoo. 66 f. 78 b, cap. 12: E? xxi μετὰ τῆς ἀνάρχου χαὶ πατρικὴῖς ἀρχῆἧς xai αἰτίας ὁμοουσίου πάλιν ἀρχὴ, καθίσταται ὁ )1ὸς, εἶεν ἂν ἐν τῇ Τριάδι δύο ἀρχαὶ παραλλάττουσαι" ἡ μὲν ἐν τῷ ἀνάρχῳ xai μόνῳ τῷ Argo ἀξιώμχτι ἐστηριγμένη, ἡ ὃὲ μεταπίπτουσα χα! ἀρχομένη τε xal ἄρχουσα, xa! τῇ τῶν σχέσεων διαφορᾷ συνδυάζομένη. (67! Monac. : οὐ λόγῳ τῇς o. (98) Monac. : μἔχρι τοῦ νῦν. (99) Monac. : τερατευσαμένην. (1) Hoc Photii argumentum nonnullis detruncatum refert Hugo Ether. (l. τι. c. 18, p. 12330): « Bi causa est Pater eorum, quz ex ipso sunt, non raüone naturse, ratione vero persone; sed ratio persone paterna a nullo usque nunc includere personam Filii impie dicta est ; nequaquam igitur sit alicujus eorum, qui in Trinitate, causa Filius. » Huc spectat Nicolui Methonensis ratiocinatio τιος τῶν ἐξ αὐτοῦ, χαθὸ καὶ μείζων, o) τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως, Ó δὲ λόγος τῆς πατριχῆς ὑποστάπεως οὐχ ἐρχρμόξει xal τῷ Yip, τίν: ἂν εἴη λόγῳ τοῦ ἐν τῇ Τριάδι Πνεύματος αἴτιος ὁ γῖός; τῷ τῆς φύσεως ; οὐχοῦν zai μείζων ἔσται (λόγῳ) τῆς φύσεως καὶ πνευματομαχία δηλοῦ. ται ἀλλὰ τῷ τῆς ὑποστάσεως" οὐχοῦν συνεφαρμόζε" ται τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως ᾿ ὅπερ οὐδὲ τῷ υἱοmaz02!24 τερατευσαμένῳ δεδυσφήμητα! Σαδελλίῳ" οὐδενὶ ἀοχ λόγῳ αἴτιον τοῦ Πνεύματος 6 Υἱὸς. — Editus Hugonis Etheriani textus nonnihil depravatue et pessima interpunctione laborans sepius ex grecis, quos citat, auctoribus corrigendus est. (2) Col. : τοῦ ἐξ αὐτοῦ. (3) Col. : ἀποφανεῖται. (4 Monac. : ἐκεῖνό «& Sic Col. (85) Monac. : πρός.

  
    PHOTII PATRIARCHJE CP. tendo Filium quamdam esse portionem Patris, A φριχτὸν τῆς Τριάδος μυστήριον εἰς δυάδα περιτε-tremendum Trinitatis mysterium in binarium circumcidemus. 17. Ingens quoque aliorum zizaniorum copia ex malo hoc semine ab initio posito germinaverit ; quod tamen non dormientibus, ut videtur, verum mortis secundum animam vigiliam vigilantibus querentibusque insanis istis, quomodo supremum illud ingenuum et salutare semen adulterarent, superveniens humani generis hoslis in miseris ipsorum animabus seminavit. Etenim quidquid proprie (per 8e) proprium alicujus est, si de duobus aliquibus, re ipsa ub illo translatum accipiatur, ac de uno quidem vere affirmetur, de altero non item, duo illa proposita diverse nature esse ostendit ; μεῖν (8). [19.] ιζ΄. [u7.] Καὶ πολὺ ἂν εἴη ζιζανίων ἄλλο πλτ,θος ἀπὸ τῆς ἐξ ἀρχῆς χαταύληθείσης πονηρᾶς ἀναὄλαστάνον σπορᾶς" ἣν οὐχὶ χαθευδόντων, ὡς ἔοιχεν, ἀλλὰ τὸν (7) κατὰ ψυχὴν ἐγρηγορότων θάνατον xci ζητούντων τῶν φρενοθλαδῶν, ὅπως τὸν ἄνωθεν καὶ εὐγενῆ καὶ σωτήριον ἐπινοθεύσωσι σπόρον (8) ἐπελθὼν ὁ τοῦ γένους ἐχθρὸς ταῖς αὐτῶν κατέσπειρεν (9) ἀθλίαις ψυχαῖς [10). Kai γὰρ (14) ἅπαν κυρίως ἰδιόν τινος ἐπὶ δύο τινῶν ἀπ᾽ ἐχείνου πραγματικῶς λαμθανόμενον, καὶ κατὰ θατέρου μὲν ἀληθῶς λεγόpov, κατὰ δὲ τοῦ ἑτέρου οὐχέτι, ἑτεροφυῇ τὰ προτεθέντα δείκνυσιν’ αὐτίχα τὸ γελαστικὸν ἀνθοώπου verbi gratia risibile (risivum), quod per se est B χυρίως ἴδιον ὃν xai ᾿[ησοῦ μὲν εἰ τύχοι τῷ δημαγωγῷ homini proprium, et Josue quidem Israelis duci &pte congruit, conspecto autem angelo principi copiarum Domini nullo omnino pacto convenit, perspicue ostendit, ducem illum populi nullatenus esse ejusdem atque archangelum substantie vel nature existimandum.Sicque in ceteris rebus omnibus qui easdem processerit methodo, clare ac nullo labore eamdem veritatem — nanciscetur. Quod si istud ubique viget et eodem modo consideratur, processio autem Spiritus ex Patre paternam predicat proprietatem,hec vero,ut heresis jactitat, congruit quidem Filio, Spiritui autem nequaquam (nondumenim quisquam istam blasphemiam animo concepit), quod hinc sequitur, ipsi talium malorum institutores contra suamet capila colligant.Quod si C Spiritus processionem non esse paternam proprieτοῦ Ἰσραὴλ ἁρμοζόμενον, τῷ δὲ ἐπιστάντι αὐτῷ ἀρχιστρατήγψ τῆς" τοῦ Κυρίου δυνάμεώς (42) [20] κατὰ πάντα διϊστάμενον, ὁρᾷν (13) ἐναργῶς δίδωσιν οὐχ ὁμοφυῆ τὸν δημαγωγὸν οὔμενουν τῷ ἀρχαγγέλῳ νομίζειν οὐδ᾽ ὁμοούσιον. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων ὁ διά τῆς αὐτῆς μεθόδου προϊὼν σαφῶς τε xai ἀταλαιπώρως εὐρήσει τὴν αὐτὴν θεωρίαν προθαίνουσαν (14). El δὲ τοῦτο πανταχοῦ χρατεῖ xal τὴν αὐτὴν ἀποσώζει διάνοιαν, ἐστί Ob τοῦ Πνεύματος $ ix τοῦ [ἰχτρὸς ἐχπόρευσις τὸ πατρικὸν ἀναχηρύτtouga ἴδιον, τοῦτο Oi xatà τὸ φρήύχγμα τῆς αἰρέσεως ἐφαρμόζεται μὲν τῷ Υἱῳ, κατὰ δέ τοῦ Πνεύματος οὐδαμῶς [οὕπω γὰρ τις τοῦτο τὸ δύσφημον ivvoccs (45)| τὸ ἑξῆς αὐτοὶ xatà τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς οἱ τῶν τηλιχούτων χαχῶν εἰσηγηταὶ συναγένωσαν (10): εἰ ὃὲ μὴ πατρικὸν ἴδιον τὴν τοῦ Πνεύματος . VARLE LECTIONES ET NOTE. (6) Initium hujus cap. profert Πυσὸ Etherianus (1l. rt, c. 18, p. 1233): « At hoo autem neque hic convenit preterire, quoniam et ipsam personam Patris in duo divisit impietas, aut prorsus Filii personam in partem recipi paterne person:e asseverat. » — Nicol. Meihon. cap. 14 ita Photii argumentum recitat : εἰ ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ, δηλαδὴ τῷ τῆς ὑποστάσεως, αἴτιος τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, ᾧ καὶ ὁ Πατὴρ αἴτιος τῶν ἐξ ἑαυτοῦ, δύο ταῦτα χατὰ ταὐτὸν ἄτοπα συμύαίνΞις μέοος τε λέγειν τὸν Ylóy các πατριχῆς ὑποστάσεως" εἴπερ ὁ μὲν τῶν δύο, ὁ δὲ τοῦ ἑνὸς τοῦύτων αἴτιος xxi ἀναπληρσοῦντα τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον, ὡς d^ πρὸ τῆς ἀναπληρώσεως ἐνδεές. Apud Hugon. Eth. (l. 1, c. 3, p. 1217). « Nam 8i eadem ratione causa persone Spiritus exstat Fi lius, qua et Pater eorum, qui ex ipso sunt, causa est: duo hec secundum idem accidunt inconvenientia: partem (editio habet: patrem) quidem dicere Filium paterne hypostaseos, cum hic quidem duorum, hic vero unius eorum causa exsistal, e! quod actu compleat Palris personam, quasi ante completionem imminutam. » (1) Mon. : f. 452 a, : τῶν. 8) Mon. : σπόρον ἐπινοθεύσωσιν. . (9) Mon. : κατασπείρων. (40) Apud Hugon. Ether. (l. n, c. 18, p. 1223 D.); « Et quidem multa et zizaniorum alia multitudo, ab ea quee a principio invecta est, mala pullulans dispersione. Que non dormientium, ut videtur, sed secundum animam vigilantium, mortem querentium insanorum, ut supremum (l. supernum), generosum et salutare degener efficiat (sic) semen, superveniens generis inimicus in eorum sevit (ed. habet : sevit) miseris animabus zizania). (11) Mon. : οὐ γάρ, (12) Josue V. 14. Comparat Josue cum Archangelo protectore. (13) Ὁρᾷν deest in Monac. (14) Eamdem doctrinam ita illustrat Nicol. Me. lhonensis cap. 24 (Cod. Mon. 06, f. 80 a) : Πᾶν Ἰδιόν τινος ἀπ᾽ ἐχείνου μεταλαμδανόμενον, οὗπερ; ἂν ἴδιον ἢ, xxi χαθ᾽ ἑτέρων τινῶν δύο λεγόμενον, εἰ ἢ μὲν κατ’ ἀμφοῖν ἐπίσης ἀληθεύεται, ὄμοφυοῦς" εἰ δὲ χατὰ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ἑτέρου δὲ μὴ, ἑτεροφυὴῇ τὰ δύο ταῦτα δείχνυσιν ὄντα᾽ οἷον φέρε εἰπεῖν’ τὸ γελαστιxbv ἴδιον ὃν τοῦ χατὰ τὸν ἄνθρωπον εἴδους, ἀπὸ τούτου δὴ μεταλχμθανόμενον λεγέσθω πρῶτον κατὰ tv νων δύο xai ἀληθευέτω, οἷον Σωχράτους xal Πλάτωνης΄ γελαστιχὸν γὰρ ἑχάτερον τούτων" οὐχοῦν xai ὁμοφυὴς Σωχράτης χαὶ Πλάτων " λϑγέσθω πάλιν xal xaÜü' ἑτέρων 020, xai κατὰ μὲν τοῦ ἑνὸς ἀληθευέτω, χατὰ δὲ τοῦ ἑτέρου μηχέτι' οἷον χατὰ τοῦ Σωκράτους χαὶ χατὰ τῆς γεγραμμένης εἰκόνος αὐτοῦ" ὁ μὲν vi Σωκράτης ὄντως πλαστ'χὸν (lege : Ὑελαστικὸν), ἢ δὲ εἰκὼν αὐτοῦ οὐχέτι' ἑτεροφυῇ ἄρα τὰ δύο ταῦτα, Σωχράτης χαὶ εἰχὼν αὐτοῦ. (15) Mon : οὐδαμοῦ" οὕτω v4 τις τοῦτο τὸ δύσφ. νενόησε, (16) Nicol. Methon. 1. c. hec uberius evolvit it& pergens: Κατὰ δὴ τὸν αὐτὸν λόγον ἐπειδὴ τὸ προγεῖν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ ἴδιόν ἐττι τοῦ Πατρὸς, τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μεταλαμδανόμενον xal κατὰ τοῦ

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 298 ἵν φήσουσι, δηλονότι οὐδὲ τοῦ *(21] Υἱοῦ. A talem dixerint, profecto nec Filii proprietas erit, ὑδὲ τοῦ Πνεύματος (17), λεγέτωσαν οἱ πάντα — quoniam vero nec Spiritus est, dicant qui omnia γασεῖς, πῶς ὃ μηδενός ἐστιν ἴδιον τῶν τριῶν, — dicere audent, quomodo quod nullius trium persoδὲ (18) xotwóv, χώραν ὅλως ἔχει θεωρεῖσθχι — narum est proprium sed nec commune, locum omτινος τῶ; ὑποστάσεων τῶν θεαρχιχῶν (10); nino habeat, ut in aliqua divinarum hypostaseon intelligatur. t3] Παρχπλήσιον δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ 18. Affine autem jam dictis et hoc : Si quod proἰ τὸ ἴδιον τοῦ Πατρὸς sí; τὴν ἰδιότητα μετα — prium est Patris transfertur in proprietatem Filii, ι τοῦ Υἱοῦ (20), xxi τὸ ἴδιον δηλονότι τοῦ — profectoetquod proprium Filiiin Patris proprietatem | ἂν εἰς τὴν ἰδιότητα μεταδαλλόμενον τοῦ — erit lransferendum. Ubi enim impia garrulitas "Anal γὰρ ὁδὸν ἀνατεμούσης τῆς δυσσεδοῦς — semel aperuit viam, qua notionales hypostaseon wlac, δι’ ἧς τὰ τῶν ὑποστάσεων yapaxtn- — proprietates mutuo transitu alias in alias migrare ἰδιώματα μεταπίπτειν xai ἀντιπεριίστασθαι οἷ mutari vult, Pater quoque per ipsos (oimplietat (21), καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῖς (22) (ὦ βάθος àes- — tis profunditatem! ) subibit generationem, quia ὑπελεύσεται τὴν γέννησιν, ὅτε γεγέννηται Ó — generatus est Filius ; oportebat enim audacissimos εἰ (23) γὰρ τοὺς πάντα τολμητὰς (24), ὡς D istos nec ab hoc quidem impio ausu sibi temηδὲ τὴν τοιαύτην θεομαχίαν ἀτόλμητον Àt- — perare. .] Καθόλου δὲ ἐπὶ πάντων τῶν χυρίως ἰδίων, 19. Universim vero in omnibus per se propriis '*t τούτων κατά τινος πραγματιχῶς ὑποστά- — quando aliquid horum de aliqua realiter hypostasi ) τοῦ πρώτως ἐξιδιωσαμένου uetaAapÓavó- — ab eo, quod illud sibi primario ut proprium vindiz,0s5ot, s! xat μὴ τὸ ἀξίωμα τῆς ἀντιστρο- — cavit, acceptum verifioatur, tametsi dignitatem reci) (26) συνεπάγοιτο, £xstvo (27) δὴ τὸ παρέχον — procos conversionis secum non trahat, atiamen πέχειν τοῦ ἰδιώματος εἰς [22] λάγον ὁρῶμεν illud, quod alteri prebet ut proprietatis sit partiον φύσεως. Ei οὖν ὅπεο ἦν ἴδιον ἀπ᾽ üpync — ceps, videmus in nature rationem reduci. Si ergo »ov τοῦ Πατρὸς, τοῦτο ὀΐδωσιν ἡ τόλμα — quod ab initio proprium Patris agnoscebatur, hoo (28) xai τῷ Υἱῷ, συνοράτω xai ἄχουσα, audacia istorum Filio quoque habendum tradit, ov αὐτῆς τέλος χαταστρέφει τὸ θεοστυγές᾽ — videant vel inviti, quo demum ipsorum impietas dejw δ᾽ ἄρα, ὡς ἔοιχεν, ἦν τοῖς ἐρασταῖς τοῦ — Binat. Consequens enim foret, ab istis mendacii κατὰ τῶν ἰδιωμάτων ἐφάπαξ ἐχμεμηνόσι, — amatoribus contra Patris proprietates semel debacAe καὶ αὐτήν γε παντελῶς τὴν ὑπόστασιν C chatis, ipsam quoque hypostasin omnino in natuἀναλῦσαι xal τὸ αἴτιον ὅλως περιελεῖν τῶν — ram resolvi, iià ut cause ratio penitus a divinis ὃν ὑποστάσεων (29). bypostasibus auferatur. ] Nai, φησὶν, ἀλλ᾽ ὁ Σωτὴρ ἔφη (30) τοὺς 20. Ita sane, inquiunt. At Salvator dixit disoipuμυσταγωγῶν, ὅτι (31) Τὸ Πνεῦμα ix τοῦ — los eradiens et instruens, quod, Spiritus de meo (jexat χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, Kal τίνα Bv accipiet et annuntiabit vobis ἢ, Et quis non videt, 32-33), ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος χατέφυγες — te ad hanc Salvatoris confugisse vocem, non ut 2. xv1, 14. VARLE LECTIONES ET NOTE. μενον xal τοῦ πνεύματος, εἰ χατὰ uiv τοῦ ἵνα xal ὁ πατὴρ γεννητὸς 7j, ὡς μηδὲν εἶδος βλασφηheic: ὡς τὸ χαινὸν δόγμα φησὶ, χατὰ δὲ τοῦ μίας ἀτόλμητον καταλείπεσθαι ; ς οὐχέτι (οὐδὲ γὰρ αὐτὸ ἕχυτὸ προβάλλει. (2) Sic in eod. Col. 277. ἄρα ταῦτα, ὁ υἱὸς xa: τὸ πνεῦμχ' ε δὲ (21) Mon. : κἀχεῖνο. οφυῆ, ἣ xav ἀμφοῖν ἀληθευέτω τὸ προδάλ- 2 IIapciva: deest in Mon. πνεῦμα ἐξ αὐτῶν ἢ εἰ μὴ χατὰ τοῦ ἑνὸς, D (o9) Nicol. Methon. c. 27: Οὐδὲν ἴδιόν τινος ὅποà τοὺ λοιποῦ ἀληθεύει, στάσεως ἑτέρᾳ ὑποστάσει ἐφαρμόζειν δύναται" ἀλλ᾽ A ^ 4 ^ -[on. : πατρός. ἐπειδὰν ἔδιόν τι ἀπὸ τοῦ πρώτως ἐξιδιωσαμένου xaxd iod. Col. ἀλλ᾽ οὐδέ, τινος ὑποστάσεως πραγματιχῶς ἀληθεύει, ἐχεῖνο τὸ Ἁ Lorsum Nicol. Methon. e. 9. vers. fin. : εἰ πρώτως αὐτὸ ἐξιδιωσάμενον εἰς λόγον ἀνάγεται φύκοινὴ τῶν τριῶν, μήθ᾽ ἑτός τινος τῶν τριῶν σεως" οἷον τὸ γελαστιχὸν πρῶτον ἐξιδιοῦται ὁ καθόλου δ' ἄρα ὅλως ϑεωρηθήσεται ἐπὶ τῆς τριάδος λεγόμενος ἄνθρωπος, ἀπὸ δὲ τούτου μεταλαμὔανόνεύματος. προδηλὴ, χαὶ. συνοιχήσεται καὶ τὸ μεὶον ἀληθεύει πραγμανιχῶς χατὰ πάντων τῶν À' ἐπὶ κεφαλῆς τοῦ χαινοτομοῦντος τὸ κατὰ μέρος ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ὁ χαθόλου ἄνθρωπος ἰὸν ἀναφέροιτο! ó πρῶτος τὸ γελαστιχὸν ἐξιδιωσάμενὸς΄ "ovy ὑπο[onae. : Πατρὸς μεταδάλλεται εἰς τὴν 09. τοῦ στάτεως, ἀλλὰ φύσεώς ἐστιν ὄνομα, E: τοίνυν καὶ Mon. hoc eap. signatur ιδ΄, τὸ προάγειν τὸ πνεῦμα πρῶτος μὲν ἐξιδιοῦται ὁ lon. : ἀντιπεριίσταται βούλονται. πατὴρ, ἐξ αὐτοῦ δὲ μεταλαμθάνει τοῦτο xal ὁ υἱὸς, [OD. : αὐτῆς. ὑπόστασις ὦν, ἀχόλουθον ἀν εἴη τὸν πατέρα λέγειν μὴ [on. : εἴδει. εἶναι ὑπόστασιν, ἀλλὰ φύσιν" εἰ δὲ τοῦτο, μηδ᾽ εἶναι 0n. : τολμῶντας. ὅλως πατέρα. — Coheret hoc cap. intime cum c. 17. icol. Methon. c. 26 (l. c. f. 89 b.) : ὅτι εἰ (30) Col. ἔφησε. τοῦ πατρὸς εἷς τὸν vlov «ταφέρεται, τί μὴ 31) Mon. : ἣ *'* sed ed. marg. : ἴσως" ὅτι. 'tov τοῦ υἱοῦ εἷς τὸν πατέρα ντιπεριίσταται, (32.33 Mon. : λάθῃς, PaTBOL. Gn. CII. 10

  
    499 PHOTII PATRIARCHAE CP. 300 patrocinium invenias, sed ut ipsum quoque Domi- A φωνὴν, οὐχ ἵνα συνήγορον εὐρήσῃς (34), ἀλλ᾽ ἵνα καὶ num, perennen veritatis fontem, dissonantie insimules ? Sic enim lingua tua ad quidlibet audendum est prona et ad ansas, ubi nulla& sunt, confingendas et excogitandas. Si enim hic ipse humani generis Conditor et curator modo quidem Spiritum docet & Patre procedere, nullatenus adjiciens, quod et ἃ se procedat, sed illum (Patrem) solum causam, quemadmodum sus generationis, ita et Spiritus processionis credi a nobis et praedicari jubet ; modo autem, ut tu asseris, quia dicit: De meo accipiet. '5, alto quidem silentio compressit priorem institutionem ac doctrinam ; quanquam oportebat, ut in secundam ingressus initiationem prioris quoque memoriam refricaret, doctrinasque adeo inter ge dissitas conjungeret et ad invicem conciliaret ; ille vero hoc quod faciendum erat non facit, et loco dicendi, Spiritum a Patre procedere, in ipsum processionem Spiritus transfert : quo modo non evidenter evincitur. substantialem atque inalterabilem veritatem a te inique dissonantie insimulari ? 21. Quoniam vero vel ea qua pueris sunt nota scire te vetuit summa illa, qua etiam ad impossibilia contendis temeritas, nunc saltem, etsi non prius intelligere debes nihil tam clare tu: vesanie adversari, quemadmodum hec Domini atque Salvatoris vox. Si enim diceret : De me accipiet, nec Bic quidem quod studes evinceretur; haberet tamen aliquem pretextum error. Neque enim accipere ab aliquo ob alium quempiam usum et substantiali processione procedere in eumdem sensum conveniunt ; multum abest, ut hoc ita se habeat.Quoniam vero tante impietatis magnitudinem Salvator previdens, non talem emisit vocem, ne multos ope tua demonis nequitia depasceretur, quomodo loco &cousationis quam Domino intendis, ad ejus cle48. Joan. xv, 26. αὐτὸν τὸν Δεσπότην, ἀένναον (35) τῆς ἀλη θΞίας πηγὴν, εἰς διαφωνίαν ἐξυδρίσης ; οὕτω γὰρ ἣ σὴ γλῶσσα πάντα τολμᾷν ἐστιν ἀσελγὴς καὶ τῶν ἀλήπτων λαδὲς συμπλάττειν xal ἐπινοεῖν (36). El γὰρ αὐτὸς οὗτος 6 Δημιουργὸς [23] τοῦ γένους χαὶ προνοητὴς νῦν μὲν τὸ Πνεῦμα διδάσχει ἐχπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς, οὐδαμῶς προστιθεὶς (37-38), ὅτι xai ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽’ ἐχεῖνον αἴτιον μόνον, ὥσπερ τῆς ἑάυτοῦ γεννήσεως, οὕτω χαὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχπορεύσεως, θεολογεῖσθαι μυσταγωγεῖ’ νῦν δὲ, ὡς σὺ λέγεις, διότι φησίν (39). "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, περιεῖλε μὲν σιγῇ βαθείᾳ τὴν προτέραν (40) μυσταγωγίαν: καίτοι γε πρὸς δευτέραν ἐλθόντα (44) τελετὴν ἔδει καὶ τῆς προτέρας ἀναμνῆσαι χαὶ συνάψαι τὰ (42) τοσοῦτον (43) B ἀλλήλων τῇ θεωρίᾳ διεστηχότα᾽ ὁ δὲ (44), τοῦτο μὲν δέον πράττειν, οὗ ποιεῖ᾽ ἀντὶ δὲ τοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς εἰς ἑχυτὸν τὴν ἐχπόρευσιν τοῦ Πνεύματος μετάγει. πῶς οὐχὶ τὴν σὴν ἔκθεσμον διαφωνίαν τῆς ἐνυποστάτου xal ἀναλλοιώτου χατασχεδάζων (A5) ἀληθείας οὐχ ἑάλως δίκην ὀφείλων (46) : xa'. Ἐπεὶ δέ σε οὐδὲ τὰ τῶν παίδων εἰδέναι hj τοῦ τοῖς ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν ἀπεστέρησε (47) θρασύτης, ἀλλά γε νῦν, εἰ xal μὴ πρότερον, συνιέναι σε χρὴ, ὡς οὐδὲν οὕτω (48) [24] λαμπρῶς ἵσταται κατὰ τῆς σῆς ἀπονοίας, ὡς ἣ Δεσποτικὴ xai Σωτέήριος αὕτη φωνή (10). Εἰ μὲν γὰρ ἔλεγεν: Ἐξ ἐμοῦ (50) λήψεται, οὐδ᾽ οὕτως τό σοι σπουδαζόμενον ἐλάμθανε πέρας" πλὴν ἀλλ᾽ εἶχέ τινα πρόφασιν dj πλάνη (51). Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ (52) τὸ λαμθάνειν ἀπό τινος χρείας ἄλλης χάριν, καὶ τὸ πρὸς οὐσίωσιν (53) ἐκπορεύεσθαι εἰς ταυτὸ (564) συνάγεται τῇ διανοίᾳ πολλοῦ γε xal δεῖ. Ἐπεὶ δὲ τῆς τοσαύτης ἀσεθδείας τὸ μέγεθος ὁ Σωτὴρ προορῶν οὐδὲ τοιαύτην ἀφῆχε φωνὴν (55), ἵνα μὴ πολλοὺς διὰ σοῦ ἡ τοῦ Πονηροῦ καχουργία xacaνεμηθῇ (56), πῶς, ἀντὶ τοῦ κατηγορεῖν τὸν ΔεσπόVARLE LECTIONES ET NOTE. (34) Mon. : εὐρήσεις, (d! Col. ἀένναον. (36) Hec rursum adducit Hugo Etherianus (l. i1, c. 18, p. 1233. E. F.): « Etiam. Sed Salvator dixit discipulos instruens, quoniam Spiritus de meo accipiet et annuntiabit vobis. Et quod utique lateas, qui ad Salvatoris confugeris vocem, non ut advocatricem sumas, sed ubi (ut) ipsum per dissonantiam objurges; sic enim tua lingua est audax et impudica, ut in iis que incomprehensibilia sunt, occasiones confingat et subintelligal. » (37-38) Mon. οὐδαμοῦ rov τιθείς, (39) Col. φησὶν 6x: ἐχ τ᾿ &. (40) Mon. πρότερον. (41) Mon. μετελθόντα. m Τὰ deest in Mon. (43) Palat. f. 217 b. τοσούτων. 44) Ὁ δὲ deestin Mon. ie Palat. κατασχεδάζειν. Col. διασχεδάζειν. 46) Hugo Ether. (l. c.) : « Quomodo tuamexlegem (edit. : ex lege) dissonantiam quie incommutabilem et inalterabilem dissipat veritatem, non coercuisti cum ponam debeas ? » (52) Hoc alterum οὐδὲ abest a Mon. (93) Col. καὶ πρὸς οὐσ. (54) Mon. αὐτό. Sic Col. ($5) Mon. οὐδὲ τὴν τοιαύτην φωνὴν ἀφῆχεν. ,(96) Hugo Ether. 1. c. : « Propterea tantam imPemod; eagniudinem Salvator providens non huusmodi emisit vocem, ne forte diaboli versutia multos per te devoraret. »

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 302 7) οὐχ εἰς τὴν τοῦ Δεσπότου διὰ συγγνώ- A mentiam impetrandse venie causa non confugis B) οὐ (59) χαταφεύγεις φιλανθρωπίαν xal τὰ τρδίας ὑπανοίγεις ὦτα τῷ ἐχείνου διδασχα2); Εἴπεν ὁ Σωτὴρ ὅτι (01), oix, ᾿Εξ ἐμοῦ λήἀλλ᾽, Ἔχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται (62), "Hóst γὰρ ὁ ; ἐλθὼν τῇ ἀληθέίᾳ διδάξαι συμφωνεῖν, πολλῷ V συντηρεῖν (63) ἀνεπίληπτον [25] τὴν συμ' ἑαυτῷ" 'Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται" πολλὴν καὶ ἣν (64), εἰ xai βραχεῖ παραλλάττει (65) ῥήτὸ ix τοῦ ἐμοῦ πρὸς τὸ (06), ἐξ ἐμοῦ, τὴν ἂν ἔχει (67). τὸ μὲν γὰρ, ἐξὲμοῦ, αὐτὸν τὸν x τὴν φωνὴν συνεισάγει (08) τὸ δὲ ἔχ τοῦ πάντως ἕτερον πρόσωπον παρὰ τὸν εἰπόντα δὲ ποῖον ἂν εἴη, ἐξ οὗ λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, sl Πατήρ (69) ; οὐδὲ γὰρ οὐδ’ ἄλλο τι θεομα- D € ἀναπλάσσουσιν (70) οὔτε γὰρ ἐξ ἑτέρου $ μὴν, ἀλλ᾽ oov (71] ἐξ αὐτοῦ τοῦ λαμῦάΠνεύματος (72). Ὁρᾷς ὅπως οὐδὲ τὰ τῶν σοι παρεῖναι φιλεὶ (73) ; καὶ γὰρ xal παίδες ἄρτι φοιτῶντες εἰς γραμματιστοῦ (74), τὸ ; ἐμοῦ (75), [26] αὐτὸν συνεισάγει (76) τὸν vta (77) τὴν τοῦ λόγου περικοπὴν, τὸ δὲ ἔχ τοῦ Ἐρον πρόσωπον ἐμφαίνει, ἡνωμένον (78) μὲν ; οἰκειώσεως τῷ εἰπόντι, διάφορον δὲ πάντως στάσει" πρὸς ὃ xai των ἀχροατῶν τὴν διά, ἰπλανῶς φέρεσθαι (19) παραπέμπει " ὥστε τὸ σφύγιον, εἴπερ ὅλως ἔλοια (80) ἀντὶ μοῦ δυσεὐσεδεῖν, μετανοίας ἂν σοι προσφύγιον γέοὐδεμία (81) δὲ πρὸς τὸ θεομαχεῖν ἀφορ- C neo cordis pandis aures ad ejus doctrinam ? 22. Dixit Salvator, non de me accipiet, sed de meo accipiet. Noverat enim qui venit hortaturus omnes, ut veritati concordent et consonent, multo magis sibi consonantiam illibatam conservare. De meo accipiel, licet modicum sono verborum disorepet, multum tamen et magnum interest discrimen inter de meo et de me. Nam dicendo de me ille ipse qui vocem enuntiavit, inducitur; dicendo autem de meo, omnino alia ἃ proferentis persona intelligitur. Hac vero quinam alia fuerit, ex qua accipit Spiritus, nisi Pater? Neque enim hi ipsi Deo repugnantes aliud quid confingent ; non enim ex alio Filio, imo neque ex ipsomel accipiente Spiritu. Vides, quomodo ne illa quidem, quse pueris trita sunt, calles ; nam vel pueri grammaticorum frequentantes scholam sciunt, voce hac deme illum ipsum includi, qui orationis pericopen protulit; hac autem de meo aliam personam diserte signiflcari, unitam quidem juribus conjunctionis cum eo qui vocem pronuntiavit, sed differentem omnino quoad hypostasin; ad hauc etiam auditorum cogitationes sine erroris periculo transmittit et secure deducit. Quare tuum subterfugium, dummodo pie malis quam impie sentire, penitentie tibi perfugium fuerit, non vero ulla ad repugnandum Deo occasio. VARLE LECTIONES ET NOTE. Mon. τοῦ δεσπότου. Mon. συγγνώμην. Vat. διὰ συγγνώμης οὐ . Sic et Pal. ) Col. deest οὐ. ) Col. χαρδ. ὦτα τῇ Exelvou ὑπανοίγεις 8:5. ) Col. ὁ σωτήρ. τί ; οὐχ ἐξ ἐμ. Sic Vat. οἱ Pal.; Mon. omissis οὐχ ἐξ ἐμοῦ τι, ἀλλ᾽ — tantum habet : ὅτι ix τ. d. λ. Mon. τηρεῖν. Mon. πολλὰ xal μεγάλα. Mon. παραλλάττων. Col. ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται πρὸς τό. Mon. ἔχειν. Mon. εἰσάγει. Photii verba : ποῖον ἂν ἕτερον πρόσωπον εἵη, τὸ τοῦ x2plou πνεῦμα λαμύανει, εἰ μὴ ὁ Πατήρ; ἢ "it ΒοοουθῚ]. III, ad Theod. Sugd. n. 10 (Gr. ll, p. 144). Mon et Col. ἀναπλάσουσιν. , Mon. οὐδ᾽. ) In Mon. deest πνεύματος. Hiec ita leguntur Hugon. Bthez. ]. c..:w-Non dixit Sàifator : ὃ, sed de meo accipiet ; multam et magnam, brevi permutetur verbo, de me ad illud quod 9 differentiam possidet. Nam de me ipsum inqui vocem pronuntiat; de meo autem omaliam ἃ pronuntiante personam. Hic autem l, ex quo Spiritus accipit, nisi Pater? Neque aliquid aliud qui contra Dominum pugnant igent; neque enim ex alio Filio, sed neque ex iente Spiritu » (a2. habet Spiritum). | Hanc ignorantie accusationem Photius adriis impingit etiam in ep. ad Aquilei. : οὐδὲ τὰς πᾶσιν ἐγνωσμένας φωνὰς συνιέντες οὗτοι οὐδὲ τῶν ἐν χερσὶ μάθησιν ἔχοντες, οὐ μόνον οὐχ ἀνέχονται παρ᾽ ἑτέρων μαθεῖν τὸ ἀγνοούμενον * καίτοι γε παράχαλεϊν ἐχρὴν xal σπουδῇ ζητεῖν τοὺς αὐτοὺς τῆς ἀγνοίας ἀνελχύσοντας * οἱ δὲ xal διδασκάλους ἑαυτοὺς τῶν οἰχείων ἀναπλασμάτων προκαθίζουσι. p Hec Photii verba refert pariter Becous 1. c. . 145). (p 15) Monacensis codicis scriptor hic lineam tolam omisit, verba nimirum : αὐτὸν συνεισάγει — τὸ δὲ ix τοῦ ἐμοῦ, Habet enim : τὸ μὲν ἐξ ἐμοῦ ἕτεοον πρόσωπον ἐμφαίνειν, quod sensum plane perturbat. (76) Col. συνεισάγειν. (T7) Palat. f. 218 b. προαγαγόντα. (78) Col. εμφανῶς ἧνωμ. (79) Monac. πέμπεσθαι. (80) "EAXo:o deest in Mon. (81) Mon. οὐδεμίας. (82) Mon. ἀφορμήν. — Eodem pacto de Christi verbis disserit Photius in ep. ad Aquilei. (apud Jager l, c., p. 458, 459) : Ka! γὰρ ὅπερ ἐν ἄλλοις εἶπεν ὅ σωτήρ’ « Τὸ πνεῦμα. 4x τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται, » τοῦτο xal νῦν διὰ τῆς προκειμένης ἐχδιδάσχει ῥήσεως, « Τὸ πνεῦμα, λέγων, Ex. τοῦ ἐμοῦ λήψεται" » οὐ γὰρ εἶπεν ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἐμοῦ, δὴλον ὅτι τοῦ πατρός.... Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχύνονται, τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι « Τὸ πνεῦμχ Ex τοῦ ἐμοῦ λύψεται xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » αὐτὸ τὸ, ἐκ τοῦ ἐμοῦ, οὐχ, ὡς εἶπεν ὁ σωτὴρ, ἐξαχούοντες, ἀλλὰ τοῦτο παραγραφόμενοι ἀντ᾽ ἐχείνου τὸ, ἐξ ἐμοῦ ἀντιγράφουσι ; τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἴσως ἔδοξὲ κατασχευάζειν τὸ βούλημα’ καίτοι el xal οὕτως εἴρητο, ὥσπερ οὐχ εἴρη

  
    (quet ἃ gone nsoront, addiscere, prius qaam blasphemiem efferran ? (0016610 vero non pertimeacis, Ment dolo velande aptissirnns, ita temere atque impndentar verbis Dominicis insoltare et illudere, et «qne nes orationis series nec sententie integritas permittit, hsc non erubescis asserere Dominar affirmare 7 Certe enirn vocem de me Christus non enantiavit ; (a tamen, licet non voce, at saltem fraudis exercende studio vocem de meo in hanc aliarn de me transformans, asserensque Dominum docuisse id quod tibi per istam locutionem videtur significari, tria hec simul ei per calumniam tribuis : dixisse nempe, quod non dixit, non dixisse quod dixit, et sententiam docere quam non solum non sígniflcavit voce, sed contra potius doctrine sum adversari perspicue cernitur; et quarto eum sibi ipsi contraria sancientem inducis. Quonam pacto? Ipse dixit : De seo accipiet, non autem de me; tu vero docere ipsum affirmas, quod voce ista de me imporlari existimas ; quamobrem quod quidem dixit, tollis ac negas, quod vero non dixit, quasi dictum obtrudis. Clamas enim Christum vocis, quam non enuntiavit, sententiam discipulis tradidisse et per ipsam docere, quod nullatenus labiis suis purissimis protulisse cognoscitur. Et sapientia quidem Doi per se subsistens Spiritum tradit procedere a Patre; tu. vero omni contendens studio illum quasi dissonantem sibi redarguere clamas ipsum mutato consilio docuisse, Spiritum ab ipso procedere, et a priori quidem theologia recessisse, per secundam vero illam priorem sprevisse, imo nec posteriori robur suum conservasse. Si enim semel gratie theologia ab ipsamet gratia subvertatur, nusquam firma poterit permanere. 24. Sed jam tempus adest, ab initio audire tum verborum Dominicorum seriem, tum sententie, quam verba illa important, scopum ; multo enim validius per illa impietatis impudentia panditur et PHOTII PATRIARCH.E CP. A4 d rao ^ Nonas oporiébat te hac saltem, A — xr304 οὐκ i25 τι ταῦτα, εἰ μή τι ἄλλο" z παῖδες ἴσχσιν, εἰδέναι »" Ld , ^ £A35:, χκαίτο! OpxotÜz.i£jr» (83) οὕτω (84) πῶ, Δεσπουτιχῶν» ὁγαΐτν χετυϊχεῖσθχ! χαὶ xataφεύξεσθα! ; «ai 3 αὐτε τὸ a«25 5205 τοῦ λόγου μήτε τῆς διανοίας ἐπιτοῖπε:ι τὸ ἀν2ξξιπτον, ταῦτα λέγειν * - , * οὐκ 290225 Ξτξέτν.» ἀποταίνεσθαι (85); . * 4 . με - ^ .«ε 27! Καὶ 422 τὸ μὲν, ἐξ ἐμοῦ, Σελονότι μὴ ἐφθέγξατο" L1 * * * - - « — ^ σὺ δὲ εἰ xai μὴ τῷ φωνῇ, μηχανῇ δὲ τῇ τοῦ xaxοὐργεῖν τὸ ἐκ τοῦ ἐμοῦ μεταπλάσας εἰς τὸ, ἐξ ἐμοῦ (86), καὶ τὸ διὰ ταύτης σο: νομιζόμενον δηλοῦ- - * «- Ὧχ4“» σθα! (87) τῆς προστορᾶς τὸν Σωτῆρλ ὀιόάσχειν xatτορῶν ἅμα τρία ταῦτα διαξῥίέδην συχοφαντεῖς" εἶπεῖν ὃ μὴ εἶπε, μὴ εἰπεῖν ὅπερ εἶπε, xai νοῦν ἔχοιn “τὸ ^ 3 X25 τοῦ 9Àa-2T: δὲ 2i 2.552 ^4 piov ὄντα 2253: χα 2:: 1). “-ο" B δάσχειν, ὃν οὐ μόνον οὐχ ἐδήλωσε τῇ φωνῇ, ἀλλά xal τοὐναντίον τῇ μοπσταγωγίψ τῇ αὐτοῦ μαχόμενον ἔστι σαφῶς χαθορᾷν * xai τέτχοτον ἀτνινομοθετοῦντα εἰσάγεις (88) ἑαυτόν. ΠΙἊῶς xal τίνα τρόπον (89); Αὐτὸς μὲν εἶπεν Ex τοῦ ἐμοῦ λύψεται, ἀλλ’ οὐχ, ἐκ ἐμοῦ (90) σὺ δὲ διδάσχειν αὐτὸν διισχυρίζῃ, ἅπερ fj ἐξ ἐμοῦ λέξις δοχεῖ σοι παραδηλοῦν᾽ ὥστε ὃ pi) εἴρηκεν, ἀναιρεῖς" ὃ δὲ οὐχ ἔφησεν, ὡς slpmμένον συγχροτεῖς. Τὸν γὰρ νοῦν βοᾷς ἧς οὐχ εἶπε φωνῆς δογματίζειν αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς καὶ δι᾽ αὖτῆς διδάσχειν ὃ μηδόλως ἐγνώσθη διὰ τῶν ἀχράντων χειλέων προαγαγών. Καὶ 4 μὲν ἐνυπόστατος σοφία τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα μυσταγωγεῖ ἔχπορεύεσθαι τοῦ Πατρός" σὺ δ᾽ ὥτπερ ἐλέγχειν πᾶσαν (01) σπουδὴν ἐπελθὼν (92) διχφωνοῦντα πρὸς ἑαυτὸν, τὸ Πνεῦμα χράζεις μεταδιδάσχειν ἐχπορεύεσθαι, ἐξ αὐτοῦ, xal τῆς μὲν προτέρας ἐξίστασθαι θεολογίας, διὰ δὲ τῆς δευτέρας ἐκείνης τε παραφαῦλον (03) ποιεῖν καὶ οὐδὲ αὐτῷ τὸ χύριον συντηφεῖν, [28] "Amat γὰρ τῆς lv χάριτι θεολογίας ὑπὸ τῆς χάριτος περιτρεπομένης οὐδαμοῦ τὸ βέδαιον τὴν διαμονὴν εὐρήσε:. χδ΄͵ ’᾿Αχούειν δ᾽ ἀνωθέν ἐστι χαιρὸς xai τῶν Κυριαχῶν λογίων τῶν εἴρημένων (04) xal τῆς διανοίας, ἧς τὰ ῥήματα διερμηνεύουδι τὸν σχοπόν (95)* οὐδὲ γὰρ ἔλαττον, ἁλλὰ xal πολλῷ μᾶλλον δι᾽ αὐτῶν τῇ VARLE LECTIONES ET NOT.E. ται, οὐδ᾽ οὕτως αὐτοῖς εἶχεν ἰσχὺν ἡ ἐπήρεια' οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ λαμδάνειν εἰς τὴν τοῦ ἐχπορεύεσθα: διάνοιαν λαμύάνεται, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ πολλὴν τὴν παραλλαγὴν ὑπαινίττεται" ἄλλο γάρ ἐστι τὸ λαμόάνειν xai ἀπαρύεσθαι ἀντ᾽ ἑτέοας ὑποστάσεως ἑτέραν ὑπόστασιν, καὶ ἄλλο τὸ 720€ 02310314 τὸ χαὶ ὑπόστασιν ἐχπορεύεσθαι, (83) Monac. ἀνέδωχε. (84) Col. p. 279 : ἀναίδην οὕτω. (85) Mon. ἀπερφαίνεσθαι. (86) Εἰς τὸ ἐξ ἐμσῦ deest in Mon. 8| Col. δηλοῦται. (R8) Mon. εἰσάγειν. (89) Col. ἑχυτὸν πῶς χαὶ τίνα τρόπον ; (90) Quod Photius toties inculcat, in eo Photiani omnes summopere insistunt. Unum ex recentiorihus adducamus. Theophanes Procopowiez archiep. NMaevaurodensis Tract. de process. Sp. S., Gothe » 1772, eap. x, S 170, p. 199, scribit : « Gratis, zo frustra Latini τὸ de meo accipiunt pro de me; immmmhit sane eis probare, de meo idem signiflcare quod de me. » (91) Πᾶσαν deest in Mon. (92) Sic Palat. f. 219 ἃ.; Vatic. habuit ὑπελθών, D sed postea in ἐπελθὼν correctum est : Mon. μεῖελῃών. Col. ὑπελθών. (93) Mon. παρὰ φαῦλον. (94) Col. τὸν εἰρμὸν (lege εἱρμὸν) x. c. δεῖν. (95) Theophan. Procopowicz. 1. o., 8 172, p. 200: « Sensus verborum Christi est : Spiritus, quem consolatorem οἱ doctorem vobis promitto, non illa quedam alia ab his, que et a me percipitis, docebit v08, verum eadem mea mysteria, res ad meam gloriam pertinentes, Qua licet ad Patris tendant gloriatn, tamen et mea sunt ; δὶ quidem omnia, que Patris sunt, tam que in natura Deitatis, vita, sapientia, omnipotentia, etc., quam que extra sunt εὦlum, terra, angeli, homines, eventus varii, et communi et singulari providentia fluenles, cuncta mysteria. inea. eliam sunt. » Hec jejuniora sunt quam ea qua& Photius profert.

  
    -- ----- — - ----305 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 306 ἀσεδείας στηλιτεύεται τὸ ἀναιδές, Μετὰ yap τὸ A configitur. Postquam enim dixit : Vado ad Patrem, εἰπεῖν, ὅτι (00) Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὑποκατιὼν ἐπάγει ῥήμασιν αὐτοῦ (97). ᾿Λλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα (97) ὑμῖν, λύπη (98) πεπλήέρωχεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν’ συμφέρει, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον. Ἕτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: ὅταν δὲ ἔλθῃ ἕχκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὃσα ἂν ἀχούσῃ, λαλήσει xai τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Παtio, ἐμὰ ἐστι διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν (99). "Αρ᾽ οὐχὶ ταῦτα subdit his ipsis verbis : Sed quia hec locutus sum vobis 9. tristitia implevit cor vestrum. Sed ego verilalem dico vobis : expedi, ut ego vadam, Si enim non abiero, Paracletus non veniel ad vos 59, Et post pauca: Adhuc mulla habeo vobis dicere; sed non potestis portare modo. Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem. Non enim loquetur a. semelipso, sed quecunque audict, loquetur et quz ventura sunt annuntiabit vobis. Ille me clarificabil, quia de meo accipiel, et. annuntiabit vobis. Ümnia quicunque habet Pater, mea sunt. Propterea dixi, quia de meo accipiet et. unnuntiabit vobis. Àn non sunt heo sacra et divina oracula ? Àn non hec clare intelligendum exhibent mysteἱερὰ xai θεόχρηστα λόγια, καὶ τὸ τῆς εὐσεδείας μυστή- B rium pietatis? An non causam manifestant, propter ριον οὗ παρέχεται σαφῶς Évvosiv ; xai τὴν αἰτίαν οὐχ ἐμφανίζει. [290] δι’ ἣν εἰπεῖν ταῦτα ἐδικαίωσεν (1), καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς μυσταγωγίαν οὐχ ἀχήρατον συντηρεῖ, καὶ πᾶσχν οὐ χαταισχύνει συχοφαντίαν (2) παὶ δυσσεδείας ἁπάσης ἐχχόπτει ἀφορμήν ; ᾿Επεὶ τὲρ οἷδε (3) τοὺς μαθητὰς εἰς ἀθυμίαν καταπεσόν τας, ὅτιπερ αὐτοῖς παρὼν ἀπεῖπε τὸν χατὰ σῶμα χωρισμὸν χαὶ ὅτι (4) πορεύεται πρὸς τὸν Πατέρα, διὰ ταῦτα (5) τούτους ἰδὼν εἰς κατηφείας λογισμὸν (6) χαϑενεχτέντας (7), ἀναχτιύμενός (3) τε xal σὺν ἁληθείᾳ ψΨοχαγωγῶν, πρῶτον (0) μὲν, ὅτι συμφέρει aoτοῖς τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν (10), ᾿ἐκδιδάσχει " εἶτα διερμηνεύων xai (11) ὅπως συμφέρει, Ἐὰν γὰρ ἐγὼ, φησὶ, μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται κρὸς ὑμᾶς. Αἰ δὲ τοιαῦται φωναὶ δηλονότι (12) πρὸς τὸ μεγαλεῖον αὐτοὺς τοῦ Πνεύματος ἀνυψοῦσθαι διανιστῶσιν: ὥσπερ xai τὸ, Οὐ δύνασθε (13) βαστάζειν ἄρτι. ᾿Αλλὰ πότε; Ὅταν ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλυθείας" ἐχεῖνο (14) γὰρ ὑμᾶς ὁδηγήσει (15) εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Ἄλλο πάλιν ἐνταῦθα τοῦ Πνεύμστος μέγεθος ἁἀναφυόμενον θαυμαστὸν xai τοῖς μαθηταῖς ἀναπτυσσόμενον xal μετεωρίζον quam ea dicere voluit Servator? An non doctrinam abinitiotraditam illibatam servant? An non omnem calumniam confundunt omnemque reserant impietatis ansam? Quoniam enim vidit discipulos in moestitiam collapsos, quia ipsis presens declaraverat futuram suam per corpus sejunctionem suamque &d Patrem profectionem, propterea istos intuitus in mostas cogitationes demersos, erigens illos veraque consolatione reficiens, primo quidem expedire ipsis se abire docet; deinde explicans quoque, quomodo id expedial, Si enim ego, inquit, non abiero, Paracletus non veniet ad vos 55. He siquidem voces ad Spiritus sublimem majestatem ipsosexcitapt sublevantque, quemadmodum et ista: Non potestis portare modo*?*. Sed quando ? Quando venerit Spiritus veritatis, ille docebit vos omnem verilatem ^. Alia rursus hic miranda Spiritus emergit prerogativa, qu: discipulis explicata mentem illorum in immensam altitudinem elevat, in qua Spiritus dignitas supra modum ipsis enitebat. αὐτῶν τὴν διάνοιαν εἰς ἄφατον ὕψος, ἐν ᾧ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς καθ᾽ ὑπερδολὴν διέλαμπε τὸ ἀξίωμα. xs. Τί οὖν; Εἰχὸς ἦν αὐτοῖς ὧδέ που περὶ τοῦ Πνεύματος ἀνηγμένοις διαλογίζεσθαι (16). Σὺ δέ παρὼν, ὦ διδάσχαλε [30], βαστάζειν ἡμᾶς τὸ βάρος οὐχ ἐνίσχυες (17) τῶν ἀποῤῥήτων. Ὁ δὲ Παράχληto; ἐπελθὼν βελ-ίους ἡμᾶς xai ἰσχυροτέρους εἰς τὸ 25. Quid ergo ? Facile erat ipsis, has ferme cogitationes de Spiritu in animo agitare: tu vero presens, o magister, vires nobis non suppeditabas portando arcanorum oneri. Paracletus autem 88perveniens aptiores nos validioresque gestande φέρειν αὐτῶν τὴν γνῶσιν ἁδαρῶς παρασχευάσει, D illorum cognitioni absque onere efficiet. Et tu quiΚαὶ σὺ μὲν ἐπὶ (18) μέρους ἡμῖν τὴν ἁλήθειαν àv49 Joan. x1v, 28 ; xvi, 5, 50 Joan. xvi, 6, 7. 5! ibid, 12-15. dem ex parte nobis revelasti ; ille autem in omnem "V jbid, 17. 9 ibid, 12, 54 ibid, 15. VARLE LECTIONES ET NOTE. 96) Ὅτι deest in cod. Monac. CoL p. 280-: αὐτοῖς. Mon. λελάληκα ταῦτα. 98) Col. ὁ. ἣ λύπη. ) Col. ἀναγ. óuiv: ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει ὅτι Ex τοῦ ἐμ. λήψεται χ. ἀναγγελεῖ ὁμῖν. ^ ὁ σωτήρ addit Monac. et Col. 2) Monac. συχοφαντίας. 3 Col. ἴδεν. 4) Mon. ὅτιπερ. 5) Mon. διὰ τοῦτο. 6) Col. λογισμούς. 7) Mon. καταχθέντας. (8) Mon. ἀναχτωμενοί τε. 9) Mon. πρῶτα. (^ αὐτὸν deest in Mon. 11) xa! deest in Mon. (12) Mon. δῆλον ὅτι. (13) Mon. δύναμαι. (14) Col. ἐκεῖνος. . (15) Mon. ὁδηγήσει ὑμᾶς. D (16) Exhinc discipuli loquentes de Christi verbis inducuntur. ; (47) Mon. βαστάζεις ἡμᾶς τὸ βάρος οὖχ ἐνισχύοντες (f. ἐνισχύοντας.) (18) Mon. ἀπό.

  
    801 PHOTII PATRIARCHJE CP. nos deducet veritatem. Ac te quidem mysteria do- A εχάλυψας (10): ἐχεῖνος δὲ ὁδηγήσει ἡμᾶς (20) εἰς xà7 cente adhuc egemus et sapientia et virtute et veritale, ille vero adveniens omnia nobis perfruenda uberríme prebebit. 8i ergo tu, substantialis sapientia et veritas, bec doces, non utique ambigere nos decet, majorem quoque honorem ac gloriam ἃ nobis Spiritui 6586 tribuendam. 26. Quoniam igitur sublimia hec de Spiritu discipulis exponit Salvator, mostitiam ab illis amovens, simulque veram deSpiritu doctrinam tradens ; humanum autem erat cogitationibus non plane puris discipulorum agitari mentes (facile enim anima moerore correpia vim judicandi caligine perturbans quod salutare est in noxium potest B χος γενομένη xai τὸ κριστήριον ἀχλύϊ συναναθολώ.detorquere) ; propterea, ne Spiritum Filio majorem arbitrarentur utpote mejora prebeatem, neve illis ulla cogitatio oboriretur consubstantialitatem ledens equalitatemque ipsorum in inequalitatem distrahens, ut optimus et corporum et animarum medicus, salutare praeparat medicamentum. 27. Quod si apostolos ejusmodi cogitationes nec tenebant nec agitabant nec turbabant (forlasse enim eanctius est fateri, sacrum illum cetum non fuisse hujusmodi confusioni ao conturbationi obnoxium) attamen malitiae inventor et artifex bonum mali Specie circumvestiendi peritissimus multos potuisset sue fraudis predam efficere opinionemque C hereticam animabus hominum inserere; quam una cum ipsa fraude fraudisque artifice confundens ac dissipans Salvator acute admodum et divine adjecit, quod, Non loquelur a semetipso, sed. quecunque audierit, loquetur. Nam et de seipso antea dixerat: Ümnia quacunque audivi a Patre meo, nota feci vobis ὅδ. Ac si diceret : Uterque nostrum ex Patre habet docere et illuminare mentes vestras. Ideo et quia in progressu sermonis dixit de Patresuo: Egote clarificavi super terram 9! : imo et Paler Filium clarificat. Nam «ct clarificavi, inquit, et iterum clarificabo ; nuno vero et Spiritum clarificat Filius per predictas sublimes divinasque voces : ideo paulo post subdit : 1l/e me clarificabit, ubiqueconsubstantialitatem natureque identitatem ac dignitalis equalitatem inviolata servans. Ao si quis dicat : Commune est supersubstantiali ac suδὲ Joan, xv, 15. *6 ibid. VARLE LECTIONES ET NOTE. ( Col. p. 281 : ἀπεκάλυψας. 20) Mon. ὑμᾶς. (21) Hucusque ratiocinatio apostolis attributa, qua Photius propius ad intentum suum accedit. RS Moa. αφηγεῖται. Á" M Mon. λογισμ. δὲ ἀνθρώποις (ἀνοις) ἣν οὐκ ΝΠ Col. δεινὸν γὰρ εἰ ψ. λ. λύπῃ deest in 0n. σαν τὴν ἀλήθειαν" xal σοῦ μὲν μυσταγωγοῦντος ἔτι δεόμεθα xal σοφίας xai δυνάμεως xal ἀληθείας' ἐχεῖνος δὲ παραγεγονὼς πάντων ἡμῖν τὴν ἀπόλαυ. σιν ἅφθονον παράσχοι. Εἰ τοίνυν σὺ ταῦτα, b iv. υπόστατος σοφία xai ἀλήθεια, διδάσχεις, οὐχ Ux, στάζειν ἡμᾶς προσῆχε καὶ τῆς πρὸς τὸ μεῖζον dio). λαττούσης τιμῆς τε xal δόξης τὸ Πνεῦμα παρ᾽ hui, ἀξιοῦσθαι (24). χζ΄. Ἐπειδὴ οὖν τὰ ὑψηλὰ περὶ τοῦ Πνεύματ;, εἰσηγεῖται (22) μὲν τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, ἀχ᾿. σχευαζόμενός τε αὐτῶν τὸ ἀθυμοῦν, ἄμα δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐν ἀληθείᾳ θεολογῶν, λογίσμοῖς δ᾽ ἀνθρώ. — πινον ἦν (23) οὐχ εὐαγέσιν ἀναχυμαίνεσθαι τὸν γοῦν τῶν μαθητῶν" δεινὸν γὰρ à ψυχὴ λύπῃ (24-25) χάτο. caca (20) τῆς μεταθδολῆς τὸ σωτήριον ἀντεμεθέλχειν εἷς τὸ βλαδερόν. διὰ τοῦτο ὡς ἂν μὴ τὸ Πνεῦμα μεῖζον παραδέξωνται τοῦ Υἱοῦ, ἅτε δὴ τὰ μείζιν παρεχόμενον, χαὶ λογισμὸς αὐτοῖς ἐπέλθοι τὴν ὁμοφυΐαν ὑόδρίζων καὶ τὸ ἰσότιμον αὐτῶν slc ἀνισότητα διασπῶν, ὡς ἄριστος καὶ (27) τῶν σωμάτων xai τῶν ψυχῶν ἰατρὸς τὸ σωτήριον προκαταδάλλεται φάρμαχον. [31] κζ΄. Εἰ δέ γε τοὺς μαθητὰς μὴ συνεῖχον, μηδ᾽ ἀνεσόθουν (28), μηδὲ συνετάραττον (29) τοιοῦτοι λογισμοὶ (χρείττω γὰρ τῆς τοιαύτης συγχύσεως καὶ ταραχῆΐῆς τὸν ἱερὸν ἐκεῖνον χόρὸν εὐλαθδέστερον ἴσως (30) ὁμολογεῖν), ἀλλ᾽ οὖν ὁ τῆς xaxlac εδρετὴς χαὶ τεχνίτης τὸ βέλτιον τῇ τοῦ χείρονος φαντασίᾳ περιδαλεῖν, πολλοὺς ἂν ἔσχε (31) τῆς οἰκείας ποιήσασθαι θήραμα μηχανῆς καὶ δόξαν αἱρετίζουσαν χατασπεῖραι (32) ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς * ἣν αὐτῇ καταδολῇ xai αὐτῷ τεχνίτῃ χαταισχύνων τε καὶ διχσχεδάζων ὁ Σωτὴρ ὀξέως xal θεοπρεπῶς ἐπιφέρει λέγων, ὡς Οὐ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὃσα ἂν ἀχουσῃ, λαλήσει’ xal γὰρ xat (38) περὶ αὑτοῦ ἦν προειρηκὼς, ὅτι ]Ιάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός, μου, ἐγνώρισα ὁμῖν, olov ᾿Αμφοῖν ἡμῖν ἐκ τοῦ Πατρός ἐστι τὸ διδάσκειν καὶ φωτίζειν τὰς διανοίας ἡμῶν. Διὸ xal διότι προϊὼν ἔφησε περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι ᾿Εγώ σε ἐδόξασα ixi τῆς γῆς ἀλλὰ xai ὁ Πατὴρ δοξάζει. τὸν Υἱόν καὶ ἐδόξασα γὰρ, ἔφη, καὶ δοξάσω" νυνὶ δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα boξαάζει ὁ Υἱὸς δια τῶν προειρημένων ὑψηλῶν τε xz θεοποεπῶν φωνῶν’ διὰ τοῦτο μετ᾽ ὀλίγον ἐπιφέρει, ὅτι "Exeivog ἐμὲ δοξάσει, πανταχοῦ τὸ ὁμοούσιον xai ὁμοφυὲς xzl τὸ τῆς ὁμοτιμίας ἀξίωμα ἀχήρε5) Joan, xvii, 4... 59 Joan. xri, 28. - UT. . «(26) Mon. συνθολώσασα. (27) xal deest in Mon. (28) Sic Monac. f. 455 b; Vat. f. 199 b : μήδ ἂν ἐσύνουν. (29) Mon. συνεταράττοντο, (30) Mon. ἵσος. (31) Mon. περιδαλὼν, πολλοὺς ἔσχε. (32) Mon. κατασπείρειν. (33) Alterum καί deest in Mon.  : Ι | | 1

  
    T w—— DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 810 τὸν συντηρῶν ὡς ἄν τις εἴποι (34): Kotvóv ἐστι τῆς A perglorificate Trinitati, alteram ab altera persona υσίου xal ὑπερδεδοξασμένης (35) [32] Τριάδος τὸ παρ᾽ ἀλλήλων ἀῤῥήτῳ λόγῳ δοξάζεσθαι (36). Acá]: τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ καὶ ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, δοξάζει (37) καὶ τὸ Πνεῦμα’ xai γὰρ ἐκεῖθεν αὐτῷ τῶν χαρισμάτων ὁ πλοῦτος πηγάζει" ἀλλὰ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸν Πατέρα, ὅτι ἐρευνᾷ, μᾶλλον δὲ οἷδε τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ (38) καὶ ἀποχαλύπτει αὐτὰ, καθόσον (39) ἐστὶν ἀνθρωπίνῃ φύσει ληπτὸν, τοῖς παρασχευαχόσι ἑαυτοὺς ἐπιτηδείους δέξασθαι τὴν ἐκ τῆς (40) θεογνωσίας αὐγήν. Δοξάζει δὲ, ὥσπερ εὔηται, νῦν ὅ τε Υἱὸς τὸ Πνεῦμα xai τὸ Πνεῦμα τὸν Υἱὸν, καὶ ἔστιν αὑτῶν ὥσπερ χοινὸν ἡ βασιλεία xai ἡ δύναμις xa τὸ xpároc, οὕτω καὶ ἡ δόξα, καὶ ed uóvov (41) ἢ παρ᾽ ἡμῶν ἀναφερομένη, ἀλλὰ καὶ ἣν αὑτοὶ δέχονται παρ᾽ ἑαυτῶν (42). x». Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει" τουτέστιν, οὔτε διότι δέξαν ἀνῆψα τῷ Παραχλήτῳ, διὰ τοῦτο μείζονα εὐτὸν ἀπεφηνάμην ἐμοῦ, οὔτε πάλιν διότι ἐκεῖνος, ἶφι,» (43), Δοξάσει ἐμὲ, ἐμαυτὸν ἐχείνον προτίθημι τῷ τιμῇ. Δοξάσει ἐμὲ, τουτέστιν ὅσον ἐκείνου τὸ ὕψος κατανοεῖς, τὴν ἐμὴν δι᾽ αὐτοῦ δόξαν ἔνεστί σοι &veDunptte χαὶ γὰρ ὥσπερ ἐγὼ ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐδίδαξα ὁμᾶς, οὕτω χἀκεῖνος λήψεται ἐκ τοῦ ἐμοῦ καὶ φωταγωγήσει (A) ὁμᾶς" ἐπίσης ἡ τῶν χαρισμπτων [33] ἀένναος (45) ἡμῶν βρύει (46) πηγὴ (47), ἐκίσης dj ἐξ ἀϊδίου πρόοδος ix τοῦ Πατρὸς (48), ἐπίσης τὸ ὁμοούσιον xal ὁμοφυές" πάντα τὴν ἴσοτιμίαν μυσταγωγεῖ. πανταχόθεν τὸ μεῖζον xai τὸ ἔλαττον ἀπελαύνεται. χϑ'. Εἴτα εἰπὼν, ὅτι λήψεται, λαμπρῶς ἀναχηρύττει, καὶ ἐφ᾽’ ᾧ λήψεται" οὐδὲ γὰρ ἵνα ἐχποpso85, φησὶν, οὐδ᾽ ἵνα ὑποστῇ (πρόσεχε ταῖς Δεσκοτικαῖς, ἄνθρωπε, φωναῖς) ἀλλὰ διὰ τί λήψεται ; διὰ τί - Ὥστε (49) τἀ ἐρχόμενα ἀναγγεῖλαι ὑμῖν (DO): xai γὰρ τοῦτο προαναφθεγξάμενος ἐπισυραγίζει πάλιν λέγων: "Ex τοῦ ἑμοῦ λήψεται καὶ ἀνχγγελεῖ ὁμῖν. Σαφέστερον δ᾽ ἀναχαλύπτων, τί αὐτέ ἐστιν ὅ λέγει, Ex (54) τοῦ ἐμοῦ λήψεται, ουπτόμως ἐπάγει. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά στιν, ὥστε τὰ ἐμὰ λαμδάνων xal (52) ἐκ τοῦ ἐμοῦ Πατρὸς λαμόάνει. Καὶ οὐδὲ (53) μέχρι τούτου τὴν 191 Cor. rt, 10. *9 Joan. xvi, 14. B ineffabili ratione glorificari. Glorificat Patrem Filius, sed et Pater Filium glorificat atque Spiritus; namque inde ei donorum divitie affluunt ; sed et Spiritus Patrem, quoniam scrutatur, imo potius novit, profunda Dei ὅθ, eaque revelat, quatenus queunt ab hurnana natura percipi, iis qui se ipsos ad lucem divine cognitionis suscipiendam idoneos dignosque comparaverint. Glorificai vero, ut modo dictum est, et Filius Spiritum et Spiritus Filium, estque ipsis, quemadmodum commune regnum et virtus et potentia, ita et gloria, non ea solum qu& ἃ nobis offerlur, sed etiam quam ipsi a ipsis recipiunt. 28. llle me clarificabit 50. hoc est: nec quia gloriam tribui Paraclito, ideo majorem me illum declaravi; neque rursus quia dixi : Ille me claríficabit, me ipsum ei honore antefero. Me clarificabit, hoc est: quantum illius altitudinem intelligis, meam per illum glorificationem potes contemplari. Nam sicut ego quie audivi a Patre vos docui, ita et ille accipiet de meo et illustrabit vos. /Equaliter perennis nostrorum donorum emanat fons ; equaliter sempiterna e Patre processio, equaliter consubstantialitae et nature identitas; omnia honoris et gradus equalitatem indicant ; undequaque majoris et minoris ratio eliminatur. C 29. Deinde, cum dixisset, quod accipiet, clare etiam predicat causam cur accipiet ; neque enim ut procedeat ait, neque ut subsistat (attende, queso. Dominicis vocibua): sed cur 'accipiet, cur ? Ut quz ventura sunt annuntie(. vobis. ld enim cum prius asseruisset obsignal rursus inquiens : De meo accipiet, et annuntiabtt vobis. Clarius vero explicans quid sibi velit his verbis : De meo accipiel, confestim addit: Omnia quacunque habel Pater, mea sunt. Quare Spiritus mea accipiens et de meo Patre accipit. Nec vero eo usque tantum sententie ejusdem explicationem profert, sed adhuo exactius VARI/E LECTIONES ET NOTA. (34) Apud Maium loco mox citando : εἴπῃ. GB) Von. δεδοξασμένης sine ὑπέρ. (36) Verba, διὰ τοῦτο μετ᾽ ὁλ. --- δοξάζεσθαι cum : Φωτίου πατριάρχου ἐκ τοῦ λόγου περὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος μυσταγωγίας citantur in eonclie Ooastentinopolitano anno 1155 in causa Solerichi celebrato inter alia Patrum et ecclesiasSlicoram scriptorum testimonia. (Mai Spicileg. Bem, X, p. 38, 39). (37) ἀοξάξει deest in Monac. ) Mon. τὸν πατέρα ἐρευνᾷ, μᾶλλον δὲ, x. t. À. i Mon. καθ᾽ ὅσον. ᾿ (40) Monao. τὴν ἐκεῖθεν τῆς θεογν. aov. (44) Col. δόξα, οὐ μόνον ; deest καί. (à) Καὶ ἔστιν αὐτῶν --- παρ᾽ ἑαυτῶν. Hec in eadem synodo Byzantina, de qua diximus, eodem modo aliegantur. (Apud Maium 1. c., p. 39, 40). 43) Monac. ἔφη. 44) Mon. φωταγωγῆσαι. (45) devv. deest in Mon. (46) Mon. 805». (47) Col. yap. ἡμῶν ἀέν. βρύει m. (48) Mon. ἐπίσης ἐξ ài6, πρόοδος ἣ ix τοῦ m. (49) Mon. ὥσπερ. (50) Hugo EKtherianus ]. rm, o. 18, p. 1233: « Cum dixisset : Quoniam accipiet, manifeste declarat, et ad quid accipiat : non enim ut procedat aut subsistat (attende Dominieas voces, o bomo) ; ged quare accipiet? Ut que ventura sunt annuntiel vobis. » (51) C. Vatic. f. 200 8, semel pro ix ponit διά Sio Col. 52) Καί deest in Monac. et in Col. 93) Mon. ὁ μέχρι.

  
    311 PHOTII PATRIARCHAE CP. 312 illam revelans et confirmans ait: Propterea dixi α αὐτὴν διάνοιαν ἀναπτύσσων προάγει, ἀλλ᾽ ἔτι τιquia de meo accipiet, quoniam in Patre quidem sunt mea, Spiritus autem ex Patre accipit ; que enim sunt Patris mea sunt; ut ita propemodum olamare videatur: Quando dico de meo, ad meum Patrem,non vero ad alium vestras cogitationes vertere et convertere debetis. Nullum enim pretextum reliqui vobis, quem non resciderim, ne ad aliud quidpiam imaginationibus abripiamini, presertim cum jam ante asseruerim vobis, quod omnia quaecunque habel Pater, mea sunt. 30. Quid lucidiushis purissimiseloquiis? Quid clarius ad ostendendum verba illa De meo accipiet ad λειότερον αὐτὴν (54) ἀναχαλύπτων xxl βεδαιούμενος λέγει᾽ Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει" διότι ἐν τῷ Πατρὶ μὲν (55) ἔστι τὰ ἐμά" τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς λαμθάνει" καὶ γὰρ τά τοῦ Πατρὸς ἐμὰ ἐστιν ὥστε μόνον οὐχὶ βοᾷ (56). Ὅταν λέγω τοῦ ἔμου (57), πρὸς τὸν ἐμὸν Πατέρα χρὴ τοὺς λαγισμοὺς [34] ὑμῶν ἀναφέρειν καὶ μὴ πρὸς ἕτερον ἐπιστρέφεσθαι (58). Οὐδὲ γὰρ (59) οὐδεμίαν πρόφασιν ὑμῖν ὑπελειπόμην, ἣν οὐ περιεῖλον, πρὸς ἕτερόν τι ταῖς φαντασίαις ὑποσύρεσθαι, μάλιστα διότι καὶ προδιειλέχθην (60) ὑμῖν, ὅτι πάντα ὅσα (01) ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. λ΄, Τί τῶν ἀχράντων τούτων λογίων λα'χπρότερον ; τί δὲ παραστῆσαι σαφέστερον ; ὅτι τὸ (62), 'Ex τοῦ Patris personam nos transmittere et ad eam esse B ἐμοῦ λήψεται (63), πρὸς τὸ Πατριχὸν παραπέμπει revocanda, atque Spiritum 8 Patre, tanquam ἃ causa donorum operationem accipientem predieari ? Donorum, inquam, illorum, quibus discipulos corroborabit, ut futurorum cognitionem oconstanti firmoque ferant animo, rerumque arcanarum atque reconditarum citra ullam difflcultatem consBlituantur spectatores ac speculatores, imo et supernaturalium prodigiorum patratores et opifices. An non ergo undequaque tibi quilibet impie sentiendi pretextus resectus est? Adhucne audebis calumnias atque mendacia adversus veritatem comminísci aut dolos adversus salutem tuam consuere ? 31. Ego sane ne deinceps quidem tui curam abjiciam, ut si insanabilis sis, arguam et corripiam teque humi jacentem adhuo percutiam, si autem sanari potes, medicinam tibi propinem ex ipso veritatis poculo et lenitivam doloris et morbi purgalivam. 8i enim (o quonam te quis nomine compellet?) Spirilus e Patre processio est perfecta, perfecta autem quoniam Deus perfectus ex Deo perfecto, quidnam ista e F'ilio processio contulerit ? Si enim quid contulit, illud quoque ostendere oportebit quod contulit; quod si preter divinam Spiritus hypostasin nil aliud potest aut mente concipi πρόσωπον xai ὡς τὴν τῶν χαρισμάτων ἐνέργειαν ὡς αἰτίου παρὰ τοῦ Πατρὸς ἱερολογεῖται τὸ Πνεῦμα λαμύάνειν, τῶν χαρισμάτων ἐχείνων, οἷς ἐνισχύσει τοὺς μαθητὰς τῶν ἐρχομένων μὲν τὴν ἐπίγνωσιν σὺν εὐσταθεῖ καὶ ἀπεριτρέπτῳ (θ4) φρονήματι φέρειν, χαθίστασθαι δὲ xxi τῶν ἀθεάτων μηδεμιᾶς mapzroλουθούσης δυσχερείχς θεατὰς xai δὴ xai τῶν ὑπὲρ λόγον ἔργων (65) δημιουργούς. "Ap' οὐ (66) πανταχόθεν co: πᾶσὰ πρόφασις ἀσεῦδείχς περιχέχοπται ; "Ap! ἔτι τολμήσε'ς συχοφαντίας xai ψεύδη (67) κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπινοεῖν ἢ χατὰ τῆς ἑαυτοῦ μηχανοῤῥαφεῖν σωτηρίας (68) ; [35] λα΄. [x2'.] "Ἔγωγε οὖν (69) οὐδὲ τοῦ λοιποῦ σε φροντίδος ἔξω σταίην, εἰ μὲν ἀνιάτως ἔχεις (70) καὶ ἐλέγχειν xal ἐπιτιμᾷν χαὶ κάτω χείμενον ἔτι βάλλειν, εἰ δὲ (71) πρὸς θεραπείαν ὁρᾷς, φάρμαχόν ᾿ σοι προσάγειν ἐχ τοῦ αὐτοῦ χρατῆρος τῆς ἀληθείας ἀχεσώδυνόν τε xai χαθαρτήοιον τῆς νόσου. El γὰρ (ὦ τί ἄν σέ (72) τις (73) προσείποι :) τοῦ Πνεύμκχτος ἡ ἐχπόρευσις dj Ex τοῦ Ηχτρὸς τελεία, τελεία (74) δὲ ὅτι Θεὸς τέλειος Ex. Θεοῦ τελείου, τί ποτ᾽ ἄν b ix τοῦ Υἱοῦ συνεισενέγχῃ (75); εἰ μὲν γάρ τι συνεῖισἤνεγχεν, εἰπεῖν δεήσει (70) καὶ ὃ συνήνεγχεν" cl δὲ παρὰ τὴν θεϊκὴν τοῦ Πνεύματος ὑπόστασιν οὐδὲν VARLE LECTIONES ET NOTAE. (54) Mon. τ. αὐτά. (55) Mév deest in Mon. Col. μου. (56) Mon. μονονουχὶ βοᾷς. (97) Mon. Ὶ ix τοῦ ἐμοῦ. (58) Hugo Etherianus 1. c. : « Planius autem reserans, quid sit illud quod dixit : De mco accipiet, continuo subjungit : Ümnia quz habet Pater, mea sunt. Quare mea accipiens de meo Patre accipit, et ideo dixit : Quia de meo qecipiels quia in.Patre suni mea. Spiritus autem de Patre accipit ; nam qu& Patria sunt, mea sunt. Quare cum dicit : de me0, δὰ Patrem oportet intentionem dirigere, et non ad alium divertere. » [δ Mon. ἀλλ᾽ οὐδὲ γάρ. (60) Sic Vatic. hs προδιελέχθην). προελέχθη. Col. προδιηλέχθην. 61) Mon. à. 62) Col. omitt. τό. 63) Col. omitt. πρός. (64) Monac. ἀτρέπτῳ. Monac. Eye: τοῦτο τοῦ mp. Col. p. 283, λέγω D (05) Τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα sunt miracula. Cf. Chrys. hom. 39 in Gen. n. 1. Theodor. Heracl. in Joan. xi, 40, apud Corder. in Catena. — Τὰ ὑπὲρ φύσιν ea vocat jam Origenes contra Cels. v, 23. (60) Monac. ἄρ᾽ οὐχί. (67) Col. Ws200«. (68) Haud dissimili modo de textu Joan. xvi, 14, disputant Georgius Corcyrensis. Nicolaus Hydruntinus et Theodorus Smyrn. apud Allatium in Findictis synod: Ephesinz, cap. 51, p. 208. 07 (69) Col. ἐγὼ δ᾽ οὖν, | ; (70) Monac. φῳροντίδος ἔξω θείην ὡς μὴ ἀνιάτως οντᾶ. (71) Monac. hic figit cap. 16. Hic uti sepe Photius adversarium veluti gravi morbo laborantem exhibet. Cf. c. 2. 60. 94. (72) Col. 6x: ἄν σε. (73) Sic in Vat. et Palat. ; Monac. τις εἴπῃ. 74) Τελείχ altera vice deest in Mon. 75) Col. συνειστενούγχοι. (76) Col. δεήσῃ.

  
    HE DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 314 tupov ἐστιν οὔτε λαθεῖν οὔτε εἰπεῖν (77), τί καὶ τὸν A aut lingua ostendi, cur, queso, vis Filium menYüw ὁδρίζειν ἔγνως τῷ ψεύδει xal τὸ Πνεῦμα, xai ὧν αὐτοῖς γε γαὶ πρὸ αὐτῶν τὸν Πατέρα (78) ; λβ΄. (x8 ] Πάλιν δὲ (79) εἰ ἐν ᾧ τοῦ Πατρὸς ἐχποjm τὸ Πνεῦμα, ἣ ἰδιότης ἐπιγινώσχεται αὐτοῦ, ὑναύτως δὲ xal ἐν ᾧ γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ἡ τοῦ Υἱοῦ" ἁπορεύεται δὲ, ὡς ὁ ἐκείνων λῆρος, xai τὸ Πνεῦμα κτοῦ Υἱοῦ, πλείοσιν Bo' ἰδιώμασιν διαστέλλεται (80) d Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ἤπερ (81) ὁ Υἱός. Ἡ μὲν vio πρόοδος ἡ ἐκ τοῦ (82) Πατρὸς, [36] εἰ καὶ τὸ μὲν πρόεισι γεννητῶς, τὸ δὲ ἐκπορευτῶς, ἀλλ᾽ οὖν ἐπίτης αὐτῶν ἑκάτερον ἀφορίζει τῆς πατριχῆς ὑποστάewe ἀποδιαστέλλεται δὲ τὸ Ἡνεῦμα καὶ δευτέρα ἐιαφορᾷ, ἢν αὐτῷ (83) τὸ διπλοῦν τῆς ἐχπορεύσεως προξενεῖ" εἰ δὲ πλείοσι διαφοραῖς διαστέλλεται (BÀ) tiendo ledere atque Spiritum, imo cum ipsis et pre ipsis Patrem ? 32. Rursus si in hoc quod a Patre procedat Spiritus proprietas ipsius agnoscilur, similiter et in hoo quod generatur Filius, Filii agnoscitur proprietas ; procedit autem juxta illorum delirium etiam Spiritus ex Filio, pluribus ergo proprietatibus distinguitur Spiritus 8 Patre, quam Filius. Processio enim e Patre, tametsi alter prodeat per generationem, aller vero per processionem, mqualiter tamen horum utrumque distinguit a paterna bhypostasi, distinguitur autem Spiritus et alia differentia, quam ei duplicitas processionis crea!. Jam vero si pluribus differentis distinguitur οοὖ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἧπερ (89) ὁ Υἱὸς, ἔγγυ- B a PatreSpiritus quam Filius, propius, accedet ad padom (86) ἂν εἴη τῆς πατρικῆς οὐσίας ὁ Υἱὸς, καὶ διτλῶν (87) ὄντων ἰδιωμάτων τῶν (88) ἀφυριζόντων τὸ Πνεῦμα θατέρῳ τουτων. ὑποδεδηχέναι τοῦ Υἱοῦ (80) τῆς ὁμοφυοῦς πρὸς τὸν Πατέρα συγγενείας (00) τὸ ἰσότιμον δυσφημηθήσεται Πνεῦμα, χαὶ οὕτως fj (91) Μεχεδονίου πάλιν χατὰ τοῦ Πνεύματος (02) ἀναδύσεται (93) λύσσα, τῆς ἐχείνου δυσσεδείας δι᾽ ἑαυτῆς ἐναχαλουμένη τὸ ἥττημα (04). λη΄ [χγ΄.] ᾿Αλλὰ καὶ εἰ μόνου (θὅ) IIveópazós ἐστι τὸ εἰς ἀρχὰς (960) ἀναφέρεσθαι διαφόρους, πως οὐχὶ καὶ μόνου Πνεύματος (97) [37] ἀκόλουθον λέγειν τὸ εἰς (98) πολύαρχον ἀναφέρεσθαι ἀρχήν (99) ; A3. [κδ΄.}] Ἔτι δὲ εἰ ἐν οἷς Πατρὶ καὶ Υἱῷ xotvwνίαν οἱ πάντα θρασεῖς ἐχαινούργησαν, τὸ Πνεῦμα τούτοις ἀποτειχίζουσι. Πατὴρ δὲ xav' οὐσίαν Υἱῷ, ἀλλ᾽ οὐ χατά τι τῶν ἰδιωμάτων εἷς χοινωνίαν συνἐπτιται, τῆς xav! οὐσίαν ἄρα πατριχῇς συγγενείας τὸ ὁμοούσιον Πνεῦμα ὑπερορίζουσι (1). ternam substantiam Filius,geminisque exsistentibus proprietatibus, que Spiritum distinguunt, per alteram borum evincetur Spiritum esse Filio inferiorem in equalitate consubstantialis cum Patre affinitatis, sicque Macedonii rursus adversus Spiritum emerget insania, ipsa quoque illius impietate deterior. 33. Quinimo si solius Spiritus est, in diversa referri principia, quomodo non necessurio consequetur, et solius esse Spiritus, in multiplex principium referri ? 34. Insuper si in quibus Patri ac Filio temeraria novitate audacissimi isticommunionem ef(inxerunt, iis Spiritum secludunt; Pater autem Filio secundum substantiam, non secundum aliquam proprietatem in communionem conjungitur: ergo a paterna secundum substantiam cognatione consubstantialem Spiritum excludunt. VARLE LECTIONES ET NOT;/E (71 Mon. οὔτε εἴπεῖν οὔτε λαδεῖν [8] Cognotum est hoc argumento cum illo, quod ap. 7 prolatum fuit eique accurate respondet Nicolai Methon. syllegismus ibidem descriptus. SiDiliter Photius ep. encyl. n. 20, p. 53: Εἴπερ ἡ τοῦ πιεύματος 6x τοῦ πατρὸς πρόοδος εἰς ὕπαρξιν συντελεῖ, τί συνοίσει τῷ πνεύματι dj ἐκ τοῦ υἱοῦ ἐχπόβευσις, τῆς πατριχῆς ἀρχούσης εἰς ὕπαρξιν ; οὐ γὰρ τις εἰς ἕτερόν τι τῶν περὶ τὴν οὐσίαν συντελεῖν χατατολμήσειε λέγειν, πάσης διπλόης xal συνθέσεως.... ὡς ἀπωτάτω χειμένης. Rureum in ep. ad Aquilei. (ap. Jager p. 456) : El μὲν τελεία ἡ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπόρευσις, τίς ἡ χρεία τῆς δευτέρας ἐχπορεύσεως, ἤδη τῆς τελειότητος ἐχ τῆς πατρικῆς προόδου χαθορωμένης τῷ πνεύματι ; εἰ δ᾽ ἀτελὴς, τίς ὑποίσει τὸ ἄτοπον ; In-eod. Mon;-capc 17. mM | ) Mon. ἄρα διαστέλεται ἰδιώμασι. Col. ἄρα ἰδιώμασιν. (81) Palat. f. 223 ἃ. εἶπεν. Col. p. 284 εἴπερ. 82) Mon. ἣ ix πατρός. (85) Col. ἣν αὐτό. (84) Col. εἵπερ. (85) Mon. διαστέλεται. e) Mon. ἐγγυτέρων. Ἢ Μοη. διὰ πολλῶν. (88) Tov deest in Mon. (89) Mon. τὸν υἱόν. (90) Col. συγγενείας" τὸ ἰσότ. (91) Mon. x. ἣ τοῦ M. 92) Κατὰ τοῦ xv. deest in Mon. 93) Col. ἀναδύσει, 94) Hiec magna ex parte ad verbum occurrunt in ep. encyocl. n. 11. P. 51. 52: εἴ γὰρ ἐν ᾧ τοὺ πατρὸς — -- τοῦ πατρὸς ἥπερ ὁ υἱός (ut supray κοινὸν μὲν γὰρ πατρὶ χαὶ υἱῷ 1 ἐξ αὐτῶν τοῦ πνεύματος ρόοθος, ἰδία δὲ τοῦ πνεύματος ἥ τε ἐχ τοῦ πατρὸς ἐχπόρευσις, xal μὴν xal dj ἐχ τοῦ υἱοῦ" εἶ δὲ πλείόσι διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ πνεῦμα ἥπερ ὃ υἱὸς, ἐγγυτέρω ἂν εἴη τῆς πατρικῆς οὐσίας ὁ υἱὸς ἥπερ τὸ πνεῦμα’ xal οὕτως d Μαχεδονίου πάλιν κατὰ τοῦ πνεύματος παραχύψει τόλμα, τὸ ἐχείνων ὑποδυομένη δρᾶμα καὶ τὴν σχηνήν. 9) Mon. μόνου τοῦ πν. . (96) Mon. mendose χαρᾶς. (97) Postimus πνεύματος, licet codd. habeant πατρός. Nam id omnino sensus suadet et preterea in ep. encycl. n. 13, ubi hoc ipsum legitur argumentum, πνεύματος legitur, etiam in cod. Mon. f. 449 a. Facile ποι et. πνι a scriptoribus commutantur, Col. πατρός. 98) Mon. εἶ. ᾿ , 199] In ep. encycl. πῶς οὐχ ἔστι μόνου πνεύματος, τὸ πολύαρχον ἔχειν ἀρχήν. (1) Mon. περιορίζουσι. Ci, opusc. contra vet, Rom asseclag c. 8. Idem argumentum legimus!  

  
    915 PHOTII PATRIARCH/E CP. 316 35. Spiritus ἃ Filio procedit eademne proces- A λε΄ [κε΄.}}] Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται" mósionean paterne contraria ?Si enim eadem,quomodo non communes redduntur proprietates, quibus et 8018 Trinitas trinitas esse et adorari dignoscitur ? Si autem processione paterne contraria, quomodo non Manetes nobis et Marciones rursus uno cum isto verbo sacrilego in medium prodeunt, impiam iterum adversus Patrem et Filium dilatantes garrulitatem. 36. Preterea si omne quod non est commune omnipotenti et consubstantiali atque supernaturali Trinitati, unius est solum modo trium personarum ; productio autem Spiritus non est communis trium: ergo est tantummodo unius e tribus illis. Utrum τερον τὴν αὐτὴν ἐχπόρευσιν ἢ τῆς πατρῴας ἀντίθετον (2); εἰ μὲν γὰρ τὴν αὐτὴν, πῶς οὐ χινοῦνται (3) ai ἰδιότητες, αἷς xai μόναις ἡ Τριὰς τριὰς εἶναι vai προσχυνεῖσθαι χαραχτηρίζεται ; εἰ δ᾽ ἐχείνης [Col. εἰ δὲ ἐχείνης) ἀντίθετον, πῶς οὐ Μάνεντες (4) ἡμῖν καὶ Μαρκίωνες πάλιν τῷ βλασφήμῳ οὕτω συναναχορεύσουσι (ὅ) ῥήματι, τὴν θεομάχον πάλιν χατὰ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ γλωσσαλγίαν πλατύνοντες (6) ; [38] Ag. [κς΄.}] ᾿ἘἘπὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις εἰ πᾶν 6 μή ἐστι κοινὸν τῆς παντοχοατοριχῆῇςἵ καὶ ὁμοουσίου καὶ ὑπερφυοῦς Τριάδος, ἑνός ἐστι μόνου τῶν τριῶν" οὐκ ἔστι (7) e& ἡ ταῦ Πνεύματος προδολὴ κοινὴ τῶν τριῶν (8), ἑνὸς ἄρα xal μόνου ἐπὶ τῶν τριῶν (9). igilur ex Patre dicent procedere Spiritum et quo- B Πότερον οὖν ἐκ τοῦ Πατρὸς φήσουσιν ἐκπορεύεσθαι modo non ejurabunt caram ipsis ac novam dootrinam ? Si autem ex Filio, cur non statim ab initio sunt ausi totum suum venenum evomere, sed paulatim &c particulatim illud effundunt ? Oportebet enim, si quidem impio suo dogmati confidebant, ab initio ipsos profiteri, ἃ se non modo τὸ Πνεῦμα, καὶ πῶς οὐχ ἐξομόσονται τὴν φίλην abτοῖς [καὶ] χαινὴν (10) μυσταγωγίαν ; εἰ δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τί μὴ κατ᾽ ἀρχὰς εὐθὺς ἐθάῤῥησαν ὅλον αὐτῶν ἐξεμέσαι τὸν ἰὸν, ἀλλὰ κατὰ μέρος ἀναδλύζουσιν (11) ; ἐχρῆν γὰρ εἴπερ ἦσαν [39] πεποιθότες αὐτῶν (12) τῷ δυσσεδήματι ἐξ ἀρχῆς ἀνομολόγεϊν, ὡς οὐ μόνον VARI LECTIONES ET NOT/E ep. encycl. paucis vocibus differentibus : "Ext ὃὲ iv οἷς πατρῖ xat υἱῷ (Mon. f. 449 b. Πρτρὸς xal υἱοῦ) χοινωνίαν ἐχαινούργησαν, τὸ πνεῦμα τούτοις ἄποτειχίζουσιν, πατὴρ EN κατ᾽ οὐσίαν υἱῷ, ἀλλ᾽ οὐ κατά τι τῶν ἰδιωμάτων εἰς χοινωνίαν σννἄπτεται (Mon. I. €. συ άπτονται)" τῆς xat' οὐσίαν ἄρα συγγένείας τὸ Ty. περιορίζουσιν. C ec verbotenus leguntur in eadem encycl. n. A 92. (3) Mon. hie, κινοῦνται ; encycl. ut supra, al. χοινωνοῦνται. n" Mon. hic, μέννοντες. 5) Mon. h. l. συνανχχορεύουσι. Ep. encycl. Πῶς ἡμῖν οὐ M. xai M. τῷ ῥήματι τούτῳ προχύπτουσι. Col. συναναχορεύουσι (ut Mon.) habuit ; posterior manus correxit-e5couct. (6) Encycl. γλῶσσαν προτείνοντες. Amplificat hoc dilemma Nicol. Methon. cap. 3 : Ἡ τοῦ Πνεύμστος ἐχπόρευσις ἐχ τοῦ πατρός τε xai ἐκ τοῦ υἱοῦ ἢ μία χαὶ 1 αὐτὴ ἐστιν, ἢ ἄλλη καὶ ἄλλη. εἰ μὲν οὖν μία, χοινὸν τοῦτο τῶν δύο, πατρός τε xal υἱοῦ, τὸ προάγειν τὸ πνεῦμα ἐξ ἑαυτῶν: οὐχ ἄρα Ἴδιον τοῦ πατρός" τὸ γὰρ ἴδιον οὐ χοινὸν οὐδὲ τὸ χοινὸν Ἴδιον" ἀλλ᾽ ἦν καὶ ἴδιον τοῦ πατρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ προάγειν τὸ πνεῦμα. δεῖ γὰρ ὁμολογεῖσθαι κἀὶ τοῦτο, τὸ tbv πατέρα jj πατέρα τέχειον d αὐτοῦ γεννᾷν τε τὸν υἱὸν ἅμα «ai προάγειν τὸ πνεῦμα, καὶ ὅλον τοῦτο αὐτῷ πατρικὸν ἀπονενεμεῖσθαι (sic) ἰδίωμα, ὥσπερ τῷ υἱῷ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννᾶσθαι xal τῷ πνεύματι τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐχπορεύεσθαι’ xal πῶς κοινοῦται τὸ ἴδιον ; εἰ μὴ xal πἀτὴρ καὶ υἱὸς εἰς ἐν συνάγοιντο πρόσωπον, κἀντεῦθεν μέλλοι Σαδέλλιος ἀναζῇν' τὸ γὰρ ἕν xal προσωπιχὸν ἰδίωμα ἑνὸς ἀνάγκη εἶναι προσώπου. El δὲ μὴ μία xai à αὐτὴ, ἀλλ ἄλλη μὲν ἣ παρὰ τοῦ πατρὸς, ἄλλη δὲ ἡ παρὰ τοῦ υἱοῦ τυῦ πνεύματος πρόεσις, ἢ ἁπλῶς αἱ δύο διάφοροι fj καὶ ἐναντίαι" ἀλλὰ τὸ μὲν ἐναντίας ταῦτας εἰπεῖν τῆς Μαρχίωνος τοῦ Ποντιχοῦ xal Μάνεντος τοῦ Πέῤσου ἐστὶν αἱρέσεως τῶν ἐναντίας δύο πρεσθευόντων ἀρχάς" εἰ δὲ ἁπλῶς αἱ προέσεις διά-φοροι, τίς dj τούτων διαφορά ; xai πῶς τὸ ix δύο διαφόρων τούτων ὑφεστὸς ἣν καὶ ἀπλοῦν, ἀλλ᾽ οὐχ ἢ δύο fj σύνθετον. 7) Col. οὐχέτ... 8) Col. κοινὸν τῶν 1p. 9) Hc et seqq. rursus ad verbum fere leguntur in encyel. n. 21, p. 54. Εἴ πᾶν ὅπερ — — oóx ἔστι & ἡ τοῦ xv. προδολὴ xotvóv τῶν τριῶν, x. t. À. (10) Mon. f. 457 a. ἱχανήν. In ep. encycl. f. 449 a, recte καινήν (al. in encycl. xai xotvYv). Col. p. 285, xai καινὴν ut in textu. (11) Encycl. ]. c. T! μὴ κατ᾽ ἀρχὰς ἐθάῤῥησαν αὐτῶν ὅλην ἐχχαλύψαι τὴν θεομαχίαν, ὡς οὐ μόνον τὸν υἱὸν εἰς τὴν τοῦ πνεύματος προδολὴν ἐγκαθιστῶσιν, ἀλλὰ xal τοῦ πατρὸς ταύτην ἀφαιροῦνται. Eodem pacto Nicetas apud Hugonem Etherianum ]. 1, c. 42, p. 1205 : « At temen Nicetas ex adverso instat dicens: Si omnibusquidem qui divina dogmala bene meditantur, inambiguum et indubilabile constat, uoniam omne quod in zoarchica et omni conditrice Trinitate simili modo conspicitur, aui communiter (ed. communicatur) de tribus predicatur, aut singulariter de una persona dicitur : emissio autem simili modo secundum eamdem processionem in zoarchica Trinitate dicta non est communis, unius utique omnino erit. Si autem hoc ita est, utrum Patris fatebuntur solius, an (et) Filii ? Quorsum (Quorum ed.)si Patris ? ecce quanquam nolint, domesticam suam opinionem inflciabuntur: si vero Filli, heu quanta impietas! hanc enim Patri auferunt et Filio attribuunt. » — Nicol. Methon. o. 9 : Πᾶν ὅπερ ἐπὶ τῆς ὑὁπερουσίου τριάδος xai νοεῖται καὶ ἢ λέγεται, ἢ κοινόν ἐστι τῶν τριῶν fj ἑνὸς ἴδιον" ὃ δὲ ἦτε xotvóv ἐστι τῶν τριῶν, μήθ᾽ ἑνός τινος τούτων ἴδιον, τοῦτ᾽ οὐδ᾽ ὅλως θεωρεῖται ἐν τῇ τριάδι" 1j γὰρ ψυσιχόν ἐστι τὸ θεωρούμενον καὶ ἑΐη ἂν κοινόν" xotv àp πάντα τὰ φυσιχά᾽ y οὐ φυσιχὸν, καὶ οὐδὲ κοινὸν, by ἴδιον xal ὑποστατιχόν τινος τῶν τριῶν. Ἢ τοίvuv τοῦ πνεύματος προδολὴ, εἴ μὲν χοινὴ τῶν τριῶν εἶναι δοθείη, εἴη ἂν καὶ αὐτοῦ κοῦ πνέύματος, xai ἐξ αὐτοῦ ἄρα ἐχπορευθήσεται τὸ πνεῦμα, xal ἀρχὴ ἔσται αὐτὸ ἑαυτοῦ, καὶ αἵτιον ἅμα καὶ αἰτιατὸν (δπερ οὐδ᾽ οἱ τῶν Ἑλλήνων ἀνεπλάσαντο μῦθοι) καὶ ἅμα οὐδὲ σύνθετον εἶναι διαφεύξεται, εἰ τὸ μὲν αὐτοῦ αἷτιον εἴη, τὸ δὲ αἰτιατόν (οἵ, supra cap. 4). Εἰ δὲ μὴ χοιντ,, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἰδία. εἰ μὲν τοῦ πατρὸς, οἶχήσεται $ φίλη τῆς καινοτομίας μυσταγωγία" εἰ δὲ τοὺ υἱοῦ, τί μὴ φανερῶς ἁμολογοῦσι τῆς χαινοτομίας οἱ μυσταγωγοὶ, ὅτι τοῦ πατρὸς τέλειον αὐτὴν ἀφαιροῦνταις (12) Mon. αὐτῷ.

  
    811 ἐλλὲ χαὶ τὸν Πατέρα τῆς προδολῆς ἀπελαύνουσιν᾽ εἰς ἀκόλουθον δήπου xal τὴν γέννησιν τῇ προδολῇ φομμετατιθέναι xal συμμεταφέρειν, xal μηδὲ τὸν γὸν ix τοῦ Πατρὸς, ἐχ δὲ τοῦ Υἱοῦ τερατολογεῖν τὸν {ιτὲρα τὴν γέννησιν ἔχειν, ἵνα μὴ μόνον τοὺς ἦσεβηκότας ἐξ αἰῶνος χρύψωσιν (13), ἀλλὰ καὶ τῶν μεpito ἐλέγχωνται μανικώτεροι (14). ly. [x7.] Ἔσι δὲ εἰ ix τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς γεγένηται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἔχ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἱτορεύεται, τίς dj καινοτομία τοῦ Πνεύματος, μὴ (15) xil ἵἱτερόν τι [40] αὐτοῦ ἐχπορεύεσθαι, ὡς συνάγεσθαι “τὰ τὴν θεοδλαδῇ γνώμην μὴ τρεῖς, ἀλλὰ τέσσαpic τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον δὲ ἀπείρους, τῆς δὲ (16) wtiptze αὐτοῖς ἄλλην πάλιν προδαλλούσης (17), xàιλάσωσι πολυθεΐας (18). λη΄. [κη΄.] (19) ᾿Αλλὰ κἀκεῖνο xat' αὐτῶν ἔστιν ἐφεῖναι" ποῖον δὴ τοῦτο; εἰ πάντα ὅσα πρόσεστι τῷ fip, τοῦ Πατρὸς (20) λαμδάνων ἔχει, ἐκεῖθεν ἂν εἴη λαθὼν (21) xal τὸ αἴτιον (22) εἶναι τῆς τοῦ Πνεύματὸς ἐχπορεύσεως" πόθεν οὖν ἡ ἑτεροχλινὴς αὕτη φιλοτιμία, δι᾽ ἧς ὁρᾶται μὲν ὁ Υἱὸς τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχκορεύσεως αἴτιος, τὸ δὲ Πνεῦμα, καίτοι τὸ ἰσότι-pov ἔχον xai ix τῆς αὐτῆς ὁμοταγῶς τε καὶ ὁμοτί-pex προεληλυθὸς οὐσίχς (33) τῶν ἴσων γερῶν ἀπὁστέρηται (24) ; [41] A0. [χθ΄.] Πάλιν αἵτιος ὁ Πατὴρ, αἵτιος δὲ χαὶ ὃ Υἱός: τίνα γοῦν (25) διχαιώσουσιν οἱ τῶν ἀτολμήτων διαιτηταὶ τὴν αἰτίαν μᾶλλον ὄχειν ; Εἰ piv γὰρ τὸν Πατέρα, πῶς οὐχ ἐπείσαχτον xai νόϑον xxl ὕδρις αὐτοῖς xal αὐτή γε ἡ συσχευασθεῖσα τιμὴ τοῦ Υἱοῦ, μάλιστα τὸ κῦρος ἔχοντος ἤδη ἅτε  DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. τὸν Ylóv προδολέα τοῦ Πνεύματος δογματίζουσιν, A Filium productorem Spiritus predicari, sed et uim; ἑτέραν, μέχρις ἂν καὶ τῆς ᾿Ελληνικῆς ὑπερ. B 918 Patrem ab ea productione excludi; atque adeo debebantetiam generationem una cum productione transvertere, monstrosa asserendo futilitate, non Filium ex Patre, sed Patrem ex Filio generari, ut non golum omnes ἃ seculo impios obscurarent, sed et insanis ipsis insaniores deprehenderentur. 37, Item si ex Patre Filius genitus est, Spiritus vero ex Patre Filioque procedit, cur Spiritui negatur, aliquid aliud etiam ex ipso procedere; ita ut colligantur ex impia ista sententia non tres, sed quatuor hypostases,imo infinite, dum quarta aliam rursus produceret et illa aliam, donec ethnica deorum multitudo superaretur. 38. Sed et illud potest in istos torqueri. Qualenam vero hoc? δὶ omnia quecunque adsunt Filio & Patre accepit, inde utique et hoc acceperit, quod causa sit productionis Spiritus. Unde igitur iste in partem alteram propensus favor, per quem cernitur quidem Filius processionis Spiritus causa, Spiritus autem,tametsiomnino equalis et rex eadem causa equali ordine et equali honore profectus juribus equalibus defraudatur ? 39. Rursus causa est Pater, causa vero et Filius. Utrum igitur isti rerum minime audendarum arbitri magis esse causam pronuntiabunt ? Si enim Patrem, quomodo non adecititius et spurius et injuriuserit honor ab istis Filio vindicatus, praesertim cum robur jam, quippe et potiores partes habeat Pater ? Si vero Filium, heu graviorem temeritatem ! VARIA LECTIONES ET NOT/E. (13) Cod. ἐξ αἰώνων ἀποχρ. (4) Κρ. encycl. l. c. Οἷς ἀχόλουθον δήπου xai τὴν γίννησιν τὰ προδολῇ συμμετατιθέντας μηδὲ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὸν πατέρα τερατολογεῖν ix τοῦ υἱοῦ γεγεννῆσθαι, ἵνα μὴ τῶν δυσσεδούντων μόνον͵ ἀλλὰ καὶ τῶν μαινομένων ὦσιν πρωτοστάται. Nicol. Methon. l. c. ᾿Αχολούθως xal τὴν γέννησιν τῇ προοολῇ συμμεταθέντες οὐδὲ τὸν υἱὸν ix τοῦ maτὸς γεγϑννῆσθαι, ἀλλ᾽ ἔμπαλιν τὸν πατέρα ix τοῦ υἱοῦ τε τερατολογήσουσιν. (15) Μὴ deest in Mon. (16) Mon. τῆς τετάρτης. (17) Mon. αὐτοῖς ἄλλην προλαδούσης, xx. (19) In Cod. Mon. Cap. xr". 20) Mon. ix τοῦ πατρός ; sed ἐκ deest in Vat. et Pal. (21) Mon. λαμδάνων, (22) Mon. αἴτιος. (23) Gol αἰτίας. (24) Mon. ἀποστερεῖται. Fere eodem pacto Nicolaus Methonensis apud Hugonem Ether. l. 11, o, 11, p. 1225 : « 8i omnia, quecunque habet Filius, a Patre accipiens habet, procul dubio et ex Patre habet Spiritus emissionem. Unde (editio habet : unum) ergo diversiclina (ed. diversiclima) hec liberalitag, secundum quam Filius quidem ex Patre (18) Mon. τὴν ἑλληνικὴν πολυθείαν ὑπερελάσωσιν. [) accepit ut. sil οἱ ipse Spiritus causa, Spiritus auVerbotenus fere bec in encycl, n. 19, p. 53 leguntur : Ἔτι δὸ n ἐχπορεύεσθαι, ὡς συνάγεσθαι κατὰ τὴν νων ον γνώμην μὴ τρεῖς — τῆς τετάρτης αὐτοῖς ἄλ x . προδαλλούσης χακείνης πάλιν ἑτέραν, μέχρις ἂν εἷς τὴν ἑλληνιχὴν πολυπληθίαν ἐχπέσιωφιν: Nicol. Methon. eap. 8 : ἢ εἰ μὴ τὸν ὁἷόν, ἀλλ’ ἕτερόν τι δοτέον ἐκ τοῦ πνεύματος ἢ γεννᾶσθαι ἢ ἐχπορεύεσθαι, ὡς ix τοῦ Πατρὸς ἐκείνων ἑχάτερον, ἵνα xal ἰσότιμα τάχα xal ἰσοδύναμα φυλαχθῇ * ὁμοφυὲς ὃν εἴη xai ἰσαβύναμον τὸ ἐκ τοῦ Πνεύματος προαγόμενον τῷ προάγοντι καὶ τοῖς ἐξ ὧν τοῦτο προῆχται * οὐχέτι ἄρα τριὰς, ἀλλὰ τετρὰς ἔσται τὸ πρεσδευόμενον * μᾶλλον δὲ εἰς ἄπειρον αἱ ὑποστάσεις οὕτω γε προχωρήσουσιν, ἀεὶ τῆς προαγομένης τῷ προαγούσῃ τῆς αὐτῆς οὔσης φύσεως καὶ δυνάμεως, ἵνα xai τὴν ἑλληνιχὴν πολυθείαν οἱ τὰ τοιάδε δοξάζοντες παρελάσωσιν. tem, quanquam ad idem honoris habeat, et ex ejusdem substantie causa prodeat, tamen parili honore privatur, cum a Patre nequaquam accipiat ut causa sit Filii aut alterius sui similis, nisi forte injurie imputare crimen Patri quisaudeat. » Greeus textus (ex Cod. Mon. 66, f. 70 b. cap. 16,) : Εἰ πάντα ὅσα πρύσεστι τῷ υἱῷ πάρὰ τοῦ πατρὸς λαδὼν ὁ υἱὸς ἔχει, ἐκεῖθεν b ἔχοι λαδὼν καὶ τὴν τοῦ πνεύματος προδολήν. Πόθεν οὖν dj ἑτεροχλινὴς αὕτη φιλοτιμία, δι ἧς ὃ μὲν υἱὸς ἔλαθε παρὰ τοῦ πατρὸς τὸ αἔτιον εἶναι τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα, xalτοι τὸ ἰσότιμον ἔχον χαὶ τῆς αὐτῆς ὁμοταγῶς προεληλυθὸς αἰτίας, ὁμως τῶν ἴσων γερῶν ἐστέρηται μὴ λαδὸν χαὶ αὐτὸ παρὰ τοῦ πατρὸς τὸ εἶναι αἴτιον ἢ τοῦ υἱοῦ ἢ ἑτέρου τινὸς ὁμοφυοῦς, εἰ μὴ καὶ ἀδικίας προσάπτειν ἔγχλημα τῷ πατρὶ τολμήητεον ; (25) Monac., qui signat cap. 24, habet : οὖν.

  
    323 PHOTII PATRIARCH.E CP. 894 utrumque enim licet mutuam inter se pugnam con- Α χωρεῖ διαφεύγειν (71): ἑκάτερον yàp εἰ καὶ (72) servent (is enim est impie sententie fructus) in eamdem tamen imperfectionis notam conveniunt. 45. Preter autem diota si unus est Spiritus, et eminenter atque proprie unus, quemadmodum et PateretFilius vereatque ineffabiliter unus, quomodo non iniquum simul et absurdum fuerit, geminas eidem causas ascribere ? 46. Ob has igitur aliasque his similes rationes landem aliquando sensu vos vestre impietatis afflciamiui oportet et ad catholice atque apostolice Ecclesie sententiam relicta plurimorum errorum matre superstitione conveniatis ; ac pura pietatis doctrina Initíati addiscatis credere ex toto corde ac sine ulla mentis hesitatione, quod quelibet quidem persona consubstanitialis ac divinissime Triniἰδ 18 ineffabilirationein communionem arctissimam cum natura jungantur, secundum vero bypostaseos rationem incommunicabilem inter se tueantur proprietatum characterem. Non enim ullum in ipsis aditum confusieni permittit distinctio ; apage, sed sicut nullam partitionem seu divisionem illorum secundum naturam communio admitlit, ita nec proprietates, quibus quelibet trium personarum distinguitur, in ullam prorsus confusionem permiscentur. Et sicuti rursus Filius quidem generatur a Patre, permanet tamen inaltleratam sibi conservans filiationis dignitatem, ita et sanctissimus Spiritus procedit quidem a Patre, manet vero incommutatain Bibi servans processionis rationem ; et qua ratione ποὸς ἄλληλα προδάλλεται διαμάχεσθαι (τοιαῦτα γὰρ τῆς ἀσεθοῦς σπορᾶς τὰ (73) γεώργια), ὅμως εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ ἀτελοῦς ὕδριν ἄμφω συνάγει (74). [16] με΄. [λε΄.] (75) Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ iv ἐστι τὸ Πνεῦμα xal ὑπερφυῶς τε xa! κυρίως ἕν, ὥσπερ xal ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς εἰλιχρινῶς τε xai ὑπὲρ λόγον ἕν, πῶς αὐτὸ (70) τὸ δυαδιχὸν τῶν αἱιτίων οὐχ (77) ἔχθεσμον ἅμα καὶ ἀδύνατον ἐπιγρα-φεσθᾳαι (78) ; μ΄. [λς΄.)] Διὰ ταῦτα (79) τοίνυν καὶ τὰ τοιαῦτα, χἂν ὀψὲ γοῦν (80) ἀναλαδεῖν ὑμᾶς προσήχει συναίσθησιν τῶν ἠσεδνη μένων, καὶ τῆς χαθολικῆς xal ἀποστολιχῆς ᾿Εχχλησίας ἀντὶ τῆς πολυπλανοῦς δεισιδαιμονίας συνελθεῖν τῷ φρονήματι (81) xai μυηθῆναι μὲν καθαρῶς τὴν εὐσέδειαν, ἀναμαθεῖν δὲ πιστεύειν ἐξ ὅλου τοῦ νοῦ xai διανοίας μὴ δισταζούσης, ὡς ἕκαστον μὲν πρόσωπον τῆς ὁμοουσίου xxi θεαρχιχῆς (82) Τριάδος ἀφράστῳ λόγῳ εἰς χοινωνίαν μὲν ἀδιάστατον συνάπτονται τῇ φύσει, κατὰ δὲ τὸν τῆς ὑποστάσεως λόγον [47] ἀμετάδλητον φυλάττουσιν ἀλλήλαις τὸν τῶν ἰδιωμάτων χαραχτῆρα" οὗ γὰρ χώραν δίδωσιν ἐν αὑτοῖς τὸ συγχεχυμένον ἐπελθεῖν ἢ διάχρισις" ἄπαγε. ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐδένα μερισμὸν ἢ διαίρεσιν ἡ (83) κατὰ φύσιν (84) χοινωνία παραδέχεται, οὕτως οὐδὲ τὰ ἐξ ὧν ἑκάστη τῶν τριῶν χαραχτηρίζεται, οὐμενοῦν εἰς οὐδεμίαν σύγχυσιν οὐδαμοῦ (85) ἀναφύρεται (86). Ὥσπερ (87) δὲ πάλιν 6 Υἱὸς γεννᾶται μὲν ἐχ σοῦ ΠΙατρὸς, διαμένει δ᾽ ἂν ἀναλλοίωτον ἑαυτῷ (88) τὸ τῆς υἱότητος συντηρῶν (89) ἀξίωμά, οὕτω xa τὸ Πνεῦμα τὸ πανάγιον (90) ἐκπορεύεται μὲν τοῦ Πατρὸς, μένει δ᾽ ἀμετάδλητον VARI LECTIONES ET NOTE. (71) Col. διαφυγεῖν. (72) Mon. xai «t. 73) εἰσπορᾶς. 7&) Argumentum, quo imperfectiopis in Divinitate assert; rei arguuntur Latini, sepe apud theologos Photianos varie efformatui recurrit. Huc spectat Nicol. Methon. cap. 2 : Et ἕν τὸ Πνεῦμα xai τέλειον, ἐπεὶ xal θεὸς, εἴς δὲ θεὸς, ὅτι xai τέλειος, ὅτι καὶ ἀγαθὸς, ἐξ ἑνὸς ἂν εἴη καὶ τελείου τοῦ ἀρχικοῦ atclou, ὅπερ ὁ πατήο. Εἰ δὲ μὴ ἐξ ἑνὸς τούτου μόνου, ἀλλὰ x«i τοῦ υἱοῦ, οὔτ᾽ αὐτὸν ἀρα ἕν’ πῶς γὰρ τὸ μὴ ἐξ ἑνός ; οὔτε τὸ ἀρχικὸν αἵτιον ἕν, ἀλλὰ δύο, πατὴρ xai υἱός" xal οὐδέτερον τούτων τέλειον, ἀλλ᾽ ἀτελὲς ἑχάτερον, παρ᾽ ὅσον δεῖται ἀλλήλων εἰς τὴν προσαγωγὴν τοῦ πνεύματος" οὐδ᾽ αὐτὸν ἄρα τὸ πνεῦμα τέλειον" πῶς Med τὸ ἐξ ἀτελῶν ; οὐδὲν γὰρ τέλειον ἐξ ἀτελῶν. Hugo Ether. 1. i1, c. 10, p. 1204, 1205, non satis accurate hec ita reddit : « Si unus est Spiritus et perfectus, quia Deus, et perfectus,quoniam bonus (nam quod perfectum non est, imo quod hujusmodi, bonum non est), ex una utique sit et perfecta et principali causa, que est Pater, unumquidque. Si autem non est ex uno, el hoc solo, sed et ex Filio, non idem ergo unum. Quomodo enim est, quod non ex uno, neque principali, causa una ? Duo enim sunt Pater et Filius, et neuter eorum perfectus, in quantum sui ad invicem egent ad productionem. Non est igitur ipse Spiritus perfectus. Quomodo enim, cum sit ex imperfectis ? Nihil ex imperfectis perfectum. » — In quibusdam videtur Hugo aliter legisse. 5) In cod. Mon. cap. x6. τ Fortasse αὐτῷ et revera αὐτῷ habet. Col. 71) οὐκ deest in Mon. 78) Nicol. Methon, cap. 2 (supra c. A4, not. 8), cap. 15: Οὐχέτι ἕν xai μόνον τὸ Πνεῦμα’ πῶς γὰρ τὸ μὴ ἐξ ἑνὸς μηδὲ μόνου ; cap. 28 : Ἴσον μὲν οὐχ ἂν εἴη τὸ ἐχ δύο, ὥς φασι, τῷ ἐξ ἑνός" ἦν γὰρ xal αὐτὸ ἐξ ἑνὸς ἢ χἀχεῖνος (ὁ υἱὸς) ἐκ δύο. Apud Hugon. Ether. 1. ui, c. 21, p. 1226 : « Quod ex duobus est, ei quod ex uno tantum, nunquam est equale. Alqui Spiritus ex duobus est, cum Filius ex Petre 8olo nativitatem habeat ; ergo non est equalis Filio Spiritus, sed aut major aut minor. » (79) Mon. διὰ τοῦτο. (80) Mon. ὁ ψὲ γοῦν. (81) En sua dogmata rursus catholice Ecclesie ᾿ Sententiam esse proclamat; non minori confidentia suam doctrinam in ep. ad Aquilei archiepisc. vocat τὴν &và πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐξαπλωμένην εὐσέUy. ! . (82) Mon : ζωχρχικῆς. (83) Mon. ἢ. PX 84) Col. 1, κατὰ τὴν φύσιν. 3 Col. οὐδαμῶς. te Mon. ἀναφέρεται. 87) In C. Mon. hic incipit cap. 30. (88) Mon. f. 458 a. b. δ’ ἀναλλοίωτος ἑαυτοῦ τὸ τ. (90) Mon. τηρῶν. 90) Mon. τὸ ἅγιον,

  
    325 DR S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 326 untp συντηροῦν τὸ ἐχπορευτόν * xxi xa8' ὃν λόγον A Spiritus ex Patre nullam agnoscente causam proἐξ ἐναιτίοο τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα προϊὸν ἑτέρου (91) qns ἢ ἐχπόρευσιν οὐ θεουργεῖ (92), οὐδὲ διὰ wwe μεταδολῆς τὴν ἐχπόρευσιν αὐτοῦ χαινοτομῖ (038) οὕτω δὴ xal ὁ Υἱὸς γεννώμενος ἐξ ἀναιdoo τοῦ Πατρὸς οὔτε διὰ γεννήσεως, οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ óc ἐχπορεύσεως (θ4) οὐδεμίχν ἂν θεουργίαν οὐδενὸς ὁμοφυοῦς ἀνάσχοιτο ὑποδαλεῖν (05) οὐδὲ σχέσεως ἑτέρας ἐπεισαγωγῇ τὸ προνόμιον ἐπινοθεύειν τῆς υἱότητος (96). [48] μζ΄. [λζ΄.] Ἐκεῖνο δὲ μὴ καθορῶντα δικαίως ἂν σὲ γραφοίμην ἑκουσίου πηρώσεως. Εἰ μὲν γὰρ xni τὸν λόγον τῆς φύσεως ὁ Πατὴρ προύδάλλεται τὸ Πνεῦμα, τῆς αὐτῆς (07) δὲ φύσεως ἡ Τριὰς, τότε δὴ τότε μετὰ πολλῶν xai ἄλλων συγγενῶν ἀτοπη μάdiens alterius generalionem vel processionem divinam non operatur, neo per ullam mutationem processionem suam innovat, ita sane et Filius ex Patre principii experte generatus neque per generationem, imo vero neque per processionem poterit ullam aliam consubstantialem personam producere, aut aliam superinducendo relationem filiationis adulterare prerogativam. 47. lllud autem si nolis intelligere, merito te spontanesm arguam cecitatis. Si enim secundum rationem nature Pater producit Spiritum, cum ejusdem nature sit Trinitas, tune sane una cum multis aliis affinibus absurdis esset tibi aliqua occasioimτων, ix τίνος (08) ἂν ἀφορμῆς ἐξώρμας μυθολο- B pis hujus fabule confingende. Non enim solum inγεῖν τὸ δυσσέδημα ; Οὐ γὰρ μόνον εἰς προδολέα τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς ἄν σοι μετεδάλλετο, ἀλλὰ xai αὐτὸ τὸ Πνεῦμα εἴς τε τὴν τοῦ Υἱοῦ γέννησιν καὶ τὴν ἰδίαν προδολὴν ἐτέμνετό τε xal χατεμερίζετο * xal σιγὴ τἄλλα ἐχέτω, ὅτι τε ἄμεινον (99), xai οὐδὲ τῷ ῥήματι τὰ ἀτοπώτερα (1) μὴ προφερόμενα τοῖς νουνεχῶς xal σὺν εὐλαδείᾳ διερευνῶσιν οὐχ ἄδηλον ἔχει τὴν κατανόησιν. ᾿Αλλ’ οὕτω μὲν εἰ τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, οὐχὶ δὲ τῷ λόγῳ τῆς ἰδίας ὑποστάσεως ὁ Πατὴρ τὸ Πνεῦμα si τις (2) προδάλλεσθαι τερα-τεύσοιτο (3). Εἰ δὲ χαθὸ Πατὴρ ὁ ΠΙἊατὴρ ἱερολογεῖται προδάλλειν τὸ Πνεῦμα xai τοῖς (4) εὐσεδέσιν οὐχ ἐπιδιστάζεται * οὔτε ὁ Υἱὸς, καθὸ θεολογεῖτάι ὁ Υἱὸς, διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος προδολῆῇς τὸ τῆς υἱόproductorem Spiritus posses Filium convertere, sed ipsummet Spiritum tum in Filii generationem tum in sui ipsius produclionem scindere ac partiri ; pressis interim silentio ceteris absurdis, quse etiam nullo prodita verbo a prudentibus piisque perscrutatoribus melius ac faciliusintelliguntur. Atque ita quidem, si quis ratione nature, non vero ratione hypostuseos propria Patre Spiritum produci fingeret. Cum tamen Pater Spiritum producere et sacris dicatur eloquiis et ἃ catholicis constantissime credatur, profecto nec Filius, quatenus Filius predicatur, per Spiritus productionem flliationis gradum sibi immutabit, nec Patri ademptam ad se trahet Spiritus causationem, quemadmodum nec causaτητος χαινοτομήσει (5) ἀξίωμα, οὐδὲ τῷ Πστρὶ (0) C tionem pacatissime purissimeque sui generationis. περιχόψας εἰς ἑχυτὸν μεταστήσει τὴν ἀϊτίαν τοῦ προύλήματος, ὥσπερ ὀὐδὲ τῆς περὶ αὐτὸν ἀστασιάστου τε χαὶ ἀῤῥεύστου (7) γεννήσεως, Οὐ γὰρ ἐστιν, οὐχ ἔστι ταῦτα φύσεως, [A9) χαθ᾽ ἣν ἣ κοινωνία δοξάζεται, ἀλλ᾽ ὑποστάσεως ἰδιώματα, δι᾿ ὧν τὴν (8) ἐν τῇ Τριάδι θεολογοῦμεν διάχρισιν (θ). Neque enim prorsus hec gunt nature, secundum quam communio predicatur, sed hypostaseos proprietates, per quas divinam in Trinitate distinctionem confitemur. VARLE LECTIONES ET NOTE. (M) Mon. προϊὼν ἑτέραν y. (02) Mon. οὐ 9touprst. Ad marginem : ἴσως" οὐ "00D YET, (93) Col. χενοτομεῖ. (94) Mon. οὔτε διὰ γεννήσεως, οὔτε μὴν Ov ἐχπ. (95) Mon. ὑπολαδεῖν. σις διαχρίνει τὰ θεῖα πρόσωπα... xol ἄμφω τὰ γᾶτον" (97) Mon. αὐτων. 98) Mon. ἔχ τινος. ) Palat. et Mon. ὅτι τε ἀμ. (1) Mon. ἀτοπότερα. (2) Sic Vat. f. 201 b.; Palat. f. 227 ἃ. ; Monac. breviter : ὁ v. τὸ πνεῦμα προδάλλοιτο. (3) Col. τερατεύοιτο. 4) Mon. τῆς. 5) Mon. χαινοτομήση. Col. κενοτομήσει. (6) Mon. τοῦ πατρός. 7) Col. ἀστ. xai a3. Sine τε. 8) Mon. τὰ ἐν 1p. (9) Enucleatius et plura argumenta connectendo Marcus Ephes. syllog. 10 (cod. Mon. 27. f. 245 8) : Τὸ τῆς θεότητος αἵτιον ἢ τῶν ὑποστάσεων ἐστὶν ἴδιον τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ xaxà τοὺς λατίνους, ἢ τῆς αὐτῶν φύσεως ἢ ἐνεργείας τινός. Εἰ μὲν οὖν τῶν ὑποστάσεων ἐστὶν. (α]ὸ accent. in cod.) ἴδιον, πῶς οὐ δύο τὰ αἴτια; δύο γὰῤ καὶ αἱ ὑποστάσεις, καθάπερ xal τὸ αἰτιατὸν δυσὶ προσὸν ὑποστάσεσι δύο xai τὰ αἰτιατὰ πάντως εἰσάγει. Ei δὲ τῆς αὐτῶν φύσεως, ἐξισάσει πάντως αὐτῇ χαὶ οὐχ ἐπὶ πλέον ἔσται: τὸ γὰρ πνεῦμα οὐχ ἔστιν αἵτιον᾽ εἴ τι ἄρα πατρὸς καὶ υἱοῦ φύσις, τοῦτο θεότητος αἴτιον, καὶ εἶ τι θεότητος αἵτιον, τοῦτο πατρὸς x«l υἱοῦ φύσις " ἀλλότριον ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τῆς τοῦ πατρὸς xal υἱοῦ φύσεως͵ ὥσπερ καὶ τοῦ αἰτίου ἀλλότῥιον. αὶ ἔτ, Μαχεδόνιον οἱ Λατῖνοι μέμφονται Εἰ δὲ ἐνεργείας

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 330 |] οὔτε διὰ τῆς Exslvou θεοῤῥήμονος γλώττης A unquam catholicorum talem ei calumniam affnxit ὕθεν, οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν εὐσεδῶν οὐἰλοῦ γε καὶ δεῖ συχοφαντίας τοιαύτης) ἐγράιλ᾽ οὐδ᾽ ἀχοῇ τὸ δύσφημον (25) ἀνάσχοιτο ] Εἴπεν ὁ Παῦλος, ὁ vp δρόμῳ τοῦ θείου τος βραχύτερον αὐτοῦ τῆς σπουδῆς τὸ τῆς "« ἐλέγξας μέγεθος. Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ μὰ τί οὖν μὴ xai σὺ τοῦτο λέγεις, ἀλλὰ εἷς xai τὰ ἄνω χάτω ποιεῖς xai διαστρέφεις τοῦ χήρυχος ᾿ xai, τὸ βαρύτερον, τὴν σὴν γὴν xai βλασφημίαν εἰς τὴν τοῦ διδασχάλου πεῖς φωνήν (26) ; Ἴ Ἔφη, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ (27) * χαλῶς ξοσόφως. Σὺ δὲ τί ποτε (28) παραχαράττεις ἣν χαὶ ἃ μὲν (29) εἶπεν οὐ λέγεις, ἃ δὲ οὐδ᾽ ν ὡς ἐκείνου λεγοντος χηρύττειν οὐχ ἐρυθριᾷς ; μὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ * (0"] οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἦν ἕλτιον εἰπεῖν " (30) xai γὰρ ὁμοφυὲς τοῦ ΥἹοῦ ὅσιον χαὶ τῆς αὐτῆς δόξης καὶ τιμῆς [52] καὶ ος * ὁ τοίνυν λέγων * Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἧς φύσεως μὲν ἐχδιδάσχει τὸ ἀπχράλλαχτον, ἰτίαν οὐδαμοῦ (31) συνεισάγει (32) τὴς ἐχπο-* καὶ τὴν μὲν χατ᾽ οὐσίαν οἷδεν ἐνότητα, τὸν ἡμοφυῶς προαγαγόντα τὴν ὑπόστασιν οὐμεν-αμῶς (34) συναναχηρύττει, οὐδὲ τὸν αἴτιον υσι (35). . .] Τί δέ; Οὐ θεολογεῖται παρὰ πᾶσι καὶ ὁ [vat τοῦ Yioo; 'Ap' οὖν σὺ (36) διὰ τοῦτο γέννησιν ἀναστρέψεις αὐτῷ (38); Εἰ δ᾽ ὁ ἰέγεται μὲν τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὅτι γεγέννηται, t$, ὁμοούσιος * εἰ βούλει δὲ καὶ ὅτι γεγέννη* πῶς ἐνταῦθά σοι Τὸ Πνεῦμχ ῥηθὲν (40) ἀντὶ τοῦ λέγειν αὐτὸ αἵτιον καὶ προαγωτὴν τοῦ προαγομένου xai αἰτιατοῦ τάξιν η; Εἰ γάρ πού σε xai ἀσεδεῖν διὰ τῆς τῶν ὁμοιότητος ἔσςως χατεῖχεν, ἐπίσης μὲν ἣν ὧν ὥσπερ προδολέα τὸ Πνεῦμα λέγων τοῦ τως χαὶ τὸ ἀνάπαλιν τὸῦ Πνεύματος τὸν ka» ἀλλ᾽ f, ve πλάνη διά τινος ἂν ἀφορμῆς δείγματος ἐδόχει προϊέναι * νῦν δέ σοι καὶ τὸ εομαχεῖ(41) καὶ τὸ θεομάχον πρὸς τὸ ἔμπληὶ (42) τῆς ὑπερδολῆς φιλονεικεῖ xal ἀντερίζει. suis Scriptis ; tantum abest ut id factum fuerit, ut nec audire ejusmodi blasphemiam oatholicus quis sustinuerit. 50. Dixit Paulus, qui cursu divinee predicationis breviorem suo studio telluris magnitudinem ostendit, Spiritum Filii sui. Cur igitur non οἱ tu heo dicis, sed fraudulente ragis, omnia susdeque vertis el perverlis preconis verbum, quodque gravius est, tuam istam perversionem et blasphemiam in doctoris vocem intrudis. 51. Dixit Spiritum Filii. Recte admodum et sapienter et divine. Tu vero quorsum depravas bano vocem οἱ qu& quidem dixit non dicis, que vero ne B cogitavit quidem, quasi ab illo dicta jactare non erubescis ? Spiritum Filii sui. Neque enim poterat id aliter aplius enuntiari. Est enimSpiritusejusdem ac Filius nature et substantie, glorie, honoris et potestatis. Quid ergo dicit Spiritum Filii sui, natuτῷ quidem edocet perfectam sine ulla differentia similitudinem, (et identitatem) causam vero processionis nusquam inducit ; ac subetantisequidem unitatem agnoscit, eum vero qui consubstanlialiter produxit hypostasin, nullatenus declarat, nec caugam subindicat. 52. Quid vero ? Nonne ab omnibus theologice dicitur οἱ Pater esse Filii ? Ergo propterea et tu gene. rari a Filio Patrem affirmabis ? Quod si Pater diC citur Filii, non quia generatus, sed quia consuhstantialis et, vel si vis, et quia genitus fuit (Filius), quomodo híc tu audiens Spiritum Filii non causam eum ac productorem asseris, sed in producti et causati ordinem traducis et detrudis? Nam si forte impium te exhibere per vocum similitudinem cupiebas, eque exsisteres impius dicendo Spiritum pro» ductorem Filii, quam si dicis vice versa Filium productorem Spiritus; nisi quod hic error per quamdain veri speciem procedere et exemplo confirmari videretur. Nunc vero et absurditas tuaexsistitimpia et impietas cum stultitia de precellentia contendit ac litigat. VARI/E LECTIONES ET NOTE. fon. βλάσφημον. ;p. ad Aquilei.: Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Υἱοῦ σιος ἄνθρωπος λέγει ἀπεστάλθαι παρά τοῦ " λέγε xal σὺ τὴν αὐτὴν τῷ Παύλῳ Ἔστι γὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, ἐπεὶ λλότριον μηδ᾽ ἀντιφθεγγόμενον αὐτῷ, μηδ’ οθετοῦν ὠφθη moti: ἀλλ’ ὅτι ὥσπερ τῆς οὐσίας χαὶ δυνάμεως, οὕτω χαὶ τῆς αὐτῆς καὶ γνώμης καὶ τῆς αὐτῆς ὁμοίως πρὸς τὸ ἕν, μὲν γεγέννηται, τὸ δὲ ἐξεπορεύθη, συννεύσεως, γαι τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. Οὕτω κἀχεῖνοι λεγέοὐδεὶς αὐτοὺς αἱρέσειυς ὁ γραφόμενος Οὐχ ὑχπορεύεται τοῦ Υἱοῦ. "Av τοῦτό τινες λέγωσι, ' Παύλου διδασκαλίαν ὑδρίζουσι καὶ δόξης c αὐτοὺς ἐνόχους δειχνύουτιν. Οἱ. τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ χαλῶς, Yol. τί δήποτε. Mon. f. 459 ἃ. δι᾽ ἃ μὲν εἶπ. Mon. ipxtiv habuit, sed correctum est; PaTROL. GR. ΟἹ]. D ἄλλως in marg. suppletur. 1) Col. οὐδαμῶς. 32) Mon. συνάγει. (33) Mon. οὐδ᾽ ὁμοφ. (34) Col. οὐδαμοῦ, (35) Mon. ἀπὸδείκνυσι. 36) Mon. omittit σύ. 37) Col. τὴν viv. 38) In ep. ad Aquilel. : Εἰ δ᾽ ὅτι λέγεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο φαντάζονται xal τὸ ἐχπορεύεσθαι, καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ δογματίζουσιν ἐχπορεύεσθαι * λέγεται γὰρ ὁ Πατὴρ πανταχοῦ τοῦ Υἱοῦ, xal πολλοὺς δ᾽ ἂν οἱ τοιοῦτοι προδολέας xai αἴτια τοῦ Πνεύματος ὑποστήσονται, 39) Col. ὅτι γεγέννησεν πῶς. n Mon. $701. 41) Mon. θεολογεῖ. (42) Περί omittit Mon. 11

  
    331 PHOTII PATRIARCH.E CP. 53, Predicat igitur Ecclesia et Filium esse Patris A el Patrem esse Filii ; sunt enim consubstantiales ; neque tamen quia dicitur generatus Filius a Patre et Pater dicitur esse Filii, idcirco vicissim affirmare licebit Patrem ἃ Filio generari. Ita ergo quando dicimus Spiritum esse Patris ac Filii consubstantialitatem quidem ejus cum utroque ex vocibus istis colligimus ; scimus autem Spiritum consubstantialem esse Patri, quia ex ipso procedat, atque, consubstantialem Filio, non quia procedat (absit ! nam neo Filius consubstantialis est Spiritui propter generationem), sed quia ex una indivisaque causa ab aterno simul eodemque ordíne uterque prodiit. 54. Spiritum Filii sui. Intellige, sodes, nec velis divinam salutaremque vocem praeconis veritatis in perniciei materiam tibi convertere. Non est operosum resipiscere, non est ad hoo ingenio acutiori opus, quod valeat in abditiora mysteria penetrare. Aliud significat Spiritus Filii sui. et aliud denota, Spiritus ex Paire procedens. Nec te similitudo casuum in casum irreparabilem compellat. Multa enim verba, que simili efferuntur vocis forma, similem sensum nullatenus exhibent, plurimaque tibi hoc loco verba ejusmodi recenserem, nisi contumacia tua meum studium in desidiam verteret, 55. Tu vero forsitan affirmaveris, imo tuis serviens legibus omnino cogeris ab hac non recedere absurditate: quoniam Filius non solum splendor Patris et lumen de lumine a nostris theologis nuncupatur, sed et ipse ait: Ego sunt lux mundi, et quoniam est lumen lumini congubstantiale, Filius B 338 νγ΄. [C.) Ἱερολογεῖ τοίνυν $j ᾿Εχκλησία καὶ τὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ " καὶ γὰρ ὁμοούσια * xai οὐ δήπου διότι θεολογεῖται γεγεννῆσθαι ὁ Υἱὸς ἐχ τοῦ Πατρὸς, καὶ διότι λέγεται χαὶ ὁ ΠΠχτὴρ τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο καὶ [53] ἀνάπαλιν δυσθημήσομεν (43) * οὕτως οὖν χἀπειδὰν (44) ἱερολογοῦμεν τὸ [Πνεῦμα εἶναι τοῦ ἸΙατρὸς καὶ τοῦ γἹἱιοῦ, τὸ μὲν ὁμοούσιον πάντως πρὸς ἑκάτερον (45) ταῖς φωναῖς συνεισάγομεν *. ἴσμεν δ᾽ ὅτι ὁμοθύσιον μὲν ἐστι τῷ Πατρὶ, διότι ἐξ αὐτοῦ ἔχπορεύεται" ὁμοούσιον δὲ τῷ Υἱῷ, οὐκ ὅτι Ἐχπορεύεται (ἅπαγε" | ἐπει μηδὲ κἀχεῖνος (46) αὐτῷ διὰ τὴν γέννησιν), ἀλλ᾽ ὅτι ἐξ ἑνὸς καὶ ἀμερίστου αἰτίου πρὸ αἰώνων τε xai ὁμοταγῶς ἐχατέρῳ ἣ πρόοδος (47). ! νδ΄, [η΄.] Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (48). Σύνες, ὦ οὗτος, xai μὴ τὴν τοῦ κήρυχος τῆς ἀληθείας θεόσοφόν τε καὶ σωτήριον φωνὴν ὀλεθρίου πάθους σαυτῷ συσχευάζῃς (10) ὑπόθεσιν. Οὐχ ἔστιν ἐργώδὴς dj ἀνάνηψις, οὐχ ὀξυτέρας δεῖται φρενὸς οὐδ᾽ ἐμδαθύνειν ἐῤῥωμένης τοῖς κχρυφιωτέροις (50) * [54] ἄλλο (54) σημαίνει, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, xxi ἕτεοον (52) μυσταγωγεῖ, Τὸ Πνεῦμα τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον (53). Μθδέ σε ἡ ὁμοιότης (58) τῶν πτώσεων (55) εἰς ἀνίατον συνελαυνέτω πτῶ» μα (56). Πολλὰ γὰρ τῶν ῥημάτων (57) τῷ ὁμοίῳ προαγόμενα τῆς φωνῆς τύπῳ οὐ τὸν ὅμοιον νοῦν οὐμενοῦν οὐδ᾽ ἐγγὺς διερμηνεύει " καὶ πλεῖστον ἄν σοι τοιούτων (58) χατάλογον ἠθροισάμην (59), εἰ μὴ σου τὸ ἀπειθὲς (600) τὴν ἐμὴν σπουδὴν μετέθδαλλεν εἷς ὄχνον. νε΄. [61] Σὺ δ' ἂν (01) ἵσως εἰπειν δπαχθείης, μᾶλλον δὲ τοῖς σοῖς δουλεύων νόμοις ἀνάγκην ἔχεις (63) μὴ ἀφίστασθαι τῆς ἀτοπίας * ᾿Επειδὴ τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ΠΙατρὸς (63) καὶ τὸ ix τοῦ φωτὸς. φῶς ὁ Υἱὸς οὐ τοῦτο μόνον θεολογεῖται, ἀλλὰ χαὶ — αὐτός (04) φησεν * Ἐγὼ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου, VARLE LECTIONES ET NOT/E. (43) Col. δυσφημήσωμεν. (44) Palat. f. 229 a. xai' , . (rasura). (45) Mon. πρὸς ἑχατέρες (superscriptum — — ους) τὰς φωναῖς. Hugo Ether. 1,20 p.3135 : Consubstantiale quidem ad utrumque omnino vocibus; et non significatione, reddimus. (46) Mon. μηδ᾽ ἐκεῖνος. Sio Col. (47) Hugo Etherianus l. c. Photium alloquens. « Àd hoc autem fateris,quod sacrosancte confitearis, ἀλλότριον εἶναι xal μὴ ὁμοίως καὶ παρ᾽ αὐτοῦ δίς δοσθαι, Πνεῦμα καὶ τοῦ Υἱοῦ λέγετπι. (48) In cod. Mon. cap. 31. (49) Mon. f. 459, 460: Πόθους σαυτῷ xataσχευάζεις, (50) Mon. κορυφιωτέροις, (51) Mon. ἄλλος. (52) Mon. ἀλλο. (53) Hanc Photii assertionem refert Beceus, Spiritum esse Patris et Filii ; sed et substantiale ἢ lib. 111, ad Theodor. Sugdem episc. c. 7. Gr. (I. consubstantiale) ad utrumque tantum vocibus applicas in hunc modum fando * « Scimus quod consubstantialis est quidem Patri Spiritus, eo quod ex ipso procedit, consubstantialis vero Filio, non quod ex ipso procedat (absit | quia neque ille huio pergenerationem),sed quoniam ex una et indivisibili causa ante szcula equaliter utrique (ed.atique) progressio.» Photio preiverat Theodoretus, qui contra Cyrilli anathem. 9, insurgens scripsit (Opp. 1v, 718. ed. Paris. 1642) ; Ἴδιον δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo, el μὲν ὡς ὁμοφυὲς καὶ éx ἸΙατρὸς ἐχπορευόμενον ἔφη, συνομολογήσομεν χαὶ ὡς εὐσεόῆ δεξόμεθα τὴν φωνήν * εἰ δὲ ὡς ἐξ Υἱοῦ fj δι’ αὐτοῦ ὕπαρξιν ἔχον, ὡς βλάσφημον τοῦτο xai ὡς δυσσεὔὲς modd ipo piv. hotium sequuntur haoc in re ejus assecla omnes. Gf.Andron. Camaterum apud Beccum Gr. Orih. 11, . 900, 301, et Marcum Ephes. ΠΟΘ. 21 (Cod. on. 27 f, 236 b), ubi ait : "Iva μὴ δόξῃ τοῦ Υἱοῦ Orlhod. 11, p. 142. (54) Mon. μὴ δή σε ὁμοιω. (55) Scilicet similis casus grammaticus (genitivus). Ludit In verbis πτῶσις et πτῶμα. (56) Col. τραῦμα. (97) Mon. ὀνομάτων, (58) Mon. τοιοῦτον. ΕΝ (59) In his colligendis Photium multum laborasse preter Vocabularium eidem asoriptum qu. Amphiioch. 21 (ap. Maiam Vett. Ser. ], p. 59-45) ostendit. "n Mon. ἀναθές. (61) Monac. Οὐδ᾽ ἂν 1c. In Palat. signatur c. η΄. in Vat. θ΄. (62) Mon. ἔχειν. ἰδὲ Cf. Hobr. 1, 3. 04 Mon. αὐτά,

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 334 ἔστι δὲ τὸ φῶς τοῦ φῶτος (69) ὁμοούσιον ὁ Υἱὸς τοῦ A nimirum Patri (a) contextum per te ex (ua vafritle Πατρὸς (66), [55] τὸν ἐκ τῆς σῆς σοφίας xal γνώwu καὶ γλώττης συμπλακέντα σοι βρόχον χἂν ὀψὲ «οὖν, ἵνα μὴ λέγω σαυτῷ περιθεῖναι, ἀλλ᾽ οὖν δίκαιος Tete (67) παραιτεῖσθαι [καὶ] ζητεῖν (68) τὸν διὰ τῆς ἀγχόνης ὄλεθρον ὅπως γένοιτό σοι διαφυγεῖν. γζ. ['.] Εἶπεν ὁ θεῖος Παῦλος ὁ τῷ πλάτει τοῦ εὐεγγελικοῦ χηρύγματος (69) τὸν γύρον τῆς οἰχουμένη: στενοχωρήσας Βξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ" ὃ μὲν (70) εἶπε λέγοντα οὐδεμίαν σε δίκην ἀπαιτοῦμεν' ὃ δὲ μὴ εἶπεν, ὡς '— ἐκείνου χηρύσσοντος δογματίζοντα ἐν δίχῃ σε γραF φόμεθα (71) ποινῆς ἔνοχον (72) εἶναι καὶ ἀσεθείας (73). | Εἶπεν (74) ἐχεῖνος ὁ οὐράνιος ἄνθρωπος" Τὸ liveo— u& τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ σὺ δὲ ὥσπερ xal τὸν τρίτον οὐρανὸν ὑπεραναδὰς καὶ ἀποῤῥητοτέρων ῥημάτων εὐτήκοος (75) γεγονὼς ἐχείνου μὲν τὴν φωνὴν ὡς (76) ἐτελῆ παραγράφῃ (77) xal τῆς σῆς πίστεως ἀπἐλαύνεις, τελειοποιῶν δὲ (78) τὸ ἐκείνου ἀτελὲς ἀντὶ τοῦ λέγειν. Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ͵, τὸ Πνεῦμα δογματίζεις (φεῦ τῆς ἀνυπερδλήτου τόλμης [) ἔχπο μεόισθαι τοῦ Υἱοῦ" xxi ταῦτα [56] δραματουργῶν καὶ βλασφημῶν τὸν βλασφημούμενον (70) οὐδεμίαν λαμδάνεις αἰδὼ δίδάσχαλον καὶ συνήγορον ἐπιτράφεσθαι. Ὄντως ἔδειξας, ἐκ ποίου πνεύματος ἐνεργούμενος xal πληρούμενος τὸν τηλιχοῦτον καὶ τοσοῦτον ἰὸν τῆς ἀσεδείας (80-81) ἐξήμεσας. v7" [.α΄. Βούλει σοι xal ἑτέρας, ἱερὰς παραθείην φωνὰς, δι’ ὧν σοι xal τὸ τῆς (82) ἀπονοίας xal παβανοίας στηλιτεύεται χαχομήχανον ; Ἱερολογεῖται τὸ πανάγιον Πνεῦμα, Πνεῦμα σοφίας, Πνεῦμα συνἐσεως, Πνεῦμα γνώσεως, Πνεῦμα ἀγάπης, Πνεῦμα σωφρονισμοῦ, Πνεῦμα υἱοθεσίας. Οὐ γὰρ ἐλάδετε, φησὶ, πνεῦμα δουλείας εἰς φόδον, ὁ τὸ ἀνέσπερον τῆς ἀληθείας φῶς τῷ τοῦ ἡλίου (83) δρόμῳ συνεξαπλώτας χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταὶς ἐχεῖθεν ἀχτῖσι πιριλαδὼν (84), ἀλλὰ Πνεῦμα Υἱοθεσίχς" καὶ πάλιν, Οὐ γὰρ ἔδωχεν ὁμῖν πνεῦμα δουλείας, ἀλλὰ Πνεῦρα σοτίας xal ἀγάπης xal σωφρονισμοῦ (85). Καὶ δὴ xai (86) Πνεῦμα πίστεως λέγεται καὶ ἐπαγγελίας et opinione et lingua laqueum tandem aliquando ne dicam ipsummet tibi imponere ; at saltem deprecari te justum fuerit atque querere, quomodo strangulationis mortem queas evadere. 96. Dixit divus Paulus, qui latitudine evangelioe predicationis telluris universe ambitum coarotavit ; Misit Deus Spiritum Filii sui. Dum id quod dixit enuntias, nullam ἃ te penam exigimus, dum vero quod non dixit tanquam ab illo predicatum constituis, reum te supplicii atque impietatis judicamus. Dixit ille colestis homo : Spiritum Filii sui ; tu vero quasi tertium colum supergressus verborumque magis arcanorum auditor factus, vocem quidem illius tanquam imperfectam repudias et ἃ fide tua eliminas, perficieng vero quod ille reliquerat imperfectum, loco dicendi.: Spírilum Filii sui, asseris (o summam atque intolerandam audaciam 1) a Filio Spiritum procedere; hecque scenicoconfingens more et oresacrilego recilangApostolum ipsum sacrilegio tuo lesum doctorem ac patronum tibi vindicare non erübescis. Plane ostendisti, quo spiritu occupatus ac impletus tantum 80 tale impietatis venenum evomueris. 57. Visne alias adhuc tibi sacras apponam voces, quibus veeanie dementieque tuse malus confutetur dolus? Predicatur sanctissimus Spiritus, Spiritus sapientie, Spirilus prudentis, Spiritus scientism, Spiritus dilectionis, Spiritus continentie, Spiritus adoptionis filiorum 9*, Non enim accepistis spiritum servitulis in (timorem, ait Paulus, qui lucem veritatis nunquam vesperascentem quacunque solis cursus porrigitur propagavit terramque universam illius radiis est complexus, sed Spiritum adoptionis filiorum 3. Et rursum : Non. enim dedit vobis spirilum servilulis, sed Spiritum sapientig et dilectionis et sobrietatis *. Imo et Spiritus fidei dicitur et pro4 198. xi. 2. II Tim. 1, 7. 9* Rom. virt, 15. 9 II Tim. 1, 7. VARI LECTIONES ET NOT/E (65) Verba ἔστι δὲ τὸ φ. τοῦ «9, in textu omissa ἢ ad marg. supplenturin Monac. 66) Mon. Ὁμοούσιον τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. (6: Mon. ἦσϑαι habuit; sed postea correctum. (68) Sic Col. (69) Vatic. f. 202 a. xal τὸν γ΄. In Pelat. signatur c. θ΄. 0) Mon. ὁ p. mj Differunt codices : Vatic. Ἐν δίχῃ σε d φόμεθα. Palat. f. 229 b. ἐνδίκης ἐγραφόμεθα Mon. f. 460 a. ἐνδίχως σε γραφ. (72) Mon. ἔνοχοι. ] (73) Ep. ad Aquilei. : Οὐ γὰρ αὐτοὺς ἐν οἷς xv p5cσει Παῦλος μεμφόμεθα, ἀλλὰ δι᾽ ὧν τὰς ἐκείνου θεοπνεύστους φωνὰς παραχαράττουσιν, αἰτιώμεθα xai διόπερ ἃ μήτε εἶπεν αὐτὸς μήτε ποτὲ ἐνενόη σεν εἰς κατηγορίαν αὐτοῦ ἀναισχυντοῦσι mpoxop ζειν- διὰ τοῦτο διχαΐαν αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν ἀλίσχον«21 τὴν χατάγνωσιν ἐπιφέροντες. (74) In Palat. et Vat. o. v. (75) Mon. ἀποῤῥητοτέρας Q-q..... vacuum) t/xooc, fort. ἀπορ. ῥήσεις aüz1x. (76) ὡς omittit Mon. (11) Col. περιγράφῃ. 18) δὲ omitt. Mon. 79) Cf. I Cor. iv, 12, 13. (80-81). Mon. τοσοῦτον τὸν tov τῆς βλασφημίας. (82) Col. σοὶ τὸ τῆς. (83) Mon. ὁ τὸν ἀνεσπ... τοῦ Ἡλίου 9p. (84) Sequentem lineam ἀλλὰ Πνεῦμα υἱοθεσίας — ὑμῖν Πνεῦμα δουλείας omisit scriptor cod. Monac., qui babet : περιλαδὼν, ἀλλὰ Πν. σοφίας, x. το À., fortasse τῷ ὁμοιάργῳ « ἀλλὰ x inductus. (85) II Tim. 1, 7 : Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δὲιλίας, ἀλλὰ δυνάμεως xal ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. 86) Col. ναὶ δὴ xal. a) Per apasiopesin omittit consequens : Ergo ex mondo procedit Christus, etc. (spatium

  
    835 PHOTII PATRIARCH.E CP. missionis et virtutis et revelationis, consilii etiam ἃ καὶ δυνάμεως xat ἀποχαλύψεως, βουλῆς τε xai ἰσχύος et fortitudinis et pietatis et mansuetudinis *5 : Et st praoccupatus fuerit homo, inquit in aliquo delicto, vos qui spirituales estis, instruite eum in Spiritu mansuetudinis (lenitatis) 56. Ita. Paulus, ignila Spiritus lingua. Dicitur etiam Spiritus sensationis ; ait enim Scriptura : Ecce vocavi ex nomine Beseleel ; replevi eum Spirilu sapientie el scienliz et sensalionis *. Non solum hoc, verum et Spiritus humilitatis, ut canunt pueri in igne refrigerium nacti: Seld in animo contrito εἰ ín Spiritu humilitatis, suscipiamur 95. Sed et Spiritus judicii et ardoris, quibus verbis ultrix et purgatrix Spiritus virtus manifestatar. Etenim Isaias clamat : Purgabit eos Dominus Spiritui judicii el ardoris 9? ; sed οἱ Spiritu8 xai εὐσεδείας xal πραότητος 'Eàv xai (87) προ» ληφθῇ ἄνθρωπος ἕν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς, φησὶν, οἱ πνευματικοὶ, χκαταρτίζετε αὐτὸν (88) iv Πνεύματ' πραότητος, [57] Παῦλος ἢ πυρίνη (89) γλῶσσα τοῦ Πνεύματος. Καὶ δὴ xai Πνεῦμα αἶσθήσεως (00) λέγει γὰρ τὰ Λόγια (91). Ἰδοὺ χέχληxa ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεήλ᾽ ἐπλήρωσα αὐτὸν Πνεῦμα σοφίας xai ἐπιστήμης xai αἰσθήσεως Οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ ταπεινώσεως λέγεται Πνεῦμα, ὥς ποὺ ψάλλουσιν οἱ παῖδες τῷ πυρὶ δροσιζόμενοι. AAA ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ χαὶ Πνεύματι ταπεινύσεως προσδεχθείημεν. ᾿Αλλὰ καὶ χρίσεως Πνεῦμα xal καύσεως λέγεται, δι᾿ ὧν ἢ τιμωρητιχή τε xal χαθαρτικὴ (03) τοῦ Πνεύματος plenitudinis, nam quo prophetarum nullus magis B ἐμφανίζεται (04) δύναμις. Καὶ γὰρ Ἡσαΐας og compatiens ceteris est Jeremias, Via flie Sion, inquit, non in sanctum, nec in purum Spiritum plenitudinis 19. pro eo ut diceret : Non repleta est puro et sancto Spiritu. Quid ergo? [deone tu supercilio contracto ex donis, que ille largitur ac donat, procedere sanctissimum Spiritum impia ratiocinatione affirmabis ac subsistentiam ac processionem suam inde trahere ? Ne igitur te impietas blandimentis suis pelliciat ad fallacias contra tuam ipsius salutem consuendas. Quod enim Filius et Verbum Dei et Sapientia et Virtus et Veritas in sacris nostris codicibus nuncupetur ?!, nemini non est notissimum ; quod autem et sanctissimus Spiritus non solum dicatur Spiritus Filii, sed etiam Spiritus donorum, quorum distribuendorum potestatem habet, eque est iis exploratum qui intellectum ac sensum habent Christi. 58. Lex igitur tua libi precipiet, imo potius coget asserere, non solum Spiritum a Filio procedere, quia Spiritus Filii dicitur, sed etiam ab intelligentia et aliorum donorum distributione et a sexcentis aliis divinis operationibus ac virtutibus, quarum sanctissimus Spiritus fons et largitor praedicatur atque agnoscitur, precipue vero a fide, revelatione, promissione, judicio et intelligentia, quoniam ne98 ]sa, ΧΙ, 2 ; Ephes. 1, 13, 17. 66 Galat. vr, 1. Καθαριεἴ (00) αὐτοὺς Κύριος ]ἰνεύματι χρίσεως καὶ νεύματι χαύσεως. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ Πνεῦμα πληρώσεως, ὁ τῶν προφητῶν συμπαθέστατυς "Iepeμίας λέγει (06): Ἧ ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου οὐχ εἰς ἅγιον οὔτε εἰς καθαρὸν Πνεῦμα πληρώσεως" ἀντὶ τοῦ" Οὐ πεπλήρωται χαθαροῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. Τί οὖν (97) διὰ τοῦτο σὺ τὴν ὀφρὺν ἀνασπᾷς (98) ; ἐκ τῶν χαρισμάτων, ἅπερ αὐτὸ χορηγεῖ xal χαρίζεται, τὸ πανάγιον θέομαχή. σεις ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα xai τὴν ὕπαρξιν xai τὴν ἐχπόρευσιν ἐχεῖθεν ἑλχύσαι; xal μή σε τῆς ἀσεὀείας dj πρόσχλησις éx τῶν δεξιῶν ὑποδραμὸῦσα τὴν σὴν ἀναπείσῃ κατασοφίζεσθαι (09) σωτηρίαν" ὅτι μὲν γὰρ ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ Σοφία χαὶ Δύναμις χαὶ ᾿Αλήθεια τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν ἀναχηρύττεται [58] Λόγοις (I), πᾶσιν ἡ γνῶσις ἐξήπλωται" ὅτι δὲ καὶ τὸ πανάγιον Πνεῦμα οὐ μόνον λέγεται τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ τῶν χαρισμάτων, ὧν τῆς διανομῆς τὸ χῦρος ἔχει, ἐπίσης ὁ νοῦν ἔχειν ἠξιωμένος Χριστοῦ συνεπίσταται. νη΄. [ιβ΄.}] Τοιγαροῦν ὃ coc νόμος επιτάξει σοι, μᾶλλον δὲ συναναγκᾶσει, μὴ μόνον ἐκ τοῦ Υἱοῦ λέγεῖν τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι, διότι τοῦ ΥἹοῦ λέγε-ται, ἀλλὰ καὶ ix τῆς συνέσεως xai ἐχ (2) τῆς τῶν χαρισμάτων διανομῆς xal ἀπὸ τῶν (3) μυρίων ἀλλῶν θεοπρεπῶν ἐνεργειῶν τε χαὶ δυνάμεων, ὧν τὸ πανἀγιον Πνεῦμα πηγὴ καὶ χορηγὸς δοξολογεῖται xal ἐπιγινώσχεται, μάλιστα δὲ ix τῆς πίστεως καὶ (4) * Exod. xxx; 2, 8, 68 Dan. μι, 39. 59 Isa. ie, ἔ. 7? Jerem. iv, 11, 12. 11 Joan. 1, 1 seqq. xiv, 6 ; 1 Cor. 1, 24-30. VARLE LECTIONES ET NOT/E, (87) Mon. ἐὰν γάρ. 88) Col. τὸν τοιοῦτον. 89) Mon. πύρινος. (90) Col. x. δὲ Πνεῦμα αἰσθήσεως. (91) Exod. xxxi, 2, 3: ἰδοὺ ἀναχέχνημαι, x. t. λ. LXX (92) Mon. ἐπλίέξρωσεν. Col. xxi ἐπλέρωσα LXX: ἐνέπλησα αὐτὸν [ἷν, θεῖον σοφίας xai συνέσεως xai ἐπιστήμης. (93) Mon. χαθαρχτιχή habuit : sed tertium «a postea deletum. 94) Mon. ἐμφαίνεται. 95) Col. καθσιρεῖ, (96) Jerem. iv, 11, 12. Sed longe differt textus Hebraicus et Latin. Vulg. LXX : Ὁδὸς νῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου οὐχ εἰς χαθαρὸν οὐδ᾽ εἰς ἀγιον" Πνεῦμα πληρώσεως ἥξει gov νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίματά μου πρὸς αὐτούς. ul Col. τί οὖν ; 98) ᾿Ανασπάσας ix. t. y. 99) Mon. κατασοφίσασθαι, 2 Col. λογίος, πᾶσιν. 2) Mon. f. 460 b omitt. ἐκ. " Mon. f. 461 ἃ omitt. τῶν. Sio Col. 4) Mon. x«i ἐκ τῆς &rox. Col. xai ἀποχαλ. (92). ^od -m- .. o

  
    331 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 338 τῆς ἀποχαλύψεως, τῆς ἐπαγγελίας τε καὶ τῆς χκοί- À quaquam contendere potest, licet id admodum σεως xal (5) συνέσεως" ὅτι μηδὲ χαχουργεῖν σοι πάρεστιν μηδὲ λίαν βουλομένῳ τούτοις ὀνομάζεσθαι τὸν Υἱόν (6). νθ΄. Εἰ δέ τις ἐν τούτοις Πνεῦμα νομίσοι (7) παραλαμδάνεσθαι οὐχ αὐτὸ τὸ πανάγιον xai ὁμοούσιον τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, ἀλλὰ τὰ ἐκεῖθεν βρούοντα χαρίσματα (8), διότι πρὸς ἐχεῖνο . τὴν ἀναφορὰν ἔχει καὶ αὐτὸ ταῦτα διανέμει, τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπωνυμίαν οἰχειώσασθαι, καίτοι (9) κολλὰ λέγειν ἔχων ὅμως νῦν οὐχ (10) ἐρῶ. Διὰ τί; [59] Διότι εἰ xxl. τοῦτο συγχωρηθείη, οὐδὲν ἔλαττον αὐτῶν (11) ἀπελέγχεται τῆς παρανομίας (12) τὸ ἐπιχείρημα" ἐπεὶ γὰρ τοῦ Πνεύματος λέγεται: τὰ χηρίσματα, ὁ δὲ καινὸς αὐτοῖς ἐπιτάσσει (43) νόμος, ἐκεῖθεν προϊέναι κηρύσσειν (14) τὸ Ἡνεῦμα, οὗ καὶ εἶναι λέγεται, οὐχέτι τὸ Πνεῦμα ὧν λέγεται, ταῦτα προάγειν ἐροῦσιν (15), ἀλλ᾽ ἀντιστρέψαντες (16) φήσουσι τῆς συνέσεως ἐχπορεύεσθαι καὶ προϊέναι τὸ χάρισλα καὶ τῆς σοφίας καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν προειρημένων' ὥστε οὐ τὸ χάρισμα ἤτοι διὰ τοῦ ξνευματιχοῦ χαρίσματος (17) τὸ Βνεῦμα οὐδὲ (18) τὴν σύνεσιν χορηγεῖ οὐδὲ τὴν σοφίαν ἢ (19) τὴν δύναμιν, οὐδὲ τὴν υἱοθεσίαν οὐδὲ τὴν ἀποχάλυψιν. οὐδὲ τὴν πίστιν, οὐδὲ τὴν εὐσέδειαν. ἀλλὰ μᾶλλον τοὐναντίον d σύνέσις xal ἡ ἀποχάλυψις xai ἡ εὐσέὄειχ xxi ἡ πίστις χαὶ ὁ σωφρονισμὸς προάγουσι τὰ χαρίσματα, ἅπερ co! φίλον χαλεῖν νεύματα, xa! τῶν ἄλλως ὡσαύτως ἕχαστον (20) μᾶλλον δὲ εἴπερ ἕχαστον τῶν χαρισμάτων πνεῦμά σοι χαλεῖσθαι νομίζεται χαὶ τῷ ἀριθμῷ τῶν δωρεῶν τὸ πλῆθος νῶν πνευμάτων συναύξεται, χαὶ οὐδὲν ἐνταῦθά σοι Πνεῦμα εἰπεῖν ἢ χάρισμα διαφέρε:" οὗ δὲ λέγεται εἶναι τὸ Ηνεῦμα, ἐχεῖθεν dj σὴ νομοθεσία προέρχεσθαί τε xal προάγεσθαι χελεύει (21) [60] ἕκαστον ἄρα σὺ τῶν γαρισμάτων ἢ τῶν πνευμάτων εἰς δύο τεμὼν ἀνθ᾽ ἑνὸς πλείω ποιήσεις ; ἵν’ ἦ τὸ μὲν χορηγοῦν, τὸ δὲ χορηγούμενον, καὶ τὸ μὲν προάγον, τὸ δὲ προιαγόμενον, ἣ πίστις πίστιν καὶ dj σύνεσις σύνεσιν χαὶ ἡ αἴσθησις αἴσθησιν, καὶ πόσον ἄν τις xatavaλώσῃ χρόνον τὸν σὸν διερχόμενος λῆρον ! pre malignitate velis, Filium his nominibus insigniri. 59. Quod si quis in his per Spirilum existimet accipi non ipsum sanctissimum et consubstantialem Patri ac Filio Spiritum, sed emanantia inde dona seu charismata, que eo quod ad illum referentar et ab illo distribuuntur, Spiritus nomen sortita sint (sibi asciverint): quanquam. multa possem 'eontra hoc) afferre, ea tamen in presentia non referam. Cur ? Quia, licet hoc concedatur, nibilo tamen minus iniquus ipsorum conatus refellitur; quoníam enim dona illa dicuntur esse dona Spiritus, nova aulem istorum lex precipit, ut inde Spiritum proB cedere predicemus, cujus et esse dicitur, non amplius affirmabunt, a Spiritu illa produci dona, quorum ipse dicitur Spiritus, sed vice versa asserent, ab intelligentia procedere ac prodire donum, nec non a sapientia ceterisque omnibus supra memoratis ; quare non donum, nempe per donum spirituale ipse Spiritus, intelligentiam largitur vel sapientiam vel virtutem, vel filiationem vel revelationem vel fidem vel pietatem, sed contra potius intelligentia et revelatio et pietas et fides et sobrietas producunt dona, que tibi placet spiritus appellare et aliorum quodlibet eodem modo; imo vero si quodlibet donum nuncupari Spiritum arbitraris ; utique cum donorum numero copian: quoque auges spirituum nihilque proinde per te differt spiritum dicere vel donuin ; cujus autem dicitur esse spiritus, inde per leges tua statuitur procedere atque produci. Singula igitur dona seu singulos spiritus bifariam secans pro uno plures efficies spiritus, quorum alter sit dans, alter, sit datus, et alter producens, alter productus, fides nimirum producens fidem, et quid opus tempus terere tuas ineptias recensendo ? VARLE LECTIONES ET NOTE. (5) Mon. καὶ τῆς. u (6) Brevius in ep. ad Aquilei. hec efferuntur : Λέγεται γὰρ οὐ avtov xai [νεῦμα σοφίας xal ὥσεως καὶ δυνάμεως xal τοιούτ᾽ιον θεοπρεπῶν ἄλλων εἰ οὖν διότι τούτων τὸ [ΠΙνεῦμα λέγεται, διὰ τοῦτο xai ἐξ αὐτῶν ἁπαιτοῦσιν ἐχπορεύεσθα!, ὁρᾷν ἔστιν αὐτῶν τὸ σοφὸν τῆς ἐπινοίας, εἰς οἷον βάραθρον πλάνης αὐτοὺς χαξαχρημνίζει xal ἀποπλανᾷ. (7) Col. νομίσει. (8) Cf. hom. de Sp. S. Chrysostomo ascriptam cum initio, Χθὲς ἡμῖν, ὦ φιλόχριστοι... . . aqud Beccum, De proc. Sp. S. c. 11; Gr. Orlh. 1, p. 320-321. (9) Καίτοι deest in Mon. (10) Οὐχ deest in Mon. (11) Mon. αὐτῷ. 12) Mon. παροινίας. Col. παρανοιας. 13) Mon. ἐπιτάσουσιν. 14) Col. πρὸ καὶ xp. 15) Mon. ooo. (16) Mon. ἀντιστρέφαντες habuit ; quod correD ctum est in ἀντιστρέφοντες, (17) Mon. χαραχτῆρος. ᾿ "m Οὐδὲ deest in Mon. et in Col. 19) Col. οὐδὲ τὴν 92v. 20) Mon. ἑχάστη. u (21) Eumdem canonem : eujus dicitur Spiritus esse, ab eodem procedit, et ceteri schismatici La . tinis affingunt, inter quos Jo. Phurnes apud Reccum, De un. Eccl. c. 54 (G. O. I. 189) ait: E! δὲ διὰ τοῦτο ἐχ τοῦ Υἱοῦ λέγεις τὸ Πνεῦμα, ὅτι Πνεῦμα Υἱοῦ λέγεται, τί περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐροῦμεν εἰπόντος τοῖς ἀδελφοῖς Μὴ φοθδεῖσθε' τοῦ Ὑὰρ θεοῦ εἶμι ἐγώ (Gen. 1, 20 sec. LXX); μὴ τὸν Ἰωσὴφ τὴν ὕπαρξιν ix τῆς θείας φύσεως ἐσχηχέναι νομίζομεν ; καὶ τοῦ Δαυΐδ εἰπόντος" Τοῦ Κυρίου ἡ γῆ (Psal. xxiv, 1, LXX), μὴ ἐκ τῆς θείας φύσεως εἶναι αὐτὴν. δώσοΕΝ Leere πᾶν ὅπερ τινὸς εἶναι λέγεται, οὐχ ἔτι καὶ ξ αὐτοῦ εἶναι ἀνάγχη. Eodem pacto Nicolaus Methon. ap. eumd. l. c., c. 38 (p. 198) : Οὐ πᾶν ὅπερ τινὸς, ἤδη καὶ ἐξ αὐτοῦ, et apud Hugonem ther, 

  
    899 60. Sed enim et boc contra seipsam heresis α colligit. Sanctissimus Spiritus tribuit dona dignis ; heresis autem, non contenta, ut apparet hujus distributione, scindit heo et comminuit et dividit in plures partes, ut habeat unde sectatores suos pluribus adhuc atque uberioribus compenset donis; sicque mentis illorum turbatio et confusio rerum naturam et ordinem pervertit et. confundit, primaque impietatis satio innumeras gignit hereses. Verum tametsi satis heo sunt flectendis iig, qui non penitus sese impietati devoverint, iisque confutaudis, quiimpudentia uti velint; et iis qui superstilionem amant, ab errore revocandis, attamen nec reliqua pretermittam. /Egrotantium enim alius bac, alius illa cura vel morbo levatur vel evincitur gponte, etsi sua voluntatis nequitia insanabilis. PHOTII PATRIARCH.E CP. 840 E. ᾿Αλλὰ γὰρ xxi τοῦτο καθ᾽ ἑσυτῆς ἢ αἵρεσις συνάγει" τὸ μὲν πανάγιον Πνεῦμα διανεμεῖ (22) χαρίσματὰ τοῖς ἀξίοις" αὕτη δὲ οὐδενὶ (23), ὡς ἔοικεν, dpe-. σχομένη, οὐδὲ τῇ τούτου διανομῇ, τέμνει ταῦτα καὶ (24) λεπτύνει χαὶ εἷς πλείους (25) μοίρας καταμερίζει, ἵν᾽ ἔχοι τοὺς αὐτῇ πειθομένους (26) φιλοτιμεῖσθαι ταῖς δωρεαῖς ἐπί μᾶλλόν τε (27) xal δαψιλέστερον" καὶ γέγονεν αὐτοῖς ἣ τῆς διανοίας ταραχὴ xal σύγχυσις τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν xal τάξιν εἷς ἀνατροπὴν καὶ φυρμὸν περιτρέπουσα, xal 4 πρώτη κχαταδολὴ τοῦ δυσσεδήματος μυρίας αἱρέσεις ἀποτίχτουσα. ᾿Αλλὰ Y0X εἰ (28) xai ἀποχρώντως ἔχει ταῦτα πείθειν τε τοὺς μὴ παντελῶς εἰς ἀσέδειχν ἀποδεδηκότας (29) καὶ τοὺς ἀναισχυτεῖν ἑλομένους διελέγχειν (30) καὶ τοὺς δεισιδαιμονεῖν ἐπιχλιθέντας ἐπανορθοῦσθαι͵ Β [61] ἀλλ᾽ οὖν οὐδὲ τὰ λείποντα παραλείψομεν (31). "AXAo μὲν γὰρ τῶν νοσούντων ἑτέρᾳ θεραπείᾳ, ἕτερος δὲ δι᾿ ἑτέρας ἢ ἀπαλλάσσεται τοῦ νοσήματος, ἢ ἑχὼν διελέγχεται καὶ διὰ μοχθηρίαν γνώμης τὸ ἀνίατον ὑφιστάμενος (32). 61. Quamobrem ne ista quidem pretereunda. Si generatus quidem est Filius & Patre, procedit vero Spiritus a Filio, quomodo non ex hac sua opinione impietas in nepotis conditionem Spiritum amandabit et tremendum theologie nostre mysterium in risum et nugas ablegabit? 62. Videas autem hinc quoque excessum impietatis. Si proxima causa Spiritus est Pater, quemadmodum οἱ Filii (nam immediate tam generatio quam processio exsistit; neque enim medio aliquo Filius generatur, pariterque immediate Spiritus ξα΄, [λθ΄.] Διόπερ (33) οὐδὲ ταῦτα παριδεῖν δίκαιον, Εἰ (34) γεγέννηται μὲν ὁ Υἱὸς ἐχ τοῦ ἸΙατρὸς (35) ἐκπορεύεται δὲ τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ ΥἹἱοῦ, πῶς οὐχὶ ἣ δυσσέδεια xaxvX τὴν οἰχείχν δόξαν οὐχ εἷς υἱωνὸν τὸ Πνεῦμα παραπέμψει (360) xal τὸ φριχτὸν τῆς θεολογίας ἡμῶν οὐχ εἰς μαχροὺς ἀπελάσει (37) λήρους (38) ; [62] ξβ΄ (v'] Ἴδοις δ᾽ ἂν χἀντεῦθεν τὴν ὑπερδολὴν τοῦ δυσσεθδήματας. El προσεχὲς μέν ἐστιν αἴτιον τοῦ Πνεύματος ὁ Πατὴρ (39), ὥσπερ xai τοῦ Ylov ἀμέσως γὰρ ὁμοίως Tj τε γέννησις καὶ dj ἐχπόρευσις" οὐδὲ γὰρ διὰ μέσου τινὸς ὁ Υἱὸς γεννᾶται (40)" ἀμέprocedit), cum impiorum delirium asserat procedere (; avc δ᾽ ὁμοίως xal τὸ Πνοῦμα ἐχπορεύεται" λέγει δὲ etiam a Filio Spiritum eadem ipsa causa, videlicet τῶν ἀσεδῶν ὁ λῆρος ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα καὶ ix VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ͂. l. 1,0, 12, p. 1227 : « Investigandum est, quomodo sentiant, qui fatentur Spiritum ex Filio procedere ; give ideo quia Filii dicatur, sive quia universaliter omne quod alicujus dicitur esse, ex eodem ipso rocedere videatur; hoc si ita est, quia Deus Abraam esse dicitur et Isaac et Jacob, ex his utique et procedat. » (22) Mon. f. 461 b. διαγγέλει. Col. διανεμεῖ, 3) Vat. f. 203 a. οὐδέν, Sic Col. 24) Mon. δέ. (25) Col. πλείονας. (26) Mon. πειθομένῃ. 27) Te deest in Mon. 28) Col. omitt. εἰ. 29) Mon. περιτρέποντας. Col. p. 294, ἀπεσόηκότας, 30) Mon. διελέγχει. E Col. παραλείψομαι. 32) His finem imponit Photius longe disputationi de Gal. 1v, 6. Quem verba Pauli aliaque id genus interpretantem pone sequuntur schismatis assertores, ex quibus Theophylactus, Bulgarie arcliiepiscopus (apud Beccum Gr. orth. 1, 215, n. 6» Γέγραπται, ἔφης: Πνεῦμα Υἱοῦ xai Πνεῦμα Χριστοῦ" χἀγὼ τίθεμαι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐξ ἐχείνου προϊὸν, ἀλλ᾽ ὡς olxciov αὐτοῦ" συγγενὲς γὰρ xal οὐκ ἀλλότρίον" xai ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις πεμπόμενον xai χορηγούμενον xai μεταδιδόμενον, Photius tamen infra rursum ad eamdem materiam regreditur, ubi voces Πνεῦμα Υἱοῦ et Πνεῦμα Χριστοῦ non idem dicere asseril. (33) In Cod. Mon. f. 461 b, cap. λβ΄. (34) Verba εἶ γεγ. — παραπέμψει ex Photio descripta leguntur in cod. Gr. theol. Vindobon. 324. Nessel. (Lambeccio est Cod. 157) fol. 247 b. (38) Mon. £x τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. (36) Cod. Vindob. citatus et Gol. πῶς οὐχὶ κατὰ τὴν oix. 0. ἡ δυστέδεια οὐχ εἷς υἱωνὸν xà liv. π. Monac. πῶς οὐ xaxà τὴν οἰχείαν δόξαν ἡ εὐσέδεια (Sic) οὐχ εἰς Υἱὸν τὸ Ilv. π. (37) Mon. συνελάση. (38) Photius ep. ad Aquilei. : Ot δὲ ταύτῃ δὲ δυσjuuis κάτοχοι xai υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα οὐκ. ἂν ποχνήσα!εν, εἰ δὲ τὴν φωνὴν φυλάττονται φόδῳ τῶν εὐσεδῶν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ φρόνημα DU ὧν δογματίD ζουσι θάλπουσι. Εἰ γὰρ ὁ μὲν Υἱὸς ἐκ τοῦ [Πατρὸς tà γεννήσεως πρόεισι, τὸ Πνεῦμα δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ δι’ ἔχπορεύσεως, εἴς υἱωνοῦ τάξιν περιστήσεται xai πῶς ἂν εἴη τοῦτὸ φορητὸν τοῖς εὔσεδεῖϊν σπουδὴν ποιουμένοις χαὶ τῷ τῶν ιστιανῶν χατιλόγῳ συνεξετάζεσθαι ; ἢ πῶς ἐπὶ πολὺ παρορώμεvov ἀνεξέλεγχτον οὐ συνελχύσει, τοὺς σιγῶντας ub, νοῦ δὲ ἐκ Οεοῦ xai χαρίτων διελέγχειν ἀπολαύ. σαντας, εἷς τὴν τῶν βλασφημησάντων ἀπώλειν; Nicol. Methon, c. 21: Ἔτι εἰ ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Yloo, τάχα xai εἰς υἱωνοῦ τάξιν τὸ Πνεῦμα τίθετα!. Eadem fere 00currunt in Marci Ephesii syllogismis Cod. Mo. nac. 27, f. 238 a f. 233 b. (39) Mon. εἰ προσεχὴς μέν ἐστι τοῦ Πνεῦματος αἴτιος ὁ [lacYp. neo) Mon. οὔτε γὰρ 9. u. τ, γεννᾶται, Deest i e.

  
    341 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 342 τοῦ Υἱοῦ, τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον ὁ Πατὴρ xai πόῤῥω A Pater, et remota et proxima oausa dicenda erit καὶ προσεχὲς αἵτιον εἶναι τοῦ αὐτοῦ ἀναῤῥηθείη (A1) ὅπερ οὐδὲ ἐπὶ τῆς ῥεούσης xal ἀλλοιουμένης φύσεως ἔστιν ἐπινοεῖν (49). ἔγ΄. [μα΄.} Ὁρᾷς τοῦ δυσσεδήματος (A3) τὸ παράÀovov; Ὅρα κἀντεῦθεν (44) "Apa μὲν τοῦ Πατρὸς Ὑευνᾶσθαι τὸν Υἱὸν xai ἅμχ (45) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι, ἀκόλουθόν τε θεολογεῖν xal τῆς ἀσωμάτου xai ὑπερφυοῦς οὐσίας τοὺς νόμους ἐστὶ μὴ ἀγνοεἶν (40) ἅμα δὲ (47) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι μὲν τοῦ Πατρὸς, ἐχπορεύεσθαι ὃὲ xai τοῦ Υἱοῦ" τὸ γὰρ πρότερον [63] καὶ ὕστερον (48) τῆς ἀϊδίου Τριάδος ἀλλότριον" πῶς οὐχ dj διαφορὰ τῶν θεουργικῶν αἰτίων διαφόρους οὐ συναρτίσει (49) τὰς ὑπὸστήσεις, χαὶ τομὴν ἐπαφήσει χατὰ τῆς ἀτμήτου xdi ἁπλῆς xai ἐνιαίας τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως ; Τῆς μὲν γὰρ αὐτῆς ὑποστάσεως διχφόρους προελθεῖν ἐνεργείας τε xai δυνάμεις, μάλιστά γε ἐπὶ τῶν ὑπερφυῶν χαὶ χρεῖττον ὑφισταμένων λόγου, ἐξόν τέ ἐστι συνιδεῖν (50) xal. μυρία λαδεῖν τὰ μαρτύρια" εἰς διάφορα δὲ τὴν ἀναφερομένην ὑπόστασιν αἴτια οὐδαμῶς ἔστιν (51) εὑρεῖν μὴ τῷ διαφόρῳ τῶν αἰτίων xal αὐτὴν μὴ συνδιαφέρειν αὐτῆς xal συνδια τέμνεσθαι (52). ξδ΄, [μβ΄.. 'Eni δὲ γε (53) τοῖς εἰρημένοις εἰ κᾶν ὅπερ ἕν ἐστι (54) μὲν τῷ Θεῷ, οὐχ ἐν τῇ ἑνόTrntt δὲ xal ὁμοφυΐᾳ τῆς παντοχρατοριχῇς ὁρᾶται Τριάδος, τοῦτο δὴ (55), τοῦτο πάντως ἑνός ἐστι τῶν τριῶν ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευσις οὐχ ἔστι τῆς b» τῇ Τριάδι θεωρουμένης ὑπερφυοῦς ἑνάδος͵ ἑνὸς ἄρα [61] καὶ μόνου ἐστὶ τῶν τριῶν (56). Προσέχειν δὲ δεῖ καὶ τῇ τοιχύτῃ τοῦ λόγου διασχέψει (57)" εἰ γὰρ ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστερον δὲ οὐδὲ πρότερον ἤπερ (58) αὐτὸς γεννᾶται ejusdem, quod neque in fluxa hac alterationique obnoxia natura cogitari potest. 63. Videsne impietalis absurditatem ? Vide et hano alia ratione. Simul quidem a Patre generari Filium et simul Spiritum procedere, consentaneum est sacre theologie nec a legibus incorporeesupernaturalisque substantie alienum. Jam vero si Spirilus simul et ἃ Patre procedat et a Filio (priue enim et posterius a sempiterna Trinitate alienum est), quomodo, queso, differentia divinarum causarum non differentes etiam hyposlases constituet Bcissionemque inducet in simplici et individua singularique Spiritus hypostasi ἢ Ex eadem enim B hypostasi diversas prodire operationes ac virtutes C presertim in supernaturalibus nostramque mentem excedentibus, facile est intellectu, argumentisque Ínnumeris declaratur ; hypostasin vero, qus in diversas causas referatur, nusquam reperias, quin simul cum differentia causarum ipsa quoque a se differat ac discindatur. θά. Praeter autem jam dicta : si quodcunque inest quidem Deo, non autem in unitate et consubstantialitate omnipotentis cernitur Trinitatis, id plane unius est trium personarum ; processio vero Spiritus non ejus est miritlc:e unitatis, que in Trinitate consideratur ; ergo unius est solummodo trium personarum. Attendendum quoque hujusmodi ratiocinationi. Si Spiritus a Filio procedit, non autem prius neque posterius, quam ipse a Patre generatur (num quam longissime hec temporis adverbia ab VARIE LECTIONES ET NOTE. (41) Mon. ἂν ópa6cly,. (45) Similiter Photius opusc. contra vet. Rom. asseclas cap. 3. Nicol. Methon. cap. 22 : Καὶ οὐὸ᾽ ἂν ἀμέσως ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύοιτο τὸ ix τοῦ Flo τοῦ ix τοῦ Πατρὸς ἀμέσως γεννωμένου ἐχπορευόμενον [Πνεῦμα] εἰ δὲ xai ix τοῦ Πατρὸς ἀμέσως (ἀμέσως γὰρ ὁμοίως ix τοῦ Πατρὸς xal οὐ διὰ βέσου τινὸς χαὶ ὁ Υἱὸς γεννᾶται xal τὸ Πνεῦμα πορεύεται), τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον ὁ Πατὴρ καὶ προσεἰς εἶναι χαὶ πόῤῥω αἵτιον ἀναῤῥηθείη τοῦ αὐτοῦ νεύματος. 43 Mon. εὐσεδήματος (ἀσεῦ.). (44) Mon. κἀνταῦθα, (45) Frequentiasime ineulcant Photiani, χατὰ τὸ ἅμα τὰς προόδους εἶναι xzl σὺν ἀλλήλαις, ut Marcus Ephesios ait in Confessione apud Gregor. Col. 4 Ἢ Mon: Κρότιρον ὅ ine xal, quod on-* ^t ὃν ὕστερον sine x«t, quod tamen habent Vat. e "Palat. P^ 1 40) Mon. f. 461 b, 462 a. xal συναπαρτίσε'. ) Col. p. 295, συνειδεῖν. 51) Mon. οὐδ. δὲ εὑρεῖν. 92) Idem argumentum hoc pacto effert Photius in ep. ad Aquilei. : Et γὰρ ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστερον δὲ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως οὐδὲ πρότερον" p Y τῇ παναγίᾳ Τριάδι τὰ ρονιχὰ ταῦτα προσρήματα παντελῶς ἀπελήλαD ται εἰ τοίνυν ἄμα μὲν ἐχπορεύεται τοῦ Πατρὸς, ἅμα δὲ τοῦ Υἱοῦ, συνδιαιρεθήσεται ταῖς τῶν προδαλλομένων ὑποστάσετι xai αὐτὸ τὸ προδαλλόμενον, καὶ δύο ἀνθ’ ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνεῦμα, τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευόμενον. Καὶ γὰρ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον καινιζόμενον᾽ οὐδὲ ἐπὶ τῶν διὰ γεννήσεως λαδόντων τὴν ὕπαρξιν διάφορα μὲν γὰρ ἀρᾷν ἔστι καθ᾽ ὑπόστασιν ix μιᾶς xol τῆς αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως" ἕν δὲ xxl τὸ αὐτὸ καθ᾽ ὁπόστασιν ἐκ διαφόρων προϊέναι, καὶ μὴ συνδιαιρεῖσθαι ταῖς προθαλλομένων ὑποστάσεσιν, οὔτε ἡ ἕνεσις οἵδεν, οὐδὲ εἶ τι χρεῖττον τῆς γενέσεως. Cf. beodorum Ducam ap. Leon. Allat. Vind. Syn. Eph. p. 535. (53) In Mon. Cod. cap. λγ΄. (5&) Mon. ἕν ἐστι, quod dubium ; fort, ἔνεστι. (55) Vatic. f. 203 ἃ. δέ, Palat. et Mon. δή. (οὶ Argumentum est idem quod cap. 36 prolatum fuit. Conferendus preter syllog. 9, ibidem adductum et alius Nicolai Methonensis cap. 25,qui ei adjungi debet : El δέ φασι, μὴ τοῦ Πατρὸς ἴδιον εἶναι τὸ προδάλλειν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ, fj οὐδὲ τοῦ Υἱοῦ ἴδιον ἔσται fj κοινὸν Πατρὸς xal Υἱοῦ" ἀλλ’ οὐδὲν ἐπὶ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος τῶν δύο xotvóv, ὃ μὴ καὶ τοῦ τρίτου" εἰ δὲ μηδὲ τοῦ Υἱοῦ ἴδιον, ἐπεὶ μηδὲ χοινὸν --- αὐτοὶ τὸ συμπέρασμα συναγαγέτωσαν, (57) Mon. διδασκαλίᾳ. (58) Mon. εἴπερ.

  
    343 PHOTII PATRIARCHLE CP. 944 eterna Deitate absunt), quo momento generatur À ix τοῦ Πατρὸς (ὡς ποῤῥωτάτω γὰρ τὰ χρονιχὰ Filius a Patre, eo sane Spiritus a Filio procedet. Si ergo dum per generationem prodit Filius, tum per processionem producit Spiritum, sequeretur hunc una cum Filio producente ac producto constitui et exsistere (is enim impie salionis fructus) ; dum igitur generatur Filius, sequeretur eodem instanti Spiritum quoque una cum Filio generari et ab eodem procedere ; quare Spiritus generatus simul exsisteret et procedens ; generatus quidem, quia una cum Filio generato prodiret, procedens vero, quia duplicem pateretur processionem. Quibus quid aliud reperiri queat aut magis impium aut magis insanum ἢ 65. Vides, in qualem erroris perditionisque fo- B veam tua te sophismata sacrorumque testimoniorum abusus protruderint ; vides, quod verba illa, De meo accipiet, et : Misit Deus Spiritum Filii sui non solum nullum patrocinium exhibent blasphem«a tue linguse, sed potius temeritatem illius redarguunt tibique judicium ac supplicium inevitabile accersunt. Verum quousque tandem rebus jam plene ac multifariam demonstratis immorandum erit, cum potius oporleat etiam, si quid aliud pro nequissima sua sententia proferunt, dissipare ? 66. Ambrosium et Augustinum et Hieronymum et nonnullos alios dogmati Ecclesie objiciunt ; inquiunt enim ab ipsis doceri Spiritum procedere ex Filio. Oportet! autem (aiunt) sanctos Paires impietalis crímini non subjicere. Vel enim pie ac recte locuti sunt, et debent quicunque eos wt Patres agnoscunt, cum ipsorum sententia consenlire ; vel impia docuere dogmata, et tunc oportet illos quoque una cum ipsorum doctrina velul impios rejicere. Hoc vero quinam dicunt ? li nimirum, qui juvenili elati arrogantia atque temeritate verentur, ne forte quidquam gravissimorum facinorum infectum irritumque relinquant, quantum in ipsis est. Neque enim ταῦτα προσρήματα τῆς ὑπεραϊδίον Θεότητος (50), iv τῷ γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς, ἐν τούτῳ ἄρα (60) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται (61) τοῦ Υἱοῦ)" sl οὖν (63) ἐν d διὰ γεννήσεως πρόεισιν ὁ Υἱὸς, by τούτῳ δι᾽ ἐχπορεύσεως προάγει τὸ Πνεῦμα, καὶ προάγοντί τε (68) xai προαγομένῳ συνυφίσταται (τοῦτο γὰρ τῆς ἀσεδοὺῦς εἱσπορᾶς (04) τὸ γεώρ-q1:ov): ἐν d ἄρα γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ἐπίσης ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα xal συγγεννώμενον τῷ Υἱῷ καὶ ἐκπορευόμενον ἐξ αὐτοῦ: ὥστε τὸ Πνεῦμα γεννητόν τε ἅμα χαὶ ἐχπορευτόν" γεννητὸν (65) μὲν, ὅτι τῷ γΥἱῷ γεννωμένῳ συμπρόεισιν, ἐχπορευτὸν δὲ, ὅτι διπλῆν ὑπομένει τὴν ixxópsocw: ὧν τί ἂν φωραθείη πρὸς ἀσέδειαν ἢ πρὸς μανίαν χαλεπώτερον (66) ; [65] ξε. 'Opgc σου τὰ σοφίσματα xal τῶν χρήσεων τὴν παράχῥησιν, εἷς οἷόν σε βόθρον (67) πλάνης xal ἀπωλείας (68) συνώθησε" xai ὅτι τὸ, 'Ex τοῦ ἐμοῦ λέήέψιται, χαὶ δὴ καὶ τὸ, Ἐξαπέστειλε ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, οὐ μόνον οὐδεμίαν συνηγορίαν τῇ σῇ βλασφήμῳ παρέχονται Ὑλώσσῃ, ἀλλὰ καὶ πάντων μᾶλλόν τὴν τόλμαν αὖτῆς (60) διελέγχουσι καὶ τὴν δίκην ἐπάγουσιν ἄφυχκτον. ᾿Αλλὰ μέχρι τίνος δεῖ σχολάζειν τοῖς ἀχριδῶς ἤδη καὶ πολυμερῶς ἀποδεδειγμένοις (70), δέον καὶ εἴ τι ἕτερον αὐτοῖς προχομίζεται τῆς κακοσχόλου Ὑνώμης διασκορπίσαι (71) ; EG. ᾿Αμδρόσιον καὶ Αὐγουστῖνον xai Ἱερώνυμον xal τινας ἑτέρους τῷ δόγματι τῆς Ἐχχλησίας ἀντανιστῶσι᾽" xal γάρ φασιν αὐτοὺς τὸ νεῦμα δογματίζειν ἐχπορεύεσθαι τοῦ Υἱοῦ" Καὶ δεῖ τοὺς ἱεροὺς (72) ατέρας μὴ δυσσεδείας ὑπάγειν ἐγχλήματι, Ἢ γὰρ εὐσεδῶς ἐδογμάτισαν xai χρὴ τοὺς ὅσοι [14τέρας αὐτοὺς ἐπιγράφονται, συμφρονεῖν αὐτῶν τῷ φρονήματι, ἢ τῶν δυσσεδὼν εἶση γητὰς δογμάτων γεγονότας χἀχείνους μετὰ τοῦ φρονήματος ὡς ἀσεδεῖς ἀποπέμπεσθαι (73). [66] Ταῦτά τινες οἱ νεανίσχοι μὲν τὴν ἀπόνοιαν δεδιότες [Col. νεανίσχοι.... δεδειότες)] δὲ μή πού τι τῶν ἀτολμήτων διχφυγὸν (74) αὐτῶν τὴν τόλμαν ἄπρᾶκτον, ὅσα γε τῇ σφῶν γνώμῃ VARLE LECTIONES ET NOTE. (59) Cf. prima verba argomenti ex ep. ad Aquilei. ad cap. preccedens nota 9 descripti. 60) Col. add. xal. 61) Mon. ἐχπορεύεται τὸ IIv. τοῦ You, 62) Mon. εἰ γὰρ iv. 63) Codd. προΐγον τί τε. 6i) Palat., f. b, εἰσπορᾶς Vat. f. 203 b, εἰς σπορᾶς. Mon. σπορᾶς. Col. εἰ (vac.) σπορᾶς. ) Γεννητόν deest in Mon. 66) Photii argumento utitur Nicolaus Methonensis cap. 23: Εἴποι δ᾽ ἄν τις οὐχ ἔξω λόγου, xai ἐννητὸν εἶναι χαὶ xal ἐχπορευτὸν τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, εἶ μα xal γεννωμένῳ τῷ Yip καὶ αὐτὸ προάγοντι συνοφίσταται᾽ γεννητὸν μὲν Yj συγγεννᾶσθαι γεννωμένῳ τῷ προΐγοντι τὸ προαγόμενον ἀνάγχη" ἐχποἐυτὸν δὲ, καθὼς καὶ ix τοῦ Πατρὸς xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ πορεύεσθαι λέγεται, ei Mon. ps ον. ἰδ Mon. ἀσεθείας. (69) Mon. αὐτοῦ. (70) Mon. ἀποδεδειγμένῳ. — Col. μένοις. (71) Col. διασκοπῆσαι. 72) Col. xai δὴ τοὺς ἱερ. Uu Hucusque loquunturadversarii,quorum verba rimum indirecto, deinde directo serm-one adducit. n ep. ad Aquilei. hec ita preferuntur: Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ᾿Αμύρόσιος ὁ μέγας καὶ Αὐγουστῖνος καὶ Ἱερώγυμος xaí τινες τούτοις ὁμοταγεῖς τε xal ἰσοστάσιοι, μέγα ὄνομα λαχόντες ἐπ᾽ ἀρετῇ καὶ βίου λαμπρόvntt τὸ Πνεῦμα &x τοῦ Υἱοῦ ἐν πολλοῖς αὐτῶν λόγοῖς συνέταξαν ἐχπορεύεσθχι" χαὶ δὴ τούτοις πεῖιθόμεθα οὔτω xal λέγειν vai φρονεῖν καὶ μὴ ἀτιμάζειν Πατέρας εἰς αἱρετιχὴν δόξαν διχδάλλοντες. Et paulo post: ᾿Αλλ᾽ εἰ καλῶς, φησὶν, ἐδογμάτισαν, καὶ χρὴ τὸ ἐχείνων θάλπειν φρόνημα, τοὺς ὅτοι τούτους [laτέρας ἐπιγράφουσιν' ἢ δυσσεδῶς εἶπον xal δεῖ τῷ αἱρετιχῷ φρονήματι χἀχείνους συναποθάλλεσθαι, Ταῦτα οἱ τὴν ἀσίδειαν ἀδιχώτεροι. (74) Vatic. f. 203 b, διαφυγεῖν. πολυμ,. δεδει �

  
    945 DE 8. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 346 καὶ σπουδῇ γένοιτο (75). Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἤρχεσεν αὐτοῖς A satis istis fuit Dominicam perverlisse vocem, neque οὔτε τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς ἡ διαστροφὴ οὔτε τοῦ χήρυχος τῆς εὐσεδείας ἣ πρὸς ἀσέόδειχν διαδολή (70): ἀλλ᾽ ἀτελὲς αὐτῶν ἡγοῦντα! τὸ σπούδασμα, εἰ μὴ καὶ οὖς Πατέρας ὑμνοῦσι (77) ζητήσουσι δι᾽ ὧν ἐξυδρίζουσιν (78). ᾿Απλοῦς (79) δὲ τῆς ἀληθείας ὁ χκαταισχύγῶν αὐτοὺς χἀνταῦθα λόγος. Σύνετε, λέγων, ὅποι (80) φέρεσθε, μέχρι τίνος ὑμῶν τὸν ὄλεθρον εἰς αὐτὰ τὰ τῆς ψυγῆς ἐμδαθύνετε (81) καίρια, ξζ΄. [a^] Τίνες Πατέρας τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας ὥς ἁληθῶς νομίζουσιν, οἵους (82) ἠνάγχασεν ἡμᾶς ὁ δύσspo; (83) τῆς ἀποστασίας ἔρως (84) ὕπερασπστὰς κροχομίζειν τοῦ δυσσεδήματος ; Τίνες αὐτοῖς μᾶλλον τὸ πατρικὸν διασώζουσι δίχαιον ; οἱ μηδὲν αὐτοὺς ἀντιφθέγγεσθαι τῷ κοινῷ Δεσπότῃ μηδόλως (85) παpietatis preconi impietatis inussisse notam ; sed aliquid studio 8uo deesse arbitrantur, nisi et rationes perquirant, quibus eos, quos tanquam Patres celebrant,contumelia afflciant.At simplex hic quoque et veritatis sermo ipsoshis fere verbis confundens: Videte, quo ruitis quousque vestram pernioiein in interiora anime penetralia protruditis. 67. Quinam sunt, qui sacros illos viros revera Patrum loco habent, quos male faustus defectionis amor vos veluti impietatis protectores in medium proferrecoegit? Quinam religiosiusillis Patrumjura servant? An qui negant illos ullatenus communi Domino contradicere,an qui hos adigunt ad testipaósy óusvot, Tj ol τούτους βιαζόμενοι πρὸσ ἀντίπαλον Β monium voci Dominice oppositum exhibendum et καταστῆναι τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς μαρτυρίαν (86) x1! τὴν θχυμαστὴν ἐχείνην μυσταγωγίαν, δι’ ἧς θεολογοῦμεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, διαστοέφειν ἰδίαις [67] εὑρεσιλογίαις (87); Καὶ γὰρ πῶς οὐκ ἔττι χατάδηλον, ὡς fj αἵρεσις ῥήματι μὲν τοὺς εἰρημένους ἅνδρας Πατέρας καλεῖ (88) (γυμνῷ γὰρ χαὶ τιμῆς ἀπάσης οὐ φθονεῖ μεταδιδόναι τῷ ὀνόματι [89]), ἔογῳ δὲ καὶ τῇ κατασχευαζούσῃ μηχανῇ (90) τὸ οἰχεῖον βούλημα εἷς τὴν τῶν θεομάχων καὶ φθοροποιῶν μοῖραν (91) αὐτοὺς ἀπελαύνουσιν, εἰ (92) μήπω ἄρα οἱ πάντα τολμηταὶ τοιούτοις αὐτῶν τοὺς Πατέρας προνομίοις νομίζουσιν ἐπαγλαΐζεσθαι (93) ; En. [β΄.] ᾿Ανεῖπεν (94) ᾿Αμόρόσιος ἤ Αὐγουστῖνος ἢ ὅστις ἕτερος [68] τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς ἐναντία" τίς τοῦτό φησιν ; εἰ μὲν ἐγὼ, τῶν σῶν Πατέρων ὑύριστής εἶμι" εἰ δὲ σὺ μὲν λέγεις, ἐγὼ δὲ χωλύω σὺ μὲν ὑδρίζεις, ἐγὼ δὲ σε τῶν Πατέρων ὑδύριστὴν xaad mirabilem illam theologiam, qua instituti credimus Spiritum a Patre procedere, commentis propriis evertendam ? Etenim quomodo non est manifestum heresin verbo quidem memoratis viris nomen Patrem tribuere omni prorsus honore nudum, factis autem, quibus proprium placitum astruere machinantur, in partes impiorum et perniciosorum ipsos impellere, nisi forte viri ad omnia audaces telibus Patres suos preerogativis obleotari et gloriari credant. 68. Affirmavit Ambrosius vel Augustinus vel quicunque alius Dominice voci contraria. Quis hoc ait * Si ego, utique tuis sum Patribus injurius; sin vero tu quidem asseris, ego autem veto, utique tu illos afflcis injuria, et ego te Patribus injurium VARIE LECTIONES ET NOTE. (75) Mon. f. 402 b. λέγοιτο. 6) Mon. τῶν δυσσεδείας ἤ πρὸς ἀσέδ. ὃ. ) Col. ὑψυοῦσι. 8) Ep. ad Aquilei.: Οὐ γὰρ αὐτοῖς, ὡς ἔοιχε, iym πρὸς ἀσέδειαν δοχεῖ χρατυνομένη παρ᾽ αὐτῶν τῆς θεολογίας ἡ διαστροφή" ἀλλ’ ἀτελὲς ἡγοῦνται τὸ σπούδασμα, εἴ μὴ xal ζητήσωσιν εὐρεῖν οὕς Πατέρας καλοῦσι διὰ τῆς τοιαύτης ἀγνώμονος ἐρεύνης xii τῆς τῶν ἀσχημόνων ἀναχαλύψεως ὅπως ὁόδρίσωσι. Col. ἐξυδρίσουσι. (79 Mon. ὥς. δὴ Mon. ὅπη. 81) Palat. f. 234 ἃ, ἐμδαθύνεται. 82) Sic. col. Mon. οὖς. 83) Col. δύσερις. 84) Mon. ὄρους. 85) Palat. μηξ᾽ ὅλως. 86) Vatic. μαρτυρίας. 87) Ep. ad Aquilei. : Τίς ἐστιν ὁ 06piovc. . . . ; ὁ τούτους ἀντιτιθεὶς τῷ χοινῷ Δεσπότῃ xai διδασχάλῳ ἀντιφθεγγομένους fj ὁ μηδὲν μὲν τοιοῦτον ποιῶν, χοινοῦ δὲ Δεσπότου χαταχολουθεῖν ἀξιῶν πάντας τῷ θεσπίσματι ; Et antea : Τίνες οἱ Πατέρας ξξυδρίσοντες ; ol τὸ πᾶν αὐτῶν τῆς εὐσεύείας ἐν ὀλίγοις περιγράφοντες, καὶ τούτους ἀντιφθεγγομένους καὶ ἀντιτασσομένους οἰκουμενιχαῖς συνόδοις xal dvapiθμήτῳ πλήθει θεοφόρων Πατέρων ἀνδρῶν προθαλλό. pe ἢ ol τοὺς πολλαπλασίους συνηγόρους mapaαμδάνοντες ; x (88 Sic. Col. Palat. καλεῖν. (89) Sic. cod. Mon., ubi tamen γυμνῷ ad uarg., suppletur preposita dubitante particula ἴσως. Vatic.: γυμνοῦ τε τιμῆς ἅ, οὐ φῦ. p. τοῦ ὀνόματος. Palat. : υμνὸν — --- ὄνομα. Fortasse juxta Vatic. legenfom: χαλεῖ' γυμνοῖ (pro γυμνόει) δὲ τιμῆς ἀπάσης ; οὐ φθονοῖ μεταδιδόναι τοῦ ὀνόματος, ita ul γυμνοῦ pro γυμνοῖ scriptum censeatur. Videlicet: Quomodo non est evidens, heresin prediotos viros verbo quidem vocare Patres, at vero omni eos honore exuere ? Nomen iis impertiri nulla invidia prohibetur, opere vero, etc. Hec mibi potius lectio arridet. Col. γυμνὸν x. τιμῆς dm. οὐ φθ. μετ. τοῦ ὀνόματος. Mon. x. αὐτῇ. Pal. μηχανή. ἐπ Moipav deest in Mon., et legitur ἑαυτούς. Pal. αὐτοῖς. (02) Hac in voce f. 462 expleto desinit Cod. Monac. gr. 27 textus, notato ad margineu cap. λδ΄, (93) Ep. ad Aquilei.: Ὅσοι δὲ τούτων βιάζονται εἷς ἀντίθετον μαρτυρίαν ἐλθεῖν τῆς Δεσποτιχῇῆς φωvic, οὗτοι λέξει μὲν γυμνῇ τὸν Πατέρα τούτοις χαρίζονται, ἔργῳ δὲ xal πάσῃ σπουδῇ εἷς τὴν τῶν πατραλοιῶν καὶ πολεμίων χώραν αὐτοὺς ἀπελαύνουσι. (94) In Vindobon. Cod. gr. theol. 324 (qui Lambeccio est cod. 157) fol. 247 b, inter excerpta ex Photio et aliis auctoribus prima hujus capitis verba usque ad vocem καταψηφίζομαι eodem prorsus pacto leguntur.

  
    841 illorum libris continetur, Spiritum a Filio procedere. Verum quid hoc? Si enim melius edocti sententiam non mutarunt, si justis evicti argumentis ab errore non recesserunt, tuum opus dicis tuumque inemendabilem animum (alia rursus hec est adversus Patres tuos calumnia) illorum doctrine 80ceptum refers. Si vero, qu& est rerum humanarum conditio, licet ceteroquin optimis quibusque virtutibus ornati, vel ex ignorantia quadam lapsi vel negligentia abrepti sunt, non tamen admoniti restiterunt aut ad correctiones animum pertinaciter obdurabant, quid hoc ad ἰδ ? Quomodo vero in iis, qui nihil similetuis moribus habuerunt, perfugium invenies pena inevitabilis evilande ? Si enim eorum, quibus tu abundae, illi ne leviter quidem participes D facti sunt, sed potius plurimis aliis admiranda virtutis pietatisque speciminibusornati impium tuum dogma ex ignorantia aut negligentia pronuntiarunt, quid tu humanum illorum defectum tanquam legera impie credendi tibi constituis exque bac tua lege illos, qui uil ejusmodi sanxisse deprehensi sunt, iniquos legisque violatores declaras extremeque impietatis sub amoris benevolentisque larva reos judicas? Non bona tuoruin sunt studiorum conatuumque premia. Sed vide impietatis excessum improbique insipientiam animi. In suum patrocinium vocant Dominum: deprehensi fuerunt mendaces et calumniatores ; advocarunt patronos apostolos ; convicti suntistos quoque eodem modo calumniis afficientes ; confugerunt rursus ad Pratres; et loco honoris ingentem ipsis blasphemiam offundunt. 69. Et Patres quidem vocant, ita est, sed non ut Patrum illis honorem tribuant, verum ut inveniant qua possint ratione fleri parricide. Neque divi Pauli perhorrescunt vocem, quam tamen et ipsi contra Patres suos non sine ingenti malitia contorquent. Hic enim, qui potestatem accepit ligandi 80 solvendi, et sane vinculo tremendo simul et valido (pertingitenim ad ipsum regnum colorum); hic, inquam,ingenti claraque exclamat voce : Licet nos aut angelus de ccelo evangelixet vobis prelerquam quod evangelizavimus vobis, anathema sit "*, Paulus sonora et nunquam tacens Ecclesiam tuba, vir tan?! Galat. 1, 8. PHOTII PATRIARCHLJE CP. condemno. Αἱ, inquis, illi hec soripserunt,et in À ταψηφίζομαι. ᾿Αλλὰ, φησὶ (95), 348 γεγράφασι ταῦτα xai τοῖς ἐκείνων λόγοις ἐμπεριέχεται, τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐχπαρεύεσθαι. [γ΄.] Καὶ τί τοῦτο ; El μὲν διδαχθέντες οὐ μετέθεντο, εἰ τοῖς δικαίοις ἐλέγχοις οὐ μετεδάλοντο (θ6), τὸ σὸν ἔργον λέγεις xal τὴν σὴν ἀνουθέτητον γνώμην (ἄλλη, πάλιν αὕτη χατὰ τῶν σῶν Πατέρων συχοφαντία) εἰς τὴν ἐκείνων ἀναφέρεις διδασχαλίαν. Εἰ ὃὲ οἵα τὰ ἀνθρώπινα καίτοι τὰ ἄλλα τοῖς ἀρίστοις ἐνευθυμοῦντες (97) ἢ ἀγνοίᾳ τινὶ περιἐπεσον f, παροράματι ὑπηνέχθησαν, οὐχ ἄντεῖπον δὲ διδασχόμενοι οὐδὲ πρὸς τὸ νουθετοῦν ἀπηυθαδειζσαντο (9S), τί τοῦτο πρὸς σέ ; Πῶς δὲ εὑρήσεις ἐχεινοῦς καταφυγὴν ὧν οὐδὲν ὅμοιον πρὸς τὰ σὰ, τὴν ἄφυκτον δίχην ἀποφυγεῖν (90); Εἰ γὰρ ὧν σὺ μὲν ἀπολαύεις ἐκείνοις οὐδὲ γέγονε μετασχεῖν, πολλῶν δ᾽ ἄλλων προσόντων αὐτοῖς θαύματος ἀξίων, δι᾽ ὧν ἀρετὴ διαλάμπει καὶ εὐσίδεια, τὸ σὸν ἐξ ἀγνοίας fj χατὰ παρόρασιν ἐῤῥήθη ϑδυσσέδημα, τί τὸ ἐχείνων ἀνθοώπινον [69] ἥττημα (1) νόμον μὲν ὥστε δυσσεδεῖν ἑαυτῷ συνεισφέρεις, ἐχ δὲ τοῦ σοῦ νόμου τοὺς μηδὲν τοιοῦτο νομοθετεῖν φωραθέντας παρανόμους ἀποφαίνεις, χαὶ ἀσεδείας ἐσχατήίς ἐν προσωπείῳ στοργῆς xxi εὐνοίας δίκην ἀπαιτεῖς ; οὐ γὰρ καλά σοι (2) τῶν ἀγωνισμάτων τὰ ἐπίχειρα. ᾿Αλλ᾽ δρα τῆς ἀσεθείας τὴν ὑπερθολὴν xal τῆς χαχοσχόλου γνώμης τὸ ἀσύνttov, Εἷς συνηγορίαν ἄγουσι τὸν Δεσπότην, πεφώραντα: (3) συχοφαντοῦντες ἐχάλεσαν συνηγόρους τοὺς μαθητὰς, ἑάλωσαν χἀχείνους τὸν αὐτὸν τρόπον περιδάλλοντες συχοφαντίαις᾽ κατέφυγον πάλιν εἰς Πατέρας, καὶ ἀντὶ τιμῆς μεγάλην αὐτῶν καταχέουσι βλασφημίαν. ξθ΄, [δ] Καὶ Πατέρας μὲν χαλοῦσι (καλοῦσι γὰρ), ἀλλ᾽ οὐχ ἵνα τὸ τῶν Πατέρων ἀπονείμωσι γέράς, ἀλλ᾽ ἵν’ (4) εὑρίσωσι (5) δι’ ὧν ἂν γένοιντο πατραλοῖαι. Καὶ οὐδὲ τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου φρίττουσι φωνὴν, ἣν αὐτοὶ χατὰ τῶν Πατέρων αὐτῶν μετὰ πολλῆς ἀποῤῥίπτουσι τῆς χαχουργίας. Καὶ γὰρ οὗτος ὃ τὴν ἐξουσίαν λαδὼν δεσμεῖν xal λύειν, xai τὸ τοῦ δεσμοῦ φοδερὸν ἅμα καὶ χραταιὸν (μέχρι γὰρ αὐτῆς ἀναοέρεται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν), οὗτος δή μεγάλη͵ καὶ διαπρυσίῳ χέχραγε τῇ φωνῇ" Κἂν ἡμεῖς $ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται (δ) ὁμῖν παρ᾽ ὃ (7) εὐαγγελιζόμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω (8). VARLE LECTIONES ET NOT.E. (95) Col. φασί. (96) Palat, f. 235 8, μετεδάλλοντο. (97) Vatic. ἐνευθυνοῦντες. * Col. ἐνευθηνοῦῖντες. [n Paiat., cujus lectionem adoptavimus, in μ reeura 68i. ,(98) Palat. ἀπηυθαδιάσαντο. Sic Col. Forme αὐθαδειάζω et αὐθαδιάζω promiscue occurrunt. (99) Ep. ad Aquilei. archiep. : E? μὲν $rouv;σθέντες περὶ τοῦ προχειμένου χεφαλαίου τῶν tlorμένων ἸΙατέρων ἀντεῖπε τὸ σύνταγμα xal πρὸς ἔνστασίν -:va χαὶ ἀπείθειαν ἀπεθρασύνετο, διέτεινάν τε τῇ, αὐτῇ, παρατροπῇ τῆς δόξης, xai ἐπ᾿ αὐτῇ τὸν βίον μετὰ τοὺς ἐλέγχους κατέστρεψαν, dviyxr, τούτοὺς συναποδάλλεσθαι τῷ φρονήματι. El δὲ παρἐφθέγξαντο μὲν f£ διά τινα αἰτίαν νῦν ἀγνοουμένην D f&uiv τῆς εὐθύτητος ἐξετράπησαν, οὐδεμία δὲ * , , b4 ? - eden σις αὐτοῖς προσενήνεχται, οὐδ᾽ εἰς μάθησιν τῆς θείας, οὐδεὶς αὐτοὺς παρεχάλεσε, Πατέρας οὐδὲν ἔλαττον αὑτοὺς, εἰ xai μὴ τοῦτο εἶπον, ἐπιγραψό02. Pu) Palat. τὸ ἐκεῖνον ἀνθρωπίνου ftx. (2) Col. p. 2398 : καλά co». (3) Vatic. f. 204 a. πεφώνανται. (4) Palat. f. 235 b, f, sop. 5) Vat. εὑρήσουσι. (6) Sie Col. Palat. εὐαγγελίζεται. (7) Vatic. rapó. (8) Gal. 1, 8. Ad hoo Apostoli effatum pariter provoeat Phot. opusc. contra vet. Romi assecles, cap. 13.

  
    DE 8. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 380 Παῦλος ἡ ἀσίγητος τῆς Ἐχχλησίας σάλπιγξ ὁ τοσ- A tus ac talis eos qui prieter Evangelium aliud quidοὔτος xal τηλιχοῦτος τοὺς παρὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἕτερόν τι τολμῶντας φρόνημα λαθεῖν xxl παρεισἄγειν τῷ ἀναθέματι παραπέμπει' καὶ οὐ τοὺς ἄλλους [70] μόνον, οἵτινες τοῦτο τολμήσειαν, ἀραῖς ἀνυπερὄλήτοις ὑπάγει, ἀλλὰ xai ἑαυτὸν, ἔνοχος εἰ ὀφθείη, πρὸς τὴν ἴσην συνωθεῖ δίχην. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου τὸ φοδερὸν τῆς ἀποφάσεως περιγράφει, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν ἐρευνᾷ xv ἄγγελον εὕρῃ τοὶς ἐπὶ γῆς ἐχεῖθεν ἐπιστάντα (9) xal ἕτερόν τι παρὰ τὸ εὐαγγελιχὸν εὐαγγελιζόμενον κήρυγμα, τοῖς ὁμοίοις δεσμοῖς ὁποδάἄλλει καὶ τῷ διαδόλῳ παραπέμπει. Καὶ σὺ Πατέρας ἀναχαλῶν ἐφ᾽ ὕδρει μὲν τῶν Δεσποτιxiv δογμάτων, ἐφ᾽ ὕδρει δὲ (10) τοῦ κηρύγματος, οὗ γεγόνασι χήρυχες ol μαθηταὶ, ἐφ᾽ ὕδρει πασῶν τῶν οἰχουμενιχῶν συνόδων, ἐφ᾽ ὕδρει δὲ τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χηρυττομένης εὐσεδείας, οὐ φρίττεις οὐδὲ τρέμεις οὐδὲ καταπτήσσεις τὴν ἀπειλήν ; ἀλλὺ xai τοὺς σοὺς Πατέρας εἰ μὴ ταύτης xoiνωνοὺς ποιήσεις (11), ἀδίωτόν σοι τὸν βίον ἡγῇ καὶ ὁ μὲν οὐδὲ τὴν ἀσώματον εὐλαδεῖται φύσιν (12), οὐδὲ ὅτι ὡς νόες χαθαροὶ χαθηρῶς xal ἀμέσως τῷ χοινῷ παριστάμενοι Δεσπότῃ, οὐδὲν (13) τούτων δυσωπήσεως ἀφορμὴν ποιεῖται, ἀλλὰ τοῖς ἐπιγείοις ἐν ἴσῳ πρὸς τὸ ἀνάθεμα χατασπᾷ (14) [71] Κὺ δὲ ᾿Δμδρόσιον καὶ Αὐγουστῖνον xai τοὺς ἄλλους (φεῦ τιμῆς ὀλεθρίας ἢ) Πατέρας χαλῶν κατὰ τῆς Δεσποτικῆς ἀνθοπλίζων μυσταγωγίας ἀνεχτότερον οἴει τὸ κατάκριμα Tj χατὰ σεαυτοῦ ἢ xav! ἐχείνων (15) ἐπισπποθχι; Οὐ γὰρ χαλήν vs τὴν ἀμοιδὴν τοῖς σοῖς C ἀπονέμεις IIavpicu οὐ xaÀà τὰ τροφεῖχ τοῖς γεννησαμένοις ἁντεισφέροις ((6). ἀλλὰ γὰρ εἰς μὲν τοὺς μακαρίους ἄνδρας ἐχείνους, ὥσπερ οὐδὲν αὐτοῖς τῶν σῶν μετῆν σοφίσμάτων οὐδὲ τῆς ἀπειθείας xal ἀσεθείας, οὕτως οὐδὲ τὸ σὸν ἀνάθεμα χώραν εὑρήσει διαδαίνειν' σὺ δὲ δι᾽ ὧν ὅμως ἐκεῖθεν νομίζεις τὸ δυσσεδὲς συγχροτεῖσθαι, λαμπροῖς τοῖς ἔργοις χαὶ φωνῆς ἀπάσης γεγωνότερον (17) χεχραγόσι xac αὐτῶν τὸ ἀνάθεμα προχομίζεις (48). ο΄, [ε] Καὶ οὐ τοῦτό φημι, ὅτι πάντως ἅπερ σὺ χατηγορεῖς, ἐκεῖνοις οὕτω περιφανῶς δογματίζεται, quam audent aul sentire aut docere, anathemati Iradit; neque alios dumtaxat, qui hoo fuerint ausi, diris immensis subjicit, sed et sibi ipsi, si reus exsistat, eamdem indicit ponam. Neceousque terrorem hujus sententie sistit ac limitat; sed et coslosipsos scrutatur, ibique si vel angelum inveniat hominibus & Deo prefectum et aliud quidpiam preter evangelicam predicationem evangelizantem paribus subjicit vinculis et ad diabolum amandat. Et tu, Patres allegans in contumeliam Dominicorum dogmatum, in contumeliam pradicationis, cujus precones exstiterunt apostoli, in contumeliam omnium cecumenicarum synodorum, in contumeliam pietatis, que toto predicatur orbe, non horres nec contremiscis neo expavescis minas ?Sed et tuos Patres nisiejus criminis participes efficius, intolerabilem tibi vitam arbitraria. Et Paulus ne incorpoream quidem veretur naturam, nec penitus curat, quod angeli ut mentes purse pure atque immeditate communi assistunt Domino; nihil omnino horum veretur, sed &que 80 terrenos homines, angelos quoque ad anathema pertrahit. Tu vero Ambrosium et Augustinum οἱ ceteros(heu perniciosum honorem!) Patres nuncupans et adversus Dominicam doctrinam eosdem in aciem instruens, leviorem putas in te vel in illos damnationem accersere ? Non enim bonam tuis Patribus mercedem, necbona educationis premia genitoribus rependis. Verum enim vero in illos quidem beatos viros, quemadmodum ipsi nihil de tuis cavillis tuaque pervicacia acimpietate participabant,itanectuum anathema pertingere ullatenus valebit, tu tamen eo quod inde putas istam impietatem confirmari et comprobari, luculentis faclisomni voce clarius clamantibus anathema inillos profers. 70. Neque hoc dico, revera quecunque tu 8556ris, ab iis ila luculente tradi ; verum licet contigieVARLE LECTIONES ET NOTE. (9) Deum angelos constituisse rebus humanis di- ἢ coratione prima de Process. Sp. S., » ita illa Latine d Naz. Or. xxvi, 31, p. 921 ped; xLII, 9, 27 E , 768 ed. Clemencet. i Col. p. 299 : iy ὕ ptt δὲ πασῶν. 11) Col. ποιήσῃς. (12) Intelligit, semper ob oculos habens Gal. 1,8, angelos, quos sepe eum Patribus vocat ἀσωμάτους φύσεις, υἱ y» 228, p. 340 ed. Montacutii et Amphioch. 6, c. 1 ed. Mai. l. c., p. 48. (d) Palat. οὐδέ. 14 Verba heo ἀλλὰ καὶ τοὺς σοὺς πατέρας --- — κατασπᾷ sine ulla leetionis differentia adducit Leo Allatius, in op. contra Hottinger. p. 496 et Photii reddens : « Sed et Patres tuos, nisi illius gententia pure pure et immediate communi Domino assistunt; horum nullo verecundiam sibi precipit ; sed eque atque terrena ad anathema divellit. » (15) Sic Palat. Vat. κατ᾽ ἐχείνου. (16) Col. ἀντεισφέρεις. 17 . Ὑεγονώτερον. ᾿ a) Ep. d Aquil.: Ei μὲν μηδὲν οὖς ὁ λόγος ἄνωθεν ἔφη πατέρας, τῷ κοινῷ Δεσπώύτῃ ἀντιφθέγγονται, οὐδ᾽ ἡμεῖς τούτοις ἀντιφθεγξόμεθα: εἰ δ᾽ ὑμεῖς φατε, ὡς τῇ δεσποτιχῇ φωνῇ τιφθέγγονται, μῶν ἐστι τὸ xal τὸν Δεσπότην δεύτερον ἐχείνων ποιεῖν, κἀχείνους διὰ τὸ τὴν δεσποτικὴν παριδεῖν ἐντολὴν ἀπελαύνειν εἰς τὸ τοῦ κρίματος ἀπαραίτητον.

  
    904 PHOTII PATRIARCHLE CP. 952 set, illostale quidpiam dixisse (homines enim erant A ἀλλ᾽ εἰ καὶ τοιοῦτόν τι συνέπεσεν αὐτοὺς εἰπεῖν (&vneo potest 860 immunem ab omni humano lapsu perpetuo conservare qui ex luto fluxaque natura constat; imo non nunquam etiam viris optimis adnascuntur aliqua vestigia macularum); verum licet, inquam, forte ad aliqu od indecorum ac turpe fuissent lapsi, ego sane probos Noemi filios imitarer etpro vestimentis silentio potius atque gratitudiue paternam turpitudinem obtegerem, non autem, uti tu facis, Chami sequerer exemplum ; imo vero tu multo acerbius illo atque impudentiustuorum quos vocas, Patrum turpitudinem evulgas 12, Ille enim, non quia revelavit, sed quia non velavit, maledictionem sustinuit: tu vero et revelas et in hac audacia gloriaris, οἱ ille quidem fratribus arcanum effert; ta vero non fratribus, nec uni aut alteri ; sed quantum estex tuo conatu etimpudentia, universum quasi terrarum orbem theatrum constituens ingenti promulgas clamore, tuos Patres sordibus fe dos esse, et in ipsorum turpitudine luxuriaris (debaccharis) et ignominia illorum gaudes et socios queris, per quos illorum dedecus ae deformitatem in publicam efferas lucem et solemniter celebres. 71. Dixit Augustinus et Hieronymus Spiritum a Filio procedere. Et unde potest haberi aut dari fides, post tot annos elapsos, non esse illorum scripta per malitiam depravata ? Neque enim arbitrari debes, te soluro esse ad impietatem fervidum et te solum audere non audenda; sed potius ex hao ipsa animi affectione reputa, tuno quoque facile fuisse versutissimo generis humani hosti talibus vasis abundare. 12. Dixerunt, quos tu adducis, ista. Quod si ob aliquam necessitatem vel paganorum insaniam oppugnantes vel aliam heretícam opinionem refellentes, vel auditorum indulgentesinfirmitati vel ob aliquid aliud his simile, qualiasolentin vita humana quotidie evenire, si, inquam, ob aliquam ejus modi causam sive etiam ob plures, iis forte talis vox excidit, quomodo tu quod illi non sensu dogmatico 75 Gen. 1x, 21-27. θρωποι γὰρ ἦσαν xal ἀνθρωπίνου παρολισθήματος οὐχ ἔστι διχπαντὸς (19) ὑπεράνω φέρεσθαι τὸν ἐκ πηλοῦ καὶ ῥεούσης ὕλης συγκείμενον * ἔσθ᾽ ὅτε (20) δὲ χαὶ τοῖς ἀρίστοις ἐπεφύεταί τινα χηλῖδος ἴχνη)" ἀλλ᾽ οὖν εἴ τι παρηνέχθησαν ἐνασχημονῆσαι, τοὺς εὐγνώμονας ἂν τῶν τοῦ Νῶε παίδων (21) ἐμιμησάμην, xal ἀντὶ περιδολαίων τῇ σιωπῇ μᾶλλον καὶ εὐγνωμοσύνῃ τὴν πατρικὴν ἐπεχάλυψα ἀσχημοσύνην, οὐχὶ δ᾽ ὥσπερ σὺ κατὰ τὸν Χὰμ διεπραξάμην * μᾶλλον δὲ σὺ πολὺ πικρότερον ἔχείνου xal ἀναιδέστερον τοὺς Πατέρας οὖς (22) λέγεις εἰς ἀσχημοσύνην [12] στηλιτεύεις " ὁ μὲν γὰρ οὐχ ὅτι ἀπεκάλυψεν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἐπεχάλυψε, τὴν ἀρὰν ὑπέχει " σὺ δὲ καὶ ἀποχαλύπτεις, xai σεμνύνῃ (23) τῇ τόλμῃ * καὶ ὁ μὲν τοῖς Β ἀδελφοῖς τὸ ἀπόῤῥητον ἐχφέρει, σὺ δὲ οὐχ ἀδελφοῖς, οὐδὲ πρὸς ἕνα fj δύο, ἀλλ᾽ ὅσα τε τῇ σῇ σπουδῇ xal ἀναισχυντίᾳ τὴν οἰχουμένην θέχτρον χαθίζων μέγα μὲν σαλπίζεις, ὡς οἱ σοὶ Πατέρες ἐνασχημονοῦσι * ἐνασελγαίνεις δ' αὐτῶν ταῖς ἀσχημοσύναις, καὶ τρυφᾷς τὴν κατ᾽ ἐχείνων ἀτιμίαν * καὶ συγχορευτὰς ζητεῖς δι᾽ ὧν τὴν ἐχείνων ὕδῥιν καὶ ἀσχημοσύνην εἰς τὸ λαμπρότατον πανη υρίσεις (24). οα΄’, [ς΄] Εἶπεν Αὐγουστῖνος xai Ἱἱερώνυμος τὸ Πνεῦμα éx τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. Καὶ πόθεν ἔσει λαθεῖν ἣ δοῦναι πίστιν, τοσούτου ῥεύσαντος χρόνου, ὅτι μὴ αὐτῶν χεχαχούργητχι τὰ συντάγματα ; Μὴ γὰρ νομίσεις (25) μόνον σαυτὸν εἶναι θεομὸν πρὸς ἀσέδειαν καὶ τολμηρὸν τὰ ἀτόλμητα, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς σῆς ἀναλογίζου μᾶλλον γνώμης, ὅτι xal τηνικαῦτα οὐδὲν τὸ κωλύον ἦν τοιούτων σχευῶν εὐπορῆσαι τὸν πολυμήχανον τοῦ γένους ἐχθρόν (26). [73] οβ΄. [ζ΄.] Εἶπον οὖς σὺ λέγεις ταῦτα, El δὲ διά τινα περίστασιν ἢ πρὸς Ἑλληνιστῶν ἀντιφερόμενοι λύσσαν ἢ πρὸς ἄλλην αἱρετιχὴν διαμαχόμενοι δόξαν fj τῇ τῶν ἀχροατῶν συγχαταῤαίνοντες ἀσθενείᾳ, ἣ πόσα τοιαῦτα χαθεχάστην ὁ ἀνθρώκινος ἐπιδείχνυσι (27) βίος" εἰ οὖν ἐχείνοις διά τι τούτων (28) ἣ καὶ διὰ πλείω τοιαύτην ἐχείνοις (29) ἀφεῖναι συνέπεσε φωνὴν, πῶς σὺ τὸ μὴ κατὰ δογματικὴν ἐχείνοις ἔνVARLE LECTIONES ET NOT. (19) Col. διὰ παντός. (20 Vatic. ἔσθ᾽ ὅτε. 21) Gen. ix, 21-27. (22) Vatic. ὡς. Col. p. 300: ὡς. (23) Palat. f. 237 a, ἐνσεμνύνῃ. Col. ἐνσέμνῃ. Ad marginem ἐνσεμνύσῃ. (24) Ep. ad Aquilei. immediate post verba ad cap. 66, nota 5 adducta : Δειχνύντες αὑτοὺς κἀνταῦθα γνησίους τοῦ Χὰμ μαθητὰς, ὃς τὴν τοῦ πατρὸς ἀσχημοσύνην οὐ συνεχάλυψεν, ἀναιδεῖ δὲ moore ἐχλεύασεν᾽ ἀλλ᾽ ol τῆς Ἐχχλησίας τρόφιμοι καὶ τῶν ἱερῶν μαθημάτων οὐχ ἐπιλήσμονες κατὰ τὸν Σὴμ xii [29:0 xzi τὴν πατριχὴν ἀσχημοσύνην ἐπικαλύπτεῖν ἐπίστανται, xal τοὺς μιμητὰς τοῦ Χάμ καταγινώσκοντες ἀποστρέφονται, (25) Col. νομίσῃς. (26) En Photius sine tabulis et testibus Latinos ΓΘΟΒ insinuat corruptorurm suorum Patrum textuum D Et sane plures posteriores Greci contendebant, Augustini lestimonia de processione Spiritus S. a Filio ab additamenti fautoribus effictaet fraudulenter ejos libris inserta fuisse, dum alii alias vias inierunt.Qua de re conferas Allatium contra Hottinger, p. 299309. Nos bic unius Marci Ephesii verba referimus, qui in Confessione (apud Gregor. Cpl. ApoZog. contra eamd. Cod. Monac. 27, f. 134 b) scripsit : Τὰς δὲ τῶν δυτιχῶν Πατέρω" xai διδασκάλων φωνὰς, ai τὴν αἰτίαν τοῦ Πνεύματος τῷ Υἱῷ διδόασιν, οὔτε γνωρίζω (καὶ γὰρ οὐδὲ μετεδλήθησάν πότε πρὸς τὴν ἡμετέραν γλῶτταν, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν οἰκουμενιχῶν συνόδων ἐδοχιμάσθησαν), οὔτε παραδέχομαι τεχμαιρόμενος, ὅτι διεφθαρμέναι εἰσὶ καὶ παρέγγραπτοι. (21) Col. ἐπιδείχνυται. 28) Palat. f. 237 b. διά τοι τ. 29) ᾿Εχείνοις hic redundat.

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 354 vourv εἰρημένον, δόγμα καὶ νόμον ποιῶν σαυτῷ μὲν À pronuntiarunt, pro dogmate ac lege sumens tibi ἀνοέθητον (30) τὴν ἀπώλειαν ἐπάγεις, balvov; δὲ συγχατασκᾷν τῇ σῇ φιλονειχεῖς ἀπονοίᾳ (31) ; ογ΄. [η΄.] Εἶπεν ὁ τῆς οἰχουμένης χήρυξ ὁ τῶν ἀποῤῥήτων θεωρὸς, ὁ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τοῖς xa0' ἑαυτὸν ἐξευγενίσας τρόποις ᾿ εἶπεν ἐχεῖνος πρὸς «τοὺς Ἑλληνιστὰς πολλῷ τῷ λόγῳ ῥέοντας ἀντιφερόμεvoc xal τὴν ἐχείνων ὀφρὺν ἄνω τεινομένην χάτω παρασκευάσας νεύειν, μᾶλλον δὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν συγκατιὼν, τί εἶπε; Διερχόμενος xal ἄναθεωρῶν τὰ σεδάσματα ὑμῶν, sópov xal βωμὸν iv ᾧ ἐπεγέγραπτο" ᾿Αγνώστῳ Θεῷ ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν (32). Τί οὖν ; Δι᾿ ὧν τῆς (33) [74] ᾿Εχκλησίας ὁ διδάσχαλος τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ἐθήρα, xai τῆς ἐσεδείας πρὸς τὴν εὐσέθδειαν ἐχειρχγώγει καὶ μετφερε, ταῦτα σὺ δόγμα (33) ποιήσεις, καὶ κηρύττειν τολμήσεις τὸν χαθαιρέτην τῶν εἰδώλων καταγγέλλειν, ὃν ἐσέδετο xai ὠνόμαζεν ὁ Ἑλληνισμὸς ἄγνωσοτν θεόν ; Οὐ γὰρ θαυμαστόν σου τὸ τῆς σοφίας δραστήριον καὶ τῶν χαχοσχόλων 3j πλοχὴ σοφισμάτων. ᾿Ανειμένος ἦν 6 βωμὸς τῷ Πανί (34): ἣ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν πόλις τοῦ τιμωμένου τέως μὴ συνιέντες τὸ ὄνομα ἐπέγραe» τῷ βωμῷ ^ ᾿Αγνώστῳ θεῷ. ᾿Επεὶ γὰρ ix τῶν προφητιχῶν χρησμῶν καὶ τῶν Δεσποτιχῶν λογίων ὁ περιδέξιος ἐχεῖνος χαὶ οὐράνιος ἄνθρωπος μὴ πειθόμενον ἑώρα τὸ Ἑλληνικὸν, ἐξ αὐτῶν αὐτοὺς τῶν θεοστυγῶν σεδασμάτων εἰς τὸ τοῦ Δημιουργοῦ μεταχαλεῖται σέδας * ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ διαδόλου προγραμμάτων τῆς αὑτοῦ χαταψηφίζεται τυραννίδος " ἐχ τῶν ὀχυρωμάτων χἁταστρέφει τὸ χράτος αὐτοῦ τῆς ἐξουσίας * ἀπὸ τῆς πλάνης γεωργεῖ τὴν εὐσέδειαν ^ ix τῆς ἀπωλείας βλαστοὺς ἡμῖν προδάλλεται σωτηρίας " ἐκ τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος εἰς τὸν δρόμον ἐνισχύει τοῦ Εὐαγγελίου * βαλΟίδα ποιεῖται τὴν χορυφὴν τῆς ἀχοστασίας trc εἰσόδου, Ov ἧς ἦν αὐτοῖς εἰς τὸν γυμφῶνα Χριστοῦ xal τὴν ἄχραντον αὐτοῦ παστάδα εἰσελθεῖν τὴν ᾿Εχχλησίαν (35). Οὕτως ἦν ἐχεῖνος ὁ μετάρσιος νοῦς διὰ τῶν ὅπλων τοῦ ἐχθροῦ αὐτὸν χατατιτρώσχειν τὸν ἐχθρὸν xai [75] αἰχμαλωτίζειν δραστήριός τε xai τὴν ἄνωθεν ἑαυτῷ φέρειν ἰσχύν" Τί οὖν; Διότι Παῦλος τοῖς ὅπλοις τοῦ ἐχθροῦ χαθ7^ Act. xvi, 23. quidem ipsi irreparabilem creas perniciem, illos vero in tuam abripere vesaniam contendis ? 75. Dixit orbis terrarum preco, arcanorum contemplator, qui humanam naturam insignibus suis moribus nobilitavit, dixit ille adversus Athenienses ornato ac fluido dicendi genere pollentes disputans, illorumque animos nimium elatos submittens ac deprimens, imo potius ad illorum infirmitatem sese aecommodans, quid igitur dixit ? Preeriens et videns simulacra vestra, inveni et eram in qua scriplum erat: Ignoto Deo. Quem igitur ignorantes colilis, hunc ego ;annuntio vobis ?*. Quid igitur ? Ea, per que Paulus Ecclesie doctor sapientes Grecorum aucupabatur atque ex impietate ad pielatem manuB ducens transferebat, haec, inquam, tu pro dogmate accipies et asserere audebis, a Paulo idolorum eversore illum predicari, quem gentilium error colebat nominabalque ignotum Deum? Non enim mira accedere nobis debet tui ingenii in fallacibus argutiis consuendis solertia. Erectum erat altare illud Pani; urbs autem Athenarum nomen ejus qui in eo colebatur interim ignorans inscripserat : Ignoio Deo. Jam vero quoniam ex prophetarum oraculis Christique Domini eloquiis egregius illecolestisque vir videbat, haudquaquam gentiles flecti, ex ipsismet exsecrandis simulacris ad cultum eos revocat Conditoris, et ex ipsis diaboli programmatibus potestatis ejusdem Lyrannidem condemnat, ex munimentis ejus fortissimis robur potestatis ipsius evertit, ab errore metit pietatem, ex perditione germina nobis salutis profert, e diaboli laqueo ad cursum Evangelii excitat ; summum defectionis verticom vie facit initium, qua ipsi possent in Ecclesiam, purissimum atque intemeratum Christi thalamum, ingredi. Adeo pollebat sub. limis illa mens per ipsa inimici arma ipsum inimicum confodere ac subigere. Quid igitur ? Quia Paulus armis inimici delevit inimicum, ideone tu honore arma inimici prosequeris et divina nuncupabis arma, atque in tuam ipsius protrudes cedem ? Et quot alia similia exempla apud hunc, qui omnia VARLE LECTIONES ET NOTE. ἘΝ Fort. ἀδοήθητων. ᾿Αδοήθ. habet Col. 31) His consona tradit ep.ad Aquilei.: Πόσα δ᾽ av τις ὑπὲρ τῶν paxaplov ἀνδρῶν ἐχείνων εἴποι ; πόσαι γὰρ περιστάσεις πραγμάτων πολλοὺς ἐξεδιάζοντο, τὰ iv παραφθέγξασθαι, τὰ δὲ πρὸς οἰχονομίαν εἰπεῖν, τὰ δὲ χαὶ τῶν ἀπειθούντων ἐπαναστάντων, τὰ δὲ xai ἀγνοίᾳ οἷα δὴ περιολισθεῖσιν ἀνθρώπινα ; ἼΔλλλος γὰρ πρὸς τοὺς αἱρετίζοντας διαμαχόμενος, ἄλλος τῇ ἀσθεveia συγχάτιὼν τῶν ἀκ ὧν" 2); oq ἄλλοτι διαπραττόμενος χαὶ τὸν χαιρὸν E ων πολλὰ τῆς ἀχριθείας χαθυφεῖναι παραχαλοῦντα, ἐπὶ τέλει μείζον: xal εἶπε χαὶ ἔπραξε, ἃ μήτε λαλεῖν ἡμῖν uds πράττειν ἔξἐστιν. (32) Act. xvi, 23. Varias Patrum theologorumque de hoc textu sententias recenset Baronius ad a. 52 n. 8 seq. His addantur Isidor. Pelus. lib. iv, ep. 60, D et alii ap. Cornel. a Lap. in h.l. De his verbis disputat Photius ep. 62 ad Jo. philos., p. 114 ed. Mont. Amphil. q. 232 (apud Montfaucon Bibi. Coislin. p. 341) : Aix τί Παῦλος ᾿Αθηναίοις διαλεγόμενος ἀπὸ χῶν ἰδίων ἐπιγραμμάτων αὐτοῖς διαλέγεται ; (33) Col. p. 321 : ὁ τῆς Ἔχκλησ, (33) Gol. Ταῦτά σου δόγματα. 34) Cf. Chrysost. hom. in Act. ap., c. 17. 39) Chrysost. Or. in S.Paulum apud Photium in Bibl. cod. 270 : Τὸν βωμὸν τοῦ διαδόλου συνήγορον πεποίηχε τοῦ Χριστοῦ, τὸ τῆς πλάνης ἐπίγρα μα ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐφθέγγετο ^ ἢ στήλη τῆς ἀπάτης στηλίτευσε τὴν ἀπάτην ^ ἐπειδὴ τὰ τῶν προφητῶν ᾿Αθηναίοις ἦν δυσπαράδεχτα, ὁ βωμὸς xai τὰ γράμματα τῶν δαιμόνων τῇ σοφίᾳ Παύλου ἐχήρυσσε τὴν εὐσέδειαν, x. x. À.

  
    355 PHOTII PATRIARCHJE CP. sapienter in Spiritus virtote disposuit, poterunt Α εἷλε τὸν &y0pov, διὰ τοῦτο σὺ τὰ τοῦ ἐχθροῦ cuu. reperiri. σεις ὅπλα xal θεΐα ὅπλα χαλέσεις, καὶ πρὸς τὴν σὴν ὠθήσεις ταῦτα σφαγήν; Καὶ πόσχ ἂν ἕνεστι τοιαῦτα παραδείγματα παρ᾽ αὐτῷ τῷ πάντα ἐν σοφίᾳ τῇ τοῦ Πνεύματος δυνάμει διαχυδερνήσαντι λαθεῖν | 74. Quid vero opus est exemplis? Ipsemel alta et clara dicit voce : Factus sum Judzis tanquam Judgus, ut 'Judzos lucrarer; iis qui sub lege sunt, quasi sub lege essem, ut eos qui sub lege erant lucrifacerem ; iis qui sine lege erant, tanquam sine lege essem (cum sine lege Dei non essem, sed in lege essem Christi), ut lucrifacerem eos qui sine lege erant 18, Num ergo tu propterea Judaismum instaurabis, aut, divinis humanisque legibus abrogatis, vitam omni solutam lege in hominum commercio induces, atque impudenter, imo potius impie, clamabis hec esse precepta a Paulo predicata ? 75.Quot vero et alii beati et sancti Patres nogiri exstant, in quibus talia reperias ? Inspice Romanum pontificem Clementem et que inde denominantur Clementina (ne dicata cum veteribus, scripta illa fuisse jussu Petri apostolorum principis), Dionysium Alexandrinum,qui,dum contraSabellium fervide disputat, Ario propemodum protendit masum, magnum atque inter bealos martyres fulgentem Methodium Paltarensem, qui angelorum corporis passionumque expertem naturam in terrenum amorem et corporeum amplexum ruisse non incredibile censuit. Omittam Pantenum et Cleοδ΄, [θ΄] Τί δὲ δεῖ παραδειγμάτων ; Αὐτὸς διαπρυσίῳ λέγει τῇ φωνῇ ^ ᾿Εγενόμην τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς Ιουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδαίους χερδήσω * τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον χερδήσω" τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ὧν ἄνομος θεοῦ (30), ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα χερδήσω ἀνόμους. "Ap! οὖν σὺ διὰ τοῦτο τὸν ᾿Ιουδχίσμὸν (37) àvaxawlσεις, ἢ τὴν ἀνομίαν ἀντὶ τῶν θείων xal ἀνθρωπίνων θεσμὼν ἐμπολιτεύεσθαι τῷ βίῳ νομοθετήσεις, xal ἀναχράξεις ἀναισχύντως, μᾶλλον δὲ λίαν ἀθέως, ὡς Παύλου εἰσὶ ταῦτα xai αἱ ἐντολαὶ (38) xal τὸ κήρυγμα (39) ; οε΄. (c.] Παρὰ πόσοις δὲ xai ἄλλοις τῶν μαχαοίων χαὶ ἁγίων Πατέρων ἡμῶν ἔνεστι τοιαῦτα εὑρεῖν! Ἐννόει μοι τὸν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα KA μεντα (40), xai à τὴν ἐπωνυμίαν ἐκεῖθεν φέρει, Κλημένται (M) (ἵνα μὴ λέγω τὰ γεγραμμένα, [16] ὡς ὁ παλαιὸς λόγος, κατὰ τὸ (42) τοῦ χορυφαίου (43) Πέτρου Ὑγεγενῆσθαι πρόσταγμα), τὸν ᾿Αλεξανδρείας Διονύσιον ἐξ ἀντιπνοίας τῆς πρὸς τὸν Σαδέλλιον μιχροῦ τῷ ᾿Αρείῳ χεῖρα προτείνοντα (44): τὸν ἐν ἱερομάρτυσι λάμποντα τῶν Πατάρων τὸν μέγαν Μεθόδον, ὃς ἀγγέλων τὴν ἀσώματον xai ἀπαθῆ φύσιν πρὸς ἔρωτα βρότειον καὶ ὁμιλίαν σωμάτων χαταπεσεῖν οὐχ ἐλαύνει δόξης (45). mentem, Pierium quoque, Pamphilum et Theo- (ἃ ᾿Εάσειν μοι δοχῶ Πάνταινον xai Κλήμεντα (46), gnostum viros sanclos sanctarumque institulionum doclores, quos, licet propositiones eorum non cunctas omnino admittamus, preclare tamon vite celerarumque doctrinarum premia ipsis rependentes ingenti honore atque commendatione prose. quimur, precipue Pamphilum et Pierium, utpote martyrii quoque certaminibus inclylos. Cum quibus 75 (or. ix, 20, 21. Πιέριόν τε xal Πάμφιλον xai Θεόγνωστον (47), ἄνὃρας τε ἱεροὺς xal τῶν ἱερῶν διδασχάλους μαθημάτων, ὧν τὰς θέσεις οὐ πάσας πάντως δεχόμενοι, χαλοῦ γε βίου xal τῆς ἄλλης ἱερολογίας γέρας αὐτοῖς ἀπονέμοντες, διὰ πολλῆς τιμῆς καὶ ἀποδοχῆς ἄγομὲν" μάλιστά γε Πάμφιλον xal Πιέριον, ἅτε δὴ καὶ A ad paxpvo2txotg ἄθλοις ἐνδιαπρέψαντας (48) * qui ὧν VARLE LECTIONES ET NOTE. (36) Sic. Col. p. 302. Palat. f. 238 b, Θεῷ, et deinde Χριστῷ. 37) Col. ἴουδ, ἡμῖν ávax. 38) Ταῦτα αἱ ἐντ. ὧι Paulo aliter eamdem rem declarat Photius ep. ad Aquilei.,ubi inter alia scribit : Kai tva ἄλλους 6 (ib. p. 626, 643); Amphil. 154, s. Galland. n. 30 (ibid. p. 726) ; Mai. Vett. scr. I, 1, θά, 110, 111, q. 43; c. 4, 6, 10; epist. 178, p. 205; epist. 35, p. 95 ; epist. 156, p. 210 ed. Montac. (44) Dionysii scripta in Bibliotheca non recenset Photius ; ex Stephano tamen Gobar cod. 232 habet, ἐάσω, ἐννόει μοι τοῦ θαυμαστοῦ Παύλοῦ xai διδασκά- ἢ Basilium asserere, ὡς οὐχ ἀσεύεϊ γνώμῃ μάχῃ δὲ τῇ λου τῆς οἰχουμένης τὸν ἁγιασμὸν, τὸ ξυρᾶσθαι, τὸ γάλαχτι τρέφειν τοὺς ἄςτι κχαθισταμένοῦς πρὸς μάθησιν, καὶ οὐ βρώματι, κἀκεῖθεν ἐφεξῆς εἴ τις τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὸν χορὸν διέλθοι, ὅλον ἀνθρώπου κατατρίψοι βίον, τὰ τοιαῦτα ἐξαριθμῶν καὶ γραφόἕνος. (40) Bibl. cod 126, ubi tria in eo carpit, verum immerito. Cf. Lumper, Hist. theol. crit. t. I, sect. 1, C. 9, ἃ 3, p. 89 seq. (41) Pseudoclementina opera (homilias οἱ recoCrotone) intelligit, de quibus agit in Bibl. cod: TE Sic Col. Palat. λόγος τοῦ χορ. 43) Solemne hoc est Petri epithelon tum apud Patres Grecos (quorum quamplurima testimonia guppeditat C. Passaglia in Commentario de B.Petri rerogativis. Ratisbonse, 14850) tum apud Photium. f. c. Manich. I, 8 (Galland. XIII, 605); II, 6; III, πρὸς Σαδέλλιον εἰς τὴν ἀντίθετον xarà τοὺς λόγους περιτραπῆναι δυσφημίάν Athanasius in Op. de sent. Dionys, eum defendit. l'ragmenta Apologize Dionysii Alex. ad Dionys. Romanum collegit Routh (Reliq. sacr. , t. III, p. 194-203). (45) Bibl. cod. 234 s. Cf. 232, c. 26. Sed hec opinio seu potius verborum Gen. v1, 2 interpretatio, de qua Photius agit Amphil. q. 2:4 (Mai, Vett. scr. nova Collect. IX, p. 123), non unius Methodii fuit, sed plurimorum priscorum, ut Justini et Irenei. Cf. Massuet. not. in Iren. IV, 10, 2. 46) Phot. Bibl. cod. 109-111. 47) Ibid. cod. 118, 119, 106. (48) Pierium martyrio diem supremum obiisse etiam cod. 118 et 119 asserit Photius ; Hieronymus vero Catal. de script. ill. c. 76 non vocat eum martyrem, et Home mortuum esse tradit.

  
    989 PHOTII PATRIARCHJE CP. 360 opportuno validiori voce id quod siluerat predicare A δὲ τὴν σιγὴν ὥστε μᾶλλον χαιροῦ παρόντος μεγαλοposset. Ingens vero volumen componerel, si quis litteris mandare vellct istorum nomina et causas, ob quas sepe veritatis non propalabant florem, ut el ipsi flos venustius effloresceret et germen firmius cresceret fructumque uberiorem colligerent. Verum illos quidem admiramur et commendamus tum ob celestem, quo ducebantur, efflatum, tum ob sapiens provide disponendi consilium ; si quis autem hec utleges et dogmata in Ecclesiam invehere conaretur, illum sane hostem sanctorum censeremus et inimicum veritatis et pietatis destruetorem, ponisque condemnaremus, quas ipse sibi reatu ejusmodi accersivit. 18. Objicis occidentales Patres, imo altam istam B caliginem universo orbi offundere contendis. Ego vero pietatis lucem occasui non obnoxiam et spiritalem ab ipso tibi accendam Occidente, ad cujus Bplendorem non poterit tua caligo non evanescere. Dixil Ambrosius Spiritum a Filio procedere. De tuo ore caligo hec procedit. Sed reluctator radios recte fidei emittens ter beatus Damasus, et confestim tua evanescit obscuritas. Etenim hic secundam synodum, cujus dogmata extremi telluris universe termini venerantur, confirmans luculente profitetur ex Patre procedere Spiritum. Dixit Ambrosius el Augustinus. Alia rursus caligo, quam lingua tua profundit. Sed Colestinus non dixit, non audivit, non admisit, sed luce recie fidei fulgens verborum tuorum dissipat nebulas. φωνότερον ἔχειν (59) τὸ σιωπώμενον χηρύσσειν * πολύστιχον ἂν συνθείη βιθλίον, εἶ τις τῶν τοιούτων τὰ ὀνόματα xal τὰς αἰτίας, δι᾽ ἃς πολλάχις τὸ τῆς ἀληθείας οὐ προῆγον ἄνθος, ὡς ἂν αὐτό τε τὰ ἄνθος [79] ὡραῖον εὐανθήσῃ, fj τε (60) βλάστησις ἐπιδοίη μᾶλλον καὶ τὸν καρπὸν συλλέξωσι πολυπλάσιον, γραφῇ παραδοῦναι βουληθείη (61) * ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν ἀγάμεθα χαὶ τῆς ὑπὲρ λόγον ἐπιπνοίας καὶ τῆς ἐν σοφίᾳ οἰκονομίας * εἰ ὁέ τις τὰ τοιαῦτα ὡς νόμους xai δόγματα παρεισάγειν τῇ Ἐχχλησίᾳ βιάζοιτο, ἐχθρὸν μὲν αὐτὸν τῶν ἁγίων ἡγούμεθχ, ἐχθρὸν δὲ τῆς ἀληθείας xai λυμεῶνα (02) τῆς εὐοεθδείας, καὶ δίκαις χαταδιγάζομεν, ἃς αὐτὸς ἑαυτῷ γεγονὼς ἔνοχος παρέσχε (63). on. [we] Προκομίζεις σὺ τοὺς ix Δύσεως Πατέρᾳς (64), μᾶλλον [80] δὲ τὸν βαθὺν τοῦτον ζόφον πάσης φιλονειχεῖς χαταχέαι τῆς οἴχουμένης. Ἐγὼ δὲ σοι φῶς ἀνέσπερον τῆς εὐσεδείας xal νοερὸν ἀπ᾽ αὐτῆς ἀνάψω τῆύς Δθύσεως, οὗ τὴν λαμπηδόνα τὸ σὸν οὐχ ὑπνστήσεται μὲν ἀφανισθῆναι σχότος (65) " [τδ΄.} Εἶπεν ᾿Αμθρόσιος τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. ᾿Απὸ τῆς σῆς αὕτη γλώττης προέρχεται d) ὁμίχλη. ᾿Αλλ’ ἀντιφθέγγεται τὴν ὀρθοδοξίαν ἀστρά» πτων ὁ τρισόλθιος Δάμασος " xai θᾶττον ὁ σὸς ἐξἀφανίζεται γνόφος, Καὶ γὰρ οὗτος τὴν δευτέραν σύνοδον, ἧς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ δόγματα στέργουσι, ἐπικυρῶν (06), λαμπρῶς ὡς ix τοῦ Πατρὸς ἀνομολογεῖ ἐκπορεύεται (67) τὸ Πνεῦμα. [τε΄.] Εἶπεν ᾿Αμῦρόσιος ἢ Αὐγουστῖνος (68). ἴΑλλη πάλιν ἀχλὺς τοῦ σοῦ στόματος προχεομένη. ᾿Αλλὰ Κελεστῖνος (69) οὐχ :ἴπεν, οὐχ ἤχουσεν, οὐχ ἐδέξατο, ἀλλὰ αὐγὴν ὀρθοδοξίας ἀστράψας τῶν σῶν ῥημάτων τὴν ἀχλὺν διασχεδάζει. VARLE LECTIONES ET NOT X. 59) Palat. f. 240 a, ἔχει. l0, Palat. ἡ βλάστ. sine «e. Col. καὶ ἡ βλάστησις. (61) Ep. ad Aquilei. : Ἐπιλείψει με ἡ ἡ μέρα, τοὺς ἄνδρας ἐπαριθμούμενον, οὺς τῇ μὲν τῶν Πατέρων τιμὴ σεμνύνομεν, ἐν οἷς δὲ τῆς ἀληθείας παρηνέθησαν, οὐ μιμούμεθα. 62) Palat. λυμαιῶνα. 63) Ep. ad Aquil. : Οὕτω γοῦν καὶ εἴ τινες φανεῖεν παρὰ τὴν δεσποτικὴν φωνὴν τὴν πάντας ἡμᾶς μυσταγωγοῦσαν, τὸ Πνεῦμα εἰπόντες 5x τοῦ Υἱοῦ ἐχπὸ ρεύεσθαι, τὴν μὲν χαινοτομίαν ὡς τὴν δεσποτιχὴν φωνὴν χιδδηλεύουσαν καὶ παραχαράιτουσαν ἀποστρεφόμεθα, τὸν Πατέρα δὲ αὐτῆς; σιγῶντα μάλιστα χαὶ μὴ παρόντα, μηδ᾽ ἀντιλέγοντα, οὐμενοῦν οὐ καταδιχάζομεν * τοῦ γὰρ φεύγοντος οὐχ ὄντος οὔτε δι’ ἑαυτοῦ, οὔτε δι᾽ ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν προχειρίζεται, οὐδεὶς ἂν εἴη νοῦν ἔχων χατήγορος * χατηγοplac δὲ οὐχ οὔσης οὐδὲ ψῆφος προέρχεται τοῦ ἐγχλήματος, ψήφου δὲ χαταδιχαζούσης μὴ δοθείσης ὁ τολμῶν ὑδρίζειν τὸν ἔξω τούτων χαθεστῶτα πάντων τῶν περιστάσεων, οὐ χατ᾽ ἐχείνου μᾶλλον ἢ καθ᾽ ἑαυτοῦ περιτρέπει τὸ ὄνειδος. (64) Breviter heec de Lalinis Patribus disputatio in opusc. contra vet. Rome asseclas cap. 9 exhibetur. In ep. ad Aquilei. preterea dixerat: 'Q« et δέχα ἢ xal εἴχοσί τινες τῶν Πατέρων ταύτην εἶπον τὴν φωνὴν, μυρίοι δὲ οὐχ ἐφθέγξαντο. Michael Glycas apud Allat. De consens. m 2, 1, p. 917 fere eodem pacto de illis tribus Patribus agit. Sunt tamen qui irrito prorsus conatu Auguslinum et Hieronymum pro Photiana sententia adducant, inter quos Andronicus Camaterus, Epistas. e. 149, 150 (apud Beccum, Gr. orth. 11, p. 510,517), ex. illo affert verba Enchirid. ad Laurent, c. 9, ex hoc vero « expositionem Syniboli ad Damasum » falso eidem ascriptam (Opp. Hier. XI, 146, ed. Vallars.), ubi simpliciter Spiritus dicitur ex Patre procedens. Nec validiora ex Occidentis dootoribus arma mutuari potuit Theophanes Procopowicz op. cit. c. 4, p. 118 seq. (65) Scilicet: nulla efficacior contra Latinos auctoritas, quam Romani pontifices, quos nunc pro placito suo testes allegare nititur, iuprimis Amrosio οἱ Augustino Damasum et Ccelestinum opponens. (66) Verba, ὁ τρισόλδιος Δάμασος ὁ τὴν δευτέραν — ἐπιχυρῶν, « beatissimus Damasus, qui secundam synodum, cujus decretis universus orbis obsequitur, confirmavit, » — referi Maius, prefat. t. I Vett. scr. xxiv ed. Rom. 1831 eodem plane modo e cod. Column. (67) Ita Vatic. et Col. Palat ἐχπορεύεσθαι. (68) Cujus, ut Phot. epist. 11, ad Mich. Bu g. n. 11, aitcathedramet presidiumin Ephesina synodo explevit Cyrillus, quique eamdem tertiam synodum confirmavi. (69) In Col. deest 'Au6póc. 3j Αὐγ.

  
    361 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 362 οθ΄, [τς] Καὶ τί με δεῖ περὶ τῶν ἄλλῶν cyolá- A 79. Sed quid opus est in aliis immorari? Leo ζεῖν; Λέων ὁ μέγας, ὁ τὰς ἱερὰς τῆς Ῥώμης gpovτίδας ἱερωτέρας ἀποδείξας, ὁ τῆς τετάρτης στύλος συνόδου (70) οὗτος διά τε τῶν [81] θεοπνεύστων αὐτοῦ xai δογματιχῶν ἐπιστολῶν (71), διά τε τῶν ἀνχπληρούντων αὐτοῦ τὸ προνόμιον, διά τε τῆς συμφωνίας, δι’ ἧς Ἐκείνην (72). τὴν μεγάλην xal θεόÀtxtow ὁμήγυριν χατηγλάϊζε, τὴν αὐτὴν τῆς ὀρθοδοξίας φωτοχυσίαν εἰς πᾶσαν οὐ τὴν Δύσιν μόνον, ἀλλὰ xal τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς ἀπαυγάζων ὅρια, τὸ πανάγιον Πνεῦμα διαπρυσίως ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι ἀναδιδάσχει" xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἕτερον τι παρὰ τὸ τῆς συνόδου φρόνημα δογματίζειν ἀντανισταμένους, ὅσους μὲν ἱερωσύνης βαθμὸς ἔχει, τῆς ἱερωσύνης γυμνοὺς ἀποφαίνει, ὅσοι δὲ τὴν (73) ἰδιωτῶν χώραν πληροῦσιν, εἴτε βίον ὑπέδόραμον τὸν μονάδα, tive πολιτείᾳ συνεξετάζονκαὶ δήμου, τῷ ἀναθέματι παραπέμπει. Καὶ γὰρ ἅπερ ἡ θεόπνευστος σύνοδος ὁρίζει, Λέων ὁ θεσπέσιος διὰ Πεσχασίνου xai Λουχηνσίου (74) καὶ Βονιφατίου τῶν μερῶν ἀνδρῶν ἀναφανδὸν ἐπισφραγίζει, ὡς μυριάτς (75) ἔστιν αὐτῶν ἐχείνων ἀχούειν, οὐχ αὐτῶν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἀπεσταλχότος αὐτούς * xai pig συνοδιχὰς ἐπιστολὰς ἐπιστέλλων τῶν τοποτηϑῥητῶν αὐτοῦ xxl τοὺς λόγους xal τὸ φρόνημα καὶ τὸς ψήφους οὐχ (76) ἐκείνων ἢ αὐτοῦ γε μᾶλλον εἶναι xii μαρτύρεται (77) xai διαδεδαιοῦται ^ xalcot γε Magnus, qui sacratas Rome curas sanctiores adhuo demonstravit, quarta colummasynodi,tum per suas a Deo inspiratas dogmaticasque epistolas, tum per legatos, qui ejus locum obtinebant, tum per consensum suum quo magnum illum et a Deo ocollectum cc'um illustrabat, eamdem orthodoxis illuslrationem non in totum tantummodo Occidentem, verum et in Orientis terminos effundens sanctissimum Spiritum ex Patre procedere, clarissima voce docet ; neque id solum, sed et eos, qui quidquam aliud preter synodi sententiam statuere ausint, si sacerdotio fungantur, sacerdotio exutos pronuntiat, 8i vero idiotarum tocum teneant sive vite monaslice sese addixerint sive plebis negotiis implicenB tur, anathemati subjicit. Etenim quae ea synodus a Deo inspirata decrevit, divinus hic Leo per Pa8chasinum, Lucentium atque Bonifacium sanctos viros palam obsignat, ut sexcenties ex ipsis illis audire licet, non vero ex ipsis duntaxat, sed et ex eo qui illos miserat. Namque synodales epistolas mittens suorum locum tenentium et sermones et sententiam et vota non eorum, sed suimetipsius esse contestatur et confirmat. Quanquam, etiamsi nihil ejusmodi adesset, sufficit tamen, quod pro se illos miserit in synodo consessuros, quodque ad flnem perductagynodo se sancitis acquiescere profiteatur. , 9 ^* - - M ? 2. Y 8 ὁ ἄντ᾽ [82 .,Ν»"» Na "N05 xal εἰ μνδὲν προσῆν τοιοῦτον, ἀποχρώντως ἔχει (78) τὸ ἀντ΄ [B2] αὐτοῦ δοῦναι τοὺς συνεδριάσαντας τῇ συνόδῳ xal τὸ πέρας λαδούσης ὁμολογεῖν ἐμμένειν τοῖς ἐψηφισμένοις (79). πὸ. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐδέν ἐντιν olov αὐτῶν τῶν ἱερῶν ( 80. Verum prestat ipsamet sacra audire verba. ἀχούειν ῥν μάτων (80) λέγει γὰρ (81) μετὰ τὴν Dicit enim (eynodus) post expositionem fidei, quam VARI LECTIONES ET NOT.XE. (70) Haec verba : « Leo M. qui sanctam Rome pastoralem curam sanctiorem adhuc demonstravit, uique fuit quarte synodi columen, » (Ai«v —29»v0») adducit Maius I. c. De Leone I pariter Photius epist. ad archiep. Aquilei. : 'O piv (Leo senior) τῷ τετάρτῃ xxl οἰκουμενιχῇ ἁγίᾳ συνόδῳ πολλὴν συνεσενεγχὼν τὴν συγχρότησιν διά τε τῶν εἰσ πρόσwoxow αὐτοῦ σταλέντων ἱερῶν ἀνδρῶν, xai διὰ τῆς οἰχείας ἐπιστολῆς, δι’ ἧς xai Νεστόριος xai Εὐτυχὴς καταδέδληνται, ἐν ἢ xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex τοῦ Πατρὸς κατὰ τὰς πρὸ αὐτοῦ συνοδιχὰς ψήφους, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἀνεχήρυττεν ἐχπορεύεσθαι. (71) Quo in honore semper habite fuerint Leonis litterze dogmatics, presertim epist. 28 ad Flavianum, ostendunt Ballerinii in admonit. eidem epistolae premissa (Opp. Leon. l, 751 seq. ed. MiGNE). (72) Palat. f. 240 b. ἐχείνη. ἢ (73) Allatius loco mox citendo : Ὅσο: δὲ τῶν 1o. (74) Vatic. f. 205 et Allat. Λουχινσίου. In epist. Chalc. conc. (Leon. epist. 98) Aooxvvaioo, ut fere alias semper. (75) Apud Allat. μυριάκος. (76) In Col. p. 305 deest οὐχ. 77) Ibid. εἶναι διαμαρτύρεται. (rà) Id tamen non penitus sufficere Patres Chalcedonenses rati esse videntur, qui et solemniter a Leone confirmationem decretorum petiverunt. Vide epist. inter Leon. epp. n. 98 Ball. (79) Hoc totum caput iam protulit Leo Allatius (contra Hotting. Rome 1661, p. 267, 268) hac subjuncta versione : « Ex quid oportet me in ἃ 118 tempus consumere ὃ Leo Magnus, qui sacratas Roma curas sacratiores demonstravit, quarte columna PATROL. GR. CII. synodi, suis a Deo inspiratis et dogmaticis epistolis et iis que suam preeminentiam complent (sed potius ad legatos hoe incisum referendum videtur, qui sunt οἱ ávarÀrzoovteg τὸ mpovóutov) nec non concordia, ob (I. per) quam magnum illum et ἃ Deo collectum coctum cohonestabat, ea ipsa recie fidei illuminatione omnem non solum Occidentem, sed et Orientis terminos illustrans,sanctissimum Spiritum sonora voce ex Paire procedere docet ; sed et omnes, qui contra synodi sententiam dogma decernere contendunt, eos, inquam, ei sacerdotis dignilate adornantur, sacerdotio spoliat; si vero idiotarum (laicorum) locum teuent, sive vita monastict addicti fuerint, sive publicis plebisque negotiis implicantur, analhemati subjicit. Etenim a Deo spi- rate synodi decreta divinus hic Leo per Paschasinum, Lucentium et Bonifacium sanctos homines subsignat, ut infinitis vicibus eos audire possimus, nee solum ipsos, sed eum quoque, qui eos miserat. Namque synodales epistolas mittens, suorum locum tenentium et sermones et sententiam et calculos non eorum, sed suimetipsius esse contestalur et confirmat. Et si nihil tale adesset, tamen satis abundeque est, si loco, sui dederit eos, qui una simul in synodo assiderent, eaque cum finem habuisset, faterentur persistere perseverareque in decretis. » (80) At enimvero nihil melius est, quam ut ipsa sacra verba audiamus,sive : At vero optimum factu er't insn hrec saera verba audire — οὐδὲν olov ita apud Platonem in Gorgia, Demosthenem aliosque auctores classicos occurrit, ut grammatici notant. (81) Scil. concilium Chalcedonense, ex cujus 12

  
    363 prima et secunda synodus stabiliens tradidit : Suf- A ficeret igitur ad plenam pietatis cognilionem el confirmationem sapiens et. salutare hoc. diving gralie symbolum. Perfectam dicit seu plenam, non autem deflcientem, cui aliquid addere aul demere opus sit. Et quomodo perfectam ? lis, que sequuntur, animum adverte. De Paire enim, inquit, et Filio et Spiritu sancto perfectum edocet. Et quomodo docet perfectum ? Videlicet Filium ex Patre generari clamat, Spiritum vero ex Patre procedere. Et post pauca : Propter eos qui contra Spirilum sanctum pugnabant, sententiam olim a centum quinquaginta Patribus, qui in regia urbe convenerunt, de Spiritus sancli essentia traditam confirmat. Et quomodo isti Spiritus saucti essentiam constituerunt? Nimirum ubi dixerint, Spiritum a Patre procedere. Quamobrem qui aliud quidpiam preter hoc docet, abrogat et confundit et pervertit, quantum quidem ad suam audaciam attinet, ipsammet Spiritus essentiam. Deinde expende verba illa : Propter eos qui contra Spiritum sanctum pugnabant. Et quinem hi erant ? Olim quidein qui Macedonium loco sanctarum Scripturarum sibi ipsis magistrum constituerunt; nunc vero, qui loco Christi sacreque illius institutionis, at non habeo quem nominem ; adeo est capite destiluta ipsorum impietas qui, inquam, loco Christi ad perditionem confugiunt. Atque hec quidem sancta synodus mullilingui et a Spiritu acta voce proloquitur, Leoque sapientissimus una cum illis predicat calculisque omnibus confirmat. Tu vero mentem iisque sequuntur adhibe ; versus finem namque totius sermonis pericopes ista dicit : His igitur cum omni atque undique exacta cura οἱ diligentia a nobis dispositis definivit sancla et ecumenica synodus (cujus videlicet prx:ses erat Leo, regium revera et animum et sermonem nactus). Quid definivit ὃ Alleram fidem nulti licere proferre vel conscribere aut componere aut sentire aut. alios docere ; eos autem qui audent componere fidem alleram aut proferre aut docere aut (radere alterum symbolum volentibus ad agnitionem veritalis converti sive ex paganismo sive ex Judaismo sive ez. hzresi quacunque, hos, si episcopi fuerint aul. clerici, alienos esse epiPHOTII PATRIARCHAE CP. 364 ἔκθεσιν τῆς πίστεως, fjv ἢ πρώτη xal δευτέρα σύνοὗος χαρτύνουσα παραδέδωχεν * Ἤρκει μὲν οὖν εἷς ἐντελῆ τῆς εὐσεδείας ἐπίγνωσιν xal βεδαίωσιν τὸ σοφὸν χαὶ σωτήριον τοῦτο τῆς θείας [83] χάριτος σύμδολον. Ἐντελῆ φησιν, οὐχ ἐλλιπῆ (82), οὐδὲ προσθήχης δεομένην ἢ ἀφαιρέσεως. Καὶ πῶς ἐντελῆ (83); Τοῖς ἐπαγομένοις πρόσεχε. Περί τε γὰρ, φησὶν, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχδιδάσχει τὴ τέλειον. Εἶτα πῶς ἐχδιδάσχει τὸ τέλειον ; Τὸν μὲν Υἱὸν ix τοῦ Πατρὸς ἀναδοᾷ γεννηθῆναι, τὸ δὲ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, Καὶ μεθ’ ὀλίγα * Καὶ διὰ μὲν τοὺς : τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ μαχομένους τὴν χρόνοις ὕστερον παρὰ τῶν ἐπὶ τῆς βασιλευούσης πόλεως ἑχατὸν πεντήχοντα συνελθόντων Πατέρων περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος οὐσίας παραδοθεῖσαν διδασχαλίχν χυροῖ. Καὶ πῶς ἐχύρωσαν οὗτοι τὴν τοῦ Πνεύματος οὐσίαν ; Ἢ δῆλον εἰπόντες τὸ Πνεῦμε £x τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι. Ὥστε ὁ ἄλλο τι παρὰ τοῦτο διδάσχων τὸ χῦρος ἀνατρέπει xal συγχεῖ καὶ φύρει, τό γε ἦχον εἰς τόλμαν τὴν αὐτοῦ, αὐτὴν τοῦ Πνεύματος τὴν οὐσίαν. Εἶτα, διὰ τοὺς τῷ Πνεύματι i | ' τῷ ἁγίῳ μαχομένους. Καὶ τίνες ἐμάχοντο (84); Πάλαι μὲν οἱ Μαχεδόνιον ἀντὶ τῶν ἀχράντων Λογίων διδάσχαλον (85) σφίσιν χὐτοῖς (86) ἀνειπόντες (87) " νῦν δὲ [84] οἱ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ xal τῆς αὐτοῦ (88) μυσταγωγίας * ἀλλ᾽ οὐχ ἔχω τίνα καλέσω * οὕτως ἐστὶν αὐτῶν ἀχέφαλον τὸ δυσσέδημα. πλὴν ἀντὶ τοῦ Σωτῆρος ol τῇ ἀπωλείᾳ προσδεδραμηχότες. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν T, τε σύνοδος πολυγλώσσῳ καὶ ᾿ πνευματοχινήτῳ φθέγγεται φωνῇ, xal. Λέων ὁ πάν- gogoz συναναῦοᾷ xal ψήφοις ἁπάσαις ἐπασφαλίζ» : ται, Σὺ δὲ τὸν νοῦν ἐπίστησον τοῖς ἐφεξῆς * πρὸς γὰρ ᾿ τῷ τέλει τῆς ὅλης τοῦ λόγου περικοπῆς ὧδέ φησι (80) — Τούτων τοίνυν μετὰ πάσης πανταχόθεν ἀκχριθείας τε καὶ ἐμμελείας παρ᾽ ἡμῶν διχτυπωθέντων ὥρι- E à 1 σεν ἡ ἁγία xai οἰχουμενικχὴ σύνοδος (ἧς δηλονότι ἡ χορυφαῖος Λέων ὁ βασιλιχὸν xal τὸν νοῦν καὶ «i^ δέμχτα χεχτημένος). Τί ὥρισεν ; ᾿Ετέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι (00) προφέρειν ἤγουν συγγράφειν ἢ συντιθέναι ἢ φρονεῖν διδάσχειν ἑτέρους (91) * τοὺς ὃὲ τολμῶντας ἢ συντιθέναι πίστιν ἑτέραν ἤγουν προχομίζειν ἢ διδάσκειν ἢ παραδιδόναι VARLE LECTIONES ET NOTE. sessione 5 sequentia pleraque verba desumpta sunt. ἢ habeo quem nominem (ita est eorum absque capite Hard. Conc. t. II, p. 451 864. Mansi, t. vir, p. 107 seq. 2) Sic. Col. Palat. f. 241 b. ἐλλειπῆ. 83) Col. πῶς ἐντελής. 84) Hec (xal τίνες ἐμάχοντο τῷ ἁγίῳ Πνεύματι πάλαι, x. τ. À.) et sequentia usque ad vocem προσδεδραμηκχότες affert Leo Allatius in Exercit. contra Rob. Creygthon, Rome 1663, p. 232 inde robans,ignolum tuisge Photio auctorem additamenti in symbolo, quod expugnabat, nec pro certo eum habuisse, illud a Nicolao I fuisse primitus introductum. « Et quinam sunt, qui bellum indixerunt Spiritui saneto ἢ Antiquitus quidem Macedoniani exira immaculatorum diserlorumque Patrum eloquia sibimetipsisalia atquealia insusurrantes. Nunc vero extra Ghristi mysticam doctrinam — ged non impietas). Nihilominus non in Salvatorem, sed ín perditionem procurrentes. » (85) Allat. l. c. ἀντὶ τῶν ἀχράντων καὶ λογίων διδασκάλων. (86) Cf. Photii grammaticas observationes ep. 208 ad Leonem philosophum, p. 305, 300, ed. Londin. (87) Vertendum erat : Antiquitus quidem, qui loco eloquiorum (Christi) immaculatorum Macedonium magistrum sibimet ipsis acclamarunt. Illud alia alque alia de suo supplevit Allatius. 88) Col. αὐτῶν. 89) Conc., Chalced. ]. c. Hard. II, 455. Mansi VM, 118. Hefele, Hist. concil. t. II, p. 454. (91) Palat. f. 242 a. ἐξῆν. (91) Sic Col. Vatic. f. 285 b. ἑτέρως.

  
    Ελληνισμοῦ ἢ ἐξ "εματίζεσθα! αὐτούς (03). 2Ào! (91), xai ἀκούσατε (95), 6 χατέγε'! τῆς αἱρετικῆς ἐγχα/6)* [85] ἐνατενίσχτε πρὸς τὸ αχλησίας φέγγος καὶ ἐμόλέψατε v Λέοντα * μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ Πνεύv αὐτοῦ σαλπίζει καθ᾿ ὑμῶν, ἐνωτί“ ἀλπιγγος ^ xal φρίξατε εἰ μὲ τινα ἄλλον t νοι, ἀλλά γε τὸν ὑμέτερον Πατέρα * uaÀν 0t αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἄλλους, oi (08) ταῖς προωὖσχις συνόδοις εὐαοεστοῦντες (09) εἰς τὸν χορὸν Ἂν λογάδων ΠΙατέρων ἐγγράφονται. Σὺ [ΠΙχτέρας ἐνομάζεις Αὐγουστῖνον xal '᾿ἱερώνυμον xai. τοιούτους ἄλλους “καλῶς γε ποιεῖς. οὐχ ἐφ’ οἷς χαλεῖς, ἀλλ᾽ δι μὴ xai τὴν ἀθέτησιν τῆς πατριχῆς αὐτῶν ὀνομεσίας σαυτῷ ποιεῖς σεμνολόγημχ. Καὶ εἰ μέχρ! wétou τὸ περὶ τῶν Πατέρων σοι μηχάνημα pott, leo? ἦν ἀτελὴς ἡ χαχουργία, τοσοῦτον ἂν μετριώτεper ἀπήτε: τὴν δίχην, Ἄρχειν γὰρ ἀσεδούσης γνώ|. μῆς, εἰς τέλος δὲ μὴ ἐξάγειν ταύτην, περικόπτειν | ἐστὶ τὴν σφοδρότητα τοῦ ἄγους * τὸ δὲ πραὔνει xal | ἐξεομενίζεται τὸ ἀπαραίτητον τῆς δίχης, Πατράσι καθ᾽ ὧν ἐνχσελγαίνεις μορμολύττειν ἡμᾶς ἔγνως. ᾿Αλλ 8 γε τῶν Πατέρων χορὸς, οὺς χατὰ τῆς σῆς μηχανῆς προδάλλεται | εὐσεύδεια, Πατέρες Πατέpen (i) εἰσί ^ xai γὰρ ὅτι xoi αὐτῶν ἐχείνων, οὖς νομίζετε Πατέρας, οὐχ ἂν ἀρνηθείητε ^ εἰ δὲ γε δμεῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκεῖνοι. πβ΄. ᾿Ἔννοήσατε τὸν ὁμόθρονον τούτοις xal τὴν δόξαν ἰσοστάσιον, τὸν χλεινὸν Βιγίλιον (2): τῇ πέμπτη μὲν καὶ [85] αὐτὸς ἐφειστήχει συνόδῳ : οἰκουμενικοῖς (3) δὲ xai αὐτὴ (A) καὶ ἁγίοις ψηφίσμασιν ἑλλαμπρύνεται (5). Οὗτος οὖν οἵα δὴ χανὼν ἀπαρἐἔγκλητος (6) τοῖς ὀρθοῖς αὐτῆς ἐνχρμοζόμενος δόγpam (7), τά τε ἄλλα συμφώνους ἀφίησι φωνὰς (8), zai τὸ πανάγιον xal ὁμοούσιον Πνεῦμα τοῖς τε πρὸ 4 S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. -- , ἐπιστρέφειν εἰς À scopos αὖ episcopalu el clericos a clero, si vero monachi aut laici, fuerint anathematizari. , αἱρέσεως οἷασδηποτοῦν, τούτους, εἰ μὲν εἶεν ἐπίσχοποι ἢ χληριχοὶ, σχόπους τῆς ἐπισκοπῆς, xal τοὺς χληριχοὺς τοῦ κλήρου - εἰ δὲ 866 μο81. Inspicite, ceci, et audite, surdi, qui in tenebris heretici occasus sedetis, intentis aspicite ooulig lucem Ecclesie perpetuo fulgentem, et intuemini strenuum Leonem, imo potius Spiritus tubam quid per illum ebuccinet, audite, atque exhorrescite, si non alium quemquam, at saltem Patrem vestrum reveriti, imo potius per ipsum et ceteros, qui prio« ribus synodis acquiescentes inter eximios Patres recensenlur, Tu Patres nominas Augustinum, Hioeronymum et alios similes; ac recte facis, non ob causam propter quam illos allegas, sed quia tibi non glorie vertis paternum ipsorum nomen contemnere. EL sane si eousque tuum de Patribus artificium procederet, quanto esset imperfectius maleficium, tanto mitiorem penam exigeret. Inchoare enim impium consilium, illud vero ad finem nequaquam perducere, idem est atque resecare vehemontiam sceleris, quod utique mitigat lenitque pone rigorem. Larva Patrum, contra quos insolescis, territare nos tibi proposuisti. At Patrum cetus quos tue machine objicit pietas, Patres Patrum sunt ; neque enim inficias ibitis, etiam illorum hos esse Patres, quos vos pro Patribus habetis ; quodsi id vos negetis, at illi certe non negabunt. 82. Considerate inclytum Vigilium et throno et gloria his equalem ; quinte hic quoque synodo asBislebat, que cecumenicis eque sanctisque decretis claruit. Hic ergo quasi norma rectissima nihilque deflectens rectis illius dogmatibus sese conformans lum in caeteris consonas emittit voces, tum sanctissimum consubstantialemque Spiritum equalicum vetustioribus nec non cum sue *latis Patribus VARLE LECTIONES ET NOTE. (92) Sic. cod. Palat. cum ed. conc. Chalc. ; Vatic. f. 206 : Ἔξ Ἰουδαϊσμοῦ ἢ ἐξ Ἑλληνισμοῦ. (93) Cf. opusc.contra vet. Rome asseclas cap. 10. (94) Allatius, qui (oontra Creygthon P. 244) heo verba dat usque ad illa : Τῶν Joy. Πατέρων ἐγγράφονται, legit : Ἐμδλέψατε, τυφλοί. 95) Col. p. 306 τυφλοὶ ἀκούσατε. 96] Occidentales summo fastu aspernatum et odio prosecutum esse Photium jam ex epistolis ejus edocti plures eruditi, inter quos NeanJer in Hist. eecl. observarunt. Cf. Phot. epist. 84, ad Marc. mon. (97) Allat. l. c. ἐνωτίσατε. (98) Cod. et Allat. ot. (99) Col. ἐναρεστοῦντες. (1) Patres Patrum vocat Photius eos doctores Latinos, quos ipse contra adversarium tesles profert, Romanos nimirum pontifices tum alias nobilissimis titulis a se exornatos tum hic magisterii summi prerogrüiva insiguilos. Notania verba: « Quod vero etiam eorum, quos vos habetis Patres, li Pawes exsietant, non facile negaveritis; et si YOB quidem negatis, haud tamen illi ipsi negaverint, » scilicet : Quos ego cito Romanos pontifices, etiam Ambrosius, Augustinus et ceteri, quos jactatis doctores, velut Patres habebunt. (2) Sic. Palat. et Colum. ap. Maium ; Vatio. B:pγίλλιον p et altero À suprapositis. Allat. loco mox citando : Βιγίλλιον, (3) Palat. et Colum. olxoupevixaic, (4) Apud Allat. et Col. p. 307 αὕτη. Palat. Co]um. et Vat. αὔτη. (3) Colum. ἐκλαμπρύνεται. (6) ϑίς Palat. et Colum., Vatic. et Allat. ἀπαρἐγκλιτος. (7) Hucusque textus hujus cap. allegatur a Maio, qui hanc vereionem subjecit : « Considerate eiiam sedis successorem, non minore gloria fulgentem, Vigilium, qui el ipse synodo quinte praefuit que ccumenicis :&que sanctisque decretis claruit. Hio ceu regula inculpabilis rectis ejus synodi sententiis consonans. » (8) Photius, epist. 1 ad Mich. n. 13, p. 11 de Vigilio dicit : '"Exsxopou τὴν κοινὴν τῶν Πατέρων πίστιν λιοέλλῳ.

  
    367 PHOTII PATHIARCHJE CP. «| 808 similique zelo ex Patre procedere enuntiavit, illos- A αὐτοῦ xal τοῖς σὺν αὐνῷ Πατράσιν ἐν ἴσῳ καὶ ὁμοίῳ que, qui quidpiam aliud in ratione dogmatis preter unanimem et communem Catholicorum fldem producere auderent, eidem anathematis vinculo subjecit. 83. Videas vero bonum quoque probumque Agathonem iisdem reote factis gloriantem ; nam et ipse sextam synodum, que itidem inter ccuraenicas e:xiicat, presens non corpore sed animo omnique studio per suos legatos concelebrabat et collustrabat ; ideo et symbolum sincere nostre purseque fidei sine ulla variatione aut innovatione ad normam precedentium synodorum conservavit illosque qui aliquid eorum, que ibi e&nciuntur, imo potius ζέλῳ Ex τοῦ Πατρὸς ἀνεκήρυξεν ἐχπορεύεσθαι xal τοὺς εἴ τι ἄλλο χατὰ λόγον δόγματος παρὰ τὴν ὁμόψηφον (9) καὶ κοινὴν τῶν εὐσεδούντων πίστιν προάγειν ἕλοιντο (10) τοῖς ἴσοις δεσμοῖς τοῦ ἀναθέματος ὑπηγάγετο (1|). πγ΄. [ιθ΄] ἬἼδοις δ᾽ ἂν xai τὸν xaÀóv xal ἀγαθὸν ᾿Αγάθωνα τοῖς αὐτοῖς ἀνδραγαθήμασι σεμνυνόμενον * καὶ γὰρ αὐτὸς (12) [87] τὴν ἕχτην σύνοδον (olxouμενιχῷ δὲ xal αὐτὴ διαλάμπει ἀξιώματι), παρὼν, εἰ xal μὴ σώματι, γνώμῃ δὲ καὶ πάσῃ σπουδῇ, διὰ τῶν αὐτοῦ τοποτηρητῶν συνεχρότει τε ταύτην καὶ χκατηγλάϊζε (13) * διὸ τό τε σύμδολον τῆς εἰλικρινοῦς ἡμῶν xal χαθχρᾶς πίστεως ἀπαράλλακτον xal χατὰ τὰς προλαθδούσας συνόδους ἀχαινοτόμητον συνετήρησε ab initio sancita erant, audeant removere, ad diras B x«i τοὺς παρακινεῖν τι τῶν ὅσα δογματίζει θρασυequales confirmans et obsignans rejicit. 84. Quomodo autem silentio preteream Romanos pontifices Gregorium et Zachariam, viros qui et virtute claruerunt et divine sapientie doctrinis gregem suum auxerunt, imo et miraculorum donis effulserunt ? Etenim licet neuter eorum in synodo ccumenica consideret, attamen palam et luculenter ad imitationem illorum sanctissimum Spiritum ex Patre procedere docuerunt. Et Gregorius quidem non multo post sextam synodum floruit, Zacharias vero centum sexaginta quinque post annis ; hique traditum a Domino Patribusque dogma in animo tanquam in puro intemeratoque thalamo custodientes indeillud integrum atque incorruptum, alter Latina lingua, alter sermone Greco fidelibus populis exhibentes, Christo vero Deo et nostrarum animarum sponso per pium cultum gregem suum copularunt. Verum, ut jam dixi, hic sapiens Zacharias tum alia sacra scripta sancti Gregorii, tum utilissimas illas in modum dialogi concinnatas oravouívouc, μᾶλλον τῶν ἐξ ἀρχῆς δογματισθέντων, ἐπισφραγίζων (14) εἰς τὰς ἴσας ἀρὰς ἀποῤῥίπτει. πδὶ. [x'.] Πῶς δ’ ἂν παρέλθοιμι σιγῇ τοὺς ἀρχιερέας Ῥώμης, Γρηγόριόν τε xxl. Ζαχαρίαν, ἄνδρας ἀρετῇ διαπρέψαντας καὶ διδασχαλίαις θεοσόφοις τὸ ποίμνιον συναυξήσαντας, ναὶ δὴ xai θαυμάτων χαρίσμασι διαλᾶμψαντας (15) ; Καὶ γὰρ τούτων εἰ xai μηδέτερος οἰχουμενιχοῖς προνομίγις ἀνηγμένῃ cov εδρίασε συνόδῳ, ἀλλ’ οὖν λαμπρῶς τε καὶ περιφανᾶς ξ χατὰ μίμησιν ἐχείνων τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς θεολογοῦσι ἐχπορεύεσθαι, Ὁ μὲν μετὰ τὴν ἕχτην (10) οὐ πολλοῦ ῥυέντος ἐναχμάσας χρόνου ὁ θεῖος Γρηγόριος " Ζαχαρίας δὲ ὁ θεσπέσιος πέντε xai ἐξήχοντα xai ἑχατὸν ὕστερον ἔτεσιν (17) * oi τὸ Δεσποτιχὸν xal πατριχὸν δόγμα [88] xal κήρυγμα ὡς ἐν ἀχράντῳ τῇ ψυχῇ καὶ χαθαρᾷ θαλαμεύοντες παστάδι ἐκεῖθεν ἀκήρατον, ὁ μὲν τῇ Λατινίδι γλώσσῃ, ὁ δὲ τῇ Ἑλλάδι φράσει, Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ θεῷ xal νυμφίῳ τῶν ψυχῶν ἡμῶν διὰ τῆς εὐσεθοῦς (48) λατρείας τὸ ποίμνιον συνηρμόσαντο. ᾿Αλλ᾽ ὥσκερ εἶπον, οὗτος ὁ σοφὸς Ζαχαρίας (19) ἄλλα τε τῶν ἱερῶν VARLE LECTIONES ET NOTA. (9) Vatic. ὁμόψυφον ; reote Allat. ut supra; ὁμόψυφον fort. pro ὁμόψυχον. (10) Palat. f. 243 b. προάγειν ἐθέλοιντο. (11) Caput integrum jam Allatius contra Hottinger p. 269 adduxil: « Versate inente hisce sede comparem et gloria equalem,laude inclytum Vigilium, qui quinte synodo interfuit ccumenicis sanctisque calculis celebrate. Hic itaque veluti regula inconcussa atque immota rectis illius sese adaptans dogmatibus, aliis concordes emittit voces, et sanctissimum et consubstantialem Spiritum una simul cum Patribus, qui ante eum et cum eo fuerunt, simili parique zelo et studio ex Patre procedere praedicavit, et eos qui alienum a fide dogma extra unanimem universalemque fidelium mentem publicare presumerent,iisdem anathematis vincuis submisit. » 12) K. γὰρ καὶ αὐτός habet Column. 13) Maius pref. cit. p. xxiv, xxv : « Videsis etiam preclarum Agathonem, paribus recte gestis celebrem ; nam et hic sextam synodum, que ccumenico aque honore fulget, etsi non corpore presens, mente tamen omnisque studio per suos legatos congregavit ac decoravit. » (44) Palat, f. 243 b. ἐπισφραγίζει, Col. ἐπίσφραγἴζειν, --(15) Hec iisdem verbis & Card. Maio ]. c. p. xxv, allegantur : « Cur autem silentio premam Pome pontifices, Gregorium etZachariam, bomines virtute fulgentes,qui doctrinis divina sapientia plenis gregem informaverunt, et miraculorum quoque gratia claruerunt?» Cf. cum hoc oap. opusc. contra senioris Rome asseclas, cap. 11. (16) Sepe Greci Gregorium II, quem et ipsum Dialogum vocant, cum Gregorio I oonfundant; Gregorius M. ante concilium vi floruit, post iilud Gregorius 11. (17) Verba : Ὁ μὲν μετὰ — ἕτεσιν, pariter ex cod. Colum. exscripserat Em. Amphiloch. editor el ita verteret : « Divus quidem Gregorius paulo post sextam synodum floruit ; admirabilis vero acharias centum sexaginta quinque posl annos exstitit. « Si Zachariam, qui ab a. 741 usque ad a. 752 pontificatum tenuit, 165 annis post concilium vi, vel post Gregorium 1I vixisse censet PhoLius,gravissime fallitur; minus vero, si 165 annis post Gregorium I (590-604). (18) Col. p. 308, διὰ τῆς εὐσεδούσης. (19) Ista. verba, οὗτος à o. Z. — σάλπιγγος (Hic Sapiens Zacharias cum alia sanoti Gregorii scripta, tum etiam utile illad opus dialogi forma presditum Greca tuba universo orbi proclamavit) dat Maies

  
    DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 310 τραμμάτων τοῦ ἱεροῦ Γρηγορίου καὶ τὰς ὡς ἐν δια- À tiones per Greece lingue tubam in orbem univerλόγῳ τυπουμένας ὠφελείας διὰ τῆς Ἑλλάδος εἰς τὴν οἰκουμένην ἀπήχησε σάλπιγγος (20) αὕτη τοίνυν 3 θεοφόρος ξυνωρὶς πρὸς τῷ τέλει τοῦ δευτέοου τῶν διαλόγων, ἡνίχα xai τῷ ἀρχιδιαχόνῳ Πέτρῳ (ἀνὴρ δ᾽ ἦν οὗτος θεοφιλὴς) διαπορουμένῳ, τί δήποτε μᾶλλον τῷ βραχεῖ τῶν ἁγίων λειψάνων ἢ τοῖς ὁλοχλήροις τῶν θχυμάτων πάρεισιν αἱ δυνάμεις (21), ἄμφω μὲν λύσιν ἐπάγει (29) [89] τῆς θείας χάριτος ἀπολαύειν᾽ μᾶλλον δὲ τὴν ἐνέργειαν ἐπιδείχνυσθαι τῷ βραχεῖ" ἐπειδὴ περὶ μὲν (23) τῶν ὀλοχλήρων οὐδενὶ διανίσταται λογισμὸς, μὴ τῶν ἁγίων, ὧν λέγεται, εἶναι" οὐδ᾽ ὅτι μὴ βρύειν ταῦτα δύναται θαυμάτων ἱκιστασίᾳ τῶν χαλλινίχων ψυχῶν, αἵ τοῖς τῶν σωμάτων συνδιήθλησαν ἀγῶσι xai πόνοις" οὐχ ὀλίγοις δ τῶν ἀσθενέστερον ταῦτα (24) διαχειμένων τῷ δισταγμῷ τὸ βραχὺ καθυδρίζεται, ὅτιπερ ἁγίων οὐκ ἔστιν, ἀφ᾽ ὧν ὀνομάζονται, xol ὅτί μὴ τῆς αὐτῆς χαὶ «αὖτα χαταξιοῦται χάριτός τε xai ἐπιφοιτήσεως᾽ διὰ τοῦτο μᾶλλον ἐν οἷς τὸ ἀμφίδολον ἐδόχει χρατεῖν, ἣν ἐχείνοις ὑπὲρ ἐλπίδα πᾶσαν τῷ τε πλήθει xai μεplu ἡ ἐνυπόστατος xai ἀχένωτος πηγὴ τῶν ἀγαθῶν εἷς τὸ δαψιλέστερον πηγάζει τὰ θαύματα. Τὴν οὖν εἰρημένην 190] ἀπορίαν ὁ μὲν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, Λατινίδι, ὁ δὲ δι’ Ἑλληνιζούσης ἑρμηνείας μετὰ καὶ Β sum evulgavit. Hi duo igitur divini viri juxta finem secundi dialogi, quando et archidiacono Petro (vir autem hic erat Dei amans) dubitanti, cur exiguis et minutis sanctorum reliquiis potius quam integris (corporibus) miraculorum virtutes adsint, respondet utrisque sane adesse divinam gratiam, magis autem operationem ostendi in exiguis reliquiarum frustulis; nam de integris nemo ambigit, quin sanctorum illerum sint, quorum dicuntur, et quin possint, miraculis manare intuitu gloriosarum animarum, que in illis corporibus labores ao. certamina gustinuerunt ; non pauci autem infirmiorum exiguas illas spernunt particulas dubitando, ne forte illorum non a8int sanctorum, quorum nominibus insigniuntur, neve sint eadem gratia et virtute prmedite ; idcirco ubi dubium obtinere videbatur, ibi potius supra omnem spem supersubstantalis (personalis) et inexhaustus bonorum fons uberiora et majora effundit miracula. Pradictam igitur dubitationem alter ut dixi, Latina lingua, alter Greca interpretatione, multis quoque aliis exhibitis explioationibus ubi solverunt, hac verba paulo post subdunt: Paraclitus Spirilus a Putre procedit δὲ in Filio permanet "9. κολλῶν ἄλλων προδιαχρινηθέντων (25) ἐπιλυσάμενος ὧδέ πως μετ᾽ ὀλίγον ἐπάγει’ Τὸ παράγλητον Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς προέρχεται xai ἐν τῷ Υἱῷ διαμένει (26). * Joan. xvi, 7. VARLE LECTIONES ET NOTE. e cod. Colum. Exstat versio Zacharie, quae minime (] Θεῷ ὑπάρχει, incorrupta servata est, t. VI, ed. Maur. (MicNE t. LXXVII et LXVI). (20) « Eamdem narrationem habes apud Photium etiam in Bibliolheca, cod. 252, quo loco de utroque pontifice perhonorifice loquitur, et egregium illud opus de Vitis sanctorum perutile judicat, neque fidem ullam ei denegat. » — MAUS. (21) Quaestio Petri apud Gregor. Díalog. lib. u, e. 38 (MicNE, LXVI, p. 201: « Quidnam esse dicimus, quod plerumque in ipsis quoque patrociniis (sc. reliquis integris, ut Cangius pluribus probat) mertyrum sic esse sentimus, ut non tanta per corpora sua, quanta beneficia per reliquias ostendant, atque illic majora signa faciant, ubi minime per semetipsos jacent ? » Grece (ibid. p. 203) : Τί τοῦτο εἶναι AEqopv, ὅπερ ἐν τοῖς τῶν ἁγίων μαρτύρων λευνάνοις θεωροῦμεν γινόμενον ; πλεῖον γὰρ σγεδὸν εἰπεῖν, θαυματουργίαι ἐπιτελοῦνται ἐν τοῖς εὐχτηοἷοις, ἐν οἷς λείψανα ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτῶν χατατίθενται, ἧπερ ἐν ᾧ τὰ τούτων χατάχειντα! σώματα“ πληρεστάτως p οὖν χἀχεῖ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν salva: πιστεύομεν, ς xal ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτῶν σώμασιν' ἔχεῖ Cb μᾶλλον μεγάλα σημεῖα ἐπιδειχνύουσιν ἔνθα ὅλῳ τῷ σώματι οὐ κατάχεινται. (22) Responsio sancti Gregorii in vulgata versione Greca hec esi: Ἔνθα τὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων σώματα κεῖνται, δισταγμὸς, Ἰ]έτρε, οὐχ ἔστιν, ὅτι πολλὰ σημεῖα δύνανται ἐπιδεῖξαι, ὥσπερ χαὶ T0:02σιν τοῖς γὰρ καθαρῷ τῷ λογισμῷ προσερχομένοις ἀμέτρητα θαύματα ἐπιδειχνύουσι. Διὰ δὲ τὸ εὐ ὃ σταγμῷ ὑπάρχειν τοὺς ἀσθενέστερον τῷ λογισμῷ διαχειμένους, ὡς μὴ παρεῖναι τοὺς ἀγίους, ἔνθα τὰ αὐτῶν ὁλικῶς οὐ χατἄχεινται σώματα, xil ὡς ἔχ τούτου τοὺς προσερχομένους μὴ 6i31422:20a:, ἔχεῖ ἄλλον αὐτοὺς ἀναγχαιόν ἐστι μεγάλα τι κεῖχ ἔπιεἴξαι, ἔνθά περὶ τῆς αὐτῶν παρουσίας ὁ ἀσθενὴς λογισμὸς διστάζει" ὧν δὲ ὁ νοῦς ἡδραιωμένος ἐν τῷ διD οὔτοι ἐν τῷ τῆς πίστεως ἀξιώματι ὄντες, γινώσχουσιν, ὅτι εἰ xai μὴ κεῖνται αὐτῶν ἐκεῖσε τὰ σώματα, πλὴν ὅμως τοῦ ταῖς εὐχαῖς εἰσαχούειν μὴ ἀπολιμπάνεσθαι αὐτοὺς. Textus originalis hic est : « Übi in suis corporibus sancti martyres jacent,dubium, Petre, non est, quod multa valeant signa demonstrare, sicut et faciunt ; et pura mente qua&rentibus innnmera miracula ostendunt. Bed quia ab infirmis potest mentibus dubitari utrumne δὰ exaudiendum ibi presentes sint, ubi constat qui&in suis corporibus non eint, ibi necesse est, eos majora signa ostendere, ubi de eorum presentia potest mens infirma dubitare. Quorum vero mens in Deo fixa est, tanto magis habet fidei meritum, quanto illic eos novit et non jacere corpore et tamen non deesse ab exauditione. » (23) Col. deest μέν. 24) Col. ἀσθενέστερον πεοὶ ταῦτα. ἘΞ Palat. f. 244 b. προδ'ιενχοινηθέντων" * Col. προδιευχρινηθέντων. (260) Revera sic legitur in Greca versione. Post verba (not.7) citataimmediale hec sequuntur: “Ὅθεν τοίνυν xal αὐτὴ ἢ ἀλέθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν 'I. Xp., ἵνα πίστιν τοῖς μαθηταῖς προσθῇ, εἶπεν’ Εἰ μὴ ἐγὼ ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐχ ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς. Φανερὸν οὖν ὑπάρχει, ὅτι τὸ παράχλητον []νεῦμα ix τοῦ lIa:póq προέρχεται καὶ ἐν τῷ Υἱῷ διαμένει, Τίνος οὖν d^ VR ὁ Υἱὸς πορευθῆναι λέγει, ἵνα ἐκεῖνος ἔλθη, ὅστις οὐδέποτε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐχωρίσθη ; οἱ μαθηταὶ ἐν σχρχὶ τὸν υριον ὁρῶντες, τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦτον πάντοτε θεωρεῖν ἐπεθύμουν" ὀρθῶς οὖν αὐτοῖς ἐῤῥέθη" El μὴ ἀπέλθω, ὁ Ηαράχλητος οὐκ ἔρχεται, τουπέστίν᾽ El μὴ τὸ σῶμα ἀποκρύψω, τί ἐστιν ὁ τοῦ πνεύματος πόθος, οὐ δειχνήω, χαὶ τί μὴ ἐμὲ χαταλείνητε σωματιχῶς θειυρεῖν, οὐδέποτε μανθάνετε πνουματιχῶς μὲ ἀγαπᾷν. dis verbis quoque utitur Andr. Camaterus c. 148 (ap Beccum, Gr, orth. 11, 515). Verum Latinus Grego

  
    211 85, Sacram hanc doctrinam Joannes Baptista pri- A mus in lege gratie declaravit, 80 ipso vero fidelium multitudo hausit, et fides catholica perpetuo in ea gloriatur. Etenim ille homo propemodum superhumanus fontem vite atque immortalitatis, Dominum universi orbis conditorem mundique expiatorem undis Jordanis baptizans coelosque apertos intuens, prodigium prodigiis comprobatum, in specie columbe sanctissimum Spiritum descendentem vidit ; emisit autem vocem vera Verbi vox, dum hec portenta vidit: Vidi Spiritum tanquam columbam descendentem et manentem super ipsum "". Manet igitut descendens ἃ Patre Spiritus super Filium, vel si mavis in Filio ; nullam enim hoo loco varietatem differentia casuum inducit. Et Isaias propheta coliPHOTII PATRIARCHLE CP. 312 [01] πε΄. Ταύτην τὴν ἱερολογίαν ὁ (27) mpóópoμὸς μὲν τῶν ἐν τῇ χάριτι πρῶτος (28) ἀνεῖπε (29), τῶν πιστῶν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ πλῆθος ἐμυήθη,, καὶ ἣ εὐσέδεια διαπαντὸς ὁρᾶται ταύτῃ λαμπρυνομένη. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ μιχροῦ δέω (30) φάναι ὑπὲρ ἄνθρωπὸν (31) ἄνθρωπος τὴν πηγὴν τῆς ζοῆς xal τῆς ἀθανασίας, τὸν τοῦ παντὸς Δεσπότην καὶ Δημιουργὸν τὸ τοῦ χόσμου χαθάρσιον (32) ῥείθροις βαπτίζων Ἰορδάνου χαὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁρῶν ἀνεῳγμένους (33), θαῦμα θαύμασι μαρτυρούμενον, ἐν εἴδει μὲν περιστερᾶς τὸ πανάγιον Πνεῦμα χατερχόμενον ἐθεάσατο’ ἀφῆχε δὲ φωνὴν ἡ ἀληθῶς τοῦ Λόγου φωνὴ ἐν τῷ ὁρᾷν τὰ ἀθέατα' Εἶδον (34) τὸ Πνεῦμα xatabaivov ὡσεὶ περιστερὰν χαὶ μένον ἐπ᾽ αὐὖτόν (35). Μένει τοίνυν [02] καταδαῖνον ἀπὸ τοῦ tus similia his vaticinans δὲ vaticinium in Christi B Πατρὸς τὸ Βνεῦμα ἐπὶ τὸν Υἱόν εἶ βούλει δὲ, xal personam referens, Spiritus Domini,inquit, super me, eo quod. unzeril. Dominus me 18, Audisti aliquandoinelytos illos Gregorium et Zachariam (hi enim forsan magis erunt appositi tue impudentie in verecundiam restituenda), audisti, inquam, illos asserentes, Spiritum in Filio manere ; et quomodo nou inde confestim ad Pauli commigrasti vocem, qua dicit : Spiritum Filii suz?? ? Certo loco effingenda monstrose processionis facile intellexisses, merito dici Spiritum Filii, quoniam Spiritus manet in Filio. Mansio enim Spiritus in Filio causa non occulta nec nimium abstrusa fuerit, cur dicatur Spiritus Filii. Quid namque propius intelligendum ἐν τῷ Υἱῷ οὐδεμίαν γὰρ ἐνταῦθα παραλλαγὴν ἡ τῶν πτώσεων (36) εἰσάγει διαφορά. Καὶ ὁ προφήτῆς δὲ Ἡσαΐας ἄνωθεν τὰ παραπλήσια χρησμολογῶν χαὶ τὸν χρησμὸν εἰς πρόσωπον ἀναφέρων Χριστοῦ" Πνεῦμα Κυρίου, φησὶν (37), ἐπ’ ἐμέ' οὔ ἑἕΐνεχεν ἔχρισε με. "Hxoucáq ποτε τῶν κχλεινῶν ἐχείνων Γρηγορίου ἢ Ζαχαρίου (τάχα γὰ5 σου μᾶλλον οὔτοι τὸ ἀναιδὲς διαλύουσιν (38) εἰς αἰδώ): ἤχουσας λεγόντων αὐτῶν’ Τὸ Πνεῦμα ἐν τῷ Υἱῷ μένει" καὶ πῶς εὐθὺς οὐκ ἀνέδραμες ἐχεῖθεν εἰς τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, δι’ ἧς φησι, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὖτοῦ (39), καὶ ἀντὶ τοῦ τερατολογεῖν τὴν ἐχπόρευσιν διανέστης εἰς τὸ νοεῖν, ὡς ἐπεὶ τὸ Πνεῦμα μένει 7 Joan. 1, 82 78 Isa. ὑχι, 2; Luc. 1v, 18, 79 Galat., 1v, 6. VARLE LECTIONES ET NOTA. textus est ejusmodi : « Unde ipsa quoque Veritas, (; opere deprehenderat, scribit: « Papa Gregorius ad ut fidem discipulis augeret. dixi: Si non abiero, Paracletus non veniel ad vos (Joan. xvi, 7T). Cum enim constet, quia ParacletusSpiritus a Patre semper procedit el Filio, cur se Filius recessurum dicit, ut ille veniat, qui a Filio nunquam recedit ? Sed quia discipuliin carne Dominum videntes, corporeis hunc oculis semper videre sitiebant, recte eis dicitur : Nisi ego aberio,Paracletus non veniet : ac si aperte diceretur : Si corpus non subtraho, quis sit amor Spiritus, non ostendo, et nisi me desieritis corporaliter cernere, nunquam me dicetis spiritualiter amare. » — Contextus sane talis est, ul ex Greco per se deprehendi non potuerit suppressa assertio proceesionis Spiritus sancti a Filio ; illud ἐν tip Υἱῷ διαμένει respondet. verbis: Ὅστις ἀπ᾽ αὖτοῦ οὐδέποτε ἐχωρισθη. Indubitata vero est Latini textus veritas ex omnibus exemplaribus; indubitatum non minus, Gregorium M. pluribus iu locis dogma de processione Spiritus sancti ex Patre et Filio asgseruisse, ut Moral. lib. 1, c. 30; v, c. 65, hom.26 in Evang. ubi ait : « Spiritus sancti missio ipsa processio est, qua de Patre procedit et Filio. » — Plura ojus testimonia collegit /Eneas Parisiensis c. Graec. 56-50. (MicsE t. CXXI, p. 711, 712). Jam Joannes Diaconus lib. iv, c, 75 de vita B. Gregorii scribit: « Quos libros (dialogos) Zacharias, S. Rom. Ecclesie episcopus, Greco Latinoque sermone doetissimus, temporibus Constantini imperatoris, post annos ferme 175 in Grecam linguam convertens orientalibus Ecclesiis divulgavit; quamvis astuta Graecorum. perversitas in. commemoratione Spirilus sanclia Patre procedentisnomem Filii suaptim radens abstulerit. » Etiam Hugo Etherianus (lib. rir. c. 121, p. 1259) qui id fortassis ex hoc ipso Photii D Petrum Diaconum de sancti Spiritus processionein capitulo quodam cujus non est fidelis apud Graecos iMerpretalio, talia loquitur.... Cum enim constet, quia Paracletus Spiritus ex Patre semper procedat et Filio, cur se Filius » etc. Cf. Baron. ad a. 593, n. 47. Erant qui Photio ipsi ejusmodi falsificationem tribuerent ; sed certe Photio debet esse antiquior. Vide et Scip. Maffei in Vitam Zacharie Pontiticis in libro (Pontificali (MiaN& Patrol. tom. CXXVIII, p. 1079, 1080). (27) Col. deest ὁ art. (28) Cf. Photii disquisitionem de VerbisMatth. x1, 11, in epist. 135, p. 180-189. (29) Vide opucs. contra vet. Rom. assecl. c. 11 in fine. (30) Palat. f. 245 a. μ. δέτω o. (31) Palat. ὑπὲρ ἀνθοώπων ἄνθρωπος. (32)Sic Col. p. 309. Palat ordine inverso τὴν πηγὴν ζωῆς καὶ ἀθανασίας ponit post alia preedicata τὸν τοὺ T. δεσπότην X. — χαθάρσιον. (33) Vat. ἀνεογμένους. 34 Col. ἴδον. 35) Photii argum. apud Beccum, l. Theod. Sugd. c. 9.(Gr. orth. II, p. 1 Nicol. Methon, apud eumd. orat. I, de un. Eccl. c. 00 (G. 0. I. 201), apud Manuel. Calec. l. rv, c. Grec. p. 450 et Allat. Vindic. syn. Eph. c. 73, p. 579. (7) Scil. casus dativi vel accusativi. 37) Isa. Lxr, 1, De quo textu infra uberius dieutat. (38) Col. διαλύσουσιν. (39) Gal. iv, 6. Respicit ad antecedentem dispe tationem, capp. 48-00. ni, ad — — a

  
    818 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 314 ἐν τῷ Υἱῷ, εἰχότως ἂν λέγοιτο τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ; Α exhibet illud Apostoli testimonium, Spiritum ma'H τὸρ (40) ἐν τῷ Υἱῷ τοῦ Πνεύματος μονὴ αἰτία ἂν οὐχ ἀφανὴς εἴη͵ οὐδὲ διὰ βίας ἄγουσα πρὸς πειθὼ, διὰ τί λέγεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ (A1) ποῖον γὰρ ἐγγύτερον ἡ ἀποστολιχὴ χρῆσις χαρίζεται νοεῖν, τὸ Πνεῦμα μένειν ἐν τῷ Υἱῷ, fj; ἐχπορεύεσθαι τοῦ Υἱοῦ; μᾶλλον δὲ xal αὐτή γε d σύγχρισις ἀπειρόχαλον, Τὸ μὲν γὰρ ὅ τε τοῦ χοινοῦ Δεσπότου σαλκίζει Βαπτιστὴς (42) xai ὁ προφήτης πάλαι προθεσπίζει, xai αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀναγινώσχων τό λόγιον ἐκισφραγίζει" χαὶ ταύτην ἡ εὐσέδεια τὴν μυσταγωγιαν ἐχεῖθεν λαδοῦσα πᾶσι πιστοῖς διδάσχαλος «ρόχειται" σὺ δὲ τῶν ζοφερῶν τῆς δυσσεδείας ἀναδὺς τυλῶν, ἀντὶ τοῦ δοξολογεῖν σε τὸ Πνεῦμα μένειν ἐν τῷ Υἱῷ xai ἐπὶ τὸν Υἱὸν, θεομαχεῖς ἐχπορεύεσθαι nere in Filio, an procedere ἃ Filio? Imo et heo ipsa comportatio est inepta. Illud enim et communis Domini Baptista predicat, et propheta jam olim vaticinatus est, eLipsemet Salvator oraculum illud legens obsignat et comprobat; hancque doctrinam Ecclesia orthodoxa inde nacta cunctis fidelibus discendam profert; tu vero e caliginosis impietatis januis egressus loco predicandi Spiritum manere in Filio et super Filium, Deo repugnans asseris, illum & Filio procedere. Permanel in Filio; idcirco est Filii, et quia ejusdem, ut superius dixi, est nature et deitatis et glorie et potentie et virtutis; vel etiamsi vis, quia ungit Christum. Spiritus enim Domini, inquit, super me, propterea unzit me, et Mywv τοῦ Υἱοῦ, Δαμένει ἐν τῷ Υἱῷ" διὰ τοῦτό ἐστι B quia obumbrante ipso ** Virgini incomprehensibilis τοῦ Υἱοῦ" χαὶ ὅτι τῆς αὐτῆς, ὡς ἔφθην [03] εἰκὼν (43), φύσεώς τέ ἐστι (44) καὶ θεότητος καὶ δόξης zai βασιλείας xai δυνάμεως" εἰ βούλει δὲ, xai ὅτι χρίει τὸν Χριστόν: Πνεῦμα γὰρ Κυρίου, φησὶν, ἐπ᾽ ku: & εἐἵνεχεν ἔχρισέ με’ xal διότι ἐπισχιάσαντος a5τοῦ τῇ Παρθένῳ ἡ ὑπὲρ λόγον ὑπέστν͵ σύλληψις xai ὁ ἀνέχφραστος xa? ἄσπορος προῆλθε τόχος" val δὴ καὶ διότι ἀποστέλλει αὐτόν: Εὐαγγελίσασθαι γὰρ, φησὶ, πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με. Πόσον οὖν ἄμεινόν σοι χαὶ ἀχολουθότερον ἦν χαὶ νοεῖν χαὶ λέγειν, ὡς δι᾽ ἕν τι τῶν τεθεωρημένων (45-49) fj xal διὰ πλείω λέγεται Πνεῦμα Υἱοῦ χαὶ Πνεῦμα Χριστοῦ, ἀλλὰ μὴ ταῦτα τοιαῦτα ὄντα xal τηλικαύτην ἰσχὺν ἔχοντα χαὶ ἀκολουθίαν παρ’ οὐδὲν θέμενον ἀναπλασμοῖς ἰδίοις καὶ φαντασίαις ἀνυποστάτοις ἐπιχειρεῖν τῆς χλεινὸς Ζαχαρίας καὶ Γρηγόριος παρίτω’ τῆς σῆς peracta fuit conceptio, et ineffabilis sine semine partus prodiit; nec non quia et ipsum mittit. Nam evangelizare pauperibus misit me*'.. Quanto igitur rectius convenientiusque poteras et sentire et dicere, ob unam aliquam aut plures dictarum expositionum nominariSpiritum FiliietSpiritum Christi, non autem his audeo validis et consentaneis rationibus spretis commentis propriis imaginationibusque nullam habentibus subsistentiam conari Ecclesie dogmata corrumpere ! Ceterum prodeant rursus inclytus Zacharias atque Gregorius, mecum adhuc opinionem tuam confutaturi (confutatio enim e domesticis profecta etiam impudentissimis pudorem creat). Ἐχχλησίας τὰ δόγματα διαφθείρειν ; Πλὴν αὖθις ὁ δόξης τοὺς ἐλέγχους ἐστί μοι συνεργαζόμενος (50)" ὁ γάρ ἐχ τῶν οἰχείων ἔλεγχος xal τοῖς ἀναιδεστάτοις αἰδεσιμώτερος. πε΄. Εἰ τοίνυν Ζαχαρίας xal Γρηγόριος τοσούτοις ( ἔτετιν ἀλλήλων διεστηχότες οὐκ ἔσχον τὰς γνώμας περὶ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐχπορεύσεως διισταμένας, δηλονότι xai ὁ μέσον ἀμφοῖν χορὸς ἱερὸς χατὰ διαδοχὴν τῶν ἱερατιχῶν τῆς Ῥώμης προστάντες θεσμῶν τὴν αὐτὴν ἀκαινοτομήτως ἐπρέσδευόν τε xal συνδιέθαλπον πίστιν ὑπὸ γὰρ τῶν ἄχρων τὰ μέσα (51) ὥσπερ ῥᾷον συνέχεται καὶ συναπαρτίζεται, οὕτω συγχροτεῖται — xal συγχατευθύνεται. Καίτοι (94] γε εἴ τις τῶν τε (52) φθασάντων καὶ τῶν ἑπομένων ἁγίων ἀνδρῶν πρὸς ἀλλότριον ἄποχλίνων φωραθείη φρόνημα, οὐχ ἀἄδηλός ἐστιν, ὡς ἐν d τῆς ἐκείνων laetis διέῤῥηξε πίστεως, ἐν τούτῳ xai τοῦ χοροῦ xal τοῦ θρόνου καὶ τῆς ἀρχιερωσύνης ἑαυτὸν συνεξέτεμεν. Οὕτω μὲν οὖν τῶν εἰρημένων ἁγίων ἀνδρῶν ὁ χορὸς ἐν εὐσεδείᾳ τὸν βίον ὅλον διεφύλαττεν (53). 89 Luc. 1, 35. *! Luc. rv, 18. 86. Si ergo Zacharias et Gregorius tot annorum spatio ab invicem distantes non habuerunt sententias de sanctissimi Spiritus processione dissitas, certe et medius inter hos chorus pontificum, qui sscris Romana Ecclesie infulis persuccessionem preee fuerunt, eamdem sine ulla innovatione preedicabat et fovebat fidem ; ab extremis enim media, quemadmodum continentur et cominuniuntur, ita etiam constituuntur et diriguntur. Quanquam si quis vetustiorum et posteriorum sanctorum in sensum alienum deflexisse deprehendatur, is citra dubium, dum 86 ab illorum divulsit fide, ab ordine quoque atque throno et pontificatu semetipsum exscidit. D Ita igitur memoretorum sanctorum coetus tota vita pietatem tuebatur. VARLE LECTIONES ET NOTE. (40) Palat. f. 255 b. εἴ γάρ. (41) Col. τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. (42) Col. Βαπτιστὴς σαλπίζει. (43) Vide supra eap. 51. Photius apud Beccum l.c. c. 5 (G. O. II, 142) : Πνεῦμα Χοιστοῦ λέγει τὸ Πνεῦμα, ὅτι ὁμοούσιον Υῷ xai 6t ἐπ᾽ αὐτὸν μένει. (44) Col. φύσεώς ἐστι. 45-49) Palat. f. 246 a. τῶν θεωρήμένων. (50) Vatic. f. 207 a. etiam habuit συνεργαζόμενης ; Sed posteriori manu terminatio pluralis — o: guperscripta est. ᾿ Ν (51) Palat. f. 246 8. τῶν ἄκρων τὰ μετὰ ὥσπερ. (52) Col. omitt. τε. ] (53) In epist. ad Aquilei* archiepiscopum adducit et Adrianum I, qui et ipse in ep. ad Tarasium Spi �

  
    919 et revera Patrum sententiam persorutari?Nuperrime, nondum enim secunda generatio preeteriit, Leo ille celeberrimus, qui et miraculorum gloria claruit, omnem omnibus exscindens hereticum pretextum, quoniam sacram Patrum nostrorum doctrinam enuntians ob lingue illius inopiam, que non eque ate ac Greca patet, non pure nec sincere nec apposite Latina gens verba aptabat sensui, multisque praebebat circa fidem diversitatis suspicionem nimia illa nominum angustia non aufliciens explicande ad amussim sententie, propterea divinus ille sapientissimusque vir in animum induxit suum — (causa autem, cur idin animum induxerit, preter jam dicta fuit etiam heresis illa, que nunc palam et aperte predicatur, tunc vero intra dentes in Romanorum urbe mussitabatur) — precipere, ul lingua Greca sacrum fidei symbolum etiam Romani recitarent ; per hoc enim divinitus inspiratum consilium et lingue inopiam suppleri et reparari et catholicis removeri diversitatis in fide suspicionem, nec non recens pullulantem impietatem radicitus a Romana civitate abscindi. Quamobrem non solum in ipsa Romanorum urbe programmata et edicta posuit, ut PHOTII PATRIARCHAJE CP. 87, At ignoras vetera pigetquete tuorum Patrum A 816 πζ΄. ᾿Αλλ᾽ ἀγνοεῖς τὰ παλαιὰ, καὶ Oxvov ἔχεις τῶν σῶν Πατέρων xal ὡς ἀληθῶς Πατέρων ἀναθεωρεῖ τὸ φρόνημα ; Χθὲς, xal οὔπω δευτέρα γενεὰ (93) πάρτιλθε, Λέων ἐχεῖνος ὁ περιώνυμος, ὁ xai θαύμᾶσιν (54) ἔχων ἔστιν οἷς (55) ἐνσεμνύνεσθαι (56), πᾶταν ἁπάντων ἐχκόπτωῶν πρόφασιν αἱρετιχήν (57) [95] ἐπείπερ τὸ ἱερὸν τῶν Πατέρων ἡμῶν μάθημα πολλάκις d$ Λατινὶς φθεγγομένη διὰ τὸ τῆς φωνῆς ἐνδεές τε xal τῷ mÀdvec τῆς Ἐλληνίδος μὴ cuvemἐχτείνεσθαι οὐ χαθχρῶς οὐδ᾽ εἰλιχρινῶς οὐδὲ περὶ πόδα τοὺς λόγους ἤρμοζε τῷ νοήματι xai πόλλοῖς παρεῖχε περὶ τὴν πίστιν ἑτεροθρησχείας (58) ὑπόληψιν τῶν ὀνομάτων dj στενοχωρία μὴ ἐξαρκοῦσα διερμηνεύειν τῆς διανοίας τὴν ἀκρίδειαν (50) διὰ δὴ τοῦτο ὁ θεόσοφος ἐχεῖνος ἀνὴρ (60) εἰς ἐνθύpiov (61) κατέστη (xal τό γε τῆς [96] πρὸς τὸ ἐνθύpiov ῥοπῆς αἴτιον ὑπῆρχε μετὰ τῆς προειρημένης αἰτίας ἡ νῦν ἀνέδην (62) αἵρεσις παῤῥησιαζομένη ὑπὸ τοῖς ὀδοῦσι τηνικαῦτα χατὰ τὴν Ῥωμαίων πόλιν λαλουμένη)" τὸ δὲ ἐνθύμιον, ᾿Ελλᾶδι γλώτσῃ πρόσταγμα δοῦναι τὸ τῆς πίστεως ἱερὸν μάθημα xài τοὺς Ῥωμαίους λέγειν᾽ καὶ γὰρ διὰ ταύτης τῆς θεοπνεύστου ἐπινοίας τό γε (63) τῆς φωνῆς ἐνδεὲς εἰς ἀναπλήρωσιν ἀπαχαθίσταται χαὶ εὑρυθμίαν' xal τῶν εὐσεδούντων VARLI/E LECTIONES ET NOTAE. rium ex Patre procedere professus fuerit : ᾿Αλλὰ xai ᾿Αδριανὸς ἐχεῖνος τὸν αὐτὸν ἀποστολιχὸν θρόνον διιθύνας ἐν οἷς πρὸς τὸν ἀγιώτατον xal μαχαριώτατον Ταράσιον, τὸν ἡμέτερον πατρόθειον͵ ἀντέγραψε, σαφῶς τε χαὶ περιφανῶς φαίνεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φρονῶν ἐχ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. (53) Col. ap. Mai.l. c. p. xxv, δευτέρα γενεᾷ" — « Videtur hic Photius sequi illorum sententiam, qui γενεὰν etatem deflniebant triginta annorum eriodum. Nam sanctus Leo IV obiit anno 855, hotius scribebat hec sub Adriano III, qui pontificatum adiit anno 884. Confer. Euseb. Quzst. p. 40, n. 1. Aliter, ut puto, Photius in 4mphil. 1&9. » — Mai1US. (54)« Narrantur hec in s. Leonis IV vita prodigia, quibus nunc commode accedit Photii suffragium ac testimonium. » M. Verum cf. notam nostram 7. (55). Lectio differt; Vat. habet : Ὁ x. θαύμασιν ἔχων ἐστὶν οὗτος ἐνσεμν. Palat. eodem modo, sed legit οὕτως ; Allatius Joco mox citando ut Vatic. Maius ex cod. Colum. Περιώνυμος xat 0xóp. ἔχων ἔστιν otc, ut supra. (56) Hucusque Photii verba affert Maius: « Nuper, nondum altera elapsa etate, vita excessit (παρ70:) Leo ille celeberrimus, qui prodigiis eliam inolaruit. » (51) Leo Allatius in Confutatione fabulem de Joanna Papissa (in Symmictis, ed. Colon. Agr. 1653, p. II, p. 418) $8 11 : « Heri, et nondum secunda generatio preteriil, nobilis ille Leo, qui et miracu18 editis potest gloriari, omnem omnium excidens pretextum hareticorum. » ($8) Col. p. 311 : ἑτεροθρησχίας. (59) Graecos doctores plerumque Latinorum linguam penitus ignorantes ei στενότητα xai πενίαν ὀνομάτων objicere sepe videre esl, v. gr. Greg. Naz. orat. 21, p. 393 ed. Bill. Photius vero Occidentales veluti barbaros sperneus inopiam Romani sermonis pre Grecorum lingua ditissima exaggerat. (60) Dubium moveri potest, an Leo iste sit tertius an quartus hujus nominis. Jdem enim pontifex Leo, de quo hic Photius loquitur, Symbolum Grece et Latine exaratum in tabulis seu clypeis publice affigendum curavit. Id ex cap. sequ. videtur erui et ex ep. ad Aquilei. manifestius liquet. Etenim ibi, postquam de Leone I verba fecerat, ita ad juniorem Leonem transib: Ὡσαύτως δὲ xal ὁ pstryt. νέστερος Λέων, ὃ τὴν πίστιν ὥσπερ τὴν κλῆσιν ἐφάμιλλος, οὗτος δὴ οὗτος ὁ τῆς εὐσεδείας θερμὸς ζηλωτὴς, ὡς ἂν κατὰ μηδένα τρόπον μηδαμῶς παραγαράττοιτο βαρύάρῳ γλώσσῃ τὸ ἄχραντον ἡμῶν τῆς εὐσεδείας μάθημα, Ἑλληνίδι φωνῇ, ὥσπερ δὴ χαὶ xar' ἀρχὰς εἴρηται, τοῖς ἐν τῇ Δύσει δι᾽ αὐτοῦ δοξολογεῖν χαὶ θεολογεῖν τὴν ἁγίαν Τριάδα παραδέδωχεν᾽ καὶ οὐ λόγῳ μόνον καὶ προστάγματι, ἀλλὰ χαὶ θυρεοῖς τισι πεποιημένοις, ὥσπερ στήλαις τισὶν, ἀναγραψάμενός τε xal εἰς ὄψιν ἁπάντων προθεὶς χατὰ τὰς πύλας τῆς ᾿Ἐχχλησίας π οσέπηξεν; Sed illud factum, juxta Occidentales, Leoni III tribuendum est, de quo liber Pontificalis illud commemorat. Ex altera vero parte tnm ea quse de miraculis narrantur, tum quod cap. seq. in fine refertur, Ὁ Plures adhuc esse superstites, qui viderint illos clypeos a Leone expositos, melius in Leonem IV quadrant quam in Leonem III. Nisi forte quis dicat, Leonem IV idem renovasse quod Leo III fecerat, credibile videtur, Photium utrumque Pontificem confudisse; talie contusionis apud Grecos plura inveniuntur exempla, ut quoad Gregorium 1 et Il. Utrumque tamen probabilitate non caret. Idem fere referiur opusc. contra senioris Roms asseclas, cap. 12, ubi Leo et Benedictus III conjunguntur, Ceterum Leonie IV tempora bene nosse adhuc poterat Photius, qui illo pontifice in aula Byzantina jam versabatur. Quod vero edicto seu constitutione Leo jusserit Romanos Greca lingua Symbolum recilare, id ex facti explicatione et amplificatione videtur profectum, sicut et alia hujusmodi. (61) Col. τοιοῦτον. (62) Sic Col. Palat. f. 247 a. ἀναίδην. (03) Sic Col, Vatic. τό τε τῆς o.

  
    -- --^C τουσαπ αἶμα σαν απ ισσιι rome 190 9m 311 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 318 ἀπελαύνεσθάι τὴν ἐξ ὑπολήψεως ἑτεροδοξίαν, vai δὴ A inter S. missarum solemnia sacrum nostre fidei xii τὸ τοῦ ἄγους ἀρτιφυὲς θᾶττον τῆς Ῥωμαϊχῆς πρόῤῥιζον ἐχκκόπτεσθαι πολιτείας, Διόπερ οὐ μόνον ἐν αὐτῇ τῇ Ῥωμαίων πόλει προγράμματά τε καὶ προθέματα ἔθετο (64), κατὰ τὰς μυστιχὰς ἱερολοiac τὸ ἱρὸν τῆς πίστεως ἡμῶν σύμθολον, καθ᾽ ὃν τρόπον καὶ κατ᾽ ἀρχὰς συνοδιχοῖς x«l φωναῖς xai ψηφίσμασιν ἐχπεφώνηται, Ἑλλάδι γλώσσῃ καὶ ap αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς τὴν Ρωμαίων φωνὴν symbolum, quemadmodum et ab initio synodicis vocibus decretisque fuerat enuntiatum, Greca lingua etiam apud illos ipsos, qui Latine loquebantur, recitaretur, sed etiam omnibus provinciis, que Romanum pontificatum atque regimen venerabantur, idem sentire idemque peragere et sermonibus et synodicis litteris mandavit dirisque anuthematis vinculis dogmatis cavit firmitatem. ἀφιᾶσιν ἀπαγγέλλεσθαι, ἀλλὰ xai πανταχοῦ τῶν ἐπαρχιῶν αἱ τὴν Ῥωμαίων ἀρχιερωσύνην δι᾽ εὐλα(vac xxi ἡγεμονίαν (65) ἄγουσι, τὸ αὐτὸ φρὸόνεϊῖν xal πράττειν, ἀραῖς τε (66) τοῦ δόγματος τὸ ἀμετάϑετον ἀσφαλισάμενος xai λόγοις xai γράμμασι συνοδιχοῖς διεπέμψατο (61). κι΄. Καὶ ἦν ἡ πρᾶξις οὐκ αὐτοῦ μόνον ἀρχιερα«οντος τὸ σεδάσμιον ἔχουσα ἀλλὰ xal ὁ πρᾶος xal ἱκιεικὴς x1i ἀσχητιχοῖς ἀγῶσιν ὁ χλεινὸς Βενέδιχτος ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον τοῦ ἀρχιερατιχοῦ βρόνου διάδοχος (68), τὸ [97] αὐτὸ καὶ στέργειν ταὶ χρατύνειν οὐ τὴν δευτέραν τάξιν ἔχειν ἐσπούἀζεν, εἰ xal δευτερεύειν αὐτὸν ὁ χρόνος ὑπέτατww (60). Εἰ δὲ τις μετ᾽ ἐκείνους γλώσσῃ δολερᾷ καὶ d μὴ (70) πλαττομένῃ (71) (οὐ γὰρ ἐθάῤῥει γυμνῇ d χεφαλῇ πρὸς τὰ χάλλιστα xal θεοφιλέστατα παμετάττεσθαι (72), ἀλλ᾽ οὐδὲ (73) τὸ φριχτὸν τῆς πίσεως ἀνὰ χειλέων (74) ἁπάντων περιφέρεσθαι, τροχάλυμμα τῆς γνώμης θέμενος) τὸ ῥηθὲν θεησεβίστατον xai ὠφελιμώτατον (75) ἔργον τῶν Ἐχχλησιῶν περιέχειρέ τε καὶ ἐλυμήνατο" [οὐχ ἐμὸν γὰρ ὀνόματι τὰς παλαμναίους πράξεις διεξιέναι") αὐτὸς ky εἰδείη (70): μᾶλλον δὲ πικρῶς οἶδεν (77) ἤδη καὶ Mie τὴν δίκην ἐχεῖθεν εἰσπραττόμενος τῆς ὁφάλου C τόλμης ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν (σιγᾷ yàp xal αὐτὸς, ci χαὶ μὴ ἑχὼν) εἷς τὸ τῆς σιγῆς ἀπεῤῥίφθω χωρίον (78). Ὁ δέ γε [08] θεσπέσιος Λέων οὐ μέχρι 88. Idque non solum ipso pontificatum administrante peragebatur, sed et mitis ille ac mansuetus, ἐναγλαϊζόμενος, B certaminibusque clarus asceticis, inclytus Benedictus, illius in pontificali sede successor, in hoc tuendo et stabiliendo non esse secuudus aduitebatur tametsi secundum ratio temporis ipsum constituebat. Quod si quis post illos lingua dolosa et venerationem simulante (non enim aperta fronte [nudo capite] constitutiones optimas piissimasque oppugnare audebat) sub specioso titulo, quod in ore omnium symbolum illud fidei non esset circumferendum, memoratum piissimum utilissimumque opus rescindere ab Ecclesiis et abrumpere voluit (non enim est meum, nomine suctorum scelesta facinora prosequi) : ipse noverit, imo acerbe jam et misere novit ponas inde luens Βα 018 temeritatis. At ille quidem (silet enim et ipse, licet invitus) in silentii regionem projectus jaceat. Divinus autem Leo non ad ea solum, que diximus, bonam iatam et ἃ Deo inspiratam curam et actionem produxit, sed etiam, cum exetarent in repositoriis principum VARLE LECTIONES ET NOT/E. (64) Col. ἔθετο deest. (65) Palat. xai ἡγενίας ἄγ. Col. ἡγεμονίας ἄγ. τὸ αὐτὸ χαὶ φρ. χαὶ πρ. 66) Col. τό. 67) Nullum ejusmodi synodalium habemus veum. uS Heo videntur immediatum successorem insinuare ; unde Leo de quo c. 87 egit, Leo IV erit. Verba ὁ πρᾶος -— διάδοχος adducit card. Maius l. c. « Mitis ille et pius et asceticis certaminibus famigeratus, inelytus Benedictus, qui in supremam Leonis cathedram successit. » (69) Hec verba ἀλλὰ x. ὁ πρᾶος — ὑπέταττέν eodem modo ex mss. transoripserat Leo Allatius fab. de Joanne Papisse Confut. (Symmicta II, p. 419. ) « Sed et mitis et mansuetus et asceticis certaminibus illustris, inclytus, Benedictus, post eum in archieralico throno successor, hoc idem et amplectendo et confirmando non secundus esse nitebatur (Σσκούδαζεν, quod proinde in Greco Allatii textu nonnisi typographi sphalmate omissum; est), licet tempore secundus esset. » (70) Sio apud Allatium c. Creyght. p. 231 ; Vatic. τιμῆν. Col. τιμήν. (71) Palat. πλαττομένην. (72) Col. πράττεσθαι. (73) Sic Allat. 1. c. In cod. Vatic. spatium vacuum, in margine vero posteriori manu legitur : ἀλλ᾽ ὡς οὐδέ, Palat. ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲ c. * Col. p. 312 : ἀλλ’ ὡς οὐ δεῖ. Sio et Pal. legi posse observatum est. Hao et seq. perdifficilia sunt ; videtur quid deesse. 74) Col. ἀναχειλέων. 75) Apud Allatium mendose : φυλοτιμώτατον. 76) Col. εἰδείη. (77) Allat. etóev. (78) Pericopen hano : εἰ δέ τις μετ᾽ ἐχείνους — ωὡρίον, que Nicolaum I respicit, Alletius contra reyght. p. 231, 232 in medium profert ita dísserens : « Post Benedictum ad Nicolaum descendens, qui posteum pontificatum inierat, eque atqueneque de nomine illi esset notus, nomen obticescens, eum Secreto nec palam populo id dicere asseverat (Photius) : « Quod si quis post eos, et ad omnia audendum projecta lingua : neque enim aperto capite contra optima Deoque gratissima niti audebat ; sed nec tremendum fidei iu ore omníum cireumduci solitum (7) sententie sue tegumentum preetexens, dictum piiseimum et maxime honorandum Ecclesiarum opus attondit vel lesit : neque enim mel propositi est sceleratas actiones edicere ; ipse sciverit ; quinimo amare jam novit, miserandum in modum poenas illic persolvens occulte audacie — sed ille tacet, licet invitus ; proptereaque in silentii receptaculum projiciatur. » — « Testis locuples Photius, Nicolaum separatim ab aliis, neo sonora lingua, aut id exprimente Spiritum ex Filio procedere censuisse ; et tu (Creyght.) ab ipso Nicolao nuper introduclam impietatem declamas ? . .. sub lingua οἱ non aperto capite pronuntiabat, non

  
    919 PHOTII PATRIARCHAJE CP. 380 apostolorum Petri et Pauli ab antiquissimis tempo- À τῶν εἰρημένων προήγαγε τὴν χαλὴν ταύτην xal ribus florente adhuc pietate in sacris íllis thesauris repost parmulee seu tabelle due, quee litteris verbisque Grecis exhibebant sepe memoratam nosire fldeisacram expositionem, bas jussit coram Romano populo recitari conspiciendasque omnibus exponi, et multi illorum, qui tanc hec viderunt et legerunt, etiam nunc inter vivos adhuc dogunt. γνωσθῆναι κατενώπιον τοῦ Ῥωμαΐχου πλήθους xal θεοχίνητον πρόνοιάν τε xal πρᾶξιν’ ἀλλὰ καὶ γὰρ ἦσαν ἐν τοῖς θησαυροφυλαχίοις τῶν χορυφαίων Πέτρου xai Παύλου ἐκ παλαιοτάτων (70) χρόνων καὶ εὐσεδείας ἀνθούσης ἀποτεθησαυρισμέναι τοῖς ἱεροῖς χειμηλίοις ἀσπίδες δύο, ai γράμμασί τε καὶ ῥήμασιν Ελληνικχοῖς ἔλεγον τὴν πολλάκις εἰρημένην ἱερὰν τῆς ἡμῶν πίστεως ἔκθεσιν’ ταύτας (80) [99] ὅπαναεἰς ὄψιν ἁπάντων ἐλθεῖν ἐδικαίωσε (84), καὶ πολλοὶ τῶν τεθεαμένων (82) τηνικαῦτα χαὶ ἀνεγνωχότων ἔτι τῷ βίῳ παραμένουσιν. 89. Atque ita hi pietatis fulgoribus emicabant atque Spiritum a Patre procedere predicabant. Meus quoque Joannes (meus enim est tum ob alia tum quia ceeteris ardentius meas partes sustinuit), meus igitur Joannes, virilis mente, virilis quoque pietate, virilis demum in oppugnanda ac profliganda quavis injustitia et impietate valensque non sacris solum, sed etiam civilibus legibus opitulari turbatumque ordinem restituere ; hic, inquam, gratiosus Rome pontifex per suos religiosissimos et illustres legatos Paulum, Eugenium et Petrum presules et v0. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν καὶ οὗτοι τὴν εὐσέδειαν ἤστραπτον xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἐθεολόγουν ἐχπορεύεσθαι. Ὁ δὲ ἐμὸς Ἰωάννης (83) (ἐμὸς γὰρ τά τε ἄλλα xal ὅτι πλέον τῶν ἄλλων ἐξῳχείωτο τὰ ἡμέτερα). οὗτος τοίνυν ὁ ᾿Ιωάννης (84) ἡμέτερος, ὁ τὸν νοῦν μὲν ἀνδρεῖος, ἀνδρεῖος δὲ τὴν εὐσέδειαν, ἀνδοεῖος (85) δὲ μισεῖν (86) xal καταδάλλειν ἀδιχίαν [100] πᾶσαν χαὶ δυσσέδειαν (87), χαὶ οὐχ ἱεροῖς θεσμοῖς μόνον, ἀλλὰ xal πολιτικοῖς ἐπαρχεῖν δυνάμενος xai τὸ ἄτακτον εἷς τάξιν μεταδάλλειν" οὗτος ὃ χεχαριτωμένος τῆς Ρώμης ἀρχιερεὺς διὰ τῶν VARUE LECTIONES ET NOTE. ergo Symbolo addiderat, quod in ecclesiis sonora voce cantillabatur. Nec poterat Photius id de Nicolao ad liquidum explorata veritate pronuntiare, cum originem tanti sceleris juxta cum ignarissimis sciret ; nec ipsum puduit fateri, quod nesciebat. » Deinde adducit Photii verba : Kai τίνες ἐμάχοντο, ut supra c. 80 leguntur. His confirmantur que scripsit Baronius, ad a. 883, n. 35 : « Quisnam autem Romanorum pontificum primus id statuerit, ut reciperetur symbolum cum iisdem duabus diclionibus Filioque, scimus viros doctos in his investigandis plurimum laborasse et ad tempora Nicolai vel circa id retulisse. Verum si id fuisset, certe Photius altius in ipsum Nicolaum pontificem declamasset, qui ea in Symbolum intulisset ; sed cum duabus epistolis acerbissime in Rom. Ecclesiam invehatur, nunquam eum eo nomine sugillat, quod ea in Nicenum symbolum intulisset. » Deinde adducit anonymum auctorem in Bibl. Vallicell., qui id ad Christophorum P. refert quem ideo Sergius Cpltanus e diptychis expunxerit. 1d multi sequioris temporis Greci statuunt. Cf. opusc. c. vet Rom. asseclas cup. 12 fin. auct. ap. Allat. De syn. Phot. . 204, 206 ; De cons. Il, 8, 2, p. 606 610 ; De ibr. Eccl. Grac. diss. 2, p. 156. De variis hac in re opinionibus consule Petav. Trin. vu, c. 2, 3. 79) Col. παλαιτάτων (o ras.) 80) Col. xai ταῦτα. 81) Eodem fe:e modo opusc. contra vet. Rom. assecl. cap. 12, Nicol. Methon. in Synopsi, aliique. Indirecta sermonis forma ex Photioeadem proferunt Jo. Becous Orat. de un. Eccl. c. 47 (G. O. 1, 172, 173) ; et L. Allatius, De consens. 1, 6, 6, p. 580., Item verba Photii exhibentur ἃ Niceta Chon. (in Thesauro fid. orthod, t. XXT), qui ab Usserio (Dissert. de Rom. Eccl. symbolo vetere, Oxon. 1660, p. 26) citatur : Ὁ θεσπέσιος Λέων xai τὰς ἐν τοῖς θησαυροφυλακίοις τῶν χορυφαίων II. x. II. ἐκ παλαιτάτων fev ἀποτεθησαυρισμένας τοῖς ἱεροῖς χειμηλίοις δύο ἀσπίδας, αἱ γράμμασι καὶ ῥήμασιν Ἑλληνικοῖς ἔλεγον τὴν ἱερὰν τῆς ἡμῶν πίστεως ἔχθεσιν, ταύτας -ἐδικαίωσε. « Divinus Leo in gazophylaciis primariorum Petri et Pauli ab antiquissimis temporibus inter sacros thesauros reposita duo ancilia, que Grecis litteris et verbis sacrosanctam fidei nostre expositionem loquebantur, coram plebe Romana recitari et in omnium conspectu produci statuit. » (82) θεασαμένων legit Usser, qui et hec cum aliis jungit : « Et multi eorum, qui tunc viderunt (viderant) et legerant, vita adhuc fruuntur. » (83) Palat. et Colum. Ὅτι δὲ ὁ ἐμός. Vatic, f. 207 b. Ὄτι δὲ ἐμός. (84) Col. Ἰωάν. ὁ fp. (85) « Non de nihilo est, quod Josnnem (VIII) C Photius virilem ter dicit ; sine dubio enim respioit atque oblique refutat crimen animi imbellis, quod huic pape vulgo jam impingebatur, quia Photium teterrimum hostem et tot antea anathematibus percussum in Byzantinam sedem reponi passus fuerat. Ilinc orta Joanne Papisse fabula, de cujus origine cum multi rumores diditi fuerint, rem acu tetigisse nunc Baronium videmus ad an.879, c. 5, qui idcirco huno papam dictitatum fuisse feminam existimavit, quia visus esset ob nimiam animi facilitatem et mollitudinem abjecta penitus omni virilitate, sacerdotalem constantiam . amisisse, adeoque non papam, ut Nicolaum I et Adrianum II sed papissam contumeliae loco dictum, atpote qui ne eunücho quidem resiitisset, qualem revera fuisse Photium fama tulit (etsi falsum id sit). Et miror Allatium, qui in peculiari dissertatione de Joan. papisse fabula, cum nonnulla ex his Photii testimoniis circa Romanos pontifices recitaverit, hoo circa Joannem pretermiserit, neque ex eodem facilem fabule, quam poterat, Baronio etiam duce, interretationem fecerit. Hinc videmus Pagium quoque 1n Baronii critica frustra sibi plausisse de hujus fabule origine &a temporibus Photianis exclusa et ad seculum xmi pertracta. » Ita Maius, l. o. p. xxvi. — Sane eruditi plerique consentiunt, ante semculum xir hanc fabulam jam sparsam fuisse et originem ex invectivisa in quemdam Joannem papam esso repetendam, sive Joannes VIII is fuerit, sive X, vel XI, sive XII. (Cf. varias sententiss collectas apud Schróckh, K. G. XX, p. 75-110.) Negari non potest, Baronii conjecture ex hoo Photii looo proabilitatem majorem accedere. (86) Apud Beccum (vide infra not. 6) deest ἀνδρεῖος tertia vice et legitur : Τὴν εὐσέδειαν" πρὸς δὲ (τὸ) μισεῖν. (87) Ibid. ᾿Αδικίαν xal πᾶσαν δυσσέδειαν.

  
    381 αὐτοῦ θεοσεδεστάτων καὶ περιδέξων Παύλου καὶ Εὐγενίου καὶ Πέτρου τῶν ἀρχιερέων καὶ ἱερέων Θεοῦ ἐν τῇ xaÜ' ἡμᾶς συνόδῳ (88) παραγεγυνότων ὡς dj καθολικὴ τοῦ Θεοῦ ᾿ἔχχλησία καὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖς τὸ τῆς πίστεως ἀκοδιχόμενος σύμδολον γνώμῃ xai γλώσσῃ καὶ χερσὶν ἱεραῖς τῶν εἰρημένων περιφανεστάτων καὶ βαυμασίων ἀνδρῶν ὑπέγραψε τε χαὶ ἐπεσφραγίσατο (89). Ναὶ δὴ (90) xai ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον ἱερὸς ᾿Αδριανὸς συνοδικὴν [101] ἡμῖν ἐπιστολὴν (θ]), ὥσκερ ἔθος παλαιὸν, ἀναπέμψας, τὴν αὐτὴν εὐσέδειαν δι᾿ αὐτῆς ἀνεχήρυττε xai τὸ Πνεῦμα [102] τοῦ Πατρὸς ἐθεολόγει ἐχπορεύεσθαι (02). Τούτων δὴ τῶν ρῶν xxi μαχαρίων ἀρχιερέων Ῥώμης οὕτω δ'ὰ βίου xal πεφρονηχότων xal διδαξάντων xal ἀπὸ τῶν DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. τοποτηρητῶν A sacerdotes Dei, qui ad nostram synodum convenere, 382 quemadmodum Ecclesia Dei catholica ejusque predecessores Romaui pontifices, symbolum fidei recipiens mente et lingua sacrisque manibus pradictorum illustrissimorum et &dmirandorum hominum subscripsit et obsignavit. Imo et ejus successor sacer Hadrianus synodicam ad nos more vetere mittens epistolameamdem pietatem in ipsa praedicabat et Spiritum a Patre procedere docebat. Cum igitur sancli isti heatique Romani pontifices ita, dum viverent, senserint et docuerint, atque e fragili hac ad immortalem vitam in eadem confessione transierint, quosnam possunt heretica wgritudine laborantes in medium proferre, a quibus lethiferum illud talis impietatis venenum hauserint, quin illos confestim VARLE LECTIONES ET NOTE. (88 Synodus anno 879 Cpli celebrata, in qua B diximus. Et quidem, ut recte observat Lequienius, ves illi legati, quos Photius mirum in modum extollit, instructionum suarum mandatorumque regulem minime sunt secuti. (89 Hmc verba: Ὁ ἐμὸς Ἰωάννης — ἐπεσοραteo recitat Jo. Beccus lib. i, ad Theod. Lud. episc. c. A (Gr. orth., 11, p. 138, 139) tanquam exlibris ad Eusebium desumpta. Allatius ila vertit : «Porro meus Joannes (meus etenim est et rebus aliis et quod negotia nostra magis quam alii amice amplexus est), hicitaqueJoannes noster, prudentia jux ac pietate strenuus, neo nop injuslitiam, jam odio prosequitur, et impietatem propulsanm idoneus (vide not. 3, unde explicatur, quare Allatium fugerit vis ter appositi preedicati virilis),et neo sacris canonibus tantum, sed et civilibus legibusopem ferre, et quod inordinatum estin ordinem redigere plurimum potens; hic gratiosus Romanus Pontifex per suos piisssimosetgloriosissimos locum lenentes, Paulum, Eugenium et Petrum, presules οἱ sacerdotes Dei, qui in nosíram synodum conveDére, quemadmodum catholica Dei Ecclesia et predeseasores ejus Romani pontifices, Symbolum dei acceptans, mente et lingua sacrisque dictorum illostrissimorum et admirandorum hominum mabibus subscripsit et obsignavit. » — Card. Maius, cojus versionem cum bao conferendam paulo post sgbnectimus, ex hoc loco paulo fusius (p. xxvIxvin) confirmat, epistolam illam Joanni VIII ascriplam, qua diserte additio Filioque reprobatur illiusque assertores cum Juda proditore deputanatur (ep. 320: e Non ignoramus — οὐχ ἀγνοεῖν. » Mansi. Conc. XVII, p. 239, 523, seq. Jarr£, Regesta Rom. Pont. n. 2507, p. 290) genuinam minime ease, quod est alie gravissime rationes ostendunt. In ejusmodi materia Photii de hac epistola altum silentium plusaliquid quam argumentum mere negativum suppedilat. « Si illa epistola, » ait prefatus cardinalis, « reapse ad Photium missa fuisset, fleri non poterat, quin hoc loco Photius eam vel recitaret vel saltem disertis verbis appellaret; quod cum non faciat, sequitur hinc argumentum certissimum contre ejus epistole veritatem. » Cetera argumenta cum nostro libro non connexa hic adjungere non vacat. (90) Sic Vat. et Palat. Col. p. 313 habet δύ (secus ac apud Maium δέ). (91) In editione card. Caraffe ingens lacuna est epistolarum pontificiarum a Joanne VIII usque ad Leonem IX, annis fere 170. Quare etl hec Adriani [1] ad Photium, si vera est, epistola desideratur, Photius autem ejus dicto abutitur, non secus ac vetustorum pontificum formulis, ut jam 3 per suos religiosissimos atque illustres legatos D fov xal diss. 1; Damasc. c. 39, Romana Ecclesia nunquam Grecis diserte imperavit, ut Symbolum ea particula augerent, quanquam bi rei ipsi fidem adjungere teneantur. Átque ita adhuc intactum Greci quoque catholici Symbolum recitant. Quid ergo mirum, si Adrianus IlI ita fortasse locutus est ? — M. 92) Totum textum ὅτι δὲ ὁ ἐμὸς ᾿Ιωάννης — ἐχποεὐεσθαι recitat ex cod. Column. p. 312, card Maius, .C. p. xxv, xxvi, hae addita versione: « Joannes meus (hio enim meusest tum ob alias causas, tum quia res meas precipue cordi babuit) hic, inquam, Joannes noster, virili mente, virilique pietate preditus, qui quodvis iniquitatis impietatisve genus virililer odit atque expulit, neque sacris tantummodo condendis legibus, verum etiam politica prudentia valuit, atque ad ordinem res turbatas revocavit; bic, inquam, gratiosus Rome Pontifex aulum, Eugenium et Petrum pontiflcali sacerdotalive dignitate fulgentes, qui δά synodum nostram convenerunt, non secus ac Ecolesi& catholica ejusque decessores Pontifices, fldei Symbolo recepto, mente, lingua (γλώσσῃ in Gr. textu Maii nonnisi typographico errore omissum patet) manibusque subscripsit idemque confirmavit. Sane et ejus successor sacer Adrianus synodicum ad nos more vetere mittens epistolam, eamdem fidei rationem in ipsa ostendit et Spiritum a Patre procedere censuit. » — Similia de postremis Pontificibus dicit epist. ad Aquilei archiep. Τοὺς ἐν τοῖς xz0' ἡμᾶς χρόνοις πρέσδεις, οὐ μόνον ἅπαξ, ἄλλὰ καὶ τρίτον τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης ἀναδραμόντας (οὐχ ἐάσειν μοι δοχῶ), οἱ περὶ τῆς εὐσεθείας οἷα εἰχὸς ἡμῶν πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀναχινησᾶντων οὐδὲν παρηλλαγμένον τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἷχουμένην ἐξησλομένης εὐσεδείας οὔτε εἶπον οὔτε λέγχθησαν, τοὐναντίον δὲ τρανῶς μεθ᾽ μῶν xal ἀδιστάχτως τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον ix τοῦ Πατρὸς ἀνεχήρυξαν ἐχπορεύεσθαι. Deinde de Bynodo a. 8790 habita ; ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ συνόδου συγκροτηθείσης ἐπί τισιν ἔχχλησιαστιχοῖς χεφαλαίοις (sed proxime de Photii restitutione agebatur) οἱ ἐκεῖθεν πεσταλμένοι του ἐν ἁγίοις ᾿Ιωάννου πάπα τοποτηρηταὶ, ὡς αὐτου παρόντος Ἐχείνου χαὶ συνθεολο-γουντος ἑυϊν τὴν εὐσέδειαν, τῷ συμδόλῳ τῆς πιστεως τῷ διὰ πασῶν τῶν οἰχουμενικῶν συνόδων χατ τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν xal χηρυσσομένῳ καὶ κρατυνομένῳ ὡς ὁμόφρονες xal φωνῇ xal γλώσσῃ καὶ ἰδιοχείρῳ γραφῇ καθυπεσημήναντο. Nihil hic rursus de spuria i [a epistola Joannis n. 320, nihil pro eausa Photii, nisi quod legati pontificis Symbolum 8189 additamento receperent subscripserint.

  
    PHOTII! PATRIARCB/E CP. 384 Mieten. vripeient ie, qui regiones occidentales A zoo 2wv πρὸς τὴν da prtov ζωὴν ἐν τῷ αὐτῇ ὁμολοgasta (44 siegetrsruat 7 T3 μεταστάντων, τίνας ἄν σχοῖεν εἰπεῖν οἱ τὴν αἵρετιax» κων», νἡφήγαν»τες, [105] ἐξ ὧν τὸ δηλητήριον φάρμαχον τῆς τηλιχαύτης ἀσεδείας ἐξέπιον, καὶ οὐκ αὐ«ua ty ruv Eo πάλους τοῖς ὁρθοδοξίᾳ τὰ ἐσπέρια καταφωτίσασι θριαμδεύουσιν (93) ; 4f), AL vero nondurn voltiserrorem istum deponere? Egn igitar alias quoquo cantationes e Spiritus sancti eloquiis vobís accinam, tametsi vos loco resipiscendi malitis aspídem imitari aures suas ad voces incantantium obturantem. Spirilus Dei dicitur sanctissimus Spiritus ; dicit enim Salvator: Si ego in Spirítu Dei ejicíio daemonia **. Spiritus preterea Patris : Non ením vos estis, quí loquimini '?, rursum ait idem veritatis fons, sed Spíritus Patris vestri, qui Loquitur ín vobis; dicitur Spiritus Dei, clamante Isaia: El requiescel super eum Spiritus Deli **. —Spiritus, qui ex Deo est. Vos autem,ait magnus rectorum dogmatum preco Paulus, non accepistis Spiritum mundi, sed Spiritum quí ex. Deo esl 9* ; et alibi: Si Spiritus Dei Gucimini,non estis in carne**, —Spiritum Domini clamat 1saias: Spiritus Domíni super me, eo quod unzerit me 9. Rursum dicitur Spiritus Filii, Spiritus Christi, Spiritus suscitantis Jesum. Christum ?*, ut Paulus rursus tradit : Misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem, Abba, Pater 9* ; et; Spiritus suscilanlis Jesum Chrislum habitat in vobis, et: Vos in carne non estis, siquidem Spiritus Dei habitat ín vobis *9*; et : δὲ quis Spiritum Christi non. habet, hic non est ejus 30, Attente omnino vide, Spiritum dici Dei, ex Deo et Dei Patris, et Domini et suscitantis Christum ex mortuis, et Spiritum Patris. Anne igitur, quando dicimus : Spiritus Dei vel Patris vel Domini vel suscilantis Jesum Christum, vel Spiritus qui ex Deo est, voces he id ipsum denotant, quod significamus, cum dicimus, Spiritum a Patre procedere, an vero potius nemo est ita insipiens neo adeo ipsorum verborum simplicium ignarus, ut nequeat facillime conspicari, quod quelibetillarum locutionum, tametsi ciroa easdem personas enuntiatur, diversum tamen exhibet significatum vox ea qua dicit e Patre procedere Spiritum, et diversum vox ea, que dicit Spiritum Dei vel Domini vel quelibet alia memoratarum ὃ Illud enim processionem L'. ᾿Αλλὰ γὰρ οὕπω τὴν πλάνην ταύτην ἀποθέσθαι βούλεσθε (94) ; ᾿Εγὼ γοῦν xai ἑτέρας ὑμῖν ἐπῳὸὰς ix τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων ἑπάσομαι, εἰ xai τῆς βυούσης ἀσπίδος τὰ ὦτα πρὸς τὰς τῶν ἐπᾳδόντων φωνὰς (95) πρὸ τῆς μετανοίας τὴν μίμησιν μελε τήσετε. (96). Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται τὸ πανάγιον Πνεῦμχ' φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ E! δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχύάλλω τὰ δαιμόνια. --- Πνεῦμα τοῦ Πατρός. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, πάλιν dj αὐτὴ τῆς ἀληθείας πηγὴ, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν" Καὶ, Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, Ἡσαίας Bog: Καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. --- Πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ" Ηαῦλος ὁ μεγαλόφωνος τῶν ὀρθῶν δογμάτων κήρυξ'΄ Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐλάδετε τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ix τοῦ Θεοῦ ᾽ καὶ, Εἰ δὲ Πνεύματι Θεοῦ ἄγεσθε, οὐχ ἐστὲ ἐν σᾳρχί. — Πνεῦμα Κυρίου, ἸΠΠσαΐας βοᾷ Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ εἵνικεν ἔχρισέ με, Πάλιν λέγεται Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, Πνεῦμα Χριστοῦ, Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡς Παῦλος (96) πάλιν μυσταγωγεῖ, Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν κρᾶζον * 'A66a, ὁ Πατήρ" καὶ, Τὸ Πνεῦμα [104] τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν Χριστὸν οἶχεϊ ἐν Üpiv: xal, Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, εἵπερ Πνεῦμα Χριστοῦ οἶκεῖ ἐν ὑμῖν" xal, Εἴ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ εχει, οὗ τος (07) οὐχ ἔστιν αὐτοῦ, Προσέσχει πάντως, ὅτι τὸ Πνευμα λέγεται τοῦ Θεοῦ, ix τοῦ Θεοῦ τε χαὶ Πατρὸς (08), καὶ Κυρίου xa! τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν ix νεχρῶν xal Πνευμα τοῦ Πατρός. "Apa οὖν ὅταν λέγῃ * Πνευμα Θεοῦ fj Πατρὸς fj Κυρίου ἣ τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν Χριστὸν, fj Πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ, αὐτὸ τοῦτο δηλοῦσιν αἱ φωναὶ, ὅπερ ἐσήμαινεν ἡ λέγουσα (00) ἐχπορεύεσθαι του Πατρός; ἣ οὐδεὶς οὕτω ἀνόητος οὐδὲ αὐτῶν τῶν ἁπλῶν ῥημάτων εἴς ἐσχάτην ἄγνοιαν ἥχων, ὡς μὴ ῥᾷον ἔχειν (1) συνυρᾷν, ὅτι τῶν εἰρημένων expresse enuntiat, haec vero non item; sed quamvis D ἔκαστον (2), εἰ xal περὶ tà αὐτὰ λέγεται mpóchec dicantur, quia Spiritus ab ipso procedit, attamen nulla illarum vocum conceptis affirmat verbis processionem. Etenim manifeste aliud est dicere, Spiritum a Patre procedere, et aliud ipsis verbis si33 Matth. xii 28. 85 Matth. x, 20. 8 Rom. viri, 11. ** ibid. 15. **'ibid. 9. 39 ibid. oa, ἄλλ᾽ οὖν ἕτερον ἡ λέξις παρίστησι σημαινόμενον ἡ ix του Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνευμα, καὶ ἕτερον ἡ Πνευμα θεοῦ Jj Κυρίου fj τῶν εἰρημένων ἕκαστον λέγουσα. Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἐχπόδι [β8. xi, 2. 551 Cor. n, 12. ** Rom. vr, 9. 57 158. Lxi, 1. VARLE LECTIONES ET NOTE. (93) Hisce finem imponit Photius prolixe de Patribus Latinis disputationi. Plura his posteriores Photiíani adjunxerunt. Cf. Allatium contra Rotting. c. 19, p. 417 seq. etcap. 120pusculiad calcem adjecti. (os Palat. f. 248 b. βούλεσθαι. Cf. Psal. Lvni, 4, S (LXX). Pro βυούσης codd. habent μυούσης. (96) Palat. f. 240 a. μελετήσεται. Col. οἱ Vat. ut supra. 965) Col. ὁ Παῦλ. e Col. deest οὗτος. 98) Sie Col. p. 314. Palat. f. 349 b. 'Ex τοῦ θεοῦ τε xai Θεοῦ. (99! Col. λέγουσα τὸ Πνεῦμα ἐχπορ. ῳ Col. ἔχει. 2) Vatic. ἕκαστος.

  
    385 ρευσιν τῷ ῥήματι ἀπαγγέλλει, τὰ δὲ οὐχ ἔτι * εἰ χαὶ διότι αὐτοῦ ἐκπορεύεται, ταῦτα λέγεται, πλὴν DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 386 ἀλλ᾽ A gnificant voces, quse Spiritum dicunt Dei et Domini, et qua his sunt similia. ἀλλ' οὐδεμία τε (3) τῶν φωνῶν εἰρημένων τὸ ἐκπορεύεσθαι ταῖς λέξεσιν ἑρμηνεύει, Καὶ γὰρ πεεἰφανῶς ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν ἐχπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, καὶ ἄλλο σημαίνουσι τοῖς ὀνόμασιν αἱ τὸ Πνεῦμα λέγουσαι τοῦ θεοῦ καὶ Κυρίου xal τὰ ὅμοια (4). [105] κα΄. Καίτοι γε εἰ xai ἑκάστη τῶν φωνῶν ἐσήμαινε τὴν ἐχπόρευσιν, ὅτιπερ αὐτοῖς ῥήμασι θείοις ἀνεῤῥήθη τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, καὶ τοῦτο πρὸς ἡμῶν ἂν ἦν᾽ μυριάκις γὰρ κατὰ τὴν ὑπόθεσιν ταύτην ἐχπορεύεσθαι νοουμένου τοῦ Πνεύματος ix τοῦ Πατρὸς, πῶς οὐδ᾽ ἅπαξ᾽ εἴρηται ἐχπορεύεσθαι «οὔ Υἱοῦ; Οὐ γὰρ ἔχει χώραν εἰπεῖν, ὡς εἴρηται διὰ τῶν λόγων, οἱ μηδόλως (5) τοῦτο σημαίνουσι τῇ φωνῇ, καὶ ὅτι μήτε θείοις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρωπίνοις xai πνευματοφόροις ῥήμασι xatà λέξιν ποτ᾽ ἐνεῤῥήθη (δ) τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι τοῦ Υἱοῦ * καὶ εἰ τὸ μὲν λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xai τὰ παραπλήσια τὴν ἐχπόρευσιν ἔχουσι πρώτην αἰτίαν xa! κυρ:ὠτάτην (xal γὰρ Opooóciov, δίότι (T), ἐχπορεῦεται, οὐ διότι δὲ ὁμοούσιον, ἐχπορευτόν). Τὸ δὲ λέγεσται Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἢ Χριστοῦ ἢ τὰ τοιχῦτα ἐκ πολυμεροῦς πρόεισιν αἰτίας (διότι τε γὰρ ὁμοούσιον xt! διότι χρίει αὐτὸν xal διότι (7) μένει ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ διότι ἐν αὐτῷ). Εἰ οὖν τὸ ἐχπορεύεσθαι τὴν χυριωτάτην ἐπέχον αἰτίαν, δι᾽ $v τὸ Πνεῦμα λέγεται εἶναι τοῦ Θεοῦ χαὶ Κυρίου χαὶ τὰ τοιαῦτα, ὅμως οὐ δίδωτιν αὐτοῖς ἀπαγγέλλειν (8) τὸ ἐχπορεύεσθαι, πῶς δυνατὸν, ἐφ᾽ ᾧ (9) πλείω τὰ αἴτια θεωρεῖται, δι᾽ ὧν ὑμνολογεῖται [Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ xai Χριστοῦ, ii τούτου (10) ζητεῖν χαίτοι μηδὲ συναριθμουμένην τοῖς ατίοις ἀπαραίτητον τὴν ἐχπόρευσιν ; LB'. Σὺ γὲ ἄρα τὰ ὦτά καὶ τὴν διάνοιαν ἀνατείνων πρὸς ἃσέδειαν, ἐπειδὰν ἀχούσῃς τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ ἢ [100] τοῦ Υἱοῦ, πάντα παραδραμὼν ἐξ ὧν τῆς θεολογίας ἦν σοι μὴ διεχπεσεῖν, εἰς ὃ μηδεὶς εἰπεῖν χατηνέχθη, πρὸς ἐχεῖνο χατὰ χεφαλὴν τρέχεις. Εἴρηται τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς, εἴρη«αἰχαὶ τοῦ You xai τοῦ Θεοῦ (11), xai τὰ ἄλλα, ὧν πολλάχις ὃ λόγος ἀνέπτυξε τὴν διήγησιν" καὶ οὐδὲν τούτων πλὴν τῆς προτέρας φωνῆς σημαίνε: τὴν ἐχπόρευσιν" εἴρηται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ xai Χριστοῦ καὶ τὰ παραπλήσια, οὐδαμοῦ δὲ ὅτι τὸ Πνεῦμα (12) τοὺ Υἱοῦ ἐχπορεύεται. Μηδαμῶς οὖν εἰρημένης τῆς ἐχπορεύσεως, πῶς οὐ παντελῶς ὀσύνετόν τε καὶ παράφορον εἰς ἐχεῖνο τὰς φωνὰς ἀνάγειν, εἰς ὃ μη91. Quanquam licet qualibet harum vocum processionem signiflcaret, quoniam jam ipsis divine Scripture verbis declaratum fuit, Spiritum a Patre procedere, hoc quoque nobis faveret. Cum enim sexcenties secundum illam hypothesin intelligatur procedere Spiritus e Patre, quomodo ne semel quidem dictum fuit, ilium a Filio procedere ? Nec valet dicere, dictum hoc fuisse implicite illis verbis, que tamen non id expresse significant, tum quía neque divinis sacrarum Scripturarum neque humanissanctorum Patrum verbis expresseunquamenuntiatum fuit, Spiritum procedere a Filio,tum quia formule quidem loquendi Spiritus Dei et similes processionem habent primam pracipuamque causam (consubstantialis enim Spiritus, quia procedit, non vero quia consubstantialis et procedens est), iste autem locutiones Spíritus Filii vel Christi et cetere ex variisoriunturocausis(videlicet quia consubstantialis ei est Spiritus et quia ungit eum et quia manet super eum et in eo). Si igitur processio, licet sit causa potissima, cur Spiritus dicatur esse Dei et Domini et similia, tamen non dat istis vocibus, ut enuntient processionem, quomodo, queso, fieri poterit, ut ubi plures considerantur cause, ob quas Spiritus C predicatur Filii et Christi, ibi necessario admittend& videatur processio, que tamen neque inter cau888 numeratur ? 92. Tu tamen aures ac mentem ad impietatem intendens, ubi audieris Spiritum Christi aut Filii, omnia preteriens, ex quibus poteras ἃ recta non excidere theologia, ad illud prono capite curris, quod nemo asserere aggressus est. Dicitur Spiritus procedere a Patre, dicitur et Filii et Dei, et cetera, que sepius enumeravimus; atque nulla harum locutionum, prater primam, processionem signiflo31; dicitur Spiritus Filii οἱ Christi et similia, nusquam vero procedere Spiritum a Filio. Cum igitur nullatenus fuerit enuntiala processio, quomodo non summa est insania atque vecordia, ad D illud voces reducere, ad quod nullo unquam modo fuerunt enuntiatae ? Non enim hoc quoque isti maxiVARLE LECTIONES ET NOTE. (3) Col. Οὐδεμία γε x. φωνῶν. Ἢ Photius ap. Bbocum. l. ni, ad Theod. Sugd. c. 7, 8 (6. O. Il, 142, 143) : “Αλλο σημαίνειν dicit τὴν Πνεῦμα Θεοῦ fj Πατρὸς Tfj Υἱοῦ λέγουσαν τὸ Πνεῦμα φιυνὴν, χαὶ ἕτερον τὴν ἐχπορεύεσθχι τοῦ Πατρὸς αὐτὸ λέγουσαν... ἕτερόν ἐστι περιφανῶς τὸ ἐχπορεύεσθαι ix τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, καὶ ἄλλο ἡ ἐκ Θεοῦ λέγουσα σημαίνει φωνή. Cf. οἱ Theophylaot. apud Hugon. Etherian. !. ii, c. 13 init. p. 1228. Nicol. Methon. apud eumdem l. rit, c. 11, p. 1247 ; Marcum Ephes. syllog. 20, in cod. Mon. 27, f. 253 &argoentem, aliud esse τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός, aliud τὸ Ilv. τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι. (5) 8ic Col. Palat. f. 250 ἃ. μηδ᾽ ὅλως, (6) Vatic. f. 208 ἃ. ποθὲν ἐῤῥήθη. Sic Co[. (7) Palat. bis δι ὅτι. (8) Scil. in dictionibus: Spiritus Dei et Domini ; vel potius ut subjectum: verba Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xal Κυρίου. Neque enim dicere vult, τὸ ἐχπορεύεσθαι nou signiflcare τὸ ἐχπορεύεσθαί, sed solum : voces Πν. Θεοῦ, etc. id non exprimere, licet eausa, cur ponantur, in illo sit.Prius absurdum foret et grave de lectionis veritate dubium ingerens. (9) Col. p. 315 ἐφ᾽ ob. 10) Palat. ἐπὶ τοῦ ζητεῖν. 11) Col. εἴρηται xai τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Θεοῦ, 12) Col. add. ἐκ.

  
    387 PHOTII PATRIARCELE CP. me temerarii οἱ δὰ quidlibet audendum proni di- A δαμῆ μηδαμῶς ἐχπεφώνηται (13) ; Οὐ γὰρ δὴ xal cere audebunt, posse expressis verbis e sacris eloquiis desumi Spiritus a Filio processionem. 93. Tu vero hinc quoque rem expende. Spiritus dicitur Spiritus Christi, et qua ratione dicatur, non est difficile ex Isaia discere, imo vero ex ipsamet Domini recitatione ac voce : Spiritus enim Domini, inquit, super me; proplerea unxit me ?!, Quamobrem Spiritus alio modo dicitur Domini, alio modo Filii ; Spiritus quidem Domini utpote consubstantialis ; Spiritus vero Filii, licet sit consubstantialis, tamen propter unctionem dicitur : Christi enim Spiritus, quia ungit ipsum, Spiritus enim, inquil ipsa Veritas, super me ; propterea unxit. me. Ungit Spiτοῦτο τολμήσουσιν ol πάντα θρασεῖς εἰπεῖν, ὡς ἔστι ὀὁέόμασιν αὐτοῖς ix τῶν ἱερων Λογίων λαθεῖν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθα'. Ly. Σὺ δέ μοι σχόπει κἀντεῦθεν: τὸ Πνεῦμα λέγεται τοῦ Χριστοῦ, xal ὅπως λέγεται, οὐ χαλεπὸν dx 100 Ἡσαΐου μαθεῖν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς Δεσποτιχῆς ἀναγνώσεως xai φωνῆς ᾿" Πνεῦμα γὰρ (14) ἐπ᾿ ἐμὲ, φησὶν, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με ^ ὥστε τὸ Πνεῦμα ἄλλον μέν τρόπον λέγεται τοῦ Κυρίου (15), ἕτερον δὲ τοῦ Υἱοῦ * τὸ μὲν γὰρ ὡς ὁμοούσιον " to δὲ εἰ xal ὁμοούσιον, ἀλλὰ νῦν γε διὰ τὸ χρίσμα λέγεται τοῦ Υἱοῦ * Χριστοῦ (16; γὰρ Πνεῦμα, ὅτι χρίει αὐὖτόν (17) * [407] Πνεῦμα γὰρ ἐπ᾽ ἐμὲ, αὐτή φησιν ἡ ᾿Αλήθεια, o5 εἵνεκεν ἔχρισέ με. Χρίει τὸ Πνεῦμα ritus Christum, quomodo id, queso, intelligis? An DB τὸν Χριστόν" ἄνθρωρε, πῶς νοεῖς ; καθ᾽ ὃν λόγον μεῖquatenus participavit decarne et sanguine et factus est homo,an quatenus ab eternoexsistebat Deus? At hoc posterius nunquam,opinor,tamelsi audacissimus gis, affirmareaudebis. Non enim ungitur Filius prout est Deus, apage. Ergo prout est homo Spiritu ungitur Christus. Tu vero dicis : Quoniam dicitur Spiritus Christi, omnino et procedit a Christo. Ergo Spiritus Christi non quatenus est Deus ex ipso provenit, sed quatenus homo, non ab eterno et ante secula simul cum Patre substantiam possidens, sed tunc, quando humanam carnem assumpsit Filius. 94. Adverte animum οἱ resipisce ab errore, o homo, nec tuam plagam vulnusque tuum talis esse nature ostende, ut omnem respuat curationem. Spiritus predicatur Christi, quia ungit ipsum, tua autem perniciosa lex asserere jubet, quia procedit ab ipso ; procedit autem a Christo, ut ratio per tuam opinionem incedens ostendit,non quatenus Deus est Christus,sed quatenus nostram carnem assumpsit.Si igitur quatenus Christus de nostra carne participavit, secundum hoc Spiritus a Christo procedit, procedit autem rursus a Filio, quatenus est Deus (id enimleges ἃ te sancitas exigunt), concludetur profecto, naturam humanam Deitati esse consubstantialem ; si quidem Spiritum consubstantialem Filii et rursus Christi censes ; procedere enim eum facis et ante *1 Isa. Lxi, 1. ἐσχε capxóq xal αἵματος xai γέγονεν ἄνθρωπος, fj xa0' ὃν ἐξ ἀϊδίου ὑπῆρχε Θεός ; ᾿Αλλὰ τὸ μὲν δεύτερον οὐχ ἂν οἶμαί σε, εἰ χαὶ πάντα θρασὺς ἧσθα, θρασυνθῆναι (18-19) εἰπεῖν, Οὐ γὰρ χρίεται ὡς Θεὸς, ἄπαγε, ὁ Υἱός, Οὐχοῦν χαθὸ ἄνθρωπος χρίεται τῷ Πνεύματι ὁ Χριστός * xal χαθὸ χρίει τὸ Πνεῦμα τὸν Χριστὸν, λέγεται ΠΙνεῦμα Χριστοῦ. Σὺ δὲ λέγεις " ᾿Επειδὴ λέγεται Πνεῦμα Χριστοῦ, πάντως xai ἐχπορεύεται ἐξ αὐτοῦ. Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ οὐ καθὸ Θεὸς ἐξ αὐτοῦ προελεύσεται, ἀλλὰ χαθὸ ἄνθρωπος, καὶ οὐχ ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ πρὸ αἰώνων xai ἅμα τῷ Πατρὶ οὐσιώθη, ἀλλὰ τηνικαῦτα, ἡνίκα xal τὸ ἀνθρώπινον προσελάδετο φύραμα (20) ὁ Υἱός. δ΄, Ἐπίστησον τὸν νοῦν xal ἀνάνηψον τῆς πλάνης, ἄνθρωπε, μηδὲ τὴν σχυτοῦ πληγὴν καὶ τὸ τραῦμα πᾶσαν ἐπιδείξῃς θεραπείαν ἐλέγχοντα. Τὸ Πνεῦμα δοξολογεῖται τοῦ Χριστοῦ, διότι (21) χρίει αὐτόν * ὁ δὲ σὸς τῆς ἀπωλείας νόμος προστάττει λὲέγεῖν, διότι ἐκπορεύεται αὐτοῦ * ἐχπορεύεται δὲ τοῦ Χριστοῦ, ὡς ὁ λόγος ἔδειξε διὰ τῆς σῆς δόξης βαδίζων, οὐ καθὸ Θεὸς ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ χαθὸ τὸ ἡμέτιpov προσελάδετο φύραμα. Εἰ οὖν καθὸ τοῦ ἣ μετέρου μετέσχε φυράματος, χατὰ τοῦτο ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ, ἐκπορεύεται δὲ πάλιν καὶ τοῦ Υἱοῦ καθὸ Θεὸς (τῆς σῆς γὰρ τοῦτα τῆς νομοθεσίας τὰ προστάγματα) (22), [108] ὁμοούσιος ἂν dj ἀνθρωπίνη φύσις τῇ Θεότητι συλλογισθείη (23), εἴπερ τὸ Πνεῦμα ὁμοούσιον τοῦ Υἱοῦ καί γε δὴ τοῦ Χριστοῦ " VARLE LECTIONES ET NOTE. (13) Palat. f. 250 b. παραφρονεῖ σὲ μηδαμῶς ix- D 14) Col. add. Κυρίου. 15) Col. Κυρίου. Suspicor legendum esse τοῦ Χριστοῦ "n et x» facile confundi notum est). Certe Beccus, 1l. rit, ad Theod. c. 5 (6. 0. II, p. 141) hoc caput pre oculis babuit ; potro ipse inducit Photium dicentem : ἄλλον τρόπον λέγεσθαι τοῦ Xpiστοῦ τὸ Πνεῦμα, ἕτερον δὲ τοῦ Υἱοῦ. Qua apud Photium sequuntur : Χριστοῦ γὰρ “νεῦμα ὅτι, x. τ. À., id confirmant. (10) Verba hec Χριστοῦ yap Πνεῦμα et. sequentia usque ad hujus capitis finem sub Photii nomine leuntur inter excerpta in cod. Gr. theology. 324, bibl. esar. Vindobon. (Lambeccio est cod. 157), fol. 247, 248. "Ti Ga (17) Beccus l. c. Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ ἅγιον λέγεnbn Πνεῦμα (Photius), ὅτι χρίει Is ud (00) GÀ Vat. θρασυνθῦναι. 20) Cod. Vindobon. cit. ἀνθρ. φύρα προσελά6:xo ὁ ὃ. Photius in eo insistit, quo dpiritus ideo dicitur Ghristi, quia eum ungit, Christus vero ungitur non ut Deus, sed ut homo. Si ergo ex dicto Πνεῦμα Χριστοῦ infertur proceseio, jm Spiritus procedit ex Christo ut homine, nec ab twterno est, sed ex quo Filius humanam naturam assumpsit. (21) Palat. δι ὅτι, Col. p. 316 : Χριστοῦ, ὅτι yp. (22) Vide supra cap. 59. Col. xà διδάγματα. (23) Nova absurda ex iisdem premissis ut eap. 93 deducta, consubstantialem esse humanam naturam divine, infinitum et finitum misceri, Spiritum procedere et ante post incarnationem.

  
    389 DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 390 ixxopsóscÜat μὲν vào ποιεῖς αὐτὸ xal πρὸ τῆς σαρ- À incarnationem et post incarnationem ; consubstanχώσεως xxi μετὰ τὴν σάρχωσιν, τὸ δὲ ὁμοούσιον (24) οὕπω περιεῖλες" Εἰ οὖν ὁμοούσιον μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, ὁμοούσιον δὲ xal τῇ προσληφθείσῃ φύσει (ἐξ αὐτῆς γὰρ αὐτὸ χελεύεις ἐχπορῤεύεσθαι), εἴνη ἂν ἀλύτοις λόγοις ἀποδείξεων ὁμοούσιος καὶ ἡ ἐν τῷ Χριστῷ (25) θεότης τῇ ἐν αυτῷ ἀνθρωπότητι (26). Ἐῶ δὲ νῦν παριστάνειν, ὡς καὶ χατὰ τοῦ Πατρὸς τὸ σὺν συνάγει δόγμα διὰ τῆς αὐτῆς τῶν λόγων θεωρίας τὸ τῆς σαρκὸς ὁμοούσιὸόν (27): καὶ τί ἂν εἴη τῆς ἀσεδείας (28) ἀθεώτερον (29) ἢ σῆς πλάνης ἀθλιώτερον ; κεῖ, Σὺ δὲ οὔπω βούλει συνιδεῖν, εἰς οἵους σε χρημνοὺς χαὶ βάραθρα ψυχιχῆς διαφθορᾶς ἐναποῤῥίπτει καὶ χατορύττει τὸ μὴ βούλεσθαί σε Χοιστῷ μηδὲ (30) τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς πείθεσθαι, μηδὲ ταῖς οἴἶχουμενικαῖς ἕπεσθαι συνόδοις, μηδὲ πρὸς τὰς λογιχὰς ἐφόδους καὶ αὐτὰς διὰ τῶν ἱερῶν προϊούσας Λοτων (31) μηδαμῶς τὸν νοῦν ἐπιστρέφειν ἀλλὰ χατηγορεὶῖς μὲν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου (32), καταψεύδῃ δὲ τοῦ γενναίου Παύλου, κατεξανίστασαι δὲ τῶν οἰκουμενικῶν xal ἁγίων συνόδων, διασύρεις δὲ Ilaτίρας καὶ τοὺς σοὺς [109] ἀρχιερεῖς καὶ Πατέρας ὡς ἄληδϑως Πατέρων (33) τῆς διανοίας ἐξοστραχκίζων ἐς xópaxz; (84) ἀποπέμπεις xal πρὸς τὰς λογιχὰς χωtec θεωρίας" καὶ πάντα σοι χατεπόθη τὰ σωτήρια εἰς τὸ τῆς ἐπισφαλοῦς προλήψεως πάθος. ᾿Αλλ᾽ ἀνθ᾽ ἡμῶν σοι Δαδὶδ ὁ μελῳδὸς xai θεοπάτωρ ἐμδοήσεται" Σύνετε δὴ, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, χαὶ μωροὶ ποτὲ, φρονήσατε μήποτε ἁρπάσῃ ὁ χοινὸς τοῦ γένους ἐχθρὸς τοσαύταις ἡμᾶς περιδάλλων (35) πάγαις ὡς λέων ἄγροις xai ὠρυόμενος τὰς ψυχὰς ὑμῶν xxi οὗ μὴ 1j ὁ ῥυόμενος (36). Ls. Τὰς μὲν οὖν ὑποτυπώσεις (37) ταύτας, ὥσπερ ἔτησας (38), ἔχεις, ἀνδρῶν ἐμοὶ σεδασμιώτατε καὶ φιλομαθέστατε (30). Εἰ δέ ποτε Κύριος ἡμῖν τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιστρέψει (40) τῶν βιδλίων καὶ τῶν ὑπογραφέων ἡμῶν (44), τάχα ἂν ἕξεις (42) τοῦ πανavioo Πνεύματος ἡμῖν ἐμπνέοντός τε xal ἐπινεύοντός xai τὰς χρήσεις, ἃς οἱ νέοι προχομίζουσι πνευματομάχοι, μᾶλλον δὲ οἱ καθ᾽ ὅλης ἐκμανέντες τῆς ὑπεραγάθου xài τρίσυποστάτου Θεότητος (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς τῶν ἐν αὐτῇ παραλέλειπται, ὃ μὴ ταῖς οἰκείαις 9? Psal. xci, 8. **IPetr. v, 8. 3" Psal. χυιχ, 22. tialitatem vero nondum sustulisti. Si igitur Spiritus Filio consubstantialis, et consubstantialis quoque assumpte nature (ex ipsa namque eum procedere jubes), ineluctabili rationum vi evincetur, Christi deitatem consubstantialem esse ipsius humanitati. Nec volo interim demonstrare, eadem rationum vi e tuo dogmate colligi, cum ipso etiam Patre carnem Christi futuram consubstantialem ; οἱ quid aliud fuerit aut hac impietate detestabilius aut hoc errore calamitosius ? 95. Tu tamen nondum vis conspicari, in qualia te precipitia et in quam perniciosum anime barathrum projiciat ac sepeliat improba hec voluntas, qua renuis Christo ejusque discipulis obtemperare, B synodos cecumenicas sequi argumentisque ac r&tionibus e sacris eloquiis deductis animum impendero; sed accusas communem Dominum, mentiris in eximium Paulum, insurgis in ecumenicas et sanctas synodos, calumuiaris Patres tuosque ponlifices, ac Patres revera e Patrum censu eliminans in malam amandas crucem, et ad rationis argumentationes obsurdescis ; et omnia jam devorasti pharmaca, que poterant fallacis preoccupationis morbo mederi. Sed pro nobis David tibi Psalmista Deique proavus inclamabit : Intelligite, insipientes in populo el. stulti. aliquando, sapite ?*, ne forte communis generis humani hostis tot vos laqueis impetens rapiat, tanquam leo ferus et rugiens 53, animas veδίγαξ, el non sit qui eripiat **. 96. Rudes igitur informationes islas habes, ut petivisti, virorum religiosissimeatque studiosissime. Quodsi quando Dominus nobis direptos libros atque amanuenses restituat, fortasse habebis sane ctissimo Spiritu nobisafflante atque annuente etiam testimonia, qua proferunt novi isti Spiritus inimici, imo totius summo bone et trinse Deitatis hostes furiosi (nihil enim in ea omiserunt, quod suis vesaniis non lacerent); nec non habebis confutationem ipsorum ex testimoniis, qua ipsimet proVARLE LECTIONES ET NOTE. 24) Col. τὸ δ᾽ ὁμ. Eo Vatic. f. 208 a. ἀποδείξεων xai ἐν τῷ Χριστῷ θεότης óp. Pálat. f. 251 b. iv αὐτῷ τῇ ἀνθρ. Videlicet si Filii humana natura consubstantialis est divine ejus nature, cum divina natura Patris sit eadem, Pater quoque humane nature consubstantialis erit. ) Col. ἀσεοείας ταύτης. Vat. ἀθεότερον. (30) In Vatic. hic et in seq. μὴ δέ. (31) Vat. προσιούσας λ. Intelligit rationes theoloCas, ratiocinationes dialeciicas ex premissis revetionis deducias,quales sua sophismata esse censet. (32) Col. τὸν χοινὸν Δεσπότην. E Vide cap. 81 presertim not. 5. (34) Sic Col. Palat. f. 252 a. εἰς xop. Tritum est proverbium Grecorum. (35) Col. περιδαλών. (36) Psalm. vir, 3; xxi, 14; coll. I Petr. v, 8. — Brevem recapitulationem hoo caput complectitur, uam conferas cuin cap. 13 sequentis opusculi. — Vat. X. ὡρυώμενος. (37) Palat. ἀποτυπώσεις. (38) Cf. cap. 1. . (39) Colum. f. 317: ἱερέων ἐμοὶ τιμιώτατε xal Ü. Ἷ (40) Pbrásis biblica psal. cxxvr. (Vulg. cxxv) 1 ; Exech. xxix, 14 ; Amos ix, 14 et sepe apud prophetas occurrrens (Lxx). (44) Colum. El δέ ποτε Κύριος ἡμῖν τὴν ὑγείαν χαρίσεται (in margine : xai τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιστρ. τῶν βιδλίων x. τῶν ὑπογρ. ἡμῶν) καὶ τῆς νόσου ἐπιστρέψομεν ἐν τάχε: καὶ τῶν γραφέων ἡ μῶν, τάχα ;*. t. À. (42) Vatic. f. 208 b. ἕξεις. Colum. ἔξης.

  
    291 PHOTII PATRIARCHAE CP. 392 ducunt, deductas, imo et ipsorum iu his rebus A ἀπονοίας [110] χαθυδρίζουσι (A3) xal δὴ xal τοὺς dolos ac fraudes, itemque beatorum sapientissimorumque nostrorum Patrum testimonia constantissima atque irrefragabilia, quibus confunditur et impietatis arguitur istius aposlasie sententia. ἐπαγομένους αὐτοῖς ἐξ ὧν αὐτοὶ προάγουσι χρήσεων ἐλέγχους, ἀλλὰ xai τὴν περὶ ταῦτα καχουργίαν αὐτῶν xai μηχανουργίαν (A4) καὶ μὴν xat τῶν μαχαρίων xal θέοσόφων Πατέρων ἡμῶν τὰς ἀπαραράπτους μαρτυρίας, δ᾽ ὧν αὐτῶν (45) καταισχύνεται καὶ πάσης εὐσεδείας ἀπελαύνεται τῆς ἀποστασίας τὸ φρόνημα. PHOTII PATRIARCHJAE Contra veteris Roma asseclas libellus ostendens, Spiritum sanctum ex solo Patre procedere, non vero eliam ez Εἰ 0. 1. Si simplex quidem Spiritus, ex Patre vero et Filio procedit, omnino hi una censendi forent persons, atque exinde induceretur contractio Sabelliana seu potius semisabelliana. 2. Si ex Patre et ex Filio procedit Spiritus sanctus, duplex omnino erit et compositus. Si ad duo principia refertur Spiritus sanctus, ubi erit tantumdem decantatus unius principatus ? 3. Si producit Spiritum Peter, producil vero ΦΩΤΙΟΥ ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ͂ Κατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς μόνον ἰχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, BS οὐχὶ xai ix τοῦ γἹοῦ. [113] α΄. Εἰ ἁπλοῦν μὲν τὸ Πνεῦμα, dx τοῦ iie. τρὸς δὲ xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται, πάντως ἕν ἂν οὗτοι νομισθεῖεν πρόσωπον’ κχἀντεῦθεν εἰσαχθσεται (46) συναλοιφὴ (47) Σαδέλλιος, ἤ μᾶλλον εἰπεῖν, ἡμισαθδέλλιος. β΄. Εἴπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διπλοῦν ἂν εἴη xal σύνθετον. εἰ πρὸς δύο ἀρχὰς ἀναχθήσεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (48), ποῦ τὸ πολυύμνητον ἔσται τῆς μοναρyas 5 αἰ. Εἰ προδάλλεται μὲν τὸ Πνεῦμχ ὁ Πατὴρ (40), illum et Filius, erit Pater δὲ contiguus productor- (f προδάλλεται δὲ τοῦτο xai ὁ Υἱὸς, εἴη ἂν ὁ Πατὴρ Spiritus et longinquus propter Filius ex Filio productionem. &, Si perfecta est sancti Spiritus ex Patre processio, superflua igitur ea qui ex Filio. 5. Si eamdem Spiritus productionem habet Filius cum Patre, communis horum erit productionis proprietas, et quomodo commune erit proprietas ἢ Si vero oppositum, quomodo hanc illa non destruit ? Contrariorum enim alterum alterum des, truit. Si diversam, pars quidem Spiritus hac ratione, pars vero alia ratione procedet, et ex partibus inequalibus erit compositus. 6. Si ex una causa, Patre, tum Filius tum Spiritus prodierunt, rursum vero Filius producit Spiritum, producet quoque Filium Spiritus. Pari enim D honore utrumque produxit Pater et productor. 7.8i Filius communicat cum Patre in sancti Spiritus productione, etiam Spiritus sanctus in ea communicabit; omnia enim que sunt Patri cum Filio communia, etiam 8uat. communia Spiritui sancto; hino erit ipse causa simul et causatus, quod ipsis gentilium fabulis monetruosius est. xai προσεχὴς τοῦ Πνεύματος προδολεὺς xai πόῤῥω διὰ τὴν ἐκ τοῦ Υἱοῦ προδολήν. δ΄͵ Εἴπερ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς Ἐχπόρευσις τοῦ ἁγίου [νεύματος ἐντελὴς, περιττὴ ἄρα dj ἐκ τοῦ γΥίἱοῦ (50) ε΄. Εἰ μὲν τὴν αὐτὴν προδολὴν ἔχει τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, κοινὴ τούτοις ἡ τῆς προδολῆς ἰδιόtnc καὶ (114) πῶς ἔσται τὸ χοινὸν ἰδιότης ; El δὲ τὴν ἐναντίαν, πῶς οὐ φθείρει ταύτην ἐχείνη; φθαρτικὰ γὰρ ἀλλήλων τὰ ἑναντία. Εἰ δὲ ἑτεροίαν, μέρος μὲν τοῦ Πνεύματος οὕτω, μέρος δὲ τρόπον ἄλλον ἐχπορευθήσεται xal ἐξ ἀνίσων μερῶν ἔσται τοῦτο συγχείμενον (51). ζ΄. Einep ἐξ ἑνὸς αἴτίου, δηλαδὴ τοῦ Πατρὸς, 6 τε Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα προεληλύθασι,͵ προδάλλεται δὲ πάλιν ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα, προδαλεῖται χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸν Υἱόν. ὁμοτίμως γὰρ ἄμφω προήγαγεν ὁ Πατὶρ καὶ προδολεύς. C. Εἴπερ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ χοινωνεῖ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος προδολῆς, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ταύτης χοινωνήσεὶ (δ2)" πάντα γὰρ ὅσα τοῦ Πατρὸς κοινὰ πρὸς τὸν Υἱὸν, ταῦτα χαὶ πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ λοιπὸν ἔσται xal αἴτιον ἅμα xal αἰτιατὸν, 6 xai τῆς τῶν Ἑλλήνων μυθολογίας τερατωδέστερον. VARI LECTIONES ET NOTE. (43) Cf. cap. 53 fin. (4&) Videtur non solum perversas explanationes .et illationes, verum etiam textuum corruptiones intelligere (cf. cap. 71), presertim cum jam ex iis ipsis, qua adversarii proferant, confectas refutatio nes immediate ante commemoraverit. (45) Vat. αὐτὴ --- Palat. f. 252 b. αὐτήν. Colum. ut supra. (46) Cod. Vindob. Gr. th. 40, n. 23 f. 138 b. συναχθήσεται. (47) Cod. Vindob. cit. συναλειφή. (48) Τὸ ἅγιον deest in cod. Cesar. (19) Cod. cit. ὁ Πατὴρ «o Πνεύμα. (50) Hec quatuor arguménta eodem ordine leguntur apud Beccum orat. de un. Eccl. c. 35-40 (6. 0. I. p. 154, 156, 158-100). (51) Apud Beccum ]. c. c. 42 (p. 162). Duo sequentia capp. ibid. c. 43, 44 (p. 164, 166). (52) Euthym. ed. χοινωνήσει ταύτης.

  
    DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. 394 x. Εἰ προδάλλεται μὲν xal (53) ὁ Υἱὸς, τὸ Πνεῦμα A 8. 8i producit quidem et Filius, Spiritus vero | ὃ τῆς προδολῆς ἀπεστέρηται, καταδεεστέρας ἂν εἶν (94) τοῦτο παρὰ τὸν Υἱὸν δυνάμεως, ὃ τῆς Μαχεδονίου παραφροσύνης (55). [115] θ΄. Προφασίζονται (50) δὲ, (57) ὅτι ᾿Αμύρόσιος οὕτως εἴρηχεν ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις, ἔτι δ᾽ Αὐγουσεῖνος καὶ Ἱερώνυμος" ὑπὲρ ὧν ἀπολογητέον, ὡς ὃ νενοθεύχασιν οἱ πνευματομάχο! τὰς τούτων (38) συγγραφὰς, ἢ xav' οἰχονομίαν ἴσως εἰοήχασιν, ἦ καὶ ὁ μέγας Βασίλειος (39) ἐχρήσατο, παρ᾽ ἑχυτῷ φυλάττων ἀπόῤῥητον (60) μέχρι τινὸς τοῦ παναγίου Πνεύματος τὴν θεολογίαν ἢ xai τῆς ἀχριδείας ὡς ἄνϑρωπο: παρεσύρησαν, ὃ πολλοὶ πεπόνθασι τῶν μεγάΛῶν ἔν τισιν, ὡς ὁ ᾿λλεξανδρείας Διονύσιος, xxi Μεῦὁδιος ὁ Πατάρων, καὶ [ιέριος, καὶ Πάμφιλος, καὶ productione privatus est, tenuioris esset facultatis quam Filius, quod fuit Macedonii deliramentum. 9. Pretendunt autem Ambrosium ita dixisse in suis libris, ac pariter Augustiaum et Hieronymum: super quibus respondendum, vel Pneumatomachos eorum scripta depravasse, vel eos eecundum «aconomiam fortasse locutos fuisse, qua et magnus Basilius usus est, apud se servans aliquandiu sanctissimi Spiritus deitatis predicationem, vel ab accurata eos theologia, qua est hominum conditio, deflexisse, quod multi ex magnis viris in quibusdam passisunt, ut Dionysius Alexandrinus, Methodius Patarensis οἱ Pierius, Pamphilus, Theognostus et Θεόγνωστος, x1! Εἰρηναῖος ὁ Λουγδούνων, xai Ἱππό- B [reneus Lugdunensis atque Hippolytus ejus discipuλυτος ὁ σύτοῦ μαθητάς. Τινὰς γὰρ αὐτῶν ῥήσεις οὐχ ἀποδεχόμεθα, xalco: τἄλλα σφόδρα θαυμάζοντες (61). v, Εἶπον οἱ τρεῖς, ὡς Ῥωμαῖοι λέγουσιν οἱ δὲ τῶν ἑπτὰ συνόδων ἀοχιερεῖς οὐχ εἶπον (02). 'Tóv γὰρ vni πίστεως ἡμῶν (63) ὅρον πᾶσαι κατὰ διαδοχὰς ἐδιδαίωσαν, αἷς οἱ ποόεδοοι xal. λαμπτῆρες τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐχχλησίας ἀναντίῤῥήτως [116] συνεψηφίσαντο xzi δόγμα προστεθῆναι μηδὲν ἔτι τεθείxag: (64) μήτ᾽ ἀφαιρεθῆναι τοῦ ῥηθέντος 0009 τῆς πίστεως, ἀλλὰ xxi τὸν χατατολμήσαντα παντάπασιν ἀποῤῥαγῆναι τῆς ᾿ἔχχλη σίας (65). ια΄. Ὃ μέντοι θεῖος Γρηγόριος, ὃ Διάλογος, ου πολὺ μετὰ τὴν ἕχτην σύνοδον ἀχμάσας, Ῥωμαϊχῇ ξωνῇ xii γράμμασιν ἐθεολόγησεν ix τοῦ Πατρὸς μόνου προοδάλλεσθαι (66) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Ζαχαρίας δὲ πέντε xal ἐξήχοντα χαὶ ἑχατὸν ἔτεσιν ὕστεp» (67) τὰ συγγάμματα τοῦ Διαλόγου OU Ἕλληνἱδος ἑρμηνεύων φωνῆς, Τὸ παράχλητουν Πνεῦμα, φτσὶν, ἐκ τοῦ Πατρὸς προέρχεται, xai ἐν τῷ Υἱῷ μένε:- παρὰ (68) τοῦ Προδρόμου τοῦτο μαθὼν ἰδόντος τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν xal μέyoy ἐπ᾽ αὐτόν. *5 Joan. 1, 32. lus. Quusdam enim eorum sententias non recipimus, quamvis eos in aliis magnopere admiremur. 10. Dixerunt isti tres, ut Romani aiunt; sed septem synodorum pontifices non dixerunt. Fidei enim nostre definitionem omnes synodi secundum successiones confirmarunt, quibus Romana Ecclesic antistites ac lumina abgque ulla eontradictione assensi sunt, ac statuerunt nihil dicte fldei definitioni addere nec ab ea subtrahere licere, verum qui hoc auderet et omnino ab Ecclesia ejiciendum. 11. Gregorius tamen divinus, Dialogus, qui non multo post sextam gynodum floruit, Romana lingua C litterisque Latinis predicavit ex Patre solo procedere Spiritum sanctum ; Zacharias vero, centum sexaginta quinque annis post Dialogi libros Greca voce interpretans, Paraclitus Spiritus, ait, ex Patre procedit et in Filio manel, a Precursore hoo edoctus, qui viderat Spiritum descendentem tanquam columbam et manentem super ipsum *5, VARIE LECTIONES ET NOT/E. (53) Kai deest in eod. Vindobon. (54) Apud Euthym. ἥει. . (55) Hoc argumentum tum in Eothymii Panoplia tum in Cod. Vindobon. octavo loco ponitur; sed apud Beccum (6. O. Y. p. 161) loco quinto, immediate post caput quartum. Post hoc cap. 8 difTerunt tum Euthymii textustum prefatus Vindobon.Codex ; cum priori plerumque Beecci allegationes consentiunt. Dabimus hinc Euthymii textum, cui deinde alterum subjiciemus. (56) Que nunc sequuntur usque ad finem praesentis textus, preter Euthy mium suppeditat quoque altera synopsis Nicolai Methonensis in cod. Monac. Gr. 66 f. 81 b. et 82 tanquam epitomen eorum use Photius disputavit; ex quoque apud Beccum (. c. p. 168 seq.) commemorantur iisdem propo. modum verbis, nonnullis duntaxat pretermissis. 57) A6 omitt. ap. Nicol. Methon. δε Τούτων deest apud Methon. πὴ Euthym. καὶ αὐτὸς B. 60) ᾿Απόῤῥητον deest ap. Methon. (01) Apud Beccum 1. c. Ὡς εἶ xai εἰρήχασι τοῦτο PaTROL. Gh. CII. oi ιδηλωθέντες, ἀλλὰ χατ᾽ οἰκονομίαν ἴσως εἰρήκασιν, ἦτινι χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος ἐν χαιροῖς ἰδίοις ἐχρήσατο ἢ xa: τῆς ἀκριδείας ὡς S ooo παρεσύρησαν" ὁ πολλοὶ πεπόνθασ! τῶν μεγάλων ἔν τισιν, ὡς ᾿Αλεξανδρείας Διονύτιος χαὶ Μεθόδιος ὁ Πατάρων, xxi ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα τῶν ἐπὶ ἀγιωσύνῃ ὀνομασθέντων, ὧν τινὰς ῥήσεις οὐχ ἀποδεχθῆναι (λέγει τῇ Ἐχχλησίχ, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς ἄλλοις σφόδρα θαυμαζοιμένων, (02) Hc eodem pacto apud Beccum 1. c. p. 170 oecurruat. (63) Apud Nicol. Methon. additur ἱερόν. (65) Sic Euthym. Methon. δύγμα τεθείχασι μηδὲν ἔτι προστεθῆναι, M Beccus p. 170 : οἱ (septem synodorum presules) xai συνεψηφίσαντο δόγμα προστεθῆναι μηδὲν ἔτι, μήτ᾽ ἀφαιρεθῆναι τοῦ παραδοθέντος ὅρου τῆς πίστεως, ἀλλὰ xai... ut supra... τῆς Ἐχχλησίας. (60) Sic Euthym. Methon. ἐκπορεύεσθαι. 67) Methon. ὕστερον ἔτεσι, 68) Methon. ix. 18

  
    395 12. Leo autem et Benedictus, magni Rome pon- A tifices, postea Greca lingua inter sacra Missarum solemnia fidei symbolum Rome et in ceieteris Ecclesiis Romana subjectis recitandum esse sanxerunt, ne lingue angustis pretextum preberent blasphemandi. Hic vero Leo, cum apostolice Romanorum Ecclesise erarium reserasset, scuia duo inter alia sacra donaria asservata eduxit Grecis et litteris et verbis catholice fidei expositionem continentia, qua coram universo populo Romano recitari jussit; et usque ad pium Constantinopoleos patriarcham Sergium Romani pontifices in principio pontificatus systaticas professionis suce miltentes epistolas in universas patriarchales sedes fidei symbolum absque ulla varietate inseruerunt. PHOTII PATRIARCH.E CP. B Ρώμης ἀρχιερεῖς ἐν 396 ιβ΄. Λέων ὃὲ χαὶ Βενέδιχτος, οἱ μεγάλοι Ρώμης ὕστερον ἀυχιερεῖς Ἑλληνιστὶ χατὰ τὴν ἱερὰν μυσταγωγίαν ἐχφωνεῖσθαι τὸ σύμδολον τῆς πίστεως ἐν τῷ ἹΡώμῆ xzi ταῖς ἄλλαις ὑπὸ ταύτην Ἐχχλησία:ς (69) ἐνομοθέτη σαν (70), ἵνα μὴ τὸ στενὸν τῆς διαλέχτου βλασφημίας (71) παράσχῃ πρόφασιν. [{17] Οὗτος δὲ ὁ Λέων (72) τὸ θησχυροφυλάχιον τῆς ἀποστολικῆς 'ExxAnciaq Ῥωμαίων διανοίξας (73), ἀσπίδας δύο τοῖς ἱεροῖς χειμηλίοις (74) συναποτεθησαυρισμένας (75) ἐξήνεγκεν, Ἑλληνικοῖς καὶ (76) γράμμασι χαὶ ῥήμασιν ἐχούσας τὴν εὐσεδῆ τῆς πίστεως ἔχθεσιν, καὶ ταύτας ἐνώπιον ὑπαναγνωσθῆναι τὸ 'Puwμαϊκοῦ πλήθους (77) ἐδιχαίωσεν. Καὶ μέχρι τοῦ εὖσεθοῦς πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Σεργίου ol ἀρχῇ τῆς χιἀάρερωσύνης (T8) * [2 A M συστατιχὰς (79) τῆς ἑαυτῶν θοησχείας ἐχπέμποντες ἐπιστολὰς εἰς πάντας τοὺς πατριαρχιχοὺς θρόνους τὸ σύμδολον τῆς πίστωες ἀπαραλλάχτως ἐνέττατον (RO). 13. Sed quid opus est multa dicere? Filius et Dominus Spiritum ex Patre procedere tradit ac predicat, et magnus item Paulus decernit οἱ sancit: Licet nos vel angelus e celo evangelixaveril vobis preter id quod nos evangelizavimus vobis, anathema sit *. Et quisnam alium doctorem adhuc queret, nisi aperte insaniens ? ιγ΄. ᾿Αλλὰ (81) τί δεῖ πολλὰ (82) λέγειν ; Ὅ Υἱὸς xai Δεσπότης τὸ [Πνεῦμα (83) ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορῥΞύεσθχι μυσταγωγεῖ' xai ὁ μέγας δὲ Παῦλος αὖθις ἀποφαίνεται λέγων Κἂν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐχγγελίζηται ὑμῖν map! ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω (84). Τίς δὲ ἐπιζητεῖ διδάσχαλον ἄλλον, εἰ μὴ προφανῶς μέμηνεν (85) ;  [118] Altera pars ejusdem operis ex cod. Viadobon. Gr. theol. 40. 9a. Dicens David, et Spiritu oris ejus, docuit etiam (ὦ Spiritum ex solo Patre procedere, cum Patri attribuat illud ez ore ejus, non Filio, ut jam anticipando destruat blasphemiam illorum, qui etiam ex Filio procedere Spiritum opinantur. 10a. In ceteris omnibus processio denotat egressionem simpliciter, ut illud quod in Psalmis dicitur: Egrediebulur foras el loquebatur in idipsum ?! ; sed eancti Spiritus ex Patre processio non 86 Galat. τ, 9. 51 Psal. xr, 7. θ΄, Εἰπὼν ὁ Δχδὶδ, Kal τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἐδίδοξε xzl, ὅτι ἐχ μόνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, τῷ Πατρὶ προσνείμας τὸ ix. τοῦ στόματῆς αὐτοῦ, οὐ τῷ Yl, ἵνα προανέλῃ τὴν βλασφημίχν τῶν οἰομένων ἐχπορεύεσθαι τοῦτο xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ (86). C. Ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἡ ἐχπόὄρευσις τὴν ἁπλῶς ἐξέλευσιν δηλοῖ, ὡς τὸ ψαλμικῶς εἴρημένόν" ᾿Βξεπορεύετο ἔξω xai ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτός ὁ δὲ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις τοῦ ἁγίοῦ Πνεύματος (87) VARLI/E LECTIONES ET NOT&E. 69) Methon. £v τε "Pour xai ταῖς ἄλλαις ταῖς ἢ ὑπὸ τὴ) ταύτης 'Ex«Ansiav. (70) Huc usque verba hujus capitis ex Photii lractatu χατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης adducit Leo Alletius in Conful. fab. de Jo. Papissa n. 12 (Symmixta II, 419) integrum vero caput profert ex Photii (eodem) tractatu apud Euthym. in Panoplia in opere contra llotting. c. 49, p. 417, 418, ac pariter hoc caput dat J. Usser., Diss. de Rom. Eccl. Symbolo ap. vet. Oxon. 1660, p. 25. (71) Apud Allat. c. Hott. 1. c. ῥᾳθυμίας. (72) Apud Alla. l. c. additur xaí. Sequentia verba leguntur quoque indirecto sermone apud Beccum |. c., p. 172, 173. (73) Sic Euthym. Allat. τῆς dzoat. 'ExxÀ. Ῥωμ. ἀνοίξας apud Methon. «zc ἀπ. ἄνοίξας 'ExxA. Ῥωμ. (74) Τοῖς ἱεροῖς χειμηλίοις deest apud Euthym., sed legitur apud Beccum, Methon., Allat et Usser. (75) Allat. ἀποτεθ. Bece. ἐναποτεθ, t] Kal deest apud Methon. 7) Methon. καὶ ταύτην ἐνώπιον ἀναγνωσθῆναι πλήθους. (78) Allat. ἱερωσύνης" sic οἱ Usser. (79) Methon. συστατιχὴν... ἐπιστολὴν. (80) Hec Photii non esse re ipsa manifestum est ; Allatius |. c. p. 418, posterius additamentum habet ; alias tamen authentiam totius operis suspectam censet. te Methon. xat. (82) Euthym. τὰ πολλά.. (83) Τὸ lIv. deest apud Euthym. à (δὲ) Galat. r, 8. Ap. Beco. ἡμῖν prima vice, altera eest. (85) Totum caput iisdem verbis adducit Beccus ; i p. 175, ubi pro τίς δὲ ἐπιζητεῖ legitur : xai τίς Ttc. (86) Hzc in solo Vindob. cod. th. Gr. 40 invenimus; quao vero sequuntur a cap. 10, Euthymius rursum in Panoplia Photii opusculo hac inscriptione subjunxit: 'Ezípoo τὰ ὑποτεταγμένα δύο xspiAa:. 'Eni μὲν τῶν ἀλλων, ut in textu. Illorum capitum prius legitur quoque in cod. Vindob. philos. Gr. 248 (Lambec. cod. 43) f. 117-118 cum epigraphe : Φωτίου πατριάρχου. "Eni μὲν t. d.... κόλασιν. (87) Cod. Gr. phil. Vind. 348: ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευσις, » aa

  
    991 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. 398 o) τὴν ἁπλῶς ἐξέλευσιν σημαίνει, ἥτις ἐστὶ συμόε- A cgressionem simpliciter significat, χα aocidentaθηκὸς γινομένη καὶ ἀπογινομένη, ἀλλὰ τὴν οὐσιώδη, καὶ φυσιχὴν xai τοῦ πῶς εἶναι σημαντιχὴν χαὶ τὴν (88) ὑπάρξεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐμφαντιχήν" -- et *, ὅτι οὐ γεννητῶς ἐστιν ὡς ὁ Yloz, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς * , «^ b ^ * ow PPP^ 4 - 4 χαὶ ἰδίως" τοῦ μὲν γὰρ Υἱοῦ ἴδιον τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἄσθχι φυσιχῶς, τοῦ Ob ἁγίου Πνεύματος τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθα: φυτιχῶς" xal xxix τοῦτο μόνον διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἦτοι κατὰ τὴν ἰδιότητα tT: πὰ Pani D. » ^ ἀλλ ^ * A H 1 LP ἧς ὑπάρξεως, tv ὄντες ἀλλως τὴν οὐτίαν xal φύσιν χαὶ ἀξίαν xal δύναμιν, χαὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, τἀλλα πάντα πρός τε τὸν Πατέρα xa! πρὸς ἀλλήλους, Πῶς οὖν φατε τὸ ἅγιον Πνεῦμα (89) [110] ἐκπορεύεσθαι δὲ -" .5 5: E! * be ἐξ ἱτίο!: δὶ ME et X1: tx τοῦ Yioo; E: μὲν ὡς ὃς αἰτίου, 1009 090 aGttiX xzi δύο ἀρχαὶ, Πατὴρ xai Υἱὸς, xai διαρχία μᾶλλον $ μοναρχία τὸ παρ᾽ ὑμῖν (90) πρεσδευόμενον" xoi οὐχ ἡμέτερον λέγειν ὅσα τὰ ἄτοπα ἕψεται. Εἰ δ᾽ ἕτέow, ὡς ix φεραλλήλου διὰ τὴν εἰς ἄλληλα τούτων - » 4 t * ^ 4 RJ * ἀντιπεριχώρησιν, xal, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐξαποστελλόμενὸν- ἐξαποστέλλει q32 ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, αὕτω xai ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Ὅταν δέ, φηzw ἔλθῃ ὁ Παράχλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν κιρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ llatpó; ἐχπορεύεται, ἐχεῖνο μαοτυρήσει περὶ ἑμοῦ" εἰ, χατὰ ταύτην τὴν διάνοιαν, ἐχπορεύεσθαι xal ix (91) τοῦ Υἱοῦ, λέγετε, ἔῤῥωσθε μὲν τὸν νοῦν, ἀμαρτάνετε δὲ xa0' ἕτορον Aóqov: πρῶtov (92) μὲν τὴν ὑπὸ τῶν ἑπτὰ συνόδων βεδαχιωθεϊqx» ἔχθέσιν τῆς πίστεως τῇ προσθήχῃ ταύτῃ, παραποιοῦντες καὶ τότε μόνοι τῶν ἀπάντων ἔπειτα τὸ χαὶ προτχείμλενον, ὃ σύνδεσμον χαλεῖν εἰώθαμεν, ἴσην τὴν ἐχπόρευσιν δίδωσι νοεῖν ἔχ τε τοῦ Πατρὸς χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ, χἂν ὑμεῖς ἑτέοως νοῖῆτε (03) τὴν ἐκ τοῦ Υἱοῦ, καθὰ προειρήχαμεν᾽ y27, ὃδὲ μὴ μόνον φρονεῖν M - . ^ * 4 ὀρθῶς ἀλλὰ μηδὲ σχανδαλίζειν ἄλλους" εἰ 32 6 -» λί f, - v» ^ 4 [θ * αχανοαλίζων Eva φριχτῆς ἀξιοὸς ἐχριθη παρὰ τοῖς Εὐχγγελίοις (θ4) χολάσεως, οἱ τὴν οἰχουμένην ὅλην σιεδὸν σχανδαλίζοντες ποίαν ἀξίαν εὕροιεν χόλα2v; lis est et modo locum habet, modo non amplius, verum substantialem et naturelem queque est declarativa certi exsistentie modi et subsistentie sancli Spiritus indicativa, quod non per generationem est ut Filius, sed per processionem suoque proprio modo. Filii enim proprietas est ex Patre generari naturaliter, sancti vero Spiritus proprietas naturaliter ex Patre procedere; et secundum hoc solummodo ab invicem differunt, sive secundum subsistentie proprietatem, cum ceteroquin unum sint quoad substantium et naturam, dignitatem et virtutem, atque, ut uno verbo dicam, quoad ulia omnia tum cum Patre tum cum 56 ipsis. Quonam igitur pacto dicitis, sanctum Spiritum proceB dere etiam ex Filio? Si enim velul ex cauga, ecce due cause el duo principia, Paler et Filiua, et tunc id quod veneramur ac colimus supplicando dyarchia (duorum principatus) potius erit quam monarchia (unius principatus seu principii unitas). Neque nostrum est edicere, quanta inde secutura sint absurda. Si vero alio medo, velut ex mutua connexione propter eorum circumsessionem et, ut simpliciter dicam, ut ab eo missus (miitit enim, quemadmodum Pater Filium, ita et Filius Spiritum. Quando, inquit, venerit Paraclitus, quem ego miltam vobis a Patre, Spirilum veritalis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me 38); ei secundum hunc, inquam, sensum procedere et ex Filio dicitur, tunc quidem, quod ad mentem spectat, sani C estis, peccatis tamen secundum aliam rationem ; primo quidem fidei expositionem a septein synodis confirmatam hoc additamento immutantes et falsantes, et quidem inter omnes soli ; deinde illud e£, quod conjunctionem vocare solemus, equalem processionem dat intelligere tum ex Patre tum ex Filio, lieet vos aliter iotelligatis eam que ex Filio secundum ea qua prediximus. Oportet autem non solum recte sentire, sed neque alios scandalizare. Si enim qui unum scandalizat tremenda penes Evangelia judicatus est punitione dignus, quamnam ipsis convenientem penam invenerint qui universum propemodum scandalizant terrarum orbem ! ια΄. Εἰπὼν ὁ Υἱὸς xai Θεὸς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- ἢ ματος, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύετα!, xai οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xai δὶς κατὰ τὴν αὐτὴν ἀχολουθίχν τοῦ λόγου, πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι Καὶ παο᾽ ἑλοῦ ; Καὶ οὗτοι μὲν ἀποκρίνονται, ὅτι ὡς [120] ἄνθρωπος ἐταπεινολόq72:v (95): ἡμεῖς δὲ ταχέως ἀπαντῶντες ἐλέγχομεν αὐτοὺς ψευδολογοῦντας" τὸ (96) γὰρ εἰπεῖν, "Ov. ἐγὼ πέμψω ὑμῖν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος εἴρηκεν, ἀλλὰ μᾶλ35 Joan. xv, 20. 11a. Cum Filius Dei et Deus de sancto Spiritu dixerit quod a Putre procedit, neque semel tantum, sedet bis secundum eamdem sermonis seriem, quomodo non dixit: Procedil etiam a me? Et hi quidem respondent ipsum pro humanitate sua humiliter esse locutum ; non vero stalim occurrentes mendacii eos convincimus. Verba enim illa quem ego millam vobis non ut homo dixit, sed potius ut Deus. VARL/E LECTIONES ET NOTAE. (88) Vind. phil. 248 : τῆς, fort. τὴν τῆς ὑπ. (90) Cod. cit. τὸ IIv. τὸ ἅγιον. "e Sic apud Euthym. et in cod. cit.; cod. theol. * itv. (91) ἐκ deest in cod. Vind. Gr. th. 40. (92) Cod. Vind. Gr. ph. 348 : πρῶτα, Euthym. πρῶτοι. (93) Cod. Gr. phil. cit. νοεῖτε. (94) παρὰ τ. Ἐεύχγγελ. deest in cod. Vind. Gr, phil. 248. . (95) Sed minime dicunt Latini Christum humiliter et pro sua humanitate hiclocutum, verum pro consuetudine uti cetera ita Spiritus processionem ad Patrem ceu ad primam causam retulisse. Inanis ergo sequens argumentatio. 96) Sic Euthym. edit. Vindob. cod. theol. τῷ.

  
    399 PHOTII PATRIARCHJAE CP. A00 Homo enim non mittit Deum, siquidem Dcus est À λον ὡς Θεός: ἄνθρωπος γὰρ οὐ πέμπει Θεὸν, εἶγε Spiritus sanctus. Bis igitur dixit a Patre in hujus sermonis confirmationem et ut ad silentium redigerel eos qui dicturi erant, ipsum ex Filio quoque procedere. Idque ex acumine sspientissimi imperatoris (Alexii Comneni] prodiit; hac enim propositioneususestcum contra Mediolanensem episcopum disputaret. Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Δὶς οὖν τὸ παρὰ τοῦ Ilaτρὸς εἴρηκεν εἰς βεδαίωσιν τοῦ τοιούτου λόγου καὶ πρὸς ἐπιστόμησιν τῶν μελλόντων λέγειν ὅτι xal (97) ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται᾽ τοῦτο τὸ λῆμμα τῆς ἀγχινοίας ἐστὶ τοῦ συνετωτάτου βασιλέως (08) τούτῳ (99) γὰρ ἐχρήσατό ποτε κατὰ τοῦ Μεδιολάνων ἐπισχόπου (1) διαλεγόμενος. VARLE LECTIONES ET NOTE. (07) καί deost apud Euthym. —. (08) ᾿Αλεξίου addit cod. theol. Vind. 40. (99) Euthym. ed. τοῦτο. (1) Petrus Mediolanonsis esse videtur, de quo Baron. ad an. 1116, Allat. De consens. 1. 11, c. 10, a. 2 ct G. 0. 1. 379 el in Append. ac lectorem.  [121-123! IN LIBRUM DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA ANIMADVERSIONES HISTORIC/E ET THEOLOGICJE AD OPERI8 ILLUSTRATIONEM RKFUTATIONEMQUE PERTINENTES. I. — Pholii liber universim. expenditur et. illustra- p pondus paucis declarare, ejus argumentum, gcritur. 1. Inter dogmaticas disceptationes tum vetustate ac diuturnitate, tum rei gravitate ac difficultate omnium temporum nobilissimas vix ulli inferior est controversia de Spiritus suncli processione, qui non apud theologos tantum agitata, verum et populorum contentionibus mirum in modum vexata, profanis quoque odiis et politicis studiis solerter olim nutritaac propagata ad hodiernum usque diem Grecos ac Latinos dividit, sive poties orientalis Ecclesie a catholica unitate separationis non causa quidem, ansa tamen precipua ac protextus, imo vero fulcrum validissimum presidiumqueexsistit. Quamvis &ulem ea, qua circa Spiritus sancli processionem litesque de ea oborlas jam plurimi disputarunt eruditi (1*), sufficienter omnino questionis indolem, originem, progressumque patefaciant eorumque studiis historicis ac dogmaticis summa laus sit tribuenda: vix quisquam tamen neguverit, multa adhuc ia hac materia (121] historiographis superesse illustranda, nonnulla quoque nova inquisitione novisque studiis indigere, presertim cum plura gcripta ad eam pertinentia nondum publicamaspexerint lucem et quedam illius historie partes adhuc caligine et obscuritate detineantur hiatusque ac lacunaa plus semel ostendant. Qua in re Photii De Spiritus saneti mystagogia liber fructus affert haud contemnendos ; eosque,quiillius dogmatis historiam iteratis curis tractaturi erun!, egregie sane juvabit. Interea nos nostrum esse censemus, antequam per partes editam nunc Photii librum theologica crisi subjiciamus, ejusdem in re theologica pretium ac (1*) Pre ceteris nominandi sunt Leo Allatius, Peevius, Natalis Alexander, Maimbourg, Le Quien, ptionis indolem, temporis adjuncta ceteraque quee huc spectant breviter prosequi, plura denuo accue ratius perpendenda alteri uberiori de Photio lucubrationi reservantes. Neque vero nobis universim celeberrime illius controversie historiam adumbrare, neque ejus dogmatis uberiorem explanationem tradere mens est, verum ea duntaxat historie ac theologie delibare documenta, que arctius com hac Photii polemica dissertatione coherent et ad aptius de illa judicandum conferre quid ac prodesse quodammodo videbuntur. Neque in his, que liti adhuc possuntesse obnoxia, sententiam veluti definitivam pronuntiamus,sed potiusquedam suggerere volumus tum aliorum, quibus ejusmodi studia arriC dent, tum denique exiguis nostris curis et indaginibus denuo rimanda et perscrutanda. 2. Doctrina de Spiritus sancti ez solo Patre processione, que& seculo Ecclesie quarto, cum pugna cum Macedonianis ferveret, nondum fuerat audita, cujus prima veluti semina ac vestigia in Nestoriana primnm controversia, deinde in concertationibus cum Monothelitis et Iconomachis deprehenduntur, Photium demum praecipuum propagatorem nacta est, cujus industria non suscitata tantum, verum eliam undequaque expolita ac veluti in systema [125! redacta fuit. Hic enim est, ait Hugo Etheritnus (lib. i1 contra Grec. c. 16. Bibl. PP. Lugd. XXII, p. 1230) « qui post Theodoritum in &equorea puteum fodiens arena, non semina, sed Circena venena sepeliendo diri valde languoris fidei christianorum causa factus est. Profecto huno cum suis eomplicibus deplorat Isaias dicendo: Va quwi sapicntes Walch, Jager, quibus addendum Pitzippii opus: L'Eglise orientale, Rome 1855.

  
    401 (Ist. v, 21). Hic fuit, ut Joh. Beccus (s. Veccus) in orat. deun. Eccl. (c. 35, Grec. Orthod. Allat. t. T, p. 154) inquid, Ὁ πρῶτος εὐρετὴς καὶ γεννήτωρ τῶν χατὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐχχλησίας ψευδῶς ἐφευρημἶνων προτάσφων. Quantum in hac doctrina stabiJienda laboraverit, praeter Amphilochianas quasdam quesliones ad hano rem pertinentes, preter argumenta in epistola encyclica contenta, preter breve opusculum contra Rome veteris asseclas, quod saltem dubiis ejus accensendum est operibus (vide Prefat. nosiram), lnculenter ostendunt tum prolize littere ad Aquileiensem archiepiscopum (2) date, quas librum potius esse haud immerito dixeris, et qui ceteris omnibus prestat, liber De Spiritus sancii mystagogia. 3. Invicta Nicolai I constantia (3) a Romana sede repulsus et anathemate perculsus (C. a. 860) misit Photius encyclicam suam Orientis episcopis, qua preter alia minoris momenti Latinis gravissimis verbis veluti turpissimam heresin docrinam illam exprobrabat, qua Spiritum sanctum ex Patro [126] Filioque procedere profltebantur, eamque quatuordecim circiter argumentis acriter impugnavit. Sedhec Photii argumenta tum Occidentalibus minime innotuisse videntur (&) ; nonnisiin genere accusationum capita habebant perspecta, qualia a Bulgarorum principe Nicolaus pontifex fuerat ea doctus. 8ane Ratrampus Corbeiensis monachus et /Eneus antistes Parisiensis, qui tunc contra Grecos scripeere, illud unum noveraut, que in Latinos crimina Greci congessissent, probationes ratiocinationes que Photii penitus ignorabant, quas neque alius quisquam Latinorum, neque ipse Nicolaus videtur novisse (5), ex cujus epistolis illi suas notitias hauserant. Ratramnus inter alia scribit (lib. 11 Contra Grecorum opposita, c. 6 ; Miaws, t. CXXI, p. 303): « Cum enim negare volunt (Greci) Spiritum sanetum de Filio procedere, unde quod dicunt comprobent, nullam vel ratiocinationem vel auctoritatem estendunt; unde potius levitatis esse tumor videtur, quam prudentia gravitas. » Non potuit sane ita loqui, qui Photii encyolicam ipsam legerat. linc apertum est, cur accurata Photianorum syllogismo DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. sumi apud semelipsos el in. oculis suis prudentes A Post Photii primam expulsionem (anno 807) non 402 amplius necessarium, imo imprudens videbatur, Grecos universim de ejus erroribus objurgare, quos Ignatium fovere nulla erat suspicio; neque legati ad concilium octavum missi quid ejusmodi in mandatis habuere. Postmodum vero cum Ignatio mortuo Photius iterum Gonstantinopolitanam sedem occuparet, pax, licet non duratura, [127] fuit inita et in synodo sub Joanne VIII 8. 879 celebrata de his tractatum fuisse nullo vestigio deprehenditur. Non ignoro, haud defuisse, qui Latinorum additionem ibi solemniter prohibitam fuisse affirmarint ; verum, re accuratius perspecta, id defendi non posse liquido constat, ut multi viri docti jam demonstrarunt. Photius ipse in libro nostro (cap. 89) ex B hac synodo, cujus ipse veluti anima et moderator exstiterat, nullum aliud pro causa sua potuit argumentum colligere, nisi quod Joannis pape legati symbolum priseo more receperint, recitaverint eique subscripserint; nulloque preterea certo argumento constat, ipsam tunc Romanam Eoolesiam symbolum solemniter cum illo additamento recitare consuevisse, cujus tamen additamenti sensum tota mente amplectebatur. Quee Photius (l. c.) de Joanne VIII scribit, ea in historia eorum temporum haud exigui momenti sunt ; nos interim Joh. Becci verba adducemus, que recitatum hunc textum subsequuntur. « Hac cum inveniant Photium scribentem hi quibuscum nobis sermo est, opinantur, ipsum inimicitias cum pace commulasse, quod pape Joannis pii locum tenentes absque additione, quod apud nos legitur symbolum subscripserint et obsigauaverint (6). Hoc vero nemo ex iis, qui ad bene conjectandum idonei sun!, facile sibi credendum proposuerit, cum neque dogmatica ulla quaestio in ea synodo, qui pro pace sancienda coacta fuerat, reperiatur mola ; sed verte cause illud erat occultatio, secundum quam cum universa Romana Ecclesia simultates ac inimicitie Photio exorte fuerant. Cum enim vereretur, ne omnium reprehensionem incurreret, quod, cum papa Nicaulaus eum non adinitteret, [128] Romanam Ecclesiam uuiversam in Divinitatem injuriam, impiam et legum mexime prevaricatricem nuncuparet ; δὲ cum papa Joannes rum confutatio ab his auctoribus confici haud po- [) ejus id patriarchalem tbronum restitutioni consentuerit; illos in Latinum sermoner translatos fuisse nullum est vestigium. Rursum in Oriente Ratramni, JEnee aliorumque libri viz cogniti fuisse videntur. (2) Is Walpertus fuisse videtur, ad quem ep. 48 Joannis VIII (Mansi XIII, 43, 44) directa fuit et ui pariter inscriptum est Fragm. ep. Stephani V, a. 891 (Micwg, t. CXXIX, p. 805). Vide pg Runkis Monum. Eccl. Aquil. Venet. 1740, p. 448. (3) Seculo elapso Nicolaum, ut alios pontifices, non solum acatholici scriptores, verum et nonnulli male dispositi catholici, inter quos Fontanius (Dissert. de Phot. in. Nov. erud. delic. vol. 1), in agendi ratione contra Photium injuste vituperare adamabant. Longe rectius hac in re judicavit sieculo nostro Neander in Hist. eccl. (t. IV, p. 607, presert. n. 3 et alias). sum prebuisset, eamdem sanctam et pietatis magiBlram predicaret; pro pace cum Joanne inita quasi apologiam contexens, per suos locum tenentes (4) Aliter Walchium (Hist. controv. de proc. Spirit. sanct. lene, 1751, c. 2, S 6, p. 35) statuisse aparet. (5) Cf. Hincmar. Hem. epist. 51, t. II, p. 809, ed. Baluz. Nicol. I, ep. 70 ad Hincmar. ed. MicNE, epist. 152, t. CXIX, 1152 seq. (6) Lib. tr, ad Theod. c. 4 (Gr. orth. IT, p. 139): Οἴονται τῆς ἔχθρας τὴ εἰρήνην αὐτὸν ἀπαλλάξασθαι, τὸ διὰ τοὺς τοῦ πάπα Ἰωΐννου θεοσεθεῖς τοποτηρητὰς τὸ Olya τῆς προσθήχης ἀναγνινωσχόμενον παρ' ἡμῖν τῆς πίστεως σύμθολον ὑπογράψα' τε xat ἐπισφραγί τχσῦλι.

  
    408 PHOTII PATRIARCHJE CP. 404 Joannem accepisse symbolum, et mente et lingua A Aquileiensem presulem, ut de opusculo breviori et sacris illustrissimorum et admirandorum hominum manibus subscripsisse obsignasseque inculcat. Hoc autem isti ita perfecere, quia et quiante Joannem papam Romansm sedem ornarunt, hoc sanctum et pietate plenum profitebantur symbolum, quod etiam qui post eum ad hec usque tempora succesgere, et mente amplectuntur et lingua depredicant. Et dictum meum demonstrabit Evangeliorum nulla factà commutatio, et omnia Patrum ecripta, que Spiritum tradunt ex Patre procedere et absque additione apud eos leguntur atque probantur (7). » Demum ejusmodi fucata pace rupta non potuit [129] Photius sibi temperare, quominus denuo hanc controversiam resuscitaret; imo suam opinionem tenaciter fovet et licet Romanos pontifices Nicolao excepto carpere non auderet, verum potius ab eis sue causm patrocinium peteret, Occidentales, quos posset, in eam trahere studuit. Consulto tameri, uti Hadrianum 11, ita et Marinum pontificem non nominat, censuram ab utroque sibi inflictam tacet, suum cum Romana Ecclesia jacta consensum. Verum resuscitata a Photio questio tum apud Latinos vix eum in modum innotuit, quiad artificiosas ejus rationes refutandas eos provocaret ; ac licet iam tum Venetiani cum Byzantinis frequenti commercio convenirent (8), tamen post Joannem VIII usque ad Leonis Sapientis imperium ex tristi temporum conditione Orientalium Occidentaliumquecommunicatio magis magisque languebat, adeo ut preeter eos, quos Photius in suam partem alliciebat, episcopos (0) haud multi ejus conamina novisse videantur. Deploranda sane documentorum penuria, qua ultima Photii tempora densis veluti tenebris offundit. 4. Sed quid Latini potissimum ad defendendum dogma de processione Spiritus sancti ex Filio proponerent, id nullatenus diu potuit Photium latere et quadantenus que Ratramni aliorumque libri continebant, si non aliunde, saneex epistolis, quas etiam ex Occidentalibus [130] partibus frequentes accipiebat, probe novit. Fortasse et postea una cum his epistolis libri illi Photio missi sunt. Hinc in posterioribus de hac questione scriptis, in ep. ad (7) Lib. 11, ad Theod. c. 4, p. 139. 140: Τό δ᾽ οὐχ τις τῶν εὐθυδόλως ἐπιδάλλειν εἰδότων ὁάδιον εἰς πίστιν ἡγήσάιτο, ἐπεὶ μηδὲ δογματιχός τις λόγος ἐν τῇ πρὸς εἰρήνην γενομένῃ τότε συνόδῳ εὐρίσχεται χινηθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπίχρυψις τοῦτο τῆς ἀληθοῦς ἦν αἰτίας, xabἣν dj xata πάσης τῆς Ῥωμαϊκῆς 'ExxAnatac ἀνέφθη τῷ Φωτίῳ δυσμένεια. Τὸν γὰρ ἐξ ἁπάντων ψόγον ὑφορώμενος Φ., ἐφ᾽ οἷς τοῦ μὲν πάπα Νιχολάου μὴ προσιεμένου αὐτὸν͵ πᾶσαν τὴν "Pop. Ἐχχλησίαν ποὸς τὸ θεἴον ἐξυδρίζουσαν, χαὶ ἀσεθοῦσαν, χαὶ παρανομοῦσαν τὰ ἔσχατα ἀπεχάλει, τοῦ δὲ πάπα ᾿Ιωάννου τὴν εἰς τὸν πατριαρχιχὸν θρόνον καθίδρυσιν τούτου ἐπευδοχσαντος, ἁγίαν ταύτην xai εὐσεδείας διδάσχαλον ἃνἐχήρυττεν, ὥσπερ τινὰ ἀπολογίαν ὑπὲρ τῆς πρὸς τὸν πάπαν ᾿Ιωάννην εἰρήνης προδάλλεται τὸ διὰ τῶν ἐχείνου τοποτηρητῶν τὸ τῆς πίστεως ἐχεῖνον ἀποδέξασθαι: σύμδολον xal γνώμῃ xal γλώσσῃ x. χερσὶν ἱεραῖς τῶν τοιούτων περιφανεστάτων x, θαυμασίων ἀνδρῶν ὑπογράψαι αὐτὸ x. ἐπίσφραγίσασθαι. Τοῦτο δὲ οὕτω πεποιήχασιν οὔτοι διὰ τὸ xal τοὺς πρὸ τοῦ apud Euthymium taceamus, multo vero magis in tractatu de Spiritus sancti mystagogia ad ea qua potiora sibi videbantur respicit Latinorum argumenta et suis demonstrationibus eorum refutationem íntermiscet. Praeclare noverat Latinos inniti Bibliorum testimoniis, 86 potissimum Joan. xvi, 13-15 ; Galat. iv, 6; Rom. vir, 9, et suorum Patrum auctoritati, maxime Ambrosii, Augustini atque Hieronymi. Quod si Ratramni /Eneeve scripta vel ex toto vel ex parte legerat, ubi Grecorum quoque Doctorum textus allegantur, hos callide dissimulasse dicendus est. Sed in fine nostrioperis (cap. 90) pollicetur, « si convertat Dominus librorum et amanuensium suorum captivitatem, » illi cui hoc opus B nuncupavit, etiam dicta atque sententias, quas « novi, » quos vocal, « Phneumatomachi in medium proferunt, » cause sue patrocinium inde petentes, una cum opportunis refutationibus adjectis Patrum testimoniis sese transmissurum. [ἡ eum postmodum prestitisse nullo historie documento edocemur; verum illud sane recte colligimus, Photium mullo plura, quam in hoc tractatu protulit, Latinorum argumenta cognovisse et ex auctoritate petita presidia. 5. Sed quaenam est illa βιόλίων xal ὑὕπογραφέων aiypgaÀwsiz, quam hic Photius commemorat ? Ne ad prius Photii exsilium hoc referamus, in quo frequenter de librorum jaotura coanqueritur, vetare videtur cap. 89, unde patet librum C conscriptum fuisse pluribus post Photii restitotiopem annis elapsis, nec ante an. 884, cum Adriani 11 mentio fiat. Si opus paulo post priorem Photii expulsionem exaratum fuisset, plana fere apertaque exstilissent ea qua de librorum scriptorumque penuria δορὶ}; [131] Joannis vero VIII et Adriani III mentio rem interturbat. Quomodo enim Photius sub Joanne VIII solemniter sedi restitutus, Basilii imperatoris gravisus gratia, potentissimus fere in omnibus, librorum amanuensiumque inopiam patiebatur ? Posset et de altero exsilio sub Leone Sapiente haberi suspicio; id temporum rationi congrueret, cum exsilium istud incidat in an. 886. Verum D πάπα ᾿Ιωᾶννου τὸν ἐχχλησιαστιχὸν τῆς "Pom 0póvov χοσμοῦντας τὸ τοιοῦτο σύμῦολον ἄγιον χαὶ εὗσεθείας πλῆρες ὁμολογεῖν, ὅπερ οὖν xal oi ἐχείνου ἔχρι τοῦ νῦν xat γνῳμῃ στέργουσι xal γλώσσῃ ναχηρόττουσι. Καὶ ἀπόδειξίς μοι τοῦ λόγου τὸ τῶν Εὐαγγελίων ἀμεταποίητον, x. πᾶσα γραφὴ πατριχὴ, 3 τὸ Πνεῦμα λέγουσα ἐκ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, δίχα προσθήκης παρ᾽’ αὐτοῖς χαὶ ἀναγινωσχομένη καὶ ὁμολογουμένη. (8) 1d patet ex Joan VIII epistolis, ut epist. 17, 20 ad Ursum Venet. ducem aliisque. (9) Beccus apud Allat. De Purgatorio Append. p. 625 ed. Rom. 1655 refert, et ad alios Italos epi8copos hac de causa scripsisse Photium, ac nominatim ad Marinum Castellanum, Gaudericum Veliternum, cetZachariam Anagninum, qui in ejus temporis monumentis aliquoties occurrunt, 86 presertim in concilio Romano 8. 879 et. conc. Ravennat. ἃ.

  
    :E S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 406 .nc scribentium librorumque À innotuisse. Cum vero Adrianus mense Maio a. 885 in ostendit auctorem exsilio at.um, imo in ipso exordio (cap. 1) -ra sibi a Providentia concessa viwe. Dicere quis posset Photium ista .el scriptioni finem imposuisse a Leo.a2du motum, nondum tamen judicatum, ic in monasterio olio fruentem, spe tamen .endi adversariorum conatus adhuc repletum. xeque hoc officeret, quod in cod. Column. Photius semet patriarcham appellat in inscriptione; se enim semper, etiam in priori exsilio, legitimum habuit petriarcham et de jure nove Home episcopum. Qoid itaque dicendum ? At res tanti non esse vide: tar. [n priori exsilio amplissima libroru:n collectio, puwue fuit; libri fortasse restituto patriarche κοὐδι!!ϊ nunquam fuere; amanuenses vero et fashygraphi, quos antea in promptu habuerat, - mewimus quo casu presto non amplius erant, ob Σ paspicionem fortasse politicam detenti. Verum hoo - fetassis non penitus omnibus satisfacit. Quid si . dicaiur Photium Providentice erga se benignitatem * Ia hoc reposuisse, quod, amotis curis, libere studiis . pais vacare posset, vel opus prius ἃ se inceptum ; anno8806 inilio exsilii posterioris absolvisse, in quem &nnum pleraque quadrarent ? Verum utut sit, ma:' Wm ego integrum librum putare, quam ad hypo:* theses confogere, quales in similibus rebus confingi " yaremqoe solent, interpolatum esse opus et alia posierius addita iis que in priori editione habebentur. Attamen non nego et illud probabile esse, Photium ipsum opus non uno eodemque tempore eontinenter scripsisse, sed in aliis rerum [132] adjunctis alia addidisse. En rursus fontium inopia auto rem definiri non sinit. Donec firmiora repezantur, quid sibi probabilius videtur, eligat lector. Wedem tempore vel potius paulo ante scripta fuisse Wisur epistola ad Aquileiensem archiepiscopum, ia qua Joannis VIII, jam defuncti, non vero Adriaai ΠῚ fit mantio (Vide not. 83ad cap.89). Utruinque ego opus ad ultima tempora patriarchatus Photii spectat. Id exploratum esl; reliqua vero conjecturis campum aperiunt,  | quam sibi Photius comparaverat, direpla discer- B defunctus sit idque Photius probabiliter nonnisi aliquot eiapsis mensibus didicerit, facile ad annum 886 deducimur, quo Dasilio Macedone decedente ac Leone ejus filio imperii habenas assumente, Pholi res rursus turbate sunt. Preterea Adriani III synodicam non ut nuper ac paulo ante sibi missam allegat Photius; ab ea missa ad tempus, quo Photius ista scripsit, intervallum temporis haud adeo breve cogitandum videtur. Igitur vel Photius eo momento, quo illa litteris consignavit, jam e cathedra turbatus erat vel saltem ejusmodi catastrophe non diu post subsecuta est. Si prius admittitur, facillime explicalur αἰχμαλωσία βιόλίων xal ὑπογράφεων, de qua loquitur et solum difficultas est in iis quae ex cap. 1 colliguntur. Hec vero solvi potest vel ex iis que ibidem [133] et in Pref. notantur, vel ex allata supra verborum huc pertinentium explicatione. 1mo tota evanescit difficultas, si incisum illud τῆς θείας προνοίας &2p. 1j. p. non, uti prima fronte videbatur, ad conditionem statumque auctoris refertur, quaai dicat, se ideo petitioni satisfacere, quia benigne providentia sibi nunc prospiciat, sed eo legitimo sensu exponitur: Deo propitio non indigna tuo in Deum amore tuoque desiderio hujus rei flet exsecutio ; sive : Dei providentia annuente rem exsequemur et ad terminum perlucemus, vel: si benigne nos respicit Deus. Non causaliter, sed conditionaliter genitivus absolutus accipiendus, et nihil est quod nos cogat reddere: quia vel cum. Quod si vero anteposteriorem e throno depulsionem finem libro imposuit, adjuncta talia facile cogitari posaunt, in quibus deplorare poterat gcribentium librorumque defectum, ut in superius dictis allata sunt. Jam Basilio zgrotante potuit Photius adversam fortunam experiri ;' quanquam non opus est ad hac recurrere, sallem iis quisimpliciori explicationi supra date adherent (10). 7. Sed quinam erant illi plures majorisque molis libri, quibus adversariorum fastum et alta supercilia (lecti ac funditus profligari gloriatur auctor (cap. 1)? Erantne ante Photium uberiores hac de re tractatus, quifusius Latinorum sententiam refutare conabantur? Num ante illum ita disputationis 6. Ut tamen quoad proposilam questionem sen- D ignis exarserat, ut Spiritus sancti ex Filio procestentiam meam proponam, verosimilius mihi opus nosirum cirea annum 886 compositum esse videtur. Si non fallimur, dum Photii verba (cap.89): « Cum igitur sanctiao beati hi pontifices ita, dum in terris degebant, senserint et «b his fluxis οἱ corruptibilibus rebus ad incorruptibilem vitam in hac vonfessione transierint, » non solum ad priores, verum etiam ad proxime nominatum pontificem eorumque um referimus, iunc tuto colligi potest Adrianum III, dum hec scribebat Photius, jem diem supremum obiisse ejusque morlem huic jam sionis assertores jan abunde confutatos credere potuerit? An vero forlasse Patrum Graecorum, Damasceni v. gr., operal intellexit, que tamen nuspiam de hac controversia agendi scopum consiliumque manifestant ? Num ipse alios uberiores libros de hac re ediderat, quorum tamen nullum hucusquehabemus hoc nostro operelocupletiorem? Posterius non [134] facile admittendum. Longe mihi credibilius Photium, qui ostentatione quadam fere ubique Grecorum Patrum theologiam jactat, qui cap. 96 ad eorumdem dicta a se vel collecta (WHuc usque ejusmodi quaestiones accuratius pertrac!are non potuimus ; speramusalibi nos merataturos.

  
    401 PHOTII PATRIARCH.E CP. 408 vel colligenda provocat, horum traciatus, etsi non À rationem affert, quod liber nihil fere contineat de ex professo, ut dioi solet, hac de materia agentes, specie duntaxat et silentio potius quam aperlis verbis sibi quodammodo faventes respexisse. Sane de libris multorum vereuum (στίχων) loquitur, quibus inserla. erant. argumenta, qua ad Latinos convincendos idonea reputabat; ea que in his dispersa erant, colligere et synoptice exhibere consil:um ceperat ; proinde hi libri non in una illa questione versabantur. Ad hos vero provocat Photius ad antiquitatem auctoritatemque suis dictis couciliandam, quamvis fereomnia que profert, proprii sui ingenii fetus exsistant. 8. Tum ipsius libri verba tum cod. Column. inscriptio suadentlibrum nostrum non secus ac illum, qui ad Aquileiensem praesulem missus fuit, epistole formam pre se tulisse, qua ad varios directa videtur. Quis Beda episcopus fuerit, cui cod. Column., quis Eusebius, cui Beccus librum nuncupatum dicit, ignoramus. Quod ad dictionem spectat, modo ea dialecticorum instar concisa est, modo rhetoricis ornata floribus, interdum elegaus, rudior alias, affectata a:pe, sed plerumque perspicua (11), nunquam fere[135] penitus sale destituta. Ostendit auctorem, qui multa legerat, ex multis variorum tem porum auctoribus stylum sibi formarat. Aoriter omnino Latinos insectatur. Accueat eos tum ignorantie, erroris, stultite, insanie, vesanie, furorie, tum teneritatis, audacie, impudentiae, tum hereseos, polytheismi, impietatis; horrenda eis contra fidem impingit crimina; artibus omnibus utitur ad C eos confundendos et refellendos. Mira est ingenii fecunditas, qua toties dicta aliis et aliis modis novit denuo, quasi revera nova sint, producere ; iniqua fere semper est cum adversariis agendi ratio, quorum doclrinam perversis non solum consectariis, eed etiam interpretationibus feedissimo sub aspectu ostendere totis viribus anhelat. 9. Operis authentia ita manifesta est, ut sit tempus consumere, velle ejus argumenta congerere. Quod ad ejus integritatem spectat, neque ea in dubium vocari potest. Id tamen fortasse dubitandi (11) Non tamen male in genere A. Scottus (Prefat. in Amphiloch. qu. 18, Neapoli, 1814, p.v) monebat: « Compertum est... quantum medii eviscriptores, ac Photius ipse, auctor alioqui disertissimus, a prisca Atticismi elegantia desciverint, et quanta denique obscuritate ex eodem scriptionis vitio sermones presertim didascalici obvolvantur. Verba enim technica, et quidem scholastica, quie tunc percrebuerant, argumentationum cavillationumque subtilitates, quibus ingenii acumen sese jactabat, ac periodorum μεγαλοχώλων implicata prolixitag, in qua praecipuus orationis cultus constituebatur, sunt quedam veluti impedimenta, qui lectori ad sensum recte tenendum identidem objiciuntur. » (3 Cf. in op. nostro cap. 5, 20, 23, 21. 13) Cap. 2, 25, 28, 00, et Sepe. (14) Contra Manich. n, 11, Galland. Bibl. PP. XIII, p. 632 Cf. ep. 205, p. 302 ; op. nostr. c. 48. (15) Suidas sub ἢ. v. Δδυσταγωγεῖ' μυστήρια ἐπιτελεῖ ὡς μυστήρια ἄγει ἡ ἐχδιδάσκει, Hesych. eo, quod missio Spiritus sancti per Filium sit ratio cur Filii dicatur Spiritus, quod tamen in titulo trium codicum expressum est. Sed potest in primis dici titulum non totum, uti exstat, &b ipso Photio fuisse prepositum; deinde potest et illud affirmari, etsi titulum ipse posuerit, tamen dictorum copia abreptum hujus rei, quam moliebatur, expositionem omisisse pluraque fortassein mente habuisse, quam re ipsa tractaverit, presertim si intervallis temporum totum opus perfecit. Si apud Hugonem Etherianum (]. ii, c. 20, p. 1235) legitur : « Non dicitur Spiritus Filii ut consubstantiale et qui mittitur per ipsum, ut Photii declarat descriptio, » videtur hic inscriptio intelligenda, quam et Hugo pre occlis B habuerit, qui preterea nihil ex hoc opere allegat, quod ad hanc questionem referatur. Theophylactus (not. 32 adjcap. 60 aliique posteriores Greci utramque rationem, consubstantialitatem ao missionem, solent conjungere et, propositio, qua Spiritus Filii Spiritus [136] dici ob missionem affirmatur, minime a mente Photii abborret, qui (cap. 91) multiplices hujus dicti rationes assignari posse tradit, ac (c. 85) breviter et illud tangit, quod Filius mittatur & Spiritu sancto. 10. De Spiritus sancti myslagogia librum inscriptum voluit Photius. Vocabulum hoc maxime ipsi familiare (12), non secus ac μυπταγωγεῖν (13) οἱ μυσταγωγός Paulus v. gr. apostolus μύστης xai μυσταγωγός ipsi dicitur (14). δι proprie μυσταγωγῶν qui in mysteria ducit, qui ritu mysterioso initiat, consecrat, qui mysleria perficit, qui mysteria tradit ac docet (15); hincsacerdos quoque μυσταγωγός nuncupatur (16); μυσταγωγία est initiatio, immissio, inductio in mysteria, sacra institutio, sacri cujuslibel ritus perfectio (17). Porro cum in ecclesiastico loquendi usu tam sacramenta sacrique ritus quam dogmata sublimiora rationisque vires excedentia nominentur μυστήρια, μυσταγωγία quoque modo ad sacramenta Ecclesise (18), ac. presertim ad baptismum (19) et Eucharistium (20), refertur, ac sepe in posleriori acceptione (13T] idem sub. h. v. μυστήριον ἄγει. Cf. Suicer. Thess. ib. (16) Suidas : Μυσταγωγός * ἱερεύς " Hesycb.: ἢ Μυσταγωγός * ἱερεὺς ὁ τοὺς μύστας ἄγων. Sunt vero μύσται --- μυστήρια εἰδότες, (17) Suicer. Thes. h. v. (18) Huc spectant verba Eus. Ces. Hist. eccl. I, 2, p. 24 ed. Hein. 1829. Ait enim Deum Judaeis per Moysen dedisse figuras ac symbola, ἑτέρων τε νοητῶν θεωρημάτων εἰσαγωγὰς, ἄλλ᾽ οὐχ αὐτὰς ἐναργεῖς τὰς μυσταγωγίας. (19) Cyrill., Chrys., Theodoret. apud Klee in Hist. dogmat. II, p. 137 ; Pbot. Amphil. q. 43; Mai. Nora Gollecl. I, 11, p. 99. (20) Chrys. in Rom. xvi, 3; Greg. Nyss. in Cant. Klee 1. c., p. 170; Greg. Naz. orat. 17, p. 273 : Τὴν ἱερὰν xal ἄνω φέρουσαν μυσταγωγίαν. Cf. Neander K. G. II, p. 973, ed. III. Hinc Chrysostomus quoad utrumque sacramentum fideles sepe vocat utu»σταγωγημένους. Vide οἱ Casaubon. exercit. 16, in Ann. Baronii.

  
    409 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVYERSIONES. 410 80 λειτουργία signilicst (24), modo ad theologicam À constitutam inveniri, quam seculo xrrr illa adepta institutionem sacramque doctrinam denotandam adhibetur; atque adeo tum ἱερουργίαν tum 1epoAoγίαν complectitur. Frequenter Photius μυσταγω» χίαν dicit institutionem dogmaticam, doctrinam divinitas traditam ; sio θεόσοφον μυσταγωγίαν vocat fidei expositionem ex ccumenicorum conciliorum definitionibus deeumptam (22) ; sic verba μυσταγωγεῖν, θεολογεῖν, tepoAoyetv veluti synonyma usurpat (23). Et hoc pacto in opere nostro vocem intelligit ; tradere vult doctrinam sacram ac divinam de Spiritu sancto, vera dogmata circa tertiam Trinitatis personam. /Equipollere μυσταγωγίαν cum θεολογίᾳ ao ἱερολογίᾳ, οἱ μυσταγωγεῖν cum θεολογεῖν &c ἱερολογεῖν promiscuus harum vocum usus satis manifestat (24). 41. Quanti momenti Photii liber De Spiritus sancti mystagogia sit, id in primis patet, si eum cum posteriorum temporum ejusdem argumenti operibus Grecorum conferamus, quod vel ex notis ideo operi a nobis appositis constabit. Patet id rursus, si eos consideramus, qui pro catholice Ecelesie dogmate contra Grecos calamum strinxere, 1138] quique non parum cum Photii syllogismis decertarunt. Ad Latinorum manus per tria secula vix hoc opus pervenit. 8eculo demum xii, Hugo Etherianus, qui apud Manuelem I imperatorem singulari fruebatur gratia, illud pre manibus habuit ac in suis libris ad Alexandrum III missis nonnulia ejus capita confutavit (25). Est autem Hugo, ut opinor, nobilissimis theologis annumerandus, qui in eo sane non imprudenter egi!, quod Grecorum Patrum lectione nutritus loquendi morem eorum studiose secutus imitatusque est (26), quo faciliorem, quantum posset, ad desideratam unionem sterneret viam ; qua in re,licetl sepe dura Latinorum theologicis auribus ejue dictio videatur. laudandus potius, quam culpandusest. Ceterum si non cuncta accurate pertractavit, meminisse oporte!, seculo xir non eam theologie ἀχρίδειαν (139, (24) Germ. Rer. eccles. contempl. Galland. XIII, p. 209 ; Bona, Rer. Lit. 1. 1; Raynaud, Onomast. Euchar., J. Dartis ad dist. 2, De consecr. Selvaggio Instit. antiq. Chr. l. τι, p. 1, 0. 6, 8 5, n. 15. (22) Phot. epist. 1, ad Mich. Bulg. n. 21. (4nligu. lect. Canis ed. Basnage II, 11, p. 397.) (23) Vide op. noetr. c. 53; Amphil. 28, apud Scottum p. 26 et aeq. (24) Quam cap. 20 voearat προτέραν μυσταγω-q:«v, Scilicet. doctrinam & Christo Joan. xv, 20, enuntiatam, eamdem oap. 23 dicit προτέραν θεοAoylav. Cap. 67 ait : Admirabilem illam mystagogiam, per quam Spiritum ex Patre procedere theologica ratione preedicamus (θεολογοῦμεν), adverga rios perverlere propriis suis figmentis et inventionibus. (25) Quod ad versionem verboruim Photii attinet, durius judicat Petavius (De Trin. vi, c. 2, n. 4), Hugonem ea non énfegre translulisse. Verum Petavius e Photii operibus encyclicam tantum epistolam hio pra oculis habuisse videtur, nec nostrum opus inspexit, e quo fere omnia Photii verba que affert, ille desumpsit. (26) Sic cause nomine, eque ac Greci vocibus est; meminisse oportet, cum ingenue fateri et virium suarum inopiam el sublimis materie, quam tractabat, diíficultatem. In prefat. ab lib. τι De haresibus quas Graeci in Latinos devolrunt. (Bibl. PP. max. Ludg. XXII, p, 1237 c ), « De hac materia, inquit, edere aliquid formidabile est ; nam in his non solum infirma facultas rationis orationisque, verum validissima vix sea mendacio temperat et ab inconsultis erroribus. » Hinc nos inter eos, quos sequentibus harum animadversionum articulis contra Photium disputantesinducemus,haud infimo subsellio Etberianum collocandum esse rati sumus. Neque minoris, in multis eliam majoris auctoritatis est Joan. Beccus, virtute acdocirina eque nobilissimus Byzantinorum patriarcha, qui pro vero dogmate, semel ac illud cognovit, strenue decertavit, qui et operibus οἱ discipulis suis Grecorum nationem mire illustravit. Illud tamen notandum,Beccum in orat. de un. Eccl. (Grac. orth. I, p. 154-180), dnm Photii argumenta quidam profert ac solvit, non nostrumopus allegare, sed opusculum alterum ab Euthymio vulgatum ; libro vero iri, ad Theodorum Sugdese episcopum (ibid. II, p. 133 seq.) ex illo manifeste hausisse. Alii, quihunc Photii librum refellendum sibi sumpserint, noti huc usque non sunt;sed quoad rem ejus argumenta, que insequentium seculorum schismaticis veluti facem preferebant, plurimi theologi feliciter enervarunt. Nos dum varios auctores in medium proferimus, licet gelecti ii sint, nequaquam singulorum dicta nostra facere intendimus, verum potius uno veluti conspectu ea exhibere, qua a diversis, diverso tempore, 86 pro varia ingenii institutionisquo indole, contra argutias illas modo feliciori marte, modo non satis felici, non tamen sine ullo fundamento, ' proferebantur. 19. At enimvero hujus operis pretium theologicum et aliunde patet. Quod ad pugne illius de Spiritus sancti [140] processione varia stadia proαἰτίας οἱ ἀρχῆς promiscue utuntur, passim principium signilicat, quod posterius vocabulum gravissimis ducti rationibus [vide Thom. Sum. p. 1, q. 33, a. 1 ad 1 et Opusc. contra Grec. ad Urban. IV, c. 7), pretulerunt Latini. Alia exempla intra suppeditabuntur. Universim vero opus nostri Theologi quoad majorem partem adeo Grecorum dictionem redolet, ut illud potius e Gracoin Latinum sermonem translatum diceres, quam Latine conscriptum, nisi aliunde constaret, Hugonem Latine scripsisse. Exslitit teste 'Allatio (De eccles. consensione, 1. 11, c. 2, p. 654) Greca hujus operis versio, quee si publicata foret, facilius de hac re judicaremus. Mihi non incredibile videtur Hugonem Constantinopoli Grece quaedam pro imperatore soripsisse, hec vero Latino eloquio rursus pertractata et 1n tres libroscongesta amicis Occidentalibus tradidisse. Prefationes librorum ejusdem legenti id non sine fundamento dictum apparebit. Demum mibi et hoc ersuasum est, qui Hugonis philosophemata et diaecticos excursus uberius scrutatus fuerit, inde non exiguos fructus pro historia philosophia medii evi ante Thomam eum collecturum.

  
    411 PHOTII PATRIARCHJE CP. 412 gressusque pertinet, idimprimisnotandum,duplicis A Yio5 impugnandam argumenta ex doctorum formula generis arma fuisse adhibita : auctoritatis scilicet et rationis. Prius genus Bibliorum et traditionis testimoniacomylectiLur; allerum ratiocinationesex theologicis principiis profectas. Porro ad auctoritatem quod attinet, is fere ubique ἃ Photio et ei adherentibus assumitur canon : Ubicunque, sive in Scripturis sive in symbolis et synodorum actis, sive apud Patres, ez Patre procedere dicitur Spirilus sanclus, ibi processio ex Filio prorsus exclulitur, quem canonem falsum esse facili negotio Latini theolugi. evincunt. Ad Patres vero, ac speciatim Grecos, Latini primi in hac lite provocarunt. Constat ex celebri in hac controversia epistola sancii Maximi δὰ Marinum (27) jam seculo vit Occidentales preter suos doctores Cyrilli Alexandrini expositionem in Joannis Evangelium appellasse ; constat non solum posteriores Latinos, ut Etherianum et Anselmurm lIavclbergensem ( Díal. |. 11, c. 24, p. 188 ed. Paris. 1723), verum otiam eos ipsos, qui primitus Photium impugnabant scriptores Occidentales, Athanasii, Didymi aliorumque Grecorum testimonia protulisse ; Graecos vero nonnisi serius ex sententiis suorum doctorum arma petere coepisse, atque in iis explicandis fluctuantium et incertorum more BSepenumero suas mutasse opiniones. Nicephorus Blemmida, vir insignis, cujus integritati et eruditioni vel ipsi schismalici summas tribuunt laudes (28), et testatur et probat vetustiores suorum civium Damascenum secutos admisisse διὰ τοῦ ΥἹοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα, nonnisi τὸ, ἐκ τοῦ [141] Υἱοῦ ne- αὶ gantes; posteriores vero, quo melius formulam alteram tollerent, etiam priorem,veluti non minuscause sus exitialem, esse eque aspernatos (29). Provocal ipse ad opus τῆς ἱερᾶς ὁπλοθήχης jam dudum celeberrimum (30), ubi ad formulam ἐχ τοῦ (27) Galland. Bibl. PP. XIII, p. 38, 39. Opp. Max. II, p. 38, 39; Allat. contra Creyght. p. 191. (28) Cf. Georg. Acropol. Annai. c. 32, p. 54, ed. Bonn.; Pachym. Hist. v. 15; Ephrem monach. in Chron. (Mai. Vett. scr. Coll. ni, 1, p. 211); Becc. orat. 2, De injusta depos. c. 5, 17 (6. 0. 11. 43,02); Allat. De consens. |. 1, c. 14, n. 4. (29) Niceph. Blem. orat. 1, c. 5-7; oral. 2, c. 3 (6. 0. l. p. 4-8, 42). (30) Niceph. Blem. l. c. p. 4: 'H f!6Ao« αἰδέσιμος Ti» τοῖς τότε τῶν λογίων ἁνδρῶν λογάσι xai περισπούδαστος, εἰς ἔπειτά τὲ xal ἕως ἐμῶν περίπυστος xai ἐξαίρετος. Beccus, orat. 2, de deposit. (G. 0. 11, 59) Camaterum auctorem vocat. (31) Cf. Beccum orat. cit. (p. 50seq., 54 seq.,93); l. iv, δὰ Constant. c. 3 (ib. p. 207 seq.); contra tom. Cypr. (ib. p. 215 seq.); Marcum Ephes. de prepositione διὰ cquipollente τῇ μετὰ apud Greg. Cpl. in Apol. (Cod. Mon. 27 f. 115 a. seq.) Allat. Vindic. syn. Eph. c. 60-65, p. 404-432. (32) Camateri opus cum Refutatione Becci exstat in Gr. orthod. t. Il, p. 2903521; Epigraphe Becci ib. p. 522 seq. Palame antirrheticus cum Bessarionis confut. ap. Arcud. in Opusc. theol. aureis. Rom. 1630, 1670 etin cod Mon. cit. f. 57 seq. (33) Opera Joan. Chile et Manuelis Chrysolare pro causa catholica nondum publicata sunt, prestans Manuelis Calece opue Latine tantum, quantum scimus. Ex schismaticis auctoribus multa adhuc in biδιὰ τοῦ Υἱοῦ petebantur. Incredibile dictu est, quot diversis modis interpretati fuerint suorum Patrum dicta, modo significationem τοῦ προέρχεσθαι, προϊξναι, προχεῖσθαι longe aliam quam τοῦ ἐχπορεύεσθχι pretendentes, modo alia vocum discrimina ingentes, modo praepositionem διά propositionibus σύν et μετά equiparantes, modo neacio quam ἔχφανσιν, que» nulla modo si πρόοδος, modo pervadere quoddam seu διήχειν, aliaque id genus comminiscentes (31). Qui vero primus, post Photium, qui id saltem jam moliebatur, Patrum dicta, que schismalis cause favere putabantur, in unum collegit, Andronicus Camaterus seculo xii (vel xi) florens, nonnisi adjectis suis observationibus iis nervum quemdam fucata probationis indere potuit ; adeo deerant testimonia diserte el. pure ejus scopo conducentia preter illa, quibus supradictus canon applicabalur. Ca:nateri observationes refellendas sibi sumpsit Beccus, qui simul in suis epigraphis Patrum textus pro processione ex Filio collegit ; quibus Palamas, acerrimus schismatis defensor, postea suas ἁντιῤῥήσεις opposuit, quas card. Bessarion [142] confutavit (32). Sed multautriusque partis scripta lucem adhuc desiderant, que concertationisg varios successus accuratius delinearent (33). Nemo rerum gnarus negaverit, Latinos scriptores jam 8ec.1x Grecorum solvendis argutiis impares minima fuisse; posterius vero ac presertim 886. Xii et xv, eos in theologia et in philosophicis disciplinis undequaque superiores exstitisse mánifestum est. Sed. seculo ix, hec controversia nondum eo eruditionis splendore agitari potuil, quem tempore Becci et synodi Florentine animadvertimus ; neque ee questiones exegetice, philologice [143] ac critice movebantur, inquibus postea summi theologi bliothecis jacent Theophylacti, Phurne, Nicolai Methon., Eustratii Niceni, Niceta Byzant, Camateri, Nicol. Hydruatini aliorumque. In cod. Vindob. Gr. theol. 102 (Lamb. 258) f. 18, antithesis est Matthei quastoris contra Thomam Aquinatem. Plura opera 880. Xv, partim in conc. Flor. editionibus, partim ab Arcudio publicata continet cod. Mon. in nostra editioneadhibitus.Ibi quoque legitur fol. 114 5-144 a. Gregorii Cpl. Apologia in Marci Ephesii confessionem (precedit) f. 97 bh-114 a, ejusdem liber ad imp. Trapez. ab Allat. G. 0. 1. 410 seq. editus); sequuntur a fol. 180 a. Marci Eugenii capita syllogislica, quorum 17 Georgius Scholarius, reliqua usqve ad cap. 38 Bessarion confutavit, que refuta. tiones usque ad fol. 255 b se extendunt. itur nota capitum summario addita : "Exspa xto&Aa:a τοῦ αὐτοῦ Ἐφέσου, ἃ οὐκ ἔφθασεν ἀπολογηθηναι ὁ ολάριος, xx! ἁπεχρίθη ταῦτα ὁ Κύριός μου Νικαίας αἰτήσει χαὶ παραχλήσει τοῦ μαχαρίτου Κυρίου Γρηγορίου τοῦ πατριάρχου γενομένου ἐν Ῥώμῃ. Ex his operibus nonnulla in seq. articulis excerpta sunt. Ceterum in operibus schismaticorum que nondum vulgata suut, plurima eadem plane videntur esse, que? jam in editis prostant; pauca solummodo qus peculiara habent, expiscari interdum licet. Nihilominus non sine utilitate pro uberiori bujus dogmatis historia ejusmodi scripta publicarentur.

  
    418 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. AM& decertarunt. Attamen, ut pugna Grazcis e voto cede- A duxit Photius, sed et methodo quadam et studio ret, certa quedam principia erant constituenda, et quibus doctrina Latinis contraria stabiliretur, quoromque ope auctoritatum dicta scopo accommodarentur. Et hic fuit Photii labor, qui pro sui ingenii facultate ea primus posuit fundamenta et facem pretaiit cunctis ejusdem sententie patronis; uberrimum ipse fontem aperuit, ex quo per secula insequentia pleraque sua hausere, quicunque Spiritus sancti ex Filio processionem impugnarunt. 13. Rationes theologicze schismaticorum ex nonnullis principiis maxima ex parte pendent a Photio jam stabilitis. Hec a:xiomata, struendorum sophismatum fundamenta, qui bene perspezerit, artifleiosam illorum disputationem ex integro poterit dijudicare. Photius autem, ut fere ubique in talibus B usu venit, miscet veris falsa, receptis et concessis principiis nunquam admittenda eaque callide logic: consecutionis filo inter se connectit. Quod attinet ad principia tbeologica ab omnibus admissa, his potissimum utitur Photius : I. Trinitas est omnino consubstanlialis ; tres persone eamdem habent omnino naturam atque potentiam. II. Pater est prima causa, primum principium, ex quo tum Filius tum Spiritus eanctus, etsi non eodem modo, suum esse divinamque habent essentiam. III. Essentia communicatur, sed personales proprietates sunt omnino incommunicabiles, vel, ut Gregorius Nazianzenus loquitur, τὸ ἴδιον ἑκάστου ἀχοινώvrxov. (Cf. Joan. 17:60]. sess. 18 concilii Florenlini, Hard. Conc. tom. IX, p. 201.) IV. Servanda in omnibus est divina monarchia, qua Trinitas, quam Christiani adorant, a polyarchia ethnicorum secernitur. Cum his alia effata connectuntur, quse apud theologos et apud Patres non minus rata et explorata sunt. Sed propria Photii axiomata jam inspiciamus. Hec potiora sunt : I. Filio quoque tribuere Spiritus sancti spirationem est duo in Trinitate (144) statuere principia, eaque inter se diversa. lI. Producere Spiritum sanctum sive spirare est hypostatica Patris proprietas. III. Pater quidquid ex se ut ex causa producit, ratione persone, non autem ratione naturz, producit. IV. Quidquid in sancta Trinitate concipitur, aut trium personarum commune est aut persone uniusproprium. V. Nihil ἢ in Trinitate potest esse duabus personis commune. VI. Quidquid de Trinitate dicitur, aut naturale est aut hypostaticum (eo scilicet sensu hypostaticum, quo unius persone charaeteristicum et proprium). VII. Uti Filius, sic et Spiritus sanctus est ex Patre immediale el prosime, aullo medio exsistente. Hao vero axiomata fere omnia jam adduxit Joan. Beccus tum in Camat. Animadv. (Gr. orth. 1I, p. 191), tum orat. 2, de depositione injusta, c. δά (Ibid. p. 75) lanquam a Pbotio invecta et propugnata. Sec hec in libro nostro díserlis verbis reperiuntur, in quo potissimum tbeologicumejus pretium constituendum esse censemus. Non solum doctrinam de Spiritus sanoti ex solo Patre processione apud Grecos introacerrimo cum systemate Patrum theologico eam connectere, sedem ei perpetuam figere in Grecorum dogmaticie institutionibus, eamque undequaque munire aggressus est. Nos hinc tribus continenter articulis tum argumenta ex auctoritate ab utraeque parte prolata, que in Photii libro attinguntur, deinde hec ipsa Photiana principia, postremo potiora ejusdem sophismala perlustrabimus, catholicorum theologorum selectas sententias responsionesque adjungentes. [145] II. — Argumenta ez auctoritate utrinque petita, qud? poliora sunt, examini subjiciuntur. 1. Quod ad argumenta spectat ex auctoritate pelita, urget in primis Photius c. 2, verba Christi Joan. xv, 26 : "O παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, quasiinde FiliusaSpiritussanctispirationeactivaexcluderetur eaque uni Patri vindicaretur. Merito cum Petro Mediolanensi (De proc. Spirit. sanct. c. 6, Grac. orthod. Rome 1659, 1. I, p. 384, 385) Leo Allatius (c. Hotting. p. 296. Cf. Enchir. De proc. Spirit. sanct. Rome 1658, cap. γ᾽, p. τς) «criminantur schismatici Latinos quod verbis Christi addant ex Filio, nec erubeacunt ipsi addere ex solo. Utraque additio est ; si est culpanda, quare non in utro. que? » Catholici theologi respondent propositionem Joan. xv, 26 expreasam esse a(firmantem, non excludentem, ac preterea implicite Filium hic commemorari, tum ex verbis cum his intime connexis, tum ex certis theologicis principiis; nec sine causa, imo pro more Scripturarum peculiariter Patri tribui spirationem ; neque demum obfuturum fuisse Latinis, si dictum esset : Qui ex solo Patre procedit. Etenim regulariter, ut ait S. Thomas (Summa theol. p. 1, q. 36, a. 2ad 1), « etiam in sacra Scriptura tenendum est, quod id quod de Pater dicitur, oportet de Filio intelligi, etiamsi dictio exclusiva addatur, nisi solum in illis in quibue Pater et Filius secundum oppositas relationes distinguuntur. Cum enim Dominus Matth. xt, dicit : Nemo novit Fitium nisi Putler, non excluditur, quin Filius se ipsum cognoscat. Sicigitur, cum dicitur, quod Spiritus sanctus a Patre procedit, eüiamsi &adderetur quod a solo Patre procedit, non excluderetur inde Filius, quia quantum ad hoc quod est esse [146] principium Spiritus sancli, non opponuntur Paler et Filius, sed solum quantum ad hoc quod hic est Pater et ille Filius. » Solemne est illud Augustini (tract. 99, in Joan.) : « Si ergo de Patre et de Filio procedit Spiritus sanctus, cur Filius dixit : De Patre procedit? Cur, putas, nisi quemadmodum ad eum 80let referre et quod ipsius est, de quo et ipse est? Unde illud est quod ait: Mea doctrina non esl mea, sed ejus qui. misit. me. Si igitur intelligitur hic ejus doctrina, quam tamen dixit nom suam, sed Palris: quanto, magis illic intelligendus est et de ipso procedere Spiritus sanctus, ubi sic ait : De Patre procedit, ut non diceret: De me non procedit ? » Überius idem argumentum ovolvunt Pe �

  
    41ὅ PHOTII PATRIARCHJE CP. 416 trus Mediolanensis (l. c., c. 7, p. 386 seq.) ; Hugo A comparari, in qua attracto uno extremo annulo et Etherianus (I. 11, c. Grec. c. 15, p. 1251, ed. cit. apud Petav. De Trin. VII, 15, 2, 3, et Nutal. Alex. H. E. 8:80. 1x, diss. 18, assert. 1, t. ΧΙ, p. 532, ed. Bing. 1788) ; Nicephorus Blemmida (orat. 1, c. 1924 ; Gr. orth. I, p. 26 28); Joannes Beccus pluribus in locis (Gr. orth. I, p. 348 seq., III p. 130-132, 145, 146) ; Georgius Metoch. (contra Manuel. Cret. c. 19 ; ibid. II, p. 1030-1034) ; Josaph. Methon. (contra Marc. Ephes. Hard. Concil. t. IX, p. 570, 571); Leo Allatius (Enchirid. c. γ΄, p. 15 seq. ; 6. κε΄, p. 170, 171; conira Holting. c. 18, p. 324 seq.), aliique permulti. 2. Hinc theologi Latini illud Filioque verbis Christi adjunctum minime esse additamentum pro alter extremus attrahatur ; una persona intellecta reliquas simul comprehendi (34); omnia Filium cum Patre habere communia, una paternitate excepta (35) ; omnia in Trinitate esse (148) unum, ubi opposite non intrant relationes (36). « Omne quod non separat Patrem et Filium ; » — ita Gregorius Cpl. ad imper. 'Trapezunt. c. 6 (6. O., I, 429), — « Patri et Filio commune est: spirare vero non separat Patrem et Filium : est ergo utrique commune (37). » Preterea, ut prefatus presul sess. 7 Flor. (Hard. 1. c., p. 93) osndil, eamdem relationem, quam habet Filius ad Patrem, habet Spiritus ad Filium (38) ; unde sicut Pater est ἀοχὴ Filii, ita Filius est ἀοχὴ Spiritus sancti. Quare lIIugo lubitu effictum contrarium sensui et alienum sed D Etherianus (l. τι, c. 17, p. 1232 e): « In quantisexpositionem, ἐξήγησιν, σαφήνειχν verborum Liblicorum ex re ipsa et analogia Scripturarum sponte semet offerentem summa cum concordia propugnant et evincunt. Ut alia in presentia pretereamus, preclare Andreas Rhodii archiepiscopus in conc. Flor. sess. ὁ (Hard. IX, p. 72 seq.), ex Christiana traditione, ex qua Greci non secus ac Romana Ecclesia legitimam Bibliorum interpretationem haurire se profitentur, quamque, prout est vel συστατιχή vel ἐξηγητιχή, ex equo [147] venerandam et pro dogmatica probatione sufficientem omnino putandam esse statuunt, ea evolvit principia, ex quibus Spiritus sancti etiam ex Filio processio evidenter colligitur : Patrem non intelligi, quin simul Filius intelligatur ; Trinitatem catene (34) Jam Dionysius Alex. lib. it Apol. ad Dionys. Rom. apud Athanas. De sent. Dionys. n. 17, p. 254, ed. Maur. (Routh, Reliqu. sacrae in, p. 198, 199) dixerat : Πατέρα εἶπον, «ai πρὶν ἐπαγάγω τὸν Υἱὸν, ἐσήμανα xxi τοῦτον ἐν τῷ Πατρὶ... ἅγιον Πνεῦμα προσέθηκα, ἀλλ᾽ ἅμα xal πόθεν xai διὰ τίνος ἔχεν ἐφήρμοσα. Luculentissime Basilius Magn. De differ. usi2 et hypostl. ad Gregorium fratrem scribit : Ὁ τὸ Πνεῦμα νοήσας αὐτό τε ἐφ᾽ ξχυτοῦ ἐνόησε, καὶ τὸν o0 ἐστι Πνεῦμα, xal τὸν Υἱὸν τῇ διανοίᾳ συμπαρεδέξατο * ὁ δὲ τοῦτον λαδὼν, τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐχ ἀπεμέρισεν * ἀλλ᾽ ἀχολούθως μὲν χατὰ τὴν τάξιν, συνημμένως δὲ χατὰ τὴν φύσιν τῶν τριῶν χατὰ ταῦτα συγχεχραμένων ἐν ἑχυτῷ τὴν πίστιν ἀνετυπώσατο, Καὶ ὁ τὸ Πνεῦμα μόνον εἰπὼν συμπεριέλαύε τῇ ὁμολογίᾳ xai τὸν οὐ ἔστι Πνεῦμα * xat ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα xai ix τοῦ Θεοῦ, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος... ὥσπερ ἐξ ἁλύσεως ὃ τοῦ ἑνὸς ἄχρου ἁψάμενος xal τὸ ἕτερον ἄκρον συνεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ἐλχύσας δι᾽ αὐτοῦ xai τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν συνεφελχύσατο * xal τὸν Υἱὸν εἴ τις λάδῃ, ἕξει αὐτοῦ ἑχχατέρωθεν, πῆ μὲν τὸν ἑχυτοῦ Πατέρα, πῆ δὲ τὸ ἴδιον Πνεῦμα συνεπαγόμενον... οὐ γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι τομὴν 7, διχίρεσιν d ὃν χωρὶς Πατρὸς νοηθῆναι ἢ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ διαζευχθῆναι. Quo Basilii textu utebantur jam diu antea ieeph. Blemmida et Joan. Beccus (G. O., 1, 16, 122, 11, 345 seq. 556 seq.) Unde Andreas: Οὕτως ἔχουσι τὰ θεῖα πρόσωπα πρὸς ἄλληλα, ὥστε νοεῖσθαι xal τὰ ἄλλα πρόσωπα νοουμένου τούτων ἑνός (l. ο., p. 73). Cf. et Manuel. Calceam, |]. 1, c. Grec. (Bibl. PP. maz. Lugd. t. XXVI, p. 384). (35) Basil. Serm. de fide: "Osa ἔχει ὁ Πατὴρ, ἔχει xal ὁ Υἱὸς σωζομένου ὅτι ὁ Υἱὸς οὐχ ἔστι Πατὴρ " πάντα ἐστὶν ὁ Υἱὸς ὅσα xal ὁ Πατήρ δίχα τοῦ εἶναι μόνον Πατήρ. Athan. orat. 3 contra Arian. Τὰ cunque quidem Pater neque com Filio neque cum Spiritu habere intelligitur commune, solus intelligitur Pater, velut cum dicitur ingenitus, absque causa et sine principio. In quantiscunque vero cum utroque aut cum altero tantum habere intelligitur commune, quanquam solus nominetur, solus tamen non intelligitur. At vero Spiritum habet cum Filio communem Pater ; quare cum dicilur : & Patre procedit,eta Filio procedere debel subintelligi. » Quod si vero [149j queratur, quid prohibuerit Christum, quominus addiderit : et a me procedit, queri primo eodem jure potest,cur non dixerit : Ex solo Patre procedit (39) ; secundo reepondetur, solemne fuisse Domino, 808 omnia referre ad Patrem ut ad principium sine principio, ex quo erant omnia sua (40) ; deinde αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅσα λέγεται xal περὶ τοῦ Πατρὸς χωρὶς τοῦ λέγεσθαι Πατήρ. Cf. Chrys. hom. 38. in Joan. et multa alia testimonia apud Beccum epigr. 10. (6. O. II, 615 sed? et L. Allat. (in Vindic. syn. Ephes. c. 20, 37, 38, p. 81, 179191 ; Enchirid. cap. δ΄). (86) Cf. Manuel. Calec. l. iit, p. 427, ed. cit. (37) Πᾶν τὸ μὴ διαχρινόν τὸν Πατέρα xal τὸν Υἱὸν, κοινόν ἐστι Πατρὶ xai Υἱῷ * τὸ προδάλλειν οὖν οὐ διαχρίνει τὸν Πατέρα xai τὸν Ylóv* τὸ προθάλλειν ἄρα χοινὸν Πατρὶ xai Υἱῷ. Hino. conc. Flor. in decreto unionis (Hard. IX, 421): ᾿Επεὶ πάντα ὅσα ἐστὶ τοῦ Πατρὸς αὐτὸς ὁ Πατὴρ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ ἐν τῷ γεννᾷν δέδωχε, πλὴν τοῦ εἶναι Πατέρα, τοῦτ᾽ αὐτὸ, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται, αὐτὸς ὁ γιὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀϊδίως ἔχει, ἀφ᾽ οὗ ἀϊδίως xai γεγέννηται. (38) Basil. De Spirit. sancto, c. 17, n. 43: Ὡς τοίvuv ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, οὕτω πρὸς τὸν Υἱὸν τὸ Πνεῦμα. Athanas. ep. 1, ad Serap. Ὃν τρόπον ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα τῇ φύσει xai tj τάξει, οὕτως Eye τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱόν. Epist. 4: Τὸ Πν. τὸ ἄγιον τὸ τὴν αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν Υἱὸν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα. Hic cum aliis textibus adducit Joan. Beccus epigr. 4 (6. O. IT, 551-553). Cf. Niceph. Blem. orat. 2, c. 14. (Ibid. I, 58, 59), Andreas Rhod. (Hard. 1. c. p. 93), Allat. (Vind. syn. Ephes. c. 41, p. 198 seq.) (39) Beccus, De una Eccl. c. 69 (G. O. I, 222). Τί ἐχώλυεν εἰπεῖν τὸν Χριστόν * ὃ πχοὰ μόνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται ; GO) Beccus in Camaleri, Animadv. c. 4 (G. 0. 11, p. 2908) : Ἣν (φωνὴν) ὁ Κύριος ἔφη πάντα τὰ αὐτέρα ὡς εἷς ἄναρχον ἀναφέρων αἰτίαν, τοῦ εἷς τὸν Πα

  
    A11 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 418 ostenditur verba illa, ὃν ἐγὼ πέμψω παρὰ τοῦ lla- A progressiones conlingunl, insaniunt... Indicantur «20s, τὸ Ὠνεῦμα τῆς ἀληθείας (A1), sufficienter declarare, non abesse Filium a Spiritus sancti spiratione. Sed pre ceteris notandum est, theologorum illud argumentum, quo ex missione Spiritus per ilium, illius ab eodem processio comprobatur. 3. Jam ipsius Photii evo Ratramnus Corbeiensis (1. 1, c. 1, p. 229, ed. MiGNE) ita. arguebat : « Legitis : qui & Patre procedit, et audire non vultis dicentem Filium : Quem ego mittam vobis a Patre. Dicite quemadmodum mittatur a Filio ; hoc namque dicere Filium non negatis, si lamen Evangelium legitis ant Evangelio si creditis. Aut ergo missionem hanc confitemini processionem, aut, quod est impium, obsequium, et eritis, quod absit, cum rebus temporariis sempiterna. Namque mittens In illud quod mittitur dignitatem quamdam prorsus obtinet ; at in sancta Trinitate non est fas nobisintelligere unius persone in aliam dignitatem, nisi eam tantum qua oritur ex origine. Ideo neque a Filio Patrem, nequo a Spiritu Filium (nisi secundum bumanitatem) mitti tradunt divina Eloquia (42). Revera [151] cum missiones in divinis non sint secundum imperium, neque secundum consilium, sed secundum originem intelligende, theologi exinde colligunt divinam personam, que mittitur ab alia, ub ea certe habere originem, et cum a Filio sanctus Spiritus nobis communicari ac mitti dicatur (Joan. xv, 26 ; xvi, 7; xx, 22), inde deducunt Ario, qui minorem dogmate perverso Spiritum san- D bujus ab illo processionem. Hinc Augustinus (De ctum asserebat Filio... Igitur cum dicat Filius, missurum se esse Spiritum veritatis qui (150] a Patre procedit, profecto fatetur quod & se dicat eum procedere, dum confirmat eum se mittere, Fortassis questionem facit, quod non simpliciter dixerit Salvalor: Quem ego mitlam vobis, sed addiderit : A Patre. Hoc Ariani movere primi, gradum facere volentes in Divinitate. Sed Evangelii veritas consubstantialem totius Trinitatis ostendit unitatem. Procedit Spiritus sanctus ἃ Patre, quia de illius substantia manat. Mittit quoque Filius Spiritum veritatis & Patro, quia Spiritus saactus ut a Filio procedat, ipse natus esl ex Patre,et sicut accepit de Patre Filius nascendo substantiam, sic itidem accepit ἃ Patre, αἱ Spiritum: veritatis mitteret a se procedendo. Alioquin cum dicit : Qui a Patre procedit, non negata se procedere, quoniam missio Filii processio es! Spirilus sanct: ; ut mittat Spiritum veritatis non lanquam minorem, jubendo ipse major exsistendo, sed missionis verbo monstratur, quia sicut procedit Spiritus veritatis a Patre, sic etiam procedit a Filio. » — Consona tradit Beccus (in Camateri Animadv. c. 4. G. 0. II, 297, 298) : « Qaod enim (Sj. sanct.) a Patre et Filio mittitur, cum a neutro od modum servi (διαχονιχῶς), prorsus naturaliter velati ex essentia utriusque exsistit. » Et Georgius Trapezuntius (De una cath. Eccl. c. 3, G. 0. 1, 540, 541) : « Inde procedit Spiritus sanctus unde et mittitur; ex Patre igitur et Filio procedit. D Nam qui temporarias in Deo et divinis personis (41) Georgius Trapezunt. De una cath. Eccl. c. 3 (G. 0. 1, 540) illud urget, Spiritum hic dici Spi. ritum — Veritatis, Veritatem vero esse Filium (Joam. xiv, 6), jamque id a Cyrillo Alex. ad rem presentem egregie referri, dum scribit : Πνεῦμα io ἀληθείας ὠνόμασται - xal ἔστι Χοιστὸς ἡ ἀλύήεια, xxl προχεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, καθάπερ ἀμέλει xai παρὰ τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. (Cyrilli ep. ad Nestor. apud Beccum, epigr. 1; G. O. lul, 525). Cf. Ratrambo. Corbei. 1. 1, p. 230, ed. MiGNE, Constant. Meliten. orat. 1, c. 13 (G. O. II, 666); Manuel Chrysob. De proc. Spirit. sancti c. 5 (lb. p. 1086). (12) Πέμπεται παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ixeiüsv & ἐχπορεύεται, ὅθεν xal πέμπεται “ dx Πατρὸς καὶ Yioo πορεύαται * οἱ γὰρ χρονιχὰς ἐπὶ Θεοῦ xal τῶν θείων ὑποστάσειυν πλάττοντες προόδους, Trin. 1v,10), quem etiam adducit /Eneas Parisiensis (c. Grac. c. 40; MicwE, Patrol. t. CXXI, p. 708) : « Pater, inquit, cum ex tempore a quoquam cognoscitur,non dicitur missus. Non enim habet de quo ait aut ex quo procedat; » et Πυρο Rothomagensis (Contra hzret. 1. 1, c. ἃ Bibl. PP. max. Lugd. t. XXII, p. 1341) : « Pater a aullo est ; sic nec missus est ; quia vero ex Patre est Filiuset ex utroque Spiritus, bene uterque mittit potuit, a quo exsistit. » Sagaciter quoquehoc argumento utitur Hugo Etherianus (l. c., 1. 1, c. 10, 14, p. 1204, 1208). 4. Sed recitendum hic non est, quid ad enervandum hoc argumentum alibi Photius statuat. Contendit enim (Amphiloch. 4. 188, ed. Mai Vett. Scr. nova Collect. |, 11, p. 180), quamlibet trium personarum ab alia mitti, imo ipsum Patrem ἃ Filio et Spiritu sancto missum dici Isaie x,vin, 16, verbis illis : Et nunc. Dominus (Deus) misit me εἰ Spirilus ejus. Quod rursum inalia questione tangit (Galland. Bibl. PP. XIII, 742, 713) de Joan. xiv, 10, agens, ubi Chrysostomum [132] inducit ex allatis prophete verbis concludentem : Ὡς ὁ Πατὴρ elm àmoστελλόμενός παρά τε tou Πνεύματος xai τοῦ Υἱοῦ, Respicit certe δὰ homiliam de Spiritu sancto, cujus partem in Bibliotheca, cod. 277, p. 842, ed. vet. recitaverat. Sed in primis Isaie verba, que sepe cum aliis c. rxi, 1, conjunguntur (de quibus aliter statuit Photius, ut infra videre est), rem non probant. Ut de recentioribus taceamus, qui ea ascribunt ipsi prophete (43), Patribus communiter triλυηοοῦσιν... Δηλοῦται ὃὲ ὅμως διὰ τῶν χοονιχῶν τὰ αἰών!α * τὸ γὰρ πέμπον πρὸς τὸ πεμπόμενον ἀξίωμα ἔχει πάντως ὁποιονοῦν * ἐν Ob τῇ ἁγίᾳ χαὶ προσχυνητῇ Τριάδι οὐδὲν ἀξίωμα ὑποστάσεως πρὸς ὑπόστασιν θεμιτὸν νοεῖν, εἰ μὴ μόνον τὸ ἐξ 007 διὰ τοῦτο οὔτε παρὰ τοῦ Yloo τὸν Πατέρα, οὔτε παρὰ τοῦ Πνεύμᾶτος τὸν Yiv, εἰ μὴ xatà τὸ ἀνθρώπινον, dr. ἐστάλθαι ποτὲ λέγουσιν αἱ Γραφαΐ, Preclare de his quoque disputat Georg. Metoch. Contra Manuel. Crelens. c. 9. (G. Ο. 11, 990 seq.) Missione ἀξίωμα mittentis ostendi docet inter alios Greg. Naz. orat. 37 p. 596, 608, ed. Bill. (43) Cornel. a Lapide in h. 1. : « Sunt verba non Cyrr. sed Isaie, qui missus est tanquam propheta et preco ἃ Deo et Spiritu Dei ad heec vaticinandum. » Cf. Knobel in h. 1. Isa., p. 336.

  
    449 PHOTII PATRIARCHAE CP. 420 buuntur Filio, et quidem spectato ut est homo (44*, A dicendum, quod missio non solum importat procesnec dissidel homilie illius auctor, ut Petavius (De Trin. 1. vin, c. 1, 8 14) ostendit, licet loquentem personam Creatorem coeli et terre appellaverit. Hino et posteriores schismatis patroni non ex persona Palris,sed ex Filii persona verba illa prolata volunt; sed non tanquam hominis, verum tanquam Dei (45). Sed non opus est his diutius immorari ; dabimus D. Thome disputationem rei illustrande universim opportunam. Postquam (Suma, 1, q. 43, ἃ. 8) [153] tria protulit argumenta, que probare videntur, divinam personam mitti non posse nisi ab ea a qua eternaliter procedit, hisque opposuit, quod Isaie xrvin, 16, Filius dicatur missus a Spiritu sancto, hec docet : « Respondeo dicendum, quod circa hoc inveniuntur aliqui diversimode locuti esse. Secundum quosdam enim persona divina non mittitur,nisi ab eo, a quo est eternaliter ; et secundum hoc, cum dicitur Filius Dei missus a Spiritu sancto, referendum est hoc ad humanam naturam,secundum quam missus est ad predicandum & Spiritu sancto. Augustinus autem dicit (De Trin. 1, 5), quod Filius mittitur el ἃ se et a Spiritu sancto, et Spiritus sanctus eliam mittilur οἱ ἃ se et a Filio, ut sic mitti in divinis non conveniat cuilibet persone,sed solum persone ab alio exsistenti, mitlerc autem conveniat cuilibet persone. Utrumque autem habet aliquo modo veritatem, quia cum dicitur aliqua persona mitti, designatur et ipsa persona ab alio exsistens, et effectus visibilis aut invi- C sibilis, secundum quem missio divine persons attenditur. Si igitur mittens designetur ut principium persone qu& millitur, sic non qualibel persona mittit, sed solum illa cui convenit esse principium alicujus persons. Et sic mittitur Filius tantum a Patre, Spiritus sanctus autem a Patre et Filio. Si vero persona mittens intelligatur esse principium effectus secundum quem attenditur missio, sic (ola Trinitas mittit personam missam. » Cum his connectenda sunt, que Thomas (l. c., a. 2) responde, ad illud argumentum : « Missio processionem importat ; sed processio divinarum personarum est elerna; ergo et missio. » Ait enim : « Ad tertium (44) Vide Basil. 1. mi, C. Eunom., ad quem prosionem ἃ principio, sed determinsl processionis terminum temporalem. Unde missiosolum est tem. poralis, vel missio includit processionem «s&ternam et aliquid addit, scil. temporalem effectum. Habitudo enim divine personead suum principium non est nisi ab eterno. Unde gemina dicitur processio, elerna scil. [154] et temporalis, non propter hoo, quod habitudo ad principium geminetur; sed geminatio est ex parte termini temporalis et principii eterni. » Duplicem secernit Thomas in missione habitudinem: 1) habitudinem missi ad mí[tentem ; 1I) ad terminum, ad quem mittitur. (Ibid. a. 1.) Quilibet porro missue habitudinem habet ad eum a quo, et habitudinem ad eum ad quem mittiB tur. Prior σχέσις potest esse triplex : « vel secundum imperium sicut dominus mittit servum ; vel gecundum consilium, ut si consiliarius mittere dicatur regem ad deballandum; vel secundum originem, ut si dicatur, quod flos emittatur ab arbore. » Jam vero in divinis neque secundum imperium, neque secundum consilium missio locum habere potest ; relinquitur solum missio secundum originem Unde licet spectato termino ad quem et effectu missionis tota Trinitas dicatur mittere : tamen relatio missi ad mitlentem ab origine dependet, et ea omnia argumenta immola persistuat, quibus ex missione processio Spiritus sancti a Filio conlirmatur. 5. Eo vel magis, quod et Greci Patres ex missione qua Filius mittit Spiritum, bunc ex illo esse inferunt (46), et missio hec ut propria et personalis cum effectibus personis duntaxat convenientibus ubique fere describitur, eum eterna processione communiter conjungitur, adeo ut et hino in ea prorsus fundata appareat. « Si Filius, » ait Hugo Etherianus (lib. i, c. 13, p. 1240), « rnittens et missus, causa et ex causa est, nihil inopinabile sequatur, quod Spiritum emillit sicut. mittit. Nam si homosecundum naturam etex propria voluntate corpulentum suum spiritum respirat et inspiral : multo magis Dei Filius Spiritum suum mittit et [195] emittit equaliter Patri, perfecte ac eodem modo ipsum complectens absque diminutione (47). ascripto Andronicus Camalerus, c. 11 (G. O. II, vocat Beccus (6. O. II, 638); Ambros. De Spirit. D 316, 317 ; et Marcus Ephesius (Syllog. cap. 10; sanct. 1. v1, c. 1; Athan. orat. 1 c. Arian., cujus doctrinsg innititur Georg. Metochita, Contra Manuel Cret. (c. 3; G. O. 1I, 966-:/70! ostendens Christum ut Deum minime ἃ Spiritu missum dici. Omnium loco audiatur Anselmus, De process. Spirit. sanct. « Siautem dicunt, quia Spiritussanctus mittit etiam Filium, sicut idem ipse dicit per prophetam : Et nunc Dominus, etc... hoc secundum hominem, quem gerebat, intelligendum est, quia Patris et piritus sancti una voluntate et dispositione mundum redempturus mundo apparuit. » In his que Hugo Etherianus (l. 1, c. 18, p. 12. 13 e.) hac de re habet, leclio corrupta videtur; neque tamen ex sua sententia ipse loquitur, ut incisum illud patefacit : « ut quidam autumant. » (45) Ita inter alios Theophanes Procopowicz, Tract. de proc. spirit. sancti, Gothe 1772, c. 6, 88 133,134 p.167 seq. Eodem textu Chrysostomo cod. Mon. 27, f. 200, 201) pro re sua utuntur. (46) Id. ex Chrys. hom. 39 in Joan. ostendit Bessarion ep. ad Alex. Lascar. c. 7. (Hard. Conc. IX, p. 1066) ; idem ostendit Athan. textus c. Arian. I, n. 5, quem Jo. Plusiad. pro conc. Flor. Apol. (G. 0. ], 028, 629) aliique multi exhibent, de quo infra ad cap. 41 Potii agetur. 47) Hec comparatio οἱ Patribus familiaris est. Ex Grecis audiatur Cyrillus Expos. in Joan. xiv, 16, quem citant Beccus (orat., de un, c. 28, epigr. 1 et 4, 6. O. I, 140; II, 529, 530, 560). Greg. Opl. ad imp. Trapez. c. 20; ib. I, 406, 467) et Andreas hod. sess, 6 l. Flor. (Hard. l. c. p. 72, 73): Τῶν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς φυσιχῶν ἀγάθῶν χοινωνὸς οὐσιωδῶς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, ἔχει τὸ Πνεῦμα κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὅνπερ νοοῖτο χαὶ ὁ Πατήρ... ὥσπερ ἡμῶν ἕχαστος τὸ ἴδιον ἐν ἑαυτῷ Πνεῦμα συνἐχει καὶ ἐκ τῶν ἐνδοτάτων σπλάγχνων εἰς τὸ ἕξω

  
    1m, quod Filius Spiritus sancli A &sistat naturaliter, ut ipso Pater. » ;it, quod Patres, ac presertim Greloco ἐκπορεύσεως in recensentis perü&racteribus voce ἐχπέμψεως utuntur, S 4) ex Thoma audivimus, ad missionem 4nino pertinere, tum externam efficientiam, alernam processionem, manifeste ex eorumἃ doctrina eruitur. Qua de re cf. Petav. De Trin. vin, 1, 7 seq. M 6. Latini ergo tum ex Bibliis tum ex ecclesiastica traditione, que, ul s&cile monet Nicephorus Blemmida (orat. 1, De proc. Spirit. sancti, c.3; 6. 0. 1, p. 2, 3), per se deberet sullicere, illud eacutum et inevitabile telum » repellunt. Verum ex traditione pugnat et Photius, atque cap. 5 ma- B gno verborum [1356] strepitu adversariorum «doetrinam exagitat ,ut novam, inaudilam, synodis et -— a τον προχξέι ^ διὰ γὰρ tot τοῦτο χαὶ σωματιχῶς ἐνεφρύσησεν ὁ Χριστὸς, δειχνὺς διι καθάπε2 ἐκ στόματος «09 ἀνθρωπείου πρόεισι τὸ Πνεῦμα σωματιχῶς, οὕτω xai ix τῆς θείας οὐσίας θεοπρεπῶς mpo/sizat τὸ ἐξ αὐτῆς. Ex Latinis audiatur Augustinus pariter de Joan. xx, 22 agens De Trin. iv, 20: « Neque enim flatus ille corporeus... substantia Spiritus S. fuit, sed demonstratio per congruam signilicalionem, Don lantum a Patre, sed et a Filio procedere Spiriinm sanctum. » Et rursum contra Maxim. nt, 14:« Si non procederet el de ipso, non diceret discipulis : Accipite Spiritum sanctum eumque insulflando daret, ut à. se quoque procedere significaret, aperte ostenderet flando, quod. inspirando dabat occulte. » Priorem Auguslini textui Grece citat Gregorius ( Cpl. (I. c. 220, p. 467), alterum illuatrat Ratramnus (1. 11, c. 4, p. 201, ed. Micuz). Cf. et Anselm. Havelberg. ep. Dialog. lib. n, c. 15. (Spicileg. D'Aehery, t. I, p. 181, 182, ed. Paris. 1723). (48) ἡ. G. Walch. Histor. controvers. de proc. Spirit. sancli, Iense, 1751, cap. 1, p. 3: « Antiquiores Christianorum Grecorum doctores processionem Spiritus sancti non solum a Patre, verum etiam a Filio, credidisse, que in illorum scriptis habentur testimonia haud obscure comprobant. Equidem minus negandum est eos non semper dislincte satis δὲ perspicue de hac re exposuisse, cum illa nondum in disputationem vocata esset ; exstant tamen effata, ex quibus non sine causa colligitur, quod Spiritum sanctum pariter ac a Palre procedere a Filio professi sint. » Quod deinde pluribus Athanasii, Epiphanii, Gregorii Nysseni, Cyrilli aliorumque dictis probal. Etiam Montacutius ad Photii epist. 2, E 602-64 quadam bujus generis dicta protulit. In his colligendis, exponendis ac vindicandis ie laborarunt: Jo. Beccus in Epigraphis (s. O. 11, p. 522-611) ; Bessarion (apud Arcud. opusc. iheol. aurea. Rome 1620 ct 1670, p. 98 seq.), Petavius (De Trin. 1. vii, c. 3 seq.), Steph. De Altimura s. ; Le Quien (Panoplia c. schisma Grecor. . 299 seq). Card. Maius (Spicil. Rom. Pref. t. VI Bora PP. Biblioth. I, p. 47 seq.) et Pitzipios (L'Eglise orientale, t. I, chap. 11, 3 ὁ, Rome 1855). (49) Basil. De Spirit. sancto ad Amphil. : là; οὖν χωρίζοιτο τὰ ἀχώριστα, λόγος Θεοῦ xx! Πνεῦμα, ix Θεοῦ δι᾿ Υἱοῦ ; [ . 0. 1I, 665.) ib. c. 18, n. 47: "H βασιλικὴ ἀγαθότης xal ὁ χατὰ φύσιν ἁγιασμὸς καὶ τὸ βασιλιχὺν ἀξίωμα ἐκ Πατρὸς £:x τοῦ Υἱοῦ μονογενοῦς ἐπὶ τὸ Πνεῦμα διέχει. Cf. ep. 59, n. 4. — (reg. Naz. Carm. ed. Bill. Il, p. 68 : Εἷς θεὸς &x Teo δι᾽ Υἱέος εἰς μέγα Πνεῦμα ᾿Ιτταμένης θεὄτντος tvi τελέοισι τελείης (G. O. II, 418, 535). Cyrill. ]. n, ad Herm. : Ἄγιον δὲ Πνεῦμα προστερεῖς DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. D 422 Palribus plane contrariam. Atqui res exploratissima est, sexcenia in Grecorum Patrum scriptis reperiri testimonia (48), quibus processio Spiritus sancti etiam ex Filio stabilitur. Ejusmodi testimonia plurima, etsi non omnia, tamen quod majorem parlem genuina jam ex Athanasio, Gregorio Nazianzeno et Didymo Ratramnus (l. i1, c. 3,5; ]. ni, c. 6), ex Athanasio, Cyrillo, Didymo, Proclo ;Eneas Parisiensis (lib. Adv. Grac. c. 1-19, 2934, 75), ipsius Photii temporibus collegerunt; multo locupletiora deinde posteriore theologi in medium protulere. [Incredibile est Photium non novisse nec legisse eos Patrum auorum textus, in quibus Spiritus sanclus modo ó:x τοῦ Υἱοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς (49), (137] modo παρὰ vel ἐκ τοῦ Πχτρὸς xai τοῦ Υἱοῦ (50), modo παρ᾽ ἀμφοτέρων (51) dicitur προέρχεσθαι, εἶναι, προϊέναι, ἐκλάμπειν, ἐκπορεύεσθαι, etc. (52), in quibus variis sub imaginibus (53) [158] Spiritus sancti τὸ ix Θεοῦ l[ar20; Oi! Υἱοῦ προχεόμενον φυσιχῶς χαὶ χαθάπερ ἐν τύπῳ τῆς ἐχ τοῦ στόματος διαπνοῖςς τὴν ἰδίαν ἡμῖν uxor μαῖνον ὕπαρξιν, (6. O. 1I, 940, 672). Cf. Cyrill. in Joan. xv, 27; Adv. Nest. 1v, 3; Trin. dial. 2, t. V, p. 423. lllud satis notum formula illa ὁιὰ τοῦ Υἱοῦ hac in re jam Origenem uti, et ex Latinis Tertullianum, G. Praz. c. ἃ. (50) Cyrill. in Joel : E! μὲν γάρ ἐστι Θεὸς xal ix Θεοῦ κατὰ φύτιν ὁ γῖός - γεγέννηται γὰρ ἐχ τοῦ Θεοῦ xxi ΠΙχτούς * ἔθιον αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ xai ἐξ αὐτοῦ τὸ {Πνεῦμά ἐστι, καθάπερ ἀμέλει χαὶ ἀπ’ αὖτοῦ νοεῖται! τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Hoc testimonio utuntur llugo Ether. 1. iri, c. 21, p. 4250 ; Beccus, orat. 1, De unit. Eccl. c. 28 ; et epigr. 1 (G. 0. 1,138; I1, 525), Bessarion (Orat. dogm. c. 7 ; Hard. ΙΧ, 357), Jos. Methon. Apol. (ibid. p. 571), Leo Allatius (Enchir. c. :x'), p. o. Vind. syn. Eph. c. 40, p. 193; c. 97. p. 372) aliique. Item. Cyrillus expos. anathem. Ix : "λνθρωπος γεγονὼς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀπομεμένηχε χαὶ οὕτω Θεὸς, πᾶντα ὑπάρχων ὅσα xal ὁ [laz7,2 δίχα μόνον τοῦ εἶναι Πατέρα, xai 10:0» ἔχων τὸ ἐξ αὐτοῦ xal οὐσιωδῶς ἐμπεουχὸς αὐτῷ {νεῦμα τὸ αγιον εἰογάζετο τὰς θεοσημείας. Οἵ Allat. Vind, syn. Eph. p. 79, 80, 311 seq. Thes. lib. n: Πρόεισι δὲ (τὸ Iv.) xal ix Πατρὸς καὶ Υἱοῦ * moó0m).ov ἐττ' ὅτ' τῆς θείας ἐστὶν οὐσίας. Cf. Niceph. Blem. G. 0. I, 13; Beccus, ibid. i, 520; Allat. op. cit. c. 42, p. 208. (51) Epiphan. her. 71, n. 7 : Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα παρ᾽ ἀμφοτέρων, Πνεῦμα ἐκ Πνεύματος * Πνεῦμα γὰρ ὁ θεός. Eadem expressio in Ancurato (n. 8, 9, 6971, 77) smpius occurrit. Cyrill. ep. ad Pallad. Τρεπτὸν 0€ οὗτο! ποὺ τὸ ἢν. 7, εἴπεο τὸ τρέπεσθαι νοσεῖ, ἐπ᾿ αὐτὴν ὁ μῶμος τὴν θείαν ἀνχδοαμεῖται φύσιν εἴπερ ἐστι τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, xai μὴν xai τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὐσιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, Tz i4 ΠΙχτρὸς δι᾽ γιοῦ προεργόμενον Πνεῦμα. Quo testimonio utuntur Hugo Etherianus, l. ri, c. 21, p. 1250; Nicephor. Blemmida, orat. 1, c. 5. (G. 0. I, p. 4-6), J. Beccus (Epigr. 1, G. O. 1I, 520, 513), Allatius (Enchirid. c. τα΄. Vindic. syn. Ephes. p. 209). (52) .,Equipollere has et similes formulas late demonstrant Niceph. Blem. (l. c. c. 8 seq. G. O0. I, p. 8 21), Beccus (6. 0. I, 98 seq. 148), Constantin. Meliteniota (orat. 1, c. 18; 6. 0. lI, 673 seq.), Georg. Trapezunt. (ad Joan. Cubocles. lib. t, 418 seq.), Leo Allatius (Contra Hotling. p. 325 seq. Enchir. c. ζ΄. p. λβ΄. seq. c. «x. p. νζ΄. seq.), Petavius (De Trin. ). vri, c. 4). (53) De his vide Petav. (l. c. c. 5. n. 6 seq. et c. 6), Allat. (Ench. c. η΄ et ι( . Ut pauca quedam commemoremus, huo illud spectat, quod Gregorius Naz. Patrem ὀφθαλμόν, Filium πηγήν. Spiritum

  
    433 PHOTII PATRIARCH.E CP. 424 processio Patri et Filio perspicue asseritur. Imo A dogmatica oratione c. 6 comprobavit (Hard. IX. iisdem plane verbis utuntur Patres ad exprimendam exsistentiam Filii ex Patre, quibus Spiritum ex Fiiio exsistentiam habere declarant (54); quod si in enarranda processione Spiritus ex Filio diversis interdum utuntur formulis ab iis que relate ad Patrem adhibentur, id ideo fit, quia non solum personarum discrimen expressum, verum eliam Patris prerogativam servatam volunt, qua est ἀρχὴ mpoxatapxcoc/, unde Filius communicatam habet, ulj essentiam, ita et virtutem spiratricem. Neque etiam preposiliones x et διὰ hac in re eorum usu essentialer differunt (55); imo [159] phrases διὰ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι, Πνεῦμα Υἱοῦ εἶναι, διὰ τοῦ Υἱοῦ vel ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι omnino equi396 seq. 348 seq).. Neque prudens quisquam hodie affirmare audebit vel Macedonianos, vel Latinos Graecorum Patrum codices, quotquot ejusmodi quid continenl (non secunda interpolatoris, sed prima omnino manu, absque ulla fraudis suspicione id pre se forentes), quorum codicum plures exstant &dhuc Photii evo paulo antiquiores, in suum favorem corrupisse ; quam accusationem (quod ad Graecos libros attinet) ronnisi multis post schisma exortum seculis, ex angustiis in quas in Flor. potissimum concilio Graci theologi redacti sunt, protensam pronum jam fuit catholicis confutare (56); quinimo ejusmodi convicium in auctores ipsos, falsatorie artis peritissimos, [160] retorquere jure suo popollent, ut late post alios cardinalis Bessarion in B tuerunt (57). Jam vero Photius, qui Grecorum Pasanctum vocat ποταμόν' Chrysostomus vero in psal. xcin. Patrem πηγήν. Filium ποταμόν, Spiritum ζῶν ὕδωρ (6. O. 11, 302) ; item Naz. Patrem dieit ἥλιον, Filium ἀχτῖνα, Spiritum φῶς, dum Cyrillus tres personas πῦρ, φλόγα, φῶς nominat, et alibi Filium ἄνθος, Spiritum ὀσμὴν. 6. O. II, 608.) Ejusmodi trium personarum nomina rursum sunt ῥίζα, κλάδος, χαρπός (cf. Niceph. Blem. GG. 0. I, p. 1820. Hug. Etber. 1. 1, c. 4, p. 1201); insuper Filius dicitur manus, Sp. sanct. digitus (Niceph. Blem, ]. c. p. 17, 18). Sed nihil illustrius ea descriptione, quam Gregor. Nyssen. Serm. de Spirit. sanct. adv. Ar. et Sabell. 8. Maced. profert (Mai. Nova Bibl. PP. |, p. 20 ; Niceph. Blem. l. c. p. 56; Beccus, epigr. l, G. 0. 1I, 537; Georg. Metoch. ib. p. 935 seq.), dum illos, qui staluebant, τὴν κατὰ t^v ἀριθμὸν τάξιν esse signum imminutionis alicujus aut immutalionis secundum naturatn, aggreditur. (54) ld demonstrant Beccus (6. O. 1, 93, 148 ; II, 530 seq. 027 seq, epigr. 13), Niceph. Blem. (ib. ], p. 8 — 21), Constantin. Meliteniota (ib. II, 675 seq.), Georg. Metochita (ib. 925 seq.), Georg. Trapezunt, ad J. Cubocl, (ib. I, 478 eeq.), Allatius (c. Hotting. p. 325 seq. Vind. syn. Eph. c. 48, 59, p. 230 seq. 382 seq. Enchir. c. C et «), Petav. de Trin. vii, (55) [d Basilius de Spirit. sanct. c. 5 ex professo propugnat et probat ; idque pro hac re uberius exponunt J. Beccus, De una Eccl. c. 20 seq. 24 ; orat. 2, de injusta depos. c. 15; l. 1, ad Theod. Sugd. c. 9 (G. O. 1, 113, 123 seq. II, 60 seq. 110 seq.) ; Georg. Metoch. €. Maxim. Plan. (G. O. 1I, 944 seq.) ; Georg. Trapezunt. De una Eccl. c. 2; De proc. Spirit. sanct. ad J. Cubocl. c. 2 (ib. I, 538 seq. A71 seq 493 seq.) ; Gregor. Cpl. ad imp. Trapez. c. 5 (ib. 426 se4. 461); Gregorius Protosyncellus Apol. c. Marc. Ephes. (Hard, Conc. IX, p. 623-6206) ; bh. p.586) ; Bessarion (Orat. dogm. c. 5, ib. p. 352 seq.); llieron. Donati (De process. Spirit. sanct. ad Leonem X, lib. uir, c. 9); Leo Allatius,( (Euchir. cap. κη΄. p. ρπδ' seq. Vindic. syn. Eph. c. 59, p. 382 seq.); Petavius, b. Trin. 1. vit, c. 17, n. 2 seq. — Schiamatici interdum concedebant esse Spiritum διὰ τοῦ Υἱοῦ" sed id dicere processionem et equivalere τῷ Ex τοῦ Υἱοῦ ipnficiabantur. Hinc Hugo Etherianus ]. n, c. 9, p. 1222): « At vero Latinus ei quidem qui asserit Spiritum exsistentiam habere ez Filio ul ez Patre, consentit ; dicentem autem : Ex Patre per Filium, et non subintelligentem ex. Filio, asperpatur. » Cf. cum his que Florentie disputata sunt (apud Hard. IX, p. 377, seq.). (56) Vide Niceph. Blem. orat. 1, c. 4 (G. 0. I, . 9, 4), Bessarionem, Gregorium Scholarium, ac osgeph. Methonensem (apud Hard. IX, p. 313, 449, 567 seq. ) ; Leonem Allatium, Vindic synod. Ephes. o. 90, p. 274 seq. o. 99, p. 308 seq. C Joseph. Methon. (ib. D (51) Huc pertinet celeberrimus Gregorii Nysseni locus serm. de Orat. Dominica III, c. fin., editus complete ab Ang. Maio (Nova PP. Bibl. Roma 18417, t. ], p. 52, 53,) de quo doctissimus editor propria dissertatione (p. 40 51) late egit, Censuit quidem Petavius (De Trin. vn, c. 3; 8S8 11-13) in illis verbis: Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα xai ἐχ τοῦ Πατρὸς Aéγεται χαὶ ix toU Υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται, qui. bus textus Rom vii, 9, adjungitur, illud ἐκ fuisse posterius additum ;sed interna, quibus utitur, argumenta non adeo decretoria sunt, ut externis, que pro illa lectione stant, queque Petavius nondum perspecta habuit saltem omnia refragari vel debeamus vel etiam possimus; imo facile illa ipsius argumenta solvuntur. Bene Gregorius λέγεσθαι et προσμαρτυρεῖσθαι secernit ; ex Patre esse Spiritum, diserte et expresse in Bibliis legitur; ex Filio vero esse, non dicilur x2:x λέξιν, sed concluditur, deducilur ex lis qua explicite dicuntur, presertim ex Rom. viu,9; ut ex aliis, ubi Spiritus vocatur Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, id etiam alii Patres deducunt, quod postea demonstrabitur. Habemus autem judicium synodi anno 1280 a J. Becco et octo metropolitis celebrate (Allat. G. 0.1, p. 366-374. Cf. De consens. ]. 11, c. 1, n. 5, p. 8903-897), ubi publicis tabulis manifestatum fuit Escammatismenum referendarium ex hujus operis codice antiquissimo (quem nunc Rome exstare omnia suadent) illud &x erasisse idque ipsum postea esse confessum. Codex alter anteschisma conscriptus pariter illud x prese fert, ac recentiores potissimum sunt, qui eo carent. Locum deinde cum hac praepositione plures cordati scriptores proferunt eamque lectionem ali ex professo defendunt. Cf. Hug. Ether. (l. 11, c. 19, p. 1231) ; Beccum, De énjusta deposit. orat. 2, c. 23 in Camat. Animadv. c. 22, epigr. 1, ad Theod. Sugd. l. ni, 5 De un. Eccl. c. 28; De proc. Spiri. c. 1, n. 4. (6. O. II, p. 74, 333, 523, 141; I, 143, 230) ; Georg. Metoch. (ib. ]], 044, 953, 1045); Isaiam Cyprium (ib. I, 398); Manuel. Calec. (1. 11, p. 401, ed. cit.); Jos. Methon. (Hard. IX, 571); Allat. (Vind. Syn. Eph. c. 41, p. 205; Enchir. c. «B'), deinde card. Maium I. c. et opusculum : Confutazione di Antimo patriarca scismatico, Roma 1854, p. 47 Accedit alius non minus illustris locus Basilii 1. rt C. Eunom. n. 1 seq., de quo diu disputatum fuit in conc. Flor. sess. 19-22. (Hard. IX, 220, 225 seq. 241 seq. 255 seq. 264 seq. 328 seq.) Lectionem Latiuorum jam Hugo Ether. (l. i1, c. 13, p. 1249) relulit ejusque adversarius Nicetas Thessalonicensis agnovit (Cf. Bessar. ep. ad. Alex. Lasc. c. 1; Allat. Enchir. cap. κ᾿). Si dex vetustate codicum ἐπ: dicium flat, male Garnerius textum, qualem Pho[1801 propugnant, recepisse dicendus est ; neque attendit ad tot argumenta tum. interna tum externa,

  
    425 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 496 trum opera, quecunque sibi comparare [161] pote- A negasse, solum ea asseruisse synodos, que contra rat, nocturna diurnaque versarat manu, ea omnia astute dissimulavit,que adversariorum cause in iis favebant, ac silentio pressit omnino, nonnulla fortasso minus diserta testimonia suum in sensum trahi posse existimans, alia clariora; ut infra quoad Latinos doctores videbimus, veluti theologica &xp:δείᾳ déstituta parvipendens, magnopere vero in Latinorum confidens ignorantia ac penuria virorum Graecis litteris imbutorum, minime vero ea plane ignorans. Photii in hac controversia fldem non bonam vidit et castigavit sedulus operum ejusdem scrutator, Joan. Beocus (l. m, ad Theod. Sugd. c. 12:6. O. II, p. 147, 148). [162] 7. Caeterum vidit acute Photius se facilius in suos placito Orientales conflrmaturum, si adversariorum sententiam velutiab ecclesiastica traditione aberrantem, quinimo ab ea prorsus condemnatam traduceret. Sed quid tandem affert ut hoc obtineat ? Nil aliud habet, nisi concilii Cpltani I, definitionem a subsequentibus quinque gynodis rursum confirmatam, ab emnibus Patribus propugnatam, ibiqueillud qui ex Patre procedit sensu exclusivo exponit. Hoc Photii caput fusius refellit epistola Simonis Cpltani ad Joannem Nomophylacem (apud Allastium contra Holting. c. 18, p. 334-382), licet non sine apocryphorum documentorum usu, attamen in pluribus, ac presertim in adductis Patrum testimoniis, non prorsus inaniter. Merito illud urget, nullam synodum processionem Spiritus ex Filio suorum temporum haereses necessario erant statuenda,hinc uberiores dogmatum expositiones posteriores synodos promulgasse (58), Patres in his conciliis primas partes obtinentes,ut Alexandrinum Cyrillum (59),illud dogma Latinorum aperte tradidisse;Ephesinum [165] conciliam specialiter nonum Cyrilli anathematismum approbasse (p. 356), quintam et sextam synodum solemniter eos Patres atque Ecolesie doctores proclamasse, qui processionis Spiritus sancti etiam ex Filio propugnatores exstiterant (p. 360) ; in septima synodo nemine reclamante Tarasii epistolam ad Orientales fuisse lectam et approbatam (act. 3), in qua ix τοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ Spiritus sanctus procedere dicitur (60), eamque nullatenus fuisse culpatam (p. 368, 369). Preterea et illud maximi momenti est,quod in concertatione cum Macedonianiset Eunomianis nunquam a Patribus negatum fuit, Spiritum sanctum esse per Filium vel ex Filio, quod illi fundamenti loco ponebant ; sed negatum fuit eum esse creatum, esse ex solo Filio, et non simul ex Patre ; ea sane Greci doctores argumenta protulerunt, quz prius admittunt, posterius repellunt. Ita v. gr. Basilius, 1. n, c. Eunom. interrogat; lloc οὖν (Eunomius) τὴν τοῦ Πνεύματος αἰτίαν τῷ Μονογενεῖ μόνῳ προστίθησι ; Illud duntaxat vituperat, quod Patrem excludat, et adversarium ex eo refutat, quod οὐδεμία ἐνέργεια τοῦ Υἱοῦ ἀποτετμημένη ἐστὶ τοῦ Πᾶτρός (01). Ac si diceret: Per te ἡ τοῦ Πνεύματος προδολὴ [464] est & Becous, Bessarion aliique in medium protulere. C disse: « Si quid secundum Scripturas sacras superraudem in Basilii codice Grecos in ipso conc. Flor. attentasse testis est Jos. Methonensis (apud Allat. De cons. 111, 1, 5, p. 889, 892 ; Hard. IX, 567). De hoe Basilii textu consulendi sunt Beccus, De una Eccl. c. 27, 59 ; De proc. Spirit. sancti. c. 1-3; 1. n, c. 3 ad Theod. Sugd. et epigr.1 (6. O. I, 133 seq. 200, 225-274; n, 120 804.523) ; Georg. Metocb. (ib. II, 1048 seq.); Const. Meliten. (ib. 82S seq.), Manuel Calecas (l. 1, p.395) ; Georg. Trapez. ad Joan.Cubocl. c. 22 (6. 0. 1. 516, 517) ; Joan. Plusiaden. pro conc. Flor. (G. O. lI, 629, 630;) Bessarion. n c. p. 171, ed. Arcud. Hard. IX, 1045 —1050), Bellarmin. (de Chr. II, 25) ; Allat. (1. c.) 9 Petav. (1. o. c. 3, 8 14 seq.), Natal. Alex. (l. c. n. 3, P: 513-515, ed. cit.), Maius (l. c. b 46-48). — reeterea ipsi Photioobjicitur, quod Bibl. cod. 277 in homil. de incarnatione Chrysostomo ascripta, quz incipit : "Ὄντως ἐπεφάνη ἡμῖν ἡ τοῦ θεοῦ χά-ρις, propositionem éx expunxerit (p. 848, ed. 1601), quam Beceus (6. O. I, 139; II, 313, 314, 334, 527), Manuel Caleeas, Jos. Methon. (Hard. IX, 574) et editio Saviliana omnino concordanter legerunt. Verba sunt: Ἦλθεν ὁ Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς" εδωχεν ἡ μὲν τὸ ἐξ αὐτοῦ Βνεῦμα xxi &veAdGsto- τὸ ἡμέτερον. σῶμα. Álibi, ut orat. 1, prophyl. (6. 0. 11, 528), legitur: Τὸ παρὰ Χριστοῦ νεῦμα. De hoc testimonio ef. Petavium, De Trin. VIT, 3, 19. — Alia corruptionis exempla enumerat Beccus iu altera oratione de sua depositione injusta, c. 23 (G. 0. II, i 73, 74) ac late de his aliisque agit Constantin. eliteniota orat. 2,c. 20-28(G. 0. II, 823-854), c. 31 seq. (ib. p. 864 seq.). (58) Ratramnus, l. i1, c. 2 (p. 245, 240, ed. MrGNE) notat, Patres concilii secundi Niceno symbolo verba de Spiritus sancti divinitate contra Macedonianos addidisse et ecclesiis Christi exemplum dePATROL. Gh. CII. addere vellent, quod hereticos expugnaret οἱ fidem credentium roboraret ; » neo dici posse, solum in Bibliis conlenta esse recipienda, cum tali pacto cum Arianis τὸ ὁμοούσιον esset rejiciendum, imo fere tota Cplitana contra Macedonianos definitio; si vero dicatur, hanc virtualiter in Scripturis contineri, eliam Latinos ostendere, suum dogma quoad rem el sensum et « virtute intelligentie »ibi inveniri. Eodem fere modo loquitur Anselm. Havelberg. (Dial. 11, 20, 22, p. 185, 180,187, edit. Paris. 1723). Cf. preterea S. Thom. (p. 1, q. 86,8. 9 δὰ 2); Beccum (De una Eccl. c. 46, e 0. 1, 170472); Georg. Metoch. c. Man. Cret. c. 26, 21. ibid. 1l; . 1060-1065); Manuel. Calec. (1, iv, C. Grac. p. 449, 450, ed. cit.) ; Greg. Cpl. (ad imp. Trapesz. G. O, 1, 422 seq.) ; Petav. De Trin. vn, c. 9. (59) De Cyrilli fide late disputat Leo Allatius in epere inscripto : Vindicize synodi Ephesing. Rome 1661, cap. 17 seq. p. 65 seq. Res adeo manifesta est, ut et nonnulli schismatici eum in hac quaestionecum Augustino sensisseet concedant (ib. c. 74, p. 608 seq.) (60) Eodem Tarasii testimonio utuntur illudque exponunt: Nicephorus Blemmida, orat. 1, n. 24-20 (G. 0. 1, 31-38): J. Beccus orat. 2, de injusta deposit. c. 26 ; l. 1, ad Theod. Sugd. 6. 8, epigr. 1. Ib. II, 81, 109, 538) ; Constant. Meliteniota, orat. 1. (Ib. Il, 695, 696), Georg. Metochita, C. Mazim. Planud. (ib. p. 924 £eq.); Manuel Calecas (l. 1, p.386 ; l. 1v, p. 442, ed. cit.); Andreas Rhod. in sess. vit, Flor. (Hard. IX. 100); Besesarion (ibid. p. 349); Joseph Methon. (ibid. p. 574) ; Georgius Protosyncellus (ibid. p. 623) ; Leos Allatius (Contra Hoiimg. c. 20, p. 521; Vindic. Syn. Eph. c. 48, p. , c. 77, p. 651). (04) Cf. de hoc textu diaputantes Beccum, orat. f 14

  
    431 PHOTII PATRIARCH.E CP. 432 illud Joannis Theologi argumentum (Conc. Flor. A nisi accipiendo essentiam. » Hinc quando dicitur 8688., xviit, Hard. 1X, 103 seq.) : « A quo Spiritus sanctus accipit esse in divinis, ab eo etiam procedit ; dicitur autem Spiritus sanctus accipere esse a Filio ; ergo et a Filio procedit (68). » « Quod aulem [170] accipit, » ait Bessarion (ep. ad Alex. Lasc. c. 7, ib. 1067, 1068), « est ejus essentia ; nec enim est aliud ipse, aliud ejus essentia... cum summe simplex sit, essentiam suam et esse accipit ex Filio. » Hinc eatholici theologi ex illo textu mul. tiplicia desumunt argumenta. 9. Jam vero Photius pre ceteris in eo insistit, quod Christus non dixerit ἐξ ἐμοῦ, quod hoc perperam Latinorum inducat interpretatio, quod illud ix τοῦ ἐμοῦ personam potius Patris innuat, adeo Spiritum nonnisi ea loqui, qus audivit, sicut Filius nonnisi a Patre audita loquitur, eadem essen tialis scientia intelligitur. « Idem, ait Petavius (De Trin. VII, 5, 4) ad textum Joaa. xvi, 13, in Deo audire quod videre vel scire ; idem scire quod esse, ut et Augustinus tract. in Joan. xvi, 19, pluribus disseril. » II) Ex arbitrio conflcta et nullatenus admittenda esL illa interpretatio : ix τοῦ ἐμοῦ Πατρός. « Si esset hsc vera intelligentia, ait Manuel Calecas (lib. 1, C. Grec. p. 397, ed. cit), nequaquam eine additamento diceretur. Nanquam enim possessiva pronomina masculini vel feminini generis sine adjectione Grecs lingue proprietate proferuntur. Dicimus enim : Ὁ ἐμὸς πατὴρ καὶ dj ἐμὴ ut sensum habeat : ἐκ τοῦ ἐμοῦ Πατρός, (Cf. po- p οἰχία [1721] ἢ πόλις. Ita quippe Grecos lingue contissimum capp. 22, 29, 30). Sed I) falso supponit, Latinos astringi ad verba Christi mutanda in ἐξ ἐμοῦ, cum omnes vertant non de me, sed de meo, id est, de eo, quod habeo a Patre acceptum, de eo quod meum est. Imo fatentur Latini fere oranes immediate de scientia ac doctrina sermonem 6886, nec repugnant Chrysostomo (hom. 78 in Joan.) interpretanti : Παρ᾽ ἐμοῦ, τουτέστι παρὰ τῆς ἐμῆς γνώσεως (69). Sed inde jure suo colligunt processionem ex Filio. Observat Gregorius Cpl. in Apol. contra Marcum Ephes. (70) adductis Chrysostomi verbis : « Non est scientia Filii aliud, aliud Filius ipse. Si enim ipse esset aliud, et aliud preter ipsum Scientia qua& in eo est, compositus foret et non suetudo proferre consuevit. Alias enim vitiosa esset pronuntiatio. Cum vero sine adjectione dicitur, neutrum esse et rem signiflcareintelligitur, exempli causa : Et «t xal τοὐμόν ἔστι παρά cot si quid meum est apud te, quod per 86 rem intelligi dat. Eodem pacto Bessarion (l. c.) : « Si cum dicitur ex meo, subintelligendum esset ex Patre, hoc me esset pronomen generis masculini ; nullus autem vel in Greca vel inLatina lingua edoctus aut masculini aut feminini generis pronomen profert, nisi cum additione : meus fraler, meus amicus, aul mea civitas vel domus, dicens. Meus etenim simpliciter absque additione non magia patrem quam hostem signi(lcat. » III) Nec illud verum proinde est, ix τοῦ simplex. » Preterea, ut ait Georgius Trapezuntius (] ἐμοῦ duas personas insinuare, quarum altera sit (l. c. p. 54&), si quis affirmaverit accipere quidem Paraoletum a Filio quacunque Sanctis revelaturus erat, non vero ipsum esse, impia plane effutiet. « Habebit enim [171] aliquid acquisitum (ἐπίχτητόν τι) Paracletus et sic non erit verus Deus. Quecunque enim Deus possidet, ab ipsa eternitate possidet. » Nil, aiunt Patres (71), Spiritus sanctus habet adventitium, nil postmodum acquiesitum, sed ommia habet ab eterno. Unde Joannes Theologus, sess. xxt, conc. Flor. (Hard. l. c. 256, 251) : « Omne quod Spiritus sanctus accepit et accipit et accipiet, id eternaliter habet ; et quod Filius audit a Patre, idem est quod scientia ; scientia vero in divinis idem est quod esse (72). » Breviter Allatius (Contra Hotting. c. 18, p. 203) : « Ne Spiritus sanctus fiat creatura non accipiet scientiam, τὸ εἶναι λαμθάνον ἔχ τινος ἐξ ἐχείνου ἔχει xal πάνθ ὅσα ἔχει. (08) Propositionem majorem : 'Ac' οὗ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον λαμθάνει τὸ , ἀπὸ τούτου καὶ. ἐκπορεύεται, nec Márcus Ephesius penitus rejecit ; minorem vero abipso negatam luculentis Patrum testimoniis Joannes comprobavit. (69) Cf. Perrone, Pralect. theol. Tract. de SS. Trin. cap. 5, prop. 1, ad obj. 1,3, ubi etiain de Maldonati sententia agitur. (70) God. Monac. 27 f. 132 4. Οὐχ ἔστιν ἡ γνῶσις τοῦ Υἱοῦ ἄλλη xai ἄλλος ὁ Υἱὸς... εἴ γὰρ αὐτὸς μὲν ἕτερόν τί ἐστιν, ἑτέρα δέ τις παρ᾽ αὐτὸν ἡ ἐν αὐ d ὥσις, σύνθετός ἐστι, χαὶ οὐχ ἁπλοῦς. (71) Basil. De Spirit, sancto, apud Niceph. Blem. possidens, altera ipsa possessio (c. 22). Non sine acumine Hugo Etherisnus (l. ri, c. 19, p. 1234) hine Photium refellit dicens : « Idem Salvator dicit : Non possum ego a me ipso facere quidquam. . . quia non quero voluntatem meam. Et rursum : Descendi de calo, non ut faciam volunialem meam ; et item : Mea doctrina non est mea. At vero si secundum positionem Photii Patriarche meurs propomen ubique duus personas significat, voluntas Filii alia sit ἃ Filio persona... Quare non est necessarium, meum pronomen ubique duas significare pergonas, cum et figurale de eadem persona dicatur, ut Persius (Satyr. V, 88) dicit : Vindicla postquam meus a praetore recessi et Euripides : « Ego autem metis sum. » Attendere οἱ Beccum epigr. 43. (G. O. I, 15; II, 630): Τὸ Πνεῦμα οὐδὲν ἔχον ἐστὶν ἐπίχτητον ἑαυτῷ, ἀλλ’ áiδιος πάντα ἔχει ὡς Πνεῦμα Οεοῦ χαὶ ἐξ αὐτοῦ πεφηγός. Cf. Athan. (ib. epigr. 8, p. ML (72) 'Επειδὴ πᾶν ὅπερ ἔλαδε xai λαμδάνει xal λήψεται, αἰδίως ἔχει, ἐπειδὴ d) ἀχρόασις τοῦ Υἱοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς ταὐτόν ἐστι xal γνῶσις, xai dj γνῶσις ἐπὶ τῶν θείων ταῦτόν ἐστι τῷ εἶναι. Cf. . l. c. « Idem est sapientia et ejus esse, et ἃ quo accipit esse, ab eodem etiam accipit sapientiam, et cum spiratur, et accipit esse el subsistere, etiam accipit sapientiam. . . Si Spiritus accipit ἃ Filio, ergo Filius dut ei ; sed ipsum dare in divinis personis signiflcat idem quod producere. »

  
    433 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 84 debuisset homo ille, quod aliter apud Grammaticos A causa nihil de Filii dignitate exeludit, nisi in accipitur persona, et aliter apud Theologos. Etenim in Grammatica quaslibet res persona muncupari polesl, sive per se subsistat, sive per aliud, sive substantia sit, sive accidens. Quare secundum hujusmodi disciplinam, cum Filius dioit : mea voluntas, meum judicium, mea doctrina . . . alia et alia intelligitur ad similitudinem: possessionum persona (sc. grammatice ). In theologia vero tacitis proprietatibus ab omnibus que secundum [173] substantiam dicuntur, tres tentum insinuantur (ed. immingoantur) persone, quarum nulla expresse intelligi videtur, ubi Salvator dicit : De meo accipiet et anmemtiabit vobis. » Preterea IV ) adversatur illa expositio Christi ipsius explanationi, qua v. 15 ex eo probat τὸ tx τοῦ ἐμοῦ λήψεται ante a se affirmatum, quia omnia que habet Pater sua sunt. Hsc ultima verba juxta omnes essentie unitatem in Patre et Folio probant ; hinc illud quod accipere dicitur Spiritus, manifeste patet esse ipsam divinitatem, non aliud quidquam. Deinde, ut Bessarion (1. c. ) ait, ex Joan. xvi, 15, hoc construitur argumentum : « Spiritus accipit ex iis que Patris sunt ; sed omnia Patris sunt mea ; igitur Spiritus accipit ex mneis vel ex meo. Et cum ipse et sua. unum et idem sint propter summam simplicitatem, accipiendo de suis, accipiet. ex eo. » Semel constituto, de ipsa divina essentia esse sermonem, non amplius negari potest, Spiritum hanc accipere a Filio. Si vero Spiritus a Filio accipil, Filius ei dat sive communicat essentiam ; dare vero in divinis idem est ae producere, ut idem Bessarion ( ib. ) Chrysostomi in Joan. v, 22 suffragio conflrmat. Etiamsi igitur quoad verba non est idem : Spiritum accipere a Filio et procedere a Filio ( Phot. c. 21 ), re tamem ipsa idem est, quia accipere in Spiritu et dare in Filio sunt correlativa et Spiritus ut Deus nil preter divinitalem accipere ab eo potest. Conjungit se Christus cum Patre, ad suam cum Patre communionem recurrit, ex quo cuncta habet ; nec separat sua ab iis que sunt Patris, imo eadem esse ostendit. Absurde rursum Photius (c. 23) quasi duo contraria exhibet : procedere ἃ Patre et procedere a Filio ; prius posterius non excludit, sed includit ; nec posterior mystagogia priorem institutionem tollit, imo vero confirmat : Omnia que sunt Patris mea sunl. Recle Manuel Calecas (1. c. ) «Si enim Spiritus a Filio accipit, Patris autem omnia et Filio communia sunt, manifestam et ox his insinuari Filium unum cum Patre Deum [174] esse, Spiritum autem verum Deum ex Psiris et Filii essentia denuntiari. Porro dicere : Ümnia que habet Pater, mea sunt ; ideo (διὰ τοῦτο) dizi vobis : quia de meo accipiet, etc. ; aut nihil significat aut non significal propositum tibi ; quippe suscepta ad structuram (73) Profecto verba : Omnia quz habet Pater, etc. 1) universalia sunt ; ergo non possunt restringi et limitari nisi in iis, que natura rerum per se excludit ; 2) ad ipsam relationem ad Spiritum a Filio D quantum dictum est : Omnia qua habet Pater, mea sunt : quod eliam sine eo quod sequitur solum per se ipsum dici poterat. » Sane inanis foret ea repetitio, inanis ea probatio, si tantum voluit dicere: De meo Patre sumet, non de me. Potius dicendum videtur, dum Christus se veluti medium terminum ponit inter Patrem et Spiritum, dum per suam cum Patrecommunionem quodasseritvindicat, dum que accipiel Spiritus sua prius vocat ac deinde ad Patrem refert, se ipsum proximum datorem eorum designasse. Accedit, quod universalis Christi propositio πάντα ὅσα x. τ. Δ. non permittit Spiritus προδολὴν a Filio removere (73). « Quod si accipiendo, ait Hugo Etherianus (l. c. ), de iis qui sunt Patris et habet Pater, accipit de Patre, et accipiendo de iis que sunt Filii et habet Filius, acci pit de Filio. Manifestum est igitur quod non de solo Patre accipit Spiritus, ut Photius asserit. . . Si emisgor Spiritus non in eo quod generat secundum naturam est Pater, Filius vero minime, quomodo verax erit Salvator asserens : Ideo dixi vobis, quia de meo accipiet, quia omnia qua habel Pater, mea sunt ? Aut enim habebit secundum naturam, ut sit emisgsor, quod Patris non ut genitoris est, aut si non hoc, Patris quidem sunt, que exsistunt Filii, qua? vero sunt Patris, non perlinent ad Filium. Quare si omnia que sunt [175] Patris ( non. ut genitoris ) habet Filius, emittere autem Spirílum Patris non ut genitoris est, hoc abesse non potest a Filio. » Hoc est illud, de quo supra (8 2) egimus, argumentum : Que babet in divinis Pater excepta paternitate (et innascibilitate ) communia sunt eidem cum Filio ; ergo vis spiratrix, que est a paternitate ( et a ratione ingeniti ) distincta, est Filio cum Patre communis. In divinis juxta Anselmum (De inc. , c. 3; De proc. Spirit. sanct. c. 2 ), omnia sunt unum, ubi non obviat relationis oppositio. Cf. Petav. De Trin. vii, 9, 11. 10. Demum V) adversatur Pholii expositio ipsis Grecis Patribus, quorum doctrine se tenacissime inhesurum semper protestatur. Id satis praeter alios Manuel Calecas οἱ Bessarion nec minus luculenter Beceus (1l. ur, ad Theodor. n. 10 ; G. O. 1I, 144, 145 et in Epigraph.) atque Allatius ( Enchirid. c. κε΄. p. ρξς᾽ seq. et. Vindic, syn. Ephes. p. 294) demonstrarunt. Unum alterumve horum Patrum audiamus. Athanas. ad Serap. ait: 'O μὲν Υἱὸς φησιν ἃ ἔχουσα παρὰ τοῦ Βατρὸς, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν χόσμον' τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Υἱοῦ λαμὄάνει' ἔχ τοῦ ἐμοῦ γὰρ λήψεται x. τ. À. Item orat. 3, o. Adrian. (Caleeg est orat. 3) : Τὸ νεῦμα παρὰ τοῦ Λόγου λαμδάνει.. αὐτὸς γὰρ ὁ Υἱὸς τὸ Ἠνεῦμα δίδωσι καὶ ὅσα ἔχει τὸ Πνεῦμα ταῦτα παρὰ τοῦ Λόγος ἔχει. Hoc testimonio Nicephorus Blemmida, orat. 2, c. 6. extenduntur ipso et ad id adhibentur, ut Spiritum secum intime conjungi et de eo, quod ipsius est, accipere ostendat.

  
    435 PHOTII PATRIARCILE CP. 436 G, 0.1. 44, 45), Gregor . Opl. ad imp. Trapezunt. À sus in me exsisteret et per me progrederetur (76). » c. & (ib. 424) ; Bessarion ( l. c. ) aliique plurimi utuntur (cf. Petav. De Trin. vu, 5,1 seqq. ) Non minus luculenta argumenta suppeditat Epiphanius, dum in Ancorato( cf. Beccum 6G. 0. II, 145, 580) scribit (74) : « Quod si Christus ex Patre procedit, Deus [176] ex Deo, et Spiritus ex Chrislo, aut ab utroque, ut ait Christus : qui a Patre procedil, et : Hic ex meo accipiel. » ( Cf. et her. 74, n. 10 Opp. I, 898). Certe Epiphanius probaturus τὸ παρ’ ἀμφοτέρων, quam vim tribuit verbis : qui a Patre procedit, ad ostendendam Spiritus ex Patre originom, eamdem verbis, de quibus agimus, inesse exsietimat ad manifestandam processionem ex Filio ( 75 ). Audiatur et Didymus (lib. i1. De Spirit, sanct. Opp. Hier. IV, I, 514, ed. Mart.) : « Rursum hic. accipere, ut divine nature conveniat, intelligendum. Quomodo ergo Filius dans non privatur his que tribuit, neque cum damno suo impertit aliis : sic et Spiritus non accipit, quod ante non habuit. Si enim quod prius non habebat, accepit, translato in alium munere, vacuus largitor effectus est, cessans habere quod tribuit. Quomodo igitur supra de naturis incorporalibus disputantes intelleximus, sic ei nunc Spiritum sanctum a Filio accipere id quod sug nalurz fuerat, cognoscendum est; et non dantem et accipientem, sed unam significare subBlantiam : si quidem et Filius eadem a Patre accipere dicitur, quibus ipse subsistit. Neque enim quid aliud est Filius, exceptis his, que ei dantur a (ἢ Patre ; neque alia substantia est Spiritus sancti prater id quod datur eia Filio. » Addatur Cyrillus Alexandrinus, quem Constantinus Meliteniota ( De proc. Spirit. sancti, orat. 1, c. 155; G. O. 11, 511, 572); et Leo Allatius (Vind. syn. Eph. pag. 279, 295-297 ) locupletissimum testem adducunt multis iu locis eumdem Lextum diverso omnino modo a Photii ratione explanantem. Ad verba illa : « Non enim loquetur a semelipso ( Joan. xvi, 13) notat : « Non utique uti ego futura praedicaret, nisi pror(714) El δὲ Χριστὸς ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται θεὸς £x Θεοῦ, xal τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Χριστοῦ, ἣ παρ᾽ ἀμφοτέρων, ὡς φησιν ὁ Χριστός. "O παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται" xat Οὗτος ix τοῦ ἐμοῦ λήεται. (15) Cf. Georg. Metoch. Contra Manuel. Cretens. c. 7, 6G. O. I1, 982. [79 Οὐκ ἂν οὖν ἄρα καθάπερ ἐγὼ προσερεῖ τὰ ἐσόμενα, μὴ οὐχὶ πάντως ἐν ἐμοί τε ὑπάρχων xai δι’ ἐμοῦ προΐϊόν. (77) ᾿Επειδὴ δὲ ὁμοούσιόν τέ ἐστι τῷ Υἱῷ καὶ πρόεἰσι θεοπρεπῶς δι αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐ ἅπασι τελεωτάτην ἔχον ἐνέργειάν τε καὶ δύναμιν, διὰ τοῦτο φησὶν, Ὅτι ἔκ τοῦ ἐμου λήψεται, Cf. Becoi Epigr. 5, 6, 0. H, 573. (48) Διὰ τοῦτο εἴπον ὑμῖν, "Ott ἐχ τοῦ ἐμοῦ λαμδάνει χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα δηλονότι τὸ δι' αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ. (79) Οἷς δὲ τὸ Πνεῦμα χοινὸν, τούτοις εἴη δήπου πόντως ἂν xal τὰ τῆς οὐσίας οὐ διωρισμένα (al. διῃρημένα). (80) Προειρηκὼς γὰρ ἥξειν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸν Παράχλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὠνόμασεν αὐτὸν, τουτέστιν ἑαυτοῦ" αὐτὸς γὰρ ἐστιν dj ἀλήθειχ" ἵνα Exponens vero Joan. xvi, 14 tradit : « Cum vero [177] Filio consubstantialis sit et ut Deum decet per ipsum prodeat, omnem ejus in omnibus perfectissimam possidens operationem et virtutem, propter hoc dicit : Quia de meo accipiet (77). » Et ad v. 15 repetitis Christi verbis addit : « Spiritus videlicet, qui per ipsum et in ipso est (78). » Item in Joan. xv, 26 : « Ecce enim Spiritum veritatis sui ipsius nempe nuncupans, ex Patre illum procedere ait. Nam sicut Filii Spiritus est naturaliter in ipso manens et per ipsum prodiens, sic certe Patris quoque Spiritus est. Quibus autem Spiritus communis est, ii profecto secundum substantiam separari non possunt (79) (cf. Becci Epigr. V, G. O. 11, 567). Quid clarius iis que Cyrillus item ad Joan. xvi, 13, disputat? (G. O. II, 570-572.) « Cum enim praedixissel Paracletum ad eos venturum, Spiritum veritatis eum nominavit, hoc est sui ipsius. Ipse enim est Veritas. Namque ut addiscerent discipuli, non alienam neque peregrinam ἃ se missurum virtutem, sed seipsum alio quodam modo daturum polliceri, veritatis Spiritum, id est, sui ipsius, Paracletum vocat. Non enim alienus a substantia Filii sanctus Spiritusintelligitur, sed ex ea naturaliter progreditur, nil aliud ab ipso exsistens, quantum ad nature identitatem, licet in persona propria concipiatur(80).» Cum autem venerit, ait, [178] nonloquetur a seipso quidquam ; pro eo ut dicat : Prudentes vos reddet, et veritatis mysterium revelabit ; non loquetur quidquam prorsus, quod mihi non conasentiat, neque peregrinis vos disciplinis instruet. Neque proprias forte leges feret. Cum vero Spiritus et quasi mens mea sit, loquetur omnino que in me sunt. Et hec Dominus ail, non ut ministri locum habere Spiritum sanctum secundum quorumdam imperitiam cogitemus, sed potius discipulos certiores reddere volens,secundum essentie rationem a seipso non esse diversum Spiritum sanctum, et hec prorsus loqui et operari et velle. Proptereaque premiγὰρ εἰδοῖεν οἱ μαθηταί, ὡς οὐχ ἀλλοτρίας xai ξένης αὐτοῖς δυναμεως ἐπιφοίτησιν, ἀλλ᾽ ixoxóv ἑτέρως ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλεται, Πνεῦμα τῆς ἀληθείάς, τουτἐστιν ἑαυτοῦ, νὸν Παράχλητον ἀποκαλεῖ" Οὐ γὰρ ἀλλότριον τῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐσίας τὸ ἅγιον νοεῖται Πνεῦμα, πρόεισ' δὲ φυσικῶς ἐξ αὐτῆς, οὐδὲν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν ὑπάρχον, ὅσον εἷς ταυτότητα φύσεως, εἰ xai νοοῖτο τυχὸν ἰδιοσυστάτως. Cyrilli Thes. L. Allatius (Vind. syn. Eph. p. 296 seq.) recitat : 'En$07, γὰρ ἔμελλε τὴν μετὰ σαρκὸς ἀποπληρῶσας otχονομίαν ἀναθαίνειν πρὸς τὸν Πατέρα, m μψειν δὲ ὑπέσχετο τὸν Παράκλητον τοῖς ξαυτοῦ μαθυταῖς, ἵνα μὴ τις ὑπολαύῃ τὰ μὴ κατὰ γνώμην αὐτοῦ διατάξειν ποτὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ξειχνύς τε σαφῶς, ὅτι τὸ Ἡνεῦμα αὐτοῦ ὑπάρχον t3 ἐξ αὐτοῦ πάλιν διαχονήσεϊ ῥήματα, οὐ λαλήσει, φησὶν, ἀφ᾽ ἑαυτοὺ, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λύψετχι" ὅμοιον γὰρ ὡς εἶ xai τὸ μέλι περὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ φυσιχῆς ποιότητος λέγοι, οὐχ ἐνθήσει τι ἀφ᾽ ἑαυτῆς τοῖς ἀπογευομένοις" ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἑμοῦ λέψεται φυσικῶς, διαδαινούσης τῆς ἐκ τῶν οὐσιῶν, ἵν᾽ οὕτως simt, ποιότητος ἐπὶ τὰ rA αὐτών ἀμερίστως προερχομένα * οἴον χαθάπερ ἤδη προείπομεν, ἐκ μέλιτος ἣ γλυχύτης, ix. πυρὸς à θερμότης, ἐξ ὕδατος ἡ ψύξις,

  
    ] ow "a “4 1 hoc erit vobis, δῷ mea substantia "- ας ας et mentem esse quasi meam, quod ^ a», — :uLego predicabit (81). Sic rursus [179] δ... Ὁ .VI, 11 observat, per hoc, quod Spiritus "ra —an Filio, nihil omnino ei detrahi, et oma habere psrfecte (82). Ceterum que Cy4 habet, ea ad illustrandum contextum et scoa verborum Christi insigniter conferunt ; que 4utem disputat Photius, etsi magna ex parte vera sunt, tamen ipsius non prosunt intento. Christus consolatur discipulos, non alienum ac peregrinum se consolatorem missurum testatur, ostendit suam tum cum Patre tum cum Paracleto equalitatem, suiet illius cum Patre ópoouíav ; verum non hoc duniaxzat ejus verba sibi volunt. Multo efficacius ea probat, si simul ostendit, a se, quem noscebant amabantque adeo discipuli, Spiritum sua omnia habere, et si auctore Photio (c. 26, 27) cavere vult, ne illi majorem se ipso putarent Spiritum, multo validius id efficit, si à se eumdem esse confirmat, se velut ejus principium representat, quem superius ἃ Patre procedere dixerat. Imo, ut Photii verbis utamur, priorem mystagogiam revera evolvit uberius et cum hac explanatione conjungit ac copulat per illa verba : Omnia qua habel Pater, mea suut. Quorsum vero illa ratiocinatio,si nibil a Filio aocipitSpiritus ? Sed quisingulas Photii assertiones prosequi vellet, ampliorem adhuc probationum materiam dubio procul inveniet. Nos ad alia properamus. 11. Non minus prolixa est disputatio (a cap. 48), qua [180] aliud Scripturarum testimonium Latinis eripere consetur Photius, videlicet Galat. 1v, 6, ubi Spiritus sanctus vocalur Spiritus Filii. Quamvis verba per se non probent Spiritus & Filio processionem, tamen spectatis tum aliis tum traditionis obristiane presidiis huic dicto aliisque similibus vim inesse ad eam ostendendam summo consensu theologi persuasum habueresemper ac variis modis argumenta exinde efformarunt. Photio coevus Ratramnus ita de hoo textu disserit (1l. 1, c. 4. p. 232) : « Non ait Paulus : Misit Deus Spiritum suum. Quod Bi diceret, non penitus excluderet Filium, quoniam DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERS!ONES. “ C 438 ventura annuntiabit vobis. Ac 8i À Filii sui in corda nostra. Num aliusestSpiritus Filii quam Spiritus Patris? Quod siidem est Spiritusamborum, profecto procedit ab utroque ; non enim sic dicitur Spiritus Filii, tanquam sit minor Filio ; hoo qui sentit vel dicit non est catholicus. Qua de re non est, quare dicatur Spiritus Filii, nisi quia procedit a Filio, sicut dicitur Spiritus Patris, quia procedit 8 Patre. » Addit deinde Ratramnus alios textus, ubi Spiritus dicitur Spiritus Jesu, Spiritus Christi, ao potissimum Rom. vui, 9, concludens, Spiritum Christi esse eumdem qui et dicitur Spiritus Dei (c. 6, p. 236) atque comparans Rom. viui, 15 cum Galat. 1v, 6 notat : « Videte, quod eumdem dicat Spiritum adoptionis filiorum, quem confitetur Spiritum Filii, quonos doceat Apostolus, eumdem 6880 Spiritum Patris, quem dicit Spiritum adoptionis, et eumdem esse Spiritum Filii, quem misit Deus in corda nostra ; et im eodem, qui tam Patris quam Filii monstratur Spiritus, clamamus : Abba, Pater. Quod nequaquam facere possemus, si non quem&dmodum procedit a Patre Spiritus sanctus, sic etiam procedat et a Filio. » Hinc rursum exclamat (c. 7, p. 238) : « Si Spiritus non (181| procedit a Christo, quomodo Spiritus dicitur esse Christi ? Procedit igitur a Christo, quia non ex subjectione, necez parliculari sectione dicitur ejusesse, sed quod ejus de substantiasubstantialiter procedit. » Neque aliter Georgius Trapezuntius ad Cretens. De una S. Eccl. c. 3, ἃ (G. 0. I, 541 seq.) : « Ex Patre et Filio habet Spiritus, quod sit, secundum divinum Evangelium. Nec non et Paulus dicit : Misit Deus Spiritum Filii sui. Itaque si Palris et Filii Spiritus esi, quod sepe szpius legitur, manifestum est eum ab utroque spirari vel procedere. » His concordant multi alii Theologi (cf. Walch op. cit. c. 10, 8 3, p. 168, 169), qui ita ratiocinari solent : Qui in divinis dicitur esse alterius, ab illo procedit ; quia cum una persona sit alteri equalie, non dicitur alterius esse ratione subjectionis aut servitutis, sed ratione originis ; proinde si Spiritus sanctus dicitur Spiritus Filii, jam a Filio procedit (cf. Demetr. Cydon. De proc. Spirit. sancl. c. 10). Praeclare Manuel Calecas contra Grecosita disputat : « Cum unum alterius dici vel hujus proprium in divinis, Deus est etiam Filius, quemadmodum Pater est ἢ rejecta materia et iis que materiam consequuntur, Deus, et uterque non duo Dei, sed unus est Deus ; quod enim persona separat, substentia conjungit. Volens autem auferre omnem questionem, personam Filii specialiter dizit misisse Deum Spiritum (81) Καὶ οἱονεὶ νοῦς ἐστιν ἐμὸς, λαλήσει δὲ πάντως τὰ i» ἐμοί' xal τοῦτο φησὶν ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἵνα νοῶμεν ὑπουργιχὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ τὴν τινῶν ἀμαθίαν, πληροφορῆσαι δὲ μᾶλλον ἐθελήσας τοὺς μαθητὰς, ὡς οὐχ ἕτερον ὃν παρ᾽ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ χατά γε τὸν’ ἐν ὁμοουσιότητι Λόγον, ταῦτα τὴ πάντως λαλήσει xai ἐνεργήσει xal β8.υλήσεται. Διὰ γὰρ τοι τοῦτο προστέθηχεν, ὅτι xai τὰ Ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν' μονονουχὶ λέγων, σημεῖον τοῦτο ἔσται, ὅτι δὴ πάντως ἐχ τῆς ἐμῆς οὐσίας τὸ Πνεῦμά ἐστι, χαὶ οἷον ἐμός ἐστι νοῦς, τὸ ἐρεῖν αὐτὸν τὰ ἐσόμενα χαθάπερ ἐγώ. Sequunneque tanquam membrum, neque ut possessio, neque ratione alicujus excellentis vel alterius cujuspiam affinitatis dici queat, sed ratione solum principii et ejus quod est 8 principio, in quo uno tur verba posita nota, 83. (82) Beco. epigr. 5, 1. c. p. 074: ᾿Αχατηγόρητον οὖν ἄρα παντελῶς xai λοιδορίας ἁπάσης ἔξω χείσεται τὸ λαδεῖν λέγεσθαί τ' παρὰ τοῦ Μονογενοῦς τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ" προϊὸν γὰρ δι’ αὐτοῦ φυσιχῶς ὡς ἔδιον αὐτοῦ μετὰ πάντων ὧν ἔχει τελείως, λαμδάνειν λέγεται τὰ αὐτοῦ. Cf. sequ. ap. Beccum p. 576. Cyrilli verba in Joan. xx, 39, una cum Anastasii textu in lib. Heoi τῶν καθ᾿ ἡμᾶς τῆς ἀληθείας δογτων adducit Gregorius Cpl. Apol. o. Marci Ephes. Confess. in cod. Monac. 27, f. 119.

  
    439 PHOTII PATRIARCHJE CP. 440 alterum ab altero discerni cormprehendimus, per- A vocem immittis ? (C. 50). Dixit : Spiritum Filii sui. spicuum est, cum dicimus Spiritum sanctum proprium es5e Filii, id solailla principii rationeintelligi posse (83). » [182] Egregie quoque disserit Bessarion (Orat. dogm. c. 6 ; Hard. IX, 340) : » Spiritus quoque relativum nomen est et ad spirantem refertur ; et cujus dicitur Spiritus, ab illo etiam spiratur. Quod enim personalia nomina Trinitatis relativa sint, nullus ignorat. Personale vero nomen Spiritus esse, quod Spiritus sanctus dicatur, nemo inficiatur quemadmodum Patris Pater et Filii Filius, et necessario relativum, quemadmodum et illa ; siquidem essentia non sunt, nec aliud est in divinis preter essentiam et relationes. Quemadmodum igitur, Filius cum sit nomen relativum, et referatur ad Patrem, veremur Filium Spiritus dicere, ne Spiritus paler ejus putaretur, ita et Spiritus, cum sit nomen relativum et necessario ad spirantem referatur, ab eo etiam spiratur, cujus dicitur Spiritus esse (84). » Denique Patres non solum latini (cf. v. gr. Aug. De Trin. 1v, 20), verum etiam Graeci ἴδιον Πνεῦμα τοὺ Υἱοῦ ea. ratione dicunt, ut inde Spiritus a Filio origo plane manifestetur, quod pre ceteris Petavius (De Trin. vi, c. 4, $8 seq.) ostendit. 12. Sed omnem movet Photius lapidem, ut inanem atque absurdam talem Paulini effati intelligentiam ostendat. In primis eodem artificio, quod c. 20 Beq. circa verba Christi Joan, xvi, 13, adhibuerat, conclusionem e Galat. 1v, 6 deductam contrariam doctrine Christi effingit, adversariosque [183] Pau- C lum oum Servatorecommittere et injuria utrumque afficere pronuntiat (c. 48). Deinde « Ubinam, inquit (c. 49), Paulus edixit Spiritum ex Filio procedere? Esse quidem Filii (neque enim alienus ab ipso, quod absit) et ille dixit et Ecclesia Dei, simul confitetur intelligitque ; procedere autem ex Filio neque ex ejus labiis divinis rebus repletis prodiit unquam, neque pilorum quispiam scripto protulit, imo ne auribus quidem hanc blasphemiam excipere toleraret (c. 49). » Inde exigit, ut nihil dicatur preter id quod dixit Apostolus, ut ejus verba retineantur nec tali expositione iunmutentur. Quo ista spectant : « Quare igitur non et tu hao dicis, sed prave agis, omnia susdeque verlis et verbum preconis pervertis et, quod gravius est, hanc tuam perversionem atque blasphemiam in ipsam doctoris (83) Greecum Manuelis textum dat Leo Allatius Vindic. syn. Eph. p. 124 : ᾿Επεὶ γὰρ ἐν τοῖς θείοις τόδε τοῦδε, τῆς ὕλης xal τῶν ἐν αὐτῇ παρεπομένων “λἀπεληλαμένων οὔθ᾽ ὡς μέλος, οὔθ' ὡς χτῆμα, 0008 xatd τινα ὑπεροχὴν xat τοιαύτην ἄλλην οἰχειότητα λέγεται, χατὰ δὲ μόνον αἴτιον xal αἰτιατὸν, ἐν ᾧ μόνῳ τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου διαχρίνεσθχ! καταλαμδάνομεν (hec Greg. Nyss. asserit. Vide infra art. 1v, 8 7, nota 1. Φανερὸν, ὅτι xal τὸ λέγεσθα! ἴδιον εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὸ [νεῦμα χατὰ τοῦτον μόνον τὸν τῆς αἰτίας λόγον δύναται χαταλαμθάνεσθαι. 84) Καὶ τὸ Πνεῦμα ἀναφοριχόν ἐστιν ὄνομα καὶ e τὸν πνέοντα ἀποδίδοται ἐξ ἀνάγκης, καὶ οὗ ται πνεῦμα ἐξ ἐχείνου πάντως xat πνεῖται, Ὅτι Recte omnino ac pro sapientia ipsi divinitus data. Tu vero quid vocem adulteras, et que quidem dixit, non dicis, que autem ne cogitavit quidem, quasi ab illo dicta predicare non erubescis ἢ» (C. 51.) Sed hec, uti cetera ejusmodi, vana sunt declamatio ; illud unum quaeritur, quonam pacto ex Pauli verbis Latini suam doctrinam stabiliant ; atque planum est non deesse iis argumenta quibus suam conclusionem confirment. Hoo potius videndum est, quid Photio auctore Pauli phrasis τὸ νεῦμα τοῦ Υἱοῦ sibi velit. [s itaque potissimum δὰ nudam consubstantialitatem verba illa detorquet ; id illis indicatum censet, quod Spiritus non sit alienus a Filio (c. 49) quod ejusdem nature cum Filio, B ejusdemessentia,ejusdemglorise,ejusdem honoris et dominationisexsistat (c. 51). «Qui igitur dicit Spirttum Filii, nature quidem sine ulla differentia edocet unitatem, principium vero processionis nullo modo simul indicat ; unitatem secundum essentiam novit, eum qui equalis nature hypostasin producit nulla prorsus ràtione simul predicat neque principium insinuat» (lbid.) Deinde docet (c. 53) consubstantialem [184] esse Spiritum Patri, quia ex ipso procedit ; consubstantialem Filio, « non quia ex ipso procedit (apage, cum neque ille huic propter generationem), sed quia ex una et indivisibili principio ab eterno squali ordine utrique progressio eat.» 13. Verum denominationem Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ac similesin biblico et patristico sermone ad unam consubstantialitatem referendam esse inane prorsus et falsum est Nam I) latius patet dictio : hic est illius, quam propositio : hic est illi consubstantialis. Quod in primis qui peculiarem tractatum contra asserentes Spiritum τοῦ Υἱοῦ dici διὰ τὸ ὁμοούσιον ἣ διὰ τὸ χορηγεῖσθαι ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις conscripsil, Georgius Pachymeres urget (G. O. I, 393) dicens : (« Quilibet fatebitur τόδε τοῦδέ τινος slvat universalius predicari (ἐπιπλέον εἶναι!) quam τὸ ὁμοούσιον, Domus etenim heo Socratis el sedes Platonis ; sed non consubstantialis est, neque domus, neque sedes philosophis illis. » Revera norminativus Spiritus cum genitivo Filii nemini ingerit consubstantialitatis ideam. Verum II) nibil prodest si de iis solum agatur que consubstantialia novimus. « Quod si, » ita pergit prefatus auctor, « in Τρ ἀναφορικὰ τὰ ὑποστατιχὰ ὀνόματα τῆς Τριάoc, οὐδεὶς ἀντερεῖ’ ὑποστατιχὸν δὲ τὸ τὸν Πνεῦματὸς ὄνομα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοτα;, ὥσπερ xxi τοῦ Πατρὸς ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς τοῦ Υἱοῦ“ xat ἄναφοριχὸν ἐξ ἀνάγχης. ὥσπερ καὶ ταῦτα " εἴπερ οὐσία μὲν οὐχ ἔστιν, ἄλλο δὲ παρὰ τὰς ἀναφορὰς καὶ τὴν οὐσίαν ἐν τοῖς θείοις οὐκ ἔστιν. “Ὥσπερ οὖν τὸν Υἱὸν διὰ τὸ ἀναφοριχὸν ὄνομα εἶναι καὶ ἀποδίδοσθαι πρὸς Πατέρα, δεδίαμεν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος λέγειν, ἵνα μὴ πατὴρ αὐτοῦ νημισθῇ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα, ἄναφοριχὸν ὄνομα, ὃν, καὶ πᾶντως ἀποδιδόμενον πρὸς τὸν πνέοντα, τ ἐκείνου xal πνεῖται, οὗ Πνεῦμα εἶναι λέγεται.

  
    Au DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES:^ 443 consubstaulialibus eliam solis queratur, minime in- A quibus commentum illud destruitur. « Qui asserunt, veniemus, in consubstantialibus omnibus sequi hoc hujusce esse, sed et in his etiam plurimis modis deficere comperitur. Consubstantialis quippe Petrus est Paulo et Petro Paulus ; sed neque Paulus Petri, neque Peirus Pauli. Ideo multo minus patebit τὸ ὁμοούσιον quam τὸ τόδε τοῦδέ τινος εἶναι xai Aéγεσθαι. Tunc enim omnino minus diffunderetur eonsubstantiale, quam hoc alicujus esse et dici, si hoc quidem illi ex altera parte non responderet (οὐχ ἀντέστρεφε), responderet vero ac congruerel buic consubstantiale; cum vero minus sit et non omne, quod est alicui consubstantiale, hujus dicatour, ampliori menaura consubstantiali inerit, minus esse, quam illi, quod hujusce est. » Similiter lugo &it Georgius Trapezuntius (G. O. I, 541, o. 4), Filii Spiritum dici xaxà τὸ ὁμοούσιον, delirant. Cur enim non dicimus τὸν Πατέρα τοῦ IlvsUpaτος, cum ejusdem ac Spiritus nature sit ? An non aperlum inde remanet, eum qui Patrem Spiritus dicit, Spiritum dicere Filium et blasphemare? Et pariter eum qui Filium Spiritus dicit, utpote Spiritum in Patrem [186] transformantem ἢ » Sane juxta illam expositionem cum tres persone sint inter se consubstantiales, qualibet deberet dici alterius. Atqui abhorret ab hoc loquendi mos theologicus et Christianus; et si qui paucissimi vele schismaticis fuere, qui Spiritus sancli proprium dicerent Filium (cf. Const. Meliten. orat. c. 37; &therianus (|. 11, c. 20, p. 1225): Cum omnes B 6. O. 1I, p. 746), plurimi tamen id omnino rejehomines inter se sint consubstantiales, tamen « nullus homo [185] in eo quod homo (vel alteri consubstantialis) alterius esse dicitur. » Pergit 1ΠΠ Pachymeres (p. 394) : « Hoc concesso inquireadum est, utrum magis se extendat csusa (αἴτιον) an effectus (αἰτιατόν). Sine dubio causa. Quare si quis quarat, cur lumen radii dicitur (φῶς ἀχτῖνος λέγεται), stultum foret respondere: quia consubstantiale est; sed si quis quesierit: Quomodo heo consubstantialia sunt, tuno locum habet responsio, quia hoc hujusce dicitur, licet in pluribus consubstantialibus id causa non sit. Sio et in proposita questione quispiam audebit efferre. Si magis late patet esse et dici Spiritum Filii, ut jam ex diotis de consubstantialitate fateri debemus, si quis quasierit : Quare consubstantialis Spiritus Filio est? commode respondebitur, quod Filii Spiritus dicitur Spiritus sanctus ; neque enim ascititius (&rxcntov) est illi, ut nobis sunt ea que possidemus, sed eterno ac naturali modo promanans. Sicut si quis quereret: Quare eonsubstantialis est Filius Patri? dicimus, quia Patris Filius sit Filius; et est preterea ex Patre secundum substantiam, sed non uti creature. At vero respondere ad questionem, cur Filii dicatur Spiritus, quod illi congubstantialis est, insulsa est responsío et non juxta dialecticas leges. Minus enim patet consubstantiale eo quod est hujusce esse. Et quomodo quod minus sese extendit, illius quod magis, causam esse fatebimur? Causa etenim de pluribus vel paribus, si eontra versatur, nunquam vero de paucioribus. » (P. 395.) 14. Alii vero Theologi et alias proferunt rationes, (85) Marc. Ephes. in Confess. ap. Gregor. Cpl. Apol. cod. Mon, -37 {14 ὡς Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος 0 tv ὁ €tat xatà τὸν Νύσσης Γρηγόριον. (86) Georg. Schol. ad cap. 12 Ephesii (cod. cit. f. 210 8.) exinde demonstrationem a Latinis peti docet, Μὴ δεῖν ἐπὶ τῶν θείων ἄλλην τινὰ σχέσιν πλὴν τῆς xav αἰτίαν νοεῖν, ὁπόταν ἕτερον ἑτέρου λέγηται E! Vat. (87) Cyrill. Alex. in Joan. xvi. (ap. Const. Melit. G. 0. 1I, 671) : Ὥσπερ γάρ ἐστιν ἴδιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ φυσιχῶς ἐν αὐτῷ ὑπάρχον xal δι’ αὐτοῦ προϊὸν, οὕτω xal τοῦ Πατρός. Bespons. ad Orient. (Allat. cerunt, inter quos Marcus Ephesius « Filius, inquit, Spiritus sancti neque est neque dicilur secundum Gregorium Nyssenum (85). » Hujus enim hec sunt verba : Ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος οὔτε ἔστιν οὔτε λέγεται, οὐδὲ ἀντιστρέφει dj σχετικὴ αὔτη ἀχολουθία. Sed si hoc non convertitur, id consubstantialitatem non denotat ; s enim ad ὁμοούσιον foret referendum, jum e converso diceretur uti Spiritus Filii, sio Filius Spiritus. Preterea genitivus τοῦ Υἱοῦ vel indicat possessionem, proprietatem vel relationem quamdam ; generatim id dicituralicujus,quodad eum quocunque modo pertinet. Sed ex principiis theologicis Patrum relationes in divinis sunt relationes originis ; nomina trium personarum ipsa sunt reC lativa, denotatur itaque hic habitudo originis (86). Neque secus ratio reddi possel, cur non dicatur Filius proprius Spiritus sancti, Pater proprius Spiritus. Proprietatem non habet divina persona in aliam, nisi habitudine principii. Recolantur que (8 11) ex Bessarione adduximus. Quibus ista consonant Georgii Trapezuntii (l. c. p. 541,542) : « Quemadmodum Pater et Filius nomina sunt hypostatica modum exsistendi (τὸν τρόπον τοῦ εἶναι) harum [187] hypostaseon indicantia, pari ratione et Spiritus nomen hypostaticum est, exsislendi modum ipsius manifestans. Ex Patre ergo et Filio spiratur, cum amborum sit Spiritus. » (Cf. eumd. ad Joan. Cubocl. c. 10, p. 487.) Accedit, quod juxta Patres Grecos eodem Spiritus modo proprius est Filii, quo est proprius Patris. Sed juxta eosdem Patres proprius est Patris ut ex eo procedens ; juxta eosdem igitur est proprius Filii ut ab eo progrediens (87). Vind. c. 26, p. 118) : Ἴδιον γὰρ τὸ Πνεῦμα ἐστὶ τὸ ἅγιον τοῦ Υἱοῦ χαθάπερ ἀμέλει xal τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Respons. ad Theodoret. Allat. ]. c. p. 119, 120) : "Hv γὰρ xai v αὐτοῦ τὸ [[νεῦμα, καθαπερ ἀμέλει xai τοῦ Πατρὸς, x. τ. À., ubi adducit Rom. vin, 8, 9. Deinde pergit : ᾿Εχπορεύεται μὲν γὰρ ὡς ix τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς τὸ [Ινεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν (Joan xv, 26), ἀ λ᾽ οὐχ ἀλλότριόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ: πάντα γὰρ ἔχει μετὰ τοῦ Πατρὸς, xal τοῦτο αὐτὸς ἐδίδαξεν (Joan. ΧΥ͂Ι, 15). Idem in Joan. 1, 32 : Ὥσπερ γὰρ τοῦ Πατρος, οὕτω δὴ xal τοῦ Υἱοῦ ἐστὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον. Basil. δὰ Amphilooh. (Const. Melit. G. 0. II, 065.

  
    443 PHOTiI PATRIARCHJE CP. 444 Ergo non diversimode dicitur Spiritus Patris et ἃ Patre et Filio esse diversam (90) ; tuno [4809] enim Spiritus Filii, séd eodem plane modo et utrumque ad originem refertur. Basilius c. Eum. II, n. 34 probat Spiritum ex Patre esse, ex eo, quod dicitur Spiritus Dei, sicut Spiritus Filii ; legitime ergo probabitur ex Filio esse, eo quod dicitur Spiritus Filii. Diserte Cyrillus statuit : quod proprium est Dei, id ex ejus essentia est ; proprium dicitur alicujus, quod ex ejus essentia ost (88) ; [188] sed juxta eumdem (infra ru, 89) quod ex essentia Pairis vel Filii est, id quoque ex eo est. Ratum omnino esse debet ex Patribus, equaliter esse Spiritum tum Patris tum Filii. Hinc Hugo Etherianus (1. 1, 6. 1, p. 1200, 1201) : « Si ab uno solo duorum processionem Spiritus haberet, duorum non non omnino eodem modo « equaliter et indifferenter » Patris et Filii foret Spiritus, sed plane diverso modo, quod Patribue contradiceret. Denique alii theologi advertunt, etiamsi Photio concedatur, phrasim Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ad consubstantialitatem esse referendam, tamen immota manere Latinorum argumenta (901), quod ex infra (art. iv, 820 fin.) dicendis luculentius patebit. 15. Illud vero quod dictum fuit, non vice versa dici Υἱὸν τοῦ Πνεύματος, confirmari potest etiam ex theologo non ignobili, cujus fragmenta ipse nobis Photius servavit. Jobus enim monachus, De íncarnat. lib. vir (in. Biblioth. Photii, cod. 222, p. 318, 319, ed. 1601) de eo agens, quod Filius esset cqualiler commune et indefferentzr, sed prz- B apud Patres dicitur manus, dexlera, etc. (92), notat, cipue illius, ex quo proveniret ; at vero Spiritus est alierutrius (utriusque) aequaliter et indifferenter ; non enim minus Fili οἱ magis Patris est, quare non &b uno solo duorum procedit Spiritus. » Et rursum (I. 1, c. 6, p. 1203) : « /ZEqualiter atque indifferenter ab utroque Spiritus habetur ; igitur equaliter atque indifferenter ab utroque idem Spiritus emittitur (89). » Si Spiritus proprius Patri ob processionem, ob eamdem proprius erit Filio. Quare Ratramnus (l. 11, c. 4, p. 254):« Unde Patris est Spiritus, quia procedit a Patre ; hinc quoque Filii pariter est, quia procedit a Filio; non enim duo, ged unus est Spiritus, nec enim alius dicitur esse Patris et alius Filii Spiritus, sed unus amborum; procedit ergo ab utroque. » Et rursum alio modo premi Photius potest, dum statuit, proprium Spiritum Filii vel Patris ob consubstantialitatem dici, consubstantialitatem vero cum Spiritu rationem in 666) : Yioo-Ilve9p7 ὀνομάτας αὐτὸ, χαθάπερ Θεοῦ, xal νῦν Χριστοῦ προσειπὼν, χαθάπερ xal Θεοῦ Πνεῦμα ὡς τοῦ ἀνθρώπου. Cf. Maxim. ap. Beccum epigr. 11, (G. 0. II, 622, 623) ; atque Beccum in Camat. c. 23, epigr. 5, (G. 0. 1I, 335, 563); Constant. Meliten. orat. 1, c. 35, 36 (id. II, 740 seq.); Georg. Trapez. (I, 486 seq.), Leon. Allat. Find. syn, Eph. c. 33, p. 157 seq. (88) Cyrill. serm. ad Nest. (6. O. 11, 620) : ὥσπερ γὰρ ἴδιον ἀνθρώπου, xal μὲν χαὶ ἑκάστου τῶν ἑτέρων ζώων, τὸ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν γεγενημένον, οὕτως ἴδιον Θέοῦ τὸ ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ νοοῖτ᾽ ἂν εἶναι χαὶ λέγοιτο, (89) Cf. eumdem ]. 1, c. 16, p. 1211 ; l. πὶ, 14, 12, p. 1240 seq. (90) Ad id Hugo Ether. l. 11, c. 20, p. 1235 hec respondet: « Neque hoc videtur esse verum, ut Spiritus ideo sit Filii, (s. Filio consubstantialis), quod ex una causa et indivisibili ante secula equaliter utrique progressio. Inconvenientia enim sequuntur et hoc nuntiantem : nempe secundum quod sunt ex una causa, uniuntur ambo. Non enim (ot, sed hujusmodi ostenduntur ex eo, quod secundum unionem non intercedat numerus. [mpossibile est enim aliqua numerari in eo quod nihil differunt, cum secundum distantiam tantum numerum naneiscantur; at vero secundum quod Spiritus est Filii, differens ab ipso et quasi altera persona ostenditur nihil quippe sui ipsius esse potest. Quare non ideo est Filii et ei consubstantiale, quod ex una oausa et indivisibili ante secula equaliter utrique processio. » Cf. que Hugo iterum, l. in, c. 4, D τοὺ δὲ ἀνθρώπου λέγεται, recte dici digitum manus esse, non vero manum digiti ; sio Spiritum dici Filii, non vero Filium Spiritus, sicque de hace re disserit, ut. congruum omnino suppeditet pro Latinorum doctrina argumentum (93). Quod si quis opponat, et patrem [190] esse Filii, quemadmodum Photius c. 52 arguit dicens : « Àn igitur propterea et e converso Patri tribues generationem ? » responderi potest, nihil obstare, quominus Pater Filii dicatur, sed multum obstare, quominus Filius dicatur Spirilus sancti; non propterea Patrem generari dicendum, quia Filii esse dicitur, neque latinos ad id statuendum adigi. Sane Pater et Filius sunt relativa nomina et talia, que per se originis relationem declarant, qua alter ex altero, ex Patre Filius, non ex Filio Pater; Pater [ilii cost et dicitur Pater, Filius vero Patris Filius. Spiritus quoque relativum nomen est (veluti spiratus), si in ecclesiastico loquendi usu et persop. 1241, de hac re disputat queque non semper satis ad rem accedun!, ac Georgium Metoch. 6. 0. I, 975 seq., 931 seq. (91) Bessar. ep. ad Alex. Lasc. (Cod. Mon. 27 f. 49 h.): Εἰ οὖν διὰ τὸ ὁμοούσιον λέγεται Πνεῦμα τοῦ γἱοῦ, σώζονται ἄλυτοι πᾶσαι αἱ τῶν Λατίνων ἀποδείξεις, αἷς αὐτοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα Yioo ἐπιχε:ροῦντες χαὶ ἐξ αὐτοῦ αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι δειχνύου-σιν. Hec dicit occasione textus Greg. Nyss. de quo S 6, nota 10. (92) Cf. Iren. v, 1, 6; Tert. C. Prax. c. 13; Euseb. in psal. Lix, 7 ; Cyrill. Glaph. in Exod. 1. 11 thes. 13 (ap. Becc. G. O. II, 639, 640). (93) Χεὶρ μὲν xai βραχίων xal σοφία xai λόγος )' ὁ ἄνθρωπος τῆς δεξιᾶς ἢ τῆς σοφίας ἤ τῶν ὁμοίων οὐκ ἂν μὴ ῥηθείη ὥσπερ οὐδὲ τοῦ χλάδου φαμὲν τὸ δένδρον, ἀλλὰ τὸν κλάδον τοῦ δένδρου: xai τὸ Πνεῦμα δὲ δάχτυλος ὀνομάζεται: Θεοῦ’ καὶ ἐπεὶ ὁ δάχτυλος τῆς χειρὸς εὐλόγως οὐ μόνσν τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦ $5; ἥτις Ives 5 πατρικὴ δεξιὰ, λέγεται" ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἀνάπαλιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος" οὐδὲ γὰρ ἣ χεὶρ ῥηθείη ἂν τοῦ δαχτύλου. Et rursum, lib. vim, (id. p. 328) ad questionem : Cur Spiritus sanctus non sit Filius. Τὸν piv Υἱὸν γεγεννῆσθαι διδασκόμεθα, ἐχπορεύεσθαι δὲ τὸ Πνεῦμα θεοπρεπῶς ἐμυήθημεν' διὰ τοῦτο àp καὶ Πνεῦμα μὲν τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἴρηται, ἐπεὶ χαὶ παρ᾽ ἡμῖν ἑκατέρου τούτων Πνεῦμα λέγεται, Πατὴρ δὲ fj Υἱὸς τοῦ Πνεύματος οὐχέτι, οὐδὲ γὰρ παρ’ ἡμῖν. Similia babel Photius, Amph. 189 ; Mai, N. C. I, p. 183, 184.

  
    445 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 446 naliter (94) accipiatur ; attamen per se non ita re- À Cipiumet prineipiatum. Sicutcalor solisdiciturcalor lationem originis manifestat, sicut Patris et Filii nomina. « Per se enim Spiritus neque ad Patrem refertur, neque ad Filium » (Bessarion supra $ 11 el Joan. Theologus infra art. seq. 8 1) « sed ad spirantem » (ibid.). Ex hinc jam disparitas patet. [191] Dum dicitur Pater Filii, intelligitur Filii Pater ; nec potest Filius pro principio sumi, Pater pro principiuto ; sed si dicitur Filius sancti Spiritus, verba indicant Filium a Spiritu originem habere, Spiritum esse Patrem, quod absurdum. Pater Spiritus dici nequit, quia tuno Spiritus foret Filius, Filius Spiritus dici non potest, quia tuno Spiritus foret Pater. Aliud est esse alicujus simpliciter, aliud esse Patrem vel Filium alicujus ; porro Pater non dieitur Filii esse proprius simpliciter, sed Filii Pater ; id subintelligitur, quod ejus sit Pater. Pari modo diceretur Spiritus spirantis esse et spirans Spiritus sancti spirator seu προθολεὺς Πνεύματος. Hec vocabula sibi ad amussim respondent et ad idem pertinent genus, adeoque confusionem arcent. Recte rursum dicitur : Pater et Filius sunt xpo6oλεῖς (προδολεὺς) Πνεύματος, sed non simpliciter : Pater el Filius sunt Spiritus sancti. 16. Neque vero, quod subdole ac perverse Latinis asoribit Photius (c. 59), ii unquam docuere ; Quod alicujus esse dicitur, ex eo vel ab eo est. Potest certe hoc illius dici vel ut possessio possidentis vel ut pars totius vel ut effectus cause vel ut forma seu qualitas subjecti, eLc., quocunque demum nomine genitivus casus cum nominativo subjecti conjungi potest, qua late patet genitivi usus. Latini non dicunt de quocunque, quod dicitur esse alicujus, id ab hoc exsistere ; sed id dicunt de personis, nec de personis quibuslibet, sed de personis divinis. Creature quoque sunt Patris et Filii ; sed non propterea a creaturis procedunt Pater et Filius. Ex qualitate atque charactere subjecti determinatur, quomodo ad aliud pertineat id, quod ejus dicitur esse. Quicunque alterius dicitur, ad eum quodam modo pertinet ; vel ut servus vel ut necessarius, etc., relationem ad ipsum habet. Porro a divinis omnes ii respectus excludendi, qui divinas non dicent bypostases, ut servitus vel ministerium ; ea σχέσις [192] statuenda, que divinis concordat (05). Hac porro est originis habitudo (ὃ 14), relatio inter prin(94) Videlicet nomen Spiritus tum essentiale tum personale esse potest. Cf. Thom. Sum. 1, 4. 36, a. 1 in corp. et ad 1. Jam Aug. De Trinit. V, 11 ; XV, 19 id preeolese enarra|zt—« Quia Spiritus sanctus cómmunis est ambobus, id vocatur proprie quod ambo communiter. » Cf. et IIugon. Ether. 1. ui, c. 2, p. 1240 seg. Pariter Patris nomen essentialiter quoque usurpatur, non tantum personaliter ; sed priori modo nonnisi ad extra, ad creaturas dicitur, ut Matth. vi, 26, 32 ; x, 29, et tunc tribus personis convenit. De bac acceptioue hic non esl sermon. 8i Spiritus alicujus esse dicitur, ut recte notat Bessar. (ep. ad Alex. Lascar. c. 6), non absolute seu essentialiter sumitur, sed relative. (95) Fgregio Leo M. serm. 1, de Pentec. (Ball. germ. TO ; Patrol. ed. MiawE tom. LIV, p. 403), &solecausatus,sicut fructusarboris fruciusab arbore productus, ita Spiritus Filii est Spiritus per Filium emissus, ut principiatum principii est. Vane ergo colliguntur exempla similium dictionum, ubi de divinis personis sermo non est. (Phot. c. 57 seq.) Dicitur Spiritus sapientie, spiritus intellectus, 8piritus scientie, dilectionis, adoptionis filiorum, promissionis, fidei, et alia hujusmodi (96) ; sed sapientia, intellectus, scientia, etc., non sunt persone divine ; verum dona οἱ charismata, « quorum Spiritus sanctus fons ac largitor glorificatur, » ut ipse Photius (c. 58) bene novit ; hec effectus, fructus, donationes, ac veluti possessio sunt Spiritus sancti ; in his genitivus longe aliam haB bet signiflcationem . « Nequaquam, ait Hugo Etherianus (l. τι, c. 20, p. 1236), hoc modo (ut Spiritus consillii, fortitudinis, limoris, etc.) Filii nuncupatur Spiritus ; Filii sane Spiritus, uti Patris &que ac indifferenler censetur. intellectus vero, gratiarum et donorum dicitur Spiritus ut dalor et effectiva illorum causa. » Sed multo uberius idem [193] auctor Jam ante (c. 13, p. 1228) contra Theophylactum eamdem rem pertractaverat. Atque pre ceteris hoc urget : « Ad hoc.... scil. aliud esse, ez aliquo, et aliud alicujus, eadem in pluribus convenire inveniuntur. Nam pars quidem totius est etex toto, et arboris fructus et ex arbore, et spuma maris et ex mari ; et sicut impossibile est, fontis esse aquam el non ez fonle, sic impossibile est Spirilum esse Filii el non ex Filio, aut Patris et non ex Patre, Filium Spiritumque ; Paler vero non in eo quod sit alicujus ut ex aliquo, sed in eo, quod generat Filium, ejus dicilur. » Secundum hanc doctrinam bene dioi potest, quedam ita alicujus dici, ut etiam ex eo sint, quedam vero non ita ; que priori modo alicujus dicuntur, manifeste inde dignosci, quod alia ratio, curhujusdicantur, locum omnino non habeat, vel nexus talis inter utrumque intercedat, qui id per se patefacere possit. Deinde ad illud Theophylacti : « Dicitur Spiritus esse Filii, secundum quod unitas est Filius et virtuset sapientia, sanctus veroSpiritus et unitatis et fortitudinis et supientie Spiritus apud Isaiam describitur, » observat Hugo virtutem, saD pientiam, unitatem tribus personis corvenire el per se esse nomina essentialia ; si essentialiter sucap. 3 : « Cum in personarum proprietatibus alius eit Pater, alius. sit Filius, alius Spiritus sanctus, non tamen alia Deitas, nec diversa natura est. Si uidem cui οἱ de Patre sit Fitius unigenitus, el piritus sanctus Patris Filiique sit Spiritus, non sicut qurcunque creatura, qup et. Patris et. Filii est, sed sicut cum utroque vivens et potens, el sempiterne ex eo quod est Paler Filiusque subsistens. » . (06) Vidit acute Photius, cum Filius dicatur veritas, virtus, sapienla expressiones lIveujsa ἀλῃθείας, δυνάμεως, σοφίας eodem modo intelligi posse, uo Πνεῦμα Υἱοῦ ; ideo ponit alias dictiones, ut dp. fidei, Sp. promissionis, Sp. revelationis, elc., in quibus adversarii Filii nomina invenire nequeant c. 58). Sed eo ipso jam subjectum non est amp iu idem illud, de quo Latini ita statuunt.

  
    441 PHOTII ΡΑΤΕΙΑΒΟΗΖἙ CP. 448 muntur, nihil sane hic explicatur ; si vero persona- A nem illum a Photio Latinis ascriptum nemo adliteret prout Filio appropriantur, eadem Latinorum argumenta recurrunt. Preterea exempla varia ab adversariis allata sic repellit: « Deus dicitur (Deus) Abraham utcreatoret DominusAbraham,forsan vero et ut amicus illius ; intellectus autem et fortitudinis et similium ut efficiens causa dicitur. SedSpiritus dicitur Filii et Patris, ut ex Deo ens et ipse Deus, non ut adventitium adveniendo extrinsecus (boc enim quis asseverare audeat ?) sed ut plenitudo ejus, qui certe non aliter sano intellectu comprehendi potest, secundum quod tertius dicitur a Patre...., nisi ex Filio habere substantiam intelligatur et consideretur ;hio utique Spiritusjuxta Domini vocem Veritalis est, quia dicitur Spiritus veritatis ; qui [194] profecto in quantum Verilatis est, in tantum Filii exsistit, et ex ipso exsistentiam sortitur... Si (Spiritus sanctus ex Veritate non habet esse, adveniens et adventitia est ejus veritas ; cum ipse Veritatis preedicetur, et ejus dicatur esse. Igitur sicut est Veritatis, sic et esse et subsistere habet ea Veritate, et ex ipsa, Filio scilicet, procedit secundum personarum ordinem. » 1T. Objicit sibi Photius (cap. 59) in adductis Bibliorum testimoniis (cap. 57), ut [sa. xi, 2 ; ll, Tim. 1,7 ; Galot. vi, 1 ; Exod. xxxi, 2, 3, aliisque, non ipsum Spiritum sanctum intelligendum, sed dona et charismata ab eo promanantia queque ipse largitur ; sed nihil hoc adversarios juvare contendit, quia secundum eorum legem ratiocinari ita debeamus : inde procedit Spiritus, cujus dicitur, sive persona Spiritus sive charisma intelligatur ; ergo non charisma producitsapientiam, flliationem,(idem,ote., sed sapientia, filiatio, fides, etc., producunt charismata. Imo cum juxta adversarios idem sit dicere Πνεῦμα ac dicere charisma, tot erunt ipsis Πνεύματα quot χαρίσματα et quodlibet horum pneumatum sive charismatum in duo dividetur, quorum unum producat, allerum producatur, unum donet, alterum donetur, fides fidem, intellectus intellectum et sic deinceps donet. Sed absurde plane ejusmodi sunt conclusiones. In primis docent Latini, πνεύματος vocem multipliciter usurpari ; significare interdum ἐνέργειαν, δύναμιν haud per se subsistentem, significare aera, ventum, flatum, etc. ; cum vero cum articuloponatur,plerumque rem certam,singularem ao regulariter subsistentem notare ; in Bibliis, ut jam advertit Didymus, l. 1 De Trin., Πνεῦμα communiter dici Spiritum sanctum ; posse vero el τὸ Πνεῦμα dona Spiritus sancti significare figura metonymie, qua pro effectibus persona effectrix ponimittit eorum (8 16) et hinc ratiocinatio illi unice, superstructa cadit ; non est genitivus hic causam indicans, sed effectum denotat ; non sunt divine persone sapientia, fldes, revelatio, etc. Atque licet genau vero et biblico πνεύματα dicantur charismata et tot possint haberi πνεύματα hac signiflcatione sumpta, quotcharismata: tamen hec nondividuntur 1n duo,utex falso supposito arguit Photius (o. 59, 60). Sed his puerilibus ludis non est immorandum. 18. Sed alias quoque rationes in promptu habet Photius, quare Spiritus Filii dicatur. Quarum una licet in opere non fusius explicata, tamen in titulo expressa et sepius insinuata (97) est : quod Spiritus a Filio mittatur et suppeditetur dignis fidelibus. B Hano rationem sedulo exornarunt Photii sequaces eamque catholici theologi accurate refutarunt. Etenim I) etiamsi ad missionem referatur quod Spiritus dicitur Filij, adhuc processio exinde deduci potest, cum missio temporalis eterne processioni innitatur (88 3, 4). II) Spiritus ἃ Patribus dicitur proprius Filii secundum naturam ; sic Basilius 1l. I, c. Eunom. explicat Πνεῦμα Χριστοῦ, ὡς κατὰ φύσιν ῴχειωμένον αὐτῷ (Gregor. Cpl. Apolog. contra M. Ephes. Confess. cod. Mon. 27 f. 117 b, hoc textu preter alios utitur) ; sed natura est eterna et si quid natura proprium alterius, ejus rei ratio nequit ex temporariis repeli ; est proinde Spiritus proprius Filii non aliquo alio respectu, sed prout est divina persona, et inde ex ipso est. IIT). Causa sic ratiocinatur Georgius Pachymeres, (1l. c. G. 0. I, 390 seq.), prius intelligi debet quam effectus ; et sempiternum in personis divinis prius quam effectus earum [196] qui sunt temporales. Spiritus sanctus ideo in tempore suppeditatur fidelibus a Filio, quia est et dicitur Spiritus Filii ; hoc est veluti cauga, illud voluti effectus. Ergo quod Spiritus dicatur Filii, ex eo ratio non peti polest, quod " donetur a Filio dignis. Eodem modo Bessarion D tur, ut Ephes, 1v, 23 ; 1 Thess. v, 19 ; [ Joan. wv, A (IL Kilber. Theol. Wire, Tract. De Deo so οἱ irino disp. 6, c. 2 ; art. 1 fin. n. 343). Et recte in multis Bibliorum locis per Spiritum [195] inteliigunt charismata, ut jam pluralis «à πνεύματα v. gr. 1 Joan. τν, 1, ostendit. Sed inde non sequuntur, que commiuiscitur Photius ; nam cano(907) Vide art. preced, 89. (epist. ad Alex. Lasc. c. 7 ; Hard. IX, 1067) : « Quod 8i quis dicat : Ideo dicitur Spiritus Filii, quia ex eo mittitur, falsa est ralio ; e converso namque quia ejus est, mittitur ab eo ; priora enim sunt causa posteriorum (non vice versa). Prius autem est, quod Spiritus sit Spiritus Filii ; posterius vero, quod mittatur ab eo. » IV) Non minus opportuna sunt, que dispulat Hugo Etherianus (l. n, c. 20, p. 1235) : « Non dicitur Spiritus Filii ut consubstantiale et qui mittitur per ipsum, ut Photii declarat descripto ; aut enim eternaliter est Filii perque ipsum eternaliter mittitur,. au&- prius. Filii erat, quam peripsum mitteretur. Quod si antequam mitteretur, Filii erat Spiritus, non quia per ipsum mittitur, ejus exsistit. Et rursus si per Filium Spiritus eternaliter mittitur, aut mittitur Filio cum Patre mittente ipsum, aut tanquam per instrumentum mittitur per Filium, veluti per arcum mittitur

  
    449 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 480 sagitta ; sed hoo est impossibile, eo quod alia na- A graiia. At Dei Verbum nihil ex gratia, quia Deus tura sit causs, et alia instrumenti ; alienus foret Filius a Patre, ut inatrumentum ab artifice. Quare mittit Filius et habet Spiritum omnino, quemadmodum et Pater, qui scilicet Spiritus neque in eo quod mittitur alicubi (l. alicui) consubstantialis est. Profecto quie minime substantialiter insunt, substantialia esse non possunt. Quomodo enim ἃ proprietatibus ad substantiales qualitates, scil. substantiales differentias rationem transferri possibile? Existimo non recte. Non enim est proprietas idem substantiali qualitati ; propterea non potest transigi consubstantiale in proprietatum communitatem. Ergo Filius Dei est Spiritus dator et ejus emissor ut sue plenitudinis, Est enim ejus plenitudo Spirieál, possidet; quare nihil adjeetum, nihil habet nuper adveniens, sed ut & principio constiterant exuberantive divinw ratione consistunt natura, vie delicet naturaliter. » Similiter Becous in Camat. Animadv. o. 2 (G. 0). 11, 204) : « Si ἃ Patre uti ex eo exsistens datur Spiritus, per Filium vero non uti ex eo exsistens, quis demum non existimaverit uti ἃ servo et adminisiro (διτχονιχῶς xal ὑπηρετιχῶς) per Filium Spiritum dari ? » 19. Usitatissimum Grecis heterodoxis effugium hoc loco commemorandum est, quo atatuunt scepenumero Patres lergitionem donorum et misvionem temporalem intellexissó, [103] non vero eternam processionem (98), dum Spiritum per Filium tus sancti sicut Joannes inquit : Nos de plenitudine D effundi, prodire, manifestari ac suppeditari dicunt. ejus omnes [197] accepimus (Joan. 1, 16), videlicet de Spiritu ejus. Quod si Spiritus in eo quod persona, Filio non communicat, plenitudo Filii non communicat Filio ; item si Spiritus non est ex Filio, quod est inconveniens; cum ergo ex Filio, et ex ipso procedit. Hoc qui negant, asserere videntur non propria virtute per Spiritum fecisse miracula.» Preterea V) si Filius dat Spiritum, sane ipsum habet; sed quidquid habet μὲ Filius, id non ex gratia habet, sed natura, id ab seterno habet. Hinc rursum Hugo Etherianus (l. it, c. 11, p. 1226): « Non habet Filius Spiritum secundum parlicipationem, qui per se vita, per se lux, et per se veritas exsistit ; nec ab alio modicum quid ipsius Spiritus accipit, ut ideo impotens sit emittere ipsum, cum Pater ad plenum hoc queat facere. Quod semper habuit, quomodo ab alio accepit ?* Quid autem Apostolis plus habet, si Patrem interpellando miltat Spirilum, non habens per se neque ex se prodeuntem ? Quare mittit et emittit Filius Spiritum, sicut Pater... In prophetis, in apostolis et in Christo unus Spiritus sanctus loquebatur, sed tamen aliter ab illis et aliter a Christo idem Spiritus babebatur. Nam Christus per se Spiritum, illi vero per Christum habebant. » Et denuo (l. rm: oc. 12, p. 1248): « Spiritus Filii est aut ralione naturg aut ratione (98) Id urget potissimum Theophanes Procopowiez, op. cit. cap. 1, p. 8, 14, 15, abutens vel inscii et imprudentis vel etiam malevo Anastasii Bibliothecarii verbis, qui in ep. ad Joh. Diac. (Galland. Bib. PP. XIII, p. 31) ista scripserat : « Preeterea interpretati sumus ex epistola ejusdem rancti Maximi ad Marinum scripta presb. circumstantiam de Spirites sancti processione, ubi Írustra causari vonize nog inmeit Grsscos, cum nos non causam vel principium Filium dicamus Spiritus sancti, ut autumant, sedunitatem substantie Patris ac Filii non nescientes, sicut procedit ex Patre, ita eum procedere ex Filio, missionem nimirum proCES5108EIN » pie interpretans, utriusque linguae faros ad pacem enutriens, dum scil. et nos et Graecos edocet secundum quiddam procedere ei secundum qui mOm procedere Spiritum ex Filio ; diffi mm exprimendi de alterius in alterius lingues significans. « Quam senLentiam marzo ut insulsam castigat Petavius, De Trin. L vu, ec. 17, n. 12, in fine. Evertunt hanc exceptionem que pramisimus, evertunt ipsa Patrum verba, quibus dicunt Spiritum effundi a Filio sicut a Patre et ila ut connaturalis Spiritus ei sit, quod de donis per 86 dici nequit, eflundi Spiritum a Filio ex propria naluro atque substantía (99), aliaque hujusmodi sexcenta. Neque solum dona ao charismata fidelibus dantur,sed ipse Spiritus sanctus qui ineis inhabitat (Petav. De Trin. vii, ὦ 864.), quod frustra a Grecis plane negatur. Late [199] de his disputant Hugo Ether. (l. nr, c. 18, p. 1254 seq. Cf. 1I, 13, 14, p. 1228 seq.) ; Beccus (Orat. de un. Eccl. c. 16-19 ad Theod. ]. 1. c. 2 in Camat. Animadv. et epigr. 8, 6. O. I, 104 aeq. I1, 89 seq. 320-329, 586 seq.) ; Constantin. Meliten. (orat. 1, c. 20; ib. 2, 682 seq.) ; Georgius Trapezuntius (De proc. Spirilus sancti ad Joan. Cub. G. O. I, 479 seq. 481 seq.) ; Beesarion (Or. dogm. c. 8. epist. ad Alex. Lasc. 7, Hard. IX, 361, 1063); Bellarm. De Chr. 11, 22) ; Leo Allatius (Vind. syn. Eph. c. 47, p. 229 seq. c. 51, p. 286; c. 55, p. 354-357). Unum Hugonem Etherianum adducamus, qui (l. c.) scribit : « Licet apostoli et prophete in tempore a Christo Spiritui acceperint, Dei tamen Filius non in tempore Spiritum habere cepit, neque idem Spiritus a Filio exire initium sumpsit per tempus aliquod (1). Sane ἃ diebus eternitatis, sicut Filius (99) V. Gr. Cyrill. ad Theod. (Allat. Vind. 333) 'Q ix Θεοῦ Πατρὸς Aóvoc* xai ἐξ ἰδίας ἡμῖν dvali in bac maleria D πηγάζε: φύσεως. Idem in verba : Vidi descendentem Spiritum (Becc. epigr. 4, 561, 362) : Οὐ γὰρ δήπου πρὸς τοσαύτην ἀλογίαν χαταδησόμεθα xai ἡμεῖς, ὡς οἴεσθαι μεθεχτὸν ἐν τῷ χατά φύσιν Υἱῷ τὸ Ilvs9ua1 ὑπάρχειν, xai οὐχὶ μᾶλλον οὐσιωδῶς ἐμπεφυχὸς, ὥσπερ ἀμέλει χαὶ αὐτῷ τῷ Πατρί" ὥσπε Ὑὰρ τοῦ Πατρὸς, οὕτω δὴ καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστὶν τὸ Πνεῦμα τὸ dtov... τίνα οὖν τρόπον ἀπομεριοῦμεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὕτως ἐμπεφυχὸς xal obσιωδῶς ἑνωμένον, δι᾿ αὐτοῦ τε προσχύπτον, καὶ ὑπάργον ἐν αὐτῷ φυσιχῶς, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι νομίζεσθα; παρ᾽ αὐτόν ; ... ᾿Απαράλλακτος à τοῦ Χοιστοῦ ὁμοιότης πρὸς τὸ ἴδον αὐτοῦ xai παρ᾽ αὐτοῦ χατὰ φύσιν προχεόμενον Πνεῦμα. uM (1) Idem 1l. r!, c t3 16, p. 1529, 1230 ex Bibliis et Patribus inculcaverat, Christum non accidentaliter, non ex adjectione vel extrinsecus, sed a 80 ipso ut Dei Filium Spiritus plenitudinem ha tate, quam in rem et Cyrilli Alexendrini aunathematiamo

  
    451 PHOTII PATRIARCHJE CP. 452 a Patre generatur, ita Spiritue sanctus ab utroque À omnibus disciplina censetur. Lux quoque solis peexit, ab utroque mittitur elernaliter, et ab utroque, ut ostensum est, univoce procedit. Nam apud tres nihil preterit,nihil futurum est ; apud tres personas nonesttransmulatio nec vicissitudinis obumbratio... Quantum ad ipsos (Patrem et Filium) spectat, ante omniaszcula mittunt et donant (Spiritum sanctum). Exsistentibusautem dono missioneve dignis incipere dicuntur mittere vel donare ; nequaquam secundum se, (sed) quantum ad suscipienles. Igitur si mittere elernum, et missio; versaque vice : si missio eterna, et mittere. Atqui missio eterna est. Non enim ut in lithotomon sic) ratio turris fabricandee fabricationem precedit et ab ea dividitur, ita in Filio et Patre [200] ratio missionis Spiritus missionem praevenit et ab ipsa separatur. Nam si retio missionis Spiritus sancti ab eterno in Filio est, et missio ipsius Spiritus ccpit esse in Filio ab aliquo tempore, prius et posterius, adjectum et separabile habet Filius et accidentium non effugit multiplicitatem. Nonne s0l cum illuminat domum, aliqua hodie incipit irradiare; pretiosi similiter splendent jugiter lapides, stelle quoque; attamen illarum in tenebrie, harum vero in luce minime splendor rutilat, non ex interceptione splendoris, sed ex aspicientium imbecillitate? Amplius : missio Spiritus sancli el cognitio missionis simul sunt in Patre et Filio; neutrum enim horum duorum tempus prajudicat; at vero cognitio eterna est; ergo et missio Spiritus sancti ab utroque elerna est et ulerquo equaliter et eternaliter causa missionis Spiritus... Si utique (Pater) causa est, et Filius est aliqua causa Spiritus sancti ; si neuter est causa, missio Spiritus sancti nec oausam habet nec principium, quod est eolius Patris privilegium in Trinitate. Quare forsitan non sit inconveniens, si processio Spiritus suncli eternaliter de Patre ac Filio manans penes suscipientes creaturas missio, usitatius donatio et si quid aliud hujusmodi nuncupetur, sublimioribus quidem semper divino, inferioribus vero semper creato referendis. Nam idem Evangelium in Christo doctrina, in apostolis vero nobisque nono utitur adnectens Theodoreti oppositionem ac Cyrilli responsum una cum testimonio ex ejus ad Nestorium epistolis. (2) Theophylact: apudi llugon. 11, 13, p. 1228; apud Beccum Gr. orth. I, p. 220, 221 ; Nicol. Methon. Syllog. in cod. Men. 66 f. 81 b. cap. 35 : Εἰ ὁ αὐτὸς Παράκλητος ἐδόθη τότε διὰ τῆς ἐμφυσήσεως͵, ἀλλὰ μὴ τὸ χάρισμα τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς αὐτίχα δεδ ἔλωχεν ἐπειπὼν ὁ Σωτὴρ "Av τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται (Joan. xx, 23)" οἷὸς. γὰρ ὁ λόγος καὶ τὰ χαρίσματα καλεῖν πνεύματα" τίνος ἢ χατὰ τὴν γῆν παρουσία ; ἢ ριττὴ, ἢ ἑτέρου, xai ποῖον τοῦτο ; (3) Preclare Greg. Nazian. orat. 37, p. 608, tres veluti gradus communicationis Spiritus distinguit: primum (τὸ πνεῦμα) ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου δυνάμεῖς ἐπιτελοῦν, deinde ἐχφυσώμενον (Joan. xx, 22), postea ἐν γλώσσαις πυρίναις φαινόμενον. [nsigni verborum majestate Leo M. Sermone 2 de Pentec. c. 3, 4, (Baller. 76, p. 405 seq. ed. MiaNE): « Non ambigamus, quod cum in die Pentecostes discipulos Domini Spiritus sanctus implevit, non fuit inchoatio yàp τοὺ αὐτοῦ χαὶ TÉΒ C D .--8ancto Spiritu non carebant rennis est; quandiu nobis oritur, diem vocamus, breve attribuentes ei temporis spatium. » Quibus exemplis aliud copulat duce Hieronymo ex incarnatione desumptum, que velul jam ab initio szculi facta perhibetur, ac deinde (p. 1255 C.) pergit : « Quod si unitas mysterii Dominice incarnationis in Filio principium temporis non habuit, multo minus credibile est missionis Spiritus sancti 8 Patre ac Filio in alterutro eorum incepisse sub tempore. » Preterea idem auctor contra Theophylactum aliosque, qui arguebant Spiritum non ter vel sepius datum discipulis, [201] neque verbis Joan, xx, 22, neque ante Christi e mundo discessum, sed priores ante Pentecostem donationes ad Spiritus dona esse referenda, ac Joan. xx, 22 ad donum duntaxat dimittendi pecoata (2), inter alia docet (1. τι, 13, p. 1228) ex Gregorio Nazianzeno et Gregorio 1. Romano, Cbristum non dedisse solum donum quoddam, sed zpsum Spiritum sanclum. Quod denuo (c. 15, p. 1229) aliis argumentis confirmare studet, Chrysostomi, qua contraria esse verba videbantur, explanans et in verbis ipsis : Accipite Spiritum. sanctum insistens. Si quis vero dicat nonnisi donum remittendi peccata datum fuisse, « attendat, ait Hugo, si hujusmodi virtus separabilis sit. Sed patet, quod non sit separabilis, cum nihil secundum accidens divinis insit hypostasibus; ergo dum dal Spiritum, largitur totum, mon partem. » Deinde docei Christum in die resurrectionis dedisse (oum Spiritum, sed non secundum omnem operationis speciem, in die vero Pentecostes dedisse secundum omnem in ipsis operalionis speciem ; distinctiones fieri ad pereonarum discretionem et propter operationum in ipsis apostolis effie&ciam (3). « Ad hoc — [202] ita prosequitur — insufflasse Christus ut emissor in eo quod Deus in faciem discipulorum creditur, tum ut per hoc intelligeremus Spiritum vere de illo procedere, ut de profundo corporis ejus ille flatus evaporabat sensibiliter (4), tum quod ad habendum et quasi possidendum Spiritum eis daret, quod in die Pentecostes muneris, sed adjectio largitatis ; quoniam et patriarcha et prophete et sacerdotes omnesque sancti, qui prioribus fuere temporibus, ejusdem sunt Spiritus sanclificatione vegetati, et siae hac gratia nulla uaquam instituta sacramenta, nulla sunt celebrata mysteria, ut eadem semper fuerit virlus charismatum, quamvis non eadem fueril mensura donorum. Ipsi quoque beati Apostoli ante passionem Domini nec potentia hujus virtutis aberat ab operibus Salvatoris. . .. . Sed illi perfectioni, qua erat discipulis conferenda, major gratia et abundantior inspiralio servabatur, per quam et que nondum acceperant, sumerent et excellentius possent habere que sumpserant. » Cf. et Beccum, Or. de una Eccl. c. 68 (G. O, 11, 220, 221), ἘΣ ὅτου γὰρ τῷ πρωτοπλάστῳ εἷς ψυχὴν ζῶσαν παρὰ τοῦ Δημιουργοῦντος ἐνεφυσήθη, διαφόραις ἕπιδημίαις ἐσύστερον τοῖς ἀξίοις καταπεφοίτηχε (τὸ Πν.)" ἀλλ᾽ ὁμῶς’ εἰ xal πολλοῖς xal πολλάχις χαταπεφοίτηχεν, οὐδεμία τῶν αὐτῶν παρουσιων περιττή. 4) Vide S 5, notam 2.

  
    453 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES3. A54 ad robur et operationem oslensionemque signorum A, Spiritus Patri, quia ex ipso procedit, non vero quia e oclis discipulis eisdem misisse fertur. Quod ex hoc liquido apparet : presonte Christo raro signa faciebant ejus discipuli : quo in coslum abeunte ac mittente Spiritum per manus apostolorum signa fiebant (Acl. τι, 43); unde in specie ignis missus dicitur, ut eos qui adhuc quasi limus erant, molles exsistentes corroboraret atque confirmaret . . . Ex his igitur manifestum esse potest, quod aon sit vecordis neque imprudentie, si quis dicat Christum discipulis tunc Spiritum dedisse, quando post resurrectionem eis dixit : Accipite Spiritum sanctum, cum scientissimi Grecorum iidemque sanctissimi hoc comprobaverint, ut. osteasum est; porro noatri temporis homines errorem hoc reputant et inconsubstantialis, ideo procedens (7), proinde ad processionem referri possunt ut ad principalissimam causam. Sed nec semel dicitur Spiritus sanctus ex Filio procedere, neque in Bibliis, neque apud Patres ; proinde ingens est disparitas; nullum nobis jus suppetit processionis ex Filio astruende, neque id ex verbis χατὰ ῥητὸν id non dicentibus elici polest. Verum alie adsunt rationes ob quas dicatur Spirilus Filii vel Christi, exque varie : I) quia consubstantialis est Filio, Il) quia ungit Christum, I[I), quia manet super ipsum et in ipso. En duas novas rationea addit, quie non ad ipsam divinitatem, sed ad humanitatem Christi spectant, quarumque posteriorem jam cap. 85 occasione saniam, pro eo solum, quod Spiritus processionem DB Grece versionis Dialogorum Gregorii Magni, cujus ex Filio abolere conantur. 20. Eamdem materiam rursus versat Photius, c. 90-94, ubi imprimis (c. 90) varias ex Scripturis formulascolligit,quibus[(203) Spiritus sanctus dicitur Spiritus Dei, Spiritus Domini (5), Spiritus, qui ex Deo est, Spiritus Patris, Spiritus suscitantis Jesum Christum, Spiritus Christi, Spiritus Filii, etc. (6). Porro pergit : Nihil horum declarat per se et vi [204] verborum processionem Spiritus sancti, quemadmodum dictio expressa : Spiritus a Patre procedens. Hinc omnino differunt ab ista ille formule. Si autem quoad sensum ejusmodi dictionibus processio indicari dicatur, nil hoc adversarios juvat (c. 91). Etenim cum sexcenties fere dicatur Spiritus ex Patre procedere, possent sane formule : Spiritus Dei, Spiritus Patris ad processionem quodammodo referri tanquam ad primam et precipuam dictionis rationem, per se ad consubstantialitatem referuntur ; sed consubstantisalitas Spiritus sancti cum Paire in processione fundatur ([consubstantialis (5) Com Κυρίου nomen a ppropriari soleat Filio (Greg. Naz. orat. 23, p. 420, 29. p. 490, unde χυρ'ολογία apud Theologos) Spiritus Domini communiter Theologis est Spiritus Filii. Quare Hugo Ether. l. 11, c. 20, p. 1236 : « Is idem sicut Dei dicitur Spiritus, ita et Domini Spiritus nominatur, sed non convertitur. Etenim licet Deus Pater Spiritus juxta Domini vocem censeatur, Spiritus est Deus.Spiritus quoque et Filius Dei secundum illud : Spiritus ante faciem vestram Christus Dominus (dicuntur enim, ut dictum est $ 15, n. 3, Pater et FiHus spiritus essentialiter nomine accepto) : neque tamen Pater neque Filius Dei Spiritus dicitur ; sicut igitur commune est Patri et Filio, non esse spiritum alicujus, sic proprium est Spiritus, esse amborum Spiritum. » (6) Mult alis-eddi possunt hujus goneris 68siones,ut Spiritus Jesu (Acf.xvi,17) Spiritus veritatis (Joan. xv, 26) Spiritus oris Domini Jesu (1I Thess. n, 8). Hanc pesteriorem dictionem ita illustrat Hugo Etherianus l. c. : « Siout inter illos, qui ex Deo nati sunt, solum Dei Verbum de utero ejus genitum esse pronurtiatur: ita inler spiritus Dei solus Spiritus sanctus de ore Filii prodire creditur. Perbo enim Domini celi firmati sunt et. spiritu oris ejus (Verbi scilicet juxta Apostolum) omnis virtus eorum (Psal. xxxi, 6). Isto Spiritu ille iniquus Antichristus disperdetur,quia « Dominus Jesus interficiet eum spiritu oris sui eL destruet illustratione. adventus. sui verba allegaverat, uberius illustravit. Hinc contendit (c. 93. 94), aliud esse Spiritum Fili? dicere, aliud Spiritum Christi ; Christi Spiritus dicitur utpote inungens Christum, sed ungebatur Christus, ut homo, [205] non ut Deus. Quare qui arguit:Spiritus dicitur Christi, ergo ex Christo procedit, is ex humanitate Christi procedere Spiritum, is humanitatem divinitati consubatantialem esse horrendo errore asserit. Cum vero tot rationes queant assignari, ob quas Spiritus dicitur Filii vel Christi, jam eliditur argumentum Latinorum, quo dictionem hujusmodi nonnisi ad processionem referri posse statuunt. [mo vero cum per se et. immediate neque voces Πνεῦμα θεοῦ, Πν. Πατρὸς processionem dicant, id multo minus de illis Πνεῦμα γἱοῦ. Ilv. Χριστοῦ cogitari debet, ubi nullum adest fundamentum ejusmodi, ubi premissa nulla habetur ea certitudine fulgens, qua divinitus revelata gaudet propositio : Spiritus ex Patre procedit, ubi consubstantialitas non eque in processione funda(11 Tess. τι. 8), ut Paulus dicit, quod de anima Christi nullus intelligere presumat. Nam illa in eo quod anima esi, neque interficit neque destruit aliquid. Reliquum igitur est, ut sancto Spiritui solummodo attribuatur hoc. Qua ex re manifestum est, quod Bicut Filius de Patre per nativitatem exsistit, ita Spiritus ex Patre et Filio per processionem. Quod iterum et sic monsirari potest. Spiritus oris Christi ex Christo procedit, cujus rei signum est insufflatio in faciem discipulorum facta ; scil. Spiritus oris Christi Spiritus sanctus est ; unum enim habet Spiritum consubstantialiter, ut Dei Filius, non plures. Itaque Spiritus sanctus ex Christo Dei Filio procedit. » Notari debet, additis Patrum expositionibus ex ejusmodi loculione non incongrua argumenta confici (Cf. Anastas. Syn. de rect. dogm. fano in rem ab Andrea Rhod,in conc. Flor. sess. νι; Hard. IX, 93-96 allegatum. Theodorum Raithen. in epigr. /, a Becco Gr. 0. 1I, 531, adductum, Beccum ipsum in Camat. Anim, c. 18, lib. I1, 328 ; Georg. Metoch. c. Man. Cret. c. 13; lib. p. 1013, 1014 et infra art. 3, 85, not. 1.) — Alia plura qua huc referuntur ex Bibliis, sane exegesi minus probantur, neque nos ea curamus ; verum haud pauca sunt ita Patrum solemni usu recepta, ut spernere ea haud fas sit, eaque plerumque et melius fundata reperiuntur. (7) De hoc altero membro infra art. 4, 88 20, 21, agetur.

  
    455 PHOTII PATRIARCHAE CP. 456 tur. (c. 53), cum alia sit ratio consubstantialitetis A vina tum humana predicantar ; de eodem,non tamen inter Filium et Spiritum, quam inter Spiritum et Patrem. — Hsec fere potiora sunt, qua Photius prolixe rursum disputat. Mittimus in presentia, quod Photius falso supponit ; non certam esse Spiritus ex Filio processionem e fontibus revelationis, de quo ipso vertitur controversia quodque jam maxima ex parte pertractatum fuit; mittimus,quod disertis verbis id tradi in Bibliis postulare videtur (c. 92 fin.), cum tamen quam plurima dogmata Grecis eque ac Latinis indubitata non κατὰ λέξιν in illis reperiantur expressa ; mittimus que inter 8116 ejusdem argumenta recurrunt ibi opportunius consideranda. Unam adducemus Joan. Becci responsionein, qui (l. 11!, ad Theodor. Sugd. Ep. 6.5 secundum idem dicuntur. Qui separat Christum ceu hominis Filium a Dei Filio, in Nestorianismum incidat oportet. Christus est Verbum caro factum, est ipse Dei Filius ; proinde Spiritus Filii est et Spiritus Christi, licet aliter ad humanitatem Christi quam ad ejus divinitatem se habeat Spiritus, naturis in 8e speclatis. Rursum, ita prosequitur Bevcus (c. 6): «idem Spiritum Filii vocat Spiritum, quia consubstantialis Filio et quia super ipsum manet et in ipso. At rebus divinis pertractandis magnus Baailius nunc dicit Spiritum Filii esse Spiritum, [207] quod per Filium est ex Patre (9), nunc. nullum discrimen in rebus theologicis inter praepositiones ez et per, et patenter admodum (10) docet. Iterum 8eq. G. O. 1I, p. 141 seq.) hanc ipsam nostri operis B Pbotiusaliud notare dicit dictum affirmans Spiritum partem pre oculis habuit Photianamque doctrinam cum Grecorum Patrum theologia acute et solerter comparavit. 21. Itaque Beccus libenter Photio concedit Spiritum sanctum ideo dici Christi, quod ipsum inungat, illud vero negat, alio modo dici Spiritum Christi, alio vero Filii. « Subdola, inquit, est hec preveque contorta expositio. Etenim si solummodo ea ratione, qua Christus carnis et. [206] sanguinis particeps factus est et bumanitatem assumpsit, proprio inunctus Spiritu, dictum asserens Christi Spiritum assumendum est, qua vero ex elerno est Deus, nullatenus, retributionis et mutuse duarum Christi naturarum communicationis inficias iverit. Pravam interpretationem hanc Nyssenus quoque refellet, dicens : Spiritum ex Filio esse astipulatu confirmatur ; probatque hoc Apostoli dicto : Qui Spiritum Christi non habet, hic ejus non. est (8). » Merito Beccus infert, a Photio communicationem idiomatum (in concreto) negari, que Patribus ac theologis rata est ; Christi nomen θεάνθρωπον signiflceat, unam personam que et divinam et humanam habet naturam, qua Filius Dei et filius hominis est, unus tamen idemque. Unde de Christo tum di(8) L. c. p. 144 : Σεσοφισμένη ἐστὶ τοῦτο xai διάστροφος ἔξήγτσις᾽ εἶ γὰρ μόνον xa0' ὅν λόγον capxóq ὁ Κύριος μετέσχε xat αἵματος xal γέγονεν ἄνθρωπος (Phot. c. 93), τῷ ἰδίῳ χρισθεὶς Πνεύματι, τὴν [νεῦμα Χριστοῦ λέγουσαν τὸ Πνεῦμα φωνὴν ἐχλαμδάνεται, xa0' ὃν δὲ λόγον ἐξ ἀϊδίου ὑπάρχει Θεὸς (Phot, ibid.) οὐδαμῶς, τὸν τῆς ἀντιδόσεως τρόπον χαὶ τὴν εἰς ἄλληλα περιχώρησιν τῶν τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεων ἀπαρνήσεται, ᾿ΚΕλέγξει δὲ xal ὃ Νύσσης τὴν παρεξήγησιν, ἐν οἷς τὸ Πνεῦμα ix C D τοῦ Υἱοῦ εἶναι λέγων προσμαρτυρεῖσθαι χαταασχευά- | Ἄζει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ τὸν ᾿Απόστολον εἱρηχέναι'" εἴ “τις Τινεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, x. *. 4. De quo textu cf. 6. not. 57. 9) Basil. in cap.: Quare non est Spiritus filius Filii : Πνεῦμα Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν ix Πατρός. Vide infra art. 4, 8 29, not. 1. (10) Basil. De Spiritu sancto, c. 5. Vide supra lo nota 8. Eadem contra Photium urget Leo Allat. whirid. de proc. Spirit. sancti, Rome 1658. χεφ. .« p. etv', i0) ius, c. Eunom. Τὴν μὲν πρὸς Πατέρα νοῶ οἰκειότητα, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται " Dei vel Patris, sive Spiritum Filii Spiritum, et aliud asserens, Spiritum ex Patre procedere. » Αἱ magnus Basilius : « Erga Patrem, ait, proprietatem intelligo, quando ex Patre procedit ; erga Filium autem, quando audio : Quisquis Spiritum Christi non habet, hic illius non. est (11). Si itaque proprius est Spiritus Patri, quia ex Patre procedit, et. proprius est Filio, quia est Spiritus Christi, ubinam est effici ἃ Photio dictionum differentis vis (12) ἢ Et rursum idem magnus Basilius : « Neque enim minus quidpiam habituri sumus ad cognoscendum Spiritum esse ex Deo, cum audimus illum esse Spiritum oris illius (13). » Sed nomen hoc satis superque fueril, illius ex Deo exsistentiam indicare. Quis fidem adhibebit Photio, nisi cerebrum in oalcaneis ferat, dicenti : Aliud est manifesto procedere ez Patre Spiritum, οἱ aliud innuitur, cum quis dixerit Spiritum qui ez Deo est? « Spiritum Dei, ait magnus Basilius,audientes ex DeoSpirilum esee cognoscimus; indeque dictionem er (208] Deo Spiritus ex Deo exsistentiam significare constabilit, quod et dictio asserens illum ex Deo procedere notat, ut est apud omnes indubitatum (14). » Mugni ergo Basilii auctoritate Photii assertum reprobat Beccus, aliud esse τὴν πρὸς Υἱὸν δὲ, ἐπειδὴ, E? τις Πν. Xp. οὐκ ἔχει, *. t. À. (12) Beccus l. c. c. 7. p. 142: Eli γοῦν o'xtiov piv Πατρὶ τὸ Πνεῦμα, ὅτι ἐκ Πατρὸς ἐκπορεύεται, οἰχεῖον δὲ Υἱῷ ὅτι ἐστὶ Πνεῦμα Χριστοῦ ποῦ λοιπὸν jj τῆς πλαττομένης Φωτίου διαφορᾶς τῶν φωνῶν δύναμις : 13) Basil. 1. iv. c. Eunom. Οὐδὲ, γὰρ ἔλαττόν τι μὲ λομεν ἕξειν εἰς τὸ γινώσχειν τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν x Θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ στόματος ἀχούοντες, αὐτό Cf. ὃ 20, not. 2; III, 8 5, not. 1. ^(14) p. 142. 143: Τίς ἂν Φωτίῳ πιστεύσειεν, εἰ μὴ παρὰ ταῖς πτέρναις τὸν ἐγχέφαλον φέρει, λέAdr Ἔτερόν ἐστι περιφανῶς τὸ ἐχπορεύεσθαι éx ατρὸς τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἄλλο δηλοῦται, ὅταν τις λέγῃ τὸ Πν. τὸ £x. τοῦ Θεοῦ ; Πνεῦμα θεοῦ, φησὶν, ἀχούοντες, ὁ μέγας Βατίλειος, ἐκ θεοῦ ὑπάσχειν τὸ Πνεῦμα γινώσχομεν᾽' χάντεῦθεν τὴν ἐχ Θεοῦ φωνὴν σημαντιχὴν τῆς ἐκ Θεοῦ ὑπάρξεως τοῦ Πνεύματος συνίστησιν, ὅτερ xai ἡ ix Θεοῦ αὐτὸ λέγουσα ἐκκορεύεσθαι χατὰ τὸ παρὰ πᾶσιν ἀναμφίλεχτον λέγεται, Cf. Allat. ]. c.

  
    451 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 458 ἐκπορεύεσθαι ix Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, aliud ἐχ Θεοῦ Α exclamat. « Neque enim sufficiebat ipsis, quod τὸ ἹΝνεῦμα dici, atque ita conoludit : « Mnlto magis veritati consonum est, ejusdem cum Patre essentia dicere Spiritum, quia ex Patre est, et ejusdem essentie cum Filio, quia per Filium, quam Spiritum Filii et per Filium Spiritum, quod ejusdem sitcum Filio essentie. Neque enjm quia ejusdem cum Filio essentiz2e est, ideo et Spiritus Filii et per Filium dicitur (quemadmodum qui hujus rei argumenta hauserunt ex Photio nugantur hoo tempore), sed quia ex Patre per Filium exsistentiam habet, propterea et Spiritus Filii et Filio consubstantialis est (15). » Postremo Beccus illis que Photius ex Spiritus sancti super Christum baptizatum deseensu deducit, magni Athanasii preclara verba opponit, B quibus declarat : « Ipse (Christus) Spiritum de colo misit ut Deus, et ipse illum in terra suscepit ut komo. Ex ipso itaque in ipsum descendebat, ex divinitate ipsius in humanitatem ipsius (16). » Qus non solum [209] ad presentem Photii disputationem egregie faciunt, verum et ex Filio Spiritum esse Athanasium censuisse persuadent. Sic idem Athanasius dicit Christum unctum ἃ Spiritu ut Eominem, dantem vero ipsum fidelibus ut Deum ; accipientem Spiritum pro natura humana, communicantem vero eumdem pro natura divina. Sed his, licet plura supersint dicenda, finera imponamus, ne fines traciationis nimis excedamus. Qui de postremo dictis plura cupit, adeat Nic. Blemmidam (6. 0. verba Domini pravaexpositione perverterunt, neque quod pietalis preconem in impietatem violento modo abduxerunt; verum imperfecta sua studia arbitrantur, [210] nisi οἱ quos Patres celebrant, quonam pacto contumeliis petant, exquisierint (o. 66). » Hos enim Patres vooant nomine tenus, reipsa vero Patrum eis prerogativas adimunt, cum eos Christo contradicentes conflngant (c. 67). Hino quasi Patrum illorum honorem vindicaturus omnem in eo collocat operam, ut. quadamtenus eos excuset, ex humana imbeocillitate et ignorantia, ex bona fide cum defectu necessarie correptionis, atque ex eo quod non dogma vel legem constituere voluerint (c. 68). Sed quantuscunque honor eis tribuatur, non obsequendum esse urget illis que preter Christi et apostolorum institutionem docuerint, cum neque angelo de colo fides sit habenda preter Evangelium quid predicanti (c. 69) ; potius obvelanda fuisse que in eorum dedecus vergunt filiorum Noe exemplo, quam eoram orbe terrarum manifestanda (c. 70). Preterea cum tam longnm tempus interea effluxerit, incertam esse librorum fidem, qui fortasse interpolati 86 corrupti fuerint (c. 71) ; deinde facile accidere potuisse, ut Patribus illiscum gentilibuset com hereticis decertantibus vox quedam minus accurata exciderit, ἀγωνιστικχῶς seu polemice dicla, non vero δογματιχῶς, vel ut economia quadam usi fuerint (c. 72) Pauli I, 50); Beocum (ib. I, 201); Georg. Metoch. (ib. ( (c. 73, 74) et Basilii (c. 77) agendi rationem secuti; 11, 968 seq.), et Leon. Allat. (Vind. syn. Eph. c. 73, p. 574 seq.) nequeCyrilli Alexandrini preclara verba in Joan. Ev. pretermittat, que Beccus (6. 0. Il, 561-5607 seq.) sum sententiarum oollectioni merito inserta voluit (17). 22. Tandem Photius (c. 06 seq.) adversarios inducit Ambrosii, Augustini, Hieronymi aliorumque doctorum Oecidentalium auctoritate innitentes ac hunc in modum disputantes : « Aut isti Patres pia dogmata tradiderunt et tunc quicunque Patres 608 cum honore nuncupant, eorum sententie agsentiantur oportet ; aut impiorum dogmatum inventores propagatoresque exstitere, et tunc aimul cum sua doctrina velut impii rejiciantur. » Non audet Photius Occidentalium doctorum penitus re- D spuere auctoritatem ; tergiversationibus, argutiis, suspicionibus et exceptionibus variis utitur, callide, velut sei que de Bibliorum testimoniis disseruerat, certa omnia forent, atque indubitara, ignominia adversarios ipsos, quos laudant Patres, afficere (15) n. 8. p. 143: Οὐ γὰρ ὅτι ὁμοούσιον Υἱῷ, διὰ τοῦτο xai Πνεῦμα ΥἹἱοῦ, xai διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς οἱ παρὰ Φωτίου λαθόντες τὰς ἀφορμὰς ἐρεσχελοῦσι τὰ νῦν, λέγεται" ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ Γϊοῦ τὴν ix Πατρὸς ὕπαρἐιν ἔχει, διὰ τοῦτο χαὶ Πνεῦμα Υἱοῦ χαὶ ὁμοούσιον (46) Athan. De incarm.: Αὐτὸς γὰρ αὐτὸ ἄνωθεν ἔπεμπεν ὡς Θεὸς, καὶ αὐτός αὐτὸ χάτωθεν ὑπεδέχετο ὡς ἄνθρωπος. ᾿Ἐξ αὐτοῦ οὖν εἷς αὐτὸν χατήει, dx τῆς θεότητος αὐτοῦ εἷς τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ. PATROL. GR. CII. denique neque deesse Patres, quorum sententias Ecclesia haud susceperit, licet alioquin magni eos faciat (c. 75) ; atque sic revera parricidas manus eos Patribus injicere, qui contra ipsorum intentionem illorum expressionibus ad impugnandam Christi saluberrimam doctrinam abutantur ; in hos Patres ipsos insurrecturos et contra mentem eibi afficlam solemniter protestaturos (c. 70). Sed quo plura hac in re congerit Photius, eo infelicior est pugna et quidem quoad omnes partes. Consultius Photio, qui nonnisi paucissima Latinorum doctorum scripta noverat, certe fuerat in hanc arenam non descendere. Etenim in primis non solum illi tres cum aliis paucis tradidere. Spiritum a Filio quoque procedere, verum [211] Latini doctores ad unum omnes, quotquot fusius de divina Trinitate egerunt; ut Tertulianum pretereamus, jam ante Ambrosium id docuere Marius Victorinus et copiosissiine Hilarius Pictaviensis (18) ; id cum Augu8tino innumeri doctores aoc concilia Hispanie et Eodem testimonio rursum Bucceus utitur Oral. de una. Eccl. c. 60 ; de proc. Spirit. sanct. Epigr. 1, in Camat. c. 22 (6. O. I. 202, 329 ; II, 527, 634, 334), et Constantin. Meliten. orat. 2, o. 9 (ib. II, T91). 17) Quedam ex his habes supra ὃ 19, nota 2. 18) Vide Hilar. De Trin. vni, 20; apud Hugon. Ether. |. 11, 6. 17, p. 1253 seq. οἱ apud Maium Spicil. Rom. 1841, t. VI, Pret. p. xxxv; atque Patrum Latinorum seriei apud /Eneam Paris, Petav, De Trín. |. vii, o. 8. 15

  
    450 PHOTII PATRIARCHJE CP. 460 Gallie tradiderunt. Neque semel οἱ iterum illis À rem (20). » 8ane si Augustinus in Occidente adverejusmodi vox excidit ; sed constanter et ubique hanc fidem sunt professi ut Ecclesie fidem. Vel unum Augustini eximium De Trinitate opus illud assertum abunde refellit. Imo universalitas ac conso. nantia hujus traditionis in Occidente summa cum perepicuitate effulzet ; ridicule proinde sunt Photii hypotheses de corruptis eorum Patrum libris, de quorumdam sanctorum coconomia, alieque hujusmodi. Neque sermo esse potest de unius alteriusve Patris errore, sed de communi Occidentalium fide; nec erroris arguit Photius solum paucos scriptores, verum Occidentalium Ecclesiam universam, non seculi noni tantum, sed retro omnium szculorum. Ex ipsis vero Grecorum principiis egregie arguit sarios habnit, qui ejus circa gratiam et libertatem theologiam impugnarent, si nonnulla in ejus acriptis variis displicuerunt : quid factum esset, si novam de Spiritus sancti processione doctrinam invehentem Occidentales deprehendissent? Nullatenusid fieri passus essel Occidens, neque Oriens id tulisset, quando vel levissima innovationis circa fidem suspicio magnas excitavil turbas. Et quomodo tot [213] Doctores locis temporibusque dissiti, quomodo Itali, Africani, Galli atque Hispani in eamdem sertentiam conspirassent, nisi ἃ Christiana traditione ad eos pervenisset ? 23. Sed opponit Photius (c. 78-89) recensitis Latinis Patribus Romanos pontiflces,et eo quidem solo Bessarion (Orat. dogm. c. 2, 4, 10; Hard. IX, 325 p titulo, quod in fidei professione Spiritum sanctum seq. 352, 368 seq), doctores tum Orientales tum Occidentales sibi omnino concordes esse putandos et Patres minus clare loquentes ex iis, qui apertius loquuntur, explicandos ; eos ubi consentiunt, velut testes fideiin omnibus admittendos. Sed dissensum Latinorum cum Grecis Patribus vel cum Christi ipsius doctrina, quem supponit Photius, falso confingi, consensum luculentissime probari, liquido constat (cf. ὃ 6 seq.), Occidentales bac in re apertissime locutos exploratum est, fidem veteris occidentalis Ecclesie constantem universalemque esse nonnisi documentorum, ejus planerudis negabit.Hinc merito Photium injurium in Occidentales[212]Patres, quos Orientis doctores summo cum honore prosequebantur, quos quinta synodes solemniter approbavit (19), quos nemo suorum temporum erroris in eo dogmate incusavit, Beccus aliique traducunt. « Si et allegatos Romana Ecclesie Patres, ait Beccus (Or. de una. Eccl. c. 45, G. O. I, p. 170), ab accurata rerum notitia excidisse cognovissent, tum alii Ecclesie Romane Patres, quos plurimos et summos ea stas tulit (sec. 1v et v potissimum), tum Ecclesie nostre lumina, qui id tempus Ecclesiarum unionem exosculabantur, non neglexissent, sed scripto signassent postmodum nobis enatum, dignissimum sane qui sciretur, cerro(19) Monet Gregor. Cpl. contra Marci Ephesii petulantiam (ad c. 71, nota 1.) in Apol. contra eumdem (Cod. Mon. f. 131, 132) : Ei οὖν οὐκ ἐδοκιμάσθησαν αἱ τῶν δυτικῶν ἁγίων Πατέρων φωναὶ, οὐκ ἔδει αὐτὸὺς ἁγίους ἀποχαλεῖν, οὐ τὰς προκοιἰζομένας αὐτῶν μαρτυρίας ἐπὶ βιδαιώσει τῶν Ópὧν δογμάτων προσϑέχεσθα! παρὰ τῶν οἰχουμενιχῶν συνόδων, ἀλλ᾽ ἀποστρέφεσθαι ταῦτας xal ἀποστρακίζειν, διὰ τὸ ἀδοχιμάστους εἶναι, ὡς αὐτὸς νομοθετῶν φάσχει. Τοῦτο 6€ οὐδ᾽ ἐν μιᾷ τῶν συνόδων γέγονε ποοεχομίσθησαν γάρ ᾿Αμῦροσίου χαὶ Ἱλαρίου xai Λέοντος xal Αὐγουστίνου, xal ὀὐδεὶς εἰς τοῦτο τολμήσας ἴλθεν, ὡς τοιοῦτόν τι ἐρεύξα-σθαι. Τί δὲ δοχεῖ αὐτῶ dj τοῦ ἁγίου Μαξίμου ἐπιστολὴ λέγουσα τοὺς δυτιχοὺς Πατέρας λέγειν, xxi τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; (20) Εἰ γοῦν xai τοὺς ῥηθέντας Πατέρας τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἔχχλησίας παράσυρῆναι τῆς ἀχοιθείας διέγνων οἵ τε ἄλλοι τῆς Ῥωμαϊκῆς "ExxAnsiag Πατέρες, οὖς πολλοὺς καὶ μεγάλους ὁ τότε χρόνος ἀνέδειξεν, ole. τῆς ἡμετέρας ᾿Ἐχχλησίας φωστῆρες, οὕς C D simpliciler ex Patre procedere declaraverint, quasi hoe processionem ex Filio excludat, quam tamen plerique diserte docuerunt. Quod implicite in symbolo continebatur, id explicite et ipsi sicat Hispanie concilia (21) plura docuerunt. Recte observat Beccus (l. c.), Latinos Graecorum symbolum neque hodiedum rejicere, sed facto ostendisse, non verbis, sed sententiis pietatem ab ipsis coli (quod Florentina synodus luculenter rursus confirmavit); minime eos Evangeliorum codicibus additamentum inseruisse, sed semper Lenuisse, Spiritum ex Patre procedere nilaliud reipsa signiflcare, quam procedere ex Patre et Filio. « Non itaque eo quod non simul pronuniiatur (συνεχφω sicat) aliquando Filius, non una simul intelligetur (συνεπιvor θήσεται) cum Patre, sed quod cum Patre simul intelligitur, simul enuntiatur tempore et modo, ut placuerit ei, qui verba de Patre et Filio instituerit, dummodo juxta piam sententiam simul cum eo intelligatur, licet non enuntiatue, et simul rursus enuntiabitur tanquam qui simul cum eo intelligilur. » Preterea nihil habet Photiue quod afferat, nisi quod illi pontifices concilii Cpltani 1. Symbolum firmaverint, idque ejus intento non sufficit. Nominatim appellat Damasum (22), Collestinum et Leonem Magnum, [214] Vigilium, Aga$ τῶν Ἐχχλησιῶν τότε ἠσπάζετο ἕνωσις, οὐκ dv ποτε παρεῖδον ἀνεπισήμαντον, τὸ οὕτω γεγονὸς fuv ἀξιοζήτητον σφάλμα. (21) Conc. Braear. 1, ἃ. 411; Tolet. 111, 589; 1v, 633 ; νι, 653 et. sequentia. (22) Simon Opl. ep. cit. (2 7) ; ap. Allat. c. Hott. l. c., Joseph. Methon. Resp. ad Marc. Eph., Calceas et Genebrardus formulam de Spirit. sancti processione ex Patre et Filio Damaso auctori tribuerunt, verum ea res probari nullatenus potest Cf. Petav. De Trin. vii, 2; Kilber Theol. Wirceb ]. c. n. 408, p. 584. Prefatus Kilber n. 410, prob.3, cum Natali Alex. (sec. 1v, diss. 37, a. 5) existimat. Nicolaum I additamentum in Symbolum recepisse, quod et plures alii docuere ; verum neque Photii verba ex encycl. ab eo alligata, quz» solum dicunt a Latinis symbolum vanis et adulterinis sermonibus corrumpi eosque praedicare, etiam ex Folio procedere Spiritum, neque Ratramni affirmatio, idem licere FKomano pontifici quod concilio Cpolitano, id satis demonstrant. Cf. not. 8, ad Photii cap. 88.

  
    461 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 462 thonem,Gregorium Magnum,Zachartam,Leonem III A festum est ejusmodi vetitum nonnisi contrariam vel IV. Benedictum III, Joaanem VIII et Adrianum Ilf. Quam temere Gregorium I testem adducat, jam ostensum fuit (25); idem dicendum de Leone Magno, qui licet Symbolum vetusta sua forma retinuerit, tamen aperte doccit Spiritum a Patre et Filio procedere (24). Neque ipsum juvat quod (cap. 88) ἃ Leone III vel IV factum refert ; nam, ut ait Natalis Alexander (l. c. p. 525 seq.), tametsi Leo III illud Filioque addi Symbolo et cantari non probaverit, nulla causa tunc id postulante, nulla urgente necessitate, et Symbolum absque illa additione in argenteis tabulis exaratum servari jusseril (25) ad memoriam posteritatis sempiternam, tamen processionem Spiritus sancti a Patre et Filio ceu dogma fidei ab Ecclesia credi B professus est, ul constat ex actis collationis legatorum Gallicane Ecclesie et Caroli Magni imperatoris ex synodo Aquisgranensi ad sedem Apost. directorumcum Leone III, que ex abbate Smaragdo Sirmondus descripsit (20). « Lectis enim a predictis missis [2415] Bernario Wormatiensi, Jesse Ambianensi episcopis et Adalardo abbate Corbeiensi) per ordinem testimoniis (De process. Sp. S. a P. et F.) atque a Dominoapostolico diligentissime auditisait: Ita sentio, ita teneo, cum his auctoribus et sacre Scripture auctoritatibus. 8i quis aliter de hao re sentire vel docere voluerit, defendo, et nisi conversus fuerit, et secundum huno sensum lenere voluerit, contraria sentientem funditus abjicio. Rogantibus deinde legatis, cur non esset bonum inserere Symbolo et cantare, quod credere bonum erat, respondet Pontifex : Bonum certe et valde bonum, utpote jam fidei sacramentum magnum, quod non licet non credere, quisquis ad hoc valet pertingere. » In sequentibus perstat pontifex petitonem abnuendo amore custodiende antiquitatis el serrande pacis cum Grecis studio ductus, non autem ἃ doctrina abhorrens, quam et suam aperte profitetur et quam in sua quoque ad Orientales epistola (27) expressit diligenter. Additio vero sensim in variis Occidentis ecclesiis recepta paulatim in universo Occidente obtinuit et Photii doclrina necessariam ejus apertam in Symbolum receptionem ostendit. Quocunque demum tempore Romana Ecclesia in fidei professionem eam explicite inseruit, fides ejusdem semper eadem fuit. 24. Superest, utípauca dicamus quoad illam schismaticorum exceptionem, concilium 1, act. 6 et concilium 1v, aci. b (of. Phot. 8. 80) omnem omnino ad Symbolum additionem prohibuisse. Sed manien Not. 9, ad cap. Phot. 84. (24) Vide Leonis verba 8 16, nota 1. — Ep. 15 ad Turrib. (τανε I, p. 631): Alius qui genuit, alius qui generatus est, alius qui de utroque processit. — Serm. 70, de Pentec. c. 2, 5 ; serm. 77, c. 6 (ib. I, 404, 406, 407, 415) ; Baron. ad an. 447, et ad an. 883, n. 32. (25) Liber Pontificalis in Leone III. — Petr. Lomb. lib. I Sent. d. 11; Abeelard. Introd. in Theol, fidei expositionem proscribere ac privata auctoritate factam, non vero expositionem fidei uberiorem, eamque a legitima auctoritate factam. Porro Catholici demonstrant additamentum illud Filioque nonnisi explicationem esse verborum jam in Symbolo expressorum [216] (S 2 et 7) eamque auctoritate Ecclesise, ac Romani pontificis in primis, synodorum plurimarum et demum Lugdun. ri, et Florentini concilii stabilitam. Quod si nullam dogmaticam definitionem sanciendi post terliam et quartam synodum Ecclesia haberet potestatem, absurda evidentissima sequerentur. Sed res hec omni ex parte in Florentina synodo pertractata et illustrata fuit. Cf. preterea Natal. Alex. H. E. sec. 1x, dissert. 18, assert. 2; οἱ Pitzipium L'Eglise orien!ale |, p. 27 seq. 113 seq. III. — Consideraniur principia theologica a Pholio propugnata. 1. Quod fere ubique Photius et Photiani astruunt, Filio quoque tribuere spirationem Spiritus sancli idem esse ac duo in Trinilate statuere principia ac duplicem προθολήν : id jam cap. 4 diserteenuntiatur. Verum id nullo modo ostendi posse, imo falsissimum esse manifestum est, cum Pater et Filius in spiratione nonnisi unum dicantur principium, nec spirent ut hypostases distincle, nec ex distinctivis suis, sed ex communibus essentialibus. Quemadmodum concilium Lugdunenee 11 docet, Spiritum sanctum ex Patre et Filio eternaliter non tanquam ex duobus principiis, sed tanquam ab uno principio, non duabus spirationibus, sed unica spiratione procedere (Hard. VII, 680) et Florentinum illud ὡς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς xal μοναδιχῆς προδολῆς rursum inculcat : ita semper Ecclesia Latina tenuit, ejus Patres ac theologi diu ante docuerunt. Hugo Etherianue (l. t, c. 4, p. 1201 D.): « Non enim, inquit, simpliciter aliqua duo sunt Pater οἱ Filius, ex quibus provenit Spiritus sanctus. Nam neque dus res proprie eunt, sed una, neque due substantia sed una, neque duo principia, sed unum... Igitur [247] cum he dus persone non sint duo principia, neque duo simpliciter, manifestum est, quidquid ab iis provenit, ex duobus minime prodire principiis, posito et concesso Spiritum sanctum ex utroque procedere. » Quod deinde quibusdam exemplis illustrare conatur. Preclare S. Anselmus (lib. De proc. Spiritus sancli, cap. 9) : « Quod si dicunt, non eum esse posse de duabus causis sive duobus principiis,respondemus,quoniam sicut non credimus Spiritum sanotum esse de hoc ]. 11, 6. 14; Petr. Dam. opusc. 32, c. 2 ; Bellarm. De Chr. 11, 27 ; Allat. Contra Hotling. c. 10, p. 416 seq. Walch. op. cit. c. 2, 8 &, p. 28-30; Baron. a. 883, n. 33. (26) Sirmond. Conc. Gall. t. 11, p. 256. — Baron. ad ἃ. 809, n. 53 seq. Jager. Histoire de Phottus. 2 edit. p. 355-357. (27) Mansi Conc. XIII, 798 ; Jaffé, Reg. n. 1930 ; Walch, l. c., c. 2. 8 5, p. 30, 31.

  
    463 PHOTII PATRIARCHAE CP. A04 unde duo sunl Pater et Filius, sed de hoc in quo A tra hoc nihil dici potest. Spirant ergo isti Spiritum unum sunt, ita non dicimus duo ejus principia, sed unum principium. Quippe cum dicimus Deum principium creature, intelligimus Patrem οἱ Filium et Spiritum sanctum unum principium, non tria principia, sicut unum ereatorem, non ires crealores, quamvis tres sint Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, quoniam per hoc, in quo unum aunt, non per hoc, in quo tres sunt, est Pater aut Filius aut Spiritus sanctus principium sive creator. Sicut igitur, quamvis Pater sit principium, οἱ Filius eit principium et Spiritus sit principium, non tamen sunt tria prin* cipia, sed unum : ita cum Spiritus sanctus dicitur 6886 de Patre et Filio, non est de duobus principiis, ged de uno, quod est Pater et Filius. » Egregie id probat Thomas (Summa, 1, q. 36, a. 4): « Pater et Filius in omnibus unum sunt, in quibus non distinguit inter eos relationis oppositio. Unde cum in hoc, quod est esse principium Spiritus eanctus, non opponantur relative, sequitur, quod Pater et Filius sunt unum principium Spiritus sancti. » Vere Manuel Calecas lib. m, c. Grec. (Bibl. PP. maz. Lugd. t. XXVI, p. 436) : « Tantum abest, ut Romani et Latini duo Spiritus principia duosve processus confiteantur, ut eos quoque anathematizent, qui talia dicere presumunt. » Quod continuo probat ex citata definitione concilii Lugdunensis. Joannes vero Theologus in conc. Flor. sess. 22 (Hard. IX, 272, 273) rem hoc pacto declarat : « Non enim dicimus duo principia et duas causas, sed unum potius principium et unam causam. Nam Pater ut Pater ad Fiiium refertur ; (218] Filii enim Pater; similiter Filius ut Filius refertur ad Patrem ; Patris namque Filius; et Filio non exsistente est imposBibile esse Patrem, cum bec relativa sint el ad aliquid. Spiritus autem sanctus per se neque ad Patrem neque ad Filium refertur, quatenus Pater et Filius, sed ad spirantem ; spirantes autem sunt Paler οἱ Filius ; Patris namque οἱ Filii Spiritus est ; et con28) Οὐ γὰρ δύο ἀρχὰς χαὶ δυό αἴτια λέγομεν, ἀλλὰ μᾶλλον μίαν ἀρχὴν xai ἐν αἴτιον. 'O γὰρ Πατὴρ χαθὸ Πατὴρ πρὸς τὸν Υἱὸν ἀναφέρεται" Υἱοῦ vào Ἠχτύρ᾽ xai ὁ Υἱὸς καθὸ Υἱὸς ὡσαύτως πρὸς τὸν Πατέρα ἀναφέρετα!" Ἰ]ατρὸς γὰρ Υἱὸς, χαὶ μὴ ὄντος Yloo ἀδύνατον εἶναι [[atépa σχετικὰ γαρ εἰσι ταῦτα xai τῶν πρός τι. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xa0' ἑαυτὸ οὔτε πρὸς τὸν Πατέρα, οὔτε πρὸς τὸν Υἱὸν ἀναφέρεται, χαθὸ Πατὴρ ἢ Υἱός,.... Τὸ Jie Πνεῦμα χαθὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν πνέοντα δεῖ ἀναφέρεσθαι. πνέοντες δὲ εἰσὶν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱός: Πατρὸς γάρ ἐστι Πνεῦμα xai Υἱοῦ: xai τούτῳ οὐδεὶς ἀντερεῖ λόγος. Πνέουσιν οὖν οὗτοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ μίαν πνευστικὴν ἧτοι ποοδλητιχὴν δύνχμον" fa προδλητιχὴ δύναμις μία οὗτα xal ἡ αὐτὴ τῷ ἀριθμῷ, ἀρχοει ὥς μὲν τοῦ ΠΙχτρός εἶνα' νοεῖτχ!, παῦ' 02 xat ὁ Υἱὸς ταύτην ἔχει. Καὶ ταύτῃ τῇ διανοίᾳ λέγομεν" ὁ Πχτὴρ καὶ ὁ Υἱὸς μία ἀρχὴ τοῦ ἁγίου ἸΙνεύματος xal ἕν αἰτιον. (29) Cf. ^ug. De Trin. v, 14, Contra Mazim. 1n, Α7 : « Pater principium sine principio, Filius principium de principio, sed utroquo simul, non duo sed unum principium. » Hunc textum adducunt JEneas Paris contra Grecos o. &1. (MiaNz, t. CXXI, p. 710); sanctum una spirativa seu productiva potentia ; qu& productiva potentia cum una eademque numero sit, originaliter quidem Patris esse intelligitur, a quo illam et Filius habet. Et hoc sensu dicimus Patrem et Filium unum esse principium et unam causam Spiritus sancti (28). De hac veritate uberius disputant Leo Allatius tum in Pindiciis synodi Ephesing, Rome 1661 c. 69, 70, p. 534-554, tum in Enchirid. de proc. Spirit. Sancti. c. ιγ΄, p. οε΄, Petav. De Trinit. vit, 10, 10, Walch. Histor. controv. de proc. Spirilus sancti, lene 1751, c. 10. p. 177, aliique permulii. Neque Graci id obtendere possunt vetustiores Latinos rem non ita intellexisse, nullum enim ad id ostendendum habent testimonium, quin apertis B Augustini aliorumque textibus (29) refelluntur. [249] 2. Sed iustant Photiani ac plura absurda inde promanare comminiacuntur. Occurrit sape dilemma illud: Si Spiritus sanctus ex Patre et Filio est, aut est ex iis tanquam ex uno et tunc etiam erit ex semetipso, quia Pater, et Filius, el Spiritus sanctus unum sunt, aut tanquam ex duobus, et tunc manifeste duo statuuntur principia. (30) Similis objectio legitur apud sanctum Thomam (l. c. obj. 1): « Videtur, quod Pater et Filius non sunt unum principium Spiritcs sanoti : quia Spiritus sanctus non videtur a Patre et Filio procedere, in quantum sunt unum : neque in natura, quia Spiritus sanctus sic etiam procederet a seipso, qui esl unum cum eis in natura ; neque etiam in quantum sunt unum in aliqua proprietate, quia una proprietas non potest esse duorum suppositorum, ut videtur. Ergo Spiritus sanclus procedit a Paire et Filio, ut sunt plures. » Sed Thomas : « Ad primum dicendum, quod si attendatur virtus spirativa, Spiritus sanctus procedit a Patre et Filio, in quantum sunt unum in virtute spirativa, que significat quodam [220] modo naturam cum proprietate... Neque est inconveniens unam proprietatem esse in οἱ Ratramnus, l. 111, c. 4 ; (ib. p. 293, 291). (30) Ita Greci apud Georg. Trapezunt. poe. Spirit. sanct. ad J. Cubocl. n. 23 (G. 0. 1, $19) : 'Επειοὴ γὰρ ἐκ Πατρὸς xai Υἱοῦ τὸ liveopa Aye ἔσται ἐξ αὐτῶν ἢ ὡς ἀπὸ ἑνὸς ἢ ὡς ἁπὸ δυοῖν" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὡς ἀπὸ ἑνὸς, ἔσται καὶ ἐξ αὐτοῦ" ὁ γὰρ Πατὴρ va ὁ Υἱὸς τῇ θεότητι ἕν, 7| xa: τὸ Πνεῦμα μετ᾽ αὐτῶν ἕν᾽ ὡς ἐχ δυοῖν ἄρα, xai οὕτω δυχρχία πρεσδεύετα: Ἰταλοῖς, Simile estepicherema Grecorum a Georgio Scholario refutatum cod. Monac. 27 f. 257 b : Εἰ ὁ lato xai ὁ Υἱὸς προδάλλουσιν ἅμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἢ ὡς εἴς προδάλλουσιν αὐτὸ ἢ καθὸ εἰσὲ δύο, τουτέστι ἢ τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας 7, εἶσιν ἕν ἄμφω, 1; τῷ λόγῳ διαχοίπεως: ἀλλὰ τὸ δεύτερον ἅπαν ἀδύνατον. οὗτε q32 καθὸ εἷς, ἐπεὶ ἐν τῇ ἑνότητι αὐτῶν xai τὸ ἅγιον περιέχετα! Πνεῦμα, xat ἔσται αὐτὸ προθδολεὺς εἰς μὲτ αὐτῶν, χαὶ ἕχυτοῦ αἴτιον xal. ἀρχή" ἢ εἶ μὴ προύχλλει ἑχυτὸ, τῆς ἑνότητος αὐτῶν ἀποχεχλεισιένον ἔσται, χαὶ ἕτερον τῇ οὐσίᾳ οὔτε καθὸ εἰσὶ ὀιαχεχριμένοι xal δύο" τότε γὰρ καὶ δύο προῦολεὶς ἔσονται xxl δύο ἀρχαί" εἰ οὖν τὸ B' ἀδύνατον, xal τὸ α΄ ἄρα ἀδύνατον" οὐχ ἄρα προδάλλουσιν ἄμφω τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον.

  
    465 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 466 duobus suppositis, quorum est una natura. Si vero A generís objectionem solvere nititur Georgius Schoconsiderentur supposita spiralionis, sic Spiritus sanctus procedit a Patre et Filio, ut sunt plures. Procedit enim ab eis ut amor unitivus duorum. » Et accurate, utisolet, verborum vim perpendens advertit (ad 7) : « Videtur melius dicendum, quod quia spirans adjectivum est, spirator vero substantivum, possumus dicere, quod Pater et Filius sunt duo spiranies propter pluralitatem suppositorum, non autem duo spiralores propter unam spirationem. Nam adjectiva nomina numerum habent secondum supposita, substantiva vero a seipsis propter formam significatam. » Georgius Trapezuntius (ad Joh. Cubocl. n. 29 ; G. 0. 1, 532 seq.) respondet Patrem et Filium οὐχ 7j Θεὸς producere Spiritum, sed ut προδολεὺς εἴς sunt ; nec duo esse principia tum quod ad Patrem referatur, quidquid sit Unigeniti, tum quod Pater et Filius processione non diseernantur. « Quibus enim aliqua in Trinitate non discernuntur, ea si confusionem non inferunt, communia sunt iis, que non discernuntur. Non discernuntur vero Pater et Filius processione. Communis est ergo Patri et Filio processio ut principium, si confusionem non infert ; at non infert, imo et ordinem ipsum conservat ; igitur communis est (31). Ac rursum : « Quibus aliqua in Trinitate non discernuntur, illis uniuntur. Quare omnino necessarium fuerit, cum producunt, unum esse Patrem et Filium ; et sic unus prodücens, et propterea productio una et unus productor, et productus unos, Spiritus sanctus ab utroque tanquam ab uno, unica [221] productione, qui umus cum sit cum Patre et Filio Deitate, discretus vero producione, non. producit se ipsum. Quo enim ab aliquo discernitur, fieri non potest, ut in hoc unum eum eo sit (32). Hinc fere omnia ea argumenta, que Spiritum sanctum etiam a Filio procedentem ostendunt, simul probant, nonnisi unum cum Patre Filism ibi 6586 principium. Verbis magis quam re ac sensu differt ab hls ea responsio, qua ejusdem (31) L. o. p. 533 : Οἷς γάρ «wa iv τῇ Τριάδι οὐ διαχρίνεται, ταῦτα, εἰ μὴ σύγχυσιν εἰσάγει, κοινὰ τοῖς μὴ διαχρινομένοις᾽ οὐ διαχρίνονται δὲ ὁ Πατὴ χαὶ ὁ Υἱὸς τῇ ἐχπορεύσει χοινὸν ἄρα τῷ Πατρὶ χα τῷ Υἱῷ d ἐχπόρευσις, ὡς ἀρχὴ, σύγχυσιν οὐκ εἰσάγει δὲ, ἁλλὰ μάλλον τάξεως συντηρητιχόν" κοινὸν ἄρα. (32) Οἷς δέ τινα ἐν τῇ Τριάδι οὐ διαχρίνεται, τούτοις ἑνοῦται" ἀνάγχη ἄρα πᾶσα ἐν τῷ mpo64)λειν ἕν εἶναι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, xal οὕτω προθάλλων εἴς xai π οδολὴ μία, διὰ τυῦτο καὶ προδολεὺς tic, xal πρόδλημα ἕν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ ἁμφοῖν, ὡς ἀπὸ ἑνὸς, μιᾷ προδολῇ ὅπερ ἕν ὃν Πατρὶ xai Υἱῷ τῇ θεότητι, διακρινόμενον δὲ τῇ προδολῇ οὐ προδάλλει ἑαυτό" ᾧ γάρ τινος διαχρίνεται, κατὰ τοῦτο ἕν εἶναι μετ᾽ χύτου ἀδύνατον. (33) Responsio ad arg. paulo ante (nota 1) allatum in eodem cod. Monac. Ὅτι οὔτε χαθὸ εἷς εἶσιν χαθάπαξ προδάλλουσιν αὐτὸ οὔτε χαθό εἶσι δύο xa0— ἀπαξ' καὶ οὔτω τὰ ἑκατέρωθεν ἑπόμενα ἄτοπα, οὐχ ἀχολουθεῖ’ οὐκ ἄρα ἔῤῥωται ἡ ἀἁχολουθία ἐχείνη " ὅτι δὲ οὔτε χαϑὸ εἷς μόνον οὔτε καθὸ δύο μόνον, δῆλον ἐντεῦθεν τὸ m εἰν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰ μὴ εἰσάγει ἢ larius (33) : neque precise et unice qua unus, neo qua duo sunt Pater et Filius, Spiritum spirant, cum spiratio utpote filiationi non relative opposita ἃ Patre Filio communicetur, [222] una tamen sit utriusqueactio; sub diverso reepectu ulrumque dioi potest : ratione unice operationis sunt unas, ralione personarum ac prout Pater a nullo, Filius a Patre acceptam habet spirationem, sunt duo ; sed utrumque simul considerandum apteque jungendum. Que, uti debent intellecta, cum Aquinatis doctrina plane conspirant. 3. Sed si de duplici principio 86 de duplici spiratione ita res se habet, acium est de Photii conclusionibus (c. 4), Spiritum sanctum fore compositum et Filio minorem indeque destrui Trinitatis simplicitatem. Nulla sane sequitur compositio, si &b uno principio unica spiratione Spiritus simplex procedit ; nulla sequitur inequalitae inter alteram et tertiam personam inde deducta, quod ille simplex, hec duplex habeat principium ; verum etiamsi Latini duplex Spiritus sancti principium admitterent, quod tamen omni modo rejiciunt, adhuc concludi nequiret, inde Spiritum nature equalitate cum Filio, quam et ipsi Tritheite propugnant, plane privari. Qnod ad compositionem spectat, bene arguit Manuel Calecas, ], i1, c. Graecos. (34) : « Sive igitur per se quis compositionem vult, nihil aliud quam essentiam et esse et quod est, accipit ; esse vero et essentia sancti Spiritus et quod est, unum quiddam et simplex est ; sive propter eos qui dant aut producunt, unum eet Pater et Filius. Non enim in quantum duo sunt, sed in quantum unum, ex Patre et Filio est Spiritus sanctus ; sed queniadmodum Filius totus ex toto, ita et Spiritus tolus ex tolo asseritur. Neque aliud quidem totum Pater. aliud autem totum Filius ; sed unum totum est juxta fidei positionem, gignendi ac noscendi discretione servata. Nullo ergo modo compositionem cogitare licet. Quanquam etiam si plus quam tres persona χοινωνεῖται ἐχ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ μετὰ τῶν ἄλλων τῆς φύσεως ἁγαθῶν, διόνι οὐχ ἔχει ἀντίθεσιν τὸ προδάλλειν πρὸς τὸ γεννᾶσθαι ἢ οὐκ ἀντίχειται τῷ τοῦ Υἱοῦ λόγῳ’ πάντα δὲ τὰ μὴ ἁντιχείμενα οὕτω χοινωνητὰ τῷ τῷ ἐχ Πατρός’ 7j οὖν χοινόν ἐστι χαὶ ἀμφοῖν τὸ προ ἄλλειν, τῷ λόγῳ τῆς μιᾶς ἐνεργείας εἴς εἰσιν ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος m οὐολῆ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱός" ἦ δὲ ὁ Πατήρ ἐστιν ἀρχὴ τῷ Υἱῷ τῆς τοιαύτης ἐνεργείας καὶ αὐτὸς ἐξ οὐδενὸς ἔχει xotνωνητὴν τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, πρώτη ἀρχὴ ὧν ἐν τῇ Τριάδι καὶ ἁπλῶς πρώτη ἀρχὴ πάντων, δύο εἰσὶν ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος προδολῇ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱός" ἐπειδὴ ὁ μὲν προθδολεύς ἐστιν do' ἕαυτου, ἢ Πατὴρ δηλονότι, ὁ δὲ οὐχ do' ξαυτοῦ, ἀλλ’ ix. τοῦ Πατρὸς λαμθάνων τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, Jj Ὑγεννητός ἐστιν ἐξ αὐτοῦ καὶ Υἱός: ὥστε οὐ δεῖ “ωρίζοντας λέγειν, ὅτι χαθὸ εἴς χαθάπαξ ἢ χαθὸ δύο χαθάπαξ διὰ τὰ εἰρημένα’ ἀλλὰ μᾶλλον καθὸ ἑκάτερον ὁμοῦ ἤγον τῷ λόγῳ τῆς ἑνώσεως ἄμα καὶ τῷ λόγῳ τῆς διακρίσεως. (384) Apud Nat. Alex. 1. c. p. 530 ed. cit, hec Manuelis verba pariter allegantur. Beceus eamdem objectionem (Or. de una Eccl. n. 37; G. Ὁ. *« p. 58 neque tamen adeo accurate pertractat.

  
    461 PHOTII PATRIARCHJE CP. 468 esset Deus, nulla necessitas [223] compositionis A rianus (l. II, c. 8, p, 1216) disputans : « Si Pater easet, et quod extremum, processionis ordine a singulis acciperet. Non enim dantium multitudine, sed ex eorum que dant, eorumque que insunt, differentia compositio judicatur. Si autem, que dantur, differentia sunt, et que insunt, differre necesse est ; atque ila compositum erit, quod ex hujusmodi constabit ; quod in Spiritu sancto nunquam habet locum. » ἃ, Ex dictis etiam illud dijudicari potest, quod affirmat Photius (c. 14), non solum duo principia in Trinitate statuere Latinos, verum etiam principia duo diversa ac differentia, alterum sine principio, alterum principiatum. Sane si spectantur persone, duabus ejusdem nature personis convenit et Filius non simpliciter duo dicuntur, sed secundum quid, nec alter ab altero separatur, multo minus duo principia seu due cause eo quod alteruter (uterque) causa sit sanctique Spiritus principium predicabuntur. Nunquid Verbum Dei Patris Deus cum Deo ? Et Deus quidem genitus ex Deo ingenito. Altamen non sunt duo Dii, genitus οἱ ingenitus, sed unus et idem Deus. Sic igitur unum principium unaque causa Spiritus sanctus, qui eet sine initio Pater et Filiug, qui principium et caput dicitur, ut Hilarius dicil ; caput enim omnium Filius est, sed caput Filii Deus est. Duo sunt, ubi similia numerandi nomina rerum aliquam pluralitatem ostendere volunt, etsiearum exsistendi rationem taceant. Nam ratio principii, eatenus quidem diverso modo qua- B naque continuitatem neque discretionem neque tenus est in Trinitate « principium non de prin. cipio, quod est Pater, et principium a prinoipio, quod est Filius. » (Thomas I. c. q. 33. a. 4) ; sed sicut principii ratio οἵ principiati nature equalitatem non tollit, sic nec diversa in principiante relatio. Sed si speclatur virtus et actio spirandi, Pater et Filius sunt unum principium, uno eodemque actu spirant. Quod si stricte loquendo de duobus principiis sermo haberi nequit, multo minus de duobus principiis inter se diversis. Differentia solummodo est ex parte personarum, quatenus altera sine principio est et ex se habet sgpiratricem vim, altera & principio est et vim spirandi habet communicatam ; seu quatenus eunt Pater et Filius ; cum vero non spirent qua ille Pater, hic Filius, nulla est in spirando diversitas ; et sicut natura non differunt, quia Pater ingenitus, Filius genitus, eic nec natura differunt, quia Pater ἃ nullo, Filius ἃ Patre habet spirativam virtutem. Potest, sane dici duas esse personas principiantes, sed ideo non eunt duo principla. Advertit Joan. Argyropulus (De proc. Spirit. sanct. c. 10 ; G. O. I, 414-416) ἀρχὴν accipi posse tum pro δυνάμει tum pro ὑποστάσει ; priori sensu non haberi duo principia, cum δύναμις προὔλητικὴ nonnisi una eademque sit in [224] Patre et Filio ; posteriori sensu vocabulum δύο ἀρχὰς admittit, cum tali pacto tres persone in creatione quoque τρεῖς ἀρχαὶ sine absurditate dici, et uti tres, dividendorum aperiunt differentiam, aliquam tantummodo manifestantia varietatem, quas nulla inter Patrem οἱ Filium, ex eo quod Spiritui esse prestant ; verum una causa est Spiritus uterque. » 5. Alterum axioma a Photio invectum (vide c. 9, 17 seq. 47) est illud: Producere seu emíltere Spiritum sanclum est Patris idioma seu hypostatica Patris proprietas. Hino. concludit, a Latinis personarum idiomata destrui, dum, quod dicit Patris idioma, et Filio vindicant. Verum hoc principium nulla ratione nullaque auctoritate fultum prorsus a Latinis rejicitur. Patris constitutivum idioma omnes paternitatem dicunt, cum qua spiratio identificari nequit; nemo preterea Patrum τὴν προ6o)iv uni Patri vindicavit vel ejus characterem constitutivum censuit (35) ; addit Becous (orat. 2, De injusta [225] dep. c. 24 ; G. 0. 11, 76, 77) Photii πρότασιν jis omnibus Doctorum testimoniis confuotari, in quibus ἡ τοῦ Πατρὸς xal Υἱοῦ ἑνότης ἐπὶ πᾶσιν ὅσα ἐκ Πατρὸς δι᾽ γἱοῦ λέγεται, apparet, quod adductis Basilii et Athanasii textibus deelarat. Verum quo res luculentius pateat, accuratius divinarum personarum proprietates late dictas inspiciamus. Distinguuntur omnino proprietetes personales, hypostatice, personas constituentes a diacriticis. (Vide Petav. De Trin. Procm. l. iv.) Nonnisi tres proprielates hypostalicas vel constituenles (ἰδιώματα ὑποστατιχὰ) agnoscunt Patres ac ita due persone ejusdem actionis participes cogi- p theologi ; sunt autem : πατρότης, υἱότης, ἐχπόρευtari queant. Demum audiatur rursum Hugo Ethe(35) Afferuntur quidem Gregorii Nysseni verba : Τοῦδ᾽ ἕνεχα Πνεῦμα στόματος (Psal. xxzir, 6), ἀλλ᾽ οὐχὶ λόγον στόματος εἴρηχεν ὁ Δαδὶδ, ἵνα τὴν ἐχπορευτιχὴν ἰδιότητα μόνῳ προσοῦσαν τῷ Πατρὶ πιστώσηται. Verum revera loco hoc legendum esse τῷ Πνεύματι et nonnisi errore vel fraude (sumpto πνι pro πρι) illam leetionem inductam ostendit contextus tum alis rationes, quas diligenter Niceph. Blemmida, orat. 2, c. 12 ; Beccus, de proc. Spiritus sancli οἱ in Camateri Anim. c. 106; Georgius Trapez. ad Joan. Cubocl. c. 19 (6. 0. 1, 53, 54, 2A5 seqq. lI, 455, 456; I, 510-512 aliique exposuerunt. Cum vero apud Nyssenum non secus ac apud Basil. c. Eunom. l1. III, Πνεῦμα τοῦ στόματος idem sit ac Πνεῦμα τοῦ Λόγου, efficax ex verbis illie Psalmi, prout & Patribus intelliguntur, desumitur σις (30). » In divinis porsonis, » recte ait Hugo contra Photianos argumentum, quod 8088. 18, conc. Flor. Joan. Theol. quoque in medium protulit (Hard. 1X, 200). Simile quid contigisse in Gregorii Nazianzeni orat. 84, (Clem. 34), De adevntu JEygptiorum, nimirum in verbis illis : Πάντα ὅσα ὁ Πατὴρ ἔχει, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν πλὴν τῆς αἰτίας, atque pro αἰτίας legendum esse ἀγεννησίας tum ex melioris note codicibus, tum ex parallelis ejusdem theologi locis ostendit Joan. Beccus, orat. 2, De injusta deposit. c. 18 1. iv, Ad Constant. c. 6, (G. O. 1I, 6365, 213). (36) Cf. Beccum ad Theod. Sugd. l. it, o. 7 (6. O. II, 128-133). Georg. Metoch. Contra Mazim. Plan. (lib. I1, 929 seqq.) Deeo,quod interdum, ut apud Naz. orat. 38, p. 496; orat. 13, p. 211, ed. vet., loco τῆς πατρότητος ponitur ἀγεννησία ; vide L. Allat.

  
    169 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 410 Etherianus (l. I, c. 8. p. 1204), tres proprieta- αὶ non addit τὴν προδολὴν ut Patri propriam. Id de tes [226] immobiles sunt: paternitas, filiatio, processio; secundum quas solas tres persone, Puter scil. οἱ Filius et Spiritus sanctus tnsigniuntur. » Sane cum Greci nonnisi tres personas in Trinitate agnoscant, etiam tria solum admittere possunt idiomalia oonstituentia, que notant tres relationeg subsistentes ab invicem realiter distinctas (Thomas q. 30, a. 2); proprietates enim personales sunt idem cum personis ea ratione, qua abstractum est idem eum concreto (ib. q. 40. a. 1, ad 1). Hec tria characteristica personarum idiomata immota prorsus manere omnes consentiunt (37). Post hec recensentur diacritice et non constituentes proprietates : innascibilitas, que relationis est expers et ad unum Patrem spectat, et προδολὴ sive spiratio activa ἃ passiva seu ἐχπορεύσει secernenda. Que nous diacritice oum tribus illis hypostaticis notis quinque notiones (ἐννοίας, γνωρίσματα) efficiunt, quas Damascenus (De fide orth. 1, 9-11) jam satis novit. Triplicis generis hino secernuntur ἰδιώματα ; ὑποστατικὰ primum, deinde σχετιχὰ, tertio συστατιχά. Ratio objectiva, qua persona designatur et ab alia dignoscitur, est notio seu ἰδίωμα euccattxóv ; tales notiones igitur sunt paternitas, filiatio, processio, innascibilitas et activa spiratio. Due posteriores non constituunt personam ; ideo dicuntur tantum notiones personarum, non autem persona. les; hoc vero inter se differunt, quod activa spiratio etiam relatio est seu ἰδίωμα cystixóv, innasci- ( bilitas vero, que nil aliud dicit, nisi Patrem non esse ab alio, nulla est relatio, ideoque mera et pura notio vocatur. Habemus ergo quinque notiones, ex quibus quatuor sunt relationes, tres not; constituentes. (Cf. Thom. 4. 32. a. 3.) Ex his jam patet [297] activam spirationem non esse hypostaticum Patris idioma, esse vero relationem, cum σχέσιν dicat ad spiritum ; patet quoque eam nullam habere oppositionem relativam ad paternitatem, neque ad filiationem. Si constitutiva foret Patris nota, cum paternitate identificaretur, et Spiritus sanctus esset Filius; si vero constitutiva non est, aliunde Photiani ostendant oportet, eam uni Patri esse tribuendam. Si ad Greecos doctores nos convertimus, ii dum Patris peculiares characteres describunt, nonnisi de paternitate et de innascibilitate loquuntur. Ita Basilius has duas solum notas adducit (38), Vindic. syn. Ephes. c. 66, p. 460 56ᾳ. Interdum alia vocabula idem exprimentía adhibentur, ut apud Basil. ep. 236, n. 6 ; Πατρότης, υἱότης, ἁγιασμός. (37) De his valet quod ait Naz. Orat. in Epiphan. Τὸ ἴδιον ἑχάστου ἀχοινώτητόν ἐστιν’ ἄλλως 4X5 οὐκ ἂν ἦν ἰδίωμα, εἰ μετέπιπτε χαὶ μετεφέρετο πρὸς ἕτεgov quod uberius exponit Joan. Theol. sess. 18 lor. (Hard. IX, 201). (38) Basil. Ep. de diff. us. σὲ hppost. 38 : Ὁ δὲ ἐπὶ πάντων Θεὸς ἐξαίρετόν τ' γνώρισμα τῆς ξαυτοῦ ὑποστάσεως τὸ Πατὴρ εἶναι xai ix μηδημιᾶς αἰτίας ὁποστῆναι μόνος ἔχει xal διὰ τούτου πάλιν τοῦ σημείου καὶ αὐτὸς ἰδιαζόντος ἐπιγινώσχεται, (39) 1d jam legitur in Gregorii Thaumaturgi omnibus Grecis Patribus dici debet, qui in illa duplici nota immorantur neo unquam spiratricem vim ut ἰδίωμα ὑποστατιχὸν Patris efferunt. (Cf. Petav. De Trin. ut, 1 seq. ; vii, 10, n. 19 seq.) Vocatur quidem Pater γεννήτωρ καὶ προθολεὺς (ex. gr. apud Naz. orat, 33, p. 562, ed. vet.), sed hoc liquido ostenditur eum, non quatenus est Pater, adeoque non constitutiva sua proprietate, spirare Spiritum ; sed nunquam ἣ προδολὴ iis adjungitur notis, quee uni ipsi conveniunt, quas, ut Basilius ait, μόνος αὐτὸς ἔχει ; sed nunquam ratione τοῦ προδόλεως, ut a Spiritu, sic a Filio distinctus apparet. 6. Hec rursum ex Filii proprietate confirmantur qua nil per se habet, quod Filium ab activa spiratione excludat. Scite Hugo Etherianus (l1. rit, c. 2, p. 1238 G.):« Si paternitas non excludit Spiritum a Paire ratione cause seu principii, neque nascibilitas excludit eumdem Spiritum a Filio 86-cundum eamdem rationem. » Imo dum Patres Filium Unigenitum Μονογενῆ nominatum in Bibliis vident et ita hoc [228] nomen explicant, ul ipse sit solus qui ex solo sit Patre, μόνος ἐκ μόνου (39), manifeste Spiritum non esse a solo Patre tradunt ac mirum in modum Latine Ecclesie fidei suffragantur. 8i Filius est solus de 8010 Patre, ergo Spiritus non est de solo Patre; porro alia persona non suppetit, de qua sit simul, nisi Filius. Unde recte Ratramnus (l. II, c. 6. p. 270. ed. MicNE): « Dicatur, quod nostri dixere majores : Filius ex Patre natus, solus de $0lo, ac per hoc Unigenitus, Spiritus vero sanctus de Patre quidem procedens, sed mon de solo solus, quoniam procedit et a Filio, ne duos filios videamur predicare, processionem Spiritus si de Patre solummodo confiteamur. » Sane si Filio est proprium, ut sit de Patre solo, jam proprium Filii migrat in Spiritum, si sit et ipse de solo Patre, duoque dicentur Filii. » Et rursum (l. nr, o. 3. p. 295) ex Fulgentio idem auctor: « Commune quidem inest tribus personis unius nature consubstantialitas, proprium vero singulis, quod Pater solus genuit, Filius solus natus de Patre solo, Spiritus sanctus quod de Patre Filioque procedit... Quod ( postremum) si negare contendunt, dicant, quid ei (Sp.) sit proprium. Nam proces$io (40) de Patre communis est etiam Filio; quoniam omne quod nascitur, procedit etiam ; ergo Confess. apud Greg. Nyssen. Opp. III, 546 (of. C. Passaglia Comment. theol. De Trinit. Rome 1851, parte i1, p. 31 35), rursum ap. Nyssen. δὰ Ablab. p. 469. Contra Eunom 1. 1, p. 78; Epiphan. her. 73, p. 382. Basilii verba in ep. cit. Μόνος μονογενῶς ἐχ τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς ἰχλάμψας adducit quoque Niceph. Blem'wida (G. ὁ. 1, 11). Cf. preeterea Georg. Metoch. Contra Maxim. Planud. (ib. II, 952 864. 1057 seq.) Greg. Patr. (ib. 1. 425, 426, 463.) (40) Notum est dupliciter processionis nomen adhiberi. Cf. S. Thom. p. 1, q. 30, a. 2, corp. in fine et Joan. Theol. sess. 18 conc. Flor. (Hard. IX, p. 102, 193.)

  
    41 PHOTII PATRIARCB.E CP. 412 secundum doctoris hujus (Fulg.) sententiam pro- Α generantem Patrem appellent, ecce et Dei fetus prium est Spiritus sancti quod de Patre Filioque [220] procedit, quod nec Patri neo Filio cernitur commune. » Tantutin ergo abest, ut hypostaticoe Patris et Filli notae Filium a spiratione activa exoludant, ut ei eamdem inessse oslendant. Neque vero processio per se vetat, ne el ex Filio dicatur Bpiritus; imo vix ulla aptior res esse videtur ad declarandam diíferentiam inter generationem et processionem, quam quod illa flat e solo Patre, heo vero e Patre una cum Filio ; Patres, licet de custodienda monarcbia maxime solliciti primas partes tribuant persone Patris, tamen Spiritum sanctum immediate conjungi Filio eepissime docent. Hinc si Pater μόνος αἴτιος dicitur, sola causa, (genitus) est Spiritus, et quanam ratione unigeni. tus Filius erit (43). » 7. Ceterum dum Photius hoc effatum : Spirare est hypostatica Patris proprietas, tanquam principium demonstrationis assumit, petitionis principii reus efficitur, cum idem plane sit illud pronuntiare et processionem Spiritus ex solo Patre affirmare. Subtiliores hac de re agitantur apud theologos questiones, que in presentia ad rem nostram non spectant. En tamen hio proponere juvat, que ad questionem, [231] quibusnam proprietatibus constituantur divine persons, H. Kilber (Tract. de Deo trino in Theol. Wirceb. Disp. 6, c. 4, art. 3, n. 381 seq.) fusius disputat eaque per summa capita nonnisi ut suprema causa, fontalis et originalis, B recensere. Persona constat, ut Joannes "lheol. Ut ἀρχικὸν αἵτιον, αἱ αἰτία προκαταρχτιχὴ consideratur, ut Beccus ex Damasceno notat ( orat. 2 De injusta depos. o. 20; G. O. II, 68) atque quoad Maximi vecba (ep. ad Marinum) Bessarion (41) rursum inculcat. Preclare idem Beccus (De una. Eccl. o. 50 G. O. I. 183) Phurne objicienti : « Si Spiritus sanctus ex Patre et ex Filio procedit, proprietas Patris dimota est » ita occurrit : « Asseren. tes (Itali Spiritum esse et ex Filio, si veluti ex proprio absque Patre fonte dicerent eum 6886, tum paterne proprietatis dimotionem inferrent, sine principio fontem Spiritus οἱ Filium ut et Patrem decernentes (42), si vero cum dicunt ex Filio Spiritum esse, magnum Basilium proferunt affirmantem : « Quod a Filio dicitur esse, ad primam causam relationem habet, nullam suspicionem dimotionis patorne proprietatis relinquunt. » Audiatur demum [230] et Nicephorus Blemmida, qui (orat. 1, o. 18; Gi. 0. I, 23, 24) ita disserit : « Etenim si Pater generat Filium, a nullo id accipiens, et Filius habet Spiritum, eum ἃ Patre naturaliter accipiens, non genitum, sed per eumdem procedentem ex Patre, prorsus non intelligo, quamnam paternam proprietatem habiturum autumant Filium. Et quomodo Dei-genitorem Patrem indigitant ? Si quod Deum generet Filium, vere hoc est. paterns hypostaseos precipuum. At Filius non Deum-generens est, cum Filium non generet. Si vero generare et producere, et utraque in unum oolligantes, hao ratione Deum (1) Bessarion c. 20. Contra Marci Ephes. syllog. 37 (cod. Mon. 27 f, 254 a : Aixizv 32 ai, εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ {Πνεύματος καὶ αὐτοὶ pair uiv ἂν, τὴν aτίαν στενώτερον κατὰ τὴν Ἑλληνιχὴν coviv ἔχλαμδαvovtts, ἦ παρ᾿ αὐτοῖς 35 τὴν ἀςχοειδὲ αἰτίαν raw. iS) Beceus |]. e. Οἱ q32 λέγοντες τὸ Ἡνεὺμα ὑπάρχειν ix τοῦ Υἱοῦ, εἰ glv ὡς ἐξ ἰδίας παρὰ τὸν lla:ézx πιγῆς ἔλεγον ὑπέξζγειν αὐτὸ ἐμελλὴν ἄν Fa b τῆς πατιιχῆς ἰοιότητος μεταχίντσιν, ἄρχον πετοῦν τοῦ lluouxce; xal τὸν Υἱὸν ὡς τὸν Matéza ἐσξαϑοντες. ADR γὰλ ὁ ᾿ἰἰχτὶς viveb τὸν Υἱὸν μὲ ἔχ ttes τοῦτο λαδὼν, ὁ δὲ a3. ἔχε: τὸ Πνεῦμα Aa. ν εὐτὸ τυσιχὼῶς ποτὶ τοῦ {ἰατρὸς οὐ τεννυμένον ἀλλ᾽ ἐχτοοευόμενον δι᾿ «αὐτοῦ παοὰ τοῦ ᾿ἰατοὺς, εὺκ 2]2z, ποῖον dvulÉe ἰδιωμι πατοικὸ Wt φάξκνυσι τὸν Yi$e πῶς δὲ χαὶ ὑεογόνον τὸν sess. 10 Flor. arguit, ex essentía et proprietate (tà πρόσωπον ἀπὸ τῆς οὐσία xal τοῦ ἰδιώματος ὑφίσταται). Quaeritur ergo, quenam hec proprietates sint, que cum natura hano constitutionem perficiunt ; idque duplici potissimum sensu: primo: num sint aliquid absolutum, an vero quid relativum, et hic omnes fere unanimiter posterius admittunt, quod solum recte dici potest; secundo: sub quanam formalitate aut consideratione proprietas relativa constituat rationem persone in divinis. Ut res plane intelligatur, notandum est: 1. Eadem proprietas potest esse hypostatioa, relativa et nationalis ; sicut revera paternitas, filiatio et spiratio passiva sunt in hoo triplici ordine. 2, Proprietas eadem spectari potest secundum esse ín, sive quod dicit absolute, et precise ad naturam divinam, cui per identitatem est immanens ; et secundum esse ad, sive quod dicit relative, οἱ ad terminum vel principium, cui opponitur. His aliisque ad queestionis intelligentiam prenotatis jam docet laudatus. Theologus : I. ) Personas divinas non constitui formaliter per proprietates sub ratione formalitatis absoluls et. secundum esse in, sed sub ratione formalitatis relative εἰ secundum esse αὐ acceptas, quia, ut docet Aug. De Trin. V. 5, 8, quidquid ad 86, et non aliud dicitur, ad substantiam pertinet, ideoquenon ut ratio personis formaliter constitutiva haberi potest;lI.)Personasdivinas formaliter constitai D per proprietates relativas, prout hae dicunt relationem, Πατέρα χατονομάγουσιν; εἰ μὲν ὅτι Θεὸν γεννᾷ τὸν Υἱὸν, ἀληθῶς τοῦτο τῆς πατριχῆς ἐξαίρετον ὑποστάσεως" ὁ δὲ Υἱὸς οὐ θεογόνος. Υἱὸν μὲ γεννῶν" εἰ δὲ τὸ γεννᾷν xai προδάλλειν καὶ ἄμτω συνάγοντες εἰς ταῦτὸον θεογόνον οὕτω τὸν Πατέρα φασὶν, ἰδοὺ Θεοῦ γόνος xai τὸ lhwo2uz, χαὶ τῶς μονογενὴς Yio; ; Notandum tamen subtilius et plenius quaestionem, cur progressio Verbi generatio sit, non item processio Spiritus sancti, ἃ theologis ita dirimi. ut plerique dicant rationem in eo esse, « quod actio prior sit perfecte assimilatira termini cum principio et Verbum secandum esse persoaale sit similitudo perfecta, seu imago Patris qualis actio et imago non habeatur respecta Spizitas sanccti. » Ita 1H. Rilber Theol. Wirceb. disp. 6, a. 376. Cf. Thom. Sum. 1, q. 27. a. i. in corp.

  
    418 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 414 non autem ut originem formalem exprimunt (44), À Queelibet persona nonnisi unam constitutivam proquia forma constituens[232] personam concepi debet ut aliquid persone intrinsecum, fixum et permanenter exsistens, quod ipsa perseitas seque ac subsistentis ratio videtur exigere, nihil vero ejusmodi in conceptu formalis originis apparet; deinde quia origines utpote actiones, que suppositorum sunt, non constituunt supposita producentia sed secundum nostrum intelligendi modum supponunt. « Bpecietim de paternitate. Bec enim in divinis ul relatio transcendentalis ab actione ipsa non constituitur, et ut principium quo proximum generationis ante originem presupponitur et ut subsistens forma antecedit terminum ejusque productionem. De spiralione autem activa cum constet, ne hanc prietatem habere potest, quia constitutive proprietates realiter idem sunt ac persone subsistentes et cum his identificantur (45) ; unde Pater, si duas haberet ejusmodi proprietates, non una persona esset, sed due. Proinde Pater non simul paternitate ci spiratione constituitur, sed aut paternitate aut spiratione. Sed Pater paternitate manifeste constituitur : Pater dicitur et est quia generat Filium ; ei ante Spiritum concipitur Filius, ante spirationem generatio ; universa denique traditio paternilatem ut constitutivam Patris tesseram spectavit, ut supra (8 5) ostensum est. Jam vero si spiratio Patrem non constituit, neque rationi Filii ullo modo opponitur, ea non Patris est propria, sed quidem constituere Patrem, aut Filium, sed secun- B Patri Filioque communis (46). Uberius id evolvendum rationem supponere jam constitutos per paternitatem ac filiationem ; multo minus origo vel actio spirativa tanquam illarum personarum forma eonstitutiva cogitari poterit. Quod attinet ad personas produetas, he in conceptu formali universim dicunt rationem termini et producti, speciatim vero rationem vel Verbi vel Spiritus subsistentis ; sed certum est, viam ad terminum, productionem in fleri, actionem diciionis aut amoris adhuc quasi fluentem anteire, non constituere terminum ipsum, productum completum, et Verbum ac Spiritum perfectum. » Denique observat (n. 386) : « Quanquam ex dictis omnis proprietas hypostatica sil relativa, tamen nec omnis relativa nec omnis notionalis proprietas est hypostatica. Cum enim heo per modum determinantis ad esse personale, proprium &c incommunicabile, concurrere debeat; illius ratio et formalitas nec innascibilitati nec spirationi activi congruit. Non innasoibilitati, quia juxta Aug. De Trin. v, 6. Nec ideo quisque pater, quia ingenitus, nec. ingenilus ideo quia paler ; adeoque ab innaseibilitate pater in esse patris ao persone nec delerminatur neo conslituitur. Neque etiam spirationi active. Quamvis enim hac propria sit Patri et Filio, tamen nec illum in esse Patris, nec huno in esss Filii (233] determinat ; alioquin, cum utrique sit communis, Pater esset Filius et vicissim Filio paternitas conveniret. Unde habet se respectu C tem Bessarionem art. seq. 8 13, adducemus. 8. Sequitur tertium effatum: Paler est principium eorum qua ex ipso sunt non ratione natura, sed rafione persona (c. 15), quod apud Photii asseclas, ut Beccus advertit (in [234] Camat. G. O. II, 291), in axioma transiit.Lex hocarguit contra Beccum Georgius Cyprius (apud Becc. in tom. Cypr. G. O. II, 158 seq. 236, 237). Viderunt orthodoxi satis acute, non simpliciter illud negari posse, habere tamen apud Photium pravum quemdam sensum minime tolerandum.Hinoc laudatus Byzantinorum patriarcha adversario quidem concedit (l. c. c. 11, p. 237),Patrem non ratione nature, sed ratione persone esse causam eorum que ex ipso ; sed ibi cum Photianis Hature respectum prorsus excludi naturamque ab hypostasi separari vetat ; meliusque ex Patribus dici propugnat (c. 15, p. 246) tum λόγῳ τῆς ὗποστάσεως tum λόγῳ τῆς φύσεως principium esse Patrem. Certum esl essentiam ab hypostasi nonnisi ratione differre, neque οὐσίαν ἀνυπόστατον neque ὁπόστασιν ἀνούσιον cogitari posse, ut Thomas (p. 1, q. 39, a. 1) et Petavius (De Trin. VII, 15, 13 neq.) declarant. Id necipsi schismatici prorsus diffitentur; id Cregorius Cyprius (apud Becc. l. 1 Const. c. 5, 6; in tom. Cypr. orat. 2, c. 5; G. 0. II, 156.158, 258) concedit (47). Hinc Georgius Trapezuntius ad Jo. Cubocl. c. 11 (G. 0. I, 491 seq.) : « Quomodo concipies hypostasin, si in essentia ipsam non conutriusque, sicut essentia, commune pluribus et ἢ sideraveris? Essentiam enim et naturam absque determinabile; dumque constituit Patrem et Filium in esse spiratoris distincti a Spiritu sancto, illis suppositis ir sua persona jam constitutis concipitur supervenire heoc relatio, tanquam perficiens explicitam eorum distinctionem. » Sed ad presentem tractationem sufficit simplex heo demonstratio : (44) Cf. Bessarion Resp. ad Marc. Eph. c. 18 (Cod. Món. 27 f. 230 a.) : Πρώτως xai χυρίως αἱ ἀναφοραὶ ὑφιστῶσι, xal διαχρίνουσι, ἑπομένως δὲ xal al πρόοδοι, καθόσον ταὐτό sio. πράγματι ταῖς ἀναφοραῖς. (A5) Bessarion Resp. ad Marc. Eph. cod. Mon. 21, f. 229 b. Αὐτὰ τὰ θεῖα πρόσωπα ὑποστάντα al ὑποστατικαί εἰσιν ἰδιότητες. Vide Thom. $5,ciatum. hypostasi universaliori quodam modo intelligere possumus; quare et. nonnullis visum est,eam universe subsistere. At enim hyposlasim concipere et enuntiare non simul considerata aut concepta essentia modis omnibus fleri nequit. Ideo et cum ingenitum et procedens hyposlaticas proprietates (46) Ibid. f. 220 a. ᾿Επεὶ yàp ἕκαστον πρότωπον ἑνί τινι μόνον ἰδιώματι συνίσταται, ἢ τῇ τοῦ γεννᾷν fj τῇ τοῦ προδάλλειν ἰδιότητι συνίστασθαι τὸν [[ατέρα ἀνάγχη ἀλλὰ Πατὴρ διὰ τὸ γεννᾷν λέγεται χαὶ ἔστιν. “Ὥστε οὐ τὸ προδάλλειν αὐτοῦ τὸ πρόσω -xov συνιστᾷ * μὴ ὃν δὲ ἴδιον τοῦ Πατρὸς μόνου μηδὲ συστατικὸν xai τῳ Υἱῷ ἐστι κοινόν. (1 Sio et Marcus Ephes. syllog. ; Cod. Mon. 27 b.

  
    41ὅ PHOTII PATRIARCHAE CP. 476 dicimus,essentiam intelligimus,quein speciali inge- A stantialis Genitori est : ita Spiritus sanctus ἐν τῆς niti,geniti et procedentis hypostasi consideratur. Neque enim in nudas proprietates credimus, neque eas essentias segregare, sed circa essentiam segregari confitemur (48). » Similiter Beccus, 1. t, Ad Const. c. 8 [235] (G. O. 11, 160 seq) rem exponit et concordanter reliqui tradunt : quod si Spiritus est ex Patris hypostasi, est simul ex ejus essentia. 9. Priusquam vero uberius Photii effatum discu(ἰδίας, connexum cum bis plurimorum Grecorum effugium considerandum est, quo ad elidendos suorum Patrum textus sibi contrarios eorum tamen verbis coacti concedunt, Spiritum sanctum esse ec essentia Filii,sed ex hypostasi Filii esse perlinaciter negant (49). Sed id irrito conatu fieri cordati theologi demonstrant. Ac primo exinde, quod, ut diximus, hypostasis ab essentia et essentia ab hypostasi reipsa separari nequit. « Qui ex natura et essentia Filii, ait Georgius Trapezuntius (De una S. Eccl. c. 5; G. 0. I, 543, 514, asserit Paracletum procedere, ex ipsa hypostasi Filii asserit. Haud enim fas est, hypostases nudas &bsque natura (ὑπό-στάσεις ψιλὰς χωρὶς φύσεως) concipere, neque naturam sine hypostasi φύσιν ἀνυπόστατον), absolute in omnibus et in Deo ipso. » Et rursum alibi (ad Joan. Cubocl. c. 11; ib. p. 490, 401) : « Quidquid generatur proceditque in exeistentiam, [236] aut est ex hypostasi tantum qna hypostasis est, aut ex essentia et natura tantum, et absque hypostaai considerata, aut ex utraque, ex natura scil. vel essentia, quas in hypostasi est et in hypostasi concipitur. Secundum neque Greci ipsi dixerint ; namque absurdum, ut videtur, existimant, quod inde sequitur ; ejusdem siquidem nature Trinitas confun. deretur, adeo ut ex tribus unumquodque, el ex se ipso et ex aliis esset; proptereaque ex hypostasi, qua hypostasis est, (7 ὑπόστασις) existimant esse procedens et generatum. Heu vesaniam! Etenim si hypostasis, qua hypostasis est, generat atque producit, erit ex hypostasi hypostasis secundum idem (κατ᾿ αὐτό ), et sic non erunt heo nature, ged hypostasis.... Sanoti vero tradunt: Sicut Filius ix τῆς ἐνυποστάτου φύσεως τοῦ Πατρὸς xai οὐσίας genitus exsistens ideo generanti Filius el consub(48) Οὐσίαν μὲν γὰρ καὶ φύσιν χωρὶς ὑποστάσεως χαθολικώτερον νοεῖν ὀυνατόν' διὸ καὶ δοκεῖ τισι χαθόλου ὑρίστασθαι' ὑπόστασιν δὲ νοῆσαί τε xai εἶπεἶν μὴ συννοουμένης Tj xai προνοουμένης τῆς οὐσίας τε χαὶ τῆς φύσεως πάντ ἀδύνατον. Διὸ χαὶ ὅταν τὸ ἀγέννητον καὶ ἐχπορευτὸν ὑποστατιχὰς ἰδιότητας λέγωμεν, τὴν ἐν ἰδικῆ ὑποστάσει θεωρουμένην οὐσίαν νοοῦμεν. ὰρ εἰς ψιλὰς ἰδιότητας πιστεύομεν, οὐδὲν οὐσίας ἀφορίζειν ταῦτα, ἀλλὰ περὶ οὐσίαν ἀφορίζετμαι ὁμολογοῦμεν. (49) Photius ep ad Zachar. Armenorum Cathol. (Lat. apud Mai Spicil. Rom. X, II, p. 456) hec habet : « Spiritus sanctus Patrem Filiumque gloriflcat, quippe qui de illorum substantia accipiens creaturas innovat. » Fortasse hoc dictum eodem modo quo posteriores Greci intellexit ; probabile est. eum &d Armenos scribentem, qui hoc in dogmate cum Romana Ecclesia sentiebant (Vide Tschamtscheun ἐνυποστάτου τοῦ Πατρὸς φύσεως διὰ τῆς ἐνυποστάτοῦ τοῦ Υἱοῦ οὐσίας processionis modo habens esse ideo Patri et Filio consubstantialis est (50) (p. 493). Cf. Maxim. Chrysoberg. De proc. Spirit. sanct. c. 9. (G. O. Il, 1086.) Preterea sane erat, cur contra Eunomianos ac Macedonianos Patres inculcarent, Spiritum sanctum esse ez essentia Patris et Filii; videlicet ne creatura pularetur, ut consubstantialitas cum Patre et Filio ostenderetur; ut non ex mera voluntale originem habens appareret ; ex Filii hypostasi eum prodire ac per Filium esse illi ultro concesserunt, Hem luculenter iractant J. Beccus, O. 1, De una. Eccl. c. 29 seq. (G. 0. 1, 144,150 seq.) οἱ Georg. Trapezuntius (ib. p. 546, 547), qui B advertit, merito in Patrum scriptis inculcari, o5σει Filium ex Patre esse et χατὰ φύσιν Spiritum [231] ex Patre et Filio, ut ostendatur, ὡς οὐχ ἡ βούλησις αἰτία, ἀλλ᾽ ἣ φυσικὴ δύναμις ἐνοῦσα ἄλλῳ μὲν τρόπῳ μόνῳ τῷ Πατρὶ, τῷ χατὰ γέννησιν, ἄλλῳ δὲ Πατρὶ ὁμοῦ xai Υῷ τῷ κατ᾽ ἐχπόρευσιν. Deinde ἰογίϊο ostendunt theologi, propositionem ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ esse Spiritum, non eo pertinere nec unice nec principaliter, ut consubstantialis Filio declaretur. Nam, ut recte disputat Beccus ep. ad Agallian.(G. 0.1, 360 seq.), differunt omnino ha propositiones : Paulus est ejusdem nature cum Peiro, et Paulus est ex Petri essentia ; posterior dicit Pauli parentem Petrum, prior non item. Duo angeli, due anime sibi sunt consubstantiales; neque tamen unus angelus ex essentia alterius angeli vel anima ex essentia alterius anime esse dici vel cogitari potest. Accedit, quod si ita res se haberet, et Filius ex essentia Spiritus, et Peter ex essentia Filii esse dicendus foret, quod nemo tamen admittit. Rursum ex Patribus iisdem patet, penes eos idem esse dicere ex Filio, ex persona Filii, ex essentia Filii; hec saepenumero tum conjunguntur lum convertuntur (51). Po8siremo perspicuum est, Filium esse ex Patris essenlia et simul ex Patris persona, modo illud inodo hoc pronuntiari, utrumque etiam simul ; idem proinde dicendum, si Spiritum ex essentia Filii esse audimus. Cf. Beccum De una Eccl. c. 29 seq. D Hist. Armen, III, p. 234 οἱ Avedichiam Sopra la rocetsione dello Spirito santo, Venezia 1824), calide hac expressione suum de Spiritu sancto placitum occuluisse et obvelasse, ne ad unionem cum Ecclesia Constantinopolitana sollicitatos hsreseos manifestatione deterreret. (50) Sie Georgius Cyprius, Demetrius Crysolaras aliique apud Beccum 1. 1, ad Const. et orat. 2 in tom. Cyprii (GC. O. II, 150 seq. 254) et Allatium Contra Hotting. p. 331, et Marcus Ephesius in conc. Florent. sess. 18 et 19. (Har. IX, 208, 209). (41) Sic v. g. Cyrillus lib. 1I, Thes. (ap. Niceph. Pjem- rat 2, 539) Ct. Bocourm, epigr. I, G. OQ. 1, ; II, 528, : ᾿Ανάγχη τὸ Hvso ἧς οὐσίας ὑπάρχειν ὁμολογεῖν, ποῦ P YioU- ὡς "rho d αὐτοῦ xatà φύσιν ὑπάρχον xal ἐπὶ τὴν χτίσιν παρ᾽ αὐτοῦ πεμπόμενον τὸν ἐγχαινισμὸν ἐργάζεται.

  
    477 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. A18 64; orat. 2, in tom. Cypr. c. 4 seq. tola epigra- À Spiritus; sed hoc necausus est nec audebit aliquis phe 12 (6. 0. I, 144 seq., 208 seq., II, 257 8eq., 624 seq.) Allatium Enchir.c. 9. p. ιη΄ seq. Jo. Theol. in conc. Flor. sess. 19 (Hard. IX, p. 217 et ssepe). Disputarat Georgius Cyprias (apud Beccum G. O. II, 233, 234, 250) hunc in modum : Communis [238] essentia non est causa hypostaseos, cum neque generet neque producat unquam, verum essentia cum proprietatibus (ἡ μετ᾽ ἔδιωμάτων οὐσία), que ipsam hypostasin notat. Porro Beccus id libenter admittit; verum petit, an solus Pater essentia cum proprietate habendus sit ; idsi affirmetur universim, pugnam cum Patrum doctrina esse apertam; si vero producendi proprielas uni Patri vindicetur, gratis hoc omnino supponi 80 sine ullo testimonio traditionis (of. 8 5 seq.). Preterea, argoit, dum conceditur Spiritum esse ex essentia Filii, ut ex essentia Patris, essentia vero Patriscum proprietate hic intelligitur, etiam essentia Filii μετ᾽ ἰδιώματος cogitari debet, que est hypostasis, nt ait ipse adversarius. Neque dicendum, alio sensu dici ἐξ οὐσίας τοῦ Πατρὸς, alio ἐξ οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, hocque posterius ad unitatem essentie referendum : sic enim et Spiritus ex suamet essentia esse dicendus foret (orat. 1, in tom. Cypr. c. 11, 1. c. 235, 230. Cf. orat. 2, c. 2, p. 255). Rem usiversam acu tetigisse videtur card. Bessarion, dum scribit epist. ad Alex. Lasc.c. 7 (Hard. IX, 1063, 1064 : « In sancta Trinitate,'quod ex substantia alicujus est, ex persona quoque ejus sil necesse est,... » cum substantia et persona realiter unum sint et nonnisi ratione distinguantur ; secus forent uti tres persone, ita et tres essentie. Dislinclio hypostasis et naturse rationis est, unilas vero realis ; conira in nobis hominibus est. Nam in nobis unitas quidem nature cumcujusque persona rationis, distinctio vero realis est; alia namque res est humanitas ipsa, ulia hujus persone individuatio. Quare quemadmodum sumus multe persone, ita etiam multi bomines. Quo fit, μὲ quod sit ez natura alicujus hominum, non necessario etiam sit ex ejus persona. In sancta. vero Trinitate e converso est... Unitas essentiz. et personz est. realis, distinctio vero rationis. (Cf. Jo. Theol. sess. 19 Flor. : Hard. 1X, 224, 225.) Quatre quod ex dicere. Preterea cum essentia nec generet neo spiret, secundum theologos, item etiam secundum philosophos (et ipsi enim ubique dicunt operationes individuorum esse, non universalium et generum. Me enim non homo simpliciter sed quidam homo genuit) si igitur operationes individuorum, non universalium sunt,nec substantie simpliciter,quid aliud intelligendum est, cum essentiam Filii audimus et ex ea Spiritum prodire, nisi divinam ejus personam ? Amplius : nec hoc nos lateat, quod qui hac dicebant sanoti doctores, contra Arianos el Eunomianos se opponentes hec dicebant, qui Filium ex Patre, Spiritum ex (Patre et) Filio asserentes ex substantia tamen eorum esse negabant, cum B dicerent, Filium, etai ex Patre, non tamen ex ejus essenlia sive natura, sed voluntate natum fuisse, Spiritum vero ipsum etiam ex Filio, non tamen essentialiter, sive naturaliter, sed voluntarie. Quare Filium minorem Patre et alterius substantic agserebant liresque in divinitate ponebant essentias. Patres igitur opinionem eorum tanquam falsam refellentes, non ex Filio solum, sed etiam ex ejus substantia conabantur Spiritum sanotum esse probare, similiter Filium non ex Patre solum, verum etiam ex ejus essentia. [240] Considera ergo, quomodo &d hoc, quod heretici dicebant, ez volun(ate, non ex essentia Filii Spirilum esse, se opponebant; doclores, ex essentia Filii illum esse asseverantes; ad hoc autem, quod illi dicebanl ex Filio, 8886, nullus contradixit; nec dixit non esse illum ex Filio, tanquam et ipsi hoc sentientes (of. II, 8 7), et dicentes, esse ex essentia Filii, idem et ipsi intelligentes ; ac si dicerent, ex essentia et persona ejus, et nos hoc idem dicentes. » 10. Natum ergo est : Si Spiritus est ex essentia Filii,est quoque ex ejus persona. Sed non minus ex dictis (8$ 8. 9) ratum est : Si Spiritus est ex bypostasi Patris, quoque ex ejus essentia. Sed essentia Patris jam Filio communicata intelligitur, dum processio Spiritus sanoti concipitur, Pater et Filius in sua quisque persona constitutus jam supponitur, dum de illa processione sermo habetur. Hinc suscitata a Photio questio, quanam ratione sit Pater esseniia alicujus personarum est, ex persona quoque ἢ principium — Filii et Spiritus sanoti, opportuna ejus necesse est esse. Si [239) igitur Spiritus ex natura οἱ essentia Filii est, ut in plerisque locis tum alii doctores, tum vel maxime Cyrillus probat, ex persona quoque ejus est. At nostri dicunt: Ideo hec dicuntur ἃ doctoribus, ut consubsiantialitas eorum comprobetur et ut ostendatur Spiritus ejusdem esse substantie cum Filio. Hoc autem quanto verius est, tanto magis pro Latinis facit. Tunc eniin magis ejusdem substantie Spiritus cum Patre et Filio eet, cum ex eorum substantia personisque eorum prodeat, hoc est procedat... Nam si hoc solum consubstantialitatem signiflcaret, ut nostri putant, diceretur etiam Pater ex substantia Filii et Spiritus sancti vel Filius ex substantia suggerit Latinis argumenta, Quodsi dicatur Spiritus ex Patre ut Patre procedere, jam Spiritus dicetur filius ac Filii prerogativa destruetur; quodsi dicatur procedere ex Patre qualenus est. Deus vel quatenus est spirator, cum hic nulla relativa oppositio habeatur ad Filium, Filius nequit excludi. Ratiocinatur "Theologi : Spiritus sanctus procedi ex Patre aut quatenus est Pater aut quatenus est Deus. Si prius, Spiritus sanclus necessario erit Filius, quod contra revelationem : sei posterius, tum proceditetiam ex Filio; quia nullum signum concipi potest, quo Pater sit Deus, quo Filius non equo sit Deus.Proindeaut duoFilii in Trinitate subversopersonarum disorimine udmittendl, aut processio Bpi �

  
    419 PHOTII PATRIARCH/JE CP. 480 ritus sanctietiam a Filio rataost, Priorem argumenti A Bessarionis verba ἃ 9 preced.), verum quidem fopartem ita effert Niceph. Blemmida (orat. De proc. Spirit. sancti, c. 22; G. O. I. 28); Ei Πατὴρ τοῦ Πνεύματος ὁ Θεὸς, ἐξ ἀνάγχης τὸ livsüpa Υἱὸς" ὁ Πατὴρ γὰρ κυρίως Υἱοῦ Πατὴρ᾽ xai πῶς ὁ Λόγος μονογενὴς, eà xal τὸ Πνεῦμα Υἱός ; Alteram sicevolvit Ratramnus [2414] (l. π|, c. 6, p. 297, 298) Atbanasii doctrine insistens : « Testatur et Spiritum ejusdem substantie fore, cujus sit et Filius, quoniam exsistat de unita Deitate Patris et Filii; quod dicensliquido monstrat ; quod procedat ab utroque; cum enim sit Deitas Patris et Filii sic unita, aut nullam differentiam recipere possit, non polest procedere Spiritus de Deitate Palris, nisi procedat et de Filii, quemadmodum nec de Filii Deitale, nisi procedat etiam de Patris; alioquin unita Deitas Patris et Filii non erii jam indifferens, si procedat Spiritus de Deitate Patris, et non pariter procedat de Deitate Filii; ao per hoo jam non erit unita, quod est impium et Arianum. » Confirmat dicta Hugo Etherianus (1. 1, 6. 8. p. 1203) ita scribens : « Si Spiritus non ut genitum ex Patre progreditur, Pater non emittit (προδάλλει) Spiritum ut genitor; nam si in eo qui (quod) genitor Spiritum Pater emitteret, Spiritus ex Patre ut genitum prodiret ; at vero non est Spiritus ex Patre ut genitum; non enim duos filios, sed unum solum Pater habere creditur ; manifestam ergo, quod non ut genitor Spiritum Pater emittit. Amplius : Pater cum Spiritus emissor sit, aut in eo quo differt a Filio, ipsum emittit, aut secundum id, quo non differt. At in eo quo differl non emittit ; nam in eo quod Pater, non emittit Spiritum, in quo solo a Filio differt, » Differt Pater a Filio nonnisi innasoibilitate et paternitate (8 5), quarum notionum prior nullam relationem nullumque respectum habet ad Spiritus processionem, posterior terminum talis originis ac principiatum ostenderet esse Filium ; unde Pater nonnisi ex eo spirat, in quo a Filio non differt; et tunc spiratio activa est Patri Filioque communis. « Aperte datur intelligi, » ait Etherianus, « quod non in eo quo differt PateraFilio, emittit spiritum ganctum, sed in eo quo communicat. » Et rursum (c. 15. p. 1209): Secundum quod (Pater) potest gignere, potest Filium habere; secundum vero quod potest emittere, non potest Filium habere. Quare secundum aliud potest gignere [242] ao secundum aliud emittere. » Quod si igitur Photii effatum, τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως Patrem. principium esse Spirilus sancti, illud sibi vult, Patrem qua talem, ratione paternitatis esse spiratorem, manifeste falsum est; quod si vero aliam uni Patri propriam notam intelligit ac quidem τὴν προδολὴν, falsa est suppositio, hanc 6586 paterne hypostaseos characteristicum idioma ($5 seqq. ). Si denique nii aliud dicere vellet, nisi quod communi theologorum principio traditur, actiones esse suppositorum (ef. n ta Bessarion Resp. ad Marci Eph. c. 18, con. f. 289 b. Τὴν θεαν τοῦ Πατρὸς ὑπός ret. sed ad rem presentem non faceret. 11.Sed accuratius adhuc effatum istud perpendendum. Distinguunt theologi principium quod generat vel spirat, et principium quo illud generat vel spirat. Id optime exposuit Joannes Theologus in conc. Flor. sess. 18 (Hard. IX, 204) : Quod producit vel generat, persona est; principium vero guo vel per quod (ἀρχὴ 9v ἧς γεννᾷ) est essentia, que aliis communicatur [cf. Thom. 1, 4. 41, a. δ) (52). Hoc quod communicatur in generatione, natura est ; agens vero est hypostasis) τὸ χοινωνούμενόν ἐστι φύσις, τὸ δὲ ἐνεργοῦν ἐστιν ὑπόστασις). Hypostases, pergit sess. 19. (ib. p. 216), sunt que generant vel spirant. Actiones sunt suppositorum (ai ἐνέργειαί εἰσιν τῶν ὑποστάσεων.) Essentia est nomen abstractum ; et hinc fleri nequit, ut ei conveniat generationis (vel spirationis) actio. Substantia Patris el Filli est principium per quod spiratur Spiritus ; principium quod sunt spirantes. « Pater — ita idem in sess. 244 (1. c. p. 308, 309) — indistinctus ab essentia, imo vero ipse αὐτοουσία exsistens, non intelligitar dietinotam habere essentiam ab hypostasi ; non enim re, sed sola ratione distinguitur [343] paterna hypostasis ἃ sua essentia. Est ergo Pater substantialis (οὐσιώδης) hypostasis et generat substantialiter Filium ; et generetur Filius, substantialis οἱ ipse hypostasis ; et sunt quidem due hypostases, sed unus Deus et uns amborum natura, cum qua Spiritus sanctus indistincte (&y oρίστως) intelligitur ; et neque Pater est neque Filius, neque quid eorum, que sunt ad aliquid (τῶν πρός τι). Sed. Spiritum, in quantum est Spiritus, δὰ spirantem (πρὸς τὸν πνέοντα) referri oportet. Quia vero Spiritus est Patris Spiritus, et Scriptura testatur illum esse quoque Filii Spiritum, spirantes sunt ergo Paler et Filius. » Quando ergo dicitur: « Pater non est prinoipium ratione essentiee, verum id est de principio proximo quod generat et Bpirat, non vero de principio remoto quo general el spirat; verum non est, si essentia omnino excluditur, qua est illud ipsum, quod tum generatione tum spiratione communicatur. Subdividunt preterea theologi principium quo in radicale seu Q remotissimum, quod in generatione eque ac in spiratione est ipsa divina natura ; in potentiale seu remotum, quod esi potentia actionis seu virtus agendi intermedia ; in formale seu proximum, quod est forma aut vis actionis seu virtus agendi immediata. Communiter docent principium quo prozi*um produclivum e88e solas proprietates personarum producentium, communicativum vero naturam ipsam divinam (of. Kilber l. c. c. 1, a. 2, n. 368 seq.). Deinde ὁ λόγος τῆς ὑποστάσεως cogitari potest vel prout consideratur persona per se universim et in abstracto vel prout persona talís intelligitur hac vel illa individuante affecta proprieστασιν αἰτίαν εἶναι, ὡς τὸ ὃ, εἴτε ἐξ o0, τὴν δὲ θείαν αὐτοῦ οὐσίαν ὡς τὸ ᾧ ᾧ.

  
    —uaà zd "p. "— )8taseos in abstracto nemo dixerit, cum sit abrdum ; intelligitur hinc ut persona concreta. Sed 4une rursus quaritur, utrum Pater consideretur in proprietate constitutiva paternitatis, qua Pater est, an in alia proprietate, que ab illa distinguatur. Si primum, nonnisi ut pater Spiritus sancti speotari potest et [244] hio proinde erit Filius. Sane Patris nomen nonnisi relationem ad Filium notare Greci doctores omnes diserte docent (53) ; quomodo ergo Pater ut Pater spirat, nec tamen BSpiritus erit Filius ? Si vero alterum, ea proprietas, quecunque demum ea sit, cum filiationi non opponatur, Filioetiam inesseex superius demonstratis infertur. Ea vero alia esse non potest, nisi ἣ προδολὴ seu spiratio ; hinc dum Pater dicitur γεννήτωρ xai προδολεὺς (2 5), non qua Pater, sed qua Spirator Spiritum emittere dicitur (54); hsec vero proprietas hyposlatica et uni Patri propria non est, imo et Filio canvenit. Denique si a Photio hypostasis Patris intelligitur sine essentia, quomodo essentiam Spiritu communicat ? 8i vero intelligitur in essentia el cum essentia, quomodo Filius non participat? Undequaque ergo patet, ex Photii effato, quocunque legilimo sensu exponantur, nil contra Latiaos deduci posse, imo variis modis contra ipsum exinde argui. Quod si eodem modo Spiritus principium esse Patrem, quo Filii est ἀρχὴ, contendat, eadem proprietate, eadem actione ; jam Filiug et Spiritus, generatio et processio confundentur, plurimaque ex iis sequentur absurdis, que ipse Latinis hueusque objecil. Rem quoad (245) potiorem partem perspexit Hugo Etherianus, licet non salis accurate eam verbis exponat. Sic inter alia scribit (l. 11, c. 4, p. 1217, 1218) : « Dico, insuffiecientem esse factam divisionem, que Bpiritum ex Filio aut ratione nalurz aut. ratione pers0nz provenire significat, eamdem quippe cum habeant naturam, non eat alter ex altero secundum substantiam ; natura enim se ipsam quomodo pariat ? Similiter autem neque secundum persone rationem. Quemadmodum enim Pater non in eo, quod Pater, emittit, ita et Filius non in eo, quod Filius, causa principiumque Spiritus. Quapropter ex natura quidem Patris et Filii et ez persona, qug est Paler, ei quae est Filius, mequaquam vero in eo, (53) Naz. orat. 35, p. 573 : Οὔτε οὐσίας ὄνομα ὁ Πατὴρ οὔτε ἐνεργείας, ἐσεως δὲ xal τοῦ πῶς ἔχει πρὸς τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴ ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν [Ιατέρα. Nyssen. l. II, contra Eunom., p. 13i : Φανερὸν, ὅτι ἡ τοῦ Πατρὸς κλῆσις οὐχ οὐσίας ἐστὶ παραστατιχὴ, ἀλλὰ τὴν πρὸς Υἱὸν σχέσιν ἀποσημαίνει. Cf. Hugon. Ether., l. III, c. 18, p. 1257. (54) Sic Manuel tens. apud Georg. Metoch. (G. 0. 1036, 1037) : Ὁ Πατὴρ χαθὸ γεννᾷ Υἱὸν, ὁνο-μάζεται Πατήρ * xa0' ὃ δὲ ἐχπορεύει τὸ Πνεῦμα, οὐχέτι Πατὴρ, ἀλλὰ προθβολεύς ὀνομάζεται * ἐστὶν οὖν ὁ Πατὴρ xai Πατὴρ καὶ πρυδολεύς " ἑνὶ δὲ ὀνόματι σαναπτιχῷ τὸ ὀνομάζεται πηγή. Sic plures alii πηγῆς nomine utramque notionem comprehendunt. Sed πηγὴ modo esi oausa mpoxata τικὴ et Patri soli tribuitur, modo principium quodDE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. Patrem 6880 αἴτιον τῶν ἐξ αὐτοῦ ratione À quod Aic quidem Pater, hic vero Filius exsistit, sed 482 in eo quod. ei exsistentiam praestant, Spiritus esse habet, neque sunt duo principia, cum seoundum Spiritus emissionem numerum non suscipiant. » Illud denique notandum, verbis illis λόγῳ τῆς óxoστάσεως etc. potius insinuari principium quo, quam principium quod ; licet autem essentia nec generet nec spiret, tamen secundum essentiam Pater generat, et Pater Filiusque epirant ; (55) unde essentia ut principium quo remoltissimum cogitatur. Photium autem dum dicit: Pater est causa ratione persone, sub illa ratione principium quo intelligere proposilio ipsa suadel, cujus subjectum est ipsum agens suppositum seu principium quod. Unde sic accepta propositio simpliciter negari potest. Principium enim quo est divina essentia secundum quod est activa spiratio, sicul essentia secundum quod est paternitas, est principium quo ingeneratione (Thom. in. l. r, dist. 7, q. 1, 8. 2) ; hocque sensu docet Georgius Trapezuntius (G. O. I, 492) : [246] Τὸ 4svνᾷν xai τὸ προδάλλειν φύσεως ἔργον εἶναι, φύσεως δὲ οὐ πάσης, ἀλλὰ περὶ fjv dj τοῦ γεννᾷν ἤ προδάλλειν ἰδιότης θεωρεῖται, prout est sive potentis» proprietatibus gignendi vel spirandi affecta et modificata. 12. Jam cap. 17 in fine, deinde cap. 36 et 64 Photius ac oap. 9 Nicolaus Methonensis quartam proferunt πρότασιν, ex qua non minus subtiliter argumentaniur : Quidquid in Trinitate dicitur, aut trium personarum commune est aut. unius. personz proprium ; unde quod non est commune trium, id est unius proprium (τὸ ἐπὶ τῆς Τριάδος λεγόμενον ἢ ἑνός ἐστιν ἢ τῶν τριῶν sive ἢ χοινόν ἐστι τῆς Τριάὃος ἢ μιᾶς ὑποστάσεως ἴδιον). Hoc principium pro causa Photiana conflictum primam πρότασιν habet Beccus (orat. 2 De injusta deposit. c. 24 : G. O. II, 75), quam vel eo uno Patrum effato refelli notat, quod Filio ac Spiritui commune sit ex Patre esse (50). Sane τὸ éx τοῦ Πατρὸς neque est trium commune neque unius persona proprium ; sed αἰτιατὸν εἶναι FilioacSpiritui sanctoconvenit. Quod si ita est, Photii axioma non est generaliter verum. Preterea ut arguit Nicephorus Blemmida (orat. 2, c. 11. G. O. I, 32, 53) mittere Spiritum sanctum commune eat Patri et Filio ; erzo nec est unius tantum nec trium simul. Hinc post Blemmidam, Beccum (ἰ. c. et in Camat. An. G. 0. 1I, 291, De una Eccl. 63 ibid. 1, libet et tunc etiam Filio asseritur.Sic et Maximus ep. ad Marin. priori sensu αἰτίας nomen adhibet, de quo cf. Beccum 1. iv ad Constantin. c. 1. (6. 0. II, 203 seq.) (95) Bessarion c. 18 Contra Ephes. syllog. 35 (Cod. Mon. cit. f. 252 b.) : Οὐχ ἀχούοις τῶν θεολόγῶν βοώντων, οὐσίαν μήτε γεννᾷν μήτε γεννᾶθαι ; Kav' αὐτὴν μέντοι τὸν [lattpa γεννᾷν xal τὸν Πατέρα τε xai τὸν Υἱὸν προδάλλειν τὸ Πνεῦμα εὐλαδῶς πε χαὶ ἅμα ἁρμοζόντως λέγεται. (50) Κοινὸν Υἱῷ μὲν xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι τὸ dx τοῦ Πατρός. Greg. Naz. Or. in Ileron. philos. 23. Clem. 25.) ap. Const. Melit. orat., c. 23; 6G. O. I, 691. Id conceditur ad Andron. Camatero (apud Beccum 6G. O. II, 373).

  
    453 PHOTII PATRIARCELE CP. 484 206, 207 ; cf. p. 162 seq.), Constantinum Melite- A est Spiritus sanoti. « Licet sint quatuor relationes niotam (orat. 2, De proc. Spirit. sancti, c. 30; ib. II, 897) ita Leo Allatius Vénd. syn. Eph. c. 56, p. 360) Photianos premit : « Estne causatum sive effectus (αἰτιατόν) in Tríade ὃ Et illud estne commune Triadis an unius hypostasis proprium ? Neutrum dicere valent. Nam causatum, quod in Deo conspicitur, nec est [247] Triadis commune, nec unius Triadis hypostasis proprium,cum sitcommune Filii et Spiritus, et non sit commune Patris. Et propius ad rem : Mittere Spiritum sanctum, Patris et Filii est ; id vero de Spiritu sancto nullo modo dicitur ; neque enim fleri potest, ut idem sit millens et missus. » (Cf. eumd. Enchir. κεφ. κε΄, p. poa' seq.) Sic et ex Manuele Caleca et Bessarione Petavius De Trin. vit, in divinis, » aitS. Thomas (q. 30, a. 2, ad 1), « tamen una earum, apiratio, non separatur ἃ persona Patris et Filii, sed conveni! ulrique. Et sic licet sit relatio, non est tamen proprietas (sensu stricto theologico, of. 8 5), quiu non convenit uni lantum persone, nec relatio personalis, id est, constituens personam. Sed he tres relationes : paternitas, filiatio et processio dicuntur proprietates personales, quasi personas constituentes. » (Cf. q. 28, a. 1, 3, 4 : q. 32. ἃ. 3.) Licet ergo catholici admittant axioma : Quidquid in Trinitate dicitur, aut commune est sive absolutum, &ut proprium sive relativum : jure tamen rejiciunt Photii effatum: Quidquid ingancta Triade predicatur auttribus personis commune est aul unius persona proc. 15, n. 5, 0 : « Negant Latini nullam esse pro- B prium.»Sed hecex dicendis adhuc manifestioraeruat prietatem, quae non aut tribus communis sit aut unius tantum propria. Esse enim aliquam dicunt, que duabus convenit. Nam que de Deo dicuntur, aiunt Calecas et Bessarion, alia tribus personis communia sunt, ut sunt absoluta omnis, aut quz ad creaturasordinem habent, ut Creator, Dominus, ete., alia propria sunt, eaque vel duabus personis competunt comparatis ad tertiam, ut Filio et Spiritui sancto a principio procedere, Patri item et Filio Spiritum mittere, vel uni tantum congruunt. » Falsum proinde est illud principium : Quidquid in Trinitate dicitur, aut est trium personarum commune aut unius proprium. Neque dicatur, similia principia 8 Latinis theologisstabiliri. Nam longe a Photii effato differunt hec catholicorum axiomata : Quidquid in Trinitate dicitur, aut absolute dicitur aut relative ; vel etiam : Omne quod de Trinitate predicatur. aut communeestaut proprium. In his sane disjunctio est omnino adequa!a. [n priori axiomate nulla difficultas est, cum activa spiratio relationibus comprehendatur : in altero τὸ proprium non supponit pro eo quod uni tantum persone convenit ; preterea nil vetat ne commune dicatur, quod vel tribus vel duabus personis convenit, et. proprium, quod uni exclusis duabus vel duabus exclusa una aptatur, dummodo oppositionisratio ubique servetur Sane τὸ ἐξ αἰτίας εἶναι Gregorius Naz. (l. c.) dicit Filio et Spiritui κοινόν, Gregorius vero Nyssenus Or. in Domin. Orat. apud Beccum 6. O0. I, 103; II, 522, 523) τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεόματος ἴδιον ; utrumque sane dici polest; hinc et Nyssenus pergit : [248] Κοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύματι τὸ μὴ ἀγεννήτως εἶναι x. τ. À. Cum spiratio activa Patri et Filio competat, uírique communis est, utpote non propria unius Patris nec propria unius Filii ; potest etiam dici ulrique propria, prout est incommunicabilis Spiritui sancto et pertinel ad duas personasspirantes exclusa spirata. Tritum est apud Theologos, commune in Trinitate esse absolutum, proprium vero relativum ; hoo pacto spiratio activa, que relatio est, recte dicitur duarum personarum Patris et Filii, propria, siout passiva spiratio propria (57) Hac omnia, sicut et sequentia, Allatius desumpsilex Gregorio Trapezuntio, quem ipse ante 13. Si falsum est hoc Photii principium, falsum pariterest illud, quod corollarii adinstar inde deducitur : Nil est duabus in Trinitate personis commune (μηδέν τι εἶναι τοῖς δυσὶ προσώποις ἐπὶ τῆς ἁγίος Τριάδος χοινόν) ; sed si quid duabus personis commune sit, id et tertie commune erit. Unde cum Photio (oap. 6) arguunt Schismatici : Si spiratio activa sit Patri et Filio communis, communis erit etSpiritui sancto. Patresinterdum concludunt, quae communia sunt Patri et Filio, communia quoque esse Spiritui sancto ; atenim dum ita ratiocinantur, de ipsa divina substantia [249] ejusque attributis agunt, non vero de relationibus ; de iis que absolute dicuntur, non de iis que dicuntur ad wliquid, ut recte advertit Georgius Trapezuntius (De proc. Spiritus sancii, ad Jo. Cubocl. n. 24. G. O. I, 519 seq.) ; ne vero id ad relationes et notiones extendatur, id per se ea vetant, quibus superius axioma convellunt (cf. Allat. Ench.]. c. p. po). « Licet enim, ita Leo Allatius (Vind. syn. Eph. p. 361, 362), Nazianzenus dicat, que Patri et Filio insunt, ea inesse quoque spiritui (τὰ τῷ Ἡατρὶ καὶ Υἱῷ προσόντα τῷ Πνεύματι ἐνεῖναι), sciant divinum illum virum de Divinitate contra Pneumatomachos verba facere, qui non de discernendi vim habentibus, sed deSpiritus Divinitate tractabant. Et haecest doctrina ipsius Cyrilli scribentis : Quibus enim Spiritus communis est, illis prorsus et quai essenti» sunt, separata non fuerint (art. preced. 8 10, nota 6). Cyrillus ait, Spiritum esse communem Patri et Filio ; utienim Patris, ita dicituret Filii, nectamen dicitur Spiritus Spiritus, ne duo Spiritus insinuentur. Et ut magis in universum res pertractetur, in sanctissima Triade tres considerantur conjunctiones,etin singulis quid commune duabus reperitur. Sic cum ingenitum duobus modis dicatur, et cum absque principio est, οἱ dicimus Patrem ingenitum ; et cum non per modum generalionis veluti Filius, et tum Spiritus ingenitus est. Pari ratione et genitum... et quod principium habet et quod naturaliter, Loc est per modum processionis exsistit ; et oppositum : quod principium non habetet per modum processionis non exsistit (57). Photius: ediderat Gr. orth. I, p. 520 : ᾿Επὶ τῆς μαχαρίας Τριάδος τρεῖς θεωροῦνται συνδυασμοὶ καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου

  
    485 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 486 genitum et quod ἃ principio [250] est, dicitur, et quod A sario duobus inerit. Quod enim ex tribus unum pergenerationem est; non procedens dicitur tum quod & nullo principio est, tum quod per modum processionis non exsistit. « Que cum itasint, ingenitum secundo suo significatu Patri et spiritui commune est ; nullus enim ex ipsis per generationem est ; genitum primo significatu commune est Filio et Spiritui ; uterqueenim ex causa est ; et per modum processionis non exsistere rursus secundo significatu est commune Patri et Filio ; nulli enim ex his hoo modo esse competit (55). Maleergo ratiocinantur schismatici : quee duobuscommuniasunt, esseet tribus. (('umenim que discernunt hypostases (τὰ διαχριτιχὰ ὑποστάσεων) tumsecundum principium et finem (κατά τε ἀρχὴν vai πίῤας), tum secundum oppositionem (κατ᾽ ἀντίθεσιν) demit, duo prorsus relinquit. Nam absque generatione sive principio esse Patrem a Filio et Spiritu separat; proptereaque commune est Filio et Spiritui ex principio esse. Per modum generationis exsistere personam Filii constituit illo a duobus separatam ; ideoque illi oppositum Patri οἱ Spirilui inest. Pari ratione processionaliter (ἐχπορευτῶς) esse separat Spiritum a Patre et Filio; et ob hoc non per modum processionis exsistere (τό μὴ ἐχπορευτῶς εἶναι) quod illi opponitur, Filio et Patri necessario commune est (60). » Sic [252] acutissime philosophatur Georgius Trapezuntius ad Joan. Cubocles concluditque : « In omnibus itaque discernentibus sive hypostasin constituentibus, si proprium hypostasis accipias, considerentur, primum si communiler accipiatur et B quodiscernitur aduobus, id peroppositionem sumptum, ut duo, duobus inest et secundum principium et secundum finem. Et communissimum est omnium eorum, qua secundum discretionem acoeipiuntur et tanquam aliquod universale, ex causa esse. Hoc erga principium causa vocatur, erga finem (terminum) effectus (causatum). Et quemadmodum absurdum Don est, τό ex causa esse duobus inesse, quod tamen revera inest Filio et Spiritui, ità absurdum non faerit, imo necessarium est causam in duobus considerari, ut medium fiat re ipsa medium et vera conjunctio extrema colligans [254] eo quod unum effectus sit, allerum causa [unius effectus alterius sit causa] (59). Si vero secundum oppositionem, una oppositionis pars in duobus plane consideratur: sic genitum el ingenilum, el procedens et non procedens duobus commune apparet. Cum enim Trinitas re ipsa eit Deus, si quo modo una hypostasis a duobus secernitur, id per oppositionem assumptum necesX0twov tt εὐρίσχεται τοῖς δυσί, Τοῦτο δὲ ἔσται oavερὸν, εἰ πρῶτον διασαφῶμεν τὴν λέξιν, ἵνα μὴ τῇ ὁμωνυμίᾳ ταραττώμεθα. Τὸ ἀγέννητον διχῶς λέγεται, τό τε ἀνάρχως εἶναι, ὡς ὅταν λέγωμεν * ὁ [[ατὴρ ἀγέννητος, xai τὸ μὴ γεννητῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ὡς τὸ Πνεῦμα ἀγέννητον. Καὶ τὸ γεννητὸν ὁμοίως, τό τε ἀρχὴν ἔχον, καὶ tà φυσιχῶς ftot xat' ἐχπόρευσιν ὄν, xai τοὐναντίον τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχον xai τὸ μὴ χατ᾽ ἐκπόρευσιν ὄν. Heec postrema minus concinne dicta sunt et lacuna suspicionem ingerunt; attamen textus est utroque Allatii loco idem. Sensum in sequ. restituimus. (58) Georg. Trapez. |. c. Τούτων οὕτως ἐχόντων τὸ ἀγέννητον κατὰ τὸ δεύτερον σημαινόμενον Πατρὶ xai Ἰϊνεύματι χοινόν * οὐδενὶ γὰρ τούτων γεννητῶς τὸ εἶναι * τὸ δὲ γεννητὸν κατὰ τὸ πρῶτον ση μαινό-μενον Υἱῷ xai Πνεύματι χοινόν * ἄμφω γὰρ i aiπίου" xal τὸ ἀνεχπορεύτως slvat πάλιν χατὰ τὸν δεύτερον τρόπον Πατρὶ xal Υἱῷ χοινόν - οὐδενὶ γὰρ τούτων τοιούτῳ τρόπῳ τὸ εἶναι. (59) Ib. p. 521: Τὸ μὲν πρῶτον, εἰ χοινῶς τις λαμὄάνει, xal xxv! ἄμφω, δυσὶ πρόσεστιν, xai κατὰ τὴν ἀρχὴν δηλονότι, xal κατὰ πέρας - χοινότερον γὰρ πάντων τῶν χατὰ τὴν θείαν διάχρισιν λχμύανομένων, xai ὥσπερ χαθόλου, τὸ χατ᾽ αἰτίαν τοῦτο πρὸς μὲν τὴν ἀρχὴν αἴτιον λέγομεν, πρὸς δὲ τὸ πέρας αἰτιατον. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἄτοπον τὸ αἰτιατὸν ἐνεῖναι ὃυciv, ἀλλ᾽ ἀληθῶς πρόσεστιν Υἱῷ xai Πνεύματι, οὕτως οὐκ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον, τὸ αἴτιον ἔν δυσὶ θεωρεῖσθαι, ἵνα τὸ μέσον γένηται τῷ πράγματι cov, xal ἀληθὴς σύνδεσμο, τὰ ἄχρα συνάπτων, δι τοῦ μὲν αἰτιατὸν, τοῦ δὲ αἴτιὸν εἶναι, Textum Allatii, si in duabus reliquis Trinitatis hypostasibus consideratur, proprium est, cujus dicitur; sin minus, male attributum est hoc proprium ; proptereaque cum ingenilum sive absque principio proprium sit Patris, et per generationem esse Filii, et per processionemesseSpiritussancti,genitum,et ingenitum et non procedens reliquis duobus commune fuerit, secundum illum, qui ex oppositione infertur, significatum (61). Itaex Trapezuntio Allatius. Ne vero quis ea nonnisi e posterioribus theologis petita existimet, illico idem Allatius (l. c. p. 365) Gregorii Nysseni preclarum affert testimonium, quod est hujusmodi: « Sed quemadmodum sine causa esse solius Patris est, quod neque Filio neque Spiritui adaptari potest, sic vice vereaex causa esse,quod est proprium Filii et Spiritus sancti, de Patre intelligi alienum a natura est. Cum vero Filio et Spiritui commune sit, ingenitos non esse, ne confusio circa subjectum introducatur, quem supra damus, nonnihil ex ipso Trapezuntio, ubi opus erat, immutavimus. (60) Ib. p. 521, 522 : Εἰ δὲ κατ᾽ ἀντίθεσιν, τὸ ἕν τῆς ἀντιθέσεως μέρος δυσὶ πάντως ἐπιθεωρεῖται * οὕτω καὶ τὸ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον χαὶ ἐχπορευτὸν καὶ ἀνεχπόρευτον δυσὶ χοινὸν ἀνεφαίνετο" ἐπειδὴ γὰρ Τριάς ἐστι τῷ πράγμασι ὁ Θεὸς, εἴ τινι μία τῶν ὑποστάσεων τοῖν δυοῖν διχχρίνεται, τοῦτο ἐξ ἀντιθέσεως λαμύανόμενον ἐξ ἀνάγκης δυσὶ mpostavxt. τὸ γὰρ ἀπὸ τριῶν ἕν χφαιροῦν δύο πάντως ἀπολείπειν xal παῖοες xai γυναῖχες ὁμολογήσαιεν ἄν... Τὸ μὲν γὰρ ἀφεννήτως ἤτοι ἀνάοχως εἶναι Υἱοῦ τε καὶ Uveóματος τὸν Πατέρα Otaxpiver* διὰ τοῦτο χοινὸν Yid xai Πνεύματι τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶναι " τὸ δὲ γεννητῶς ϑῖνα: τὸ τοῦ Ylo3 συνίστησι ποόσωπον τοῖν δυοῖν αὐτὸ διαχρίνον * xai τούτου χάριν τὸ τούτῳ ἀντιχείμενον Πατρὶ xai Πνεύματι πρόσεστιν “ ὁμοίως xxi τὸ ἐχπορευτῶς εἶναι διίστησι τὸ Πνεῦμα Πατρὸς xai ΥἹοῦ " xai οιὰ τοῦτο τὸ μὴ ἐχπορευτῶς εἶναι, ὅπεο ἐχείνῳ ἀντίχειται, Υἱῷ xai Πατρὶ xoivóv ἐξ ἀνάγχης, (61) Ib. p. 522 : ᾿Ἐπὶ πάντων γοῦν τῶν διαχριτιχων ἦτο! ὑποστατιχῶν, ἐὰν τὸ ἴδιον τῆς ὑποστάσεως λαμόάντς, ᾧ διακρίνεται τοῖς δυσὶ, τοῦτο ἕξ ἀντιθέσεως λαμθανόμενον, εἰ μὲν ἐπιθεωρεῖται ταῖς λοιπαῖς τῆς Τριαῦος δυσὶν ὑποστάσεσιν, ἰδιόν ἐστιν οὗ λέγεται " εἰ δὲ μὴ, χαχῶς ἀπεδόθη τὸ τοιοῦτον ἴδιον * διὰ τοῦτο iolou ὄντος τοῦ ἀγεννήτου ἤτοι ἀνάρχου τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ γεννητῶς εἶναι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ δὲ xav ἐχπόρευσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον χαὶ ἀνεχπόρευτον δυσὶ τοῖς ἀπολειπομένοις κοινὸν χατὰ τὸ αὐτὸ ἐξ ἀντιθέσεως σημαινόο μένον.

  
    481 PHOTII ΡΑΤΕΆΙΑΒΟΗ CP. rursus potest immista in proprielatibus eorum A eorum, que apud omnes in confesso sunt, negadifferentia reperiri, ut et commune conservetur et proprium non confundatur. Namque unigenitus Filius ex Patre per Soripturam sanctam dicitur, nec [253] ultra hoc illius proprietatem oratio ostendit. Spiritus vero sanctus et ex Patre dicitur, et ex Filio esse astruitur. Nam 8i quis Spiritum Christi non habet, non est illius (62). 14. Discrimen illud, quod intercedit inter ea, que duabus personis communia sunt, et ea que tribus simul conveniunt, probe animadvertentes nonnulli scholastici communia illa, heec vero comqyunissimaappellarunt. Id vitio vertit Latinis Marcus Ephesius, quod spreta nimirum ea Patrum parlitione, qua ea que :n Deo sunt, in communia el buntur et e medio tollentur ; et omnis circa scientias labor vanus erit « (04). Si autem noun omnis subdivisio rejicienda, sed ea tantum que fallex est ac fundamento caret, disquirendum, an hec de qua agitur, illarum numero ascribenda sit. Ostendit itaque uberius idem Scholarius, Patres, dum propria et communia secernunt, locum relinquere hec et illa rimandi ulterius ac subtilius, eaque commode dispescendi, idque unum in questionem venire posse, an recie et. vere, [255] an seous ejusmodi subdivisio facta fuerit ; porro adesse fundamentum illius subdivisionis in reipsa vel ex eo patere quod τὸ αἰτιατὸν neque tribus conveniat personis, neque uni duntaxat, verum duabus, Filio ao Spiritui, propria partiuntur, hano novam effinxerint, aliam B quod nec sit stricte eoque modo commune quo quasi theologiam statuentes (03). Verum banc divisionem reí illustrande accommodatam Patrum doctrine nullo pacto repugnare, potius cum ea omnino 6896 concordem strenue Georgius Scholarius defendil. « Namque et nos dicimus, ait, eorum que in Deo sunt, quedam esse communia, [254] quedam vero propria divinarum personarum, et sic nullatenus contra tuam divisionem pugnamus. Si vero subdividenles eorum rursus que communia sunt, hac quidem duabus personis convenire, illa vero et omnibus inesse dicimus, vel eorum qua propria, hec quidem simpliciter, illa autem relative propria vocamus, divisionem illam non impugnamus, quin potius stabilimus. Quemadmodum neque cum quis animal in rationale et rationis expers diviserit, alius vero adjiciens remque perficiens dical, et ratione preditorum animalium aliud mortale esse, aliud immortale, hic subdivisione sua illi refragabitur, qui secundum priorem modum divisionem fecerat ; e contrario potius eamdem conf(irmabit ac euffragabitur illi. Si falsa omnis subdivisio est, multa (62) Greg. Nyes. Hom. in Or. Dom. que incipit : Ὅτε προσῆγεν ὁ μέγας Μωσῆς (eadem verba apud Beccum Orat. de una Eccl. c. 42, 53 : G. O. 1, 103, 104, 187, 188) : ᾿Αλλ’ ὥσπερ τὸ ἄνευ αἰτίας slvat óvou τοῦ llatpóc ὃν, τῷ Υἱῷ xai τῷ Πνεύματι ἰς ἀρμοθῆναι οὐ δύναται, οὕτως τὸ ἔμπαλιν τὸ ἐξ αἰτίας εἶναι, ὅπερ Ἰδιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος, τῷ ΠΙατρὶ ἔπιθεωρηθῆναι φύσιν οὐχ ἔχει ’ χοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Υἱῷ xai τῷ Πνεύματι τοῦ μὴ ἀγεννήτως εἶναι, ὡς ἂν μή τις σύγχυσις περὶ τὸ ὁποχείμενον θεωρηθείη, πάλιν ἐστὶν ἄμικτον τὴν ἐν τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῶν διαφορὰν ἐξευρεῖν, ὡς ἂν καὶ τὸ χοινὸν φυλαχθείη, καὶ τὸ ἴδιον μὴ συγχυθείη * ὁ àp Μονογενὴς Υἱὸς ἐχ τοῦ Πατρὸς παρὰ τῆς ἁγίας ᾿ αφῆς ὀνομάζεται καὶ μέχρι τούτου ὁ ὄγος ἵστησιν auti τὸ ἰδιωμα * τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα καὶ ἐχ τοῦ Παπρὸς λέγεται κ. τ. À. Sequuntur verba, de quibus ar!. preced, 8$ 6, nota 10 egimus. (63) Marcus Eph. Syllog. c. 10 (cod. Monac. 27 f. 200 8): Οἱ Λατῖνοι, μή θέλοντες ἕπεσθαι ταὶς κοινῇ παρὰ πᾶσιν ὁμολογουμέναις τῆς θεολογίας ἀρ-αἷς, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἐπινοοῦντες αὑτοὶ, πρὸς τὴν ἰδίαν πόθεσιν συντεινούσας, οὐ καθάπερ ἡμεῖς διαιροῦσι «ὰ * Θεῷ προσόντα, tà μὲν χοινὰ λέγοντες εἶναι, τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχικῶν προσώπων *. ἀλλ’ ἕτερόν τινα τρόπον καινότερον τὰ μὲν ἴδιά φασιν εἶναι, τὰ δὲ κοινὰ, τὰ δὲ χοινότητα * τὰ μὲν ἑνὶ προσώπῳ n à μὲν ἁπλῶς ἴδ χ ὃ p e τῶν δίων τὰ μὲν ἁπλῶς ἴδιας τὰ deitas, nec eo modo proprium quo paternitas vel filiatio. Perpendens deinde ea, qua revera duabus personis sunt communia, illustrat et a perversa adversariorum explicatione vindicat celebre Gregorii Nyss. testimonium, quod infra allaturi sumus (art. 4, 8 7, n. 1, et art. pres. $ 17, n. 1) ex lib. ad Ablab. (Opp. II, p. 459.) Illud autem axioma, quo orinia communia duabus personis et tertis convenire statuitur, aut rejiciendum aut deiis que non sunl opposita rationi tertie illius persons (4j ἀντιχείμενα τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως) intelligendum esse docet (65). Ut omnis confusio aróeatur, accurate distinctiones divisionesque theologis summopere expetende suni et varie acceptionos vocum secernende, ul scite monet Bessarion (66), qui propterea in Trinitate solum essentialia et personalia, absoluta et relativa, ea que ad intra et que ad exira dicuntur, affirmativa et negativa apte secernit, sed ea rursus subdividens adhuc subtilius alias attributorum et proprietatum classes ac species representat.In tesseris personarum affirmaπροσόντα λέγοντες ἴδια, τὰ δὲ δυσὶ, χοινὰ, λὰ δ᾽ ὁμοῦ τοῖς τρισὶ, χοινότατα. (64) Georg. Scholar. Apolog. (cod. cit. f. 201, 202) : Καὶ ἡμεῖς γὰρ φαμεν, τῶν ttp Θεῷ προσόντων τὰ μὲν εἶναι χοινὰ, τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχιχῶν προσdv, xai οὕτως οὐδαμοῦ τῇ σῇ διαιρέσει μαχόμεθα" εἰ δ’ ὑποδιαιρούμενοι τῶν χοινὼν αὖθις τὰ μὲν δυσὶ, προσώποις ἁ μόττειν, τὰ δὲ xai πᾶσιν ὑπάρχειν φαπρός τι a λέγομεν, οὐ μᾶλλον κατὰ τῆς διαιρέσεως ἐχείνης ἐρχόμενα, ἢ συνιστῶμεν αὐτήν. “Ὥσπερ οὐδ᾽ εἴ τινος τὸ ζῶον εἰς λογιχὸν καὶ ἄλογον διαιροῦντος, προσἐπεξεργαζόμενός τις λέγοι, καὶ τοῦ λογιχοῦ τὸ μὲν θνητὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀθάνατον, ὑποδιχιρῶν, μάχοιτ' ἂν τῷ κατ᾽ ἐχεῖνον διαιροῦντι τὸν τρόπον * τοὐναντίον γὰρ καὶ συνίστασθαι δόξειεν xal συνιστᾷν ἐχεῖνον δι᾽ αὐτοῦ " εἰ μὲν γὰρ ψευδής ἐστιν ὑποδιαίρεσις πᾶσα πολλὰ τῶν ὁμολοσουμένων ἀναιρεθήσεται, xat ὃ περὶ τὰς ἐπιστήμας πόνος ἅπας μάταιος ἔσται. (65) Cod. cit. f. 208 a. In essentialibus illi plene locum esse supra vidimus. (66) Responsio δὰ Marci Eph. Syllog. c. 1, ad syll. 18, Cod. cit. f. 327 a. ᾽Επει δ' ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἣ ἀπάτη παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι διαιρεῖν συμθαίνει xal ποσαχῶς ἕκαστον λέγεται, ἀγνοεῖν, ὡς καὶ αὐτῷ ᾿Αριστοτέλει δοχεῖ, ἀνάγχη τινὰ διελέσθαι καὶ ποσαχῶς λέγεται παραδοῦναι,

  
    οDE 8. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 490 quie proprie dicuntur, secernit id quod uni À municat, veluti non esse Filium, non esse genitum, .venii persons et ita ei est proprium, ut et per. 4&m constituat, atque id quod duabus conveαὐ el personam neutiquam constituit (67) ; at(ue consonans Scholario docet, posterius et [256] tribus personis commune fore, nisi adversetur r&tioni hypostaseosunius (68) ; spirare sive τὸ προῦαλÀstv, Patri Filioque commune, ideo Spiritui sancto commune esse non posse, quia rationi spirati id repugnat, quia simul in eadem aclione foret producens et. productum, producens et non producens, quia sui ipsius tunc flerel principium. 15. Pholiani axiomatis falsitatem perspexerat jam diu Hugo Etherianus, qui et illud recte notat, sibi ipsi contradicere Photium, dum ex una parte (ut eap. 3) agnoscit, commune esse Filio et Spiritui ex Patre esse, ex altera vero (ut cap. 6) contendit, que daabus personis communia sunt, et tertie convenire. Ait enim Etherianus (l. 1, c. 18, p. 1232 H) : « At vero cum quascunque proprietates habent duo, et tertius, ut retro monstratum est (ex mente Photii). Propterea hoc idem dicit sophista, sibimet invenire contrarius, cum dicat (cap.53fin.), Spiritus et Filii commune esse, una ex causa et indivisibili habere progressum. Quod utique nequaquam Patri causam non babenti convenit. Sed neque Theologus Gregorius consentit huic sententie in quodam sermone ad [ronam (Heronem) philosophum. Commune, inquit, Patri quidem et Filio et Spirilui sancto non fleri, Deitas quoque ; Filio autem et sancto Spiritui esse ex Patre. Secundum, quemadmodum Spiritus ex Patre Filioqueprogressio, proprietas est, nec ulla cogit ralio, trium esse, quia duorum est proprietas. » De hac ipsa materia [257] idem auctor jam antea disseruerat (l. 1, c. 12, p. 1205, 1206 ; c. 16, p. 1210 ; 1. ir. cap. 3, p. 1217). Et in priori textu (p. 1205 seq.) : « Quod erit inconveniens, inquit, personis prorsus inseparabiliter commanentibus, proprietatum aliquam Filii Patrisve communem esse? Non omnis proprietas personam describit..... Proprietas, quee causa nuncupatur sive principium, alicujus persone minime ínsigniliva est, sicut et quadam alie, ut ingenitum, sine causa egse, sine principio esse, emittere, sine Patre esse, non esse Spiritum sanctum, non esse processibile, habere Spiritum sanctum, miltere Spiritum sanclum. Quare pleraque Filio Pater communicat ; similiter quasdam habet proprietates et Filius, que insignitive non sunt. Quare quasdam Spiritui communicat, ut causalivum (αἰτιατόν), non esse anarchum, non 0880 Patrem, et alia his similia. Juxta eumdem "modum et Spiritus aliquas habet, quas Pater com(67) Ibid. f. 227 b. : Τῶν δὲ θέσιν σημαινόντων (προσωπιχῶν γνωρισμάτων) εἶναι μὲν ὃ ἐνί τινι m003ez συμθαίνει xal αὐτοῦ ἔστιν ἴδιον, οὕτω πε ἴδιον, ὡς χαὶ τὸ πρόσωπον ὑφιστάνειν *. ὡς πατοότης, υἱότης, ἐκπόρευσις * εἶναι δ᾽ ὃ xal δυσὶν ἁρμόζει mpocᾧποις, ὥσπερ τὸ ἐχπορεύειν, ἴδιον μὲν τοῖν δυοῖν ὃν, Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, οὐχ οὕτω μέντοι ἴδιον, ὥστε xal PATROL. GB. CII. differre a Filio, et alia hujusmodi, qua non sunt hypostalice proprietates sive personales. Hi» omnes circa substantiam considerantur et singularem non sunt sortite personam; ergo sunt proprietates, que nequaquam personarum imsigniliv2 sunt..... Quamobrem non idem est habere proprieiales et ab iisdem insigniri ; plures enim quodlibet animalium proprietates habet, a nulla quarum insignitur. Patet igitur, ut arbitror, nullum inconveniens sequi, si Pater et que cum eo due persone sunt, hujusmodi possident proprietates, cum differens habitudo compositionem non adducat. » Item contra Nicomediensem antistitem ex pari ralione arguentem Theologus noster (l. 1, c. 13, p. 1207) observarat, B commune esse Patri et Filio, ex aliquo non procedere, non esse Spiritum alicujus, nec Spiritum sanctum esse, babere habitudinem ad invicem, characterem habere ad invicem se respiciendi, et rursum equaliter secundum habitudinem ad invicem, etc. 16. Afline his principiis est illud pariter a Becco (orat. 2, [258] de injusta depos. c. 24 et in Camat. Anim. 6. O. II, 75, 291) castigatum, videlicet : Omne quod de divinis personis dicilur, aut. personale est. aut. naturale (πᾶν τὸ ἐπὶ τῶν θεαρχιχῶν λεγόμενον ὑποστάσεων, ἢ ὑπηστατιχόν ἐστι ἢ φυσιχόν), quod presertim Nicolaus Methonensis urget (c. 9. ad cap. 36 Photii nota 3). « Hoc assumptum,» ail Deccus (l. c. p. 75, 76), « communiter multa Patrum dicta convellun!, quibus proprietates hypostalicee naluraliter (φυσικῶς) unicuique persone inesse demonstrantur. Neque enim quod talis proprietas hypostatica est Patri aut Filio aut Spiritui sancto, propterea naturalis non est ; natura enim et non positione (φύσει γὰρ, καὶ οὐχὶ θέσει) Pater Pater est, qu:e est suarum proprietatum prima : et natura est Filius Filius, et non positione, quc est suarum proprietatum potissima ; et Spiritus sanctus naturaliter ex Patre procedit, et processiva (ἡ àxzopeoxuxY) sue hypostasis proprietas naturaliter soli illius hypostasiinest. Propterea dicendum non erat : Quidquid de divinis dicitur hypostasibus, aut est hypostaticum sive proprium aut naturale. Commune enim (κοινόν) hypostaticis, non naturale opponitur. Simul enim et communia et hypostatica naturaliter divinis hypostasibus insunt, et nihil quod est positione et extraneum et secundum accidens (μηδὲν τῶν θέσε: καὶ ἔξωθεν xal κατὰ τὸ συμδεῦη χὸς ὑπαρχόντων) locum in illis habet, » Non aliler statuunt Constantinus Meliteniota (orat. 2, de proc.Sp. sancti, c. 39 ; 6. O. 11, 899, 900) quidque cum presse sequitur Leo Allatius (Vindic. syn. Ephes. p.361; Enchir. πρόσωπον ὑφιστάνειν. (68) Ibid. f. 229 a. Περὶ δὲ τοῦ τοῦ προδάλλειν ἰδιώματος, ὡς εἰ μὴ τὸ πρόσωπον συνιστᾷ τοῦ Πατρὸς, κοινὸν ἔσται χαὶ τῷ Υἱῷ * πλὴν γὰρ τῶν προσὠπιχῶν ἰδιοτήτων τάλλα χοινὰ πᾶσιν εἶσιν *. ὥστ᾽ ἦν ἂν xai τῷ {Ινεύματι χοινὸν τὸ προδάλλειν, εἰ μὴ τῷ ἐχείνου ἀντέπιπτε λόγῳ. 10
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    similis est Filio Spiritus, sicut quidem ex -- et suo immediato principio, cui ut immediate 4unicat, sic ab ipso absque medio provenit et - ipsum Patri conjungitur. » Cum itaque Greci ictores Filium expresse solum ἀμέσως ex Patre .8860 dicant, Spiritum vero non [262] item, cum διὰ τὸῦ Υἱοῦ ex Patre procedere Spiritum miro consensu propugnent ; cum preterea doctorum aliqui questionem illam celeberrimam, cur Spiritus sancti spiratio non sit generalio et quanam ratione hac ab illa differat (de qua consulendus Petavius, De Trin. vit, c. 14), exinde solvant, quod Spiritus sanctus, non immediale α Patre sit, quemadmodum Filius (cl. Petav. 1]. c. c. 13, n. 11) sicut alii ex hoc, quod ex utroque procedat (ib. n. 9): jam satis patet B eos a Photiana doctrina haud parum discrepare, ut Allatius (Ench. c. 6, p. 30 scq.) cum cateris urget. 18. Attamen id difficultate non caret ; unde id in primisindagandum, quonam pactositintelligendum, Spiritum sanctum mediate ἃ Patre procedere. 8. Thomas (Sum. p. 1, q. 35, a. 1) hanc primo loco sibi objectionem proponit : « Quod procedit ab aliquo per aliquem, non procedit ab eo immediate. Si igitur Spiritus sanctus procedit a Patre per Filium, non procedit a Patre immediate, quod videtur inconveniens. » Cui ita ipse sa'isfacit : « In qualibet actione est duo considerare, scil. suppositum agens et virtutem, qua agit, sicul ignis calefacit calore. Siigitur in Patre et Filio consideratur virfus, qua spirant Spiritum sanctum, non cadit ibi aliquod medium, quia hec virtus est una et eadem. Si considorentur autem ipse persona spirantes, sic cum Bpiritus sanctus communiter procedat a Patre et Filio, invenitur Spiritus sanctus immediate & Patre procedere, in quantum est ab eo, οἱ mediate, in quantum est a Filio ; et sic dicitur procedere a Patre per Filium; sicut eliam Abel processit immediate ab Adam, in quantum Adam fuit pater ejus, et mediate, in quantum fuit Eva mater ejus, qu& processit ab Adam ; licet hoc exemplum materialis processionis ineptum videatur ad significandam immediatam processionem divinarum personarum. » Hinc (in corp. art.) « quia Filius habet a Patre, inquit, quod ab eo procedat Spiritus sanctus, potest dici quod Pater per Filium spirat Spiritum sanctum. Hinc alibi [263] (in |. 1, Sent. d. 12, q. 1. a. 3) Richardi Victorini verba (de Trin. v, 7), generationem in divinis esse immediate a Patre, sed Spiritus sancti processionem quodammodo esse mediate et quodammodo immediate, hunc in modum explanat : « immediate, quantum ad. virtutem Bpirativam, que est una Patris et Filii, et iterum quantum ad ipsum suppositum Patris, quod immediate est principium processionis, quia ipse simul et Filius spirant ; sed mediale, in quantum Filius, qui spirat, est a Patre. » — ΕΣ his tria consequuntur : 1) non negari a Latinis simpliciter, Patrem esse immediatum processionis principium ; 2) recte DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES .4usa inexhausta οἱ infinibili. » Et paulo αὶ tamen dici respectu Filii simul cum Patre spirantis 494 Spiritum mediale ex Patre procedere ; 3) deduci non posse, Patrem eodem prorsus respectu immediatum et mediatum, proximum et remotum haberi Spiritus sancti principium. Utrumque dici potest, sed sub consideratione plane diversa. 19. Quomodo igitur Photium impugnantes Greci orlhodoxi id denegant, Spiritum esse immediate ex Patre, quod Latinorum preestantissimi plane concedunl ? Sed hoo illi non infinite statuunt, verum pro suorum Patrum dicendi more, attendentes ad eas eorumdem locutiones, quibus egregie Spiritus sancti ex Filio etiam processio confirmatur, communicata vero ἃ Patre Filio virtus spirativa simul ostenditur ; id contracives suos schismaticosurgent qui ad excludendum Filium immediatam sancti Spiritus ex Patre processionem propugnabant; atque licet ea ἀχριδείᾳ diversas τῆς μεσιτείας rationes non distinguant, qua Thomas utitur, tamen quoad rem ipsam cum Latinis omnino concordant, μεσιτείαν in eo potissimum reponentes, quod vim spiratricem Filius habet a Patre communicatam, illud διὰ veram αἰτίαν xai ἀσχὴν τῆς τοῦ Πνεύματος ὑπάσξεως (Flor. conc. Hard. IX, 421) significare statuentes, eatenus prime cause subordinatam, quatenus ab ipsa pendet et ex ipsa est. (Cf. Allat. Vind. syn. Eph. c. 58, p. 315 seq.) Hanc μεσιτείαν [261] Pnotianis adeo exosam preclare explanat Joan. Beccus (lib. De proc. Spirit. sancti o. 7, n. 2 ; G. 0. T, 292, 203) primum negans intervalla vel realem separationem illo nomine insinuari, deinde eam positive describens ac definiens : Τὴν μεσιτείαν ταύτην οὐδὲν ἄλλο εἶναί φημ! T, φυσιχὴν σγέτιν, καῦ᾿ ἢν ἐστ' διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα covαπτόμενον τῷ Πατρὶ, ὡς &x τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμένον δι᾽ αὐτοῦ. lec. uberius illustrat (p. 294-208) exponens quo sensu Filius dicatur secundus ad Patrem. Neque aliam mentem esse Hugonis Etheriani, ex his que lib. i, c. 9, p. 12292, 1223 [fusius disputat, facile dignoscitur. Verum in primis Bessarionem audire juvat ita de proposita quaestione agentem (lib. Ad Alex. Lascar. c. 7 ; Hard. 1. c, p. 1061, 1062) : « Tenemus cum Augustino, quod Spiritus immediate ab utroque procedat, sed intelligimus quod Filius, qui est Spiritus principium, est medians quantum ad esse inter Patrem et Spiritum sanctum, cum prius naturaliter intelligatur a Patre naturaliter productus, quam Spiritus sanctus ab ulroque. » Et alibi(Refutat. antirrhetl. Palama adv. Joan. Becci capita) : « Jamvero si quis δὰ singularem emissionemetidentitatem processionisex utroque respiciat, tum hoc animadvertat Patrem esse fontem et causam divinitatis : immediate esse ex Patre Spiritum inveniet, eoque pertinere, quas alfert, sententias. Sin ordinem consideret, qui rcipsa inest in Trinitate, aec sola nostra cogitatione constat, medium videbit esse Filium et tertium a Patre Spiritum, ac per Filium a Patre procedentem, ac priorem se cogilatione habentem Filium

  
    495 PHOTII PATRIARCHJE CP. 496 quemadmodum Patrem habet Filius (71). » Sane A muntque, cum alio modo de nobis dicta, alio de Pater non prius (265] potest ut spirator cogitari, quam ut Pater concipiatur, proinde non prius, quam Filius cogitetur ; ideo medium vocant Patres Filium, μεσίτην eum dicit Gregorius Nyssenus (Tract. Quod non tres suni Dii. Cf. Georg. Trapez. ad Joan. Cubocl. c. 21 ; G. 0.1, 515 8eq.). Neque e converso dici potest Spiritum esse per Patrem ex Filio, Patrem esse medium inter Filium et Spiritum, Spiritum esse ex Filio mediate. Preclare Thomas (I. c. a. 3, ad 4) : Ordo non attenditur inter Patrem οἱ Filium quantum ad virtutem, sed solum quantum ad supposita ; et ideo dicitur, quod Pater spirat per Filium, et non e converso » cf. et Petav, de Trin. l. vri. c. 11, n. 11). 20. Haeo in re non abs re fuerit Leonis Allatii observationes quasdam subjicere, que et in aliis rebus consideratione digne sunt. Scribit enim (Vindic. syn. Eph. c. 71, q. 555 8eq.) : « Si dicat Schisimnaticus : Itaque si Pater per medium Filium Spiritum producens mediate ipsum producit, Filius vero immediate emittil, quod per nullum alium Filius sit contigua causa Spiritus, et Pater non est contiguus, denuo sequeretur aut imminutio Filii respectu Patris aut Spiritus respectu Filii, el sic dabitur locue Ario, Eunomio, Macedonio et Apollinario : locum non dari dictis hereticis manifestum est. Hi namque deitatem in diversas deitates discerpunt, quarum unam majorem, aliam mino: rem, tertiam mediam constituunt, aut a natura Patris increata abscindunt et Spiritum et Filium suballernas naturas, ut ita dicam, et creaturam hanc hujusce et hanc alterius firmant, aut Spiritum rursugsin ordinem creaturarum detrahunt, apud quos et primum non pium, et contiguum impium et medium non minus reputatur et majus et minus et simpliciter [266] ordo et anterius et posterius, et quod inde subsequitur, et similes voces summa cum impietate ab eisdem intelliguntur et declarantur. Apud Catholicos vero et ordo dum asseritur, non absona a pietate ratione in Trinitate assumitur, et primum et prius, el anterius et posterius, et medium et majus el contiguum quidquid aliud in divinorum Patrum commentariis reperitur a piis hominibus, ut Deum addecet et divinis hypostasibus congruit, accipiuntur. Licet enim ez nobis nostrisque voces similes trahantur, non ideo tamen de divinis uti de nostris philosophamur, sed superiori quodam modo, ut divine nature et divinis hypostasibus convenit, sic de reliquis aliis nominibus, veluti sunt generatio, Verbum, Pater, Filius, Spiritus et alia theologica, qua licet ex nostris desumantur, res tamen supra nos significant expri(71) Eodem pacto rursus Bessarion Respons. ad Marci Ephes. syllog. 18, cap. 1 (Cod. Mon. 27 f. 226 a): ᾿Αμέσως μέντοι γε xal ἐμμέσως ix τοῦ Υἱοῦ τὸ Ἰνεῦμά φασι (Latini) τὸ μὲν διὰ τὴν ἑνόvrnt& xxl ταυσότητα τῆς προῦθλητιχῆς δυνάμεως, τὸ δὲ διὰ τὴν τάξιν, ἦ προτέταχται μὲν ὁ Πατὴρ, ἕπεΒ divina Triade considerentur ; et dictionis communio rerum differentias non dirimit ; sed rerum differentia, qua diversos de iisdem conceptus insinuat, et vocum similitudine nullo modo pietas leditur. Neque propterea quod apud hereticos nonnulle voces impias sententias exprimunt, earum usus rejiciendus est, sed admittende, si modo ille pie intelligantur et asserantur. » — Demum et ea pepsanda sunt qua D. Leo M. inculcat : « Nulla ibi (in Trinitate) tempora, nulli gradus, nalle differentias cogitentur ; et si nemo de Deo potest explicare quod est, nemo audeal affirmare, quod non est. Excusabilius enim est de natura ineffabili non eloqui digna, quam definire contraria. Quidquid itaque de sempiterna et incommutabili gloria Patris pia possunt corda concipere, hoc simul et de Filio et de Spirita sancto inseparabiliter atque indifferenter intelligant. »(Serm.1, dePentec. c. 3; Baller. sere. 75, p. 402 ed. MicNE.) « De qua (S. Trinitate) cum S. Seriptura sic loquitur, ut aut in factis aut in verbis aliquid assignet, quod singulis videatur convenire personis, non perturbatur fides catholica, sed docetur ; ut per [207] proprietatem aut vocis aut operis insinuetur nobis veritas Trinitatis, el "on dividat tntellectus, quod distinguit auditus. Ob hoc enim quedam sive sub Patris sive sub Filii sive sub Spiritus sancti appellatione promuutur, ut confessio fidelium in Trinitate non erret ; qud cum sit inseparabilis, nunquam inlelligerelur esse Trinitas, si semper inseparabililer diceretur. Bene ergo ipsa difficultas loquendi cor nostrum ad intelligentiam trahit, et per infirmitatem nostram coelestis doclrina nos adjuvat, ut quia in Deitate Patris et Filii et Spiritus sancti nec singularitas est nec diversitas cogitanda, vera unitas et vera Trinitas possil quidem simul mente aliquatenus sentiri, sed non possil simul ore proferri. » (Serm. 2, in Pentec. c. 2 ; Ball. serm. 76, p. 405, ed. cit.) IV. — Ad precipua Photii sophismata variorum tiheologorum responsa proponuntur. 1. His de principiis Photii delibatis jam miram illam sophismatum seriem perlustremus, qua suum placitum stabilire conatur. Adductis itaque Christi verbis Joan. xv, 26 (cap. 2) ita ratiocinatur (cap. 3): Filius et Spiritus ex eodem principio, Patre acil., suum habent esse, licet diverso modo, sunt omnino eadem natura et pari honore prediti ; proinde si Filius Spiritus sancti esset principium, pariter Filii principium foret Spiritus sanctus alter alteri vicissim deberet causa existere atque Filius ex Spiritu quoque generari. Quod sane argumentum non magni ponderis est. Sicut enim aequalitati et consubται δὲ ὁ Υἱὸς, xal μετ᾽ ixeivov τὸ Πνεῦμα, ὀρθῶς διαιτῶντες τῷ λόγῳ, οὐχ ὡς ἐχεῖνος (Marcus) τε xa οἱ xat' αὐτὸν. μηδὲν ὅλως διαστέλλειν εἰδότες " ὡς ἐν ἄλλοις πρὸς τὸν αὐτοῦ διδάσκαλον Παλαμᾶν tipi χαμεν τελεώτερον,

  
    3s. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 498 ' non officit, quod ex Patre A B. C.) : « Ecce, post primum vaniloquium et ia neque equalitati et cont Spiritus obest hujus ex illo "^usia Patris et Filii [208] non "* Patris habeatur principium, "ili et Spiritus sancli exigit, ut et ἡ censeatur ; et sicut trium perso- non tollit unius principatum, quo ' principium, ita eorum qua sunt ex '"alitas non tollit Spiritus processionem 73). Si ex consubstantialitate nude ac '1!a. illud deducitur consequens, rmaniΠα ; tunc deberet et Patris principium "*& eo quod sint consubstantiales. Neque id | Patrem ut ad commune principium tum ' tum Spiritus referuntur, per se hauc recipro»rincipiandi facultatem utrique vindicat, ut ,'2rlum est ; deinde preterquam quod ex revelata doctrina Spiritus sanctus habetur immanenlium originum terminus, alia est, ut nec Photius diffitetur, generatio, alia Spiritus sancti processio, ita ut non eadem ratione Pater sil Filiietsancti Spiritus ἀρχή. (Cf. Beccum in Camateri Animadv. c. 30, 34, 43 ; G. O. II, 355, 302, 363, 373.) Quod una persona respectu ejusdem alterius persone sit siinul principium et principiatum, absurdum plane est ; sed absurdum non est Filium una cum Patre, a quo generatur, spirare Spiritum, relate ad primam personam esse αἰτιατὸν, relate ad tertiam vero ai«i2v. «Eadem quippe res, ait Hugo Etherianus (l. 1, c. 10, p. 1204 G.) alli potest esse causa (zi-'a) et alii causativum (αἰτιατόν) ; eidem vero nihil potest eausa ei causalivum esse ; Palez quidem Filii et Bpiritus causa exsistit ; at Filius nequaquam Spiritus causa negari debet. » Nulla sane ostenditur neces. sitas, ob quam Spiritus ΕἾ] ἀρχὴ sit existimandus ; scd plura omnino evincunt, una [269] cum Patre FiliumSpiritussauctus ἀρχὴν essehabendurm. Recte card. Bessarion (ep. Ad Alez. Lasc. o. 7 ; Hard. IX, 1062, 1063) contra dicentes : « Si spirativa potentia est Filio cum Patre communis, tunc generativa potentia cum Patre Spiritui communis est, » hac observat: 1 ) Generatio constitutiva est paterne persone et incommunioabilis, non vero spiratio ; 2) implicat contradictionem, Spiritum ad idem (ad Filium) esse simul principium et principiatum ; 3) generatio est prima et. immediata Patris aclio, et ideo non potest competere Spiritui, cujus spiratio sequitur generationem. 2. De presenti Photii argumento breviter agit J. Beccus (De un. Eccl. c. 43, 63 : 6. O. I, p. 104, 165, 206). Sed prestat Hugonem Etherianum audire, eujus si non omnia plane satisfaciunt, pleraque saltem digna sunt theologorum consideratione nec omni prorsus vi destituuntur. Itaque ad hoc ipsum Photii caput hac ille respondet (1. 11, c. 16, p. 1231 (12) Sic merito Neceph. Blem. (orat. 4, c. 17; G. O. I, 22, 23 : Ὥσπερ $ τῶν τριῶν ἰσότης οὐχ ἀφαιρεῖται τοῦ ἑνὸς τὴν ἀρχὴν, οὕτω καὶ ἡ τῶν ἐξ illecebras presidis et auctoris totius schismatis impudiea lingua et inficiatrix conscientia quantam conceperit et pepererit blasphemiam ! scribere ausa, qua nullius alius, et supervacuos extrema arrogantia syllogisinos componere. Similis interrogatio eidem imminet : si enirn ex una causa, Patre, Filius Spiritusque proveniunt, miltil autem rursum Spiritum F'ilius, ut ipse perhibet, quomodo utique consequentia sustineat ratio, nou generari Filium vel mitti a Spiritu ? Cum enim equaliter ambo ex una causa proveniant, quantum a Putre Filius accipit, lantumdem accipere debet Spiritus. Quar» si Filius mittit Spiritum, et Spiritus generat Filium, ut quemadmodurn Filius a Patre mittit Spiritum, ita et Spiritus recompensando gratiam a Patre generet lF'ilium. Amplius : Filius a Patre accipit, ut ejus sit Paracletus ; quare non similiter accipiat Spiritus ut ejus dicatur Verbum ? Quare quidem recompensatio et :&qualitas in hoc exsistit, ut sicut Filius a Patre accipit causam esse [270] Spiritus, sic utique Spiritus ab eodem Patre accipit (l. accipiat), causalivum esse Filii. [ἢ quo non corrumpitur fidei ratio salvis adinvicem utique proprieta tibus pariter atque &equaliter. » Cum his autem ea jungi debent, qua idem auctor ad Nicolai MeIhonensis ejusdem generia argumenta (Ph. c. 3; nota 9) jam prius responderat. Methonensi itaque (c. 5) arguenti, in Latinoruin doctrina concedendum omnino esse, et Filium ex Spiritu generari, sicut ex Patre, quia Pater et Spiritus sint consubstantiales, nisi in Macedonii heresin incidere velimus, Hugo (l. 11, c. 18, p. 1212 D, E). ita occurrit : « At hic quidem vir veritati minime appropinquat. Latini quippe non ideo dicunt Spiritum ex Filio esse, quod Pater et Filius unus Deus aint (ac. si id sine ullo alio respectu per se ut ratio habetur), nec per aliquam hoc dicere dispulationem coacti sunt ; sed propterea ex utroque Spiritum procedere fatentur, quia equaliter Filii atque Patris exsistit,non condibiliter,non nascibiliter, non posaesive, sed similiter amborum est, nequaquam ut actus et opus est hominis, sed quodammodo ut radii alma lux exsistit et solie. » Et Paulo post pergit : « Opponet auiem aliquis : Spiritus par est persone Patris ; at vero de persona Patris enuntiatur habere Filium ; quare idem de Spiritu predicabitur, et erit Filius lilius Spiritus sancti. Sed dico, non esse hujusmodi zquipollentem comparationem, eo quod nunquam datum sit, Filium zqualiter esse Patris ac Spirilus, cum omnes confiteantur Spiritum esse equaliter Filii atque Patris. Quare in quibus quidem nihil indignum nec indecens divinas personas consequilur, in his Patrem dicimus causam et Filium econcausam, nec aliqua injuria Filio Patrive aut sancto Spiritui ecorrogatur. Nam in ἀρχῆς ἰσότης οὐχ ἔστιν ἀφαιρετικὴ τοῦ, τὸ Πνεῦμα δι᾿ Υἱοῦ παρὰ τοῦ llatpóq ἐκπορεύεσθαι" — Hec et qua sequuntur infra uberius illustrabuntur.

  
    489 PHOTII ΡΑΤΕΙΑΒΟΗΖ CP. 500 legationibus et donationibus Spiritus semper Patris À omnia naturalia attributa, sed minime idiomata ac Filius consors est ; at Spiritus dicere patrem seu Filium Spiritum filium appellare exsecrabile profa. numque est. Sed neque propositio illa, qua dicit emissionem Patri et Filio communem esse, [271] proprium paterne persons, quo aptus natus esi insigniri Pater solus, interimit (sicut interimeret proprietatem insignitivam Filii processio ex Spiritu sancto). » Deinde ad alium Methonensis syllogiemum (c. 6), qui presenti Photii argumento ad verbum fere respondet, accedens, postquam sedulo inoulcavit : « Genitorem secundum aliam proprietatem generare, et secundum aliam emittere Spiritum, » ita prosequitur : « Et attendendum, quoniam non propter honoris parilitatem Patris et Filii, ut ex Patre, sic ex Filio Spiritus procedit. Si enim propter honoris parilitatem ex ambobus Spiritus emanaret, consequi videretur, ut Filius propter honoris parilitatem, sicut est ex Patre, ita et ex Spiritu esset ; quod Melhone astruit episcopus. » Hujus relatis verbis, « Hie quidem vir, inquit Hugo, et omnis intelligere volens verum esse quod dictum est reperiet : Spiritus sane Filio equalis ut Deus Deo gratiam reddit. Nam qualem gratiam Patri (ed. Pater) ex ipso prodiens retribuit, eamdem Filio recompensat ex ipso procedens ; utrumque enim emissum dicitur et est. » Tandem notetur minime recte dici a Marco Ephesio (73) : Sicct Spiritus nil confert ad generationem, ita nec Filius ad procesBionem ; disparitas est manifesta ; quia ante processionem generatio, ante Spiritum Filius cogitari omnino debet, licet tempus eos-non dividat, quia divina essentia jam Filio communicata concipitur, dum Spiritus a Patre procedere intelligitur. Cf. 8 30 seq. [272] 3. Cap. 6 arguit Photiusexeo, quod sispiratio Spiritus sancti communis sit Patri et Filio, debeat et Spiritus sanctus ejus esse particeps, ita ut pars ejus sit principium, pars principiatum et ipse Spiritus ἃ 86 ipso procedat. Ac si diceret : Latini τὴν προθολὴν ideo communem volunt Patri et Filio, quis quecunque habet Pater, habet et Filius ; sed Spiritus sanctus eodem modo habet qu» sunt Patris et Filii ; ideoque in eorum sententia Β relationes opposite ; unde sicuti Filius non habet paternitatem seu activam generationem, ita quod spiratur nequit activam habere spirationem. Hane Spiritus inesse, ait Bessarion (ep. Ad Alex. Lasc. c. 7 ; Hard. IX, 1062 impossibile est eo quod opponitur ejus proprietlati. Recte Natalis Alexander resp. (H. E. sec. 1x, diss. 18, ass. 1, p. 531, ed. 1788, 4) : absoluta omnia attributa tribus personis communia et que ad creaturas ordinem habent, ut creator, dominus, etc., non autem proprietates personarum. Harum enim quedam sunt Aypostalice, quas Hugo Etherianus (l. 1, c. 8, 12 et passim) vocat personarum insignilivas, Sive qua personas constituunt, cujusmodi tres sole in Deo reperiuntur, scil. paternitas, filiatio et processio. Aliae sunt notionales, que non constituunt, sed indicant personas, et harum nonnullae uni persona tantum conveniunt, ut esse ingenituin Patri, alie duobus, ut spiratio activa Patri et Filio (74). Nec vero consequens est eliam Spiritum sanctum sue processionis auctorem futurum, quia eadem habet essentiam cum Patre et Filio. Siquidem non precise id essentie divine convenit, qua essentia est, ut producat Spiritum sanctum, sed [975] essenti:e, qua paternitale et filiatione affecta est eL modificata, quibuscum spirandi proprietas complexa est ut theologia docet. » Jam Hugo Etherianus Photiane ratiocinationis vitium satis vidit, dum hoc pacto in ipsam Photium insurrexit (l. 11, c. 18, p. 1232 H) : « AcuG sophiste ac periti artificis complexio, at videtur, non inviolatam servat fidem, dictiones proferendo in dolo et astutia, et in heretice impietatis veneno obnoxium invectionibus 86 ipsum fecit, licet nolit, cum non habeat divinam advocatricem Scripturam, miscet non miscenda et comparat non comparanda, et quia non dijudicat naturales qualitates a proprielatibus in Acherusiam paludem precipitatur. Non enim idem est proprietas naturali et substantiali qualitati (75). » Deinde cstendit illas naturales qualitates tribus personis esse communes, non vero proprietates. Id etiam Joan. Phurnes agnoscebat (apud Beccum l. c. p. 180), qui propterea ad principum illd recurrit, τὸ προῦάλeidem sui ipsius spiratio vindicanda est ; erit ἢ λειν esse Patris proprietatem 568 personalem ilaque Spiritus ex una parte producens, ex altera vero productus. At enim hsc rem non probant. Supponit primo Photius illud principium jam refutatum, nihil esse posse duabus personis commune, quod non competat etiam tertie ; deinde confundit idiomata ac personarum Llesseras cum essentialibus attribulis, ut jam Joan. Beccus (6. O. I, p. 166-168) observavit. Communia sane sunt (13) Confessio Marci ap. Greg. Cpl. (cod. Mon. 27 f. 1415 a) : Μηδὲν τοῦ Υἱοῦ συμδαλλομένου πρὸς τὴν ἐχπόρευσιν, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος πρὸς τὴν σιν. (74) Melius dices : harum una uni persons tantum convenit, alia duobus. tesseram, de quo jam satis diximus, 4. Sequitur cap. 7 dilemma : Aut Spiritus sanctus per processionem ἃ Filio nil accipit diversum ab eo quod accipit procedendo a Patre, el tunc processio a Filio est inutilis ac supervacanea ; ant accipit quid ab illo diversum, et tunc sequitur compositio. Respondent theologi nil diversum accipere Spiritum sanctum per processionem s Filio et hinc (75) Sic omnino legendum ; editiones habent: « Non enim est proprielas naturali el sobstantia equalitati. « Textus editus in multis adhuc correctione indiget, qua facta hujus presstantissimi theologi mens longe illustrius apparebit.

  
    DE 5. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 502 nullam sequi compositionem, sed accipere idem, À ctt xa! μιᾷ χορηγίᾳ) imo juxta Athanasium est neque duas esse processiones, sed unam, neque processionem ἃ Filio dici posse inutilem. Manuel Calecas (l. 1, p. 439) et Bessarion (lib. De proc. Spiril. sancti, p. 254) advertunt, falso hic rursum duo supponi principia (vide praeced. art. $1 seq.) ; [271] deinde argumentum duplici modo retorquent: Produoctio, qua mundus est a Patre, aut perfecta est et tunc frustranea est Filii ac Spiritus efficientía; aut imperfecta et tunc blasphematur Pater. Vel sic: si perfecte a Patre mittilur Spiritus sanetus, superfluum erit, et a Filio mitti ; sin autem imperfecte, non ergo perfeotus est Pater. Quod wero hio valet, id valet quoque de processione, imo multo magis. « Perfecta, ut arbitror, ait Caleμόνος τοῦ Πνεύματος χορηγὸς ὁ Υἱός (77). Ita Maximus Chrysoberga 1. c. o. 5 (p. 1085). Nec abludit ab his Hugo Etherianus, qui (l. 1, c. 14, p. 1207, 1208) ita arguit contra Nicolaum Methonensem (c. 11). « Si igitur perfectus Deus est Filius ex Deo Patre perfecto, quid, inquam, Spiritus ad hujusmodi conferat perfectionem ? Qui si confert, neuter est perfectus, neque Pater, neque Filius. Quomodo enim perfectus si tanti eget, quanti Spiritus dator est ? Sin vero unus Deus perfectus est, Pater et Filius, et nihil amplius est invenire neque dicere ad manifestationem paterne perfectionis, superfluus utique eit Spiritus. Quod cogitare impium est. Nam sicut universitas videlur Patria et Filii esse, ita et cas, est ex Patre entium productio, una el. eadem B Spiritus sancti ; atque quos vocat Pater et Filius, numero Filii et Spiritus ad ea producenda operatio, neque alia est illius, alia horum. Sic ergo et In his evenit. Perfecia est, et magis quam perfecta est ex Patre Spiritus sancti processio, una et eadem numero est, que est ex eodem Filio processio.., cum una et eadem numero potestate uterque produeat. » Similiter retorsione jam usus fuerat Beccus, Orat de wn. Eccl. n. 40 (G. O. 1, 160, 161) : « Si propter perfectum processionis ex Patre supervacaneam esse ducis processionem ex Filio, quid respondebis dicentibus : Si suppeditatio Spiritus sancti ex Patre perfecta es!; supervacanea igitur erit quae ex Filio? Verumtamen et perfectam esse ex Patre Spiritus sancti suppeditationem et nihilominas non supervacaneam (eam que est) ex Filio propter perfectionem, quam ex Patre habet, indubitatum est (76). » Maximus Chrysoberga, Orat. de proc. Spirit. c. ἃ [275] (G. O. 1I, 1083) observat, argumento Photii : « Si perfecte ex Patre procedit Spiritus, non amplius necesse est eum procedere quoque ex Filio, » omnino illud assimilari, quo Ariani uti visi sunt: Si Deus perfectus est Pater, quid opus est, et Filium perfectum Deum esse credere ? 8i perfecta Patris Deitas non impedit, quominus ea et Filio competat, nec perfecta Spirifus ex Patre pocessie prohibet, ne et Filius in ea cum Patre communicet. Preterea eodem jure negari potest Filium esse datorem Spiritus, quia perfecte datur a Patre ; et tamen, Basilio, teste, et Pater et Filius uno actu dant Spiritum (διὰ τοῦτο διδόντος αὐτὸ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς αὐτὸ δίδωσι μιᾷ δό(76) Εἰ γὰρ διὰ τὸ τέλειον τῆς ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύσεως περιττὴν εἶναι ἰς τὴν ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπόρευσιν, τί σὺ ἀπολογήσῃ τοῖς ἐροῦσί σοι * εἴπερ ἡ ἐχ Πατρὸς ορηγία τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐντελὴς, περιττὴ ρα ἃ x τοῦ Yioo: ὅτι γὰρ xai τελεία d ix Πατρὸς χορηγία τοῦ ἁγίου Πνεύματος xal ὅμως οὐ περίττὴ καὶ τοῦ Υἱοῦ διὰ τὴν τελειότητα τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς, ἀναμφίδολον. Σὺ δὲ εἰ μὲν οὐχ ὁμολογεῖς xai ix. Πατρὸς τελείαν εἶναι τὴν y opr γίαν τοῦ Πνεύματος, καὶ τοῦ Yioo δὲ ὁμοίως, καὶ μὴ περιττὴν, οὕτω τὰ περιττὰ τῆς χατὰ σὲ περιττῆς ἐχπορεύσεως λάλει * εἶ δὲ καὶ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς χορηγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τελείαν ὁμολογεῖς xai ἐχ τοῦ Υἱοῦ δὲ τελείαν δέχῃ καὶ περιττὴν εἶνα! C hos vocat Filius et Spiritus; quos sanoti(icat Pater, hos sanctificat et Spiritus.... Propterea perfeota Spiritus ex Patre processio non debet prohibere eam qua ex Filio [276] esse dicitur, cum neque perfectio Filii ex Patre prohibeat perfectionem sancti Spiritus ex eodem ; quare planum est, quod ex utroque perfectionem et esse habeat Spiritus. » Ad presens vero Photii caput idem auctor (l. i, c. 18, p. 1233) ita respondet : « Pater facit per Filium, aliquid accipiens, sine quo creare impotens erat, qui operatur omnia in omnibus. Nunquid imperfecta est operatio Patris aut Filii aut Spiritus ? Non indiget Pater alicujus, perfectus cum sit 86 sibi sufficiens. Verumtamen omnia per Filium condit, nihil accipiens, quod non habuit. Sed et Spiritus ex Filio et per Filium procedit, nihil ab ipso sumens, nisi quod a Patre accipit; perfectus utique Deus ac nullius indigus cum sit Pater, generat tamen ex substantia Filium, per quem condit universa, eque sibi potentem. Neo adeo superabundat Spiritus ex utroque progressio, cum neque imperfectum Spiritum indicet, neque impotentem Patrem vel Filium demonstret, neque aliquam inducat compositionem. Si substantie pars foret causa et causativum, haberet utique locum ratio compositionis. Nuno vero natus (ed. natura) dicitur Filius, emissus vero Spiritus, non in eo quod substantia, sed in eo quod hic quidem gignitur, ille vero procedit. Sed hoc ad naturam non speotat Divinitatis (78). Amplius: Verbum Dei cum sit perfectum et nullius indigens, quid accepit a Spiritu sancto, quando ob λέγεις, ἵνα μὴ τοὺς ἐχχλησιαστιχκοὺς ὑπερδήσῃ ὅρους, περιττά σοι λοιπὸν τὰ περὶ τῆς ἐχπορεύσεως. (7 De hoc Athanasii dicto (ex orat. 1, c. Arianos, sivo potius, ut comiftuniter nunc vocatur, ex ep. encyclica ad Afros episc.) disputant Niceph. Blemmida orat. 24, c. 6 (6. 0.1, 44). Georg. Metochita contra Manuel. Cretens. c. 19, 20 (lib. 11, 1034 seq.), Allatius in Vindic. syn. Ephes. c. 95, p. 344 seq. (78) Hoc nil aliud sibi vult, nisi τὸ γεννητὸν, τὸ χπορευτὸν, Bicut neque τὸ ἀγέννητον, essentiam non constituere, quod contra Eunomium Patres Inculcant.

  
    $03 PHOTII PATRIARCHAE CP. 504 assumpsit carnem carni assistentem, unotionemque À &moris processionem intelligibilem preexigat et a illius factam, sicut scriptum est: « Jesum a Nazareth, quem unxit Deus Spiritu sancto et virtute? » Non igitur indigentiam aliquam vel imperfectum quidpiam Filiug supplens Spiritus emiesor exsistit. At vero emiltere Deus (79) [277] cum Patre nullius indigo, tum quod amborum indifferenter est Spiritus, tura quod sine medio de Patre Filius provenit; idcirco non ex solo Patre Spiritus, sed (et) ex Filio, qui solus fructus exsistit Patris secundum eamdem habitudinem, que ex Patre procedit. » Demum neque hoc pretereundum, quod similem objectionem sanctus Thomas sibi proposuit enodandam : « Spiritus sanctus perfecte procedit a Patre; ergo superfluum est dicere, quod procedat a Filio. » Quam ita solvit (1, q. 36, a. 2 ad 6): B « Per hoc, quod Spiritus sanctus perfecte procedit & Patre, non solum non superfluum est dicere, quod Spiritus sanctus procedat a Filio, sed omnino neeessarium, quia una virlus est (Patris et Filii. Et quidquid est ἃ Patre, necesse est ease a Filio, nisi proprietati filiationis repugnet. Non enim Filius est ἃ se ipso, licet ἃ Patre. » Cf. etiam Petav. de Trin. vit, 16, 2. 5. Pergit Photius (c. 8): Nova aliqua relatio deberet in Latinorum hypothesi excogitari, vi cujus Spiritus sanctus Filio consubstantialis etiam principiandi haberet prerogativam ad suam dignitatem servandam. Hoc caput, etsi brevissimum, etsi affine cap. 3 (vide supra 81, 2) atque ex parte in eo refulatum, etsi assertiones complectens a Pholio non probatas, tamen plures animadversiones exposcit, que et circa alios ejusdem syllogismos valebunt. I. Certum est ex revelata doctrina, Spiritum sanctum esse terminum eternarum et immanentium originum et ultra tres personas Divinitatem non extendi. Thomas (l. c. 4. 27, a. 3): « In divinis non est processio, nisi secundum actionem, que non tendit in aliquid extrinsecum, sed manet in ipso agente. Hujusmodi autem actio in intellectuali natura est actio intellectus et actio voluntatis. Processio autem Verbi attenditur secundum actionem intelligibilem. Secundum autem operationem voluntatis invenitur in nobis quedam alia processio, seil. processio Amoris, secundum quam amatum est in amante, sicut per conceptionem [278] verbi res dicta vel intellecta est in intelligente. Unde et preter processionem Verbi ponituralia processio in divinis, que esti processio Amoris. » Exinde etiam probat (8. 5) in divinis non plures quam duas processiones esse, el (a. 3. ad 1) docet « quod non est necessarlum procedere in divinis processionibus in infinitum. Processio enim, que esl ad intra, in intellectuali natura, terminatur in processione voluntatis. » Ex hac egregia doctrina etiam per se consequitur processio Spiritus sancti ex Filio, cum processio (79) Et hic lectio, corrupta videtur; legendum fortasse, At vero emittit eum. (80) Cf. Greg. Naz. orat. 32, p. 519, ed. Bill. BaC Verbo oriatur Amor, ut idem doctor (Opusc. 11, c.3) ostendit. Hoc sublime argumentum jam exposui. Augustinus (De Trin. xv, 17 864.) eoque utitur tum Rairamnus (v supra 11, ὃ 7), tum Hugo Etherianus, qui (1. 1, c. 14, p. 1208) adductis Hieronymi verbis (in psal. xiv) : « Spiritus sanctus nec Pater est nec Filius, sed dilectio, quam habet Pater in Filium et Filius in Patrem, » ita prosequitur: « Quoniam igitur Spiritus, ut est amor Patris, ita et Filii, ut procedit ex Patre, procedit ex Filio, manifestum igitur est ex dictis, quod non exsistente Filii Spiritu neque ex ipso procedente impossibile est eumdem Spiritum Patris esse vel ex Patre procedere. » Id pariter probat Joan. Argyropulus (De proc. Spirit. sancti, c. 3 seq. G. 0. I, 404 seq.), occidentalium quoque doctorum principiis imbutus, in nominibus λόγου et ἀγάπης insistens. II. [Inequalitas dignitatis personarum inde repeti nequit, quod una est absque principio, altera a principio atque principians, tertia ἃ principio, neque tamen principians. Id Photius statuit, dum supponit Spiritum non servare dignitatem suam, si non est ipse quoque alicujus principium, quemadmodum Filius. Revera posset ipse, qui tot hereseon Latinos incusat, Eunomianismi argui, dum hic et alibi ex originis relationibus essentüse wequalitatem affici censet. « /Equalitas, ait Thomas, in divinis et similitudo attenditur secundum essentialia, neo polest secundum dictionem relationum inequalitas [2109] vel dissimilitudo dici. Unde Aug. c. Maxim. ui, 18 dicit: Originis questio est, quod de quo sit, equalitatis autem, qualis aut quantus sit..... Sicut eadem essentia, quce est in Patre paternitas, in Filio est filiatio, ita eadem dignitas, quee in Patre est paternitae, in Filio est filiatio. » (Q. 42, ἃ. ὁ ad 2.) Pari modo ad argumentum illud : « Filius non magis convenit cum Patre, quam Spiritus sanctus; sed Spiritus sanctus et Pater non sunt unum principium respectu alicujus divine persons; ergo neque Paler et Filius, » ita respondet (q. 36, ἃ. 4 ad 3): « Ad tertium dicendum, quod secundum relativas proprietates non attenditur in divinis similitudo vel dissimilitudo, sed secundum essentiam. Unde sicut Pater non est similior sibi, quam Filio, ita nec Filius similior Patriquam Spiritus sanotus. » Ergo non amittit Spiritus sanctus suam dignitatem eo quod nulla ab eo persona procedat et si Photius id contendit, cum Eunomio contendat oportet, ingenitum, genitum, ac generatim τὸ ἀρχήν τινος ; εἶναι ipsam constituere naturam, quod a Patribus toties condemnatum est (80). III. Apud Latinos qualibet persona ab altera qualibet relationibus distinguitur, adeo ut nulla nova relatione opus sit; Latini nec plures, nec paucioreg σχέσεις admittunt, quam Patres Greci. Quod si activa spiratio et Filio a G. Eun. 1, 5 seq. Cyrill. Thes. xvitt, p. 184, 189.

  
    DE S. SPIR, MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES $06 nr, hac ipsa discernitur Filius a Spiritu tàn- A nam cum Pater et Filius se invicem habeant ut . ,ad Opposita relatione, et hoc ipsarum relationum a. viis 86 conditio postulat. Imo Photianum systema ua? in parte mancum, imperfectum, ac debita cohsrentia destitutum ostendi potest. Quod his subjecte theologorum demonstrationes satis evidenter docebunt. 6. J. G. Walchius ex ordine trium personarum divinitus traditio consequi Spiritus sancti processionem etiam a Filio hoc pacto inculcat (Hist. conirow. o. 10, 82, p. 167, 168): [280] « Quod si enim, inquit, Spiritus procedit a Patre, quemadmodum Christus, Joan. xv, 26, testatur, idemque Gresci docent, Filius autem inter divinas personas secundum locum tenet (81), atque ejusdem cum gignens et genitus, et item Pater et Spiritus sanctus ut emissor et emissus, et ut donator et donum, dic, quaso, nunquid non magnam injuriam facis Filio et Spiritui sancto, quibus nullam adinvicem relationem tribuis, quinimo quos, ut ita dixerim, ἃ socia processionis communione disjungis? Quid enim est, quod Filius aliqua media relatione respiciat Spiritum sanctum seu Spiritus sanctus Filium, si processionera istius ab illo de medio amborum abstuleris ? » Eodem pertinentet ista Hugonis Etheriani (l. n, c. 5, p. 1220) : « Spiritus ex Patre prodiens aut contingit Filium aut non contingit ; si non contingit, non est aliquid quod conjungat et copulet Filio Spiritum. » Prectera ordinem, qui est in sancta Patre est essentis, sequitur, ut processio Spiritus DB Trinitate, perspicue asserit ac declarat Becous sancti eliam flat a Filio. Sane qui hoc negant, in ejusmodi se conjiciunt difficultates, ut aut ordinem indivinitate personarum unacum ratione, qua altera refert se ad alteram, tollere aut affirmare debeant, istas sua natura inter se distare ac remoto Filio eum ejusdem essentia Spiritum sanctum a solo Patre procedere posse. Neutrum esse admittendum quisquis perspicit, qui rem ex veritale,'non ex perversa opinione ac prava voluntate estimat; reoteque preeter alios Joan. Atfelmannus (Syntagma exercit. academic. p. 1, p. 416) dicit: Si Spiritus sanctus non procederet a Filio, omnis plane personalis nexus ac relatiointer Filium etSpiritum sanctum tolleretur. Requirit vero absoluta Trinitatis perfectio, ut per- cq sons suis productionum respectibus et hypostaticis relationibus sio omnes ad se mutuo, adeoque singule ad singulas sint devincte, ut Pater quidem referatur hypostatica relatione ad Filium tanquam ad genitum, Filius ad Patrem ul progenies ad suum genitorem, Pater ad Spiritum sanotum ut spirans ad suum spiraculum, Spiritus sanctus item ad Patrem, tanquam suum spiratorem. Relinquitur ergo inter solum Filium et Spiritum sanctum quedam solitudo et hiatus, si nulla personalis inter τοῦ Λόγου et Spiritus sancti hypostasin interveniret relatio. Quale διάστημα sive qualem hiatum absoluta illa ac infinita Trinitatis perfectio nullo modo admittit.» Sed ista jam luoculentissime versarant ac demon(De proc. Spirit. sanct. c. 8; G. O. 1, 301 seq.) ; hic vero ordo ut necessarius, eternus atque immutabilis ex contingenti ao temporaria missione repeti nequit, neque ex essentia, que eadem in tribus perBonis est; solum igilur ex originis relatione petendus (cf. Petav. De Trin. vii, 6, n. 6, 7). Uberius ostendit hujus ordinis naturam et relationes, quas ille flagitat, Georgius Trapezuntius (De proc. Spirit. sanct. ad Joan. Cubocl. G. 0. I, 470 seq.) : « Triadis ipsius nomen, inquit, ordinem signat, et fleri nequit, ut Trias vere et re ipsa dicatur, nisi relationem tria illa inter se habeant; nam si duo quis supposuerit, qua velatione inter se non referantur, erunt duo illa prorsus et non dualitas. Quod si tria sunt qua supponuntur, si unumquodque ad reliqua tria relationem habebit, erit Trias, sin minus, tria. Igitur si Pater erga Filium et erga Spiritum sanctum relationem habet naturalem, eam que secundum causam est, Filius vero erga Patrem, quod ex eo est, sed ad Spiritum nullam, neque Spiritus erga Filium, aut dualitas fueril aut tres dii, et non Trinitas, Deus. Quam impietatem sedula provisione declinantes doctores optime affirmarunt, [282] et communibus Christianorum notionibus oreditur, divinas hypostases alteram alteri adherere et conjungi ; quod apud Grecos plane antiquatum est, ut jam versentur in periculo, ne de fide in Trinitatem decidant (82). Profecto in systemate Photiano Pater straverant vetustiores theologi. Praeclare Anselmus ἢ quidem habet relationem ad Filium et ad Spiritum Havelbergensis episc. (lib. τι Díal. c. 11, p. 179, ed. Paris, 1723): « Cum hee dicis (Spiritum sanctum non procedere a Filio), [281] maximam utrique, Filio scilicet el Spiritui sancto, injuriam facis; (81) Huo spectant plora testimonia apud Allat. Vind. syn. Ephes. c. P: 501 seq. Cf. Grac. orIkod. I, 474, 475 ; II, 728. (82) L. c. n. 3, p. 472 : Πρὸς τούτοις xai τὸ τῆς Τριάδος ὄνομα τάξιν δηλοῖ ^ xal ἀδύνατον τριάδα λέp ἀληθῶς xal πραγματικῶς εἰ μὴ σχέσιν πρὸς ληλα ἔχει τὰ τρία " εἴ τις γὰρ δύο τινὰ ὑποθείη μὴ σχέσιν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα οἱανοῦν, δύο, οὐ Oud ἔσται * εἰ δὲ τρία εἴη τὰ ὑποκείμενα, εἰ μὲν ἕχαστον πρὸς τὰ λοιπὰ δύο σχέσιν ἔχει, τριὰς ἔσται, εἰ δὲ μὴ, τρία. Εἰ ἄρα ἔχει ὁ Ἑατὴρ A» τὸν Υἱὸν xai τὸ ganctum, Filius et Spiritus sanctus relationem habent ad Patrem, sed nullam ad Spiritum Filius, nullam ad Filium Spiritus relationem habet ; deest omnino mutuus nexus inter duas postremas hypoΗνεῦμα τὴν κατ᾽ αἰτίαν φυσικὴν σχέσιν, ὁ δὲ γΥίὶλὸς πρὸς μὲν τὸν Πατέρα ἔχει ὅτι ἐξ αὐτοῦ, πρὸς δὲ τὸ Πνεῦμα οὐδεμίαν οὔτε μὴν τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν, ἢ δυὰς ἔσται ἢ τρεῖς ἔσονται θεοὶ (φεῦ τῆς ἀτοπίας !) xal οὐ Τριὰς ὁ Θεός * fv δὴ ἀσέδειαν φεῦγουσι τοῖς διδασχάλοις χαλῶς λέγεται, καὶ ταῖς χοιvaiq τῶν Χριστιανῶν ἐννοίαις πιστεύεται, ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς θείας ὑποστάσεις " ὃ τοῖς Γραικοῖς οὐδαμῶς σώζεται, ὥστε κινδυνεύειν αὐτοὺς τῆς εἰς Τριάδα πίστεως ἀποπίπτειν. Cf. et Constant. Meliten. 1, c. 33. (G. O. II, 724 seq.)

  
    507 PHOTII PATRIARCHJE CP. stases ; quod plane absonum (83). Neque ejusmodi A Patris tantum pertinent. Si ergo in Filio et in relatio ex consubstantialitate per se spectata peti potest ; etenim « quod aliqua consubstantialia sunt, non ideo relatio inter eos intercedit, utin hominibus est deprehendere (84). Preterea omnibus notum est, |283] in divinis personas essentia uniri, relationibus disjungi. Ergo que per similitudinem et identitatem nature relatio oboritur, unit potius, non disjungit ; at Trinitatis nomen δὲ mutua hyposlaseon. connexio, qua sibi invicem adhsrescunt, plane relationem disjungentem exposcit (85). » 7. Connectitur cum hao postrema Trapezuntii observatione Patrum ac theologorum ratiocinatio, que his innititur principiis : 1* nonnisi relationibus personas divinas ab invicem distingui ; 2? relationes autem personas distinguere non posse, nisi secundum quod suntoppositz ; 3* oppositas relationesin divinis nullas esse, niai relationes originis (80); unde efficitur, dempto originis nexu non amplius [281] divinas personas posse ab invicem distingui. Quod nemo Angelico Doctore explanavit accuratius, qui (p. 1, q. 86, 8 2) ita disserit: « Non est possibile dicere, quod secundum aliquid absolutum divine persone ab invicem distinguantur, quia sequeretur, quod non trium esset una essentia. Quidquid enim in divinis absolute dicitur, ad unitatem essentis pertinet. Relinquitur ergo, quod solum relationibus divinse persone ab invicem distinguantur. Relationes autem personas distinguere non possunt, Spiritu sancto non esset invenire nisi duas relationes, quibus uterque refertur ad Patrem, ille relationes non essent ad invicem opposite, sicut neque due relationes, quibus Pater refertur ad illos. Unde sicut persona Palris est una, ita sequeretur, quod persona Filii et Spiritus sancti esset uns, habens duas relationes oppositas duabus relationibus Patris ; hoc autem est hereticum, cum tollat fidem Trinitatis. Oportet ergo quod Filius et Spiritussanctus adinvicem referantur oppositis relationibus. Non autem possunt esse in divinis relationes opposite, nisi relationes originis, ut supra probatum est (87). Opposite autem relationes originisaccipiuntur secundum principium et secundum id quod est a B principio. Relinquitur ergo quod [285] necesse est dicere vel Filium esse ἃ Spiritu sanoto (quod nullus dicit) vel Spiritum sanctum esse a Filio, quod nos confitemur. Et huic quidem consonat ratio processionis utriusque. Dictum enim est supra quod Filius procedit per modum intellectus ut Verbum, Spiritus sanctus autem per modum voluntatis ut Amor. Necesse est autem; quod Amor a Verbo procedat. Non enim aliquid amamus, nisi secundum quod conceptione mentisapprehendimus; et secundum hoo manifestum est, quod Spiritus sanctus procedit a Filio. » Et rursum : « 8i ab una persona Patris procedunt dus persone, scil. Filius et Spirilus sanctus, oportet esse aliquem nisi secundum quod sunt oppositae. Quod ex hoo (νυ ordinem eorum ad invicem (88). Neo poteat aliquis patet, quia Pater habet duas relationes, quarum una refertur ad Filium, et alia ad Spiritum sanctum, que lamen quia non sunt opposite, non constituunt duas personas, sed ad unam personam (83) Ib. n. 30, p. 536 : Ἢ uiv τοῦ Πατρὸς πρὸς τὰ ἐξ αὐτοῦ σχέσις val τῶν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν Ilaτέρα σώζεται xai Γραικοῖς, Υἱοῦ δὲ xat {νεύματος οὐδεμία σχέσις εὑρίσκεται, ὥστε αὐτοῖς συγχεῖσθαι τὰ πάντα. Cf. Constantin. Meliten, 1. c. 0.27 (6. O. H, 702) ; Beceum De proc. Spirit. sancti, c. 8. n. 5 ib. I, . (84) P. 475: Οὐ γὰρ τῷ ὁμοουσίοις εἶναι τισι καὶ σχέσις προσέσται * ἦν γὰρ καὶ ἀνθρώποις πὰσι τῆς αὐτῆς οὖσι φύσεως * τοὐναντίον δὲ τῷ προσεῖναί τισι φυσιχὴν σχέσιν χαὶ ὁμοουσίοις εἶναι ἀχολουθεϊ. Cf. Allat- Vindic. syn. Eph. o. 45.07, p. 219-220, 497 seq. De his inferius sermo recurret. (85) Ibid. : Παντί που δῆλον, iv «oic θείοις τῇ οὐσίᾳ ἐνοῦσθαι τὰ πρόσωπα, ταῖς δὲ σχέσεσι διαχρίνεσθαι * dj γοῦν κατὰ τὴν ὁμοιότητα καί τὸ ταυτὸ τῆς οὐσίας σχέσις οὐ διαχρίσεως, ἀλλ᾽ ἑνώσεως" τὸ δὲ τῆς τριάδος ὄνομα χαὶ τὸ ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς ὑποστάσεις σχέσιν ἀπαιτεῖ διαχρίνουσαν. (86) Id diserte neo uno in loco Gregorius Nyssenus teslatur. Lib. nd Ablad. (Opp. II. p. 459) docet : Ἔν ᾧ μόνον διαχρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑἕτέpoo χαταλαμθάνομεν, τῷ τὸ μὲν αἴτιον πιστεύειν εἶναι, τὸ δὲ ἐχ τοῦ αἰτίου. Roc testimonium, ut alii v. gr. Niceph. Blemmida et Constant. Meliteniota G. Ὁ. 1, 55-56; II, 663), adducit quoque Ilugo therianus (I. m, c. 13, p. 1249) : « Immutabilitatem nature confitentes eam quae secundum causam ejusque quod est ex causa differentiam non inficiamur. fn quo solo discerni alterum ab altero deprehendimue, dum hunc quidem causam essecredimus, bunc vero ex causa. » Rursum Nyssen I. 1, C. Euordo alius assignari, nisi ordo, quo alius est ex alio. Non est igitur possibile dicere, quod Filius et Spiritus sanotus sic procedant a Patre, quod neuter eorum procedat ab alio, nisi quis poneret in eis nom, p. 104: Ὥστε τοῦ λόγου τῆς aitlac ὑπεξῃρημένου ἐν μηδενὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἀσυμὦνως ἔχειν. Εἰ paulo ante: Ὃν τρόπον προθεωρεῖται dj ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Υἷῇου ὗποστάσεως τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ, ὁ αὐτὸς λόγος xai περὶ τοῦ ΠΙνεύμχτος ἐν μόνῃ τῇ τάξει τῇ κατὰ τὸ αἵτιον χαὶ αἰτιατὸν δελαδὴ τὴν διαφορὰν ἔχει - ὡς γὰρ συνἀπτεται τῷ ἰατρὶ ὁ Υἱὸς καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχων οὐχ ὑστερίζει κατὰ τὴν ὕπαρξιν, οὕτω πάλιν xai τοῦ Μονογενοῦς ἔχεται τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπινοίᾳ μόνῃ κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον προθεωρουμένου τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως. De quo loco D conf. Georg. Trapezunt. G. 0.1, 464-513 seq. Similia occurrunt apud Cyrillum Alex. TAesaur. lib. 11, 6. 3; lib. vri, c. 1, Cf. Joh. Theol. in sess. xvi, conc. Flor. (Hard. IX, 201-204) et Petav. De Trin. vit, 9-2. (87) Cf. ib. q. 28, a. 3: « De ratione autem relationis est respectus unius ad alterum, secundum quem aliquid alteri opponitur relative. Cum igitur in Deo realiter sit relatio (a. 1), oportet, quod realiter sit ibi oppositio. Relativa autem oppositio in gui ratione includit disjunctionem. » Cf. et art. 4. (88) Id negat Theophanes Procopowioz op. eit. cap. 18, 8 304, p. 391, 392, contendens sullicere relationes δὰ Patrem, ad se invicem 608 non referri nisi secundum consubstantialitatem,ac preeterea ad Scotistas fugiens, ut a Thome argumento se extricet. Verum quemadmodum ejusmodi eg cum Patrum doctrina pugnent, ex dictis jam dignosoi potest.

  
    . SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES $10 quod est impossibile. » A xai Πνεῦμα non amplius verum fore; hino et Besssjones distinguerentur, nt : « Spiritus sanctus dis^ Filio in hoe, quod origo rigine alterius. Sed ipsa dif"T hoc, quod Filius est solum 1nctus vero a Patre et Filio. , '0cessiones distinguerentur, sicut "ui est. » Simili modo jam Hugo ulsputarat. (I. 18, c. 12, p. 1247) : UM. rilio alia persona est, eo quod per ge:u ei esge prestat. In hoc enim differt a 0d ei esse dat per nativitatem ; rursus a e Fillius differt, quod nascendo accepit ub exsistentiam. Item a Spiritu sancta [286] per * differt Pater, quia esse illi dat, dum ipsum : mittit. At veroSpiritus sanctus non ob aliud exsistit alia ἃ Patre persona, nisi quia ex ipso procedendo accipit. Igitur et a Filio dum alia sit persona, idem Spiritus aut illi esse dat aut ab ipso accipit. Non autem dat, ut palam est; accipiL ergo. Circa unam enim et simplicem substantiam Patris et Filii et Spiritus sancti aliam preter eas que dicte sunt, causam differre ad invicem vix quis recta fiJei assignabit. Quare si alia est a Filio personaSpiritus, dictarum aliquam habitudinum ad ipsum habet. Sin autem non, ab ipso non est alia persona. « Hinc et Nicephorus Blemmida (orat. 2, c. 14; G. 0. I, 58) preter alia absurda ex Photianorum systemate sequi et illud affirmat, τὸ ἀντιδιῃοη μένα εἶναι Λόγον ἤν. Ἢ ) Photium (ut Scotistas) censuisse, sufficienter C Spiritum sanctum a Filio distingui, etsi non habeat ab eo originem, scilicet ex eo, quod non eadem ratione ambo ex Patre procedant, tum ex opere nostro colligi potest, tum ex iis manifestum eflficitur, que in Amphiloch. quist. 28 a Scotlo edita (Quedam ex Photii Amphiloch. Neapoli 1814, 4, p. 206-31) de illa quaestione disputat : Si ex eodem principio Filius et Spiritus sanctus procedunt, quommodo nec fratrum appellationem accipient, nec filii nomen Spiritus sanctus acquiret ? [Ibi in eo potissimum insistit, quod uterque sit £x τοῦ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡσαύτως, hanc vero diversitatem progressionis utriusque intimius perscrutari sedulo evitat, solum rem exemplis quibusdam ex rebus creatis desumptis illustrare quadantenus conatur. « Jam vero, ait 8cottus (p. 31. n. 1), quisquo videt, quam sint inepte comparationes, quibus ille innititur, cum res, quas in exemplum adducit, non per diversum processionis modum, sed per materiem individuantem et forme diversitalem distinguantur, qu& omnia in divinis personis locum non habent ; imo interdum, nt videre est apud D. Thomam p. 1, Η; 36, a. 3 ad 1, similitudines proposite contra hotium potius faciunt. » Patet tum ex principio tum ex fine hujus disputationis Photiane, quosdam orthodoxos difficultatem movisse, quam ipse frustra enervare contendit. Ceterum inter Graecos auctores, qui dogma catholicum tuebantur, plures invenire est, qui Thome argumentum non admittant: quibus suffragari videtur Georgius Scholarius in Responsione ad Marci Ephesii syllogismos, cap. 6. (Cod. Monac. 27 f. 19& a. seq.) late eam rem pertractans. Preclare vero ostendit Bessarion, doctrinam illam Photii aut nihil efücere autin Thome rationem refundi. Quaerit enim (Respons. ad Ephes. 8yllog. 48; cod. citat. f. 230a. b.) ex iis qui Spirisarion (De proc. Spirit. sancti, Apud Aroud. Opusc. theol. aur. q. 232 seq.) omnino Thoma concordans hano propositionem propugaat: E! μὴ τὸ Πνεῦμά ἔστιν ἐξ Υἱοῦ οὐκ ἂν αὐτοῦ προσωπικῶς διακροίνοιτο, Quo conclusio, licet Scotiste eam negaverint (89), spectatis et perpensis Patrum [287] principiis validissima existimari debet. Ceterum cf. Petav. De Trin. vr, c. 6, n. 6,7; ο. 9, τι. 5 seq. Henr. Kilber in (288] Theol. Wirceb. tract. De Deo uno et (rino, diap. 6, c. 2, n. 407. Que cum ita sinl, patet tantum abesse ut Latinis aliqua nova relatio effingenda sit, qua ipsorum systema perficiatur, ut pre Photianorum doctrina illud undique absolutum, perfectum sibique coherens ostendatur; patet necessariam quamdam σχέσιν omnino in schismaticorum theoria desiderari, neque solum Photii argumentum optime retorqueri verum simul oppugnati abeodogmatis veritatem luculentissime demonstrari 8. Sed ad Photium revertamur. Nova effingit monstra, que Latinorum doctrina necessario inducat. « Αἱ enimvero concidunt proprietates personarum » (cap. 9). Videlicet : Patris proprietas conBStituliva est spirare Spiritum; hec vero tollitur, si comrrunis sit spiratioet Filio. Sed illud assumptum jam refutatum est in altero Photii effato (supra IIf, SS 5, 6). Unde cadit et quod inde deducitur:« Pater et Filius in unam contrahuntur personam, quod Sabellianum vel Semisabellianum est. » — Non sequitur, ait Petavius (l. c. c. 10, lum et Filium solummodo distingui putant ταῖς ἀπὸ Πατρὸς διαφόροις προόόοις, xa0' ἃς τὸ μὲν γεγέννηται, τὸ δὲ ἐχπορμεύεται, querit, inquam, quanam ratione diverse habeantur progressiones ille due, qua in re hec differentia consistat. Si in eo, quod generatio immediate est a Patre solo, processio vero per generationem et Spiritus per Filium, id pro nobis est, ait, id fere in Thome rationem recidit. 8i vero in eo, quod utraque a Patre solo, tunc non amplius possunt Filius et Spiritus ab invicem distingui.Nam diversz? quorumdam πρόοδοι suntaut παρὰ τὸ αἵτιον aul παρὰ τὸ αἰτιατόν" posterius rursus duplici modoesse potest (5: ὦ) : vel quia principiata ad diversas spec:es pertinent vel quia indiversa supposita secernunturet terminantur (ἢ διὰ τὸ τὰ alciaτὰ διαφόρων εἰδῶν εἶναι ἢ διὰ τὸ εἰς διάφορα ὁρίζεσθαι ἀτομα). Jam vero Filius. et Spiritus haud seD cundum speciem differunt, unam et eamdem numero naturam et divinam essentiam a Patre progrediendo accipientes ; Beque sic differunt χατὰ τὰ ἄτομα" primum quidem quia ibi nulla materia nihilque materie analogicum, qua ejusdem nature supposita ab invicem separantur, deinde quia et suppositorum ex iisdem causis progressiones ejusdem speciei (6joscóetc)sunt; hic vero neque ambe sunt generationes, neque amba processiones. ReBlat ergo progressionum difTerentiam esse xat τὸν τοῦ αἰτίου λόγον. Sed si utrobique unus Pater erit αἴτιος, tunc certe ex parte τοῦ αἰτίου nulla prorsus differentia, et distinctio Spiritus et Filii omnino cadit, ila ut una tantum persona evadant, quod absurdum et fidei repugnans. Necesse est ergo, si divine persone ab invicem distinguenda sunt, eas oppositis relationibus secundum principium et principiatum distingui οἱ Spiritum a Filio et Patre τῇ τοῦ προδαλλομένου πρὸς τὸν προθάλλοντα διαφορᾷ, xai μὴ ἄλλως διαχρίνεσθαι, Sio Bessarion.

  
    511 PHOTII PATRIARCH.E CP. 8 17) : « Nam persone due sua singule proprietate A illos, quia Filium omnia Patris possidentem ἃ spiconstitue sunt, quee sunt 5j πατρότης xzl υἱότης, quibus integre et invicem distincte hypotases exsistunt. His jam constitutis alia que est spirandi proprietas accedit, eaque divinam essentiam, ut est in Patre ac Filio, sive ut in Patre et a Patre est in Filio, consequitur ao modificat. Itafit; utunum flat ex ambobus principium, unusque spirator, non tamen una persona; si quidem ἡ προδολὴ non est personalis proprietas, sive τὸ ἴδιον ὑποστατιχὸν, hoc est, personam constituens. » Gennadius, in Ecposit. con. Flor. p. 1, sect. 10, hoc postremum merito inculcat : « Si hypostaticum persone Patris producendi actum poneremus, tunc utique id inconveniens sequeretur, vereque esset Filius una ratione excludunt, Filii coefficientia Patris honorem minui autumant etanxie nimis Patris prerogativas inoulcant, Arianismi arguere. Quo Ratramnus (I. 1, amm a . c. 3, p. 229; 1. rit, c. 6, p. 298) ; Petrus Mediolan. (ad imp. Alex. G. 0.1, 380 seq.); Beccus (in Testam, ib. p. 377) aliique spectasse videntur. Neque | postremo id advertisse amplius opus est, nullam hinc divisionem discerptionemque sequi, neque unum Patris idioma ipsi integrum servari, alterum vero destrui, que ex dictis jam satis refutata sunt. 9. Rursum declamat Photius (cap. 11 : « Preterea si duo principia in thearohica et superessentiali Trinitate conspiciuntur, ubi erit tandem toties decantata Deoque digna monarchis vis ἢ Quomode cum Patre persona, constitutive proprietatis cum B non polytheismi impietas nunc irrumpet ? Quomodo eo communicans. Sed quia persone Patris oonstitutiva proprietas paternitas et generatio dicta est esse, [289] producere vero proprietas sive notio, que sequitur Personam constitutam ipsius, que necessitas est, eum qui cum illo communem habet eam proprietatem, que persone ejus constitutiva non est, unam esse cum eo personam? Nam sicuti communicans cum Patre Filius, scilicet Spiritum ejus esse, quemadmodum et Patris, et mitti ab eo, quemadmodum et ἃ Patre, tamen non cum eo personas communicat, quia Spiritum dici Patris vel &b eo mitti non est paterne persones constitutivum ’ sic neque qui productionem communem cum Patre habet, in unam personam conjungitur, quia producere non est paterne persone constitutivum. Quod si mirum est duas personas esse unum principium el non conjungi (confundi), magis mirum erit, quod tres persone sint unum principium nec conjungantur (confundantur). » Bessarion, epist. ad Alex. Lasc. c. 8. (Hard. IX, 1070) : « Quod si operationem spirandi, inquit, constilutivam persone paterne poneremus, tunc sequeretur hoc inconveniens... Ponere autem potentiam spirandi constilutivam esse persone Patris, et ex solo Patre Spiritum procedere, unum eti idem est. Quare qui hoc dicit, petit. principium. » Que J. Beccus in hano rem respondet, ea potius in posteriores Latinomachos quadrant, quibuscum ille pugnabat, C non sub Christianismi specie ethnici erroris super gtitio ab ii3 qui Lalia audent dicere introducetur ?» Sed quonam pacto monarchia destruitur et indncitur polytheismus? « Duo principia inducuntur.» Sed hoc probandum Photio erat, non assumendum, ut merito respondet Beocus (Or. de un. c. 38; G. O. I, 158, 159); imo contrarium supra probatum eet (III, $ I seq.). « Etiamsi enim, ait Bessarion (91), Pater et Filius non unum sint principium, qua Pater et Filius tamen unum sunt in principio εἰδιχῷ, quod est divina essentia, secundum quam unam et eamdem numero in ambobus exeistentem Spiritum producunt; [291] et hoc sufficit ad hoc, quod unum sit principium Divinitatis ; sicut etiam unum principium creationis Trinitas, licet Trinitas sit, propter unam et eamdem trium voluntatem. » Eodem jure, ait alibi (ep. ad Alex. Lasc. Hard. IX, 1071) prefatus cardinalis, quo gentiles olim Chri. stianos accusarunt, quod tres statuant deos, tria principia, dum equaliter Patri et Filio et Spiritui sancto iribuunt rerum creationem ao gubernationem, hic Greci accusant Latinos ; et eodem modo, quo SS. Patres illos ethnicos refutarunt monarchie dogma exponentes, eodem et hi criminatores refelluntur, quoniam ad Patrem omnia referuntur, ab eo quidquid babet, habet Filius, et una eademque in spirando est actio Patris atque et Vili. 19. Nec minus fallaciter ratiocinatur Photius, quam in ipsum Photium (90). Demum eodem jure, D 5.12 : Si duo in Trinitate principia admittuntur, [290] quo Greci Photiani Latinos, quia communem faciunt Patri Filioque spirationem activam, Sabellianismi incusant, eodem, imo majori possunt hi .. (90) Nimirum"(Or. de un. c. 36 ; G. O. I, 156-158) illud urget: Τὸ ἐχπορεύεσθαι significare ex Photio τὴν ix Θεοῦ φυσικὴν xal οὐσιώδη τοῦ Πνεύματος ὕπαρξιν, hanc vero ὕπαρξιν, etiam per verba προτέναι προχεῖσθαι, προέρχεσθαι exprimi, que vocabula ex sententia Ecclesie Grece ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐπὶ τοῦ ἁπλοῦ Πνεύματος λέγεσθαι constet ; neque tamen quemquam potare, inde vel Spiritus simplicitatem destrui vel συναλοιφὴν Patris et Filii insinuari. Unde arguit : Vel dum simplex Spiritus ex Patre ei Filio dicitur ab Ecclesia profundi, Patrem et Filium in unam dices contrahi personam, quod communi repugnat sensui ; vel si hoc non vis, neque etiam tertium admittendum est, cum trinum magis locum habeat in Trinitate quam dualitas. Responderi potest primo, falso supponi, duo admitti contendere potes, quando Romani dicunt Spiritum ex Patre Filioque procedere, tum confusionem et contractionem Patris et Filii introduci. (91) Bessarion c. 19 contra Marci Ephes. syllog. 30. (Cod. Mon. 27 f. 252, 253): El yàp xai μὴ εἶεν ἐν αἵτιον ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς 7) Πατὴρ καὶ Υἱὸς, ἀλλ᾽ εἰσὶν $v τῇ εἰδιχῇ ἀρχῇ, ἥτις ἐστὶν la οὐσία, xa0' ἣν μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀριθμῷ ἐν ἀμφοῖν οὖσαν τὸ Πνεῦμα προάγουσι " xai τοῦτ᾽ ἀρκεῖ πρὸς τὸ μίαν ἀρχὴν εἶναι θεότητος * ὥσπερ xai μία ἀρχὴ κτίσεως ἡ Τριὰς, χαίτοι Τριὰς οὖσα, διὰ τὴν μίαν καὶ τὴν αὐτὴν τῶν τριῶν θέλησιν. 2 oan

  
    513 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 514 principis diversa a Latinis ; secundo, nullam esse A eadem ratione est causa filii, qua parens utriusque rationem, eur tres persone principiantes ad intra statuantur, imo admitli eas non posse, esse vero rationem, cur duabus personis principii ratio vindicetur, licet non ut persons distincte in processione concipiantur (of. supra lII, 8 4). Quod ad posterius attinet, id vel ipsa Patris ostendit appellatio, qua πρώτη αἰτία xai ἀρχὴ προχαταρχτιχὴ nuncupatur, nimirum ut hac prerogativa secernatur ab illa, que est ἀρχὴ ἐξ ἀρχῆς queque etiam ἀρχὴ simpliciter dicitur (vide infra Greg. Naz. 8 24); prius vero non mipus ex diotis patet. Scite sanctus Thomas (q. 30, art. 2 ad 4) : « Oppositio relationis non permittit, ut cum relatione Spiritus saneti sit relatio principii respectu divine persona, causa exsistit, minime ipsa in paterne compositionem persone adigitur. » Photio vero ita Hugo (1. ir, c. 18, p. 1233) breviter respondet :(293] « Vanus est sermo et inefficax, qui propter causam et causativum personam Patris in duo dividit aut Filii personam Patris persone causam (l. partem) constitui. Causa (ed. causam) enim et causativum nesciunt personam dividere, nequein inferioribus. Non ergo causa exsisteng cum Patre Spirilus dividit (Filius) paternam personam. » Preterea card. Bossarion, ep. ad Alex. Lascar. c. 7 (1. c. p. 1063) hoc pacto argumentum in Photianos retorquet : « 8i generatio et spiratio ita essent proprie persone paterne, ut utraque per se constitueret ejus quia ipse procedit ab aliis personis, qua. in divinis B personam, uniuscujusque vero operetionis prinesse posssnl. » Neque congruentie ratio inde petita juvat, quod τὸ τριαδικὸν magis locum habeat in Trinitate, quam τὸ $ox3:xàv, ternarius magis quam binarius. Nonne et ἃ Photianis τὸ [292] δυαδιχὸν admittitur, dum docent, in Trinitate esse τὸ ἀναρyov xai τὰ ἐξ ἀρχῆς, duas personas esse αἰτιατὰ, duplicem esse πρόοδον, generationem et processionem ? Nulla exhinc sequitur disseotio ac divisio in Trinitate, neque Patris prerogativa quidquam minuitur, et ex dictis patet. Quamobrem non erat, cur Photius : « Christianorum auribus intolerabilia, iracundiam eque ac luctum excitantia » (cap. 13), que Latinorum doctrine consectaria logice ac vere necessaria sunt, traduceret ; nullum ex allatis absurdis Ecclesie occidentalis dogma ferit. 41. Post alia duo argumenta jam superius perpenaa (III, 88 4, 8 s6q.), ita Photius (cap. 16) prosequitur : « Neque hoc pretereundum, quod ipsam personam Pairis in duas impia illa doctrina dividit vel omnino Filii personam in parlem paterne bypostaseos assumptam decernit. » Idque ex eo potissimum probat, quod « Pater non ratione essentis, sed ratione persone sil causa eorum quae ex;ipso, » quod axioma, prout hic ponitur, falsum esse demonstratum est (11, 8 11). Non incongrue contra Nicolaum Methonensem similia effutientem ita disserit Hugo Etherianus (l. 11, c. 4, p. 1218) : « Manifestam quod Filius Patris personam ut patientem defectum aliquem non adimplet; neque quispiam ipsum Filium partem esse persone Patris, eo quod Spiritus ex ipso procedat, dicere cogitur. Quomodo enim si Filius eadem ratione connumeratur Paíri, qua Spiritus utrique, persone Patris portio inveniatur Filius? Sane si nata Lot (92) Que huc quodammodo spectant Hugonis Etheriani verba (l. 1, c. 12, p. 1205) in quibusdam corrupta videntur. Legitur apud eumdem : « Non omnis proprietas personam describit, id est sicut es equaliter (?) ei, quie segregare naturam putatur & reliquis, sio quaedam proprietates in his quidem quis diversarum substantiarum sunt, segregant naturam ; in consubsiantialibus, id est, in his que sunt ejusdem naiure, vero personam insignire videntur, ut in homine et equo rísibile atque hincipium est forma, due forms (per formam intelligimus principium barum duarum operationum) essent principia. Sed unaquaque forma, id est, unumquodque principium operationis constituεἰν cum illa operatione aliquam personam constituit, sicut essentia, que est principium generationis active, cum ipsas generatione Patrem constituit; et sic Paler essent du: personz. Hoc autem inconveniens est. » 12. Docet Photius (cap. 17) et qui eum sequuntur, ut Nicolaus Methonensis (c. 24) : Omne quod proprium unius est, quod translatum de duobus aliis dicitur, si de utroque pari modo verificatur, consubstantiales eos ostendit ; si vero deunotantum, non autem de altero verum erit, diverse nature eos esse manifestat. Quod continuo exemplis illastrare student ; risibile v. gr. de homine, non de angelo, de Socrate ac Platone, non vero de Socratis imagine predicari potest. Sic igitur quod proprium est Patris, ita arguunt, videlicet spiratio activa, dum duabus ceteris personis transferendo adaptatur, atque de Filio quidem vere predicari affirmatur, non autem de Spiritu sancto, diversa substanlie esse Filium ac Spiritum omnino convincit. Verum inanis est res universa; non solum quia proprietatum, qua ad unum χυρίως spectant aliisque accommodari possunt, varia sunt genera nec omnes illationem ad identitatem vel diversitatem nature D permittunt (92), sed multo magis quia Photii [294] theoria in hypothesi falsa versatur, dum supponit, Patris esse proprium producere Spiritum, idque non nisi ex atbitrioadaptari eLaccommodari persone Filii atque in eam transferri (cf. art. preced. S 5 geq.). Neque hinc sequitur ulla necessitas, qua Patris nibile; que cum differentium naturarum sint proprietates, intra eamdem speciem non substantiam secat alterutra, sed personarum separationis indictum adjecto numero tantum prestat ; dextrum autem et sinistrum et hujusmodi nec secant. substantiam nec personas definiunt. Similiter his divine persone habent quasdam proprietates, que neutrum efficiunt, quasdum vero que. allerum, quse solum tres sunt : paternitas, filiatio atque processio. » Ceterum cf. art. preced. et S 43.

  
    515 PHOTII PATRIARCHAE CP. $16 persona in naturam dissolvatur (c. 19); spiratio À tutorum, sequiturid quoddiximus :Pateresset duas activa non essentie qua tali neo ut principio agenti vindicatur; Patris persona eque ac persona Filii jam constituta supponitur neque exinde destruitur ; constitutiva persone non eripiuntur Patri, sed intacta prorsus manent, utsatisjam declaratum fuit. 13. « Si proprium Patris » (ita Photius cap. 48). « transfertur in Filium, etiam proprium Filii transfertur in Patrem, ita ut et Pater generationem subeatacgenitus censeatur. At cum quod fundamenti loco ponit, falsum esse jam satis constet, neque ea conseoutio quidquam virium habebit. Ne eadem repetamus, Bessarionis preclaram disputationem hio exhibebimus jam dicta uberius illustrantem. Quaerit itaque Bessarion (ep. ad Alex. Lascar. c. 5; Hard. IX, 1060), quidnam sit persona Patris constitutivum (τί ποτ᾽ ἐστὶν Ἴδιον εἶδος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ συνιστῶν). Áo primo inquirit, utrum sit τὸν ἀγέννητον. At non videtur, inquit ; hocenim est negatio ᾿ἀπόφασις] ; 92") nil autem eorum qua sunt secundum negationem hoc aliquid est. Imoinnascibilitas non [295] est nisi proprietas, que sequitur jam constitutam ejus personam (ἰδίωμα ἑπόμενον συστάντι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ). Secundo disceptat, an Bit τὸ αἴτιον, hoc quod dicitur causa sive principium. Neque ho: admittendum. Nam ai hoc esset constitutiva ejus forma, causa seu principium, αἴτιος, potius diceretur quam Pater ; at ab omnibus doctoribus communiter Pater nominatur. Preterea 810 non reale quidquam, sed ideale quoddam foret, νόημα, non πρᾶγμα" communicabile esset, dum tamen communicabile nulli dat formaliter esse incommunicabile, quod facit erga personam formale ipsius consetitutivum (03). Restat igitur, aut paternitatem solam aut spirationem (τὴν προδολὴν) solam, aut ambas esse constitutivum persona paterna. Sed imprimis tertium est impossibile, sive 1) ita concipitur, ut per se utraque constituere possit, sive ita 2) ut nonnisi ambe simul id valeant. Nam si utraque nota per se (:9iq) constituerit, jam duas formas (δύο εἴδη) Pater haberet, et consequenter duse per80ne esset, et duas personas et duasformas habens. « Cum enim ille sint rationes distincte, si quelibet earum esset persone constitutiva,cum constitutive personales formas habens, sicut si quis homo duas haberet [200] animas, quod a&bsurdum est (94). Quod si vero non utraque per se, sed ambe simul (ἅμα) constitueren!, neque qui diceret Patrem solum, significaret personam paternam, neque qui προδολέα. Altamen hujus totum contrarium est in usu; omnes enim doctores et omnis Scriptura cum dicunt Patrem, divinam ejus personam significant ; nostri etiam (Greci) cum dicunt προδολέα, ipsum Patrem solum putant significare. Igitur nec amba simul sunt constitutive persons paterne nec utraque per se. Restat ergo aut paternitatem esse constitulivam et propriam Patris formam, spirationem vero eequi eum jam constitutum, aut e converso. . . At si τὸ προδάλλειν quidem constituit, τὸ γεννᾷν vero sive paternitas sequitur, absurdum quid et quod preteromnium doctorumtraditionem est, sequitur: esset spiratio prima et immediata Patris operatio (πρώτη xal ἄμεσος Ἐνέργεια) ; nam hec ἃ constitutiva cujusque persone forma prodit, per ipsam autem alieoperationes fiunt ; hinc sequeretur ulterius, per spirationem fleri generationem, ita ut non amplius, ut theologi asserunt, Spiritus per Filium procederet, sed Filius per Spiritum generaretur (05). Cum vero hxc absurda sint ac traditioni contraria, restat paternilatem constiluere personam paternam, et hanc ejusesseimcommunicabilem formam, spirationem vero sequi jam constitutam (297] ejus personam. Inde efficitur ipsum «à γεννᾷν primam et immediatam operationem persone paterne 6890: ipsum vero προδάλλειν fieri διὰ τοῦ γεννᾷν, non quidem tanquam per principium, sed ut per aliquid necessarium, quod praexigilur (96). Quod si ita est, jam inde desumitur argumentum, quod Filium ab activa spiratione excludi non posse demonstrat. Id Bessarion (l. c. c. 6, init. p. 1064) hoc pacto proponit : « Per primam et immediatam operationem uniuscujusque persone perficiuntur omnes aiise operationes ; sed prima et immediata operatio Patris est generatio; per generationem igitur perficitur actio spirandi : et sic ex Patre per Filium procedit Spiritus sanctus. » 14. Post longam illam de textu Joan. xvi, 13, formaliter diverse sint respectu diversorum oonsti- D 14, disputationem (cap. 20, 30) novum sophismatum (92 ) Cf. Augustin. Dc Trin. v, 7; Thom. Sum. q. 32, a. 4 ad 1. (93) Cod.Monach.27 f.41 a.hic ea tantum habet : "Ext τὸ αἵτιον χαθόλου χατὰ τοῦ Πατρός τε xai προῦολέως λεγόμενον νόημα μόνον ἔσται͵ καὶ οὐδὲν πρᾶγμα" ὃ δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔστιν οὐχ ὃν * τὸ Ot μὴ ὃν, οὐ δύναται τοῦ ὑπερουσίου ὑποστατιχὸν εἶναι *. λείπεται οὖν, x. τι À. Sed multo uberior est textus Lat. apud Ilard. ]. c. « Item cum causa seu principium universale quiddam sit; hoc diclum est secundum illos philosophos, qui tenent universalitatem fieri secundum intellectum ; si tamen diceretur universalia nullo modo ab intellectu dependere, adhuc non esset dicendum,quodillud communeprincipium esset alicujus persone formaliter constitutivum, cum communicabile, » etc., ut supra. (94) In cod. Mon. 1. co. tantum legitur: Εἰ uiv οὖν xxl ἑκάτερον ἰδίᾳ, δύο ἄρα εἰδη ὁ [laco ἕξει, καὶ ἀχολούθως xai δύο πρόσωπα ἔσται, ὡς δύο προσὠπιχὰ εἴδη ἔχων, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνθρωπος δύο ἔχοι ψυχὰς, ὅπερ ἀτοπον. (95) Ibid. 'H πρώτη xal ἄμεσος ἑἕχάστου mpos(o9 ἐνέργεια ἀπὸ “ποῦ συστατιχοῦ εἴδους αὐτοῦ πρόεισι " πᾶσαι δ᾽ ἀλλαι ἐνέργειαι διὰ ταύτης τῆς πρώτης δηλαδὴ ἐνεργείας... εἰ γοῦν xal τοῦ προσdou τοῦ πατριχοῦ τὸ προδάλλειν ἐστι τὸ συστατικὸν εἶδος, ἐσται ἡ μὲν πνεῦσις ἢ ἐχπόρευσις dj πρώτ αὐτοῦ xal ἄμεσος ἐνέργεια ^. διὰ δὲ τοῦ πνεῖν καὶ προδάλλειν γέννηθήσεται ὁ γ]ὸς - xal οὐχέτι τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς οἱ θεολόγοι φασὶν, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ Πνεύματος πρόεισιν. (96) Id declarat sanctus Thomas, Sum. 1, q. 33, 8. ὁ ad 5; et 4. 27, a. 4.

  
    517 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 518 oyolum auspicatur Photius, in quo plura jam diota A, erit vel similior vel dissimilior avo secundum essenaliis verbis repetit novaque iis adjungit. Qua cap. 31 disserit, reipsa cum iis conveniunt que cap. 7 disputarat (cf. $ 4) Supponituret hio duplex 10060), uL a Letinis propugnata, supponitur ab utroque spirante peculiare quid conferri ex eorum sententia, ex parte Patrem, ex parte Filium spirare. Sed « non ex patre, » ait Hugo Etherianus (l. 11, c. 2, p. 1260), « Pater et Filius Spiritum, sed ez toto et perfecte wulerque pariter emittit; solus enim Filiusexsistit de Patre absque medio, ideoque perfecte Spiritum emittit sicut Pater.» Reliqua, qua notanda veniunt, jam ὃ 4 dicla sunt. 15. Quod ad illud spectat, pluribus proprietatibus a Petre distinctum fore Spiritum quam Filium, adeoque et a Patre remotiorem cogitandum esse in Lat.systemate (cap. 32), id falsum esse non minus superius dicta convincunt. Sola enim processione seu spiratione passiva distinguitur Spiritus ἃ Patre et Filio; nec paterne substantise Filius propior est quam Spiritus ; quia reipsa uterque est [2398] immediate a Patre etab eo totam divinitatis accipit plenitudinem.Nec obstat quod Patres dicunt Spiritum mediate esse a Patre, immediate a Filio; quo id sensu dicatur, satis (artic. preced. S 17 seq.)declaratum fuit. Audisatur nunc et Manuel Calecas, qui (l. ru, p. 438, ed.cit.) hoc pacto objectioni occurrit; « Αἱ ista sacris doctoribus potius imputanda sunt, siquidem absurda videantur. Ipsi quippe sunt, qui Spiritum a Patretertium docent, sumptasocil. ab ipso Domino occasionein salutaris traditionebaptismatis. ao per Filium procedere dicunt, perque ipsum Patri conjungi.... Preterea Spiritus sanctus, sia Patre quidem alio processu, a Filio autem alio procederet, essetque processus ex ambobus duplex, fortassis haberet rationem, culpare differentiam processuum; quod etiam differenter a Patre et Filio distaret Spiritus, ao propterea gradus in personis quosdam cogitare. Sin vero unus idemque sibi ab utroque processus est, similiter etiam ad utrumque referetur.... Quemadmodun Pater non magis perfectus est quam Filius, quod ille causa, iste causalis (cau8atus) sit, neque ideo ab illo distat, etsi secundus ab eorationecause dicitur; divinitas enim in utroque una : ita et Spiritus sanctus, οἰδὶ juxta unicum simplicemque processum ex Patre per Filium est, et ad Patrem et Filium veluti δὰ unum productorem spirantemque refertur, quorum et Spiritus est et spiraculum dicitur ; non tamen minor est Filio, neque Paire minor erit, licet per Filium Patri conjungaiur ; alioquin et Filius erit, dissimilis Patri, eo quod causalis sit, etsi non fta sicut Spiritus, juxta tamen proportionis rationem.... Ordo autem et ad aliquid (πρός τι sive relative) quomodolibet habere, naturarum non facit differentiam. Nam v. gr. eo quod amicus sit, vel vicinus vel magister, nihil in se ipsum alioubi accedit, ut propter habitum perfeotior in se ipso secundum essentiam sit; neque si quispiamfilium ac nepotem habeat, tertius maxime tiam quam filius. [299] Quod si in rebus humanis ita contingit, multo magis in divinis personis, ubi una asseritur natura, ac preter solam, quae secundum causam et causale est, differentiam nulla alia discretio est. » Hoo Caleos responso contra eamdem difücultatem utitur Natalis Alexander (l. c. pag. 529, 530). 16. Quod Photius (cap. 33) urget, Spiritum ad plura referri principia differentia, id jam satis (art. preced. 8 4) discussum fuit ; neque dioi potest πολύαρχον ἀρχὴν admitti, ubi non nisi unum principium apparet. Dicant preterea Photiani, an tres persone in communibus ad extra operationibus sint πολύαρχος ἀρχή. Si affirmarint, Muhamedanis et gentilibus, viotas dabunt manus ; si negaverint, multo minus id in processione Spiritus sanoti ex Patre et Filio asserere poterunt. Rursum ad jam dicla reducimur, dum sequens Photii sophisma (cap. 34) perpendimus, ubi arguit Spiritum a consubsiantialitate cum Patre excludi, oum communio Patris et Filii sit secundum substantiam. Verum sane est Patrem et Filium communionem habere secundum substantiam, sed ex probatis quoque communionem babent in relatione ad Spiritum sanctum que ab essentia, etsi non secundum rem, sed secundum rationem distinguitur. Filius excluditur a generatione activa etiam apud Grecos et tamen χατ᾽ οὐσίαν cum Patre communicat ; eadem ratione excluditur Spiritus ab activa aspiratione et tamen a communione secundum substantiam cum Patre et Filio non arcetur. Neque enim ratio principii et principiati essentiam constituit, ut toties inoulcatum est, neo minorem potentiam faciunt pauciores relationes vel notiones (cf. 8 5, II.). Joan. Argyropulus vero non absone notat (De proc. Spiril. sanct. c. 9:6. O. I, Ài3) & Patre generativam facultatem Filio, generativam et productivam faoultatem Spiritui sancto communicari son ul δυνάμεις verum ul «eetócnzac ; unde Filium non posse alterum Filium generare nec Spiritum alium Spiritum emittere vel gignere. Idem sibi vult Hugo Etherianus, dum soribit (l. 1, c. 15, p. 1209) : « Eadem potentia est in Patre, [300] secundum quam potest D generare, quie est in Filio, seeundum quam potest generari, quamvis diversis effulgeat proprietatibus, veluti una potentia est hominis discipline perceptibile » etc. Hec cum iis connectenda, que Thomas disputat 1, q. 42, 8. 6 ad 1 et ad 3. Hoo posteriori loco hec habet : « Sicut eadem essentia, que est in Patre paternitas, in Filio est flliatio, ita eadem est potentia, qua Pater generat et Filius generatur. Unde manifestum est, quod quidquid potest Pater, potest Filius ; non tamen sequitur, quod possit generare; sed mutatur quid in ad aliquid ; nam generatio significat relationem in divinis. llabet ergo Filius eamdem polenliam, quam Pater, sed cum alia relalione, quia Pater habet eam ut dans, et hoo signifioatur, cum dicitur, quod potest generare ; Filius

  
    δ19 PHOTII PATRIARCHJE CP. autem habet eam ut accipiens ; et hoo signiflcalur, À dimus ; id et confirmat Georgii Trapezuntii dispucum dicitur, quod potest generari. » Haec et aliis illustrandis Photii argumentis prosunt. Demum et alia ratione ostendit card. Bessarion (epist. ad Alex. Lasc. c. 7 ; Hard. IX, 1063) nullam sequi quoad naturam inferioritatem, quod Spiritui ratio principii denegatur : « Quod si quis rursus, inquit, dicat : Igitur minor est Spiritus sanctus οἱ Patre οἱ Filio, si quidem Pater generat Filium, Filius et ipse cum Patre spirat Spiritum, Spiritus vero neo Filium generat nec se ipsum nec alium Spiritum spirat : vana ralio ejus est et contra seipsum, qui hac dicit, concludit. Si enim nullius persone principium esse imperfectionis et imminutionis sigaum in Trinitate putandum esset, pauciorum quoque personarum causam esse imperfectionis esset ; Filius igitur, cum unius persone duniaxat, Spiritus videlicet, principium sit, minor esset hao ratione Patre, qui ambarum personarum est principium. Αἱ hoo inconveniens est solum cogitare. Igitur illud quoque similiter absurdum est. Principium enim, prout est actui conjunctum, vel a principio esse, cum de personalibus proprietatibus sit, neque majus neque minus alterum altero vel esse vel dioi facit. » [301] 17. Novo dilemmate utitur Photius cap. 35: « Processio Spiritus sancti ex Filio aut est eadem cum processione ex Patre, aut diversa vel contraria. Si prius, communicantur idiomata et characteres personarum ;si alterum, incidimus in Mani«cheorum vel Marcionitarum heresin. » Concors vero est Catholicorum respousum, non esae divers&m processionem Spiritus sancli a Filio ab illa, qua procedit ex Patre, ac multo minus contrariam ; proinde a Manicheismi spectris, que jam satis deridet Beccus (G. 0. I, 80, 81), nihil omnino fore timendum, sed esse omnino eamdem (III, $ 1 seq.), neque tamen communicari personarum characteres, quod Photius nonnisi ex supposito falso principio " (ib. 8 5 seq.) affirmavit. Neque uberiori responso opus est ad cap. 36 post es, que (art. 3, 88 12-15) jam disputata sunt, ubi ostensum fuit,nequaquam, ex eo quod ἣ πνεῦσις trium communis non sit, colligi posse, eam unius person: propriam exsistere. Neque Patri eripitur spiratio, neque hypostaltice proprietates transferuntur (cf. supra ὃ 13). 18. AUamen nec hic quiescit schismatis pessimi auctor et jam dicta aliis inflexa formis reproducens cap. 37 rursum instat, in Latinorum hypothesi debere et Spiritum aliam producere personam, hano porro aliam, et sic deinceps in infinitum, ita ut gentilium polytheismum adhuc superent et transcendant. Qua plane absurda sunt. Constat primo minime Latinoscogi aliametiam personam admittere ἃ Spiritu sancto productum. Id supra (88 1, 5) osten(97) p. 528 : Τὸ μέντοι π οδάλλειν οὐ προθεωοὔμενον τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑποστάσεως xai οὐχ ἐναντίον Avo τινὶ ὁποστάσεως * οὔτε γὰρ ὁ Πατὴρ διὰ ταῦτα Υἱὸς ἢ πρόδλημα * οὔτε ὁ Υἱὸς εἰς Πατ p μεταπί-πτει, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἐξίσταται τῶν ἰδίων αὐτοῦ, tatio (De proc. Spirit. sanc. c. 27; G. 0. 1, 321 seq.) notatu plane digna. « Generat Filium Pater vere, οἱ cum generat exhibet ipsi quecunque habet, preter ea que confusionem inferunt (πλὴν τὴν σύγχυσιν) et qua ante et post hypostasin intelligunlur (τὰ προθεωρούμενα τῆς ὑποστάσεως xal τὰ ἐπιθεωρούμενα) et rationi hypostasis adversantur (ἐναντία τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως), Quecunque vero (cum hypostasi) intelliguntur nec [303] adversantur, nontantum extraomnem confusionem sunt, sed et ordinem constituunt. Cum igitur divina natura semel τὸ ἄναρχον habuerit in Patris persona, fieri non potuit, ut illud Filio communicaretur. Preintelligitur enim adversaturque rationi Filii... Neque etiam fleri potest, ut vim generandi communicet, ne, ut tradit Basilius,in multitadinem innumeram exrcrescens Trinitas tilios ex filiis generaret. Hujusce preterea causa est, quod generatio secundum principium et flnem (of. art. 3, 8 13 eumd. Trapez.) sumitur. Finem voco, in quem progressio (ἡ πρόοδος) finit (sc. terminum), principium, unde incipit, non interjecto tempore, sed cogitatione sola ipsius progressionis, que in generante ut principium (ἀρχὴ est, ut fnis πέρας) vero in genito. Generatio itaque tanquam principium considerata ut est in Patre preintelligitur fini (termino), qui in ea est ; ideoque preconsiderata Filii hypostasi non potest illi inesse. Nihil enim ex iis, quee personis in divina Trinitate insunt, preintelligitur hypostasi, in qua est; ne scil. unum ex his duobussubsequatur, aut ante et. post intelligi unum et idem, et ex Beipso esse, aut multitudinem Filiorum admittere. Non generat ergo Filius, verum producit, et ratio consentanea et consequens est. Producit Pater Spiritum, el cum producit, communicat illi omnia, quz non praintelliguntur illius hypostasi ; proptereaque fleri nequit, ut ei communicet vim producendi aut generandi, quemadmodum neque Filio generandi ; namque heo in Patre preintelliguntur. Sed neque generari, quod (inis generationis dicebatur, Spiritui inerit. Preintelligitur siquidem hypostasis Filii hypostaeiSpiritus. Verum producere non preintelligitur Filii persona neque rationi hyD postasis ullo modo adversatur. Neque enim ideo Pater Filius vel productio est, nec Filius in Patrem prolabitur, neque Spiritus ex suis propriis excedit, Cum itaque nullam confusionem generet producere, imo totum contrarium, si Filio inest, et ordinem servet et Triadis mutuam (303] relationem (8 6), illud prorsus Filio Pater communicabit (97) ; et sic Spiritus erit et Filii, et non imperfectus, quod non producat, sicuti neque Filius, quod non generet. Imo si produceret, esset. imperfectus; nam vel se Μηδεμίαν οὖν ἐπεισφέρον σύγχυσιν τὸ προδάλλειν, τοὐναντίον δ᾽ ἅπαν, εἰ τῷ Υἱῷ πρόσεστι, xal τὴν τάξιν συντηροῦν xal τὴν τῆς Τριάδος ἀχχτάλληλον σχέσιν * χοινωνήσει πάντως τοῦτο τῷ Υἱῷ ὁ Πατήρ.

  
    ὅ4ι DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 522 ipsum ipse produceret, quod fieri nequit, vel alium, A Filius, Spiritus sanctus procederet ab illo. » Sed ei sic in infinitum produceretur progressio, quod non esse perfíectioris tute etiam diceres (995). » Preterea idem suolor (c. 26, p. 526) ad objectionem, Spiritum sanctum mancum et imperfectum esse, si solus inter tres personas non esset principium, hoc pacto respondet: « Perfectum atque imperfectum non ex diaoriticis, sed ex naturalibus colligitur. Que enim necessario nature insita sunt, illa si defüerint, imperfectam naturam efficiunt illius, cui non insunt. Verum qu& hypostases constituunt, et personas discernunt, nunquam imperfectum quidquam efficient natura, oum naturas non secernant, sed circa naturam secernantur, ut theologica vox insonat. Ex discernentibus vero est producere. Non ergo imperfectum quid nature Spi- B ritus inerit, quod non producat, sed nec hyposta:i. Secernitur enim sufficienter magis 8 Patre et Fillo non producens, quam secernerelur a Filio, ex Filio non productus (90). » Tandem digna sunt qua considereotur Thome (304| verba, quibus solvit difficultetem : « Cujuslibet amantis est aliquis amor; sed Spiritus sanctus esl Amor ; ergo est ejus aliquis amor. Si igitur Spiritus sanctus est Amor, erit amor amorie, et spiritus ἃ epiritu. » Ait enim (4. 37. a. 1): « Ad quartum dicendum, quod sicut Filio, licet intelligat, non tamen sibi competit producere Verbum, quia inlelligere convenit ei ut Verbo procedenti : iia licet Spiritus sanctus amet, essentialiter accipiendo, non tamen convenit ei, quod spiret amorem, quod est diligere nolitonaliter sumptum, quia sic diligitessentialiter, αἱ amor procedens, non ut a quo procedit amor. » Sic ergo, uti jam supra dictum est, in Spiritu sancto terminum habent progressiones immanentes nullusque locus est progressus in infinitum, quem divinitus revelatus ordo proscribit radicitue. « Verum enim, ait Manuel Calecas(l. 11, p. 421) ordinem servare opus 68], neque ipsius terminos transgredi, sed intra Trinitatem stare juxta traditam nobis fidei regulam. » 19. Quod initio cap. 38 advertit Photius, nonnisi & Patre accipere potuisse Filium, ut Spiritus saneti sit principium, id Catholici uno ore docent. Quos inter Ratramnus, (l. II, c. 3, p. 251) ad ea Nazianzeni verba : « Et ad primam omnium originem, qui est Pater, sicuti Unigeniti omnia, ita eliam sancti Spiritus omnía referuntur » observal : « Talia dicens ostendit omnia, que sunt Filii, ad Patrem hebere relationem, et omnia, que sunl sancti Spiritus, ad eumdem referri velut ad primam omnium originem * quoníam etsi Spiritus procedat a Filio, accepit koc Filius α Patre, ut nascendo de Patre (98) Ibid. p. 528, 520 : Οὐχ ἐλλιπὲς τὸ Πνεῦμα 3 προδάλλον, ὥσπερ οὐδὲ ὁ Υἱὸς μὴ γεννῶν * μᾶλov ὡς προδάλλον ἦν ἂν ἐλλιπές * ἢ n p αὐτὸ ἑαυτὸ προύδα ty ἂν, ὅπερ ἀδύνατον * Tj ἄλλο, καὶ οὕτως εἷς ἄπειρον ἡμῖν ἐξήχει ὁ λόγος οὐ τελειότητος καὶ αδτὸς εἵποις ἄν. PaTROL. Gh. CII. 8i 718 est, pergit Photius, unde fit, « ut Spiritus, licet iisdem fruatur honoribus et ex ea ipsa essentia pari ordine [305] ac pari gloria prodeat, principiandi prerogativa privetur ? » Quod non ejusdem: potentie, neo est. ejusdem essenti»; aut Spiritus ergo eadem donatur prerogativa aut ad homousia dejicitur. Sane simili ratione dici potest : Si Filius non generat Filium, non est Patri consubstaatialls. Recolantur ea qua alias ac potissimum que S 16, dicta Sunt et. solutio plana erit. Nolumur tamen prelerire, que in hanc rem disserit Hugo Etherianus, Methonensem refellens presulem (cap. 16, ad presens Photii caput nota 5). In primis urget idem incommodum sequi ex missione ; deinde alia quadam edjungit. « Nam si Filius, ait (l. tt, c. 11, p. 1225), » quecunque habet, ἃ Patre accepit, et Spiritus missionem ab eodem accepit; mittit quippe Spiritum sanctum Filius.... Patet, quod Filius mittat Spiritum sanclum et quod a Patre idem mittatur. Quomodo igitur ἃ Patre accipiens Spiritus missionem (est enim mittens οἱ missus), Spiritus autem non accepit missionem neque Filii neque alterius sui similis? Privatur ergo parili honore — liberalitas hac. Potest tamen et de facili solutionem habere talis objectio, cum oonvenienter reaponderi possit, ideo non acoepisse Spiritum Filii causam esse, quia Filius est ipsius causa, Spiritus vero ejus causa esse nusquam reperitur, neque alteriua sui similis, ne quarta in Trinitate persona induci demonstretur. Amplius : Quomodo acoipit judicium omne Filius a Patre et Spiritui non impertitur? Seriptum est enim : « Omne judicium dedit Filio, ut omnes honoriflcent Filium, sicut honorificant Patrem (Joan. v, 22). » Suspicor, imo credo firmiter, quod emissio Spiritus, si ad honorem Patris pertinet, ad honorem Filii referatur, qui Sicut ἃ Patre vitam habet, judicium habet, ita et Spiritus emissionem habet ; et sicut nascibilitas non impedit Filium, quin habeat naturam Patris, imo ex hac habere probatur : sic emissio Spiritus ex Patre et Filio non impedit Spiritum, quin habeat Patris Filiique naturam ; alioquin Spiritus et Filius non sunt ejusdem cum Patre nature, cum Pater [306] solus generet, solusque Spiritum, ut Grecus arbitratur, emittat, Spiritus vero et Filius nullo modo. » — Pari modo responderi potest ad id quod cap. 40 Photius profert: « Accepit Filius a Patre ex ipso per generationem prodiens, et aliud ejusdem nature producere. Quomodo igitur, cum et ipse Filius consubslantialem producat Spiritum, non communicavit ipsi similem virtutem et honoμὴ ἀφορίζοντα φύσεις, ἀλλὰ περὶ τὴν φύσιν doopiζόμενα χατὰ τὴν θεολόγον φωνήν * τῶν διαχριτιχῶν δὲ τὸ προδάλλειν * οὐχ ἄρα ἐλλιπές τι προσέσται τῇ ὕσει τοῦ Πνεύματος τῷ μὴ προῦάλλειν, οὐδὲ τῇ ποστάσει * διαχρίνεται γὰρ ἀρχούντως μᾶλλον Υἱοῦ καὶ Πατρὸς μὴ προδάλλον' ἢ μὴ Ἐξ Υἱοῦ προδαλλόμενον, τοῦ Υἱοῦ. χὰ

  
    523 PHOTII PATRIARCH/E CP. 524 rem, sicut ipse accepit, ut et ille ejusdem nature A nis Cyrilli Alex. in Joan. xvi, 13 ; Dial. de Trin. persona progressu et subsistentia letari et gloriari possit? » Neque « ad imitandum Patrem, » ut ibidem addit, id tribuere Spiritui vel potuit vel debuit Filius ; perfecte imitatur Patrem Filius, licel non generet et ipse Filium, et pari gloria fruitur Spiritus, licet nec producat nec generet ; equales sunt tres hyposiases, licet una sit absque principio, altera de principio principium, tertia terminus divinarum processionum. Neque consubstantialilas per se spectata unquam A"lagitat, ut et tertie personas principii ratio asseratur. 20. Verum hae in re sedulo notanda sunt que varie a diversis proferuntur. Joan. Beccus disputans, De una Eccl. c. 51 (G. O. I, 184-186) contra Phurnan (vide cap. 8 Photii not. 2.) et esteri Greci τῆς ἑνώσεως tenent, ex immanente origine ad consubstantialitatem, sed non vice versa ex consubstantialitate duarum personarum δὰ unius ab altera originem concludi posse. « Tres Divinitatis persone, ait Beccus (l. o.) communiter inter se participant eamdem naturam eamdemque Divinitatem, et quod insitum est uni propler eamdem cum reliquis naturam, eritet duobus aliis. Et gi Spiritus esset ex Filio propter Filii cum Patre consubstantialitatem, esset quoque et Filius ez Spiritu propter Spiritus eamdem cum Patre naturam ; vel potius hac tria unum esset ex alio ἢ μᾶλλον ἐξ ἀλλήλων ἂν ἦσαν τὰ τρία). Αἱ nunc sequitur quidem Filium esse Patri consubstantialem (ὁμοφυῆ), quia ex essentia est Patris, nec ideo cogitur Pater esse ex Filio, quia eamdem naturam habet Pater cum Filio. [307] Si quis enim ex Patre veluti Filius, id et Patri consubstantiale est, quia illud ex essentia Patris est, non vero si quid consubstantiale est cum aliquo, hoo veluti et ex Patre ejusdem essentie est. Sic igitur et Spiritus consubstantialis est. Filio ; quia ex essentia est. Filii ; at non quia consubstantialis Filio, ideo et ex Filio. Namque si id esset, esset et ex Spiritu Filius, siquidem ea que ejusdem essentie sunt, inter se converluntur (1). » Similiter et alii catholici Greci decernunt (2). Nulli sane controversie id potest esse obnoxium, consubstantialem ideo unam personam esse alteri, quia illam inter et hanc originis nexus intercedat et l'atrum doctrina omnino plana est, ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ elvat, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 7j ἐξ οὐσίας αὐτοῦ ἐστίν. Id ostendunt testimo{) Εἴ τι γὰρ ix τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ Υἱὸς, τοῦτο χαὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ O13 τὸ £x τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι αὐτό * οὐ μὴν εἴ τι καὶ ὁμοούσιόν τινε, τοῦτο χαὶ ὡς ἐκ Πατρὸς τοῦ ὁμοουσίου bct * xai τὸ Πνεῦμα γοῦν ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Yloo * οὐ μὴν διότι ὁμοούσιον τῷ Yig, διὰ τοῦτο xal ἐχ τοῦ Υἱοῦ * ἢ γὰρ ἂν ἦν xa! ix Πνεύματος ὁ Υἱὸς, εἶπε ἀντιστρῖφει τὸ πρὸς ἄλληλα αὐτῶν ὁμοούσιον. 2) Cf. Allat. Vindic. syn. Eph. c. 45, p. 219 seq. Georg. Metochit. contra Manuel. Cretens. o. 5. (d. O. Il, p. 972 seq.) 3) Beceus (Epigr. x1; 6. O. II, p. 619) : Et γὰ “τὸ ὄλλον M ᾿ γον δμοουσιότητος, ὁποῖός ioc p. 405, 408, aliaque a Jo. Becco, epigr. xr, (G. 0. II, 619 seq.) et Leone Allatio (Findic. syn. Ephes. c. 36, p. 172 seq., c. 46, p. 225 seq.) collecta. Nota est illa ratiocinatio theologica : Filio consubstantialis est Spiritus, si est ex ejus essentia. Verum posterius assertum non eodem modo conceditur. Consubstantialitas quidom per se et ex. ipsius vi vocis nullum dicit respectum ad habitudines originis, ex notione sua non exposcit, ut nonnisi de iis predicetur, inter quos nexus principii et principiati intercedat, cum etiam fratres sint ac dicantur inter se consubsiantiales ; attamen si de divin Trinitalis personis consubstantialilag praedicatur, negari prorsus non potest, eam cum originis notione B coheerere et ἃ [308] posteriori illationem habitudinis ad originem spectantis ex homousia fleri posse, non pro insita vocabuli ipsius vi, sed pro ratione ac natura Trinitatis juxta principia theologica omnino certa. Quo ista Ratramni pertinere videntur (1 im, c. 3, p. 252): « Monstratum igitur, ab eo (Filio) procedere Spiritum, cujus est nature seu substantie ; neque enim polest ejusdem nature seu substantize, cujus est Filius, esse (ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ εἶναι), nisi procedat ab illo. » Qui hanc posteriorem illationem non admittunt, illud maxime verentur, ut ex Becco videre licet, ne et Spiritui sancto προδολὴ ascribatur neve ἐξ ἀλλήλων tres persona ita existimentur, ut quelibet persona alterius habeatur principium et reciproca productio statuatur.Sed non advertunt minime agi de mutua productione, 408 absurdum includit,sed de habitudine ac nexu originis, quo una persona alterius,que ei consubstantialis dicitur, vel principium est vel abea principiata. Manuel Calecas, Bessarion et Demetrius Cydonius duplicem statuunt consubstantislitatem jam & Beoco (3) insinuatam, docentque primum ejus genus de iis predicari, quje eamdem habent naturam, etsi unum ab alio prognatum non fuerit, ut Petrus et Paulus; allerum vero genus unum cum altero ita copulare, ut per ipsum aut ex ipso naturaliter exsistens ao substantive (Allat. Vind. syn. Eph. c. 46, p. 227); hoc posterius genus proprie illud nomen sibi mereri, et solumlocum habere in divinis, ut Calecas (lib. It, p. 407) exponit (4). Sed necessarium non videtur, duplex [309] consubstantialitatis genus secernere, verum solummodo distinguere inter nativam vocis significationem et eam, qus ex subjecto attributioὁ περὶ δύο τινῶν ὁμοουσίων λεγόμενος, ἐν οἷς οὐκ ἔστι διὰ τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, ὧν τὸ Πνεῦμα ἴδιον τοῦ Υἱοῦ, xai ix τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, ἦν ἂν καὶ 6 Υἱὸς ἴδιος τοῦ Πνεύματος xal ix τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύματος, διὰ τὸ ἀντιστρέφον τῖς τοιαύτης ὁμοουσιότητος, ὅπερ οὔτε ἐῤῥέθη παρὰ τίνος τῶν ἁγίων οὔτε ρηθύσεταί mote . . ἡ δὲ τοιχύτη ὁμοουσιότης οὐδὲ χυρίως ὁμοουτιότης, x. τ. À. (4) Quae Petavius, le Trin. vr, c. 4, n. 41, 12, de Dasilii et Cyrilli textibus hic adduci solitis disserit, ea non immerito a cordatis Theologis t&nquam non satis accurata expositio traducuntur; neque Allatio locis citt. debita semper ἰόεια presto fuit. per ἀχρ

  
    DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 520 am accedit. Theologi formalem consubstan- A Patri Spiritus. Amplius : Quoniam consubsatautialis i8 rationem inessentie unitate reponunt, cauatlerialem in hypostasgeon pluralitate, efficienro in habitudine principii et principiati. Nec ratiocinatio spernenda, qua ita concludunt : Bi inter divinis personas consubstantialitas atur, ea inde oritur, quod nexus originis in» intercedit; proinde si Filius et Spiritus e consubstantiales dicuntur, ratio ex originis 8 repetenda, ut unus ad alterum ut ad prin. referatur. Cum vero, quominus Filii dica*incipium Spiritum sanctum ordo Trinitatis eat, Filium Spiritus sancti principium ha8 oportet (Cf. Bessarion. Or. dogm. o. 6; ΙΧ, 353-356). Ex dictis judicari poteet de iis, que Hugo aros (l. II, c. 20, p. 1235) contra illud asser» eodem pacto Spirilum consubslantialem dici uo consubstantialis dicitur Patri, in medium . « Αἱ vero, ait, mihi videtur non recte dici stantiale predicari zquivoce de tribus perconvenientia onim sequuntur et impossibimvis plurima. Nam δὲ Spiritus consubstantiaatri, €0 quod ex ipso, procedere substantiale ritui. Etenim si Socrates Platoni consublis, quia rationalis est, ambobus rationale jtialiter inesse contingit; at vero procedere Patri neque Filio substantiale est; igitur nt ejusdem nature cum Patre Filius aique 3. Quod si verum constet, non sunt unus Juoniam consubstantiale non squaliter et » de tribus predicatur pereonis. Quod quidem iio [310] (cap. 53) videtur dicenti: « Contiale quidem omnino ad utrumque vocibus, significatione, reddimus (5), » sed non bene. iubstantialia (1l. consubstantialiu) ejusdem ubstantie atque nature; que vero ejusdem ptie atque nature sunt, eamdem rationem iie suscipiunt ; quare (ed. quarum) omnia 3tantialia eamdem substantis suscipiunt raQuo fit, ut consubstantiale de omnibus j3antialibus similiter et eodem modo enunSane sicut specialissima species de suis in8 predicatur : sic utique Deus et subslantia us dicitur personis, et quemadmodum om«e specie participant, ejusdem nature cen, &c consubstantialia : sie ulique Pater; atque Spiritus sanctus mqualiter ejusdem 8 dicuntur atque consubstantiales secundum ntie nomen, et non sequiyoce. Ergo secunj1em modum dicitur phrfius consubstantíai, secundum eumdem et Filio consubstan:'Sst ; el sicot Filius consubstiantialis est i, ita Spiritus Filio et Patri. Nullam enim nt. differentiam in eo, quod consubstantiaare non quia procedi, consubstantialis est ap. 91 expresse docet Photius : « Spiritus consubstantialis, quia ex ipso procedit; sed eo procedit quia consubstantialis. » Priorem G est Spiritus Patri, non differt a Patre; ergo quoniam prooedit, non est ei consubsiantialis. At enimvero quamvis detur, consubstantialitatem precise per se spectatam non dicere nexum originis, et cum una essentia sit in tribus personis, quoad suam quidditatem, eam non equivoce de iisdem predicari : attamen ralio ob quam habetur distingui plane potest in singulis, et immerito prorsus negatur, illam cum habitudine principii et principiati connecti et ex hac ad illam conclusionem [311] fleri posse, que tamen in Patrum scriptis sepenumero occurrit (S 20). Confundit Etherianus causam formalem cum efficiente. In exemplo Socratis οἱ Platonis, quod affert, prior habetur; sed in propositione illa: Spiritum esse Patri consubstantialem διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι, causa efficiens. Ex immanente enim origine fit, ut Filius ac Spiritus eamdem habeant cum Patre essentiam, adeoque Sint ei consubstantiales. Procedere vero Spiritui substantiale esse, nequit plane deduci, nisi in processione formalis ratio consubstantialis reponatur, quod sane falsum est. Jam satis monuimus non semper solida et accurata esse, que nobilis iste theologuscopiose disserit, licet in plurimis felici Marte dimicasse videatur. Hic Photio contradicendi ardore correptus justo longius processisse dicendus est. 22. Querit Photius, cap. 39, utrum magis causam esse censeant Latini, Patremne an Filium. Si Patrem, honor ille Filio preparatus spurius et magis opprobrium erit ipsi; si vero Filium, gravioris id temerilatis est. Neque enim suflicere ipsis censuerint ad impielalis, quam intendunt, excessum Filio paternam causalitatem ascribere eamque dividere, nisi et potiores partes auferant et loco Patris Filium Spiritui principium statuant. Verum neque his premuntur Latini, qui toties inculcant, equaliter et pari modo Patrem et Filium esse principium, et solum catenus Patrem primas partes habere, quatenus est ipse prima causa, a qua et Filius ipse est, neque vero inde injuriam fieri Filio, sicut nibil eum laedit, quod non sine causa nec innascibilis est, Neque honor Filio datus spurius et ab extrinseco adjectus censeri potesl; imo necessarius, ex interna profectus necessitate, ex ipsis divinarum personarum relationibus deductus est, ut Catholicorum pro hoc dogmate universa argumenta commonstrant. Nonne quod Filius solus de solo Patre, magna ejus prerogativa est, que hunc omnino exposcit honorem ? (Cf. art. preced. S 6.) [312] 23. « Majorem dicere, etsi non natura (apage; consubstantialis enim est Trínitas), verum ratione cause, genito genitorem,docet quidem nos Domini vox idque tradit exinde initiatus sacer Patrum nostrorum chorus; cause autem ralione Filium Spiritu majorem neque ex divinis Eloquiis audire propositionem negat Hugo, sed immerito; alter potius neganda erat.

  
    521 PHOTII PATRHIARCH/JE CP. $28 est neque huc usque pius sensus id cogitare depre- A renter minor Filio et simul equalis eidem predi. hendebatur. » Ita Photius, cap. 4!. Negat Filium μείζονα τοῦ Πνεύματος dici, quemadmodum Pater major Filio dicilur, ratione videlicet principii. Atqui tam Beccus (Or. de una Eccl. 1, 27, 63, 67 in Camat. Animadv. et Epigr. xir ; 6. O. 1, 137, 206, 219; II, 383, 620), tum Constantin. Meliteniota (G. 0. II, 748) ; Georgius Metochita (Contra Mam. Crel. c. 7: ib. II, 983); Manuel Calecas lib. ri, p. 438), Georgius Trapezuntius (ad Jo. Cubocl. c. 22 ; G. 0. 1, 517); Joan. Plusiadenus sive Joseph. Methonensis (6) vel quisquis est auctor Dialogi pro concilio Florentino G. O0. I, 628, 629), tum Leo Allatius (Enchir. c. 23, p. pÀG" seq. Vindic. syn. Eph. c. 66, p. 481) aliique permulti diserta adducatur, ut Georgius Metocita (l. c. p. 985) edisserit. Quo pertinet et codicis Basileensis scholion δὰ marginem hujus loci positum : “Ὅσα ὁ Υἱὸς ἶσος xal μείζων τοῦ Πνευματος, ἴσος μὲν xatà τὴν θεότητα, μείζων δὲ διὰ τὴν αἰτίαν. Utrumque, μείζονα et ἶσον, legendum esse suadent οἱ Bibliorum testimonia adjecta, quibus se missurum Spiritum, imo se dare docet Christus. Hec demum congruunt plane Athanasii doctrine. Qoi enim statuit eumdem ordinem, quem habet Filius ad Patrem, habere Spiritum ad Filium art. 2, 8 2, nota 5), is manifeste non negabit Spiritu Filium eadem cause ratione majorem, qua Pater Filio major dicitur, presertim cum ordo (τάξις) in. divinis ex principii et eunt Athanasii verba orat. 1, contra Arianos, n. 50: B principiali habitudinibus repetatur (vide supra Τοῖς δὲ μαθηταῖς τὴν θεότητα xal τὴ, μεγαλειότητα δεικνὺς ἑχυτοῦ, οὐκέτι ἐλάττονα ἑχυτὸν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ μείζονα xal ἴσον ὄντα σημαίνων ἐδίδου μὲν τὸ Πνεῦμα xal ἔλεγε᾽ « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, xat Ἐγὼ ἀποστελῶ x&xeivog ἐμὲ δοξάσει xal ὅτα ἂν ἀκούσῃ, λαλήσει. v. Quod e Patrum more ita recte exponit prefata Disceptutio pro conc. Flor. sub nomine Plusiadeni vulgata : Ἴσον μὲν κατὰ τὸ ὁμοούGiov" οὐδὲν γὰρ τῶν τριῶν προσώπων μεῖζον xal ἔλαττον τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ θεότητι, ἀλλ᾽ ἄχρα ἰσότη :" μείζονα δὲ, ὅτι ἀπ᾽ ἐχείνου τὸ εἶναι ἔχει. Quod si Montfaucon. in sua editione (I, p. 454) μείζονα illud omisit, disceptari adhuc potest, utrum merito an injuria fecerit. Sane preterquam quod ille nonnisi unius codicis Seguier. οἱ Catenz mss. auctoritate [313] in sua lectione innititur, priores editiones vocem ab illo egregio alioquio eruditissimoque viro expunctam retinent, et cilati auctores greci (7) non facile contra suorum temporum adversarios ea lectione usi fuissent, sufficienti auctoritate destituti ; etillud perpendendum es!, quod et ipse Andronicus Camaterus Latinis infensus (apud Beccum, 6. O. II, 382) non aliter legisse videatur et quod contextus huic lectioni omnino faveat. Melius enim et fortius τῷ ἐλάττονι opponitur τὸ μεῖζον xil ἴσον, quam τὸ ἶσον solum ; et melius ostenditur Filii dignitas qui Spiritum ipsum elargiens exhibetur ; preterea phrasis ἐλάττων, vel μείζων xai ἴσος Patribus familiaris est, presertim cum de Filio loquuntur, qui dicitur ipsis minor Patre(Joan. xiv, 28) respectu generationis et equalis respectu communis naturae (Joan. x, 20) ; illud ipse Athanasius declarat : Μείζονα ἑχυτοῦ τὸν Πατέρα ὁ K5ριος εἶπεν, οὐ μεγέθει τινὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς γέννησιν. Sic et Spiritus cohe(6) V. Allat. De cons. 1. 1n, p. 933. Le Θαυΐθῃ., Or. chr. 1l, p. 232. (7) His adde Nicetam Thess. Dial. i11, (cod. Vat. 1115 f. 9) et Greg. Cpl. Apol. c. Marci Eph. Confess. (cod. Mon. 27 f. 133 b. (8) Cod. Mon. 27 f. 120 b. Τὸ μόνον πηγὴν εἶναι τὸν Πατέρα τῆς ὑπερουσίου θεότητος οὐχ ἐχθάλλει τὸν Υἱὸν τοῦ εἶναι πηγὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος " S 6 se4.). [341] 24. Verum detur Photianis, ex hoc testimonio ulpole unico vel non satis certo rem non confici, id parum eos juvabit. Etiamsi enim non explicite diceretur Filius major Spiritu, equipollentia tamen verba tum Athanasii tum aliorum Patrum presto sunt. Athanas. De incarmn. n. 9, Filium vocat πηγὴν τοῦ Πιεύματος ; sed πηγῆς nomen apud Grecos Theologos τὴν αἰτίαν omnino significat (Cf. Petav. de Trin. vii, 4). Kadem voce utitur Gregorius Theologus, dum Patrem ἀφθαλμὸν appellat, Filium πτ γὴν, Spiritum ποταμὸν, ac Spiritum exhibet ut fluvium e fonte profluentem (orat. 27, de Spiriiu sancto, p. 611, ed. Bill. Cf. art. 2, S 6, nota 6; Constant. Meliten. Orat. c. 29; Beccum, Epigr. 1x ; G. O. 11, 706, 707, 607 seq.) Et Photiani fere ubique inclamant. Μόνος πηγὴ ὁ Πατήρ’ Re ipsa quandoque Pater unus Deitatis fons appellatur, quia est veluti prima radix, causa nor ex causa, principium non de principio, ex quo omnis. Eo:em modo ita dicitur, ut advertit Gregorius Cpl. patriarcha contra Marcum Kphesium (&), quo quis protoparentem Adamum diceret solum patrem humanitatis, qui certe alios homines ἃ paternitate excludere non vul!, sed principaliter ei illam vindicat, a quo totum genus propagatum est, a quo reliqui genitores id habent, ut patres esse queant. Hinc nihilominus doctores Grzci, ut vidimus, et Filium vocant fontem relate ad Spiritum sanctum. Unde Isaias Cyprius, in epist. ad Nicol. Sclengiam: « Dicis porro solum fontem supersubstantialis deitatis esse Patrem. Et nos id quoque fatemur, et te multo aptius, et ut magis theologos addecet ; (315] sed fatemur preterea Filium fontem Spiritus sancti, magnum Athanasium et Gregorium "Thoolo« Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἔχει, ὡς αὐτός φῆσι "p Fore ἂν εἴ τις xal τὸν ᾿Αξὰμ μόνον Πατέρα τῆς ἀνθρωπότητος λέγων πάντων Bv ἐγει τῶν ἀνθρώπων Ἰϊατέρα, ὅπερ οὐχ ἂν cimo: Πατέρα πάντων ἀνθρώπων, οὐ μὴν χαὶ τινων τούτους λέγεσθαι Πατέρας χωλύσει, οὐς οὐχ οἷδεν οὐχ ἄπαιἰδας ὄντας.

  
    529 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 590 gum et Joannem Chrysostomum (Orat. de incarn. αὶ b«bent, adeo ut ratione cause ablata nulla re a Dom.) sequentes (9). » Rursum Gregorius Nazianzenus Patrem ἄναρχον, Filium ἀρχὴν vocat, Spiritum vero τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς, et quidem dum divinarum personarum notas describit sine ordine ad creaturas (Orat. 32, ed. Bill. 42, Clem.) « Ecce, ait allato hoe testimonio Hugo Etherianus (lib. ri, c. 3, p. 1216, 1217), ecce absolute sanctus iste vir Filium vocat principium, et ab ipso Spiritum sanctum numerat, quia principium Spiritus immediate Filius est. Creaturarum quippe omnium «equaliter tres persone principium exsistunt; ex quo patet, quod Spiritus sancti principium Filius est. Verumtamen ad Patrem et que Filii et que Spiritus sunt, referuntur, qui solus sine initio et sine causa est, Filius autem ex Patre genitus principium est Spiritus sancti. Quod syllogismo, qui supponitur, demonstrari potest : Quidquid est in sancta Trinitate principium, alicujus in ea principium exsistit ; alioquin solum pro nihilo Filium sanctus vir principium nominasset, cam omnium conditorum tres persons pariter censeantur principium. At vero Filius est in sancta Trinitate principium ; Filius igitur alicujus est in ea principium ; sed non est Patris principium Filius ; necesse igitur ut Spiritus sancti principium exaistat. » Eodem praeclaro testimonio el alii theologi utuntur (10). Demum equipollentia omnino verba sunt Gregori Nysseni, qui statuit ratione causz praintelligi Spiritu Filium 1. 1, contra Eunom. p. 164) : « Quemadmodum enim Patri [316] conjungitur Filius, etex ipso essehabenssecundum exsistentiam tamen ei non est posterior : ita rursus et Unigeniio adheret Spiritus sanctus, praeinlellecto tantum secundum causa rationem pre hypostasi Spiritus. Temporis autem extensiones et intervalla in vita, que est ante secula, locum non G. 0. 1, 397 : Λέγεις δὲ, ὅτι μόν ἣ ὀπερλυεῖου θεότητος ὃ Πατὴρ, χαὶ ἡμεῖς δ ΣΑΣ μῖς χάλλιόν σου χαὶ θεολογιχώτερον, ὁμολογοῦμεν δὲ χαὶ τὸν Υἱὸν πηγὴν τοῦ Vríoo Πνεύματος, τῷ μεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ χαὶ Γρηγορίῳ τῷ θεολόγῳ καὶ Ϊ τῷ Χρυσοστόμῳ ἑπόμενοι. (10) Cf. Andr. Rhod. sess. 6, Flor. Besaarion. Apol. pro Becci Epigr. contra Palam. ap. Arocud. Opusc. th. p. 12. (11) Ὡς γὰρ συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς xal τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἔχων, οὐχ ὑστερίζει χατὰ τὴν ὕπapti, οὕτω κάλιν xal τοῦ μονογενοῦς ἔχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπινοίᾳ μόνῃ κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον προθεωρουμένου τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως" αἱ t χρονιχαὶ παρατάσεις χώραν οὐχ ἔχουσι ἐπὶ τῆς προαιωνίου fuic * ὥστε τοῦ λόγου τῆς αἰτίας ὑπεξμένου ἦν μηδενὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν συμφώνως ἔχειν. ᾿ , (12) Cf. Beccum, De una. Eccl. c. 25, 26 in Camat. el Epigr. 1, (G. 0.1, 126-133; II, 351, 352,524). Constant. Meliteniot. (G. O. II, 754) ; Gregor. Cpl. ad imp. Trapez. c. 5, 20. (6. O. 1. 427, 428, 464); Bessar. ep. ad Alex. Lasc. (Hard. IX, 1065). Allat. Vind. syn. Eph. c. 41, p. 205; Petav. De Trin. v11,3,3. (13) De proc. Spirit. sancti, c. 4 ; 6. O. I, 405, 406: uemadmodum Pater prius intelligitur quam προολεὸς, non secundum «eternitatem..., Bed secundum faeuitatem et productionem (κατὰ τὸ δύνασθαι xai προάγειν) ; prius enim Filium producit quam ωὠάννῃ se i»sa Trinitas dissideat (11). Hinc sicut Pater preintelligitur Filio secundum rationem τῆς ἰατίας, ita eadem ratione Filius preintelligitur Spiritui. Quibus nihil sane luculentius ad Photii refutandam instantiam (12). 29. Pergit PEotius (cap. 42) : « Si principium est Spiritus Filii, quomodo non invenietur in superprincipali et superessentiali Trinitate secundum principium succrescens, idque principiatum, et non solum in primi principii opprobrium confictum, verum eliam contra eum ipsum, circa quem honor ille figuratur ? Quod enim neque sibi neque alteri ullam utilitatem exhibeat, imo vero ne ansam quidem occasionemve ejus afferende undequaque inB venia!, nonne id Filium injuria affectum manifestat et honoris nomine atrociorem adhuc injuriam reddit? Nam cum Spiritus ex Patre ab eterno processionem abundanter possideat, cujus alterius produciionis vel substantiationis suppeditator et largitor principium ab illis effiotum apparebit ? » Porro hic rursus [317] due processiones supponuntur, rursus ea qua ad capp. 7 eL 31 dicta sunt ($i 4, 14, 22) recurrat animadvertenda. Imo vero cum et Pateret Filius preintelligantur pre Spiritu (S 24), cum divina esseatia jam communicata intelligatur Filio, priusquam Spiritui communicata perolpiatur ; divina autem essentia simplex et indivisibilis sit : fleri non potest, ut Filius, si perfecte et vere eam possidet, ἃ spiratione excludatur vel ut honor ei debitus retineatur, si nihil in spirationem ipseinfluat. Joan.Argyropulus (13) hoc nobilissimum argumentum egregie evolvit. 26. « Sed quomodo non in duos ab ipsis dividetur Spiritus? Unum quidem ex Patre ul vero 80 primario principio prodeuntem (absque principio Spiritum, cum jam intelligitur subsistere, proprietate ad Filium, scil. paternitate (ἤδη νοούμενος ὑφεστηχέναι τῇ πρὸς τὸν llóv ἰδιότητι τῇ πατρότὴτι) : pari modo et Filius prius intelligitur quam Spiritus... quod generari priussiLipsa natura quam produci, c. 6, p. 408 : Προεπινοηθήσεται γὰρ πατρότῆς τῆς ἐν Πατρὶ... προθολῆς * οὐχοῦν xal ὁ Υἱὸς, δθ᾽ ὁ Πατὴρ ὡς προδολεὺς προάγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν αὐτὴν ἔχων παρὰ τοῦ Πατρὸς διὰ γεννήσεως δύναμιν. τὴν προδλητικχὴν δηλαδὴ, συνεπινοηἢ θήσεται τῷ Πατρὶ πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματνς πρόοδον μ αν οὖσαν ἐχ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ μιᾷ δηλαδὴ δυνάμει καὶ ἀρχὴ x. τ. λ. Deinde exponit, neque ex solo PaIre neque ex solo Filio esse posse Spiritum ; non ex solo Patre, ne Filius illi reputaretur dissimilis, tanquam qui essdem atque Pater perfectiones non ossideret, proptereaque neque consubstantialis ous àp ἐκ μόνου llacpàc, ἵνα μὴ νομίφοιτο ὁ Υἱὸς αὐτῷ ἐνόμοιος, μὴ τὰς αὐτὰς ἔχων τελειότητας τῷ Πατρὶ, καὶ διὰ τοῦτο μηδ᾽ ὁμοούσιος) quod conformissimum est Ariane heresi, que Filium a divina Patris natura removebat ; non ez solo Filio, ne iterum Filius ἀρχὴ ἄναρχος reputaretur indeque rurΒΌΒ & paterna essentia esset alienus ; preterea ne et nepos Patris haberetur Spiritus sanctus et fllius item Filio Dei; tertio ne quid Filio inesse veluti productivam facultatem (ὡς παραχτικὴν δύναμιν) piritus sancti opinaremur, quod non esset idem numero in Deo et Patre (ib. p. 409).

  
    " mier, "PY Pen vvcx Umi, m gbagas principio) spiritom Uti of otont, » (rap. 43). Eadem ratione apad wetutes de proe Spirit. ὁ. 55; GO. T, 285 seq.) Hat. dotututin ornnnonitar : Si S iritas sanctus per MTM procedit, (quern i^ nón sunt du» exaiaten"er In45s, Sprritns, altera ex. Patre, «sltera ex Pus 7 (20i resoondet illé id potissimum urgens, nenun in rebns inferioribus et sensui subjectis, in ibtis duo effectaa conspiciuntur ex prima causa proveninntes, quorum unus per alium est, duas ὑπήηξτις nici posse illius, quod est tertium ordine et non continenter (7255t/0«) ex prima causa subsistit. « Dicite nobis, ait Beccus, an due solaris luminis exsistenti sunt, una ex disco, altera per ralJiom ? Palam facite nobis, an due exaistentie unius sunt fluvii, una ex oculo, altera ex fonte? (Alludit ad imagines Patrum art. 2, 8 6.) Quod sí in similibus sensui subjeclis el nature create finibus terminatis non possumus dicere duas esse unius rei exsistentias, quae per effectum una secum emanantem ex prima causa exsistentiam possidet, quomodo de iis, de quibus nature ratio nutat, similia et quecunque illa sint, dubitatis ? » Alia non minus evidens responsio ex Hugone Etheriano peti potest (l. im, p. 1255 F.) ita soribente: « Ceterum si ideo, quia ex duobus procedit, dividuus sit Spiritus, Patrem dicat quis eodem mo4o dividuum fore, cum ex se Filium generet emittatque Spiritum. Quomodo enim ex indivisibili duo quasi diversa Filius quidem per generationem, Spiritus vero per processionem progrediantur? Fallacia pro certo id est, cum ex relalivis compositio fieri putatur. » ÀAudiatur et Georgius Metochita Maximi Planude refellens argumentum (6. 0. II, 939, 940) : « Sicut enim Pater neque dividuus est neque compositus, quod generet Filium et Spiritum producat, licet aliud atque aliud generare et producere consideretur; ex ambobus item egressus idem est et unus, quod istae parles non sunt, sed proprietates ; neque secundum [349] aliquam recisionem utriusque progressus cognoscitur: pari ratione neque Spiritus dividuus est neque compositus, quod ex Patre et Filio, ex simplicibus est, nempe ex simplice per simplicem simplex, et ex individuis individuus, el ejusdem nature cum iis, qui ejusdem nature cum ipso sunt. » Bt rursum (ib. 047, 918): « Si Pater ingenitus cum sit, genitor est et productor, hoo quidem Spiritus, illo Filii, et Filii qui(14) Bessar. c. Planud. (ap. Arcud. et in cod. Mon. 27 f. 80 b. 75 a.) Etpxsat, ὅτι d μονὰς xxi Θεὸς εἰς ὁ Πατὴρ xa) ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα mpoἄγουσι xal διὰ τοῦτο οὐ δυνχτα! xai ταὐτὸν ἑχυτοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ αγίον " ἀλλ᾽ ἀνάγχη μᾶλλον εἶναι ταὐτὸν ἑαυτῷ * διὰ τοῦτο προϊέναι Ex τούτων ὡς ix μονάδος * τὸ γὰρ ἕτερον ἑχυτοῦ xal σύνθετον ὑπολαμδάνει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Oià τὸ ἀλλο μὲν δεῖν εἶναι τὸ ἐχ llaz20;, ἀλλο δὲ τὸ ἐξ Υἱοῦ, τῶν πάνυ σωματιχῶν ἔστιν ἐννοεῖν xal λίαν ὑλιχῶς τε xa! σαρχιχῶς τὰ ἐχεῖσε νοούντων * οὐ γὰρ οὕτως ἣ PHOTII PATRIARCH.E CP. Hatsm, ΠΑῚ cero ev saenndo et princi- A dem geaitor est, 532 £62 vf594uelor, Spiritus vero pro. ductor, el non zesizcr, alius atque alius a se ipso Pater erit, indeque et:sm compositus. Et nihiluminus Spiritus ex uiro1c» nrogressus (πρόοδος) unus idemque est, sed facs.:as generandi et producendi Patris alia et aiia. Sed quemadmodum propterea Pater nullo modo in partes scinditur neque compositioni subjicitur (οὐ μεριστὸς ἐντεῦθεν, οὐ μὴν σύν0ccoc), quia illa Deitatis paries minime sunt, et consequenter neque compositio ; simplex enim su. pra omnem simplicitatem Deitas est et supra omnem divisionem indivisa 4zÀ7, vào ἡ θεότης ὑπὲρ πᾶπαν ἁπλότητα, xai ἀμεοὴς ὑπὲ2 πᾶσαν ἀμέρειαν), sed proprietates circa ipsam considerate (ἰδιότητες περὶ αὐτὴν θεωρούμενα!) : pari modo neque qui ex B duobus est progressus Spiritus 8 sua ipsius identitate eum exterminataut compositum constituit (ἐξἰστησιν αὐτὸ τῆς ταυτότητος ἔχυτοῦ B σύνθετον παρἰστάνεί), sed ex Patre eset et ex Filio, ex Patre nempe per Filium, simplex ex simplicibus, ΟΣ sim. plici scil. per simplex, ut divinorum Patrum sententia est. » Qua dexteritate Metochita argumentum ab Hugone indicatum hic evolvit, eadem Patrum comparationibus egregie utitur (p. 037, 948, 919). Nec minus strenue Bessarion eamdemPlanude ratiocinationem evertit, quam haudimmerito velul materialia ac erassiora duntaxat sapientium et carnalibus inherentium esse posse statuit (15). Que cum ita sint, inane prorsus est figmentum, [320. quod Photius inde deducit, loco fraternitatis quaternitatem christianis fore colendam, si Latinorum doctrina obtineret. 27. Que cap. 44 sequuntur, in Trinitate fore principium imperfectum, inutile, mancum, ex perfecto et imperfecto compositum, Filium scilicet, partim ex iis que nunc diximus (8 26), partim ex ante diclis (art, 3, ὃ &; art. 4, S 4, 14) facile refutari possunt. Ad rem Hugo Etherianus (1. c.): « Ast indubitato, inquit, (Filius) quidem folus causa et tolusex causa est, cum individuus sil el incorporeus. Quoniam vero causa et csmsativum compositionem non. inducunt, manifestam. Ecce namque Filius et Spiritus principium eteausa eum Patre sunt conditrix universitatis, ex Patre quidem jj causa Filio et sancto Spiritu secundum aliam et aliam speciem, in quo magis quam aliquo aliu compositio (ei. composito) appareat, exsistentibus; quippe creaturarum alteruter (uterque) causa dicitur, ut elficiens conditrix scil., secundum quam του Πατρὸς ἐνέργεια τῆς τοῦ ΥἹοῦ ἀπεσχοίνιστα;, ὡς L1 - «« 4 , L] ἡ ἐμὴ τῆς σῆς, οὐδ᾽ οὕτως ἄλλος xal ἄλλος εἰσὶν, ὡς 4 , ^ Li , ἐγὼ χαὶ σύ "τότε γὰρ ἂν μόνος εἶχε χώραν d ἕν τῷ , “ελε -1 ^vi . *. E] [Y x) À 4 * ) . ἀποτελέσματ' σύνθεσις - εἰ qX2 xal ἄλλος χαὶ 33) τοῖς προσώποις εἰσὶν, ἀλλ΄ οὐδὲν ἧττον εἷς xai ὁ ν᾽, *. — , 4 » * - " τός εἶσι τῇ θεότητι xal εἴς ἀριθμῷ * ὡς εἶνα: χὐτῶν A4 , -— * “ * * xat pav τῷ ἀοιθμῷ τὴν ἐνέργειαν * ὧν δὲ ἡ bvéz pua μία, πῶς οὐ xat τὸ Ex ταύτης fv ἂν ἁπλοῦν , A] , 4 , 4 D “κ βίη, xal πάντη ἀσύνθετον xai ἐξ ἀνάγκης ταὐτὸν ἐχυτῷ ; o — À om Homes im - ϑσν δ. ancnas ἭΝ, itd.

  
    533 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. $34 speciem habitudinis nullo modo Spiritus vel Filius A tum infert filiationi, quod non qua Filius spirat Fiex Patre prodeunt; eorum enim quisque creator est, non creatura... Igitur si causa et causativum (causatum)secundum differentem habitudinem Spiritus Filio Spirituique competentia nullam in eisdem faciunt compositionem, manifestum, quod neque Filius ex eo quod similiter Patri Spiritus causa nuncupetur, compositionem habeat. » Hic sequens Photii argumentum (c. 45! quo arguit causarum dualitatem minime congruere unitati et simplicitati Spiritus sancti hancque illam excludere, pariter expediendum est; unum sane est principium, una virtus et actio spirativa eaque simplex, unus et sim plex est hujus actionis terminus. Ad id quod Methonensis ait : « Quod ex duobus est, ei quod ex lius ; neque enim filiatio ulterius se extendit, quam diximus. Hec conira Nicetam Byzantium (17) notat Hugo Etherianus (l. 1. c. 17, p. 1211), obscurus interdum, sed nunquam sale et acumine penitus destitutus. « Querit, que exhereditatio ista, et Filii detrimentum, ul non ín eo quod Filius Pater sit. Quod quidem querendum non erat, sed multo minus inferendum, ut ex pluribus aliis videri potest ; velut si Pater in eo quod faotor fllium faclorem ostendat (omnia enim per ipsum facta sunt), necessarium sit, Filium Patrem esse ad ostendendum eum [323] in eo quod factor genitorem, nullum vero detrimentum circa divinam naturam inveniatur : que fallacia, si de his que apud nos sunt, uno tantum, nunquam est equale, » scite respondet B exemplum sumatur, apertissima est hoc modo : 8i Blogo Eiherianus (l. II, c. 12, p. 1226) argumentum ita retorquens : « Quod ex uno, ei quod ex nullo est, nunquam esi aequale. Αἱ vero Filius ex uno solo, Patre scil., qui a nullo habetexsistentiam ; inequales sunt ergo Pater et Filius. » Sed « non sunt hec in quantitatum proprietate, quia neque mensura neque quantitas in divinis esl. 28. « Sed Filius suam servat proprietatem, flliationem, et Spiritus suam processionem ex Patre ; et sicut Spiritus a Patre procedens nullam activam productionem vel generationem possidet, ita nec Filius & Patre genitus activa generatione vel emissione prerogalivam flliationis adulterat » (cap. 46). Sane proprietatem characteristicam tum Filius tum Spiritus sanctus etiam in Latinorum doctrina conservant; verum quod hic nullius persone sit principium, ille vero cum Patre sit principium Spiritus, id ad neutrius constitutiva pertinet. Nulla preterea in eo est contradictio, quod Filius sit principium simul et principiatum, quia non est ad idem seu δὰ eamdem personam (15) ; respectu quidem [322] Patris est αἱτιατὸς, respectu Spiritus αἵτιος (10); habet ergo solum differentem relationem ad Patrem et ad Spiritum. Nulla denique in eo est flliationis adulteratio, quod Spiritum Filius spirat cum Patre; filiatio enim constituit eum in esse Filii et denotat ejus relationem ad Patrem tantum ; neque Spiritus sancti filius Filius est, neque quatenus Filius ejus spirator. Nullum hoo detrimen(15) Geor. Scholar. Contra Marc. Ephes. syllog. 1. (Cod. Mon. 27 f. 181 b. 182 a.) ᾿Αντικείμενα piv οὖν sig: τὸ αἴτιον χαὶ τὸ αἰτιατὸν, xal iv τῷ Υἱῷ εἶναι ταῦτά φασιν οἱ Λατῖνοι xal ἅμα" ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ αὐτὸ xal ὡσαύτως" τὸ μὲν γὰρ ἐστι πρὸς τὸν Πατέρα, τὸ δὲ πρὸς τὸ Πνεῦμα“ χαὶ πρὸς μὲν τὸν Πατέρα γεννητῶς, πρὸς δὲ τὸ Πνεῦμα προύδλητιχῶς " οὕτω δὲ οὐδὲ ἀδύνατόν τι ἔπεται, οὐδὲ τὸ ἀξίωμα ἀναιρεῖται. (16) Idem Scholarius paulo ante citata verba exempla illustrat: Ἢ γὰρ πατρότης xai ἡ υἱότης, ἢ τὸ αἴτιον εἰ βούλει xal τὸ αἰτιατὸν, ἦν ἐν τῷ Ἰσαάχ" ἀλλὰ διότι πρὸς ἄλλο καὶ ἄλλο τοῦτ᾽ εἶχεν, θάτερον ἂν γὰρ πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ, θάτερον δὲ πρὸς τὸν Ιαχώδι,μίέα ἦν 4 τοῦ Ἰσαὰκ ὁπόστασις, x. τ. λ. (17) Nicete argumentum apud Hugonem tale est : Autnon ex causa exsistens habet Filius Spiritus pater in eo quod desipil, filium demonstrat insipientem, nulla certo videtur necessitas fatui filii generationem inferre, ne fiat paterne detrimentum fatuitatis. Puto in figura dictionis hujusmodi peccatum obvolvi, eo quod non idem eadem exponatur interpretatione. Etenim hujusce consecutio substan(iatum est, non proprietatum ; quod reclusis considerari potest latibulis, si omissa religione ad modicum divina mentem ad hurnani generis propagationem quis revocet. Nonne cujuslibet hominis fllius, cum omnia, que patri substantialia sunt, habeat, eorum qua talia non sunt, minimam interdum, portionem retinet? Si Patri substantialiter (id est tanquam substantia) inesset Filii generatio emissioque Spiritus, ex necessitate Filius ipsum idem nactus foret, quin etiam et Spiritus sanctus, el hoc in infinitum ; sed (neque) Pater in eo quod substantia generat. aut. Spiritum emittit, neque in eo quod Deus a Filio vel a Spiritu differt; unus enim et idem Deus hi tres sunt; sed in eo quidem quod Pater generat, a Filio differt; in eo autem quod emittit, a Spirítu solo. Qua de re manifestum» quod penes subslantialia tantum talis locum habet consecutio. Nam indubilabile est personales sive hypostatioas proprietates impermulabiles esse et earum permutationem tantam confusionem et disparitionem personarum facere, quibus solis circumscriptis omnibus aliis differentes cognoscuntur persona; at causa et, ut ita dicam, ocausativum, el mittere et mitti, et quam plures alie Aypostaticz emissor esse aut ex causa exsistens, Patre scil. Atqui si non exsistens ex causa, erunt rursus in Trinitate duo principia et due causm. Si autem ex causa Filius exsistens Spiritus emissor git, omnino ez Patre hoc sortitus est... 8in autem ex Patre hoc habet, quz est. ista exhzreditatio οἱ detrimentum filialis exsisientim, ut non in. eo quod. Filius Filium generet, et Pater censeatur, cum Pater in eoquod emissor Filium rursusemissorem ostendat? SienimexPatre indemnis estFilii generatioSpiritusue processio, quemadmodum emissor Filiusostenetur : necesse omnino, ut detrimentum circa divinam naturam non inveniatur quod generet Filium, et sit nepos hino complasmsatus aliquis, cum et emissor Spiritus in eo quod ex Patre, Filius monstretur ; quod si ita est, congeries impietatis et profundas emerget fovea. »

  
    535 PHOTII PATRIARCH/E CP. 536 non sunt, sive personales ; ideoque nou fit confusio A emittit Spiritum, Filium habet, que indemonstrapersonarum, quando dicitur : Una causa sancti Spiritus Filius et Pater est. » Demum quod cap. 47 adjungit Photius, id partim ex hic dictis, partim ex iis, qua δὰ effatum hio rursus repetitum (art. 3, 8 8 seq.) adnonata sunt, solvi facile potest. [324] 29. Sed nondum exhausta scbismatici patriarche sophismata : tertiam post prolixam de Galat. 1v, 6, disputationem argumentorum theologicorum seriem auspicatur novasque auxiliares copias in agmen producit. « Si genitus, ait cap. 61, Filius ex Patre, procedit vero Spiritus ex Filio, quomodo impielas non secundum propriam sententiam Spiritum nepotem constituet et tremendum theologia nosire mysterium in longas et meras nugas ablegabit ? » Verum e contra Latini arguere possunt, Photium Spiritum facere Patris filium, cum eum ex Patre qua Paler est procedere statuat, et hinc Filium et Spiritum constituere fratres, cum utrumque ex solo Patre esse decernat : ᾿Αδελφὰ τὰ ἐξ ἐνὸς ὑφεστῶτα, οἱ Basilius ait (ep. ad canon. 52, al. 300), hic revera locum habere. Preterea respondent Catholici : « Ut nepos quispiam sit, gigni eum oportet a patre, el diversa quidem generatione &b illa, qua is qui nepotem proxime geauit pater, & suo patre, nepotis avo, genitus est. At Spiritus sancti processio neque generatio est, neque Patris et Filii actio diversa. » (Natal. Alex. ἢ. E. l. o. p. 532). Joan. Beccus eodem modo arguenti Camatero ita occurrit (G. O. 1I, 399, 400) : « Non est nepos (ἔκγονος) Patris Spiritus, qui Filius pater Spiritus non est. Cum vero dicis; Si non est Filius pater, quomodo ex ipso Spiritus fuerit ? profecto negas etiam Spiritum ex Patre esse. Pater enim non est Spiritus pater et nihilominus ex ipso Spiritas est. » Id jam declarat sanctus Maximus dicens : « Spiritus Patrem non habet ; neque enim genitus esL (τὸ yàp Πνεῦμα Πατέρα οὐχ ἔχει' οὐδὲ γὰρ ἐγεννήθη). » Audiatur et Hugo Etberianus ([.1, c. 8, p. 1203) : « Propositio que dicit : Quod emittit Spiritum, Filium habet, major universaliter deberet esse et particulariter accipitur. Nam illate conclusionis causa propositio, quz recte debet eyllogismum talem perficere, haec est : Omne quod (18) Revera Macedoniani apud Gregorium Nazianzenum orat. 37, p. 596 ed. Bill. (Clem. orat. 31) arguunt, Spiritum si ingenitus non sit, necessario aut ἃ Patre genitum et tunc fratrem fore Filii, aut a Filio, et tunc esse υἱωνὸν Patris. Quod Gregorius refellit docens medium esse inter ἀγέννητον et γεν νητὸν, ut Scripture manifestant, τὸ &«ropsuxóv, el rocessionem differre a generatione. (Cf. Gr. O. ], 365-307.) Basilius dubitationi illi : Διὰ τί μὴ τὸ Πνεῦμα tà ἅγιον Υἱὸς τοῦ Yioo; ita occurrit: Οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐκ Θεοῦ δι᾽ Υἱοῦ (verba in hoc contextu plane decretoria), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νομισθῇ πλῆθος ἄπειρον d τριὰς Υἱοὺς ἐξ γΥἱῶν ὡς καὶ ἐν ἀνθρώποις ἔχειν ὑποπτευθεῖσα. Ad hunc Basilii textum cf. Beccum, De [2 Spiritus sancti c. 4, n. 14; Epigr. 1. G. O. 1, 243; II, 533; Constant. Meliten. orat. 1, c. 13 (G. 0. I[, 665); Georg. Trapez. De proc. Spiritus sancti δὰ Joan. Cubocl. bilis est et impossibiliter, quia neque muzima est neque fidem [325] ab aliqua maxima (s. axiomate) guscipere (potest). Emissio Spiritus non facit Pa. trem esse neque Filium, quoniam non est nascibilitas Spiri'us progressio ἃ Patre, qua sola Filius a Patre differt. » Et rursum (ib. c. 17. p. 1211) contra idem argumentum : « Hoc neque in naturalibus consecutionem habet ; ut ales quidem prima ovum peperit, ex alite autem et ovo passer prodiit ; igitur que progressa est avicula, neptis judicabitur alitis. Mullo minus in divinis locum reperit redargutio hu. juscemodi, ubi neque corporea generatio est, neque passibile ; omne autem quod talibus generationibus subjacet, necesse est secari ; omne autem quod B secatur, passibile.» Deinde notat jam antiquissimos bereticos eumdem paralogismum effutiisse (18), atque ad superius disputata [326] provocans ita pergit : « Quod si genitor in eo quod Pater est, habitudinem relationemque habet ad Spiritum, consequitur ex necesailate propter identitatem habitudinis genitoris Spiritum genitam esse et filium ; ideoque aut confundi personas aut fratrem Filii Spiritum confingere, quod idem personas confundit. Itaque genitor non in eo quod genitor, causa est Spiritus, sed in eo quod causa principiumque (spirans), ut sepius inculcatum est. Quare neque alienus a Filio Spiritus est neque absque habitudine ad ipsum judicandus. Sed neque hoc inconveniens, si Filius non in eo quod Filius Spiritum emittat, cum Pater non in eo quod Pater Spíritus causa exsistat. » Breviter et nervose Ratramnus (l. ur, c. 3, p. 288)? « Sic evidenti ratione monstratur ab utroque procedere Spiritus sanctus, dum manifeste docetur non eum a 3s0lo Patre procedere, ne filius esse Patris dicatur, sed nec a solo Filio, ne Filius paler essc blasphemetur, sed dicitur Spiritus sanctus et procedens et de utroque procedens. » (Cf. Petav. de Trin. vni, 16, 3). Cum his ea connectenda sunt, que supra (art. preced. ὃ 17 seq.) de Patre, quatenus dicitur principium vel proximum vel remotum, dicta fuerunt quibusque sequens Photii syllogismus (cap. 62) refutatur. 30. In duohus que sequuntur argumentis ex eo (ibid. I, 509); Bessarionem (Orat. dogm. c. 60; — Hard. IX, 336). Nec minus digna consideratione sunt, que in Ancorato scribit Epiphanius : ᾿Αλλ’ ἐρεὶ τις’ Οὐχοῦν δύο φαμὲν εἶναι Υἱούς ; Kal πῶς μονογενής ; . .« . Eo τίς εἴ 6 ἀντιλογιζόμενος * Θεῷ; Εἰ yàp τὸν Υἱὸν χαλεῖ τὸν i αὐτοῦ, τὸ ὃ ἅγιον Πνεῦμα τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων x. τ. À. De quibus οἷ. Beccum Epigr. 1; Constant. Meliten. orat. 2, c.20; et Georg. Metoch. C. Maxim. Plan. et Con(ra Man. Crel. (G. O. 11, 532, 857, 956, 957, 971, 1059). Denique et Athanusii locus ad Bora quem citat Beccus Epigr. xi. (G. 0. II, 639), huc spectat : Οὐχ ἔστιν ἀλλως fj ὡς ἔστιν ὁ Πἰχτὴρ, Πατηρ, xal οὐ πάππος, xxl ὁ Υἱὸς Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, xat οὐ Πατὴρ τοῦ Πνεύματος, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον͵ Πνεῦμα ἅγιον, καὶ οὐχ ἔκγονον τοῦ Πατρὸς οὐδὲ ἀδελφὸς τοῦ Υἱοῦ.

  
    $31 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. $38 profiscicitur Photii ratiocinatio, quod prius et pos- A Spiritu affirmant (IV, $24 fin.) ; refellunt rationes terius a sempiterna Trinitate prorsus eit alienum, quod quam longissime predicata tempus significantia à summe eterna absint Divinitate. Inde deducítur, simul cogitandam esse et generationem et prooessionem, non alteram altera vel priorem vel posteriorem accipiendam. Quo posito in altero quidem eapite (63) ita argumentatur : « Quomodo non theurgicarum causarum differentia differentes constituet personas et sectionem inferet contra insecabilem, simplicem et unicam Spiritus hypostasin? Ex eadem enim persona diversas prodire operationes et virtutes, presertim in iis que naturam atque [327] rationem plane superant, facilius est intelligere et innumera ejus rei deprehendere documenta ; sed nullibi reperitur posse fleri, quin hypostasis, que ad differentia refertur principia, differentia ac diversitate causarum non et ipsa a se differat et simul dissecetur. » [n altero vero (c. 64) arguit Spiritum fore et congenitum Filio et procedentem ex ipso, ita ut simul genitus et procedens sit; « ac genitus quidem, qui simul progreditur cum Filio genito, procedens vero, quia duplicem subit processionem. » Sane id omnes docent ac propugnant Deitatem, ideoque et tres personas extra tempus esse nihilque in iis osse lemporarium. « Nulla ibi tempora cogitantur, ait Augustinus (De Trin. xv, 26), que habent prius et posterius (19) ». Et Leo M. serm. 3, de Pentec. c. 4 (Ball. serm. 77, p. 413 ed. MiaNE.) : « Cum ad confitendum Patrem οἱ Filium et Spiritum sanctum, aciem mentis intendimus, procul ab animo formas visibilium rerum et ciates temporalium nalurarum, procul oorpora locorum οἱ loca corporum repellamus. Discedata corde, quod spatio extenditur, quod fine concluditur, et quidquid nec semper ubique nec totum est. Cogitatio de Deitate Trinitatis concepta nihii per dislantiam in. telligat, nihil per gradus quaerat. » Sed si excludilur in divinis priorilas temporis, non excluditur plane priorilas rationis (20). » Sane prius mente concipitur causa quam effectus, prius principium quam principiatum, prius Pater quam Filius, et prius Pater et Filius quam [328] Spiritus sanctus. Progressionem simultaneam Filii et Spiritus ex Paire, que non solum temporis, sed et cogitationis ἢ prioritstem ezxoludat, refellunt ea Patrum dicta, que docent Spiritum itá se habere ad Filium, ut Filius se habet ad Patrem (1I, $2, nota 5); refellunt diserta testimonia, quibus Filium praintelligi pre (19) Totum hoec Augustini cüput ad rem pertinet nostram, de quo et ex quo haud male disputat Ratramnus, 1. τι, c. 3, p. 285. (20) Preter prioritatem temporis est prioritas ordinis, quo unum anle aliud numeratur et ponitur, vel naturz,quo exhibetur conceptus nature, que completa est et ab alia distincta exsistit, vel originis, qua unum ab alio orlum habet. Si est in Trinitata ordo, habetur et prioritas quaedem saltem logica. Greg. Nyss. 1. I C. Eunom. (G. 0. 11, 524) diserte habet: 'Exwolg μόνῃ xaxà τὸν τῆς αἰτίας e rei visceribus petites, que generationem ante processionem presupponi ostendunt. (1V, $13 fin] (21). Quod si Patres simul cum Filio ρῥτοαΐγθ (συμπροἰέναι) Spiritum affirmant, id ideo fit, ut temporis posteritas arceutur. Dicta ejusmodi cum aliis, que inediationem Filii (III, 8 16) exprimunt, omnino concordare Beccus, De proc. Spiritus sancti, c. 9; et Constantinus Meliteniota, orat. 2, c. 28 (G. O. I, 308-313 ; II, 704 seq.) preclare ostendunt. Egregie ex jam adductis Gregorii Nysseni verbis (8 24) et ex prestituta a se declaratione (8 18) arguit Georgius Trapezuntius (G. O. I, 529) : « Uterque (Pater et Filius)prainielligitur Spiritus hypostasi (προθεωρεῖται τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως ), ut Nyssenus asserit; propterea ab utroque (ἐξ ἀμφοῖν) Spiritus. Si non &b utroque, non preintelliguntur ambo ; sed praintelliguntur ; ex utroque igitur. » Sed diificultatem movent adversarii : « Causa preeintelligitur effectui ; effectus vero (αἰτιατὸς) Filius et producere (προδάλλειν) cause est; preintelligitur ergo hypostasi Filii. » Auctor noster respondet : « Ratio ista ex penu Sophistarum est. Preintelligitur enim Pater Filio causa non ea qua est secundum [329] processionem (τῷ αἰτίῳ οὐ τῷ xav'. ἐχπόρευσιν) ; namque hic modus alius exsistenlie est (ἄλλος τρόπος ὑπάρξεως) ; causa vero qua secundum processionem et προδολὴν est, neque anie neque post intelligitur (οὔτε ἐπιθεωρεῖται οὔτε προθεωρεῖται) Pater Filio. Nemo enim ex ipsis erga alium &ut veluti principium aut veluti finis (terminus cf. S 18) est hujuscemodi progressus, ne prorsus unus ex his Spiritus sit. Τὸ προδάλλεσθαι vero post utrumquo intelligitur. » Sed instant rursum : « Deitas, que in Patre est, preintelligitur illi qua est in Filio et in Spiritu, et nihilominus eam communicat Pater eis que ex se sunt. » Verum haoc solida non esse respondet Trapezuntius:« Deitas enim que in Patre est, qua Deilas (Ὦ θεότης), non preinlelligitur illi, que in Filio est, cum eadem sit secundum omnia nullaque relatio interjiciatur : sed preintelligitur quidem que in Patre est Deitas qua generat, (7j yevv3), postea intelligitur in Filio, qua generatur (ἢ γεννᾶται). 31. Est ergo generatio prior processione, non tempore, sed ἐπινοίᾳ, cogitatione, ordine; preintelligitur intellectus voluntate, Verbum Amore, Spiritu Filius. Ergo licet nullum tempus dividat, tamen non simul intelliguntur mente nostra geneλόγον προθεωρουμένου τοῦ Υἱοῦ. (Vide 8 7, nota 1 ; 8 24, nota 2). (24) Greg. Cpl. Apol. c. Marci Eph. Conf. (cod. Mon. 31 f. 145 b. 116 a.) : ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μὴν αἱ moóοδοι ἅμα εἰσί * βεδαιοΐ τοῦτο Γρηγόριος ὁ θεολόγος φάσχων. « Τὸ τῆς ἐχφάνσεως διάφορον ἢ τὸ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως διάφορον xal τὴν κλῆσιν πεποίηχε᾽ » δῆλον γὰρ ὡς εἰ ἅμα αἱ πρόοδοι, οὐκ ἂν ἔλεγε τὸ τῆς ἐχφάνσεως εἶναι διάφορον. Deinde cital Athan. orat. 3, c. Ar. (G. 0. I1. 550; orat. 4, epiBt. 1 ad Serap. (ibid. 552), Greg. Nyss. aliosque.

  
    539 PHOTII PATRIARCH.E CP. 540 ratio processioque , sed concipitur generatio ut A ceptiones οἱ veritatis sermo declarat. » Ad hec vero precedens processionem. In actu vero processionis simul spirantes concipiuntur Pater et Filius, dum spirant ut unum principium, unica virtute, un:ca operalione. « Non est Spiritus sanctus, ail Auselmus (De process. Spirit. sancli, c. 16) prius de Patre quam de Filio, nec de Filio quam de Patre; nec m:jor nec minor est exsistens de Patre, quam exeislens de Filio, nec magis nec minus est de uno, quam de altero. » Id urget contra Nicetam Byzantium Hugo Etherianus (l. 1., c. 15, p. 1208, 1209). Argumentabatur ille hunc in modum : « Si Spiritus ex Patre Filioque prooedit, necesse est, aut simul sine lempore et eternam esse progressionem Βρὶritus ex Patre et Filio, aut secundum prius et poslerius. Quod si [330] secundum prius et posterius, in quocunque duorum sit, evidens est blasphemia ; erit ením Spiritus se ipso prior el posterior, eternus οἱ temporalis... Sin autem simul, preter tempus, elernaliter ex ambolus, Paire dico et Filio, procedit, cui ut propugnaculo innituntur qui ex adverso dimicant, querendum est ab ipsis, utrum simul preter tempus et eternaliter, an quomodo dicant. Nam si principaliter ex ambobus dicant, aperta est blasphemia. Erunt enim in... Trinitate due principales οἱ sine principio, sine causa perso0n&, ideoque due cause, duoque principia, et duo non habentia neque causam neque principium. [taque in deorum (ed. duorum) pluralitatem que Christiana sunt religionis transferentur, et injuria non quelibet zoarchice et supersubstantiali irrogabitur Trinitati. Quod si non principaliter, licet simul et eternaliter, se1 propius atque remotius, aul primo et secundario, et sic parturitur impietas ; primum quidem, quod magis erit Filius causa Spiritue, minus autem Pater. Nam quse propinqua causa esl, magis causa est, prout communes con(22) Greca Nicetee verba nobis non presto sunt ex quibus judicari queat, quid ipsi sit hoc principaliter (ἀρχινῶς, ἀρχοειδῶς, χυρίως etc.). Que Hugo ait, prima fronte videntur contraria Augustino, qui Spiritum principaliter de Patre procedere dixit. Id tainen ipse Hipponensis presul exposuit (de Trin. xv, 17) : « ideo autem addidi principaliter quia et de Filio Spiritus sanctus procedere reperitur ; sed Hugo respondet Latinos merito de Deo non enunliare proprie verba prius οἱ posterius, secundum tempus, princiraliter οἱ secundario ; non dicere Spiritum principaliter (22) (331) ab alterutro, sed de utroque aequaliter. Deinde notat : « Quod vero sequitur, scilicet propinquam quidem causam magis esse causam, minus vero que remota est, (ad id) absolvendum sufficiens esse arbitror, quod id tale in naturalibus, logicis similibusque, in quibus non eadem causa ubique propinqua remotaque est, locum habet; in divinis vero personis nequaquam, tum propter alia multa, que silere nunc prestat, tum pro eo, quod propinqua remotaque causa prorsus eadem censeantur Pater et Filius, atque neque secundum tempus, neque secuudom naturam, neque secundum aliquem alium modum Pater Filio prior est (23) ut. de Patre quidem 8Spiritus principaliter, de Filio vero secundario aut /332' nulla ratione, ut Greci nimium inopincbiliter affirmant, procedat ; ut enim ante omnia tempora simul sunt natura Pater et Filius ejusdemque honoris, ita quidquid (ed. quidquam) potest Pater, potest et Filius, ne (ed. et) quidquam 8 Patris et Filii potentia removeretur. » Jam vero inane pror sus est, quod Photius (c. 63) de causarum differentia profert, que nulla omnino est ; indeque deducta consecutio, sectionem et divisionem in ipsa Spiritus persona inferri. Utrumque quse toties dizimus convellunt. Neque vero sequitur (o. 64), Spiritum fore simul genitum et procedentem; tum qui generatio el processio sunt due actiones diverse, tum quia concipi nequit Spiritus simul cum Filio procedens, sed concipi debet generationem sequens ac pressupponens processio. Quod tempus non dividi! inter generationem et processionem, id sane efficere nequit, ut lerminus unius actionis cultatem, Spiritum sanctum smagis procedere a Patre, quam a Filio, ita respondet (Sum. 1. q. 36, 83.ad 2):« 8i Filius acciperet a Patre, a/iam numero virlulem ad spirandum Spiritum sanctam, sequeretur, quod esset causa secunda et instrumentalis, et sic magis procederet a Patre, quam a Filio. Sed una et eadem numero virtus spiraliva es in Patre et Filio ; ideo qualiter procedit ab utroque. hoc quoque illi Pater dedit, non jam exsistendi et [) Licet aliquando dicalur principaliter vel proprie nondum habenti; sed quidquid Unigenito Verbo dedit, gignendo dedit. Sic ergo eum genuit, ut etiam de lllo donum commune procederet et Spiritus sanctus esset amborum. » Declaratur ergo apud Aug. adverbio principaliter Pater ut αἰτία προχατἀρχτιχὴ, unde Filio vis spiratrix communicatur. Hinc et Anselmus Cantuar. (l. c.) : « Si dicitur, quod Spiritus eanctns principaliter a Patre sit, non aliud significatur, quam quia ipse Filius, de quo est Spiritus sanctus, a Patre habet hoc ipsum, ut Spiritus sanctus sit de illo : quoniam id, quod est, habet a Patre; non sicut in rebus creatis, cum aliuid asserimus esse principaliter, volumus signicare, quod magis sit hoc, quod dicitur principaliter, quam illud, ad quod refertur. » Eodem sensu vocem adhibet et explanat Anselmus Halvclberg. Dial. c. Grac. 1.11, c. 25 Serie d'Achery ed. Paris, 1723, t. I, p. 189, 190); S. Thomas, ad diffiprocedere de Patre, propter hoc qwod habet hawc viriutem a Patre. » Porro quod ad Hugonem nostrum spectat, is non solum alio omnino sensu formulam hanc rejecit, ut vel hec ejus verba manifestant: « Inquiunt enim (Latini), si non est sancta Trinitate prius secundum lempus, neque secundum naturam honoremve potentiamve, non est alique trium personarum principaliter ab alia, » verum etiam differentem sensum notavit ipse (lib. cit. c. 16, p. 1210 F. G.), ubi ea ipsa Augustini verla affert. (23) Hec minus precise dicta videntur ; restringenda tamen, ul ipsa verba ostendunt, ad Spiritus processionem. Licet enim Patrem prius cogitari quam Filium ordo ipse postulet, tamen quoad spirationem activam uterque concipi debet ut jam in sua peraeonalitate constitutus el ut simul equaliter spirans.

  
    541 HOMILLE. 542 induat characterem, quo terminus alterius insigni- À quam aut officio deesse aut editionem ipsam nimis tur. Imo cum Pater juxta Photium eimul generet — diu differre. Contenti plane erimus, si his nostris Filium et spiret Spiritum, quomodo tunc explica- studiis occasionem doctis viris prebuerimus subtibit, qued non in unum concidant generatio et pro- — liores theologicas ejusmodi questiones felicius enocessio ὃ (Fide Georg. Met. et. Hug. Eth. S 26.) dandi, dogmatum in bac parte historiam locuple32. Concludimus hanc tractationem, alia theo- — tandi ac proxime ea theologice scientie incrementa logis rem perfectius meditantibus reservantes. Ma- —procuraudi, que nos nonnisi remotius potuimus luimus ἀντιῤῥήσεις non satis digestas et concinno — adjuvare. ordineinterdum destitutas Photianooperi adjungere,   OPERUM PARS TERTIA. PAR/ENETICA. PROLEGOMENON. INEDITARUM PHOTII CATALOGUS HOMILIARUM QU/E MOSQU/E SERVANTUR. ΟΟΜΒΕΕΙΘ, Auct. noviss. p. 548. $OTIOY OMIAIAI, C PHOTII HOMILLE. Α΄, Λεχθεῖσα τῇ ἀγίᾳ Παρασκευῇ tv τῷ ἄμρωνι τῆς — I. Dicta. est die sancto. Parasceves in ambone sanct ἁγίας Εἰρήνης μετὰ τὴν συμπλήρωσιν των ἱγόπῶδ, post expletas Catecheses. χατηχήσεων. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν προηγουμένῳ λόγῳ τοῖς ἤδη Verum hec quidem precipue ad eos, qui ad παρεσχευασμένοις πρὸς τὸ βάπτισμα, οὕπω δὲ χατ- — baptisma jam parati sunt, nec tamen perfectionem ηρτισμένοις τὴν τελειότηοα, ἀλλ᾽ ἔτι xal τῆς χαθάρ- — hactenus adepti sunt ; sed et adhuc emundatione σεως ἐπιδεομένοις xal τῆς μυστιχῆς τραπέζης ἀπειρ- — indigent, et a mystica mensa arcentur, etc. γομένοις, x. t. b. Β΄. Φώτιος ἀρχιεπίσχυπος Κωνσταντινουπόλεως [[.Photiusarchiepiscopus Constantinopolilanus et acuΝέας Ῥώμης χαὶ σἰχουμενικὸς πατριάρχης. menicus patriarcha. Μετὰ τὴν τῶν χατηχητιχῶν λογίων ἀνάγνωσιν, Post lecta divina eloquia divine institutionis, Qv ἡμεῖς ἐν προσοχῷ xal τὴν τῇς ψυχῆς ἑπιδει- — que vos attenta mente animisque compunctis auκνόντες κατάνυξιν ἐποιεῖσθε τὴν ἀχρόασιν, καὶ ἡμᾶς — distis ; nosqueopportunumjudicavimus, utad vosin τὸν παρόντα χαὶρὸν προσομιλεῖν ὑμῖν ἔγνωμεν ἀπος — presenti tractatum haberemus. ἰδεῖν, X. t. ἃ. ῃ Γ΄. Υοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ὁμιλία πρώτη εἰς — III. Ejusdem sanctissimi Photii. homilia. prima in τὴν ἔφοδον τῶν 'Ῥώς. Russorum irruptionem. Τί τοῦτο ; τίς dj χαλεπὴ αὕτη, xai βαθεΐα πληγὴ Quid istud, queve gravis heo altaque plaga καὶ ὀργή; Πόθεν ἡμῖν ^ ὀπερδόρειος οὗτος xal qo6s- — et ira 2 Unde nobis hyperboreum hoc ac tremen«ὃς ἐπέσχηψε κεραυνός ; x. τ, 6. dum immissum fulmen ? eto. Δ΄, Ao3 αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχ'επισχόπου — IV. Ejusdem sanctissimi. Pholii. archiepiscopi ConΚωνσταντινουπόλεως Νέας Ρώμης ὁμιλία β΄, εἰς $tantinopolitani nove loma, homilia. altera 1n τὴν ἔφοδον τὼν Ῥώς. Russorum irruptione. Οἴδα μὲν, ἅπαντες συνεπίστασθε, ὅσοι τε δεινοὶ Novi sano, scitis omnes, quotquot sagaces J—» συνιδεῖν ἀποστροφὴν πρὸς ἀνθρώπους Θεοῦ, ὅσοι τε ut avetsionem a Deo intelligatis ; quotque^ ἀμαθέστερόν πως περὶ τὰ τοῦ Κυρίου διάκεισθε xpl- — rudius fere erga Domini judicia uffecti ματα, x. τοῦ. ᾿

  
    543 V. Ejusdem sanctissimi | Photii patriarche Constan- À E. tinopolitani, homilia dicta in Annuntiationem sanctissima Dei Genitricis Maris. Letus presentis diei conventus aoc celebritas, letaque orbis finibus affert gaudia. Gaudium subministrat, quod veterem tristitiam dissolvat. Gaudium subministrat, quod mundi maledictionem exterminet, collapsique pridem generis humani excitationem initiet, ac salutem cunctis nobis sancial, etc. VI. Sanctissimi Pholii archiepiscopi Constantinopolitani, homilia tertía dicta in ambone sanctz lrenz, die sanclo Parasceves, post lectam ex more cateChesim. Quando diaboli imperium ditioque diripitur ; PHOTII PATRIARCHAE CP. ὅδ Τοῦ αὐτοῦ Φωτίου ἁγιωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία λεχθεῖσα εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου — Maρίας. Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἡμέρας καθέστηχεν ἡ πανἤγυρις, καὶ λαμπρὰν τὴν χαῤὰν τοῖς πέρασιν ἀπορέpetat. Χαρὰν χορηγεῖ, λύπην παλαιὰν διαλύουσαν. Χαρὰν χορηγεῖ, κοσμιχὴν ἀρὰν ἑξορίζουσαν xai τοῦ πεπτωχότος πάλαι τὴν ἔγερσιν ἐγκαινίζουσαν χαὶ τὴν σωτηρίαν πᾶσιν ἡμῖν ὑπογράφουπαν, x. τ. ἑ. ζ΄. Φωτίου τοῦ ἀγιωτάτου ἀρχιεπισχόπορ Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία τρίτη λεχθεῖσα ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς ἁγίας Εἰρήνης, τῇ ἁγίᾳ Παρασχευῇ, μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς χατὰ συνήθειαν χατηχήσεως. Ὅτε τοῦ διαδόλου τὸ χράτος σχυλεύεται, ὅτε τοῦ quando mortis aculeus retunditur ; quando adver- B θανάτου τὸ γέντρον ἀμδλύνεται, ὅτε τὸ χατὰ τοῦ susinfernum tropeum erigitur, tunctestamentorum nobis tabule relegun!ur, tuno confessionis chirogrephum profertur, tunc pollicitationum titulus orbis theatro reseratur. Quid ita ? VI. Sanctissimi Photii patriarche Conslantinopolitani, homilia altera in Annuntiationem sanctissimz Dei Genilricis. Dicta esl in przsentia imperatoris. Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum, it& poscente ipsa temporis ratione, cum propheta David clamabo, qui Ecclesie caulas rationalium ovium multitudine angustatas videam, longe florida letitia ac varietate eorum qui couvenerunt, etc. VIII. Sanctissimi Photii patriarcha», archiepiscopi C H'. Φωτίου τοῦ ἀγιωτάτου πατριΐά2 Constantinopolitani, homiliain Ramos palmarum et in Lazarum. Deum Ecclesia, pveris Hosanna in altissimis clamantibus, tuba canit, leteque illus ae divinissimse vocis auribus sonitum traho, animi alacritate totus sublimis feror, etc. IX. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche, archiepiscopi Constantinopolitani, homilia in Diem nalalem sanctissime Doming noslri Dei Geni(ricis (a). Omnis quidem festivitas, celebrisque omnis conventus, quo piorum cetus exhilaratur, tunc dissidia, mutuasque lites dissolvit ; tum animis studiisque divisos, 86 eos, qui amoris vinculum seditione diruperunt, etc. X. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Constantinopolitani, homilia dicta specie quasi exornandi ac describendi celeberrimi templi, quod in Palatio ezsistit (b.). Letum video presentis diei conventum : ac qualem nemo humana solertia atque operas, 86 nisi divini afflatu Numinis conflare unquam possit, eto. XI. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Constantinopolitani, homilia dicia ἱπ Domini noἔδου τὸ τρόπαιον ἵσταται, τῶν συνθηχῶν ἡμῖν ὁ miναξ ὑπαναγινώσχεται, τότε τῆς ὁμολογίας τὸ χειρόὕρᾶφον προχομίζεται, τότε των ὑποσχέσεων d στηλοἸραφία θριαμθδεύεται. Διὰ τί; Z'. Ἰοὺ αὐτοῦ ἀγιωτάτου Φωτίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία δευτέρα εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου. ᾿Ελέχθ ἐπὶ TL oousíg τοῦ βασιλέως P Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχγνώματά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων, καιροῦ χαλοῦντος μετὰ τοῦ προφήτου βοΐσομαι Δαυΐδ, τῶν λογικῶν προδάτων τὰς τῆς ᾽ἔχχλησίας αὐλὰς ὁρῶν τῷ πλήθει στενοχωρουμένας, πολυανθεῖ τῇ τερπνότητι χαὶ ποικιλίᾳ τῶν συνεληλυθότων, X. t. d. 00 ἱεπισχόπου Καωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία pi τὰ Baía xai εἷς τὸν Λάζαρον. Ὅτε τῶν παίδων Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις ἀναδοώντων ἡ ᾿ἔχχλησία σαλπίζει, καὶ τῆς λαμπρᾶς ἐκείνης xal θεοπρεπεστάτης φωνῆς ταῖς ἀχοαὶῖς τὸν ἦχον ἑλχύσω, μετάρσιος ὅλος γίνομαι τῇ προθυμίᾳ, x. T. ἃ. Θ΄. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου πατριάρχου ἂρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμι εἰς τὸ Γευνέσιον τῆς ὑπεραγίας Δεσπυίνης ἡμῶν Θεοτόχου. Πᾶσα μὲν ἑορτὴ xai πᾶσα πανήγυρις xa0' ἣν ὁ τῶν εὐσεδούντων φαιδρύνεται σύλλογος, λύει μὲν τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς xal τὰς ἔριδχς, συνάγει καὶ τοὺς ἀπ’ ἀλλήλων γνώμῃ διεστώτας xai τὸν δεσμὸν τοῦ φίλτρου στάσει λύσαντας, x. τ. E I. Τοῦ αὐτοῦ ἀγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία rico. ὡς ἐν ἐχφράσει τοῦ ἐν τοῖς βασιλείοις πὲέριωνύμου ναου. Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡμέρας τὸν σύλλογον, χαὶ οἷον ἄν τις ἀνθρωπίνῳ σπουδάσματι χαὶ χωρὶς ἐπιπνοίας θείας συγχροτῆσαι χατισχύσειε, x. t. ἃ. ΙΑ΄. Τοῦ αὐτοῦ ἀγιωτάτου Φωτίου ἀοχιεπισχόπκου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία ῥηθεῖσα εἰς τὴν NOTE. (a) Edita prioris mei Auctarii tom. I, CousEF18. b) Edita in meo Manipulo rerum C. P. L. post μα νοοῖ Grecam editionem. Ip.

  
    545 στοῦ, τῷ ἀγίῳ Zo66ácy. ᾿Αφ᾽ ixactou μὲν τῶν τοῦ Χριστοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν ἔργων καὶ πράξεων, τῆς περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος ἐμφανίζεται, καὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν λαμπρῶς αἱ χάριτες ἀναπτύσσονται᾽ xal πολὺς ὁ τῆς εὐφροσύνης γλυχασμὸς ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπισταζόμενος ψυχαῖς, x. x. ἃ. IB'. Τοῦ αὐτοῦ ἀγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ ἅμόωνι τῆς epos Σοφίας, τῇ Παρασχευῇ τῆς πρώτης ἑδδομά ος τῶν Νηστειῶν. "Hxoputy Üpiv τὴν προθεσμίαν προφθάσαντες, καὶ τῆς ὀφείλης τὴν χαταδολὴν προχαταθέσθαι σπουδάσαντες, X. τ. ἃ. IT- Τοῦ αὐτοῦ Φωτίου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταν τινουπόλεως, ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς μεγάλης Ἐχκλ σίας. Τῆς προλαδούσης ὁμιλίας τὸ τέλος, εἴ τι μέμνησῦε, τὸν Ἄρειον παρεδίδου χαθαιρούμενον, τῆς 'Exχλισίας ἐξωθούμενον, ἀναισχυντοῦντα, πλαττόμενον, ὑποκρινόμενον τὴν εὐσέδειαν, x. τ. ἑ. 11.΄. Toà αὐτοῦ ἀγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπολέως, ὁμιλία λεχθεῖσχ ἐν τῷ ἄμθδωνι τῆς μεγάλης ᾿Εχχλησίας. Τῶν προμάχων τῆς Ἐχχλησίας, ὡς xai πρόσθεν ἔφημεν, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας συσχευασθέντων, xal τῶν ἰδίων μὲν νομέων τῶν ποιμνίων ἐρημωθέντων. x. τ. 5. IE'. Ἰοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς μεγάλης Ἐχχλησίας τῷ y Σαδδάτῳ ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ Φιλοχρίστηυ βασιλέως, ὅτε τῆς Θεοτόχου ἐξειχονίσθη καὶ ἀνεχαλύφθη μορφή. uU ᾿ Σιγᾷν εἴ τις διὰ παντὸς μελετήσειε τοῦ βίου, νῦν λάλος τις εἶναι καὶ πρὸς ῥητόρων τέχναις παρεσχευάσθαι τὴν γλῶσσαν, εἴπερ ἄλλοτι διὰ σπουδῆς àv ὅτι μάλιστα ποιήσαιτο, x. τ. λ. IG". Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλίχ λεχθεῖσα ἐν τῷ ἀμὄωνι τῆς ἀγίας Σοφίας, ἡνίχα τοῖς ὀρθοδύξοις xai μεγάλοις ἡμῶν Μιχαὴλ xal... ὃ χατὰ πάτης αἱρέσεως ἐστηλογραφήθη θρίαμόὄος. "Hv ἄρα ἐκ πολλοῦ γεγηραχὼς ὁ χρόνος καὶ νέαν οὐχ ἔχων ὠδῖνα, καθ᾿ ἥν ἀκμάζων ἐθάῤῥει σεμνύνεσθαι, x. τ. &. HOMILLE. θεόσωμον ταφὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- A 546 stri Jesu. Christi divinam sepulturam, die Sabbati sancit. Nulla est Christi ac Salvatoris nostri actio atque funciio, que non ejuserga nos benignitatis magnitudinem manifestet, nostreque ealutis gratia splendide enitescunt, ingeneque est letitie dulcedo hominum animis affusa, etc. XII. Ejusdem sanctissiini Photii archiepiscopi Conslantinopolitani homilia dicla in ambone sancie Sophiz in Parasceve prime? hebdomadis sanctorum Jejuniorum ; 1, prima. ante illam Dominica. Venimus prestitütum tempus anteverlentes, atque debitum occupato vobis solvere studentes, etc. XIH. Ejusdem Photii politani, homilia Ecclesia. Superioris tractatus finis, si quid meminislis, Arium exauctoratum tradebat, ab Ecclesia ejectum, protervientem, causificantem, pietatem simulantem, elc. XIV. Ejusdem sanclissimi Photii. archiepiscopi Constantinopolitani, homilia dicta in ambone Magnz Ecciesiz. Ecclesie defensoribus, ut et ante dicebamus, ἃ veritatis hostibus insidiis appetitis, gregibusque pastoribus suis viduatis, etc. archiepiscopi Constanlinodicta in ambone | Magna C XV. Ejusdem sanctissimi Photii patriarchz Consiantinopolitani, homilia dicla in ambone Magna Ecclexim, in die magni Sabbati, sub przsentía Christi amanlis imperaloris, quando sancte Dei Genitricis effigies expressa imagine est. atque deecta. 3i quis in omne tempus silentium sibi indixisset, nunc ut verbis loquax instructaque rhetorum praceptis lingua atque artibus esset, omni majore opera suminopere atuderet. XVI. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche Constantinopolitani, homilia aicta in. ambonue SancL Sophie, quando orthodoxis magnisque nosiris tinperatoribus — Michaeli et..... adversus omnes hereses perenni tilulo, cippo inscriptus est Irimphus. Jam pridem ergo tempus consenuerat, carebatque D nova parturigine, qua magnifice floreret ac honeatari presumeret, etc. Ad hxc Anglia novum Pholit opus nobis pracudit, de. Ecclesiz, Constantinopolitang precellentia : in quo vereor, n6 fumos suos vis ambitiosus nobis vendat, atque id agat, ul novam Romam jure vel injuria, seniori vel anieponat, vel wiriusque προνόμια eadem siaiuat,

  
    $41 PHOTII PATRIARCHAE CP. 548 HOMILLE.   I. Photii (c) archiepiscopi Conslantinopolilani, Oratio Φωτίου (4) ἀρχιεπισχόπου Ἑωνσταντινουπόλεως, in sanclissimz Dei Genitricis natalem diem (d). λόγος εἰς τὸ γενέτιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτό᾿ X0». ΟΟΜΒΕΕΊΒ. Áuct. nov. p. 1583-1604. festivitas, celebrisque omnis A Ilisa piv ἑορτὴ, xa! πᾶσα πανήγυρις, xa0' ἄν ὁ τῶν εὐστεδούντων φαιδούνεται σόλληγος, λύει μὲν τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς, xal τὰς ἑρίδας" σὺνἄγε: δὲ τοὺς ἀπαλλήλων γνώμῃ διεστῶτας, xal τὸν δεσμὸν τοῦ φίλτρου στάσει λύσαντας, τὴν τῶν ᾿Ασμάτων συμφωνίαν, παράχλυνσιν ἔογῳ χαταδαλλομένη, πρὸς τὴν τῆς ὁμοφροσύνης ἐπανάχλησιν" δείχνυσι 5i χαὶ τοῦ αὐτοῦ Δεσπότου καὶ δημιουργοῦ τοὺς σὺναγηγερμένους πλάσματά τε xal ποιήματα' xai τῇ ἑνότητι τοῦ σεδάσυατος, τὴν ὁμοτιμίαν τῆς πλάσεως ὑποφαίΐνουσα͵ τοὺς χαταλλήλων π'χρῶς ἐπαιρομένους πραῦνε: χαὶ χατασπᾶ, μέτρια φρονεῖν xal ἀνθοώ.πινα πείθουσα, xai ποὺς τὴν αὐτὴν τοῦ Πλάστου παλάμτν δρᾷν, xil τὸν αὐτὸν ἀναλογίζεσῆχ! τῆς πλασεως πηλὸν ἐχδιδασχουσα. Εἰς τοῦτο γὰρ ἐμοί γε ἃς πανηγύρεις τελεῖν ὁ πρέπων Χοιστιχνοῖς θεσμὸς Omnis quidem conventus, quo piorum cetus exhilaratur, tum dissidia, mutuasque lites dissolvit, tum animis, studiisque divisos, ac eos, qui amoris vinculum seditione diruperunt ; Canticorum consonas voces, quibus ipsa re consoletur, ad concordiae instaurationem exhibens ; mire colligit, unitque : atque unius ejusdemque Domini ac crealoris, figmenta ac creaturas, eos qui collecti sunt, ostendit: exque unitate cultus, figmenti parem dignitatem subipdicans, eorum qui in se invicem acerbis odiis afferentur, lenit, ac deprimit animos; suadens modeste sapere, ac pro humana ratione ; docensque ad eamdem Fictoris manum respicere, atque idem flctionis lutum reputare. Ad hoc enim solemnes conferre conventus, congrua Christianis consuetudo docu- B mento est ; ac alius quidem, Christum natum osten- ὑποτίθεται" χαὶ ἡ μὲν Χοιστὸν ἐμφανίζει τιχτόμεdit; alius testatur baptizatum ; profert aliua trans- — vov: ἡ δὲ, μαρτύρεται βαπτιζόμενον' ἄλλη φέρει figuratum : alius exhibet divina patrantlem signa; μεταμοξφούμενον᾽ ἑτέρα δὲ, τὰς θεοσημείας ip(a. demoniacos curantem ; cecis visum restituenlem ; ζόμενον. δαιμκονῶτας θεραπεύοντα' πηροὺς Óugasanguinum siccantem fontes; claudisac paralyticis τοῦντα᾽ πηγὰς αἱμάτων Inzxivov:a χωλοὺς xai merm;bra astringentem : mortuos suscitantem ; ac παρειμένους 3939 'pyovtr νεχοοὺς ἀνιστῶντα᾽ τέdemum alius pendentem in cruce traducit; alius λος ἐπὶ σταυξοῦ χοεμάμενον ἄλλη παραδειγματίζει" vero iterum resurgentem, meamque visibilibus fa- — xa: ἄλλη πάλιν ἀνιστάμενον, xa! τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν ctis, gestisque resurrectionem initiantem. ἔργοις ὁφςωμένοις ἐγχαινίζοντα, Cum sic autem divine congrue religioni institu - Ἀλλ᾽ οὕτω πάσης θεοπρεποῦς πανηγύρεως, xal tus omnis ejusmodi conventus, tum communia τῶν ἐπιχοινῶν χαρισμάτων παρεχούστς τὴν ἀπόλαυdona fruenda praebeat, tum propriam pariter emi- σιν, xai ἰδίαν τινὰ συνεπαυγαζούσης τῆς χάριτος ἔλcantem gratis illustrationem pretendat, longe pre λάμψιν, παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων dj παροῦσα πανήγυaliis, solemnis hic dies, Virginis ac Dei Matris na- C 0:6, τῆς Παρθένου xai Θεοῦ Μντεὸς φιλοτιμουμένη talitio inclytus, preclara honoris insignia refert. ^ τὴν γέννησιν, λαμπρὰ χατὰ πάσης τὰ mpssÓsia ἀποQuemadmodum enim radicem, ramorum, tirunci- φέρεται. Ὥσπερ γὰρ τὴν ῥίζαν χλάδων xai στελέque, ac fructus, floresque agnoscimus causam, ta- χοὺς xai xzpro2 xai ἄνθους αἰτίαν γινώσχομεν, εἰ metsi fruclus gratia omne aliis studium laborque — xai τοῦ χχρποῦ χάριν ἡ πεοὶ τὰ ἄλλα σπουδὴ χαὶ ὁ impenditur ;citraque radicem, aliorum nihil ena- πόνος χαταδάλλεται" καὶ οὐδὲν τῶν ἄλλων χωρὶς τῆς gcitur; sic Virginis dempta festivivate, aliarum, ab ῥίζης ἐχφύεται" οὕτως ἄνευ τῆς παρθενιχῆς πανν,γύNOTAE. (c) Ut schisma excipias, erat ut Photius magnis — exordio : valde illa luculenta, tametsi nolui ita quoque viris, ac Ecclesie magistris accenseri pos- — mutilam exscribere, atque hic loci repraesentare. set; cujus monumentum hocin sanctam Deiparam, — Praecipue imitatus videtur auctor Gregorium Nadiutius latere nolui, ex quo Photii vena in festivis — zianzenumÜrat. in sancta lumina, ubi ille tam mulejusmodi orationibus velut specimine aliquo sese — tis absonagentilium sacra traducit. Nolim ego improdat. Nec enim alia ejus generis illius prodiisse — morari explicandis fabulis, quas perstingit. Adeat arbitror ; nec forte exstant. Seguierano codici pre- — qui volet mythologos. fixus index antiquo manu aliam ei tribuit, in sepul- (4) Ex Eminentissimi cardinalis Mazarini Codice. uram Domini, exstatque ibi fere integra exceptc

  
    549 HOMILIA I. — IN SS. MARIE NATIVITATEM. 9800 ρεως, οὐδεμία τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναθλαστησάντων ἐπι- A ipsa germinantium, nulla illucescet. Ideo namque φείνεται.: ᾿Λνάστασις γὰρ, ὅτι θάνχτος᾽ θάνατος δὲ, ὅτι σταύρωσις" σταύρωσις δὲ, ὅτι Λάζαρος τεταρταῖος ἄδου πυλῶν ἀνελήλυθε᾽ xxi τυφλοὶ βλέπουσι: xai χλίνην ἐφ᾽ ἧς ἔχειτο, φέρει τρέχων ὁ παράλυτος" xal τῶν παραδοξουμένων ἔργων οὐ γὰρ Ἐπίχαιρον πάντα χαταλέγειν' τὰ ἐπίλοιπα, ἃ τὸ Ιουδαίων ἔθνος δέον δοξάζειν xal ἀνυμυεῖν, εἰς φθόνον ἐξέχαυσεν. ἀφ᾽ οὗ τὸν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπ᾽ ὀλέθρῳ σφῶν φθόvo» * ἐπαλαμήσαντο, Ταῦτα δὲ, ὅτι Χριστὸς βαπτισάμενος, xai τοὺς ἀνθρώπους τῆς πλάνης ἀπολυσάμενος, ἔργῳ καὶ λόγῳ τὴν θεογνωσίαν ἐδίδασχεν" βάπτισις δὲ, ὅτι γέννησις" Χριστοῦ δὲ γέννησις, συνπόμως χαὶ καλῶς εἰπεῖν, ὅτι Παρθένου γέννησις" ἐν ἦ χαινιζόμεθα, xai ἣν ἑορτάζειν ἠξιώμεθα. Οὕτω ῥίζης, ἢ πηγῆς, ἣ θεμελίων λόγον, Tj οὐκ οἵδ᾽ ὅτι xai οἰκειότερον εἴπω, ἡ παρθενικὴ πληριῦσα πανάγυρις, ἐχείναις τε πᾶσα'ς εἰχότως ἀγλαΐίζεται, xal πολλοῖς xxl μεγάλοις ἐνδιαπρέπει χαρίσμασι, xal παγχοσμίου σωτηρίας 1 μέρα γνωρίζεται. Σήμερον γὰρ ἡ Παρθένος μήτηρ, ἐκ στείρας μητρὸς ἀποτίχτεται, xai τῆς Δεσποτιγῆς ἐπιδημίας τὸ παλάτιον εὐτρεπίζεται. Σήμερον δεσμὰ στειρώσεως λύεται, xal τῆς παρθενίας τὰ χλεῖθρα σφραγίζεται, Οἷς γὰρ νηδὺς ἄγονος, «al λόγους νεκοωθεῖσα τεχνώσεως, καρπὸν παρ᾽ ἐλπίδας ὠραΐον προΐνεγκεν" τούὐtot; «ai τὸ τῆς παρθενίας μνηστεύεται ἀδιάφθορον, xai τὸ θαῦμα τῆς χυοφορίας ἐπιδήλοις ἔργοις προ" αγγέδλεται. Ὑπερφυὲς μὲν τόχος ἄνανδρος, xal παρθενίας φυλαχὴ μετὰ γέννησιν" νιχᾷ δὲ θεσμοὺς φύσεως xai στεῖρα μετὰ γῆρας γεωργουμένη xai «l. χτηυσα, xai τῆς Παρθένου τὸν τόχον, δι᾿ ὧν τερχο τουργεῖται, προοιμιάζεται. Σάμεοον τὸν ὀνειδισμὸν τῆς ἀτεχνίας ἢ ἴΑννα θερίζεται, καὶ τῆς γαρᾶς τοὺς στάχυς dj οἰχουμένη χαρπίζεται. Πατὴρ παιδὸς ὁ Ἰωαχεῖμ ὀνομάζεται, xal τῆς υἱοθεσίας ἡμεῖς ἀῤ αδωνιζόμεθα τὸ ἀξίωμα. Σήμερον ἡ Παρθένος ἐξ ἀγόvuv λαγόνων προέρχεται, xal τὰς γονὰς τῆς ἀμχρtz; 3| στείρωσις διχδέχεται" xal τῆς Συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων χηρεύε: τὸ πλήρωμα, χαὶ τῶν τῆς Ἐχχλησίας κόλπων τὰ τέκνα προχύπτουσι, Χριστῷ τῷ νυμφίῳ θεοπρεπῶς αὐξανόμενά τε χαὶ πληθυνό- D μενα. Ἔξ ἀγόνων λαγόνων 54 [Ιχρθένος προέρχεται, ὅτε xal γονίμων ὄντων ὁ τόχος παράδοξος. "Q τοῦ θαύματος ἰ ὅτε τῆς σπορᾶς ὁ χρόνος ἐξέλιπε, τότε τοῦ χαρποῦ τῆς φορᾶς ὁ χχιρὸς ἐπεδήμνσεν ὃτΞε τὸ πῦρ ἐσοέσθη τῆς ἐπιθυμίας, τότε ἡ λαμπὰς ἀνήφθη τῆς παιδοϊξοίας. Νεότης ἄνθος cbr ἤνεγχε, καὶ βλαστὸν τὸ γῆρας προδάλλεται, γαστρὸς ὄγχος ἀχμαζούσης οὐκ ἐγνώσθη φύσεως, καὶ ὑπεράχμου νηδύος ἀειπάρθενον βρέφος γνωρίζεται χύημα. ᾿Αλλ’ ἀπορεῖς, ἄνθρωπε, εἰ ἡ στεῖρα τέτοχεν ; resurreclio est, quia mors : mors autem, quia crucifixio : craxifixio, quia Lazarus quadriduanus ab inferni portis reversus est ; ac quia caci videnb paralytiousque, lectum in quo jacebat portat currens : ac. demum quia admiranda alia patrata opera (nec enim per tempus licet percensere omnis) quibus Judeorum populus, cum ad laudem ao cantica provocari debuisset, invidia exarsit ; qua permovente, in suum ipsi interitum Salvatoris necem molili sunt. Hac autem eo fuere, quod Christus baptizans, atque ab infidelitatis errore homines liberans, opere pariter atque sermone, Dei scienliam ac fidem doceret : baptismus autem, quia nativitas : Christi autem nativitas, ut summa ac B preclare dicam, quia Virginis nativitas : in qua initiamur, quamque meruimus celebrare. Quamobrem, radicis, fontisve, aut fundamenti, vel nescio quid germanius ac magis proprium dicam, rationem, virginalis festivitas implens, illis pariter universis honesiatur, ac splendet, multisque ae magnis prepollet donis, ac mundi universi salutis dies noscitur. Hodie enim Virgo maler, ex matre sterili nascitur, Dominicique adventus palatium preparatur. Ilodie solvuntur sterilitatis vincula, ac virginitatis claugir& obsignantur. Quibus enim infecundus uterus, ac cujus prolificee rationes emortua essent, prsclarum fructum protulit, cum spes omnis abesset ; iis quoque virginalis incorruptio promittitur, partusque miraculum perspicuis rebus prenuntiatur. Ejuidem eximia res, ac tota quid majus nalura, partus sine viro, ac servata virginitas ab edita prole ; verum nature quoque jura superat, ut sterilis a senio fecunditate augeatur, pariatque ; ac rei predigium, virginali partui exordio praeit. Hodie Anna sterilitatis opprobrium amputat ; gaudiique segetes terrarum orbis metit. Joachim puelle appellatur pater, nosque adoptionis arrhabonem honoris cumulo accipimus. Hodie Virgo ex infecundis lumbis procedit, peccatique fecundos parlus sterilitas excipit, Synasgoge Judaeorum coetus viduus manet, exque Ecclesie sinu [ilii prodeunt, qui Christo sponso divine crescant, ac pleno numero augeantur. Procedit virgo abs sterilibus lumbis, tum, cum etiam iis fecundis partus mirabilis ac insolitus foret. O rem mirabilem ! cum defecisset sementis tempus, tunc editionis fructus opportunitas advenit : ubi cupiditatis ignis exstinctus esset, tunc fecunditatis fax accensa est. Juventus non protulit lorem, germenque senectus edil : vegeti uteri tumor ignotus fult, effeetique ventris virgo perpetua infans noscitur partus. Enimvero, dubitas homo, num sterilis pepereVARULE LECTIONES. * Lego φόνον.

  
    551 PHOTII PATRIARCH/E CP. 552 rit ? Quinimo queris, quibus te quoque rmoirari Α μᾶλλον δὲ ζητεῖς, olo καὶ σὲ θαυμάζει, ἐχρῆν δι᾿ ὧν oporlebat, quibus admiramur ipsi, ut digaam rem miraculo ridiculam facias, spernasque, ac num sterilis pariat, verbis contendis ἢ Si enim non parit gterilis, nec qua parit sterilis est ; quomodo arentia ubera in lactis fontes acuuntur? Siquidem enim senectus sanguinis thesauros nescit recondere, quomodo quod mamme non acceperunt, in laclis dealbant speciem ? Qui vero etiam vulva emortua, maturam vivamque prolem edit, eamque ipsa continet, et alit? Hec tu adversus teipsum, tuamque subtiliter consuis salutem : quis nempe exsistens ? Nec enim vnus quis fidelium exsistas, ac eorum, qui miraculo digni sint. Nam neque fidelis producatur, qui iis abroget fidem, per que fides astruitur ; sed Judaeus. Αἱ quomodo, ac ubi tibi excidit Sara? Nonne enim illa, senectutis ac sterilitatis dispendiis editam prolem, lsaac vidit? Siquidem Anna animum tibi confundit, ac turbat, potiori jure Sara, quando etiam prior. Quod si hoc dubitationem facit, ille tu, neque persentis, tuam te prescribere ao submovere cognationem, radicesque ex quibus tibi ramo esse accessit, ampulare, atque a Judaicis juribus revinceris excidisse? Ut quidem ego nature serio partum factum dicens, postea rogarem in meam pedibus manibusque ires sententiam, merito sterilitas senectutem natura, rationum laborem progigneret : cum autem divine gratie opus doceam, quid gratiam cogis servire nature, cujus illa semper dominari comparata est? Num Adamum admitiis e luto formatum, C &c absque nativitate productum esse ? Num admiltis et Evam absque copula editam, ac lateris, costeque germen esse? ut plane non hec dicas rationem nature. Que enim humana successione accretio ac procreatio est, modum alium processionis servans, non sinit ut illorum processionem nature opus existimes : at neque rursum ut contra naturam : siquidem illa naturalis hominum conatitutionis principium est. Divini ergo consilii sit, atque potentie. Quid vero ? Tum quidem potuisse concedis, iniis quoque que majorem admirationem habebant, divinum Numen, nec nature ordinem adversus ejus Fictorem instruis ; nunc autem, tanquam potentissimum ac immortalem virtutem gravi senio defectam existimares, isti imbecilliorem pronuntias? cum prioribus exercitatus, par esset ut aliis quoque potius videreris, indubitatam in ejusmodi θαυμάζομεν, παρὰ φαῦλον θέσθαι τὸ θαυμαζόμενον, καὶ πῶς στεῖρα τέχοι λογομαχεῖς ; El γὰρ στεῖρα οὐ τίκτει" τίκτουσα δὲ οὐ στεῖρα’ πῶς δὲ μαζοὲ ξηρανθέντες εἰς πηγὰς ἀναστομοῦνται γάλαχτος ; Εἰ γὰρ θησαυρίζειν αἷμα τὸ γῆρας οὐχ οἷδε, κῶς ὅπερ οὐχ ἔλαδον αἱ θηλαὶ, λευκαίνουσιν stc γάλα ; Πῶς δὲ μήτρα νεχρωθεῖσα τελεσιουργεῖ χαὶ ζωοποιεῖ, καὶ συνἐχει καὶ τρέφει τὸ ἔμδρυον ; Ταῦτα σὺ κατὰ σεαυτοῦ, καὶ τῆς σῆς μηχανοῤῥαφεῖς σωτηρίας" τίς ὧν ; Τῶν πιστῶν γὰρ καὶ ἀξίων τοῦ θαύματος, οὐχ ἄν εἴης" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῖς, δι᾽ ὧν dj πίστις, ἀπιστεῖν οὐμενοὖν ὁ πιστὸς παρασθήσεται, ἀλλά Ιουδαῖος: 'H Σάῤῥα δὲ, πῶς, ἢ ποῦ go: διαπέπτωχεν ; "Apa γὰρ εὖ γήρως xai στειρώσεως εἴδε παῖδα τὸν Ἰσαάκ; ἂν ἡ Αννα Β σοι συγχεῖ xai ταράσσει τοὺς λογισμοὺς, fj Σάῤῥα μᾶλλον Ott χαὶ πρῶτον. "Av τοῦτο ποιῇ τὴν ἀμφιθολίαν, ἐκεῖνος σὺ, καὶ τῆς σῆς οὐκ αἴσθάνῃ παραγράφων συγγενείας, χαὶ τέμνων τὰς ῥίζας ἐξ ὧν σοι τὸ εἶναι χλάδῳ, xal τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν θεσμῶν ἐξελέγχῃ χατενηνεγμένος. ᾿Εγὼ δὲ, εἴ μὲν εἱρμῷ φύσεως πεπράχθαι λέγων τὸν τόχον, ἔπειτά σε ὁμονοεῖν παρεχάλουν, χαλῶς ἧ στεῖρα τὸ γῆρας" ἡ ἡ φύσις τῶν συλλογισμῶν ἐγέννα τὸν πόνον" εἶ δὲ χάριτος θείας πρεσδεύω τὴν πρᾶξιν, τί τὴν χάριν ἐχδιάζῃ δουλεύειν τῇ φύσει, ἧς ἀεὶ αὔτη πέφυχε χυρία ; Δέχῃ τὸν ᾿Αδὰμ πηλῷ πλασθέντα, καὶ χωρὶς παραχθιντα γεννήσεως ; Δέχῃ τὴν Εὔαν ἄνευ συναφείας, καὶ πλευρᾶς ὑπάρχουσαν γέννημα" λόγον ταῦτα φύσεως οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχων. Ἡ vào κατὰ διαδοχὴν τῶν ἀνθρώπων αὐξησίς τε καὶ γέφνησις, ἄλλην τάξιν τῆς προόδου διασώζουσα, οὐκ ἐᾷ τὴν προδολὴν ἐχείνων φύσεως δοξάζειν ἔργον᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ γεὲ παρὰ φύσιν πάλιν' ἀρχὴ q22 τῆς χατὰ φύσιν τῶν ἀνθρώmtv συστάσεως. θείας ἄρα βουλῆς, x«i ἰσχύος. Τί δὲ ; Τότε μὲν ἰσχύειν κἂν τοῖς παραδοξοτέροις δίδως τὸ Θεῖον, καὶ τὴν τάξιν τῆς φύσεως χατὰ τοῦ ταύτης οὐχ ὁπλίζεις Πλάστου" νῦν δὲ ὥσπερ γῆρας βαθὺ κατεγνωχὼς τῆς πανσθενεστάτης χαὶ ἀχηράτου δυνά μεως, ἀσθενεστέραν τούτοις ἀποφαίνεις ; ἐφ᾽ ὧν τοῖς ἔμπροσθεν ἐγγεγυμνασμένος, δίκαιος ἂν ἦσθα μᾶλÀov καὶ τοῖς ἄλλοις ὀφθῆναι τὴν περὶ τούτων πίστιν ἀδίσταχτον παρεσχημένος. Οὐχοῦν οὐδὲ ᾿Ιουδαῖος ὁ ἀμφισθητήσων εἴη, ἄνπερ Ἰουδαῖος εἴη" ἀλλά τις τῶν Ἕλληνα νοῦν χαὶ γνώμην κεχτημένων. prebere fidem. Quocirca ne Judeus quidem dubitaverit, αἱ quidem Judaeus sit;sed eorum aliquis, qui animum ac mentem habent gentilitio errore tentum. Non credis ergo tu, subsannasque, ut puella abs Blerili prodierit, qui homines putredine ortos confingis ? qui draconis dentes majoribus tuis vulvas, quibus sint suscepti, efficis : adeoque utinam tibi ipse dicenti, eos sepulcra ostendisses, qui lapides jubes concrescere in homines, tuorumque majorum genus digna te serie recenses, in formicarum sanguinem referens. Tu hec sapiens, quanquam sunt maximum delirium ; nec usquam aliquid, non ᾿Απιστεῖς δὲ ἄρα σὺ, xal φαυλίζεις dx στείρας παῖδα προεληλυθέναι, ὁ σήψεως τέχνα πλάττων τοὺς ἀνθρώπους ; ὁ δραχοντείους ὀδόντας μήτρας αὗτουβ᾽ γήσας τοῖς σοῖς γε προγόνοις ; ὡς εἴθε τάφους ταῦτα λέγοντί σοι τούτους ἐδείχνυς, ὁ λίθους ἀνθρωπίζεσθαι προστάττων, καὶ τῶν σῶν προπατόρων τὸ γένος ἀξίως γε σαυτοῦ γενεαλογῶν, siq τὸ τῶν μυρμήχων ἀναφέρων αἷμα. Σὺ ταῦτα φρονῶν, κἂν μαχρὸς ὑὗὑπάρχει λῆρος" καὶ οὐδαμῆ, οὔδέν' οὐ χάριν" οὐ νοῦν,

  
    653 HOMILIA 1. — IN SS. MARL/E NATIVITATEM. o54 οὐ φύσιν, οὐκ αἴσθησιν, οὐχ ἀλλοτρίαν δόξαν, οὐ τὴν A gratiam, non mentem, non naturam, non sensum, σεαυτοῦ, οὐχ ἄλλο οὐδὲν συνήγορον ἔχων, πλὴν τῆς σῆς ἀναισχυντίας ἣ ἀναισθησίας’ ὅμως, περιέπεις καὶ πρεσδεύεις" ἃ δὲ χαὶ δόξαι χμροῦσι μαχόμεναι, ταυτὰ περὶ τούτων ὑπὸ τῆς ἀληθείας συνφθέγγεσθαι βιαζόμεναι’ xal ὧν πρώτη μάρτυς dj αὐτοψία καὶ αἴσθησις, καὶ οἷς πολλὰ τῶν ὁμοιοτρόπως πάλαι γεγονότων, xal χωρὶς τῶν εἰρημένων τὴν πίστιν παρἔχεται" ταῦτα γλευάζειν ἐπιχειρεῖς, xai. ἐν φαύλῳ τίθεσθαι ; xal οὐ τοῦτο φαίην ἂν ἔγωγε, ὡς οἷς ἐχεῖvot τὰ ἀτοπώτἄτα πεπρεσδεύχασι, τούτοις ἡμᾶς δεήctt σεμνολογεῖν τὰ ἡμέτερα’ οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, τὸ φῶς τῷ σχότει λαμπρύνεσθαι, Tj τῷ ψεύδει συνίστασθαι τὴν ἀλήθειαν’ ἢ τῇ πλάνῃ τὴν πίστιν στηρίζεσθαι’ ἀλλ’ ὡς ὅλως οὐχ ἐξῆν ἔχείνοις χατω παντελῶς κατενεχθεῖσι, καὶ ὅσον ἡμεῖς ἄνω τῆς φύσεως, τὰ μὲν παρὰ φύσιν, καὶ ἃ μηδ᾽ ὅστις οὖν τρόπος συγχροτήσειεν, ταῦτα τιμᾷν, καὶ θαυμάζειν ἃ δὲ πολλῷ χρείσσω xai λόγου xai φύσεως, καὶ ἀνέσεως b" καὶ εἰσέτι μαρτύρων τάφοι, ἔστιν οὗ τῆς χρείας καλούσης, καὶ τῆς Προνοίας οἰχονομούσης, τερατουργοῦντες ἐπιμαρτύρονται, ταῦτα δὲ λόγῳ καὶ πλάνῃ πειρᾶσθαι παρασαλεύειν. Ὅρα δὲ x&xsivo. Οὐ πάθος χρατεῖ φύσεως ; οὐ νόσος; οὗ γῆρας ; οὐχ αὐτὴ δὲ νεότης οὕτω ἧδάσχουσα εἰ χαί τι ἄλλο, ἀσθένεια χαθεστῶσα τῆς τεχνώσεως ; xal τὸ παράδοξον, st μὴ τῷ συνήθει τὴν ἔχπληξιν διεχλέπτετο, ὅτι δι᾿ ἧς ἔρχεταί τις εἶναι πατὴρ, αὐτὴ τέως οὐχ ἐᾷ γενέσθαι πατέρα. Τί οὖν ; τὰ πάθη νιχᾷ τὴν φύσιν, εἰ μή τι ἄλλο πάθος καὶ περίττωμα ταύτης Ov: d) δὲ χάρις ἣν ἔπλασεν οὐ βελτιοῖ φύσιν ; τὸ γῆρας ψύχον, τῆς γονῆς ἀναξηραίνει τὰς πηγὰς, καὶ ὁ πλάστης θάλπων οὐχ ἀρδεύει τὸ Ἰπγηρακός ; ἐχεῖνα πρὸς ἃ μήπω χατηνέχθη, xal τοῦ χαιροῦ μήπω παραστάντος, χαὶ χειρόνων ὄντων πφὸς ἃ καθέλχεται, φέρει ὅμως εὐμαρῶς" ὁ δὲ πλάστης, ἐν οἷς ἔξ ἀρχῆς ὅροις ἔστησεν, οὐχ ἐπανάγει θέλων εὐχερῶς ; ἀπιστεῖς τοῖς εἰρημένοις ; χαλῶς γε ποιῶν " οὗ γὰρ ἔμοιγε, οὔ πολλοῦ δεῖ τῶν σεμνῶν σου ταῦτα μεταπλάσεων, ἃς ἐγώ σοι ἀριθμήσομαι" μᾶλλον δὲ, σόν ἔστι καταλέγειν ταῦτα, ἵν᾽ ἔχῃς πλέον ἐν τοῖς σοι βιωφελεστάτοις ἀφηγήμασιν ἡμῶν κατεπαίρεσθαι. non alienam opinionem, non tuam ipsius, non aliud quidquam habens quod suffragetur, excepta duntaxat impudentia tua, sive insensibilitate ; veneraris tamen, ao honori habes: ea vero que et pugnantes confirmant opiniones, cogente veritate ut de his eadem consentienter pronuntient : ac quorum primus testis est ipse aspectus, sensusque, quibus denique, plura olim simili ratione facte, exceptis etiam iis, que sunt dicta, fidem conciliant, subsannare oontendis, 80 floccipendere ? Nec sane ego id dixerim, ut quibus illi res absurdissimas honorarunt, iis nos oporteat honestare nostras ; neque, quod longe abest, tenebris lumen illustrare; aut veritatem mendacio astruere : vel fidem infldelitatis errore confirmare ; sed plane nefas e08 presumere, omnino sensu ad ima depressos, quanto nos nature superiores sumus, ut qua sunt contra naturam, queque nulli comprobaverint mores, ea illi honori habeant, ac admirentur : que autem majori et oratione et natura, ac laude, preconio, haoclenue quoque martyrum sepulcra, quandoque usu vocante, ac disponente providentia, prodigiis editis clara, attestantur, ea sermone atque errore convellere nitantur. Illud quoque vide. Nonne affectio superat naturam ? nonne morbus ? nonne senium ? nonne juventus ipsa, ita vigens ac aliud quodvis, generande prolis impotentia exsistens ? quodque miraculum haberet, nisi sensim consuetudine, admirationis ac stuporis sensum auferret, qua quis provehit ut sit pater, ipsa hactenus patrem fieri prohibet. Quid ergo? affectiones naturam vincunt, nisi quid aliud adsit, quod ejus sit affectio ac reorementum ; nec gratia, quam finxit ao condidit, naturam in meliorem augebit ? Senectus infrigidans genitales fontes exsiccat ; nec fictor, conditorque fovens, irriguum faciet quod consenuit? Illa ad. que hec necdum devoluta est, ac cum adhuc non adsit tempus, cumque ea ad que pertrahunt sint deteriora, facile tamen ferent ; fictor autem, ac conditor, in quibus ab initio constituit modis, ut velit non reduocet ? Non habes dictis fidem ἢ preolare quidem agens, at non mihi, cui hec longe sint honestis tuis transformationibus, quas tibi sum enumeraturus : quinimo tuum erit percensere, quo magis, humanam vitam juvantibus narrationibus tuis, adversum nos gloriari possis. Λέγε τὰς ἐξ ἀνθρώπων αἰγείρους' ὧν ἀποῤῥεῖ τῶν ἢ Dic factas ex hominibus populos, e quarum ocuὀμμάτων ἧ τοῦ μύθου ἤλεχτρος, ἀφ᾽ 00 σὺ πλουτεῖς τὴν εδήθειαν. ᾿Αρίθμει xal τὰς δάφνας, xal τοὺς φοίνικας" τὲς ἀηδόνας, xal τὰς χελιδόνας. τοὺς ᾧδιxoóe dS6 πόκνους, καὶ τὰς ἀλκχύονας, xal τοὺς φιλανθρώπους σου δελφῖνας. Ὕμνει goo τοὺς ἀνδρογύνους Τειρεσίας, ἵνα θεῶν ἔριν, ἀξίαν τῆς ἐκείνων ἀσελγείας διαλύωσιν' οἱ πλέον τὴν ἡδονὴν ἐπιμετρησάμενοι τῷ θεῷ, εἷς χακὸν τῆς παῤῥησίας ἀπώνανlis fabulosum illud electrum defluit, ex quo tu stulεἰ divitias colligis. Daphnas quoque numera ao phomnices : luscinias ac hirundines : canoros oycn08, 80 alcyones, hominumque amantes delphinos. Celebra ac lauda tuos illos ambigui sexus Tiresias, quo deorum litem, eorum dignam luxuria dissolvant: qui nimirum, quod ampliorem voluptatem dem tribuissent, mala libertatis premia retulerunt. VARI LECTIONES. b Legeaivicsox. PATROL, Ga. CII. NS

  
    55 PHOTII PATRIARCHAE CP. ὅδ Vis abunde in memoriam reducam tauros mare A τὸ. Βούλει cot προσαναμνήσω τοὺς ποντοπόροι;ς trajicientes, miselle puelle amore gubernante ; lorgasque profectiones ; ac viarum multos circuitus, morasque quam procul Olympo? Taceo alia. Nec enimvero par est ut fldei unguento, erroris conum commisceamus ; vel ut pietatis elucentes radios, profunda impietatis caligine probro afficiamus. Quapropter amplis illis nugis ac fabulis procul valere jussie, eorumque, qui ea admirantur cum amentiam miserantes, tum odio habentes guperbiam, ad priorem orationis cursum dirigamur. Olim itaque humano genere, peccatorum, quibus se primi parentes obstrinxissent, victoria, servituti addicto, neptis proles eorum futurum destructorem subtonans, ao obscuro velut clangore indicans, ταύρους, κόρης δυστυχοῦς οἱαχιζομένους ἔρωτι καὶ τὰς μαχρὰς ἀποδημίας" καὶ τὰς πολλὰς περιόδους. xal τὰς ποῤῥωτάτω τοῦ Ὀλύμπου διατριῦας ; σιγῷ τ᾽ ἄλλα" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ προσεῖχε μύρῳ πίστεως πλέ. νης συναναχρινᾶσθαι fópOopov: ἢ τὰς τῆς εὐσεῦείες αὐγὰς, τῷ βαθεῖ τῆς ἀσεθείας ζόφῳ καθυδρίζεσθαι͵ Διὸ τοῖς μαχοοῖς ὕθλοις xai μύθοις μαχρὰ γαίρειν εἰπόντες, καὶ τοὺς ἑπτοημένους περὶ ταῦτα τῆς καρανοίας ἐλεοῦντες, xai μισοῦντες τῆς ἀλαζονείες͵ ἐπὶ τὸν ἐξαρχῆς τοῦ λόγου δρόμον καὶ δὴ ᾿ἰθυνώμεθε, Πάλαι τοιγαροῦν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τῶν προγονιχῶν ἁμαρτημᾶτων τῷ χράτει δεδουλωμένης͵ ὁ τῆς ἀπογόνου τόχος τὸν χαθαιρέτην τούτων ὑπο» σαλπίζων, ἀνενεγχεῖν τῆς τυραννίδος καὶ ἀπαλλαγῇ» fore ut illud emergeret a tyrannide, ac a servitute B ναι τῆς δουλείας λαμπρὰ παρεΐχετο τὰ συνθήματα, Jiberaretur, elaro signo monstrabat. Quapropter etiam Adam una cum Eva, antiquas illas prevaricationis depurgantes sordes, tristemque a mostitia vultum deponentes, libera tum voce, tum facie, laetis choreis virginalem coronant festivitatem : quin ejus potius exsistunt auspices. Cum enim peccati senem toti adnatum generi, illud vitiasset, eo radicitus exstirpato, merito potius gaudium ac choros auspicentur, accersantque, ac socios convocent universos ab eis procreatos. Ex quo namque prolapsionis infirmitas, ab iie, qui primi prevaricati esgent in omnes transfusa difluxerat, universique similem curationem necessariam habebant ; ac mundi totius salutis, hodie Virginis partu ponuntur fundamenta, opere pretium erat ut communis, ac generis totius constitueretur celebritas ; utque populi totius, ac mundanis majora, gratiarum actionis monumento, cantica pangerentur. Mundi enim totius salus, mundanis majores exigit, &c vendicat gratiarum actiones. Gratiarum actionis cantica submittamus ; quod A dam reformetur, ac instauretur Eva ; direque dis8 olvantur, ac humanum genus, mortuam peccati ac pelliceam exuens personam, in pristinam ac antiquam Dominice imaginis restauretur dignitatem. Gratiarum actionis submittamus cantica, ac populi universi choros constituamus, quod Virgo, ab infecundo sinu prodiens, nature vulvam infecundam sanctificet, ejusque sterilitatem, ad virtutum uberes fructus exstimulet. Quibus enim universorum Domino ac agricole, purissimorum sanguinum rivulos ad masse totius aride irrigationem commodavit ; iis merito feracitatis benedietionem recipit. Scala in celum subvehens coapta: tur terrenaque natura suos ipsa. terminos presiliens, in collestes mansiones transfertur. Dominica sedes in terra paratur, terrenaque sanctificantur, &c coelestium ordines nobiscum congregantur ; illiusque nequam, ac qui nos primum decepit, fuit. que auctor insidiarum humano positarum generi, dolis ejus ac molitionibus evanescentibus, potentia colliditur. Διὸ xal ᾿Αδὰμ σὺν τῇ EUq τοὺς παλαιοὺς ἐκείνους τῆς παραδάσεως ἀποχαθηράμενοι μολυσμοὺς, καὶ τὸ τῆς χατηφείας ἀποσχευασάμενοι σχυθρωπὸν, ἐλευθέρᾳ xai φωνῇ καὶ ὄψει, τὴν παρθενικὴν χοροστατοῦσι πανήγυριν χαίροντες’ μᾶλλον δὲ, xopogaiot ταύτης χαθεστηχότες. Δι’ ὧν γὰρ dj τῆς ἁμαρτίας σπορὰ ὅλῳ παραφυεῖσα τῷ γένει, καὶ τοῦτο νοθεύσασα' οὗτοι μᾶλλον ταύτης ἀποῤῥιζουμένης, κατάρχειν τῆς χαρᾶς, χαὶ τῆς χοροστασίας, xai μετέρχεσθαι, xal συγκαλεῖν τοὺς ἐξ αὐτῶν πεφυχότας, τυγχάνουσι δίκαιοι. Καὶ γὰρ διὰ πάντων μὲν ἀπὸ τῶν πρώτως παραδεθηκέτων, τοῦ τῆς παραπτώσεως ἰἀῤῤῥωστήματος μεταῤῥυέντος’ πάντων δὲ τῆς ὁμοίας θεραπείας ἐπιδεομένων' τῆς δὲ παγκοσμίου σωτηρίας σήμερον τῷ τῆς Παρθένου τόχῳ θεμελιουμένης, χοινὴν μὲν xai παγγενὴ προσῆχε συστήσασθαι τὴν πανήγυριν * δημοτελεῖς δὲ xxi ὑπερχοσμίους τὰς εὐχαριστηρίους ᾧδὰς ἀναχρούσασθαι ὑπερκόσμιον γὰρ ἀπαιτεῖ τὴν εὐχαριστίαν, τὸ τῆς σωτηρίας παγχύσμιον. ᾿Ανάπέμψωμεν εὐχαριστηρίους δὰς, ὅτι ᾿Αδὰμ ἀναπλάττεται, καὶ dj Eua ἀναχαινίζεται, xal ἡ ἀρὰ διχλύεται’ xal ἡ φύσις ἡμῶν τὸ νεχρὸν τῆς ἅμαρτίας xai δερμάτινον ἀποδυσαμένη πρόσωπον, ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον τῆς Δεσποτιχῆῇς εἴχόνος ἀναμορφοῦται ἀξίωμα. ᾿Αναπέμψωμεν εὐχαριστηρίους ᾧδὰς, χαὶ χγοροὺς πανδήμους συστησώμεθᾳ, ὅτι κόλπων ἀγόνων Παρθένος προχύπτουσα, τὴν ἄγονον μήτραν ἁγιάζει τῆς φύσεως, εἰς ἀρετῶν εὐχαοπίαν τὸ ταύτης üxaomoy ἐγχεντρίζουσα. AU ὧν γὰρ τῷ Δεσκότῃ πάντων χαὶ γεωργῷ, τὰ τῶν ἀχράντων αὐτῆς αἱμάτων ῥεῖθρα εἰς ἀρδείαν ὅλου χαταξηρανθέντος ἔχρτσε τοῦ φυράματος, τούτοις εἰχότως xal τῆς καρποφορίας εὐλογίαν ἀναδέχεται' Ἧ κλίμαξ 3j πρὸς οὐρανοὺς ἀναφέρουσα χκαταρτίζεται, xal dj γεηρὰ φύσις τῶν οἰχείων ὅρων ὑπεραλλομένη, πρὸς τὰς οὐρανίους μονὰς ἐνοιχίζεται. Ὁ Δεσποτιχὸς θρόνος ἐπί γῆς ito μάζεται, xal τὰ ἐπίγεια ἁγιάζεται: καὶ τὰ τῶν οὐρανῶν ἡμῖν συναγελάζεται τάγματα" καὶ ὁ xo(nρὸς, xai πρώτως ἡμᾶς ἀπατήσας, xai τῆς xaÜ ἡμῶν ἐπιδουλῆς ἀρχιτέχτων γενόμενος, τῶν δόλων αὑτοῦ χαὶ τῶν μηχανημάτων ὑποσαθρουμένων, τὴν ἰσχὺν περιθραύεται.

  
    $51 BOMILIA I. — IN SS. MARL/E NATIVITATEM. 058 Τίς ἰσχύσει Θεοῦ θαυμάσια διηγήσασθαι ; Ποῖος δὲ A — Quis Dei mirabilia enarrare poterit? Quis autem λόγος ἐχφράσει τὰ ὑπὲρ λόγων τὴν δύναμιν ; Πῶς δὲ νοῦς ἅπας οὐ ναρχήσει, τῷ μεγέθει τῶν ἔργων συμπαρατεινόμενος τὴν χατάληψιν ; ᾿Ἔπλάᾶσε τὸν ἄνθρωπὸν χαταρχὰς ὁ Θεὸς, ἀφάτῳ φιλανθρωπίας πλούτῳ χινούμενος᾽ χειρὸς οἰχείας πλάσμα, καὶ εἰχόνα φέρειν χαριτώσας τοῦ πλάσαντος: ὧν τὸ μὲν τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ τοῦ πνεύματος ἐδίδου δηλοῦν τὴν εὐγέvttav* παράδεισος δὲ χρῆμα τερπνὸν xal ἐπέραστον, κατὰ ᾿Ανατολὰς πεφύτευτο, λειμῶνων μὲν ἀμαράντοις χαταπνεόμενος ἄνθεσ:' * φυτῶν δὲ χαρποῖς ὡραίοις xal παντοδαποῖς ἐνευθηνούμενος. xxi ποταμοὶ μέσοι ῥέοντες, καὶ καθαρῷ τῷ ῥείθρῳ τὸ πρόσωπον τοῦ πεδίου χαταρδεύοντες, ἀμήχανόν τινα τοῦ χωρίου τὴν ὡραιότητα χατεσχεύαζον. Ἐν τούτῳ τῆς Δεσποτιχῆς παλάμης Ó πλάστης ἐγκχατοιχίζει τὸ φιλοτέ- Β y nua πάντων μὲν Δεσπότην χαταστησάμενος ᾿ πᾶσι δὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀφθόνως δείξας περιῤῥεόμενον. Ἔπειτα δὲ σύνοιχον ἐκ πλευρᾶς ἀφράστου τόχου μαιευσάμενος ὑπεστήσατο, ἵνα ἐξ οὔπερ ἐλήφθη, χεφελὴν γινώσχῃ τὸν δανὲέΐσαντα, χαὶ πρὸς ἐχεῖνον ἀφορῶσα εἴη, συλλογιζομένη τὸ ὑπόχρεον' xal τῷ συνδέσμῳ τῆς φύσεως, ὁ τῆς ὁμονοίας αὐτοῖς ἔμπολιτεύοιτο σύνδεσμος. ᾿Αλλά γε πάντων τῶν ἐν παραδείσῳ τὴν ἀπόλαυσιν xal δεσποτείαν χαρισάμενος, ἐπείπερ ἔδει xai ἐντολῆ τινι παιδαγωγηθῆναι, χαὶ ἐγγυμνασθῆναι, τὸν τηλιχαύτης xai τοσαύτης ἐξουσίας χαταπιστευθέντα τὸ μέγεθος, εἰσφέρει νόμον ἀὐτῷ, καθ᾽ ὃν οὔτε χαλεπὸν ἐμπολιτεύσασθαι, οὔτε ῥᾷστον διόλου φυλάξασθαι" δι᾿ ὧν τό γε ἔμμισθον, Tj τὸ ὑπόδιχον ἐόραδεύετο. Φυτὸν γάρ τι τῶν ἀνθούντων ὡραιότητα τῷ λόγψ τῶν ἄλλῶν ἀφορισάμενος, τούτου μὴ φαγεῖν μόνου τὴν ἐντολὴν παρεῖχεν ἀποθεσπίζουσαν. Θηρίον δὲ πονηρὸν xol ἀργέχαχον, ὃν ἡ πρᾶξις διάδολον ἐπωνόμασεν, ἐξ αὐτῆς πλάσειυος ἐπόφθαλμίσας τὸν ἄνθρωπον, ἄλλῳ θηρίῳ τῶν ἑρπόντων ὁργάνῳ χρησάμενος, xal vf γυναιχὶ προσομιλήσας ἐπαγωγὰ xal ϑελχτήρια, xai πολὺ τοῦ νομοθέτου χατασχεδάσας τὸ βλάσφημον, πείθει τὴν γυναῖχα, xai δι᾽ αὐτῆς τὸν ὁμόζυγα, τῆς μὲν ἐντολῆς χατολιγωρῆσαι" φαγεῖν δὲ o5 μὴ φαγεῖν ἐτεθέσπιστο. Οἱ δὲ, ἅμα τε τὸ προσταχθὲν ὁπερέδαινον, καὶ παντων τῶν χαρισμάτων διεξἐπιπτον" ὅπερ ἦν τῷ ἐπιθουλεύοντι σπούδασμα. Εἷς τοῦτο γὰρ ἀὐτῷ σύμπαν κατεσκεύαστο τὸ μηχάνημα. κἀντεῦθεν ἀπὸ τῶν προγόνων εἴς τοὺς ἀπογόνους χατασπειρομένου τοῦ παραπτώματος, ὅλον ἡμῶν τὸ χἸένος ὁ ἐπιδουλεύσας ὑπὸ χεῖρα εἴχε δουλωσάμενος. Τί δ᾽ οὖν ὁ πλάστης xai χηδεμών ; ἄρα παρεῖδεν εἰς τέχδε“τὸ πλάσμα ταλαιπωρούμενον, καὶ τοσαύτῃ πλάνῃ βυθιζέμενον, καὶ χαθεχάστην τοῖς πάθεσιν ἀνδραποδιζόμενον; Οὐ μὲν οὖν, Πῶς γὰρ ὅπερ φιλοτιμούμενος ἔπλασεν, ἠνέσχετ᾽ ἂν ἡδέως ὁρᾷν συλαγωγούμενον xal πλανώμενον ; Διὸ πρὸς ἑαυτὴν μὲν ἢ τῆς Τριάδος ἑνότης, εἰ θέμις εἰπεῖν, ἐχχλησιάσασα. θέμις δὲ τοῦτο λέγειν ἐπὶ τῆς ἀναπλάσεως, ὅτι xal τὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaT! εἰχόνα ἡμετέραν xal ὁμοίωσι,, ἐπὶ τῆς πλάσεως εἴρηται: τῷ ἑνιαίῳ C sermo ea explicet, que vim totam sermonum excedunt? Qui veru animus non obtorpeat, ad rerum magnitudinem, comprehensionem contendens ? Deus a principio formavit hominem, ine(fabilibus impensioris in humanum genus amoris divitiis permotus ; suemet figmentum manus, ao fictoris largiens ferre imaginem : quorum alterum carnis, alterum spiritus manifestare dabat ingenuitatem. Porro paradisus, res delectabilis ac amoris plena, ad Orientem plantatus erat ; quem pratorum immarcessibiles flores perflarent; pulchrique, ao omnigeni arborum fructus copia ditarent; ac flumina medium decurrentia, limpidisque aquis soli faciem irrigantia, immenso quodam decore augerent. In eo fietor, Domipice manus arte compositum collocat opus; universorum quidem constituens Dominum ; bonorumque omnium affatim af luentiam tribuens. Tum vero conjugem, ineffabili partu lateris obstetricatus produxit, ut eum, qui id commodasset, ex quo fuisset sumpta, caput scirel, ac debitum reputans in illum aspiceret ; natureque vinculo, concordie ipsis, individua vite societate, vinculum constaret. Ceterum, cum omnibus in paradiso positis concessisset frui, ac universorum dominio potiri ; quia etiam precepto erudiri oportebat, ac exerceri eum, cui talis ac tante potestatis magnitudo concredita esset, fert ei legem, e cujus ratione, nec difficile admodum vite rationes componere; nec omnino facile servare ; quibus tum premium, tum penam mercede proponeret. Arborem namque pulchra venustate florentem sermone ab aliis segregans, preceptum ponit, quo una hac vesci prohibeatur. Mala autem hestia, ac mali auctreix : diaboli cognomen actio tribuit: ab ipsa conditione lividia oculis aspiciens hominem, aliaque de reptilium genere bestia organo utens, blandaque 80 mulcentia cum muliere collocuta, inque legisiatorem multam spargens blasphemiam, mulieri suadet, ac per eam conjugi, ut spernant quidem preceptum, edant vero de arbore de qua ne comederent sanciluin ernt. Porro illi, mox ut preceptum transgressi essent, dona quoque omnia amisere; quod utique ponentis insidias consilium erat. In eum namque finem tota molitio comparata erat : indeque ἃ majoribus in nepoles disseminata prevaricatione, universum humanum genus subjectum captivumque insidiator tenebat. Quid ergo fictor curatorque? Num in flnem, in miseriam prolapsum sprevit figmentum, inque tanti erroris profundo demersum, ac quolidie passionibus malisque mancipatum ? Minime gentium. Quomodo enim quod magnifice condidisset, lubens spoliari atque errare videns sustinuisset ? Quamobrem apud seipsam quidem sacre Triadis Unitas, ut fas git ita loqui, conventum agens : porro nihil nefas dicere in recreatione, quando etiam in creatione illud dictum est : Faciamus hominem αὐ imaginem

  
    δ59 PHOTII PATRIARCHAE CP. et similitudinem nostram *! : eodem, ac singulari vo- Α τῆς γνώμης βούλήματι, τὴν ἀνάπλασιν τοῦ συντριluntatis consilio, reformare quod contritum erat, figmentum constituit. Illa autem : valde quippe efferatum ac desolatum erat humanum genus, quod nequeminis, neque ponis, neque legibus, neo monitis prophetarum reduci potuisset; hominem quaerebat ejusdem nobiscum consortem nature, in quo legis late observantiam nulla prevaricatione liceret perspicere; quo humanum idem genus, quibus sui generis hominem vitam instituentem videret, eumdem ipsum imitaretur; utque ipso eo, cui machinarum instructor adversus nos victoriam acceptam referebat, legitima victoria ac certamine profligatus, dominio caderet. Ergo unum aliquem e Trinitate oportebat fleri hominem, ut cujus erat formatio, ac opus, ejusdem videretur esse reformatio ac instauratio operis. Illum porro omnino oportebat in terra filium appellari, nec supernam tamen violare dignitatem, qui &b eterno hoc pariter esset, ao laudaretur. Censeri autem inter filios hominum impossibile erat absque incarnatione. Incarnatio enim, via est ad generationem : generatio vero, conceptionis, ac gestati uteriterminus est : cumqueillu complectatur matrem, ejus merito preparationem velut fundamento praeire petit. Erat itaque flctoris preparunda mater, quo &ic refingeretur, quod confractum erat, eamque Virginem esse oportebat, ut sicut primus homo e terra virgine fictus fuerat, sic ex vulva virgine nova iterum flctio ederetur, atque ut nulla prorsus voluptatis insinuatio, vel si ea legitima foret, in Creatoris partu intelligeretur. Quippe erat voluptatis captivus, quem Dominus ut liberaret, nasci voluerat. Enimvero quenam mysterii digna sil esse ministra? Quenam digna effici Dei Mater, ac ei commodare carnem, in cujus universa censen. tur divitiis ἢ Quenam ergo digna? nisi utique hec que miraculo hodie ex Joachim ac Anne germinat infecunda radice ? cujus laetis gaudiis diem celebramus natalem ; ac cujus partus, mysterii maximi, Verbi, inquam, in carne nativitatis, miraculum inchoat : cujus denique gratia, celebris hic totius populi concursu, sacerque indictus est 80 coactus conventus. Oportebat enim, plane oportebal ut ea, que ab ipsis cunabulis, castum corpus, castam animam ; castas denique cogitationes, supra quam sermonis vi exprimi queat, conservasset, Fictoris Mater predestinaretur. Oportebat ut quae a puero in templo oblata esset, locaque inaccessa penetrasset, animatum ejua templum qui indiderat animam, oonspíceretur. Oportebat ut que, nova ac insolita ratione, 88 infecundis lumbis nata prodiisset, parentumque probrum abatulisset, avorum quoque ruinam instauraret. Neptis enim majorum babuit reparare casum, generis Salvatorem partu viri nescio edens, 80 eum corpus induens. Oportebat ut que se * (len. 1, 26. C D θέντος διετίθετο πλάσματος, 'H δὲ (χαλεκῶς γὰρ τὸ ἀνθρώπινον ἐξηγρίωτο χαὶ ἐξηρήμωτο, οὔτε ἀπειλαῖς, οὔτε ποιναῖς, οὔτε νόμοις, οὔτε προφήταις ixἀναγόμενον) ἄνθρωπον ἐζήτει τῆς αὐτῆς ἡμῖν λαχόντε φύσεως, ἐν ᾧ τῆς νομοθεσίας ἐνῆν ἰδεῖν ἀπαράδατον τὴν συντήρησιν' ὡς ἂν ἔχοι ve τὸ ἀνθρώπινον οἷς ὄρξ τὸ ὁμογενὲς πολιτευόμενον, ἐχμιμεῖσθαι τὸ ὁμόφυλον" καὶ ἵνα δι᾽, οὗ τὸ καθ᾽ ἡμῶν χράτος, ὁ τὰς μηχανὰς ῥαψάμενος ἀνεδήσατο, διὰ τούτου καθχαιρεθείη τῆς xoptlac, ἐννόμῳ νίχῃ καὶ ἀγωνίσματι. Οὐχοῦν ἔδει τινὰ τὸν τῆς Τριάδος εἷς ἀνθρώπους τελέσαι, ἵν’ ἧσπερ ἦν τὸ πλαστούργημα, ταύτης ὃς» ἄρχον ὀφθείη χαὶ τὸ ἀνάπλασμα. Ἐχεῖνον δὲ πάντως υἱὸν ἔδει χάτω χρηματίσαι, καὶ μὴ κχαθυύρίσαι τὸ ἄνω ἀξίωμα, τὸν ἐξ ἀϊδίου τοῦτο χαὶ ὄντα χαὶ δοξοζόμενον. Τελεῖν δὲ εἰς ἀνθρώπων υἱοὺς, οὐχ ἂν ἐγ. χωροῦν εἴη χωρίς γε σαρχώσεως. Σάρχωσις γὰρ, ὁδὸς ἐπὶ γέννησιν" γέννησις δὲ, χυοφορίας ὑπάρχει συμπέρασμα. Ἡ δὲ, μητέρα συμπεριγράφουσα, τὴν ἕτοιμα. σίαν ταύτης εἰχότως ἀπαιτεῖ προχαταδάλλεσθαι. Myτέρα ἔδει κάτω διευτρεπισθῆναι τοῦ Πλάστου εἷς τὸ τὸ συντριδὲν ἀναπλάσασθαι’ χαὶ ταύτην παρθένον, ἵν’ ὥσπερ ἐκ παρθένου γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος διἐπέπλαστο, οὕτω διὰ παρθένου μήτρας, πραγματευϑῇ ἡ ἀνάπλασις" xal ἵνα μηδεμία μηδ᾽ ἐννόμου πέροδος ἡδονῆς, μηδ᾽ ἐπινοηθείη τῷ τόχῳ τοῦ κτίσαντος. ἡδονῆς γὰρ ἦν αἰχμάλωτος, ὃν ὁ Δεσπότης ἐλευθερῶ. σαι τὴν γέννησιν κατεδέξατο. ᾿Αλλὰ τίς ἀξία χρηματίσαι τοῦ μυστηρίου διάχονος ; Τίς ἀξία Μήτηρ vel. σθαι Θεοῦ, καὶ σάρκα δανεῖσαι τῷ πλουτοῦντι τὲ σύμπαντα ; Τίς οὖν ἀξία: fj δῆλον ὅτι αὕτη ἡ ἐξ Ἰωακεὶμ xai Ἄννης τῆς ἀχάρπου ῥίζης παραδόξως βλαστήσασα σήμερον ; ἧς ἡμεῖς λιμπρῶς ἑορτάζομεν τὰ γενέθλια, καὶ ἧς ὃ τόχος, τοῦ μεγίστου μυστηpiov, τῆς ἐν σαρκὶ, φημὶ, τοῦ Λόγου γεννήσεως, τὸ θαῦμα προοιμιάζεται" καὶ δι᾽ ἣν ἢ πένδημος αὕτη καὶ θεία πανήγυρις συγχεχρόττται. Ἔδει γὰρ, ἔδει τὴν ἐξ αὐτῶν σπαργάνων ἁγνὸν μὲν τὸ σῶμα, ἀγνὴν δὲ τὴν ψυχὴν, ἀγνοὺς δὲ τὸὺς λογισμοὺς, κρεῖττον ἢ λόγῳ, συντηρήσασαν, Μητέρ: ταύτην προορισθῇναι τοῦ Πλάσαντος. Ἔδει τὴν ix βρέφους ναῷ προσαχθεῖσαν, xal τοῖς ἀδάτοις τόποις ᾿ἐμδατεύσασαν, ἔμψυχον ναὸν ὀφθῆναι τοῦ ταύτην ψυχώσαντος. Ἔδει τὴν ἐξ ἀγόνων λαγόνων παραδόξῳ λόγῳ τεχθεῖσαν, καὶ τὸ τῶν τεχόντων περιελομένην ὄνειδος, xal τῶν προπατόρων ἀνακαλέσασθαι τὸ ἐλάττωμα. ᾿Ανασώσασθαι γὰρ ἔσχε τὸ προγονιχὸν ii ἀπόγονος ἥττημα, τὸν Σωτῆρα τοῦ γένους ἀνάνδρῳ τόχῳ γεννησαμένη, καὶ τοῦτον σωματουργήσασα. Ἔδει τὴν τῷ κάλλει τῆς ψυχῆς ἑαυτὴν ὡραίως ἐμ �

  
    HOMILIA I. — IN SS. MARI NATIVITATEM. 502 μορφώσασαν, λογάδα νύμφην ἐμφανισθῆναι τῷ oó- Α animi decore pulchre perornasset, sponsa eximia ρανίῳ νυμφίῳ ἐμπρέπουσαν. Ἔδει τὴν τῶν ἀρετῶν «οἷς τρόποις ὡς ἄστροις ἑαυτὴν οὐρανώσασαν, τὸν τῆς δικαιοσύνης ἀνίσχουσαν Ἥλιον, πᾶσι τοῖς πιστοῖς Ἐπιγνωσθῆναι. Ἔδει τὴν καθάπαξ ἑἀυτὴν τῶν παρθενιχῶν αἴμάτων τῇ βαφῇ πορφυρώσασαν, εἷς ἁλουργίδα γρηματίσαι τοῦ παμδασιλέως. Ὧ τοῦ θαύματος] ὃν ἡ σύμπασα χτίσις οὐ χωρεῖ, ἡ παρθενιχὴ γαστὴρ ἀστενοχωρήτως χυοφορεῖ, Ὃν τὰ Χερουδὲμ ἀτενίζειν οὐ τολμᾷ, πηλίναις χερσὶν ἡ Παρθένος ἀγκαλόφορεϊ. Τὸ ὄρος τὸ ἅγιον, ἐκ τῆς ἐρήμου καὶ ἀγόνου μήτρας προέρχεται, ἐξ οὗ τμηθεὶς ἄνευ χειρῶν λίθος ἔντιμος ἀχρογωνιαΐος Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, τὰ τῶν δαιμόνων τεμένη, καὶ τὰ τοῦ ἄδυυ βασίλεια, αὐτῇ τυραννίδι συνέτριψεν. Ὁ ἔμψυχος καὶ collesli congrue sponso proderetur. Oportebat ut que se virtutum modis velut stellis ccelum effecisset, justitie Solem pretendens fidelibus universis agnosceretur. Oportebat ut que virginalium se sanguinum murice omnino imbuisset, in universorum regis trabeam cederet. O miracuIum ! Quem universa creata non capiunt, eum virginalis uterus nihil angustatum ; eo fetus gestas. In quem Cherubim oculorum aciem figere nonaudent,eum Virgo luteis manibus in ulnis amplexatur. Mons sanctus e deserta sterilique vulva progreditur, ex quo pretiosus ille summangularis lapis Christus Deus noster nulla manuum opera abscissus, demonum delubra, ac inferni regiam, una cum tyrannide οὐράνιος ἐπὶ γῆς χαλχεύεται χλίδανος, ἐν ᾧ ὁ πλά-- B contrivit. Animatus ao coelestis in terra fabricatur στης τοῦ ἐμοῦ φυράματος τῷ θεϊχῷ πυρὶ τὴν ἀπαρχὴν ὀπτησάμενος, κὶὶ τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν συμφλεξάμενος, ὅλον ἑαυτῷ χαθαρὸν ἀρτοποιεῖτα:ι τὸ φύραμα. ᾿Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι : τί δ᾽ οὐχ ἄν τις πάθοι, τῶν τῆς Παρτένου χαρισμάτων χαὶ χατορθωμάτων διακλέων τὸ πέλαγος ; Δειλιᾷ xal χαίρει" xat ἡρεμεῖ καὶ ἐξάλλεται" χαὶ πάλιν σιγᾷ xal ἀναφθέγγεται - xal συστέλλεται xal πλατύνεται * τὰ μὲν τῷ φόδῳ, τὰ δὲ τῷ πόθῳ συμμὲέθελχόμενος. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν τῷ πόθῳ μᾶλλον ἢ τῷ φόδῳ νυνὶ χαρισάμενος, ἡδέως Bv, εὖ ἴστε, xal πολλῷ ῥέων ὑμῖν ἐπέστην ^. εἰ xal ἀχρήστῳ τοῦ λόγου τῷ ῥεύματι, τῶν παρθενιχῶν θαυμάτων ἐλλιμνάζειν ἐμοὶ xai. πλημμύρειν παρεχομένων * μάλιστά γε καὶ ὑμᾶς ὁρῶν, προθύμως μὲν τὰς ἀχοὰς ἀναπεταννύντας, ὅλον δὲ τὸν νοῦν πρὸς τὴν εὐφημίαν τῆς ᾿Αειπαρθένου ἀναψαμένους " καὶ ἅμα ἀφοσιούμενος, εἴ τι ἐγὼ τετελεσμένος τοῖς παρθενικοῖς ὀργίοις χαθέστηχα. ᾿Αλλ’ ὅμως ὁ χαιρὸς ἐπ᾽ ἄλλα παραχαλεῖ * ἐπ’ ἄλλην τιμὴν τῆς Παρθένου " tüc μυστιχῆς, φημὶ xal ἀναιμάχτου θυσίας ἀπάρἔασθαι (τιμὴ γὰρ Μητρὸς, dj τῶν ἐχουσίων τοῦ Υἱοῦ καθημάτων ἀνάμνησις) * ἐφ᾽ ἣν μεθελχόμεθα, xai ἣν ἐπικαιρότατον ἱεράσασθαι. ᾿Αλλὰ cb, ὦ Παρθένε xal Μήτηρ τοῦ Λόγου, τὸ ἐμὸν ἱλαστήριον xal προσφύγιον * dj παραδόξως μὲν lix στείρας γεωργηθεῖςα * παραδοξότερον δὲ τὸν στάχυν τῆς ζωῆς ἡμῖν χαρποφορήσασα, πρὸς τὸν σὸν Υἱὸν xal Θεὸν ἡμῖν διαπρεσδευομένη xal μεσιτεύουσα, τοὺς σοὺς μνητὰς παντὸς ῥύπου xal παντὸς ἀποσμηξαμένους μολύσματος, τοῦ οὐρανίου νυμφῶνος ἀξίους ἀνάδειξον, εἷς ἀΐδιον λῆξιν τῷ τῆς ὑὗπερουσίου Τριάδος τρισσῷ φωτὶ χαταυγαζομένους " καὶ ταῖς ταύτης ἐντρυφῶντας ὑπερφνέσι xal ἀφθέγχτοις θεάμανιν ^ ἐν Χρισυῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἴώνων. ᾿Αμήν. clibanus, in quo plastes ille ac conditor, mee masse primitias divino excoquens igne, ac zizania superseminata comburens, totam sibi mundam massam in panes efformat. Verum quid quis non dicat, quidve non patiatur, Virginis donorum meritorumque pelagus pernavigans ἢ Metuit ac gaudet ; quiescil acexsilit ; rursum. que tacet ab loquitur ; contrahiturque ac dilatatur, qua timore, qua disiderio secum trahentibus. Porro egoin preesentiarum desiderio, quam timori amplius indulgens, lubens, probe nostis, longe vobis uberius congressus essem, quanquam inutili orationis fluxu, praestantibus miraculis Virginis velut stagnantes ac exundantes aquas: ac maxime, quod et vos tota alacritate videam adaperientes aures, totoque animo in perpetue Virginia accensos laudem ; simulque persolvam ipse, si quid virginalibus orgiis ac sacris exsisto reus: verum tempus ad alia provocat: ad Virginis aliam laudem: ad mystici, inquam, ao inoruenti sacrificii inchoationem (earum enim passionum que Filius ultro suscepit, commemoratio, honor est Matris:) ad quod utique trahimur, ac cujus faciendi adest opporlunissimum tempus. Sed tu, o Virgo ac Verbi Parens, propitiatio mea ac refügium ; que mirabili ratione ab sterili edita es ; mirabiliorique, spicam nobis vite edidisti, apud Filium tuum ac Deum nostrum intercedens, ac meD diatrix accedens, laudatores !uos ab omni sorde, omnique macula depurgatos, coelesti thalamo dignos effice, ut in requie perpetua, trino, substantia omni majoris Trinitatis lumine, illustrentur, ejusque mirabili ac ineffabili spectaculo delectentur; in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria ac potestasin secula seculorum. Amen.

  
    ΜΝ PHOTII PATRIARCE.E CP. If. De Symeone Christum in ulnas suscipiente (3) (Coswerin. Biblioth. Concionat. t. VI, 230, ipso interprete. Μή ovnt anenndon Symeon (37): etei longe virtu- A tantamque affuderai lucem, ut quas processu tem. 364 Ioh ernetremtosseenrdotibus prestabst Idcirco etiam meno Tem quidem, his ministrabat, quas in puero lex fi«ei jn hthtit : at Symeon cum recte factis aliis, feit snis canities venerabilis, Juxta divina responsa vein feanbatnr. Agnovit vore evenisse responsa : fgnovit enm 40] prinsdicsbatur: euin portabat qui γα omnia potint: visaque g»nerie aalute, ao flivinior! repletus dulcedine, nullo jam vite amore tenebatur, Quin statim presente salute, carnem deponere, atque his etíam qui erant iníinferno faustutn salutis ac redemptlonis nuntium alferre,totue gestiebat, Atque Deum quidem benedicebat, hocest, laudibus atquo canticis celebrabat ; alioqui vero etiam benedicebat, quod factas sibi promissiones poris, paulatimque revelanda erant, tunc illestatim repenteque cognoverit. Ac necui occasionem pre. beat opinandi omnes se populos dicere, qui Judas. rum gente comprehenderentur, ista subjungit. Lumen ad revelationem gentium : quasi dicat, Nem putet omnem me vocare Judaicum populum: im totum hac voce significo genus humanum. Etenim quem oculis video, inque ulnis feru, salus erita redemptio omnium. Neque hac dixsse satis habuit; sed condistinguens contra [eraelem omnes genie, subjungit: Lumen ad revelationem gentium, et jloriam plebistuz lsrael 33. quasi dicat: Communis quidem salusest, quem in ulnis gesto,infans cunelis getibus, ac Israeli: verum gentibus quidem lumen evenisse videret, quod Israelis consolationem oculis B est, quod ab idololatrie educat tenebris: Israeli vero aspectare atque manibus gestare meruisset : hincque sacro plenus gaudio, Nunc, inquit, dimiltis servum (uum in pace ?!. Quando promissorum nactus sum finem, finem quoque mortalis vita accipiat: nam hec mihi verbum tuum olim promittebat. Etenim fore ut non viderem mortem nisi viso Christo Domini, ipse pridem mihi pollicitus eras. Quia vero in meos incurrerunt oculos, que cupiebam, que qerebam, quorum desiderio estuabam, Nunc dimittis seruum luum, qui nec mortis periculum paveat, nec dubietatis cogitationibus terrealur, sed firma potiatur pace, ac que letitiam plurimam pariat. Etenim vidi salutare omnium populorum . Ac vide, queso, divini sacrique senis accuratam diligontiam. Priusquam enim beati illius spectaculi compos efficeretur, exspectabal consolationem Israel : at ubi quod sperabat ac cupiebat obtinuit, non jam consolationem clamat, sed omniumsgalutem populorum:sio nimirum omni sermone ac cogitatu major ille in puero fulgor virum perstrinxerat. Dei Genitricis ecclesie in palatio a Basilio Macedone exstructa, descriptio (A). gloria, quod dala olim illis legalis, quibus ab idolorum cultus emerserunt caligine, in gloriam ac perfectionem conversurus sit. Preterea etiam gloria est natus puer [sraelitici populi, tanquam qui er Abrahami semine homo exstiterit, Eadem fere et Isaias clamans ait : Ecce posui te in lucem gentium, ul aperias oculos cecorum 38. hoc est, illis visum prebeas, lucemque a tenebris, atque ἃ mendacio veritatem, ab errore pietatem discernas. Unde el David hanc predicans salutem, velutque plaudens manibus, ac choros ducens : Omnes, inquit, gentes, plaudite manibus, quoniam Dominus excelsus, terribilis, Rez magnus super omnem terram **-?*, Sin autem Christi populus dicitur, estque Israel ut distinguitur agentibus : distinguitur autem Mosaicis legibus atque moribus, quanquani nondum gratiam copsecutus, ejusque compos factus, cum, inquam, qui in Veteri Testamento est ejus populus sit, quomodo non obstruuntur perdita Manicbaeorum ora, que &d aliud eos principium referunt ? Ii Pholii patriarche Conslantinopolitanim, novte sanctse Φωτίου πατριάρχου Βαωνσταντινουπόλεως, — ir φρασις τῆς ἐν τοῖς βασιλείοις νέας buxo; τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, ὑπὸ Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος οἰχοδομνθείσης. (ΟΟΜΒΕΣΕΙΒ., Manipulus rerum Const, p. 296. Letum video presentis diei conventum : ac qualem nemo humana solertia atque opera, ac nisi , diviniafflata Numinis conflare potuerit. QuamΦαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡἣμέρας τὸν σύλλ:p ἴον» χαὶ οἷον οὐκ ἄν τις ἀνθρωπένᾳ. Grovbisur: καὶ γωρὶς θείας συγχροτῆσαι ῥοπῆς κατισχύσει, * Luc. n, 29.?! ibid. 32. Isa. χιιχ, 6. ?*?? Psal. xpvi. 2 NOTE. 3) Ex Cat. card. Maz. 3) Ita de Symeone Theophanes, Euthymius, etc. (4) Edidit Grece Lambecius e regia Lupara : libutu mihi et Latine representate. Laudat perinde Cerstantinus Porphyrogenneta illam Basilii Macedonis, exstruendis seu etiam reficiendis diviaistecplis, religionem ac magnificentiam : inqueeis ipsum hoc templum n. 55 cjus Vite multis describit. Qu. dam tamen vitio dant quod, occupata ejuscemoii edificiis classe, libera Saracenis aique Barberh

  
    HOMILIA Ill. — IN DEDICATIONE NOVJE BASILIC,£. $66 | τερπνὰ τῆς χάριτος ὑποδέχομαι τὰ χαρίσμα- A obrem etiam jucunda grati: suscipio munera, unaτῷ Χριστοῦ ποιμνίῳ ἐνευθηνουμένῳ xal yal᾿ναγελαζόμενος ἐπαγάλλομαι" οὐ μέχρις ἡ μῶν αφομένην τὴν τερπνότητα χαὶ θυμηδίαν τῆς jpeg ἐπιστάμενος, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸν τὸν κοινὸν Ἣν ἀναφερομένην εἰδώς τὴν σεδασμιότητα, ὅτης γὰρ πανηγύρεως, ὅσον ἡμῶν τῶν πανὄντων τὸ σεμνολόγημα, τοσοῦτον τῆς Δεσποτιἅπης ἐναργῆ παρέχεται τὰ γνωρίσματα. Ὅταν δὲ τῶν ἐτησίως χαὶ συνήθως ἐπιτελουμένων | ἀνάμνησιν ἑορτάζουσα, ἀλλὰ καινήν τινα xal νῇ τὴν εἰς Θεὸν τιμὴν ἐγχαινίζουσα, πῶς οὐ ν ἔτι xal τὸν θεῖον ἔρωτα ἀναδειχθείη ἐχντα, xai τὴν τῶν ἑορταζόντων χοσμιότητα xal ος ἐπιπλέον ἀναπτύσσουσα : ᾿Αλλὰ τίς ἣ τοσαύτη que cum vegeto, ac pingui, lztoque Christi grege conventum agente, letitia exeulto; qui nempe, non ad nos duntaxat solemnitatis letitiam ao jucunditatem finiri intelligam, sed ad ipsum communem Dominum ejus venerationem spectare non nesciam. Solemnitatis namque splendor, quanta nobis celebrantibus gloriatio est, tantum ejus, qua Dominum prosequimur, dilectionis manifesta prebet indicia. Quando vero, ne eorum quidem que annuo ex more ritu peraguntur, memoriam celebrat, sed novi cujusdam recentisque in Deum honoris encenia habet, quomodo non etiam magis divini flammam amoris accenderit, magisque etiam eorum qui celebrant morum honestatem gloriamἤθους συνδρομὴ xxi συνέλευσις ; Τίς ἢ παν-- B que in lucem protulerit? At, quinam tantus hic ; Τί τὸ συγχαλέσαν xal συγκινῆσαν ἡμᾶς €; Βούλεσθε εἴπω, ἢ καλὸν ἐχείνῳ παραχωχαὶ εἰπεῖν χαὶ διδάξαι τῆς πανηγύρεως τὴν tv, τῷ χορηγῷ τε ἅμα ταύτης xal σοφῷ γε χτονι ; ᾿Εχεῖνος χαὶ ἱκανὸς λόγοις παραστῆσαι "κείμενον, ὃς τοὺς τύπους τῶν πραγμάτων ἐν (à προενθέμενος, ἀμίμητον ἔργον ἐπὶ γῆς πανὑπεστήσατο. τοιγαροῦν ἡμῖν, ὦ βασιλέων φιλοχριστότατε οφιλέστατε, χαὶ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν νγιχῶν xal λαμπρῶς φαιδρύνων τῇ χοινωνίᾳ τοῦ τος. Λέγε προθύμους, ὡς ὁρᾷς, τοὺς ἀχουσοἔχων, ἐφ’ ὅπερ ἡμᾶς συνεκάλεσας. Δεῖξον τοῖς plebis concursus atque conventus? que panegyris? quis nos omnes pariter vocavit ac lraxit? Vultis dicam ? an prestet ei propensius dicendi atque docendi partes cedamus, qui solemnilatis occasio ac causa sit; qui ejus et auctor, et B&piens architectus exsistit? llle enim etiam merito subjectum argumentum sermonibus represenlaverit, qui ante animo conceptis rerum formis, omni majus imitatione in terra opus condidit. Dicas igitur nobis, o imperator Christi amantissime ac religiosissime, cunotosque superiores ipse pariter vincens, ac dignitatis consortio preclare exhilarans. Dicas, cui, ut vides, omni alaoritate presto auditores sint, qua ex causa invitaveNOTA. indi ditionem Romanam facultas esset,captis (] xai Νικολάου τοῦ ἐν ἱεράρχαις πρωτεύοντος, θεῖον Syracusis ἃ Carthaginensibus. Sic Joan. it alii. Idemque iu sequentibus quibusdam itoribus mordet ac carpit Michael Psecllue, itque quantum ea pietas (quai nec jam pietas deest prudentia) Reip. obsit. Exstruenda sic magnifice, cum communis rei non admoterest : alias prestat magis necessaria cue ut paulo amplius in tanti operis nova Ba;cclesia immorer (sio enim vocatam ait Conius Porphyrogenneta n. 55), fuit illa dicata, i sancte Marie, ut Photiani hujus Tractatus praefert :atnecforte primo, principaliusque: ie indicare videtur idem Constantinus, dum 'OS tutelares ejus Ecclesie percenset. Ac n numero jam citato, ne ulla quidem menancte Maris : Κατὰ δὲ τὸν [αὐτὸν] xatpóv, xat ὁ λλὴς οὗτος ναὸς xat περίοπτος ᾧχοδομεῖτο, ὃν ἢ λασιλικὴν ᾿ΕΒχχλησίαν λέγειν εἰώθαμεν, ὃς ἐπ᾽ t Σωτῆρος ἡμῶν Ἶησοῦ Χριστοῦ, xal Μιχαὴλ του τῶν ἀγγέλων, xal ᾿Ηλιοῦ τοῦ Θεσδίτου Ὁ" Eo ipso tempore pulcherrimum et celeberLempium , quod Novam Eoeleasilicam appellamus, in honorem Salvatoris esu Christi, et angelorum principis Michaelis, Thesbitzz. Pauloque distinctius fusiusque nuem 59 superius citato, nisi quod Michaelis t Gabriel, reclamantibus aliis, ipsoque sibi inte Constantino, in ejus antiquario : ᾽Δμειγὰρ ὥσπερ τῆς περὶ αὐτὸν εὐμενείας τὸν Ἵν Χριστὸν xal τὸν πρῶτον τῶν ἀγγελιχῶν vv Γαύριὴλ, xai τὸν Θεσόίτην ᾿Ιλίαν τὸ" jv, ὃς xai τῇ αὐτοῦ μητρὶ τῆς πρὸς βασιλείαν ὕ ἀνυψώσεως ἐχρημάτισεν ἄγγελος * εἰς ὄνομα xal μνήμην ἀΐδιον * ἔτι δὲ καὶ τῆς Θεοτόχου, xai περιχαλλῆ ναὸν ἐδομήσατο, εἰς ὃν συνῆλθε τέχνη xal πλοῦτος, xal ζέουσα πίστις xai ἀφθονωτάτη προαίρεσις * καὶ τὰ παντάχοθεν συνέδραμε κάλλιστα, ἃ τοῖς ὁρῶσι μᾶλλον ἣ τοῖς ἀχούουσιν οἷδε τυγχάνειν πιστά, Velut. enim Chrisli Domini in ipsum benevolentiz vicem redditurus, ac primi inler angelicas potestales Gabrielis, necnon Elizx? Thesbitz Zelotis illius, qui et ejus matris nuntius [uit sublimandi ad imperii arcem filii; in horum nomen et. memoriam sempiternam ; necnon et. Deipara, εἰ Nicolai, inter hierarchas primas oblinentis, divinum pulcherrimumque templum ezsiruxil ; 1n quo convenere ars et divitiz, εἰ [ervens fides, οἱ liberalissima munificentissimaque voluntas ; et omnia undecunque concurrerunt pulcherrima, qua convisenlibus potius, quam audientibus solent esse credibilia. Vevgentibus annis ac imperio Basilii exstructum templum idem satis indicat : proinde dicta hec Photio, ejus secundo sacerdotio; ac postquam humanis erepto Ignatio, Basilii fsvore, quam male prius invaserat, aliqua equitatis specie ac οἰχονομίᾳ, sedem receperat. Itaque quem ad calcem laudat Cesarem, ao Cesarum gloriam appellat, imperii socium Basilio adleetum, qui θείᾳ ψήφῳ, ἀλλὰ μὴ σπουδαρχήσας, μηδ᾽ ἀνθρωπίναις περιδρομαῖς, imperinm arripiat, ἀϊυΐπο svfiragio, non appetitu regnandi humanoque ambitu, Leo est, posteaquam procerum supplicatione liberatus fuerat, depulsa calumnia affectate tyrannidis, cujus ipse Photius cum Santabareno illi auctor exstiterat ; ut passim Theophanis continuatores, et quis vitas τῶν νέων βασιλέων scripsorunt : inquibus mihi non magnus aut precipuus, qui ex regio cod. typis Luparensibus prodiit cum Theophane, Leo grammaticus.

  
    561 PHOTII PATRIARCHAE CP. ris ? Ostendas verbis, qua prius ipsis rebus osten- Α λόγοις, ἃ τοῖς ἔργοις προὐπέδειξας, "Apa γὰρ πάλιν disti. Num enim rursus adveraus Barbaros victos, tropa erexisti ἢ Quibus multis continuisque liberaliter accepisti, his congregasti, ut pari gaudio fruamur, communemque ac populi universi conventu, victori: largitori gratiarum actionem promamu?; aut, qui hostes data fide dedititiosque acceperis, sublimemque, et superbum alienigenarum animum sensumque depresseris, velut qui pio religiosoque animi sensu cuncta tibi preclare gesta, in potentem Dei manum referas; aut qui imperio subjicias urbes, alias quidem, cum pridem cives alerent, melioribus ipse institutis composueris, alias etiam a fundamentis erexeris, aliasque inslauraveris, ac imperii fines crebris oppidis prewsiκατὰ Βαρδάρων νίκας ἀναστήσας xal τρόπαια, οἷς πολλάχις ἔργοις ἐπ᾽ ἄλλοις ἡμᾶς ἐδεξεώσω φιλοφρονούμενος, ἐπὶ τούτοις συνήγειρας, εὐφρᾶναί τε ἅμα καὶ τῷ δεδωχότι χοινὴν καὶ πάνδημον ἀναπέμψαι τὴν εὐχαριστίαν; Ἢ λαδὼν ὑποσπόνδους ἄλλους, καὶ ταπεινώσας ὑψηλὸν χαὶ γαῦρον καὶ ἀλλόφυλον φρόνημα, ὡς ἐπὶ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ εὐσεδοφρόνως ἀναφέρων πάντα τά σοι χαθορθούμενα * ἣ πόλεις ὑπἡχόους, τὰς μὲν πάλαι χάτω χειμένας ἀνορθώσας, τὰς δὲ χαὶ ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνεγείρας, καὶ ἄλλων ἀνοιχισμοὺς ἐργασάμενος, χαὶ τῆς πολιτείας πυχνώσας τὰ ὅρια, fj πλουτῶν, xal ποιῶν εὐδαίμονας τὸ ὑπήχοον. Δίδαξον ἡμᾶς, πρὸς σὲ τὸν χοινὸν τῆς οἴχουμένης ἀφορῶντας ὀφθαλμὸν, ἐπὶ τίνι τούτων ἡμᾶς συνεχάdiisque communieris; aut qui dives ipse subdi- B λεσας; Ἢ σιγᾷς μὲν αὐτὸς ἐπιεικείας τρόπῳ, καὶ tos beatos efficias ; doce nos, in quem orbis terrarum communem oculum toli aspiciamus ; cujus tandem horum gratia invitasti ? Aut siles ipse, imperante modestia, et quod tua ipse nolis narrare facinora, quibus necesse laudem contexamus τῷ μὴ βούλεσθαί σε τὰ σὰ ἐμῖν διηγεῖσθαι χατορθώματα, οἷς ἀνάγχη τοὺς ἐπαίνους συνυφαίνεσθαι * ἐμὲ δὲ παρέχεις ὑπηχῆσαι τῷ λόγῳ τοῖς σοῖς ἔργοις ἐμπνεόμενον, τοῦ παρόντος συλλόγου τὸ αὕτιον. : mihi vero prebes, ut tuarum ipse afflatu rerum, presentis conventus causam omnium auribus ex oratoris munere inferam. Alia igitur, amici, celebritas, aliudque hodierna die mysterium. Virginalis in terra templi encenia hodie peraguntur, Deique Matris, si quod aliud in mundo, dignum habiteculum consecratur. Virginale in terra templum hodie dedicatur, regalis magnificentie opus reipsa multis laudum canticis celebrandum. Templum in medio ipso palatio, divinum aliud venerandumque palatium excitatur ; ejusmodi scilicet, ut, si cum aliis conferas, ac eorum rationem habeas, regia ipsa palatia, private edes aperte arguantur, quinimo quod sua qua pollet claritate ac venustate, illa quoque illustret ac reddat clariora, priorem illis mundum atque ornatum adaugeat. Dicas, oculos in ipsum conjiciens, non humane artis opus esse, sed divinam quamdam nobisque superiorem virtutem pulchritudinem illi indidisse. Templi aditus ac vestibulum, egregio ornatu ac decore compositum : candidi enim marmoris tabule splendidum quid gratiosumque effulgent,ejus modi scilicet ut totum conspectum complectentes, ipsarum inter se situm, extremorum que junoturam, leni, plana, subtilique admodum commissura obtegant : adeo ut lapie unus lineis rectis velut inscriptus (res miraculo nova!) videatur, suavissimeque intuentium oculos capiant : indeque devincienteS, ac in se convertentes, spectantem vetant, ne ad ea transire velit, que intus radiant : sed in ipso templi vestibulo, mox adiens preclaro exsuscitatus spectaculo, visisque figens oculum, velut radicibus fixus admiratione haeret. Orpheo Thraci fabule lyram assignant, ea. pulsandi vi, ut res ipsas inanimes sonis moveat. Quod si etiam nobis in fabulas veritatem efferre, atque figmento tremendam reddere fas esset, dicat aliquis, qui sacre edis vestibulum adeant, in plantarum arboἴΛλλη τοιγαροῦν, ὦ φίλοι, τελετὴ, xal ἄλλο μυστήριον σήμερον. Ναὸς παρθενιχὸς ἐπὶ γῆς ἐγκαινίζεται σήμερον, καὶ τῆς θεομήτορος͵ εἴπερ ἄλλο τι, τῶν ἐγχκοσμίων ἐπάξιον οἰκητήριον. Ναὸς παρθενιχὸς ἐπὶ γῆς ἐγκαινίζεται σήμερον, βασιλικῆς μεγαλοκρεπείας ἔργον ὡς ἀληθῶς πολυύμνητον. Ναὸς ἐν μέσοις αὖ( τοῖς ἀναχτόροις, ἀνάκτορον ἄλλο θεῖον καὶ σεδάσμιον ἀνιστάμενος, xal τῇ πρὸς αὐτὸ παραβολῇ καὶ συγκρίσει, ἰδιωτικὰς οἰκίας ἀποφαίνων τὰ ἀνάχτορα " μᾶλλον δὲ xal τῇ ἐνούσῃ λαμπρότητι xal ταῦτα περιαστράπτων καὶ φαιδρύνων, xal πολὺ παρασχευά.ζων τοῦ προτέρου xócuou σεμνότερα. Εἴποις ἂν εἰς αὐτὸν ἰδὼν, οὐκ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργον, ἄλλα θείαν τινὰ χαὶ ὑπὲρ ἡμᾶς δύναμιν τὸ κάλλος αὐτῷ ἐπιμορφώσασθαι. ΠΙροπύλαια μὲν γὰρ τῷ ναῷ περικαλλῆ διεσχεύασται * xai γὰρ μαρμάρων διαλεύχων πλάχες λαμπρόν τι xal χάριεν ἀποστίλδουσαι, ὅλην ἔναπολαδοῦσαι τὴν πρόσοψιν, καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλας θέσιν, καὶ τὴν τῶν περάτων συνάφειαν τῷ ὁμαλῷ καὶ λείῳ, χαὶ τῷ προσηρμόσθαι λίαν ἀποχρύψασαι, εἷς ἑνὸς λίθου συνέχειαν γραμμαῖς εὐθείαις ὥσπερ ἐπιγεγραμD μένου, θαῦμα καινὸν ὁραθῆναι xal ἥδιστον, τὴν τῶν ὁρώντων φαντασίαν ὑπάγουσιν. Ἐξ οὗπερ τὰς ὄψεις συνἔχουσαι, xai πρὸς ἑαυτὰς ἐπιστρέφουσαι, οὐχ ἐθέÀetv ποιοῦσι τὸν θεατὴν μεταχωρῆσαι πρὸς τὰ ἐνδόtpa ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ προτεμενίσματι τοῦ καλοῦ θεάματος ὁ προσιὼν ἐμπιπλάμενος. καὶ τοῖς ὁρωμί: νοις ἐρείδων τὰ ὄμματα, ὥσπερ τις ἐῤῥιζωμένος τῷ θαύματι ἕστηχεν. "Opprt μὲν oi μῦθοι τῷ Θρᾳβὲ κιθάραν χροτοῦσι, χινοῦσαν τοῖς φθόγγοις τὰ ἄψυχα. Εἴ δὲ xai ἡμῖν ἐξῆν ἐς μύθους ἐπαίρειν καὶ φοδερὲν ποιεῖν τὴν ἀλήθειαν, εἶπεν ἄν τις, τοὺς προσιόντας τῷ προτεμενίσματι, εἰς φυτῶν ἀποδενδρουμένους φύσιν τῷ θαύματι μεταδάλλεσθαι * οὕτως ἅκαξ τις ἰδὼν δυσαποσπάστως κατέχεται. rumque naturam, miraculo deflgenie transire. Sic qui semel conjecit oculos egre avellitur, ao specta culo tenetur.

  
    HOMILIA 111. — IN DEDICATIONE NOVJE BASILICJE. 510 ᾿Επειδὰν δὲ τις ἔχεῖθεν μόλις ἀποσπασθεὶς εἰς αὐτὸ A — Ubi autem quis vix iade avulsus in ipsum deluπαραχύψῃ τὸ τέμενος, ἡλίχης xal ὅσης οὗτος χαρᾶς τε ἅμα xal ταραχῆζς xal θαύματος ἐμπίπλαται Ὡς εἷς αὐτὸν γὰρ τὸν οὐρανὸν ἐπιπροσθοῦντος μηδαμόθεν ἐπιδεδηχὼς, xal τοῖς πολυμόρφοις καὶ πανταγόϑεν ὑποφαινομένοις κάλλεσιν, ὡς ἄστροις, περιλαμπόμενος, ὅλος ἐχπεπληγμένος γίνεται. Δοχεῖ δὲ λοιX)» τά τε ἄλλα ἐν ἐχστάσει εἶναι, καὶ αὐτὸ περιδονεῖσθαι τὸ τέμενος. Ταῖς γὰρ οἰχείαις xal παντοδαπαῖς περιστροφαῖς, xal συνεχέσι χινήσεσιν᾽ ἃ πάντως παθεῖν τὸν θεατὴν d πανταχόθεν ποικιλία βιάζεται τοῦ θεάματος, εἰς αὐτὸ τὸ ὁρώμενον τὸ οἰκεῖον φαντάζεται πάθημα, ᾿Αλλὰ γὰρ χρυσός τε καὶ ἄργυρος τὰ πλεῖστα τοῦ ναοῦ διειλήφασιν᾽ ὁ μὲν ψηφῖσιν ὁπαλειφόμενος" ὁ δὲ Β εἷς πλάκας ἀποξεόμενος xal τυπούμενος, ἄλλος àÀλοις ἐπιπλασσόμενος μέρεσιν. ᾿Ενταῦθα ἐπιχοσμούϑενα κιόνόχρανα. ᾿Βνταῦθα δὲ διὰ χρυσῶν περιζώματα ἀλλαχόθι δὲ ταῖς ἀλύσεσιν ἐπιπλεχόμενος χρυσὸς, ἢ χρυσοῦ τι θαυμασιώτερον, ἡ θεία τράπεζα, σύνθημα (5). "Αργυρος δὲ παρὰ τὰς πυλίδας καὶ πολίδας τοῦ θυσιαστηρίου, σὺν τοῖς περιστῴοις" xal αὐτὸς ὁ χωνοειδὴς xai τῇ θείᾳ τραπέζῃ ἐπιχείμενος σὺν τοῖς ὁκερείδουσι στυλίσχοις xal ὁπωρόφοις ὄροφος, καὶ μαρμάρων δὲ πολυχρώμων ὅσα μὴ χρυσὸς ἐπέδραμεν, ἢ ἄργυρος περιέλαδεν, ἀμήχανόν τε xai τερπνὸν φιλοτέχνημα, τὰ λοιπὰ τοῦ ναοῦ διεκόσμησεν. Ἡ δὲ τοῦ ἐδάφους θέα, εἰς ζώων μορφὰς xal σχημάτῶν ἄλλας ἰδέας ταῖς πολυμὄόρφοις Ψηφῖσι διαμορφω- (" θεῖσα, θαυμαστήν τινὰ τοῦ τεχνίτου τὴν σοφίαν παρἐστήσατο. Παῖδας ὡς ἀληθῶς xal πλασμάτων πλάστας τοὺς Φειδίας ἐκείνους χαὶ Παρασίους καὶ ΠΙραξιτέλεις καὶ Ζεύξιδας ἐν τῇ τέχνῃ ἐπελέγξασα. Δημόχριτος εἶπεν Bv, οἶμαι, τὴν τοῦ ἐδάφους λεπτουργίαν ἐνιδὼν, xal ταύτῃ τεχμηρίῳ χρώμενος, μὴ ἂν πόῤῥω εἶνάι τὸ μὴ οὐχὶ καὶ τὰς ἀτόμους αὐτοῦ καὶ ὑπ’ ὄψιν πιπκτόύσας ἀνευρῆσθαι’ οὕτω πάντα πεπλήρωτσι θαύbrum prospexerit, quanto qualique gaudio simul, et turbatione et admiratione impletur ! Tanquam enim in ipsum colum nullo usquam obstante conscenderit, multiformibusque ac undequaque lucidis pulchritudinibus astrorum in morem oollustratus, in stuporem totus agitur : videturque jam inde emote mentis ; ipsumque illi delubrum ciroumgyrare putatur. Quod enim spectator suis ipse, omnimodisque agitationibus ao continuis motibus circumversetur ; quod ut illi omnino necessarioque accidat, miraculi undique incurrens varietas facit ; in re ipsa quam oculis usurpat, suam ipse affeoctionem cogitat. Cieterum aurum argentumque pleraque sibi templi loca vindicant. Alterum, tessellati operis lapillis oblitum, alterum in tabulas laminasque deductum formatumque : atque aliud aliudque aliis partibus adhibitum. Hio columnarum oapitella ornata, illic fascie ac subligacula aurea : alibi aurum catenis implexum, aut quod auro majus ad admirationem (sacra nimirum mensa) compositum exsistat. Loci altaris portulae et columelle argentee cum peristyliie, ipsumque coni figura divineque mense impositum tectum, cum fulcientibus illi subjectis columellis cameraque. Varii coloris marmora, quecunque vel auro non obtecta, vel non intercepta argento, artis opus stupendum, mireque oblectans, reliquis templi partibus ornatum praestant. Pavimenti conspectus, in animalium formas, aliarumque figurarum speoies, multiformai tessellati operis concinnatione efformatus, admirabilem quamdam artificis sapientiam exhibet ; tantam nimirum, ut vere pueros figmentorumque artifices, Phidias illos, Parasiosque, et Praxiteles, et Zeuxidas arte iis subtiliore: coarguat. Demooritus, puto, subtili pavimenti opere conspecto, atque hino conjecturam ducens, haud procul abesse dixisset, quin suas NOT/E e (5) Ἢ χρυσοῦ τι θαυμασιώτερον σύνθημα" Innuit forte simile aliquid fatitatuni in mensa Δ]. taris nove ecclesie, ac factum fuerat in Sancta Sophia a Justiniano ; pluribus scilicet liquatis speciebus, sive etiam contusis, ex quibus una allaris 8ΘΏ88 co ur ; cujus tamen rei Constantinus Bon meminit ; Photium tamen tueri recentior forsitan memoria possit. Proclive certe Justiniane munificentis fere emulum edifleiorum superbia, hoo oque mmulari ipsum voluisse, ac rem tentasae. nstaatinaus ita: Τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ, καὶ χρυσῷ, xai d xat λίθοις τιμίοις, καὶ μαργάροις xacaπεποίχιλται" tumque aliis percensitis, que in sanctoario erant, xai αὐτὰ, inquit, αἱ ἱεραὶ τράπεζαι poo πάντα περιχεχυμένον ἔχοντα τὸν χρυ» καὶ λίθοις τιμίοις ἐκ μαργαριτῶν ἠμφιεσμένοις πολυτελῶν σύμπηξιν καὶ σύστασιν ἔχουσι. ]psc etiam sacre mens, omnia ex argento cui superfusum. fuerat aurum, et lapidibus pretiosis, margariis swperpositis amplissimi preti, compacta ac fabricala erant. At num he menae, ipsa xa:' ἐξοχὴν τοῦ θυσιαστηρίου τράπεζα ; in Sancte Sophis saorario etiam alias mensas describit auotor anonymus, nihil habentes cum * ipsa altaris mensa in fabrica aliisque commune ; quid, si etiam in nove ecclesise sacrario erant ; neo Constantinus de ipsa altaris mensa locutus est, quam potius peculiarius voluerit notare ? IN Quod editum titulo ἔχφασις, mutavi ἔχφρασις" nec enim aliud est quam oscitantia exscribentis, dum qua duplex ing littera solet, simplici reddit. In quo non semel illi erratum ; quodque omnem scrupulum adimit, sepius in voce εὐφαίνεσθαι, pro εὐφραίνεσθαι. τῷ ἔχφασις, nihil satis congruit : ἔχφρασις. Desoriptio est, Ilermolao auctore, et quidem culta, verborumque lenocinio pone affectata, cujusmodi illa Sancte Euphemies, auetore Asterio, in vit synodo laudata, mihique emendatior in Asterio edita, semelque et iterum Lugdunensibus et Parisiensibus typothetis ex mea illa editione, quidquid ingrate taceant, recusa, Est ejusdem etiam descri tio Oculi, Orat. de cxco mato, mihi perinde post Photiana excerpta, primum ex P. Jac. Sirmundi et Seguier. codd. edita. τὸ ἐνευθυνούμενον, emend. ἐνευθηνούμενον.

  
    971 PHOTII PATRIARCH/E CP. 513 ob oculos versantes atomos invenisset : sic canota A ματος. 'Evt δέ μοι δοκεῖ μόνον ὁ τοῦ τεμένους ἄρχιplena miraculo. Unum vero duntaxat mibi pecoasse videlur delubri architectus, quod in unum eumdemque locum pulchris omnibus congestis, videntem clare spectaculo frui non sinit, aliia subinde alio trahentibus, vicissimque avellentibus, nec sinentibus quantum quis velit, ejus quod videt aspectu satiari. Quod me vero preteriil, primumque dicendum fuit. Verum ne inter orandum quidem, templi miraculum suas orantem olare partes exsequi sinit : ac sane modo dicturus sum. In ipsa namque superiori fornice, virilis imago Christi formam preferens lapillorum vario flore depicta enitescit. Dixeris terram inspectare, ejusque ornatum ac gubernationem mente agitare : sic accurate pictor, gestu ex habitu, coloribusque Creatoris erga nos providentiam curamque, numine propensius aíflante, effinxit. Hemispherii circa tholum insectis circulis, angelorum communem stipantium Dominum depicta multitudo : que vero ab altaris loco apsis assurgit, Virginis forma splendescit, nostri causa expansis intemeratis manibus, ac que aalutem imperatori preestet, roburque ad bella fortiter gerenda illi conciliet. Apostolorum chorus atque martyrum ; sane etiam prophetarum ac patriarcharum, egregium templo ornatum, quod pictis imaginibus impleant, afferunt : horum unus quis, tametsi silet, quibus olim locutus est, clamat : Quam dilecta tabernacula iua, Domine viriutum! concupiscit. et deficit anima mea in. atria. Domini !. Aller vero : Quam mirabilis est locus iste |! non est hoc, nisi domus Dei ? . Succinit autem forte alius, qui nec ipse ex nostris, aut probatis sit, invitusque nostra depraedicat : Quam pulchre domus tuz, Jacob ; tabernacula (ua, Israel ! Tanquam paradisi super flumina, eL sicut tabernacula qua ficit Deus, et. non homo? . Olim quidem Dei conspectori Mosi, Dei ipsius imperio tabernacuIum excitatum est, ad hostias Deo immolandas, ac populi delicta expianda. Sed et Salomoni regi, templum deinde Hierosolymis conditum est ; opus scilicet aspectu delectabile, ac ejusmodi, ut quidquid ejus generis unquam exstiterat, pulchritudine, magnitudine, sumptuositate longe obscure. ret. Enimvero quantum forlasse umbra et figura ἃ veritate rebusque ipsis decedit, tantum illa ἃ templo, quod nunc fidelis magnusque imperator noster exstruxit : non eo duutaxat nomine, quod istud gratie ac spiritus est, illa legis atque litteres ; sed quod etiam pulchritudine ao reliqua artis conotn. nitate elegantiaque pre ilis merito primas obtinet. Eoquis vero brevi adeo tempore celeberrimi templi miracula tentet oratione percurrere ; cum nec ipsum visum, diu multumque legendo, quanquam sensue reliquos celeriori motu longe exsuB D τέχτων διημαρτηχέναι, ὅτιπερ sic ἕνα xat τὸν αὐτὸν χῶρον ἅμα πάντα συλλέξας τὰ κάλλη, οὐχ ἐᾷξ τὸν θεατὴν χαθαρῶς ἐντρυφῆσαι τοῦ θεάματος, ἄλλων ἀπ᾽ ἄλλων ἀφελκόντων τε xai μετασπώντων" καὶ μὴ παραχωρούντων ὅσον τις ἐθέλει τοῦ ὁρωμένου κχορένγυσθαι. Ὄ δέ με παρέδραμε, xal πρῶτον ῥηθῆναι ἔδει. Αλλὰ γὰρ οὐδ᾽ ἐν τοῖς λόγοις τοῦ τεμένους τὸ θαῦμα παρέχει τῷ λέγοντι καθαρῶς, τὸ ἴδιον τελεῖν Épyov καὶ δὴ νῦν εἰρήσεται, ἐπ᾽ αὐτῆς γὰρ τῆς ὀροφῆς, ἀνδρείχελος εἰκὼν μορφὴν φέρουσα τοῦ Χριστοῦ πο. λυανθέσι ψηφῖσιν ἐγγέγραπται. Εἴποις ἄν αὐτὸν τὴν Yi" ἐφορᾷν, xal τὴν περὶ ταύτης διανοεῖσθαι διαχόσμησίν τε καὶ κυδέρνησιν' οὕτως ἀχριδῶς ὁ γραφεὺς καὶ τοῖς σχήμασι τὴν τοῦ Δημιουργοῦ περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν ἐπίπνους γἔγονεν ἐντυπώσασθαι, Τοῖς δὲ περὶ αὐτῇ ὀροφῇ τοῦ ἡμισφαιρίου τμήμασιν ἐγχύχλοις, πληθὺς ἀγγέλων τῷ κοινῷ Δεσπότῃ δορυφοροῦντες διαμεμόρφωνται. Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἀνεγειρομένη ἀψὶς, τῇ μορφῇ τῆς Παρθένου περιαστράπτεται, τὰς ἀχράντους χεῖρας δπὲρ ἡμῶν ἐξαπλούσης, καὶ πραττομένης τῷ βασέλεϊ τὴν σωτηρίαν, καὶ κατ᾽ ἐχθρῶν ἀνδραγαθήματα. Χορὸς δὲ ἀποστόλων xal μαρτύρων᾽ ναὶ δὴ xal προφητῶν καὶ πατριαρχῶν, ὅλον πληροῦντες ταῖς εἰκόσι τὸ τέμενος ἐξωραϊζουσιν' ὧν ὁ μὲν καὶ σιγῶν“ δι’ ὧν πάλαι ἀνἐφθέγξατο, βοῷ' Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων | ἐπιποθεῖ xal ἐχλείπει ἣ ψυχή μου εἷς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου. Ὁ 56 Ὡς θαυμαστὸς ὁ τόπος οὗτος οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ T| οἴχος Θεοῦ" ᾿Επιφωνεῖ δέ τις ἴσως xal τῶν οὐχ ἡμετέρων οὐδ᾽ ἐγγεγραμμένων, καὶ ἄκων ἐπιθειάζων τὰ ἡμέτερα’ Ὡς χαλοὲ σου οἱ οἶχοι, Ἰαχὼδ, αἱ σχηναί σου, Ἰσραήλ! dosi παράδεισοι ἐπὶ ποταμοὺς, καὶ ὡς al σχηναὶ ἃς ἔπηξεν ὁ Κύριος, xai οὐχ ἄνθρωπος. Πάλαι μὲν οὖν τῷ θεόπτῃ Μωσῇ θείῳ προστάγματι σχηνὴ χατεσχεύαστο" θυσίαν τε θῦσαι Θεῷ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι. Καὶ τῷ Σολομῶντι δὲ βασιλεῖ ὁ ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸς ὕστερον τερπνόν τι χρῆμα, xai πάντας τοὺς ἔμπροσθεν τῷ χάλλει xal μεγέθει, καὶ τῇ πολυτελείᾳ ἀποχρυψάμενος. ᾿Αλλ’ ὅσον σχιὰ xal τύπος ἀληθείας xal πραγμάτων αὐτῶν ὑποδέθηχε, τοσοῦτον ἔχεῖνα τοῦ νῦν ἐξοιχοδομηθέντος ναοῦ τῷ πιστῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ ἡμῶν" οὐχ ὅτι ὁ μὲν τῆς χάριτος χαὶ τοῦ πνεύματος, τὰ δὲ τοῦ νόμου καὶ τοῦ γράμματος, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῷ κάλλει, xal τῇ ἄλλῃ το χνουργίᾳ καὶ δεξιότητι, τὰ δεύτερα φέρουσι. Καὶ τί ἄν τις ἐν οὕτω βραχεῖ τὰ τοῦ περιωνύμου τεμένους λόγῳ πειρᾶται περιέρχεσθαι θαύματα ; ὅπου γε οὐδ᾽ αὐτὴ ἡ ὄψις οὐδ᾽ ἐπὶ συχνὸν χρόνον, καίτοι τὰς ἄλλας αἰσθήσεις τῷ τάχει κατόπιν ἄγουiPsal, xxxii, 3. ? Gen. xxvi, 17. ? Num. xxiv, 5.

  
    519 HOMILIA III. — IN DEDICATIONE NOVAE BASILICAE. 514 σα, ἀντιλαδέσθαι τούτων οὐδαμῶς ἐλέγχεται χατ- A perat, hec satis percipere posse ac comprehendere ἰσχύουσα. Χαίρω γοῦν ἔγω γε οὐδὲν ἧτταν, εἰ xal τὸ ἔλαττον ὁ λόγος ἀπηνέγκατο, Jj εἰ xa! πρὸς αὐτὸ τὸ μέτρον τῆς ἱχανῶς ἐχούσης ἀφίκετο διηγήσεως. Οὐ γὰρ τῆς ἐν λόγῳ δυνάμεως ἐπίδειξιν, ἀλλὰ τὸ κάλλιστόν τε εἶναι τὸν ναὸν xal ὡραιότατον, xal νιχῶντα νόμους ἐχφράσεως, παραστῆσαι προήρημαι. ᾿Αλλά μοι πρὸς σὲ ὁ τοῦ λόγου δρόμος, τὸν τοῦ συλλόγου αἴτιον, ἐπιστρεφόμενος ἰθυνέσθω. Χαῖρε τοιγάροῦν, ὦ βασιλεῦ θεωχαρίτωτε xal. θεοφιλέστατε, xai ἀναχαινίζου τὴν χατά τε σῶμα xal ψυχὴν ix ἔργοις ἀγαθοῖς ἀχγμάζων νεότητα᾽ τοῦ τε περιωνύμου ναοῦ, xai τῆς σῆς σοφίας ἔργων καὶ χειρὸς ξορτάζων τὰ ἐγχαίνια. ἔἜντεινε, χαὶ χατευοδοῦ, xxi βασίprorsus liqueat. Nihil itaque minore gaudio afficior, quanquam victa oratio est, quam si illa ad juste modum narrationis, rem satis exsecuta esset. Non enim hoc animo constitutum, ut dicendi vim ostentarem, sed uttemplum pulcherrimum esse ac venustissimum, longeque descriptionis leges vincere comprobarem. Ad te enimvero, qui conventus auctor exsístis, sese orationis cursus verso tramite dirigat. Gaude itaque, imperator Deo gratissime ac religiosissime, et renovare vegeta, tum corpore* tum operibus bonis, juventute, qui celeberrimi templi tusmque sapientis ac manus, operum encenia agis. [ntende, prospere procede et regna; propter veritatem Acus, ἕνεχεν ἀληθείας xal πραότητος xai δικαιοσύ- D et mansuetudinem οἱ justitiam *. Deducit enim, ut νης. Ὁδηγεῖ γὰρ, ὡς ἔνεστιν ἰδεῖν ἐναργῶς, xai ὁδἡγήσει σε ἣ τοῦ Ὑψίστου δεξιὰ τοῦ χτίσαντός σε, xal ἐξ αὐτῶν σπαργάνων εἰς βασιλέα τοῦ οἰχείου xal πκεριουσίου λαοῦ χρίσαντος. Συνευφραίνου xal συναναχαινίζου xal αὐτὸς, τῶν ὅσους ἥλιος ἐπεῖδε Καισάρων τὸ ἐγχαλλώπισμα, σοφίᾳ τε καὶ συνέσει τοὺς ἕμπροσθεν παρευδοχιμῶν: xal τῷ θείᾳ σε ψήφῳ, ἀλλὰ μὴ σκουδαρχήσαντα, μηδ᾽ ἀνθρωπίναις περιδρομαῖς τὴν τηλιχαύτην ἀρχὴν ἀναδέξασθαι. Συνευφραίνου τοίνυν χαὶ συναναχαινίζου τῷ μέτοχόν σε προσειληφότι xal χοινωνὸν τῆς βασιλείας ἐπὶ χοινῇ τε σωτηρίᾳ τῶν ἀρχομένων, καὶ ἀξίως τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας xal ἀψευδεστάτης ἀγλπήσεως. Διὰ γὰρ τῆς ὑμετέρας δυάδος ἡ Τριὰς εὐσεδῶς λατρευομένη, τε xzi προσχυνουμένη, τὴν ἑαυτῆς πρόνοιαν εἰς πάντας ἐξαπλοῦσά τε χαὶ διαπορθμεύουσα, σοφῶς πηδαλιου-χεῖ xal διακυδερνᾷ τὸ ὑπήχοον. Χαίῤετε xal ὑμεῖς, ὦ τῆς βουλῆς Πατέρες, πολιὰ σεμνὴ xai αἰδέσιμος, πιστῷ xai μεγάλῳψ βασιλεῖ xai σεδαστῷ, συναναχαινιζόμενοι Καίσαρι, τοῦ περιωνύμὸυ ναοῦ συνεορτάζοντι τὰ ἐγχαινίσματα. Χαίρει δὲ xai συνευφραίνεται χαὶ ὅσον ἱεροφαντιχόν τε xal ἀρχιερέων πλήρωμα, οἰχεῖον χλέος καὶ καύχημα τὴν τοῦ ναοῦ ποιούμενοι χαθιέῤωσιν" χαίρετε δὲ xal συγχορεύετε χαὶ ὁμεῖς, ὦ ὑπόλοιπον χαὶ φιλόθεον ἄθροισμα, ἄλλον οὐρανὸν ὁρῶντες ἐπὶ γῆς τὸν τῆς Παρθένου ναὸν ἐγχαινιζόμενον σήμερον' ἧς ταῖς πρεσθείαις τύχοιμεν ἅπαντες xal τῆς μαχαρίας ἐχείpalam videre licet ; delucetque te Altissimi dextera qui creavit te, exque ipsis cunabulis in proprii sui 80 peculiaris populi regem inunxit. Colletare ac pariter innovare etipse, nempe omnium quos unquam sol aspexil, gloria Cesarum ; quippe sapientie laude ae prudentis majoribus longe precellens ; quoque adeo divino sulfragio, at non ipse imperii invidus, neque humanis studiis atque ambitu, tanti arcem imperii invadas. Golletare igitur unaque innovare cum eo, qui te socium, atque imperii consortem ad subditorum communem utilitatem, ac pro eo ac tuam in eum benevolentiam, sincerissimamque dilectionem decebat, assumpsit. Per veBSlram enim duorum socielatem Trinilas pie culta ac adorata, suam in omnes providentiam explicans atque transmittens, sapienter subditos regit atque gubernat. Vos quoque gaudete, Patres conscripti, gravis senectus, fidelique ac magno imperatori Augustoque venerabilis, unaque cum Cesare, pari gaudio clarissimi templi encenia celebranti, renovamini. Gaudet vero et colletatur sanctorum doctorum ac episcoporum cotusomnis, qui proprium decus atque gloriam templi conseorationem ducit. Gaudete vero eliam, ao una choros ducite, vos quoque reliqua ac religiosa turba, que colum aliud in terra, quod hodie dedicatur Virginis templum, conspicitis : cujus intercessionibus utinam omnes etiam beate νης xai ἀτελευτήτου χάριτος xal ἀγαλλιάσεως, ἐν ἢ illius ao immortalis gratie ao exsullationis compo Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ῳ ἣ δόξα xal τὸ κράτος, νῦν xal ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας. 'Auxv. * Psal. αἱ, ὅ, * Peal. xciv, 5. tes efficiamur ; in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium, nunc, et semper, et in secula. Amen.

  
    515 PHOTII PATRIARCHLE CP. 516 IV. SANCTI ATHANASII ENCOMIUM. Photius archiepiscopus Constantinopolitanus, ad [ra- A Φωτίου ἀρχαπισκόκου Κωνσταντινουπόλεως, πρὸς trem suum Tarasium, de sermonibus magni inter τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Ταράσιον, περὶ τῶν λόγων τοῦ sanctos Athanasii Alexandriz archiepiscopi (0). ἐν ἀγίοις μεγάλου ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας. Hic, inquit, et in sermonibus ubique locutione Ἐν οἷς, φησὶν, ὅτι σαφὴς μέν ἐστι τὴν φράσιν, clarus est, brevis οἱ simplex: acutus tamen etaltus, ὥσπερ ἁπανταχοῦ τῶν λόγων αὐτοῦ, xal ἀπέριττος et argumentationibus omnino vehemens, ct in καὶ ἀφελής" δριμὺς δὲ xal βσθὺς, καὶ λίαν τοῖς his tanta ubertas, ut admirabilis sit. Logicis autem ἐπιχειρήμασιν eUcovoc xal τὸ γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν methodis nihil tenuiter, nihil juveniliter, ut pueri τούτοις ἡλίχον ὅσον, φησὶ, θαυμάσιον, Λογικαῖς τε [sic et rudes, sed philosophice, sed magnifloe ulitur. — ms. interpres videtur legisse δὲ] μεθόδοις, οὔ τι γυScripturarum testimoniis ac demonstrationibus ad μνῶς xal μειραχιωδῶς, ὥσπερ ol παῖδες καὶ ἀρτιμαconfirmationem communitus est, et in primis ser- θεῖς, ἀλλὰ φιλοσόφως τε xal μεγαλοπρεπῶς &xoximo ille contra gentiles et qui de humanitate Verbi χρηται. Tpaguxai τε μαρτυρίαις xal ἀποδείξεσιν Dei habitus est, quinque in Arium libri, qui reve- — «lc τὸ καρτερὸν χατωχύρωται" xal μάλιστά γε ὁ κατὰ ra sunt omnis haereseos tropeum, sed Ariane Ἑλλήνων, ὅ τε περὶ τῆς ἐνσωματώσεως τοῦ Θεοῦ potissimum. Et si quis theologum Gregorium, et 5 Λόγου εἰρημένος, xal à κατὰ 'Apsloo πεντάδιδλος͵ divinum Basilium diceret ex hoc libro tanquam τρόπαιον οὖσα xatà πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαιρέτως fonte quodam haurientes, orationis sue pulchros δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς. Kat εἴ τις τὸν θεολόγον Γρὴήγόριον͵ ac perlucidos contra errorem fundere fluvios, non καὶ τὸν θεῖον Βασίλειον, ἐκ ταύτης ὥσπερ ἀπὸ πηerit, ut arbitror, procul a verisimilitudine. Scripta γῆς ἀρυσαμένους φαίη τῆς Bl6Xou τοὺς καλοὺς ἐκείsunt autem ab eo, et in Ecclesiastem commentaria, νους xai διαυγεῖς τῶν οἰκείων λόγων xxtà τῆς πλάet in Cantino canticorum, sio et in Psalterium, et νὴν ῥεῦσαι ποταμοὺς, οὐχ ἂν, οἶμαι, σφαλείη τοῦ xein alia multa. Gratia tamen et ornatu vere excel- ραδείγματος" πεποίηται δὲ αὐτῷ, φησὶ, xal εἷς τὸν lunt sermones contra Apollinarium, et epistole, Ἐχχλησιαστὴν, xal εἰς τὸ Ἄσμα τῶν deuécov quotquot ejus excusationem continent. Ünouvíuata, ὥσπερ val εἰς “τὸν Ψαλτῆρα, καὶ ἐν ἑτέροις πολλοῖς. Εἷς μὲν τὴν χάριν xal τὸ κάλλος, ἀτεχνῶς διαφέρουσιν οἱ κατὰ ᾿Απολιναρίου.. λόγοι χαὶ τῶν ἐπιστολῶν, ὅσαι τὴν ἀπολογίαν αὐτῷ τῆς φυγῆς περιέχουσιν, NOTE. (7) Photius in Bibliotheca sua cujus hocfragmen- totidem verbis : illudque jam olim ἃ Petro Nannio, tum optimo illo vetustissimoque Athanasiano co- qui eodem codice usus est, sic Latine redditum dice, qui est Academis Basileensis, preflxum est θεῖ. — Cf. cod. 140. CARMINA I. STICHERON IN SANCTUM METHODIUM CONSTANTINOPOLITANUM. (Borzawp. Acta Sanctor., Junii t. II, p. 900.)  Ad Vesperas inter alia ponitur ex Octoecho Sticheron seu Versiculus, ad modulos tertii toni canendt, tanquam poema Photii patriarchz. Festive hodie ornatur Dei Ecolesía, οἱ exeultans Εὐφροσύνως σήμερον ἣ ἙἘχκχλησία τοῦ Θεοῦ ctoliclamat: Illustrataestpulchritudo mea superomnem ζεται, ἀγαλλομένη χραυγάζουσα' ᾿Ελαμπρύνθη μου civitatem : eoce enim archipresulum gemma prse- τὸ χάλλος ὑπὲρ πᾶσαν πόλιν᾽ ἰδοὺ γὰρ τῶν ἀρχιερίων clara, gloriosus Methodius, iter ad colos tenuit, τὸ μέγα κειμήλιον, ὁ ἔνδοξος Μεϑόδιος, τὴν πορείεν Agite ergo festi hujus amatores, coctus orthodoxo- πρὸς οὐρανὸν ἐποιήσατο, Δεῦτε οὖν, φιλέορτοι, τῶν

  
    sm OARMINA, 518 ὀρθοδόξων τὸ σύστημα, χοροστατήσαντες ἅμα τὴν À rum, chorosque simul ducite cireum arcam, cuϑείαν λάρναχα, ἰαμάτων πλημμύραν λαθόντες map! rationum gratiam inde exundantem suscipientes: αὐτῆς, ἱκετεύωμεν αἰτήσασθαι Χριστὸν τὸν Θεὸν τοῦ precemur autem ut exoret Christum Deum nostrum, ῥυσθῆναι τὴν οἰκουμένην ἀπὸ πάσης αἱρέσεως. quatenus universum liberet ab omni heresi. MONITUM IN TRES ODAS SEQUENTES (Ang. Mar Scriptor. vet. tom. I, p. xxi.) Photii odes tres suavi carmine scripte, mediocris prolixitatis, exstant in vetere codice Barberiniorum 246, itemque in ejus recenti apographo, inter aliorum auctorum bene multos multeque elegantie Grecos hymnos, quorum ii saltem qui morum honestati non obsunt, haud diutius in tenebris continendi videntur, neque sinendum ut Photii quoque musa cum his invita sileat. Imo vero odas Photii novem mss. collegii apud Gallos Claromontani exstitisse ait Labbeus δου. Biblioth. mss. p. 139. Photii tres ille ode sub codicis Barberiniani flne leguntur; quarum prima est ix προσώπου Βασιλείου δεσπότου ad Deum ; in ea scilicet loquitur ipse Basilius. Altera ix προσώπου τῆς 'ExxÀnslac εἰς Βασίλειον φιλόχριστον βασιλέα ; Ecclesia nimirum alloquitur imperatorem. Tertiu ode ἐγχωμιαστιχὴ εἰς Βασίλειον τὸν φιλόχριστον δεσπότην. Notissimum est, Photium gratia apud Basilium imperatorem floruisse, cui etiam regiam coronam sumenti saoras preces preivit; mox ab eodem in exsilium actum fuisse. Utramque rem narrat etiam Hamartolus in Vaticano codice ineditus: pag. 202 b : Ὁ Βασίλειος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ στέμμα ἀράμενος δέδωχε Φωτίῳ τῷ πατρίάρχῃ . xai εἰσαγαγὼν αὐτὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ἐποίησεν εὐχὴν ἐπ᾽ αὐτῷ, — Ὁ 3i πατριάρχης τὸ στέμμα ἐξενεγκὼν τῷ βασιλεῖ ἐπιδέδωχε * xal τῶν σχήπτρων πεσόντων, ὡς ἔθος, ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν Βασίλειον. Patrata deinde Michaelis imperatoris οδοάθ, pergit dicere Hamartolus p. 294 b : Τοῦ Βασιλείου ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ἐλθόντος, xal τῆς ἀχράντου θυσίας μεταλαδεῖν βουληθέντος, ὁ πα-τριάρχης Φώτιος τῆς θείας αὐτὸν ἀπεῖργε μεταλήψεως, ἀνδροφόνον ἀποχαλῶν xal λῃστὴν xal τῶν ἀχράντων μυστηρίων ἀνάξιον * ἐφ᾽ οἷς θυμωθεὶς ὁ Βασίλειος, ἐκ Ρώμης ἐπισχόπους ἐλθεῖν παρισχευασε, τόμον ἐπιφερομένους τοῦ πάπα, καὶ τοῦ πατριαρχιχοῦ θρόνου τοῦτον ἐξώθησεν, ᾿ἸΙγνάτιον δὲ τὸν ἐν ἁγίοις πατριαρχὴν προεχειρίσατο τὸ δεύτερον. Utroque Hamartoli loco utitur Zonaras xvi, 7, 8 : et secundo quidem prope ad litteram. Hac vero super re legenda est Photii epistola 97 (nunc libri 1, 16), que est gravis adversus Basilium expostulatio ab exsilio missa. Denique moneo,alium esse Photium monachum melodum,cujus exigua στιχηρὰ sunt in codice Vaticano 210, p. 6, et in Palatino 138, p. 6-8. Porro ille πάνυ nunquam fuit monachus: etsi juvenem se a monastica vita non fuisse alienum, sed curis sacularibus prepeditum, narrat Pbotius in epistola ad syncellum Antiochenum, quam et Grece editam scio, et ego in vetere codice lego (7). Olim in prefatione tomi primi Sorlptorum vet., ubi de ineditis Photii seriptis disserui, odag ejusdem ires commemoravi, a me in Barberiniano codice observatas ; quarum in priore Deum alloquitur Basilius Macedo imperator; in altera Basilium ipsum imp. alloquitur Ecclesia ; in tertia demum imperfecta idem Basilius imp. laudatur. En autem has demum odas a cl. viro P. Matranga exscriptas exhibeo. II. Φωτίόυ πατριάρχου ὕμνος ix προσώπου Βασιλείου δεσπότου. — Ἦχος α΄. (Ang. Mai Spicil. Rom. IX, 739.) ᾿Απὸ χειλέων ὕμνον . Βάθος σου τῆς σοφίας, Προσφξἔρω σοι τῷ Κτίστῃ, Κριμάτων τὰς ἀδύσσους ᾿Απὸ xao Ju Τίς λόγος ἐξυμνήσει, Σοὶ δόξαν ἀναπέμπω. Δέσποτα τῶν ἁπάντων ; Photii patriarche hymnus in persona Basilii imperatoris. — Ode 1. Hymnum e labiis ad te dirigo Creatorem, e cordis penetralibus tibi laudem emitto. Sapientis tus profundum judiciorum abyssos quis sermo preedicabit, universorum Domine? NOTAE. (7) Cont. sd Amphilooh. 160.

  
    579 PHOTII PATRIARCHAE CP. Γλῶώσσα δὲ πῶς ἐξείποι À Μεγαλύνω σου, Σὥτερ, Τὸ σὸν, Ὕψιστε, χράτος ; Τὴν θείαν δυναστείαν, Ὦ βάθος, ὦ σοφία, Ὅτι ὡς δυνατός μοι Νικῶσα πάντα λόγον Εἰργάσω μεγαλεῖα. Δυνάμει ἀσυγχρίτῳ Νεώτερος ὑπῆρχον θαυμάσια ἐργάζει, Ἐν τέχνοις τοῦ πατρός μου, Οὐδὲν δέ σου τῇ θείᾳ ᾿Αλλ᾽, ὦ σου τῶν θαυμάτων, ᾿Ανθίσταται βουλήσει. ᾿Ανέδειξας δεσπότην. ᾿Ἐξίσταμαι, καὶ θάμδους Ξενίζει πᾶσαν ὄντως Πληρούμαι τὴν καρδίαν, Διάνοιαν τὸ θαῦμα * Ὅταν σῆς δυναστείας Καὶ ξένον γὰρ ὑπάρχει Τὰ Eoq2 ἐννοήσω. Ὡς ἔργον δεξιᾶς σου. Ζητεῖν οὐχ ἐξαρχεῖ μοι Ὁ πρῖν γενέσθαι πάντα Διάνοια τὸ θαῦμα, Ὥσπερ παρόντα βλέπων, Τὸ ὕψος τοῦ ἐλέους, Ὁ πάντων βασιλεύων, Χαρίτων σου τὸν πλοῦτον. D ᾿Επάχουσον φωνῆς μου. "Hyeipdc με Ex λάχχου, IHopeósa0at εὐθεῖαν Κύριε, κατωτάτου, Τῶν ἐντολῶν σου τρίθον Δύναστῶν δὲ ἐν μέσῳ, Εὐδόχησον ὁ πρίν με Ἔθηχας τοῦ λαοῦ σου, Γενέσθαι ἀφορίσας. Θεὲ, Δέσποτα πάντων, Ῥομφαίᾳ καθοπλίσας Κύριε τοῦ ἐλέους, Τῆς σῆς δυνάμεώς με, Τίς λόγος ἐξαρχέσει ᾿ΒΕχθροὺς τοὺς ἀοράτους Πρὸς σὴν δοξολογίαν ; Ἐνίσχυσον τροποῦσθαι. Ἰδὼν ὁ βλέπων πάντα Σοφία, θεῖε Λόγε Ταπείνωσιν χαὶ πόνον Ilaxpàe, ὃν ἡρετίσω Ἐμῆς καρδίας, λύεις Δουλεύειν σοι, φύλαξον Καχώσεων τὰ βάρη. Ἑπώνυμον λαόν δου. Καθάπερ μόνος οἶδας Τὰ βέλη τοῦ λαοῦ σου Πνοῆς ὁ πάσης χτίστης C Ἠχονημένα δεῖξον Ὁ ἐχ μητρὸς χοιλίας Πηγνύμενα χαρδίᾳ Ὑπάρχων σχεπαστής μου, Λίθῳ τὴν χεφαλήν μου ᾿Εχόσμησας τιμίῳ, Ἔσδειξας βασιλέα Καὶ ἄρχοντα λαοῦ σου. ᾿Εχθρῶν σου βασιλείας, Ὑπὲρ ἧς τὸ σὸν αἷμα Ἐχένωσας, Σωτήρ μου, ᾿Αγίαν Ἐχκχλησίαν ᾿Ακίνητον συντήρει. Lingua autem quomodo dicat tuam, Altissime, potestatem? O profundum ! o sapientia omnem sermonem superans! Virtute incomprehens:bili mirabilia operaris, nibilque tue divine resistit voluntati. Stupeo, et terror pectus occupat, cum tue potentie opera considero. Querere impar est mea mens admirabilem misericordie magnitudinem, gratiarum tuarum divites. Eduxisti me, Domine, e lacu pessimo, et in medio populi tui principum collocasti me. Deus, qui universa dominaris, Deus misericordie, quis sermo par erit ad te glorificandum ? Videns et aspiciens omnem humilitatem et laborem cordis mei, pondus solvis erumnarum. Tanquam solus me nosti, anime omnis Creator, e ventre matris mee factus susceptor meus, Inclyto lapide caput meum ornasti, ostendisti regem et principem tui populi. Magnifico tuam, Salvator, divinam potestatem, quia fecit mihi magna qui potens est. Minimus eram e patris mei filiis, sed, o mirabile tnum opus ! imperatorem ostendisti. . Cogitationem reipsa omnem confundit hoo mirabile, etenim inauditum est opus deztere tus. Qui, antequan sint omnia ut presentia conspicis, qui universa regie, exaudi meam vocem. Rectam ingredi mandatorum tuorum viam largire, qui me antequam fierem elegisti. Gladio tue virtutis me instruens, inimicos invisibiles da mihi in fugam vertere. Sapientia, divinum Verbum Patris, quem assumpsisti ut tibi serviret, custodi a te nominatum populum tuum. Tela populi tui acuta ostende haerentia cordi inimicorum tui imperii. Propter quam tuum sanguinem fudisti, Salvator, sanctam Ecclesiam immotam conserva.

  
    581 CARMINA. Φιλάνθρωπε οἰχτίρμον, A ᾿Απαύστως εὐλογοῦμεν Ἣν ἔδωχας εἰρήνην Τὴν θείαν βασιλεῖαν. Τοῖς θείοις ἀποστόλοις, 'O πάντων βασιλεύων Παράσχου τῳ λαῷ σου. Τῶν ἄνω καὶ τῶν κάτω, Χάριν, ἣν ἐπηγγείλω Εἰς σὲ πᾶσαν ἐλπίδα Τοῦ Πνεύματος παρέξειν, Οἴδας ὡς ἀνεθέμην. Κατάπεμψον, ὦ Πλάστης Σὺ οὖν ὡς Κτίστης πάντων ᾿Απάντων xal Δεσπότης: θεὸς xal Bxat)eóc μου Ψυχῇ ὦ ἂν μιᾷ σε Ὃν ἔδωχας λαόν μοι Καὶ γνώσει xal καρδίᾳ Τῇ δεξιᾷ σου ἄγοις. Qui homines amas αἱ misereris, quam dedisti pacem divinis apostolis, populo tuo presta. Gratiam, quam pollicitus es Spiritus te prestiturum, emitte, o Creator omnium et Dominator. Anima ut una, et cognitione et corde perpetuo te laudemus, divinum concede regnum. Qui univeraa regis, qua sursum et deorsum sunt, in le spem nosti omnem ut posuerim. Tu ergo, ut omnium Creator, Deus et Rex meus, quem dedisti mihi populum dextera tua dirigas. Τοῦ αὐτοῦ ὕμνος ix προσώπου τῆς ᾿Ἐχχλησίας εἰς Βασίλειον τὸν φιλόγριστον βασιλέα. — Ἧχος α΄. ᾿Αχουτισθῶμεν πάντες Β Τὴν ἕνωσιν τὴν τούτων Τῆς βασιλίδος νύμφης, Φαιδρῶς πανηγυρίζω. Χριστοῦ τῆς Ἐχκλῃσίας, θυγατέρες παρθένοι, Μυστιχῶς ὑπαρχούσὴῆς. Νεάνιδες, ἐν οἴχῳ ᾿ Βουλὴν Ὑψίστου μένειν Ζητήσατε ἀδούσας Εἷς τὸν αἰῶνα γνῶτε, Τοῦ πάντων βασιλέως. Βουλὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων Ἰδού με ὥσπερ ἄλλον Τὸ βέδαιον οὐκ ἔχειν. Οὐρανὸν ἐξαστράπτειν, Γενεὰ ἐπαινέσει Τοῖς ἀστράσι τοῖς τέχνοις Τὴν σὴν μεγαλωσύνην, Καλλύνων ὁ Δεσπότης. Καὶ γενεὰ λαλήσει Κατάπαυσον τὸν χόπον, Σῶν ἔργων τὰς δυνάμεις. Ῥνίοχε ἡμέρας * Διδοὺς συντετρεμμένοις ᾿Ανέτειλεν γὰρ ἄλλος Βραχίονα xal xpttoc, Ἥλιος εἰς τὸν χόσμον. Καὶ κατασπῶν ἐδάφει Λύχνον τὸν θεῖον πᾶσιν Ὀφρὺν τὴν ἐπηρμένην. C Ἐν μέσῳ τῆς λυχνίας Ἐξάρχου τῆς χορείας Ὁρῶντες δᾳδουχοῦντα, Δαδίδ - τίς ἐξαγγέλλει Λαὸς θεοῦ εὐφραίνου. Τὰς δυναστείας, ἄδων Μεγαλύνωμεν ἅμα, Τὴν αἴνεσιν Κυρίου ; Αἰνέσωμεν βοῶντες, Ζήτησον μελῳδούς σου 'H ἐλλοίωσις αὕτη Συνχρούειν τὴν χινύραν * Δεξιὰ τοῦ Ὑψίστου. Ἡμέρα ἑορτῆς γὰρ Ναὶ δὴ, καὶ βασιλέως Ὑπάρχει τοῦ Δεσπότου. Κεφαλῇ τῷ ἁγίᾳ "H πρὶν ἀλγυνομένη | Τοῦ λόγου ἐξ ἀνθέων Τῷ σπαραγμῷ τῶν τέχνων, Διάδημα πλεχἔσθω. Ejusdem hymnus in persona Ecclesia in Basilium Christi amicum imperatorem. — Ode I. Audiamus omnes regiam sponsem, Christi Ecclesiam, mystice exsistentem. Consilium Altissimi in ,sternum manere scitote, consilia autem hominum firmitatem non habere. Generatio laudabit tuam magnitudinem, et generatio loquetur operum tuorum virtutes. Dedisti his qpi ORCI. sS raüium et potentiam, et ad solum dejecisti qui frontem extollebant. Principium es Davidis canticl ; quis predicabit poténtias, canens Domini laudem ὃ Quaere musicos tibi cinyram pulgantes, dies enim festus Dominatoris agitur. - 0 n Qus antea rupta erat turbatione flliorum, eorum nunc concordiam latanter concelebro. Puelle virgines, juvenes, in domo quaerite qus canant universorum Regem. Ecce me, ut alium ccelum splendidam, filiis ut astris decorat imperator. Quiesce a labore, auriga diei, ortus est enim sol alius in mundum. Lucem divinam omnibus lampadis in medio illucentem cernentes, Dei popule, gaudete. Magnificemus simul, laudemus acclamantes : Hec mutatio est dextere Excelsi. Ita quidem, et imperatoris sancto capiti e sermonum floribus diadema contexatur. $82

  
    588 PHOTII PATRIARCHAE CP. Ξιενίζει ue, ὦ ἄναξ, Α Τὸ ὕψος τῆς ἀγάπης Ἧ σύνεσις ἐχείνη, Δαδὶδ συνευφραινέσθω. Τὰ ἔργα σου τά θεῖα Ὑπέχστητε, οἱ ἄλλοι Τῶν σοφῶν βουλευμάτων. Βασιλεῖς τοῦ ᾿Ιούδα, Οὐκ ἔτι στασιάζει Οὐ δύνασθε ἡλίῳ Τῶν τέχνων ὁ χορός μοι" Ἐρίζειν οἱ σπινθῆρες. Βαθεΐα γὰρ εἰρήνη Φοθερὸς πολεμίων Τῆς σῆς βλύζει σοφίας. Ὁ μέγας Κωνσταντῖνος, Παστάδα νῦν τὴν θείαν ᾿Αλλ᾽ ὅρα βασιλέως Ὁμοῦ χοροστατοῦντες, Τὸ πλῆθος τῶν τροπαίων. Κύχλῳ μου τῆς τραπέζης Χῶρον τίς χαθορῶν δὲ Παρέστηχε τὰ τέχνα. Βλαστὸν τῶν θεοφύτων Ῥωμαίων μέγα γένος; Τὴν τερπνὴν βασιλίδα, ἜΝντεινε καὶ εὐφραίνου, Εἷς ἅμιλλαν προέλθοι ; ᾿Ισχύϊ καὶ συνέσει Voy: δὲ τῷ ὡραίῳ Τοῦ σοφοῦ βασιλέως. Β Ἐρίζειν τίς τολμήσει, Τῶν ὅσους βασιλέων ὋὉ ἥλιος ἐπεῖδεν ; Ὦ ἄγαλμα σοφίας, Καλλώπισμα εἰρήνης, ᾿λγλάϊσμα τῶν σχήπτρων, ἜΝντεινε xai εὐφραίνου. Συστέλλου xal μὴ μέγα ' Enalpou τῇ σοφία, Τὸν ἡμέτερον βλέπων, Σωλομὼν, βασιλέα. Τὸ συμπαθὲς καὶ πῤᾶον Ὁρών τοῦ βασιλέως, Confurndunt me, o princeps, ista prudentia, opera tua, et divina consiliorum sapientia. Non jam mihi turbatur filiorum coctus, profunda enim pax e tua sapientia manat. Divinum nuno thalamum simul cireoumaguntur, et in circuitu mense mes filii disponuntur. Romanorum magnum genus, extolle et gratulare robur et prodentiam sapientis imperatoris. Abscondaris, neo multum de sapientia guperbias, Salomon, imperatorem nostrum aspiciens. Misericordiam et mansueludinem videns nostri imperatoris, summa de charitate David congaudeat. Subjicimini, alii Juda reges, non potestis soli scintille sequiparari. Hostibus formidabiiis fuit magnus Constantinus, sed imperatoris cerne tropeorum multitudinem. Agrum qui conspererit Dei plantis luxuriantem, jucundam hanc regiam, ad smulationis certamen &ccedat. Anime vero pulchritudini quis conferre se audebit regum quos sol illustrat ? O sapientie efligies! pacis ornamentum, sceptrorum decus, applaude et letare. Τοῦ αὐτοῦ ἐγκωμιαστιχὸς εἰς Βασίλειον τὸν φιλόχριστον δεσπότην. — "Hyoc πλ. β΄. ᾿Εδόθη νῦν, βασιλεῦ, σοι Κατὰ τὴν θείαν καρδίαν. Διὸ κροτεῖτε τὰς χεῖρας, Τὸν στεφοδότην ὁμνεῖτε, Καὶ δεσπότην στεφάνοις ᾿Ἐπαίνων χκαταχοσμεῖτε. "Eapt τῆς σῆς σοφίας Τὸ ποίμνιον περιθαλπων, Ἐπὶ νομὰς τούτους ἄγων Τὰς ζωηφόρους ἰθύνης. ᾿Απὸ λογικῶν λειμώνων α Σοφίας λάδωμεν ἄνθη, Ἵνα τοῦ σοφοῦ δεσπότου Τιμίαν στέψωμεν χάραν. Βασιλεῦ χράτιστε, χαίροις Οἰχουμένης ὅμμα θεῖον, Τῶν ἀνάχτων dj δόξα, Τῶν βασιλέων τὸ θαῦμα, Γένος τὸ μέγα Ῥωμαίων, 'H Χριστοῦ κληρονομία Ejusdem panegyricus in Basilium Christi amicum imperatorem. — Ode 1]. Ex hortis rationabilibus sapientie carpamus flores, ut sapientis imperatoris nobile- coronemot caput. Rex potentissime, sal ve, orbis divinum lumen, principum gloria, regum prodigium. Genus magnum Romanorum, Christi bereditas, tibi datum est, o rex, propter tuum divinum cor. Itaque manibus plaudite, coronarum datorem cantate, et imperatorem coronis laudum adornate. Tue sapientis vere ovile confovens, ad pascua illos agens vivifica dirigas.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 686  OPERUM PARS QUARTA OPERA HISTORICA. PHOTII PATRIARCH/E CONSTANTINOPOLITANI EPISTOLARUM LIBRI TRES NOVO ORDINE DISPOSITI. LIBER PRIMUS. CONTINET EPISTOLAS AD ROMANOS PONTIFICES, AD PATRIARCHAS8, AD EPISGOPOS, AD IMPERATORES ET AD PRINCIPES. EIIZTOAH ΠΡΩΊΗ. Τῷ τὰ πάντα ἁγιωτάτῳ, ἱερωτάτῳ ἀδελφῷ, καὶ συλλειτουργῷ Νιχολάῳ πάπᾳ τῆς πρεσ πδυτέρας Ῥώμης, Φώτιος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ῥώμης. EPISTOLA PRIMA. [n omnibus sanctissimo, sacralissimo reverendissimo comminisiro Nicolao papa senioris Roms Photius episcopus Constantinopoleos nove Romz. (JaozgB, Histoire de Photius, 433. — Lat. Baronius ad ann. 869.) Ὅτε τῆς ἱεραρχίας κατὰ νοῦν τὸ μέγεθος ἀναλήψομαι, καὶ πολλῷ τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν τῆς ἐχείνῃ προσούσης ἀπολείπουσαν τελειότητος, xal τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἀναμετρεῖν ἐπελεύσομαι τὴν ἀσθένειαν, xal οἷος ἐμοὶ λογισμὸς πρὸς τὸ τῆς τοιαύτης ἀξίας ὕψος ἀεὶ ἐνετέθραπτό, θαυμάζειν xal ὑπερἐκπλήττεσθαι παρασχευάζων τοὺς ὅσοι ποτὲ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς γενεᾶς, ἵνα μὴ λέγω τοὺς πρὸ ἡμῶν, τὸν φριχτὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ζυγὸν ἀνεδέξαντο, ἀνθρωποι τελοῦντες, xai oapxi συνδεδεμένοι, xal αἵματι, xal τὰ τῶν ἀσωμάτων Χερουδὶμ ἔργα διαπράττειν παραχινδυνεύοντες, ὅτε ταῦτα βασανίζων, xai πολυπραγμονῶν, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους ὁρῶν ἐθορυδούμην, τοῖς αὖτοῖς γε νῦν ἐμαυτὸν ἑαλωκότα χαθορῶν, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν οἵοις ἀλγήμασι βάλλομαι, καὶ οἵαις ἀθυμίαις διαχαρτερῶ συνεχόμενος. El γάρ μοι xal φροντὶς ἦν ἐκ παιδὸς συναυξομένη τε, καὶ συμπαραθέουσα βιωτικῶν πραγμάτων καὶ θορύδῶν ἀπηλλαγμένον ἡ εὖχὴ, καὶ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπισκοποῦντα διατελεῖν (δεῖ yàp πρὸς τὴν ᾿ὀμέτέραν ὀθυύτήτα γράφειν ἀπαρξάμενον, τἀληθὲς εἰπεῖν), εἰ καὶ βασιλιχῶν ἀξιωμάτων τὴν ὁρμὴν καθέλχουσαν ἐφ᾽ ἑτέρας μετατρέπειν ἔγχειρήσεις χατηνάγχαζον ἀλλ᾽ οὖν οὐδέποτε θάρσος ἐπήει φορητὸν ἐμοὶ τὸ τῆς ἐρχιερωσύνης ὑπεισελθεῖν ἐργαζόμενον ἀξίωμα. "Hw γὰρ, ἦν ἐμοὶ διὰ παντὸς αἰδέσιμόν τε xal φοδερὸν, μάλιστά γε τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων διαμνημονεύοντι Πέτρου, ὅς γε πολλὰ τεχμήρια τῆς εἰς τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν PATROL. Ga. CII. Cum mihi pontificatus magnitudoin mentem venit, cumque cogito longe hominis vilitate ab ea quae illi inest, perfectione abesse, ac mearum virium imbecillitatem metior, subitque animum sublimitatistalis dignitatis mecum enutrita consideratio, que faciebat, ut eos admirarer, et obstupescerem quotquot unquam seculi nostri,ne dicam superiorum &tatum, tremendum pontificatus jugum susceperunt, cum homines essent, carnique et sanguini devincti, periculose aggrederentur incorporeorum Cherubim opera peragere. Cum hec ex animo et curiosius perscrulor, et quo in statu alios videns perturbabar,eodem me nunc captum intueor; dici non potest, quibus doloribus incessar, quoque moerore detineri perseverem. Quamvis enim hec mihi cogitatio el cura fuerit, a puero simul augescens et comitans, liberum ab hujus vite negotiis ac tumultibus quiete, acres meas contuentem perserverare (nam oportet me, qui ad sanclitatem vestram scribere incepi, verum dicere) regiarum dignitatum &dministrationes deorsum trahentes voluntatem, ad alia convertere cogebant. Verum me nunquam incessit fiducia, quae faceret, ut mihi esset tolerabile pontiflcatus honorem subire. Erat enim mihi perpetuo venerabilis et tremendus, presertim recordanti principis apostolorum Petri, qui quidem cum multa argumenta in Dominum nostrum Jesum Christum verum Deum nostrum 19

  
    581 PHOTII PATRIARCHJA CP. ostendissel, ac. multum undique specimen dile- Α ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπιδεδειγμένος πίστεως, καὶ ctionis in eum dedisset: quasi coronidem rerum preclare ab eo gestarum et peractarum pascendi ministerium dignatione magistri suscepit. Et vero servo scio concredi talentum, eumque propter meum Dominice severitatis occultantem, nec unde sibi quod creditum erat, excidens diriperetur, ac propterea talentum et qui dederat multiplicatum non reddidit, rationem ab eo reposci, eumque ignis ac gehenne condemnationem subire. Verum cur hec a me scribuntur, et gliscit dolor, et molestia intenditur, et turbatio investigatur? Nam memoria rerum anxiarum malum acrius efficit, ac sublevari non sinit maororem. At enim hanc ob causam eorum que acciderunt tragedia quasi in scena acta esl, ut vestris orationibus, nescio quomodo creditum nobis gregem pulchre, videntes agi et gubernari officientem nobis difficultatis nubem discutiamus, et inertie caliginem effugiamus. Novit enim, novit gubernatori secundo vento navis currens, ac egregie gubernaculis recta letitiam afferre, et Ecclesi, cotus pietate, virtutibusque exuberans prefectum et pastorem afficere voluptate, et efficere, ut incert:te mentis, inopieque consilii nebulam abslergat. Nuper itaque cum is, cui ante nos sacerdotio fungi obtigerat, eo honore abiisset: nescio quomodo impulsi magna me vi aggrediuntur, et qui censebantur in clero, et episcoporum metropolitanorum conventus, et ante hos, cumque iis pietate praestans Christumque diligens imperator,in omnes quidem benignus etaquus et humanus (quid enim ? verum dicendum non est ?) nec quemquam eorum qui ante ipsumimperarunt equitate parem habens; mihi verotum inhumanus quidem visusac violentus, admodumque formidandus. Is enim una cum commemorsto sacerdotum cetu nihil remittebat de vi οἱ impressione mihi facienda, sed quamobrem me dimissurus non esset,excusatione utebatur consentientis sacerdotum voluntatis οἱ studii; seque etiam si vellet, non posse postulatum meum perficere. Ád sacerdotes autem ac ceterum clerum (magnus enim numerus convenerat) ne obsecrationis quidem mee verba clare perveniebant: si quibus vero ea incidebant, non recipiebant ; cum hoc unum et meditati essent, et dicere instituissent, me omnino vel nolentem hoc prefecture ohus suscipere oporteré. πολλὴν πανταχόθεν τὴν πεῖραν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης δεδωχὼς, ὥσπερ τινὰ χορωνίδα τῶν πρόσθεν αὐτῷ χαλῶς πεπρχγμένων τε χαὶ διηνυσμένων, τὴν ποιμαντιχὴν πρὸς τοῦ διδασκάλου ἠξιοῦτο λειτουργίαν ἀναδέξασθαι, ᾿Αλλὰ μὴν xal δοῦλον οἶδα χαταπιστευόμενον τάλαντον, χαὶ δι᾽ εὐλάδειαν τῆς Δεσποτικῆς αὐστηρίας χαταχρύπτοντα, ἵνα μήέποθεν αὐτῷ τὸ ἐμπιστευθὲν διαπεσὸν ἀνάσπαστον γένηται, xal ὅτι μὴ τὸ τάλαντον τῷ δεδωχότι πλειστηριάσας ἀπέδωχεν εὐθύνας εἰσπραττόμενον, xal πῦρ xal γέενναν τὴν χαταδίχην ὑφιστάμενον. ᾿Αλλὰ τί ταῦτά μοι γράφεται, xxl τὸ ἄλγημα αὔξεται, xal τὸ λυπηρὸν ἐπιτείνεται, καὶ τὸ διοχλοῦν ἀνἰχνεύεται ; μνήμη γὰρ τῶν ἀνιαρῶν ὀξύτερον τὸ πάB θοὸς ἀπεργάζεται, χαὶ χουφίζεσθαι τὴν ῥᾳθυμίαν οὐχ ἐνδίδωσιν. ᾿Αλλὰ γὰρ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας τῶν συμθεδηχότων dj τραγῳδία διεσχηνοποίηται, ὡς ἂν ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς τὸ, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως εἰπεῖν, ἐμπιστευθὲν ἡμῖν ποίμνιον καλῶς ὁρῶντες ποδηγούμενόν τε χαὶ χυδερνώμενον, τὸ ἐπιπροσθοῦν ἡμὶν τῆς ἀμηχανίας νέφος ἀποσχευασώμεθα, καὶ τὴν ἀχλὺν τῆς ῥᾳθυμίας ὑπεκφύγοιμεν, Οἶδε γὰρ,. οἷδε xal χυOcpvítn καλῶς τὸ σχάφος οὐριοδρομοῦν τε xal πηδαλιουχούμενον εὐθυμίας χαθίστασθαι πρόξενον, χαὶ τὸ τῆς ᾿Ἐχχλησίας πλήρωμα εὐσεδείᾳ xai ἀρετεῖς εὐθηνούμενον τὸν ἐφεστηκότα xai χριθέντα ποιμτίνειν, εὐφραίνειν τε, xal τὸ τῆς ἀμηχανίας ὁμιχλῶξες παρασχευάζειν ἀποτρίψασθαι, ἼΑρτι τοιγαροῦν τοῦ πρὸ ἡμῶν ἱερατεύειν λαχόντος, τῆς τοιαύτης ὑπεξελθόντος ἀξίας, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁρμηθέντες ἐπιτίθενταί μοι χραταιῶς, ὅσοι τε χλήρῳ χατειλεγμένοι ἐτύγχανον, xai τῶν ἐπισχόπων τε xai μητροπολιτῶν τὸ ἄθροισμα, καὶ πρό γε τούτων χαὶ σὺν αὐτοῖς ὁ φιλευσεδὴς xal φιλόχριστος βασιλεὺς πᾶσι μὲν χρηστὸς ὧν καὶ ἐπιεικὴς, καὶ φιλάνθρωπος, xui (τί γάρ οὐ χρὴ λέγειν ταληθές ;) οὐδ᾽ ἔχων ἄλλων τῶν πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευχότων τῇ ἐπιειχείᾳ ἐξισούμενον, ἐμοὶ δ᾽ ἀφιλάνθρωπός τις ἐδόκει τότε, βίαιός τε, xal λίαν φοδερός. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ μιχρὸν ἦν ἐνδιδοὺς τῆς ἅμα παντὶ τῷ προειρημένῳ τῶν ἱερέων πληρώματι ἐπιθέσεως. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν πρόφασιν τοῦ μὴ μεθήσειν ἐποιεῖτο τὴν ὁμόψηφον τῶν Moin boyiy χαὶ σπουδὴν, καὶ ὡς οὐχ ἂν δύναιτο χαὶ βουλόμενος ἐχτελέσαι τὴν αἵτησιν, Τοῖς δ᾽ ἐπεὶ πολὺ πλῖθος συνείλεχτο, οὐδ᾽ οἱ τῆς παραχλήσεως ἡμῶν λόγοι xzθαρῶς αὐτοῖς προσεφέροντο. Οἷς δ᾽ ἂν xai ro ἐπιπτον, οὐ προσίεντο. Ἕν δὴ τοῦτο καὶ μελετήσασι, xai λέγειν ἐξασχήσασιν, τὸ δεῖν ἐμὲ πάντως xai μὴ βουλόμενον τὸ φορτίον τῆς ἐπιστασίας αὐτῶν ἀν:δέ᾿ξασθαι. Ἐπεὶ δέ μοι πανταχόθεν αἱ ὁδοὶ τῶν ἐν tei; λόγοις παραχλήσεων ἀπεφράττοντο, προεπήδα τά δέχρυα, xai 1 τῆς ἀπορίας ἀχλὺς τὰ ἔνδοθεν πάντα πληρώσασα τῆς συγχύσεως, καὶ μέχρις αὐτῶν v τῶν ὀμμάτων προσαράξασα εἷς ῥεῖθρον μετεσχευάζετο. Postquam vero omnes mihi vie precum verbis faciendarum obstructe sunt; prosiliebant lacryme, &c desperationis caligo cum omnia interiora confusione implesset, et in ipso usque oculos irrupisset, in rivum mutabatur. Nam cogitatio (desperata Kai yàp ἐφάπαξ ὁ λογισμὸς τῆς Ux. λόγων ἀκειρηxq σωτηρίας εἰς ἱχετηρίαν τὴν φύσιν αὐτὴν, καὶ τὲ δάκρυα προυδάλλετο, βοηθείας τινὸς καὶ ἐπικουρίας δι’ αὐτῶν ἐλπίσας τυχεῖν, εἰ καὶ διεψεύσθη τοῦ ov λήματος. Οὐδ᾽ οὕτω γὰρ ἀνῆχαν οἱ βιαζόμενοι, μέ �

  
    589 EPISTOLARUM LIBER 1. 590 χρις ἂν ὅπερ ἐμοὶ piv ἀδούλητον, ἐχείνοις δὲ ὅπερ A semel salute verbis consequenda) naturam ipsam ἣν εὐχῆς ἔργον διεπέπρακτο. Kal οὕτω λοιπὸν εἴς μέσους τοὺς θορύδους, οἷἴς ὁ πάντα εἰδὼς χρίμασιν ἐπίσταται, διαχαρτερῶ καθιστάμενος, ἀλλὰ, Δρυὸς μὲν ἅλις, εὔκαιρον εἰπεῖν τὴν παροιμίαν. ad supplicationem et lacrymas excilabat, hissperans auxilium et opem nancisci se posse, quamvis voluntate ac proposito suo deciderit. Nec enim sic remiserunt se, quin vim faciebant ; quoad contra voluntatem meam, illorum vero ex sentenlia res perfecta est. Sio in mediis de caetero tumultibus, iis judiciis, que scit qui novil omnia, toleranter dego, sed satis quzerens tempestivum est dicere proverbium. Ἐπεὶ δὲ πασῶν ἀρίστη χοινωνία ἡ χοινωνία τῆς πίστεως xal τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης, τοῦτο δή τὸ αἰτιώ-τατον, ὡς ἂν τὸν πρὸς τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα χαθαρόν τε χαὶ ἀδιάσπαστον δεσμὸν ἐργασώμεθα, χρῆναι χαὶ τὰ τῆς ἡμῶν χαὶ ὑμῶν πίστεως ὡς ἐν βραχέσι στηλογραφῆσαι διεγνώχαμεν, ἐντεῦθεν τάς τε ὑμετέpac εὐχὰς θερμότερον ἐπισπώμενοι, καὶ τὴν ἡ μετέραν πρὸς ὑμᾶς διάθεσιν ἀναπτύσσοντες. Πιστεύω τοιγαροῦν εἰς ἕνα Θεὸν, τέλειον, τελειοποιὸν Πατέρα, Υἱὸν, xai Πνεῦμα ἅγιον, οὐ χατατέμνων τῇ τῶν ὑποστάσεων ἑτερότητι, καὶ τὴν φύσιν (ἐκτεμνέσθω γὰρ ἡ ᾿Αρείου κατατομὴ), ἀλλὰ τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως τὴν τῶν ὑποστάσεων διαφορὰν δοξάζω. Συναναιρείσθω γὰρ παραπλησίως καὶ ἡ τοῦ Σαδελλίου συναίρεσις. Τριάδα παναγίαν, παντουργὸν, παντοδύναμον, συνάναρχον μὲν αὐτὴν ἑαυτῇ, ὡς χρονικῆς ἁπάσης ἀρχῆς ὑπεράναρχον, ἀρχῆς δὲ xal αἰτίου λόγον ἐν αὐτῇ τοῦ Πατρὸς ἀναπληροῦντος. Οὕτω γὰρ καὶ τῆς χρονιχῆς ἐννοίας ὁμοτίμως ἡ Τριὰς ὑπεριδρυθήσεται, xal τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ Πατρὶ, ἐξ οὔπερ ὁ μὲν ἀῤῥεύστως χαὶ ἀῤῥήτως γεγέννηται, τὸ δὲ ἐχπεπόρευται, θεολογιχῶς ὑμνολογηθήσεται, Τριάδα παναγίαν, ὑπερούσιον οὐσίαν, τὸ μὲν, ὅτι πάσης οὐσίας θεοπρεπῶς ὑπεραναδέδηχε, τὸ δὲ, ὅτι πᾶσι τοῖς οὖσιν αὐτόθεν $ μετοχὴ τοῦ εἶναι. Ὑπεράγαθον ἀγαθότητα, τὸ μὲν, ὅτι πηγὴ ἀγαθότητος, τὸ δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς ἔχεῖθεν τὸ ἀγαθύνεσθαι, τοῦτο ἡμῖν ὡς ἐν βραχέσιν ἡ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς θεολογίας ἀδιάδλητος μυσταγωγία. Τὸν δὲ Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐπ᾽ ἐσχέτων τῶν ἡμερῶν ἐχ τῆς ᾿Αειπαρθένου xai ὑπερἐνδόξου Δεσποίνης ἡμών θεοτόχου προελθεῖν μετὰ σαρχὸς ἐμψυχωμένης ψυχῆ νοερᾷ τε καὶ λογιχῇ, τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον ἀνειληφέναι, xai ἀληθείᾳ, ἀλλὰ μὴ κατὰ φαντασίαν, οὐ προσωπιχῶς, οὐδέ τινα τῶν καθ’ ἕχαστα ἰδιχῷ καὶ ἀφωρισμένῳ χαραxvipt περιοριζόμενον, ἀλλ᾽ ὅλον τὸν ἄνθρωπον, ὃν χαὶ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀτομώσαντα τε ὑποστάσει, χαὶ ὑποστήσαντα σῶσαι τὸ ἀνθρώπινον γένος, σεσωσμένας τε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς Χριστοῦ τὰς φύσεις θεότητος, xal ἀνθρωπότητος, ἡἠἡνωμένας μὲν τῇ καθ᾽ ὁπόστασιν ἑνώσει, ἀλλ᾽ οὗ πεφυρμένας τῇ xac οὐσίαν ἀλλοιώσει. Μίαν μὲν ὑπόστασιν Χριστοῦ, δύο δὲ φύσεις, καὶ ἑἐχατέρᾳ αὐτῶν τὸ ἴδιον ἀπονέμω θέλημα. Δύο γὰρ θελήματα ἐπὶ Χριστοῦ ἀμείωτα, ὅτι χαὶ δύο ἐνέργειαι. Τὸν αὐτὸν παθητὸν χαὶ ἀπαθῆ, φθαρτὸν χαὶ ἄφθαρτον, γὙραπτόν τε χαὶ ἄγραπτον, τὰ μὲν οἰχειούμενος τῇ θεότητι, τὰ δὲ προσάπτων τῇ ἀνθρωπότητι. Σταυρωθέντα ἑχουσίως ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ πρόξενον ἡμῖν τῆς τοῦ θανάτου καταλύσεως τὸν τίμιον σταυρὸν xal προσχυνητὸν Quoniam vero omnium optima est fldei communio, maximaque omnium causa vere dilectionis: ut id cum vestra sanctitate purum et insolubile vinculum faciamus : censuimus nostram,vestramque fidem breviter tanquam in columna scribendam, Inde orationes vestras fervidius, promptiusque attrahenles, nostrumquein vosaffectum explicantes. Credo igitur in unum Deum, perfectum, et perfectionis efficientem Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, non dividens personarum distinctione etiam naturam (dividat enim Arrii divisio) sed in identitate nature personarum differentiam credo. Tollatur enim pariter et Sabellii contractio. Trinitatem aanctissimam omnium opificem, omnipotentem ; ipsam sibimet simul exsistentem sine principio, ut omne temporale principium excedentem, et initio carentem, principii autem et cause rationemin Patre implente : sic enim et super temporalem cogitationem pari honore Trinitas stabilitur ; et ejusdem substantie cum Patre, ox quo hic quidem sine fluxione et ineffabiliter genitus est, hic vero procedit theologice, bymnis celebrabitur. Trinitatem sanctissimam, supersubstantialem substantiam, hoc quidem, quod omnem substantiam Deo decente supergreditur ; boc vero quod inde omnibus entibus participatio est essendi super omne bonum bonitatem, hoc quidem quod fons bonitatis, hoc vero quod bonis illinc est, quod bona sunt, hoc nobis est (ut in brevibus) theologie nostre inculpabilis disciplina. Filium vero et Verbum Dei et Patris in ultimis diebus ex semper Virgine et supergloriosa Domina nostra Deipara processisse cum carne animata anima intelligenti et rationali, id est, perfectum hominem assumpsisse veritate, non phantasia : non personaliter, neque aliquem in singulis proprio 80 determinato cbaractere circumfinitum, sed totum hominem, quem in 808 hypostasi individuum subsislere fecit, ut genus humanum aalvaret. Servatas eliam in eodem et uno Christo naturas divinitatis et humanitatis, unitas quidem unione secundum hypostasim, sed non confusas substantias alterificatione ; unam quidem hypostasin, duas vero natuTas; ei utrique earum propriam tribuo voluntatem. Duas enim voluntates in Christo non minutas, quia et due operationes: eumdem passibilem et impasaBibilem ; corruptibilem et incorruptibilem ; cireumscriplibilem et incireumscriptibilem ; alia approprians divinitati, alia humanitati attribuens ; cruolfixum voluntate pro nobis. Et qui nobis prebuit honorabilem et venerandam Crucem, destruotionia mortis causam : sepultum eumdem ao in mortu

  
    991 PHOTII PATRIARCIELE CP. 592 connumeratum. Qui tertia die juxta ipsius deiloquam A παρασχόμενον. Ταφέντα τε τὸν αὐτὸν xal νεχροῖς vocem a mortuis resurrexit: quique visus esl discipulis, et cum illis edendo ac bibendo, omnem amhiguitatem ac phantasie opinionem ab eis submovit. Deinde et ascendit una cum assumpta, sive cum animata anima intelligenti et rationali ipsius propria carne. Et iterum pariter venturus est ad judicandum vivos et mortuos. Sic enim dicit divina Soriptura: « VenieL quemadmodum vidistis eum euntem in colum. » συναριθμηθέντα, xal τριήμερον χατὰ τὴν αὑτοῦ θεόφθεγχτον φωνὴν Sx τῶν νεχρων ἀναστάντα, xal τοῖς μαθηταῖς ὀφθέντα, καὶ τῷ συμφαγεῖν αὐτοῖς xal συμπιεῖν πᾶσαν ἀμφιδολίαν καὶ φαντασίας ὑπόληψιν τέλεον αὐτῶν ἀπεσχευαχότα, Εἶτα καὶ ἀναληφθέντα μετὰ τοῦ προσλήμματος, ἤγουν μετὰ τῆς ἐμψυχωμένης ψυχῇ νοερᾷ τε xai λογικῇ οἰκείας αὐτοῦ σαρχὸς, xal πάλιν ὡσαύτυς ἐρχόμενον εἷς τὸ χρῖναι ζῶντας xai νεχρούς, e Οὕτως γὰρ, φησὶ τὸ ἱερὸν Λόγιον, ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. ν Sic sentiens et confltens incommutabiliter eam fidem, qua in catholica et apostolica Ecclesia stabilitur et predicatur, sanctas et ecumenicasseplem Οὕτω φρονῶν, xal διομολογῶν ἀκαρατρέπτως τὴν ἐν τὴ καθολικῇ τε καὶ ἀποστολικῇ Ἐχκχλησίᾳ ἐφιδρυμένην τε xal κηρυσσομένην πίστιν, τὰς ἁγίας καὶ synodos recipio. Primam quidem, utpote que B οἰχουμενικχὰς Entà συνόδους ἀποδέχομαι" τὴν μὲν AÁrium, et eos qui cum eo sentiebant, una cum eorum abominanda creature adoratione disrupit ac evertit. Secundum vero, que lese mentis Macedonium ab ecclesiastica communione exterminavil, et abscidit, qui pari alque Arius insania laborabat. In creaturisenim bic quoque sanctissimum, etomnium opificem ponens Spiritum, creaturam adorare non erubescebat. Verumenimvero et tertiam, qua deposuit impium Nestorium, ao evertit innovatam ab eo Deo exosam superstitionem : hio enim indivise, et secundum hypostasin unitum Deo Verbo totalem hominem audacter et dementer a divina Verbi abstrahens bypostasi, in propria eum hypostasi esse, monsirose dicebat et imaginabatur. Ac idcirco πρώτην, ἅτε δὴ "Apstov καὶ τοὺς ὁ μοφρονοῦντας αὐτῷ ἅμα τῆς βδελυχτῆς αὐτῶν χτισματολατρείας διαῤῥήξασάν τε xal καθελοῦσαν' τὴν δὲ δευτέραν, ὡς τὸν φρενοδλαδῇ Μακεδόνιον τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χοροστασίας ἐξοστραχίσασάν τε χαὶ ἐχτεμοῦσαν ᾿Αρείῳ παραπλησίαν τὴν μανίαν ἐχμεμηνότα. Ἐν χτίσμασι γὰρ xai οὗτος τὸ πανάγιον xal παντουργὸν τιθεὶς Πνεῦμα, χτισματολατρεῖν οὐκ ᾧσχύνετο. ᾿Αλλὰ γε δὴ xal τὴν τρίτην καθαίρεσιν οὖσαν τοῦ δυσσεδοῦς Νεστορίου, xal τῆς αὐτῷ καινοποιηθείσὴς θεοστυγοῦς δεισιδαιμονίας. Οὗτος γὰρ τὸν ἀδιαιρέτως καὶ xa0' ὑπόστασιν ξνωθέντα τῷ Θεῷ Aye ὁλικὸν ἄνθρωπον τολμηρῶς καὶ ἀφρόνως τῆς θεϊκῆς τοῦ Λόγου διασπῶν ὑποστάσεως, ἰδιούπόστατον αὐτὸν nudum hominem eum qui carne apparuerat, Filium (5 ἐτερατολόγει τε xai ἐφαντάζετο. Διὸ καὶ ψιλὸν ἄνet Verbum Dei somnians, consequenter hic infelix appellare sanctissimam Dei Genitricem Deiparam proprie abnegavit. Quartam autem, ut que Rutychen, dystichen, id est, infelicem ac scelestum Dioscorum elisit, atque anathematizavit una cum eorum imaginativa dementia, eorumque omni caterva. Domini enim carnem non esse nobis consubstantialem, delire asserebant, sed ex duabus quidem naturis unionem factam esse, in unam vero naturam post unitionem consumptam fuisse neutrius conservantem proprietates, nec divine, nec vero humane. Quintam etiam, quo excidit ac penitus exslinxit ea que in perniciem auctorum suorum suscitabantur, scelerata dogmata, et partus impii θρωπον τὸν σαρχὶ ἐπιφανέντα Υἱὸν καὶ Λόγον τοὺ Θεοῦ ὀνειρώξας, ἀκολούθως ὁ τρισάθλιος καλεῖν τὴν παναγίαν Θεοτὄχον, Θεοτόχον χυρίως, ἀπκηρνήσατο. Τὴν δὲ τετάρτην, ὡς τὸν δυστυχῆ Εὐτυχῆ, xal Aus. χορον τὸν ἀλάστορα χαταράξασαν χαὶ ἀναθεματίσασαν μετὰ τῆς φαντασιώδους αὐτῶν φρενοθλαθείας, χαὶ πάτης αὐτῶν τῆς συμμορίας. Τὴν γὰρ τοῦ Κυρίου σάρχα μὴ εἶναι ἡμῖν ὁμοούσιον ἐληρῴδουν, ἀλλ᾽ ἐκ δύο μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, εἰς lav δὲ μετὰ τὴν ἕνωσιν συναναλωθῆναι φύσιν, μη" δετάρας ἀποσώζουσαν τὰ ἰδιώματα, μήτε τῆς θεϊκῆς, αὖτε μὴν τῆς ἀνθρωπίνης. Καὶ τὴν πέμπτην δὲ, ὡς ἐχτεμοῦσάν τε xal ἀποτεφρρώσασαν τέλεον ti ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῶν γεγεννηκότων ἀναῤῥιπιζόμενα μιαρὰ Nestorii, qui regi: urbis sine Deo pontifex fuerat, D δόγματά τε xal χυὴματα τοῦ δυσσεθοῦς Νεστορίο et Theodori, qui Mopsuestie, magis etiam sine Deo, episcopatum gesserat ; tum eos, tum omnes, qui eadem qua illi vana sententia egrotabant ; quin eliam et qua dilaceravit et demessuit Origenem, Didymum, Evagrium, qui ratione cum gentilibus congruente ac insipiente sententia in ultimum profundum Deo adversarie persuasionis inciderunt. Cum enim gradus et inferiores sedes Deitatis confinxissent, el animarum preexsistentias, ac effluxus et decidentias respeclionis earum ad Deum in Beipsis constiluenles, easque in diversa et multiformia corpora transvasantes, et transmutantes ; et finem suppliciorum, ac demonum restitutionem, e venire (sicut dicitur) eructantes, libero et aperto, τοῦ τῆς βασιλίδος ἀθέως ἱερχαπχήσαντος, xal Θεηδῶρου τοῦ Μομψουεστίας ἀθεώτερον ἐπισχοπήσαντος, αὐτούς τε, χαὶ πάντας τοὺς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ματαιοφροσύνην ἐχνοσήσαντας. Οὐ μὴν ἀλλά γε δὴ xii ὡς διασπάσασάν τε χαὶ ἐχθερίσασαν Ὠριγένην, Δίδυμον, Εὐάγριον Ἑλληνόφρονι λογισμῷ xui dz» ἐτῳ γνώμῃ εἰς ἔσχατον βυθὸν ἀθεότητος ἐμπεπτωκότας. Βαθμοὺς γὰρ xal ὑπούάσεις θεότητος ἀναπλάσαντες. xal ψυχων προὐπάρξεις, xai τῆς πρὸς τὸ Θεῖον αὐτων νεύσεως ἀποῤῥοίχς τε xal ἀποπτώσεις ἐν ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες, εἰς διάφορά τε χαὶ πολυειδῆ σώματα μεταγγίζοντες ταύτας, xai μεταδάλλοντις, xai τέλος χολάσεων, xal δαιμόνων ἀποχατάστασιν, τὸ δὴ λεγόμενον ἀπὸ χοιλίας ἐρευγόμενοι ἀθυροστό" PI

  
    593 EPISTOLARUM LIBER I. 591 ὼς ἐμυθολόγησαν xai ἐῤῥαψῴδησαν: ἀλλὰ xal τὴν A nullis claustris, ore fabulati sunt, et commenta sua ἕχτην ὡς ἀποῤῥίψασάν τε καὶ χατασπάσασαν τοὺς ἀμφὶ Ὁνώριον, καὶ Σέργιον, καὶ Μαχάριον, τοὺς τερατολόγους χαὶ παράφρονας ἅμα αὐτοῖς, χαὶ τοὺς τὴν αὐτῶν δυσσέδειαν ἀχρατῶς ἐναπομαξαμένους μετὰ τῆς ἐχφύλου χαὶ ἀλλοχότου αὐτῶν πλασματολογίας. ἕν γὰρ θέλημα, χαὶ μίαν ἐνέργειαν τῷ ix δύο ἀπαρατρέπτων φύσεων πεφυχότι Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν χαχῶς οἱ δείλαιοι ἐπεγράφοντο᾽ ἕτι δὲ χαὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον ἱερὰν xal μεγάλην σύνοδον τοὺς Εἰχονομάχους xai διὰ τοῦτο Χριστομὰχους xai ἁγιοχατηγόρους ἀποσχυθαλίσασάν τε xai χαταθδαλοῦσαν, σὺν αὐτοῖς δὲ xal τὴν βδελυχτὴν xai Μανιχαϊκὴν αὐτῶν αἵρεσιν τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁμοούσιον ἡμῖν ἅγιον σῶμα γράφειν εἰχκονιχῶς ἐμυσάττοντο, τὸ ἄγραπτον xal περίγραvtoy αὐτοῦ χαταύδαχχεύοντες, xal διὰ τοῦτο μὴ εἶναι ἡμῖν ὁμοούσιον μανιχῶς συμπεραίνοντες. Ταῦτας οὖν τὰς ἁγίας xal οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ συνόδους ἀποδέχομαι, ἀναθεματίζων μὲν, οὖς ἀνεθεμάτισαν, χατασπαζόμενος δὲ xai μεγαλύνων, οὖς ἐπευφήμησαν. consuerunt. Sed el sextam, ut que abjecit ac demolita est, Honorium (2) et Sergium, et Macarinm, monsiruosi homines sermonis ac dementes, unaque cum ipsi eos qui eadem impietatem ad se duzerunt et expresserunt, cumque alienis eorum et absurdis commentis : unam enim voluntatem, et unam operationem Christo Deo nostro, qui ex duabus inconversis naluris est, mali miseri ascribebant. Preterea et eam, que Nicaa iterum facta est, sacram et magnam synodum, que iconomachos, id est, imaginum oppugnatores, ac propterea Christomachos, id est, Christum oppugnantes, et sanctorum obtrectatores, ut purgamenta eliminavit ac dejecit. Cum iis autem et detestandam eque Manichaicam B eorum heresim : Domini enim nostri Jesu Christi consubstantiale nobis sanctum corpus pingere in imagine abominabantur : pingi non posse, et incircumscriptumesase debacchando asseverantes,ac ideo nobis consubstantiale non esse, insano more concludentes. Hasigitursancias et ecumenicas synodos recipio, anathematizans quos anathematizaverunt, et amplectens et maguificans, quos laudibus celebrarunt. Αὕτη μου ἡ τῆς πίστεως, xai τῶν εἰς ταύτην üvηχόντων xai περὶ αὐτὴν ὑφισταμένων ὁμολογία, xai ἐν ταύτῃ dj ἐλπὶς, οὐχ ἐμοὶ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶ-σιν ὅσόις εὐσεδεῖν μεμελέτηται, xal τῆς χαθαρᾶς xai ἀχιδδήλου δόξης τῶν Χριστιανῶν θεῖος ἔρως, προσπέφυχεν ἔχεσθαι. Ταύτην οὖν ἡμῶν τὴν ἔγγρα- C φον τῆς πίστεως ὁμολογίαν ὑποστήσαντες, χαὶ τῇ ἡμῶν πανιέρῳ ἱερότητι τὰ xa0 ἡμᾶς ὡς ἐν πίναχι διαχαρᾶττοντες τοῖς λόγοις ἀνιστορήσαντες, ὅπερ δὴ πολλάχις ἠτησάμεθα, τῶν ὑμετέρων ἐπιδεόμεθα προσευχῶν, Θεὸν μὲν ἵλεων καὶ εὐμενῆ ἐφ᾽ οἷς τε πράττομεν, xal διεπραξάμεθα, ἡμᾶς ἐφευρεῖν, πᾶσαν δέ σχανδάλων ῥίζαν, χαὶ πέτραν προσχόμματος, tx ποδῶν γεγενημένα τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐταξίας χαθαρᾷν' ποιμαίνεσθαί͵ τε χαλῶς τὸ ὑπήχοον, μὴ τῷ πλήθει τῶν ἡμετέρων ἅμαρτημάτων τὴν ἐχείνων ἐπ᾿ ἀγαθῷ προχοπὴν ἀναχόπτεσθαι, ὡς ἐντεῦθεν ἡμῖν πολλαπλάσιον τὸ ἁμάρvnum χαταγράφεσθαι. ᾿Αλλ’ εἴην μὲν αὐτοῖς ἔγωγε καὶ ποιῶν χαὶ λέγων ἐν διδασχαλίᾳ τὰ δέοντα, εἴησαν δὲ καὶ αὐτοὶ εὐπειθῶς τε xal εὐηνίως πρὸς τὴν avtov σωτηρίαν ἀναγόμενοι, xal Χριστῷ τῇ πάντων χεφαλῇ προσφυῶς συναρμολογούμενος, τῇ Heo est fidei mee, eorum que ad ipsam pertinent, et circa eam subsistunt, confessio, et in ea spes; nec mihi vero soli, sed et omnibus quibus meditatum est pie vivere, quibusque divinus amor innatus est, puram et sinceram Christianorum sententiam retinendi. Hanc igitur in scriptis fidei confessionem statuentes, et vestre sacratissime sanctitati resnostras ut intabula exprimentes, et sermone commemorantes ; quod sepe petivimus, indigemus orationibus vestris, ut Deum propitium ac benignum in his que gerimus, inveniamus: omnem vero scandalorum radicem, et peiram offensionis ex ecclesiastico ordine sublatam intueamur, ac bene pasci subditos, nec multitudine nostrorum delictorum, illorum in bono profectum ita retardari, ut inde nobis multiplex peccatum ascribatur; sed ego quidem ipsisfaciam et dicam in doctrina que oportet; ii vero obedienter et tractabiliter ad suum ipsorum salutem ducantur, et Christo omnium capiti inherenter coagmententur, ejus humanitate et benigniD tate, cui gloria et imperium cum Patre, et sanoto Spiritu, vite principi et consubstantiali Trinitati, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. αὑτοῦ φιλανθρωπίᾳ xal χρηστότητι. Ὥ ἡ δόξα, xai τὸ χράτος ἅμα τῷ Πατρὶ, xai τῷ ἁγίῳ Ἡνεύματι, τῇ ζωαρχιχῇ xal ὁμοουσίῳ Τριάδι νῦν, xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. EPIST. II. EHIZT. B' Ἢ ἀπολογῃτικὴ ἐπιστολὴ τοῦ Φωτίου πρὸς τὸν πάπαν Νιχόλαον, ἐν οἷς ἐμέμψατο αὐτῷ διὰ τὴν πρὸς τὸν θρόνον Τῷ τὰ πάντα ζγιωτάτῳ; συλλειτουργῷ Νιχολάῳ Ῥώμης, Φώτιος λεως νέας Ῥώμης, βωτάτῳ ἀδελφῷ, xai πᾷ τῆς πρεσθυτέρας ἐπίσχοπος Καωνσταντινουπόὠνσταντινουπόλεως ἀναδίδασιν. ἐπ omnibus sanctissimo sacratissimo fratri οἱ comministro Nicolao Papae senioris Roma Pholius episcopus Constantinopoleos nov? Romse, Jaomn, ]. c. 439. — Baronius ad ann. 861. ᾿Αγάπης μὲν ὡς ἀληθῶς οὐδὲν χτῆμα σεμνότερον οὐδὲ τιμιώτερον καὶ ταῖς χοιναῖς ἐννοίαις ἀνωμολόChari'ate vere nihil venerabilius esse, neo pretiosius, et communibus sententiis confessum NOTE. (2) Falao accusans Honorium ; nec sine dolo potuit pretermisisse Pyrrhum et Paulum Constantiatriarchas heresis auctores et pronopolitanos e Honorio vide tom. VIIl Annal. pugnatores.

  
    595 PHOTII PATRIARCH.JE CP. 596 est, et sacris eloquiis testatum. Per eam enim A γηται, xal τοῖς θείοις Λογίοις ἐπιμαρτύρεται. Av separata conjunguntur, et paciflcantur pugnantia ! ; et juncta, domesticaque magis consociantur, seditionibus, contentionibusque aditum non prebenitia. Ipsa enim non cogitat malum, sed omnia suffert, omnia sperat, omnia sustinet, nec unquam (juxta bonum Paulum) excidit. Ipsa et famulos qui offenderunt, dominis reconciliat, nature eumdem honorem ad defensionem lapsus opponens. Ipsa et dominorum sevientem furorem leniter ferre ministtos edocet, fortune imparilitatem consolans ex eorum qui eadem patiuntur similitudine. Et patrum in fllios iracundiam mitigat atque exhilarat; et mussitationem filiorum in parentes, sine dolore accipere hortatur, naturalem habitum et affectum mutuum armans contra eam disjunctionem qua 8 B natura abhorret : et amicis rixam incidentem facile repellit, ut communes sales eque ac naturam revereanturadhortans : et eos qui in eadem de Deo, rebusque divinis sententia sunt, quamvis sint locorum intervallo disjuneti, et oculis inter se nunquam viderint, conjungit et sententiis conglutinat, et veros facit amicos; ac si forte alteruter ad incusationes inconsiderantius venerit, casui illi medetur, omniaque redintegrat, firmum eonjunctionis vinculum conservans. Haec et nostre mediocriteti persuasit, non graviter objurgationes ferre, que a vestra paterna sanctitate jaculorum instar emisse sunt ; ac fecit, ut arbitrarer, perturbati animi hos fetus non esse, nec mentis offensionum et inimicitiarum cupide verba; sed potius affeclus veri ac nibil fingeutis, et ecclesiasticum ordinem subtiliter examinantis, atque ad summum accurata diligentia ducere nitentis. Nam si propter summam benignitatem non concedit malum ut malum cogitare : quomodosinet, malum esse, pronuntiare? ea enim ratio benignitatem esse novit, qua eousque progreditur. ut eos etiam qui dolorem dant beneficio afficiat. Quoniam vero nihil prohibet, quominus et fratres cum fratribus, et cum Patribus filii in vero dicendo libertatem obtineant (nihil enim amicius veritate) licet et nobis libero sermone uti ac seribere non contradicendi studio, sed defendendi voluntate. Oportuisse nempe vestram in virtute perfectionem, ante alia omnia considerantem invitos nos ad hoc jugum tractos esse, non increpare, sed misereri ; nec despicere, sed condoleroe. Misericordia enim et humanitas iis quibus affertur vis, debetur, non objurgatio aut contemptus. Vim enim. subilmus; quantam autem, Deus cui omniaeliam occulta aperta sunt, ipse simul scit, inviti detenti sumus ; in custodia eque ac sontes habiti, custodiis observabamur ; suffragium de nobis, nobis renuentibus, latum: creati sumus flentes, querentes, ipsi nosmetipsos ferientes, el afflictantes. Sciunt haec omnes : nonenim αὐτῆς γὰρ τὰ διεστῶτα συνάπτεται, καὶ siprvomouiται τὰ μαχόμενα, xal τὰ οἰχεῖα μᾶλλον συσφίγγεται, ταῖς στάσεσι, xai ταῖς φιλονειχίαις, πάροδον οὐ παρεχόμενα“ αὕτη γὰρ οὐ λογίζεται τὸ καχὸν, ἀλλὰ πάντα στέργει, πάντα ὑπομένει, καὶ οὐδέποτε, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ἐκπίπτει. αὕτη καὶ θεράποντα ἐξημαρτηχότα δεσπόταις κχαταλλάσσει τὴν ὁμοτιμίαν τῆς φύσεως εἷς ἀπολογίαν προδαλλομένῃ τοῦ ὁλισθήματος" αὕτη xal δεσποτῶν ἀγριαίνοντα θυμὸν πράως φέρειν τοὺς ὑπηρετουμένους παιδεύει, τὴν τῆς τύχης ἀνισότητα παραυυθουμένη ἀπὸ τῆς τῶν τὰ αὐτὰ πασχόντων ὁμοιότητος. Καὶ πατρὸς ἐπὶ τέχνοις παροργισμὸν ἱλαρύνει, καὶ γογγυσμὸν τέχνων τοῖς πατράσιν ἀλύπως παραχαλεῖ καταδέχεσθαι, τὴν φυσικὴν σχέσιν χατὰ τῆς παρὰ φύσιν λύσσης ὁπλίζουσα' xai φίλοις ἔριν Ἐμπεσοῦσαν ῥᾳδίως ἀπώσατο, τοὺς χοινοὺς ἅλας ἴσα φύσεως δυσωπεῖσθαι παραινέσασα. Καὶ τοὺς τὴν αὐτὴν πάλιν περὶ τὸ Θεῖον δόξαν χρατύνοντας, χἂν ὡς ποῤῥωτάτω παροικοῦντες ὦσιν, χἂν ὀφθαλμοῖς ἀλλήλων οὔπω ὡράθησαν, εἰς ἕνωσιν ἄγει, καὶ γνώμαις συνάπτει, xal φίλους ἀληθεῖς ἀπεργάζεται. Κἄν που τύχοι θάτερον εἰς ἀπερισχέπτους μέμψεις θατέρου χατολισθῆῇσαι, τὸν μὲν μὴ λογίσασθαι, τὸν δὲ μεταμελεῖσθαι παρασχευάσασα, ῥᾷστα τὸ συμδὰν ἀνεσώσατο, τὸν τῆς ἑνώσεως δεσμὸν ἀῤῥαγῇ συντηρήσασα. Αὕτη καὶ τὴν ἡμετέραν μετριότητα ἀνεπαχθῶς οἴσειν τὰς ἐπιτιμήσείς, al παρὰ τῆς ὁμῶν πατριχῆς ὁσιότητος βολίδων δίχην ἠφέθησαν, ἔπεισεν. Οὐ γὰρ ἐμπαθείας ταῦτα κινήματα, οὐδὲ γνώμης φιλχεἐχθήμονος ῥήματα, ἄπλαστον δὲ μᾶλλον διαθέσεως, xai τὴν ἐχκλησιαστιχὴν τάξιν εἷς ἄκρον ἀκχριδολογούσης λογίζεσθαι παρεσχεύασεν. El γὰρ οὐδὲ τὸ xaxóy δι᾿ ὑπερδολὴν χρηστότητος ὡς χαχὸν λογίξεσθαι δίδωσιν, ὅπερ οὐδ᾽ ἀπὸ κακίας ἴσως προάγεται, εἰ xal λυπεῖ, xal πλήττει, xal ἀνιᾷ, πῶς ἐάσει χαχὸν ἀποφαίνεσθαι ; ἐχείνην γὰρ ὁ λόγος οἵδε χρηστότητα, ἥτις χἀν ταῖς τῶν λυπούντων εὐεργεσίαις ὑπερεχτείνεται, Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν χωλύει καὶ ἀδελφοῖς ἀδελφοὺς, καὶ πατράσι τέκνα ἐν τῷ ἀληθεύειν παῤῥησιάζεσθαι (οὐδὲν γὰρ τῆς ἀληθείας φιλαίτερον), ἔξεστι καὶ fuv παῤῥησιασαμένους εἰπεῖν οὐχ ἀντιλογίαν X929vrtas, ἀλλ᾽ ἀπολογίαν προίσχοντας, ὡς ἐχρῆν τὴν ὑμετέραν ἢ ἐπ᾽ ἀρετῇ τελειότητα, πρὸ τῶν ἄλλων μὲν ἁπάντων, τὸ ἄκοντας ἡμᾶς εἰς τὸν ζυγὸν τοῦτον ἑἕλχυσθῆναι διασχοποῦσαν μὴ ἐπιτιμᾷν, ἀλλ᾽ ἐλεεῖν, μηδ᾽ ὑπε;ορᾷν, ἀλλὰ συναλγεῖν: ἕλεος γὰρ καὶ φιλανθρωπία τοῖς βίαν παθοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτίμησις d) παρόρασις ἐποφείλεται. βίαν γὰρ ὑπέστημένγ xal ἡλίχην, Θεὸς, ᾧ πάντα xal τὰ χρύφια πεφανέρωται, αὐτὸς συνεπίσταται. Συνεσχεθημεν ἄχοντες, κχαχούρτοις ἴσα χαθείρχθημεν, ἐτηρούμεθχ φυλασσόμενοι, ἐῤγφίσθημεν ἀνανεύοντες, ἐχειροτονήθη μεν χλαίοντες ὀδυρόμενοι, xontóptvot, ἴσασι ταῦτα πάντες" οὐδὲ γὰρ ἐν γωνίᾳ ἐγένετο, καὶ τὸ μέγεθος τῆς ἐπηρείας τὴν ἱστορίαν εἴς πάντα ἐξήνεγχεν. in angulo facta sunt ; at impressionis et, αἱ itadicam,obtrectationis magnitudo historiam δὰ omnes pertulit. 11 Cor. xi, 7, 8.

  
    897 EPISTOLARUM LIBER I. 598 Εἶτα τί δεῖ τοῖς πολλὰ xal δεινὰ πεπονθόσιν À Quid igitur oportet in eos, qui multa gravia et ἐπεμδαίνειν, ἐπιπλήττειν, διαλοιδορεῖν, ἢ οἰχτείρειν, καὶ παραμυθεῖσθαι ὅση δύναμις ; ᾿Εξέπεσον εἰρηνι-χῆς ζωῆς, ἐξέπεσον γαλήνης γλυχείας, ἐξέπεσον δὲ χαὶ δόξης (εἴπερ τισὶ xal χοσμιχῆς δόξης ἔφεσις), ἐξέπεσον τῆς φίλης ἡσυχίας, τῆς καθαρᾶς ἐχείνης χαὶ ἡδίστης μετὰ τῶν πλησίον συνουσίας, τῆς ἀλύπου, καὶ ἀδόλου, xai ἀνεπιπλήχτου συναναστροφῆς. Οὐὖδεὶς ἦν ὁ δίχην ἐγχαλῶν ἐμοί. Οὐχ ἐνεγραψάμην ἀλλον ἑγὼ, οὐ τῶν ἐπηλύδων, οὐ τῶν ἐγχωρίων, οὐδὲ τῶν ἀσυνήθων, μή τί γε τῶν φίλων * οὐχ οὕτως ἐλύπησα πώποτε τινα, ὡς ὕδριν εἰς ἡμᾶς ἐχπτύσαι, πλὴν εἰ μήπω τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας χινδύνους ἐθελή σει τις ἐπισχοπεῖν * οὐδ᾽ οὕτως ἥμαρτεν ἄλλος ἐμοὶ, ὡς καὶ μέχρι τῆς εἰς αὐτὸν ὕδρεως τὴν γλῶσσαν ἐξ-acerba passi sunt, invehi, objurgare, conviciis appetere potius quam misereri, et pro viribus consolari ? Decidi e vita pacem habento ; decidi atranquillitate dulci et placida ; decidi de gloria (si tamen quibusdam mundane glorie amor est (excidi e chara quiete, e pura illa et jucundissima cum iis qui mibi proximi erant, consuetudine, et conversatione doloris experte et doli οἱ reprehensionis. Nemo erat qui me incusaret, nec alium quemquam ergo uccusavi vel advenarum vel indigenarum, neo vero hominum minus familiarium, nedum amicorum. Non ego sic unquam dedi alicui dolorem, ut contumeliam in nos exspueret : nisi forte velit quis suscepta pro pietate pericula intueri : nec quisολισθῆσαι. Οὕτως ἧσαν ἡμῖν ἅπαντες χρηστοὶ, τὸ δὲ B quam in me ita peccavit, ut usque ad contumeliam ἡμέτερον αὐτοὶ, xiv μὴ λέγω, κεχράγασιν ^ ἠγαπώμὴν τοῖς φίλοις ὑπέρ τοὺς συγγενεῖς, ἄμφω δὲ τοῖς συγγενέσιν ἐλογιζόμην, καὶ τῶν συγγενῶν ὁ φίλτατος, χαὶ τῶν μάλιστα φιλούντων ὁ συγγενής. Ἡ δὲ περὶ ἐμὲ τῶν πλησίον φήμη τῆς σπουδῆς, χαὶ τοὺς ἀγνῶτας εἶλχεν sic ἔρωθα θεῖον xai φιλίας δεσμὸν, ἴσως δ᾽ ἂν ἐκεῖνοι xal ἀμεταμέλητον εὐφημήσωμεν. ᾿Αλλὰ πῶς οἷόν τέ ἐστιν ἀδαχρυτὶ ταῦτα παρελθεῖν ; οἴχοι μὲν γὰρ μένοντι d χαρίεσσα τῶν ἡδονῶν περιεπλέχετο τέρψις τῶν μανθανόντων ὁπῶντι τὸν πόνον, τὴν σπουδὴν τῶν ἐπερωτώντων, τὴν τριOi» τῶν προσδιαλεγομένων, δι’ ὧν dj πρὸς τὸ ρᾷστα παράγεσθαι χαταρτίζεται γνώμη, τῶν ταῖς μαθηματιχαὶς σχολαῖς λεπτυνομένων τὴν διάνοιαν, τῶν ταὶς λογικαῖς μεθόδοις ἰχνευόντων τὸ ἀληθὲς, τῶν τοῖς θείοις Λογίοις ἰθυνομένων τὸν νοῦν πρὸς εὐσέδειαν, ὃ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπάρχει πόνων ὑ καρπός, Τοιοῦτος γὰρ χορὸς τῆς ἐμῆς οἰχίας ἦν ὁ χορός. Ἑξιόντι δὲ πάλιν πρὸς τὴν βασίλειον πολλάκις αὐλὴν ol προπεμπτήριοι τῶν εὐχῶν, καὶ τοῦ μὴ βῥαδύόνειν ἣ προτροπή. "Hv γάρ μοι xal τοῦτο γέρας ἀφωσιωμένον ἐξαίρετον, τὸ μέτρον ἔχειν τὴν βούλησιν τῆς ἐν τοῖς βασιλείοις διατριδῆς, ’Επανιόντι δὲ πάλιν πρὸ πυλῶν ἱστάμενος ὁ σοφός ἐχεῖνος ὑπήντα χορός. Ἐξ Gv ol μὲν ἐνεκάλουν τὴν βραδυτῆτα, οἷς καὶ θαῤῥεῖν τι τῶν ἄλλων πλέον δι᾽ ὑπερδολὴν ἀρετῆς ἐχεχάριστο * τισὶ δὲ καὶ προσειπεῖν ἤρχει, ἄλλοις δὲ καὶ τὸ δεῖξαι μόνον ὅτι μεμενήχασι * xal τοῦτο χύχλῳ ἐγένετο οὐκ ἐπιδουλαῖς λυόμενον, οὐ φθόνῳ κοπτόμενον, οὐχ ὄὅλιγωρίᾳ μαραινόμενον. Καὶ τίς ἂν τοιούτου βίου παθὼν ἐπανάστασιν ἑχὼν τὴν μεταδολὴν᾽ καὶ ϑρηψων ἔχτὸς δπενέγκχοι; Τούτων ἁπάντων ἐξέπεσον, ὑπὲρ τούτων ὠδυρόμην, τούτων ἀποσπωμένῳ πηγαὶ δαχρύων ἀνεστομοῦντο, καὶ λύπης ἀχλὺς περιεχέχυτο, "Het γὰρ καὶ πρὸ τῆς πείρας τὸ πολυτάραχον χαὶ πολυμέριμνον τῆς καθέδρας ταύτης * ἤδειν τὸ δυσάρεστον xai δυσήνιον τοῦ μιγάδος ὄχλου, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔριν, τὸν φθόνον, τὰς στάσεις, τὰς ἐπαναστάσεις, τὴν χατὰ τῶν παρεστηχότων ὕδριν, καὶ τὸν γογγυσμὸν, ὅταν μὴ inipsum lingualaberetur. Adeo erant ΟἸΠΏ 68 ΘΓρ8 nos benigni : nostra vero ratio, quee fuerit, illi, quamvis taceam, clamant. Me amici magis diligebant quam consanguineos suos : at vero cognatis meis existimabar et cognatorum charissimus et cognatos omnium amantissimus. Fama vero studii erga me proximorum meorum, ignotos quoque ad divinum amorem trahebat, et δὰ amicitie vinculum : nec eos fortasse laudum de me habitarum unquam ponitebit. At haeo quomodo sine lacrymis commemorari possunt ἢ Nam domi manentem grata voluptatum complectebatur oblectatio, cum discentium laborem intuerer, studium interrogantium, alloquentium exercitationem ; quibus rebus informatur sententia, ne facillime possit decipi : eorum preeterea, quorum mens scholis mathematicis exacuebatur, vel qui logicis methodis verum investigabant, vel quorum sensus divinis Eloquiis ad pietatem dirigebalur : qui aliorum omnium laborum est fructus :talis enim chorus, domus mee chorus erat. Ad regiam rursus aulam sepe adeunti presto erant posequentium vola, hortatione morarer : nam preterea qui satisfacere animo meo omnes vellent, hic honor mihi habebatur eximius, ut voluntatem haberem, modum in Regia commorandi. Redeunti rursus ante portas stans chorus ille sapiens occurrebat : quibus propter virtutis prestantiam major quam cseteris fiducia concessa erat ; alii contenti erant salutem dixisse ; alii ostendisse tantum exspectationem suam. Atque hoc in orbem flebat, nec occultis consiliis prohibitum, nec invidia intermissum. Ecquisnam tali vita submotus libens mutationem, ac sine lamentis ferat ? His omnibus excidi super his ingemisoebam. Hec cum abstraherentur, fontes lacrymarum profluebant, ao doloris caligo cireumfundebatur. Sclebam enim cum nondum essem expertus, multiplicem hujus sedis turbationem et sollicitudinem, sciebam fastidium et contumaciam promiscue turbe, lites inter ipsos, invidiam seditiones, mutuos impetus, con. tumeliam in prefectos, et mussitationem si qu'

  
    599 ΡΗΟΤῚ PATRIARCHJS CP. 600 quibus egent, qui petunt, non adipiscuntur, et À τύχωσιν ὅσων δέονται, xai ὅταν μὴ τυπῶνται xal quando ad horum voluntatem illi se non conformant, nec accommodant : despicientiam rursus οἱ contemptum cum ad postulatum adduxerint, et delraxerint ad voluntatem suam ; non enim in volupntaria gratia, sed in violento jussu deputant optati sui eventum. Ac vulgus potestatem nactum imperii in eum qui rerum potitur, tum sibi, tum rectori perniciem creat. Navis etenim facile mergetur, cum naute gubernatore depulso, simul omnes gubernant. Et exercitus funditus interibit, cum eorum quisque nulli duci obtemperans, sibi adversus alterum officium ducis arrogat. Cur autem quis singula prosequatur ἢ Nam s»pe necesse est prefectum colorem oris sui in tristitiam mutare, cum non ilta afficiatur animus : ac rursus interdum, animo dolente letum prebere os : et irasci nonnunquam cum iralus non sit : et subridere dum angitur : talis enim scena eorum est, qui multitudinis prefecturam suscipere adjudicati gunt. Antea vero qualis est ? amicus amicis non gravis : qualis affectio est, talis species. Nunc autem est, ubi acerbe necesse est increpare amicos, et propter mandatum cognatos spernere ; et peccantibus apparere gravem. Invidia undique, licentia diuturnitate temporis confirmata. Quid me oportet csetera commemorare ἢ qualia perpetior insectans Simonem ? Quales quotidie tentationes sustineo, mundanam licentiam sermonis & sacro conventu prohibens, et contemptum potiorum rerum, et diligentiam vanarum ἢ Haec providebam, et animus mordebatur : neo vero mee est opis, hec convellere. Fugiebam suffragium, deprecabar orationem, prefecturam ingemiscebam ; verum declinari non potuit quod erat prefinitum. Bed cur heo scribo et scripsi prius ? ac siquidem credita sunt ; nunc injuriam accipio, a misoricordia desertus. Sin iis non est creditum, rursum afficior injuria, qui vera scribam nec fidem faciam : sic undique miser sum. A quibus sperabam doloris nacturum me sublevationem, inde inerepor : a quibus exhortationem et consolationem, inde ad dolorem dolor adjungitur. Te non oportebat, inquiunt, affici injuria, hoc dicito iis qui intulerunt. Non C σχηματίζωνται, χαθ᾽ ὃν τρόπον οὗτοι βούλονται" τὴν ὑπεροψίαν πάλιν xal χαταφρόνησιν, ἐπειδὰν ἑλχύσωσι πρὸς τὴν αἵτησιν, χαὶ συγκατασπάσωσι τῷ σφετέρῳ βουλήματι “ οὐ γὰρ ἑχοωσίου χάριτος, ἀλλὰ βιάίου προστάγματος τοῦ θελήματος αὐτῶν ἐχλογίζονται τὴν τελείωσιν. Καὶ χράτος λαδὼν ὄχλος ἄρχειν τοῦ κρατοῦντος ἑχυτῷ τε xal τῷ διέποντι ὀλέθριος γίνεται, Καὶ ναῦς γὰρ δύτει ῥᾳδίως, ὅταν οἱ ναῦται τὸν χυδερνήτην παρωσάμενοι πάντες ἅμα κυδερνήσωσι " xal στρατὸς ἄρδην ὀλεῖται, ἐπειδὰν ἕχαστος αὐτῶν ἀστρατήγητος ὑπάρχων καταστρατηγεῖν τοῦ πλησίον ἀλαζονεύοιτο. Καὶ τί ἄν τις χατὰ μέρος διεξίοι; ἀνάγκη γὰρ τὸν ἐφεστηχότα πολλάχις xal ὑπαλλάσσειν τὸ χρῶμα τῆς ὄψεως εἷς τὸ σχυθρωπὸν τῆς ψυχῆς οὐχ οὕτω διχχειμένης, καὶ πάλιν ἔσθ᾽ ὅτε ταύτης ἀλγυνομένης τὸ πρόσωπον παρέχειν φαιδρὸν, ὀργίζεσθαι δ᾽ αὖ πάλιν μὴ ὀργεζόμενον, καὶ μειδεᾷν ἀνιώμενον. Τοιαύτη γὰρ ἡ σχηνὴ τῶν πλήθους προστασίαν ἀναδέξάσθαι χαταδιχασθέντων. Τὰ δὲ πρὶν, ποῖα ; φίλος τοῖς φίλοις ἀνεπαχθὴς, ἐχθρὸς δὲ οὐδενός * οἷος τὴν διάθεσιν, τοιοῦτος xal τὸ φαινόμενον. Νῦν δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xai πιχρῶς ἐπιτιμᾷν ἀνάγκη τοὶς φίλοις, xai τοὺς συγγενεῖς ὑπὲρ ἐντολῆς παρορᾷν, καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι φαίνεσθαι βαρὺς, φθόνος xavταχόθε,, ἀταξία χρόνῳ χρατυνθεῖσα. Τί με χρὴ τὰ λοιπὰ χαταριθμεῖν οἷα πάσχω διώχων τὸν Σίμωνα ; οἵους χαθ’ ἐχάστην ὑφίσταμαι πειρασμοὺς τὲς xoσμιχὰς παῤῥησίας τοῦ ἱεροῦ περιχόπτων συλλόγου, τὴν ὀλιγωρίαν τὴν περὶ τὰ χρείττονα, τὴν ἐπιμέλειαν τὴν περὶ τὰ μάταια, ἃ βλέπων xal πρὶν, xal δαχνόμενος τὴν ψυχὴν, καὶ μὴ τῆς ἐμῆς ἰσχύος εἶναι τὸ ταῦτα περιελεῖν. "Ἔφευγον τὴν ψῆφον, παρῃτούμην ἣν χειροτονίαν, ὠ δυρόμην τὴν ἐπιστασίαν. Οὐχ ἦν δὲ ἄρα φυγεῖν τὸ προορισθέν. ᾿Αλλὰ τί γράφω ταῦτα ; ἐγράφη καὶ πρότερον ,καὶ εἰ μὲν ἐπιστεύθησαν, ἀδιχοῦμαι μὴ ἐλεούμενος" οἱ δὲ μὴ ἐπιστεύσησαν, ἀδικοῦμαι πάλιν ἀληθῇ γράφων, χαὶ ἀπιστούμενος. Οὕτως ἐγὼ πανταχόθεν δυστυχὴς, ἀφ᾽ ὧν ἐλπίζω τῆς λύπης εὑρεῖν παραψυχὴν, ἐκεῖθεν ἐχπλήττομαι " do' ὧν παράχλησιν καὶ παραμυθίαν, ἐχεῖθεν ἐπὶ τῷ ἀλγάματι προστίθεται ἄλγημα. Οὐχ ἔδει σειφησὶν, ἀδικηθῆναι. Πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας τοῦτο εἰπέ. Οὐκ ἔδει βιασθῆναι. Καλή γε f, νομοθεσία, ἀλλὰ oportuit tibi afferri vim. Egregia sane lex, sed qui ἢ τίσ'ν ἡ ἐπιτίμησις ; οὐχὶ τοῖς βιασαμένοις ; τὸ ἔλεος objurgandi ? nonne qui vim fecerunt ? Misericordia quinam digni ? Nonne ii qui vim subierunt ? AL si quis eos sinit, a quibus est illata vis ; increpat autem eum qui vim passus est : sperabam tue justitie posse me in eum judicium implorare. At canones, inquit, violati sunt, quod ad pontiflealus fastigium e laicorum ordíne ascendisti. Sed quis violavit Υ Is qui vim irrogavit, an qui per vim et invitus attractus est ὃ sed resistere oportuit. Quousque ? restiti enim, et plus quam oportuit. Quod si sic non providissem infestorum ventorum procellas seviores fore, restitissem eliam usque ad ipsam mortem. Quales autem canones hi, quorum asseritur prevaricatio ? quos ad huno usque diem Conδὲ τίσιν ; οὐχὶ τοῖς βίαν ὑποστᾶσιν ; ἂν δέ τις τοὺς βιασαμένους μὲν iq, τὸν δὲ βιασθέντα ἐπιτιμᾷ, τὴν σὴν ἤλπιζεν ἐπ᾽ αὐτὸν διχαιοσύνην χαλέσαι χριτήν. ᾿Αλλὰ κανόνες, φησὶ, παρεδάθησαν, ὅτι πρὸς τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὕψος, ἀπὸ λαϊχοῦ προῆλθες τοῦ σχήματος. Καὶ τίς ὁ παραδάς, ὁ βιασάμενος, ὃ ὁ βίᾳ xal ἄκων ἀνελχυσθείς ; ᾿Αλλ’ ἐχρῆν ἀντισχεῖν. Μέχρι τίνος ; ἀντέσχον δὲ καὶ πέρα τοῦ δέοντος, El δ᾽ οὕτω μοι προήδειν τὸ χλυδώνιον τῶν πονηρῶν πνευμάτων μέλλειν ἐπιτραχύνεσθαι, ἀντέσχον ἂν καὶ μέχρις αὐτοῦ θανάτου. Ποῖοι δὲ χανόνες ὧν ἡ παράθασις, οὖς μέχρι xai τήμερον ἐν Κωσταντινουπολίιτων ἐχχλησίᾳ οὐ παρείληφεν ; ἐχείνων λέγεται παράθασις, ὧν ἣ φυλᾳκὴ παραδέδοται, *A δὲ μὴ παραδέδοται,

  
    601 EPISTOLARUM LIBER I. 602 οὐδὲ μὴ φυλασσόμενα παραδάσειυς φέρει ἔγχλημα. À stantinopolitanorum Ecclesia non accepit. lllorum 'AXY ἐμοὶ μὲν xai τὰ ῥηθέντα ἀποχρώντως Bv εἶχεν, ὡς τοῦ προτήχοντος εἰρημένα πλέον. Οὐ γὰρ δικαιολογίας ἑαυτοῦ συνιστᾷν προήχθην * πῶς γάδ; ὅς γε εὐχῆς ἔργον ποιοῦμαι πολυτρόπως τῆς ζάλης ταύτης ἀπαλλαγῆναι, καὶ τὸ φορτίον ἐλαφρυνθῆναι * οὕτως ἐγὼ τοῦ θρόνου ἐφίεμαι, καὶ οὕτως σφόδρα ἀντέχομαι. Οὐ γὰρ ἀρχομένῳ μὲν βάρος ἦν ὁ θρόνος, προϊόντι δὲ δι᾽ ἐπιθυμίας ἐγίνετο * dx)" ὥσπερ ἄχων εἰσῆλθον, οὕτως ἄχων χαθέζομαι, χαὶ τοῦ βιασθῆναι πρὸς τὴν εἴσοδον μετὰ τῶν ἄλλων ἐναργὴς ἀπόδειξις, τὸ μέχρι τοῦ νῦν ἀπ᾽’ ἀρχῆς, τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐθέλειν ἐξίστασθαι. Καὶ εἰ χαριέντως ἔγραφεν ἐμοὶ, οὐκ ὥφειλε γράφειν, τὰ μὲν ἄλλα πάντα χρηστὰ, xai ἐπαινετὰ, xal δεχόμεθα xai τερπόμεθα, καὶ χατιστηρίους ἄδομεν Θεῷ τῷ πανσόφως οὔτω τὴν ixχλησίαν ἰθύναντι. Τὸ δὲ ἀπὸ λαϊκῶν, οὐχ ἐπαινετόν. Διὸ τέως ἐν ἀμφιθόλῳ κχαθιστάμεθα, τὴν τελεωτάτην συναΐνεσιν εἷς τὴν τῶν ἀποχρισιαρίων ἡμῶν ὑποστροφὴν ἀναθέμενοι. ᾿Αλλ᾽ ἔδει γράφειν, οὐ συναινοῦμεν ὅλως, οὐ χαταδεχόμεθα * οὐδὲ μὴ εἷς τὸν αἴῶνα χαταδεξαίμεθα τὸν προσδραμόντα, τὸν ἐμπορευσάμενον τὴν ἀρχὴν, τὸν ἀψήθιστον, τὸν τὰ πάντα xaxóv. Ἕξιθι τοῦ θρόνου, ὑποχώρησον τοῦ ποιμαίνεῖν, οὕτως ἂν ὁ γφάφων ἔγραφεν ἔμοὶ προσφιλῇ, εἶ καὶ τὰ πλείω ψευδῆ. Ἔδει γὰρ, ὡς ἔοιχε, τὸν ἀδιχηθέντα τὴν εἴσοδον ἀδιχηθῆναι πάλιν τὴν ἔξοδον, xai τὸν ἀποτόμως ὠθισθέντα, xai ἄκοντα ἀποτομώτερόν τε χαὶ νεανιχώτερον ἀπωσθῆναι ; Τῷ δ᾽ οὕτως ἔχοντι xai λογιζομένῳ οὐ πολλὴ φροντὶς τὰς διαδολὰς ἀποτρίψασθαι, ὧν τὸ χῦρος τοῦ θρόνου ἀφαίρεσις. Καὶ ἤρχει μὲν, ὡς εἴρηται, τὰ ῥηθέντα. | dicitur transgressio, quorum tradita est custodia : qu& vero tradita non sunt, ea non custodia, transgressionis non inferunt crimen. Satis erant que jam exposui, ac multo etiam plura quam conveniebat. Nec enim ad hec adductus sum ut me juxta defensione commendarem. Quomodo enim aliter esse posset, cum optabile mihi esset omnimodis hac procella liberari, et hoc levari onere? Sic ergo sedisappetens sum, sic vehementer eam retineo. Non enim a principio quidem oneri thronus fuit, progressu vero temporis expetitus est : sed quemadmodum ingressus sum invitus, sic invitus sedeo. Quod autem initio mihi vis facta sit, cum ex aliis, tum ex hoc demonstratur, B quod & principio usque adhuc velim cedere hac sede. At si mihi grata scribenda erunt ; non oportuit benigna, oeteroqui et laudabilia scribi: Accepimus, letamur, et gratia agimus sapientissimo Deo, qui Ecclesiam gubernat. Hoc vero ex laicorum ordine, laudabile non est: idcirco ambigui adhuc sumus, et perfectam assensum in apocrisiariorum uostrorum reditum distulimus. "Verum scribi debuit, omnino non assentimur, non probamus, non accipimus, nec vero unquam accipiemus; qui accurrit, qui praesulatum nundinatus est, qui non est justis suffragiis factus: in omnibus improbum. Abi hac sede, et de pastoris munere. Qui ita scripsisset, mihi scripsisset jucunda, quamvis falsa pleraque. An vero oportebat, qui in iugressu affectus erat injuria, in egressu itideminjuriam acoipere? et qui aliena protervia invilus ad hsec inciderat; magis etiam precise ac proter ve expelli? Qui sic affectus est, quique heo cogitat, non valde curat, neo laborat de calumniis propulsandis, quarum hec potestas sola est, ut ei thronus adimatur. Satis ergo, ut dixi, hec fuerant. ᾿Επεὶ δὲ δι᾿ ἡμᾶς cov ἡμῖν xal οἱ πρὸ ἡμῶν ἅγιοι xal μαχάριοι Πατέρες συνδιαδεδλῆσθαι χινδυνεύουσιν, ὡς Νεκηφόρος καὶ Ταράσιος (ἐκ λαϊχοῦ γὰρ χαὶ οὗτοι τοῦ σχήματος eic τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ἄχρον προἐόησαν, οἱ τῆς xa0' ἡμᾶς γενεᾶς ἀειφανεῖς λχαμπτῆpec, καὶ τῆς εὐσεδείας διαπρύσιοι γεγόνασι χήρυχες, βίῳ καὶ λόγῳ χρατύναντες τὴν ἀλήθειαν), τὰ λείποντα τῷ λόγῳ προσθεῖναι χρεών ἡγησέμην πάσης αἰτίας κρείττους, καὶ πάσης διαδολῆῇς ἀνωτέρους τοὺς μακαρίους ἐχείνους ἀνδρας ἐπιδεικνός. Εἰ δ᾽ οὐδ᾽ ἄλλοι τινὲς τούτους ὑπαιτίους τολμῶσι φάναι, τὸ ἔχ λαϊχῶν δὲ πρὸς ἱερωσύνην ἐλθεῖν χρατόνουσι πῤόσχομμα, μέμφονται μὲν οἷς οὐ μέμφονται, "Ex λαϊκῶν γὰρ καὶ οὗτοι προήχθησαν. Οὖς δὲ πάλιν τιμῶσι, χαὶ τεθήπασι, τὸ ψέγειν Φὅ᾽ φούγουσιν. “᾿Δλλ᾽ οὔτοι (Ταράσιος ἦν xal Νιχηφόρος) ἕν χοσμιχῷ βίῳ ἀστέρων δίκην διαλάμποντες, καὶ πρὸς ἱερατικὴν ἀρχὴν γεγονότες ἀπόλεχτοι παρὰ χανόνα xal τύπον τὸν ἐχχλησιαστιχὸν τῆς ᾿Εχχλησίας προέστησαν. Μή μοι γένοιτὸ τοιαύτην ἀφεῖναι φωνὴν, μηδ᾽ ἄλλου λέγοντος ἀκοῦσαι * οὗτοι γὰρ τῶν κανόνων ἀχριδεῖς φύλαχες, τῆς εὐσεθείας ὑπέρμαχοι, τῆς δυσσεύείας χατήγοροι, φωστῆρες ἐν χόσμῳ xatà τὸ θεῖον λόγιον, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Εἰ δ᾽ ὅτι χανόνας οὖς οὐχ ἔδεισαν At quoniam propter nos nobiscum qui ante nos fuere, sancti ac beati Patres periclitantur in calumniam et crimen venire, ut Nicephorus et Taraδἰ 8 (nam hi quoque ex ordine laico ad pontificatus fastigium pervenerint, qui memorie nostre clarissima lumina, pietatisque egregii precones, veritatem et vita et verbis confirinarunt) : existimavi quz restant, orationi oportere adjungi; dum ostendo beatos illos viros crimen omne vincere, et D calumniam omnem superare. Quod si ne alii quidem hos in crimen vocare audent, quod autem e laicis δὰ pontificatum ascenderint, in offensione et scandalo ponunt; reprehendunt sane quos neo reprehendunt : nam hi quoque laici sunt producti, quos rursum in honore habent et admiratione, eorum non fugiunt vituperationem. At hi, Taragius et Nicephorus, in seculi vita astrorum instar collucentes, in sacerdotum ordinem allecti contra regulam et formam ecclesiasticam Ecolesie prefuerunt. Absit ἃ me, ut banc emittam vocem, aut &lium hec dicentem audiam. Hi enim regularum accurati fuere custodes, propugnalores pietatis, impietatis accusatores, orbis terre lumina, ex divinis eloquiis verbum obtinentes vite. Quod vero

  
    608 PHOTII PATRIARCH/E CP. 601 regulas, quas non norunt non servaruni: nemo αὶ οὐχ ἐφύλαξαν, οὐδεὶς ἂν δίχαια ποιῶν ἐπιμέμψοιτο" eos jure reprehendere potest. Sed quod eorum que accepere, custodes fuerunt, idcirco ἃ Deo glorificati sunt. Nam ea que tradita sunt, conservare» stabilis est mentis, ac novitatis studium repudiantis. Αἱ de iis que non acceperis, legem, usu non hortante, ferre, aut custodiam inducere preproperum studium est animi res novas molientis, atque errabundi. Propria enim quisque mensura ac regula continetur et dirigitur. Multi canones aliis traditi sunt, aliis ne noti quidem sunt. Qui accipit et violat,dignus qui in judicium indicatur : qui vero non novit, nec recipit, quomodo obnoxius est ? Μυ 8 quoque legesab iis quibus imposite erant, custodite sunt, ac demonstrarunt Dei famulos eos esse qui custodierunt : qui vero non acceperunt, ideoque animum ad ea non adverterunt, nihilominus Deo amabiles esse cogniti sunt. Atque in manibus sunt exempla. Abraham circumcisus, incireumcisus Melchisedech, qui ad similitudinem Filii Dei, et principium ortus sui et finem habuit incognitum. Enimvero Abrahe ocustodiam circumcisionis probans Deus ; nusquam apparet ipsi Melchisedech transgressionis inferens exprobrationem. Nec vero quisquam hunc |legis violate unquam acecusabit, aut illum, quod facinus circumcisionis ausus sit. Qui eos insimulare velit, redarguetur. Atque prognatis ex Abraham, qui eam legem in sinum acceperat suum, mortis pena proposita erat, si quis transgressus esset, qua non ab hominibus modo inferebatur, sed etiam vehementi ipsorum angelorum interminatione. Et cum in eo Abraham et Melchisedech dissiderent, gratam iu communem Dominum mentem ac pietatem et consimilem inter se cultum servabant. Ex quibus neutriab altero vituperatio impingebatur ; sed in potissimis rebus constantissima inter eos, et in rerum novarum studio aliena societas non Binebat ceterarum rerum discrimen curiosius intueri. Nam revera communia omnibus sunt, quz omnes custodire necesse est, et ante alia que de fide habemus, ubi vel paulum declinare, est mortifero se piaculo obstringere. Quedam proprie alios consequuntur, quorum pretermissio eis multam affert quibus illa tenenda sunt: qui vero non acceperunt, hi propterea quod non observaverunt, minime condemnantur. Et que ccumenicís et communibus precepta sunt suffragiis convenit ab omnibus custodiri: que vero Patrum aliquis exposuit, aucloralis definivit synodus, eorum qui servant, non efficis superstitiosam mentem : qui autem non acceperunt, ea preterire sine periculo possunt. Sic tonderi sliis patrium est, aliis synodica etiam definitione abjiciendum. Bonis enim verbis hec dici oportebat, ut οἱ noS diximus. Quod si eum canonem, qui in (3) Sida ἀλλ᾽ ὅτι φύλαχες ὧν παρέδαλον ἐχρημάτισαν, b τούτῳ παρὰ Θεοῦ ἐδοξάσθησαν. Τὸ μὲν γὰρ τὰ δοθέντα συντηρεῖν γνώμης ἐστὶ σταθερᾶς, xal τὴν χαινοποιὸν ἀποπεμπούσης προαίρεσιν, τὸ δ᾽ &v μὴ παρεἴληφε, χρείας μὴ χαλούσης νομοθετεῖν, ἢ φυλάττεῖν ἐπιχειρεῖν, νεωτεροποιοῦ διανοίας xai ῥεμῷομένης ἐστὶ περισσεύματα. Μέτρῳ γὰρ ἕκαστος οἰκείῳ, καὶ χανόνι συνέχεται τε χαὶ χατευθύνεται. Πολλοὶ κανόνες ἄλλοις μὲν παραδέδονται, ἑτέροις δὲ οὐδὲ γνώριμοι. Ὁ παραλαδὼν xal ἀθετῶν, δίχης ἄξιος, ὁ δὲ μηδ᾽ ἐγνωχὼς, fj μὴ περαδεξάμενος, πῶς ὑπεύθυνος : Πολλαὶ δὲ xai νομοθεσίαι, otc μὲ» ἐτέθησαν ἐφυλάχθησαν, xai Θεοῦ θεράποντας τούς φύλαχας ἐπεδείξαντο. ΟἹ δὲ μὴ παρειληφότες, χαὶ διὰ τοῦτο DB μηδὲ τὸν νοῦν πρὸς αὐτὰ ἐπιστρέψαντες, οὐδὲν ἔλαττον θεοφιλεῖς ἐγνωρίσθησαν, xai κατὰ χεῖρας τὲ παραδείγματα. Ἵνα δὲ τὰ ἄλλα ἐάσω, ὁ μὲν ᾿Αὔραὰμ ἐμπερίτομος, τὴν περιτομὴν ἐξ ἐντολῆς θείας εἴς νομοθεσίαν δεξάμενος, ἀπερίτμητος δὲ ὁ Μελχισεδὲχ, ὃς εἰς ἀφομοίωσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως, χαὶ τὸ τέλος ἔσχεν ἄγνωστον. ᾿Αλλὰ τὴν τοῦ ᾿Αὐραὰμ τῆς περιτομῆς φυλαχὴν ἀποδεχόμενος ὁ θεὸς, οὐδαμοῦ φαίνεται τῷ Μελχισεδὲκ παραδάσεως ἐπιφέρων ὀνειδισμὸν, ἀλλὰ xXv πού τιν αὑτὸν maga γομίας γράψοιτο γραφὴν, αὐτὸν μᾶλλον, ἢ ἐκεῖνον (ὅτι τοῦτο τολμῶ) ἐξελεγχθήσεται γεγραφώς. Καίτοι γε τοῖς ἐξ ᾿Αδραὰμ γεγεννημένοις, xai τουτονὶ τὸν νόμον ἐγκολπωσαμένοις, θάνατος ἦν ἢ ζημία τῷ παραθάντι, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων μόνον ἐπαγόμενος, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἀγγέλων σφοδρῶς ἀπειλούμεvoc. ᾿Αλλ᾽ ἔν γε τούτῳ "A6padp τε xal. Μελχισεδὲχ διαφερόμενοι, τὴν εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην εὐγνωμοσύνην τε xal λατρείᾶν παραπλησίως ἀλλήλοις διέσωζον, ἐξ ὧν οὐδετέρῳ παρὰ θατέρου μῶμος προσἥπτετο. ᾿Αλλ᾽ ἥγε ἐν τοῖς χαιριωτάτοις σφοδρά τε χαὶ ἀκαινοτόμητος χοινωνία, τὴν ἐν τοῖς λοιποῖς οὐχ etx σχοπεῖν τε xal πολυπραγμονεῖν ἑτερότητα, Καὶ γάρ ἐστιν ὄντως χοινὰ πᾶσιν, ἅπαντα φυλάττειν ἐπάναγχες, χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων τὰ περὶ πίστεως, ἔνθα καὶ τὸ παρεγχλῖναι μιχρὸν, ἁμαρτεῖν ἐστιν ἁμαοτίαν τὴν πρὸς θάνατον. "Ἔστι wai ἰδιαζόντως τισὶ παρεπόμενα, ὧν ἡ παράδασις, οἷς μὲν ἐδόθη D κατέχεσθαι, ἐπιζήμιος * οἷς δ᾽ οὐ παρείληπται, καὶ τὸ μὴ συντηρεῖν, ἀκατάχριτον. Καὶ τὰ μὲν οἴχουμενικαῖς καὶ χοιναῖς τὐπωθέντα ψήφοις, πᾶσι προσἤχει φυλάττεσθαι, ^A δὲ τις τῶν Πατέρων ἰδίως ἐξέθετο, ἢ τοπικὴ διωρίσατο σύνοδος, τῶν μὲν quÀazτόντων τὴν γνώμην οὐ παρίστησι δεισιδαίμονα. οὐ μὴν τοῖς γὲ μὴ παραδεξαμένοις τὸ παροῤᾷν ἐπιχίνδυνον. Οὕτων ξυρᾶσθαι μὲν ἄλλοις πάτριον, ἑτέροις δὲ xal συνοδιχοῖς ὅροις ἀπόδλητον. Εὐφήμως δὲ τὸν λόγον εἰπεῖν ἔδει, καὶ εἴπομεν " εἰ δὲ καὶ τὸν ἐν Σίδῃ κανότα προσέθεμεν, βαρεῖς ἂν NOTE. (3) Videtur obscure orare, ut misericordi indulgentia et dispensatione sedis apostolice episcopi nomen obtineat et dignitatem, cum suspicaretur Igne. tium restitutum iri. Sic concilium Bphesinum de

  
    μα. "605 EPISTOLARUM LIBER I. 606 xai Aldw φορτικοὶ χατεφάνημεν. Οὕτω πλὴν τοῦ À proposuissemus;graves atqueimportuni fuissemus. ἑνὸς τὰ ἄλλα Σάδδατα συντηρεῖν ἡμῖν ἐπιλήψιμον, ἑτέροις δὲ xai τοῦ ἑνὸς πλείω νηστεύεται. Καὶ φεύγεῖν τὴν μέμψιν ἡ παράδοσις οἴεται τῷ ἔθει χαταχρατεῖν τοῦ χανόνος ἐχνιχήσχσα. Καὶ νομίμῳ γάμῳ γυναικὶ συναφθέντα obx ἔστιν εὑρεῖν ἐν Ῥώμῃ πρεσθύτερον, ἡμεῖς δὲ χαὶ τοὺς μονογαμίᾳ τὸν βίον ῥυ-θμίζοντας εἰς πρεσδυτέρου φέρειν βαθμὸν ἐδιδάχθημεν, καὶ τούς γε διαχρινομένους ἐξ αὐτῶν λαθεῖν τοῦ KupizxoU σώματος τὴν μετάληψιν πανταχόθεν ἀποχλείομεν ἐξ ἴσου, τούς τε πορνείαν νομοθετοῦντας, χαὶ τοὺς γάμου νόμον ἀναιροῦντας λογιζόμενοι. Πάλιν ἄν τις παρ’ ἡμῖν τὴν τοῦ πρεσδυτέρου παρελθὼν χειροτονίαν τὴν τοῦ ἐπισχόπου τῷ διαχόνῳ περοιθείη, ὡς εἷς τὰ καίρια ἐξημαρτηκὼς χαταχρίνε-ται. Τισὲ δὲ παραπλήσιον ἀπὸ πρεσδυτέρου προάγειν ἐπίσχοπον, καὶ ἀπὸ διαχόνου τῆν μέσην τάξιν ὑπεραλλόμενον εἰς τὸ τῆς ἐπισκοπῆς ἀναρπάζειν ἀξίωμα, καίτοι γε ἡλίχον xal ὅσον τὸ μέσον ἐν τούτοις ; Ἄλλαι μὲν γὰρ xa0' ἑχάστην τάξιν καὶ βαθμὸν εὐχαὶ, ἄλλαι δὲ τελεταὶ, xal ὁπουργίαι πάλιν ἕτεραι, ἄλλαι δὲ χαιρῶν παραφυλαχαὶ, καὶ δοχιμασίαι τρόπων ἕτεραι. ᾿Αλλ’ ὅπερ τις νομοθεσίαν οὐ παρεδέξατο τοῦ μὴ συντηρεῖν ἀπολογίαν τὸ μηδὲ παρειληφέναι προδαλλόμενος, οὐχ ἂν εὐθύνας ἀπαιτηθήσεται" εἰ δέ τις παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο δεδραχὼς ἐξελήλεγχτο, οὐδεὶς ἂν αὐτῷ συγγνώμης οὐδὲ ῥανίδα ἐπέσταξε. Τῶν γὰρ ἐλαττόνων νόμων dj παράθασις, ἀτιμώρητος πρὸς τὴν τῶν μειζόνων ἐπιτρίδει χαταφρόνησιν. Ἄλλοις ἅπαξ μονάσασιν dj χρεοφαγία οὔ τί γε βδελυσσομένοις, ἀλλ᾽ ἀσχουμένοις μέχρι τέλοὺς ἀπρόσιτος, ἑτέροις δὲ ἐπὶ πολὺ παρατηρήσιμος. ᾿Εγὼ δὲ καὶ λόγον παρὰ ἀνδρῶν πρὸ πολλοῦ τιμώντῶν ἤχούσα τὴν ἀλήθειαν, ὧς τὸν τὴν ᾿Αλεξανδρέων ᾿Ἐχχλησίαν ἐφορᾷν μέλλοντα, καὶ λόγον ὑποσχεῖν ἐχδιάζονται, ἀπό τινος ἐπιχωρίου περιπετείας τούxou χρατήσαντος, μὴ ἄν ποτε τῆς χρεοφαγίας ἀφίστασθαι: xol σχῆμα μὲν τοῦ μονάσαντος οὐχ ἄν τις παρ᾽ ἡμῖν εἷς χληρικοῦ μετασχηματίσειεν, ἕνιοι δὲ ἐπειδὰν πρὸς ἐπισκοπῇς ὕψος τὸν μοναστὴν ὑψοῦν ἐθελήσωσι, τοῦτον περίτροχα κείροντες, τὸ πρότερον μεταμείδουσι σχῆμα. Οὕτως ἐν οἷς οὐχ ἔστι πίστις τὸ ἀθετούμενον, οὐδὲ χοινοῦ τε καὶ χαθολιχοῦ ψηφίσματος ἔχπτωσις. ᾿Αλλων παρ᾽ ἄλλοις ἐθῶν τε καὶ νομίμων φολαττομένων, οὔτε τοὺς φύλαχας ἀδιχεῖν, οὔτε τοὺς μὴ παραδεξαμένους παρανομεῖν, ὀρθῶς ἄν τις χρίνειν εἰδὼς διορίσαιτο. Καίτοι γε τὸ νομισθὲν ἡμῖν εἰς ἐπίχλημα πρὸς ἔνια τῶν χατηριθμήμένων οὐδ᾽ ἐν συγχρίσει τὸ ἀνεύθυνον ὐλλὰ--ς«ἀ ww εἰς τὴν τῶν ἐχθέσμων καὶ βδελυχτῶν ἀπελαύνειν χώραν, αὐτὸ δὲ τῆς τῶν ἐπαινετῶν xal χαλλίστων μερίδος ἐξέρτηται. Καὶ τὸ μὲν καὶ πεπρᾶχθαι, xal διαπράττεσθαι, μέχρι νῦν πεπαῤῥησιασμένῃ καὶ φωνῇ, xal γνώμῃ, καὶ προσώπῳ κηρύσσεται. Πῶς γὰρ οὐχ ἂν σεμνολογηθείη Eustachio ad sacram queest in Pamphylia synodum Side collectam. Side quidem Pamphylie est Metropolis, vl (qnod non Jminus verisimile est) ex eo orat, ne restitweretar Ignatius, sed tantum sit conIta preter unum, alia Sabbata observare, nobis reprehensione non caret, aliis vero plura uno jejunantur, ac traditio putat se effugere vituperationem, que consuetudine canonem pervicit, eoque potior fuit. Legitimis nuptiis presbyter Rome uxori conjunctus non invenitur : nos vero eos qui unico conjugio vite sue moderati sunt, edocti sumus in presbyteri gradum efferre, eosque qui hoo in discrimine ponunt, ac se secernunt, ne ab his Domini corporis participationem capiant, undique excludimus, eodem loco ducentes eos qui legem aut fornicationis sanciunt, aut nuptiarum tollunt. Item si quis apud nos presbyterii consecrationem preleriens, episcopi honore diaconum effecerit, utpote qui maxime deliquerit condemnatur : quibusdam vero pari ducitur loco, e presbytero provehere episcopum, et e diacono, medium transilientibus ordinem, ad episcopi abripere dignitatem. Et quidem inter hec quantum interest ? Aliae enim in unoquoque ordine et gradu orationes, alie ceremonies, alia item ministeria, alie et observationes temporum et morum probationes. Verum quod quis in legis loco non accepit, ejus non observati defensionem hanc objiciens, quod non receperit : ab eo ratio nulla poecetur. Sin quis apud nos convinceretur hoc fecisse, nemo ei ullam venis guttam instillaverit : minorum enim legum inulta violatio, tritiores ho» mines ad majorum contemptum facit. Aliis semel factis monachis esus carnium non exsecrantibus, Sed se exercentibus usque interdicitur : ab aliis vero non diu hoc observatur. Ego et hominum audivi Sermonem veritatem magno in honore habentium, cum nempe occasione ejus qui Alexandrinorum Ecclesie presul futurus erat, hanc rationem subire cogi ; quod ex aliquo iis in locis casu constitutum est : se nunquam ab esu carnium abstinere. At apud nos monachi habitum nemo unquam in clerici commutarit : nonnulli autem, cum voluerint monachum ad episcopi fastigium attollere, eum orbiculariter tondentes, priorem habitum immutant. Ita, ubi nulla est prevaricatio fidei, nec communis et catholici decreti eversio ; cum aliis apud alios mores et leges custodiantur ; nec custodes injuste agere, nec eos qui non acceperunt, contra legem facere, is qui recte judicare norit, definiat. Et vero quod a nobis in crimine ponitur, si cum nonnullis que admemorata sunt, conferatur, recti et veri existimationem habebit : et alia quidem nefariorum et exsecrabilium loco ducuntur, hoc vero laudi est, et putatur esse pulcherrimum, hoc usque adhuc et factum esse, οἱ fieri, libera voce et sententia, et vultu predicatur. Quomodo enim non summis laudibus quis efferatur, quod nondum satentus nomine episcopi frui dum viveret, sic astutus homo, quod maxime velit, baud admodum se curare demonstrat.

  
    607 PHOTII PATRIARCHJE CP. 608 cerdotum ordinem assecutus, ita vitam suam immo- À τις, ὅτι μήπω λήξεως ἱερωμένων τυχὼν, οὕτως τὴν deratus es!, ut et aliis, quibus sacerdotium obtigit, et ab omnireliquo cotu ad pontificatum aliis preferatur ? Quedam vero ne ab iis quidem qui delinquunt (quod quidem sciam) quod fiunt, laudantur ob summam fortasse absurditatem, aut nescio quid dicam, iis qui fecerunt, inficiationem veritati anteponentibus. Quis enim &sabbatizare, qui in Christianis censeatur, etiamsi millies his guccumbat, non ejuret? Quis 8e conjugium, exsecrari legitimum, nisi quis impiorum ac sine Deo hominum sententiam opiflci proponat,et ei hypostasi, que inde per bonitatem exstitit ? Quis autem Dominicorum et paternorum, et synodalium decretorum (ne sigillatim dicam) non revereatur confiteri, se moliri contemptum ? Ex laicis sane eum qui sacrum vite genus susceperit, ad pontificatum promoveri, valde consequens esse divinis Patribus, non verbis pronuntiatum, sed ro ipsa gestum, magnee utilitatis sponse Christi Ecclesie causa, in pluribus demonstratum est. Ad hec, aspice, si vis, et ministeriorum varietates que in orationibus, quae in invocationibus, in ordine et consequentía, in temporis diuturnitate et brevitate, in multitudine et paucitate. Et quidem in iis (o miraculum) communis panis in corpus Christi mutatur, et commune vinum sanguis ejus sit, qui eum in redemptionem nobis de proprio latere cum aqua effudil ; et horum discrimen ac varietas uniformem, Deificamque Spiritus gratiam multi- C pliciter, et invariabiliter suscipi ab iis propter que hec geruntur, non prohibuit. Quin etiam testes apud nos et regulis nostris ad tres numeramus : qui si csteroqui vitio careant, satis sunt ad fidem veritati faciendam, quamvis in episcopi crimen ascigcantur : apud alios vero nisi testium numerus superet septuaginta quasi populum, qui accusatur, quantumvis in re ipsa fuerit deprehensus, omni crimine liber absolvitur. Satis que dicta sunt esse duco hominibus equis, quique non malint, quam intelligere, redargui. Quid autem figura capillorum, actemporis prorogatio ad sacerdotium suscipiendum potest ? Mores enim hominem ante sacerdotii figuram dignum ostendunt, tametsi nondum quis ei manum imporal, nondum didicit preces. Multi vero, quos mores fugiunt, habitu venerandi, in babitu consistunt ; etenim capillorum resecatio signum est conversationis a mortuis operibus pure. Et qui ita est, quamvis signi tuba nondum insonet, vitam ejus predicans puram, hic in nihilo mihi eo inferior virtute est, qui signum gerit. ἑαυτοῦ πολιτείαν ἐρύθμισεν, ὥστε xal ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν χεχληρωμένων τὴν ἱερωσύνην, xai παντὸς τοῦ ἄλλου πληρώματος εἰς ἀρχιερέα προχρίνεσθαι ; Τὰ δὲ οὐδ᾽ ὅτι πράττεται, ὅσα ἐμὲ γινώσχειν, συνωμολόγηται τοῖς ἁμαρτάνουσι τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ἀτοπήματος ἴσως fj οὐχ οἵδ᾽ ὅ τι xal εἴπω, τῶν δεδρα. χότων ἀλλασσομένων μᾶλλον τῆς ἀληθείας τὴν ἄρνησιν. Τίς γὰρ σαδύατίζειν ἐν Χριστιανοῖς τελῶν, χἂν μυριάχις ὑπενεχθείη τούτοις οὐκ ἂν ἐξομόσαιτο ; Τίς δὲ γάμον βδελύττεσθαι ἔνθεσμον, εἰ μὴ τὰ τῶν δυσσεδῶν xai ἀθέων ἐπιπροσθείη xai τοῦ Δημιουργοῦ, xal τῆς ἐκεῖθεν ἀγαθοειδῶς οὐσιωθείσης ὑποστάσεως : Τίς δὲ τῶν Δεσποτικῶν χαὶ Πατριχῶν χαὶ συνοδικχῶν δογμάτων (ἵνα μὴ xa0' ἕκαστον λέγω), οὐχ ἂν αἰσχυνθείη καὶ πράττων ὁμολογῆσαι τὴν ἐξουδένωσιν: 'Ex μέντοι λαϊκῶν ἱερὰν πολιτείαν ἐπανῃρημένον εἰς ἀρχιερέα προάγεσθαι, ἀκόλουθον ἄγαν, καὶ Πατράσι θείοις οὐ λόγοις χαθωμιλημένον, ἀλλ᾽ ἔργοις αὐτοῖς διαπεπραγμένον, Eni μεγάλῳ κέρδει τῆς νύμφης Χριστοῦ Ἐχχλησίας χατὰ διαφόρους καιροὺς ἐπιδέδειχται. Ὅρα δὲ, εἰ βούλει, πρὸς τοῖς εἴρη μένοις καὶ τὰς τῶν λειτουργικῶν ἑτερότητας τὰς ἐν ταῖς εὐχαῖς, τὰς ἐν ταῖς ἐπιχλήσεσι, τὰς ἐν τάξει χαὶ ἀχολουθίᾳ, τὰς ἐν τῷ τοῦ χρόνου μήχει, xai τῇ βραχύτητι, τὰς ἐν πλήθει xal ὀλιγότητι, καίτοι δι᾽ αὐτῶν, ὦ τοῦ θαύματος! ὃ χοινὸς ἄρτος εἰς σῶμα Χριστοῦ μεταδάλλεται, xai ὁ κοινὸς οἶνος αἶμα χρηματίζει τοῦ λύτρου ἡμῖν ἐξ οἷκείας πλευρᾶς τοῦτο σὺν ὕδατι βλύσαντος. Kal f$ τῶν εἰρημένων ἑτερότης τε xal παραλλαγὴ τὴν ἑνοειδὴ xai θεοποιὸν χάριν τοῦ Πνεύμστος ἀπληθύντως τε χαὶ ἀπαραλλάχτως ὑποδέξασθαι τὰ ἐφ᾽ οἷς ταῦτα τελεῖται οὐ διεχώλυσεν, ἀλλὰ καὶ μάρτυρες μὲν παρ᾽ ἡμῖν καὶ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν κανόσι μέχρι τριῶν ἀριθμούμενοι ἂν ἄλλως ἀδιάδλητοι τύχωσιν, ἱκανοὶ πιστώσασθαι τὴν ἀλήθειαν, χἂν εἰς ἐπισκόπου ληφθῶσιν Exi npa παρ᾽ ἄλλοις δὲ ἂν μὴ τὸν ἑδδομήκοντα δῇμον τὸ τῶν μαρτύpev ὑπερεχπέσῃ πλῆθος, ἀνέγχλητος ὁ καθηγούμενος, κἂν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ληφθῇ ἀπολύεται. Ἐπιλείψει με ἡ ἡμέρα τὰς τοιαύτας διαφορὰς ἐπιλέγοντα, dpxsiv δ᾽ ἡγοῦμαι xal τὰς εἰρημένας τοῖς εὐγνώμοσι, καὶ οἷς μή μᾶλλον ἐράσμιον τοῦ συνιέναι τὸ διελέγχεσθαι. Τί δέ καὶ σχῆμα τριχῶν, καὶ χρόνου καράτασις εἰς ἱερωσύνης ἀντίληψιν δύναται ; ὁ μὲν γὰρ πρόπος τὸν &vüpa xai πρὸ τοῦ σχήματος τῆς ἱερωσύνης δείχνυσιν ἄξιον, κἂν μή πώ τις αὐτῷ τὴν χεῖρα ἐπ'τιθῇ, κἂν μὴ ἐπιλέγῃ τὴν εὐχήν. Πολλοὺς δὲ φυγὼν ὁ τρόπος ἐπὶ σχήματος μένειν τοὺς σχήματι σεμνυνομένους ἐγκατέλιπεν. Ἡ μὲν γὰρ τῶν τριχῶν περιχοπὴ, σημεῖόν ἔστι πολιτείας κχαθαρευούσης ἔργων νεχρῶν. Ὁ δὲ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀκηλίδωτον ὄση δύναμις συντηρῶν, κἂν ἡ τοῦ σημείου σάλπιγξ οὔπω ἠχήσῃ τὸν βίον αὐτοῦ χηρύττουσα καθαρὸν, οὗτος οὐδὲν ἐμοὶ τοῦ φέροντος τὸ σημεῖον ἐνδεέστερος εἰς ἀρέτήν. Atque hec dicemus non nos ipsos commendantes, Absit! eque enim nos a moribus atque ab habitu abfüimus, tantumque abest, ut heec de meipso dicam, ut verius, si qui nos velint risu ac dicteriig incessere, possint magis ex moribus sacerdotio diKai ταῦτά φαμεν οὐχ tautoüq ἀποσεμνύνοντες, μή τι γένηται. ᾿ΕΞπίσης γὰρ ἡμεῖς τῶν τε τρόπων, xai τοῦ σχήματος ἀπελιπόμεθα, xai τοσοῦτον Dio ταῦτα λέγειν περὶ ἐμαυτοῦ, ὥστε χαὶ εὐλογώτερον εἶναί φημι τοῖς βουλομένοις ἐπισκώπτειν ἣμᾶς ἀπὸ

  
    609 EPISTOLARUM LIBER 1. 610 τῶν τρόπων μᾶλλον τῶν τῆς ἱερωσύνης ἀξίων, fj A gnis, quam ex figura ip nos insurgere. Non igitur ἀπό γε τοῦ φχήματος ἐπανίστασθαι. Οὐχ ὑπὲ ἡμῶν οὖν ταῦτα, ἀλλ’ ὑπὲρ ὧν val πρόσθεν ἔφημεν γράφεται. Πατέρων γὰρ καχῶς ἀχουόντων δέδοικα τὸ μὴ ὑπεραγωνίζεσθαι. Τί γὰρ, σιγᾷν παρὸν, ὑπεραγωνίζεσθαι, καὶ τὸ τῆς χωμῳδίας ἀπάρχεσθαι οὐ xztà πολὺ τὸ διάφορον ; τὸ δὲ πατραλοίας ὑπέχειν γραφὴν xai à φύσις μυσαττεται. Οὔχουν Ταράσιος, ἢ Νιχηφόρος ὑπαίτιοι, οἱ τὸν βίον τοῦ θρόνου xa! πρὸ τοῦ σχήματος ἐπεδείξαντο ἄξιον. Οὐδ᾽ 'Auópóσιος χαχῶς ἀχούσει, xai δυσωπήσει, εὖ οἶδ᾽ ὅτι xal Λατίνων εἰ μήτις ἄλλος, ᾿Αμόρόσιος Λατινίδος ὑπάρ-χων χαλλώπισμα, καὶ Λατίνων γλώσσῃ πολλὰ καὶ ψυχωφελῆ συγγραψάμενος. Οὐδὲ μὴν Νεχτάοιος ὑπὸ μῶμον πεσεῖται, Σύνοδον γὰρ ἔσχεν οἴ χουμενιx71 χυροῦσαν αὐτῷ τῆς ἐπισχοπῆς τὸ ἀξίωμα, ὃν εἴ τις ἐνδιασῦραι πειράσοιτο, οὐχ αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν γε σύνοδον ὑπὸ δίχην μᾶλλον ποιεῖ, χαίτοι τούτων ἑχάτερος οὐχ ἐχ λαϊχοῦ μόνον ἐπὶ τὴν τῆς ἀρχιερωσύνης προῆλθε τελείωσιν, ἀλλὰ χὰἀν τοῖς ἀμυήτοις ἐξεταζόμενοι ὁμοῦ τε τῆς δωρεᾶς τοῦ βαπτί-σματος, xal τῆς ἀρχιερατιχῆς ἠξιώθησαν χάριτος. Ei δὲ τούτων οὐδέτερον, οὐδεὶς ἂν ἐν εὐθύναις λογίζεσθαι τολμᾷ, οὐδ᾽ εἰ πάντα θρασὺς εἴη, οὐδὲ Ταράσιον τὸν ἡμέτερον πατοόθειον, οὐ δὲ γε Νιχηφόρον τὸν xai τοῦ γένους xal τοῦ θρόνου, xal τῶν τρόπων ἀξίως διάδοχον. ᾿Ἐῶ δὲ τανῦν τὸν τοῦ θεολόγου Γρηγόριον, καὶ τὸν Καισαρείας Θαλάσσιον, χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων τὸν θίασον, οἱ κατὰ τὴν pro nobis hec, sed pro iis quos ante diximus, scri» buntur. Patribus enim male audientibus pro iis non decertare metuo : nam tacere cum defendendi potestas sit, οἱ comadiisincessere non multum distat : ἃ parricidii vero crimine ipsa quoque natura abhorret. Non igitur Tarasius aut Nicephorus in crimen adducendi, qui vitam throno etiam ante habitum prebuerant dignam. Neque Ambrosius male audiat, quinimo Latinis (sat scio) incutiet pudorem ; nisi forte alius exoriretur Ambrosius, Latinitatis, decus quique Latino sermone multa, eaque utilissima scripsit. Neo vero Nectarius in reprehensionem incidet, cui synodus universaiis confirmavit episcopi dignitatem ; cuique si quis obtreclare conatur, non eum, sed synodum potius in jus vocat. Et quidem eorum uterque none laico solum ad episcopatus progressus est consummationem, sed cum nondum essent initiati, simul et baptismatis munus ad pontificalem gratiam meruerunt. Quod si horum neutrum quisquam ad reddendam rationem accersere audet, eliam valde confidens, non Tarasium quidem nosirum proavunculum, nec Nicephorum illius et generis el sedis et morum dignum successorem. Pretermitto in presens et Theologi parentem Gregorium, et Cesare» Thalassium, et pontificum vitam reliquorum, quiconsimili ordine et ritu suscepto presulatu Ecclesiarum, omni vituperatione et calumnía caruerunt. ὁμοίαν τάξιν τε xai ἀχολουθίαν τὰς τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν προστασίας ἀναδεξάμενοι παντὸς ψογου xai διαδολῆς ἀπάσης χρείττους ἐγένοντο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁπὲρ ὧν mpocixov ἦν ῥηθῆναι Αἰ4υθ heo pro quibus dici conveniebat, dicia καὶ εἴρηται. Ὑπὲρ ἡμῶν δὲ ἕν εἴρηται, xal εἰρήσεται, ὡς ἄχοντες xal εἴσήχθημεν, xal μέχρι τοῦ νῦν ὡς κατεχόμενοι καθεζόμεθα. Ἐν πᾶσι δὲ τὸ πειθἥνιον τῇ πατρικῇ ὁμῶν ἐπιδειχνόντες ἀγάπῃ, ἔτι δὲ σαφῶς παριστῶντες μὴ φιλονεικίας χάριν τὰ ῥηθέντα, τῆς δὲ τῶν μαχαρίων Πατέρων ἡμῶν ἀθωώσεως εἰρῆσθαι συνοδικῶς ἐχφωνηθῆναι συνευδοχήσαμεν, μηχέτι τοῦ λοιποῦ πρὸς τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ὕψος ἀθρόως àvάγεσθαι τοὺς ἐκ λαϊχῶν, fj μοναχῶν ψηφιζομένους, εἰ μὴ διὰ τῶν ἐφεξῆς ἱερατικῶν βαθμῶν διοδεύσωσιν. Ἔν οἷς γὰρ σκανδάλου νόσος τοῖς ἀδελφοῖς ἐπιφύεται, ἂν μὴ μέγα βλάπτῃ τὸ ἰάσασθαι, ἐπεὶ xal. ἄφετε αὐὖτοὺς,ἐδιδάχθημεν σχανδαλίζεσθαι. “Ὅταν τινὲς ἑχόντες τῷ φθόνῳ τυφλώττωσιν, ἕτοιμοι λύειν ἡμεῖς τοῦ σκανδάλου τὴν πρόφασιν, xal ῥάστην παρέχειν τῇ ἀφαιρέσει τοῦ συνταράσσοντος, τὴν θεραπείαν τοῦ ἀῤῥωστήματος. Τὸ μὲν οὖν ἐπὶ τῶν προγεγενὴ μένων ἀποδέχεσθαι τὴν συλδουλὴν, καὶ τὸν παρ᾽ ὑμῖν χανόνα χράτεϊῖν ἀξιοῦν, κατὰ Πατέρων ἦν τὴν ὕδριν ἀναμετρεῖν, xai τοὺς μηδὲν ἠδιχηχότας δίκην ἀπαιτεῖν " τὸ δ᾽ εἰς τοὺς ἔπειτα γενησομένους συγχωρεῖν xai παραπέμπειν χρίσει πολλῶν, οὔτε ἰ]ατράσιν ὕόριν ἐμποιεῖ, οὔτε ποινὴν ἄδιχον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζημίαν ἐκάγει τισί, Δεῖ γὰρ τὰ τεθέντας φυλάσσειν, xai πατράσι τέκνα δίχαιόν τε χαὶ ὅσιον πειθαρχεῖν. sint. De nobis autem unum dictum est, ac dicetur. Inviti huc adducti sumus : usque adhuo retinentur, et sedemus. Demonstrantes autem nos obtemperare paterne vestre charitati, aperleque ostendentes, non contentionis causa hec dicta esse, sed beatorum nostrorum Patrum purgationis : assensi sumus ut synodice (4) promulgaretur, ne posthac ad episcopatus sublimitatem confestim extollerentur, qui e laicis vel monachis crearentur, nisi per sacros deinceps gradus procederent. Nam ubi offensionis morbus Patribus exoritur, nisi forte medicina ledat (quandoquidem nonnullos vitio suo effendi sumus edocti, cum sponte propter invidiam cecutiunt parati sumus occasionem tollere offensionis οἱ scanD dali, facillimamque prebere, sublato eo quod turbabat, egritudinis curam. Quamobrem de rebus preteritis consilium accipere, et postulare ut cà que apud vos est, regula teneat, Patribus orat contumeliam admetiri, et ab iis qui nihil deliquiesent, poenas expetere. In posterum vero 1d concedere, el permittere multorum judicio nec l'atribus contumeliam affert, neo cuiquam poenam injustam, ao ne damnum quidem irrogat. Que enim constituta eunt, custodire oportet ; et patribus filios ju* faequo est obedire. NOTA. (4) Can. 17, repelitus in octava synodo Photiana inferius sub Joan. pap. ootavo habita.

  
    611 PHOTII PATRIARCHJE CP. Ideirco alterum quidem non accepimus, sed repu- A Διὸ τὸ μὲν οὐ προσηχάμεθα, ἀλλ’ ἀπεδοχιμάσαμεν, limus, et aliia ut repellerent, suasimus, atque suadebimus ; alterum vero et ascivimus, et synodaliter egimus. Atque utinam pridem Constantinopolitana Ecclesia regulam hanc servasset ! Sic enim fortasse intolerabilis violentic, et influentium in me opprimentiumque incommodorum turbam effugissem. Verum aliis quidem ob salutem et curarum liberationem regula ea scripta est : mihi vero crebri faborum, :gritudinumque influxusqu: liberatio, quaeve ratio et via inveniri poterit ? Quod instabiles stabilire oporteat, ignaros edocere, ineruditos erudire, et ratione ao sermone eos aggredi, qui egre convertuntur, et flagris protervos reprimere, ignavos excitare, avaris persuadere pecuniarum despicientiam, atque pauperum amorem ; refrenare ambitiosos, itaque assuefacere, ut honorem expelant quihonorabiliorem, divinioremqueanimam efficiat; superbos deorsum trahere, eosque ad modestiam hortari, et ad modice de se sentiendum ; impuros ac libidinosos et fornicarios comprimere, et ad temperantiam conformare ; prohibere injurias, hominesque ad justeagendum adducere ; lenire et mansuefacere iracundos, pusillanimes consolari ; ac ne cetera sigillatim enumerem, consuetis passionibus et improbitate et nequitia que tum animas in servitutem redigunt, tum corpora sordidant, studere vel invitos eos liberare qui iis tenentur, eosque Christo veros famulos offerre. Et qua ratione quisquam cui tot tantarumque rerum cura sitimposita, non ademptionem magis quam administrationem hujus principatua requirat ? In circuitu rursus impii : alii imaginem Christi conspuentes et ipsi Christo in ea oblrectantes ; alii naturas in eo confundentes, aut abnegantes, et alii nove nature inductione priores exterminantes, et quartam synodum innumerabilibus maledictis incessantes, adversum quos nobis bellum excitatum et multotempore gestum, multos in obedientiam Chri. 8.1 captivavit. Ecquis mihi det, ut omnes captivos videam ? Vulpes rursus ex latibulis suis prodeunt, eosque qui multis simpliciores sunt el prave faciles, per fraudem ut pullos devorant. Schismaticas dico vulpes, quarum abscondita est malitia, multo 118 infestior, qui aperte insidiantur. Nam ingredientes D in dumos, juxta divinum Apostolum decipiunt * mulierculas oneratas peccatis, questum sibi esse ducentes ingluviei el vane glorie, et cetere omnie voluptatis atque impure libidinis, artificiosam in g&nctam Ecclesiam insurrectionem. xal toig ἄλλοις ἀποδοχιμάζειν συνεδουλεύσαμέν τι ταὶ συμδουλεύσομεν. Τὸ δὲ xal προσῳχειωσάμεθα͵ xai συνοδικῶς διεπραξάμεθα, xal εἴθε πάλαι ἡ Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐκχλησία τὸν κανόνα τοῦτον φυλάττουσα χατεφαίνετο. Οὕτω γὰρ ἂν ἴσως ἐγὼ τῆς ἀφορήτου βίας, καὶ τῶν ἐπιῤῥεόντων μοι xai σὺμπνιγόντων πειρατηρίων τὸν ὄχλον ἐξέφυγον. ᾿Αλλ᾽ ἑτέροις μὲν ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ ἀπαλλαγῇ φροντίδων ὁ χανὼν ἀναγέγραπται, ἐμοὶ δὲ τῆς ἀλλεπαλλήλου τῶν πόνων τε xal χαμάτων ἐπιῤῥοῆς τίς pravi τῆς ἀπαλλαγῆς εὐρεθήσεται ; τοὺς ἀστηρίκτους στηplat, τοὺς ἀμαθεῖς ἐχδιδαξαι, τοὺς ἀπαιδεότους παιδεῦσαι, και τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι, οἱ μόλις ἐπιστρέφονται xai ταῖς μάστιξι * τοὺς θρασεῖς ἑλχῦσαι, τοὺς Β βλαχώδεις ἀνδρῶσαι, τοὺς φιλαργύρους πεῖσαι χρημάτων ὑπερφρονεῖν, χαὶ φιλοπτώχους εἶναι, τοὺς φιλοτίμους χαλιναγωγῆσαι, xal τιμῆς ἐρᾷν ἐθίσαι, ἥτις τιμιωτέραν καὶ θειοτέραν ψυχὴν ἀπεργάζεται " τοὺς ὑπερηφάνους κατασπᾶσαι, καὶ μετριοφρονεῖν παρορμῆσαι - τοὺς ἐχπορνεύοντας ἀναχόψαι, χαὶ σωφρονεῖν καταρτίσχι * τοὺς ἀδιχοῦντας χωλῦσαι, xal διχαιοπραγεῖν παρασχευάσαι * τοὺς ὀργίλους ἡμερῶσαι, τοὺς ὀλιγοψύχους παραμυθήσασθαι, xai τί δεῖ τὰ κατὰ μέρος ἀριθμεῖν ; τῶν ἐθίμων παθῶν τε xal χαχιῶν, ἃ ψυχὰς ἐδούλωσε, xal σώματα χαιεὀῥύπωσε, καὶ ἀκόντων τῶν χατεχομένων σπεύδειν ἀπαλλάξαι, xal Χριστῷ παραστῆσαι γνησίους θερέποντας. Καὶ πῶς ἂν τις τηλιχούτων τε xai τοσούτων πραγμάτων φροντίζειν τεθεὶς οὐ τὴν ἀφαίρεσιν μᾶλλον, ἢ τὴν ἐγχείρησιν τῆς ἀρχῆς ἐπιζητήσειε; Κύχλῳ πάλιν οἱ ἀσεθεῖς, οἱ μὲν τὴν εἰχόνα Χοιστοῦ διαπτύοντες, xai Χριστὸν αὐτὸν ἐν ταύτῃ διασύροντες, οἱ δὲ τὰς ἑαυτῶν φύσεις συγχέοντες, ἢ ἀπαρνούμενοι, ἄλλης φύσεως καινοτέρας ἐπεισαγωγηταὶ προτέρας ἐξορίζοντες, xal τὴν τετάρτην σύνοδον μυρίαις ταῖς βλασφημίαις χαθυποθάλλοντες͵ πρὸς οὖς ἡμῖν ὁ πόλεμος ἀναῤῥιτισθεὶς, xal χρόνῳ συχνῷ συγχροτηθεὶς, εἰς τὴν ὑπακοὴν τῶῦ Χριστοῦ πολλοὺς ἠχμαλώτευσε. Τίς δὲ μοι δόΐη χαὶ τὸ πᾶν ἰδεῖν αἰχμαλωτιζόμενον ; Αἱ ἀλώπικες πάλιν τῶν φωλεῶν ὑπεχδύνουσαι, xal τοὺς τῶν πολλῶν ἀφελεστέρους, ἢ εὐηθεστέρους, ὀρνιθίοις ἴσᾳ δι' ἀπάτης χατεσθίουραι, τὰς σχισματικὰς ἀλώπεχας λέγω, ὧν ἐν χρυπτῷ ἡ xaxla, xxl ἡ βλάδη πολὺ τῶν mpoyziνῶς ἐπιδουλευόντων χαλεπωτέρα. Καὶ γὰρ εἰσιόντες εἰς τὰς οἰκίας κατὰ τὸν θεῖον. ᾿Απόστολον ἔξ χπετῶτι γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, πορισμὸν αὐτοῖς γαστοιμαργίας, καὶ χενοδοξίας, καὶ τῆς ἄλλης ἀπάσης ἡδυπαθείας, xal ἀκαθαρσίας, τὴν κατὰ τῆς Ἐχκχλησίας ἐπιτεχνώμενοι ἐπανάστασιν. Solent enim, ut plurimum, vulgi mores propter infirmitatem et instabilitatem mentis, novitatibus, novisque factionibua magis studere, quum bonis institutis niti. Quorum omnium quamvis audaoigm et contumelice flamma exstincta sit (5), syhodico decre* II Tim. πὶ, 6. (5) Can. 151 oct. synod. sub Phot. diet γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀγελαίων ὁ τρόπος διὰ τὸ τῆς γνώμης ἠῤῥωστηχὸς xal ἀστήρικτον ταῖς χαινοτομίαις τε xai ταῖς νεωτεροποιίαις προσχεχηνέναι μᾶλλον, fj τοῖς χαθεστηχόσι xal χαλῶς χειμένοις προσεπερείδεσθαι, ὧν ἁπάντων εἰ καὶ τὸ πῦρ NOTAE.

  
    613 EPISTOLARUM LIBER I. 614 τοῦ θράσους xai τῆς παροινίας τῇ συνοδιχὴ xat- Α lo paterni: vestre religionis, sententia in eos sua εσδέσθη ψήφῳ, τῆς ὑμῶν πατρικῆς ὁσιότητος διὰ τῶν τιμιωτάτων αὐτῇς τοποτηρητῶν τὴν xxi! αὐτῶν ἐπιχυρούσης ἀπόφασιν, ἀλλ’ οὖν ὁ χαπνὸς ἔτι δάχνει, καὶ ἀνιᾷ τοὺς ἐπισχοπεῖν ἐμμελῶς τὸ ποίμνιον προαιρουμένους, xai τὸ μιχρὸν τῶν ποιμχινομένων ἁμάρτημα, μεγάλην σφῶν λογιζομένους ζημίαν, ἴσως δὲ τοῖς τυπωθεῖσι κανόσιν, οἷς ὀλόχληρος ἡ Ρωμαίων Ἐχχλησία συντετήρηται, σχισματιχαῖς οὐ μεριζομένη μανίαις, καὶ ὁ χαπνὸς διασχεδασθῇ, xai τὸ ζοφῶδες ἐχριπισθῇ, καὶ ἡμῖν τῆς ἀθυμίας ἀναψυχὴ πορισθή σεται. Οὐ γὰρ μόνος ὃ προῤῥηθεὶς κανὼν κατὰ τὴν ὁμετέραν παραίνεσιν φυλάττεσθαι δεδιχαίωται, ἀλλὰ γε δὴ συνευδοχούντων ἁπάντων xai ἕτεροι παραδέδονται, ὧν τὸ χοάτος xal πολλὴν τῇ Ἐχχλησίᾳ τὴν εἰρήνην βραδεύει, καὶ τὴν ὀφειλομένην τιμήν τε καὶ δόξαν εἰς τοὺς πάλαι μὲν παρειληφότας, νυνὶ δὲ καὶ μεταδόντας διαδιδάζει, καὶ οὐδεὶς ἂν τῶν ὑπὸ τῆς ὑμῶν θεομαχαρίστου πατρότητος διορισθέντων τυπωθῆναι παραλέλειπτο, εἰ μή τις βασιλικὴ ἀνάνευσις πλέον ἰσχύσασα τοῦ ἡμετέρου θελήματος, περὶ τῶν λοιπῶν ἀποθεσπίσαι οὐ παρεχώρησε. Av ὃ ἅμχ τῶν τιμιωτάτων τοποτηρητῶν συμφέρον ἡγησάμενος, μὴ ἐν τῇ ἐπιζητήσει τοῦ παντὸς συναπολέσαι τὸ πᾶν, ἐν τῇ ἀπολήψει τῶν πλειόνων τὴν ἐν τοῖς ὑπολοίποις ζημίαν γε ἂν ὑπέστημεν. "Αριστον μὲν γὰρ ὧν τις ἐφίεται μηδενὸς ἐχπεσεῖν' ἀπρονόητον δὲ πλειόνων διδομένων περὶ τῶν οὐ διδομένων πολυπραγμονεῖν, καὶ φιλονειχοῦντα περὶ τούτων πάντων ἑαυτὸν ἀποστερεῖν. Av ὃ περὶ ὧν ἡ qv σύμφωνος ἐξενήνεχται, συνοδιχῶς τούτους ἐξεθέμεθα, οὖς ἐν τῷ per venerabiles vicarios suos opitulantis: attamen fumus eos adhuc mordet et angit, qui gregi accommodate prseesse volunt, ac exiguum eorum, qui pasScuntur, peccatum, magnum suum da.nnum esse ducunt. Ac fortasse his canonibus constitutis, quibus integra Romanorum Eoclesia couservata est, insanisschismatibus non divisa, dissipabitur fumus et caligo discutietur, ac nobis imeroris prebebitur consolatio. Non enim tautum canon prefatus Juxta exhorletionem vestram custodiri jussus est; sed et alii, vestris vicariis assentientibus, eunt traditi : quorum vis el robur, et multam Ecclesie pacem afferet, et debitum honorem gloriamque iis dabit, qui dudum quidem acceperunt, nunc vero impertiB veruat. Necullaregularum a beatissima in Deo paternitate vestra definitarum quin sanciretur pretermissa esset, nisi quedam imperatoria refragatio plusquam voluntas nostra pollens, de reliquis non sanciendis intercessisset.Idcirco una cum venerabilibus vicariis in rem esse arbitrati, non, dum omnes canones erpetuntur, summam rei amittere, complures obtinendo, reliquorum damnum in pregens subiimus. Optimum enim est quidem eorum que quis expetat, nullo excidere : at desperantia est, nec satissane mentis, cum pluradantur de iis que non dantur, nimis esse curiosum, ac de his contendentem, omnibus seipsum privare. Ideoque eos, de quibus sententie consone dicte sunt, synodaliter exposuimus, unaque in litteris cum iis que & nobis prius exposita fuerant, subjecimus. Ye2p pati μετὰ τῶν προεχτεθέντων ὑφ᾽ ἡμῶν συνυπετάξαμεν. Περὶ δὲ γε τῶν τὰς χειροτονίας αὐτόθεν πάλαι ῷ De iis vero, qui ordinationes (6) ex se, et arbiλαμδανόντων, ἐχοινολογήσαντο ἡμῖν οἱ τῆς ὑμῶν ὁσιότητος τοποτηρηταὶ, ὡς χρεὼν εἴη τούτους ἐπαναστραφῆναι, xai πρὸς τὴν οἰκείαν παλινδρομῆσαι προμήτορα, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ βουλήματος χῦρος ἔκειτο, xai μὴ συνεμεμέριστο τῇ βασιλείᾳ ἡ πρᾶξις, οὐχ ἂν ἀπολογίας ἔδει, αὐτὸ δὲ τὸ ἔργον χρεῖττον ὃν τῆς ἀπολογίας ἐδείκνυτο. 'Emsi δὲ τὰ ἐχχλυσιαστικὰ, xal μάλιστά γε τὰ περὶ τῶν ἔνοριῶν δίχαια ταῖς πολιτικαῖς ἐπιχρατείαις τε xai διοιχήσεσι συμμετσδάλλεσϑαι εἴωθεν, ἣ τῆς ὁμῶν ἑἐσιότητος εὐγνωμοσύνη τὸ ἡμῶν ἐπὶ τὸ συνευδοχεῖν εἰς τὸ παρασχεῖν ἀποδεχομένη θέλημα, τὸ μὴ λαδεῖν, τῆς πολιτιχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμέτερον λογιζέσθω ἔγχλημα" Ἐγὼ γὰρ οὐχ ἃ πᾶλαι ὑπ᾽ ἄλλους ἐτέλει μετὰ τοῦ δικαίου, καὶ τῆς φίλης εἰρήνης ἀναστρέφειν πρόθυ. D μος, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀνέχαθεν τῷ θρόνῳ τούτῳ προσανατιθεμένων, εἶ τις ἰσχύων ἐπιτροπεύειν ἠξίου, ἑτοίpos ἂν παρέχώρησα τῷ δυναμένῳ μᾶλλον πλειόνων ἀντέχεσθαι. Καὶ γὰρ ὁ μὰν ἐμοΐ τι τῶν οὐ προσόντων προστιθεὶς οὗτος τὸ βάρος πλέον ἐστὶν ὁ ἐπιτιθείς" μερίμνης γὰρ αὔξησιν ποιεῖ’ ὁ δὲ xal τῶν προὕπαρχόντων τινὰ σὺν ἀγάπῃ λαθεῖν ἐπιζητῶν, μᾶλλον ἐμοὶ χάριν διδόντι, fj αὐτῷ λαμδάνοντι χέρδος irio suo pridem accipiunt, nobiscum communicarunt sanctitatis vestre vicarii ; oportere eos reverti, et ad propriam recurrere eam, que prius fuit, matrem. Verum si quod vole'^amus in nostra fuisset potestate situm, neo negotium cum imperio divisum fuisset, dicenda causa non esset, sed ipsa res, que causa dictione ac omni defensione est potior, esset exhibita. Quoniam vero ecclesiastici et maxime jura que de regionibus sunt et finibus, solent cum reipublice potestate ac administratione mu. tari ; vestre religionis quitas, nostram ad concedendum assensionem probans, id non obtinuisse, reipublice administrationis, non nostrum putet esse crimen. Ego enim non modo, que pridem in aliorum ditione erant, cum jure et amica parte studeo reddere ; sed etiamsi quorumdam ex iis que antea huic sedi dicata erant aliquis viribus pollens procurationem deposcere!, paratus eram petenti potius cedere, quam plura retinere. Nam qui mihi aliquid eorum qu& non habeam addit, is plus imponit oneris ;curam enim et sollicitudinem a me postulat: qui vero eorum que mihi erant, aliquid in se tranafert, graliam a me init; levius enim mihi prefeNOTAE. (60) Hos Greci αὐτοχειροτονήτους.

  
    616 PHOTII PATRIARCHJE CP. 616 cturee pondus facit. Quod si, qui mea cum charitate À προξενεῖ’ ἐλαφρότερον γάρ μοι τὸ φορτίον τῆς imaccepit, ei gratiam habeo, et qui propria querit, quomodo non dabit quis llus si modo nemo impediat ? tanto presertim Patri, quique hoo per tales, et per Deo amabiles optimosque viros postulavit. Hi enim reveva vestre palerne perfectionis vicarii prudentia οἱ virtute et multa rerum experientia fulgent, uec propria conversatione minus quam Christi discipuli eum qui misit honorant. Quibus complura eorum que dici ac scribi debuerant, exposuimus, cum porsuasum nobis esset, ct dicere eos posse quam vera essent, ac multo magis quam alios dignos esse quibus fides haberetur. στασίας ἀποτελεῖ. El δ᾽ à «à ἐμὰ λαμδάνων σὺν ἀγάπῃ καὶ προσχαταδάλλειν χάριν ἀνωμολόγηταί μοι τῷ τὰ οἰχεῖα ζητοῦντι, πῶς ἄν τις οὐ δώσει χαίρων μηδενὸς ὑπάρχουτος ἐμποδὼν, μάλιστά γε τηλιχούτῳ Πατρὶ, xai διὰ τοιούτων θεοφιλῶν xal σπουδαίων ἀνδρῶν ποιησαμένῳ τὴν αἴτησιν ; ἄνδρες γὰρ ὡς ἀληθῶς ol τῆς ὑμῶν πατριχῆς τελειότητος τοποτηρηταὶ, συνέσει τε, xal ἀρετῇ, xal πολυπειρίᾳ διαπρέποντες, xal οὐδὲν ἧττον διὰ τῆς οἰχείας moli τείας, ἢ οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ τιμῶντες τὸν ἀποστείλαντα, οἷς τὰ πλείω τῶν ὀφειλόντων xai ῥηθῆναι, καὶ γραφῆναι προσανεθέμεθα, ἅτε δὴ πεπεισμένοι καὶ λέγειν αὐτοὺς τάληθῆ δυνατοὺς, xai πολὺ πλέον τῶν ἄλλων ἀξίους πιστεύεσθαι. Αο volueram quidem nihil! de nobis scribere, cum B Καὶ ἐδουλόμην μὲν ὅλως μη δὲν γράψαι περὶ ἡμῶν, presertim paterna vestra religiositas non per litterag, sed per proprios vicarios se certiorem fieri oportere decrevisset. Atne principio, nihil velle scribere, negligentia existimaretur : ideo per excursum res nostras exposuimus; cum multa sint, ac multum otium requirentia, que pretermissa eunt. Cum autem Dei cultores vicarii complura ipsi viderint atque audierint, possunt aperte docere, si prudentia vestra, magno predia ingenio, velit percontari. Quod autem dici oportet, ac pene me effugit, hoo cum addidero, finem faciam, Canonum custodia a quovis bono debetur, magis vero ab iis qui divine Providentie digaatione alios regunt, omnium sane maxime quibus in horum numero primitus obtigit: C quanto enim aliis prestant, tanto diligentiores legum custodes debent esse; nam celerius illorum delictum utpote in sublimitate positorum omnibus nuntiatur, atque inde alios oportebit ad virtutem reduci, vel ad vitia retrahi ac pessumdari. Quare vestra debet amabilis beatitudo ecclesiasticam diμάλιστά γε τῆς ὑμῶν πατρικῆς ὁσιότητος οὐ διὰ γραμμάτων, διὰ δὲ τῶν οἰχείων τοποτηρητῶν πλη: ροφορηθῆναι χρινάσης, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐθέλειν γράφειν παροράσεως αἵτιον νομισθῇ τούτου χάριν ἐν ἐπιδρομῇ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς διεξήλθομεν, πολλὼν ὄντων, xal σχολῆς πολλῆς δεομένων τῶν περαλελειμμένων. Αὐτόπται δὲ xal ἐπήχοοι οἱ θεοσεδέστατοι τοποτηρηταὶ τῶν πλειόνων γεγονότες δύναιντ᾽ ἂν ἅπανχα σαφῶς ἀναδιδάξαι, τῆς ὑμῶν μεγαλοφυιστάτης συνέσεως διαπυνθάνεσθαι βουλομένης. Ὃ δὲ ῥηθῆναι δέον μικροῦ με παρέδραμε, τοῦτο δὴ καὶ προσθεὶς χαταπαύσω τὸν λόγον, τῆς ἐπιστολῆς εὐλαδούμενος τὸ μῆχος. Ἧ τῶν ἀληθῶν χανόνων φυλαχὴ, σπουδαίῳ μὲν ἐποφείλεται παντὶ, πολὺ δὲ πλέον τοῖς ἀπευθύνειν [(7)] τὰ τῶν ἄλλων ὑπὸ τῆς προνοίας ἠξιωμένοις" xal τούτων ἔτι μάλιστα, τοῖς ἐν ἀὐτοῖς τούτοις πρωτεύειν λαχοῦσιν" ὅσῳ Ὑὰρ ὑπερέχουσι, τοσούτῳ νομοφυλαχεῖν ὀφείλουσι θᾶττόν τε γὰρ τὸ ἐχείνων ἐλάττωμα, οἷα δὴ χειμένων ἐν ὕψει, εἰς πάντας περιαγγέλλεται, χἀχεῖθεν τοὺς ἄλλους δεήσει ποὸς ἀρετὴν ἐπανάγεNOTE. (7) Uncie inclusa supplevit Ang. Maius Bibl. nov. ]IV, p. 50: —« Utrum, inquit, schismaticorum item fraudi tribuendum sit, necne, quod adhuc sum dicturus, «equi lectores judicabunt. Photii longam epistolam ad Nicolaum papam ob impetrandam sui in patriarchatu confirmationem, edidit Latine tantum, Petro Morino interprete, card. Baronius ad an. 861, n. δά: sed ea Grece demum vulgata fuit ab Antbimo schismatico Remnicii episcopo in Valachia an. 1706, quein rursus textum prelo nuper in Gallia subjecit vir cl. Jagerus in sua preclara de Photio Greci schismatis auctore historia, p. 439. Ego vero Grecum ibi textum legens, statim agnovi (p. 452) fine esse mutilatum, id quod illic tum hiulca sententia, et vocabula corrupta satis suadent, tum integra atque continua apud Baronium interpretatio plane demonStrat. Jam vero in Greca aniehanoc diem parte inedita, Photius disertis verbis fatetur Romani pontificis primatum, dum ait illuminterChristianorum rectoTe8 πρωτεύειν λαχόντα et ὑπερέχειν, principem aupremumque locum tenere. Paletur item Photius vigentem consuetudinem Christianorumconfugiendi appellandique undique ad Rom. sedem, ut pontiflcalium pedum fruerentur osculo, ut ad apostolorum limina orarent, et peccatorum veniam conscquerentur. Tantum poatulat, ne id sine commendnatitiis patriarche epistolis fleret : quo astu Photius Romana D peregrinatione et appellatione iis volebat interdicere, qui ne cum obtruso patriarcha, id est secum, communicarent, Homam confugiebant, ubi etiam Photii crimina revelabant ; ideoque callide iis maledicit. Jam vero tota h»c Photians epistolae pars Grece excidit, ut in Valachurum atque etiam in Jageri editione videre est, qui sane vir doctus editionis defectum agnovit, nequetamen potuit Grece supplere. Displicuisse autem editori Anthimo hune epistole Photii tractum, in quo papam Rom. ceo sibi superiorem adhuc reveretur, et de appellationibus ad apostolicam sedem loquitur, nil miram est ; nam totus illeAnthimi tomus schismatiois opusculis, Romane presertim auctoritati adversantibus, scatet. Tum vero Valachos, calogerie suis auscultantes, alieno plerumque animo a Romanis partibus exstitisse, disco ex historia nupera quam de illa regione edidit Berolini virdoctus Mich. Kogainitchanus tom. I, pag. 237. Haud ergo temeraria fortasse suspicio est, partem illam epistole dedita opera typis fuisse seclusam. Quod si quis mitius judicsre velit, et Anthimi editionem Valachicam culpapotius codicis,fortaese mutili, mancam existimare ; adbuc quarendum superest quis lacunam in illo codice fecerit, casusne aliquis, an schismatici hominis priscus dolus? Sed utcunque se ista babent, en demum heec epistola a nobis ope duorum ccdicum Vaticanorum Grece completur. »

  
    67 EPISTOLARUM LIBER I. 618 σθαι, ἢ πρὸς κχαχίαν ὑποσύρεσθαι : διὸ δεῖ xai A sciplinam ac modestiam in omnibus cure habens, τὴν ὑμετέραν πολυέραστον μαχαριότητα τῆς ἐχχλυησπιαστιχῆς εὐταξίας ἐν πᾶσι φροντίζουσαν, χαὶ τῆς χανονικὴς ἀντεχομένην εὐθύτητος, τοὺς ἄνευ συστατιχῶν γραμμάτων ποὸς τὴν τῶν 'Ῥωμαίων "Exχλησίαν ἐντεῦθεν ἀπαίροντας, κὴ ὡς ἔτυχεν ὑποδέχεσθαι' μηδὲ φιλοξενίας προσχήματι, μισαδελφίας καραχωρεῖν χαταδάλλλεσθαι σπέρματα τὸ μὲν γὰρ χαθ᾽ ἐχάστην πρὸς τὴν ὑμῶν πατριχὴν ὁσιότητα τοὺς βουλομένους παραγίνεσθαι, χαὶ τῶν τιμίων αὐτῆς ἀπολαύειν ἰχνῶν, τοῦτο λίαν ἐμοὶ προσφιλὲς, xal πρὸ πολλῶν ἄλλων τιμώμενον" τὸ ὃὲ χωρὶς τῆς ἧμετέρας εἰδήσεως, xal συστατιχῶν γραμμάτων ἄνευ, ἀποδημίας ἀτάχτους ποιεῖσθαι, οὔτε ἡμῖν οὔτε τοῖς χανόσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ ὑμῶν ἀδεχάστῳ χρίσει εὐπαράet canonicam tenens reclitudinem, eos qui sine commendaititiis litteris ad Romanam Ecclesiam hinc proficiscuntur, non temere ao fortuito recipere, nec sinere hospitalitatis specie odii fraterni jaci semina. Nam quotidie ad vestram paternam sanclitatem eos, qui velint, adire, et pretiosis ejus frui vestigiis, hoc mihi valde amabile est, ac multis aliis rebus anteponendum : at sine nostra scientia, et absque commendatitiis litteris peregrinationes nullo ordine suscipi : id neo nobis, nec canonibus, nec vero vestro integerrimo judicio est acceptabile. Omitto enim alia que evenire solent iis qui hino discedunt, iter ac peregrinationes non juxta canonem habentibus pugnas, seditiones, rixas, contentiones, $extov: ἐῶμεν γὰρ τ᾽ ἄλλα à συμὔαίνειν εἴωθε, μὴ B calumnias, insidias, insurrectiones. Sed quod nunc κατὰ τὸν χανόνα τὰς ἀποδημίας ποιουμένων, τῶν ἀποδημούντων τὰς μάχας, τὰς στάσεις, τὰς ἔοιδας, τὰς φιλονειχίας, τὰς διαδολὰς, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς ἐπαναστάσεις, ἀλλὰ τό γε νῦν ὁρώμενόν τε καὶ πραττόμενον Eo " ἐπειδὰν γὰρ ἐνταῦθά τινες διὰ πῆς παθοποιοῦ ῥᾳστώνης τὸν βίον χαταῤῥυπώσωσι, τῶν δὲ πλημμελημάτων εὐθύνας ἀπαιτεῖσθαι ὦσι προσδόχιμοι, μετὰ σεμνῆς τῆς ἐπωνυμίας φυγάδες αίγνονται, προσευχῆς ὄνομα τῇ φυγῇ περιθέμενοι, xai πρᾶξιν αἰσχρὰν ὀνομασίᾳ χρηστῇ συγχαλυψαντες" ὧν οἱ μὲν ἀλλοτρίους γάμους διώρυξαν, οἱ δὲ κλοπαῖς ἑαλώχεσαν, ἢ ταῖς μέθχις προεπόθησαν, ἢ ταῖς ἅχολασίαις ἐδουλώθησαν" ἄλλοι δὲ χαὶ τῶν ταπεινοτέρων αὐτόχειρες ἐφωράθησαν, χαὶ ἄλλοι ἄλλοις πάθεσιν ἀχαθαρσίας συνεσχέθησαν᾽ οἵ ἐπειδὰν χατ’ αὐτῶν τὴν δίχην ἀφιεμένην, ὥσπερ ἔφημεν, συναίσθωνται, ὅδμοῦ πάντα χυχύσαντές τε xai συνταράξαντες, Ópaσμῷ τὰς ἐπὶ τοῖς αἰσχρουργηθεῖσι xai τολμηθεῖσι διαχρούονται χολάσεις᾽ μήτε ταῖς ἐπιτιμήέσεσι σωφρονιζόμενοι, μήτε ταῖς τιμωρίαις θεραπευόμενοι, μήτε τοῦ πτώματος ἀνορθούμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τε xal τοῖς ἄλλοις διατελοῦντες ὀλέθριοι" ἐξ ὧν τῷ βουλομένῳ πάθεσι τρυφᾷν ἡ πύλη πλατεῖα τῆς ἀπωλείας ὑκανοίγνυται" ἔχουσι γὰρ τῆς δίκης ἀποφυγεῖν τὴν ἐπὶ προφάσει προσευχῆς ἐπὶ Ῥώμην κάθοδον. ὧν τὴν καχότεχνον μηχανὴν ἡ ὑμετέρα παθοχτόνος xal θεοχαρίτωτος ἀνασχοποῦσα χεφαλὴ, ἄχρηστον αὐτοῖς χαὶ ἀτελεσφόρητον τὸν δόλον χαὶ τὴν μηχανοῤῥάφον ἀτιοφαινέτω προαίρεσιν " τοὺς ἄνευ συστατιχῶν παραγινομένους γράμμάτων, μετ' ἐπιμελείας ἐχεῖσε πάλιν Ἐπαναστρέφουσα, ὅθεν χαχῶς χαὶ ἀτάχτως videtur, ac fit, dicam ; cum enim hic nonnulli per impuram nequitiam vitam contaminarint ac sordidarint : sit vero exspectatio, de iis criminum ponas expetitum iri : speciosa nuncupatione fugitivi flunt, orationis ac voti nomen fuge sue indentes, ac turpe flagitium appellatione proba contegentes. Quorum alii aliena conjugia perfoderunt, alii furti damnati sunt, aut vinolenlie se propinarunt, aut lasciviee, libidini et intemperantie servierunt ; ulii vero tenuiorum hominum percussores et homicide deprehensi sunt; alii aliis passionibus immunditia se immerserunt. Qui cum in seipsos jus emitti, ut diximus, persenliscunt, simul omnia miscentes et conturbantes, flagitiorum ac facinorum suorum poenas fugaamoliuntur, nec objurgationibus castigati, nec suppliciis curati, neo se a lapsu erigentes, sed sibi atque aliis usque perniciosi. Ex quibue ei qui velit passionibus delicias facere, lata exitii porta subaperitur. Habent enim poene effugium. Romam sub orationis obtentu proficisci. Quorum male artificios& molimina considerans, vestrum passiones interflciens et Deo gratissimum caput, inutilem iis, el vanum et sine effectu ostendat dolum, et voluntatem multa nequiter machinantem, et varie consuentem, eos qui sine commendatitiis litteris adveniunt, diligenter illuc redigens, unde male, ac nullo ordine effugerunt. Sic enim et illorum salus procurabitur, et regularis modestia et ordo custodietur, et firmabitur amor fraternus, et communis sollicitudo omnibus ad salutem anime et corporis impendetur. ἐξέφυγον’ οὕτω γὰρ ἂν αὐτῶν τε ἐχείνων ἡ σωτηρία πραγματεύοιτο, κοινή τε ἡ φροντὶς πᾶσιν ἐπ᾿ ὧφελείᾳ ψυχῆς τε xal σώματος πρυτανεύοιτο.] ] mE EPISTOLA III. Ad Orientales Pairiarchas et OEconomum Ecclesi Antiochens (8). EHIZET. A. Báp9q, Μαγίστρῳ, Πατρικίῳ καὶ Κουροπαλάτῃ. EPIST. IV. Bardz, Magistro, Patritio et Curopalata. Edita a Montacutio (ep. 3, p. 65.) Ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου προστίθεσθαι ἄλγημα, τῆς μὲν ἐμῆς ἴσως ἀθλιότητος ἄξιον, τῆς Dolorem dolori meorum vulnerum superaddere, dignum fortassis mea miseria fuit ;indignum autem NOTE. (8) Exstat in opere cui titulus Τόμος yapac,editum Bucharest an.1705. Itoc frustra huc usqua quasivim: PATROL. GB. CII. 20

  
    619 PHOTII PATRIARCILE CP. plana commiseratione vestra, et affectu illo quo in ἃ δ᾽ ὑμετέρας συμπαθείας, xal περὶ ἡμᾶς διαθέσεως, me animari debeas. Quod si quis sibi persuaseril contra vestram obvenire nobis ista voluntatem, is cum videat ista nos pati, te potestatem et vim pulsandi possidente, mutet omnino sententiam suam. Decepti sumus, aífecti contumeliis, dedecore et injuriis, insuper et in nos conspirabatur; sed tamen plagas, aiunt, non accepimus : imo autem aecepimus, et quod gravius est, haud in corpore : illud enim in oculos incurret omnium, et lacessentem redarguet, et in intuenlium et commiserantium condolentia, quamdam habet consolationem ; sed ín anima piagas tulimus, per animam morbis affligitur corpus : hic qui affligit, veluti nihil faciens injuries, non pudefit ; is autem qui vapulat poene quoddum ἀνάξιον. Kal εἴ τις πεισθείη μὴ κατὰ γνώμην ὑμῶν ταῦτα συμπεσεῖν ἡμῖν ἀλλά γε τὸ ὑμῶν ἐξουσιαζόντων χαὶ ἰσχυόντων, ταῦτα πάσχειν ἡμᾶς, ἐπεὶ τοῦτο βλέπει, οὐδ᾽ ἂν μεταπεισθείη. [Παρελογίσθημεν, ἐξυδρίσθημεν, ἡτιμώθημεν, ἐπηρεαζόμεθα, ἐπιῦουAsuóusÜa: ἀλλὰ πληγὰς οὐκ ἐλάδομεν' ἐλάδομεν' xai τὸ χαλεπώτερον, οὐχ ἐπὶ σώματος, ὃ xal πᾶσι φαίνεται, xal τὸν ἀδιχοῦντα ἐλέγχει, xal πολλὴν παραμυθίαν, τὴν ἀπὸ τῶν ὁρώντων xal οἰχτειρόντων εἰσάγει συμπάθειαν *. ἐλάδομεν πληγὰς ἐπὶ ψυχὴν αὐτὴν, δι’ ἣν xal τὸ σῶμα νόσῳ μαστίζεται" xai ὃ τύπτων, ὡς μὴ ἀδιχῶν, οὐχ αἰσχύνεται" καὶ ὁ τυπτόμενος προσθήχην δέχεται τιμωρίας, ἐπὶ τῇ τῶν πληγῶν ὀδύνῃ, τὴν ἀπὸ τοῦ λανθάνειν ἀσπλαγχνίαν, additamentum habet, quod cum doleat, ejus non B Λανθάνει γὰρ τοὺς πολλοὺς τὸ τοιοῦτον εἶδος τῆς miserentur alii, quod pati eum ignorant. Enimvero plerosque latet istiusmodi punitionis species, qua et magis oblectatur qui plagam infert, et in id adduciχολάσεως, ὃ xai τὸν χολάζοντα πλέον εὐθυμεῖ, xal , LJ RA 4 4 kuscavór tov ἀποτελεῖ" xai τὸν χολαζόμενον μᾶλλον 6amxv3, εἰ xal τὸν μισθὸν μείζω προξενεῖ. tur, ut ne poeniteat facti ; afflictum vero magisatlerit, αἰο 418 majorem eiretributionis mercedem procurat. Ceterum et ista nos propter Christum et divinas leges toleravimus antea ; et gracias Deo agimus, qui, cum angimur, quod celantur erumne, et sic inglorie palimur, mercedem majorem accumulavit. Intelligebam probe, ab inito primum certamine me hac passurum ; exspectabam quoque ante perpessionem et cerlamen (si vera non loquar, patiar ego adhuciis qua perpessus sum graviora), exspectabam quidem, prout dixi,ea que&passussum,angor nihilominus animi quod sub talibus patior: Finis mihi a Deo destinatus est, οἱ lubens ebibo quodcunque mihi propinatur poculum.Nec propter illa que patior, succenseo ; imo etiam et illa desidero qu: me adhuc pati oportet utcunque sine sensu dolorifico pati ista nequeam ; homines enim ita comparati ut Bine doloris sensu pati nequeant: et ila mo animo affectum debere esse intelligo erga illa que me jampridem invaserunt, et deinceps sunt invasura. Te autem potius optarim ego ultorem eorum qui me injuriis afficiunt, quam causam et initium dedisse ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑπὲρ Χριστοῦ, καὶ θείων νόμων ὑπέστημεν ἔμπροσθεν: xai γε χάρις θεῷ, τῷ πλέον αὔξοντι τὸν μισθὸν, ἐν τῇ τοῦ λανθάνειν ἀθυμίᾳ, xai τῇ τῶν παθῶν ἀδοξίᾳ. Καὶ ἤδειν μὲν ἐμαυτὸν ταῦτα παθεῖν, εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἀγῶνος, ἤλπιζον δὲ καὶ πρὸ τοῦ πάθους, καὶ πρὸ τοῦ ἀγῶνος (εἰ δὲ μὴ τάληθῆ λέγω, πάθοιμι παρ᾽ αὐτῶν ὦνπερ ἔπαθον, χείρονα, ἤλπιζον μὲν, ὡς ἔφην, ἅπερ ἔπαθον, λυποῦμαι δὲ πάσχων ὑπὸ τοιούτων’ τὸ μὲν γὰρ ἐμὸν τέλος Θεῷ ὥρισται" xai δέχομαι χαίρων ὁποῖον ἂν dj τὸ ποτήριον" xal οὐχ ὑπὲρ ὧν πάτχω ἀγαναχτῶν, ἀλλ᾽ ὧν με δεῖ παθεῖν χαὶ τὰ λείποντα ἐπιζητῶ, εἰ χαὶ χωρὶς ἀλγηδόνος ταῦτα φέρειν ἀδυνασῶ" ἀνθρωπίνη γὰρ φύσις ἀναλγήτως πάσχειν οὐ πέφυχε" xai περὶ μὲν τῶν ἐπισχηψάντων, ἢ καὶ ἐπισχη ψόντων ἔτι ἐμοὶ, οὕτω με δεῖ φρονεῖν, καὶ λογίζομαι, Τιμῶpoo; δὲ τῶν ἀδικούντων, ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχηγοὺς τῶν ἀδικημάτων, ὑμᾶς εὐχόμην εὐρεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐμὲ φυγεῖν ἔστιν, & με δεῖ παθεῖν" οὖσε τὴν ἑτέρων εὐχὴν, ἑτέρων γνώμην uecabaeiv. injuriarum : sed ea quo me pati debere statutum est, effugere nequeo ; qui nec ceteroram optionem vel judicium contra voluntatem ipsorum mutare possum. Atque prius quidem tot et tanta patiebamur;sed [) Καὶ τοσαῦτα μὲν πεπόνθαμεν ἔμπροσθεν " lanquam non satis ingestum nobis malorum esset, excogitatur modus alius injuria afficiendi me, ut mea causa etiam alii malis afficiantur : Fame clerus strangulatur, et qui mihi subsunt, illustriores quique, in eum finem, ut cum loquuntur et recordantur se meam ob causam hac calamitate pressos in meum demum caput et exprobrationes et exsecrationes ejaculentur. Mitto illud dicere, quod mihimetipsi portio exhibetur ad dimeneum, quod dimidia parte privor jurisdictionis me: certe preclara ratio inila est per auferentes, quisic artificiosam in me perseculionem concitarunt.Quod si, ut meum expleant mihi desiderium (hoc est, ut istojugo atque onere expediar), hec perpetrarunt (utcunque mecum ludere visum in istis est), gratias certe de ablatis sum habiturus: et grave mihi est quod residui quidquam ὥσπερ δὲ λείποντος τοῦ χαχοῦ, προσεπινοεῖται καὶ τρόπος ἄλλος κακώσεως, xal χαχοῦνται δι᾽ ἡμᾶς ἕτεροι. xai λιμαγχονεῖται χλῆρος, xal τῶν δπὸ χεῖρα τὸ ἐπισημότερον ἵν᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν ὑποστῆναι τὴν συμφορὰν χαὶ λέγοντες χαὶ μνημονεύοντες, τὸν ὀνειδισμὸν xal τὴν ἀρὰν ἐπὶ χεφαλὴν ἡμῶν ἀναφέρωσιν. ᾿Εῶ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ἡμῖν ἡ μᾶξα μέτρῳ προσρίπτεται, χαὶ ἀφαιρεῖται ἀφ’ ἡμῶν τὸ ἥμισυ τῆς ἀρχῆς᾽ καλῶς γε ποιούντων τῶν ἀφαιρούντων, xai τέχνῃ τὸν χαθ᾽ ἡμῶν διωγμὸν ἐπινοούντων. ᾿Αλλ᾽ εἰ τὶν ἡμετέραν πληροῦντες αἴτησιν (λέγω δὴ τὸ ἐλευθερωθῆνα: ἡμᾶς τοῦ ζυγοῦ xxl τοῦ φορτίου τούτου) ταῦτα πεποιήχασιν (ἴσως γὰρ xai τοῦτο παίζουσι xaf' ἡ μῶν), χάρις μὲν αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν ἀφεῖλον" λυποῦτι δὲ ὑπὲρ ὧν χατέλιπον, xal βραδύνοντες πρὸς τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ λοιποῦ, πλέον ἀνιῶσιν' ὥσπερ οἱ χα �

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 622 ταλιμπάνοντες τὸν ὑπ’ αὐτὸν * ἀνχιρούμενον, ἣμι- Α reliquerunt, quoque tardius incedant ad eorum θανῆ καὶ ἡμίτομον, fj οἱ ἁθρόως ἀναιροῦντες" ixiτερος μὲν γὰρ αὐτὸν ἀναιρεῖ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς ὀδύνης οὐ παρατείνων τὴν αἴσθησιν, ὁ ὃὲ ζημίαν ὥσπερ ἀγούμενος, εἰ θανάτῳ μόνῳ παραπέμψει τὸν ἀνθρωπον, μὴ πολλὰ πρότερον στρεδλώσας τε xal μελίσας, xxi πολλαπλοὺν αὐτῷ τῇ δροριμύτητι τῶν ἀπὸ τῆς κολάσεως ἀλγηδόνων χατασχευάσοι τὸν θάνατον. Τοιοῦτον ἔστιν ὁρᾷν xal τὸ ἡμέτερόν. Τιλωρούμεθα καθ᾽ ἰχάστην, xxi πληττόμεθα, νυνὶ δὲ χαὶ ἡμίτομοι γεγόναμεν’ xai ὡς ἔοιχεν, ὅτι τὸ ὅλον ἂν ἀποθέσθχι ἠτησάμεθα, τούτου χάριν τὸ ἥμισυ ἀφῃσήμεθα" καὶ εἰ τὴν διαίρεσιν τῆς ἀρχῆς ἐζητήσαμεν, εἰς τὸ ὅλον ἂν εἰσνηχούσθη μεν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸν ἡμίτομον ζῶν ἐστι δυνατόν’ οὔτε ἡμᾶς ἐνταῦθα μένειν, οὕτω διαιρεθέντας" αἱσχύντ, xal ὄνειδος, οὐ τοῖς πρὸ ἡμῶν γεγενημένοις, ἀλλά γε xai τοῖς us9' ἡμᾶς, εἴπερ ἄρα xal εἶεν ὅλως τινὲς ἡμῶν ἀθλιώτεροι, οἵ μεθ᾽ ἡμᾶς ἀνθ᾽’ ἡμῶν τουτονὶ τὸν ζυγὸν ὑπελεύσον ται. Ἐξερχόμεθα τοῦ τόπου’ παυέτω φθόνὸς" εἰ δὲ μὴ, λυποῦμέν τινας" μᾶλλον δὲ εἰ μὴ, xdv τούτῳ γραφόμεθα. Καὶ τὸν πονιορτὸν ἐχτινάσσοντες, ἀποτιθέμεθα τὸν θρόνον’ ἀποτιθέσθωσαν τὸν xaO ἡμῶν δόλον, τὰς ἐπιτηρήσεις, τὰς ἐνέδρας, τὰς ἐπιδουλάς. "Q 90x, καὶ νόμοι, καὶ Θεοῦ χριτήρια ὅτι μὴ πατοῦμεν ὑμᾶς, ἀδικοῦμεν: χαὶ ὅτι στέργομεν, οὐ φιλούμεθα" xai ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν ἰστάμεθα, διχαζόμεθα' καὶ πλάττονται λόγοι, xal ὁ χαθ᾽ ἡμῶν τι χαινότερον ἐπινοῶν, οὗτος ὁ νουνεχὴς xal δραστηριος᾽ ὁ δὲ συλλυπούμενος, ἐχρὸς καὶ παραδάτης νόμων εἰσά- (, yttai, κἂν ἀδελφὸς X, xal τὴν φύσιν ἔχῃ χινοῦσαν πρὸς ἔλεον. Ποῖόν τις ὑπενέγκει d. ῥᾳδίως, ὅτι χριτὰς ἔχομεν τοῦ βίου, τοὺς πρὶν ἐπαινέτας, xal οἵ χάριν ὡμολόγουν, εἰ μὴ παρ᾽ ἡμῶν κατεχρίνοντο" ὅτι τῶν φίλων χωριζόμεθα, ὅτι τῶν ἀδελφῶν ἀποσπώμεθα' πρὸς ποῖα τούτων τίς ὑποστήσεται ; Β ablationem, eo mihi sunt molestiores ; quemadmodum qui relinquunt semimortuum et semisectum reum quem volebant occidere, potiusquam qui penitus privarunt vita ; hominem hic uterque interficit, sed alter cruciatum non per moras extendit; alter forte ratus detrimento se affici, si mera morte hominem hino amandet, multis eum imprimis excarnificatum tormentis et dissectum membratim, non simplici morte affectum, per horrores et cruciatus dolorificos e vita trahit. Nec abludentem videre est nostram conditionem. Quotidie plectimur et afficimur plagis, in presenti semisecti constituimur ; videtur autem per partes tolli ἃ nobis illud, quod simul et semel ut deponamus flagitant : quod si principatum partiri voluissemus, exaudiii fuissemus in toto. Verum cum semisectum vivere possibile non sit, nec nos hic subsistere ita diminuto principatu : dedecori enim et exprobrationi facti fuissemus, non quidem predecessoribus nostris, sed suecessoribus post futuris, si tamen futuri aliqui aliquando sint, nobis miseriores, qui post nos pro nobisjugum istud subire velint. Loco quin cedimus; cesset invidia. Quod si non facimus, quosdam afficimus moerore, potius et ob hoc ipsum in jus rapiemur : excusso pulvere, sedem deserimus, quocirca dolos deinceps in nos construere el meditari desistant,neobservent,insidientur,impressiones faciant. Heu justitia, leges Dei, tribunal ! Quod nequaquam vos conculcamus, iujuria afficimus; propterea quod diligimus, non amamur ; eo quod pro vobis stamus, ἃ nobis fit dissidium. Commipiscuntur mendacia, et qui contra nos maximam proditionem finxerit, prudens habetur et actuosus ; qui vicem nostram dolet, ut hostis et legum violator accusatur, frater licet fuerit, et natura ipsa moveatur ad compassionem. Quomodo quis, quiso, tolerare posset, quod de vita judices et censores habemus eos, quos prius laudatores, et qui bene secum agi putassent si nostro judicio non condemnarentur ; quod ab amicis divellamur, 8 germanis abstrahamur ? Ecquis est qui horum aliquid possit ? ᾿Αλλ’ ἐρεῖ τις, μὴ δεῖν ἀθυμεῖν. Χριστοῦ πάθη, χαὶ Χριστὸν αὐτὸν εἷς μέσον ἄγων, xa: τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ μάρτυρας" ἄν μοι καὶ τὸν προδότην δείξῃ, καὶ τὴν χουστωδίαν, wal τοὺς τυράννους, πολλὴν οὗτος τὴν εὐθυμίαν χαρίσεται" μέχρι 9 Bv μὴ φανῶσιν οὗτοι, λόγῳ πλάττων τὴν ὁμοιότητα, ἀσθενῆ τὴν παραμυθίαν παρέχεται. Εἰ μὲν οὖν πλειόνων ξεσμάτῶν ἔτι xal χωνευτηρίων ὁ ἡμέτερος ἀνδριὰς πρὸς κάθαρσιν δεῖται, χαὶ ξυέσθω καὶ τηχέσθω χαὶ χωνευέσθω. Χριστοῦ διδόντος ὑπομονὴν, χαὶ τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως τὴν βάσανον συμμβεέροῦντος. Εἰ δ᾽ ἡ ὑπερδολὴ τῶν χολάσεων φθάνει δαπανῶσα τὴν δύναμιν (οὐκ ἐμὸν γὰρ εἰπεῖν «t χεκάθαρται) ó πλάστης ῥυέτω τὸ πλάσμα τῆς βασάνου, xal μηδεὶς ἡμῶν ἕνεκα ὀφθήτω μήτε προδότης, μήτε χουστωδία, μήτε τύραννος" εἴησαν δὲ πάντες ἐχλεχτοὶ Θεοὺ xai τῆς ἄνω δόξης ἐπάξιοι, Sed dicetur, despondendum non esse animum ; Christi mihi passiones, Christi exemplum repregentabil, et martyrium qui propter illum tolerarunt. Certe si mihi proditorem hio exhibeat, si custodiam, si tyrannos, multam ille largietur consolatio D nem. At quandiu nusquam apparent isti, qui similitudinem sermone suo af(ingit infirmum solatium exhibebit. Quod ai autem nostra ista statua plurifariam adhuc radenda fuerit, aut, ut purior flat, liquefacienda sit ; radant, liquefaciant, conflent, si velint, dummodo Christus suppeditet patientiam, et secundum proportionem naturalis nostre infirmitatis tentationem admensuret. Quod si penarum excessus patientiam anticipet el absumat (in me haud est situm affirmare quod purgatur), Ποῖον figmentum de tormentis liberet, neque quisquam oplarim mea causa exsistat proditor, custodia nulla, nullus tyrannus ; sint autem omnes a Deo electi, οἱ digni qui supernam assequantur gloriam. VARLE LECTIONES. eic, αὐτῶν. ἃ]. ὑπήνεγκοι,

  
    623 PHOTII PATRIARCHAE CP. EPIST. V. À 021 ΕΠΙΣΤ. E. Eidem, Deprecatio pro Christodulo α secretis qui periclitabatur. Τῷ αὐτῷ, ΙΙρεσδεία ὑπὲρ Χριστοδούλου ἀσηκρήτις χινδυνεύσαντος. Edita a Montacutio (l. c, ep . 4, p. 68). Uteunque molestus esse videor, et ultra mensuram frustra misericors, non tamen quod potero prestare diffugiam, fortassis acrem lacessens et frustra laborans : nam hoc me facit cogitare, quod spe dejectus aliquoties exciderim ; in quantum vero potuerim, debitum persolvam. Pauper quidem joc&ans, antiquum suum obtinuit ; jocatus est, et corrico more, licet non in quos, aut qualiter oportuit. Erat ebrietas primipilus : hac autem abrepti homines plurimum solent delinquendo labi. Dedit autem penas de lasciviente lingua, acerbiore multatus punitione, corpore vehementius caesus et mutilatus. Ulterius ne progrediaiur. Sacrum et sanctum est Dei templum, anullo Christiuno violandum ; ad hoc confugit iste : intercedit pro illo AuListes templi ; intercedit et culpe tenuitas ; et si adhuc paterisillud : Dimittüe, et dimitelur vobis? ; vel: Qua mensura mensi estis, eadem vobis metietur *. EPIST. VI. Bardz Magistro Patritio εἰ Curopalata pro clerico Blasii in periculis constituto. Edita & Montacutio (1. Noveram ego quidem, nondum expertus,indignum me fuisse cum gradu et dignitate archiepiscopali, tum pastoralis cujuscunque functionis, atque eam ob causam actus et attractus moleste eam rem ferebam ; atque utinam me prius mors invaserit antequam hac violenta, intolerabili potius, electione &rriperer ! Nequaquam tot οἱ tantorum mulorum fluctus animam meam quotidie abluissent, quorum spes et exepeciatio (est enim natura hominum apprime comparata ad futuras difficultates previdendas, presertim ubi proprie ipsius causa agitur) concussum me et conturbatum tunc temporis habuit : istis ego exagitatus et acerbe vexatus ploravi, deprecabar, nihil non potius id meadmisissem quam ut in suffragia eorum irem, qui me coimnpellebant ; ut poculum illud multarum et multiplicium curarum 8 metransferatur atque tantationum, inlercedebam. Nunc siquidem res ipse me docent, et meam satis redarguuni dignitatem ; nec ulterius me melus exapectando, sed dolor accepti lethalis vulneris torquet, singultus, suspiria et desperatio tenuere. Cum aíflictos intuear universos ct singulos sacerdotes ob unicum admissum, verberibus, viuculis male tractatos, etiam excisis linguis (ignosce peccatis, queso, nostris, Domine), cur non beatos predioem defunctos, potius quam meipsum ? eur non hoc onus mihi impositum reputem in meorum peccalorum redargutionem ? indigens homo et sine patrono, sed nec menle sana preditus (qua sunt ejus generis ut misericordia potius quam indigaa? Luc. vi, 37, ὁ Matth. viz, 2. Ei xai νῦν ὀχληρὸς εἶναι δόξω, καὶ περιττὸς τὸ φιλάνθρωπον, ἀλλὰ τόγε ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐχ ἀρέξομαι, ἴσως μὲν εἰς ἀέρα δέρων, καὶ μάτην πονῶν, Ταῦτα γάρ με λογίζεσθαι, τὸ πολλάκις διαμαρτεῖν τῆς ἐλπίδος, παρεσκεύασεν ὅσον Ov εἰς ἐμὴν ἰσχὺν ἦἧχε, τὸ “ῥέος πληρῶν. ΓΑνθρωπος πένης παίζων, ἔπραξε τὰ συνήθη αὐτῷ ἔπαιξε γὰρ, εἰ καὶ μὴ πρὸς οὖς ἔδει, μηδ᾽ οἵα, χωμιχευσάμενος. Μέθη χορυφαῖος ἦν, ᾧ τὰ πολλὰ περιπίπτοντες ἄνθρωκοι, σφάλλονται. "EOwx& τῆς ἀχολάστου γλώσσης δίχας, χόλασιν πικρὰν ὑποστὰς, τοὺς ἐν τῷ σώματι σφοδροὺς αἰκισαούς. Στήτω μέχρι τούτου τὰ τῆς τιμωρίας. Ὁ τοῦ Θεοῦ ναὸς, ἱερὸς, καὶ πᾶσι τοῖς εὐσεῦέσιν ἄσυλος, πρὸς ὃν οὗτος χατέφυγε' πρεσδεύει ὑπὲρ αὐτοῦ ὁ τοῦ ναοῦ ἱερεὺς, τὸ τοῦ πταίσματος εὐὖτελὲς, εἰ βούλει δὲ χαὶ τὸ, Ἄφετε καὶ ἀφεθήσετει ὑμῖν: xai τὸ, Ἔν d μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσιται ὑμῖν, EUIZT. C". Bapóq Μαγίστρῳ Πατριχίψ καὶ Κουροκαλάτῃ, πεοὶ χληριχοὺ τοῦ Βλασίου χινδυνεύσαντος. c. ep. 6, p. 69). "Hós:v ἐγὼ, xal πρὸ πείρας, ἀνάξιον ἑαυτὸν e, xal τοῦ ἀργιερατιχοῦ βαθμοῦ, xal τῆς ποιμαντιχῆς ἐγχειρήσεως" διὰ τοῦτο γὰ ἀγόμενος xal ἑλχόμενος, ἀπεδυσπέτουν ποὸς ταῦτχ' ὡς εἶθε Odwetü us τῖς τότε προδολῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ἀφορήτου βίας, xpoανήρπασεν. Οὐ γὰρ ἂν τοσούτων xal τηλιχούτων x1χῶν χύματα τὴν ἐμὴν, xa0' ἐχάστην, ἐδάπτιζον, ἐπιχλύζοντα τάλαιναν ψυχήν" ὧν ἡ ἐλπὶς καὶ ἢ προσδοκία (δεινὴ γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις τὰ μέλλοντα συνιδεῖν δυσχερῖ,, ἂν ἐπ᾽ αὐτὴν dj χαλεπότῆς μάλιστα φέρηται) συνετάρασσέ με τότε χαὶ συνέτχεν᾽ ὑφ᾽ ὧν βαλλόμενος καὶ πιχρῶς ἀλγυνόμϑνος, ἔχλαιον, ἐδυσώπουν, πάντα μᾶλλον ἐποίουν, f τοῖς ψηφιζομένοις xxi βιαξομένοις συγκατένευον, παρενεχθῆναι τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ, τῶν πολλῶν xil πολυτρόπων φροντίδων xal πειρασμῶν ποτνιώμενοζ᾽ νῦν ὃὲ αὐτὰ μεταδιόάσχει τὰ πράγματα, xai τὶν [ἐμὴν] ἐλέγχει ἀναξιότητα᾽ xal οὐχέτι φόδος προσὸν χίας, ἀλλ᾽ ὀδύνη, στεριζομέντ, περὶ τὰ καίρια, καὶ atur Ὑμὸς, καὶ ἀμηχανία, ἐπὶ τοῖς ἤδη κχαταλαδοῦσον. Ὅτε γὰρ ἱερεῖς, ὁποῖοι ἄν xal εἶεν, ὁμοῦ πάντας ἐπὶ ἑνὶ πταίσματι πάσχοντας ὁρῶ, τυπτομένους, δγμε"ομένους, φαυλιζομένους, τὴν γλῶσσαν ἐχτεμνομένους (φεῖσαι, Κύριδ, τῶν ἁμαρτῶν ἡμῶν), πῶς οὐ μαχαplaw τοὺς τετελευτηχότας ὑπὲρ ἐμέ ; πῶς οὐ τὸ goptiov τὸ ἐπιτεθέν μοι, οὐχ εἰς ἔλεγχον τῶν ἐμῶν ἁμαρτημάτων λογίσομαι; ἄνθρωπος ἄπορος, ἀπροστάτευτος, οὐδὲ τὸν νοῦν ἔχων ἀπαθῆ (οἷς ἔλεος μϑλλον, οὐχ ἀγανάχτησις ἕπεται) ἔπαθεν ἅμα τοσαῦτα χαχά ἐπράθη, ἐτύφθη, ἐφυλαχίσθη᾽ τὸ ἀπαραμ΄θηVARLE LECTIONES. e£ ἴσ, ἐμαυτόν,

  
    625 EPISTOLARUM LIRER 1. 626 τον, ἀπετμήθη τὴν γλῶσσαν, xai ταῦτα ἱερωσύνην À tione digna habeantur) multas simul aggestas miseφορῶν, ὑπὲρ οὔ πολλάκις ἐπρέσδευσχ, ὑπὲρ οὗ πολ-λάχις ἐδυσώπησα, ὑπὲρ οὐ ὁ μάταιος ἐγὼ xal ῥήματα ἀπαθείας ἔλαδον, xai οἱ ἰδόντες ἐπίστανται. Εἰ δὲ χαὶ ἐπελάθοντο οὗτοι, τὸ Θεῖον οὐχ ἐπελάθετο. Ποία λοιπὸν ἐλπὶς πρὸς τὰ ἄδηλα, ὅτε περὶ τῶν φανερῶν xal ὑπ᾽ ὄψιν χειμένων οὕτως ἀποτυγχάνω xai διαπαίζομαι ; πῶς ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, καὶ ὑμῶν, καὶ τοῦ λαοῦ, πρεσδεύσας ἐξιλάσομαι, ὅτε πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ ἑνὸς πρεσθεύσας οὕτως ἐξέπεσα, οὕτω παρεχρούσθην ; Ταῦτα δαχρύων alpatt ἔγραψα" ἐν σοὶ δὲ ἔστι τὸ λοιπὸν, ἢ πρώτην, ἤ τελευταίαν, τήνδε τὴν ἐπιστολὴν δέξασθαι. ᾿Εγὼ γὰρ xat! ἐνώπιον Κυρίου λέγω, ὡς εἰ οὕτως ἐστὶν ὑμῖν σκοπὸς ἐν ταῖς εὐλόγοις ἡμῶν ἱχεσίαις xal παρακλήσεσιν παραχρούεσθαι ἡμᾶς καὶ ἀποπέμπεσθαι: χαὶ εἰ μή τις γένηται τῷ ἀθλίῳ ἐχείνῳ τὸν δυνατὸν τρόπον παραψυχὴ καὶ παράκλησις, οὔτε γράψω, οὔτε ἄλλως πως ἐνοχλέσω, ἀλλ᾽ ἡσυχάσῳ, ἐμαυτὸν ἐπισχοπῶν, xai τὰ ἐμαυτοῦ ὀδυρόμενος. Εἰ γὰρ μετὰ τῶν χαθημερινῶν, τῶν ἔξωθεν ἡμῖν ἀναφυπσπωμένων πειρασμῶν xai περιστάσεων, καὶ τὴν ἀθλίαν μου προσχπολέσω ψυχὴν, ἀθλιώτερος ἂν εἴην πάντων ἀνθρωπων. rias pertulit: venditus, et verberibus casus est, in carcerem demum conjectus, et, quod nullum solatium admittit, lingua illi exscindebatur, quodque magis est indignum, cum sacerdos esset ; pro illo sepius intercessi, sepius adhibui preces, in cujus causa verba tantum accepi ego vanus sine condolenti sensu, quod videntes intelligebant. Qui si horum obliti sint, at non divinum Numen obliviscetur. Cum in rebus tam perspicuis et sub oculos positis ita spe dejiciar, et risui exponar, que relicta erit spes mihi de incertis? Quomodo pro peccatis et vestris et populi intercedam, et illa expiabo, cum pro vel uno apud te intercedens, adeo exciderim exspectatione, adeo fuerim deceptus? lsta B quidem lacrymans cum sanguine exaravi. Penes te est deinceps ut banc vel primam vel postremam epistolam a me habeas. Domino etenim teste denuntio, quod si id tibi propositum sit ut deceptos n0s ableges et contemptos, ubi tam rationabiles offerimus supplicando admonitiones, ita ut, cum posBit fieri non difficulter, miser ille nullam invenerit consolationem aut refocillamentum nequaquam deinceps scripturum, aut molestiam tibi creaturum, sed rebus meis consulens, et meam vicem deplorans,obmutescam. Si enim post quotidianasillas queaforis quotidie in meconcitantur tentationes et exigentias, miseras quoque animam meam in eo simut disperdam, ultra omnes mortales deploratissimus essem. EHIZT. Z'. Βάρδᾳ Καίσαρι. EPIST. VII. Bardz Cesari. Edita a Montacutio (1. c. ep 8,p. 71). Xaípousv imnpeaxtópsvav ἀλγοῦμεν δὲ, ὅτι τοὺς C Contumeliis affecti gaudemus ; egre tantum feriἐπηρεάζοντας ὑμᾶς ἔχομεν, παρ᾽ ὧν ἡμῖν xal mpoστασίας ἐλπίδες, ἄλλων ἵσως ἐπιτιθεμένων, ἐχρέμᾶντο, xal τὸ βαρύτατον, ὅσι ἄδικα πάσχοντες, ἀδιχεῖν ἰγκαλούμεθα. καὶ δόλους ῥάπτειν γραφόμεθα δφ᾽ ὧν αὐτοὶ πολλοὺς καθ᾽ ἑκάστην ὑπομένομεν. Χάptc οὖν πάντων ἕνεχα, τῷ Σωτῇρι ἡμῶν θεῷ. Καὶ εἰ μὴ τὸν παρόντα βίον πειρατήριον ἤδειμεν, σφόδρα ἄν ἐπὶ τοῖς συμδεθηχόσιν ἀπωλοφυράμεθα. Σὺ δὲ, εἰ μή τι ἄλλο τῶν παλαιῶν παραδειγμάτων ἐπὶ νοῦν ἀναλαδεῖν ἐθέλοις, ἀλλὰ τόν γε Ἡρώδου οἶκον, xai τοὺς ᾿Αντιπάτρου τρόπους ἐπισχοπεῖν διανάστηθι. Ὅπως, ὁ μὲν πολλαῖς μηχαναῖς τὸν ἄνδρα, χαίτοι γε xai ἀγχίνουν ὄντα, κατὰ τῶν φιλτάτων, περιῆλθεν' ὁ δὲ τοῖς ἔξωθεν πᾶσι περιῤῥεόμενος ἀγαθοῖς, xal εὐτυχέστατος εἶναι νομισθεὶς, δυστυχέστατός τε xai ἀθλιώτατος γέγονεν" ὅτι φθόνῳ xal διαδολαῖς ἀναπετάσας τὰ ὦτα, γένους ἅμα καὶ φίλων, καὶ αὐτῆς γονῆς, τὸν οἶχον ἔρημον ἔδειξεν. Εἴ τι οὖν σοι xai ἡμεῖς ἐν φίλων καὶ οἰκείων τάξει λελογίσμεθα, ὅρα μήποτε τοῖς συχοφάνταις ἑαυτὸν χειροήθη παραστησάμενος, τὸν σὸν οἶκον φίλων καὶ οἰχειοτάτων ἐξερημώσεις. El δέ τίς ἔστι καὶ δίχης ὀφθαλμὸς ἐνταῦθα, μὴ νόμισε τοῦτον διαπαντὸς χαθευδύήσειν, ἡμᾶς δὲ πάσχειν ἀξίκως χαὶ τὰ ἔσχατα παρεσχευχσμένους, οὐ νῦν, ἀλλά γε χαὶ πάλαι, τοῖς θείοις ἐντραφέντας, ἶσθι, προστάγμασι" xai χάριν ὁμολογεῖν εἰδέναι, εἶ τις ἡμῖν ἐπιτομωτέραν ποὸς τὴν ἐκεῖθεν πολιτείαν τὴν πορείαν συσχευάσοιτο. mus quod tu scis qui sic afficise, spes erat ut, si quis alius nos aggrederetur, tute te patronum interponeres. Adhuc magis egre est quod, cum injuste patimur, injuriam tamen dicimur inferre ; dolos consuere; et illi hoo scribunt, qui nos multifariam quotidie dolis petunt. De cunctis Servatori Deo gratias agimus. Quod si autem hanc vitam non profiteremur ientatorium, certe que nobis accidunt vehementer doleremus. Tu autem, si e vetusta memoria nullum aliud exemplum recolere volueris, tamem excita temet ut recolas Herodis domum, et Antipatri mores: Quomodo Antipater, virum, utcunque solertem, contra amicissimos concitavit, multis circrumventum machinamentis. Herodes cum externis bonis omnibus difflueret, et beatissimus habebatur, infelicissimus, exstitit οἱ miserrimus ; invidie siquidem et calumniis patefaotis auribus, domum progenie, amicis, liberis vacuarit, Quod si nos in aliquo amicorum ac familiarium ordine annumeras, vide, queso, ne té commitltas circumducendum sycophantis, atque ita tuas edes quoque spoliatas armicis et familiaribus reddes, Quod si oculus rebus nostris intersit justitit, nolito putare perpetuo illum somno sopitum: ea nos autem, non nunc primum, sed jam pridem injusto vel extrema pati. paratos, utpote divinia innutritos priceptia,cognoseas, Certe gratiae illi habituri eaumum qui viam nobis maximecompendiarism,lioet preeetpltantem, ad ewlestem moustraverit eon veraationep

  
    691 EPIST. VIII. Pholii sanctissimi patriarchg — Conslantinopolitani Epistola ad Michaelem Bulgarig principem ; de officio principis (6). PHOTII PATRIARCHAE CP. ΕΠΙΣΤ. Β΄. Φωτίου τοῦ ἀγιωτάτου πατριάρχου τῆς Ἐωνσταντινουπόλεως ix τῆς πρὸς Μιχαὴλ τὸν ἄρ. γοντα Βουλγαρίας Α ἐπιστολῆς, Τί ἐστιν ἔργον ἄρχοντος. Edita ab Henrico Canisio (Anf. lection., t. Il, p. τι, edit. Basnagii, pag. 382), et a Montacutio (ep. 1, pag. 1). 1. Alia quidein dona, illustrissime ac nobis dilecte fili, exiguam plane eamque non diu adeo duraturam utilitatem iis afferunt in quos conferuniur. Quecunque vero illa conditione naturali predita sunt, ut animam nobis reddant meliorem, dum &b errore et pravis affectibus repurgant, luce vero et splendore virtutum ipsiusque veritatis collustrant, hec jam verissima dona nobis data dicenda sunt ; utpote que menti, divine cuipiam rei et immortali, magna nec unquam emoritura largiuntur emolumenta : divitias autem illismodi ei comparant negotiando, qux» cum sint colesteg non possunt sacrilege compilari. Primas inter ista et principatum tenet illud quod nos manu velut apprehensos sine ulla aberratione ad Deum perducit et e α΄. Αἱ piv ἄλλαι χάριτες, περιφανέστατε — xai ἠγχπημένε ἡμῶν υἱὲ, μιχρὰς χαὶ προσχαίρους, οἷς προσάγονται, τὰς ὠφελείας παρέχουσιν: ὅσαι δὲ πεφύχασι ψυχὴν βελτίονα ἀπεργάζεσθαι, πλάνης μὲν χαθαίοουσαι xai παθῶν, τὴν αἴγλην δὲ xd λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν xal τῆς ἀληθείας διχυγάζουσαι, αὔται δὲ ἄρα χάριτές εἶσιν, ὡς ἀληθῶς, μεγάλα χέρδη χαὶ ἀθάνατα ἀθανάτῳ καὶ θεοειδεῖ πράγματι χορηγοῦσαι, τῇ ψυχῇ, καὶ τὸν ἄσυλον αὐτῇ xai οὐράνιον ἐμπορευόμεναι πλοῦτον, ὧν ἢ τιμιωτάτη xal τῶν ἄλλων πρωτεύουσα χάρις dj πρὸς τὸ θεῖόν ἐστιν ἀπλανὴς xal σωτήριος χειρχαγωγία. "Hv πρώτη xai μόνη χαρίζεται τῆς καθαρᾶς xal ἀμωμήτου πίστεως ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν, ἡ μόθησις χαὶ μυσταγωγία. salutem. Hoc ipsum autem imprimis, quin potius sola, prestat fides nostra Christianas, purissima illa ac ideo inculpata, cum mysteria ejus edocti edidicerimus. 2. Hec enim homines, postquam ab errore multiformi liberatos expediverit, illiusque tenebras omnino dispulerit, facultatem illis prebet in Divini cultus pulchritudinem oculis defixis intuendi. Atque ita per istam, ad essentiam illam que superat intellectum, rerum scilicet omnium causam et opificem subvecti, Trinitatis illius uniformem et transβ΄. Αὕτη γὰρ τῆς πολυμόρφου πλάνης τὸν ἄνθρωvov: (8).... τῷ κάλλει τῆς λατρείας χαθαρῶς ἕνατενίζειν παρέχετα!" OU ἧς εἰς τὴν ὑπὲρ νοῦν οὐσίαν χαὶ πάντων αἰτίαν χαὶ δημιουργὸν ἀναγόμενοι, τὴν ἑνοειδῇ xal ὑπέρθεον τῆς Τριάδος θεότητα καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἐνοπτριζόμεθα. Τῆς τηλικαύτης τοίνυν χάριτος xal δωρεᾶς τὴν ἔμφρονά co) NOTAE, (60) Epistola ad Michaelem Bulgari principem, de (| Christianus palricius item creetur, ad annu Doofficio principis. Hie est titulus & librariis, non opinor, ab auctore prefixus : quanquam no sic quidem constat inscriptio. Nam in scriptis erat, non ἐπιστολί, sed ἐκ τῆς ἐπιστολῆς. Ut videatur non tam integra epistola, vel liber potius, et quidem satis magnus, quam representamus, quam ex illa excerpta quadam continere, ab aliquo lectore, vel fortassis ipso Photio (qui delectabatur epitomis) in numerum atque ordinem coactus. Est autem, sive erat liber integer, sive epistola νουθετική οἱ διδακtx, per omnia conformata Isocratis illi scripto ad Nicoclem, cujus scopus ad inscriptione exhibetur. Τί ἔργο" ἄρχοντος. Itaque inscribit ipse titulum, Πρὸς τὸν ἄρχοντα BooÀqaplac, Ad principem gentis Bulgarorum. Ita enim vocabantur gentis illius, et omnium fere Barbarorum, ductores, siveduces, sive principes ; non autem erant reges, ut. semper in Baronio, per errorem interpretis sui, nominatur hic ἄρχων. Guillelmus Bibliothecarius ad finem Vitz Anastasii ait, Dominus Michael, princeps Buldonorum, et in excerptis apud ipsum Baronium, e enologio, ex historiis Basilii Cilicis et Theophanis, vel dux, vel princeps nominatur : sed imprimis Baronii vérsionem refellit, quod apud illum Bibliothecarium legitur, quod principes Bulgarorum et litteras eis εἰ dona per Petrum aliosque direxerint. Neque sane princeps absolute, vel solus erat ; fortassis erat exteris eminentior, sed cum aliis, princeps. Ait enim principes Bulgarorum. Multos illi principes, ut et alie e Septentrione gentes, habuere familiis distinctos, et familiis prefectos; sed plerumque unu, ex illorum numero, de communibus auffragiis electum, creteris, imprimis bello gerendo, et celus convocando, preficiebant: quales apud illos commemorantur Cbrunnus, Zocus, Tetricus, qui relicto principatu Constantinopolin abiit, ubi factus mini 777. Presens autem priaceps, nomine Michaelis, ab origine prima, inter suos, vel in patria, Bogaris noun Michael dicebatur : verum conversus ad fidem Cristianam, et baptismo illustratus, qui fuit in paganismo Bogaris, ab episcopo baptiszanie, qui 80 eum missus fuerat Constantinopoli baptizandum, de nomine mittentis imperatoris, Michaelis tertii, seu Porphyrogenite, Michael et ipse dicebatur : hanc historiam Baronius fusius exsequitur, ad annum 845, e Joanne Curopalata. MoNTAcUT. (7) Βουλγαρίας. Erant Bulgari, aut Bulge, gens barbara, eífera, pagana. Aquilonaris, qne postrema ene omnium &b Aquilone, unde omne malum in omanum imperium inundavit, post alias e Scythia proluvies, irruperunt, et Romanum imperium, & Constantino divisum, in partes dissectum, praesidiis destitutum, in ruinam dederunt, quos primus Constantinus Copronymus bello vicit ; sed non ita pessumdedit, quin resumptis viribus postea Nicephorum imperatorem profligatum ocoiderent, et caput ejus abscissum ludibrio exponerent. Cum primum irrumperent, Dardaniam occupabant : sed deinceps Macedonie et Illyrici partes possederunt. De illis, ad religionem nostram conversis, deinde certatum est inter Romanam et Constantinopolitanam sedem,cujus subessent jurisdictioni. De quo certamine Photius alicubi in epistolis: qui vehementius ea de re contendebat ; unde imprimis odio atque invidia apud Romanos laborabat. Bulgari dicebantur, a DBolga, sive Volga flumine ingenti, etiam hodie notissimo ; cujus erant 8660}: cum irrumperent in imperium. MoxTACUT. (8 Hiatus erat et defectus in nostro codice post ἄνθρωπον : fortassis supplenda lacuna ad hunc modum, ἐλευθερώσχσα, xai πᾶσαν ἐχείνης ἀχλὺν ἀποσχεδάσασα, δύναμιν αὐτῷ τῷ κάλλει, eto.

  
    EPISTOLARUM LIBER 1. 030 ψυχὴν εὑρηκότες ἀξίαν (ἐρᾷν γὰρ ct ἀρετῆς xal A cendentem divinitatem, quatenus illam homines, εὐσεδείας πεπείσμεθα), τῷ φιλουμένῳ δώρῳ καὶ μεγαλοπρεπεῖ δεξιούμεθα. "Ev d, τῆς ἀχράντου xai χαθαρᾶς ἡμῶν πίστεως τὸ ἱερὸν καὶ θεόσοφον ἐντάἔαντες μάθημα, τὰς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ συνόδους, οἱονεὶ χάραχκάς τινας xal περιδόλους οὔσας τοῦ θείου τούτου xai ὀρθοδόξου μαθήματος, σαφεῖ τε xai συντόμῳ λόγῳ συμπαρατιθέμεθα * οὐδ᾽ ὅσα βίον ἰθύνει, καὶ μαρτυρεῖ τῆς πίστεως τὴν ὀρθότητα, παντελῶς ἀποσιγήσαντες. “Ὥσπερ γὰρ τὸ πάντα, καταρχὰς πειρᾶσθαι λέγειν, ἀπειρόχαλον " οὕτω χαὶ τό μηδὲν εἰπεῖν, ἀφιλόχαλον. assequi poterimus, tanquam in speculo contuemur. Istiusmodi ergo gratia atque dono dignum et capacem prudentem tuum animum agnoscentes (virtutem te siquidem ac pietatem aniare persuasum habemus) munis ad te tibi gratum futurum, in se magnificum, afferimus. Cui quidem fidei nostre incontaminate et defecate, et divinam et a Deo edoctam inserentes disciplinam, sacris septem universalibus synodis, non aliter quam vallo quodam et sepimento, doctrinam hano ccolestem et orthodoxam, communivimus, quas perspicua et brevi oratione, un& cognoscendas, adjunximus. Neo interea, que ad vitam recte instituendam pertinent, fideique rectitudini testimonium perhibent, prorsus silentio preteribimus. Cerle sicut omnia sigillatim ab initio velle dicere, ineptum est ; ita nihil omnino dicere, turpe et inhonestum est. γ΄. Δεῖ δὲ τὰς ἀρετὰς τῇ πίστει παραπεπηγέναι, Β 3. Oportet autem virtutes et bona opera a fide xai bv ἀμφοῖν τὸν σπουδαῖον καταρτίζεσται (9). Καὶ γὰρ δογμάτων μὲν εὐθύτης πολιτείας προδάλλεται χοσμιότητα, πράξεων δὲ χαθαρότης τῆς πίστεως ἀπαγγέλλει θειότητα * ὧν ἑκάτερον χωρὶς τοῦ ἑτέρου ῥᾷον εἴωθεν ὑποῤῥεῖν xai παρασύρεσθαι, μὴ ἀνεχόμενον καταμόνας ψυχαῖς ἀνθρώπων ἐγχατοιχίζεσθαι. ᾿Αλλὰ πεοὶ μὲν τούτων xai ὕστερον. Νῦν δέ σοι τὸ ἱερὸν χαὶ θεόχρηστον τῆς ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας ἀνατιθέμεθα μάθημα. δ’, Πιστεύω εἷς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ xa: γῆς, ὁρατῶν τε πάνttv xal ἀοράτων. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ix τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν aloνων. Φῶς ix φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ “ γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα * ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι’ οὔ τὰ πάντα ἐγένετο 7 τὸν δι᾽ ἡμᾶς «τοὺς ἀνθρώπους xal διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα ἐξ οὐρανῶν κχαὶ σαρχωθέντα — ix Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, xai ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, xai παθόντα, xal ταφέντα. xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ χατὰ τὰς Γραφὰς, χαὶ ἀνελθόντα εἷς τοὺς οὐρανοὺς, xai χαθεζόμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός ^ xal πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας xal νεχρούς * 05 τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον xal. ζωοποιὸν τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐκκορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ xai Yi προσχυνούμενον χαὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Εἷς μίαν ἁγίαν καθολιχὴν non divelli, sed utrinque virum bonum perfici et consummari : fldes enim recta mores producit honestos ; eL operum puritas fidem esse divinam plane probat : istorum vero alterum sine altero facile diffluere solet et aliorsum rapi : neque enim possunt sejuncta et divulsa in animis hominum sedem figere. Sed de istis videbimus in sequentibus. In presenti sacram et divino oraculo fusam sacrosancte nostre religionis doctrinam representamus. 4. Credo in unum Deum Patrem omnipotentem, cali δὲ terre Creatorem, necnon visibilium omnium ac invisibilium : Et in unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum, ex Paire natum ante omnia secula ; lumen de lumine, Deum verum de C Deo vero ; genitum, non fuclum ; Patri consubstantialem, per quem omnia facta sunt : qui propter nos homines et propter nostram saluiem descendit de calis; incarnatus ez Spiritu sancto el. Maria Virgine; et homo factus est, crucifizusque pro mobis sub Pontio Pilato, passus et. sepultus ; et resurrexit tertia die secundum Scripturas ; et ascendit in celos ; et sede, a dextris Patris : δὲ ilerum venturus est. cum gloria, judicaturus vivos alque mortuos ; cujus regni non erit finis : Et in Spiritum sanctum Dominum et auctorem vile qui procedit a Patre ; qui cum Patre ac Filio adoratur εἰ glorificatur ; qui locutus est. per prophetas : In. unam catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma, in. remissionem peccatorum. Exspeclo resurreclionem | mortuorum, et vilam venturi seculi. Amen. xai ἀποστολιχὴν 'ExxÀnolav, βάὉμολογῶ ἣν πτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν * προσδοχῶ ἀνάστασιν νεχρῶν, xal ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ᾿Αμήν. €. Οὕτω τοιγαροῦν φρονῶν xal πιστεύων, χατὰ D — 5. Ad hunc ergo modum sentiens ac credens ut τὴν παράδοσιν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ χαθολικῆς xal ἀποστολιχῆς ᾿Ἐχχλησίας, ὦ χαλὸν ἄγαλμα τῶν ἐμῶν secundum traditionem sancte catholice et apostolice Ecclesie, o laborum meorum eximium ornaNOTAE. (9) Av ^ ἀμφοῖ; τὸν σπουδαῖον χαταρτίζεσθαι. Ignatius in illa δὰ Ephes. ᾿Αρχὴ ζωῆς, πίστις λος δὲ, * τὰ δὲ δύο, ἐν ἑνότητι γενόμενα Θεοῦ ἄνθρωπον ἀποτελεῖ * τὰ Ot ἄλλχ πάντα εἰς χαλοκαγαθίαν ἀχόλουθά ἐστιν ^ οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος ὀφείλει ἁμαρτάνειν, οὐδὲ ἀγάπην χεχτημένος μισεῖν tv ἀδελφόν. Ubi τέλος non est tam finis ut vertuntinterpretes,quam τελείωσις perfectio.Idem beatus martyr iterum a8it: Ol ἐπαγγελλόμενοι Χριστοῦ εἶναι, οὐχ ἐξ ὧν λέγουσι μόνον, ἀλλὰ ἐξ ὧν πράττουσι γνωρίζονται " ἐχ γὰρ τοῦ χαρποῦ τὸ δένὃρον γινώσχετα!. Ἂμεινόν ἐστι σιωπᾷν καὶ εἶναι, ἢ λαλεῖν καὶ μὴ εἶναι,

  
    631 PHOTII PATRIARCILE CP. 632 mentum, sacras οἱ ccumenicas septem synodos, α πόνων (10), τὰς ἁγίας xai οἰχουμενικὰς ἑπτὰ συνόpartim tanquam pietatis magistrae, partim ut pro: pugnatrices, suscipe et amplectere : Per illas etenim et illarum ope omnis innovatio, heresis omnis repellitur; et quod orthodoxum est, puro et ab antiquis tradido intellectu conservatur, atque in piorum mentibus, dubitatione exclusa, collocatur. Harum ego synodorum narrationem aggredior inatituere ; locum simul, numerum, multitudinem, presides porro singularum, una cum actionibus, quo res melius intelligantur, descripturus. 6. Prima ideo synodus universalis apud Niceam Bithynie civitatem coacta fuit. Convenerant eo trecenti decem et octo Dei sacerdotes : de veritate judicium latum. Erant istius cetus principes, Alexander Constantinopolitanum archiepiscopalem thronum sortitus administrandum (erat ille vir profunda quidem canitie, et consimili prudentia, venerabilis; plurimam porro possidens apud Deum fiduciam, propter vitae splendorem, anima sanctimoniam, et accuratam fidei professionem) : sed et insuper Silvester atque Juliua insignes illi celeberrimique Romane Ecclesie presules, neuter tamen eorum personaliter prasens, aderant : sed uterque 8ua vice, sui pontificatus tempore, Vitum et Vincentium, communi illi consessui adesse jusserunt, homines virtute praeditos, quique ad presbyteratus dignitatem ascenderant : cum quibus et Cordubse episcopus (Ilosius) sociabatur ; qui per Paganorum persecutiones nomen sibi veraciter impositum declaraverat : Hosius enim (i. e. sanctus) nominatus C puram et sanctam professionem ἃ cultu idololairico conservarat. 7. Aderat etiam et Alexandrie episcopus Alexander, vir rebus eanote et preclare gestis eximius. Adduxit ille secum colluctatorem et Athanasium, qui tune diaconorum primicerius erat, post paulo δους, τὰς μὲν ὡς διδασκάλους, τὰς δὲ ὡς προμάχους τῆς εὐσεδείας ἀποδέχου xal περίεπε. Δι' αὐτῶν γὰρ πᾶσα χαινοτομία xal αἔρεσις ἀπελαύνεται ’ τὸ δὲ τῆς ὀρθοδοξίας ἀκήρατον χαὶ ἀρχαιοπαράδοτον φρόγνημὰα ταῖς εὐσεδούντων ψυχαῖς εἰς ἀδίσταχτον m. δασμιότητα χαθιδρύνεται, Ὧν ἀπάρχομαι τὴν def. γήσιν, xal τόπον, καὶ ἀριθμὸν τοῦ πλήθους, χεὶ τοὺς ἀρχηγοὺς ἑχάστης, χάριν εὐμαθίας, ταῖς οἰχείαις συνυποτυπούμενος 8 πράξεσιν, ς΄. Ἡ τοίνυν πρώτη xai οἰχουμενικὴ ἁγία avo δος, ἐν τῇ κατὰ Βιθυνίαν Νικαίᾳ συνεχροτήθη * ὀχτὼ χαὶ δέχα δὲ τριαχόσιοι (11), θείων ἀρχιερέων Ouf. τυρις, τὴν τῆς ἀληθείας χρίσιν ἐνεχειρίζοντο, Ὧν Β ἦσαν προέχοντες, ᾿Αλέξανδρός τε, ὁ τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἀρχιερατιχὸν θρόνον λαχὼν διευθύνειν " ἀνὴρ βαθείᾳ μὲν πολιᾷ, παραπλησίῳ δὲ φρονήματι, σεμνυνόμενος, βίου δὲ λαμπρότητι xal ὁσιότητι γνώpne xal πίστεως ἀχριδείᾳ τὴν εἰς τὸ θεῖον παῤῥησίαν πολλὴν οἰχειούμενος καὶ δὴ xai Σίλδεστρος, xai Ἰούλιος, τῆς ῬῬωμαίΐχῆς Ἐχχλησίας (12) ἐπίσημοί τε xal διαδόητοι πρόεδροι * αὐτῶν μὲν οὐδέτερος παραγεγονώς. Βίτωνα δὲ καὶ Βιχέντιον͵ ἑχάτερος ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, χατὰ τὸν οἰχεῖον τῆς ἀρχιερατείας χρόνον, τῇ χοινῇ παρεῖναι συνελεύσει προδαλλόμενοι, ἀνθρώπους ἀρετὴν τιμῶντας, καὶ εἰς τὸ τοῦ πρεσόυτερίου ἀξίωμα παραγγέλλοντας. Οἷς xai ὁ Κορδούδης ᾿Επίσχοπος συνετέταχτο * ὃς xatà τοὺς Ἑλληνικοὺς διωγμοὺς τὴν χλῆσιν ἐπαληθεύουσαν ἔδειξεν. “Ὅσιος γὰρ ὀνομαζόμενος ἀδέδηλον αὐτοῦ τὴν ὁμολογίαν τῆς εἰδωλικῆς λατρείας διετήρησεν. ζ. Ὃ μέντοι ᾿Αλεξανδρείας ᾿Αλέξανδρος, αὐτὸς τε παρῆν ἱἐροῖς ἐν διαπρέπων χαθορθώμασιν * ἦγε δὲ συναγωνιστὴν ἑαυτῷ xal ᾿Αθανάσιον, ὃς τότε μὲν τοῦ τάγματος τῶν διακόνων ἡγεῖτο * μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ, VARLE LECTIONES. E ἵσ.... νους. NOT/E. (10) "OQ καλὸν ἄγαλμα τῶν ἐμῶν πόνων. Simile est illud, et plane genuinum, in fine παραινέσεως igtius ὦ τῶν ἐμῶν πνευματικῶν ὠδίνων εὐγενὲς xai γνήσιον γέννημα. Quasi Photio predicante Bogaris illeBulgarorum princepsad fldem conversus fuisset.Quod non ita,sed illo fortassis procurante modum conversionis.Refert enim Joannes Curopalates apud Baronium (nam penes me liber non est), hoc modo: Principis soror captiva Contantinopolin adducta, fit Christiana ; et postea domum reversa,fratri Christianorum mysterium commendat, et fidei semen in ejus cor spargit.Cumque deinceps Bulgariob ingenti fame premerentur, ad Deum Christianorum per preces princeps confugit, idque genti sibi subdita, ut face. rent, imperat. Impetrato auxilio, flt Christianus,et per episcopum, ob id missum, baptizatur. Quod cum Photii auspiciis, et perejus auctoritatem fleret, utpote quod esset P. C., illum ita vocat, tum γέννημα, tum ἄγαλμα, tum θρέμμα suum. m Legendum, ὀχτὼ xai δέχα xal τριχχόσιοι, Tot enim, quod notissimum est, episcopi convenerant in concilio Niceno. (2) Καὶ δὲ xai Σίλόεστρυς τῆς Ῥωμαϊχξζς 'Exκλησίας, Vult concilium Nicenum sub Silvestro et Juliocelebratum : quod est falsissimum.Julius enim successit Silvestro : at Silvester concilio supervixit plures annos. Verum non Photius solus hunc errorem erravit, sed et auctor Synopsis synodorum per Hoschelium editus. Et illum errorem sMero insigniori auget, qui decimo Constantini anno affirmat concilium celebratum. Hoc enim ait: Καὶ ἣ μὲν πρώτη σύνοδος γέγονεν ἐν Νικαίᾳ τῷ δεκάτῳ ἔτε: τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ λου βασιλέως, ὃς ἐθασίλευσεν ἔτη λη΄. Quod utrumque falgum est, ὑπῆρχον δὲ πατέρες τ᾽, v. η΄. Synodo principem locum obtinuisse ibi dicuntur Silvester Romanus, Alexander Constantinopolitanus, Alexander Alexan drie, Eustathius Antiochie, et Macarius Hierosolymitanus, episcopi : Sozomen, lib. 1, cap. 16, Julium suggerit. Quod et ipsum falsum est. lbidem, Βίτωνα xai Βιχέντιον. Vult Vitum et Vincentium : sed Greci facile errare splent in nominibos Latinis. Apud Sozom. legimus, Ἰούλιος δὲ ὁ "Popoto ἐπίσχοπος͵ διὰ γῆρας ἀπελιμπάνετο, παρῆσαν t ἀντ᾽ αὐτοῦ Βιτωτῶ Βιχέντιος, τῆς αὐτῆς Ἢ σίας πρεσθύτεροι, Inepta lectio 8st Βιτωτῶ ; legendum Βίτωντε,

  
    033 EPISTOLARUM LIBER I. 631 καὶ τοῦ ἀρχιερατιχοῦ θρόνου χατέστη διάδοχος, Nai A autem in archiepiscopali throno sucoessor. Una δὴ xai ὁ χλεινὸς Εὐστάθιος συμπαοῖν, τῆς 'Avttoχέων Ἐχχλησίας τὸ ἐγχαλλώπισμα, πίσεως μὲν ἐνχστράπτων καθαρότητι, λόγων δὲ xal νοημάτων σωφροσύνῃ θαυμαζόμενος. Μεθ’ ὧν xol € Ἱεροσολύμων Μαχάριος, πολλαῖς ἰδέαις ἀρετῶν ἐνευθυνούμενος * ἄλλοι τε πλεῖστοι ἀποστολιχοῖς χαρίσμασι xal μαρτυριχοῖς παθήμασι διαλάμποντες. Ὧν [1χφνούτιος, xal. Σπυριδίων, ἸΙάχωδός τε, καὶ Μάξιμος, ἄγαθοῦ xai θαυμασίου συστήματος ἀγαθοὶ xai θαυμάπιοι πρωτοστάται ἐγνωρίζοντο, 'Eo' οἷς ἅπασιν, χαὶ ὁ μέγας χαὶ ἀξιάγαστος Κωνσταντῖνος, τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀοχῆς ἰθύνων τὰ σχῆπτρα, διέπρεπε, τήν τε σύνοδον ἀθροίζων, καὶ λαμπροτέραν τῇ παρφυσίᾳ ἀπεργαζόμενος. quoque aderat et illustris ille Eustathius, decus Antiochense Ecclesie singulare, qui propter fidei puritatem celebris habebatur, propter orationis et judicii castitatem erat omnibus admirationi. Cumillisaderat et Macarius Hierosolymitanus multis virtutum generibus recte conformatue. Sed et alii ab istis multi, donis apostolicis et martyrum passionibus conspicui : inter quos censebantur Paphnutius, el Spyridion, Jacobus, et Maximus, qui prestantis illius et admirandi conventus preclari quidam et admirandi ductores et principes agnoscebantur. Cum istis porro omnibus magnus ille et merito dignus admiratione Constantinus, qui tum Romani imperii sceptra moderabatur, presens eminebat. !lle autem et synodum illam convocarat, et 8ua ipsius presentia, ut honoratior esset, effecit. 4 , . η΄. ᾿Αλλ᾽ £x τοσούτων μὲν xal τοιούτων ὁ ἐχεῖνος συνίστατο σύλλογος. “Αρειόν τινα νεωτεροποιὸν δυσσεδείας δίχας εἰς πραττόμενος, xal τὸ ἀποστολικὸν xal θεῖον χρατύνοντες χήρυγμα. "Hv δ᾽ οὗτος ὁ δείλαιος ἕλχων μὲν τὸ γένος ix τῆς ᾿Αλεξάνδρου, εἷς χλῆρον δὲ χαταλεγεὶς τῆς ἐκεῖσε 'Exχλησίας, χαὶ εἰς πρεσδυτέρου βαθμὸν ἀνελθὼν, πρότερον μὲν χατὰ τοῦ ἰδίου ποιμένός ὑπερέφανον ἀνέλχδε φρόνημα, ἐχεῖθεν ὃὲ χατὰ τοῦ χοινοῦ ποιμένος χαὶ Δεσπότου παρέτεινε τὴν ἀπόνοιαν " τὸν γὰρ Υἱὸν xal Λόγον τοῦ Θεοῦ (ὦ τῆς τολμηρᾶς ἐχείνης xai γλώττης xal διανοίας [) εἰς χτίσμα καὶ κοίημα χατεδίδαζεν, οὐδὲ τοῦτο συνιδεῖν ἐθέλων, χοινὸν ὑπάρχον πᾶσι χαὶ αὐτοδίδαχτον ὁμολόγημα, ὡς ἅπας Υἱὸς τῆς αὐτῆς ἐστι τῷ γεγεννηχότι οὐσίας χαὶ φύσεως * xxi ὁ τὸν Υἱὸν τάττων ἐν χτίσμασι, xai τὸν Πατέρα κτίσμα προανηγόρευσεν * ὥσπερ ὁ - τὸν Πατέρα δημιουργιχῆς οὐσίας xal ἀϊδίου φύσεως εἰδὼς, τῆς αὐτῆς εἶναι καὶ τὸν ΥἹὸν συνανομολογή-σειεν. Ποῦ δ᾽ ἂν εἴη τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος, ἄλλης μὲν οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἑτέρας δὲ τοῦ Υἱοῦ χρηματίζοντος ; Πῶς δ᾽ οὐ τῆς Ἑλληνικῆς πλάνης ἀναχύψει τὸ πολύθεον, εἰς ἐλάττω xal μείζω οὐσίαν τεμ» γομένης τῆς θεότητος, xal τῆς μὲν εἰς πρῶτον xal δημιουργὸν καὶ πρεσδύτερον Θεὸν ἀφοριζομένης, τῆς δὲ εἰς δεύτερον Θεὸν διαχρινομένης xai ὑπουρὙὸν xai νεώτερον ; ταῦτα γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αρείου moνηρᾶς σπορᾶς τὰ γεννήματα. ᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν, ὡς χείλη βλάσφημα κατὰ τοῦ πεποιηχότος ὁπλισάμενον, τῆς ἱερωσύνης ὁ ἱερὸς ἀπεγύμνωσεν ὅμιλος “ τὴν δὲ δυσσεθεστάτην xai θεομάχον αὐτοῦ ἀΐρεσιν τῷ ἀναθέματι χαθυπέδαλεν * ὁμοούσιον δὲ, καὶ ὁμοφυῆ, καὶ συναΐδιον τὸν ΥἹὸν καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ τῷ γεγεννηχότι Πατρὶ, καὶ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας καὶ χυριότητος, ὡς οἱ θεῖοι χρησμοῖ, καὶ τῶν εὐσεδούντων τὰ χοινὰ δόγματα, ἱερολογήσαντες διετράνωσαν * χαλῶς εἰδότες, ὅτι ὥσπερ τὸ εἷς ἕν συγχλείειν πρόσωπον τὴν τριαδιχὴν μοναρχίαν xal χυριότητα ᾿Ιουδιχόν ἔστι χαὶ μισόχριστον, οὕτω καὶ τὸ χατατέμνειν εἰς ἀνίσους φύσεις xai ἀνυμοίους οὐσίας τὴν ὑπερούσιον χαὶ ὑπερφυῆ xal ἑνιχίαν θεότητα Ἑλληνιχὸν ὑπάρχει καὶ πολύθεον. ᾽Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν ἡ ἁγία καὶ οἴκουμενικὴ πρώτη Σύνοδος, ἱερὸς B 8. E tot igitur et tam egregiis viris sacra illa synodus cum constaret, ab Ario quodam rebus innovandis dedito penas heretice pravitatis exigebat; apostolicam ac divinam tum retinendo tum confirmando doctrinam. Erat autem miser ille maledictus Arius Alexandrinus ortu : qui cum in clerum illius Ecclesie fuisset cooptatus, et ad presbyteri gradum ascendisset, primum insolentius secontra proprium suum pastorem efferebat ; ut ita deinceps fastum suum et insaniam ad communem pastorem et Dominum porro protenderel : Filium namque ac Verbum Dei (o audacissimam tum linguam tum etiam mentem !) ad creaturarum usque et rerum productarum statum et conditionem dejiciebat. Ac ne illud quidem, quod tamen omnes per se intelligunt C et communiter in confesso ponunt, volebat videre, quod nimirum quilibet filius ejusdem sit essentie ac nature cum suo genitore; et quod is qui fllium inter creaturas collocat, patrem eo ipso quoque, et quidem prius, creaturam statuat : uti et is qui Patrem essentia Creatoris praeditum esse intelligit, et natura eterna, una simul et eadem opera et Filium ejusdem nature ac essentie esse confitetur. Ubi autem erit fllialitatis (ut sio loquar) veritas, si unius essenlie exsistat pater, alterius autem dicatur esse filius. Imo autem, quomodo non paganici erroris illa deorum multiplicitas sese exseret, si in substantiam majorem et minorem Divinitas diecindatur : atque illa ipsa quoque in primum, creatorem, et seniorem Deum dispertiatur ; necnon in secun. dum, in substitutum et juniorem Deum disocrpatur? Hec sunt enim impii illius Ariani seminis genimina. Hominem autem istum, utpote contra Cresutorem suum labia blasphema armantem sua, sanctus ille ectus privavit sacerdotio : impiam porro et Deo bellum inferentem heresim anathomati subjecit. Ejusdem autem substantie exsistere, nature ejusdem velut coslernum, Filium atque. Verbum Dei, suo genitori, pari. preditum poteatate, Domino exmquatum, quod divina statuunt oracula, et Νὴ eundum δὲ reete omnium sentiantitm sententia, , eus perapioue quas (n unum collegerant, verum oebant satia deolarabant, lllud enim optime eot 3

  
    PHOTII PATRIARCIHLE CP. quod quemadmodum Judaicum et Christi odium pre se fert, monarchiam et dominatum Trinitalis in unicam personam conclusam retinere, ita quoque et in naturas inequales ac substantias dissimilares omnem substantiam excedentem, omnem naturam exsuperantem unam, unicam, et unientem Deitatem dividere, paganorum proprium est multitudinem deorum subintroducentium. Alque in istis illa sancta universalis prima synodus versabatur, 9. Secunda porro sancla ccumenica synodus À urbem regiam (nimirum Constantinopolim) sacrarum deliberationum consiliis locum sacrum, destinatum velut museum referebat. Eo namque congregati fuerunt centum quinquaginta sacrati viri. Principes inter illos erant, Timotheus, qui sedem archiepiscopalem Alexandrinam ; spectabilis Meletius, qui Antiochenam ; Cyrillus, qui Hierosolymitanam administrabat Ecclesias. Certe quidem Nectarius ibi, qui non ita pridem de catechumenorum grege separatus divino lavacro sordes sue vite abluerat, mundus faclus mundiesima pontificatus dignitate convestitur : de sententia illius synodi generali, per manum vero predictorum presulum impositionem, ita ut simul regie urbis episcopus et synodi preses nominaretur. Aderat et istis Gregorius, B Nysse in Cappadocia episcopus, et qui Theologi ex operibue nomen habebat. Cum quibus conspirare agnoscebatur Damasus Romanus episcopus, dum θ΄. Ἢ δὲ ἁγία xai οἰχουμενιχὴ δευτέρα σύνοδος τῶν μὲν ἱερῶν φροντισμάτων τὴν βασιλίδα πόλιν ἱερὸν ἐδείχνυ φροντιστήριον (43) “ εἰς πεντήχοντα δὲ xal ἑχατὸν ἄνδρας ἱεροὺς συνηγείρετο ἐξάρχους ἔχουσα Τιμόθεδν τε,» τὸν ᾿Αλεξανδρείας, xai τὸν ἀξιοθαύμαστον τῆς ᾿Αντιοχείας Μελέτιον. Κύριλλόν τε τῶν ᾿ἱεροσολύμων, τοὺς ἱεραρχιχοὺς θρόνους ἰθύνοντας ^ xai δὴ xal Νεχτάριον, ὃς ἄρτι τῆς τῶν χατηχουμένων ἀγέλης ἀφορισθεὶς, xai τῷ θείῳ λουτρῷ τὸν τοῦ βίου ῥύπον ἀποπλυνάμενος, καθαρὸς ἤδη, τὸ χαθχρώτατον τῆς ἱεραρχίας ἀξίωμα περι64)Aexat, ψήφῳ μὲν χοινῇ τῆς συνόδου, χειροθεσίᾳ δὲ τῶν προχρίτων * xal ἅμα τε τῆς βασιλευούσης ἐπίσκοπος, xai τῆς συνόδου ἐχρημάτιζεν ἔξαρχος, Μεθ' ὧν Γρηγόριος, ὃ τε τῆς ἐν Καππαδοχίᾳ Νύσσης ἐπίσχοπος, xal ὁ τῆς Θεολογίας ἐξ ἕργων ἐπώνυμος. Οἵς, οὐ πολὺς χρόνος xai Δάμασος, ὁ τῆς Ῥώ» μης, τὰ αὐτὰ χρατύνων, ἐγνωρίζετο, σύμφωνος τοῖς προλαθοῦσι καθιστάμενος. synodi ἰϑι 08 acia, eamdem cum ipsis gententiam fovens, confirmaret. 10. Sacratissimus porro chorus iste Macedonium quemdam, qui sedem quondam Constantinopolitanam arreptam invaserat, juste censuit ponas dare debuisse, eo quod in sanctissimum Spiritum vite fontem blasphemus exstiterat. Sicul enim Arius contra Filium, ita et iste contra Spiritum sanctum armis instruclus prodierat in aciem : cujus dominium supremum et principatum excellentem ad servilem et subjectitiam redigat conditionem. Quanquam facile poterat, δὶ in id intendere vo- (? luisset, infeliz et improbus iste animadvertere, quod ut illi qui Filium compingunt in ordinem creaturarum, contumelia nihilominus afficiunt Patrem, ita et qui sacrosanctum ejus Spiritum annu. merani creaturis, simili prorsus et equali modo blasphemi in eumdem sunt. Nam si Spiritus oreatura est, certe et ille creatura fuerit, cujus spiritus est. Quod si istius impietatis excessum aures nostre ferre nequeant,unde factum ut miser ille non intellexerit, omni modo illud declinandum sibi esse unde v. Οὗτος δὴ οὖν ὁ ἱεροφάντης χορὸς Μαχεδόνιόν τινα, τὸν Κωνσταντινουπόλξεως θρόνον ἅρπαγμα πάλαι ποιησάμενον, ὅτι τὸ πανάγιον καὶ ζωαρχιχὸν ἐδυσφήμει i νεῦμα, εὐθύνας ἐδικαίου δοῦναι. Ὡς γὰρ ἼΔρειος xaxà τοῦ Yló3, οὕτω xai αὐτὸς χατά τοῦ παναγίου παραταττόμενος Πνεύματος, εἰς δούλους xal ὑπηρέτας τὴν δεσπκοτιχὴν xxi ὑπερχειμὲνὴν αὐτοῦ συνέταττε χυριότητα, Καί τοι ῥᾷον ἦν, εἴπερ ἐδούλετο, τῷ ἀθλίῳ συνορᾷν, ὅτι, καθάπερ οἱ τὸν ΥἹὸν εἰς χτίσμα τάττοντες, τὴν ὕδριν οὐδὲν ἧττον προσάπτουσι τῷ Πατρὶ, οὕτω καὶ οἱ τὸ πανάγον αὐτοῦ Πνεῦμα τοῖς ποιήμασιν ἐναριθμοῦντες, τὴν ͵ ἴσην καὶ ὁμοίαν βλασφημίαν ἀφιᾶσι κατ᾽ αὐτοῦ, Bi γὰρ τὸ Πνεῦμα, χτίσμα, χἀχεῖνος οὗ τὸ Πνεῦμα, μετὲ τῶν χτισμάτων. Εἰ δὲ xai ἀχοαῖς ἀφόρητον 3) τῆς ἀθεότητος ταύτης ὑπερδολὴ, πῶς οὐ συνῆκεν ὁ ταλαίπωρος ἔχεῖνο φεύγειν, δι’ οὗ πρὸς τούτους ἀνάγκη πεσεῖν τοὺς θεομάχους λογισμοὺς ; ᾿Αθετεῖς τὸ Πνεῦμα εἶναι Θεόν ; (14) πῶς ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοὺ Θεοῦ, χρύφιον ἀπ᾽ αὐτοῦ ; πῶς ἐστιν ἄλλος παρά VARLE LECTIONES. b lc. Τιμόθεον τότε. 1 0o. ἐδλασφήμει. j 1o, ἀγνίζει. NOTE. (13) Φροντιστήριον. Vult, quod verum est, se- ἢ num Constantinopolitanum, qui cum in illa sancti ecundam synodum universalem Constantinopolitanam in urbe illa regia convenisse. In qua synodo, ut Synopsis habet, ἡγοῦντο Δάμασος Ῥώμης, Neχτάριος Κωνσταντινουπόλεως, Κύριλλος ἹἹεροσολύμων, etc. Quos ᾿Εξάρχους vocat Photius. Sed Damasus non adfuit, ne quidem per legatos ; nec Timotheus, nisi continuata synodo, turbo et flabellam illus tempestatis, qua dejectus throno Gregorius Nazianzenus, qui hie, Θεολογίας ἐξ ἔργων ἐπώνυμος, dicitur. Nazianzeni causam ita breviter et vere expedit Synopsis. Gregorius Theologus obtinens throsynodo divisio ortebatur, sponte sua in synodo throw renuntiavit. et habita oratione, qua cum fidem proRiteretur, tum. abilum pararet, in. presentia Pairum illorum centum et decem excessit synodo,et migrarii, Naxianzum. In cujus locum impli illi, qui amotionis causa exstiterant, Nectarium laicum, illum 6809 meminit Photius, contra eanones intrüuserupDt. — (14) Lego οἱ distinguo, πῶς ἐρευνᾷ ted τον Θεοῦ, χρύφιον ἀπ᾽ αὐτοῦ. Nam alludit ad illud Apostoli, I Cor. ut, 10

  
    637 EPISTOLARUM LIBER I. 638 xÀwtoc; πῶς συντάττεται Πατρὶ xal Υἱῷ ; Πορευ- A fleri omnino debuit ut in istiusmodi impias et cum θέντες γὰρ, αὐτός φησιν ὁ Υἱὸς, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα«ρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Εἰ ἕν τι τῶν τριῶν χτισμα, ἐν οἷς φωτιζόμεθα, οὐδὲ τὰ λοιπὰ καθαρεύσει τῆς ὕδρεως. 'AX εἰ χτίσμα, πῶς χτίζει ; πῶς ἁγιάζει 1 ; πῶς ζωοποιεῖ ; πῶς διαιρεῖ χαρίσματα; πῶς δὲ Θεός ; ἀλλὰ τούτων οὐδὲν ἐχεῖνος ὁ φρενούλαδὴς ἐπὶ νοῦν βαλλόμενος, τῆς μοναρχιχῆς αὐτὸ xai μιᾶς ἀδιαιρέτου θέοτητος διασπᾷν τὸ Πνεῦμα ἐτόλμα xal ἀπεθρασύνετο. Διὸ xai τῆς ἀσεδείας ἐπάξια εἵληφε τὰ ἐπιχείρια, αὐτός τε ἀφαιρέσει τῆς ἱερωσύνης ζημιωθεὶς, χαὶ πάντες ὅσοι τῆς αὐτοῦ θεομαχίας τὸ ἀνιάτον παρεζύήλωσαν. Καὶ ὡς ἐχεῖγος τὸ πανάγιον Πνεῦμα τῆς τριαδιχῆς μιᾶς θεότητός τε καὶ χυριότητος ἀλλοτριοῦν ἐγρυάττετο, οὕτως αὐτὸν ἣ ἀγία xal οἰκουμενικὴ σύνοδος χαὶ τῆς ἱερωσύνης xal τῆς τῶν πιστῶν μερίδος xai συνχυλίας ota δεύτερον ἠλλοτρίωοεν "Aostov. Τὸ δὲ πανά(4:99 xal ζωαρχιχὸν Πνεῦμα, & τε δὴ ὁμοφυὲς xal ὁμοούσιον, ἰσοσθενές τε χαὶ πανταδύναμον, τῷ Πατρὶ ταὶ τῷ Υἱῷ συμπροσχυνεῖσθαι χἀὶ συνδοξολογεῖσθαι, κατὰ τὰς πατριχάς τε xal θεολογιχὰς φωνὰς, ἀνεκήρυξαν * ἐχθερίσαντες τέλεον χαὶ εἴ τι τῆς ᾿Αρειανῆς σπορᾶς ζιζάνιον ὑπεφύετο. Τηνιχαῦτα δὲ τὰς τῆς βασιλείας ἡνίας ὁ μέγας ὡς ἀληθῶς xa! μεγάλης εὐφημίας ἄξιος περιεζώννυτο Θεοδόσιος, πρόμαχος xal αὐτὸς τῆς εὐσεδείας γνωριζόμενος. 'AÀ) ἐν τούτοις μὲν χαὶ αὕτη ἡ ἁγία σύνοδος. Deo pugnantes opiniones recidat? Concedere non vis Spiritum esse Deum? at quomodo profunda Dei scrutatur, ab ipso abstrusa? quomodo erit alius Paracletus? unde factum ut cum Patre et Filio componatur ? Euntes enim, ait ipsemet Filius, in mundum universum, docele omnes nationes, baptirantes eos in nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus zancii ?. Quod si autem e tribus istis, in quorum nominibus baptizati illaminamur, unus erit creatura, certe quidem neo ceteri ab injuria hao et contumelia immunes fuerint. Quod si creatura sit, quomodo quidquam creat? quomodo sanctificat, vel vivifieat? quomodo distribuit charismata? quomodo Deus ? Nihil autem istorum deDB lirus ille apud animam suam reputans cogilabat ; sed ausus est homo importunus, insolenter a monarchica unica, indivisa Deitate dividere Spiritum. Quocirca dignam s8ua molitione impia mercedem recepit. Nam et sacerdotio privatus multabatur ; et una cum eo quotcunque incorrigibiles eamdem heresim in Deum blasphemi sectabantur. Et quemadmodum ille sanctum Spiritum slienum a Trinuna Deitate et Dominatione jactitabat, ita illum sancta et universalis synodus, tanquam alterum Arium, 8 sacerdotio et fidelium sodalitio ao portione declaravit alienum. Sanctissimum porro et vite Auctorem principalem Spiritum, juxta Patrum et theologorum sententias, publico preconio deC monstravit, una cum Patre ae Filio adorandum et simul glorificandum, utpote ejusdem existentem cum illis nature substantieque, pari preditum vi» potentia, facultate. Quin et si quod zizaniorum adhuc de semine Arii suppullulaverat, et illud stirpitus evellebant. Imperii porro tunc temporis frena moderabatur magnus ille et magno laudum preconio celebrandus Theodosius ; qui religiosm pietatis propugnator egregius existebat. Aique ad huno modum habuit se ista synodus. ια΄, Ἡ δὲ ἁγία xai οἰχουμενιχὴ τρίτη σύνοδος iv μὲν τῇ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ᾿Εφέσῳ συνεχροτήθη " εἷς διαχοσίους δὲ ἐπληθύνετο. "Ev οἷς ἡγεμόνες ἔγνωρίζοντο, Κύριλλός τε ὁ ἐν πατράσι περιώνυμος, ὃᾳ δι’ ἀρετὴν καὶ σοφίας πλοῦτον τῆς ᾿Αλεξάνδρου μεἹαλοπόλεως ἰθύνων τὸν θρόνον, xal τοῦ ᾿Ρώμης Κελεστίνου τὴν χαθέδραν ἀνεπλήρου χαὶ τὸ πρόσωπον. M:0' ὧν xal Μέμνων, ὁ τῆς ᾿Εφεσίων ἐχχλησίας ἐμπεκιστευμένος τοὺς οἵαχας" xal δὴ χαὶ ὁ τῶν Ἱεροσολύμων, Ἰουδενάλιος. Οἴτινες σὺν παντὶ τῷ τῆς συνό009 πληρώματι, τὸν δυσσεδὴ Νεστόριον, ων ἡσέθει, δίχας εἰσεπράττοντο. Ὅς ἐχ τῆς ᾿Αντιόχου, τῆς πρὸς τῷ 'Opovtp, ὁρμώμενος, τὸν Κωνσταντινουπόλεως θρόνον οὐχ εὐαγῶς ἐγκεχείριστο (45). ᾿Αλλ᾽ ὅγε ταλαίπωρος οὗτος, ix τῶν (16) Διοδώροῦ καὶ 3 Mattb. xxvii, 18-20. 11. Tertia autem sancta et universalis synodus Ephesi in Asia congregabatur,numero ducenario completa. Principes porro ferebantur, Cyrillus ille inter Patres nominatissimus, qui et virtute et prudentia instructissimus magne illius Alexandri urbis thronum insidebat : necnon Colestini Romane urbis episcopi obibat et peragebat vices. Aderat et Memnon, qui ad clavum Ephesine Ecclesie sedebat: Juvenalius quoque Hierosolymorum. Isti, una cum totius synodi consessu cetero, ab impio Nestorio impietatis suse poenas reposcebant. Ille autem Antiochia ortus ad Orontem flumen sita, atque inde profectus, solium Constantinopolitanum haud sane legitime conscenderat. Infelix iste homo de lutulen tis Diodori et Theodori impietatum scaturiginibus, NOTE. (15) Οὐκ εὐαγῶς ἐγχεχείριστο. Inauspicato, alioquin perperam haud ascendit episcopatum, sed per canonicam, si quis alius, electionem. Post excessum Sisinnti, inquit Socrates, lib. vir, cap. 27,visum est imperatori propter homines inanium rerum appetentes, neminem ex ista Ecclesia, licet aliqui Philippum, complures Proclum designatum cuperent, ad. epuscopatum íllum eligere, sed advenam Antiochia. arcessere. Deinde hominem accersitum ita describit : Erat illic Nestorius ex Germania oriundus, voce imprimis sonora, lingua diserla, et ob eam causam tanquam ad docendum populum admodum accommodatus. Accersitus igitur, et canonice electus inthronizatur. Qualis autem ille postea in episcopatu exstiterit, notum est. u (10) 'Ex τῶν Διοδώρου xal Θεοδώρου. Intelligit

  
    639 PHOTII PATRIARCHA CP. 640 ubi potaverat ipse, et mente ebrius esse ccperat, À Θεοδώρου θολερῶν τῆς ἀσεδείας ἐχροφήσας ναμάτων, ad perniciem gregis sui, absurdas οἱ abhorrendas quasdam voces multorum auribus ingerebat. Christum etenim, Dei Filium unicum, Deum nostrum verum, qui propler nos et salutem nostram carnis atque sanguinis nostri, similis nobis factus participavit, et in seipsum nostram suscipiens οἱ substituens massam, unus e duobus contrariis conflatus dicebatur : Deus nempe idem atque homo exsistens, unus Christus, Filius unus, idem desureum e Patre sine matre, qui deorsum eral e matre sine Patre: ipse et non alius, eadem persona, hypostasis una : Hunc scilicet unum Dominum nostrum Jesum Christum infeliciseimus ille nihil veritus in duas hyposlases dissecare et dividere, alleram merum et purum hominem confinxit in sua propria hypostasi Β τοῦ προσλαδόντος Λόγου, κατ᾽ gubsistentem, separatim ἃ Verbo assumente, alte. ram vero divisim Deum assumento omni corporeo denudatum : veritus fortassis, qua fuit stultitia, ne quid pateretur Deus, dum propter amorem erga homines inexplicabilem suam ipsius subiit creaturam, utillamrefingeretet persanaret. Nequeillud animadvertit, quod eo ipso in quo naturam humanam ab hypostasi Verbi separavit, eamdem plane insanabilem atque incurabilem predicaverit ; ipseque adeo suam propriam salutem aversetur, eam plane sbnegando. Sed et ullerius, quasi ratio ipsi penitus fuisset expectorata ἃ perversis hisce opinionibus suis, pati noluit matrem ejus secundum carnem, sanctissimam nempe Virginem, que veraciter quixal tiq φρενών μέθην ἐμπεσὼν, ἀπηχεῖς xal ἐκτόποὺς φωνὰς, ἐπὶ λύμῃ τοῦ ποιμνίου, πολλὼν dxoz: ἐναπηρεύξατο. Χριστὸν γὰρ, τὸν ἕνα Θεοῦ Υἱὸν (17), τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, ὃς δι’ ἡμᾶς xal διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχὸς, ἡμϊἷν παραπλησίως, χοινωνήσας xai αἵματος, xai εἰς ἑαυτὸν τὸ ἡμέτιpov ὑποστησάμενος φύραμα, εἷς ix δύο ἐχρημάτισι τῶν ἐναντίων, Θεὸς ὁ αὐτὸς ὑπάρχων καὶ ἄνθρω. πος' εἷς Χριστὸς, εἷς Υἱὸς, ὁ αὐτὸς ἄνω ἐχ Πατρὸς ἀμήτωρ, καὶ χάτω ix μητρὸς ἀπάτωῤ' ὁ αὐτὸς xal οὐκ ἄλλος" ἕν πρόσωπον, μία ὑπόστασις. Τοῦτον δὴ τὸν ἕνα, Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, εἴς δύο τέμνειν xal διαιρεῖν ὑποστάσεις, ὁ τρισάθλιος ἐχεῖνος οὐ πεφριχὼς, τὸν μὲν ψιλὸν ἄνθρωπον, xal χωρὶς ἰδίαν ὑπόστασιν, ἔπλαττε, τὸν δὲ Θεὸν ἀνὰ μέρος, xai γυμνὸν τοῦ προσλήμματος" ὥσπερ δεδοικὼς ὁ ἀνόητος, μή τι Θεὸς πάθοι, τὸ οἰκεῖον πλάσμα δι᾽ ἄφατον φιλανθρωπίαν, εἰς θεραπείαν, καὶ ἀνάπλασιν ὑποδυόμενος. Οὐδὲ τοῦτο συνιδὼν, ὡς οἷς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τῆς τοῦ Δόγου ἐγίχαζεν ὑποστάσεως, ἀνίατον αὐτὴν καὶ ἀθερέπευτον ἀνεχήρυττε, χαὶ τῆς ἰδίας ἔξαρνος σωτηρίας ἐγίγνετο. ᾿Αλλὰ γὰρ Κ, τοὺς λογισμοὺς ὅλως ἐκ τούτων διαστραφεὶς, οὐδὲ τὴν αὐτοῦ xarà σάρχα μητέρα, τὴν παναγίαν Παρθένον, τὴν χυρίως xai ἀληθῶς τὸν Θεὸν Λόγον σεσαρχωμένον τεχοῦσαν, οὐδὲ ταύτην χαλεῖν Θεοτόχον ἠνέσχετο’ ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν Υἱὸν ἀπεστέρει τῆς θεότητος, οὕτως ἠλλοτρίου xai τὴν γεννησαμένην τῆς Θεοτόχου χλήσεως. dem a peculiari suo modo Deum Verbum incarnatum pepererat, Deiparam nominari : sed uti Filium privarat deitate, ita parentem ejus a titulo Deiparee alienam fecit. ' 12. Quorcica hunc, prout meritus fuerat per hanc (] suam insaniam et linguam blasphemam, sacer hic beatorum Patrum confessus omni sacerdotio denudavit, et, una cum ipsius propria et detestanda sententia, sempiterno subjecit anathemati. Dominum vero nostrum Jesum Christum, in una et eadem hypostasi, more veteri et a Patrum traditione accepto, predicandum et adorandum decrevere : Nec non,prout consequens erat, immaculatam et semper virginem ejus Matrem proprieet vere nominandam et predieandam Deiparam prodidere. Eo enim ipso quod Deum Verbum, in carne dignatum nasci, peperit, Deiparam nec injuria et dici et coli et par et sanctum est. Alquehisce ita determinatis finem susιβ᾽. Δι᾿ ὃ τοῦτον, ἀξίως τῆς τηλικαύτης ἀπονοίας καὶ τῆς βλασφήμου γλώσσης, τῶν μαχαρίων πατρῶν ὁ σύλλογος πάσης τε ἱερωσύνης ἐγύμνωσε, καὶ σὺν τῷ οἰχείῳ καὶ βδελυρωτάτῳ φρονάματι τῷ αἰωνίῳ παρέπεμψαν ἀναθέματι, Τὸν δὲ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐν μιᾷ xol τῇ αὐτῇ ὑποστάσει πατροπαραδότως xai ὁσιοπρετῶς προσχυνεῖσθαι χαὶ χηρύττεσθαι δογματίσαντες, ἀκολούθως xai τὴν πα-γάχραντον αὐτοῦ xal ᾿Αειπαρθένον μητέρα χυρίως χαὶ ἀληθῶς χαλεῖσθαι καὶ ἀνευφημεῖσθαι Θεοτόχον παραδεδώχασιν. Οἷς γὰρ τὸν Θεὸν Αόγον, σαρκὶ γεννηθῆναι χαταδεξάμενον, τέτοκεν, θεοτόχκος ἐνὸϊκως δοξολογεῖσθαι καὶ ὀνομάξεσθαι ἐξωσίωται. ᾿Αλλ ἐπὶ τούτοις μὲν xal αὕτη τὸ τέλος ἔσχηχεν, ἡνίχα cepit οἱ ἰϑία synodus quo tempore Theodosium D τὸν νέον Θεοδόσιον ἡ Ῥωμαϊκὴ πολιτεία γαληνοῖς VARLE LECTIONES. k l'e, ὡς xal. e NOTAE. Mopsuestenum et Tarsensem episcopos, qui et doctissimi et orthodoxi erant, aut habebantur, precipue Diodorus, ei a Basilio, Chrysostomo ao aliis laudantur, nec nisi mortui in suspicionem hereseos venere, et sequiorum seculorum calamis punguntur, qui mihi non persuadent fuisse heregeos labe infectos. (17) Χριστὸν γὰρ τὸν ἕνα Θεοῦ Υἱόν. Ita legendum. Nam statim ait, τοῦτον δὲ τὸν ἕνα᾽ sed addendum est Θεοῦ, hoc modo, Χριστὸν yàp τὸν ἕνα Θεοῦ Υἱόν, Christum unicum Dei Filium. Statim repono, ὡς xai τοὺς λογισμούς. Et mox, τὸν vi Θεοδόσιον, quem alii μιχρὸν vocant, hoo est, jsaurem, qui regnavit annos 42. In hac synodo, ἐξ &mulatione et ambitione, certatum est usque ad anathematismos, inter Cyrillum Alexandrinum, et Joannem Antiochenum, a cujus partibus stabest doctissimus Theodoretus, hoc est inter episcopos Orientales et /Egyptiacos.

  
    641 EPISTOLARUM LIBER I. 642 ἑώρα ὀφθαλμοῖς τὴν πατρῴαν xai βασίλειον ἀρχὴν αὶ juniorem Romana respublica oculis serenis inix τριγονίας διανύοντα. ιγ΄. Ἧ δὲ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ τετάρτη σύνοδος, τὸν ἐν βασιλεῦσιν εὐσεδέστατον Μαρχιανὸν συμπαρὄντα καὶ συμπνέοντα ἔχουσα, τῶν ἀληθινῶν μὲν δογμάτων ἀχροατήριον (18) ἀνιέρου τὴν Χαλκηδόνα, πόλιν Βιθυνίας οὖσαν ἐπίσημον. 'Ev τριάχοντα δὲ xai ἐξαχοσίοις τὸν ἀριθμὸν ἐξετείνετο. Ἧς λογάδες ἐχρημάτιζον ᾿Ανατόλιός τὲ ὁ τῆς βασιλίδος πόλεως τοὺς ἱεραρχιχοὺς θεσμοὺς ἐγχεχρισμένος (19) ! * xai δὴ Πασχασῖνός τε xal Λουχίνσιος, ἐπισχοπιχῷ διαπρέποντες ἀξιώματι, σὺν Βονιφατίῳ πρεσουτέρῳ, τὸν τόπον ἐπέχοντες Λέοντος τοῦ ἁγιωτάτου πάπα Ῥώμης. Οὗ κλέος μέγα, καὶ πολὺς ὁ ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ζῆλος. Μεθ᾿ ὧν Μάξιμός τε ὁ ᾿Αντιοχείας, καὶ ὃ "Icροσολύμων Ἰουδενάλιος. Οἵτινες Εὐτυχῆ τε τὸν δυστυχῆ χαὶ τὸν προασπιστὴν αὐτοῦ τὸν ἀλαζόνα Διόσχορον δυσσεδημάτων εἰς πράξεις ἀπήτησαν. Καὶ γὰρ xal οὗτοι, τὴν ἐχ διαμέτρου Νεστορίῳ πλάνην οἰχειωσάμενοι, εἰς τὴν ὁμοίαν ἐχείνῳ ἐξέπε-σον ἀθλιότητα. Τὸν γὰρ ἕνα Κύριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐκ θεότητος xai ἀνθρωπότητος γνωριζόμεvov, xai ἐν ταύταις ταῖς δυσὶ προσχυνούμενον φύσεσιν, εἰς μίαν φύσιν τολμηρῶς καὶ ἀφρόνως ἀνεχρίνων χαὶ συνέχεον. Ἐξ ὦν, τῆς τε πατριχῆς οὐσίας ἑτερόφυλον, καὶ τοῖς ἀνθρωποις ἑτερόφυλον, xai τοῖς ἀνθρώποις ἑτεροφυᾶ, οὐ συνίεσαν οἱ δείλαιοι συμπεραίνοντες. E? γὰρ μία d, τοῦ Χριστοῦ φύσις, f θεία πάντως fj, ἀνθρωπίνη ἔσται. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν μόνη Β θείχ, ποῦ τὸ ἀνθρώπινον ; εἰ δ᾽ ἀνθρωπίνη, * , πῶς ( οὐχ ἔξαρνοι τῆς θεότητος ; tl δ' ἕτερόν τι παρὰ ταῦτα (τοῦτο γὰρ ὑπολείπεται, χαὶ πρὸς τοῦτο μᾶλλον αὑτῶν νεύει τὸ φρόνημα), πῶς οὐχ ἑτεροφυὴς αὐτοῖς ὁ Χριστὸς xai τοῦ ΠΙχτρός xal ἡμῶν ἀναπλασθήσετα: ; o5 τί ἂν δυσσεδέστερον, ἢ ἀφρονέστερον ; ἄνθρωπον γενέσθαι φάσχειν τὸ τοῦ Θεοῦ Λόγον χαὶ Θεὸν, ἐπί τε φθορᾷ τῆς ἰδίας θεότητος, καὶ ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς προοσληφθείσης ἀνθρωπότητος ; Τοῦτο γὰρ ἕπεται πάντως τοῖς μηδετέρας φύσεως, ἀλλ᾽ ἑἕτέρᾶς παρὰ ταύτας, τὸν Χριστὸν εἰπεῖν ἐχτολμήσασι. tur, si quis tueri ausus fuerit Ghristum non alterius ιδ΄, Διὸ χαὶ τῆς τοσαύτης δυσσεθείας ol τῶν χριστομάχων τούτων δογμάτων εἰσηγηταὶ, ἀξίαν τὴν οίχην δεδωχότες, ἀφῃρέθησάν τε τῆς ἱερωσύνης, καὶ ἀπὸ πάσης τῆς ᾿Ἐχχλησίας γεγόνωσιν ἀνάθεμα" συναπελαθείσης αὐτοῖς xai τῆς χριστομάχου αἱρέσεως. Τὸ δὲ ὀρθὸν xal ἀπαράτρωτον τῆς ὀρθοδοχίας tuebatur, regnum a Patre acceptum auo, tertio jam ordine generis, gubernantem. 13. Sancta et acumenica quarta synodus religiosissimum principem Marcianum presentem vidit et conspirantem, que veritatis dogmalum auditorium Chalcedonem Bithynie urbem celebrem consecravit. Ad sexcentos et triginta numerus pertingebat convenarum. Quorum prsecipui dicebantur Anatolius, qui in sacerdotale regie urbis solium fuerat inunctus: Paschasinus quoque et Lucentius episcopali dignitate fulgentes, una cum presbytero Bonifacio, locum Leonis sanctissimi pape Romani obtinebant, cujus Leonis ingens gloria et multus pro pietate zelus. Aderant prelerca Maximus Antiochie, et Juvenalius Hierosolymorum. Isti Eutychen infelicem et insolentissimum illum ipsius protectorem Dioscorum rationes reddere de impielate coegerunt. E diametro isti contrarium Nestorio errorem sibi appropriaverant ; unde in parem cum illo impietate proruerant. Unicumenim Dominum nostrum Jesum Christum a divina natura agnitum et humana, aique in utraque natura adoratum, summam per audaciam et stultitiam in unam naturam commiscentes, confuderunt. Nec miseri ut erant intelligebant, quod per hanc irritam rationem illum alienigenam, a paterna substantia diversum, necnon differenti ab hominibus natura constantem, definirent. Nam si unica tantummodo sit natura Christi, vel divina pror. 808 ea fuerit, vel humana. Quod si mere divina sit, ubi tunc humana? quod 8] tantum humana, fleri non potest quin negetur divina. Quod si quid divereum ab utraque natura fuerit (nam hoc in hac causa unicum iis relinquitur, et eo videntur propendere), quomodo non erit apud ipsos Christus alterius cujusdam et diverse nature cum a suo Patre tum a vobis ? quod quid magis impium aut delirum magis fingi potesl ? asserere nimirum Verbum Dei, Deum, hominem faclum in eum finem, ut cum divinitas destruereiur propria, etiam assumpta humanitas in nihilum redigeretur. Hoc enim ita plane consequeistarum, sed preter istas alius nature participasse. 14. Quocirca dignum sua impietate supplicium subiere, qui dogmatum istorum, per que Christo bellum indicitur, auctores fuerant, sacerdotio nom pe dejecti, et per omnes Ecclesias anuthemati subjecti, cum quibus et ipsa heresis expellebatur. Reota autem eL orthodoxa sententia, nullis vulueribus conφρόνημα ἔτι μᾶλλον ταῖς γραφικαῖς τε xal πατριχαῖς — fossa, majorem in modum testiinonils et ὁ Soriptura VARI/E LECTIONES. | Leg. ἐγχεχειρισμένος. m ἴσ, μόνη. NOTE. (18) ᾿Αχροατήριον. Ita prius vocavit, ob eamdem causam, Consiantinopolin φροντιστήριον, propter loei nobilitatem, a viris eruditione celebribus ceeO) Ox ] i Θεσμοὺς ἐγχεχρισμένος. Annotarat docilis. simus D. Lindsell, ὁ μαχαρίτης, legendum slbi viderl ἐγκεχειρισμένους, apposite quidem, ei magia ex usu lingum, ded lhotlus uolet interdum xarvevos ptiv οἱ καινοφιωνεἶῖν, Quoolrea codici ueripluram adinltto, ul ail. Pug piepdvos, inunetus, Ad finem seetlonia forte ΙΝ αἱ distinguendum. € 14 καὶ dveyvif dtt λέγιυ, elo.

  
    θ48 PHOTII PATRIARCH.E CP. 6A et e Patribus deductis confirmatur, preconiis Α μαρτυρίαις ἀνεχηρύχθη xal διέλαμψεν: Ἕνα τὸν celeberrima clarescebat. Unum enim Christum, id est, unicam ejus hypostasin, nuturam vero duplicem, divinam nempe et humanam, inconfusim et indivisim consideratam, per beatissimos hosce sacerdotes et theologos, in mundum universum et mundi extremos terminos, confessione οἱ predicatione agnoscendam, clare, perspicue et sine hesitatione propagabant. Hino quoque liquet, quod cum claudia gressus confirmarentur, et cecis caecitas in efflorescentiam oeulorum sucoresceret, cum mortui ab inferni portis retraherentur, et in vitam denuo transmitterentur, necnon cum et alie divine virtutes, quas non est facile enumerare, perpetrarentur, et in conspectu omnium propalarentur, divine nature dignitas et eminentia evidenter B demonsirabatur. Rursus per id, quod defatigationein, laborem, sitim, famem sustinuerit et paupertatem, atque his similia et congenita, proprietas humane substantie manifestabatur. Quedam istorum ut Deo dignum erat, alia pro conditionis humane modo, idem et unus Christus, verus Deus noster, Χριστὸν, ἤτοι μίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, καὶ δύο τὰς φύσεις, θεότητά τε καὶ ἀνθρωπότητα, ἀσυγχότως xal ἀδιάιρέτως ἐνθεωρουμένας, τῶν τρισμαχαρίστων ἀρχιερέων περιφανῶς θεολογησάντων χαὶ παραδεδωχότων ἀδιστάχτως ὁμολογεῖν xal χηρυσσειν εἷς πάντα τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα. Δῆλον δὲ χἀντεῦθεν, ὡς δι’ ὧν μὲν χωλοῖς αἱ βάσεις ὠρθοῦντο͵ καὶ τυφλοῖς τὸ παθος εἰς ὀμμάτων βλάστην ὑπεφύετο, vexpol τε τῶν πυλῶν ἀνεσπῶντο τοῦ ἄδου, καὶ πρὸς τὸ ζῇν μετετάττοντο, αἵ τε ἄλλα θεοσημεῖαι, ἄς οὐ ῥάδιον &pv θμεῖν, ἐπετελοῦντο xai ἐπεδείχνυντο, τῆς θεέας φύσεως ἐναργῶς παρεδηλοῦτο τὸ ἀξίωμα, Δι’ ὧν δὲ κχόπους, xal πόνους καὶ δίψαν xal πεῖναν, xal πενίαν, καὶ τὰ τούτοις ὑφίστατο συγγενῆ καὶ παραπλήσια, τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ἐτρατο (sic) τὸ ἰδίωμα. Ὧν τὰ μὲν θεοπρερῶς, τὰ δὲ ἀνθρωποπρεπῶς ὁ αὐτὸς Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν ἐπιτελέσας καὶ διαπραξάμενος, μίαν μὲν αὐτοῦ xal ἑνιαίαν τὴν ὑπόστασιν, δύι δὲ xal διαφερούσας τὰς φύσεις, ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει, σαφῶς τε xal ἀναντιῤῥήτῳ λόγῳ παρέστησε xal ἐπιστώσατο. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις καὶ τὰ τῆς τετάρτης συνόδου. cum operaretur et perficeret, certe unam et unitate consistentem hypostasin suam, duas autem et diversas naturas in unione illa inconfusa, perspicue clara nec ullo pacto contradicenda ratione tum exhibuit tum confirmavit. Atque hactenus de quarta synodo. 15. Sancta universalis quinta synodus sequitur. Cui conveniende sacrabatur, tanquam septum sacrum, magna Constantini civitas. Obtinuit autem vim et confirmabatur per presentiam et concursum * quinquesexaginta centum episcoporum. Horum duces et tanquam lumina fuerunt, Mennas quidem ab (ἃ initio, tum Eutychius successor, qui clavum regie istius et archiepiscopalis sedis moderabatur. Vigilius aderat (qui et ipse Romam susceperat procurandam) apud urbem quidem, synodo tamen non interfuit, eo quod nolebat sponte so ad illum aggregare conventum. Ille autem nihilominus, quod minime volebat sacri illius consessus sodalitio interesse, fidem communi Patrum suffragio editam, libello suo dato, confirmavit. Hisce aderant Apollinarius Alexandrie, et Domnus dignitate Antiochene Ecclesie archiepiscopali prediti. Aderant Didymus et Evagrius, locum tenentes Eustochii Hierosolymitani archiepiscopi. Per id temporis Justinianus maximus imperator, Romani principatus curam manibus gubernabat, et cum ecclesiasticis dogmatibus conspirabat. Haec itaque sancta et universalis synodus impura Nestorii dogmata repullulascentia penitus ilerum demessuil, una cum zizaniorum ipso seminatore : Et post eum, Theodorum atw^ 'H δὲ ἁγία xal οἰκουμενικὴ πέμπτη σύνοδος, τέμενος μὲν ἱερὸν αὐτὴ ἡ (80) Κωνσταντίνου μεγαλόπολις ἀφιέρωτο. Πέντε δὲ καὶ ἐξήχοντα xai ἑκατὸν θεοφόρων πατέρων παρουσίᾳ xai συνδρομῇ ἐκρατύνετο. Ὧν ἡγοῦντο καὶ προέλαμπον, Μηνᾶς μὲν τὴν ἀρχὴν͵ εἶτα δὲ χαὶ Εὐτύχιος, τῆς αὐτῆς βασιλίδος, ἐχ διαδοχῇς, τοὺς ἀρχιερατιχοὺς πηδαλιουχήσαντες οἵαxxc xai Βιγίλιος (21) ὁ τῆς Ῥώμης τὴν ἱερὰν λαχὼν ἐφορίαν, παρὼν μὲν τῇ πόλει, οὐ παρὼν δὲ τῇ συνόδῳ: ὃς xol μὴ πρόθυμος εἷς τὴν συνδρομὴν τῆς ἱερᾶς ὁμηγύρεως κατέστη, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον ὅμως τὴν χοινὴν τῶν πατέρων πίστιν ἐπεχύρου λιὀέλλῳ. Σὺν οἵς ᾿Απολινάριός τε ὁ ᾿Αλεξάνδρείας, xai Δόμνος ὁ ᾿Αντιοχείας, τῷ ἀρχιερατιχῷ ἀξιώματι χεχοσμημένοι. Καὶ δὴ xai Δίδυμος xai Ἐῤ4γριος, Εὐστοχίου τοῦ Ἰεροσολύμων ἀρχιερέως τὸν τόκον ἀνατληροῦντες. Τυηνιχσῦτα δὲ xal Ἰουστινιανὸς ὁ χράτιστος ἐν βασιλεῦσι, τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀργῖς τὰς φροντίδας ἐχείριζεν, xal τῷ ἐχχλησιαστιχῷ συνετώνει φρονήματι, Αὕτη τοιγαροῦν 3) ἀγία καὶ οἰχουμενιχὴ σύνοδος Νεστσρίου πάλιν τὰ μιαρὰ παρατυῦμενα δόγματα εἰς τὸ παντελὲς ἐξεθέρισεν, ἄλα αὐτῷ ἐχείνων τῷ σπορεῖ τῶν ζιζανίων. Μεθ' ὃν, Θεόδωρον καὶ Δεόδωρυν: ὧν ὁ μὲν Ταρσοῦ πόλεως, ὃ δὲ Moψουεστίας ἐπεσχόπησεν, Οἱ, Νεστορίου πρότερον, NOT.E (20) Legendum αὐτῇ, non αὐτή. Est autem τέusvóc, quod ait Hesychius, πᾶς ó μεμερισμένος τόvoc τινὶ εἷς τιμήν. Idem quod Latinis Templum, locus non solum sanctus sed et sacer,ut sepulcrum. Recentiores Greci sic ecclesiam nominant, sed nunquam vetustiores. | u (24) Βιγίλιος τῆς Ῥώμης. Vigilius papa Constantinopolin adiit, vocante Justiniano et synodo interfuit. Sed cum acta non probaret, secemii Cbhalcedonem, sed ab imperatore heeretico et imperloso osagitatus, atque in exsilium missus,uadem elanguit et subscripsit, Statim 1 non ἐχείνῳ ἐχείνων, hoo est, ξιζανίων, pro ληθοῦσι, μὰρ λας Dominus Herefordensis ληροῦσι, quod rectam est.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 646 οιαύτην ὠδίνοντες αἵρεσιν, xal ἔγγραφον ἀπο- Α que Diodorum : quorum iste Tarsi civitatis, ille au« «act, τῆς νόθου διανοίας τὰ νόθα xai ἔκφυλα ιτα. Ἔτι δὲ κατεδίκασε xai ἀνεθεμάτισεν Ὦρι, Δίδυμον, Εὐάγριον, παλαιὰ τῶν πιστῶν ἀῤῥωra, ἄνδρας τὴν Ἑλληνικὴν μυθολογίαν ἐν τῇ €o0 Ἐχχλησίᾳ παρεισενεγχεῖν φιλονειχήσαντας. ἄρχειν τε γὰρ οὗτοι τὰς ψυχὰς τῶν σωμάληρῴδουν, καὶ πολλὰ σώματα τὴν αὐτὴν μετενt* δόγμα μιαρὸν xal κατάπτυστον xal μόνων, ηθῶς, ἐχείνων τῶν ψυχῶν ἀξιον, Καὶ τέλος δὲ -ελευτήτου κολάσεως ἐψηφίζοντο. ΓΑλλη, τοῦτο, λησις πρὸς ἁμαρτίαν πᾶσαν xai ἀπώλειαν. οἷς πονηροῖς δαίμοσι τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα ἐχαὉ, ἐπαναδραμεῖν αὐτοὺς εἷς τὴν ἄνωθεν δόξαν ἐξέπεσον, ἀναπλάττοντες, Ἔτι δὲ, οὐδὲ τὰ ὰ ταῖς ψυχαῖς ἐδούλοντο συνανίστασθαι * γυ- Β δὲ αὐτὰς σωμάτων ἀνιστῶσιν' οὐχ οἵδ᾽ ὅ, τι xal ντες ἀνάστασιν, εἴπερ τοῦ πεπτωχότος καὶ ος ἢ ἀνάστασις, οὐχὶ δὲ τοῦ ἀεὶ ἑστῶτος xai θαρσίᾳ διαμένοντος, olv πέρ ἐστιν ἢ ψυχὴ, οὔτο δυσωπηθέντες οἱ ἄθλιοι, ἡλίχον olov ἀδίδι᾽ ὧν ληθοῦσι P, τοῦ διχαίου Κριτοῦ χκατηγοΠῶς γὰρ οὐκ ἐσχάτην ἀδικίαν αὐτοῦ χαταμαρ3, τὰ μὲν συναθχήσαντα σώματα ταῖς ψυχαῖς a' ἀρετὴν πόνοις τῶν χοινῶν ἐπάθλων ἀποστειὐτὸν βλασφημοῦντες" τὰ δ᾽ αὖ πάλιν συνεξαντα, τῆς χοινῆς αἰτίας χαὶ πράξεως ἀνεπιτίκαταλιμπάνειν, μόνας δὲ τὰς ψυχὰς, χωρὶς "νδιαπραξαμένων σωμάτων, ἢ διπλῆν εἰσπράτμωρίαν, ἢ διπλῆς ἀξιοῦν μισθαποδοσίας, ant, premiis illorum laborum communibus privanda : tem Mopsuestis episcopus erat. Isti enim Nestorio priores illam ipsam heresim parturiebant, et post se defunotos, scriptis traditos reliquere spurise sententie spurios partus. Condemnavit insuper et anathemate feriit Origenem, Didymum, Rvagrium, ab antiquis temporibus in fide languidos, quippe qui in Ecolesiam Dei subintroducere Paganorum fabulas tentaverant. Delirabant enim, animas ante corpora preexstitisse, neo non, unam et eamdem animam multa corporasubingredilmpium dogma et conspuendum, nullis dignum preter ipsis fautoribus. Finem quoque et terminum supplicii interminabilis constituebant : quee est maxima omnium ad peccandum illecebra et preecipilium in ruinam ducens. Sed et impiis demonibus suum antiquum locum ct dignitatem largiebantur : nam regressum illis ad cole« stem gloriam patefactum iri docebant, unde olim exciderant. Sed nec corpora eum suis animabus conjunota resurrectura fingobant, sed nudas animas sine corporibus. Nescio quam rem interea comminiscentes resurrectionem, siquidem resurreotio illius est quod conciderat et moriebatur, non ejus quod jugiter consistebat et incorruptibile permanebat, cujusmodi anime status est, nec intelligebant miseri aut reverebaptur, quam magna injustitia Justum interea Judicem onera&bant. Nam quomodo non contra illum perhibent de summa injustitia testimonium, qui blaspheme pronuntiant, corpora illa que una cum animabus in stadio virtutis decer aut ut que peccaverant, ab omni et pena pro actibus solverentur; anime autem sole et solitarie ac semote a corporibus una untibus, vel duplici poena, vel duplicata mercede, retributionem solitarie haberent ? Οὐ μόνον δὲ τὰ τοιαῦτα τῶν δυσφημιῶν ὁ (Ὁ οὗτος τῶν πατέρων χορὸς ἀπεχήρυξεν, ἀλλὰ )ός γε τούτοις (22) (οὐ πολλῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ) ie xai ἀνεθεμάτισεν ᾿Ανθιμόν τε τὸν Τραπεον, τὸ Εὐτυχοῦς ὑποθάλποντα φρόνημα, xai ον, Πέτρον τε τὸν ἀπ’ Αμείας o, xai Ζωορᾶν, cav τὴν πονηρὰν ἔχείνην xal πολυχέφαλον ορὰν xai συμμορίαν. ᾿Αγαπητοῦ μὲν μάλιστα, ῥώμης, τῆς εὐαγοῦς προχατάρξαντος πράξεως" ἴίφων δὲ xal συνεργῶν ἀναφανέντων τῶν πεuuy ἀρχιερέων: ὧν ὃ μὲν Εὐφῥαίμιος (ὁ κλειἧς ᾿Αντιόχου δὲ οὗτος), τῶν ᾿Ιεροσολύμων δὲ ης ὁ ἱερὸς ἐπετρόπευεν. Τούτους οὖν ἀπαντας ἴον τῶν ἀρχιερέων συνάθροισμα ἐχχηρύξαντές ὶ ἀποδαλλόμενοι, τὰ ἁπλανῇ xai θεῖα τῆς χα16. Neque istiusmodi solum blasphemias sanctus ille Patrum illorum concessus proscripsit, sed et insuper sede sua deposuit et anathematizavit Anthimum, qui non ita lum pridem Trapezuntiorum episcopus fuerat, qui tacite apud animum fovebat Eutychetissententiam, et una cum illo, Severum, Pe—urum Apames episcopum, Zooran, et universam illam impiam, multicipitem, dispersam varie societatem. Principes in hoc negotio sancto patres Agapetus Rome episcopus obibat ; conspirantibus autem et conjunctas operas conferentibus celeberrimis illis antedictis archisacerdotibus. In quorum dein numero censebantur Euphraimiusincelytus Antiochise, etsanctus Petrus Hierosolymorum episcopi. Sanctus istorum archisacerdotum concessus illos :« xai ἀποστολικῆς Ἐχκχλησίας ἐχράτυνάν τε D supra omnes ejectos ex. Ecclesia publicavit : dum VARL/E LECTIONES. Ἰγροῦσι. e "Axapslac. NOTE. | ᾿Αλλὰ xal πρό γε τούτων. Recte, si iacluFr parenthesi. Paulo post repone ᾿Απαμείας. divulsio exscriptoris et ἀπ᾽ ᾿Αμείας inepta est. 6 τε τούτων, quod ait, non est verum de illa lo, nedum de Vigilio. Nam, quod habetur in »ntibus, Agapetus, qui Silveríum predecessorem Vigilii antecessit.Anthimum Trapezuntis episcopum. Theodora Augusta procurante, Constantinopolin translatum, et hereticum, extra synodum quintam ccumenicam deposuit, cum ad Justinianum Augusta a Theodato Gothorum rege, et Italie domino, ablegaretur.

  
    641 PHOTII PATRIARCHAE CP. 648 certa infellibilia divina Catholice Ecclesie dogmata A xal ἐπεχύρωσαν δόγματα, Kal τὰ μὲν τῆς olxovconfirmantet corroborant. Atqueita se habuit quinta synodus quee fuit universalis. 17. Sacrum ecumenicum sextum concilium, et ipsum in urbe regia habebatur ; ibi enim mysticis spectaculis peragendis sanctum theatrum figebatur. Ubi centum et septuaginta divini viri certamen subiere,et splendidam veritati victoriam reportavere. Hujus concilii principes, utpote digni judicati qui ceeteri8 praeessent, erant Georgius, cui regiam urbemlegibus moderariepiscopalibus conoredebatur; Theodorus et Georgius, qui in sacerdotali ordine constituti, et Joannes diaconus pro Agathone sanctissimo papa Romano aderant, inter primores Patrum allecti. Locum magne urbis Alexandrie episcopi Petrus monachus supplebat. Cum quibus aderat missus a sede Hierosolyme (ieorgius monachus et presbyter. Qui una cum catis sanctis Patribus Sergium, Pyrrhum, Paulum Constantinopolitanum, Honorium Romanum, Cyrum Alexandrinum, et Theodorum Pharan, implicatilem mendacii catenam contexentes diripuerunt. Juste quinetiam condemnationi subjecerunt Macarium episcopum Antiochie, una cum heresis sur discipulo Stephano, et misero quodam sene Polychronio, superioribus conjunctos,et patrocinium ipsorum impietatis suscipientes : dum voluntatem unam, unam operationem in Christo Deo nostro vero, e duabus naturis subsistente sine omni ratione cum impietate constitutam sententiam promunt. Imprudentes nimium, qui cogitatione illud non revolvunt quod facile cuivis obviam venire potest. Non esse unius el ejusdem operationis, claudum per potentiam rectificare, et fatigationem contrahere ex itinere : non ejusdem facultatis esse c:ecis visum reddere, et sputo, digitorum ope, terram commiscere, lutum coagulare, oculis imponere ; neque mortuos suscitare, et vita functum plangere. Ita nec ejusdem fuit voluntatis, B θμοῦντο : C μενιχῆς πέμπτης συνόδου, ἐν τούτοις. dj. Ἢ δὲ ἁγία xai οἰχουμενιχὴ ἔχτη σύνοδος, ἐν τῇ βασιλίδι μὲν τῶν πόλέων xai αὐτὴ τῶν μυστιxv τῆς ἀληθείας θεαμάτων τὸ ἱερὸν ἐπήγνυτο θέατρον. ᾿Εύδομήκοντα δὲ xal Exavóv θεοφόροις ἀνδράσι τὸν ἀγῶνα ὑποδυομένη P, λαμπρῶς νικῶσαν ἀπεδείχνυ τὴν εὐσέδειαν. Ταύτης ἀρχηγοὶ xal τῶν ἄλλων προνομεύειν ἐχρίνοντο ἀξιοι, Γεώργιός τε, dp τῆς βασιλίδος πόλεως ὁ ἀρχιερατιχὸς θεσμὸς ὑπῆρχεν ἔγχεος χειρισμένος, xxi Θεόδωρος, xai Γεώργιος (23) 4, ἐν πρεσδυτέρων ἀξιώματι χατειλεγμένοι, ἅμα Otaκόνῳ Ἰωάννῃ, οἱ ἀντὶ ᾿Αγάθωνος, τοῦ ἁγιωτάτου πάπα Ῥώμης, εἰς τὴν τῶν ἐξάρχων τάξιν ἦρικαὶ τοῦ τῆς ᾿Αλεξάνδρου ὁὲ μεγαλοπόλεως θρόνου llitpoz μοναχὸς τὸν τόπον ἀνεπλήρου. Μεθ' ὧν καὶ Γεώργιος μοναχὸς xai πρεσθύτερος, εἰς τὸν βαθμὸν τὴς ἀρχιερατιχῆς τῶν Ἰεροσολύμων παρήγγεῖλε καθέδρας * οὗτοι δὲ, σὺν τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς xal ἁγίοις πατράσ', Σέργιον, Πύῤῥον, Παῦλον, Kov σταντινουπόλεως χατάρξαντας, xal 'Ovop:ov Ῥώμης, Κῦρόν τε ᾿Αλεξανδρείας, xai Θεόδωρον τὸν τῆς Φαρὰν, τὴν ἀλληλόπλοχον τοῦ ψεύδους σειρὰν διαῤῥήξαντες * οὐ μὴν ἀλλὰ xai Μαχάριον ᾿Αντιοχείας, ἅμα Στεφάνῳ τῆς αἱρέσεως μαθητῇ, σὺν γέροντί τινι ἀθλίῳ τοὔνομα Πολυχρονίῳψ, ἐπιπλαχέντας αὖτοῖς, xai τῆς ἐχείνων δυσσφδείας ὑπερμαχεῖν μελετήπταντας, ὑπὸ διχαίχν καταδίχην ἐποιήσαντο * ὅτι μίαν θέλησιν χαὶ μίαν ἐνέργειαν ἐπὶ Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, τοῦ ἐκ δύο πεφυχότος φύσεων, δυσσεδεῖ xai ἀλόγῳ φρυνήμασι ἐτόλμησαν ἅπος ἦνασθαι, μηδὲ τοῦτο λογισμοῖς ἀναλαδόντες οἱ ἀσύνετοι, ῥᾷδιον ὃν χαὶ πρόχειρον εἷς χατάληψιν, ὡς οὐχ ἔστ, τῆς αὐτῆς ἐνεργείας, χωλὸν xav! ἐξουσίαν ὀρθῶσα: " xal xómou; ὁδοιπορίας μετέρχεσθαι οὐδὲ τυφλοὺς ὀμματῶσαι, καὶ γῆν σιάλῳ δαχτύλων ἔργοις ςυρᾶσαι, xal πηλὸν ποιῆσαι xxl ἐπιδαλεῖν τοῖς ὄμμασιν VARIA LECTIONES. NOTA. q ἄλλος. P... μένοις. (23) Θεόδωρος xai Γεώργιος, Forsan addenda vox ἄλλος, ad distinguendum hunc Georgium ab alio prenominato,qui cum patriarchatu Constantinopolitano fuit. Synopsis Greca septimarum synodorum imperfecta est. Nam preter Georgium Constantinopolitanum, Theophanem Antiochenum, et Petrum monachum, non nominat alium convenarum. Sed el Photius negligentior fuit, qui Theophanem pretermisit, et Petrum quasi τοποτηρητὴν episcopi Alexandrini citat, cum per illa tempora v&caret sedes. Erat igitur ab Ecclesia missus, et non episcopi τοποτηρητής. 9 legatis Romane sedis pleniora sunt que in praeambulis sexte synodi leguntur, ex litteris Pogonati imperatoris ad Georgium P. C. Agatho sanctissimus, nuper ordinalus papa in apostolica sede przxdicle antiqug Roma, hujusmodi nostros pios suscipiens apices destinavit in presenti propriam ejus indutos personam Theodorum et Georgium Deo amabiles presbyteros, et Joannem Deo amabilem diaconum; ez persona. aulem tolius ejus concilii Joannem et. Abundantium et Joannem venerabiles episcopos cum cxteris clericis et monachis.Intelligit autem concilium Rome habiD tium per Agathonem, anno 680, contra Monothelitas, ubi convenerant episcopi 125. Ibid. Σέργιον. Cui synopsis addit Petrum.Hic mexima lis vertitur de IIonorio papa,an fuerit Monothelita.Rerm tractat omnium accuratissime doctissimus Raynoldus, in dissertatione cum Harto. Ibid. Διαῤῥήξαντες, dirumpentes Quinam vero erant ? an intelligit preneminatos ? at illi nullam impietatis catenam diruperunt, Saltem scriberetur, διαῤῥήξαντας, ul mor ἐπιπλαχέντας, Quod si legamus διαῤῥήξαντες, referenda vox est ad ἐποιήσαντο, per immane quoddam hyperbaton : et illa, οὐ μὴν ἀλλὰ usque ad μελετύσαντας, sunt parenthesi includenda. Est aptím Pharan, cujus loci Theodorus episcopus dicitur, Πόλις, Stephano auctore, μεταξὺ — Alyómt ταὶ 'Apa6íac. De Polychronio, singulare est quod reltum in synopsi, Σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ Πολυχρόνιον, zn νηπιόφρονα γέροντα, τὸν νεχροὺς ἐγεῖραι ἐν τῇ τοῖς ταύτῃ πλάνῃ τῆς αἱρέσεως μεγχαλοφρον ἥσαντα, ἀδείας τετυχόντα, xal ἐν τῷ μὴ ἐγεῖραι μειζόνως τήν βλασφημίαν τῆς τοιαύτης αἱρέσεως θριαμβεΐ     ΟΟΥΤΕ, Erat ergo Polychronius ille impostor mirabiliariut quales mulli apud sequiores.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 650 xoó» ἀναστῆσαι, x«i δαχρύειν imi τελευτή- À deprecari ut transeat morlis poculum, et eamdem Οὐ μὰν οὐδὲ τῆς αὐτῆς ἔστι θελήσεω:, παρε)» εἴσθαι τὸ ποτήριον τοῦ θανάτου, x«i δοξαν χαλεῖν πάλιν, χαὶ βούλεσθαι τὸ ἀθέλητον. πῶς οὐχὶ συνήσθοντο διὰ τούτων, χαὶ τῶν τὴν διαφοοὰν ἐξαονούμενοι ; πᾶσα γὰρ φύγὴ ἐνεογείας, x«i ταῖς διαφόροις ἐνεογείαις καὶ θελήσεις συνδιασχίζονται. Καὶ εἰ, χατὰ τὴν i$ πλάνην, ἢ ἐνέργεια xci ἢ θέλησις μία, xai ς πάντως ἐξ ἧς ταῦτα, μία. Εἰ δὲ δύο αἱ φύσεις ὰρ ti; τοῦτο μανίας ἐξώχειλαν, ἐν ὀφθαλγοντες τὴν διασπορὰν τῶν χαταοξάντων xai ty), πῶς οὐχὶ ἑχατέρα πηγάσει τὴν οἱχείαν Ὁ χαὶ τὴν θέλησιν ; ᾽᾿Αλλ΄ οὗτοι μὲν τῆς αὖδυσφήμου δόξης οὐδὲν προτιμήσαντες, σὺν &ízQ, τῷ αἰωνίῳ κχατεδιχάσθησαν ἀναθέματι. θελήσεις φυσιχὰς x«i δύο ἐνεργείας ἐπὶ τοῦ γιστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῶν θεοφόοων [[αιοηρλογήσας ὁ σύλλογος, ταῖς ἀπανταχοῦ 'Exς τὸ διπλοῦν ὁμολογεῖν χαὶ χηρύσσειν, ὥσπερ 'σεων, οὕτω χαὶ τῶν ἐνεογειῶν χαὶ θελήσεων, ως παοαδεδώχασι. Κωνσταντῖνος δὲ τηνι» ὁ ἀπόγονος Ἡσραχλείου, τὸν προγονιχὸν τῆς ας χλῆρον ἐχοημάτιξεν ἀναδεδεγωαένος. Τά συμπράττων τῇ συνόδῳ, χαὶ τὸ ὀρθὸν τῆς τίας φρόνημα προεσθεύων, ᾿Αλλ᾽ ἔν ἢ ἔχτη. H 3' ἀγίὰ καὶ οἰχουμενικὴ ἑδδόμη σύνοδος, , μὲν, τῆς Βιθυνῶν μητρόπολιν οὖσαν, xat θὼν δογματιχὸν δικαστήριον πάλαι γεγονυῖαν, τὴ (24) τῆς εὐσεδείας χριτήριον ἔδειξεν, ἑπτὰ ἐξήχοντα xai τριαχοσίων ἱερῶν ἀνδρῶν τῷ πλατυνομένη, ταξιρχους δὲ xci πρωτοστάς ἱερᾶς αὐτῶν χαὶ μεγάλης φάλαγγος προ£9, Ταράσιόν τε τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ πε»» (θεῖος οὗτος xxi πανάριστος ἀνὴρ, χαὶ τὴς 7ος πόλεως τοὺς ἱεραρχιχοὺς οἴακας, εἴπερ τις περιάγειν ἄξιος), xat δὴ xai Πέτρον τὸν εὐλα»ν, ποωτοποισδύτερον τῆς χατὰ Ῥώμην ἁγίας Πέτρον ἄλλον, πρεσθύτερον xai xxi τῆς ἐχεῖσε μονῆς ἡγούμενον τοῦ ἁγίου οἱ τῆς ἀποστολικῆς καθέδρας διεχληροῦντο τον, ᾿Αδοιανοῦ τότε τὸ ἀρχιερατικὸν χοσμοῦν(oux, "Aux δὲ τούτοις, Ἰωάννην χαὶ Θωμᾶν, ; μοναδιχῇ πολιτεία περιωνύμους, x«l üpaτιαῇ διαλώμποντας, καὶ τῆς ἀνατολικῆς ἁπάσης σεως τῶν ἀποστολιχῶν χαὶ μεγάλων θρόνων ρητὰς, χαὶ τὸ τῶν ἀρχιερέων προνόμιον ς" λέγω δὴ ᾿Απολιναρέου τε, xci Θιοδωx«t Ἡλία' ὧν ὁ μὲν ᾿Αλεξανδρείας, ὁ δὲ ζείας, χαὶ ὁ λοιπὸς δι Ἱεροσολύμων, ἱερο; T£ καὶ πανσόφως προειστήχεισαν. Τότε χυτῖνος χαὶ Εἰρήνη, ὀρθοδοξίας στεφάνῳ χοτούτοις Tí4;, xal rursus glorificationem dicere, atque ita velle non volitum. Qui fieri potuit ut non perciperent se naturarum tollere, his sublatis, differentiam ? Est enim operationis cujuscunque fons, natura : et juxta diversas naturales operationes voluntates naturales dispertiuntur. Quod si, secundum illorum heresin, operatio unica sit et voluntas, certe et natura quoque unica fuerit necessario unde ille oriuntur.Quod si dederint naturas duas (neque enim hoc insanie eruperunt, utpote habentes ante oculos dispersionem et perditionem eorum qui ita docuere primi), quomodo non ulraque natura propriam emittet operationem et voluntatem? Verum dum suam propriam et blasphemam sententiam omni modo prefeB runt,anathematesterno condemnantur. Duas porro voluntates, duas operationes in uno Christo Deo nostro, dum sanctius divinorum Patrum coetus statuit, ubivis terrarum positis Ecclesiis orthodoxam confessionemet predicationem duarum cum voluntatum tum operationum tradidere. Erat autem eo tempore Constantinus Heraclü proles cum regia majorum sorte constitutus: qui et suam alias operain synodo contulit, et orthodoxam Ecclesics sententiam tuebatur. Atque ita sexta synodus fuit. 18. Sancta universalis septima synodus metropolin BithynieNiceam, olim illud tribunal sanorum dogmatum, et nunc demum pietati judicande destiC navit. Implebatur porro synodus numero ter centum sexaginta septem virorum, quorum primi fuerant ductores et sacrosanote 86 numerosis phalangis principes, Tarasius, inter Dei sacerdotes illustris, divinus plane et optimus omnimodo vir, dignus certe (si quis alius) qui regie urbis clavum gubernaret ; Petrus deinceps archipresbyter sancte Romane Ecclesie piissimus; et Pelrus quoque alter aderat ipse quoque presbyter, qui monasterii, quod ibi est, sancti Sabbe prefectus vel archimandrita fuit. Isti sortiebantur locum cathedre apostolici, cui tum dignissime preerat Adrianus, archipresul. Aderant una cum istis Joannes et Thomas, viri celebres in professione monachatus, et honore fulgentes sacerdotali, qui quidem locum tenebant p universe orientalis, apostolice, et magne dicecesis etarchiepiscoporum ejusdem dignitatem habebant, Apolinarii nempe, Theodoreli et Helie: quorum primus Alexandrie, secundus Antiochie, tertius Hierosolymorum Ecclesias prudenter, et ut sacerdotes decebat, gubernabant. Eo tempore Constantinus et Irene, orthodoxis corona redimiti, Romani imperii purpure vestiebanlur. Ista porro VARLE LECTIONES. , αὐτό. NOTE. | Αὐτὴ. Nempe synodus. Sed malim, αὕτη osa synodus; nisi forsan utraque lectione mePATROL. GR. Cil. lior αὖθις, id est secunda vice. Ibid. legendum in plurali, ἐστολίξοντο. Nuin lrene regnabat out lilio.

  
    651 sin, tunc nuper ab impiis et profanis hominibus introductam, communi suo et divinitus gubernato suffragio condemnabat, ejusdemque auctores et propugnatores iisdem sententiis damnatos subjecerunt. Miseri autem isti Christum Deum verum ore non ausi vel confessione sua blasphemare, operibustamen suis quoquo modo contumeliis affecerunt, etlicentiose blasphemanlibus viam adinvenerunt. Immediate ipsum inseoctari conviciis, et nudo ore, sine velo cum non audeant, voluntatem suam omnem adimplerunt, et Christo oppositam mentem etsententiam per venerandam ejus imaginem dehonestatam demonstrarunt. Idolum venerandam Christi imaginem (onimis audacem impie lingues sonum, et cordis atheistici boatum 1) appellant, per. quam idololatricus error eliminatur : hane conviciis etomnibus dehonestamentis feedatam per compita, forum et plateas pedibus proculcant, distrahunt varie, igni demum comburendam tradunt. Spectaculum Christianis deplorandum, dignum paganorum in Christum odio! Talismodi eti in ceteras imagunculas sacras pedibus citi ad fundendum sanguinem exstiterumt : quas manibus sacrilegis, labris profanis foesdarunt. Nequeexsatiari voluerunt alastores ad hunc modum insaniendo et furiendo. Neque certe minus quam paganorum exsecranda facinora, si non forte magis, Christianorum sacra signa et repreesentationes odio perciti conspuerunt: adeo ut bellum videantur internecinum contra Christum et ipsius sanctos susceptum indixisse. 19. Patet quippe cunctis, quod imaginibus honor habítus, eorum honor sitquirepresentatur; quem. admodum et infamia atque dedecus transitabimagine in imaginatum. Isti autem, nuperaJudeorum, Christi hostium, progenies, ineo quod venerandam Christi imaginem illiusque sanctorum inhonerant, quodinipsorum atavis desiderabatur, adimplerunt: nam usque ad audacia Judeorum facinora delati feruntur; imo id agunt contentione summa, ut progenitores suos longe supergrediantur voluntate. Porro, cum in medio Christianorum siti, labiis non audentabnegare Christum, abipsaJudaica avitaque invidia minime recedere convincuntur : sed et spuriam eorum imitationem expressisse, licet neutiquam sibi constare queant, sed heeretico quodam stupore huc illuc incerti aguntur et feruntur. Christianos se appellant; verum effrenes contra Christum pergunt : Judeorum titulum non admittunt, et tamen per hanc contra imagines pugnam non solum imitati sunt, sed et supergressi illorum contra Christum malitiam. Cum nomen aversenturidololatris, nihilo tamen tolerabiliusquam idololatre in divina etintemerata Christianorum mysteria insaniunt. Ideo autem propter istos omnes qui non id agunt, ut degenerem hanc, adulteram, variam et confusaneam doctrinam aversentur et declinent, sancta heec et universalis synodus, tanquam prolem spuriam, ejectitiam, et ab omni fidelium nobilique D ᾿δησέλγάινον. “Καὶ ρόμενοι, χαὶ νιχᾷν φιλονειχοῦντες PHOTII ΡΑΤΕΙΑΒΟΗΖ CP. sancta etmagna synodus barbaram quamdam heere- À σμούμενοι, [x«i] τὴν αὐτοχράτορα τῆς ἀρχῆς πορφυρίδα ἐστολίξετο. Αὕτη τοιγαρο xai μεγάλη σύνοδος, ἀρτιφανῆ τε χαὶ βάρ ρᾶσιν, ὑπὸ δυσσεθῶν τε x«i ἀνιέρων ἀνδρῶν αχθεῖσαν, θεοχρίτῳ x«t χοινῷ ψηφίσματι κασε, χαὶ τοὺς εἰσηγητὰς χαὶ προμάχους αὐτῷ σννυποδάλλουσα χρίματι, Οὗτοι γὰρ λαιο Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Θεον ἡμῶν p) οὐχ ὁμολογοῦντες τοῖς ῥήμασι, διὰ τῶν ἔργ ἐπενόουν ὕδριν χαὶ βλασφημίαν χαὶ ἀσέλγ αὐτὸν ἐχεῖνον δυσφημεῖν ἀαέίσως χαὶ χω; παραπιτάσματος οὐ θαῤῥήσαντες, διὰ τῆς εἰχόνος τὸ πᾶν αὑτῶν τῆς Χριστομάχον Jw ἐπλήρουν θέλημα. Εἴδωλον γὰρ (ὦ τολ)μῃ ἀθέου γλώσσης χαὶ διανοίας ἀπάχηαμα !) τὸν νητὴν εἰχόνα Χριστοῦ, δι ἧς εἰδώλων πλάνι ται, καθυθρίξοντες, x«l πάσαις αὐτὴν ἀτιμ ριδάλλοντες, ἀνὰ τὰς ἀγοοὰς χαὶ τὰς À ποσὶ χατεπάτουν, περιέσνρον, πυρὶ πάρε Θέαμα Χριστιανοῖς ἐλεεινὸν, τῆς E Χριστομαχίας μόνης ἄξιον. - TZ αὐτὰ δὲ xai : ἄλλων ἱερῶν εἰχονισμάτων, ποσὶ ταχεινοῖς αἷμα, χερσί τε «παλαμναίαις χαὶ βεθήλοις xópov οὐδένα τῆς τὸ μανίας x«l “παραπληξίας οὐδαμῶς ἑλάμδανον στοοες. ᾿Αλλὰ τῶν Ἑλληνικῶν βδελυγωκτά ἔλαττον͵ εἰ xai μὴ μᾶλλον τὰ Χοιστιανῶν {ι δολώ τε x«i ἐχτυπώματα, διὰ μίσους 707i λύσσοντο" δι᾿ ὧν αὐτοῖς xal ὁ ἄσπονδος πόλει Χριστοῦ xai τῶν αὐτοῦ ἀγίων συνεχροτεῖτο X χαὶ τύνετο. t9. Δῆλον γὰρ ἅπασιν, ὡς ἡ τιωαὴ τῶν εἰ τῶν τιμὴ γίνεται τῶν εἰχονιζομένων: ὥσπερ ἀτιμία εἰς αὐτὰ διαθαίνει εἰχονιζομενα οὗτοι τὰ νέα τῶν Χριστομάχων ᾿Ιονδαίων j6 dv ὧν μὲν τὴν σεπτὴν εἰχόνα Χριστοῦ, ἀὐτοῦ ἁγίων ἐνύδρεζον, τὸ προγονικὸν ivt ὑστέρημα, εἰς τὰ τῶν Ἰουδαίων τολμώματι τῷ ὑπερόο προθυμίας τοὺς γεννήτορας. Δι’ ὧν δὲ, Xp ἐν μέσῳ, οὐκ ἔσχον τολμῆσαι τὸν Χριστὸν χα λεσιν ἀπαρνήσασθαι, καὶ αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ [ov καὶ πατρῴου ξήλου ἡλέγχοντο διακίπτοντες͵ xoi x«i ταύτην αὑτῶν δειχνύντες τὴν μίμησω, τὰ δαμοῦ στώσιν ἔχοντες, ἀλλ' ὥσπερ τῷ καχῷ θέντες τῆς αἱρέσεως, ὦδε χἀχεῖσε διεῤῥιπτοῦν παρεφέροντο. Χριστιανοὺς μὲν γὰρ ἑαυτοὺς ζοντες, κατὰ Χριστοῦ ἐφρνάώττοντο" καὶ τὸ: δαίων χλῆσιν οὐ προσιέμενοι, τὸ Χριστομάχον παρεξήλουν διὰ τῆς εἰχονομαχίας καὶ uctor Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὸ τς εἰδωλολατρείας νοντες ὄνομα, οὐδὲν εἰδωλολατρῶν ἄνεχτότερα Χριστιανοὺς αὐτοὺς χαὶ εἰς τὰ τῶν Χριστιενῶ xal ἄχραντα μυστήρια ἐπεδείξαντο. Δι᾿ ὃν τ᾿ μὲν, ὅσοι μὴ τῆς μοιχαλίδος ταύτης x«i mol x«i συμπεφρυρμένης δόξης φυγεῖν ἡ θέλησαν ri γένειαν, ὡς νόθα γένη xai ἔχφυλα τῆς τῷ κι εὐγενείας, ἡ ἁγία x«i οἰχουμενικὴ διαχρδασα οδός, δεσμοῖς ἀλύτοις τοῦ ἀναθέματος παθυπι τὰ

  
    EPISTOLARUM LIBER 1 654 tva Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, À societate excludendam, vinculo anathematis indisἀνέχαθεν &roctoluxus τε χαὶ Πατοιχὰς , χαὶ τὰς τῶν ἱεοῶν Aoyiev ἐχφαντορίας αἱ σεβατμιότητι τοῦ εἰχονιξομένον, προοσx«i τιμᾶσθαι, ψήφοις ἁπάσαις ἐπεχύxal ἐπεσφραγίσατο" τῆς ποοσχυνήσεωυς δηλονότι προφσαγομένης, xa0' ὃν τρόπον ote ἱέεροις τύποις καὶ συμθόλοις τῆς xa0 τάτης λατρείας προσεοχόμεθα, Οὐ γὰρ ἐν μεν χαὶ συμπεριχλείομεν τὴν τιμὴν xat », οὐδ᾽ εἰς ἐτεοόφυλα καὶ διάφορα τέλη (23) &)Aà διὰ τῆς φαινομένης διαφόρου ἧς αὐτῶν θεοαπείας x«i προσχυνήσεως, τε χαὶ ἀδιαιρέτως εἰς τὴν ἀμέριστον δῇ τε xai ἐνοποιὸν θεότητα ἀναγόμεθα. . τὸν τίμιον σταυρὸν προσκυνοῦμεν" ἐν ᾧ κὸν ἐξετανύσθῃη σῶμα, καὶ τὸ τοῦ κόσμου ἀνέδλυσεν αἷμα" x«i ὁ τοῦ ξύλον φύσις poxic ἀρδευθεῖσα τήν ἀγήρω ζωὴν ἐθδλά. τοῦ θανάτου, Οὕτω τὸν τύπον TOU σταυγνοῦμεν, δι’ οὗ δαιμόνων ἐλαύνεται στίφη, θεραπεύεται ποιχῆα' τῆς ἅπαξ ἐν τῷ χάριτος xai δυνάμεως ἐνεργηθείσης, ς αὐτῶν τῶν τύπων, μετὰ τῷς ὁμοίας υμπροϊούσης, Τούτων τοιγαροῦν ἕχατστον, Gro) εἰχόνα φημὶ, xal αὐτὸν τὸν σταυρὸν, ποῦ σταυροῦ τὸν τύπον, παραπλητίως τῇ τι xai προσχυνήσει ἐξοσιοῦντες, οὐχ ἐν γράφομεν x«i περιορίζομεν τὴν τιμὴν ας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν δι᾿ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα Δανθρωπίας ἀφάτῳ, χαὶ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ν θάνατον ἐχουσίως ὑπενεγχόντα, ταύegt» x«i ἀνιεροῦμειν. Οὕτω δὲ xai ναοὺς ἰ τάφους, x«i λείψανα, πιστοῖς βρύοντα στῶς προσχυνοῦμεν, τὸν αὐτοὺς ! δοξάἱστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν μεγαλύνοντες xai τες xai δὴ καὶ ti τι τούτοις, χατὰ τὰς «αἱ ἀγίας ἡμῶν τελετὰς, ἐστὶ παραπλύτῆς ἐν αὐτοῖς ἐνεργουμένης δωριᾶς τε σίας ἃ, τὸ ἀρχικὸν τε x«i πρωτουργὸν νώσχομέν τε χαὶ δοξολογοῦμεν. Ar ὅ xai (ov ἐχείνων x«i ἱερῶν ἀνδρῶν ἡ θεοφόρος πανῴγυρις οὐ μόνον τὴν εἰκόνα Χριστοῦ, puutv, ἀλλά γε dà καὶ τῆς παναχράντου οθένον Δεσποίνης Y ὑμῶν Θεοτόχουν, xci )» ἁγίων τὰς ἱερὰς εἰκνόας, κατ᾽ ἀναλογίαν τοωτοτύπων ὑπεροχᾷς καὶ σεθδασμιότητας͵ xal προσχυνεῖσθαι, χϑινῶν θεσπκισμάτων φράγισέ τε xai ἐπεκύρωσε, Καὶ γὰρ xai εἰς ἑἐνοποιόν τινα καὶ σῦναγωγὸν ἀναγόsolubili innodavit : Christi autem veri Dei nostri imaginem, juxta traditiones priscas Patrum et apostolorum et sacrorum oraculorum declarationes,in honorem et cultum representati adorandam et honorandam, communibus suffragiis saneiit et confirmavit ; cultu nimirum et honore sic habito, quomodo quoque signa et symbola sanctissimi nostri cultus solemus celebrare. Neque enim in iisdem ita insistimus utcultumethonorem debitum ibidem circumscribamus, sed necin alienos a pietate fines et diversos diffindimur ; sed per conspicuam, differentem et divisam eorum venerationem atque cultum, modo quodam sacro et divino ac indiscreto, ad illam, que estindivisa, unica, unita et unionem p procurans divinitatem deducimur. 20. Ad hune modum et venerabilem crucem adoramus, in qua Domini corpus extendebatur, undesanguis illeebulliit quo mundus mundabatur: ligni autem natura illius stillicidiis irrigata pro morte vitam haud senescentem egerminavit. Ad hunc modum crucis adoramus effigiem, per quam agmina demonum effugantur, morbi autem varii persanantur, nimirum illa gratia et potentia que prima vice operata est in exemplari, usque ad imagines et representationes cum eademmet vi et operatione progrediente. Singula igitur ista, hoc est, Christiimaginem, et ipsaminet crucem, et figuram crucis, pari modoreverentiaet adoratione consecrantes,non tamen ita cultum circumscribimus, et adeadem terminamus, sed ad illum referimus, et illo sacrate statuimus, qui per et propter humani generis amorem abundantissimum et inexplicabilem incarnatus fuit, οἱ sponte sua et voluntate maledictam illam mortem nostra causa subiit. Ad eumdem morem sanctorum basilicas, sepulcra, reliquias, fidelibus curationes exuberantia, fideliter veneramur; Christum nimirum Deum nostrum,qui sic 608 glorificavit, honorantes et laudibus prosequentes. Quod si solemnes nostre et sacre festivitatesetsacrificia mystica aliquid hisce simile in se complectuntur, per virtutem illius gratie que inibi operatur, in eo ipso originalem et principalem beneficii causam tum recognoscimus tum glorificamus. Atque hanc ob causam sacer illeet Deo plenus sanctorum Patrum et beatorum consessus, non modo D (quod diximus) Christi, verum etiam intemeratm, semper, virginis Domine nostre Deipare, etsanctorum omnes imagines, juxta gradum et proporlionem excellenti, et venerationis prototyporum, coli etadorari,communi suo suffragio et dictamine ratum VARL/E LECTIONES. «Gi, t yp. αὐτά’ ἃ yp. χάριτος. yp. Y Μαρίας xai dear. NOTAE, v. Verti, fines ; fortassis auctor intelines, turmas, ut sint στρατιωτικὰ τάritatem, quasi prelio conserto, oppugnantia.Erudite usum imaginum docet, et montem illius septimi concilii aperit contra loonoolastas, quas extra invitationem non processit.

  
    655 PHOTII PATRIARCH/E CP. et firmum veluti futurum consignarunl.Etenim per A μεθα θεωρίαν, xai τῆς πρὸς X τὸ xp ipsas ad contemplationem quamdam unientem et compaginantem sursum ducimur, et per easdem digni imusqui cum summo desideratorum omnium per divinam et supernaturalem copulationem aduniamur.Hec aulem sapienter admodum et secundum Dei beneplacitum decernens synodus determinavit : atque ita depulsis hsewreseos morbis et immunditia a grege ratione preedito, nobis Ecclesiam representavit in recuperato suo ornatu et pulchritudine conspicuam, et tanquam sponsam, non quidem bullis aut clavis ornatam aureis, sed ὁρεκτὼν δι’ αὐτῆς ἀξιούμεθα θείας xci συναγείας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν σοφῶς τέ στως τελεσαμένῃ (26), διώρισεν πᾶσαν | νόσου xai πᾶσαν ἀχοσμίαν τῆς λογιχᾷς ἐλάσασα, τὸν oixtiov χόσμον χαὶ τὸ χαλλ' χλησίαν ἐπαναλαδοῦσαν ὑπέδειξε Y, xxi « qu», οὐχ ἐν χροσσωτοῖς χρυσοῖς, ἀλλ᾽ ἐξωραϊσθεῖσαν εἰχονίσμασιν, ἐκ δεξιων 1 Χριστοῦ παραστήσασα, ἱλαροῖς xat χαέοο μοῖς καθορᾶσθαι x«i ἐναγλαίξεσθαι πα: πιστῶν πληρώματι παρεσχεύασεν. sacris et redimitam et resplendescentem imagunceulis,a Christi sponsi dextrisconslitutam, uni lium multitudini letis et jucundis oculis aspiciendam et lustrandam exhibuit. 21. Est hec nostra Christianorum pura, de- B feecata et inculpabilis fidei confessio:est heec a divina sapientia profecta mystagogica institutio immaculati et sinceri nostri cultus, et venerandorum que eo tendunt mysteriorum : secundum istam ad occasum usque et exitum vite nostre sentientes, credentes, conversantes, ad usque orientem solem intelligibilem incedimus : quo pervenientes, multo evidentius et perfectius radiorum splendore et claritudine, sine ullo occasu, perfruemur. Hanc porro fidei confessionem, et vestram, par est, a Deo custoditam prudentiam, dum nostram pietatis sortem intuetur, sincero affectu, recto judicio, fide inconcussa nec vacillante,susceptam semel adamare, necabea vellatum unguem,ad dextram velsinistram, declinare. Hanc siquidem preedicaruat apostoli, hanc universales synodicensuerunt observaudam. Atque ideo non te tantum oportet in hac versari sententia, ad hunc modum Deum magnificare,sed et illosqui tibi parentes subsunt, ad eamdem veritatem amplectendam quasi manuducere, in eadem fide perfectos consummare oportet, nec quidquam hac cura et cogitatione prius vel antiquius habere. Spectat enim revera ad officium principis, non sul ipsius tantum salutishabererationeim,verum et pari cura et providentia populo sibi concredito prospicere, ut ad ejusdem Dei eamdem cognitionem et perfectionem manu perducta devocetur. Noli igitur committere, ut nos spe nostra excidamus, ad quam tuanos inclinatio in virtutem etobedientia facile invitavit. Noli, quaeso, labores illos et certa. mina, frustra nobis suscepta redarguere, et inánes reddere, quos summocum gaudio in tua salute procuranda exantlavimus. Noliincipere cum alacritate summa divini preconii voces suscipere, et cum te C D χα΄. Αὕτη τῆς πίστεως ἡμῶν τῶν Xp καθαοὰ χαὶ ἀμώμητος ὁμολογία" αὕτη τῇ x«i εἐλιχοινοῦς ἃ ἐλατρείας ἡμῶν, xai τῶν σεπτῶν μνυστηοίων, ἡ θεόσοφος μυσταγ' ταύτην, μέχρι βίον δυσμῶν, καὶ φρο: πιστεύουτες χαὶ πολιτευόμενοι, πρὸς τῆ; τοῦ νοητοῦ ἡλίον ἐπειγόμεθα, τὴς ἐχεῖθεν αὐγῆς χαὶ λαμπρότητος τρανότερόν τε *toov ἀπολαύσοντες. Ταύτην προσήχει ὑμετέοαν θεοφρούρητον σύνεσιν ἧδη, πρὸ τερον χλῆρον τῆς εὐσεδείας ἀφορῶσαν, διαθέσει, xai γνώμης εὐθύτητι, καὶ ἀϑιστι ἀποδέχεσθαι χαὶ στέργειν, καὶ μήτε δεξιὶ στεοᾷ, μηδὲ ἐπὶ βραχὺ, ταύτης &mox)h γὰο τῶν ἀποστόλων τὸ χήρνγμα, τοῦτο μενικῶν συνόδων τὸ φοόνηυμα. Διὸ οὐ pO φρονεῖν οὕτω δεῖ xai [τὸ] δοξάξειν, ἀλλ ὑπὸ ct τιταγμένους εἰς τὸ αὐτὸ τῆς &h vnam χειραγωγεῖν, xal πρὸς τὴν αὐτὴν. πίστιν, χαὶ μηδὲν τῆς τοιχύτης σπονδξς λείας ἡγεῖσθαι τιμιώτερον. ΓΑρχοντος yo θῶς, μὴ τῆς ἰδίας μόνον σωτωρίας soi τίδα, ἀλλὰ xal τὸν ἐμπιστευθέντα λαὸν ἀξιοῦν προνοίας, x«i εἰς τὸν αὐτὸν τῆς χειοαγωγεῖν τε xai προσχαλεῖσθαι τελεῖ, τοίνυν τῶν ἐλπίδων ἡμᾶς διαψευσθῦναι 7 $ σὴ πεοὶ τὰ χαλὰ ῥοπή τε x«i εὐφχοίκ παρ δάλλεσθαι" μηδὲ τοὺς πόνους καὶ rov; ἀγὶ ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας [σωτηρίας ἀνεδιξάμεθα ; ματαίους ἢέγξης" μηδ᾽ ἄρχεσθαι μὲν npo θείον χηούγματος ὑποδέχεσθαι τοὺς Mp ἐπιδείξῃς, εἰς ῥαθυμίαν δὲ τὰν προθυμίι σεις b. ἀλλ᾽ ὅμοιον μὲν τῷ ἀπαρχᾷῇ τὸ τ φωνον δὲ τὴν πολιτείαν TÉ πίστει, χοινὸν xai γένους xai πατρίδος rà» σὸν dijo) 'YARUE LECTIONES. X yp. χαὶ πρός. Y yp. ἀπέδειξε. 5. p. vorpois, ἃ Leg. εἰλιχρινοῦς. b Leg. χαταλύσης. NOTE. (26) Post τελεσαμένη, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ subintelligenda synodus, que vox rectius adderetur σαφηνείας grulia. Κροσσωτοῖς χρυσέοις. Alludit ad Psal. xtv, 15 : Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ba«cuiw χροσσωτοῖς χουσέοις περιδεδλομένῃ. Que | vox hic deesse videtur.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 658 Ie. x«l ὀνομάξεσθαι, τὴν ἐμὴν ἐπὶ σοὶ χα- Δ talem preebueris aliquantisper, illud tuuin studium ἡφροσύνην διατήρει ἀνεξάλειπτον. convertere in ignaviam : verum finis initio corre1; vite conversatio fidem exprimat, et dum tuam potestatem omnium oculis et linguis usurexhibes, in communem et generis et patrie utilitatem, meum de te gaudium et animisolatium indeletum custodito. D ὅρα δή μοι λοιπὸν, φιλόχριστε καὶ πνευμῶν υἱξ, χαὶ εἴ τι ἄλλο χλεινὸν χαὶ χαλὸν Wü« ἄξιον ὄνομα, ὅρα τοιγαροῦν ὅσας παοατονηρὸς χατὰ τῆς εὑσεδοῦς χαὶ μόνης ἀλη» Χριστιανῶν θρησχείας ἐπαλαμήσατο, αἱδιαφόρους, καὶ στάσεις, x«i μάχας, xal ἐπινοῶν. Ὅρα δὲ xai τοῦτο, ὅπως ἁπάσας τεστρέψατο, x«i λααπρὰ τὰ χατὰ πάντων τοόπαια. Καὶ μηδὲν θαυμάσῃς τὰς xar γιξόμενος ἐπινοίας χαὶ ἐπιόουλας. Πρῶτον οὐχ ἂν οὕτω περιφανὴς x«i χραταιὰ xoi διὰ τῆς νίκης ἐγίνετο, εἰ μηδὲν αὐτῇ πολέἐπλέχετο. Ἔπειτα δὲ χαὶ συνορᾷν ῥάλιον, "to ὁ πονηρὸς σφοδρότερον πολεμεῖται, ἐχεῖ ς σπουδαιότερον τὰ τῆς χαχίας αὐτοῦ βέλη xai τὰ μηχανήματα ἴστητιν. Ἔν μὲν γὰρ i$ ἔθνεσιν, ἐπεὶ μηδείς ἐστιν αὐτῷ σφοδρὸς διὰ τοῦτο οὐδὲ αὐτὸς xaT ἐχείνων ὁπλίδὲ Χριστώνυμος τοῦ Θεοῦ λαὸς, τὸ ἅγιον, τὸ ἱεράτευμα, ἐπεὶ x«aÓÜ' ἐχάστην χοαταιηύπίστει, χατὰ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ πράξεων δευμάτων ἀνδρίξονται, διὰ τοῦτο χἀχεῖνος ἱπιδολαῖς € x«i πάσαις μεθόδοις τινὰς ἐξ τοσχελίξειν τεχνάξεται, χαὶ ἀντιλυπεῖν τὴν ὦ Χριστοῦ ἀγωνέζεται, εἰ χαὶ εἰς αἰσχύνην ἀγῶνες x«i τὰ πονηρεύματα χαταστρέφον"ὥστε 4 δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἐθνῶν ἀδιάχριτα 4gupévx τὰ ἐν δόγμασιν ἔχει φρονήματα, » χαθαρὸν οὐδ᾽ εἰς ἀχρίδειαν δεδοχιμασμέτοῦτο ἐν ἐχείνοις οὔτε τὸ διεστραμμένον φαίv δὲ τῇ χαθαρωτάτῃ, x«i ἀγιωτάτῃ, χαὶ χριδὲς ἐχούσῃ πίττει τῶν Χοιστιανῶν, διὰ τῆς εἰλιχρινὲς xai εὐθὲς xai ἐξηρημένον τον, ἐπειδάν τις χαὶ μιχρόν τι διαστροφᾷς αἰας παρεισενεγχεῖν ἐπιχειρήσῃ, αὐτίχα τὸ tvoy x«i χίδδηλον τῇ παραθέσει τῆς ἀλῃτοῦ ὁὀοθοῦ λόγου χαταφαίνεταί τε καὶ δι, χαὶ 023" ἐπὶ βραχὺ τὸ νόθον γέννημα οὐδ᾽ αὐτὴν ὀνομασίαν εἶναι, τῶν εὐσεδῶν δογμάκῶς ἀνέχεται ἡ εὐγένεια. “Ωσπὲρ γὰρ ἐπὶ Mt διαφερόντων σωμάτων χαὶ μιχρά τις νὴ χηλὶς θᾶττον συνορᾶται χαὶ πεφώραται ἔσει τῆς λοιπῆς ἐν τῷ σώματι ὡραιότητος, σχροῖς τὴν ὄψιν οὐκ ἄν ἐξελεγχθεί ῥᾳδίως ἰσχημοσύνης πάθῃ ἐπισυνιστάμενα (ὑπο7*0 τῆς ἀμοοφίας τῷ συγγενεῖ χαὶ τῇ * οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν ὡραιοἀληθῶς καὶ ὑπερλάμποου θρησχείας xai xx» τὸ βραχύτατόν τις αὐτῆς παρατούνῃ, ἀσχημοσύνην ἐργάξεται * rà δ᾽ ἀλλα τῶν γματα, πολλῆς ἀχοσαίας xal ἀσχηαοσύνης οὐδεκέαν ἔχειν Toi; οἰκείοις ἐρατταὶς συν22, Sed vide demum, quaso te, o tu mihi dilecte in Christo et spiritualis fili, et si quid aliud eximium usurpari potest et excellens nomen dignum paterno illo quo te amplector affectu ; vide, inquam, et adverte quot adversus acies malus ille demon contra pium, solum verum Christianismi cultum instruxerit : haereses nimirum plurimas, tumultus, pugnas, contentiones, prelia concitavit. Vide autem quemadmodum Christiana pietas ista omnia fudit fugavitque, et clarissimum inde triumphum reportavit. Nec te subeat admiratio, dum mente revolvas contra illam susceptas machinaB tiones et insidias. Imprimisenim nequaquam victoriam tam illustrem, potenter partam et gloriosam reportasset Christiana pietas, si cum nullo congre. deretur adversario. Deinde et illud facile intelligitur, quod ubi validius malus ille bello petitur, ibi et ipse sua iniquitatis tela forlius emittit, et machinas adaptat suas. Et certe inter alias gentes, eo quod nequaquam serio contra ipsum bellatur, nec ipse in adversum armatus adeo tendit. At populus qui a Christo sortitur nomen, natio illa sancta, regale sacerdotium, eo quod per fidem prevalentes, quoti diecontra improbos ipsius actus et instituta decertant, et ipse quoque sexcentas insidias, diversas vias exoogitat et machinatur, ut vel salem nonnullos supplantare atque ita Christi C Ecclesiam moerore afficere et tristitia posset : utD cunque tandem incepta omnia et impia illa machinamenta in ipsius dedecus conversa desinent. Sed et alie nationes dogmata sua et doctrinam indistinctam el confusain habent, nec quidquam apud illos defecatum reperitur aut cum cura exasciatum. Hinc est quod nihil videatur inter illas distortum. Verumiu illa mundissima, sacratissima et accuratissima Christianorum fide, propler summam ipsius puritatem et impermistam simplicitatem, propter rectitudinem et delectum quo profertur ceteris, si quis vel tantillum in ea a reclitudine declinans, innovatum aliquid subintroduxeri!, continuo quod obliquum est et adulteratum, si ad rectam veritatis rationem exigatur,et apparet etconvincitur. Neque certe pati potest generosa illa indoles doctrine sana, ut spuria dogmata vel tantillum temporis sub unosecum nominedelitescerent.Quemadmodum enim in corpore pulchro vel minima labecula aut macula que adheeserit, cerni potest et citius animadverti, eo quod ἃ reliqua discrepet pulchritudine, si ad eam componatur : ast in deformibus et visu turpibus, que turpicula sunt, non taincito et facile deprehenduntur ; nam per deformitatis similitudi-. nem et congenerem formam latent : ita quoque et VARIZE LECTIONES. υλαῖς. d yp. ἄλλως τε.

  
    J 663 PHOTII PATRIARCH & CP. sidiis, et malis circumsoribit; illum vero despectum A ὄάλλεει ἑαυτὸν πᾶσίν ἐστι φανερόν. Ei γὰρ ὁ τῶν et contemptum habet. Patet autem omnibus,quibus sepoenis,quam gravibus subjicit et ineluctabilibus. Si enim qui mandata transgreditur humana, et imperium despicit sibi pressidentis, condemnationem non effugiet, sed et capite quandoque peccatum luit ; is profecto qui per vim oblatam et insidias structas in conservum suum, omnium rerum Dominum, regem et opificem inhonorat et nihili facit, verum leges ab eo latas ludibrio habet et lubentise exponit,qualem,par est,ut subeat penam ?Oportet igitur omni modo, omni cura et diligentia, heec mandata una cum inculpata pietate et sincera religione conservare. Neque enim aliter partem habere possimus eum fidelibus et Deo charis, nec regni coelorum digni judicabimur. 28. Enimvero cuilibet mortalium hoc incumbit, ut omnem exhibeat suam et quidem extremam potentiam in his conservandis. Spectat hoc ad principem eque ac ad subditos, juvenes et etate provectiores, divites et pauperes : nam communis est natura omnibus, communia hrec mandata dantur, communi cura et sollicitudine custodienda. At quee spectant ante alia ad informandos principes, quee magis par est ut tua observet potestas, unde tibi major accrescet experientia, illa tibi in procinctu sum suggesturus.Principem enim oportet multiplioi preditum esse probitate, cum alia tum imprimis illa que morum spectat pulchritudinem, unde illud adagium dicitur : Magistratus virum indicat. Εἰ : Quemadmodum aurum probat acies lapidea, ita et humanam mentem actiones cum imperiales, tum subditorum dispositiones discernunt. 29. At tu mihi sedulus auditor adsis, nec auditor tantum, sed et operator actionum bonarum et admiratione dignarum. Principium porro a Deo et divinis arcessemus. Oratio igitur connectit Deo hominem, eiqae familiarem reddit. Est aulem illa cum Deo collocutio etcongressus quidam intellectualis, qui est omnium rerum pulcherrimus et pretiosissimus, Àb illo emanat substantia omnis et consistentia ; ab illo providentia et bonorum exhibitio; perfectio omnis, et affectuum omnis emundatio. Quocirca si ab oratione nulla alia utilitas egrederetur, istud tamen unicum apud homines Deum diligentes et videndi curiosos instar omnis alterius oblectamenti, omnis que in vita contingere potest beatitudinis etfelicitatis, esset abunde suffecturum. Astcum per eamdem peccatorum obtinemus remissionem, et quidquid nobis conducibile sit recipimus, donis donati optimis, et perfectos facientibus recipientes, necnon in se speciosissimis ; ad operandum ea advocamur quie inexplicabilia omnia nobis conferre solent: per gratiarum porro actionem, quam in precibus expedimus, benefactorem quasi remuneramus, et tanquam quasdam, illi primitias offerimus, preesentes animi nostriaffectiones ἀνθρωπίνων προσταγμάτων xal τς ἐπιστατούσῃς ἀρχῆς ὑπερόπτης οὐ διαφεύγει τὴν δίχην, ἀλλὰ χαὶ εἰς αὐτὸ τὸ Qv πολλάχις τὸν χίνδϑυνον ἔχει, ὁ τὸν Δισπότην τῶν ὅλων χἀὶ Βασιλέα χαὶ Δηωιονογὸν διὰ τῆς εἰς τὸν ὁμόδουλον παροινίας χαὶ ἐπιβουλῆς ἀτιμάξων xai ἐξουθενῶν, xal τοὺς αὐτοῦ νόμους duπαίζων, x«i χλεύην δειχνὺς, ἡλίκην τινὰ τὴν τιμωρίαν δώσει ; Διὸ προσήχει παντὶ τρόπῳ xai πάσῃ σπουδῇ, μετὰ τῆς χαθαρᾶς x«i ἀμωμήτου ἡμῶν Üptσχείας, χαὶ ταύτας διαφυλάττειν τὰς ἐντολάς, Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι, χωρὶς αὐτῶν, οὗτε τῆς τῶν πιστῶν χαὶ ψιλοθέων μερίδος γενέσθαι, οὔτε τῆς τῶν οὐρανῶν ἀξιωθῆναι βασιλείας. , xu. δυνάμει παραφυλαχτέον, ἄρχοντι x«i ἀρχομένῳ, vin καὶ πρεσδύτῃ, πλουσίω x«i πένητε. Κοινὴ γὰρ à φύσις, χαὶ χοινὰ τὰ προστάγματα, χαὶ χοινᾷς τῆς παραψυλακῆς καὶ ἐπιμελείας δεόμενα. ^A δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν τῶν ἀοχόντων ὁρᾷ παιδαγωγίαν, χαὶ τῇ σῇ φυλάττειν ἐπιτηδειότεοα ἐξουσία, καὶ ἐξ ὧν ἔσται σοι xal πεοὶ τῶν ἄλλων πλείστῃ ἐμπειρία, ἐχεῖνά σοι νῦν εἰρήσεται, Καὶ γὰρ πολλῷς τῷ ἂρχοντι δεῖ χαλοχαγαθίας, τῆς τε ἄλλης, xoi τῆς b ἤθεσιν εὐχοσωυίας. Δι’ ὃ xxi φασιν « ᾿Αρχὴ ἄνδρα δειχνύει - » xai, ὅτι « “Ωσπερ ὁ χρυσὸς ἐν ταῖς λιθίναι: ἀχόναις δοχιμάξεται, οὕτως ὃ ἀνθρώπινος νοῦ; ἐν τῶν ἀοχοιίνων ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀνθρώπῳ παντὶ πάσῃ 4 - 3 * * LJ ταῖς ἀρχικαῖς ἐργασίαις x«i ταῖς διανοίαις ἐξετάξεται. » x0. Σὺ δέ μοι μάλιστα πρόσεχε, ἵνα uà υνον ἀχροατὴς, ἀλλὰ καὶ ποιητὴς γένῃ χαλῶν χαὶ ab αγάστων πράξεων. ᾿Αοχὴ δὲ fuiv, χὰν τούτοις, ἀπὸ τῶν θείων. Εὐχὴ μὲν οὖν Ot συνάπτει χαὶ οἰχειοΐ, ὁμιλία τις ἔνθεος οὖσα, χαὶ συνουσία νοερὰ τοῦ πάντων χαλλίστου χαὶ τιμιωτάτου " ἐξ οὗ πᾶσα μὶν οὐσίωσις x«l συνοχὴ, πᾶσα δὲ πρόνοια xat χορηγίε τῶν ἀγαθῶν, πᾶσα δὲ τελειότης καὶ διαχάθανσις τῶν παθῶν, “Ὥστε εἰ χαὶ μή τι ἄλλο χέρδες ἃ τῆς εὐχῆς ἀνεφύετο, αὐτὸ δὴ τοῦτο μάλιστα τοῖς φιλοθέοις xal τοῦ ἀγαθοῦ φιλοθεάμοσιν ἀντὶ sat εὐφοοσύνης ἤρχει, xol πάσης τῆς χατὰ τὸν βὰν μαχαριότητος χαὶ εὐδαιμονίας. Ὅτε xai τῶν ipe τημένων ἄφεσιν λαυθάνομεν dv αὐτῆς, καὶ τῶ; ἄλλων αἰτημάτων ὅσα συμφέοουσι τὰς ἀγαθοειδεῖς καὶ τελεσιουργοὺς δωρεὰς, προχαλούμεθα, ἀξιούαιθα τε τῶν ἀφάτων πεοὶ ἡμᾶς ἔργων καὶ ϑώρων διὰ τίς ἐν αὐτῷ εὐχαριστίας τὸν εὐεργέτην ἀμείβεσθαι, χαὶ δὴ xai ola; ἀπαοχώς τινας αὐτῷ περοσφέρεν, τὰς x&t' ἐχείνην τοῦ νοῦ χινήσεις xat δοξολογίας, τῆς νοερᾶς ἡμῶν χαὶ λογιχῇς οὐσιώσεως * ὅτε τοῦνν, τοσαῦτα xai τηλικαῦτα τῇ εὐχῇ περιεῶτηπται, UC οὐ χοὴ πρὸς ταύτην προθύμως ἐπεχτείνεσθαι, χαὶ ταύτης loi» σφόδοα x«l ἀντιλαιαδάνεσθαι. et motus, doxologias quoque ab intelligibili nostra et rationali natura resultantes. Cum igitur tot el tanta per orationem procurentur, quomodo non tequum sit ut nos alacriter in illa extendamus, eam vehementius depereamus et omni modo amplectamur. 664 -—— — MÁaIan i. name bte Ra

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 666 τοίνυν προσεύχου μὲν εὐχὰς ἰδίας διαπαν- À 80. Orato igitur indesinenter privatim et apud te «θ᾽ ἑαυτὸν τῷ Θεῶ. Προσεύχονυ Ot xai ἅμα t, καὶ ἐν τῷ φανερῷ * δι᾽ ἔχατέοου μὲν γὰρ πραττομένον, τὸ ὅσιον ἔστι» ἀποδιδόναι. ἃ τὸ πρότερον εἰς χαθαρότητα διανοίας εἴ, τοσοῦτον τὸ δεύτερον παραχαλεὶ. Καὶ τὸ μὲν εἰς οἰκεῖον χέρδος «τὸ δὲ x«i τοὺς ἄλλους οἷδεν ὠφελεῖν * ὧν ἡ χαὶ ἡ προχοπὴ, μεγάλη πάλιν τῆς ἀρετῆς ἄρχοντος μαρτυρία. εἰς μίμησιν τοὺς αοὺς ἐπ᾽ ὀνόματι Θεοῦ xai τῶν αὐτοῦ ἁγίων ὺς ἐχχλησιαστικοὺς θεσμοὺς οἰγοδόμει, x«i àv» λαὸν ἐχκλησιάξεσθαι ἔθιξε ^ ἵνα χοινῇ τὸ ἐλεούμενοι, xai χοινὴν τὴν δοξολογίαν προστε μᾶλλον ὁμόνοιαν συνελαύτὴν σωτηρίαν χαὶ εἰς χοινήν χαὶ χοινὴν χαρπῶνται ἑ θυσίαι μὲν τὴς ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας τοῖς ἀνχχεινται οἷς ὑπηρετῶν προθύμως καὶ ων, πολλῆς τῆς διὰ τούτων ἀπολαύσεις xai x; x«l χάριτος. Δύναιο δ᾽ ἂν χαὶ σὺ, βουληλιστον αὐτουργῇῆσαι Θεῷ θῦμα καὶ ἐρασμιώMov αὐτῶ χαλλιερούμενος χαθαρὸν, x«i διαθότητα. ἰδὼς δὲ ὡς μεγάλη ῥοπὴ πρὸς τὴν τῶν ἄλλων », ῥώμη xai τάχος διανοίας, μηδὲ ταύτης » τῆς ἐπιμελείας. ᾿Αγχίνουν μὲν γὰρ οὐκ ἰσθαι τὸν μὴ φύσει τοῦτο πεφυχότα * μελέτη πραγμάτων πεῖρα, πρόχειρον ἐμποιοῦσαι τὴν πολλάχις ἐν αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ὀξύτερου τὸν ἐγγεγυμνασμένον, ἡ τοὺς ταύτης τῆς ς χατὰ φύσιν μετεσχηχότας. Δι’ ὃ φρόνηἵν προσήχει διὰ βίου * αὕτη δὲ παραγίνεται it) xxi μνήμη πράξεων πρεσθυτέρων, ὁμιx«i συνουσίᾳ τῶν περιόντων ἀνδρὼν φρονίd ἐμπειρίᾳ δὲ τῶν χατὰ τὸν βίον πραχτέων. “ὁρ μιμήσει xai βουλῇ καὶ διαχειρίσει υλλαδοῦσα, τῆς ἄνωθεν ῥοπᾷς οὐχ ἀντιπρατο εἰς συμφέρον τέλος ἀποδαΐνει. indt τῶν περὶ τὸ σῶμα δὲ ἡμῶν x«l σχημάχινήσεων, ὡς εὐτελῶν, ὑπερόρα. Καὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἀρίστη τάξις χαὶ χατάστασις οὐχ ον μέρος φρονήσεως ἔδοξεν εἶναι * χαὶ τῶν o», ὅσοι μὴ συνιδεῖν εἰσιν ἐκ τοῦ ῥάστου ὃς ἐν τῇ ψυχῇ δύναμιν καὶ τὸ χάλλος, οὗτοι θεν θεώμασι ξεναγούμενοι, xai τῶν ἀδήσταὶ χαὶ ἐπαινέται καθίστανται. Διὰ τοῦτο ποοσώπου διαθέσει, xol χόμης ἀσχήσει, x«l j| ἐσθῆτος χόσμαιον ὁρᾶσθαι x«l τεωνὸν, μήτε β)λαλῶδες x«i περίεργον ἐχφερόμενον, μήτε ox τοῦ μετρίου πρὸς τὸ ἠωμελημένον καθv. Ἑχάτερον γὰρ ἀπρεπὶς x«l εὐχατα», xxl ἀρχιχῆῇῆς πολιτείας ἀλλότριον. Καὶ χτος δὲ πρέπει τῶ ἄρχοντι εὐταξία, μήτε Β α D Deum : sedet palam et una eum multitudine orato. Certe per utrumque orandi modum, ut Deum amantem decet, observatum sanctificatio habetur. In quantum vero prius illud ad mentis tue conducit puritatem, in tantum id quod ponitur secundo loco, intuentes in imitationem vocat. Et alterum quidem privatis commodis inservit, alterum insuper conducit et alienis, lllorum porro salus et in virtute progressus illustre admodum testimonium virtuti imperantis perhibet. 31. Templa Deo et sanctis ejus secundum leges edifica ecclesiasticas : eo populus convenire in ceetus assuescat, in eum finem utcommunibus votis Deum propitium facientes, et communiter doxologiam ei offerentes, ita magiscum in communem concordiam coalescant, et communem referant cum salutem tum etiam alias utilitates, 32. Sacrificia sacrala nostre religionis spectant ad sacerdotes: quibussi libenter te accommodabis, et oblationes tuas dederis, el benevolentiam ex eo facto, et simul gratiam inde non vulgarem reportabis. Poteris autem, modo animus adsit, et tute per te pulcherrimum Deo offerre sacrificium et delectabile, si vitam ipsi puram et animum rectum pulchre obtuleris. 33. Ad rei vero totius publice administrationem cum intelligas plurimum conferre mentis valentiam et agilem dexterilatem, noli curam hanc obire negligentius. Et certe prudentiam in procinctu non habebit ille qui non est a natura ad illam comparatus. Meditatio sedula, experientiaque rerum, quse cognitionem ad manum suppeditant,non raro virum usu exercitatum faciunt multo acutius in procinctu videre quam alios quibus anatura heec facultas concessa est. Quocirca providentiam decet exercere per totum totius vitczecursum. Acquiritur illa autem dum recolimus et meditamur res olim gestas, duin congressum affectamur et familiarem sermonem prudentium in vita exsistentium, dum rerum quotidianam experientiam colligimus. Áctio enim acquirit vires perimitationem, consilium etoperationem, atque ita divino non adversante auxilio in finem commodum conducit. 34. Habitum, figuram, motum corporis noli tanquam vilia contemnere. Ordo enim in illis qui est optimus observatus, et dispositio preclara, non minima videtur esse prudentia portio. Illi autem quibus non est posilumin proclivi vim, facultatem, pulchritudinem in animo delitescentem intueri, facile ducuntur externis speclaculis, et rerum oculis non subjectarum exinde amatores exsistunt et pracones. Ideo decet vultu bene disposito, coma exornata, vestitu et amictu gravitatem pre se ferre et decorem: non ad mollitiem vel curiositatem deviare nec ultra quam parest ad neglectum transferri. Dedecet enim utrumque et contemptum parit, el abhorret a principis viri ratione et statu. Sed et principem decet incessus bene compositus : nam nec

  
    671 PHOTII PATRIARCHJE CP. 612 cum sit reprisentatum, excitabit adhuc magis, A ἀηδῶς ἀναλαύεῖν, εἴ τι παρηνέθη;, τίν τὰ πρὸς «vneque tu qui tibi scilicet eorum conscius es, egre persuadeberis illum, si quid perperam commissum est, ad familiarem iterum congressum et fruitionis desiderium admittere. De amicis igitur semper optime loquaris et persuasus sis, absentibus presertim, idque coramaliis : itaet suspicionem adulandi evitabis, cum nec vel leviter impressum apud te τὸν ὁμιλίαν xui τὴν iv τῷ πόθῳ σχέσιν ἀναπείσει. ᾿Αεὶ μὲν οὖν φίλους εὐλόγει μάλιστα δὲ τοὺς ἀπόντας ἐπὶ τῶν παρόντων. Οὕτω γε γὰρ καὶ τὸ τῆς χολαχείας διαφύγοις, οὐδ᾽ ἔχνος αὐτῷς ἐν σοὶ φαίνεσθαι παρασχενάξων, x«i τοῖς φῶοις ἔσῃ πράττων χεχα»ρισμένα, τοιοῦτον σεαυτὸν εἶναι τοῖς παροῦσι πιστώσας, οἷος αὐτοῖς περὶ τῶν ἀπόντων ἐγνώσθης. vestigium illius vitii residere persuasum dabis, et amicis que grata et accepta sunt facies. Presentes enim opinabuntur te eumdem erga ipsos futurum alias, quem agnoverint ipsi erga absentes te fuisse. 42. Ad hunc modum ubi te amicis communiveris, eris in illos qui contra alios tum etiam in rempublicam deliquerint, implacabilis : sed commisericors in eos qui te offenderint. lta enim fiet, ut recte in republica procedant leges, et bene cognita et perspecta erit illa curaet sollicitudo quam erga subditos geris. Ita quoque fiet, ut intelligatur quam humanus sis, et bene animatus, qui mores regem cum deceant, in te erunt preedicabiles. Tyranni plerumque negligunt et insuper habent injurias communitati hominum atque aliis irrogatas, sed suas ipsorum proprias rigidissime solent vindicare: regem vero, qui secundum justitiam imperium administrat,decet suas injurias humaniter condonare, sed communes et aliis irrogatas cum justitia reformare et disponere. 43. Ut magnam is meretur laudem, qui cum summam habeatledendi potestatem, justum tamen se exhibet ; ita multo vituperio dignus, qui cum nulla re indigeat necessaria, manus tamen rebus alienis injicit. Indigenti siquidem excusatio est paupertas, licet non admittenda, si deliquerit contra justitiam : sed qui, cum potestatem habeat, nec ulla re indigeat, injuriam facit, prorsus est sine omni excusatione. ἅς, Quanto quis majorem potestatem obtinet, tanto majori virtuti debet is precellere. Qui contra facit, tria simul admittit improbissima : se perdit ipsum ; intuentes ad peccandum allicit ; Deum facit blasphemari, qui tam improbo tradidit potestatem. Quocirca decet unumquemque malum declinare ; sed ante alios, eos qui sint cum imperio. 45. Ita ergo subditis tuis impera, ut nequaquam tyraunidi, sed eorum confidas benevolentie. Est enim benevolentia et longe excellentius et multo tutius firmamentum quam metus. Illud autem acquiritur virtutem possidendo, et labores curamque erga subditos impendendo. lta fiet ut vilam vere vitalem et regiam agas ipse, atque illos dum tutos et incolumes prestas ab insidiis et calamitatibus preter jus illatis, gloriam tibi paratam immortalem conservabis. 40. Leges exaclissime latas laudato et ampleclere. Illas porro intuendo, vitam tuam dirige : noli autem juxta illarum legum calculos pcenas inexorabiles subditis tuis irrogare; potiusautem clementioribus institutis illos eruditos rege. Ita fiet ut, dum exactam in teipso rationem inis, metuendus videbeμβ΄. Οὕτω δὲ σεαντὸν φιλίᾳ περιφράξας ἔσῃ τοῖς μὲν εἰς ἑτέρους χαὶ εἰς τὰ χοινὰ πλουμελοῦσιν ἀπαραίτητος, τοῖς δὲ εἰς σὲ ἁμαρτάνουσι συμπαθέστατος. Λιὰ μὲν γὰρ ἐχείνου εὐνομία ἔσται τῇ πολιτεία, χαὶ $à σὴ περὶ τοὺς ἀρχομένους ἐπίδηλος σπουδὴ xai χηδεμονία' διὰ δὲ τούτον τὸ φιλάνθρωπον τῆς γνὼμῆς x«t ὁ βασίλειος ὡς ἀληθῶς ἀναχορύττεται -péπος. Οἱ μὲν γὰρ τύραννοι τὰ χοινὰ τῶν ἀδικημάτων x«l τὰ εἰς ἀλλήλους πολλάκις ὑπερορῶσι, πιχρῶς δὲ τὰ εἰς ἑαυτοὺς ἐξετάξουσι - βασιλέως δέ ἐστι χαὶ ἀρχῆς ἐννομωτάτης ἔργον, τὰ μὲν εἰς ἑαυτὸν φιλανθρώπως φέρειν͵ τὰ δὲ εἰς χοινὰ xat εἰς ἀλλήλους dt γαίως εὐθετεῖν καὶ διεξάγειν. μγ΄. Ὥσπεο πολλῶν ἐπαίνων ἄζιος, ὁ μεγαδην ἐξουσίαν τοῦ ἀδιχεῖν λαδὼν, xxi τὰ δίκαια πράττων" οὕτω πο)λῶν ὑπεύθυνος ψόγων, ὁ μηδενὸς ἐνδεὴς τῶν ἀναγχαίων, χαὶ εἰς τὰ ἀλλότρια τὰς χεῖρας ἐχτείνων. ᾿Ανδρὶ μὲν γὰρ πενομένῳ πρόφασις, εἰ xmi καρά)ογος, τοῦ ἀδιχεῖν, ἡ πενία" ἀνὴρ δὲ δυναστείαν ἔχων, xai ἀπορίαν οὐχ ἔχων, ἀναπολόγητον ἔχει τὴν ἀπὸ τοῦ ἀδιχεῖν ἀμαοτίαν. μδ΄, -“Οσῳ dé τις προέχει τῇ ἀοχῇ, τοσούτῳ χρεωστεῖ πρωτεύειν x«l τῇ ἀρετῇ. Ὁ δὲ τοὐναντέον ποιῶν, τρία ἅμα, x«i χάχιστα, ἐπιτελεῖ: ἀπόλλυσιν ἑαυτόν" τοὺς ὁρῶντας εἰς χαχίαν παραχαλεῖ- βλασφχμεῖσθαι παρασχευάξει τὸν Θεὸν, ὅτι τοιούτω τυλιχαύτην ἐνεχείρισεν ἀρχήν. Διὰ τοῦτο παντὶ μὲν ἀνθρώτῳ φευχτέον ἡ χαχία, μάλιστα δὲ τοῖς ἐν τῇ ἀοχῇ. με. Ápyt τοίνυν τῶν ὑπηχόων, μὴ πεποιθὼς tvραννίδι, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀρχομένων εὐνοίᾳ, Εὔνοια γὰρ Ὁ Μμεῖτον ἀρχῆς βάθρον xai ἀσφαλέστερον, à obo; Τοῦτο δὲ ἀρετῶν τε χτῆσις ποιεῖ, χαὶ οἱ περὶ τὸ Ur$xoo» πόνοι χαὶ φοοντίδες. Οὕτω δὲ αὐτός τε * ἀληθῶς βασιλικῶς καὶ ἡδέως βιώσεις, χκἀχείνοις Dav θέραν ἐπιδουλῆς καὶ συμφορῶν ἀλογέστων τὴν πολι. τείΐαν συντηρήτας, ἀείωνοστον σαντοῦ κλέος τὸ» ἅπαντα χρόνον χαταλείψεις, Mz. Νόμων τοὺς ἀχριδεστάτους Émaivtt xai Gt δέχου: xol ποὸς ἐχείνους βλέπων, τὸν σεαυτοῦ ῥύθωιξε βίον" μὴ μέντοι χατὰ τὰς ἐχείνων ψύφον: τὸ ὑπήχοον ἀπαραιτήτους εἰσπράττου τάς τιμωθίας, ἀ)λὰ διὰ τῶν φιλανθρωποτέρων μᾶλλον παιδαγώγει᾽ οὕτω τε γὰρ φοδερὸς, δι’ ὧν σεαυτὸν ἀχρεθολογεῖς

  
    6}3 EPISTOLARUM LIBER Ι. 614 τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἶναι δοξεις, x«i ἀνεπαχθὴς τοῖς À ris delinquentibus, neque tamen subditis intoleὑπηχόοις, μζ΄. Δεῖ δὲ ἐγχρατῶς ἄρχειν, οὐ τῷ χολάξειν, ἀλλὰ τῷ δοχεῖν χολαστιχὸν εἶναι, Τοῦτο δὲ ἦθος εὐσταθὲς ποιεῖ, χαὶ ἡ τῶν οἰχείων τρόπων σεμνότης x«i ἐπιμέλεια. ᾿Οργέλων δὲ μᾶλλον ἀνθρώπων ἢ φρονίμων, «i χολάσεις " οἵτινες ἀπορίᾳ τοῦ δημαγωγεῖν σωφρόνως, ἐπὶ τὸ χολάζειν τρέπονται ῥᾳδίως. Καὶ τὸ μὲν xai ὁ τυραννιχώτατος πράξειεν ἄν τὸ δὲ, μόνος ὁ ἀρχιχώτατος " εἶπερ ἄρχοντος ἀρετὴ μὴ φθείρειν, ἀλλὰ πλείους χαὶ βελτίονας ποιεῖν τοὺς ἀρχομένους. μην. Ἄρχοντος μέν τινες ἔφησαν ἀρετὴν, 6X μι» xpàs μεγά)ην πόλιν ποιῆσαι * ἐγὼ δὲ μᾶλλον ἄν φαίην, τὸ ἐχ φαύλης σπουδαίαν παρασχευάσαι. Τοῦ μὲν γὰρ καὶ χαιρὼν πολλάχις φορὰ γέγονε παραιτία. Τὸ δὲ οὐχ ἔστι μὴ οὐχὶ παῤὰ τοῦ ἄριστα διοιχοῦντος γενέσθαι. Ὃν σὺ παραξηλῶν, δε’ ὧν χατορθοῖς, ἀρετῇ τὴν τῶν ἀοχοιένων αὔξεις πολιτείαν. u9. Ὥσπερ τεῖχος σαθρὸν, x&v οἰχίας ἔνδον ἔχη λαμπρὰς, x«i ἀέρων εὐχοασίαν, xai ὠνείων ἀφθονίαν, ὅμως τὴν πόλιν ἐξευτελίξει - οὕτως οἱ περὶ τὸν ἄρχοντα φαῦλοι, xai τὸν ἐχείνου συνδιαθάλλουσι τρόπον. Οἱ γὰρ ἐχείνων τῆς πονηρίας λαμβάνοντες πέϊραν, καὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν δορυφορούμενον παραπλήσιὸν ὑπολααθανουσιν εἶναι. ν΄. Νηδενὸς παρανομίαν, x&v δοχῦ δι᾽ αὐτῆς εὐημερεῖν, ἐπαινέσῃς. ᾿Εχεῖνόν τε γὰρ μᾶλλον εἰς χαχίαν ὑπαλείψεις, χαὶ σεαυτὸν εἰς παραπλησίαν πρᾶξιν χαιρὸν ἐπιξητεῖν ἀπελέγξεις. Ὁ γὰρ πρὸ χαιροῦ ταῦτα, δι᾿ ὧν ἐπαινεῖ, προθνωούμενος xxl τιμῶν, τί ἂν 07 ποιήται τοιούτον παραπεπτωχότος ; να΄. 'O τῶν ἀρχόντων τρόπος, νόμος γίνεται τοῖς ὑπὸ χεῖρα, Εἴ τι οὖν τὸ πλῆθος ἐξαμαρτάνει, εἰς τὸν ἄρχοντα τὴν αἰτίαν ἀναπέμπει, πόσον οἴει σαντὸν ἀρετῆς ἐπιμεδεῖσθαι, καὶ χοεωστεῖν ἀεὶ ἐπὶ τοῖς χαλοῖς ἐγρηγορέναι ; νβ΄. Πάσης πράξεως βουλὴ προηγείσθω. Αἱ γὰρ ἀνεπίσχεπτοι πράξεις͵ ὡς τὰ πολλὰ σφαλεραί " xal τὸ χατορθούμενον, διχαίως ἄν αἰτίας ἄλλης ἔργον υομισθείη ua))ow, ἢ τῆς τοῦ πολλάκις καρασφαλέντος ὁραῆς xul περιπετείας, νγ΄. rip χεῖρες πολλῶν, xal πολλάκις, οὐχ οὐχ εἰργάσαντο, ταῦτα Dou)à uix xci ἐφάπαξ κα ρας ας Δι᾿ ὃ εὐδονλίαν προτέμα πολυχειρίας. νδ΄. Προνοίας ἐπίχουρος ἡ μετάνοια, ἃ τοίνυν ἐχείνην διῶαθε xol ἐχπίπτει, αὕτη ταῦτα ἐπανελομένη διορθούσθω x«i διασωξέτω. νε΄. Ὃ φθόνος, πάσῃ μὲν ψυχῇ μεγάλῃ νόσος - μεγίστη δὲ, μάλιστα τοῖς ἐν ἐξουσίᾳ. ᾿Ανάγχη γὰρ, οἷς συνεργοῖς μῶλει χρᾶσθαι καὶ βίου χαὶ πόλεως πρὸς εὐδαιμονίαν, τούτους ὁρᾷν ὡς ἐχθροὺς, διὰ τὴν ἐνοῦrandus. &T. Vim imperii obtinere oportet non puniendo, sed opinionem fovendo severitatis. Hanc morum procurat stabilitas, gravitas et sedula observantia. Peenas infligere frequentiores iracundi potius quam prudentis est. Illi enim facile ad puniendum descendunt, cum per defectum moderationis mulcere homines nesciunt. Quorum alterum tyrannus, alterum is solus qui imperio dignus faciet : cujus virtus est precipua, non perdere, sed meliores reddere suos subditos. 48. Sunt qui pronuntiant ad officium regis imprimis pertinere, rempublicam e parva magnam facere: mibi potius videtur, ex improba probam constituere. Illud enim interdum occasionis cursus prestat : hoc nullo modo contingere potest nisi per optime imperantem. Hunc tu si imitatus fueris, tuis preeclaris factis rem subditorum communem virtute promovebis. 49. Menia sicut ruinam minitantia, urbem in contemptum ducunt, licet alias pulchre eedificatam interius, aeris salubritate, et rerum venalium ubertate praestet : ila quoque et impii apud principem, una cum ipsorum, et ejus etiam vitam vituperari faciunt: nam quisquis illorum nequitiam experitur, eum in cujus sunt satellitio, ipsis omnino similem arbitrabitur. 50. Nullius improbitatem commendes, licet inde videatur felix esse : nam hoc modo ad majorem C improbitatem provocabis, et suspicionem creabis probabilem te tantum opperiri occasionem ut illi similis fias. Certe qui nondum datajusta occasione affectum se ostendit erga illa que commendat, nihil ille non effectum dabit ut primum occasio justa inciderit. 51. Mores principum legis vice sunt apud subditos, quocirca cum delinquant homines, causam rejiciunt in imperantem. Quo te ergo nexu obstrictum teneri putas, ut omni ope operaque virtutem colas, et bonis factis agendis invigiles ? $59. Actionem quamcunque consilium praecedat. Sunt enim lubrice et periculose, quee sine consilio peraguntur. Quod si quid forte successerit bene, nec quidem injuria aliunde censebitur evenisse D potius quam ab impetu et fortuita ejus operatione qui plerumque solet aberrare. 53. Quse multorum manibus, et continuo operantibus, haud perficiuntur, illa unico consilio unius et semel actu eventum sortiuntur. Itaque rectum consilium multorum manibus preetuleris. 54. Adjuvassit poenitentia providentiam. Si quee igitur illum latuerint et effugerint, heecresumpta et recollecia resarciat et conservet. 55. Est invidia cujuscunque animes morbus ingens, sed prealiis viri cum principatu exsistontPNecesse enim habet illos tanquam hostes ἢ ip propter innatam ipsis virtutem, et ex !?

  
    615 PHOTH PATRIARCHAE CP. 616 hostes adoriri, quos vultet debet adhibere coope- Α sav ἀρετὴν, καὶ ἐπιδουλεύξιν ὡς πολεμέοις. οὗ τὶ rantes ad suam ipsius et reipublice felicitatem constituendam. Quo quidem nihil vel perniciosius vel stultius esse queat. 96. In quantum vitanda est invidia, in tantum annitendum ut invideamur. Et hoc imprimis prinolpi convenit, quem non est proclive malevolis ut ledant. Quod si &ttem comprimenda sit invidia (est enim bellua audax itnprimis et versipellis),impressiones ejus eludere oportet, non virtutem minuendo, sed inoderatione animorum, et per quamdam diminutionem subtractionemque ostentandi potestatem, et declarandi superioritatem in rebus non nimis necessariis. 57. Cum sibimetipsiquis imperaverit, tum sesuis subditis imperare putet cum effectu. Ubi enim illi viderint eum qui ipsis preeest, affectibus suisimperantein, voluptatibus dominantem, libenter se et cum desiderio subjicient imperio ejus : quod si voluptatibus et affectibus suis servire viderint, sorvo subesse non patientur. 98. Judicem illum optimum arbilrare, qui justitie naturam et conditionem celerrime valet animo &pprehendere, et intellectam ordine producit in apertum ; quiceler ad opitulandum accedit injuria allectis, delinquentes tardius punit ; qui non corrumpitur auro, nec inflatur potestate; qui vincit iracuudiam, nec clementia vincitur, qui affinitatem solam, amicitiam, popularem auram non aliter agnoscit quam cum justitia judicaudo, solum injustitiam a se alienam, inimicam sibi et ignominiosain arbitratur. 80. Erga coguatos et affines noli esse abalienato animo, levi de causa et incerta. Nam utcunque subesse possunt latentes cause. qua jure excusent abalienatum, illi tamen quibussunt incognite, non in illosconjiecient culpam abalienationis, sed tuam aceusabuut omnino levitatem et mentis infirmitatem. 60. Principem uon tam excolit virtus bellica et salvum prestat, quam beniguitas et pius in compatriotas allecetus. Multi, rebus bellicis prieclare admiuistratis, domi propter truculentiam per suos interieruut, inulti per suos servati redierunt, quos bene captivos fecerunt hostiles copie, neque enim vitam illi suam principis saluti pretulerunt. 61. lllos oportet cum uagistratu constituere qui virtutum omnium copia iustruuatur : quod si non omni virtute, justitia saltem instruantur. QuidB ἄν εἴη ὀλεθριώτερον ἢ ἀφρονέστερου ; νε΄. Ὅσον δὲ δεῖ φυγεῖν τὸ φθονεῖν, τοσοῦτον διὠχειν τὸ φθονεῖσθαι (20). "Apxovrt δὲ μάλιστα πρέπει, ᾧ μηδ' ἐξ ἑτοίμου ἡ ἀπὸ τῶν φθονούντων φέρεται βλάδη. Εἰ δεῖ δὲ ὅμως τὸν φθόνον περιστέλλειν (πολυμήχανον γὰρ καὶ πάντολμον τὸ θηρίον), οὐχ ἄοιτῆς ἰλαττώσει, μετριότητι δὲ φρονήματος, xci ἀφαιρέσει χαὶ πεοιχοτἢῇ τῆς ἐν τοῖς οὐχ ἀναγχαίοις ἐπιδείξιως xai πλεονεξίας, τὰς αὐτοῦ βολίδας διαχρουστέον. vt. Ὅταν τις ἄρχῃ ἑαυτοῦ, τότε νομιζέτω xal τῶν ὑπηχόων ἄρχειν ἀληθῶς, Ὅταν γὰρ ἔδωσι τὸν ἐφεστηκότα ἄρχοντα παθῶν xai χρατοῦντα ἢ ϑονῶν, τότε πόθῳ xai ἐχόντες χαὶ αὐτοὶ ὑποταγήσονται " ὦ δὲ ἀνδράποδον ἴδωσιν ἡδονῆς καὶ παθῶν, ἀφόρητον ἡγήσονται ἀνδραπόδῳ δουλεύειν αὐτοί. νη΄, Ἄριστον νόμιξε διχαστὴν, ὃς τάχει μὲν e Quo) τὴν τοῦ διχαίον φύτιν θηρεῦει, θηοεύτας δὲ σὺν ὁρθότητι προΐγτι * χαὶ ποᾶξαι μὲν ἄνεσιν τοῖς ἀδιχουμίνοις ὀξὺς, βραδὺς δὲ χολάσαι τοὺς 442777νοντας * καὶ χρείττων uk) χουσίον, οὐχ ἔλάττων δὲ δυναστείας " xal χρατῶν μὲν ὀργῆς, οὐχ ὁττωκτος δὲ συμπαθείᾳ - xai μόνην μὲν συγγένειαν καὶ φιλίαν x«i δοξαν οἶδεν, ἐν τῷ δικάξειν, τὴν δικαιοσύντν" μόνην δὲ ἀλλοτοίωσιν χαὶ ἔχθραν χαὶ ἀϑοξίαν, τὴν ἀδιχίαν. v. Μηδὲν τῆς ποὺς τὸ ὁμόφυλον διαθέσεως εὖχερὺ: χαὶ χυρὶς ἐωφανοὺς αἰτίας αεταδάλλοις. Εἰ γὰρ x«i ὑπολανήνουσαι παο᾽ αὐτῶν αἰτίαι τὴν K00; X^ τοὺς μεταβο; ᾽ἐν διχαίαν ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὖν οἱ ταύτας μὸ συνορῶντες, οὐχ ἐχείνους αἰτεάσονται τὸς σῇ: πεοὶ αὑτοὺς ἀλλοιώσεως, σού δ᾽ δῥῥωστίαν χαὶ εὖχίἕοειαν χατηγορήσουσι νωμῆς. $. Οὐχ οὕτως f ἐν πολέμῳ ἀνδρεία τὸν ἥρχῶτα χοσακὶ xxi σώζει, ὡς 5 προὺς τοὺς ὀαορύλθυς E) μένεια χαὶ φιλανθρωπία. Πολλοὲ γὰρ πολεμύν χρατέσαντις, ὑπὸ τῶν οἰχείων δεῖ ὦφητετα διιγλλττ. σαν - χαὶ πολλοὶ παρὰ μιχρὸν ὅζλῶναι πυλιαίνις ts δυνεύσαντες, ὑπὸ τῶν ὀμοφύγων διετωδιταν, v) αὐτὸ τὸ τῆν ὑπὲρ τῆς σωττοέας XOSTUERTEX Ww) τὸ ἄσχοντος. ξα΄. Αοχοντας δεῖ χαθιστάναι, mshtgx ub zx σαις πλουτουντας ταῖς ἀοεταῖς - εἰ δε μὲ, πῶντω; γι διχαιοτάτους. Καὶ 440 ἃ τοῖς ἄρχουσε παραμτ ῖττι. NOT.E. (39) Τὸ γϑονεῖσθκι. Hoc est, ea agere. quie nec odium, nec miseratiobem, sed invidiam procurant, nimirum res preeclare οἱ illustres. Kai 73p ot ὅστις τούτοις φθονεῖ, iuquit Lysias, eo; οἱ αλλοι ià:2231, tive; ἂν jai» οἱ τοιθῦτοι ἀπὸ ἔσϑαι δοχεῖ τΊὺς5i ; Apposite διαϊιας Papinius, Quisnam impacata consang winitate locati Kkortunam inviduamque ? Deus qui jussit iip! ZEternum beilare Deas ὃ nullamne notari Illa domum. torro quam non kac. lumi fi Protimus. et «στὰ pertwrbet gaudia dertra.

  
    EPISTOLARUM LIBER 1. ὸ μῖσος x«i τὴν ὀργὴν τοῦ πλήθους εἰς τὸν Ἰεσάμενον ἀναφέρει. Πολλαχόθεν δεῖ τὸν ἀἄοχοντα θηρεύειν τῶν ν τὰς γνώμας, χαὶ οὕτω χοινωνοῖς χρῆσθαι xxi ἀρχῆς χαὶ βουλευμάτων: πρῶτον, ἐξ ὧν & χατὰ τὴν αὐτοῦ οἰχίαν οἰχονομεῖν δεύτερον, υναιχί τε χαὶ παισὶ x«i δούλοις συνδιατίθεγίτον, ἐξ ὧν χέχρηται τοῖς φίλοις * Ττἕέταοτον, πρὸς τοὺς ἐχ γειτόνην διχχειται" χαὶ πέα: ὧν ἔχθοαν τε ἀναδέχεται χαὶ ἀμύνεται, χαὶ οἷς χατατίθεται χαὶ διαλύεται. Ἰχανὰ γὰο post» ἀνδρὸς τεχμηριῶσαι, καὶ δεῖξαι γυμνὸν εἰου, xai τοῖς ἐπὶ σχηνῆς (30) ὑποχοίσεως ρωπὸν θεωροῦσι. Γότε χριτὴς ἄοιστος ἔσῃ τῶν ἄλλων͵ ὅτε τὰς ) ἐπισχοπῶν, λόγον ἐχάστης ποίξεως τι χοιτῇ δίδως, x«i διόοθωτιν ἐπινοεῖς ᾿Επεὶ ἄλλους υθριάσεις, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς τὰ δαοια ἐξαμαοτά᾽ » » 7 4 3 4 [] ν ὑπὸ τῶν μένων. πῶς τοὺς ἐπιτιαῶν ὥς ὃς ἐχείνους οἴει σοι διατεθῆναι, ἡνίκα dv ἡθυνὸν σε χαθορῶσιν, αὐτοὶ δίχας εἰσπράτδιχαιοῦνται ; ᾿Επαίνει τὰς ἀρίστους πράξεις - ἐπαίνει δὲ, "o μόνον, ἀλλὰ dv ὧν αὐτός τε πάλιστα τὰ 'ράττοις, x«i δι ὧν τοὺς μιμητὰς τῶν λοιοχοίνων, ἐντίμους ἀποδειχνύοις. Τὸ μὲν y&o ' τυχοντῶν, τὸ δὲ τῶν ἄρχειν ἀξίων, Προονόει πάντων, τῶν μὲν ἐπιειχῶν, ὡς ἂν , γένωνται, xal τῆς ὀγειλομένης αὐτοῖς ἀποἡ τιμῆς χαὶ τοῦ προνομέου - τῶν dpi τοιού; ἂν βελτιωθῶσι τὰς γνώμας, καὶ TA; ἀπὸ uo» ῥυσθῶσιν ἀτιμίας. Τοῦτο γὰρ ὡς ἀληθῶς ἤννόμου χαὶ ἐπιστασίας ἔργον. Τὰς πρὸς ἀλλήλους τῶν ἀρχομένων fos εἰς Ὁλεαίους τρέπων, ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος “ετατίθει " τυράννων μὲν γὰρ, στασιΐζειν τὰ " ἐν γὰρ τῇ χοινᾷ φθορᾷ καὶ διχοστασίᾳ i ς τὴν ἀσφάλειαν ἔχει - ἄρχουτος δὲ χαὶ βασιἀστασίαστον συντηρεῖν τὴν ὁμόνοιαν τῶν ον" ἐν γὰρ τῇ τῶν ἀρχομένων σωτηρίᾳ τὸ , αὐτοῖς πέπηγε τῆς ἐξονσίας. Ὥσπερ δεῖ τὸν ἄρχοντα φοβερὸν εἶναι τοῖς σιν, οὕτω φυλακὴν χαὶ ἀσφιίλειαν τῶν μηδὲν ντων, ἀλλὰ κατὰ τοὺς νόμους πολετενομένων. Τρία ἐστὶν ἐν ἀνθρώποις, τιμωρία, ψόγος, 618 Α quid enim deliquerint magistratus, odium et ira a populo concepta, eapropter in illos redundat per quos erant constituti. 62. Multis modis principem oportet subditorum mentes explorare, ul participes eos ita adhibeat cum amicitie, tum imperii, ac etiam consiliorum suorum : eorum scilicet imprimis quibus in sua ipsius privata familia ordinanda utitur ; secundo, quibus ipse cum uxore, liberis et servis se "impertit ; tertio, quibus utitur erga aiicos, quarto, quibus cum vicinis agit ; quinto, quibus inimicitias exercet, et vim illatam depellit, vel pacem stabilit et reconciliationem. Sufficiunt autem ista ad naturam hominis cujuscunque patefaciendam, ad demonstrandum, nihil in illo preetextus, nihil B hypocriseos esse, cujusmodi in scena solent observari. €3. Tum judicium optime in alios exercebis, cum tuas ipsius actiones contemplatus, sub judice propria conscientia uniuscujusque actus rationem exegeris, et peccatorum institueris correctionem. Siquidem enim alios si redargueris, cum iisdem ipse criminibus tenearis, necesse est ut erubescas. Quomodo rursus illos affectos iri putas, cum te qui null rationem reddere teneris obstrictus, severe tamen exercentem judicium intuebuntur ? 64. Preclare gestas res collaudato, nec verbis tantum collaudato, sed ipse res pariles operando, etillos aliis anteferendo honorandosque declarando qui talia imitantur : quorum alterum cuicunque € homini, alterum competit ei qui digne imperat. 65. Omnium omnino curam adhibeto moderatorum hominum, ita ut commendatissimi sint, et digno ipsis honore premiisque fruantur; minime autem talium, in eum flnem ut ad bonam frugem deveniant, et immunes sint a ponis per legesinfligendis, nec infamia notentur. Hoe enim revera spectat adofficium ejus qui secundumleges cupiat imperare. . 66. Subditorum lites in hostes diverte, atque δὰ certamina pro patria subeunda transfer; tyrannicum est populum ad seditiones concitare, cum securitatem suam tyranni statuant in discordia et interitu populari : regium est autem, subditorum concordiam immotam conservare, cum in salute D subjectorum potestatis eorum fulerum statuatur. 61. Princeps ut adversus injustos terribilis esse debet, ita custodiam suscipere innocentum oportet, eteos qui secundum leges vivunt sartos tectos prestare. 68. Tria sunt que tangunt homines, ΡΟ δ, VARIA LECTIONES. '& σαυτοῦ. NOTE. Καὶ τοῖς ἐπὶ σχηνῆς. Inepta leotio. Lem et distinguendum, χαϊτὸς ἀχὸ σχηνῆς Xmoς τὸν ἄνθ., elc. Sequenti sect. restituendum, Or: τὰς ἑαυτου ἐπιταόπῶν ποίξεις cv SAX T705 ὑπὸ συνειδότι, eto,

  
    679 PHOTIL PATRIARCHJE CP. 680 vituperium, laus, sed et insuper, si placet, bene- Α ἔπαινος, εἰ βούλει δὲ, χαὶ εὐεργεσία * ἀλλὰ τῆς μὲν ficentia. Pena digni sunt inimici; vituperio, cives qui exorbitant in quibusdam ; laudandi et beneficiis cumulandi, qui rebus bene gestis inclaruere. Quod si quis eo progreditur, ut que hostes facerent, et ipse audeat, eosque imitetur, hostium ille ponam in se transfert. Quod si quis mutaverit ordinem suum et locum in quo constituitur, ultra etiam hostes inimicus habendus reipublice. Proditor est, qui beneficiis hostemafficit. Civitatem perdit, qui laudibus improbos attollit; nam cives ad male agendum stimulat. Ia quam ipsam deformitatem civitatem et is adducit qui recte incedentes inhonorat. 69. Difficile quidem metum amori immiscere. Amantes enim omnino sunt absque metu : qui timore percelluntur, amare nolunt. At tu tamen divide: teque ita compara ut ames optimos ; neque enim hic opus est ullo metu. Reliquos necesse est metu terreas, ut a male agendo se abstineant. Metuent porro, si te videant semota iracundia punientem, et tanquam parentem informantem ; si teanimadvertant minime libenti animo punientem, rebus autem adversis et infortuniis sine aliquo pretextu, sincere, opem ferentem. 10. Qui nature dona in improbitatem convertunt, et non ad auxilium vicinorum, cum naturam spernunt, tum creatoris erga ipsos munificentiam in contumeliam ingrati pervertunt. 71. Quemadmodum turpe est et sordidum, plane plebeculis ad voluntatem obsecundari, et nimis familiariter se gerere : ita lubricum est et periculosum, superciliosum semper et tumidum apparere. Extremitatem ergo utramque fugere oportet, et medium tanquam virtutem consectari, suas partes cuique tempori congruas tribuendo. 72. Juramentum proclive, perjurium est stans in procinctu. Certe nec mores bene constitutos nec animum decet generosum, juraré. Vir etenim gravis et magnanimus pudefiet, si verba sua fidem non mereantur absque juramento, et conversationi suse injuriam inuri: ità ut conjunctum sit cum utilitate et nostra cura, quod lege divina prohibeamur omnino jurare. 13. Beneficiorum semper memor esto ; que bene- D feceris stalim oblivionitrade.Illud enim bonitatem et probitatem animi indicat, hocautem magnitudinem el puritatem ; dum purum etiam presstat beneficium. 74. Beneficia exprobrari vel infortunium alicui, et levitatem indicat et inhumanitatem. 75. Fraus semper profitetur imbecillitatem : sed eadem erga amicos adhibita extremam indicat nequitiam et summam improbitatem: adhibita in hostes et inimicos, etiam improvidos, non longe abit ἃ stratagemate. Tractatu autem habito de οἱ πολέμιοι ἄξιοι * ψόγου δὲ, oi μέτριχ τῶν πολιτῶν ἁμαρτάνοντες - ἐπαίνον δὲ καὶ εὐεργεσίας, oi due. φέροντες χατορθώμασι. Ei δέ τις εἰς τὸν τῶν mob. pie» τόλμαν xci μίμησιν ἐξαχθεέη, αὐτὸς χαὶ τὴν ἐχεινων ποινὴν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει. Ὃ dé τι τούτῶν ἀμείδων, x«i τὴν διάταξιν ἑπαλλάσσων, οὗτο; ἐχθρὸς τῆς πολιτείας πλέον ὃ οἱ πολέμιοι. Ὃ τε γὰρ τοὺς πολεμίους εὐεργετῶν, προδότης * ὅ τέ τοὺς φαύλους ἐπαινῶν, τὸν πόλιν ἀνατρέπει * ἐπὶ καχίεν γὰρ παραχαλεῖ τοὺς πολίτας " χαὶ ὁ τοὺς χατορθοῦ»τας μὴ τιμῶν, εἰς τὴν αὐτὴν ἀχοσμίαν τὴν xh τείαν χαταστρέφει. ξθ΄. Xe)inóv μὲν φόθον ἀγάπῃ χεράσαι. Οἱ γὰρ B φιλοῦντες ὡς ἐπίπαν τὸ δέος οὐχ ἔχουσι, καὶ οἱ de διότες φιλεῖν οὐχ ἐθέλουσι. Σὺ δὲ δίελε - xci τοὺς μὲν ἀρίστους φιλεῖν παρασχεύασον * οὐδὲν γὰρ δὰ δέους £rl τοῖς τοιούτοις. Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀνάγκῃ 9 δεῖν, ἵνα τῶν φαύλων ἀπέχονται k. Φοδιξσονται δι χωρὶς μίσους ἂν μὴ μετ᾽ δογῆς ὁρῶσιε χολάζεντα, ἀλλ᾽ ὡς πατέρα παιδεύοντα, καὶ ἐν μὲν τοῖς &uzpτήμασιν οὐχ ἡδέως τιμωρούμενον, ἐν δὲ ταῖς συαφοραῖς x«i τοῖς δυστυχήμασιν ἀποοφασέίστως ize χουρεῖν προθυμούμενον. ο΄. Οἱ χρώμενοι τοῖς ix φύσεως πλεονεχτήμασα εἰς πονηρίας ὑπηρεσίαν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὴν τῶν zi σίον εὐεργεσίαν, οὗτοι xxi τὴν φύσιν φαυλέξουσι, καὶ τῷ Δημιουργῷ τὴν περὶ αὐτοὺς φιλοτιμίαν εἰς ὑδρο xat ἀχαοιστίαν περιτρέπουσιν. o«. Ὥσπερ αἰσχρὸν xal ταπεινὸν, πρὸς ijo ὁμιλεῖν τῷ πλήθει, οὕτως ἐπικίνδυνον καὶ σφαλερὸν, ἀεὶ σοδαρεύεσθαι χαὶ ὑπέρογχον ὁρᾶσθαι. Δεῖ τοιγαροῦν ἐχάτερον ἄκρον φυγόντα, ὡς ἀρετὴν, τὸν μεσότητα διώχειν, xxi χαιροῖς idíotg τὸ ποόσφεθον ἀπονέμειν, α οβ΄. Προπετὴς ὄρκος, πρόχειρος ἐπιορχία, "Axe; τε δὲ x«i τὸ ὀμνύειν ὅλως, ἤθους ojx εὖ βεβδυηχότος, οὐδὲ φρονήματος εὐγενοῦς * ὁ δὲ εὐσταθὲς χαὶ μειγαλόψυχος ἀνὴρ αἰσχυνθήσεται τοὺς λόγους ὅσκω riστοὺς ἀποφαίνειν, xal τὴν διὰ τῶν οἰκείων τούξων πίστιν ἀτιμάξειν, Aix» ἄρα συμρερόντως χαὶ χιδεμονιχῶς [χαὶ] ὁ Δεσποτικὸς νόμος τὸν δοχον χυλύει. ογ΄. Ἃ μὲν εὖ πάθοις, ἀεὶ μέμνησο - ὧν δι᾽ ἂν εὐ ποιήσαις, θᾶττον ἐπιλανθάνον. Τὸ μὲν γὰρ 701579 τητος χαὶ εὐγνωμοσύνης, τὸ δὲ καθαρᾶς urs» χίας, xal χοιθαρὰν φυλάττει τὸν εὐεργεσίαν. od'. Εὐεργεσίας x«i συμφορὰς ὀνειδίζειν, τὶ: 1.τῆς εἶναι νόμιξε κουφότητος x«i ἀπανθρωπίας" os. ᾿Απάτῃη μὲν πανταχοῦ ἀσθενείας 0257. ᾿Αλλ εἰ μὲν ἐν φίλοις, χακόν τε ἔσχατον, xti ὑπιθαλλούσης μοχθηρίας * εἰ δὲ πρὸς ἐχθροὺς καὶ ze λεμίους, μηδὲν μὲν προειϑδότας, οὐ πόῤῥω c ηγίας. Κοινολογίας δὲ γενομένης, xci TE) σὰ VARUE LECTIONES. k Leg. ἀπέχωνται f. ὑπείγρωνται,

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 682 ὕντας, πόῤῥω ἀριστείας xol ἀνδραγαθίας: δι᾽ A fcederatione, si ab illa non abhorreant adversarii, δὲ τοὺς πιστεύοντας σοι πολεμίους ἀπάτῃ μετ. Ei γὰρ καὶ πολέμιοι, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἔλαττον ἰὼν x«i πλάνος, ὁ τοὺς πεπιστευχότας ἐξαπα. Προδότην ὡς τὰ πολ)ὴὺ οἱ ἄνθρωποι προδιδόνtv φιλοῦσι, προδεδωχότα δὲ μισοῦσι. Σὺ δὲ éritt, xXv μὲν ἐπιδουλευθεὶς ὑπὸ τῶν οἰχείων χαὶ τῶν παθῶν (31) προὔδυχεν, οὐχ ἀνῶπιστόν ἐστι χαὶ χαλὸν γενέσθαι" ἂν δὲ μηδὲν, x«i σαυτοῦ » ἔλαττον νόμιξε προδότην. Τὸ μὲν γὰρ ἀμείψαχαχοῖς τοὺς λελυπηχότας, ἀνθρώπινον πάθος" |: τηλιχαύτης ἄρξαι χαχουργίας, ἀνιάτον μοχθη. Χρυσὸς ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα στρέφει, Φύτοιγαροῦν τὸ τὴς πατρίδος ἀνύδριστον ἔθος" στον xal νομίζων x«i πᾶσιν ἐπιδεικνὺς, τὸν τοῖς σιν ἰσχυρὸν ἐπίδονλον, χρυσόν. . Ati. τὰ μὲν ἴδια συμπίμτοντα εὐχαρίστως καὶ ἕως φέρειν: τὰ δὲ τῶν ὑπηχόων, συμπαθὼς καὶ ἀναλγήτως. Τὸ μὲν γὰρ καρτερίας χαὶ φρονή; ἀνδρείου" τὸ δὲ ὀλιγωρίας (32) xai ἄνάξιον εἧς προνοίας χαὶ ἐπιστασίας. . Ἐχθροὺς ὁμοφύλους (38) μὴ ἀμύνασθαι, ἔστι )εῖος x«i φιλάνθρωπος νόμος, ἔστι δὲ καὶ πολὺ ρήσιμον ἐν αὐτοῖς τοῖς πράγμασι παρέχων ὁ γὰρ ἀμυνόμενος ἔχει πάλιν χαλεπώτερον ἐχθρὸν, ᾿ εὐεργετῶν ἢ φῦλον παρεσχεύασεν ἀντὶ ἐχθροῦ, ἢ ως πραότερον ἐχθρόν. Μηδὲν ὧν ἄλλοις ἔγνως ἐπαγγέλειν, φαίνον δαίνων. Ἡ γὰρ ἔν τισι ψευδολογέα τὸν ὅλον τρόἄπιστον δειχνύει. Καὶ τοῖς διαψνεσθεῖσιν οὐχ ' αἰσχύνη μὴ ἀμείδεσθαι τοῖς ὁμοίοις, Παντὶ οὖν ἀνθρώπῳ διὰ τοῦτο φευχτέον τὸ ψεῦδος, μάt δὲ τοῖς ἐν δυναστείᾳ. Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ὅτε γίνεται ἀπολογία, ἡ ἀδυναμία" τοῖς δὲ οὐχ χαταφυγὴ μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπῳ μοχθηροὺς τὰς ιας ἐλεγχθῆναι. , a fortitudine et probitate alienum est, fraudem adhibere. Quocirca qui fidem tibi adhibeant, ne si sint hostes, noli circumvenire: utcunque enim hostes sunt, is tamen qui fidem sibi adhibentem fallit, deceptor est et planus plane. 76. Proditorem dum prodit plerumque amant mortales ; ubi autem prodiderit, odio habent. Tu autem inquire, an insidiis is petitus et cireumventus a suis intrinsecis et urgentibus passionibus, proditor exstiterit. Si enim ita sit, non est desperandum quin vir probus et honestus exsistere possit ; quod si nihil tale sit, eum et tui proditorem futurum arbitrare. Est enim humanum, eos qui nobis injuriosi exstiterint velle ulcisci ; sed sine causa rem p tam impiam exordiri, insanabilis cujusdam est improbitatis. 7T7. Aurum quaqua versum res humanas ducit. Quocirca mores patriosinculpatos observa: necnon id aga, ut omnes videant et intelligant aurum, prepotentem illum insidiatorem, nihil apud te posse, contra amicos. 78. Que tibi ipsi acciderint, forti et grato erga Deum animo tolerare decet : subditos autem si quid male habuerit, noli esse sine sensu, sed cum compassione una cum illis tolerato. lllud enim tolerantie et animi fortis est: hoc incuriam arguit, nec dignum est imperatoria cura et providentia. 16. Lex divina et erga homines charitas jubet, utcongeneres nobis tanquam hostes ne ulciscamur: C sed et magna exinde rebus nostris utilitas accessura est. Nam si vindictam sumpseris, plus in te hostem irritaveris ; cum qui beneficio afficiel, vel pro hoste amicum reddiderit, autsaltem modestiorem hostem. 80. Si quid aliis promiseris, ne videaris velle ifon implere. Quod si enim infidus vel in qnibusdam reperiaris, in universum tuis moribus diffidere facies alios : et quos sic fuco facto illuseris, ad par pari referendum armabis. Quocirca decet omnes mendacium vitare, presertim vero qui cum potestate sunt. Alii enim se ab impossibili, vel alio quovis modo, excusabunt : principes autem natura mala preediti esse existimabuntur, neo remanebit alia ipsis excusatio. α΄. Τὰς μετὰ σφοδρότητος ὑποσχέσεις εὐλαδεῖ- p) 81. Veheinentiori cum asseveratione noli aliquid | χρή. Εἴτε yàp παράσχοις, rà» πλείστην wpo- polliceri. Si enim steteris promissis, plurimum Me χάριν τῇ σφοδρότητι τῆς ἐπαγγελίας, ταύτην decessit de gratitudine per illam vehementem polNOTE. 1) Χαλεπῶν παθῶν. [n margine annótatum ; Descio an e libris aut conjectura, χαλεπά, modo, ἐπιβουλευθεὶς ὑπὸ τῶν οἱχείων, καὶ ya! παθὼν προὔδωχεν, sed omnino male. a est ut edidimus et vertimus. Ibid. Πατρίδος . Nam Bulgari, ut barbari plerique. omnes, et tris temporibus nuperinventi oecidentales Indi, um noncurabant, τὸ ἀρχαῖον ἔθος auresmillius et ique, ac fabulosee eetatis, utin plerisque illiba1 custodientes. Itaque in pace plerumqueerant. 'σὸς enim ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα στρέφει. Tibull. . I. Eleg. 40. PATROL. Gn. ΟἹ, Divitis hoc vitium est auri ; nec bella fuerunt Faginus astabat cum scyphus ante aape : Non acies, non vallus erat, somnumque petebat Securus varias dux gregis inter oves. (32) Té δὲ ὀλιγωρίας. Imo non est cv παθῶς φέρειν, sed. ἀνάλγήτως. Ad illud ergo, aon ἃ prius referenda ἀπόδοσις. (33) Ἐχθροὺς ὁμοφύλονς. Hoc verum est. Nam ἐχθροὶ sunt homines ; ergo ὁμόφνλοι' Legerem !amen libenter, ὡς ὁμοφύλονς, hoo est (anquam domestícos, nam id divina lex precipit.

  
    688 PHOTIL PATRIARCHAE CP. licitationem tuam ; nam dispertitam ab initio atque À προχαταμερίσας x«i εἰς δύο rà» pia» δωρεὰν χαταita deminutam illam gratiam reddidisti : quod si non steteris, dupliciter inde verecundaberis : eo nimirum nomine quod lam attestanter promiseris, et eo quod nihil prestiteris eorum que pollicebare : atque ita pro amico videberis inimicus, eo quod de spe dejectos eluseris. Alioqui certum est promissa tam violenta et asseverantia illos decere quibus fides haud bene adhibetur ; et certe non (am indigentiam quam curam et patrocinium susceptum redarguunt, et eo nomine referendas gratias. 82. Gratia dignus est qui naturam gratie et nomen veneratur, quique omnem cogitationem suam contendit conferre ut remuneret : beneficio autem veluti indignus est, qui bene merentem ingratiis remunerat ; ita et dignus est cui excellenter beneficiat, qui bene illis fecerit a quibus retributionem non exspecta verit. 83. Ne quidem amicis contra equum aliquid elargitor. Nam si homines bene morati sint, odio te habebunt potius quod leges violaveris, quam ob beneficium collatum exosculabuntur : si vero mali sint, duplici dispendio afflcieris : nam et improbis benefecisti, et odium apud probos incurristi. Sed utcunque his carueris, gaudio privato et temporali eternum opprobrium permutasü, quod stultum plane esset. 84. Grati& per procrastinationes, temporum extensiones, velut ad senectutem quamdam devergentes, propria deflorescunt pulchritudine: excusso etenim promptitudinis flore, qui cum adesset splendidam quamdam et immensam pulchritudinem representabat, nullo modo ne ad horam possunt oblectare. 89. Gratie dimidiate nequaquam gratie sunt : erent autem consummata ubi fuerint, Qui per partes tantummodo gratiam facit, ipsummetse damno afficit, nec accipienti gratiam facit : nam plus lle deeo quod desideratur dolebit, quam leetabitur de accepta dimidiata portione. 86. Qui gratiam alicui factam exprobrat, similis est colono qui libenter seminat, sed porcos et feras in sementem immiltit. Perdit ille semen, et fructum e semine ; perdit iste ea que contulit, et gratitudinem sibi ex iis efflorescentem. 87. Si ab initio beneficio affeceris, quos deinceps neglectu habes, noli putare eos sic beneficio affectos velle benevolentiam priorem conservare. Multos egomet expertus cognovi, qui multis et magnis suis collatis beneficiis confisi, nullam prorsus curam eadem deinceps continuare habuerunt : persuaserant enim sibi exhibitam ab initio liberaliter benevolentiam sufficere debere ad obstringendum perpetuo beneficiis affectos, nec temporis diuturσμικρύνας᾽ sire μὲ παράσχοις, dixil» &xóveyxa, τὸν αἰσχύνην, ὅτι τε σφοδρῶς ὑπέσχον, xmi ὅτι uaδὲν ὧν ὑπέσχον παρέσχες" xei δυσμενὴς ὥψθης ἀντὶ φῇλου: &psÜsc γὰρ ὃ παρέσχον αἱ ἐλπίδες. "Auk τε δὲ xai αἱ σφοδραὶ ὑποσχέσεις ἁρμόζουσι τοῖς οὗ λίαν πιστευομένοις" ἔλέγχουσι δὲ καὶ ὡς οὐ χρϑδιμο.νίας μᾶλλον ἃ χρείας ὑποτεινόμεναι χάριν. πβ΄. "Ato; χαρίτων ὁ εὑλαδούμενος αὐτῆς καὶ τὴν φύσιν καὶ προσηγορίαν, καὶ μὴ παυόμενος μελετᾷ» ἕως ἂν [αὐτὴν] ἀνταποδώσῳ. Ὥσπερ δὲ ἀνάξιος χερίτων, ὁ ἀχαριστίᾳ γνώμης ἀμείδων τὸν εὐεργέτην, Β οὕτως ἄξιος τοῦ τῆς εὐεργσίας ἀξιώματος, ὁ χαριζό» μῖνος ἐφ᾽ ὦ μὴ ἀνταπολαθεῖν τὸν χάριν. πγ΄. Μυδιν παράνομον μηδὲ eDou χαρίξον. ᾿Αν μὲν γὰρ ἐπιειχεῖς ὦσι, μισέσουσι μᾶλλον xeaptwμοῦντα, à φιλήσουσι χαριζόμενον" ἂν δὲ φαῦλοι, d πλῆν ζημίαν ὑπέμεινες, χαχοὺς εὐεργετῶν, xe ἀγα. θοῖς ἀπεχθανόμενος. Καὶ χωρὶς δὲ τούτων, τέρψει προσχαίρῳ xai ἰδιωτιχῇ ἀΐδιον ὄνειδος ὑλλέξασθει χαὶ κοινὸν, μεγάλης ἀνοίας. πδ΄. Αἱ χάριτες ταῖς ἀναδολαῖς καὶ παρατάσεσι τοῦ χρόνον, ὥσπερ εἰς γῆρας ἐλθοῦσαι, τὸ eixsiov μαραίνουται χάλλος᾽ τὸ γὰρ ἄνθος ἀποθαλοῦσαι τῆς προ" C θυμίας, μεθ᾽ ἧς ἀμήχανὸν τινα καὶ λαμπρὰν ἑκοιοῦντο τὴν τέρψιν, οὐ χαθωρὰν 1 φέρουσι τὸν εὐφροσύνην m4. Αἱ χάριτες ἡμιτελεῖς, οὖσαι οὖκ ἐθέλουσι χέριτες εἶναι * ἔσονται δὲ, ἐπειδὰν τετελειωμέναι ὦσιν ὁ δὲ ταύτας ἐξ ἡμισείας κατατιθεὶς, ἑαυτὸν ἐξομίωσε, χαὶ τὸν λαθόντα οὐκ εὔφρανεν. Ὃ γὰρ ὑμίτεμω τὴν χάριν ἀπειληφὼς, οὐχ οὕτω τῷ ἡμέσει pM» θήσιται, ὡς ὑπὲρ τοῦ ἀφαιρέματος ἀνιοΐσεται. πε΄. Ὁ τὰς χάριτας ὀνειδίξων, ὅμοιός ie τῷ γεωργῷ, σπείροντι μὶν προθύμως ἐπαφέντι δι qe ρους x«i θηρία τῷ σπόρῳ. Ὡς γὰρ ἐκεῖνος χαὶ τὸ σπέρμα x«l τὸν ἐξ αὐτοῦ λυμαίνεται χαρπὸν, eue xal οὗτος x«i τὰ χαταδληθέντα xai τὸν βλαστάνιν σαν αὐτῷ προσαπόλλυσιν εὐχαριστίαν. zt. Μηδὲ κατὰ πρώτας εὐεργετῶν, ἔπειτα δὲ ép λῶν, νόμιξε τὴν ἐξ ἀρχῆς σοι εὔνοιαν τοὺς εὐεῤγεῖεθέντας διαφυλάττειν. Πολλοὺς γὰρ αὐτὸς ἐγὼ πιίρε διέγνων, ὅτι θαῤῥήσαντες τῷ πλήθει χαὶ μεγέθει τῆς χαταρχὰς εὐεργεσίας, οὐδὲν ἐν τοῖς ἐφεξῆς ἐγρόντι: σαν ἐπιδείξασθαι τοιοῦτον. ἀρχέσειν γὰρ τοῖς εἰξρ» γιτηθεῖσι πρὸς τὴν διὰ βίον εὐχαριστίαν τὸν uatapχὰς ἤλπισαν φιλοτιμίαν, καὶ χρόνον οὐδένα ἂν iy γέσθαι λήθης τοῖς εὖ πεπονθόσι τῇς ἀγαθουργίας, τὸ VARLE LECTIONES. | ie. καθαράν, vel, καθ᾽ ὥραν.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 686 ἰόνον οὐ χατὰ τὰς αὐτῶν ἐλπίδας ἀπέδη, ἀλλὰ A nitatem debere oblivionem collatorum beneficioτοὐναντίον ἐτράπη. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν φαύ' προαίρεσιν οὐδὲν θαυμαστὸν " οἱ γὰρ τοιοῦδὲ ῥεούσης αὐτοῖς εἰς χεῖρας ἴσως τῆς εὐεργεγὐδὲ τότε γλώσσαις ἀνοθεύτοις ἡμείδοντο τὰς ἰας, πλὴν xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, τοὺς μὲν χαλοx; ἐπιμελουμένους ἦν ἰδεῖν, ὡς εἶχον μὲν ὧν ἔτυχον ἀπολελαυχότες, χαὶ εὐλογεῖν οὐχ τὸ τὸν εὐεργέτην * ὅμως δὲ μὴ τῶν ὁμοίων οντες, οὐδ᾽ αὐτοὶ καθαρὰν x«i ἀχήρατον τὴν ν διέσωξον εὐγνωμοσύνην, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ oty (οὐ γὰρ εἶχον ἐπιῤῥοὴν) ὑπομαραινόμενοι, ἱρὸν χαὶ ὡραῖον ἀπηνθίξοντο τοῦ φέλτρον " οἱ τὴς νομιξζόμενοι διαθέσεως, εὐεργετούμενοι (ζαρίστως διέκειντο " ἀωεληθέντες δὲ, οὐδ' αὐὖπροτέραν διάθεσιν εἰς τοὐναντίον μεταθδαλεῖν "θησαν * μάλιστα, βλέποντες ἑτέρους φιλοτιπολαύοντας. Οὐ γὰρ ἃ προπεπόνθασιν αὐτοὶ, ἢέον, ἐλογίσαντο * οἷς d' εὖ πάθοιεν οἱ πλησίον, ,09* χαὶ τούτοις παραχνιξόμενοι τὴν εὐφης ἀχαριστίαν ἔτρεπον. Πολλῷ ἄρα λυσιτελέἄρχοντι, καὶ ἐν πολιτείᾳ, χατὰ μέρος, χαὶ διὰ xig δωρεαῖς ἣ ἀθρόον xci ἐφάπαξ οἰχειοῦσθαι 0v. Τὸ δὲ πλῆθος x«i βάρος τῶν χαρίτων μᾶλλον τοῖς ὑπέρογχόν τι χαὶ παράδοξον σωτηρίᾳ χατωρθωχόσιν, ἣ τοῖς εἰς τὸ σπα, τῆς ἡμῶν ἐπιχουρίας δεῖσθαι νομισθεῖσι, rum ἃ semel bene de se meritis procurare. Qua in re spe delusi exciderunt, re in contrariam partem procedente. Neque mirum sane malos sic affectos esse animo: tales enim, ne quidem dum in manus ipsorum beneficia depluerent, linguis sincerioribus bene merentes de se remunerari volebant. Sed et alioquin apud eos quibus etiam probitas cure est, videre possumus memoriam eorum quibus fruebantur, haud retinere: et utcunque benemeritis dum afficiuntur, benefactoribus grati exsistant, verumtamen si deinceps non pari modo afficiantur, priorem illam suam animi promptitudinem nequaquam retinent sinceram et illibatam ; verum temporis decursu (cum influxu de novo non supplerentur) gratiam emarcidam habentes, quod in amore vehementius et splendidius habebatur, avulsum et deflorescens admittunt. At qui medio quodam more tenebantur, beneficiis affecti ad gra. titudinem disponebantur; neglecti aulem, ne quidem ipsi pudore deterrentur quo minus priorem animi affectum convertant in contrarium ; eoque magis si alios viderint sibi dignitate prelatos. Nam nequaquam solent recordari eorum quibus ipsi prius bene erant affecti beneficiis, quanquam redamare eos par fuerat ; sed quibus fruuntur viciC ni, solent ea contueri, quibus irritati gratias in as solent commutare. Conducibilius quocirca cuicunque principi est, cum in republica adminii tum in privata vita, subditos sibi suos demereri donis collatis particulatim, sed quandiu vivis, potius quam semel, neque id profusiori modo. Sed par est ut gratiarum multitudo maoque iis potius irrogetur, qui pro salute communi ingens aliquod et excellens facinus perpetraquam ut in eos impendatur qui rarissime nostra ope et auxilio indigere videntur. Θυμός ἐστιν ἔχστασις ἐχούσιος, καὶ τῶν ἰδίων ἀλλοτρίωσις " ἃ γὰρ οἱ διαπαντὸς μελαγχοχατεργάξονται, παραπλήσια τούτοις χαὶ οἱ ἢ πληγέντες xar! ἐχεῖνο χαιροῦ διαπράττονΩσπερ τὸ πῦρ τὴν τρέφουσαν ὕλην ἀφανίζει, ἃ ὁ θυμὸς τὴν ἔχουσαν ψυχὸὴν κατεσθέει, πο)». & xat φθορὰν ὀλόχληρον εἰργάσατο τοῦ ξώον. [ηϑαμῶς μηδένα μηδὲ διχαίως θυμῷ χολάσῃς. ἂν ὁ πάσχων τὴν δίκην ὑφέξῃ, αὐτὸς ὅμως λαττον ἐξελεγχθήσῃ, σφαλερῶς τῷ πράξει χεog. Διὸ xxi χάλλιστά τις τῶν ἀρχαίων ἀπεθέπρὸς ἡμαρτηχότα, ᾿Εχόλασα d» σε, εἶ μὲ Atv. Τυφλὸν ἐστι πάθος ὁ θυμὸς, xxi xpívtt» οὐχ τὸ τοῦ χείρονος τὸ χρεῖττον. Διὸ οὐδεμία ὄνηοαίνεσις ὀργιξομένῳ. Πεπαυμένῳ δὲ, τὴν διὰWyxmv θεραπείαν προσενεκτέον χεράσαντι x. Οὗτε γὰρ τὰ δριμύτερα τῶν φαρμάκων Éroq τοῖς χάμνουσι προσάγειν ἐγνώχασιν M, οὗτε τοὺς ἀχράτους ἐλέγχους & τῶν ἀκαιδέχεται ψυχή. Ὥσπερ ταχὺν ἐν ταῖς ἀξίων εὐεργεσίαις εἶναι ἐν, οὕτω βραδὺν ἐν ταῖς τῶν αἰτίων τιμω88. Ira est voluntaria quedam ecstasis, et mentis ἃ statu suo abalienatio: que enim furiosi quotidie peragunt, similia plane perpetrant per illud tempus illi qui percelluntur iracundia. 89. Ignis veluti nutrientem se materiam annihilat, ita et iracundia animam exedit quam obsedit, quin et non raroconsummatam totius animalis perD ditionem operatur. 90. Iratus neminem, ne quidem justo licet, suppliciis afficito. Uteunque enim tulerit ille qui punitur, tu nihilominus vituperium incurres, quod improvide negotium illud obiveris. (Quocirca perbelle dictum ad antiquorum aliquo fuit erga delinquentem : Gerte te punirem, si non irascerer. 91. Ceeca quiedam passio furor est, nec discernere potest utile ab inutili. Irato nihil proderit ad. monitio: postquam vero deferbuit ira, adhibeatur medicina per correctionem, ita ut comitate condiatur. Nam nisi melle illita pocula medicantia eegris exhibere paulo amariora non solent medici ; ita nec insipientium anime redargutiones admittunt meraciores. 92.Quemadmodum celeritatem adhibere par est in remunerandis iis qui digni sunt, ita tardum esse

  
    687 PHOTII PATRIARCHAE CP. decet in delictorum ponis infligendis. Gaudentem A ρίαις, καὶ χαίρειν μὲν τιμῶνται T. τοὺς σπουδαίους, oportet bonos honorare, condolentem vero supplicio afficere obnoxios. 93. Illi qui tibi fidem adhibet diffidere noli. Si enim credentibus infidi erimus, qualesnam aliis videbimur esse, aut cum quibusnam suaviter et sine metu versabimur ? 94. Esse et opinione usurpari non coincidunt. Quocirca apud quos opinionem sui obtinere videris, exsulare ibidem actionem reputa et essentiam realem abesse. 65. Turpe est illum qui viris imperat succumbere mulieribus, et voluptatibus subditum inveniri. [n illa femina tantummodo non delinquit aliquis, quam vite, secundum leges, adjutricem sortitur. Celibatus quidem divina quedam res est, naturam superans, majus quiddam virtute politica et rectalegum observantia. Univiratus humane nature opus est, cum ad successionem generis continuandam, tum ad societatem civilis et humane vitee, et conversationis recte institute. Polygamia res turpissima et detestabilis, que belluarum convenit et impuritati et lasciviee. 96. Alexander Macedo dominatum Asie bello acquirens, Persicas mulieres oculorum jacula dicebat esse: vir autem vere temperans et divinorum mandatorum sedulusobservator non modo Persicarum, sed el omnium omnino feminarum intuitum, tanquam letiferum anime telum et nimis velox, fugiet et aversabitur. Vocis quidem sonus aures ferit, et per aures passioanime insculpitur: attrahitoculum corporis pulchritudo, et per eum modum captivum vinculis constrictum tenens rationem, sui prius juris et imperii, in servitutem simul redegit. 97. Quemadmodum impossibile est ut is qui mare navigat sit sine tempestate et turbato salo, ita fieri nequit ut is extra pericula et fluctus consistat qui corporalem sectatur paulo curiosius pulchritudinem. Oportet igitur initia passionum et causas declinare: quod et utilitatem afferet, neque sane difficulter prestabitur. Cum vero semel rationalem partem hoc malum invaserit, ita ut imaginem desiderate rei eidem impresserit, difficulter hec passio abjicitur, et vix est ut ab illa se expediat aliquis. 98. Sunt qui amatores pronuntiant in alienis corporibus suas animas habere: conjunctius opinor cum ratione dicitur, eos in corporibus alienis et mentem et animam perdidisse. VARUE LECTIONES. m Leg. τιμῶντα. NOTE. (34) Πολυγαμέα. Retinui vocem, quia est ambigua. Sed hoc in loco putem, non significare plurius simul uxoribus uti, ut Jacob, David, Herodes, alii olim utebantur,sed ad tertias quartasve nuptias progredi. Rem mali ominis et nominis in Ecclesia ; sed, proh pudor, ab iis usurpatam, qui καθαρότητα affectant hodie. illud Do(38) Δεσποτιχῶν ἐντολῶν. Intelligit B Ὺ ἀνιᾶσθαι δὲ χολάξοντα τοὺς ὑπευθύνους. cy. Νηδενὶ μηδέποτε πιστεύσαντί σοι ἄπιστος ὀφθείης. "Ἂν γὰρ ἄπιστοι γενώμεθα τοῖς πεπιστευχόσι, τίνες τοῖς ἄλλοις δόξομεν ; καὶ μετὰ τίνων δὲ λοιπὸν ἀδεῶς xai ἡδέως βιώσομεν ; ς δ΄, Οὐχ ἐθέλει τὸ εἶναι μετὰ τοῦ οἴεσθαι cvwiναι. At ὅ ἐν οἷς &y τὴν οἴησιν ὁρᾷς, τὴν πρᾶξιν ὕπῳ. ὁριον νόμιξε, χαὶ διαπεφενγέναι τὸ εἶναι. ct. Αἰςχρὸν ἐστιν ἀνδρῶν ἄρχοντα καὶ δεσκόξοντε͵ γυναιχῶν ἡττηθῆναι, καὶ δοῦλον ἡδονῶν ὀφθῆναι, Ἢν δέ τις νόμῳ βοηθὸν ἐχτήσατο βίον, ταύτῃ cuve χῶν οὐχ ἀμαρτάνει. ᾿Αγαμία μὲν θεῖον πρᾶγμα, x«t ὑπερφνὶς, x«l μεῖξον πολιτικῆς ἀρετῆς x«l εὖ. νομέας. Μονογαμία δὲ, φύσεως ἀνθρωπένης ἔργον, εἷς τε γένους διαδοχὴν, xai εἰς κοινωνέαν ἣ μέρον xal φιλανθρώπον βίον, x«i πολιτείας εὐνομουμένες. Πολυγαμία (34) δὲ, ὑπέραισχρον xai μιαρὸν, xal τῆς τῶν ἀλόγων ἀχολασίας χαὶ ἀχαθαρσίας. ςς΄. ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν, ᾿Ασέας κύριος δόρατι γεγονὼς, τὰς Περσίδας ἔλεγεν βολέδας ὀμμάτων dναι" ὁ δὲ σώφρων ὡς ἀληθῶς &vàp, καὶ Δεσκποτιχῶν φύλαξ ἐντολῶν (35), οὐ τὰς Περσίδας μόνον, ἀλλὰ x«i πάσης γνναιχὸς ὄψιν, ὡς ὀξὺ ψυχῆς βῶος κεὶ θανατηφόρον, φεύξεται χαὶ ἀποστραφεῖται. ἢχες μὲν φωνῆς ἔπληξεν ἀχοὴν, χαὶ δι᾽ αὐτῷς ἑνετυπώδη τὸ πάθος τῇ ψυχῇ * χάλλος δὲ σωμάτων εἴλχυσν — ὀφθαλμὸν, xai δι᾽ αὐτοῦ δέσμιον λαδῶν, κατεδονλώ.σατο τὸν αὐτοδέσποτον λογισμόν. ςξ΄. Ὥσπερ ἀδύνατον ἐν θαλάσσῃῳ πλέοντα, rue χῆς xai ζάλης ἀπείρατον διαμεῖναι, οὕτως ἀμύήχαννυ τὸν χάλλη σωμάτων ἐπισχοποῦντα x«l περιεργαξζόμένον, τῶν ἐχεῖθεν χυμάτων κχαὶ χινδύνων ἑστὸς χαθεστάναι. Δι’ ὃ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς αἰτίας ἐκτρίπεσθαι χρή τῶν παθημάτων. Τοῦτο γὰρ χαὶ συμφέpov, x«l οὐ χαλεπόν. ᾿Επειδὰν δὲ τοῖς λογισμοῖς τὸ χαχὸν ἐνσχήψῃ, x«i τὸ εἴδωλον αὐτοῖς τῆς ἐπιθυμίας ἐντυπώσῃ, δυσαπόδλητον γένεται τὸ πάθος, xal yo)tπὸν ἀπαλλαγῆναι. ςη΄. Τινὲς τοὺς ἐρῶντας ἔφησαν ἐν ἀλλοτρίοις σὼμᾶσι τὴν ψυχὴν τὴν ἰδίαν ἔχειν - εὐλογώτερον δ᾽ οἶμαι λέγειν, αὐτοὺς ἐν ἀλλοτρίοις σώμασι τὸν νοῦν τῇ ψυχῇ συναπολωλεναι.    mini de intuitu mulierisad illam concupiseendam, quod alibi in epistolis explicat. "Ex γὰρ τοῦ p, γίνεται τὸ ἐρᾷν. Ut vidi, ut perii / ut me ma ob stulit error ! hic oculi dicuntur δαδοῦχοι ἔρωτος, amoris lampadiferi. Hinc illud Pbhilemonis, Ὁρῶσι πάντες πρῶτον, εἶτ᾽ ἐθαύμασαν, εἶτ᾽ εἰς Üxidu i ἐπέσαν, αὕτω γίνεται ἐκ τούτων ἔρως.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 690 Μέθην καὶ τρυφὴν τῶν ἀρχόντων, ναυάγιον À 99. Ebrietatem principum atque luxum naufraτῶν ἀρχομένων. Ὅτε γὰρ ὁ χυδερνήτης χαίξεται τῇ πλησμονῇ xai τῷ οἴνῳ, πὼς οὐχὶ χύμασι καὶ χλυϑῶσιν ἐσχάτοις ἣ χυδερνωμέσαῤῥάξει πολιτεία, xai τῇ τοῦ χυδερνήτου αποθήσεται ἀπωλείᾳ ; [ndéva μηδέποτε ἀνθρώπων, μηδὲ τῶν τυχόνἰς ἀπόγνωσιν συνελάχης. ᾿Ισχυρὸν γὰρ xoi ι ἀπόγνωσιν ὅπλον, x«i πολλάχις ἀνάγχη γήσασα πράξεων παραδόλων, ἀνελπίστους ἰὰς ἐξειργάσατο, χαὶ πρὶν ἢ γενέσθαι, μύθους λένας. ΓΑριστον μὲν ἀνθρώπῳ μὴ διαμαρτεῖν, μηδὲ gium esse existima subditorum. Quando enim vino alque crapula gubernator, tanquam mari, demergitur, necesse est ut respublica ejus gubernationicredita, sexcentis fluctibus etalluvionibus allísa agitetur, imo et una cum gubernatore demerso, pari quoque interitu male pereat. 100. Neminem mortalium, ne quidem obscurissimorum, ad desperationem adigas. Est enim desperatio robustum quoddam et inevitabile telum. Quin sepe accidit, ut progressa in aciem necessitas, rerum preter exspectationem mutationes una induxerit inexspectatas, quasloco fabularum habere volueris, antequam actu compleantur. 101. Optimum est ut homo nec omnino aberraθῆς χρίσεως ἀποσφαλῆναι - συνετοῦ δὲ, xal B ret, nec a sani judicii norma excederet ; sed prut θᾶττον ἀναστῆναι, xxl χρῆσθαι τῷ πταίσμα; τὸ μὴ πάλιν πεσεῖν παραγγέλματι. Τὸ περὶ τοὺς πόνους ἐχούσιον, τῶν ἀχουσίων ται τὸ ἀφόρητον x«i χαλεπόν" dv ὃ χρήσιμος € ἀχουσίοις τριδὴ καὶ μελέτη. ᾿Αρχιχῆς ἀρετῆς xai τελείας, μὴ μόνον τὸ αἰσχύνεσθαι πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ τὸν πρὸ τοῦ πλήθους. Ἢ διὰ λόγων ὕδοις τοῖς ἐλευθέροις οὐ πολὺ ἄσσει τῆς διὰ πληγῶν x«i μαστίγων. Χρὴ οὖν λάττεσθαι τὸ προπετὲς τὸ ἐν τούτοις. Οὐ μέγα κοῦν, μεγάλας φέρει ζημίας. Πολλοὺς ἔδλαψεν εὐτραπελία - ἀπὸ γὰρ γνώ᾿εχπεσοῦσα παιξούσης, χαιρία πληγὴ γέγονε απαιχθεῖσι - xal βραχείᾳ τέρψει τῶν ἐπιτυχόνμεγάλας ἔτεχεν ἔχθρας τῶν σπουδαίων. Ἣν ity ἔμφρονι παραφυλαχτέον, ἄρχοντι δὲ μάλι'ν ἄλλων" ὅτι καὶ χυδαῖον, καὶ καταφρονεῖἄλλον, ἣ χαριεντίξεσθαι, παρασχευάζει. Εὐεργετων τὸ ὑπήχοον mtptppoupti, ὡς τῆς νεῦρα xai οἰχεῖα μέλη. ᾿Εκείνων γὰρ διασπα», χίνδυνος χαὶ τὴν σὴν συγκαταλύεσθαι ty. Τὰς μελετωμένας α στάσεις, ὅσαι μὴ σδέσαι ἄμεινον ἀγνοίας ὑποχρίσει δοῦναι, x«l λήθῃ u, ἦ θριαμδεύσαντα ἐπεξιέναι. Τὸ μὲν γὰρ dentis est, quantocius ut collapsus resurgat, et lapsum sic suum instituat ne deinceps labatur. 102. Voluntas in laboribus suscipiendis prompta, ánvoluntariorum illud durum telum et intolerandum frangit. Optimum estigitur de voluntariis meditari, et in iisdem inherere. 103. Ad virtutem et perfectionem principis spectat, tum turbam promiscuam, tum imprimis seipsum pudore a peccatis abstinere. 104. Contumelia verbis ingesta apud homines liberos parum differt a plagis acceptis et verberibus. Cavendum est ergo ne proclivis feraris ad conviciandum, siquidem id quod haud creditur magnum, magna damna procurat. 103. Multos urbanitas leesit : ab animo siquidem ludenti profecta, aliquando vulnuslethale illusis infligit:que per admodum brevemoblectationem cuicunque obvio impensam, inimicitias etiam graves inter prudentes excitavit. Hanc ideo quisque prudens evitabit, princeps imprimis ; cum ressit, quee contemptum potius parit, quam gratiam vel acceptationem aliquam. 106. Beneficiis subditos cireumvallato, tanquam nervos imperii, et tua ipsius membra. Nam si illa discerpantur, periculum tibi interitus incumbet, et imperii ruine. 107. Seditiones conspirationesque quas facile non licet exstinguere, conduceret per dissimulationem et preetensam ignorantiam oblivioni tradere, (e xxt πλέον ἀνῆψε τὴν φλόγα, x«l χαλεποὺς yj quam publico quasi triumpho propalare. Ita enim κινδύνους, x«i πολλῇ xei τόν διασωθέντα χλε ζημίᾳ τὸ δὲ, πραέως χοιμέξειν, καὶ μετὰ :tyd UvOU, τὸ φιλάνθρωπον xal συνετὸν x«l &bijd (6X 6L. Δεῖ τὸν ἄρχοντα, φερομένων μὲν αὐτῷ xar ὧν πραγμάτων xal εὖ συνεστώτων, ὡς σαλενοἀσφαλίξεσύαι χαὶ ἐπιμελεῖσθαι. ᾿Ανατρεποfleri solet ut flamma magis ex eo accendatur et pericula non levia creentur ; quin et nonnisi male multatus salutem sibi quis comparaverit. E contrario vero, moderatione sopitur malum, et preeterquam quod sinepericulo sit, misericordie, prudentie, ulilitatisque rationem subit. 108. Principem oportet, cum stalu secundo res ipsi succedant et in tuto sitae esse videantur, non secus tamen quamin tempestate procurare, et saluVARLAE LECTIONES. 58. μεμελετημένας.

  
    691 lis habende& rationem gerere ; conturbatis autem rebus, et in se collisis, omni consilio etcogitation incumbere, ut in statum redigantur, et bene stabiliantur. Nam que ita comparata sunt, utin parlem utramlibet ferantur, ipsa experientia docente, desperari non debent. Sed interdum factum fuit ut secura negligentia,quamvis tantilla,principatus magnos et excellentes pessumdederit, quos ita deturbatos diligens cum recto consilio industria, in magnitudinem eximiam reductos, restauravit. 109. Prudentes et moribus compositi viri rebus prosperis non inflantur, sed moderata quadam de se opinione felicitatis sue mensuram exornant, qua etinvidorum quique inalevolentiam asperatam lenire solent. Quod si cespita verint, fortiter illud ferunt, in argumentum virtutis su&, id, quod contigit, trahentes, cujus potestate mentem sibi suam roborant, etdesperationem omnem ab animo procul amoliuntur. Intelligunt enim esse res humanas omnes versatiles, instabiles et minime firmas: levitatis porro et insipientie esse, imo et pusillanimitatis, rebus secundis attolli et inflari, adversis autem valde dejici, et mcerore turpiter macerari. 110. Prudentibus convenit adversa previdere, eademque per consilium sanum opportune semovere. Nec minus convenit, quecunque acciderint, optime composita ferre, et in rem suam vertere. 111. Novi ego confertim incurrentes rerum moles, inexspectato adventu, homines terrefactos et consternatos reddere, etiam spectatores, et qui tranquillius aliquanto ferrent ea, adeo ut, nec adversus futura stantes in procinctu, onus illud possint a se excutere; atque ita etiam cum damnum indedimanans non adaugetur, verum potius remittatur, per mores alioqui nmodestiores. Vidi, inquam, vidi quasdam res ita compositas, ut per consuetam familiaritatem, paulatim progrediendo, alleviate, in omnis molestie carentiam evanuerint ; alias vero interdum e contrario, eos etiam qui ita vivebant, ut auderent, curarent nihil, tanquam stimulis e somno punctos, excitasse. Quisque enim inexspectatoet subitaneo rerum adventu excitatus, etquasi prurigine impulsus ad agendum accedit, ita ut ne quidem ad unius diei spatium potuerit resistere novitas : cum sint alie res, nec ipse assuete, qua paulatim se subinferunt, et illapse quieto nec tumultuoso sensum omnem innovationis effugiunt, que sine labore illabuntur, nec novitatis alicujus &coessorie vel memoriam relinquunt, ne quidem apud experientiam edoctos. Quedam vero cum ad VARIE LECTIONES. ὁ ἔλαττον. P yp. ἡ χαινοτομία. NOT/E. 36 Confusa est hec et hians, ut alias quoque oratio, per totam hane sectionem. Hoc autem vult se scire ubi πράξεις ἀθρόον incubuere eos qui inexspectato tecrefacti sunt, non tantum quibus 1ucubuerant, sed et etiam spectatores, cum quiete PHOTII PATRIARCHAE CP. 691 Α μένων δὲ, καὶ σνῤῥηγνυμένων, ὡς ἂν ἐπαναχθείησαν καὶ ἐδρασθεῖεν, βουλεύεσθαι xo φροντίζειν " οὐϑέτεpov γὰρ τῶν ἐπὶ τἀναντία φερόντων à πεῖρα δείκχνυσιν ἀνέλπιστον. ᾿Αλλὰ πολλάκις μικρὰ pacrovo ps γάλας ἀρχὰς χαὶ ὑπερόγχους κατήνεγχεν, καὶ πάλιν σπουδὴ σὺν εὐθουλέᾳ, εἰς μέγα δυνάμεως ὕψος τοὺς χατενεχθέντας ἐπανήγαγεν. pU. Οἱ ἔμφρονες x«i εὐσταθεῖς τῶν ἀνθρώπω» κατορθοῦντες μὲν, οὐ φυσιοῦνται, ἀλλὰ μετρίῳ ppe γήματι τῆς εὐπραγίας χοσμοῦσι τὸν ὄγκον, καὶ τῶν φθονούντων διαπραῦνουσι τὸ φλεγμαῖνον. Περιπταίοντες δὲ, φέρουσι γεναίως, xal τὸ συνεζεν]χθὲν, ἀρετῆς p ὑπόθεσιν ποιούμενοι, τῷ κχράτει ταύτῃς δϑυναμοῦσι τὴν γνώμην, καὶ τὸ ἀθυμοῦν ἐξορέζουσι rüc διανοίας. Ἴσασι γὰρ τὸ ἐφ’ ἑκάτερα τρεπτὸν, καὶ ἄστατον, 5 ἀδέδαιον τῶν ἀνθρωπίνων. ᾿Αφροσύνης δὲ καὶ χουφότητος χαὶ ἀπειροχαλίας, τὸ τε ἐν ταῖς εὐπραγίαις ἐπαίρεσθαι χαὶ τὸ ἐν ταῖς δυσπραγίαις σφόδρα χατατίπτειν x«i ἐνασχημονεῖν τῇ ἀθυμίᾳ. ρί. ᾿Ανδρῶν μὲν συνετῶν, προνοῦσαι τὰ ϑυσχερᾷ χαὶ ἀπώσασθαι δι᾽ εὐθουλίας - οὐκ ἐλαττόνων 9 di, καὶ τὰ συμθδεθδηχότα χαλῶς διαθέσθαι καὶ obe μῆσαι. ρια΄, Οἶδα (36) πράξεις ἀθρόον ἐπιστάσας, χαὶ τῷ ἀδοχήτῳ τοῦ συμθεθηχότος ἐκπλαγέντας, τοὺς rv θεαμένους, xai ἡσύχως ἐνεγκόντας τὰ συνοεχθέντα, xal οὐδ᾽ εἰς τὸ ἔπειτα διαναστάντας,͵ ἀποσείσασθαι τὸ βάρος" μάλιστα δὲ τῆς ἐξ αὐτῶν οὐ συνανξομένης βλάδης, ἀ)λὰ x«l τρόποις ἄλλοις πραοτέρεοις ὑποχαλωμένης. ᾿Ιδὼν γὰρ ἴδον ἐνίας οὕτως olxovept θείσας, καὶ τῷ συνήθει, χατ᾽ ὀλέγον, ἐπὶ πλέον συν" ἐπιχονφιξζομένας, εἰς τὸ ἀλυπώτατον ἀποχριθείσας " ἄλλας δὲ τουναντίον, καὶ τοὺς πρὸς ἀμέλειαν xti ἀτολμίαν ξῶντας, χέντρον δίχην, ὡς ἐξ ὕπνου, δι’ εγηγερχνίας. Τῷ γὰρ παραλόγῳ καὶ ἑξαιφνιδίῳ τῶν προστυχόντων, ἔχαστος ἀνηρεθισμένος, πᾶς di τοῖς πράγμασιν ἐγεγόνει * xal οὐδὲ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρες ὀντέσχεν ἐπισχεῖν τῷ κχαινοτομέα Ρ" ἄλλαι di, ταὶ αὖται τῶν οὐχ ἐξ ἔθους, χατὰ μιχρὸν ὑπεισιοῦσαι, xai τῷ ἡρεμεῖ xai ἀταράχῳ συνδιαχλέπτουσαι τῷ συναίσθησιν τῆς χαινοτομίας, παρεισέδυσαν τι € σὺν πόνῳ, x«l οὐδ᾽, εἰ χαινότερὸν τι συνέθῃ, μνήμῃ D ἔδωχαν, οὐδὲ τοῖς πειπειρασμένοις. Τινὲς di, τὸν ὅμοιον τρόπον ἐπιχειρήσασαι παρεισδύνειν, καὶ τὸ μὴ τυραννίδι μηδ᾽ αὐτοδεσπότῳ χράτει, x«i ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, ὥσπερ ἐπισχήπτειν, δειλίαν χαταγννferrent, excussisse onus.Illa porro,&& dt revvoτίον, vel corrupta sunt, vel certe. σόλοιχα, ut tx«cro; οἱ πᾶς ἀνήρ. Mihi sine libris melioribus hrec sunt conclamata : sensum et εὐρυθμέαν extundal qui potest, 

  
    EPISTOLARUM LIBER TI. 694 t, θᾶττον ἀνετράπησαν ὑπὸ τῶν ἐπιτυχόντων. À eumdem modum subinferre seattentaverint, nec per ip καθ’ ἑαυτὰς εὐλαδεστέρῳ, εἰς θράσος &cyt- — lyrannicam quamdam velarrogatam potestatem, et d παράθδολον τόλμαν ἐξηοπλίσασαι, χαὶ τοὺς vim manifestariam, impressionem fulminis in moτου δόξαντας ἐπιειχεστάτους, αὐτῇ συνεφθά- — dum facere, tainen sub pretextu timiditatis facilτῇ ἐπιχειρήσει. Πῶς οὖν ἔστι τυχεῖν τοῦ axo- — lime, etiam ab obviis, subvertuntur. Dum enim na᾿ἀναντία γὰρ διὰ τῶν αὐτῶν ὁρᾶται συντετελε:. Luraliter sibi insitam timiditatem ad audaciam in" Auttv0» μὲν μηδ᾽ ἀπάρχεσθαι τῶν τοιούτων. tolerabilem,et preter omnem exspectationem exarγὰρ «i καινότητες, x«i χωρὶς ἑτέρου λυπηροῦ, | mant,etiameosquimulto moderati priushabebantur, ἵν xai πλήττειν διανοίας, xai εἰς διαθολὴν καὶ :ad primuminceptum perdiderunt. Adeo queri potest ἰκχαλεῖσθαι τὸ πλῆθος. qua ratione finem quis propositam assequatur, oum isdem causas effectus progignuntur contrarii. Preestitisset certe, ne quidem ab istis incepisse : nim novitates, non accedente aliunde molestia aliqua, ita quodammodo a se composite, ad menrbandam et de statu suo movendam,ad vulgushominum inducendum ad calumnias etconvicia inda. . Ἐπεὶ δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε χρεία χατεπείγει, καὶ δεῖται 112. Cum interdum necesse sit ut is, qui rebus )ς ὁ προεστηχὼς χαινοτέρας, Xv μὲν μέγα p administrandis preest, aliquid innovet, non est x«i εὐφροσύνην ἐξ αὐτῆς τὸ χοινὸν εὑρέσχῃ, sollicitius exquirendum, utrum inde aliquid vel utidai σχέψεως xoi μελέτης * ἄν δ᾽ ἄλλως, x«i — litatis, vel jucunditatis communitati hominum act tin, λόγῳ μὲν διελθεῖν, ὅπως ἄν ὡς ἄριστα quiretur. Quod si per molestum id fuerit, non est, θείη, οὐ ῥάδιον οἶμαι. Τὰ γὰρ χατά τινας — Opinor, proclive rationem explicare, ut quam opἄτας ἐπαχολουθοῦντα περιστάσεις, οὐχ ἕνεστιν — timettransigatur. Quee enim specialiores oonsectan᾿ς xotyozépo λόγῳ, x«i τῶν ἔργων πόῤῥωθεν, tur rerum instantias, non possunt accurate comx. Πλὴν 6 γε χαλῶς, ἐν τοῖς προειρημένοις muni quodam sermone explicari, nec indagari eo μνασμένος͵ x«i πρὸς τὰ τοιαῦτα τὴν ἄνωθεν — qui recesserit longius ab operibus. Verumtamen ἐπίχουρον ἔχων, μεγάλην εἴσεται δύναμιν qui cum laude versatus est in. antedictis, et divirypévoc. -num in rem presentem auxilium presto habet, magnam facultatem afferet ad illud peragendum. Ὅπλων xai ἀνδρείας xai στρατηγίας xpa- 119. Armis, fortitudine, exercitu quovis preον καὶ ἀσφαλέστερον νόμιζε τὴν εὔνοιαν τῶν — valentiorem ettutiorem subditorum benevolentiam fvov. Ταύτης μὲν γὰρ παρούσης καὶ στρατ- — arbitrare. Heec si adfuerit, et agmen duzerit, illa ij, χἀχεῖνα χρήσιμα, χαὶ μεγάλην ῥοπὴν πρὸς c, erunt utilia : ista autem sublata, preestaret et illa παρέχει. ᾿Ανηρημένης δὲ τῆς εὐνοίας, ἄμεινον — quoque una tolli. Nam multo citius contra princi᾿Ιρῆσθήαι χἀχεῖνα, Θᾶττον γὰρ ἐπὶ τὴν μισοιμένην pem invisum, quam contra hostes movebuntur. ," χατὰ τῶν πολεμίων ἐθέλει ταῦτα κινεῖσθαι. . Λόγους μὲν ἤλεγξαν δόρατα πολλάχις. " Hp- 114. Plurifariam consilium hastis cedit, sepeJt πολλαχοῦ x«i λόγων ἰσχὺς, ὀξύτατα πολέ. | numero etiam et rationis vis belli procinctus exerexi μεγάλων ὁρμὴν διέλυσε στρατευμάτων. — citusque hostiles magnos elusit: sint ergo manus ἄρα μετὰ λόγου, διπλοῦν τρόπαιον. Tlóvev; cum oonsilio juncte, duplex tropeum. Labo€ νευροῦσι, xal πόνοι τέχτουσιν ἐλπίδας. Σὺ rem spes roborat,et spem labores 'progignunt. Tu λεούμενος τὸ Θεῖον, μηδενὸς &uÓsc τῶν πραι — autem rite Deum veneratus, noli aliquid omittere x«i xac xai μεγάλας ἐλπίϑας θερίσεις. quod agendum est ; ita spem tibi metes et magnam et amplam. 'Enixovuptiv ἐν οἷς ἕχαστος ἔχει χρείαν, 115. Subvenire cujuslibet necessitatibus, animum ἧς καὶ ἐχέφρονος διανοίας - μάλιστα δὲ voi; i». regium decet et prudentem, ante alios iis qui in paie περιπεσοῦσι Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων, xal calamitates inciderunt. Solent enim illi, ad ceetera, στον συντηρεῖν εἰώθασι τὴν εὐεργεσίαν. D eternam beneficii collati memoriam conservare. ". Ἢ εὐδαιμονία τῶν ὑπεξονσίων, ἄχραν ἀνα- 116. Subditorum felicitas summam principis deT£, σύνεσιν xai δικαιοσύνην τῆς ἐξονσίας. predicat cum prudentiam, tum justitiam. . Περὶ ὧν ἂν εὖ πράξῃς, εἴτε ἐν τῷ οἰκείῳ βίῳ, 117. Deo causam aseribere equum est eorum li» τῷ χοινῷ τῆς πολιτείας, τῷ Θεῶ ἀνατιθέναι — quee prospere gesseris, seu in privata, sive in pujy τὴν αἰτίαν. Οὕτω γὰρ μᾶλλόν τε αὐτὸν ἐπί. — blica vita. Fiet enim ita ut illum habeas libentioν ἕξεις, καὶ θεοφιλὴς εἶναε δόξεις, χαὶ χοῦφον — rem, auxiliatorem, et ut Deo dilectus videaris : nec ὃν χαὶ ἀλαξονιχὸν οὐχ ἐλέγξεις, x«i τοῦ φθόνου — redarguere te quisquam possit, vel levitatis vel suς περιτεθραυσμένας τὰς ἀκίδας. perbis ; sed οἱ invidiee quasvis acies retusas et anfractas reddes. . Ταῦτά σοι ἐκ πολλῶν ὀλέγα (ὦ τῶν ἐμῶν 118. Hec e multis pauca, apud te (o tu partus ατιχῶν ὠδίνων εὐγενὲς χαὶ γνήσιον γέννημα) — meispiritualis verum et genuinum gennema) amiciτερὶ σὲ φιλίας χαὶ υἱοθεσίας, eisv( τινα θεῖα — tice et filiationis tanquam a Deo quedam symbola ὁλαια καὶ ἀρετῆς ἀρχετύπους ἀνατίθημι mí- οἱ virtutis tabulas archetypas, depono, ut dum ad

  
    605 PHOTII PATRIARCH.JE CP. 696 illas oculos converteris, et te ad ipsas conforma- À »«xac* εἰς oüc ἀφορῶν, χαὶ πρὸς ἐχείνοῦς σεκυτὸν veris et composueris, non difficulter intueri possis et animadvertere, qualesnam ille sunt actiones, que in animo tuo facient puchritudinem efflorescere ; queque itidem eamdem, veluti macule que» dam et sordes, in turpem et deformem effigiem solent alterare. lllas dum eluis, has dum inscribis, imaginem tute temet vere vivam et eximiam conversationis secundum Deum ordinate exhibebis Σ quam et ego lubentissime, et pii etiam omnes, cum et oculis velimus, tum etiam sermone usurpare. Ea propter manus in coelum extendens, et meum erga te amorem, labores susceptos, divinamque exinde resultantem gloriam suppliciter Deo offerens, votis omnibus postulo, utsecundum spes de te conceptas opere ipso adimpleas admonitiones nostras, et fideliter easdem custodias, ita ut per species singulas preclarorum operum illustris et excellens conspiciare : ut prudentia summa polleas, memoria valeas, fias suavis affatu, moribus suavior, congredientibus amabilis, magis adhuc autem comitibus et amicis : ut dere presenti quecunque prudenter valeas statuere, ordinare, et futurum acute prospicere : cautus ad custodiendum, promptus et expeditus ad res magnas aggrediendum, easdemque consummatas possis οἱ eodem statu consere .vare: ut quod e re tua fuerit, studiose occulles, nec latebris extrahare, sed speculatores et vim facturos discooperias : sis terribilis hostibus, subdilis desiderabilis, apud utrosque habeas et venerationem et admirationem: voluptates vincas C temperantia,ire dominere. Sisamicus mansuetudinis, celer in justitia indaganda, impartiarius in distribuendo, constans sententia, promissis fidus, generoso animo in terroribus, meticulosus ad omne contra leges: noli socordiam vel remissionem animi aliquam preeferre laboribus et patientiee justis : sis ad benefaciendum promptus, tardus ad puniendum, amator amicitie, inimicitiarum hostis, misericordie fons : opinionem de te magnam ne concipias, humilitate te minorem judica, divitias contemne, pauperibusauxiliator, veritatem colito, feduscum mendacibus ferire noli: ne dejiciaris animo, si gloriam non assequaris;sin autem assequeris,noli elatior esse:linguam coerce, aures custodi, tactui et cieteris sensibus moderatorassistasnon dimovendus,passioni nulli te D γαξομένη, παραίνεσις. AU ἃ σοι μάλιστα xed ἡ τῶν victum trade, nec prurigine orexium delinitus sis: et ut uno verbo compleclar omnia, omnigen« virtutis et pietatis te exemplar exhibe et delineationem ; neque tuis solum subditis, sed universo mortalium generi, qui vel post te futuri sunt, ut rerum magnarum et preclare gerendarum habeant te egregium admonitorem. [ta autem tibi regnum illud coelorum in eternum et inexplicabile, in sortem here ditatis haud auferende, in tabernaeulum sine successore possidendum, in voluptatem et gaudium supra naturam, planeque divinum, nulla non eternitate perfruendum concedetur. σχηματίξων x«i διαμορφῶν, οὐ χαλεπῶς ἕξεις συνὁρᾷν, τίνες τε τῶν πράξεων ἀνθεῖν τὴν ἐν τὸ ψυχῇ παρασχευάζουσιν ὡραιότητα, x«l τένες αὐτὴν, ὥσπερ σπῖλοι χαὶ ῥυτίδες, εἰς αἰσχρὰν ὄψιν καὶ &ayáμονα μετασχενάξονσιν. Ὧν τὰς μὲν ἀπαλείφων, τὰς δὲ ἐγγραφόμενος, ἔμψνχον, ὡς ἀληθῶς, καὶ χαλλιστον θεοφιλοῦς πολιτείας σεαυτὸν ἐπιδείξεις ἄγαλμα, xai ἥδιστον ἐμοὶ xa) πᾶσιν εὐσεδέσι καὶ ϑέαμε x«i διήγημα. Δι’ ὃ καὶ τάς χεῖρας εἰς οὐρανοὺς ἐξαπλώσας, xai τὴν περὶ σὲ στοργὴν καὶ τὸν πόνον, xal τὸν εἰς Θεὸν ἀναφερομένην δόξαν, ἄνθ᾽ ἰχετηρίας αὐτῷ προτείνας, ἐπεύχομαί σε, τῶν ἐλπίδων καὶ παραινέσεων ἐργάτην δόχιμον, χαὶ πιστὸν φύλακα γενέσθαι. xai εἴης μοι δ᾽ ἁπάσης ἰδέας χατόρθωB μάτων ἐπίσημος χαὶ περίδλεκτος, ἄχρος μὲν e ἐσιν, μνήμην δ' ἀσφαλής - ἡδὺς ἐν λόγοις " τοὺς τρόπους ἡδύτερος - ἐράσμιος ἐντυχεῖν * τοῖς ἀεὶ ἐποῦσιν ἐρασμιώτερος * χράτιστος τὸ παρὸν χρῖναι, xol ys. .- "αὐ γεῖν εἰς διάταξιν - ὀξὺς τὸ μῶλον ἰδεῖν - προμηθὴς | φυλάξασθαι * ἕτοιμος μεγάλας «ὐτουργὅσαι xpdξεις " ἑτοιμότερος τὸ χατορθωθὲν διασώσασθαι" δεινὸς μὲν τὸ συμφέρον χρύπτειν, κρείττων δὲ Ye θάνειν, δεινότερος δὲ φωρᾶσαι τοὺς ἐπηρεάξοντας" φοθερὸς μὲν τοῖς πολεμίοις " ποθεινὸς δὲ τοῖς ὑκἡχόοις * ἀμφοῖν δὲ χοινὸς τὸ αἰδεῖσθαι καὶ θαυμάζεσθαι" κρείττων ἡδονῶν * ἥττων σωφροσύνης " ὀργᾶς κύριος " πραότητος φίλος * ταχὺς θηρεῦσαι τὸ δέχαιον, ἀδέχαστος διανεῖμαι - γνώμην εὐσταθός * ταῖς ὑκοσχέσεσι βέδαιος " γενναῖος ἐν φόθδοις * ἄτολμος πρὸς πᾶσαν παρανομίαν, xoi μυδεμίαν ῥᾳστών4» καρτε ρίας καὶ χαλῶν πόνων ἀνταλλασσόμενος - εὐεργετεῖν πρόθυμος * χολάξειν ὀχνηρός * φιλέας ἐραστής " ἔχθρας πολέμιος * ἐλέους πηγή " οόσεως μείξων " τἀπεινοφροσύνης ἐλαττούμενος * ὑπερόπτης πλούτὸν * πενίας ἐπίχουρος " ἀλήθειαν τιμῶν " ψεύδει μὴ σπενδόμενος * ἀταπείνωτος οὐχ εὐδοχεμῶν, εὐδάχιμῶν δὲ οὐ φυσιούμενος " γλώσσης αὐτοχράτωρ" ἀχοῆς φύλαξ - ἁφῆς, χαὶ τῆς Gun; αἰσθύσιως, ἀδυσώπητος ἐπιστάτης, καὶ μηδενὶ πάθει ἐνδιδοὺς μηδὲ τοῖς ἐρεθισμοῖς χηλούμενος τῶν ὀρέξεων" καὶ σύμπαν εἰπεῖν, εἷης μοι πάσης ἀρετᾷς καὶ eM θείας, οὐ τοῖς ὑπὸ σὲ μόνον ὑπογραμμὸς xel xspéδειγμα, ἀλλὰ καὶ τῷ μετὰ σὲ παντὶ τῶν ἀνθρώκιν γίνει, χαλὲ καὶ μεγώϑη, καὶ χαλὰ καὶ μεγεῖλα κατῷοὐρανῶν ἀνέχφραστος χαὶ ἀΐδιος βασιλεία, εἰς xi ρὸν ἀναφαίρετον, καὶ κατασχήνωσιν ἀδιάδοχον, καὶ ὑπερφυῆ x«l θείαν τρυφὴν, x«l ἀπόλαυσιν μὲ λνομί: yn», παδασχεθήσεται. 

  
    691 ΡΗΟΤΙΙ ΡΑΤΕΙΑΒΟῊΖ CP. 698 ANGELO MAI MONITUM De duabus epistolis sequentibus Photii patriarche ad Zachariam Armeniorum patriarcham et ad Asutium ejusdemgentis principem, et de variis inter Gracos et Armenios pro religiosa concordia tractatibus. 1. Ut Photii duas ad Zachariam Armeniorum patriarcham, atque ad Asulium ejusdem gentis supremum principem epistolas in hoc volumine divulgarem, causa mihi Nicolai mystiei epistola 139 fuit, in qua hi Photii cum Armeniis tractatus, ut vidimus, commemorantur. Epistole quidem ad Zachariam lestis est etiam Samuel Aniensis, a me olim et a cl. Zohrabo Mediolani editus, in suo Chronico ad Christi annum878 his verbis : Constantinopoli patriarcha erat Photius,qui nuper ad Zachariam patriareham nostrum consortii ineundicausa epistolam scripserat. Quo loco noseditores adnotavimus : Azc Photii proliza epistola exstat in codicibus Armeniaciscollegii Veneti Sancti Lazari (1). 6 allera vero contemporanea Photii epistola ad Assutium principem, verba facit Serposius Comp. hist. t. II, p. 44. Hoc ego triplici iestimonio admonitus Nicolai, Samuelis, atque Serposii, de Photiani utriusque scripli non exsistentia solum, verum etiam, in aliena saltem lingua, conservatione (etenim Grece neque in Montacutii epistolarum Photii edictione hee dus leguntur, neque a me in Hellenicis unquam codicibus observate fuerunt) rogavi RR. Patres Mechitaristas, utsi ipsorum commodo ac libito flerit posset, Photianas mecum epistojas communicarent : hique tantam pre se tulerunt benignitatem, ut illarum statim apographum, cum [talica P. Eduardi Hormutii, perdocti viri mihique amicissimi, interpretatione utendum concesserint. Quo accepto munere, nolui equidem occasionem omittere sociandi Photium cum Nicolao, qui familieris ejus et cathedre successor fuit : quodque magis interest, gestivi protinus, novum hoc Ecclesiastice historie additamentum ad publicam notitiam perferre. Est enim hic unus ex tot tractatibus, quibus Greca Eeclesia cum Armeniis instaurare concordiam fideique religiose unitatem conata est. 2. Profecto disputationum omnium, que inter duas Ecclesias habite sunt, seriem non contexam : id enim ad generalem potius religionis historiam pertinet. Video tamen principem fere omnium in hanc aleam descendisse sanctum Proclum, qui seculo quinto, et quidem ante Chalcedonense concilium vixit, scripta ad Ármenios dogmatica epistola, qua illos contra falsas doctrinas communivit. Superest adhuc ipsa epistola inter Procli opera, rei vero historia exponitur apud Galanum t. I, p. 69 et seq. Trullani sanones seculo septimo editi, ob emendandam preesertim Armeniorum liturgiam ac disciplinam, notissimi sunt. En autem octavo seculo sanctus Germanus I, patriarcha Byzantinus zelum suum pro Armeniorum orthodoxia exprompsit, datis ad eos litteris, ut duplicis in Christo nature confessionem, et Chalcedonensis synodi admissionem suadere: que littere non exstant quidem,sed carum certa notitia legitur in Armeniorum ipsorum menologio apud Galanum p. 78, nec non in Tarsensi concilio apud eumdem p. 344 (2). Germano tunc omnino consensisse dicuntur Armenii op. cit. p. 77, presertim quia huncinter divos numerant. Nunc Photius sequente seculo curiose narrat quoties Armenii episcopi Chbalcedonensem fidem susceperint, atque aliis ecumenicis synodis interfuerint ac subsceripserint. Pauloque post Nicolaus mysticus epistolam suam ad Armenios misit, cujus nos Latinum quoque summarium in praefatione n. 14 scripsimus. Utriusque tentaminis exitus nullus fuit, ut de Nicolao nos diximus, de ipso autem Photio Nicolaus ep. cit., quze valde contradicunt narratis a Serposio t. II, p. 46. Secutie sunt duodecimo seculo, post annum 1170, regnante apud Grecos Manuele Comneno, celebres duce ad Armenios ob religiosam »oncordiam legationes ac disputationes Theoriani philosophi cum Nersete Claiensi patriarcha, quarum priorem Leunclavius, posteriorem nos in codicibus saltem quinque inventam edidimus. Haruin tamen felix exitus patriarche, morte corruptus videtur : donec quinquennio post res iterum in concilio Tarsensi acriter ventilata ac prope confecta, Manuelis imperatoris similiter obitu, Deo sio permittente, rursus corruit. 3. Sed enim preeter hactenus dicta, nova mihi quedam in mss. comperta sunt, que integre quidem in alia monumentorum veterum sylloge, utspero, daturussum ; nunc tamen suimmariam ipsorum notitiam delibabo. Etenim circa Christi ann. 1240, regnante Constantinopoli postremo Latinorum imp. Balduino. Nice imperatore Graeco Joanne Duca Vatatze, renovatum a Grecistentamen est dogmaticam copulandi eum Armeniis pacem. Soripsit ergo Germanus II, tunc patriarcha Grecus, epistolam ad Constantinum eodem tempori Armeniorum patriarcliaám, quam ego in codicibus vaticanis legi hoc titulo et initio : Τῷ ὑψηλοτάτῳ χαθολιχῷ πάσῃς τῆς ᾿Αρμενιαχῆς Ἐχχλησίας, τῆς χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, xal σοφίᾳ x«i συνέσει χεχοσμημένῳ χυρῷ Κωνσταντίνῳ, Γερμανὸς ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπέσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ῥώμης, x«i οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. Incipit : ᾿Αγαλλιώσθω ὁ οὐρανὸς, χαὶ εὐφραινέσθω à γᾷ σήμερον, x. t. à. In ea Germanus commemorat primo Tiridatis et Constantini contemporales domi. (I1 Ab hac Photii dogmatica epistola prorsus dis- (2) Ergo Germanus | permutari nequit cum tinguenda est Johannis Niceniepiscopiad eumdem Germano II, qui pariterad Armenios pro concordia Zachariam epistola, a Com io in Auctario B. — scripsit, ut mox videbiinus. Etenim Tarsense oonolPP. t. Il, p. edita, que nonnisi de festorum — lium, in quo verba liunt de Germano, ante celebratione agit. manum eecundum fuit.

  
    699 PHOTII PATRIARCH/E CP. 100 nationes : atque hunc miraculo vise crucis conversum, et a beato Silvestro per baptismatis aquas lepra mundatum, illum vero praedicatione S. Gregorii e vitiorum ceno vitaque belluina ereptum : atque hos ambos reges religionis communione concordes,suis unumquemque populis orthodoxam Christi doctrinam tradendam curasse Et Armeniosquidem prioribus tribus eecumenict auctoritatis conciliis assensum suum prebuisse: deinde tamen diaboli fraude deceptos in pestifera:m heresim incidisse, qua unicam in Christo naturam ex deitate et humanitale concretam affirmantes, universam incarnationis ceconomiam pessumdederunt. Sic enim Christus neque eterno Patri suo qui aihil humanitatis habet, neque Virgini Matri que vicissim deitatis est expers, foret consubstantialis. Frustra autem Arinenios objecisse orthodoxis Christi in duos divisionem : hanc enim Nestorii esse blasphemiam, quem hominem Judei instar &bominatur Ecclesía. Sic autem separatis a catholico corpore Armeniis, alias subinde pravas consuetudi. nes, ecclesiasticte traditioni contrarias, inter eos, ut fit, obrepsisse. Hic nos breviter diximus, quee in Greco textu paulo copiosius scribuntur sic : Διέστησεν (ὁ διάδολος) ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ᾿Αρμενίους ἀδελφὰ φρονοῦντας τὸ πρότερον, οὐ διάστασιν σωματικὴν (μιχρὸν γὰρ τουτὶ τὸ ἀδίκημα), ἀλλὰ ψυχικήν" qv» διέστησε δὲ χαὶ ἀπὸ Χριστοῦ, οὐχ ὅτι διιστῶσιν αὐτοὶ εἰς Χριστοὺς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν (τοῦτο γὰρ τὸ δόγμα τσῦ ἀντιχειμένως ἔχοντος πρὸς αὐτοὺς Νεστορίου, ὃν x«l ἡμεῖς ὁλοψύχως ἀναθέματι αἰωνίῳ κχαθυπεδάλλομεν, ὡς ἕνα τῆς τῶν ᾿Ιονδαίων Συναγωγῆς), ἀλλ᾽ ὅτι τὰς dóo φύσεις εἰς μίαν συγχέουσι τολμηρῶς" ὡς μήτε τῷ προαιωνίῳ Πατρὶ, μήτε τῇ ὑποχρονίῳ Μητρὶ ὁμοούσιον νοεῖσθαι x«i συμφυῇ τὸν Υἱόν" οὔτι γὰρ ἐχ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος ὁ Πατὴρ, οὔθ᾽ ἡ Μήτηρ τοιαύτη" δεῖ δὲ τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσιν ὁμοφνῇ τοῦτ κηρύττειν τῷ Πατρὶ χαὶ ἡμῖν’ οὐ χηρυχθήσεται δὲ οὕτως, εἴπερ αἱ δύο φύσεις εἰς μίαν χραθεῖσαι av» ἠνέχθησαν, ἀλλ᾽ εἰ σώξοιντο ἀσύγχντοι ἐν τῶ αὐτῷ x«i ἑνὶ Χριστῷ: αὕτη μὲν πρώτη αἰτία τῆς διαστάσεως" καὶ τῆς χοινῆς ὁλομελίας τὸ χαλὸν τοῦτο μέλος τῶν '᾿Αρμενίων ἀποχοπὲν μαχρὰν ἀπεῤῥίφη" μέλος δὲ πᾶν τῆς ὁλότητος ἐχτμηθὲν, πολλοῖς περιστοιχίξεται μετὰ τὴν ἐχτομὴν τοῖς χαχοῖς, μελαίνεται, σήπεται, δυο. ὠδίας ἐχπέμπει, σχώγ)ηκας αναδράττει: οὐ γὰρ ἐπὶ μόνῃ τῇ πρώτῃ αἰρέσει ἡ τῶν ᾿Αρμενίων ᾿Εχχλῃησίκ παραμεμένηχεν, ἀλλὰ xat ἕτερα προσεξεύρηχεν ἔθνη ταῖς ἐχχλησιχστιχοαῖς ἐναντιούμενα παραδόσεσι. &. Transit mox Germanus ad Haitonis Armeniorum regis, nec non patriarche eorumdem Constantini laudes, qui de instauranda fidei concordia sincero, ut sperat, affectu laborabant, missis ad Grecos legatis Theodoreto hegumeno, et Bssilio monacho : qua ex re speque Germanus (sede sua tunc pulsus et errans) plus gaudii se percepisse affirmat. quam si Constantinopolis Latinorum per id tempus tyrannide,ut ait, oppressa, ad Greci Cesaris jus reversa fuisset. Porro tantam se suscepisse de Armeniorum conver sione fiduciam dicit, ut, etsi nullas a Catholico receperat litteras, ipse tamen fretus Antiocheni patriarche testimonio, qui ejus rei obses erat, nec non Theodoreti monachi affirmatione, negotium occepisset, misso ad Ármenios Melitenes metropolita ; quem nunc ad se cum aliquot ejus gentis episcopis remitti postulat, ut de Catholici regisque circa rem tantam voluptate certior fiat. 9. Acceptis Germani litteris respondit Constantinus Armenius, perscripta fidei suee formula seu libello, qui etsi in diverso Vat. longeque dissito exemplari legitur Armeniace atque Latine, eum nihilominus ad hanctractationem pertinere, manifestum ex titulo fit, qui ita se habet : Confessio brevis Armeniorum fdei, tradita a sanctis Patribus et recepta ; scripta vero ad sunctogenitum patriarcham Constastinopolitanum. precepto Constantini catholici Armenorum. Versatur heec confessio inexpositionemysteriorum sanctissime Trinitatis, et Christi Jesu incarnationis, vite, mortis, resurrectionis, atque in ccelum reditus. Est antem universa locutio hujusmodi, ut catholico passim sensu intelligi posse videatur : quanquam duarumdiserte naturarum, nedum definitionis Chalcedonensis, mentionem omnino vitat, et quibusdam preelerea parti culis &equivoca fortasse sententia subest. Cieteroqui Constantinus passam et mortuam Christi humanitatem dicit, immortalem divinitatem : Spiritum sanctum a Patre procedentem : corpus Christi datam nobis in cibum, et ejus sanguinem hostiam pro peccatis : Athanasii magni auctoritatem bis laudat, δὰ symbolum ejus, ut plane apparet, respiciens. Certe hic Constantinus apud Romanum pontificem Gregorium IX habitus est orthodoxus, qui pallium et alia ornamenta ad eum misit cum pacificis litteris, qute sunt apud Rainaldum ad Christi annum 1239, n. 82. 6. Antequam hie Constantini libellus fidei ad Grecos perveniret, mortem cum. vita Germanus |! patriarcha commutavit : itaque nonnisi a patriarchali clero et episcoporum ceetu suscipi potuit, qui eo lecto, epistolam vacante sede rescripserunt, in codice Vaticano superstitem, hoc titulo et initio : l'osuz ἀποστολιχὸν πρὸς τὸν λίδελλον τῆς τῶν ᾿Αρμενίων ᾿Εχχλησίας, τὸν ἔχ προσταγῆς τοῦ χαθολιχοῦ τὸς τοαὐτὴς ᾿Εχχλησίας χυροῦ Κωνσταντίνου ραφέντα πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην χῦριν Τερμανὸν, ἐστιν μετὰ τὴν ἐχείνου πρὸς Κύριον ἐχδημίαν παρὰ τῶν ὑποχειμένων τῷ θρόνῳ τῆς Κωνσταντινουπόλφως dsyuρέων. — Ὃ τὴν ῥηγιχὴν ἀνεξωσμένος ἀρχὴν τῆς τῶν ᾿Αρμενίων γενεᾶς, x. τ. A. Responsio ad libellum Armee Ecclesia jussu catholiciejusdem Ecclesie domini Constantini scriptumad sanctissimum patriarcham éominum Germanum. Facta est autem heec responsio post illius ad Dominum transitum,a subjectis Constantinopo litanz sedi episcopis.Incipit: Qui regalem dignitatem apud Armeniorum gentem obtinet,etc . Et libellumquidea Armeniipatriarche allatum sibi aiunt Greci a Gregorio metropolita Isaurie,eumdemque pa ulo foriasse obs rum etsensuum profundidate abstrusum, verumtamen charitati scrutanti pervium,appellare videntur.Qouobrem ipsi vicissim recitata inox sua luculenta fidei professione, ad eamdem Armenios invitant, atque omnimodam concordiam dogmatum stabiliendam.Ergo septem synodorum (inter quas Chalcedonensis) su»

  
    ᾿-ὖ 704 EPISTOLARUM LIBER I. 109 mam exponunta quibustanquam totidem tubissacerdotalibus profane Hierichuntis,id est hereseum, moenia prostrata fuisse aiunt. Deinde gratulanturquod jam inlibellosicloquantur Armenii, ut appareateos a Chalcedonensi synodo non dissidere: Οὗδατε γὰρ x«i ὁμολογεῖτε τρανῶς μεθ᾽ ἡμῶν τὴν ix δύο φύσεων, 0tóτητὸς τε x«i ἀνθρωπότητος, συντεθεῖσαν μίαν ὑπόστασιν Χροιστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, x«l δοξάξετε ἔνα Υἱὸν x«l Θεὸν, ἐνωθέντα σαρχὶ ἐμψύχῳ, νοερᾷ τε x«l λογιχῇ χατὰ τὴν χαθ’ ὑπόστασιν ἕνωσιν, χαὶ ἀσυγχύτους τὰς φύσεις, xai ἔτι μένειν τὰς συνελθούσας x«l ἀποτελεσάσας τὴν μίαν ὑπόστασιν τοῦ Χριστοῦ" ἡμεῖς γὰρ τὸν φρενοθλαδῇ Νεστόριον δυάδα νἱῶν φληναφήσαντα, καὶ τὴν ᾿Αειπαρθένον Θεοτόχον, Χριστοτόχον χαλέσαντα, καθυποδάλλομεν ἀναθέματι" ἀλλ᾽ εὖ γε ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι x«l τοὺς τῆς τετάρτης συνόδου χαρποὺς, οὕς τὸ πρὶν ὡς ὄμφαχας ἀπεπτύετε, νῦν ὡς ὡρίμους x«i ἡδυτάτους προσίεσθε " εἴθε δὲ χαὶ ὑπὸ τὴν τοῦ δένδρου σκιὰν τοῦ ἐχόλαστήσαντος τοὺς τοιούτους χαρποὺς ἴδοιμεν χαθημένους ὑμᾶς σὺν fui» τὸ γὰρ ἀσύγχυτόν τῶν ἐπὶ Χριστῷ δύο φύσεων συνελθουσῶν, xci τὸ ἑνιαῖον τῆς ὑποστάσεως, χαὶ ἐν τῷ λιδῶλῳ ὑμῶν γραφόμενον εὕρομεν, xai θαῤῥοῦμεν ὅτι καὶ τὴν χρᾶσιν, καὶ τὴν φύρσιν, x«i τὴν σύγχυσιν τὴν τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν συγχιρνῶσαν φύσιν, μεθ᾽’ ἡμῶν χαλῶς ἀποδάλλεσθε * x«l αὐτοὺς τοὺς ταύτην παραδιδάξαντας, τόν τε ἄνουν Διόσκόρον xai τὸν Εὐτυχέα τὸν δυστυχῆ, οὺὑς à ἐν Χαλχηδόνι δ' σύνοδος τῶν ἑξαχοσίων τριάχοντα Πατέρων, σὺν τῷ ἁγίῳ πάπᾳ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης Λέοντι τῷ θεόφρονι, τῷ ἀναθέματι παραδέδωχε. Constat autem, Armeniorum errores in quarta presertim, quinta, sextaque synodo fuisse damnatos, que contra Monophysitas, Synusiastas, Synchytieos et Monothelitas celebrat; fuerunt. Et quidem Greci diserte adnotant asexta synodo quartam fuisse firmatam. Ergo quia jam Armenii quarte synodi fructus segustasse, quos antea respuebant, confessione sua demonstrarunt, hortantur eos Greeci ut sub ipsius arboris umbra, id est sub ejus synodi auctoritate, requiescere demum velint : quo dicto ianuunt, nondum Armenios publicum et manifestum Chalcedonensi synodo assensum prebuisse; que est prope eterna ejus gentis calamitas et miseria; gentis dico quatenus est schismatica, et monophysismo laborans; partem enim ipsius catholicam, et cum Romano pontifice consentientem, semper excipio. Deinde epistola non sine causa attingit septimam quoque contra Iconomachos synodum ; namque Armenios hac etiam heresi fuisse aliquando afflatos, narrat Nicetas Choniata in Historia lib. n, 3. Renovata postremo ad plenam nullo articulo excepto orthodoxiam adhortatione (si οὖν ἀδελφὰ xai ὑμεῖς φρονεῖτε ἡμῖν, τὴν xarà Χριστὸν ἡμετέραν ὁμοίωσίν tt x«i μόρφωσιν, ἐν πᾶσι τοῖς ἡμετέροις θεοπαραδότοις θεσπίσμασι χαὶ ἱεροῖς ἔθνεσιν ἑαυτοὺς ἀναμορφώσατε, xal πᾶν τὸ ἐλλεῖπον ἀναπληρώσατε, καὶ τὸ περιττεῦον χαλῶς περιέλετε), aiunt Greci mitti ab se ad Armenios Joannem Melitenes episcopum, cum Joanne altero Constantinopolitane Ecclesie logotheta, qui verbis Greece synodi coram agant pro demortuo nuper Germano, cujus in sedem nemo adhuc successerat. 1. Tertia demum epistola missa est anno 1248 ad Haitonem Armenie regem a Manuele II patriarcha, qui post trimestre Methodii II regimen, Byzantinam cathedram insederat. Ea epistole titulum et initium : Ἐπιστολὴ πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως χυροῦ Μανουὴλ πρὸς τὸν ῥῆγα ᾿Αρμενέων χῦριν Χεττούμιον, x«i πρὸς τὸν σφῶν χαθολιχὸν χῦριν Κωνσταντῖνον, χαὶ πρὸς ἅπασαν τὴν "'Exx)ndie» αὐτῶν, πάλιν ἐχ τρίτου, περὶ τῆς μεθ᾽ ἡμῶν ἑνώσεως τῶν Ῥωμαίων, ἔτους, ’ςΚνς΄. ν' ς΄, id est Grecorum anno 6756, Latinorum 1248, indictione sexta. Incipit autem : [Ιανευτνυχέστατε, πανευγενέστατε, πανενδοξότατε, ποατυψηλότατε, περιώνυμε ῥὴξ τοῦ ἀνδρικωτάτον χαὶ μεγαλοδυνάμον γένους τῶν "App.tνίων, τρίτον ἤδη γράμμα τῇ μεγαλουργοτάτῃ ῥηγικῇ cou ἐπιστώλομεν ἐξουσίᾳ, xol πᾶσι τοῖς εὐγενεστάτοις, X. T. À, τῷ τε σοφία, x. T. λ., ὑπερυψήλῳ χαϑθολιχῷ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων ᾿Εχχλησίας, x. τ. ). Ipse autem patriarcha Manuel (ut supra Germanus) ita epistole subscribit : Μανονὴλ ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος ἹΚωνσταντινουπόλεως, νέας Ῥώμῃς, καὶ οἰχουμενιχὸς πατριάρχῃς. Manuel miseratione divina archiepiscopus Constantinopoleos, πουϑ Rome, et acumenicus patriarcha. Prolixa est heec quoque epistola in qua primo preces ad Deum flunt ut Armeniorum regem sua gratia illuminet, quo is pariter genti suce facem preeferat ad dignoscendam fidei orthodoxiam ; qure verba, ut reor, denotant nondum regem ejusque gentem ad plenam veritatis lucem venisse. Monophysismi quoque et monothelismi denuo fit confutatio, cum lucida ac theologica incarnationis Dominice et vite expositione. Memorantur patriarche Antiocheni Greci (erat enim Armeniorum Ecclesia in patriarchatus Antiocheni jure) littere ad Grecumimperatorem et ad Germanum Il olim patriarcham, que negotium concordie urgebant ἀπεριέργως πάντη x«t ἀδόλως sine ulla tergiversatione aut dolo faciende : quas Antiocheni litteras attulerant monachi Theodoretus et Blasius. Exin preeteritorum tractatuum historia contexitur; nempe quod Germanus, acceptis iislitteris, Melitenensem melropolitam in Armeniamlegatur ire jussisset; quodque Armenii vicissim sus fidei libellum misissent, mortuo interim patriarcha Germano. Tum vacantis ecclesie clerum et imperatorem, libello lecto, misisse in Armeniam iterum Melitenensem episcopum, cum preelato alio, et cum illis litteris quas nos secundasdiximus, et paulo ante summatim retulimus. Quid inde porro secutumsit, dicit nunc Manuel patriarcha, nempe Armenios vana verba legatis dedisse, scilicet nihil confieri posse, quia patriarcha eorum procul aberat in arce Romelaad Euphratem, sine cujus simulque gentilis synodi auctoritate perfici unio non poterat. Igitur post hanc alteram legationem, ac futile Arineniorum responsum, aliquot annos decurrisse(nimirum ab anno circiter 1241 usque ad 1248) ; donec iterum Armenii ad Grescum imperatorem scripsisse videntur de negotio concordie: quam Greci ut absque diuturniore mora oconflcerent, tertiam nunolegationem mittunt, nempe Melitenensem preedictum,etPhiladelphie metropolitam Phocam,

  
    103 PHOTII ΡΑΤΕΙΑΒΟΗΖ CP. 104 ad firmandum denique, si fieri posset, religiosum feedus, ita tamen ut de quibusdam capitulis Armenios antea interrogarent, qure valdeintererat utrum ipsi admilterent necne. Hortatur denique Manuel patriarcha Haitonem regem ejusque gentem, ut memores orthodoxiTiridatis et veterum Armenie episcoporum qui tribus prioribus conciliis interfuerant, in fidei unitatem cum catholica antiquitate conspirent. 8. Ex his, que hactenus disputavimus, perspicue constat precipuam Armeniorum heeresim ia hoe verti, quod nequeduas in Christonaturas profiteri volunt, neque synodum Chalcedonensem, epistolamque sancti Leonis PP., qua id dogma definiit, admittere.Quatuordecim igiturjam prope secula effluxerunt, ex quo pars Armeniorum maxima in predicta secta doctrineque perversitate versatur ; Graecorum autem ad insinuandam orthodoxiam, revocandamque concordiam conatus plerumque irritos vidimus. Latinorum tamen paulo feliciores tractatus cum Armeniis fuisse scimus: ecce enim gentis ejus mediocris numerus, Dei gratia electus, abjecta illa quam designavimus heereseos tessera, cum Romano pontifice, id est cam catholica Ecclesia, unitatem fovet. Qui utinam fortunatarum Deoque dilectarum animarum numerus magi magisque in dies augeatur! quam rem haud inani fortasse neque infirma spe nos auguramur. EPISTOLA IX. Ad Zachariam patriarcham Armeniorum. Edita ab Ang. Maio (Specileg. Rom. t. X, p 449- 459). Illustri atqueomnigenerevirtutum fulgenti,dilectissimo domino nostro Zacharis viro apostolico,et magni Thaddi apostoli ac beatissimi sancti Gregorii sedem tenenti, magistro atque inspectori regionis Ararat, populi borealis primati, magno pastori exerciluum Ascenez (3), in pontificali eminentia constituto, et pignut futura inter angelos remunerationis habenti, Photius archiepiscopus Constantinopoleos, που Roma, salsa. tem sanctitati vestra dicit. 1. Plurimas Deo gratias egimus, cujus beneficio nobis contigit, ut sanctitatis vestree epistolam, que catholice vestre fidei nuntia est, reciperemus ; atque ut in ea, tanquam in theologis sole, verbisquidem parca, sed doctrinis ubere, spiritalis concordie studium cerneremus. Quod autem de concilio Chaleedonensi scribitis vos dubitare, ipsumque suspectum habere, propterea quod fama didita sit, id cetera ortihodoxis conciliis adversari; itatamen ut subjungatis, vosomnino neque Jacobi Zanzali, a quo Jacobite, neque Juliani Halicarnassensis, neque Petri Antiocheni, neque Eutychis discipulos esse, sed sancti Gre gorii martyris et confessoris ac borealium omnium populorum illuminatoris, id, inquam, magna ne letitia cumulavit. Cum enim tanti doctoris alumni sitis, prorsus non decet, vos mentis vestre consila sequi,sed illam potius amplecti sententiam,quam sacre Litteree suadent; neque illorum falsam cavillationen pensi habere, qui Scripturam sacram prosua opinione depravant, inconstantibus hominum animis focum facientes ; veluti olim pseudoprophete, qui ex sue mentis arbitrio, non ex Dei voluntate loqui solebant. 2. Age vero nos diligenti vestigatione comperimus, anno adamussim quinto decimo post sancti Isaaci ex hae vita ad Christum Jesum discessu, coactum fuisse Chalcedonense concilium ; quo anno sanetus Vardanus eum exercitu suo in Ardacensi provincia martyrium fecit, sedem episcopalem tenente Josepho ex Leontii (4) sodalibus uno. Quam ob rem ArmeniiPersarum incursione vexati, ei conciliointeresse non potuerunt; atque hine accidit, ut verax concilii ejus relatio ad eos non devenerit. Nihilo tamen minus Armenii concilio illi non sunt adversati, imo auctoritatem ejus agnoverunt usque ad Derinense conciliabulum, per annos 106 (5), nempe a secundo Marciani anno usque adJustiniani decimum, οἱ Nersetis catholici Ascitaracensis sextum, qui Devinense predictum concilium congregavit (6), Persis in Armenia (3) Si Ascenez sunt Armenii, ut apparet etiam ex Hieremia 11. 27, vana est conclusio disputationis Calmeli ad Genes. x, 3, qui Ascenez detinit esse populos Áscanticos circa Tanaim.Gravius adhuc allucinatur Combefisiusin adnotationibus ad Joannis Niceni epistolam (de qua nos retro p. 441) qui vocabulum Azat de Armeniis dictum, existimat interpretandum esse ἀσχητάς, religiose vitae homines ; cum contra Azat Armeniace significet liber conditionis homines seu optimates. (*) Leontius insignis apud Armenios illius temporis sacerdos,qui cum ce&eteris necem illam gloriosam a Persis passus est, quam luculenta historia narravit Armenius Eliseeus. Σ Cod. mendose 75. 6) Galanus quidem, Villottus, et Lequinius, freti historicis Armeniis aliquot, quorum notitia ad eos pervenit, Devinenseconciliabulum in Nersetis Ascitaracensis patriarchatu collocant. Sed tamen veraciores et graviores historie nostre scriptores, rem illam in Abraham I patriarchatu peraetam dicunt: qui anao 554 electus fuit, et Cyrioni lberorum pa triarchee adversari ccepit Chalcedonensis conciii —— ——— ááÀ —— defensori; ideoque predictum conciliabulum cele. | bravit, ut Cyrionem excommunicaret, atque unam esse decerneret Christi Jesu naturam, et denique trisagii notissimumillud additamentum canijubere. Constatinsuperlibrorum hsereticorum apud Arme nios inlerpretationem, quam Photius inepistoh memorat, sub Abrahamo patriarcha fuissecuraüu, Syrum vero Abdiscium a Nersete haud quide is citaracensi sed Scinogho fuisse consecratum, qu nonnisi anno6400rdinatus fuit, et pseudosynodum Devini convocavit. Quia ergo, prout sana ehromlogia tradit, Chalcedonense concilium anno i51 labitum est, quo adamussim anno Vardani sociorenque ejus martyrium contigit, sequitur ut Devinesg conciliabulum ad annum post Chal ui referendum sit. E. HoRMUTIUS.

  
    EPISTOLARUM LIBER Ι. 706 ibus, decimo quarto Chosrois imperantis anno ; usus ad eam rem ministro Abdiscio Syro, qui de monasterioque Sarepte cum sociis advenerat : hique ordinati sunt a Nersete episcopi, admiseDioscorum, et Flavianum civitatis Nabuchi (7) episcopum, ac Timotheum Alexandrinum cognoElurum : iidemquelibros varios in Armeniacam linguamtranstulerunt, insertis multiscontra Chalse concilium calumniis (8). Hi ideirco postremorum interpretum titulo indigitantur. Ὁ Armenii istorum doetrina imbuti unam Jesu Christi hominis ac Dei naturam agnoverunt, et verba qui crucifi.cus es addiderunt; quod studiose fecerunt, ut Chalcedonensi concilio et quinque his contradicerent : atque ita a Grecorum communione, indicto his anathemate, recesserunt. ersarum regem magno gaudio affecit, quia nempe Armenios ἃ Grecorum auctoritate recessisse : quare collaudato Nersete, filium suum, prout promiserat, in adoptionem ei tradidit, et Armerovinciee vectigalia administrationi ipsius et faventium eiepiscoporum permisit. Attamen anno 16 neniace (9) Vardanus Mamiconensis Surenam interfecit,provincie Armeniacs pro Persarum rege un, injurie impatiens, quam Surenas optimatibus intulerat, ablatas his dignitates ad episcopos »ndo : quo patrato facinore, ipse cum suis cognatis multisque opibus ad Grecos profugit. tiniani imperantis anno 17 (10), dum is sancte Sophie templum exstrueret, ipso sanctissime esto die, Vardanus communicare Grecorum sacris recusavit, dicens eam sibi rem per institutores nlicere (11). Tunc imperator multorum episcoporum magistrorumque convocari concilium jusumque et triginta homines Constantinopoli convenerunt. Hoc quintum concilium dicitur ; cui quoque interfuerunt, et Chalcedonense concilium se admittere scripto testati sunt. Preterea isceghus Mamiconensis Grecorum Armeniorumque copiis sociatis, Chosrois Persarum regis pofregit, atque ab ipso rege non sine honore dimissus ad Mauricium imperatorem rediit, oborto rebussacris sermone coram imperatore, hic novum concilium indixit, ad quod episcopi Armenii 301 autem 160 (12) concurrerunt ; idque sextum concilium appellatur : in quo rursus Armenii, neinstituta,Chalcedonense concilium scripto suffragio comprobaverunt sub Mose gentis catholico. tremo cum Heraclius imperator relata de Persis victoria Carinam (que est Erzerum) venit, Arim catholicus Esdras multos gentis sue episcopos, nec nonSyros complures convocavit ; a quibus 1 accurate controversia triginta diebus, denuo consenserunt Armenii sponte sua, cogente nemine, lium Chalcedonense scripto firmarent (13). Quod vero ad Johannem Mairacomensem attinet, is Sabellii Petrique Antiocheni morbo correptus, mentes omnium furore conturbabat. Quam ob rnante Constantio Heraclii fllio, patriarcha Nersete qui dicitur Scinoghus, Diodoro autem Resrincipatum Armeniorum tenente, hujus improbi hominis candente ferro frons signaculo vulpis luit, atque ita infamalus ad Caucasi cautes relegatus est. Verum is post Nersetis obitum reversus eniam, voti sui composest factus, precipue posl conversum in Armeniacam linguam Juliani Haisensis librum (14) Sergii opera in synodo Manazacerte. Atque hinc doctrina sua confirmata, aliope cursu universam regionem vestram pervasit. m vero vestra prudentia plane intelligit, quod si tantus episcoporum numerus Chalcedone conve'rores confiemarent, haud ipsi tantummodo forent vituperandi, verum et orbis totus quiipsorum & assensus est. Attamen vos pro virtute vestra cavete ne decipiamini. Namque infirmi quidem honstabiles atque rudes, credulitate laborare solent et fraudibus decipi ; sapientes vero fallacias odi auribus aversantur. a Photius Christiana religionis origineset incrementa paulo f usius narrat, Graecam gentem praecipue mnsobvariam humanarum litterarum scientiam, que verc recipienda religioni viam stravit ; atque jus doctores catholicos, quos appellat : nominatimque Constantinopolim celebrat tuanquam novam em. Cateroqui de patriarchatuum aliquot origine malitiose et procul omni veritate loquitur.Hanz stola Photians partem, nulla rerum novitate utilem, ob arctatum libri nostri spatium non invit, nus : atque ad controversiam cum Armeniis properamus, qua et tunc et omni tempore duplez [μι itttenda videlicet Chalcedonensis concilii auctoritate, et de credenda verbisque profitenda duplici in in Nabachi? Certe apud Assemanum Bibl. t. II, p. 244, legimus, Dioscori Nabachei :atholicum Libani ducem, gente Maronitam, licis erroribus infectum fuisse. solemni ritu dedicatum. (11) Contraria his referuntur in Armeniorum historiis, nempe Vardanum sub Justiniano 1], seu Rhinotmeto, venisse Constantinopolim, ibique in Je plurimis inter Armenios propagatis erroliu multumque loquitur lsaacus ipsorum cas apud Combefisium Auct. B. PP. p. 318Dhitium t&re Armeniace, apud Samuelem em in Chronico, sumitur a Christi anno 554. Corruptas sepe in hae epistola numerales comperimus. Vir cl. Invernitius in magni iani vita p. 122 seq. narrat ab hoc impera. npensam fuisse operam templo sancte Soedificando vel potius instaurando, annis perii secundo et quinto, el undecimo demum sancte Sophie templo cum sociis suis Grecorum sacra frequentasse. E. HonRaCTIUs. (12) Minor veritate numerus hic videtur, culpa, ut reor, amanuensis. 4 3) Confirmatur hoc a Ολὴ᾽ ἴσο Armeniaco apud Galanum t. I, p. 186. (14) Intellige precipue opus pro heresi Incorrupticolarum, quod Juliani scriptum refutat Severus Antiochenus apud nos in hoc ipso volumine. Sergii autem interpretis meminit ill. et rev. Sunie archiepiscopus in suo egregio Conspectu histoieer litter. Arm. p. 40.

  
    107 PHOTII PATRIARCHJE CP. 108 Chris(o natura. Quod enim Armenii heterodoxi Chalcedonense concilium ad hanc usque diem respuunt, in causa jam non est facti historici ignorantia aut error, sed ipsa potius haeresis monophysitica, quam a concilio damnatam ipsi retinent α 3najoribus suis traditam ac propugnant, dum unam per. tinaciter in scriptis et confessionibus suis Christi dicunt ; reclamantibus omnibus, qui adversus eos qvovis tempore disputarunt,C halcedonensis synodidefensoribus,ut et in his Photiialiorumque Graecorum epistolis : el in evulgatis aliis a me veterum libris sepe videre est. Sic ergo pergit Photius. 1. Nunc cuma Doinini nostri Jesu Christi nativitate (15) usque adannum Marciani imperantis secundum anni efífluxerint 451(10) ; et deinde post concilium Chalcedonense usque ad nos, anni 4834 (17), mirum est ac prope portentosum, credi a vobis posse,quod populus sanctus, electus atque acceptabilis,qui annis 451 (18) recto cum dogmate Evangelium conservavit, quo veluti copioso fonte perpetuoque flumine orbis terrarum irrigatus est, subito errore abripi se permiserit ; cum is potius heereticos omnes semper refutaverit, idemque ortlhodoxam servaverit. Preeterea exploratissimum est omnes homines a preedictis do. ctoribus (19) evangelicam veritatem hausisse : etenim sanctorum doctorum quos supra laudavimus libri per orbem diffusi fuere, qui Christi divinitatem aperte asserunt. Ergo a sancto Nicteeno concilio initium capiamus, cujus breviter argumentum exponemus, et cum Chalcedonensi conferemus, ut appareat num cum illo hoc consentiat, ejusque vestigiis insistat, an adversetur potius vel repugnet. 8. Beatus Epiphanius octoginta recenset hereses, viginti quidem ante Domini nostri incarnationem, post hanc autem sexaginta. Attamen haud opus fuit universali concilio ob illas exstinguendas, quia videlicet sancli Ecclesi: doctores omni tempore, una cum nonnullis episcopis, eas profligaverant, ac veritatis oraculis tanquam lapidibus obruerant. Igitur impius ille princeps, qui deitatem ambiens, thronum suum supra nubes statuere dixit, seque Altissimo parem esse, cum Evangelium citato cursu per quatuor mundi plagas, nemine obstante, pervagari cerneret, livore tactus, currum ipse quoque sibi machinatus est quadriformem,contraevangelicam quadrigam,quatuor scilicet rotas ex heeresibus quatuor componens,quarutia due adversus sanclissimam Trinitatem blasphemias evomunt, relique due contra Servatoris incarnationem, sicuti scriptum est: Posueruntin celum os suum, et lingua eorum transivil in terra δ. Scilicet convicium sacrosancte Trinitati fecerunt, Verbumque ob mundi salutem in terras delapsum, atque ejusdem incarnati eeconomiam calumniati sunt. Causa autem illis erroris perniciosi fuit, ipsorum stultitia affir mantium unam naturam, unaimque hypostasim,id est personam.Reapse Sabellius Libyous etsi unam saeratissime Trinitatis naturam profitebatur, personas tamen in unum confudit, seque in barathrum perditionis conjecit, quia confusionem mistionemque invexit atque alterum Judaismum. Arius contra Alexa drinus, e que ac tres in sanctissima Trinitate personas, naturam quoque subdividere nisus est in tres diversas differentesque substantias ; consequenterque a veritate devius, creatum a Patre Filium dixii non genitum. 9. Cum sic igitur a Sabellioet Ario Ecclesia Dei turbaretur, anno post Domini nostri Jesu Christi magni Dei nativitatem 325 (20), Constantini imperantis 19 (21), sancti Patres convenerunt Nicueee, adfueruntqueibi patriarche, Rome quidem Silvester (22), Alexander Alexandrie, Eustathius Antiochige, Alexander Constantinopoleos, (23) Macarius Hierolosymorum, Aristaces (24) quoque Armeniorum sancti Gregorii locum teneus: hiquesitul cum 318 episcopis, Ecclesia cum anathematibus expuleruntSabellium atque Arium, confessiquesunt Filium de Patregenitum et radium substantiee ejus.Mox deArianorum secta Macedonius exslilil, Spiritus sancli hostis, quein creatum, non autem emissum neque procedentem a Patre aiebat. Montanus vero aliique Sabellii alumni, majore adhuc impietate sanctissimam Trinitatem ad unicam personam redegerunt. Igitur annis 56 (25)post Niceenum concilium decursis, anno magni Theodosii imperantis πὶ (26), sancti Patres Constautiuopolisunt congregati. Aderant patriarche Damasus Rouice (27), Nectarius Constantinopoleos, Timotheus Alexandrie, Cyrillus Hierosolymorum, Meletius Antiochice, sanelusque Nerses * Psal, cxx, 9. (15) Photius ait ἃ gloriosisissima resurrectione. 20) Cod. 315, a resurrectione. Usus suui hac libertals eram variandi ; secus enim, 21) lta. recte codex. totus temporum calculus corrueret, vel certe à (22) In epistola ad Micbaelem Bulgarum Photus rectius dicit Silvestrum adfuisse Nicsee, non ipsum per se, sed per legatos suos. (33) Omittit hunc recte S. Germanus apud no iu Spicil, t. VM, p. 19. Photius autem vana amb tione et contra omnem historie veritatem, Bit hunc patriarcham Constantinopoleos ante Nicesum concilium. (24) Aristaces hic dicitur Arelbas in Nicenorum Patrum catalogo Theodori lectoris apud nos Senpl. vet. t. X, p. 38, col. 2. (25) Cod. 11. (26; Cod. 93. (21) Nimirum per suos legatos. Pro Damaso mes dose prorsus scribit.r Celestinus apud S. Germa num 1n Spicil. t. VII, p. 33. Neque enim Celestiai setas id patitur. communi suppultatione descisceret. (16) Cod. 462, que fortasse amanuensis Armenii menda sunt hie. et alibi. Et quidem anni etiam apud Chronicon Samuelis immaniter variant. (17) Cod. 484. Atqui Zacharias patriareha multo &nte ann. 896 obierat (quot conficiuntur ex 462 et 430), teste Samuele Aniensi in editione nostra Mediolanensi p. 63, quo in loco idem Samuel memorat hane Photit epistolam ad Zachariam exiremo ejus viventis tempore missam. (18) Cod. rursus 462. (19) Apostolis, evangelistis, Justino, lreneo, Athanasio, Gregoriis tribus Grecis, Gregorio item Armenio, Cyrillis duobus, Ambrosio. Dionysio, Joan. Chrysostomo, Epiphanio, Proclo ; namque becnomina recitat Photius in parteepistole omissa.

  
    709 EPISTOLARUM LIBER I. 710 Armeniorum, qui simul] cum episcopis 130 exturbaverunt Ecclesia non sine anathematibus Macedonium et Sabellii asseclas. Atque hec duo sancta concilia duas contriverunt tartarei currus rotas, duas videlicet impias heereses, quarum altera sacratissimam Trinitatem pessime dividebat, altera vero non sine scelere confundebat. Ab his duabus synodis edocemur persone a natura distinctionem : etenim tres persons, tres veluti facies et aspectus, tres proprietates, tres hypostases sacrosancte Trinitati insunt, Pater, Filius, et Spiritus santus: una vero natura est, una essentia, una substantia, una dominatio, una immensitas : distinguitur enim Trinitas secundum personalitatem, unitur autem secundum naturam : quippe cum sil una in tribus Deitas, distincta est tamen in singulis personalitas : unusquisque autem ex sua proprietate dignoscitur. 10. Ecce intelleximus diversam esse a natura personam : est enim distincta persona, natura vero adunata et singularis: nam et humana natura mente intelligitur, persona sensu percipitur Etenim natura his definitionibus constat, nempe animal, rationale, mortale: persona vero ex accidentibus consurgit, videlicet colore nigro, albo, flavo, calvitie, oculis glaucis ; ita ut accidentia quidem augeri minuique queant, natura non item. Natura cunctis hominibus est communis, persona est peculiaris et in aliqua re subsistens. Etenim beatissime Trinitatis infinita natura eque pertinet ad singulas tres personas, Patrem, Filium, et Spiritum sanctum : at vero proprietates distinctee sunt in unaquaque persona et lyypostasi. Quippea natura communiter habent ut sint Dominus, Deus, omnipotens, providentissimus, creator, intellectui impervius, incomprehensibilis sine qualitate aut quantitate, neque loco, neque tempore definitus, sine initio, sine fine. Quod vero ad proprietates attinet, Patris quidem proprietas est, ut sit genitor, et causa, utque careat principio, ipse autem illorum qui ab ipsomet sunt principium sit, idem tamen nunquam inceptus ; idem mittens, non ἃ quoquam genitus, neque a semet vel quovis factus. Filii autem proprietas est ut sit Filius, Verbum, genitus, lux, forma, sapientia, radius, imago, typus atque character. Denique Spiritus sancti proprietas est, ut procedat, ut sit veritatis spiritus, consolator, instaurator, rectus, bonus. A Patre sunt Filius el Spiritus sanctus ; neque tamen hi appellantur fratres ; neque ambo filii sunt : veluti ab Adamo tum Seth tum Eva provenerunt, quin tamen vel fratres sint, vel ambo filii. Siquidem Pater est generans, Filius genitus, Spiritus sanctus procedens. Hinc Filius sedere ad Patris dexteram dicitur, Spiritus vero sanctus ad dexteram Filii. Etenim in psalmo cix ait Pater Filio: Dizit Dominus Dominomeo : Sede a dextris meis. Et mox idem Pater ait Filio : Tu es sacerdos in atter2um secundum ordinem Melchisedech, Dominus a dextris luis *. 141. Ceteroqui neque majus neque minusin Trinitate sanctissima comperitur; etenim majus et minus, grave et leve, multum vel parum, a temporibus pendent et horis. Atqui ubi neque tempora esse queunt nec hore, ut in divina natura usuvenit, ibi nihil est majus vel minus. Majorem autem dixi aliquando Patrem (28), ceu genitorem videlicet atque causam : neque id tamen absque metu dixi, debilitatem veluti ei attribuens, atque ipso obsequio meo leedens. Quippe Patri non est gloriosum, si minores ii sint : qui ab ipso proveniunt: est enim infirmitas quedam, si Filium gignere nequeat, neque Spiritum emittere, sibi equales. Nam gloriosissimam Patris potentiam decet, ut eque gloriosi sint qui de ejus natura promanant. Non est ergo genitus neque procedens Pater ; non est genitor neque procedens Filius ; non est genitor neque genitus Spiritus sanctus, quia perpetuo procedit. Letatur Pater gloria Filii, gaudet Filius ob honorem Patris ; Spiritus demum sanctus Patrem Filiumque glorificat ; quippe qui de illorum substantia accipiens, creaturas renovat, ab ipsoque omnia facta sunt in colis et super terra, visibilia et invisibilia, sensilia et insensilia, corporalia et incorporea. 12. Hanc fidei professionem acceperunt Armenii ἃ magno Gregorio, et a sancto Aristace, beatoque Nersete, qui illis eam attulerunt a duobus sanctis conciliis Niceno et Constantinopolitano : qui duo consessus duas currus tartarei, ut diximus, rotas fregerunt, Sabellium videlicet atque Arium. Sed Diodorus quidam Tarsensis, qui primo Arianus, postea ad orthodoxam fidem conversus, Filium Patri gloria equalem confessus fuerat ; cum indecorus ei videretur divini Verbi descensus in sancte Virginis uterum, commentus est Jesum Christum hominem tantummodo fuisse creatum in Virginis sinu, Virginemque ipsam dixit templum fuisse veluti et altare, ita ut in ipsa, tanquam in ara, divinum Verbum habitaverit : ideoque ᾿ haud Deiparam fatebatur Mariam, sed hominis genitricem, duos censens esse filios, allerum natura, alterum secundum gratiam (29). Hujus alumnus fuit Theodorus Mopsuestenus : atque ab horum exsecrandis scriptis crecatus Nestorius, cum hujus nostre metropoleos cathedram inscendisset, eorruptum suum patefecit animum, quem eatenus caute celaverat, ceepitque Ecclesiam Dei conturbare, et orthodoxos episcopos in exsilium pellere. 13. Igitur quinquagesimo (30) post Constantinopolitanum concilium anno, Theodosii vero junioris 23 (31), sancti Patres Ephesi concilium celebrarunt, quos inter precipui patriarchee erant Coelestinus 7 Psal. cix, 1. * ibid. 4. (28) Legatur rec Ecclesie s nodus sub Ma- P XIv, Montacutium Anglum, qui valde ἀμούσω ses - nueleComaeno oblocutionis Dominice, Pater major — fecit Diodori hujus ac Theodor protectorem. me est, difficultatem et controversiam celebrata, (30) Cod. &3 z apud nos Script. vet. T. IV. (31) Cod. 15 (29) Merito ergo nos reprehendimus in pref.

  
    11 PHOIJI PATRIAHCHA CP. 712 Romanus (32), Cyrillus Alexandrinus, Ioannes Antiochenus, Juvenalis Hierosolymitanus, qui simul cum ducentis (33) episcopis impium Nestorium anathemate perculsum ab Ecclesia exterminarunt. Cyrillus autem Alexandrinus, et Proclus Cyzicenus litteris ad sanctum Isaacum in Armeniam missis (3&), causam celebrati concilii eum docuerunt : sanctus vero 1saacus concilii auctoritatem admisit, et Nestorio dixit anathema. Hec fuerat rota tartarei currus tertia. 14. Posthinc apparuit scelestus Eutyches, Sabellians secte surculus, qui unam esse dixit deitatis et corporis Jesu Christi naturam : opinabatur enim factam unionem ante secula, et corpus de ccelo delatum, non autem ex Virgine captum. Nestorius divinum Verbum negavit natum esse de Virgine, negavit Eutyches Verbum naturam nostram sumpsisse de matre, ac ratione ineffabili et mira cum sua deitate cope lavisse. Porro Flavianus nostre metropoleos patriarcha, re cognita Eutychem jussu Leonis Romani patriarchee sacerdotio statim atque Ecclesie communione privavit. Hic tamen primarium eunuchum, quer sua pestilentia afflaverat, Chrysaphium (35) rogavit, ut prosead Alexandrinum Dioscorum scriberet; quod reapse eunuchus prestitit, datis ad Dioscorum litteris, a quo Eutyches in Ecclesie gremium fuit receptus. Mox tamen ipse Dioscorus conscientie morsibus ictus, timens Ecclesie canones (36) et legem excommunicationis, propterea quod depositum ordine hominem et anathemati subjectum recepisset, absque mora postulavit a preecipuo illo in aula eunucho, ut concilium Ephesi indiceretur, haud sane divinze voluntati conforme, nec Ecclesie utile, sed ut patratum ἃ se crimen velaret. Neque vero illie : synodico jure se gessit Dioscorus, sed eunucho et militaribus copiis fultus, exsilio et nece Flavianum multavit, Leonis patriarche Romani epistolam sprevit, Domnum patriarcham Antiochenum excommunicavit, qui scelus ejus improbaverat : Juvenalem eque patriarcham Hierosolymitanum aspernatus est, prelato his Eutyche, quem uti orthodoxum in honore habuit. Cognita Dioscori fraude, meesti episcopi dicesserunt in suam quisque regionem atque stationem, mansitque tantum Dioscorus cum Eutycheet paucis aliis, ceu corvus in nido suo, ceu stryx in maceriis, ceu denique titio ardens in nemore. Ergoa magni Cyrilli etate, et a priore Ephesi sancto concilio usque ad Dioscori conciliabulum anni effluxeruat 18 (37) ; ab hoc autem ad Chalcedonense anni duo (38). 18. Quippe junior Theodosius, tumultu audito quem inu Ecclesia Dioscorus concitaverat, cujus ἰδὲ perturbatio propagabatur ; dum magnopere ob eam rem eestuaret, litteras a Leone patriarcha Romass tempestive accepit, qui rogabat imperatorem, ut cecumenicum concilium contraheret, ob firmandam sanctorum veterum Patrum traditionem. Mandavit ergo impe"«tor, ut episcoporum conventus fiereL Sei cum ipse eodem anno obiisset, caruit effectu decretum. Mox tamen successor ejus Marcianus prime quidem anno imperium ad obedientiam composuit, altero autem predictum propositum exsequendum curavit. 16. Concludendum est igitur, prout jam supra arguimus, nempe quod si cuncte ecclesie annis ἐδ post salutiferam incarnationem (39) usque ad Chalcedonense concilium in vera religione fideque orte ' doxa perstiterunt, et nutricis instar lac in Christo ceu parvulis prebuerunt orbi terrarum, per doctors inclytos de evangelico fonte manans, que res toti mundo manifesta est, qui fieri potuit ut a reclo tramite, quem semper tenuerant, aberraverint ? Quis credat, quinque patriarchas ad eamdem falsam sententiam atque concilium potuisse divertere ? Quod si hi reapse a vera fide descivissent, sine dubio a Deo derelieti sanctisque locis fuissent depulsi, haud secus quam populus lsraeliticus Deo rebellis gloria sua spoliatus est. 17. Nunc jam orthodoxam doctrinam cum illa conferamus Jacobitarum acephalorum, Dioscori Eatychisque alumnorum, qui Christi Dei et hoininis unam contenderunt esse naturam, unaque rem putarunt personam esse atque naturam. Certe ex illorum sententia consequitur, ut sanclissima Trinitas non exsistat: nam si Trinitatis natura una est, uli revera est, unam quoque personam ese opus est : atque ita cum Sabellio conspirant, et cum Petro Fullone, ac Joanne Mairacomensi (40). Secus vero, si unum quid sunt persona atque natura, sequitur ut, quia tres sunt sanctissime Trinitatis persone, necessario tres quoque nature sint, prout vestratium insana sententia postulat, qui hoc pacto cum Ario, Eunomio, et Macedonio consentiunt. 18. Adde quod contraria contrariis excluduntur, veluti bonum malo pellitur, visum ceecitas perimil; tenebre Iucem non patiuntur. Ita prorsus in re nostra arguendum est.Si Chalcedonense concilium pris tria non admittit, ergo illis repugnat, eademque abolet. Secus vero si ut ἃ Constantinopolitano coseis     (32) Imo Celestinus per Cyrillum prefuit, uti (36) Confer canonem apostolicum 13, οἱ Nesnag exploratum est, atque ut nosipsi emendavimus in 3, apud nos Spicil. t. VIl, p. 305, 201. S. Germano lib. cit. p. 37. 31) Cod. 28. th In fragmentis Tusculanis dicuntur CCXL. Ἢ Cod. quinque. . (34) Procli antea electi Cyziceni postea Constan. 39) Cod. annis 472 post salutiferam reurre tinopolitani episcopi exstat dogmatica epistola ad — ctionem. Armenios ; Cyrlili non item, nisi forte est una ex (40) Joannis Mairacomensis crassos errores à encyclicis. (35) De Chrysaphii eunuchi cubicularii gratia apud Theodosium juniorem legantur etiam fragmenta Tusculana Spicil. t. II. adn. ad orat. Joan. Ozn. ipsis Armeniis scriptoribus fuisse refulatos, ill. ac rev. archiepiscopus Sunie op. οἰ. p.34 &?, nec non vir summus I. B. Aucheruain pref 

  
    718 EPISTOLARUM LIBER I. A4 reoeptum fuit Nicenum, ita Chalcedonense tria priora reveritum est; perspicue apparet hoc cum illis consentire, ao nullatenus esse contrarium. Preeterea leges, regule, canones, et instituta vel conciliis con. Brmata fuerunt vel miraculis. Miraculis quidem v. gr. Moysis in /Egypto atque in Erythreo, vel Domini nostri Jesu Christi egros sanantis, mortuos suscitantis, etc. ; conciliis autem, veluti illo 318 Patrum, et illo 150, queunam esse in Trinitate naturam, personas tres, definiverunt, Sabellioque et Ario anathema dixerunt. Ephesi autem Patres docuerunt Mariam Virginem esse Deiparam, Nestoriumque excommuniearunt. Denique in quarto concilio divinum Verbum de Virgine Maria incarnatum affirmarunt, ac Dioscorum cum Eutyche communione Christiana removerunt. Age vero Dioscorusatque Eutyches, cumduo sunt, concilium certe non conflant, neque miracula ediderunt, neque eos quisquam prodigiorum auctoriate fultos vidit ut Eliam atque Eliseum. Cur ergo liceat, omissis 680 episcopis Chalcedonensis concilii &uctoribus, quorum multiconcilio quoque £phesino interfuerant, duobus tantum hominibus fldem adjungere ? Summa hec certe stultitia foret. 19. Calumniantur preterea predictum concilium, quasi id opera Pulcherise Theodosii, imperatoris sorore, adunatum fuerit, ob ulciscendam Flaviani necem. Atqui hec mera fallacia est : etenim id concilium Dei voluntate, mandatoque Leonis Romani pontificis, Anatolii patriarche Constantinopolitani, Maximiani patriarchee Antiocheni, ac Juvenalis patriarche Hierosolytnitani, indictum fuit. Hi enim quatuor patriarchee una cum 630 episcopis fidei professionem in superioribus tribus conciliis editam confirmarunt, professique sunt unum Dominum Jesum Christum in unica persona et hypostasi, ex duabus unitis naturis, ut os obstruerent Nestorio ac Theodoro et Dioscóro : eumdemque ex duabus naturis dixerunt, ut iis silentium indicerent, qui deitatem simul et humanitatem Jesu Christi non admittunt, et ipsum unica natura constare dicunt. 20. Reapse Arius docuit creatum esse Filium, atque ex Virgine nibil preeter corpus sumpsisse ; ideoque unam Verbi creati factique naturam dixit. Sabellius aiebat divinum Verbum apparenter tantummodo, non re vera corpus in mundo sibi circumposuisse ; ideoque et ipse unam naturam pronuntiavit. Petrus Verbum redactum esse in corpus existimavit, atque idcirco unam naturam fassus est. Photinus ac Paulus Samosatensis docuerunt Christum Jesum initium a Maria sumpsisse ; proptereaque et ipsi unam esse illis naturam dixerunt. Eutyches ac Dioscorus opinati sunt Christum Jesum hominis similitudinem tantum gessisse, et per Virginem, instar aque per fistulam, transisse ; ideoque unam Jesu Christi naturam affirmaverunt. Julianus Halicarnassensis C5wisti Jesu corpus impassibile dixit menteque carens, atque ob (d unicam naluram credebat. Joannes Mairacomensis et Petrus Fullo Christi Jesu conjunctionem cum eorpore ante secula factam docuerunt, atque hiuc unar esse naturam. Apollinaris vero docuit Christum Jesum humanam animam non assumpsisse, sed ejuslocum a deitate teneri : quare etipse unius nature falsum dogma fovit. Sophronius (41) pariter atque Eunomius Jesum Christum humana mente caruisse dixerunt, eonsequenterque unicam naturam habere. Manes phantasticum Servatoris corbusfuisse, ideoque unicam in eo naturam preedicavit : imo in epistola ad Seythianum narravit, Dei Filium apostolis in monte lucis suse perpetue naturam ostendisse, quia non duas naturas sed unam ex visibili atque invisibili eoncreiam habebat (42). Hic cessat in Armeniaco exemplari epistola Photii, cujus certe clausulam desiderari exploratum est. EPISTOLA X. e Ad Asutium principem Armeniorum. Edita ἃ Ang. Maio (l. c. p. 460-462). lllustri, pio, potenti, celsa intersuos dignitatepraedito, Asutio magnz Armenia principi Photius patriarcha cGcumenicus, per Dei graliam episcoporum nov? Romo primus. 1. Magna nobis cura est, ut veritatis notitiam vobis impertiamur, presertim quia regionem vestram suPerne gratie tutela fretam scimus, et cum sancta canonica Ecclesia copulatam, uno excepto articulo quod Deo veritatique contrarium fuisse creditis Chalcedonense concilium, cum id potius depositionem «isiliumque Nestorii confirmaverit, ejusque exsecrabile dogma funditus aboleverit. Etenim quis ignorat - laborare stultitia eos, qui Chalcedonense concilium respuunt, prorsusque similes illis fieri qui Domino ac F'Redemptori nostro conviciabantur cum demones expellebat ? Reapse demonum principes nihil ab iis - Vifferant, qui demones ab hominibus ejicientem vitnperabant. Jam vero cum sanctum illud concilium " Mestorio ejusque asseclis anathema dixerit, quis jam dubitat ministrum Satane esse Nestorium, qui san. fum Ephesi concilium sprevit, seque nove secle fecit auctorem ? Si quartum igitur concilium tertio -- Unsentit, eur ei vos maledicitis, atque ut impium traducitis ? Cum alioqui compertum nobis sit ampli* ^dinem tuam Domini frui patrocinio, vosque populum Dei esse, et peregrino quovis dogmate alienum. 41) Num est Sophronius ille, de quo Photius (42) Similis buiclocus (quod valde miror) exstat led. V 7 Hic tamen contra Eunomium potius pro S. in oratione Joannis Ozniensis contra phantasticos Basilio scripsit. p. 47. PATROL. Gn. Cil. 23

  
    715 PIIOTII PATRIARCHA CP. 2. Allamen ineptos quosdam de hac controversia sermones a vobis scriptos accepimus ( nullius momenti evadent, nihilque pravee sententie posthiac supererit, cum quartum dem haud secus quam superiora debito obsequio prosequemini. Namque et principalis Roma quarto concilio, ut prioribus, honorem defert : sic item magna Alexandrie sedes, neenon : moruin,sine ulla querela: deaique et consecuta postea concilia quintum, sextum 86 septim! fidei toto terrarum orbe diffuse resistere audeat ? De qua fide Dominus dixit : Porte inferi bunt adversus eam. Caveteigitur ab illorum fraudibus, qui nomine tenus Antichristo differu ferum animabus venenum propinant, dum eas a sancti Spiritus doctrina datisqueejusdem : nibus avertunt. 3. Quippe hi, propter suc mentis imbecillitatem, Dominum nostrum Jesum Christum, D nem esse non agnoscunt, id est divina humanaque natura preeditum ; atque hac vesania co que naturam negant. Reapse siillaunica quam confitentur natura simplex est, sine dubio 8 dunt: sin ex duabus simplicibus est composita, procul dubio harum neutra propriam 50 net, que in utraque potius perempta est. Age vero, quaenam istorum sententia est ? Nun illam naturam, ἃ Patris et Spiritus saneti natura distinctam credunt, an secus ? Si distir blasphemia sua obruuntur, quia Patris natura composita evaderet. Sin contra distinctam a paterna natura caret : quod qui affirmant, jam apparet quonam se precipites proruant. Qui: nis libris demonstrationes hujus dogmatis omnes coacervare queat, quas jam sanctus Spir tum concilium ceu invicta argumenta, ob firmandam fidem, adversarios profligandos, atque panda consilia, exposuit ? Preter quam quod si ad vulgarem hominem hanc epistolam seril veritatem verbis epus esset explicare: vestre tamen amplitudini ac sapienti&, vestroq! concordie studio, qua& hactenus dixi sufflciunt : presertim quia ad supremum quoque antisl diu nec semel hac de re scripsi (44). 4. Vestram igitur amplitudinem obsecramus, ut sanclis conciliis ducibus, pura in fide p neque a communiore via deerretis, sed in ea recto tramite ambuletis. Nam qui unam profit Jesu naturam audet, is Eutychis in se damnationem provocat, et opinione Sassanitarum (4 uni capiti subesse renuens, fit polycephalus, et Manetis simul discipulus. Preterea qui du. distinctas naturas non fatelur, sed duas potius personas astruit, is in Nestorii ponam in obrem Dei Ecclesia, utroque errore refutato, heresim ἃ suis septis repulit, atque unam Domin Christi personam confessa est, duasque naturas distinctas etinconfusas (46) ; atque illis adrer deitati passiones attribuunt. $. Da ergo operam, magne Princeps, ut Jesu Christi populum doceas, atque ad vere fide nem adducas (47) : neque enim quidquam Deo charius est, quam ut ipsum vera cum notitia eg professione orthodoxa glorificemus, magnanimoque et constante amore in his persereremus, : majore semper progressu auctus, et divine gralie tutela adversus hostes munitus, ef a periculi que tutus, aliorum instar sanctorum regum, utramque felicitatem consequeris, presetm soli turam, Deipare regine inclyte sanctorumque omnium intercessione. Excellentiset mpmmin spiritalis monumenti gratia, venerabilis ac salutaris crucis particulam mittimus (48). 443) Acerbam quamdam Armeniorum ad Grecos responsionem sub Asutio principe (hac tamen epistola posteriorem) memorat Serposius, t. Il, p. 44. (44) Hine cognoscimus non semel Photium ad Armeniorum patriarcham scripsisse, quod rcvera dicit etiam Serposius Compend. hist. t. 11, p. 44. (495) Innuit Abdiscii Syri monophysiticam sectam, quem de Sassane in Armeniam venisse ait Photius in precedente epistola n. 9. (46) Permanentes scilicet, δἰ 6 ita nominandas etiam in hypostatica unione. Neque enim unio justam causam prebet heterodoxis, utunam pro duabus dicant naturam. Hic porro, ut arbitror, controversie demum cardo vertitur ; huc oinnis adversariorum subtilitas et tergiversatio querit effugium ; utubi nos dicimus unum Christum, ipsiunam affirment nalura. (41) Quemadmodum hic Photius ad orthodoxiam hortatur Asutium principem, ita postquadringentos fermeannos adhortabatursimiliter Haitonem Arme: niorum regem Manuel ll, patriarcha Griecus, in épistola de qua nos supra, p. 447, verba fecimus, cujus particulam Latine recitabimus. Egoigitur Manuel ecumenicus patriarcha, et quimecum sunt magno sancto que sunodisacratissimi antistites,dilectique Christo sacerdotes,fratres mei in Dominoetsimul minisiri, Deum ^ "tamus, te in primis illuminari,nobilissime etf'elicissimerez splen meniorum gentis; deinde et omnes tibi n es enim illorum capul ; capiti autem men et corpus obsecundare necesse est. Jos vis intelligendi videndique residet, pro hocprimum rectam religionem agnoscere, lumen ? ecipere. Veritas enim Christuses sui adoratores, qui ipsum in duabusn stentem,totidemque operationibus ac volu ditum in unica persona ,predicant,san veritatetlluminat,suique coelestis regni] Quod siilla, quc in capite tuo est, ce ciendifacultas, altera quidem veritates teraautem duarum in C Aristo naturan sum percipiat ; celeri consequenter, qu lant,Ltuorumque beneficiorum gustu fru modi sensibus ducti, rectum dogma ada ad nostram communionem acceden|,t Deus noster, qui adest cunctis invocta misericordiesua miracula ostendit,e ὦ ad unitatem deducit ; is utinam (uam potentemque regiam personam cum e conjungat ! eosque omnes qui in fidri Ε f'uxerint, abs qualibet adversitate tm . (48) Animadvertamus morem done liquias.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 118 ut pro hoc duplici Photii scripto grati2 agantur RR.Patribus monasterii Veneti Mechila. 'ida morum honestate, bonorum officiorum multitudine,plurima litter arum scientia, editis ue doctrine libris, quotidiano denique amplianda orthodoxic studio, optime de gentesua Ecclesia meriti sunt. EIHZT. ΙΑ΄. 3) τῷ θεοσέπτῳ βασιλεῖ, EPIST. ΧΙ. Michaeli imperatori a Deo coronato. Edita ἃ Montacutio (ep. 18, p. 78). θεοστεφοῦς βασιλείας, xa) ὡς ἀλη. À — Lecta quam accepimus ab imperatoria vere pote$, ἀναλεγόμενοι τὴν ἐπιστολὴν, χα» αὔους ἐπληρωθημεν: χαρᾶς μὲν, ὅτι Ü αὐτῆς εὐηγγελιζόμεθα βασιλείαν, "λῆς ὑπὸ Θεοῦ φυλαττομένην ἀνωτέχρείττω ἐπαναστάσεως, ἐχθρῶν τε γαν βουλευμάτων, χαὶ παντὸς ἀπὴηλσυμπτώματός τε χαὶ ἀῤῥωστήμαἃς ἡμᾶς ἀνεχλαλήτου x«i ἀγαλλιώθώμδει δὲ κατεσχέθημεν, καὶ πρὸς μεν, τὴν ἀνθρωπίνην ἀπολοφυρόx* xai ὅπως τινὲς τῶν ἀνθρώπων, ίτων, πολλῆς δὲ δόξης ἀξιούμενοι, ῦ γινόμενοι miovrov: χαὶ δέον μὲν λαύουσιν, ἀγαπᾶν, xai τὰ οἰχεῖα μέαι, x«i τὸν εὐεργέτην ἄγειν δι᾽ εὑxai σεδασμιότητος" οἱ δὲ τὴν ἐπιθυἰνδειχνύμενοι, χαὶ πρὸς πάντα διακήσαντες, τῆς τε ἰδίας χεφαλῆς τολμῶσι χατἀφρυάττεσθαι, xai τὸν αὐθον εἰς ἔργον προάγονσιν. ᾿Εξ ὧν πίδων, dq ὀνειροπολοῦσι, xai ἐφ᾽ αἷς rougty: ἀλλὰ x«i αὐτῶν τούτων, ὧν «αἱ δεδομένῃ χαθειστήχεισαν χύριοι, ἀπεδαύνουσιν: οἷον δή τι διὰ τῶν εἶθε μὴ ὄφελον), χατεμάθομεν, καὶ ὁν ἄνθρωπον ἐχεῖνον (οὐχ oid« γὰρ πω, τῆς ἀνθρωπίνης μιμνησχόμενος ὑπὸ τῆς ὑμῶν φιλοδώρον χαὶ μεγαεἰς αὐτώ πον τὰ σχῆἥπτρα τῆς βασικαὶ τὴν βασῶλειαν, εἰ χαὶ μὴ τὴν τὴν ἐξουσίαν συμμερισάμενος, οὐκ ι, τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος, οὐδ᾽ arat, οὐδ᾽ εὐχαρίστησεν οἷς ἀπήλαυγον τὸν πόδα χινῶν, χαὶ χεῖρας ; εὐεργέτιδος ἀνατεινάμενος κεφαλῆς, jv, x«t. τὰς ὑπερηφάνους ἐλπίδας, xai γήματα, οἰχτρῶς οἴμοι καὶ ἐλεεινῶς ἤλγησα μὲν (ὦ φιλάνθρωπον ἐμοὶ χράτος) ἀώρῳ θανάτῳ παραδοθέντα A0cv- ἐφ᾽ ὦ δὲ μάλιστα ὅτι καὶ τυ» ς δίκην, εἰσεκράχθη τὸν θάνατον" τὸ γράμμα, χαὶ ἄλλως πῶς, ἢ ὡς αὐτὸν συνενεχθῆναι, δι᾽ ὧν ἐχεῖνος λοι δὲ χόψονται, τοῦ σου χράτους τὰ ὑπονοεῖν οὐχ ἐνδίϑωσιν. Διὰ τοῦτο ἤνεγχα τὴν ἀπὸ τῷῶς λύπης πληγήν" νοῦν ἀναλαμθδάνων, x«l ὅτι ἄνθρωπος ιαχουργεῖν ἀνάρπαστος γεγονὼς, καὶ | βίου μολύσματά τε χαὶ ῥυπάσματα, ry φύσει φιλεῖ ἐκιτρίδεσθαι, τοῖς δάΒ state, et Deo coronato principatu, episuola, gaudio simul repleti sumus et admiratione. Gaudio certe,eo quod letum per eamdem accepimus nuntium, imperium vestrum extra omnem conspirationis aleam a Deo positum et custoditum, supra omnes insurgentium machinationes constitutum, liberum et quietum ab omni alio causu et infirmitate. Et heec erant, que nos gaudio inexplicabili et exsultatione repleverunt : admiratione porro capti sumus, et ad lacrymasadacti effundendas,dum humanam deploramus vanitatem ; nimirum cum non paucisint qui magna gratia, gloria multiplici floreant, qui cum possideant ingentes opes, ita ut contenti deberent esse cum possessis, et proprium ipsorum modulum agnoscere , benefactorum vero omni laudis preconio, et veneralione prosequi teneantur ; illi tamen inexplebilem pre se ferunt cupiditatem, omni studio et contentione se immiscent omnibus, in ipsorum caput quidem benemeritum audent tumultuosius insolescere, ita ut de Salmoneo fabulam opere ipso exhibeant completam : unde contingit, ut non modo de spe, quam sibi per somnum confinxerant, et qua evehuntur, excidant ; verum etiam per insipientiam ab iis ipsis se exterminent, quorum justa potestate, dominio et concessione fruebantur. Illiusmodi istud est quod (utinam non ita contigisset 1) per litteras facti certiores intelleximus, in illo abjecto et humiliato homine perpetratum (neque enim quo alio eum nomine notem satis intelligo , qui ( memor sim humane miserie) ille tantum non ad D regni sceptra perdextram vestram munificam exaltatus, ita ut licet nominis imperatorii et tituli non esset particeps, potestatem tamen tecum dividebat, magnitudinem beneticii ferre nequivit ; non erat contentus iis quibus fuit dignatus, nec gratias habebat pro fruitione habitis, sed extra lineas pedem promovens, et manus in opprobium benefactoris retendens, capitique ejus insidiatus, vitam ipsam tandem, insolentiores spes suas, inanes spiritus, miseram heu et miserandum in modum, abiit hino relinquens . Indolui quidem (o misericors et mitiesima potestas) cum resciviimmaturee necihominem datum ; magis, quod affectatee tyrannidis ponam, oppetiit mortem. Certe, non patitur subire animum meum suspicionem vestre potestatis virtus et clementia, commentilias venisse ad uo litteras, vel alio modo quam quo in illis narratur, que illum concernebant contigisse, unde flet ut onronetur ille, ringantur alii. Atque hinc lethalem ἃ dolore ao. cepi infliciam plagam, dum memoria inter alia

  
    119 PHOTII PATRIARCHAE CP. 720 recolo, quod in ipso improbitatis actu hinc abripie- Α χρυσιν ἀπολουσάμενος * ure ὧν ἑτέρους ἀδίκως ἴσως batur, ita ut neque lacrymis abluerit sordes vite etinquinamenta, que& misere nature nostre astricta solent inhzrere; nec ob injurias, quibus fortassis alios affecerat, ullam declararal penitentiam; nec ullo alio modo Judicem in altera vita futurum conciliatum dare studuerat ; itaque delictis onustus ad ejusdem tribunal transmissus est : sed prout secreto Dei judicio decretum fuerat, ita ille finem vite consequebatur : multis quidem stupor, non paucis admonitio, quibusdam commiseratio, pluribus heesitatio fiebat. Tu autem,rogamus (regum decus et ornamentum, patrie exaltatio, imperii stabilimentum, et Christianorum omnium, qui vocantur amor, delicieeet gloriatio), quantocius ad nos p festinato ; redde desiderium desiderantibus; libera nos primum a captivitate, qua, dum tua caremus presentis, detinemur; refice noset refrigera ab illa miseria, qua detinemur, dum vestra non adest presens refocillatio; gratian hanc primam et precipuam urbi tue et civibus impertito, ut possint manibus et linguis cum libertate summa debitas tibi acclamationes, et, o imperator, coram efferre; tangat te canities sacri οἱ venerandi senatus ; flectere ad preces cujuscunque etatis, virorum, feminarum, puellorum : certe enim omnes uno animo, voce una, dominationis vestre preesentiam efflagitant. Quodsi apud telocum habeat cura et respectus (quod scio sic habere) archipresulis tui, ipsum tibi finge coram adesse, et manu manum apprehensam ad propriam pertrahere civitatem, ad Dei templum, apud quem spes repositas habes, ad ipsiusimperiisacraria. Certe, tibisupplicamus omnes; spes nostras noli, queeso, pudefacere, aut preces rejicere. Speramus enim in Deo vero nostro Jesu Christo futurum esse, ut cum ad regiam hanc urbem vestra potentia revertetur, moeroris tenebras a republica depelles, hostium et inimicorum insolentias magis adhuc magisque contundes, consilio, prudentia, militari disciplina, superior deviceris ; idque per intercessionem sanctissime Dei genitricis, et omnium sanctorum. Amen. EPIST. XII. Eidem. ἐχάχωσεν, ὑπὲρ τούτων μετάνοιαν ἐνδειξάμενος" μήθ᾽ ἑτέρως πως τὸν ἐχεῖϑεν Κριτὸν φθάσας ἐξιλεώ. σασθαι: οὕτως, αὐτοῖς φορτίοις, πρὸς τὰ ἐκεῖθεν παρεπέμψθῃ διχαιωτήρια" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ὡς τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων ἐδίκασε τὸ ἀπόῤῥητον, οὕτω καὶ τὸν βίον κατεστρέψατο’ πολλοῖς μὲν ἔχπλῃξις, xe) ᾿ λοῖς δὲ σωφρονισμὸς, πολλοῖς δ' ἔλεος, πλείοσι jen ρία γεγονώς. Αὐτὸς δὲ (ὦ βασιλέων καλλώπισμα, καὶ τῆς πατρίδος ἀνύψωμα, καὶ τῆς πολιτείας ὀχύρωμα, x«i πάντων οἷς τὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπιχέχληται Ovopa, πολυέραστον σεμνολόγημα) ἧχε πρὸς ἡμᾶς τὸν ταχίστην: ἀπόδος τοῖς ποθοῦσι τὸν ποθούμενον" poem πρῶτον τῆς αἰχμαλωσίας ἡμᾶς, ὃν ὑπέστημεν σοῦ στερηθέντες: ἀνάψνξον ἡμᾶς, τᾶς ταλαιπωρίας, ὑφ᾽ ἧς κατεχόμεθα, τῆς ὑμετέρας παραψυχᾷς οὐ παρούσης" δὸς χάριν ταύτην, χαὶ πρώτην καὶ μεγίστιν, τῇ σῇ πολει, καὶ τοῖς σοῖς πολίταις, τὸ πεπαῤῥησιασμέναις παὶ χερσὶ xal γλώσσαις, τὸν κεχρεωστεμέ. νὴν εὐφημίαν͵ καὶ τὸ αὐτοχράτορα σοὶ προσφθέγξασθαι: δυσωπήθητι τὴν πολιὰν τῆς αἰϑεσίμον χαὶ ἱερᾶς συγκλήτου" δυσωπήθητει πάσης ἡλικέας τὴν ἑξαίτησιν, ἀνδρῶν, γυναικῶν, παίϑων" πάντες γὰρ μιᾷ yvóp.g, καὶ μιᾷ φωνῇ, τὴν τοῦ Üpsrépou πράτους ἐξαιτοῦνται παρουσίαν. Εἰ δὲ σοὶ ποτε xol ὁ &pywρεὺς ἐν λόγῳ καὶ φροντίδι νενόμισται (οἶϑα δὲ ἐπι νενόμισται) αὐτὸν σοὶ παρεῖναι νόμιζε, χαὶ τῇ χαρὶ τὴν χεῖρα λαδόμενον xtv πρὸς τὴν σὰν πόλιν, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ναὸν, ἐφ᾽ ὦ τὰς ἔλπίδας ἀνέχεις, καὶ πρὸς τὰ τῆς βασιλείας ἀνάκτορα. Ναὶ πῶντες σοῦ δεόμεθα, μὴ καταισχύνης ἁμῶν τὰς ἔλπίδας καὶ τὸν αἴτησιν. Πιστεύομεν γὰρ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ iuθινῷ Θεῷ ἡμῶν, ὡς πρὸς τὴν βασιλίδα πόλιν, τοῦ ὑμετέρον χράτους ἐπανατέλλοντος, x«i τοῦ ζόφον τῆς ἀθυμίας τὴν πολιτείαν λύσεις, καὶ τῶν ἐχθρῶν in μᾶλλον καὶ πολέμίων τὸ φρόνημα ταπεινώσεις, βουλ χαὶ συνέσει καὶ ταῖς στρατηγικαῖς μελέταις, τὸ xat αὐτῶν χράτος ἀναδεχόμενος" πρεσθείαις τὸς vr αγίας Θεοτόχον, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμέν. EIHZT. 18΄. Τῷ αὐτῷ. Edita a Montacutio (ep. 19, p. 80). Recessisti a nobis, et nos a nobismetipsis ; viventes non vivimus, nec movemur moti. Quod si Domini promissum dignaretur nostre humilitatis precibus annuere, vel Cretam Byzantium transferremus :vel Byzantium cum nobisipsis Cretae copularemus, sed moriens unde fit ut scribam, aut ut mulus loquar? unicum si dixero, silentium teneo. Festina, o regum et filiorum decus ! et vel nos captivos Cretam ducito, vel Byzantinos de captivitate libera, qui captivos a conspectu tuo detineri tam male ferunt. ᾿Απῆλθες ἀφ᾽ ἡμῶν, x«i ἡμεῖς ἀφ᾽ ἑαυτῶν’ :εἰ ζῶμεν οὐ ζῶντες, xal χκινούμεθα uà κινούμενοι. L^ δὲ τὸ Κυριαχὸν ἐπάγγελμα προσεῖναι ὠξίον τῇ iprτέρᾳ τεταπεινωμένῃ εὐχῇ, 8 τὸν Κρήτην τῷ Bv ξαντίῳ μετεστήσαμεν, ἣ τὸ Βυζάντιον, μεθ' ἡμῶν, τῇ Κρήτῃ συνήψαμεν. ᾿Αλλὰ πῶς γράφω Ov, i σιγῶν λάλος γίνομαι ; tv εἰπὼν σιωπήσομαι" τάχννον (ὦ βάσιλέων ἐμοὲ καὶ τέχνων 4 ἐγκολλώκισμα) ἢ τὴν Κρήτην αἰχμαλώτους ἄγων, ὃ τοὺς Βνξζιαντίνς (τῆς σῆς γὰρ δυστυχοῦσιν ὄψεως τὴν αἰχμαλωείκὴ τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθερῶν. VARLE LECTIONES. q ic. *——RA—A m

  
    EPISTOLARUM LIBER I. EIIHIZT. IT". ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς τῆς ᾿Ανατολῆς ιχοὺς θρόνους, ᾿Αλεξανδρείας φημὶ, λοιπτὼν, ἐν T7 περὶ χεφαλαίων τινῶν πραγματεύεται: χαὶ ὡς οὐ χοὴ λέτοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Ytoo, τὸ Πνεῦμα θαι, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Ἰίατρὸς μόνον. 722 EPIST. XIII. Encyclica epistola ad archiepiscopales thronos per Orientem obtinentes, Alexandrinum scilicet, et ceteros, 1n qua de capitibus quibusdam dubiis solutiones meditatur, et quod. non licet dicere Spiritum procedere a Patre et a Filio, sed a Patre solo. Edita ἃ Montacutio (ep. 2, p. 4T). ἦν dpa, ὡς ἔοιχεν, χόρος τῷ πονηρῷ τῶν € τι τῶν ἐφευρημάτων xxi μηχανημάτων ιτὰ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἐξαρχῆς ἀναἰτησεν᾽ ἀλλὰ μυρίαις μὲν ὅσαις ἀπάταις, ) σαρκὶ τοῦ Λεσπότου παρουσίας, τὸν ἄνηγάγετο εἰς ἀλλοφύλους xai παρανόμους σας πράξεις" ἐξ ὧν xai τὴν χατ᾽ αὐτοῦ χατὰ χρᾶτος ἀνεδήσατο' μυρίαις δὲ xol c πλάναις, xxl. δελέεάσμασιν, ὑποσχελὶζειν ύρειν, τοὺς αὐτῷ πειθομένους, οὐ διέλιὕθεν Σίμωνες, x«i Μαρχίωνες, Μοντάνοι νὩτες, xal ἡ ποιχίλη χαὶ πολύτροπος τῶν θεομαχία, ἐπλήθυνεν. Ἐντεῦθεν !Αρειος, όνιος, x«t Νεστόριος, Εὐτυχής τε xai Διόστὸ λοιπὸν τῆς ἀσεθείας οὐνταγμα * καθ᾽ χι καὶ οἰχουμενιχαὶ συνεχροτήθησαν ἑπτὰ αἱ τῶν, χατὰ τόπους, ἱερῶν χαὶ θεοφόρων "ελέγη τὰ συστήματα, τὰς πονηρὰς παραμαχαίρᾳ τοῦ Πνεύρατος αὐτοῤῥίξους ἐχθεκαὶ χαθαρὸν παρασχευάσαντες ἀναφυῆναι Ισίας τὸ λήϊον. &. Nondum illi malo, ut videtur, abunde erat improbitaltis satietas; nondum adinventionum et machinationum terminus, quas ab ipso rerum exordio inhumanum genus censuit commovendas. Sed et ante Domini nostri incarnationem hominem seductum in peregrinas, legibus contrarias, et generi incongruas actiones per varias fraudes impulsum seducebat, unde suam tyrannidem vehementius promovit, et ab illo tempore, sexcentis erroribus et inescationibus delinitos, sibi qui sunt obtemperantes, supplantare et aliorsum transferre sategit. Hinc orti Simones, Marciones, Montani, Manetes; hinc heresium variegata et multiformis in Deum pugnantium ordinatio multiplicata fuit. Hinc Arius, Macedonius, Nestorius, Eutyches, Dioscorus, et celeri de conventibus impiorum, contra quos septem sancta generalia illa concilia, nec non sanctorum et divinorum virorum per loca diversa, consessio colligebantur, ut impietatis istos stolones cultro spirituali radicitus exstirparent, et campum Eoclesice sativum purum atque impermistum curarunt efflorescere. X τούτων ἐχ ποδῶν γεγενημένων, χαὶ σιγῇ C — 2. Istis autem de medio sublatis, ac silentio et παραδεδομένων, ἐλπὶς ἀγαθὴ καὶ βαθεῖα Ἰἰέσιν ὑπετρέφετο, μὴ ἄν ποτε χαινοτέρων τῶν ἐφευρετὰς γενέσθαι, ἐν πᾶσιν, οἷς | πονηρὸς, εἰς τοὐναντίον αὐτῷ τῶν βουκεριτραπέντων" μήτε μὴν τῶν ἤδη κχατάνοδιχῶς δεδεγμένων, ὑπερασπιστάς τινας χους ἀναφανῆναι, τῇ χαταστροφῇ, καὶ τῷ ἀρξάντων, x«i τῶν εἰς μέμησιν ἐχείνων λετώντων, ἀναχοπτομένων' x«l ταύταις ἐλπίσιν ὁ εὐσεδὴς λογισμὸς ἐπανεπαύετο " tr κατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν, ἐν $ πολλὰ, pytix, τῶν ἀνελπίστων κατώρθωται" πολὥσσαι, τὴν προτέραν διαπτυσάμεναι μυσαὃν χοινὸν ἁπάντων Πλάστην, xai Δυμιουρἡμῶν ὑμνεῖν ἐδιδάχθησαν’ ὥσπερ ἀπό τιü, χαὶ μετεώρου χώρον, τὰς τῆς ὀρθοδοξέας ἰς βασιλίδος ἀναδιδούσης, καὶ χοαθαρὰ τῆς τὰ νάματα, εἰς τὰ τὴς οἰκουμένης ϑιαῤ"para, καὶ ποταμῶν ϑίκην ἀρδευούσος τοῖς ὰς ἐχεῖσε ψυχὰς, αἵτινες, χρόνος πολὺς ἐξ ρανθεῖσαι τοῖς τῆς ἀσοθείας, ὃ ἐθελοθρητεχχαύμασι, καὶ εἰς ἐρήμονς xai ἀγόνους θεῖται, ὅμως τὸν τῆς διδασκαλίας ὅμθρον ναι, τὸ Χριστοῦ γεώργιον πκαρποφοροῦσιν μεναι. Καὶ γὰρ οἱ τὴν ᾿Αρμενέαν oixoUvτῶν Ἰαχωδιτῶν ἐνισχημένοι δυσσεδήματι, τὸ ὀρθον τῆς εὐσεδείας ἀπανθαδιαζξόμενοι ἀφ᾽ οὔπεο ἡ πολνάνθρωπος ἐκείνη καὶ ἁγία oblivioni traditis, preclara et profunda spes bonis subinnutrita affulgebat, futurum ut nulli deinceps novarumimpietatum exsisterint adinventores, cum in omnibus, quorum sumpserat experimentum diabolus, concilia ejus cessissent in contrarium. Necillorum dogmatum que jam synodica condemnatione censuram meruerant, aliquos rebaptur hyperaspistas prodituros aut propugnatores, quos nimirum exitus, et poena auctorum, et qui deinceps in eorum imitationem, ducti exemplo, erant suceessuri excuderat. Atque hisce quidem cogitationibus piorum ratiocinia acquiescebant : imprimis autem apud regiam urbem, in qua per Dei cooperationem multa preter spem preeclare geruntur; multe lingue vetustam couspuentes illam feditatem, communem omnium fabricatorem, et creatorem, nobiscum hymnis concelebrare edocti sunt. Ita veluti ab excelso quodam et eminentiori loco, fidei fontes orthodoxe regia urbs emittit, nec non purissimos pietatis latices in cunctos mundi terminos decurrentes, qui non aliter quam rivi solent, dogmasi irrigant hominum ibi degentium &snimas qu& a longo temporis tractu &stu et conflagratione vel impietatis, vel spontanei cultus, exaruerant, atque ita in solitudines et ipfructuosum solum stereliverant ; qui tamen imbribus doctrine sanc susceptis, Christi coloniam, cultura letificatam, fructibus adornant. Nam qui incolunt Armeniam,

  
    723 PHOTII PATHIARCHAE CP. Jacobitarum impietate impediti,contrarecte pielatis A τῶν Πατέρων ἡμῶν χατὰ Χαλχηδόνα συνεχρ' predicationem audecius se gerentes, ex eo tempore, quo sancta et numerosa Patrum nostrorum synodus apud Chalcedonem convenerat, vestris nobiscum precibus in auxilium conspirantibus, longum illum errorem a se repellere valuere ; ita ut hodie Armeniorum natio sincero et orthodoxo more Christianum cultum profiteatur, Eutychetem, Severum, Dioscorum, et Petros revera illos petrobolos jaciendis in Ecclesiam lapidibus, Julianum Halicarnassensem,necnon universam ipsorum varie diffusam dispersionem, ut et catholica Ecolesia, exsecretur, et indissolubilibus anathematum nexibus supposuerit conscrictos. 3. Sed et insuper barbara Bulgarorum gens, et Christo invisa et infesta, in tantam mansuetudinem et Dei cognitionem convertitur, ut a patriis diabolicisque orgiis recedentes,et paganicee superstitionis erroremexcutientes, preter omnem exspectationem in fidem Christianam insiti transierunt. ἃ. Sed o improbum, invidum Deo, invisum consilium et inceptum! Talis enim narratio, Evangeli vel boni nuntii argumentum que futura esset, in dejectionem vultus commutatur, delectatio etgaudium in luctum etlamentum abiere. Nondum enim gens illa per biennium rectam Christianorum religionem amplexabatur, cum impii quidam homines et exsecrandi, portenta (vel quo illos titulo Christianus iosigniat) homines e tenebrisprorepentes (erant enim exorti ab occiduis partibus) heu quomodo reliqua persequi potero ? isti, inquam, in gentem, novella quorum pietas et nuper constituta, tanquam fulgur, terre motus, seu copiosa grando; aut ut proprius, quod accedit ad et veritatem, dicam, tanquam aper agrestis vineam Domini dilectam, nuper consitam insilientes, pedibus et dentibus, hocestsemilis quibusdam politie turpis, et dogmatum depravatorum, que illorum erat audacia, depreedantes devastabant ; omni cum fraudulentia asanis et puris dogmatibus, et fide inculpata Christianorum, eos subdole deducere et corrumpere conabantur. $. Imprimis contra Ecolesie canones illicite ad Sabbatorum jejunia traducebant. Solet autem vel levissima traditionum neglectio homines ad totius D doctrine contemptum traducere. In secundis, primam jejuniorum quadragesimalium scilicet septimanam a cetero jejunio discerpentes, in lactis potionem, casei esum, et similium ingurgitationem traxerunt. Ab his exordiis transgressionum vias dilatantes, de recto tramite et regia via deturbarunt; sacerdotes deinceps legitimo conjunctos matrimonio qui puellas multas sine viro mulieres effecerunt, et mulieres pueros educantes, quorum nemo patrem novit, vere, uti dixeram, sacerdotes Dei abominari σύνοδος, τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἡμῖν ἐπαμυνὶ τὴν μαχρὰν ἐχείνην πλάνην ἀποθέσθαι ἐνεδν θησαν" xal λατρεύει σήμερον, καθαρῶς καὶ ὁρ ξως, ἢ τῶν ᾿Αρμενίων λῆξις τὴν Χριστιανῶ τρείαν, Εὐτυχὰ τε καὶ Σεῤῆρον, xci Διόσχορο τοὺς χατὰ τῆς εὐσιδείας πετροδόλους Πέτρους τὸν ᾿Αλιχαρνασσέα ᾿Ιουλιανὸν, καὶ πᾶσαν αὐτὸ πολύσπορον διασπορὰν, ὡς ἣ καθολικὴ 'Exx) μυσαττομένη, x«l δεσμοῖς ἀλύτοις τοῦ ἀναθί ὑποθδάλλουσα. Ὑ. ᾿Αλλά γε δὴ, καὶ Βουλγάρων ἔθνος pa, B xó», xai μισόχριστον, εἰς τοσαύτην μετέχλινε C ρότητα xal θεογνωσίαν, ὥστε τῶν ϑαιμονίο πατρῴων ἐκστάντες ὀργίων, χαὶ τῆς 'EXX δεισιδαιμονέας ἀποσχενασὰμενοι τὴν πλάνην, € τῶν Χριστιανῶν παραδόξως μετενεχεντρίσθησι στιν. δ᾽. ᾿Αλλ' ὦ πονηρᾶς x«i βασχάνου x«l ἀθέοι λῆς τε xal πράξεως 1 'H γὰρ τοιαύτη διήγησις, γελίων οὖσα ὑπόθεσις, εἰς κατήφειαν μετατι τῆς εὐφροσύνης x«l χαρᾶς εἰς πένθους τρα καὶ δάχρνα. Οὔπω γὰρ éxstvou τοῦ ἔθνους, c δύο ἐνιαυτοὺς, τὴν ὀρθὴν τῶν Χριστιανῶν tu θρησχείαν * ἄνδρες δυσσεδεῖς καὶ ἀποτρόπαιοι ( γὰρ οὐχ ἄν τις εὐσεδῶν τούτους ἐξονομάσειει δρες ix σχότους ἀναδύντες (τῆς γὰρ ἑσπερίον ὑπῆρχον γεννήματα) οἴμοι πῶς τὸ ὑπόλοιπον ἡγήσομαι ; οὗτοι, πρὸς τὸ νεοπαγὲς εἰς εἰ x«i νεοσύστατον ἔθνος, ὥσπερ κεραυνός à cu χαλάξης πλῆθος, μᾶλλον δὲ οἰκειότερον εἰπεῖν, ἄγριος μονιὸς ἐμπηδήσαντες τὸν ἀμπελῶνα | τὸν ἠγαπημένον x«l νεόφυτον x«l ποσὶν χαὶ ὀΐ ἤτοι τρίδοις αἰσχρὰς πολιτείας, καὶ διαφθορᾶ « Tov, τὸγε εἰς τόλμαν ἦχον τὴν αὐτῶν, πχαταγι μενοι ἐλυμήναντο * ἀπὸ γὰρ τῶν ὀρθῶν χαὶ xa δογμάτων, xai τῆς τῶν Χριστιανῶν ἀαωμζιο στεως, παραφθείρειν τούτους, χαὶ ὑποσκᾶν͵ ἐπανουργήσαντο, €. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἐκθέσμους, εἰς ci Σαδδάτων νηστείαν μετέστησαν, ὈΟἷδε δὲ ταὶ ἢ τῶν παραδοθέντων ἀθέτησις, καὶ πρὸς ὅλῃν τοὶ ματος ἐπιτρίψαι τ καταφρόνησιν. ^ ἔπειτα δὲ τὶ νηστειῶν πρώτην ἑδδομάδα, τῆς ἄλλης νηστι βιχόψαντες, εἰς γαλαχτοποσίας, καὶ τνοοῦ τ xai τὴν τῶν ὁμοίων ἀδῇὋΆωφαγέαν κχαθεῶχντα τεῦθεν αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τῶν παραθάσεων iux) τες, καὶ τῆς εὐθείας τοίδου καὶ βασελεχῦς δι φοντες͵ xai δὲ xai τοὺς ἐνθέσμῳ γάμῳ vote διαπρέποντας, οἱ πολλὰς κόρας χωρὶς ἀνδρὸς. χας δειχνύντες, xai γυναῖκοις παῖδας ἐχτοινι ὧν οὐχ ἔστι πατέρα θεάσασθαε, οὗτοι, τοὺς ὡς € VARUE LECTIONES. ric ἐπιτρέψαι.

  
    EPISTOLARUM LIBER TI. 726 ἑερεῖς, μυσάττεσθαί τε, xal ἀποστρέφεσθαι, A etadversaridocuerunt; semina nimirum Manicheoεύασαν * τῆς Mavou γεωργίας, ἐν αὐτοῖς, τὰ τὰ χατασπείροντες, χαὶ ψυχὰς ἄρτι βλαστάξαμένας τὸν σπόρον τῆς εὐσεδείας, τῇ τῶν ζιἐπισπορᾷ λυμαινόμενοι. Dd γε δὴ, καὶ τοὺς ὑπὸ πρεσδυτέρων μύρῳ rt«;, ἀναμυρίξειν αὐτοὶ οὐ πεφρίχασιν " ἐπι; ἑαυτοὺς ἀναγορεύοντες, xai τὸ τῶν πρεσόυ,"ρίσμα, ἄχρηστον εἶναι, x«i εἰς μάτην ἐπιτε, τερατευόμενοι. Αρ᾽ ἔστιν, ὃς τηλικαύτην ἀχοῇ παρείληφεν ἣν χατατολμᾷν οἱ παράφρονες οὐχ ἐνάρχηοὺς ἀπαξ μύρω χρισθέντας ἀναχρίοντες, xoi Χριστιανῶν ὑπερφυῆ καὶ θεῖα μυστύρια, εἰς αχρὸν, χαὶ πλατὺν ἐξοοχούμενοι γέλωτα. Καὶ ἡφὸν τῶν ὡς ἀληθῶς: ἀμνήτων. Οὐ γὰρ ἔξεστι, ἱερεῦτιν τοὺς τελουμένους μύρῳ ἁγιάζειν ὕσι γὰρ μόνοις ἐνομίσθη πόθεν ὁ νόμος ; τίς μοθέτης ; ποῖος τῶν ἀποστόλων ; τῶν [Iazí; ἀλλὰ τῶν συνόδων ; ἣ ποὺ x«i πότε συστᾶσα: I χρατήσασα ψήφοις ; οὐχ ἔξεστιν ἱερεῖ μύρῳ χπτιζομένους σφραγίζειν ; οὐχοὺν οὐδὲ βαπτί"ς, οὐδὲ ἱεοᾶσθαι - ἄρα ἵνα σοι μηδὲ ἡμέτοεὐς, ἀλλ᾽ ὁλόχληρος, εἰς ἀνίερον εἴη κλῆρον u£fvo;. Ἱερουργεῖ τὸ δισποτιχὸν σῶμα καὶ στοῦ, χαὶ τοὺς πάλαι μνσταγωγηθέντας du αθαγιάξει, πῶς οὐχ ἁγιάσει μύρῳ χρίων τοὺς γυμένους ; βαπτίξει ὁ ἱερεὺς, καθάρσιον δὼβαπτιξομένω τελεσιουργῶν, πῶς, ἧς τελες αὐτὸς ὑπάρχει καθάρσεως, ἀφαιρήσεις αὐτοῦ Β κκὴν xai σφραγίδα ; ἀλλ᾽ ἀφαιρεῖς τὴν σφρα- (. and' ὑπηρετεῖν ἐπιστρέψῃς 5 τῷ δώρῳ, μηδ' ὁ τινας τελεσιουργεῖν, ἵνα σε λυμνοῖς, ὁ σὸς ἰνδιαπρέπων ὀνόμασιν, τῆς αὐτῆς αὐτῷ χορο᾿πορυφαῖον δείξῃ, καὶ ἐπίσχοπον. ἀλλὰ γὰο οὐχὶ μόνον tig ταῦτα παρανομεῖν Ισαν, ἀλλὰ xal εἶ τις χαχῶν ἐστι χορωνὶς, ἀνέδοαμον. ΠΙρὸς γάρ Tot τοῖς εἰρημένοις σι, χαὶ τὸ ἱερὸν καὶ ἅγιον σύμθολον, ὃ πᾶσι νοδιχοῖς xai οἰχουμενιχοῖς ψηφίσμασιν, ἅμα. τὴν ἰσχὺν, νόθοις λογεσμοῖς, καὶ παρεγγράὄγοις, x«i θράτους ὑπερθολῷ, κιθβδηλεύειν σαν - ὦ τῶν τοῦ πονηροῦ μηχανημάτων | τὸ τὸ ἅγιον οὐκ ἐκ τοῦ llarpóc μόνον, ἀλλά γε 09 Υἱοῦ, ἐκπορεύεσθαι, καινολογήσαντες. ig ποτὲ τοιαύτην, παρὰ τῶν πώποτε ἀσυβηφωνὴν ἤχουσεν ῥαγεῖσαν ; ποῖος σκολιὸς τὰς ἐχείνων χαρδίας τοῦτο ὠρεύξατο ; Τίς ἐσχοιτο, τῶν ἐν Xpurrutelc τελούνςν, ἐπὶ ας Τριάδος δύο εἰσάγειν αἴτια" Υἱοῦ μὲν καὶ ὃς, τὸν Πατέρα * τοῦ Πνεύματος δὲ πάλιν, * χαὶ εἰς διθείαν τὴν μοναρχίαν λύειν, καὶ ἧττον τῆς Ἑλληνικῆς μυθολογίας, τὴν τῶν D rum agricolationis apud illos serentes, et animas, tam nuperrime semen pietatis proferre incipientes, superiore seminatione zizaniorum male perdentes. 6. Sed et chrismate inunctos per sacerdotes, denuo chrismate inungere non dubitabant ; cum se episcopos preedicarent, et presbyterorum chrisma inutile quiddam ac frustra factum comminiscerentur. 7. An talem quis insaniam aliquando fando audivit, quam non cohorruere insanientes isti factitare ? ut semel oleo delibutos rursus inungerent, et augusta illa divinaque Christianorum mysteria in bene longas nugas et risum lubentiamque conversa proculearent. Sed vide insanctificatorum fallacias. Non licet, dicebant, sacerdotibus baptizatos oleo sanctificare : hoc enim solis lege concessum episcopis. Verum unde illa lex ? Quis legislator ? Ecquis apostolorum : sed an vel Patrum,autesynodis aliqua ? ubi gentium illa, vel quando coacta, quorumve votis sancita et suffragiis ? Non licet sacerdoti, baptizatos oleo signare ? Certe tum nec baptizare, neo sacrificare, atque de media sui parte, sacerdos non perfectus, in sortem abeat abactus profanam. Qui corpus Dominicum consecrat, et Christi sanguinei, et per illa illos sanctificat qui sacris erant olim initiati ; unde erit ut non idem sanotificet oleo ungens consummatos ? baptizat sacerdos, donum expiatorium in baptizato consummat ; qua ratione privabis illum custodia et sigillo illius purificationis, cujus ipse erat consummator ? verum aufers sigillum, nec dono pateris subservire, nec aliquos per illud consummare, ut nudo tantum nomine tuus insignitus sacerdos, te quidem cum ipso societatis et chorostasie coryphesum declaret, et episcopum. 8. Enimvero non in istis tantum peccare sunt inducti, sed in ipsam impietatis coronidem, si quee ulla est, devenerunt. Pre«ter enim memoratas absurditates sanctum et sacrum symbolum, quod ab omnibus cecumenicorum conciliorum calculis confirmatur, et vim obtinet irresistibilem, sensibus spuriis, verbis ascitilis, quee summa fuit ipsorum audacia, conabantur adulterare. O machinationes diabolicas ! Spiritum sanctum novo more comminiscebantur, non de solo Patre sed etiam Filio procedere. 6. Quis unquam olim talem vocem audivit ab impiis apud seculumprius prolatam ἢ quis lubricus anguis in ipsorum corda hoc eructavit ? Quis cultui initiatus Christiano ferre queat duplicem in Triade causam dari, Patrem nempe causam Filii, et Spiritus, Spiritus autem causam Filium ? hoc est monarchiam in duplicem deilatem solvere, et non minus quam gentilitiam mythologiam Christianorum VARI/E LECTIONES. πιτρέψεις, io. μηδέν.

  
    ει" PHOTH PATRIARCHJE CP. less ay. herisqiémp 9iono it& Trinitatis digni- A Χριστιανῶν σ“πασάττει» δεολογίαν, καὶ tüc Ómi Vr eme ntmburisenis fie ^t monarchicse per contaCem cmmiemers, Sor) quorsum e Filio proce0694 "vss He " 3i qnidem profectio ἃ Patre sit nn Ato ng t ^"^ m «certe perfecta, quia perfectus amete 5 Cory nerpfeeto), qum autem illa a Filio proestilo, «t qnsm ob rem ? Certe res supervacanea, ἴα Ho» fntilie, 1^ Arhne antem, si e Filio procedit Spiritus, f$ ot ^ Paten ; cur nonet Filius gignitur eSpiritu, |! ^ Patre ? nt sie impiis omnia sint plane impia, nt^ est, et «eris, atque sermo, nec quidquam illie relfinematur inausum. (1, Sed et hoc prieterea consideretur : siquidem ; en quod a Patre Spiritus procedat, proprietas ;peims agnoscatur ; ita et Filii proprietas agnosca"IF, in en quod Filius generatur. Procedit autem, nt illi. delirant, et a Filio Spiritus ; quocirca pluribns proprietatibus dividitur Spiritus a Patre, quam Filius : siquidem processus Spiritus ex ipsis, commune quiddam Patri est, et Filio. Spiritus processio e Patre et e Filio est Spiritus proprietas. Quod si pluribus distantiis differt Spiritus quam Filius, proximior erit paterne substantim Filius quam est Spiritus ; atque ita demum audax illud facinus in Spiritum sanctum Macedonii prorepturum est, hominum istorum fabulam et scenam clam subiens. 19. Insuper vero, si omnia Patris et Filii communia sunt, certe et que Spiritum spectant sunt etíam communia ; nempe Deus, rex, creator, omnipotens, supersubstantiale, simplex, infiguratum, incorporale, invisibile, et simpliciter alia omnia. Quod si processio Spiritus sit Patri communis atque Filio, tum e seipso procedet Spiritus, ipse sibi ipsi principium erit, causa simul et causatum ; quam ficlionem ne Grecorum fabule comminiscerentur. 13. Accedit autem quod, si proprium sit Spiritus solius in diversa principia relationem habere, oerte solius erit Spiritus principium habere multiplex, et non unum. 14. Addam, si in quibus novam Patris et Filii communionem introduxerunt, ab iis ipsis Spiritum excludunt ; et si Pater Filio per substantiam conjungitur, non autem secundum aliquam e proprie- D tatibus ; Spiritum quoque cireumscribant necesse est, illa qum per substantiam est cognatione. 45. Vides enim quam inaniter isti, sed tamen ut facilius plures inde aucupentur ; nomen sibi Chrietianum imposuerunt. Egreditur a Filio Spiritus ; Hoo unde fando factum accepisti ? E quibusnam Kvangellis hanc vocem habes ἢ Cujusnam synodi blasphemum istud verbum ? t6. Dominus ac Deus noster inquit, Spiritus qui procedit a Patre. Istius autem novitiane impietatis parentes alunt : Spiritus qui a Filio procedit. Quis non ad enormem hano blasphemiam occluB cov καὶ πονασχεκχῆς Ἰριάδος ἐξυθρίζειν τὸ ἀξί Διὰ τέ δὲ xai ἐκπησευθείη τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα γὰρ & ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπόρευσις τελεία (τελεία ὅτι Θεὸς τέλειος, ἐκ Θεοῦ τελείου) τίς à ix τοῦ ἐχπόρευσις, xar διὰ τί ; Περιττὸν γὰρ ἂν εἴν τι χαὶ μάταιον. v. Ἔτι Je, εἰ ἐχκορεύεται τοῦ Υἱοῦ τὸ [lm ὥσπεο ἐχ Πατρός“ τί md xai ὁ Υἱὸς ix τοῦ [iw τος γεννᾶται, ὥσπερ ἐκ Πατρὸς ; ἵνα εἴη πάντα ἀσεθοῦσιν ἀσεθᾷ, χαὶ αἱ γνῶμαι, χαὶ τὰ ῥήμ καὶ μηδὲν αὐτοῖς ἀτόλαπτον ὑπολίποιτο. ια΄. Σχόπει δὲ χἀχεῖνο" εἰ γὰρ ἐν ᾧ τοῦ [L ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα, ἃ ἰδιότης ἐπιγινώσ αὐτοῦ. ὡσαύτως ὅδε, χαὶ ἕν ὦ γεννᾶται ὁ Υἱὶ τοῦ Υἱοῦ. ᾿Εχπορεύεται de, Ὡς ὁ ἐχείνων λῆροι τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Υἱοῦ. Πλείοτιν ἄρα ἰδιότησιν στῶλεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ὅπερ ὁ Υἱός. νὸν μὲν γὰρ Πατρὶ καὶ Υἱῶ, & ἐξ αὐτῶν τοῦ [lw τος πρόοδος" ἰδία δὲ τοῦ Ἠνεύαατος, ὃ τε ix τοῦ τρὸς ἐχπόρευσις, χαὶ μὲν x«i t ix τοῦ Υἱοῦ. πλείοσιν διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ Πνεῦμα, & Υἱὸς, ἐγγντέρω ἂν εἴη τῆς πατριχῶς οὐσίας ὁ ἧπερ τὸ Πνεῦμα" χαὶ οὕτως & Μαχεδονίου 1 χατὰ τοῦ Πνεύματος, παραχύψει τόλμα, τὸ h ὑποδυομένη δρᾶμα, χαὶ τὴν σχενήν. ιβ' ΓΑλλως τε δὲ, εἰ πάντα τὰ χοινὰ Πατρὶ Υἱοῦ, καὶ τοῦ Πνεύματος πάντως ὑπάρχει χοινι C τὸ Θεὸς, τὸ Βασιλεὺς, τὸ Δυημιουογὸς, τὸ [lax τωρ, τὸ Ὑπερούσιον, τὸ ᾿Απλοῦν, τὸ ᾿Ασχῃμα: τὸ ᾿Ασώματον, τὸ ᾿Αόρατον, ἁπλῶς τὰ ἀλλα x χοινὸν δὲ Πατρὸς x«i Υίοῦ, & τοῦ Πνεύματος, i τῶν, πρόοδος " καὶ ἐξ ἑαυτοῦ ἄρα ἐχπορευθήσετι Πνεῦμα. xal ἀρχὴ ἔσται αὐτὸ ἑαυτοῦ, xai ἅμα xai αἰτιατόν. Ὅπεο οὐδ᾽ oi τῶν Ἕλλζνων ἀνεπλάσαντο. cy ᾿Αλλὰ χαὶ εἰ μόνου Πνεύματός ἐστι, : ἀρχὰς ἀναφέρεσθαι διαφόρους, πῶς οὐχ ἔστι; Πνεύματος, τό πολύαρχον ἔχειν ἀρχόν ; ιδ΄. Ἔτι δὲ, εἰ ἐν οἷς Πατρὶ καὶ Υἱῶ xoc ἐχαινούργησαν, τὸ Πνεῦμα τούτοις ἀποτειχίξζου Πατὴρ δὲ κατ᾽ οὐσίαν γεῶ, ἀλλ οὐ τατά τί ἰδιωμάτων, εἰς χοινωνίαν συνάπτιται- τῆς οὐσίαν ἄρα συγγενείας, τὸ Πνεῦμα περιορίζονσιν. ιε΄. Ὁρᾷς, ὡς μάτων οὗτοι, μᾶλλον δ᾽ εἰς τ ρον θζοαν τῶν πολλῶν, τὸ τῶν Χριστιανῶν ἐπέθεταν ὅνοια. ᾿Εχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τοῦ πόθεν ἄκουσας τοῦτο; ix ποίων Εναγγελισι φωνξν ἔχεις ταύτην ; ποέας συνόδον τὸ Dur: τοῦτο 244 ; tz. Ὁ Κύοιος χαὶ Θεὸς ὑμῶν φησιν, Toll ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται - οἱ δὲ τῆς. ταῦτε:; δυτσιδείας πατέρες, Τὸ Πνεῦμα, gt καρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται. Τίς οὐ χλείσει τὰ ὦτα πρὸς τὴν ὑπερθολὶ

  
    129 EPISTOLARUM LIBER I. 730 βλασφημίας ταύτης ; Αὕτη χατὰ τῶν Εὐαγγελίων A det aures ? que quasi stat ex adversa acie Evanἔσταται, πρὸς τὰς ἁγίας παρατάσσεται συνόδους, τοὺς μαχαρίους χαὶ ἁγίους παραγράφεται. Πατέρας, τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον, τὸν ἐν θεολογίᾳ περιδόητον Γρηγόριον, τὴν Βασῶειον τῆς Ἐχχλησίας στολὴν uU, τὸν μέγαν Βασίλειον, τὸ χρυσοῦν τῆς οἰχουμένης στόμα, τὸ τῆς σοφίας πέλαγος, τὸν ὡς ἀληθῶς Χρυσόστομον. Καὶ τί λέγω τὸν Θδεῖνα, ἣ τὸν δεῖνα ; x«rà πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀποστόλων, ἱεραρχῶν, μαρτύρων, x«i αὐτῶν τῶν δεσποτιχῶν φωνῶν, à βλάσφημος αὕτη x«i θεόμαχος φωνὴ ἐξοπλέζεται. εξ. Τὸ Ινεῦμα ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται ; πότέρον τὴν αὐτὴν ἐχπόρευσιν, ἣ τῆς πατρῴας ἀντίθετον ; Εἰ μὲν γὰρ τὴν αὐτὴν, πῶς οὐ χοινοῦνται αἱ ἰδιότῆτες ; αἷς x«i μόναις ἡ προσχυνεῖσθαι, χαραχτηοίξεται, Εἰ δὲ ἐχείνης ἀντίθετον, πῶς ἡμῖν οὐ Μάνεντες, χαὶ Μαρχίωνες, τῷ ῥήματι τούτῳ, προχύπτουσι, τὴν θεόμαχον πάλιν, κατὰ τοῦ Πατρὸς, xxi τοῦ Υἱοῦ, γλῶσσαν προτείνοντις ; ιη΄. Πρὸς δὲ γε τοῖς εἰρημένοις, εἰ ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν ὁ Υἱὸς γεγέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἐχπορεύεταει * ὡς εἰς δύο αἰτίας ἀναφερόμενον, οὐδὲ τὸ σύνθετον εἶναι διαδράσειεν. εθ΄. " Ert δὲ, εἰ ix. τοῦ [[ατρὸς ὁ Υἱὸς γεγέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται, τίς ἡ χαινοτομίχ τοῦ Πνεύματος, μὴ καὶ ἕτερον τι αὐτοῦ ἐχπεπορεῦσθαι ; ὡς συνάγεσθαι, κατὰ τὴν ἐχείνων θεόμαχον γνώωην, μὴ τρεῖς, ἀλλὰ τέσσαρας τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον δ' ἀπείρονς * τῆς τετάρτης αὐτοῖς d))n» προδαλλούσης, κἀχείνης πάλιν ἑτέραν, μέχρις ἄν εἰς τὴν ἑλλονιχὴν πολυπληθίαν ἐχπέσωσι. x. Πρὸς δὲ γε τοῖς εἰρημένοις, χἀχεῖνο dv τις ἐπισχοπήσειεν, ὡς εἴπερ ἡ τοῦ Πνεύματος, £x τοῦ Πατρὸς, πρόοδος, εἰς ὕπαρξιν συντελεῖ * τί συνοίσει τῷ Πνεύματι ἡ ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπόρευσις, τῆς πατρικῶς ἀρχούσης εἰς ὕπαρξιν ; Οὐ γὰρ τις, εἰς ἕτερον τι, τῶν περὶ τὴν οὐσίαν, συντελεῖν, κατατολμήσειε λέγειν" πάσης διπλόης, χαὶ συνθέσεως, τῆς μαχαρίας χαὶ θείας ἐχείνης ψύσεως͵ ὡς ἀπωτάτω χειμένης. κα΄. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ πᾶν ὅπερ μή ἐστι xotvàv τῆς παντοχρατοριχῆς καὶ ὁμοουσίου καὶ ὑπερφνοῦς Τριζδος, ἑνός ἐστι μόνου τῶν τριῶν * οὐχ ἔστι δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος προβολὴ, κοινὸν τῶν τριῶν " ἑνὸς ἄρα ἐστὶν μόνον τῶν τριῶν. Πότερον οὖν ἐχ τοῦ Πατρὸς φήσουσιν ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα : καὶ πῶς οὐκ ἐξομόσονται τὸν φέλην αὐτοῖς καὶ κοινὸν μυσταγωγίαν ; Εἰ δὲ ἐκ τοῦ Υἱὴοῦ, τέ μὴ χαταρχὰς ἐθάῤῥησαν αὐτῶν ὅλην ἐχκαλύψσι th*^ θεομαχίαν : ὡς οὐ μόνον τὸν Υἱὸν εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος προδολὴν ἐγχαθιστῶσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ Πατρὸς ταύτην ἀφαιροῦνται" οἷς ἀχόλουθον dà πον, καὶ ràv γέννησιν τῇ προδολῇ συμμετατιθέντας, μηδὲ τὸν Υἱὸν ix C gelio, exarmatur contra sacras synodos, beatos et sanctos Patres falsificat, nempe magnum illum Athanasium, theologie titulo decantatum Gregorium, Basilium illum Ecclesie vere regiam stolam, aureum orbis os, vere Chrysostomum, sapientisillud pelagus.Quid autem hunc vel illum compellem ? Contra omnesomnino sanctos prophetas,apostolos, sacerdotes, martyres, et ipsius etiam Domini voces, blasphema hec, et Deo bellum indicens, vox exarmatur. 17. Spiritus nimirum procedit e Filio ? Utrumne eadeu processione, an ex adversa processioni a Patre ? si eadem, quomodo non communicantur Τριὰς, Τριὰς εἶναι, x«i B proprietates, a quibus tamen solis Trinitas et esse, et adorari characterem sortitur? sin contraria quadarn illi, quomodo non hac sua assertione Manetes et Marciones procuduntur, qui Deo bellum indicentem linguam, contra Patrem et Filium rursus exseruere ? 18. Aceedilt ad preemissa, sie Patre quidem Filius generatur, Spiritusque procedit e Patre et Fiio, in duplicem exsistentiee sue causam relatus, non evadet, quin et coinpositus exsistat. 19. Adhue si e Patre generatur Filius, si Spiritus e Patre procedit et Filio, quenam evenit nova innovatio, quominus ab ipso aliud procedat? Ita constituentur, juxta blasphemam hanc ipsorum sententiam, non tres hypostases sole, sed quatuor, si non potius infinite, ut quarta aliam emittat, illa itidem aliam, usquedum in multiplicatam Paganorum divinitatem deveniatur. 20. Preter superiora, et hoc considerandum quod, si processio Spiritus e Patre in substantia determinetur, quidnam Spiritui, queso, accedet ab illa de Filio processione, cum processio paterna ad essentiam sufficiat ἢ Nemo enim eo audacies deveniet, opinor, ut affirmet conducere ad aliquid aliud, eorum que sunt circa substantiam, cum duplicatio quaevis compositio abilla natura divina quam longissime removentur. 21. Preter supradieta, si omne quod non est commune Trinitati illi omnipotestativie, homousie etsupernaturali, unius soliusest proprium etribus ; processio autem Spiritus non est tribus aliquid . commune ; omnino erit unius solius e tribus proprium.Utram igituraffirmabunt Spiritum procedere e Patre, an. non? Quod si autem, quomodo non necessario ejerabunt illam suam dilectam adeo,et communem mystagogiam ? Quod si dicant e Filio, cur non ab initio eo provecti sunt audacie, ut totam suamblasphemiam simulrevelarent ? ut qui non tantum Filium ad productionem Spiritus admittant, sed Patrem privent penitus quidem proVARUE LECTIONES. Ὁ ic. στύλην.

  
    bitfirne (qaem dentem ονήδθαια consectantes, ci hiíPll^v tH. nn miam ream processionem alteπὴ net Pilinae e Patre, sed Patrem e Filio ontfiltem erred ost monetrosum,commentabuntur ; (nte «o tyioines οἱ antipilanos non tantum impio^O" «nhh ot {ρα ΟΡ ἢν exhibebunt. P (nm fariosam et impiam ipsorum sentenπη ete 6t nb isto quod dicemus manifestum faἰάθη, (nando qnidquid consideratur vel dicetur in 658 «A&^f65a8066005 connaturali et supersubstantiali Tria, νοὶ commune quiddam est universse, vel "nine δ τ jllinsque solius e tribus personis ; rnimeue Spiritus processio non sit quiddam comτῆν, ne quidem ex ipsorum sententia, unius et «0lina (propitius autem nobis Deus esto ita loquantibus, et blasphemia resultet in eorum capita) non est alla omnino Spiritus processio in perfectis«tfta et vitam largienti Trinitate. 22. Certe, sexcenta queedam alia cum plena men«ura quis addiderit ad ista, dum refellere atheam illorum sententiam aggreditur ; que me epistolica lex non patitur in preesentia afferre, et his litteris inserere : atque ideo etiam ea quee dixi breviter et imperfecte sunt illata, particulares refutationes et ampliorem docendi modum, Deo concedente, in conventum communem sepositas reservamus. 24, Hanc impietatem tenebrarum illi episcopi (nam se episcopos preferebant) una cum illicitis et illegitimis aliis apud gentem Bulgaricam disseminabant. Harum rerum fama pervenit ad aures nostras ; vulnerati sumus lethali vulnere per media viscera nostra, non secus quam si coram et sub aspectu suo viderit quispiam ventris sui fcetus a serpentibus et belluis huc illuc discerptos et direptos circumraptari. Qui enimstudium, labores, sudores in illorum regenerationem et baptismum contuleramus, non sine ratione dolorem insufferendum et calamitatem tulerimus, partus nostros deperditos cernentes. 33. Atque eodem modo de hoc tristi casu condoluimus, quo gaudio majori perfundebamur, cum liberatos eosdem primum a vetusto paganismi errore videremus. 36. Verum illos quidem luximus, et lugemus adhue, neque concessuri sumus oculis nostris requiem ut ἃ lapsu hoc illos resuscitemus, neque palpebris connictionem dabimus, donec, quoad fieri per goa poterit, illos in Domini tabernaculum iterum eourpelerimus. 1T. Novitios autem illos apostasie precursores, Auüehbrisà administros, mortibus multis dignis34UNO4., eOQgauaunem pestem, qui tenellam illam nuP9 OXpagibatam gentem ad pielatem, tot tantis dia cerationibus discerpserunt; istos, inquam, per(dos dweeptores, et Deo belligerantes divino synodive ealeulo notatos condemnavimus : non de ptwweati illerum abstentionem decernentes, sed yet quMhbabitas uynodos, per scita et leges apostoPHEOTII PATRIARCH,E CP. 731 A τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τὸν Πατέρα rzpereleysi» ἐκ rej Υἱοῦ γεγεννῆσθαι - να μὴ τῶν δυσσεθούντων μόνον͵ ἀλλὰ καὶ τῶν μαινοιαένυν ὥσιν πρωτοστάταε. χβ΄, Ὅρα δὲ χἀντεῦϑεν χατάφωρον αὐτῶν τὸ due σεδις, χαὶ ἀνόητον, δεικνύμενον βούλημα. ᾿Επεὶ γὰρ ἅπαν ὃ θεωρεῖται καὶ λέγεται ἐν τῇ παναγία xai ὁμοφνεῖ xai ὑπερουσίῳ Τριάδι, 3 xecév ἐστι πάντων, ἢ ἑνὸς καὶ μόνου τῶν τοιῶν " ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος mpo6o)à, οὔτε xoc» ἔττιν, ἀλλ οὐδ᾽, ὡς αὐτοί φασιν, ἑνὸς χαὶ μόνου τεὸς (Dswc δὲ ἡμὲν etm, χαὶ εἰς τὰς ἐχείνων τρέποιτο τὸ βλάσψημον xspelik) οὐκ ἄρα ὅλως ἐστὶν ἐν τῇ ξωαοχικᾷ καὶ παντελείῳ B Τριάδι, ἡ τοῦ Πνεύματος ποοξβελή. χγ΄. Καὶ μυρέα ἂν τις, rk» ἄϑεοῦ αὐτῶν γνώμην διελέγχων, τοῖς εἰοημένοις ἐπιαπετοήσειεν, X τῆς ἐπιστολῆς ὁ νόμος οὐχ ἐᾷ νῦν ἐντάττειν, οὐδὲ παρατίθεσθαι * δι’ à x«i ἅπερ εἴρηται, στοιχειωδῶς τι xxi ἐν τύπῳ ἀπηγγέάλθυησαν τῶν χατὰ μέρος Di χων, x«i τῆς ἐν πλάτει διϑασχαλέας, Θεοῦ διδόντος, εἰς τὴν χοινὴν ταμιευομένων συνέλευσιν. κ΄, Ταύτην τὴν ἀσέδειαν oi τοῦ σχότου ς ἐχεῖνοι ἐπίσχοποι (ἐπισχύπους γὰρ ἑαυτοὺς ἐπεφέμιζου) μετὰ τῶν ἄλλων ἀθεαίτων, Βουλγάρων ἔθνος b ἐσπειραν - ἦλθεν ἢ τούτων φήμῃ εἰς τὰς ἡμετέρας ἀχοίς * ἐἑπλήγημεν διὰ μέσων τῶν σπλάγχνων xz ρίαν π)ηγὴν ὡς εἴ τις τὰ ἔχγονα χοιλέας αὐτοῦ, καθ᾽ ὀφθαλμοὺς ἴδοι ὑπὸ ἑοπετῶν καὶ θορέων παραρασσόμενάώ τε x«l διασπώμενα. Καὶ y&o οἷς χόποι, x«i πόνοι, x«l ἰδρῶτες, εἰς τὴν ἐκείνων ἀναγέννοτο τε x«i τελείωσιν χατεδλήθησαν * ἀναλόγως αὐτοῖς, συμπεσεῖν ἀφόρητον τὴν λύπην καὶ τὸν συμφορᾶν, τῶν γεννημάτων παραπολλυμένων, ἐξεγένετο. C xt. Οὕτω γὰρ ἐθρηνήσαμεν Eni τῷ συνενεχϑέντι παθήματι, ὅσον χαρᾶς ἐπληρώθημεν, τῆς παλαιᾶς πλάνης ἀπαλλαγέντας αὐτοῖς θεασάμενοι. xc'. Αλλ' ἐχείνους μὲν θρηνοῦμεν, ἀνορθωθῆναι δώσομεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ὕπνον, οὐδε τοῖς βλεφάροις νυσταγμὸν, ἕως ἂν αὐτοὺς εἰς τὸ τοῦ Κυρίον, χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, εἰσελάσωμεν σκήνωμα. ἐθρηνῆταμέν τι ταὶ xat TOU πτώματος οὐ xy. Τοὺς δὲ νέους τῆς ἀποστασέας προδρόμους, τοὺς θεραπευτὰς τοῦ ἀντικδιμένφω, τοὺς μυρίων ἐνόχους θχνάτων, τοὺς χοινοὺς λυμεῶνας, τοὺς τὸ ἀπαλὸν üxsivo χαὶ νεοσύστατον εἰς τὸν εὐσιδειᾶν ἔθνος, τοσούτοις χαὶ τηλεχούτοις σπαραγμοῖς διασπαραξαντας " τούτους τοὺς ἀπατεῶναις καὶ θεαμαχους συνοδιχῇ xai θείᾳ χκατεχρίναμεν ge ᾽ οὐ vo αὐτῶν τὸν ἀπόφασιν χαθορίξοντες, ἀλλ᾽ ix τῶν ij συνόδων, x«i ἀποστολικῶν θεσμῶν, τὸν προωρισμί �

  
    EPISTOLARUM LIBER I. ὑπεχφαίνοντες, xal πᾶσι À licas, predeterminatam in illoscondemnationemin κύὐτοῖς χαταδίχην "τες ἐπίδηλον. , Πέφυχε γὰρ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ οὕτω ταῖς θούσαις τιωαωρίαις ἀσφαλίζεσθαι, ὡς ταῖς ίναις σωφρονίζεσθαι" χαὶ τῶν φθασάντων (ει βιδαίωσις, ἡ τῶν ἐνεστηχότων συμφώνησις" dv ὁ τούτους ἐπιμένοντας αὐτῶν τῇ πολυτρόπῳ i, πάσης ἀγῆης Χοιστιανῶν ἐκχηρύττους ἐποιη)α - καὶ γὰρ καὶ ὁ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τέ€ x«i ἐξηχοστὸς χανὼν, τοὺς ἐν τοῖς Σαδὄασιν αν ἐπιτηδεύοντας, ὥὦδὲ πὼς ἀποῤῥαπίζων Εἴ τις χληριχὸς εὑρεθείη τὴν Κυριαχὴν χν νηστεύων, ἣ τὸ Σαδὄατον, πΡλὸν τοῦ μόνον, χαθαιρείσθω" εἰ δὲ λαϊχὸς εἴη, ἀφοθω. Ναὶ δὲ καὶ ὁ τῆς ἁγίας x«i αἰκουμενιχᾷς συνόδου πέωπτος xai πεντηχοστὸς χανὼν οὕτω (ποφαινόμενος " Ἐπειδὴ μεμαθήχαμεν τοὺς ἐν τῇ Ῥωμαίων , ἐν ταῖς ἀγίαις τῆς τεσσαραχοστῆς vat, τοῖς ταύτης Σαδῦασι νηστεύειν, παρὰ παραδοθεῖσαν ἐχχλησιαστιχὴν ἀχολουθέαν, τῇ ἁγία συνόδω, ὥστε χρατεῖν χαὶ ἐπὶ Ἐχχλυσίαν, ἀπαρασαλεύτως, τὸν λέγοντα, « Ei τις χληρικὸς εὑρεθῇ ἀγίᾳ Κυριαχῆ νηστεύων, ὃ τὸ Σαάδδατον, τοῦ ἑνὸς xai μόνον, χαθαιρέσθω εἰ δὲ 6 εἴη, ἀφοριζέσθω. » . 'A))a γε δὴ χαὶ ὁ τῆς ἐν Γάγγρα συνόδου, τῶν τὸν γάμον βδελνσσομένων, χανὼν τέταρτος € φησιν- Εἴ τις διαχρίνοιτο παρὰ πρεσθυτέῬωμαίων « τὸν γεγαμηχότος, ὡς μὴ χρῆναι, λειτονογήὃς αὐτοῦ, προσφορὰς αεταλαμβάνειν, — &vdἔστω. Ὡσαύτως δὲ ψῆφον ὀμόφωνον φέρει * αὐτῶν, καὶ ἡ ἔχτῃ σύνοδος, τοῦτον ἀναγράίz τὸν τρόπον: Ἐπειδὴ ἐν τῇ Ῥωμαίων 'Exx, iv τάξει χανόνος παραδεδόσθαι διέγνωμέλλουτας διαχόνον, ὦ πρεσθυτέρου χειροτονίας, χαθομηλογεῖν, ὡς οὐχέτι αὐτῶν συνάπτονται γαμεταῖς. ἡμεῖς τῷ ío ἐξαχολουθοῦντες χανόνι, τῆς ἀποστοἀχριδείας καὶ τάξεως, τὰ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν γόμους συνοιχέσια, καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐῤῥῶτοὺς σθαι βουλόμεθα - μιϑαμῶς αὐτῶν τὸν πρὸς τὰς συνάφειαν διαλύοντες, ὃ ὀὅὁποστεροῦντες ); τῆς πρὸς ἀλλήλους, πχατὰ παιρὸν τὸν ἤχοντα, ὁμιλέας. Ὥστε εἴ τις ἄξιος εὑρεθῇ χειροτονίαν διακόνυ ὃ ὑποϑδικκάνου, ᾿ μηδαμῶς χωλυέσϑω ἐπὶ τὸν τοιοῦτον βαθἐμδιδχζεσθαι, γαμετῇ συνοικῶν νομέμῳui» iv τῷ τῆς χεϊροτονίας xe - ἀκαιτείὁμολογεῖν, ὡς ἀποστήσεται τῆς νομέμου, τὴν οἰχείαν γαμετὴν, ὁμιλίας, Ἵνα pà jt, τὸν ix Θεοῦ νομοθετεθέντα χαὶ εὐλοτα τῷ αὐτοῦ παρουσίᾳ γάμον, κχαθυθρίξειν σθῶμεν, τῆς τοῦ ἘΕὐαγγελίον φωνᾷς ix6o, « Οὖς ὁ Θεὸς ἔξευξεν, ἄνθρωπος pà χωo* » xxi τοῦ ᾿Αποστόλον διϑάσχοντος, 734 vulgus, ut omnibus ita innotescat, proferentes. 28.Ila enim natura comparanturhomines, utnon tantum preteritis suppliciis sarti tecti remaneant, quantum presentibus et in oculos incurrentibus in ordinecontineantur ; dum cum preeteritis preesentia conspirant, illa per istheiec roboris accipiunt firmitatem. Ad hunc modum per id quod hosce homines multiplici suo errori immanentes, ab universo grege Christianorum publico preconio exclusos denuntiavimus : sexagesimus enim quartus canon apostolicus, eos qui intendunt jejunio Sabbati, ad hunc modum percutiens, inquit : 29. Si quis clericus inveniatur diem Dominicam Jejunare, vel etiam Sabbatum, excepto uno Sabbato p solo, deponatur ; sin laicus fuerit, separetur a communione. Sed et sancte universalis sexte synodi canon quintus etquinquagesimus ad hunc modum sciscit : 30. Eo quod pervenit ad notitiam nostram, eos qui Romam incolunt in sanctis Quadragesimo jejuniis earumdem Sabbatis jejunare, contra consuetudinem et traditionem ecclesiasticam, visum est sacra synodo, ut etiam et per Romanam Ecclesiam inconcussus obtineat ille canon qui ait : « Si quis. ctericus inveniatur in sancto Dominico die jejunare,vel in Sabbato, excepto uno, et solo, deponatur, sin autem (laicus, separetur a communione. » 31. Sed et quartus concilii Gangrensis canon, contranuptias &bominantes ait : Si quis presbyter, qui uxorem duzit, discernal quasi non oporteat, eo sacra celebrante oblationi communicare, sit anathema. Adversus quos sententiam similem preefert etsexta synodus, ad hunc modum scribens : Quandoquidem in Romana Ecclesia canonis vicem obtinere novimus, ut quiad diaconatum vel presbyteratum promovendi sunt, professionem faciant, se non amplius consuetudinem uxorum suarum habituwros;nosantiquum canonem apostolicas perfeclionis ordinisque observantes, eorum qui sunt in sacris ordinibus constituti, conjugia deinceps,ab hoc temporis momento, firma et stabilia esse volumus, nequaquam eorum cum uxoribus suis copulam dissuentes, vel eos mutua consuetudine opportunis temporibus privantes. Quamobrem si quis dignus inventus fuerit , qui hy podiaconus, diaconus, presbyter ordinetur, hic ad talemgradum assumi nequaquam prohibeatur, si cum sua legitima uxore cohabitet. Sed nec ordinationis tempore, ab illo exigatur professio, se a legi tima cum uxore sua consuetudine penitus abstenturum : Neper illud nuptias, a Deo instutas, et sua presentia honestatas contumelia afficere videamur Evangelica voce dicente: «Quas Deus conjanzit, homo ne separet ; » eL Apostolo docente : « Honorabiles esse nuptias, et trorum immaculatum ;» et, «Alligatus es uzori ἢ noli querere dissolutionem. » Si quisigitur contra canones apostolicos incilaverit aliquem eorum qui sunt in sacris presbyterorum nimirum, vel dia �

  
    135 PHOTII PATRIARCHJE CP. 736 conorum, vel hypodtiaconorum, conjunctione cum À « Τίμιον τὸν γάμον ἐν πᾶσι, καὶ Τὴν κχοέτον legitima sua wrore privari, deponatur : similiter, et si quispresbyter, vel diaconussuam uxorem sub pietatis aut religionis pretextu ejecerit, segregetur. ; et si perseverat, deponatur. ἀμίαντον, x«l, Δέϑεσαι γυναιχί ; μὴ ζήτει λύσω. » Εἴ τις οὖν τολαήσει, παρὰ τοὺς ἀποστολιχοὺς κανόνας χινούμενος, τιὰ τῶν ἱερωμένων, πρισδύτερον, φαμὲν, ὃ διάχονον, ὃ ὑποδιοχονον, ἀποστερεῖν τῆς πρὸς τὴν νόμιμον γυναῖχα συναφείας τε χαὶ χοινωνέας, χαθαιρείσθω - ὡσαύτως, χαὶ εἴ τις πρεσδύτερος ἢ διάχονος τὴν αὐτοῦ γυναῖχα, προφάσει εὐλαδείας, ἐχθάλλει, ἀφαριξέσθω" ἐπιμένων δὲ, χαθαιρείσθω. 32. Verum enimvero prime hebdomadis per eos inducta dissolutio, uti et baptizatorum atque oleo inunctorum reunctio, non opus habent ut per canones recitatos damnationi subjiciantur :nam vel solummodo mentionem eorum fecisse, impietatis cujuscunque eminentiam supergreditur. 33. Sed et illa in Spiritum sanctum, vel totam potius sacrosanctam Trinitatem, blasphemia, nuljam a sesecundam habens, si ceetera omnia abessent, sufficeret ad mille anathematismis eos feriendos. 34. Istarum ita gestarum rerum notitiam, pro vetusta Ecclesiastica consuetudine, ad vestrasin Domino fraternitates deferre, statuebamus equum; quos paratos fore rogamus, et cupimus, ad opem communem vestram conferendam inistarum impiarum etaDeo abhorrentium propositionum condemnatione ; ut nequaquam stationem paternam deferatis, quam vobis vestri antecessores, per suas res gestas, tuendam et ornandam tradidere. Quocirca studiose curetis, et cum diligentia, ut vestras vices obituros locum tenentes huc destinetis, qui vestras personas representent, pietate consummatos, in sacris ordinibus constitutos, dicendi facultate et vi[ὦ honestate ornatos, ut hanc late serpentem gangrenam de mediaecclesia amoveamus, eosque qui in tantum insanierunt, ut impietatis suc superseminationem subintroducerent in gentem hanc novellam, nuper coalitam et constitutam, radicitus exstirpatos igni mandemus adurendos, idque communi consensu omnium ; quod divinitus oracula nobis data, quod exsecrandos attinet, ut suscipiant, sancivernnt. 32. Ita enim futurum optime speramus, et depulsa impietate, et cultu pietatis constituto, Bulgarorum multitudo noviter in Christo catechizata, et lumine baptismatis illustrata, ad fidem ipsis annuntiatam sit reversura. Certe non modo gens universa D antiquam suam impietatem pro fidein Christo commutavit ; sed insuper, quod multorum vocibus decantatur, cum post se omnes, quod crudelitatem attinet et sanguinis fundendi cupiditatem, in secundis reliquerint, et illud quod vocatur Rhos, apud eos ita obtinuerit, ut Romani imperii subditos sibi quaquaversum proximos, in servitutem redigerent, atque animis ultra modum elatis manus injicerent violentas : illi ipsi in preesenti sinceram, et impermistam religionem Christi pure profitentes, propaλβ΄. Ἡ δὲ κατάλυσις τῆς πρώτης ἑδδομάδος, καὶ ὁ ἀναμυρισμὸς τῶν ἤδη βεξαπτισμένων, xxi μεμνρισμένων, οὐδὲ χανόνων, οἶμαι, δεήσεται εἰς κατά. γνωσιν, αὐτόθεν χαὶ μόνης τῆς διηγήσεως πᾶσαν ὑπερδολὴν ἐχνιχώσης δυσσεδήαατος. λγ΄. Οὐ μὸν ἀλλὰ χαὶ $ xarà τοῦ Πνεύματος, B μᾶλλον δὲ xa0' ὅλης τῆς ἁγίας Τριάδος, ὑπερθολὸν οὐ λείπουσα βλασφημία, x&v μηδὲν ἕτερον εἴη τῶν προειρημένων τετολμημένον, ἐξαρχεῖ, x«i μόνον͵ μυρίοις αὐτοὺς ὑπαγαγεῖν ἀναθέμασιν. Ad. Τούτων τὴν γνῶσιν xai εἴδησιν, χατὰ τὸ καλαιὸν τῆς ᾿Εχχλησίας ἔθος, ἀνενεγχεῖν τῇ ἡμετέραῦ ἐν Κυμίῳ ἀδελφότητι, ἐδιχαιώσαμεν - καὶ προθύμους καὶ συναγωνιστὰς γενέσθαι, ἐπὶ τῇ χαθαιρέσει τῶν δυσσεθῶν τούτων χαὶ ἀθέων χεφαλαέων, παραινοῦμέν τε xal δεόμεθα: xoi μὲ λιπεῖν τὴν πατρῴαν τάξιν, ἣν ὑμᾶς οἱ πρόγονοι, δι’ ὧν ἔπραξαν, xe ἐχειν παραδεδώχασιν ἀλλὰ σπουδῇ πολλῇ καὶ προῦνμία, ἀνθ᾽ ὑμῶν, τοποτηρητάς τινας ἔλέσθαι «xoc c Àat, ἄνδρας τὸ ὑμέτερον ἐπέχοντας πρόσωπον, tit 6síx δὲ xal ἱερωσύνῃ, x«i λόγῳ x«i βίῳ, κέχοσμε μένους" ὡς ἂν τὴν ἀρτιφανῇ τῆς ἀσεδείας ταύτης ἐφερπύσασαν γαγγραίναν, ix μέσου τῆς ἐκχχλυσίες ποιησώμεθα - χαὶ τοὺς ἐχμανέντας τοσαύτον ἐξν σπορὰν πονηρίας εἰς τὸ νεοπαγὲς χαὶ νεοσύστατον ἔθνος εἰσενεγκεῖν, αὐταῖς ἀνασπᾶσοιε ῥίζαις, χαὶ τῷ πυρὶ παραδοῦναι, διὰ τῆς χοινῆς ἀποφάσεως ὃ rex χατηραμένους ὑποδέχεσθαι, τὰ κυριαχὰ θεσπίξουσιν λόγια. C λέ. Οὕτω γὰρ, τῆς μὲν ἀσεθείας δλαυνοκένης, χαὶ τῆς εὐσεδείας χραταιουμένης, ἔλκκίδας ἴχομε» ἀγαθὰς, εἰς τὴν παραδοθεῖσαν αὐτοῖς ἐκαναστοέναι πίστιν, x«i τὸ νεοχατήχητον εἰς Apustuw ταὶ νειογὼτιστον τῶν Βουλγάρων πλήρωμα" καὶ γὰρ οὐ μόνον τὸ ἔθνος τοῦτο, τὴν εἰς Χριστὸν πέστιν, τῆς xpotiρας ἀσιδείας ἠλλάξατο" ἀλλο γε δὴ, καὶ τὸ παρὰ πολλοῖς πολλάχις θρυλλούμενον, καὶ εἰς ὡκμότετε χαὶ μιαιφονέαν πάντας δεντέρους ταττόμενον, τοῦτο δὴ τὸ χαλούμενον τορῶς X, ot δὴ καὶ χατὰ τῆς Ῥυμαικᾶς ἀρχῆς, τοὺς πέριξ αὐτῶν δουλωσείμενοι, xi κεῖθεν ὑπέρογχα φρονηματισθέντες, χεῖρας exipXw ἀλλ΄ ὅμως νῦν xai οὗτοι, τὴν τῶν Xpurwrye χαθαρὰν x«i ἀχίδϑηλον θρησκείαν, τῶς Emi x«i ἀθέον δόξης, ἐν Dj χατεέχοντο πρότερον, ἄντε VARLE LECTIONES. Yv leg. ὑμετέρᾳ. X tc. τὸ Ῥῶς.

  
    731 EPISTOLARUM LIBER I. 198 λάξαντο, ἐν ὑπυοχόων ἑαυτοὺς x«i προξένων τάξει, À ganica impietate illa, qua prius possessi detinebanἀντὲ τῆς προμιχροῦ xa0' ἡμῶν λεηλασίας, xal τοῦ μεγάλου τολμήματος, ἀγαπητῶς ἐγχαταστήσαντες. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτοὺς ὁ τῆς πίστεως πόθος χαὶ ξᾷλος ἀνέφλεξεν, (Παῦλος πάλιν βοᾷ, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς εἰς τοὺς αἰῶνας) ὥστε x«l ἐπέσχοπον xal κοιμένα δέξασθαι, χαὶ τὰ τῶν Χριστιανῶν θρησχεύματα, διὰ πολλῆς σπουδῆς x«l ἐπιμελείας ἀσπάζεσθαι. λε΄. Τούτων οὖν οὕτω, τῇ τοῦ φιλανθρώπον Θεοῦ χάριτι, τοῦ πάντας ἀνθρώπους θέοντος σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, τῶν παλαιῶν «αὐτοῖς δοξασμάτων μετατιθεμένων, x«i τὴν εἰλιχρινῇ τῶν χριστιανῶν πίστιν ἐχείνων, ἀλλασσομένων " εἰ διανασταίη χαὶ ἡ ὑμετέρα ἀδελφότης σνμπροθυμηθᾶναι, καὶ συγχατεργάσασθαι, εἰς τὴν ἐχχοπὴν x«l χαῦσιν τῶν παραφυάδων, ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῶ, τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν πεποιθότες ἐσμὲν, ὅτι τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, ἐπὶ πλέον ἔτι ἀᾶλλον αὐξηθήσεται, καὶ πληρωθήσεται τὸ εἰρημένον, ὅτι Εἰδήσουσίν με πάντες ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλον, αὐτῶν καὶ, Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἀπκοστολιχῶν διδαγμάτων, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτων. MP. Ast οὖν τοὺς παρ᾽ ὑμῶν ἀνθ’ ὑμῶν στελλομέ" νους, xel τὸ ὑμέτερον ὑποδυομένους ἱερὸν καὶ ὅσιον πούσωπαν, τὴν ὑμετέραν αὐθεντίαν, ἣν ὑμεῖς ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ ἐχληρώσασθε, ἐγχειρισθῆναι" ὡς ἄν περί τε τούτων τῶν χεφαλαίων, χαὶ περὶ ἑτέρων τούτοις παραπλησίων, ἐξ αὐθεντίας ὦσιν ἀποστολιχοῦ θρόνου, xai λέγειν ἰχανοὶ, x«i πράττειν ἀχὼλυτοι. Καὶ γὰρ δὴ, χαὶ ἀπὸ τῶν τῆς ᾿Ιταλίας μερῶν, συνοδική τις ἐπιστολὴ πρὸς ἡμᾶς ἀναπεφοίτηχευ Y» ἀῤῥήτων ἐγχλημάτων γέμουσα ^ ἄτινα xarà τοῦ οἰχείου αὐτῶν ἐπισχόπου͵ οἱ τὸν ᾿Ιταλίαν οἰχοὺντες, μετὰ πολλῆς κχαταχρίσεως, xal ὄρχων μυρίων, διεπέμψαντοι μὴ παριδεῖν αὐτοὺς οὕτως oix τρῶς ὄλλυμένους, καὶ ὑπὸ τηλιχαύτης Βαρείας πιεξομένους τυραννίδος, καὶ τοὺς ἱερατιχοὺς νόμους ὑδριξομένους, x«i πάντας θεσμοὺς ᾿Εχχλησίας ἀνατρεπομένους. Δ xol πάλαι μὲν διὰ μοναχῶν xal πρεσθυτέρων ἐχεῖθεν ἀναδραμόντων, εἰς πάντων ἀχοὰς διεφέροντο. Βασίλειος δ᾽ ἄρα ἦν, χαὶ Ζωσιμᾶς, Mutpopé»ug τε͵, χαὶ σὺν αὐτοῖς ἕτεροι, οἱ τὴν τοιαύτὴν τυραννίδα ἀπωδύροντο, x«i πρὸς ἐχδίκησιν τῶν tur, in numero semet et ordine reposuerant subditorum, adeo ut, cum non ita pridem predarentur nostra cum audacia summa, nunc satis habeant si acquiescant. Et eo quidem usque fidei amor et zelus intendit (de qua re cum Paulo dixerim, Benedictus sit in szcula Deus) αἱ pastorem et episcopum sibi propositum admittant, et Christianos ritus religionis sedulo suscipiant, et amplexentur libentissime. 36. Ad hunc ergo modum, cum per gratiam misericordis Dei qui vellet omnes homines salvari, et ad veritatis venire cognitionem, a vetustis opinionibus suis hi recesserint, et easdem pro sincera Christianorum fide mutaverint, profecto si consurgere dignetur vestra fraternitas, et una cum affectu p cooperari nobiscum ut exscindantur, et in incendium mittantur, qui succrevere stolones, valde confidiinus per Dominum nostrum Jesum Christum, Deum verum, futurum ut ipsius adhuc magis exaugeatur ovile, et illud impleatur quod dictum est: Cognoscenl me omnes, a minimo ad maximum 5, et, In universam terram exivit sonus, doctrines apostolicee, et ad terminos terra verba eorum 19. 37. Oportet igitur illos qui ἃ vobis pro vobis mittendi sunt, quique sacram sanctamque vestram personam sustinebunt, cum vestra liberrima potestate legari, ea scilicet quam per Spiritum sanctum sortiti estis, et ut sententiam dicere possint, et sufÍragium ferre valeant de capitibus propositis, et si C que alia similia agitabuntur, ea cum libertate, que thronum decet apostolicum. Cum pracipue ab Italig partibus synodalis ad nos epistola perscripta venerit, accusationibus infandis repleta ; quas con: ira proprium ipsorum episcopum, Itali ad nos cum multiplici condemnatione, et juramentis non parvis transmiserant, rogantes, ne velimus pati adeo miserum in modum ipsos perire, qui tam urgente et intolerabili tyrannide opprimantur, per quam sacerdotii leges contumeliose refiguntur, et que&cunque consuetudines ecclesiastice subvertuntur : et certe non nunc primum, sed et olim per monachos et presbyteros inde profugos, hec ad omnium aures dimanarunt. Basilius erat, Zosimas, et Metrophanes, necnon alii, qui tyrannidem istamce deplora᾿Εχχλησιῶν ἐξεκαλοῦντο δαχρύοντες. Νὺν δὲ (ὡς p bant, et qui cum lacrymis ad Ecclesiam vindicanἔφϑην εἰπὼν) χαὶ γράμματα διάφοοα, xxi ix διαφόρων ἐκεῖθεν ἀναπεφοίτηχεν, τραγωδίας ἁπάσης καὶ μυρίων θρήνων γέμοντα. ὧν τὰ ἴσα, xarà τὴν ἐχείνων ἀξίωσίν τε x«i ἐξαίτησιν (xoi γὰρ εἰς m«vτας τοὺς ἀρχιερατιχοὺς χαὶ ἀποστολιχοὺς θρόνους διαδοθῆναι ταῦτα μετὰ φριχτῶν ὅρκων χαὶ παραχλήσεων ἐδυσώπησαν), ὡς αὐτὰ ixtiv« παραστήσει ἀναγινωσκόμενα. Τῷ δὲ ἡμῶν τῷ ραμματίῳ ἐνετάξαps», ἵνα καὶ περὶ τούτων, τῆς ἁγίας x«i οἰχουμενι* Act. vin, ἐ0. 19 Psal. xvin, 5; Rom. x, 18, dam nos excitabant. [n presenti autem, quod dicebamus, diverse de diversis locis littere abunde ad nos venerunt, tragicis sexcentis lessis replete et lamentis. lstarum porro litterarum exemplaria, secundum quod volebant et rogabant ipsi qui summopere contenderant et nos adjurarant vehementer, ut ad omnes ubique apostolicas sedes transmitterentur, vobis legenda offerimus, et quidem litterisnos hisinclusimus, quod sancla etecumenica quteVARL/E LECTIONES. J 9p. ἀναπεφύτεχεν,

  
    739 conventura est in Domino synodus, prout cum canonibus congruere videbuntur, suo communi suffragio confirmet, ut sic pacejugi et profunda Christi Ecclesia quaquaversum perfruatur. 38. Neque sane vestram solummodo bealitudinem huc convocamus, sed reliquarum que sunt archiepiscopalium et apostolicarum sedium antistites, vel jam advenerunt, vel propediem adventuri exspectantur. 39. Ne committat igitur fraternitas vestra in Domino quee est, per aliquam dilationem, aut procrastinationein temporis, ut diutius quam par est fratres vos hic exspectent : noverit quod, si per vestrum aliqualem defectum res suo ordine rite non peragantur, non in alium, sed in ipsum delinquentem recidet contracta culpa. 40. Sed et illud insuper libris nostris duximus inferendum, ut nimirum sanctam et universalem septimam synodum in eumdem numerum velitis et ordinem referre cum sex sanctis et cecumenicis conciliis, per universas vestre ditionis Ecclesias ; cum ad nos rumor increbuerit quod quedam apostolico vestro throno subditee Ecclesie usque ad sextam computare solent universales synodos, septimam nequaquam agnoscentes : quse in illa sancie bantur, cum veneratione suscepta fovere dicuntur ; ipsam tamen nondum eo processisse susceptionis, ut publice per Ecclesias, sicut priores, depreedicatione suscipiatur, etiam tum cum ubique pari cum ceeteris dignitate suscipiatur. 44. Certe quidem illa synodus summam protligavitimpietatem ; habuit consessores et suffragatores quide quatuor archiepiscopalibus thronis aderant. Patetenim a vestraapostolica sede advenisse Alexandrinum Thomam monachum,et cum eo presbyteros ; ab Hierosolymis et Antiochia, Joannes, et qui cum illo venerunt ; ab antiqua Roma, aderat Petrus archipresbyter religiosissimus, et alius item Petrus presbyter, monachus et prepositus religiose domus sancti Sabbe, qu& Rome erat. 42. Isti omnes convenere una cum divino nostro Patre, sacratissimo et beatissimo viro, Tarasio, aderant,Constantinopolis archiepiscopo:magnum hoc et universale septimum concilium congregabatur, ut Iconomachorum, vel potius Christomachorum, impielatem convelleret, et de illa triumpharet. Et hujus forte synodi practica, propter barbarain illam et peregrinam gentem Arabum, qu& passim loca omnia infestabat, ad vosdeferri non potuere. Atque hoc in causa fuisse videtur, cur a multis apud vos hujus synodi constitutiones, licet cum honore suscipiantur et admittantur, tamen in publicam cognitionem non venerunt. 43. Par est igitur, quod dicebamus, ut magna sancta cecumenica hec synodus una cum sex prioPHOTTI PATHIARCHJE CP. 740 A xüc iv Κυρίῳ συνόδον ἀθροιξομένης, τὰ τῷ Θεῦ, χαὶ τοῖς Guvedixei; χανόσι δοκοῦντα. ψήφῳ βεβαιωθείᾳ χοινᾷ, χαὶ εἰρύνῃ βαθεῖα τὰς τοῦ Χριστοῦ ᾿Εχχλησίας χαταλόψοιτο. λη΄. Καὶ γὰρ xai οὐ μόνον τὸν ὑμετέραν μαχαριόTur& ἐπὶ τοῦτο προχαλούμεθα' ἀλλα γε dà, xel τῶν ἄλλων ἀρχιερατιχῶν xal ἀποστολικῶν θρόνων, οἱ μὲν ἤδη x«i πάρεισι», οἱ δὲ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον παρεῖναί εἰσι προσϑόχιμοι. λθ΄. Μὴ οὖν ὁ ὑμετέρα ἐν Κυρίῳ ἀδϑελφότος, ἀνε. βολῇ τινι καὶ παρατάσει χρόνου, τοὺς ἀδελφοὺς αὖτῆς διατρίδειν ὑπὲο τὸ δὲον͵ ποιέσει" γινώσχουσα ὡς εἰ τὶ παρὰ τὸν αὐτῆς ὑστέρῃσιν, οὐ κατὰ τὸ ϑέον, ὥλιπές τι διαπραχθείῃ, οὐχ ἕτεοός τες, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτὴν αντὴ τὸ χατάχριμα ἐπισκάσαιτο. μ΄. Καὶ τοῦτο δὲ προστεθῆναι χοεὼν τοῖς ypdpμασιν ἡγησάαεθα, ἵνα τὴν ἀγίαν χαὶ οἰχουμενιχὴν ἑδδόμην σύνοδον, ταὶς ἁγίαις x«i οἰκουμενικαῖς ἕξ συνόδοις συντάττειν xui συναριθμεῖν, παντὶ τῷ ὑφ’ ὑμῶν τῆς ᾿Εχχλεσίας παραδοθεί πληρώματι φὲμῃ γὰρ ἧκεν εἰς ὑμᾶς, ὥς τινες τῶν ὑπὸ τὸν ἀποστολικὸν ὑμῶν Üpéves Ἐχχλησίαι͵, μέχρι τῆς ἕκτης, τὰς οἰχουμενικὰς ἀριθμᾷσαι σννόδους, τὸν ἐδϑόμην οὐκ ἴσασιν" ἀλλὰ τὰ μὲν ἐν αὐτῷ χυριυθέντα 5, ὦ περ τι ἄλλο, διὰ σπουδᾷς καὶ σεβασμιότητος ἂγ» σιν, αὐτὴν δ᾽ ἀναχηρύττειν ἐπὲ τῆς ᾿Εχκλησίας, ὥσπερ χκαὶ τὰς ἄλλας, οὔπω τυχεῖν ἐπεγνώδεως, χαὶ τοι τὸ ἴσον ἐχείναις ἀπανταχοῦ διασωξούσης ἀξίωμα. C μα΄. Καὶ γὰρ xal αὕτο υεγίστην καθεῶε ϑυεοί.δειαν, συμπαρέδρους αὐτῇ xoi συμψῴφους τοὺς ἐκ ἐὼν τεσσάρων ἥχοντος ἀρχιεοατιχῶν θρόνων ἔχουσα" παρὴν γὰρ, ὡς δῆλον, ἀπὸ μὲν τοῦ ὑμετέρου &x- — στολιχοῦ θρόνον τῆς ᾿Αλεξανδρείας, Θωμᾶς μοναχὸς πρεσθύτερος, x«l οἱ σὺν αὐτῶ, ἀπὸ δὲ Ἱεροσολύμὼν καὶ ᾿Αντιοχείας Ἰωάννης, καὶ ot σὺν αὐτῶ, καὶ ἀπό γε τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης, Πέτρος ὁ εὖλαδέστατος, πρωτοποισθύτερος, x«i ἕτερος Πέτρο πρεσθύτερος, μοναχὸς xal ἡγούμενος τῆς χατὰ Péμὴν εὐαγοὺῦς μονῆᾷς τοῦ ἁγίου Xx66a. μβ΄. Καὶ τούτων ἀπάντων συνεληλυθότων, ἅμα τῷ ἡμετέρῳ πατοοθείῳω, xai ἀγιωτάτω χαὶ rptepaxspi cte ἀνδρὶ Ταρασίῳ, ἀρχιεπισχόπω Kevgrayrowπόλεως, à μεγάλη χαὶ οἰχουμενικὴ ἐδϑόμῃ σύνοδος συνεχροτήθη. τὴν τῶν εἰχονομάχων, ἣ χριστομάχων, θριαμδεύσασα καὶ χαθελοῦσα δνσσέδειαν- ἧς ἴσως, τοῦ βαρδαριχοῦ καὶ ἀλλοφύλου τῶν ᾿Αῤῥάθων κατα» σχόντος τὰς χώρας ἔθνους, οὐχ ἐγένετο ῥᾷστου τὰ πραχτιχὰ πρὸς ὑμᾶς διαχομισθῆναι. Δι' ὃν αἰτίαν, παρὰ πο)λοῖς τῶν αὐτόθι, ταύτος αἱ τάξεις, εἰ καὶ τιμῶνται χαὶ περιέπονται: ἀλλ᾽ οὖν, ὅτε ἕαύτης εισὶν, ὥς φασιν, οὐχ εἰσὶν ἐν γνώσει. D py. Χρὴ d' οὖν x«i ταύτην (καθάπερ ἔφθημεν) pr γάλην τε x«i ἁγίαν xai φἐχουμενικὴν, xe ταῖς πρὸ ΥΑΒΙΖῈ LECTIONES. 2 leg. χυρωθέντα. ἃ ἴσ διατάξεις" - --.-ὄ..

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 142 ς ἔξ συνόδοις συναναχηρύττειν. Τὸ γὰρ μὴ οὕτω À ribus publicetur. Nam si hoc fieri negligatur, imodtttGÜmt zai ποιεῖν, πρῶτον μὲν ἀδιχεῖν ἐστι τοῦ Χριστοῦ ᾿Εχχλησίαν, ὑπερτας σύνοδον, xai τοτούτῳ μέρει τὸν σύνδεσμον € καὶ τὴν συνάφειαν διασπῶντας x«i διαλύοντηλικαύτην Δεύτερον δὲ, zai τῶν εἰχονου χούντων, ὧν οὐἴλαττον τῶν ἄλλων αἰρετιχῶν, εὖ oid" ὅτι μυἰΙσθαι "ἢ τὸ δυσσέδημα, πλατύνειν ἐστὶ τὰ στό“οὐχὶ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ τὴν αὐτῶν χαθαιρε | δυσσίδειαν, ἀλλ᾽ ἑνὸς θρόνου κρίσει, τὴν δίκην ειν, ποῦφασιν ἐχόντων εἰς τὸ τερατεύετσθαι. . Ac ἅπερ ἅπαντα, ἐν τε τοῖς συνοδιχοῖς γράα, “χαὶ ἐν ἄλλαις ἀπάσαις ἐχχλησιαστιχαῖς ίαις χαὶ συξητήσεσιν, ἀριθμεῖν ταύτην χαὶ αταλέγειν ταῖς ἁγίαις χαὶ οἰχουμενιχαῖς ἐξ Joc, ἑδδόμην μεταχείνας 5. τάττοντας, ἀξιοῦμὲν «xb ὡς ἀδελφοῖς ἀδελφοὶ, παραινοῦμεν τὰ ποέt εἰσηγούμενοι. . Χριστὸς δὲ, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ὁ πρῶτος πέγας ἀρχιερεὺς, ὁ ἐχούσιον ὑπὲο ἡμῶν ἑαυτὸν ἐρησάμενος σφάγιον, x«i τὸ οἰχεῖον αἷμα )ύὑπὲρ ἡμῶν χαταθέμενος, δοίη μὲν τὴν ὑμετέραν Ιρατικὴν χαὶ τιμίαν χεφαλὴν χρείττω τῶν χύχλω "ταμένων ϑαρθαριχῶν ἐθνὼν ὀφθῆναι" δοίη δὲ νὸν xal ἤρεμον ἐξανύειν τὸν τοῦ βίου δρόμον " δὲ τυχεῖν xal τῆς ἄνω χ)ηρουχίας, ἀνεχλαλήτῳ καὶ εὐφροσύνη, ἔνθα πάντων ἐστὶν εὐφραινο' ἣ χατοιχέα, x«i ἧς ἀπέδρα ὀδύνη πᾶσα καὶ μὸς x«l χατήφεια * ἐν αὐτῶ Χριστῷ τῷ &uΘεῶ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς ἰς τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. κερευχόμεθα ὑμῶν χατὰ χρέος τῆς πατριχᾷς τος, μέμνησθαι xal αὐτοὶ τῆς ἡμῶν μὴ διαλεί' μετριότητος. ΕΠΙΣΥ. IA. ᾿Απὸ τῆς ὑπερορίας, πρὸς τοὺς ἐπισκόπους. Edita & Montacutio νὼ θαυμάξω πῶς οὕτω ταχέως, ὅστις ποτὲ ἐστὶ ς, τῆς ἡμῶν ἐπελάθετο φύσεως * οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ τι τὸν ἔλεγχον βουλοίμην ἂν προσενεγκεῖν, dy ἔτι d npoapaytiq αὐθαδέστερον. ᾿Επεὶ xai ὁρῶ τοὺς πολλοὺς τῷ τῶν ἐλέγχων &rpocexe τουμένους, € τὴν ἐν προσηγορία παραίνεσιν τας. ᾿Αλλὰ πῶς οὕτω θᾶττον ὃμᾶς ὀπίσω μνύἀφῆχεν, ὥστε xdi τοσαύτην ἡμῶν ἄνοιαν, χαὶ ' νόμων ὀλιγωρίαν ἐπιδαλεῖν €; πόθεν δὲ ἐπὶ ov τῆς ἡμῶν κατεξανίσταται μετριότητος; » δὲ τὶς αὐτὸν εἰς τυλιχαύτην ἀθρόον ἀνάθασιν ἕν, ὦστε χαέ μηδὲν ἡμῶν φθεγγομένων, αὐτὸν ἁχούειν, xal μηδ' ἐπὶ λογισμὸν τοιοῦτον ἴ cv, ἐχεῖνον, ὥσπερ ἀπό τινος σχοκπιᾶς, τῆς t» φαντασίας ἐφορῶντα τὰς χαρδίας, x«i ἐμovyt« αὐτοὺς ἐχεῖνα συνιέναι καὶ κατανοεῖν, ἃ ἑαυτοῖς τινες σννεγνώχεισαν. Καὶ πλέον ἔδοξε primis Christi Ecclesia injuria afficitur, ubi talis et tanta synodusdespectui habetur, et ipsius copula et conjunctio per talis modipartis temerationem dissoluta discerpitur. Secundo, accedit quod iconomachorum impietas, quam scio vos non minus detestariquam aliorum heereticorum, ora distendentur ; cum non per synodum universalem, sed unius tantum sedis sententiam ipsorum impiam opinionem difflatam etjudiciodamnatam, cumquadam probabilitate ampullabuntur. &&. Ob ista omnia rogamus, et ut fratres germanos nostros exhortamur, ut quod par et equum estin usum inducatur, nimirum ut in synodicis litteris, et quibuscunque aliis ecclesiasticis rebus gestis, et B questionum agitationibus, hec septima synodus eodem tenore collocata, cum ceteris sex sanctis et cecumenicis recitetur. 45. Christus autem verus ille Deus noster, ille princeps et maximus sacerdotum, qui spontaneam se pro nobis offerebat hostiam, et proprium sanguinem nostre redemptionis pretium pro nobis contulit, concedat ut archisacerdotale vestrum et venerandum caput, supra barbaras, que in procinctu circumsistunt, nationes attollatur ; concedat tranquillum vobis et quietum vitee eursum conficere ; detutoonsequaris sortem illam supernam cum gaudio inexplicabili et delectamento, ubi sita exhilaratorum habitatio, a qua exsulatomnis dolor, gemitus et dejectio vultus, per ipsum Christum, Deum ( nostrum verum, cui gloria et potestas in seecula sseeculorum. Amen. Maximopere vos rogamus utjuxta debitum paternee sanctitatis, ne velitis intermittere nostree mediocritatis meminisse. EPIST. XIV. Ad episcopos, ab exsilio suo. (ep. 174, p. 245). Mirum unde fiat, ut is quicunque tandem ille sit, quem intelligo, tam cito nature meet dispositionis sit oblitus: neque enim libet illum de nomine compellare, ne tum quidem si protervius in me feratur. Intelligo enim plurimos, cum sub larva et in tegumento taxentur, facilius redire ad cor instructosquam qui de nomine citati nequaquam ferre velint increpationem. Sed ille tamen quisquis est, inde factum, ut tam cito nostre natures fuerit oblitus, ut amentie me incuset, et divinarum legum contemptus : unde motus aut incitatus tantopere invectus estin meam mediocritatem : imo, quis eum potius, adeo sublimem extulit, ut cum omninotaceremus, ille tamen nos exaudiret. Imo cum ne cogitatione quidem aliquid ejusmodi comprehenderemus, ille tamen e propria sua imaginatione, tanquam ab alta quadam specula cor hominis intuitu YARLE LECTIONES. €. μνσάττεσθε, — c ἴσ. μετ᾽ Exslvad. A airs. 9 ἐπιχαλεῖν. Í τοιοῦτον,

  
    143 PHOTII PATRIARCHJE CP. Δ suo permeans, ea deprehenditet intellexit, quorum Α τὰ τῶν ἀνθρώπων εἰδέναι, à τὸ πνεῦμα τὸ ἐνοιχοῦν nemo sibi ipsi conscius fuit. Et de rebus aliorum majorem habere voluit cognitionem arrogatam, quam spiritus homines inhabitans habet: et tamen Paulus, qui proventum istorum hominum non exspectabat, parem eum spiritu hominis cognitionem omnino abnegavit alicui futuram aliquando. Verum enimvero quid tandem in causa reperietur esse tanti, ut de multiplici amentia incusemur, de Ecclesia catholica prodita, de legum contemptulatarum ! quid omnino gessimus ? quid agilavimus ? cui tandem aliquid enuntiavimus ? Nam uteunque non iisdem per omnia verbis convicium nobis fecit, ne tamen apud animum suum recolat etominetur, meliori se esse conditione quam erit ille qui taliter ἐν αὐτοῖς. Κὰν Παῦλος, οὐδ᾽ ἐλπίσας ἀνδρῶν τυλιχούτων ἔσεσθαι φορὰν, οὐδὲ τὸν ἴσην γνῶσιν ἑτέροις χατέλιπεν. ᾿Αλλὰ γὰρ πόθεν ἡμῶν à πολλὴ χατασχεδάζεται ἄνοια, xal τῆῶς Ἐχχλησίας ὅλης ἡ προδοσία; x«i τῶν χειμένων νόμων $ ὑπεροψία ; τί πραξάντων ; τὲ δὲ διανορθέντων ; πρὸς τίνα δέ τι ἀπαγγειλάντων ; μηδὲ γὰρ, Ort τοῖς αὐτοῖς δ ῥήμασι τὴν ὑδριν οὐχ ἔθετο, ἄμεινόν τι χαθ᾽ ἡμῶν εἰπεῖν, τῶν, εἴ τις ἡμῖν τὰ τοιαῦτα λοιδορεῖται, νομιζέτω καὶ λογίζοιτο, οὐ γὰρ αἱ λέξεις βαρύνουσι τὰς ἐννοίας, τὰς δὲ λέξεις τραχεῖς χαὶ δυσφόρους τὸ πιχρὸν τῆς διανοίας μᾶλλον ἐργάζεται. Οτε δὲ xoi λέξεις ταῖς διανοίαις ὁμολογεῖ, xai τὸ βαρὺ τῷς t νοίας, τῷ τραχεῖ συντρέχει τῆς λέξεως, τί διαφέρει fuerit conviciatus. Nam non gravant sensum et p τά αὐτὰ τῶν ῥηωάτων εἰπεῖν, ἡ διὰ τῶν ἴσων tiv sententiam voces, sed animi que est amaritudo dictiones acerbas magis et intolerabiles reddunt. Cum vero verba consentiant animis, et sententice acerbitas cum sermonis virulentia correspondeat, nihil interest an eadem iisdem verbis proferantur, an idem sensus per e&quipollentia verba proferatur. Quod si autem tempestatem et malorum salum in quo demersi collidimur respiciebat ; si insultum illarum calamitatum quibus circu msepti constringimur, ad amentiatu referre justum arbitrabatur, humanas ille fovebat cogitationes, et pie meditabatur : quod solum in ejus gratiam dici potest. Malorum enim moles et excessus mentis emotionem et alienationem in graviter oppressis operantur. Quod si de sententia sua aliquid ei decessit, plus in nobis diabolo potestatis tributum dabit, quam olim ei tribuebatur in divinum virum Job. Nam in illius animam aut vitam non accepit potestatem : at contra nos eliam in animam ipsam permissam habeat facultatem. In eoenim quod postquam aliasin leges a nobis commissum etiam meram nec admistam mihi insaniam affricat, manifeste se patefacit hoc apud animum agitasse et certissimoid constituisse. Quod si subito abreptus ad hanc de nobis cogitationem fuit, hanc ille viam facilem adinvenit ad alia convicia pertexenda. Ut omittam in presenti apologie artificium et fucatam speciem, non debuit certe tanquam de loco superiori ex insidiis me aggredi, nec per aggestas e suo penu contu, melias flebiliorem mihistatum procurare : sed consolatione potius nonnulla, et verborum delinimentis dolorem incumbentem alleviare, et modum si 408 facultas fuerit solatii excogitare : sed exasperare, insultare, exprobrare calamitates, lascivientisest in rebus proximi sui afflictis, non quod oportuit, condolentis, vel compatientis, non ejus qui amici pàrtes agat, sed quihostilemin modum malisafficit. Ego certe profiteor eos, quidquid eratimprobitatis in toreulari, id in me totum effudisse, dum amicos alieniores reddunt, affines sejungunt, a vobis me αὐτὴν παραστῷσαι διάνοιαν ; ᾿Αλλ’ εἰ μὲν πρὸς τὸν ἐπιχυθέντα ἡμῖν τῶν χαχῶν ἀφορῶν χειμῶνα, χαὶ τὴν πανταχόθεν ἡμᾶς περίσχουσαν ἃ καὶ συμκιέζξουσαν τῶν δυσχερῶν φορὰν, εἰς παραφορὰν πεσεῖν ἐδιχκαίωσεν, ἀνθρώπινον μὲν τι διενοήθη x«i ἐμελέτησε. Τί γὰρ d» τις ἄλλο, ὑπὲρ αὐτοῦ, x«l εἰπεῖν δυνῃθείη ; Αἱ γὰρ ὑπερδολαὶ τῶν χαχώσεων παρατροκὴν χαὶ ἀλλοίωσιν ὡς τὰ πολλὰ τοῖς καχουμένοις ἐνεβγάξονται. Ei χαὶ μείζονα τὸν πονηρὸν τὰν ἐξουσίαν λαδεῖν χαθ᾽ ἡμῶν, 9 χατὰ i τοῦ θεσκεσίου ᾿Ιὡῦ, οἷς νομίζει ἐψηφίσατο" εἴγε τοῦ μὲν τῆς ψυχῆς rb ἐξουσίαν οὐχ εἴληφεν, ὁ δὲ χαθ᾽ ἡμῶν, καὶ ταύτης αὐτῷ τὴν xupiórnta ἐνεχείρησεν " ἐξ ὧν γὰρ ὑμῶν ἄχρατον μετὰ τοῦ παρανομεῖν χαταχέει T)» ἄνοιαν, C σαφὼς ἑαυτὸν δειχνύει τοῦτο χαὶ λογισάμενον χαὶ χυριώσαντα, Πλὴν εἰ x«i πρὸς ταύτην περὶ μῶν ὑπεσύοῃ τὴν ὑπόνοιαν, xai τοῦτο πρὸς εὐλογιαν τῆς ἄλλης εὑρίσχει λοιδορίας * “ἵνα νῦν ἐάσω τὸ σοφὸν τῆς ἀπολογίας xal εὔσχημον͵ ἐχρὴν οὐχ ἐπιτίθεσθαι, οὐδὲ βαρύτερον ποιεῖν τὸ πάθος οἰχείων ὑόρεων προσθήχῃ ᾿ ἀλλὰ παραχλήσει τινὶ μᾶλλον χαὶ λόγοις ψυχαγωγίας | διαπραύνειν τὸ ἄλγος, χαὶ πειρᾶσθαι τὸν δυνατὸν τρόπον ἐπινοεῖν παραμύθιον. Τὸ δὲ ἐχτραχύνειν καὶ ἐπεμθδαίνειν, καὶ κατονειδέζειν τὰς συμφορὰς, ἰντρυφῶντὸς ἐστι τοῖς τοῦ πλησίον tRxoig, ἀλλ᾽ οὐ συναλυοῦντος, οὐδὲ συμπάσχοντος͵ ταὶ οὐ τὰ τῶν φίλων διαπραττομένου, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν οἱ ἐχθροὶ καχουργέσειαν. ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι μὲν τὸν τρυγίαν πάσης αὐτῶν τῆς κακίας χαθ᾽ ἡμῶν ἐχένωσαν, φίλων ξενώσαντες, συγγενῶν διαχόψαντες, ὑπαῶν αὐτῶ» (τῶν ἐμῶν παθῶν τὸ πιχρότατον) προϑιατέμνοντες x«i ἀπομερίσαντες Κα; θεραπόντων καὶ ὑπηρετῶν ἐξερημώσαντες, αἰχμαλωτέσαντες, φρονροὺς χαὶ φρουράρχους περιστήσαντες " ἵνα μηδὲ τὰ οἰχεῖα βουλομένοις καχὰ χλαίειν ἐξῇ καὶ ἀποδύρεσθαι " puli τις ἔλεος πόθεν ἡμῖν παρεισδύῃ μὴ λόγῳ μὲ πρώ» yu«att* μυρίους θανάτους ἐπικρεμάσαντες, λογίων Θεοῦ xai παντὸς ἄλλον, οἴμοι, χαθ᾽ ἡμῶν λιμὸν ἐπεστήσαντες, Καὶ ὅτι ὅλον μὲν ἅμα πολλοῖς χαχοῖς € διαλιμπαάνουσι περιδάλλοντες, x«i πάσας δὲ ὑμῶν ἀποVARLE LECTIONES. Ε αὐτοῦ, lh συμπεριέχουσαν. ἰ χαὶ. lj ψνχαγωγοῖς. k ἀτοιμετρήσαντες.

  
    EPISTOLARUM LIBER f. 146 T&g αἰσθήσεις, x«i πρὸς πάσας παρατα- À divisum abscindunt, quod ad cumulum malorum uv; μηχανὰς ποὸς ἐχάστην ἐπενόησαν (ὀξὺ κίαν, Θεοὺ χαὶ φιλανθοωπίας ἀλλοτοί. σις) " uo); μὲν ἐνέφραξαν ' τί γὰρ ἂν τις xal ιδ᾽ ἂν ὅλως αἦτε τινὰς ἀνθρώπων ὁρᾶν, μηδὲ wouthtiv ἔχοι" xai μάλιστα οἷς μέγα xai ιοαμύθιον ἢ ἀνάγνωσις. Καὶ Ao xoi ταύτην ' ἀπάταις ψέφοις ἐξήνεγχαν τὴν ἀπόφασιν " γτυναπέχλεισαν * οὔτε γὰο φωνῆς φιλούντων, ἐχθοῦν (Ti γὰρ δεῖ λέγειν }) ἀναγινωτυγχωοοῦσιν ἐνωτίξεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅσον γὲ » ἧἦχε σπουδὴν οὐδὲ ἀδόντων Θεῷ, οὐδ' οὐδὲ ὡδὰς γαριστούντων ἀκούομεν. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ βοχχὺ, οὐδὲ τῶν μετρίως πρὸς "(à χαὶ βαοθάρων γνώμας νιχώσης ὡμόσυνεῖναι χατέλιπον" ἀλλ᾽ ἀντὶ χληοιχῶν, χζόντων, ἀντὶ ψαλλόντων, ἀντὶ ἀναγινωιαὲ ὑπογοχφόντων, ἀντὶ φίλων xxi συνήθλιδερῶν βαχουφίζεσθαι), ἀντὶ πάντων ἀπλῶς, στοαλόχοις ὡς τὰ πολλὰ φιλεῖ ἢ τῶν ἰουστωδίαις, — xai Kai τί δεῖ xa0' ἔχαστον λέγειν, xai τῇ uváux τοὺς μώλωπας ; ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὧν τὰς αἰσθήσεις μυρίων χαχῶν ἐπινοίαις στρατιωτιχοῖς x. c μηδ᾽ αὐτὴν ἡμῶν τὴν ψυχὴν (ὅσα γὲ ἔγγα τἐχωρηχεν) ἀχάχωτον συγχωρήἜργον Θεὸς εδδελύξατο 9 τὰ χαὶ ὠμότεοον) οἴχγυς Θεοῦ καταλελωδημένους, ἡμετέοων ἀμαρτημάτων ἐττία: χαὶ ἀνχπαύσεως ἁπάντων ὅσα πτωχοὺς ἀναπήρους xal ; ἱλαστήοιον τῶν ιεθα, τῆς οἰκείας $, χαὶ τὰς αὐτῶν ὑπάρξεις, ὡς πολεαίων, θεοχπόντων σάοχας χτέχοψαν" ὡς dv ὅλου τοῦ σώματος, τῇ ' μαστίγων ῥύμῃ χαράδρας ἐναπεργάσαι χρυσὸν x«i ἄογυρον ὃν ἐθησανρίσαμεν, wap ἴδον οἱ ἄθλιοι, ἐχμηνύσωσι. Καὶ rot | αὐτοὶ τῶν ἄλλων oi χολάξοντες εἰδότες, ἀξὶ πρὸς χρήματα duosb)nuida. Καὶ οὐχ οι φιλζογυροι, ὡς ἡμᾶς, à τούτων ὑπερν ἄλογον αὐτῶν ἕνεχα οὐδέποτε ποιεῖσθαι t θησαυρίζειν) παρεσκεύαζεν" ἀλλ᾽ ὅπερ χων toox (ἢ τῶν ἐπηρρεαζόντων δὲ πολ*n χαὶ τὸν τῆς ἀρετῆς διδάσχαλον Παῦλον « ἐξεδιδάζετο ῥήματα). Τοῦτο τῆς ὁμέρας, τα τῆς νυχτὸς ὁ χαιρὸς ἐξεφόρει τε, xal ετο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ταῦτα τῶν πάντων οὐδενὸς ἰἰδότες, ἐχρεούργουν, ἐμάστιξον" οὐχ ἵνα λάττοντο ζητεῖν εὑρῶσιν, εἰ μὴ χαὶ τοῦτο ιἰήνασι, ξητεῖν εὑρεῖν ἅπερ ἴσασιν οὐχ t ἀλλ᾽ ἔνα χἀχεῖθεν ἡμᾶς ἀνιάσωσε, xdt πον χαχουργίας, ὃν ἡμῖν οὐ προσάξωσι, 'σιν. ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν ταῦτα χαὶ τῶν εἰοημέπλείονα, xaÓ' ἡμῶν ὁ Σατανᾶς, ἢ οὐκ οἶδα ἴπω, ἐξητήσατο, xal τούτοις hui; περιαὺοὐκ ἄν ἀρνηθείην" ὅτι δὲ τῶν φρενῶν σαύτη χαχία ἐξέστησε, χαὶ θείων ἐντολῶν ἀπετέλεσε, χαὶ χοινοὺς προδότας sio Xοἶδα ἀνθ᾽ ὅτου τίς ἡμᾶς αἱτιώμενος ταῦτα, PATBOL. GR. ΟΠ]. μἔνοι λάφυῦχ᾽ xat B tristissimum accedit, dum famulis et ministris me privant, postquam in ergastulum concluserunt, appositis custodibus, quicireumstent undique: ideo scilicet ne mihi liceat, si maxime cupiam, miseram meam sortem deplorare : ne per rimulam aliquam vel tantillum me adreperet misericordie ab alicujus sermone vel actione. Quin dum multiplices mortis species excogitant, fame me (me miserum) divinorum oraculorum, et cujuscunque alterius affatus peremerunt. Nec cessant adhuc multiplicatis mala cireumsepire: sensum mihi omnem divulsum expectorarunt, et adversus eorum singulos nova machinamentorum genera, ex adverso constituti, adinvenerunt nam ad malefaciendum celeres sunt, qui sunt a Deo et humanitate alieni), et ad utrumque sibioculosoeccluserunt. Quid enim aliud dicendum restat ? cum nec hominum aliquem libere liceat intueri, nec cum libris commercium habere, presertim iis qui maximum solamen et principale legentibus possunt suppeditare. Hanc illi in me sententiam de generali ipsorum assensu et consensu tulerunt. Aures autem obturarunt meas: non enim admittunt ut sermones amicorum, ne inimicorum quidem voces auribus nostris insonare possint. Quid aliud afferam ? quam quod, quantum in ipsis est, nec Deo hymnos concinentes nec laudantes aut gratiasagentesaudimus. Non enim mihi permittunt eum aliquo conversari, ne quidem ad brevissimum tempus qui vel modicam canendi peritiam habent, adeo in sua crudelitate omnem barbariem exsuperant!sed clericorum loco, monachorum, psallentium et legentium, subscribentium dictata ; pro amicis etconsuetis,per quos plerumque calamitosorum tribulatio solet alleviari, pro omnibus, ut uno verbo dicam, militum custodiis et turmis vincti tradimur. Quid opus sigillatim percensere, aut vibices memorando refricare ? Profecto, omnes no. stros sensus innumemorum malorum inventis cir- cumvallarunt:necanimam quidem ipsam,quantum per ipsorum opera stetit, immunem ab istis malis esse patiuntur. Ecquid est inter omnia qu& abominatur Deus, detestandum magis, et truculentius : divinas sedes demoliuntur : mendicos, mulilos, membris decurtatos, quos ad propitianda nostra p Peccata conslitueramus, de propriis ipsorum sedibus et quiete exturbarunt, et eorum ustensilia atque supellectilem tanquam spolia de hostibus capta distribuerunt: nervisservorum carnes conciderunt; ita ut per totum corpus propter flagrorum incussiones, charadre velut quedam ducerentur: in eum finem ut indicium facerent, auri scilicet et argenti, qua me reposuisse affirmabant : quod factam uunquam probare possunt, et tamen ctsos certo certius id resciscere pronuntiabant : ita semper de pecunia reposita me accusant. Nec sunt ipsi pecuniarum ita avidi quam nos contemptores, qui nunquam hactenus induci potuimus, ut aliquid contra rectam rationem pecuniarum causa facere2Á

  
    141 PHOTII PATHIARCHAE CP. 748 mus, nedum ut illas thesaurizaremus. Sed quod sol A οὐ σφοδρότερον xa0' ἡμῶν πνεῖν, Q oi προφανεῖς exoriens intuebatur (nam malevolorum infesta neἐχθροὶ οὐκ ἂν συνανομολοφήσειεν. quitia, necessitatem vel beato Paulo virtutis doctori interdum imposuit ad verba ejus:nodi proferenda), hoc ipsum diurni, saltem nocturni temporis opportunitas ebajulavit, et ut onus impositum ex. portavit. Istud autem cum non minus illi quam alii resciverant, tamen carnes conciderunt, flagris intentis lancinabaut: non ut aliquid eorum que se querere fingebant, iavenirent (nisi forsitan el eo proruperint insanie ut illa se conqueerere fingerent, qu& non ignorabant exstare nusquam), sed ut ab hac etiam parte nobis inurerent dolorem : nec aliquam nequitie rationem omitterent, quam in nos inferre possent. Verum quod ista dum et alia innumera contra nos machinatus sit Salan, non plane intelligo ; sed profecto, quod ab istis exhaurimur, haud negaverim. Sed quod hec improbitas de menlis mes statu me dimoverit, aut redegerit ad oraculorum divinorum contemptum, ei eorum proditione me infamaverit, concedere non possum : ut eapropter hostium meorum infensissimi me afflarent, et in os aperte oggannirent. Sin quispiam vero, his talibus auditis, pudore Β Ei δὲ τις ταῦτα ἀχούων ἐρυθριᾷ χαὶ ἀνανεύει, χαὶ suffunditur, erigatse aliquantulum, et emergat inde nec tale quidquam se contra nos perpetrasse dicat, sed nec cogitalione agitasse olim ; sic enim natura comparatur peccatum, ut cum per justam reprehensionem denudetur, magis majori immodestia quam prius se venditet ; neg quidem a parente suo pro partu genuino agnoscatur, sed ut spurius et exsecrandus foetus oculis repreesentetur : precipue, siperconscientie stimulos, quam sapienter omnino rerum Conditor nature nostre inseruit, ad rerum contuitum agendarum excitetur. Quod si autem eapropter nihil tale se ia animum admisisse contendant ; sed quod videtur, eos qui ejusmodi attentent in partes amandent remotissimas cum diris dimissos exsecralionibus. Per ipsammet amicitiam C interrogate illum, in quo differt talia de nobis predicare, ab illa accusatione ? quod cum hostibus in acie constiterimus, nullam plane differentiaim statuamus inter amicum et inimicum, cujus autem ? scilicet Christi : o injuriam intolerabilem ! amicos et inimicos Christi. Huc enim tendunt, quod in album eorum nosreferre satagimus, qui pro Christo patiuntur persecutionem, cum illis qui contra Christum bellum gerunt ; qui sanguinem testamenti ipsius communem reddunt, et, ut cetera omittam in presenti, Domini altaria profanarunt, et sanctum simul chrisma, vel, ut verius dicam, Spiritum sanctum per quem conflcitur chrisma ludibrio habuerunt. Interrogate illos denuo, obtestor, quantum inter heec et illa sit discriminis nisi quod exiremum hec contingunt improbitatis. Quod si quis contenderit leviora ista esse, vos tum me desipere et delirare dicatis, illum multiplici preeconio licet efferatis.Cumtamen noneam ob causam ille angebatur, quodleviore nos quam alios contumelia impetiverat, aut eo quod ceteris ansam dederit, utin contumeliisingerendis ad excessum progressi fuerint: verum quod libere proloqui nihil potuit, unde juste reprehendi debeam, imo nisi parum distare ab encomiis ceriminationes suas docuerit,nolite eum exsibilare; si nec id demonstret, silentio indicto modestiam imVARLE LECTIONES. Í ὁρᾶσθαι, ) καταλέλοιπεν - ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν εἰς μῶμον ὑμῶν due ἀναδύεται, xai μήποτε ἂν τοιοῦτον εἰπεῖν καθ᾽ ἡμῶν, μηδ᾽ ἐπὶ νοῦν λαθεῖν * πέφυχε γὰρ ἀμώρτημα, δικαίων λόγων ἐλέγχοις ἀπογνμνούμενον, ἀσχημονέστερον μᾶλλον 3 πρότερον χαταφαίνεσθαι, ὥστε μηδ᾽ αὐτῶ té τιχόντι δοχεῖν γνήσιον, ἀλλ᾽ ὡς νόθον xai ἀποτρόπαιον " μάλιστα, τοῦ σννειδότος τῷ χέντρῳ, ὃ τῷ φύσει πανσόψως ὁ Πλάστης ἐνέθηχεν εἰς τὴν τῶν πραχτέων διεγειρομένου διάδλεψιν. "Av οὖν διὰ ταῦτα οὐδὲν ἐχείνων, οὐδ᾽ εἰς νοῦν ἐλθεῖν διατείνοιτο, ἀλλ᾽, ὡς εἰχὸς, xai τοὺς πώποτε τοιαῦτα τετολμῃχότας, εἰς ἐχτόπους μοίρας, χαὶ εἰς ἀρὰς ἀπάγει φρικώϑδας' πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς ἐρωτήσατε αὐτὸν, Τί διαφέρα περὶ ἡμῶν εἰπεῖν τὰ εἰρημένα, x«i τὸ λέγειν ; ὅτι μετὰ τῶν πολεμίων γινόμεθα, χαὶ φίλων μεταξὺ xai ἐχθρὼν οὐ διαστέλλομεν, χαὶ τότε τένος ; (ὦ τῆς καθ' ὑμῶν ἐπηρείας !) pev Χριστοῦ καὶ ἐχϑρὼν Χριστοῦ " εἰς ταῦτα γὰρ ἀποτελευτᾷ τὸ, βούλεσθαι χαταλέγειν ἡμᾶς τῶ χλήρω τῶν ὑπὲρ Χοιστοῦ πασχόντων, χαὶ τοὺς ἅμα Χριστῶ πολεμοῦντας ὑμᾶς. οἱ τὸ αἷμα τὴς διαθύκης αὐτοῦ χοινὸν ῥγῃσάμενι (ἵνα νῦν τά ἀλλα ἐάσω) τὰ θυσιαστύώρια Κνρίον ἐδεδήλωσαν, χαὶ τὸ ἅγιον χρίσμα, μᾶλλον δὲ τὸ πανάγιον Πνεῦμα, δι’ οὗ τὸ χρίσμα, ἐξεμυκχτόρισαν. Ἐρωτήσατε οὖν πάλιν, ἀξιῶ, τέ διαφέρει :αὔτα ἐχείνων, πλὴν εἰς χαχίας ὑπερθολήν ; χἂν μὲν ἐκεὶνων δείξῃ ταῦτα χουφότερα, ἐμὲ μὲν ληρεῖν ὡς ἄλ4- : 0G; νομίσατε, ἐχεῖνον δὲ puoiov ἐγχωμέων Mur σατε" xGírot γε, οὐχ ὅτι χονφότερον ἄλλων ὕδρισω, ἡγωνίξετο, οὐδ᾽ ὅτι xai ἑτέροις ὑπερδολὼν ὕδρειν                     6aivov ἐπαῤῥησιάσατο, ἀλλ' ὅμως ἂν ἐλάττω δείξῃ τὰ αὐτοῦ τῶν ἐγκωμίων, μὴ ἐχχηρύξοτε. Εἰ δὲ με δὲν δείξῃ ὥσπερ οὐδὲ δείξει γε, ἐκεῖνον μὲν σὴ σωφρονήσατε: τὰ ἐμὰ δὲ δυστυχήλατα κάντεδω ἀναλογίξεσθε, ὅτι, καὶ ἐχθρῶν ἐπιθουλᾶὰς, φῶ. ἐπαναστάσεις, xal βλασφημίαι διαϑέχοντα. Πῶς γῷ ὁτοιαῦτα λέγων dj ἐννοῶν, οἷα λέγειν ἡμᾶς χαὶ p νεῖν ὁ χαλὸς ἐχεῖνος φίλος ἀνεπλάσατο, οὐχ sic eye tov μὲν ἀνοίας ἐλαύνει, χοινὸς δὲ προδότης πέσει ἐστὶ τῆς ᾿Ἐχχλησίας, ὑπερόπτης δὲ xoi ὑθριστὰς καί τῶν πατριχῶν παραδόσεων, καὶ μύρια ἄλλα ἐκείνοις

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 190 Ψευδολογία, ἀπάτη, δυσσεδεῖς χαὶ ἃ perate: miseram interim meam sortem deplorate, γ, μάχαι ποὸς ἐχυτοὺς, χαὶ ἄλλο réto0V. et hine recolite, quod sufferre cogar inimicorum insidias, amicorum conjurationes et convicia. Fieri it, uL is qui taliusmodi statuat aut dicat, que dicere nos et sentire bonus ille amicus xtrema laboret insania,etcommunis quidem Ecclesise proditor,contemnens et conculcans As habeatur, necnon sexcentis similibus aliis criminibus involvatur, mendaciis nempe, ate,rationibusparum fidis,concertationibus mutuis,acinnumero aliarum impietatum ccetu. XX» χρωυμάτων ὁ χαλὸς ζωιὼν θϑιεμόογωτεν εἰκόνα, ὁ μηδὲν εοὶ ἡμῶν εἰπεῖν ἀπισιυριζόμενος ; L] w ἴλοτητος ὄγεις, 90602 ταῦτα, τῷ, Γίνεσθε φρόχαὶ ἀγέοαιοι ὡς αἱ περιεἰ δε πάλιν διχχεχοαγότος μ:ταθαλβοῶντος πειθώμεθα " 'τοῦ αἡ Un Maz στοχγῆτε xul γένησθε ὡς τὴν βασιλείαν συνεπιστάμενοι εἰσέλθητε εἰς * olx τῷ . 5. " * ^ “- ^ " α τῶν ἐλαχίστων 40 £977 ἢ τιμωοια £0 σχανδαλίξζων ἔνα, τὴν δίχην ἀπαἀττεται ὃ σείων δλὴν χαὶ GyaGXtUA,, αὐτὸν ἐχεῖνον ἐννοεῖν χαταλιαἐχυτὸν ὑπεύθυνον ἀποφαίνει χαχῶν " ) παντῶυ A22 nhu» χεῖοα ὑπερέχοντος, ἐχεῖνο πῶς ἀναλγήτως χαὶ χωοὶς εἰ ut», οὖς φησιν, οὐ δεὶ δέχεσθαι, μετ᾽ ἐχείνων γινώμεθα; Εἰ δὲ αἡ δέís μελλούσης τιμωρίας, χαὶ ἄχοντες πεοὶ δὲ Θιοῦ, περὶ δὲ τῶν ixi συνειδήσεως Ot, ἀλλὰ πεοὶ τὰ εὐσίδειαν φυλαξόμεθα * ti δὲ πίστεως, πεοὶ ὃς γνώμης εὐσταθοῦς, πεοὶ δὲ τούῃ πάντα ἢ Χαουῦδις λαδοῦσα xatie τοὐναντίον ἄν αὐτὸν χαὶ φοονεῖν χαὶ jg εἴπεο 02; οὐ δεῖ δέχεσθαι δέχοιτο, 90» Tt καὶ διαπούσιον ἑαδοήσωμεν, γϑενὸς γειθὼ, μὴ πατριχοῦ πόθου ἐν μὴ τῆς ποοτηχούσης εὐλαδείας ἣν ἀεὶ δεδιλάγμεθα, μηδέ τινος ἄλλης ὶ αὐτὸν συνετηρήσαμεν, ἀλλὰ ταῦτα εν Qu^» ἀπελχσαντες, ὅπεο ἔφην, γησόμεθα. Τί ταῦτα ποιεῖς, ἄνθρωπε ; | σεαυτὸν ἐχθοοῖς ἀγνοεῖς ἐγχειρέζων ; ἄθλους εἰς ὕθλους ἐξήνεγχας ; τί τῶν ἰσχύνεις τὸ σύνταγμα ; τί δὲ τῶν t$ τὸ φρόνημα ; Τοιαῦτα αὐτὸν ἔγωγε ἄλλον ἂν ἤλπιζον, εἴ τί με παρολιero D, ἀλλ' οὐχ᾽ οἵα γῦν, παιζόντων ύμενος, διαπράττεται. "᾿Βλπιζον δὲ ( τίς ποτε τῶν ἐχθρῶν ταύτας αὐτοῦ γὸς αὐτὸν ἐτόλμησεν ἀφεῖναι, μυρίοις ὧν ἐξεδίωξε τοῖς λίθοις, ἀπαξεῶνα καξ τοιούτοις λόγοις διαπλύνων, ἀνέχεἄλλως ἡμᾶς ἐξουθενούντων προστεo τοῦ πράου xoci εἰρηνιχοῦ ἀαθωταὶ, δὲ ἐξυδριξόντων οὐδεὶς ἄν ἀνάσχοιτο ,16. !3 Matth. xvin, 3. VARIJE αἱ περί. n ic, ἡσθάνετο. 0 ig. ἔστι. Β Verum si non optimis coloribus pictor egregius nostram nobis imaginem delineavit, qui tanta vehementia asseverat, nihil se maliin nosaliquando protulisse ; sed omnino, sia morum simplicitate proficiscunturista, dicto illi Servatoris obtemperemus, Prudentes estote sicut serpentes, innocentes autem ut columba!!, credamus ita esse: quod si malitiam indicare videantur, mutemus sententiam, et cum eodem Christo dicamus, Nisi conversi fuerilis, et fiatis sicut parvuli, non intrabitis in regnum calorum!*. Imprimis si recoluerimus supplicium illud repositum contra eum qui scandalizaverit vel unum e pusilli: fratribus. Si autem in eum, qui vel unum ex illis scandalizet, peena inexorabilis irrogetur, is qui concussam everlit universam Ecclesiam, reputet apud se quot se malis reum involvit : quibus faxit Deus, ut nemo nostrum sit obnoxius, Christo manum adjutricem et protectricem porrigente. Illad autem nequaquam sine lacrymis vel sine dolore sufferam, si illos admittat et ad se recipiat, quos Christus edicit non recipiendos, in quorum numero quidni et nos ipsos habet ? Quod si tales ille propter metum futuri judicii non recipiat, nos vel reluctantes et inviti pietatem in Deum, quam presentem fovemus, exculturi sumus: verumenimvero, de Deo, vir optime, de fide, futuro judicio, de conscientia, veritate, sententia constanti neque fluxa, et similibus nihil habeat : dicendum est letheo voragine Charybden omnia absorbuisse. Ego autem optarim, ut contrarium cum sentiat, tum etiam loquatur : ita ut, si quos non debuit, ad se recipiat, elata voce et clara tunc omnes acclamemus, nec quisquam inde excipiatur, ne quidem obstet paternum desiderium quod magni solemus estimare : non illa reverentia quam docemur in parentes semper adhibere : non alius quilibet pudor, quem versus illum observamus ; sed hec D omnía longissime ἃ nobis revolventes, quod dicebam, extenta voce inclamemus : Mi homo, quorsum ista ila patras ? quo delatus abis ὃ cur per ignorantiam te in hostium manus conjicis ? quid nostra certamina inter nugamenta numeras? quorsum piorum consensum feedas ? quorsum attollis sic hostiles spiritus ? Talia ego illi fore inter curas primas existimabam, si ín aliquo me exorbitantem deprehendisset, potius quain ut illudentium gestus imitaretur. Sperassem ulterius, quod si de meis inimicis aliquis illas ipsas voces protulisset coram LECTIONES. P ic. ἔσμεν.

  
    191 PHOTII PATRIARCH.E CP. 792 ipso, que» sunt ab illo usurpata, lapidum illos im- Α ἐπεὶ καὶ αὐτὸς τάλλα πράως φέρων xat μὴ ἀμννόbre obruisset tanquam deceptorem, mendacem, et μενος, τοὺς τε τὸν πατριχὸν οἶχον, oixov ἐμποsimilem conviciis prolutum. Nam cum habeamus in ρίας ποιεῖν ἀπονοηθέντας, μετὰ σφοδρᾶς τῆς ἐκιmandatis illos tolerare qui nos alias vili faciunt, τιμύήσεως ἐχεῖθεν ἀπήλασε" x«i τοὺς εἰς τὸ ἅγιον propterea quod illius discipuli simus, qui mitis et {νεῦμα τὴν γλῶσσαν ὀξύνοντας, διπλὴν τὴν τιμωρίαν pacificus commemoratur, attamen ille tolerandus ἀπειλησάμενος, πυρὸς μὲν ἐνταῦθα x«i μαχαίρας non est, qui fidem transgreditur Christianam : ἔργον x«l λιμοῦ τὴν πόλιν αὔτανδρον ἐποιήσατο, xoi Christus certe ipsemet, qui omnia in se delicta τὴν μέλουσαν δὲ οὐ ϑιεχφυγεῖν, dv ὧν τὴν παροῦequanimice ferebat nec ulciscebatur, illos tamen, σαν μετὰ πολλῆς τῆς ὀργῆς ἐξήνεγκεν, ἐπιστώσατο, qui domum sui Patris, domum reddiderant cau- ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν τοιαύταις ἐλπίσιν ἐμαυτὸν, ὡς ἔοιχο, ponantium,nonsineduraetvehementiobjurgalione εἰς λιμὸν ἔτρεφον - τίς ποτε δὲ ἄρα τῶν θρόνων ejectos inde deturbat ; et eos qui in Spiritum san- ἐπιδάντας ἡμᾶς τῶν ἀρχιερατιχῶν, χαὶ τὸ χύρος ctum suas linguas exacuebant, duplicicondicitcon- ἀπάσης πράξεως x«i βονλήσεως ἐγχειρισθέντας͵ demnationi, ignis nimirum in futuro, et esuriei in αὐτῷ χατεμήνυσεν ; αἱ γὰρ τοιαῦται φωναὶ xai presenti seculo, cum Judeorum civitas funditus ζητήσεις ἀνίαραι, καὶ δεῖ 4 τισιν αὐτὰς ὅλως mpo- ' exscinderetur : et alibi vehementius excandescens p τείνεσθαι, τοῖς τὰς ἡνίας λαμπρῶς ἤδη x«i περιφαpronuntiat futuram eos poenam non evasuros, licet νῶς τῆς &pyüc ἐπανειληφόσι, χαὶ ἐπὶ χοινοῦ πρὸ» etiam ulterius presentem tulerant. Sed ego, quod κχαθεζξομένοις τοῦ ϑήματος " xai τῶν μὲν ἡμαρτηχό. apparet, qui sperabam aliter, me ad enectionem τῶν ἐπὶ yóvu χειμένων, x«i πολλοῖς μὲν τὴν γῆν per famem refovebam. Quis ergo me thronum con- δάχρυσι βρεχόντων, πολλὰ δὲ ἐπὶ ἐλέῳ Dryóvten : scendentem archiepiscopalem, et principatum, in τῶν δὲ μέχρι τέλους τῆς ἀρετῆς x«i τῷῶς (xin, manus traditum totius el consilii et actionis reci- ὑπερηθληχότων μετὰ λαμπρῶν τῶν στεγάνων Gvjpientem intuitus, illi insusurravit? ejusmodi enim κχαθεξομένων, xal τῶν δικαστῶν τὴν τάξιν διτχλῃcum voces tum disquisitiones impie sunt, eL erga ρουμένων, καὶ τῶν μὲν ἐπὶ συγγνώμην τοῦ ὁμοφνοῦς illos adhibendee sunt, qui moderamen et habenas ὑποφερομένων, τῶν δὲ τοῦ ἴσου x«i τῆς xcvovud; gubernandas splendide et illustri modoacoeperunt: αὐθεντείας μηδὲν ἐπιπροσθὶν ποιουμένων, ἀλλ᾽ οἷε et qui in bonum publicum throno president: οἱ δίχης ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τοῦ δικαίον φύσιν πάντα ubi ad genua provoluti abjieiebantur poenitentes, κχαταῤῥυθμιξόντων * τότε δὲ, τότε, εἰ θέμις ποτὶ, qui tellurem lacrymarum rivis irrigabant, ac ad χώραν ἔχει τὰ τοιαῦτα προτείνεσθαι, καὶ τοῖς ἐχείmovendam misericordiam multa loquebantur: ao νὴν τὴν λῦξιν χαταλαδοῦσιν * ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν οὐδὲ roi; qui ad finem usque pro veritate et virtute certamen C λιμῷ xai δίψει, χαὶ ouAaxaic, καὶ μνρέαις ἐναθλοῦσι initum sustinebant splendentibus coronis lemnis- ταλαιπωρίαις, x«i τὸν περὶ ψυχῆς ἀγῶνα ἔχονσιν cati sedent cum Chrislo judicantium sorliti locum, ἐκείνοις yàp ὁ περὶ χρίσεως xol χαταχρίσεως xai quorum nonnemo ad commiserandum congeneres ἀφέσεως λόγος, xai ὁ χαιρὸς ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ sibi feruntur : quidam alii equitatis nullam vel παρὼν, ἀφορίξεται. ᾿Αλλ, ὦ xaX x«t ἀγαθὲ, εἰ ui canonice potestatis rationem habentes, sed tan- δεῖ δέχεσθαι, πῶς οὐκ αἰσχύνῃ μετ᾽ ἐκείνων συντάτο ὦ quam qui justitie oculos ad faciendam justitiam τεσθαι ; x«i ἐνὸν στεφανηφόρον ὀφθῆναι, τοῖς αἰχμα provocare vellent : certe opus est ut hic, hic in- λώτοις ἐγχαταλέγεσθαι ; καὶ τὴν ἑτέρων ὀνειροπολεῖν quam, si alicubi, talia obtendi debeant, apud illos φιλανθρωπίαν, τὰς ἄνωθεν εὐγενείας καὶ ἐλευθερίας presertim, qui in illo ordine constituuntur: non γυμνὸν xal προδότην ἑαυτὸν χαταστύόσαντα - εἰ δ’ in vita presenti, non apud eos qui fame, nunc siti, οὐκ αἰσχρὸν ἡγεῖτο συντάττεσθαι, ἴσθι, σὺν bali custodiia et miserum quidem in modum interci- ὧν τῇ γνώμῃ, ὧν ἔξαρνος ὑπάρχεις τῆς πράξεως" piuntur, de vita sua periclitantes. Ad illos enim καὶ ἐχείνην τιμῶν τὴν ἀγέλην, ἧς ἀντὶ ποιμένων spectat deputatus justitie locus, judicii, condem- λύχους λέγεις προΐστασθαι " εἰ βούλει δὲ χαὶ τῶν b nationis, remissionis tempus nempe futurum illud, αὐτῇ ἐνίων πλέον ταύτην περιέπεις. Ei γέ τινες pb et non hoc presens. Ast, o tu bone vir et bellis- αὐτῶν, χαίτοι σώματι συνόντες, τοῦ συνειδότος sime, si recipiendi non sunt, quidni te pudeat D αὐτοὺς στασιάξοντος ταῖς γνώμαις, ὅμως ὀκχλάζονcum illis connumerari ? et cum possis coronatus σιν σὺ δὲ x«i πρὸ τοῦ συναφθᾷναι τῷ cops, comparere, cum captivis malisaggregari:persom- λογισμοῖς x«t γνώμῃ σπουδάζξζεις συνάκτεσθαι " τὸ nium aliorum humanitatem laudare, cum sislonge γοῦν τῆς συναφᾷς ἐλλεῖπον, ᾿ δειλία οὐκ εὑσέθεια, ab illa ccelesti nobilitate, et libera conditione.se- «i€x)vq οὐ προάέρεσις. Τίς οὖν ὁ δεχόμενος, ὁ aud motus, etiam et proditionie illius reus. Verum- ὄναρ τοῦτο παραδεξάμενος * ἣ ὃς, ὅτε μὴ μέχρι vo tamen si cum illis censeri non ferebatur turpe, πρὸς ἐχείνους ἀπέκλινε, τῷ φόδῳ τὸν αἰτίαν ἀνέ: cognoscat quod versatur apud illos animo, a quo- θηχε, x«i τὸ σύν τοῖς ἐχθροῖς χαταισχύνεσθαι, & rum vita abhorret et actionibus, et illum hono- μὴ dà rà» δίκην ὕστερον, χρεῖσσον ἡγεῖται τοῦ μετὰ rat gregem, cui pro pastoribus lupos preesse pre τῶν οἰχείων διόλον θαυμάζεσθαι * ei μὴ ϑεῖ δέχι»   VARLE LECTIONES. P 4o. εἰ καὶ. τ τοὺς.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. TOÀ , τίς ἂν δεξάμενος, ἀντὶ τοῦ δοχεῖν ἑτέρους, οὕς À se palam fert. Quos multo magis fovere comperitur, ἔξεστι δέχεσθαι, μᾶλλον ἑαυτὸν ἑχείνοις οὐ συνἐσειεν ; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα βελτιοῖ τὰς πράξεις, δὲ τῶν ἔργων συνίσταται χαὶ τὰ ῥήματα. Elta ς ἰδὼν λῃστὰς, ἢ πόλεων προδότας, ὑπὸ πάντων βδελυσσομένγυς, πᾶσι δὲ μυσαττομένους" ἔπειτα $ τούτων τέως χαθαρὸς ὑπάρχων, φαντασιοχοπῇ λέγοι πρὸς τὸν χρατοῦντα τοὺς νόμους, εἰ μὲν ἀναιρεθῆναι δέον, τούτους ἀτιμωρήτους, ἐᾷς, ἡ θᾶττον λῃστεύω x«i προδότης γίνομαι, ἵνα νώμης τύχω: ἂν δὲ δίχην ἀπαιτῇς, φόδῳ ταύἐχείνους οὐ μιμήσομαι " ἄν οὖν τις παρελθὼν τα λέγοι, &o' ἔστιν ὅστις οὐκ ἂν αὐτοῦ παρα| καὶ ἀῤῥωστίαν γνώμης, x«l μυρία ἄλλα χατα; τέ δὲ ἐχείνου μὲν ἔχαστος τῶν νοῦν ἐχόντων γνώσεται ; ἂν δέ τις, ἀντὶ μὲν προδοτῶν móπροδότας πίστεως, ἀντὶ δὲ ληστῶν σωμάτων tg θείων νόμων εἰς μέσον παράγοι- ἔπειτα τὰς ; φωνὰς ἀναχοάζῃ, οὐχὶ τὴν ἴσην αὐτὸν f) xci να ψῆφον παρά γε τῶν σωφρονούντων, ἀπενεγοἰησόμεθα ; χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν ἐχχλησιαστιχοῖς θεσμοῖς τὰς πράξεις ἰθύνονσι, je τῶν ἀχαίρων ξητήσεων, χαὶ λογισμοῖς εἰν χαὶ ἀποπνίέγεσθαι ; ἀλλὰ μὴ θᾶττον αὐτῶν οίρας γινόμενος πολλὴν τὴν συγγνώμην ἐξαιτεῖς βραϑύτητος : εἰ δ᾽ ἐκ θεσμῶν ἔργων ὑπηρέτας agat, τί πολυπραγμονεῖς ; ἄν τε δῶσιν ἐνταῦθα , ἄντε μή ; ἂν μὲν γὰρ δῶσιν, ἄμεινον, ἕξουσι, μωρία τὴν ἁμαρτίαν ἐχχαθαιρόμενοι’ ἂν δὲ μὴ ἀθλιωτέρους ἐργάζεται, ὅτι τοῦτο αὐτοὺς Β τερον αὐτοῖς τὸ ἐχεῖθέν ἀπαντήσει δικαιωτή- C ὥστε εἴ τινι τῶν Jo τοὐτῶν αἴρεσις προὔχειτο, € ἂν τὸ ἔλαττον χαχὸν ἐφάνη αἱρούμενος, καὶ κεὐτοῦ συμφέρον ἐπισχοπούμενος, οὐχ ὅς τὴν ja φεύγει δοῦναι δίκην" ἀλλ᾽ ὃς ἐν τῷ νῦν xol t» διδόναι τὴν ἐχεῖθεν ἑἐπράῦνεν" ἐπεὶ xol τὸν ,τα, οὐχ ὃν ἰατρῶν χεῖρες, x«i τομσὶ, xoi 'ς, τοὺς πάθους ἀπάγονσιν, ἀλλ᾽ ὃν τὰ τῆς ; ὁρῶμεν μὴ πρασιέμενον, ἐκεῖνον ἤδη τελείως ὥσχομεν 9, xal ἐν ἐσχάτοις χαχοῖς ἰσμὲν ἐξu£voy quam eorum quispiam, qui in illo ccetu annumeratur. Suntenim inter eos, qui utcunque corporibus suis assistant, tamen ab illorum societate practica, ab intus dissidente conscientia, vacillantes reoedunt. Tu autem, nondum conjunctus corpore, judicio et affectu copulari desideras: quod non adhuc plene fueris adunitus, id a timiditate, non pietate; ἃ pudore proficiscitur et non voluntate. Quis autem ea admitteret, quee ne somnians approbavitaliquando? is scilicet, qui causam in timorem rejicit cur nondum illorum consortio aggregetur, cum inimicis pudefieri antiquius habuit, quam cum familiaribus suis et cognatis admirationi esse; modo sit ei in posterum impune. Si recipere vel admittere non licebat, eoquis post receptionem illam, ut possit quos non licuit, susceptos admittere, velit se in manifestum discrimen precipitare? Verba sane non meliorant actiones, sed per actiones verba licet interpretari. Nam si quis contuitus latrones, aut civitatum expilatores, detestatione ubique habitos, exsecrationibus undiquaque proscissos : immunis adhuc ipse et purus ab illorum consortio tandem phantasmale abreptus, dicat legum arbitris et dispensatoribus, si hosce homines, rogo, sine poena dimittas, quos par el equum fuerat de vita tolli, cue non ego statim latro fiam 86 proditor, ut sic veniam possim sceleribus promovere: quod si pomnam irroges, metu pone nolim ego illos imitari. Siquis, inquam, obiter ista dicat, quis non illum furere et insanire? quis non mente in rebus aliis laborare similiter haud pro: nuntiabit ? Quod si quis non urbium sed fidei proditores, preedones non corporalium sed divinclegis in medium productos sistat,jet apud illos voces eas ipsas edat, annon eamdem in ipsum sententiam vel etiam duriorem per prudentes rerum eestimatores ferendam putamus? Verum sepositis quee jam dieta sunt, si secundum canones, hoc est, leges ecclesiasticas actiones regulent, quid opus est hisce intempestive motis questionibus ? quid ratiodo vel contendere, vel alios suffocare ? quidni potius actutum ad partes accedit et veniam depresute tarditalis ? Sin vero actionum lege prohibitarum actores agnoscas, quid ita tandem curiose is, utrum hic supplicium luant aut nou luant? Si dederint isthic poenas, meliori tum erunt conie, nimirum per poenas irrogatas expiato peccati reatu : quod si non dent, hoc eo sunt miseriores, iod judicium aliquando eceleste cum majori subibunt acerbitate. Itaque, si modo inter hec duo o consistat, is minus malum videtur elegisse, et suo commodo melius prospexisse, non qui id 16 hic puniatur, sed qui per supplicium isthicobitum tolerabilius reddet judicium illud. Nam et antem, nequaquam illum quem medieorum manus, sectiones, ustulationes morbo liberant ; sed videmus artis medice praxin non ferentem, illum, inquam, statu positum desperato, et conclan, morbis extremis cruciatum, et doloribus confectum reputamus. τί ἂν τις τὰ ἑπόμενα "τοῖς “αὐτοῦ... D Quorsum vero quispiam ea que sequuntur ràαπαριθμοίη ; ταῦτα ἡμᾶς ἀχοκώτερον 0 mapa"ét συμθδαίνοντα. ταῦτα εἰς παραψυἴομεν - τούτοις ἡμᾶς ἀνακτᾶσθαι, ὦ 0s καὶ , ϑιεσπούδασας, οὐ γὰρ τῶν σεμνοτέρων τὰ tionibus putet apprehendenda? sane enim illa ut levius feramus que ' contingunt facient; alque ita nobis parient consolationem. Per ista nosmet iterum possidere sategisti, amice et fraterVARLAE LECTIONES. . ἀπογινώσχομεν. * φέρειν.

  
    T55 .PHOTII! PATHIARCHJE CP. T96 . nam vocibus te affari honoratioribus non desi- Α ρημάτων ἐξίσταμαι, οὐδὲ τῷ μελετηθέντι πάντα stam, non omnia et singula consiliis et propositis ascribam ; sed quod in actum hactenus producta non fuerint, illa ideo cuim spe emendationis ture compellationes meas instituo: Si sal infatuatus fuerit, inquit Dominus, in quo demum salietur 18 ? 9] res meorum amicorum, fratrum, liberorum, membrorum, viscerum : sires eorum singulorum (qui mihi ante omnes sunt honorandi) ; propter quos in carne adhuc potius subsistere, quam dissolvi et cum Christo esse mallem : quorum causa concidor, distrahor, et Jacryme& mese mihi panes fiunt : si eorum omnium hie sit status, quid debeam ab aliis exspectare? Necipjuria. Scio etenim, beatum Paulum, solus cum esset in vinculis destitutus, dixisse : /n prima mea defensione nemo mihi adfuit 1* : et iterum, solus Lucas mecum est 15. Nam non possunt omnes se obdurare, et patientia nili: quapropter cum Dominus preediceret afflictiones venturas, et tentationes, cum quibus illi qui in ipsum crediturierant, confligere debebant, subnectit: Ast qui in finem perseveraverit, is salvus erit 1*.Scio, etanterioremadhuc Davidem prophetam multorum solitudinem luxisse, et illam ab amicis desertionem Domino deprecationis loco representasse : Salvum mefac, Deus,quoniam defecit justus,et veritas paucitate laborat inter filios hominum?! , Quorsum vero hunc vel illum citem ? Scio Dominum et Deum meum tum cum apprehensus, vinculis constrictus abduceretur, solitarium fuisse derelictum : seriptum est enim : Ipso deserto fugerant 15. Quid ergo mirum ? nos homunciones miseros et miserandos, quibus nec aerem spirare liberum licet, carceribus et vinculis mancipatos, mille moriendi modos quotidie exspectantes, omni destitutos meliori spe, ab omnibus ita desertos et derelictos : atque, o si tantum derelictos ! ferre hoc possemus, sed neutiquam nos nudi deserimur, sub nominis nostri pretextu, veritatem abnuunt, ecclesiasticam omnem etrectam sententiam deserunt : cujus observandi gratia, ni non hactenus elegerunt pati, abillase nunc abscindunt, et illam longe seponunt. Hoc est illud quod imprimis percellit mentem mihi, quod me absumit, cum videammembra,quibuscum nosincorporamur, et participes exstamus, ex equo Christi a capite illo divelli etin perniciem redigi. Et tamen istud malum in se non sufferendum, sit certe tolerabile per prius exempla recitata. Attamen derelicti illius causam in nos artificiose transferre velle, cujus nondum potuit exemplum aliquod reperiri, quomodo quis, utcunqueomnia ferendosufficientissimus equanimiter poterit tolerare. Omnino percipio preclaram ego remunerationem amoris iu te mei paterni, cum Deo ceonjuucti, et spiritualis illius mirifici et tremendi illius partus, quo tu nobis enixus, lumen terrarum orbis in mystico Ecclesie thalamo per vite&& sermonem prodiisti. Et ista ego tolero per et propter adB C δίδωμι, ἀλλ᾽ ὅτι τέως μὴ διαπέπκραχται, χαὶ πρὸς τὴν ἐλπίδα τῆς διορθώσεω; τὰς χλόσεις μερίξομαι, ᾿Εὰν τὸ ἅλας μωρανθῇ, ὁ Κύρέος φησιν, ἐν τίνι ἁλισθήσεται ; ἐὰν τὰ τῶν φῶων, τὰ τῶν ἀδελφῶν τὰ τῶν τέχνων, τὸ τῶν ἐμῶν μελῶν, τὰ τῶν ἐμῶν σπλάγχνων (τὰ τῶν πάντων ἐμοὶ τιμιωτάτων), δὲ οῦς ἔτι τὸ σαρχὶ παρεῖναι, τοῦ ἀναλύσαι xai σὺν Χριστῷ εἶναι προχρίνεται - δι᾽ οὖς χόπτομαι xal σπαράσσομαι, xai τὰ δαχρνά μου ἄρτος ἐμοὶ γίνε ται" ἐὰν ovv τὰ αὐτῶν τοιαῦτα, ποταπὰ χρὰ προῦδοχᾷν τὰ τῶν ἄλλων ; ἀλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστὸν " οἷδα γὰρ καὶ τὸν θεσπέσιον Παῦλον μόνον ἐν δεσμοῖς χαταλειψθέντα * Ἔν τῇ ποώτῃ μον, φησὶν, ἀπολογία οὐδείς pot συμπαρεγένετο, xai, Λουχάς ἐστι μὸνος μετ᾽ ἐμοὺ * οὐ γὰρ πάντων ἣ x«ottoim xm ὑπουιονή- διὰ τοῦτο x«i ὁ Κύριος εἰπὼν τὰς θλίψεις «αἱ τοὺς πειρασμοὺς οἷς ἔπελλον οἱ εἰς αὐτὸν πεκιστευχότες ἐναθλεῖν, ἐπήγαγεν. Ὃ δ᾽ ὑπομείνας εἰς tílo;, οὗτος σωθήσεται. οἶδα χαὶ πρὸ τούτον τὸν προφήτην Δαδὶδ τῶν πολλῶν τὴν ἐοημίαν ἀποδυρὸόμᾶνον, xai ταύτην ὡς ἱχετηοίαν τῷ Θεῳ προτείνοντα᾽ Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος" ὅτι wh. γώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν νἱῶν τῶν ἀνθρώ. πων " χαὶ τὶ λέγω τοῦτον ὃ ἐχεῖνον ; οἶδα τὸν iub Δεσπότην xai Θεὸν, ἐπεὶ συνελήφθη x«l πρὸς d συωτήριον ἤγετο, μόνον χαταλειφθέντα " Καὶ ἀφέν τες γὰο φησὶ, πώντες ἔφυγον, Τί οὖν θαυμαστόν ; εἰ xai νῦν ἡμᾶς, ἀνθρώπους οἰχτροὺς, μηδὲ τὸν ἀέρα σπᾶν αὐτὸν, χαὶ ἐλεεινοὺς, ἀνθοώπους ἐλεύθερον ἀνθρώπους δεσμωτήptov οἰχοῦντας, θανάτους x«U ἐχάστην ποοσδοκῶντας, καὶ πάσης ἔλπίδος χρηστῶς περιζογ: μένης, εἰ xai χαταλιπεῖν τις ἐμελέτησεν, ἀλλ᾽ dh μόνον χαταλιπεῖν (ἀνύποιστον γὰρ ὃν) οὐ γὰρ ζαᾶς οἱ τοιοῦτοι χαταλιαπανουσιν, αλλ ἐν ἡμετέρα moocnyopim, τῆς ἀληθείας χαὶ τοῦ ἐχχλησιαστιχοὺ καὶ ὀρθοὺ φοονήματος, ὑπὲρ o0, μέχρι νῦν, μυρία παθεῖν εἴλοντο, ἑαυτοὺς ἐχτέμνουσίν τε x«i ἀκοχῃρῦτο τουσιν᾿ ὅπερ παντὸς μάλιστα ψυχὴν πλήττει isi ἐχδαπανᾷ, uf)n ood», ὧν ἐσμὲν σύσσωμοι καὶ ἔνμμέτοχοι, Χριστοῦ τῆς χεφαλῆς διασπώμενά τε ταὶ ἀποφθειρόμενα, ἀλλ᾽ ὅμως ἀφόρητον ὃν τὸ xexh, φορητὸν ἂν ἐγεγόνει τοῖς ῥηθεῖσι παραδείγμασιν" τὸ δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν τοῦ καταλιπεῖν, ἢ μῖν τεχνάξεσθαι παχοαχωρουμένους, μυρίους ἐπιγοάφειν, o2 μὴ ὑέχοι νῦν οὐδ᾽ ἔστιν εὑρεῖν ὑπάοπῶς dv τις, εἰ xal παντα φέροι ὑπενεγχεῖν δυνηθείη ; xod γε (ov ἀμοιθὰς τοῦ πεοί τε θείον xmi παχαὶ τῶν πνευματικῶν ἐχείνων χαὶ ξαν παοάδειγμα, ἔσ)χε γυωνασίαν, γὰρ ἀπέχω) τὰς τριχοῦ φἕλτοου, ὑπεοφυὼν χαὶ φριχτῶν, ἐχείνων, ἐν αἷς σὺ ecrit ἐν xécum )vyov ζωῆς ἐπέχειν, τῇ αὖστεκῷ 'παστάδι τῆς Ἐχχλησίας ἐναπετέχθης" ταῦτα διὰ τῆς Uu» ἀξιαγάστου xxi θείας συνέσεως, πρὸς τὸν χθὲς καὶ πρώην δοχὰς ἣωϊν χαὶ ὑπερδοχὰς περιθέμενον, ὑποφέοομαι͵ χαὶ τῆς ἰδίας ὁρμῆς τὴν ἡμῶν ἐκιτροπὴν πειραθέντα λαθεῖν, αἰσχύνης καὶ ἀμαρτημάτων, 1 Matth. v, 13. 1511 Tim. 1v, 16. !*ibid. 41. 16 Matth. xxiv, (8. "1 Psal. xi, 2. !* Matth, xxvi, 56. — m um a me. — — MM A .  �

  
    . EPISTOLARUM LIBER I. 758 θεν, ἀποστροφὴν xal ἀναχώρησιν, εἰ xai tov- À mirabilem et divinam plane illius hominis pruden» ἔἕἔμπραττεν αὐτῷ περιγέγονεν: ἢ γὰρ εἰς ἀναφορὰ τοῦ ἐγχλήματος, ἂν μηδὲ χώράν μάλιστα τὸ τέχνασμα παρεισδύσεως, εἰς σφοxy περιτρέπει τοῦ συνειδότος χατάγνωσιν, v xai σαφῆ xxi ἄφυχτον τὸν ἔλεγχον φέρουσα" «p ἑτέρωθεν ἐζήτεις συμμαχίαν, xal σχῆμα 9 ἐτεχνάξου διχαιολογίας, εἰ μὴ τὸ συνειδὸς εἶχες πιχρὸν χατήγορον τῆς βουλήσεως ; τί J' αὑτὸν οὐ πράττεις, ἃ σπουδάξεις ἄλλοθεν u. tiam, qui nos heri ac nudiustertius epulo apposito recipiebat : quique ex animi sui impetu nostri in se patrocinium suscipere et tuitionem volebat : dedecoris, et admissorum criminum aversionem, depulsionemque scilicet, licet secus quam speraverat, id contingebat. Transmissio siquidem criminis in alium quempiam, si non admittatur artificiose excogitata machinatio, in graviorem concedere solet conscientie condemnationem, dum ab intus inevim redargutionem manifestam patitur. Cur vero aliunde satagebas auxilium ? cur formulam efensionis et preetextum artificiosum procurabas, si conscientia interna destitutus eras tute vois accusatrice ? Quod per te non agis ipse, hoc per alios consequi moliris. εἰ μὴ τῶν ἐπιστολῶν ὁ νόμος ἐπέσχε, xal τοῦ ἄφοντος 3) χεὶρ xai τότε χλαπεῖσα ἐμποδὼν , ἔδειξα ἂν ἀχριδέστερον x«l διὰ πλειόνων τότε ov ἄλγος, xxi οἷς ἐχεῖνος ἡμᾶς ἐλυμήνατο" πῶς τὰς ἑαυτοῦ λαμπρὰς ὁμολογίας, ὡς ἐνώ3ιεοῦ x«i ἀγγέλων, ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων, ων, ἀρχόντων, ἀρχομένων ἐπαῤῥησιάσατο, οὐχ "ἄλην ἄγει αἰδῶ ; πῶς τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας οὐχ τήθη χαύχημα, ὃ κατὰ παντὸς φέρειν ἐσχε ὄνου χαὶ διηγήματος καὶ εἴη γε τῆς ἄνωθεν ροὐσης παλάμης διηνεχῶς μεγαλαυχοῦσα καὶ a* πῶς δὲ δι’ αὐτοῦ xai μόνου ψνχαγωγεῖν ὁ ἀντίπαλον, xai ἰδίᾳ πτώσει τὴν xowivw xci δον τῆς Ἐχχλησίας στάσιν χωλεύειν προεΐλετο ; μὲν γὰρ καὶ παράλογον ὁ πολυμήχανος ὄφις παραδεῖξαι ἐνεανιεύσατο. ἀλλὰ καινότερον χοχδοξότερον x«i θεῖον ἔργον, ὡς ἀληθῶς, ὁ σεως ἡμὼν Πλάστης x«i Λημιουργὸς κατέστηγὰρ ἀνθρώπους τρισαλιτηρίους, ἂνεἰς ἀριθαὸν τινα συντελοῦντας, πάλαι ἀξίας ἀπογυμνωθέντας, xal τῶν ἐχσυλλόγων, dv ἃς αἰτίας οὐδὲ θέμις ἐξοστραχισθέντας, δὶς ἀποθανόντας, ἀποστολιχὴν περὶ αὐτῶν ψώνησιν, σπῶους x«i μώμονς, τολμητὰς, ις τούτους ὑπεισ]ήὺς x«i τῆς οἰχείας πονὴγγαστήριον ποοστησώμενος, δι’ αὐτῶν πᾶσαν οέναι xai καταλαθδεῖν τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐφρυάὁ δὲ, οἷα δὴ θαυμάσια μόνος ποιῶν, x«i ἐν λέψεσι πλατύνων τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτὸν, € μάλιστα δειχνύων τὸ τῆς προνοίας ἄφατον xai ὅτε πανταχόθεν τὸ ἄπορον περιέστηχε χαὶ δεινὸν, οὗτον αὐτὴν συγχεχροτημένην x«l χατυρτισμέαἱ ὡς ἀληθῶς ἐν ἑαυτῷ τεθεμελιωμένην, ἀνέὡς οὐ μόνον ἀντέῤῥοπον τῆς χαχονργίας τὸν ποτὴν πληγὴν δέξασθαι, ἀλλὰ πολὺ χαλεπωτέραν ξινοτέραν εἰσπράττεσθαι * πῶς γὰρ οὐχὶ μεγίστη ατος τῷ διαδόλῳ ἡ πληγὴ, ὅτι περ ἐν τοσαύτῃ d τηλιχαύτῃ συγχύσει xol μεϊαδολῆ, αὐ λιμέγας, οὐχ ἀσήμον πόλεως ἀρχιερεὺς, οὐ τὸ »» ἐχούσης, οὐκ ἐν λόγῳ ἰδιώτης, οὐκ ἀμφοὡπλισμένος, χαὶ σύνδραμον ἔχων τῇ πυτῆς διανοίας τὸ ῥεῦμα τῆς γλώττης, οὐχ tv ἱμπρὸς, οὐχ ἐν ἀχριδείᾳ δογμάτων περίδλεO μὲν 4 ^5 )ς οὐο οατιχῆς στιχὼν ἡμῖν, j&ytag, χατὰ τὴν φαίνειν. Certe si pateretur lex epistolaris, si meiamanuensis manuslassata se non subduxisset, pluribus adhuc p Persequerer justum meum dolorem, et in quibus ab C illolesus sum. Atenimvero preclara illius professio, coram Deoetangelis, coram omnibus hominibus, regibus, principibus, subditisenuntiata, non pudore suffundit vehementius ? Unde factum ut Ecclesie gloriatio non vereatur, quam semperet ubique propalare poterat et pre se ferre, superna presertim roanu corroborante, in qua perpetuo triumpbaret: suis autem viribus et quidem solitariis posse se putat adversarium delipnire : casuque suo voluit, ut Ecclesise ille status communis preter omnem exspectationem claudicaret: volebat nimirum versutissimus ille serpens, audacie sut novum et inusitatum quid, mundo palam facere: sed opus magis novum, inauditum et paradoxum magis, divinus nature nostre Opifex et Conditor ex adverso edidit. llle homines nefarios et improbos in nullo numero habendos, sacerdotali pridem dignitate spoliatos, coetibus eeclesiasticis (sed quas ob causas, haud libet dicere) amotos, abactos, bis mortuos, eradicatos, juxta apostolicum de talibus pronuntiatum, maculas, momos, audaces, arrogantes : in istos ubi se insinuaverat diabolus, et ad proprie nequitie officinam applicuerat, per illos universam occupare Ecclesiam, per summam impudentiam nitebatur. Sed Deus, qui miracula operatur solus, et dilatat invocantes se in afflictionibus, qui sue providentie sapientiam inexplicabilemostendit, cum undique inextricabilibus cireumdamur fluctibus oppressi, adeo comparatam et consummatam, vere in ipso fundatam, ut non solum parem et adeequatam maD jitie sue plagam malus accipiat, sed multo vehementiorem et cum majori conjunctam tormento procuret. Quomodo enim non infligitur diabolo maxima et insanabilis plaga, cum in tanta procella, tali rerum confusione, tanta rerum mutatione, nemo parvus, magnus, obscure urbecule episcopus, nedum cui pr&est aliquis eximius : nemo rudis in sermone, nemo utrinque comparatus, qui lingue volubilitatem cum acumine mentis conjunctam habet : nemo propter vitam illustris, propter dogmatum sublimitatem conspicuus, nullus plane homo VARI/E LECTIONES.

  
    750 PHOTII PATRIARCHA CP. 760 cum tempore immutatus comprehenditur:necces- A πτος, ἀλλ᾽ ὅλως οὐδεὶς οὐδαμοῦ τῷ καιρῷ συναλsit loco torrenti omnia abripienti : inter omnes omnino qui de choro fuerant religiosorum (quis eorum per auditionem antiquam, nedum per presentem spem, priusquam res constaret, hoccredet? ),0omnes diaboli laqueos, insidias omnes, omnia artificia, vimomnem intenlatam infrase positam demonstrarunt. Jucundum mihi est, ista apud vos imprimis prosequi, qui magna pars eorum estis, de quibus heec mirifica recensentur : Neque enim quidquam commilitonibus accidere potest gratius, dolorealioqui confectis, quam ut rem pugnando bene gerant: sed malitiosus, quem dixi, demon omnes confertim deglutire, et per suas nequitias fraudulentas impedire fremendo gloriatur : sancte tamen Ecclesie multitudo ipsius machinationes et B consilia deridet, etludibrio habet, dumsub Christo capite militant, et ejus ductum observant : ut captivos potius quosdam abducunt veritati, quam ut aliquis ex ipsis fugitivus exsistat et desertorordinum. Quapropter si diabolo daretur optio, utrum talia adhibere vasa voluerit, qualia sunt, in quce nunc incidit, capacia totius operationis ipsius : tum Ecclesiam ita viriliter et animose concertantem ex adverso consistere ; vasa illa ut figulina cum ipsomet artifice confringentem, annon istorum experimentum facere potius recusaret ? nec talia vasa reperire, velabiis gaudium proventurum somniare, quam Ecclesiam intueri ita roboratam ac vigentem, et in media ipsius viscera vulnus tam mortiferum inferentem, et gloriosum de tota ipsius potentia C tropeum statuentem. Quod profecto, si non aliud, oportebat eum, qui nunc nimium commotus est (neque enim intelligo, quid, aut quomodo, cum majori modestia dicam) revereri, nec victoriarum adoTeàs non conari a sua propria sede dimovere. Quidni enim ? licet non effectum dedit, quod conceperat animo, gratiam tamen efflorescentem marcescere fecit, eo quod cogitavit, quie cogitatio redarguitopinionem. Divina autem gratia providentiam, qua nos semper tutatus est, nunc ostendit, cum in effectum prodire non sit passa, quod apud animum ille constituerat. Ceterum, mi fili, nulla talis deinceps mentem irrepat cogitatio. In presenti enim omissa increpatione omni qua hactenus mea ipsius viscera feriendo vulneravi, quod ipsum dolenter fecisse me profiteor. Licet enim medicina, conveisiones etiam, necessaria sint, tamen erga laborantes et cruciatos compassio superat leges doctrine cujusque et medicine : et ego ideo compassionis tyrannidem haud suslinendo cum sim, prretefmissis omnibus, tanquam preesentisin complexum ruor. Filium meum compello, partum meum immaculatum, membrum mei corporis. Quonam ego abripior? ubinam dete mea gloriatio? ubi spes? potius, post spem ubi comparent odera ? Videsis λοιωθεὶς ἠλέγχθη, οὐδὲν ἔδωχεν τῇ ῥύμῃ τοῦ φέρουτος" ἅπαντες δ᾽ ἁπλῶς ὅσοι τοῦ χοροῦ τῆς εὐσεθείας γεγόνασι (τίς ἀχοῇ παλαιᾷ μήτιγε ἐλπέδει νέα, πρὶν πραχθῆναι τοῦτο παρεδέξατο), πάσης πάγῃς " τοῦ πονηροῦ, x«i πάσης ἐπιδουλῆς, xai παντὸς τεχνάσματος χαὶ βίας χρείττονες ὥφθησαν. Ἡδὺ δὲ μοι ταῦτα, χαὶ μάλιστα πρὸς ὑμᾶς διεξιέναι, τοὺς μέγα μέρος τοῦ τηλικχούτον χρηματίσαντας θαύματος" ἐπεὶ x«i συστρατιώταις οὐδὲν ἡδύτερον, κἂν ἄλλως ἐν λύπαις ὦσιν, £ τὰ ἐν πολέμοις αὐτοῖς πρεδομιλεῖν χατορθώματα - ἀλλ’ ὅπερ ἔλεγον, ὁ μὲν πονηρὸς ἀθοόως ἅπαντας χαταπιεῖν, χαὶ τῆς αὐτοῦ πανουργίας ἔργον δείξειν, ἐφυσᾶτο xai ἐφρυάττετο᾽ τὸ δι τῆς ᾿Εχχλησίας ἅγιον πλήρωμα, τοσοῦτον αὐτοῦ τὰς. μηχανὰς x«i τὰς ἐπινοίας ἐξεμυχτήρισαν τε κχαὶ χατεγέλασαν, Χριστῷ τῇ χεφαλῇ στρατηγούμενοί τι xai χαθοδηγούμενοι, ὡς ἐκεῖθεν μᾶλλον αἰχααλωτί: σαι τινὰς, καὶ τῇ ἀληθεία προσαγαγεῖν, ἢ λειποτάχτον ἕνα τινά τῆς χαλῆς αὐτῶν παραχωρῆσαι γενέσθαι τάξεως. Ὥστε εἴ τις αἴρεσιν ἐδίδον τὼ διαδόλῳ, niτερον ἐδούλετο τοιαῦτα σχεύη εὑρεῖν, οἵοις νῦν mtριέτυχεν, ὅλην αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν X χωρῆσαι ὃδυνάμενα * ἔπειτα τὴν Εχχλησίαν οὕτως αὐτῷ ἀνδρείως xoi στεῤῥῶς ἀγωνιξομένην ἀντιχαταστῆναι, ὡς σχεύη χεραμέω: σὺν αὐτῷ τεχνίτῃ ταῦτα Guy Govcxv, ἣ μήδ᾽ ἑτέρον τούτων εἰς πεῖραν [bb πολλοῦ ἂν ἐτιμήσατο ; μήτε τοιούτων σχευῶν εὐτυΧῆσαι, xxi τὸν y ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐθυμίαν ὀνειροπολῦcut, μήτε τὴν ᾿Εχχλησίαν οὕτως ἰδεῖν χρκταιοναΐνὴν καὶ ἀχμάζουσαν, καὶ διὰ μέσων αὐτοῦ σπλόγχνων χαιρίαν οὕπω χαὶ πιχρὰν τὴν πληγὴν φέρουσαν, χαὶ λαμπρὸν ἱστῶσαν χατὰ πάσης αὐτοῦ τῆς δυναστιίας τὸ τρόπαιον ὅπερ εἰ μή τι ἄλλῳ ἐχρῆν, χαὶ τὸν vn (οὐ γὰρ οἶδα πῶς ἀλυπώτερον εἴπω) ὑποσαλευθέντα ἐχδυσωπηθῆναι, χαὶ u$ τοὺς τῆς νίχης στεφάνους μονονουχὶ τοῦ idíou ἐπιχειρεῖν ἀνασπᾷν μετώπου" τί γὰρ εἰ xoci μὴ ἔπραξεν ἃ ἐμελέτησεν, ἀλλὰ ri ἀνθοῦσαν χάριν ἐμάρανεν οἷς ἐδίστασε - xal ἡ μὲν μελέτη τὴν γνώμην ἤλεγξεν: ἡ δὲ θεία χάρις, ἣν ἔχει περὶ ἡμᾶς πρόνοιαν, xal νῦν ἔδοξεν, εἰς bye τὴν βουλὴν ἐλθεῖν οὐχ ἐάσασα. ᾿Αλλὰ μηδὲν σοι τὸ λοιπὸν μηδὲ τοιοῦτον, 5$ τέχνον, διαμελετάσθω- ἤδη γὰρ, ἤϑη τοὺς Dir D χοὺυς ἀφεὶς, ip οἷς μέχρι νῦν, ἄϑη κ ἴδια σπλάγχνε πλήττων χαὶ τιτρώσχων ἀνιώμενος ἔφερον χὰν γὰρ ἀναγκαῖα τὰ φίομαχα x«l ai τομαὶ. ἀλλ᾽ i τῶν πόνων χαὶ ἀλγηδόνων συμπάθεια, νικᾷ τοῦ νόμους τῆς ἰατρείας xat παιδεύσεως δι᾿ ὃ μηχέι τοῦ συμπαθεῖν τὴν τυραννίδα φέρων, ἐκεῖνα vou λιπὼν, καὶ ὡς παρόντι περιχυθεὶς; τέχνον ἐμὸν, ὠδίνων ἁἀγνὼν μέλος ἐμὸν, τί τοῦτο, ἀναχαλοῦμαι ποῦ μοιτὸ πεοὶ σὲ χχαύχημα" ποῦ δὲ αἱ ἐλπίδες μᾶλλον δὲ μετὰ τῶν ἐλπίδων τὰ ἔογα ; 'Oodc τὸ σκυθρωπὸν, τὴν χατήφειαν, εἰ βούλει, xai τὰ δάκονα. 'H κερὶ σοῦ φροντὶς τούτων αἰτία " ὁ ἐπὶ σοὶ πόνος αὐτῶν ἅπτιVARLE£ LECTIONES. Y le. πληγῆς. Xie. πανουργίαν. Y μήτετήν. 1 (a. ἅτε. To —

  
    161 EPISTOLARUM LIBER 1. Te2 ται σπλάγχνων, τὸ ἄλγος αὐτῆς τῆς ζωῆς - ἀλλ᾽ εἴ A tristem, vultudejectum, lacrymantem : de te solli. τί σοι τῆς ἑαῆς ὑέλει ζωῆς (οὔπω δὲ μὲ τις ἀναπείθει λόγος ὡς οὐ μέλε!) αηχέτε μηδὲν τοιοῦτον μηδὲ παραπλήσιον, μήτε εἰς βουλὴν αἡτε εἰς μελέτην διαδαινέτω * μαχάριος γὰρ ἀνὴρ οὐχ ὃς ἐπὶ παρανόμων οὐχ ἔδοαμεν ἔργα, ἀλλ᾽ ὃς οὐδὲ ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν ἐπορεύθη * μηδ᾽ ὅτι χείρους ἔχομεν σεμνυνώμεθα, ἀλλ᾽ εἴ τινων ἐλάττους ἐλεγχθῶμεν, αἰσχυνῴωεθα * ἐπεὶ καὶ ἀριστεὺς οὐχ ὅταν λειποταξίας οὐχ ἅλω, οὐδ᾽ ὅταν τῶν φυγάδων οὐχ ἥττων ὀφθῇ, σεμνὸς x«i περίδλεπτος " ἀλλ᾽ ἐπειδ' ἂν τῶν συστρατιωτῶν χρείττων ἐν πολέμοις ἀναφανῇ χαὶ τῶν ἐχθρῶν χρατήσῃ, τότε χαὶ τοὺς στεφάνους ἐστὶν ἀναδέχεσθαι δίκαιος " ναὶ, δέομαι xai παραχαλῶ δεῖξον, τὸ τέλος ἄξιον τῆς ἀρχῆς, ἄξιον τῶν ἀγώνων * ὦ πόσων στεναγμῶν, πόσων δαχρύων ἐν πελάγει μὲν μέσον ἃ πνευμάτων xai ζά)γης οὐριοδρομεῖν, πρὸς αὐτῷ δὲ τῷ λιμένι, χαταποντίξεσθαι * xai πόλεμον μὲν χρατεῖν τῶν ἐχϑρῶν, τῶν δὲ τροπαίων αὐτοῖς ὑπεξίστασθαι * xai τὸν ἀγῶνα μὲν ἐν τῷ σταδίῳ λαμπρῶς ἐνεγκεῖν, πρὸς δὲ τοὺς στεφάνους μαλαχέξεσθαι " ὑμᾶς δὲ ἄρα, ὦ τὴς ἀρετῆς ipacrol, χαὶ τῆς εὐσεδείας χήρυχες, καὶ τῆς ἀληβείας προασπισταὶ, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, τοῦ παρόντος ἄλγους εὑρήσειν ἔμελλον παραψυχήν * οὐ μόνον ὅτι πέφυχε τὸ λυποῦν τοῖς φίλοις ἐχχαλυητόμενον διαχεῖσθαί b πως τοῖς λόγοις, xai οἷον συνεξατμίξεσθαι * ἀλλὰ xai μᾶλλον, διότι μεγάλας ἐλπίδας ἔχω διὰ τῶν ὑμετέpe» σοφῶν x«i χαλῶν ἐπῳδῶν τε xci παραινέσεων, θᾶττον ἀναῤῥωσθῆναι τὸν ἄνδρα, xai τὸν τοῦ ὄφεως Ψιθυρισμὸν τέλεον ἀποττραφέντα, μηχέτε συμὄονλῆς ἀνασχέσθαι στασιαζούσης, τοὺς ὀρθοὺς λογισμοὺς καὶ εἰς δισταγωὸν μεταχλινούσης, πτώματος αἴτιον, &))! tig τὴν προτέοαν ἐπαναδρααόντα τελειότητα, ἄσειστον χαὶ ἀχλόνητον ἐν τῇ στεῤῥᾷ xal ἀῤῥαγεῖ τῆς ὁμολογίας Χοιστοῦ διατηρηθῆναι πέτρα, διὰ βίον παντὸς χαὶ λόγων. οὕτω χαὶ Β citudo talia causat. Labor meus circa te, de vita dolor viscera mea penetrat interiora. Quare, si mee vite tibi cura est ulla (et certe non probatur non esse tibi cure), noli deinceps ejusmodi aliquid in deliberationem admittere. Beatus ille vir, non qui nequaquam cucurrit ad illicita malorum opera, sed qui ne quidem incessit in concilio malignantium. Nec quodsint, quam nos sumus, deteriores alii, gloriemur, sed si aliquibus impares inveniamur, pudore suffundimur. Nam et optimus miles haud desertor convictus, nee quod cum fugilivis censeatur, clarus obinde et illustris fit, sed si bello prestantior quam commilitones : si victoriam de hostibus reportavit, tum dignus judicatur qui coronetur. Hortor autem atque obsecro, ostende finem principio dignum, dignum certaminibus. O quantum adest gemitus et lacrymarum, si in marinis fluctibus, inter ventos, in procellosis tempestatibus rectum tenere cursum possimus, et in portu patiamur naufragium ! prelio si vincamus hostes et depellamur a tropeo! in stadio cum laude certamen subire, et emollescere ad bravium | Vos ergo, o virtutis amatores, veritatis qui precones estis, et in Deum pietatis defensores ; ut contra cetera prevaluistis, ita date operam, et sedulo incumbite, ut quod exopto doloris habeatis levamentum. Non ob eam tantum causam, quia quod dolet, amicis si exponatur, diffindi quodam modo per sermones poterit, aut, ut sicdicam, evaporari; sed multo magis quod spem egregiam concipio, futurum ut C vestris prudentibusilliset preclarisadmonitionibus et insusurrationibus corroborandum hominem,serpentis illius difflato sibilo quasi consiliis ulterius non pariturum eorum qui fecerunt secessionem; qui consiliarectaetoptimaabdubitationeminflectunt ruine daturam occasionem,sed ad priorem integritate: reversum,ita utimmotus etinflexus, in Christiane confessionis petra solida et infracta conservetur, in omni vite cursu, el sermonum varietate conservatus. Ei τις δὲ παράχλησις ἐν Χριστῷ (μετὰ τοῦ θεσπεσίου Παύλου ὑμῖν, χαὶ δι’ ὑμῶν πᾶσιν ἐπιδουμεθα), εἶ τι παοαμύθιον ἀγάπης, εἰ τις χοινΠνεύματος εἴ τινα σπλάγχνα καὶ oixtiouot, πληοώσατέ μὸν τὴν χαράν" ἵνα, ὥσπερ μέχοι νῦν, οὕτω χαὶ διαπαντὸς, τὸ αὐτὸ φρονἐνὶ πνεύματι καὶ μιᾷ ψυχῇ συναθ. λοῦντες τῆς ἀληθείας τῷ κηρύγματι, x«l μὴ πτυρόμενοι C ἐν μηϑενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμέἥτις αὐτοῖς μὲν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας, x«l τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ " ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη [r0] ἐἱπὸ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ 6t; αὐτὸν πιστεύειν, πάσχειν. Καὶ ταῦτα οὐχ ὡς τῶν ἐμῶν δεομένοις Gta * £7 ἥτε, νὼν " λόγων γράφω, ἀλλ ὡς χρεωστῶν͵ ἀλλάγε χαὶ ἐφιέμενος ὑμῖν χοινωνεῖν, ἔνθα μὲν καλεῖ χαιρὸς, αὐτοῖς ἴογοις χαὶ ἄθλοις, Y ὅτε ἀ δὲ χαὶ ἀλλὰ xxu τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ Atquehec quidem hactenus. Quod δὲ autem aliqua sit consolatio in Christo !*, ita enim vocibus divini Pauli vobis sigillatim inclamabo; si quod solatium charitatis, si que spiritussocietas. si quce miserationis viscera, vos adimplete gaudium meum ?? ; ut quemadmodum huc usque, sic semper idem sapiatis, in uno spiritu unanimiter collaborantes praeconio veritatis.ut nunquam ab adversariis terreamini: Quod illis concedet in damnationem, vobis in salutem imputabitur, idque Deo operante ; quia vobis donatum est a Chrislo, non solum ut in ullum credatis, sed ut proillopatiamini. Isa autem scripsi, non quod sermonibus meis indigeatis, sed propterea quod desiderem quippe, debitor qusdam vobiscum communicare, ubi f'uerit occasio, opere ipso et concertalione ; nec factis tantum sed interdum et verbis *!. Vos enim, ut cum Joanne Theologo dicain, habetis a sancto Spi19 Philip. n, 1. 39 ibid. 2. ?! Philip. 11, 2; 1, 29 et passim. VARDI/E LECTIONES. a (c. ἀνάμεσον. ὃ συνδιαχεῖσθαι. “5 συρόμενοι, Vel πτερούμενοι. ἃ ἄλλοτε,

  
    168 PHOTII PATRIARCH.JE CP. 764 ritu unctionem : porro, quam accepistis, unctio in A τοῖς ῥήμασι. Καὶ γὰρ ὑμεῖς (μετὰ τοῦ θεολέγου vobis manet, nec opus est ut quisquam nos erudiat, sed sicut eadem unctio docet vos, οἱ sicut vos docuit manete in eo, ut cum apparuerit Filius Dei, habeamus fiduciam, nec confundamur in adventu ejus 33. Pacis autem eustosatque rex, qui vitam nobis dedit, et eamdem conservat : [n quo vivimus, movemur, sumus 38, cujus amoris vinculis, nec dissolubilibus constricti tenemur: ille princeps sacerdos, idemque magnus, Christus nempe verus noster Deus : Qué nos de non populo, populum constituit acquisitionis, per sanguinem proprium **: nec populum simpliciter, sed dilectam,sed gentem sanctam, sed regale sacerdotium, qu& ineffabilis illius bonitas est, filios nos constituens, haredes, et secum cohagrredes: apud quem non est conversio vel inversionis umbra 35: quosinculpatos ad finem usqueest custoditurus, constringens nos vinculo pacis et amoris, formans nosirn ipso, el inter nosmet mutuo immota et inconcussa pietatis sententia constitutus, unam et eamdem omnes cogitationem habentes, unum dicentes, ad unum prospectantes, ad bravium superu& vocationis properantes : ubi primogenitorum Ecclesia est 35: 0] martyrum chorus, patriarcharum tabernacula;ubi mendacium non antefertur veritati, non est contentio, tyrannis, insanus furor : sed alta quies, veritatis irresistibilis pulchritudo nullo artificio inobscuranda: ubi quies, pax, concordia, beatarum visionum et inenarrabilium spectaculorum intuitus, participatio, et fruitio, adoptionis finis non ulterius sperate sed perfecte, cujus tamen etiamnum illustri quodam modo participes simus, propter quam in presenti persecutiones patimur, et captivi abducimur; propter quam sexcentas calamitates, mortes perpetimur quotidianas, quasleeti ferimus agentes preeterea gratias. Pro regibus orandum esse, divinus Paulus ante nos jam olim docuit 31: et discipulorum summus Petrus 35: Suójecti estote, inquit, omni humane creatura propter Dominum : sive rez sitvel superior Iterumque : Regem honorate : utroque prior, communis ille noster et illorum Dominus, Doctor, Creator,a thesauro inestimabili suo censum Cesari solvens, opere et verbo docuit, prerogativas regibus datas dare. Quocirca inter mysticas et venerandas nostras hierurgias orationes pro regibus offerimus. Que per leges debita, conservare ill&esa et communite custodire, erga nostros a Christo dilectos reges φάναι "'lIodvvov) χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ Gyiov Πνεύματος, xat, Τὸ χρίσμα ὃ ἐλάδετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μένει, xai οἴδατε πάντα, xai οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτὸ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων - xai γαθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ ^ ἕνα ὅταν φανγιρωθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἔχωμεν παῤῥησίαν, x«i μὲ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ * ὁ δὲ τῆς εἰρήνης ταμίας xai βασιλεὺς, ὁ τῆς ξωξς ἡμῶν αἴτιος x«i συνοχεὺς, ἐν à ξῶμεν x«i χινούμέθα xai ἐσμέν * οὗ τοῖς ἀλύτοις δεσμοῖς τὸς ye πήσεως συνδεδέμεθα * ὁ πρῶτος x«i μέγας ἀρχιερεὺς, Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν * ὁ ἐξ οὐ λαοὶ λαὸν οἰχεῖον ἡμᾶς ἰδίῳ αἴαατι ποιοσάμενος * xai οὐχ ἀπλῶς λαὸν, ἀλλὰ χαὶ ἠγαπημένους, καὶ ἔθνος ἅγιον, x«i βασίλειον ἱεράτευμα (ὦ τῷῶς ἀφάτον φιλανθρωπίας | ) χαὶ υἱοὺς, x«l χληρονόμους, χαὶ συγχληρονόμους θέμενος - παρ’ ῳ οὐχ ἔστι παραλλαγὴ ὃ τροπῆς ἀποσχίασμα - αὐτὸς ἴω; τῆλους ἀνεγχλήτους συντηρήσει, συσφίγγων ἑμᾶς ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης x«i ἀγάπης, στηρίζων, ἐν αὐτῷ x«i ἐν ἀλλήλοις ἐν ἀχλονήτῳ x«i ἀσαλεύτῳ τῆς εὑσεθείας φρονήματι, χαὶ τὴν αὐτῷ μελέτην ἔχοντας, dv λέγοντας, πρὸς t» ἀφορῶντα, ἅπαντας, πρὸς τὸ βραθεῖον ἐπειγομένους tài ὧν χαὐήσιως - ἔνθα τῶν πρωτοτόκων h Ἐκχχλχσία" ἔνθα χοροὶ μαρτύρων - ἔνθα πατριαρχῶν αἱ σχενεῖ᾽ ἐν οἷς οὐχ ἔστι ψεῦδος πρὸ τῆς ἀληθείας τιμώμενν, οὐχ ἔρις, οὐ τυραννὶς, οὐχ ἀπόνοια - ἐν οἷς βαϑεία C γαλήνη, xai χάλλος ἀληθείας ἀμήχανον ὑπὸ gr μίας τέχνης χαλυπτόμενον * ἐν οἷς εἰρήνη πᾶσα χεὶ ὁμόνοια, χαὶ ἡ τῶν μαχαρίων ἐχείνων xai ἀϑδεχγζτων θεαμάτων θέα χαὶ μετοχὴ xoi ἀπόλαυσις, κεὶ τέλος τῆς υἱοθεσίας οὐχέτι ἐλπιζομένς, ἀλλ᾽ id λαμπρῶς μετεχομένη * ἡ τελείωσις, ὑπὲρ ὅς οἱ παρόντες; διωγμοὶ χαὶ αἰχμαλωσέαι χαὶ δι᾽ i» τὰ μυρία δεινὰ, xai τοὺς χαθηήμερινοὺς θανάτου; εὐχαρίστως καὶ χαίροντες φέρομεν. Ὑπὲρ δὲ βασιλέων εὔχεσθαι Παῦλος μὲν ὁ θεσπέσιος πρὸ ὑμῶν παραιwt: xai Πέτρος δὲ τῶν μαθητῶν 9 ἀχρότης ^ Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν Κύριον, )έγων, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι. Καὶ παλιν" Τὸν βασιλέα τιμᾶτε" ἀλλαγε πρὸ τούτων αὐτὸς ὃ χοινὸς Δεσπότης xai Διδάσχαλος xe Νημιουρηὸς. ἐκ παραδόξον θησαυοοῦὺ χήνσον τελέσας τῷ αίσαοι ἔργῳ χαὶ νόμῳ τὰ προνόμια νέμειν ἅπερ ἀφώρισται Β μίαν institutumest Deo gratum, etnobiscongruentissimum D τοῖς βασιλεῦσιν ἐξεπαίδευσε - διὸ xxi ταῖς uoce χαὶς ἡμῶν x«i φριχταῖς ἱερουργίαις, εὐχὰς ὑπὲρ βασιλέων ἀναφέρομεν * ἃ δὴ προνόμια συντηρεῖν τα! συνδιασώξειν καὶ rois φιλοχρίστοις ἡμῶν βασιλεῦσι δίκαιόν τε xal φίλον Θεῷ, x«i ἡμῖν ἀρμοδιεώτατον. EPIST. XV. Ab exsilio, ad episcopos similem passos persecutionem Persecutio gravis, sed Domini benedictio suavis : exsilium difficile, sed jucundum regnum celorum: Beatipersecutionem passi propter justitiam,quia illo^! [Joan. it, 27, 38. 35 Act. xvii, 28... ** [ Petr. ni, 9. 1,2. ?**[Petr. 11 13. EDIZT. JE'. ᾿Απὸ τῆς ὑπερορίας τοῖς συνδεδιων μένοις ἐπισχῆποις. Ὃ διωγὸς βαρὺς, ἀλλ' ὁ τοῦ Δεσπότου ἀσχερισμὸς ἡδύς * ἡ ὑπερορία χαλεπὰ, ἀλλ᾽ d τῶν ona νῶν βασιλεία τερπνή., Μακάριοι οἱ δελιωηχένοι 3} Osee xiv, 8. ** Hebr. xu, 23. "Tim.

  
    765 ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία A τῶν οὐρανῶν" πολλαὶ αἱ θλίψεις, καὶ πᾶσαν ὑπερδαλλόωμεναι χαλεπότητα - ἀλλ᾽ ἡ ἐχεῖθεν χαρὰ xai ἀγαλλίασις, οὐ μόνον χουφίξειν οἶδεν αὐτῶν τὴν δριμύτητα, ἀλλὰ τοῖς πρὸς ἐλπίδας τὰς ἄνω βιοῦσι, xai εἰς εὐθυμίας ὑπόθεσιν αὐτὰ μετατίθησιν' ἐχώμεθα τοιγαροῦν τῶν ἄθλων, τύχωμεν τῶν ἐπάθλων " ἵνα γένηται καὶ ἡμῖν μετὰ Παύλου βοᾶν " Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί pot 9 τῆς διχαιοσύνης στέφανος. Τί ταύτης τῆς ἱἐπινιχίον φωνῆς ἡδύτερον $ χαριέστεμον ; τί δὲ χαταισχύνειν τὸν χοινὸν τοῦ γένους ἐχθρὸν δυνατώτερον ; Τὸν δρόμον τετἕῶλεχα' τὴν πίστιν τιτήpxuxa* λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς διχαιοσύνης στέφανος. "à φωνῆς ἀπάσης λύπης ξαάλην καταχοιμιξούσης μᾶλλον δὲ πάσης πνευματιχῆς εὐφροσύνης χάριν ἐπιχορηγούσης, τοὺς Quoxrac εἰς ἔχπληξιν ἀντιμεθιστώσης, τοὺς διωχομένους στεγανούσης, ἀσθενεῖς ἀναῤῥωνννούσης, τοὺς χατεῤῥαγμένούς ἀνορθούσης ! ταύτην x«i ἐγὼ τῶν ἔργων pot τοῖς λόγοις συνυπὴχούντων ἀξιωθείην ἄμα ὑμῖν τοῖς χαλοῖς συνάθλοις Ὁ ty B EPISTOLARUM LIBER I. 166 rum est regnum cc&lorum 39 : afflictiones multe, omnem excedentes gravitatem, sed a coelo gaudium et exsultatio non modo acerbitatem illarum alleviant: sed itaimmutant, utsint solatii argumentum iis, qui vivunt secundum spes supernas : quocirca certamina subeamus, ut consequamur premia, ut cum Pauloclamare possimus : Bonum certamen certavi, cursum confeci, fidem servavi ; de cetero reposita mihi est justitie corona*?. Hac voce triumphali, ecquid suavius, aut amplius erit : ecquid magis in dedecus communis generis humani hostis cedat : Cursum perfeci, fidem servavi, deinceps reposita mihi justitiz corona : voxest, 408 turbulentas quasvis sedet lempestates, quee gratiam spiritualis gaudii suggerat, persecutores attonitos reddat, persecutionem passos coronet, infirmos corroboret, dejectos resuscitet. Hanc ego, si verbis meis facta respondeant, felicitatem consequar, una vobiscum preclare mecum concertantibus, per intercessionem sanctissinie Domine nostre Deipare, et sanctorum omnium. Amen. ἐν Κυρίω ἀναφθέγξασθαι πρεσδείαις τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχον, x«l παντὼν τῶν ἁγίων ᾿Αμήν. ΕΠΙΣΓ, Ic. Τῷ εὐσιδεστάτῳ xal μεγάλῳ βασιλεῖ Βασιλεέῳ. "Axouco», ὦ φιλανθρωπότατε βασιλεῦ 56, οὐ προGxX)kouat νῦν παλαιὰν, φιλίαν οὐ φριχώδεις ὄρχους C x«l συνθήκας" οὐ χρίσμα χαὶ χειροθεσίαν βασιλείας " οὐχ ὅτι ταῖς ἡμετέραις χερσὶ προσιὼν, τῶν φρικτῶν καὶ ἀχράντων μετεῖχες μυστηρίων " οὐδὲ τὸν δεσμὸν, ὃν ἡμᾶς ἡ τοῦ χαλοῦ παιδὸς υἱοθεσία συνέδησεν " οὐδὲν τούτων λέγω: ἀλλώ τὰ χοινὰ τῶν ἀνθρώπων προτείνω got δίχαια. Πάντες γὰρ, xal βαρθάρων xai ᾿Ελλήνων, οὕς μὲν θανάτου χρίνουσι, τοῦ βίον ἐξἄγουσιν - οὕς δὲ Gi» ἐῶσι, λιμαγχονέία χαὶ μυρίοις ἄλλοις χαχοῖς θανεὶν οὐ βιάξονται " Ἡμεῖς dà βίον βιοῦμεν θανάτον πιχρότερον' ἡ χμαλωτίσμεθᾶ, πὰνἐστερήμεθα, συγγενῶν, ὑπηρετῶν, σννήθων, πάσης ἀπλῶς ἀνθρωπίνης θεραπείας. Καί τοιγε Παῦλος ὁ θεῖος, περιαγόμενος δέσμιος, τῆς ἀπὸ τῶν “νωρίαων χαὶ συνήθων θεραπείας ἀπολαύειν οὐχ ἐχωλύετο ἀλλὰ xai rot τὸν ἐπὶ θανάτῳ ἀγόμενος, ἀνθρωπίνης xxi παρὰ τῶν μισοχρίστων Ἑλλωνιστῶν, ἐτύγχανεν ἡμερότητος. ᾿Αλλ᾽ ἔσως ὁ μαχρὸς χρόνος, εἰ χαὶ ul) ἀρχιερεῖς Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὖν γέ τινας χαχουργοὺς, τοιαῦτα δείχνυσι πεπονθότας - ἀλλ᾽ ὅτι ἐστερήθημεν xui βιδλέων, καινὸν τοῦτο καὶ παράδοξον, καὶ νέα xa«0' ἡἥμων ἐπινενουμένῃ τιμωρίκ" ἵνα τέ γίνεται ; ἵνα μὴ ἀχούωμεν μηδὲ λόγον Κυρίον, M γένοιτο ἐπὶ τῆς σᾷς βαστλοίας. ταύταν. τὴν ἀρὰν πληρωθῆναι, ὅτι Ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις λιμὸς ἄρτου, xai λιμὸς τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρέου. Διὰ τί γὰρ ἡμῶν ἀφῃρέθη τὰ βιθλία ; Ei μὲν 39 Matth. v, 10. 3911 Tim. iv, T. -ὧν EPIST. XVI. Piissimo et maximo regi Basilio. Audi autem, humanissime imperator, non ego nunc allego veterem nostram amicitiam ; non tremenda juramenta, et stipulationes initas ; untionem et manuum impositionem regiam ; nonquod manibus nostris subditus, sacramentorum illorum reverendorum et immaculatorum fuisti particeps factus, non illud vinculum quo nos filii optime spei adoptio copulavit. Horum nihil commemoro ; sed omnibus communem equitatem tibi preefero. Omnes certe cum Grecitum etiam Barbari, si capitalem in aliquem sententiam statuant, vita privant ; quibus autem vivere permittant, compellant faine eneclos, et mille aliis maJis emori. Ast ego vivo vitam quavis morte acerbiorem: in captivitatem abductus,rebus omnibus exuor* cognatis, familia, amicis, omni omnimodo humano ministerio. At certe divinus Paulus cum captivus circumduceretur, non tamen prohibebatur familiarium officiosa cura, et cognitorum : imo cum ad capitale supplicium duceretur, humanitatem experiebatur a paganis, et Christi nomen invisum habentibus. Verum fortassis temporis diuturnitas, licet haudquaquam archisacerdotes Dei, tamen improbitate notos, hujuscemodi docet pertulisse. At nos etiam libris privamur, et hoc certe novum, et paradoxum, recens in me excogitatum supplicium. In quem porro finem ? certe ne verbum Domini audiremus. Absit autem, ut in diebus imperii tui, illa exsecratio finem sorliatur : Erit in diebus illis VARLE LECTIONES. e Βασίλειε, f o.

  
    iM PHOTTI PATRIARCR.E CP. 168 16:1 philo, n] Fripyen onudtendi verbum Dei *!. Nam A γάρ τι ἀδιχοῦμεν, πλείονα ἔδει δοθῆναι, καὶ δὴ xai Un or mm Hbri anbilnti aot 7 Ai in aliquo lImsi aliquem. adhuc plures dari deberent, etiam οἱ informininres ndhiheri, nt legendo majorem utilitatem, n! oonvieli eilin« correctionem consequamur : sin "nlle« mei, enr ego l-dor ? Nullus orthodoxus [116 qnid ah heterodoxis passus est. Athanasius il^, mnitaram palmarum auctor, sede sua epi«ΛΟ }} sepius, cum ab hereticis, tum a pa&gnnis pellebatur ; δὶ nemo sancivit aliquando, ut libri ab illo auferrentur. Vir admirandus Euatathins similibus Arianorum fraudibus impetehatar ; sed nec ab illo, ut 8 nobis, ablati libri. Paulus confessor, Joannes Chrysostomus, Flavianus eximius, infiniti alii. Quid enim opus est illos τοὺς διδάσχοντας, ἵνα χἀὶ ἀναγινώσχοντες μᾶλλον ὡφώωκεθα, xai δεγχόμενοι διορθώμεθα - εἰ δὲ uxz4tr» ἀδιχοῦμεν τί ἀδιχούμεθα ; Οὐδεὶς τοῦτο τῶν ὀρθοδόξων, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ἑτεροδοξούντων πέπονθεν, ᾿Αϑθανάσως ὁ κολύαθλος, τοῦ θρόνον πολλάκις, xei ὑπὸ αἱρετικῶν, χαὶ ὑπὸ Ἑλληνιστῶν ἀπελύλαται" ἀλλ᾽ οὐϑεὶς αὐτοῦ τῶν βιδλίων ἀφαίρεσιν ἐψηφίσατο, Εὐστάθως ὁ ϑαναάσιος, τὴν ἴσην ἐπιδουλὼν παρὰ τῶν ᾿Δοειανιξόντων ὑπήνεγχεν. ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς ἡμεῖς͵ χαὶ τὰ βιβλία ἀφύρηται. Παῦλος ὁ Opoloyu-k, Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, Φλαδιανὸς ὁ θεσπέσιος, μυρίοι ἄλλοι" τέ γὰρ δεῖ νῦν τούτους ἀριθμεῖν, οὖς ἡ ἐν οὐρανοῖς Βίδλος ἀπεγράψατο ; Καὶ τέ λέγω τοὺς ὀρθοδόξους χαὶ ἁγίους ἀρχιερεῖς ; Εὐσέδιον xsi recensere, qui inlibro calesti describuntur ? Quid p Θεογόνιον, xai σὺν αὐτοῖς ἄλλους ἀνθρώπους cipe ego commemoro sanctos et orthodoxos episcopos? Magius Constantinus Eusebium, Theogonium, alios eur illis hereticos, propter impietatem et versatiles sententias exsilio multavit, sed neque facultatibus spoliatos, neque libris denudatos : puduit enim eum a sermocinatione excludere illos, quos ob eam causam ersilio multabat, quod ὀλόγως se gesserant ; impius Nestorius relegatur, ita et Dioscorus : Petrus ille infelix ; Severus, alii quamplures ; sed nemo librorum captivitatem pertulit. Quid veteres recenseo? Multi etiamnum superstites norunt Leontem illum impium, fere polius quam hominis naturam ostendisse : ille autem cum a solio depelleret Nicephorum, magnum et vere Nicephorum, eumque mitteret in exsilium, non una relegavit exsulem a libris suis ; sed nec inedia confecit, quemadmodum nos fameenecamur: et tamen summe in votis habebat, ut ille athleta interitu occumberet, non minus quam ut regnum ipsius impium quam diutissime perduraret : sed ille titulum homicidii subire noluit ; nec carnes ministrorum suorum, non secus quam latronum aut pro litorum frustatim dissecabat, utcunque alioquin impius, et sanguinem spirans ; non quemquam ab amicorum visitatione exclusit ; nec facultatum damno quemquam punivit. Reverebatur enim Christianismum, quem pre se ferebat, ita ut nollet crudelius quam pagani dessvire. llli enim cum marlyres consummarent, non impediebant quominus amicorum famulitio uterentur ; nec proprietate privaruntfacultatum. Sed nec ille Leo psalmodias prohibebat, verum multorum monachorum in unum consessum fieri solatii causa ferebat. Domos divinas et sacratas Deo edes non subruebat ; metuens, ut probabile est, contra sacra opera insevire, cum homines non metueret offendere. At contra me, hei mihi! omnianova, omnem trag«diamexsuperantia usurpantur : captivor, ab omnibus deseror amicis, ab affinibus, famulis privor, psallentibus, monachi81 Amos vin, 11. C D τιχοὺς ὁ μέγας Κωνσταντῖνος, διὰ τὴν αὐτῶν due. σέδειαν xai τὸ τῆς γνώμης παλίμθδολον, ὑπερορίον; ἐποιήσατο - ἀλλ᾽ οὔτε τῶν ὑπαρχόντων ἐγύμνωσε; οὔτε βιθλιοίς προσεζημέίωσεν. ᾿Ἡσχύνετο γὰρ λόγο; χωλύειν, οὖς, ὅτε ἀλόγως ἔπραττον, ἐξορίᾳ κατεϑί. χαξε" Νεστόριος ὁ δυσσεδὴς ἐξορίζεται- Διόσχορο; πάλιν " Πέτρος ὁ δείλαιος" Xevüpog xal πολλοὶ ἄλλοι ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτῶν βιδλίων αἰχμαλωσίαν ὑπέμερν, Tí δὲ λέγω τὰ παλαιά ; Λέοντα τὸν δυσσεθῇ πολλοὶ x«i τῶν ἔτι περιόντων ἴσασι θηρίον Y μᾶλλον ὃ ἐ» θρώπου φύσιν ἐπιδειξάμενον - ἀλλ᾽ οὗτος τὸν μέγα, χαὶ ὡς ἀληθῶς Νιχηφόρον, ἐλαύνων τοῦ pow, x«t ἐξορίᾳ παραδιδοὺς, οὐχ ὅτι xal τῶν αὐτοῦ βιδλίων ἐποίησεν ὑπερόριον - οὐ μὲν οὖν οὐδὲ Üupeχτόνησεν, ὡς ἡμεῖς λιμαγχονούμεθα. Καί τοι op τὸν ἀθλητὴν ἐπεθύμει θανεῖν, xoi ὃ th βασιλείαν εἰς μῆχος χρόνων, dv ὧν ἐσίδα; πάντα παραταθήσεσθαι " ἀλλ᾽ ὅμως ὄνομα λαδιο ἀνδροφονίας ἐφυλάττετο: οὐ τὰς σάρχας τῶν 7m ρετούντων αὐτῷ, ληστῶν χαὶ προδοτῶν δέχεν, χα-éxot, χαίπερ δυσσεθῶν τἄλλα X, καὶ πνέων ὠὡμότχτα᾽ οὐ τῶν συγγενῶν τὴν ὁμιλίαν ἐκώλυσεν - οὐχὶ τῶν ζημίαν ὑπήνεγχεν “ Ἠδέσθη yis, ὑποχρινόμενος, ἙἙλλύνων ὠὡκότιρα ᾿Εχεῖνοι γὰρ, ἀναιροῦντες τοῦ; μάρτυρας, ὅλως οὔτε θεραπείας, τῆἧς παρὰ τῶν οἰκείων, τυγχάνειν ἐχώλυον- οὐδὲ Y τῶν ὑπαρχόντῶν ἀφηροῦντο τὴν κυριότητα. Οὐ μὴ» οὐδὲ ψαλμδίας ἐχεῖνος ἐξέχοψεν, ἀλλὰ xal πολλῶν ποναϊόντων, συναυλίαν ἀνεδέδον παραμύθιον. Οὐ τοὺς ἀφιεο θὲ»τας αὐτῷ οἴχους Θεοῦ x«t ναοὺς χατεστοῦνατο ἐδυσωπεῖτο γὰρ, ὡς ἐνόμεξεν, ἀνθρώπῳ προτχοοῦω» τοῖς θείοις ἔογοις ἐπιλυμαὶϊνεσθαιε. Καθ᾿ tuc» δὲ, εἰ μοι, πάντα χαινὰ, xal τραγῳδέας ἐπέχεινα᾽ αἰχυ: λωτοι πάντων 5 ἔρημοι ge», ἔρομοι πυγηγῖνν ὑπηρετούντων, ἔρημοι Ψαλλόντων, μοναζοντων᾽ ἀντὶ δὲ φίλων, ἀντὶ μοναξζόντων, ἀντὶ ὑ αλλόντων, στοατιωτῶν κουστωδίσις χαὶ ἐχδεδόμεθαἧττον αὐτοῦ ὑπαρχόντων X ρ ἱστιανισμὸν διαπράττεσθαι. ἀντὶ πάντων ἀπλῶς, στοατιωτιχοῖς λόχοις χατεστοιλττεν VARLE LECTIONES. Y lc. θηρίον. 1 τὰ ἄλλα. Y οὔτε. 5 πάντως.

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 10 ιοῦ, xai λελωθημένα σώματα πενήτω» μετ’ À smum colentibus: proamiois, afflaibus, monachis, k)* XX0 τὰ ὑπάοχοντα αὐτοῖς, ὡς πολεμίων ὁθησαν λάψυοα" ἵνα τί γένηται; (va ἡμεὶς εν 7 λίαν πιχρῶς ἠνιάσαμεν" ἰλαστήοιον γὰρ ἰαρτημάτων, ἐκεῖνοί τε xai οἱ περὶ αὐτοὺς, c Θεὼ ἃ ἀφιέρωτο. ᾿Αλλ᾽ ἔδει συννοεῖν, pád Θεὸς ἡμῖν ὁ ζξαμιούμενος, μᾶλλον ἵν" εἴπεο αὐτὸς ἔστιν, ὁ τὰ τῶν πενήτων συν£70;. Σωμάτων μὲν χαχώσεις, νόμοι Ῥωτοῖς ἐπὶ χαχουργίᾳ ἀλοσιν, εἰς χάθαοσιν ἰπενόησαν" ψυχῆς δὲ χαχώσεις χαὶ ἐπιθουλάς, oj, μέχρι νῦν, παρά τισιν ἀνθρώπων ἐπιτὴας παρειλήφαμεν " εἰ x«l νῦν τῇ πείρᾳ μαν- τοῦτο γὰρ δῆλον ὅτι ποιεῖ, ἢ τε τῶν βιδλίων t$, καὶ τοῦ λύτρου τῶν ἁμαρτημάτων ἢ χατακαὶ ἀναίρεσις * à μὲν αὐτῆς τὸ ὄμμα τῆς ἐναποσβέννυσα x«i duxpÜsipouga * ἢ δὲ τὸ ον τῶν πράξεων πρασσωμένη χαὶ χαταλύονσα * γυσεν ἐξ αἰῶνος, χατὰ ψυχῶν ἀνθρωπίνων, | ὑπὸ ἀνθρώπων ἐπινοούμενον ; οὐ γὰρ ἱχαναὲ ι πᾶσαν ὀργὴν αἱ τιμωρίαι τοῦ σώματος, ὑπεοαἱ αἰχμαλωσία, καὶ λιμὸς, καὶ φρουρὰ, καὶ . χαθ᾽ ἔχάστην ἐπαγόμενος, x«i τοσούτῳ μόνον γυ φειδόμενος, ὅσῳ μὴ συνανελεῖν χαὶ τῶν ἀλτὴν συναίσθησιν, ὅπεο ἐστὶ τὸ πιχρότατον τοῦ | χέντρον, xat ἢ ἀφόρητος βάσανος, ἵνα καὶ θνητχόντων πάσχωμεν, χαὶ τῷ θανάτῳ τὰ à συνδιαλύοιτο * ὃ μόνον ἦν, ὡς ἐν τηλιχούτῳ τοῖς θνήσχουσι παραμύθιον. Σχόπκησον, ὦ ), ταῦτα xarà σεχυτόν" x«i εἰ μὲν ἀθῳοῖ σε συνειδὸς, πρόσθες καὶ ἕτερα χαθ᾽ ἡμῶν, ἂν xai παραλέλειπται. Εἰ δὲ χαταδιχάζει, μὴ νῃς τὴν ἐχεῖθεν χαταδίχην, ὅτε χαὶ ὃ μεταἄχρηστος. Ἐγὼ δέ σου δέομαι, καινὸν ἴσως ἀλλ᾽ ἐπὶ χαινοτάτοις ποοσαγομένην * στῇβασιλεῦ, τὰ χακὰ, ᾧ βούλει τρόπῳ’ à τοῦ (iv Que xxi μὴ μετὰ τῆς πολλῆς ταύτης τυ ταοιχείας, ἐξχγων." ὅ τὸν ὑπερθολὸν των τῶν δυσχερῶν * μνήσθητι ὅτι ἄνθρωπος v βασιλεύῃς" μνήσθητι ὅτι σάρχα περιχείà» αὐτὴν, καὶ βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται, χαὶ τῆς χοινωνοῦμεν φύσεως ' μνήσθητι ὅτι κοινὸν τὴν ἔχομεν xai Πλάστην, xal χοινὸν Kptrüv b. ν σὴν ἐπιείχειαν, ταῖς xx) ἡμῶν χαχώσεσιν Xis; τί τὴν σὴν χρηστότητα, ταῖς εἰς ἡμᾶς ἰχις διαθχλλεις ; σιν, x«i σχῆμα πραότητος, τῇ καθ᾽ ἧἡμῶν χαὶ βαρύτητι διασύρεις ; οὐχ αἰτοῦμεν θρόνους, Za», οὐχ εὐημερίαν: οὐχ εὐπαθειαν" ἀδλ᾽ ἐκεῖνα μεν, ἃ xxi τοῖς δεσμώταις παρέχεται, ὧν οὐδ᾽ "ἀάλωτοι ἀποτυγχάνουσιν, ἃ καὶ βάρδαροι τοὶς T παρέχειν φιλανθρωπεύονται" εἰς τοῦτο γὰρ ik περίεστηχε πράγματα, ἵνα παρὰ βασιλέως, : τότε φιλανθρωποτάτον γένους τῶν 'Ρωμαέων τα αἰτῶ. Τί οὖν αἰτοῦμεν : b ζῇν μὴ χαλεπωθανάτου ξωὴν, à θᾶττον ἀπαλλαγῆναι τοῦ psallentibus, ac pro ceterisomuibus, militum oustodie, militaribus turmis trador : subversie sunt Dei edes, male multata pauperum corpora trans. lata, facultates eorum non aliter quain belli spolia publicate :in quem flnem ?nempe ut ego ercrucier ;cerle erudelem in modum ego excarnificor ; qui pro peccatis meis cum propitiatorium, ot illas edes etipsorum famulosdestinaveram,a serviendo Deo illi abstrahuntur ; sed cogitandum fuitau Deus damno ἃ nobis afficiatur, et veliementius doleat. Certe quidem dolet si modo ille ipse est, qui pauperum stalum iu se recipil proeurandum. Corporea tormenta civiles Romanorum leges in maleticos, ad purgandum animum adhibuerunt ; anime autem cruciatus, etin eam conspirationes, nefando quidem, nisi nunc primum, apud aliquos intelleximus usurpatas: sed nos in presenti eas experimur ; satis enim patet quod hoc intendat librorum ablatio, redemptionis peccatorum catastrophe, et sublatio : harum duarum, altera theorie oculum exstinguit et depravat: altera autem pulcherrimas alias actiones in partes divellit et dissolvit. Ab omni retro memoria quis audivit bellum ab hominibus contra animam hominis indiclum ἢ quasi non sufficerent omnem iram penitus evacuare corporea supplicia, exsilium nempe, captivitas, fames, custodia, mors quotidie inferenda ; ubi in eo tantum vite parcitur, ne cum vita simul sensus malorum auferatur ; est C hic acerbissimus mortisstimulus, carnificina intolerabilis, ut nimirum morientium patiamur dolores, et tamen sensum dolorum non in morte amittamus, quod tamen morientibus in tantís malis, solumest solatium. Considera in teipso hec, domine rex ; et situa te excuset conscientia, adjice adhuc aliquid contra me,si tamen quidquam est a te preetermissum. Sin te illa condemnat, noli exspectare futuram coudemnationem, cum frustra futura sit penitentia. Deprecor autem ego te nova fortassis deprecatione, sed rebus novatis accommodata ; siste, imperator, malorum cursum quocunque modo poteris, aut volueris : vel me de vita hac sustollendo, idque quantocius, non cum multa et inexplicanda mora,quasisale conditum asservando; τί δὲ τὸν φιλανθρωπίαν, εἰς ἢ aut saltem trislitiarum mensuram qua premorimminuens. Memor sis quod mortalis exsistis, licet imperator ; cogita quod uterque eadem carne atnicimur, οἱ ejusdem nature participes sumus, et reges et privatus quilibet. Memento quod communem Dominum, factorem et judicem habemus : tuam ipsius mansuetudineu, quid me affligendo convincis? quid tuam bonitatem injuriis meis accusas? Misericordiam in hypocrisin, et schema clementie odio in me et furore percitus gravi, ludibrio habes ? Thronum non desidero, non gloVARLE LECTIONES. c. Θεοῦ. bic. ἕξομεν. 6 ἴσ. τούτον.

  
    11| PHOTII PATRIARCHAE CP. 71? riam, non dies bonos, non felices successus ;illa Α σώματος - ϑυσωπήθητι τὸν φύσιν - αἰδέσθητι τοὺς tantum rogo, qu& in viacula conjectis exbibentur, a quibus nec captivi excluduntur, quee et barbaris catenatis exhiberi solent cum humanitate : eo enim statu res mese constituuntur, ut ἃ rege et Romanis clementissima natione hujuscemodi deprecatione uti necesse mihi sit. Que est autem illa ? scilicet ut vel ne vita, quavis morte magis afflicta fruar, aut ut quam cito de corpore egredi liceat ; reverere naturam ut exoreris ; communes mortalitatis leges venerare; communia Romani imperii jura noli committere, ut de te narretur novum te in vita exemplum χοινοὺς τῶν ἀνθρώπων νόμους - αἰδέσθητι τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς τὰ χοινὰ δέχαια" μηδὲ χαινόν τι παραχωρήσῃς ἐπεισαχθῆναι τῷ βίῳ διήγημα - ὅτι ποτὶ βασιλεὺς, ἐπιειχίαν χαὶ φιλανθρωπίαν ἐπαγγελλόμενος, φίλον ἀρχιερέα, x«i σύντεχνον ποιησάμενος, ὕφ᾽ οὗ χερσὶν, αὐτός τε xai ἡ βασιλὶς, τὸ χοίσμα τῆς βασιλείας ἐχρίσθη, καὶ τὸ ὀξίωμα ἐνεδύσαντο, ὑφ᾽ οὗ λέαν ἐφιλήθῃ, xai πρὸς ὃν ὄρχια καὶ πέστεις φρικώδεις ἔθετο, ὃν ὑπεραγαπᾷν χαὶ στέργειν ἐκχεδείχνυτο ἅπασι" τοῦτον ἐξορία, καὶ λιμῶ πιχρῶ παραδοὺς, xai μυρίοις ἄλλοις χατατήξας χαχοῖς, εὐχόμενον ὑπὲρ αὐτοῦ͵ τῷ θανάτῳ παρέπεμψεν. intulisse : nempe istud, quod imperator qui misericordiam et clementiam pollicebatur, archiepiscopum quem amicum habebat et communem filium : a cujus manibus, eum ipse tum imperatrix regni susceperant unctionem, et polestatem induerant dignitatis : a quo vehementer diligebatur, apud quem juratus fidem interposuerat reverendam : quem valde diligere et amore complecti passim omnibus ostenderat : illum inedia, exsilio multavil,-et sexcentis aliis malis liquefactum interim precibus pro ipso intercedentem morti dedit. EPIST. XVII. Eidem. j EDIT. IZ'. Τῷ αὐτῷ. Edita & Montacutio (ep. 98, p, 141). Ego quidein arbitrabar te ad regni fastigia promoto, mihi gratias agendi multiplices adfuturas occasiones, pro amicis,cognatis,familiaribus, ceateris quibuscunque, quibus te sine fastidio mihi gralificaturum in quantum posses, putavi ; eo me spei induxerat sincerus et siae fuco meus in te animus, nec dubitare sinebant proinissiones sexcente juramentis confirmate ; quas me vel invito, ipse coramomnibusstudiose propagabas. At nostre jain tandem huc spes devenerunt, ut licet sero, nec satis opportune, tuo imperio gratificari habeam.Quorsum autem etin quo inquies? quod latronum et suspendiosorum hominum suppliciat cum C quibus usque ad absumptionem conflictabar, in cursum temperantiorem convertere pollicearis. Vide autem sis, dilecte mihi, licet nolis, imperator, quod tentare tantum ut persuadeas hominibus, non modo nihil confert ad persuadendum Deum, sed in plane contrarium immutatur ; certe qua sine ulto metu hic geruntur acerbiores ponas olim justitie omnia lustranli dabunt. Ἐγὼ μὲν Gpxv, τῆς ὑμῶν χραταιουμένης βασιλείας πολλὰς αὐτῇ προσάγειν εὐχαριστίας ὑπὲρ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας, ὑπὲρ φίλων, ὑπὲρ συγγενῶν, Urip συνήθων, ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς, ὅσα πράττων αὐτὸς εἰς τὴν ἡμῶν θεραπείαν χόρον οὐχ εἶχες χαρίζεσθαι. Εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ἦγεν, $ τε χαθαρὰ πρός σε xai ἀληθινὴ διάθεσις͵ xat τῶν αυρίων ὅρκων x«i ὑπϑσχέσεων τὸ ἀνένδοτον - oc xai ἀχόντων ἡμῶν, αὐτὸς ὅμως, πρὸς ἅπαντας ὑποτείνων οὐ διέλιπκες. Νὺν δὲ εἰς τοῦτο τὰ τῶν ἡμετέρων ἔλπέϑων περιέστοχιν, ὅτι χᾶν ὀψὲ τοῦ χαιροῦ, ὅμως εὐχαριστίαν τῇ ci προσάγομεν βασιλεία. Ἐπὶ τίνι, x«i διὰ τί; ὅτι τὰς τῶν λῃστῶν x«l χαχουργῶν τιμωρίας, αἷς ἐναθλοῦντες ὑμεῖς χαταδαπανώμεθα, si; τὸ μετριώτεpov σχηματίζειν ἐπεχείρησας. ᾿Αλλ’ ὄρα, φῶε, x μὴ βούλει, βασιλεῦ, ὅτι τὸ πειρᾶσθαι πείθειν ἀνθρώπους, οὐ μόνον οὐδὲν συντελεῖ πρὸς τὸ πεῖσαι Oi, ἀλλὰ χαὶ εἰς τούναντίον πεοιτρέπεται" χαὶ τῶν ἀδεῶς ἐνταῦθα πραττομένων, μᾶλλόν ἐστιν dxii)n ἢ παντέφορος δίχη χριτής. MONITUM IN SEQUENTEM EPISTOLAM. (Angelo Ma1 Script. vet. t. ], page xx). Vestiganti mihi in Vaticanis pluteis Photii seripta, ignotum quoddam preeter spem se obtulit in codice vetere palimpsesto, breve equidem sed tamen non contemnendum. Prior palimpsesti scriptura quadrata est, continetque parles sacrarum rerum Leontii, dequo opere in alio voluminelocuturus sum. Scriptura posterior, seculi ferme xui, habet opus Eusebii De situ et nominibus Hebraicorum locorum : οἱ quidem ad normam hujus rarissimi codicis, qui fuit olim cardinalis Sirleti, textum operis Eusebiani fuissereficium docet Vallarsius in Hieronymi editione, T. Ill. Sequuntur in codice glossaria queedam, tum de meosuris ponderibusque opuscula, necnon theologie aliquot definitiones. Exin Photii canonica respons& quinque, cum eo titulo quem in nostra editione Greece scripsimus. Photium denique subsequuntur Gre

  
    EPISTOLARUM LIBER 1. 114 ^nonyma. Profecto et ipse palimpsestus in extremis codicis foliis a . Det enini Aetuum apostolicorum fragmenta, vetustioribus, quam um, his interim omissis, de Photii scripto breviter mihi dicendum iepiscopum mittitur. Calabri:& sedemepiscopalem inter eas numeratam EMT parebant, in novella Leonis Sapientis (1), qui Photii alumnus fuit: eique - sum Larissamque tribuitur.Porro utrum Calabria intelligenda sit Argivo.nosthenes venenum hausit, an potius Italie provincia, haud scio an merito4lie Calabriam in eanovella p. 100 appellari video, quo loco Severin: Calabr&e copi Calli politanus, Acerantinus, Castri veteris. Tum apud Porphyrogenitum Δα] ἢ Sancte Severine prope Crotonem ponitur. Atque hisin locisGraece ritum idhuc vigere docet Ughellius tom. IX, p. 475. Profecto &tate Photiana extremam em in Byzantini patriarchatus finibus fuisse comprehensam,multis documentis compro. cerle a dicla jam imperatoris novella. Imo vero Leonem hunc Calabriee Italicee archiepisse vix dubito, jum considero Photiani cujusdam inediti operis adversus Latinos (dequo opere ;um, ubi, enumeratis Italie et Occidentis variis populis qui pontifici Romano parebant, ab iis ; excipit Calabros, quos ait cum Grecis consentire. Sed tamen Leo cerle Rhegii episcopus synodo contra Photium celebrate subscripsit (2) : idemque in pseudo-synodo Photiana appa| : quam rem Coletus in Ughellii (8) emendationibus sapienter notavit, atque ita Leonem non »rdine in Rheginorum episcoporum serie constituit. Sed ecce in predicta novella p. 100 Rheginus j»us a Calabro satis distinguitur.Porro ego auctor sum ut de finibus Byzantini patriarchatus legatur ierdoctus Bressiusin Melite antiquitatibus (5), qui Leoninse novellae auctoritatem post alios eriticos t. Ad rem nostram quod attinet,constat Leonem Calabrise archiepiscopum postulavisse a Photio chasuo, atquea synodo,que apud ipsum celebrabatur,dubitationum quarumdam solutiones :cui p petitioni occurrens Photius,capita quinque rescripsit : quee ego utdere canonica bene, ul spero, r, Latina feci, scholiisaliquot declaravi, et si cum Amphilochiis in hoc volumine ederetn, pretium fore judicavi. PHOTII RESPONSA CANONICA οφιλεστάτῳ ὀσιωτάτῳ συλλειτουργῷ Λέοντι A. Religiosissimo οἱ sanctissimo Leoni Calabris arἐπισκόπῳ Καλαδρίας — orto; ἀρχιεπίσχο-- c hiepiscopo Photius archiepiscopus Constaniinopoζωνσταντινουπόλεως. litanus. rapax τῆς ὑμῶν θεοφιλίας πρὸς Quac ἀνα- Que vestra pietas ad nos misil capitula, cum reTX χεφάλαια τοῖς θεοφιλεστάτοις ἡμῶν ἐπι — ligiosissimis nostris metropolitis exhibita fuerint untporoiiratg (6) x«i παρ' αὐτῶν δοχιμα- — atqueab illis inexamen vocata, ejusmodi retulerunt τε x«i. βασανισθέντα, τοιαύτης ἔτυχε xpi- judicium ac solutionem. χαὶ ἐπιλύσεως. Περὶ μὲν τῶν χειροτονέαν ἱερατικὴν μηδὲ l. Quod ad eos homines attinet qui, nullo sacro χόντων, βαπτίσματα δὲ dv ἑαυτῶν τελεσάν. — ordinepreediti, baptismum manusua administraveοιοῦτόν τι ὥρισται. Ὡς εἰ μὲν ἐν ἐλευθέρᾳ — runt, hoc definitum fuit. Siquidem hi libera in reΧοιστιανῶν παῤῥησία ἱερέων τε εὐπορίᾳ, τοῦ gioneet Christiana pacesacerdotumque copia, ejusν κχατετόλμησαν ἐγχειρήματος, τῶν ἱερῶν modiactuimanum admovereausifuerint,sacrarum μήτεών T& x«i προχειρήσεων τὸν θεσμόν sig conslitutionum ac ministeriorum legem flocci foτιθέμενοι, μᾶλλον δὲ ἀλαζονίᾳ ipxeptugéps- — cientes, imo vero superbia sua elati ; hi, inquam, τοδρῶς ἐπιτιμηθέντες ὑπὲρ τῶν ἧδη πλημ- p severe increpiti, ob id quodh actenus perpetrarunt των, χαὶ τῆς μετὰ ταῦτα ἑερατικῆς xpe- ἃ sacro etiam posthine minislerio ob hane noxam rog δι᾽ αὐτό ys τοῦτο ἀπειρχθήσονται * οἱ γὰρ — excludantur. Nam quidivini Spirilusgratiam usur9 θείον Πνεύματος χείρεν &moculügat θελό- — pare voluerunt, sibique honorem absque Dei vocaxai ἑαυτοῖς τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ Θεοῦ tione vindicare, velutidivinee gratie contemptores, vot ἐπιτρέψαντες, ὡς τὸς θείας χάριτος χατα΄ hac ipsa semet orbaverunt. Quam enim ante acciNOTAE. pud Leunclavium De jur. Gr. Rom. p. 88. (6) Intellige patriarchalem synodum, cujusmodi [ard. Concil.t V, iP 929. permultas legimus apud Leundlavium in oa nonico:olet. Cone. t. XVII, p. 314. rum responsorum libris. De Leone autem (Δ δ γί 'om ΙΧ, P 324. Italice archiepiscopi, ad quem heo responsa soriεἰ. m. 40. bit Photius, dixi supra in Monito.

  
    715 piendum spreverunt,eamdem etiamsi postea acce- Α φρονηταὶ, perint, aspernari non dubitabunt. Jam eos qui ab ipsis baptizati fuerunt, nequaquam Spiritus gratiam recepisse censemus: quare eos et aqua baptizari et sancto chrismate ungialque ita consecrari decernimus.Nempecum resejusmodi contemptim etindigne antea peracta fuerit, sequimur apostolicos canones, qui magnopere objurgant, si quis minime baptizaverit eos, qui ab impiis baptismum receperint, ceu qui falsos a veris sacerdotibus non discreverint. At enim si qui in barbarica ditione degentes, in sacerdotum defectu baptismum administraverint,meretur veniam necessitas ; ne videlicet, tyrannidis causa, vacui gratia dimittantur ii qui illa potiri postulant. Quare homines qui baptizaverunt etiamsi sacro ordine non insigniti fuissent, judicio vindici subjicere visum non est. Baptizalos autem iterum chrismate ungi omaino detinimus, etiamsi a predictis uncti fuerint : atque ita prorsus divino unguento consecrari in septenario dierum spatio: ceeleroqui illlum baptismum,qui urgente necessitate ministratus fuerat, non antiquari. Etsi enim is ritus imperfectus erat, tamen Trinitatis invocatione, et pio invoeantium fine, et recipientium fide, satis honoratus fuit. Quare nec ilerum aqua baptizari eos qui baptizati fuerant, decernimus, ne scilicet rebaptizare videamur. Nam et petentium fides, et initiantium pietatisstudium,et tyrannicee auctoritatis contemptus,et impendentium periculorum propter Christum neglectus, nec sancto Spiritu expertem necprofanum videntur sinere peractum baptismum. Multos enim antiquitus Eeclesia Dei comprobavit baptismos, propter temporum et locorum necessitatem ceucommodeadministeatos.De hoc hactenus. PHOTII PATRIARCH.E CP. B C 116 ταύτης ἑαντοὺς ἀπεστέρησαν * ὧν γὰρ πρὸ ToU λαθεῖν χατεφρόνησαν, τούτων χαὶ μετὰ τὸ λαδεῖν εἰχότως χαταφροονῆσχι οὐ παραιτήσονται, τοὺς δὲ γε παρ᾽ αὐτῶν βαπτισθέντας, οὐδαμῶς δεξα. μένους Πνεύματος χάριν ἡγούμεθα " δι᾽ ὃ καὶ ἐν ὕδατι βαπτισθῆναι, xci τῷ ἁγίῳ μύρῳ χρισθῆναι, χαὶ οὕτω τελειωθῆναι διοριζόμεθα ^ χάν τι τοιοῦτον χαταφρονητιχῶς τε χαὶ ἀναξίως προδιεπράχθη, ἐπὸμενοι τοῖς ἀποστολιχοῖς χανόσι σφοδρῶς ἐπιτιμῶσι τοὺς μὴ βαπτίξοντας τοὺς ὅσοι παρὰ τῶν ἀσεδὼν ἐδέξαντο βάπτισμα, ὡς μὰ διαχρίναντας ἱερέας ψευδἱερέων (7). Εἰ 3) ἐν βαρθαριχῇ τινες παροιχοῦντες ἐπιχρατεία χαὶ ἱερέων ἐπιλιπόντων, βάπτισμα ἱερὸν ἐπειτῶεσαν, συγγνώμη τῇ ἀνάγχῃ, xal τὸ μὴ ἀγεύστους τῆς χάριτος διὰ τὴν τυραννίδα τοὺς ταύτην ἐπιδεομένους ἀποστραφῆναι - διὸ τοὺς βαπτίσαντας, xX» ἄνεν χειροτονίας, ἐπιτίμῳ χρίσει οὐχ ἔδοξεν ἡμῖν χαθυποδαλεῖν * τοὺς δὲ γε βαπτισθέντας, ἀναμυρισθῆναι μὲν πάντως διοριζόμεθας xx» εἰ παρ᾽ αὐτῶν ἐμυρίσθησαν (8) ᾿ xai οὕτω διὰ τῆς τοῦ θείου μύρου ἅπαξ χρίσεως ἐν ἑπτὰ ἡμέραις (9) τελειωθᾷναι * οὐ μὴν δὲ τὸ ὅπως οὖν γεγονὸς διὰ τὸν ἀνάγχην βάπτισμα μὴ συγχωρηθῆναι - xk» γὰρ ἀτῶλες (10) ὅμως τῷ ἐπιχλήσει τῆς παναγίας Τριάδος xai τῷ πιστῷ σχοπῶ τῶν ἐπιχαλουμένων, τῇ τε πίστει τῶν ὑποδεχομένων τετίμηται * δι᾿ ὃ οὐδὲ ἔμπαλιν βαπτίσει τῷ ὕδατι τοὺς βαπτισθέντας ὁρίζω, ἵνα μὴ ἀναδαπτίσαι δόξωμεν * f τε γὰρ τῶν αἰτουμένων πίστις, καὶ ὁ τῶν τελούντων περὶ τὴν εὐσέθειαν σπουδαῖος σχοπὸς " ἢ τε τῆς τυροαννιχῇς ἐπιχρατείας παρόρασις, χαὶ ἡ τῶν ἐπηρτημένων χινδύνων διὰ Χριστὸν καταφρόνῃσις, οὐκ ἄμοιρον τοῦ ἀγίον Πνεύματος οὐδ᾽ ἀνίερον τὸ τελεσθὲν βάπτισμα δοχοῦσι χαταλιπεῖν ^ πολλὰ γὰρ ἀνέχαθεν παρὰ τῇ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίᾳ συνεχωρύθε βαπτίσματα, διὰ χαιρῶν xxi τόπων ἀνάγχην χοησίαως ἀπκοδειχθέντα. Καὶ πεοὶ μὲν τούτου τοσαῦτα. NOTAE. (7) Canon est inter vulgo apostolicos quadragesiinus septimus ; quossine dubio tribuisse apostolis auctoribus Photium jam vidimus p. t15. Atqui nemo jam aumbigit,quin hi canones auctoritate atque eate apostolica eareant ; et quidem etiam propter errores, quos continent, cirea baptismum. Chrysostomi etiam (ut et hoc obiter notem) scripta coinplura spuria recensuit inter genuina Photius haud satis hac in re acutus criticus, fraude non agnita, utinos admonet Montfauconius Chrysostomi editor,in pref. Jam ne miremur Photium tantopere, et preter veram sententiam, urgere ut baptismus a laico oollatus, aliquandosaltem habeaturinvali:ius,audiendus est Greccus Arcudius de bapt. 11 dicens : Totam ferme Graeciam, Russiam , Moscoviam,et alias provincias, qua in fide Christi ritu Graco perseverant, in eo versari errore ac scrupulo, ut absente presbytero malint permittereut infandes sine baptismo e vita decedant,quam eossalutari lavacro abluere,quod exis(iment sibi laicis nein necessitate quidem licere hoc munere fungi. Photii sententia sine dubio innotuit Arcudio, a quo cap. cit. inter rebaptizantes ponitur Photius corypheeus schismatis, lingua etcalamo;ut ait, ad lacessendum homo promptissimus. Hujusmodi fere errorem, jam inde a Cyprianicis temporibus repetitum, passim arguunt Latini theologi: D quamobrem hic parcere verbis licet. (8) Arcudius cap. & de neogrecorum erroribus agensait; Sacramentum confirinationis &queacbatismmum semel exhibitum veteresiterare nefasets ducebant ;recentes,si non iterarint canones conciliorum tiolasse existimant. Blastares apud eumdem Arcud. cap. 12 prorsus cum Photio conspirat dicens non esse rebaptizandum, sed tamen contirmationemrepetendam. In eadem sententia est Zonaras cum Aristenoad can. apost. RursnsqueZonaras ad can. Carth. Cypriani apud Beveregium t. 1, p. 367. Sed et chrismatis repetitionem refutat Arcudius]. c. Denique Zonaras cum rebaptizantibus sentire vi. detur ad can. Carth. Aurelii t. ], p. 575. De re universa legendus omuino Blastares in syntagm. ubi de bapt., apud Bevereg. tom. II, p. 38. 204. (9) Intellige septenarium numerum dierum, post uos Greeci solent puerum, qui in baptismo unctus uerat, iterum deferre ad ecclesiam ut abluatur. Arcud. cap. 17, p. 55. (10) Nimirum ex sententia Grecorum qui baptismum non sineconfirmatione conferunt. Sicergo loquiturimprudenter etiam Simeon Thessal. apud Arcudium cap. 13: Οὐχ ἔσται τελείως τις βακτισθεὶς͵ ὁ μὴ τὸ μύρον δεξάμενος,

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 178 . Β΄, — Περὶ πρεσόντέρων xai διακόνων À CAP. 1I. —De presbyteris et diaconis quorumuzores xi γυναῖχες ὑπὸ Βαρδάρων διεφθάρησαν. ἢὲ τῶν πρετδντέρων xal διαχόνων τῶν ix βαρἁλώσεως τὰς οἰχείας ἀναδεξαμένων γυναῖχας, ἐν τοῖς Βαρύχροις ὑποστάσας, οὐχ ἀπλοὺν τὸν νόμον, ἀλλὰ πρὸς τὰς διαφόρους ποιχιλπράξεις * εἰ μὲν γὰρ ἐχονσιότητι τὴν φθορὰν αν, παντὶ τρόπῳ τοὺς ἄνδρας τούτων ἱερωὄντας, à τούτων τῶν γυναιχῶν ἐχστῆναι, ὃ 'oug ταύταις συνεῖναι, πεπαῦσθαι τῆς ἱερω|J) οὕτω μὲν εἰ ἐχονσιότητι ὑπέστησαν τῇ τὸ μὲν οὖν πάθος πάλιν τέμνεται εἰς δύο " &p αὐτοῦ μεμιγμένην ἔχει τὴν τοῦ ἡναγχασυγχατάθεσιν * τὸ δὲ παντελῶς ὑπάρχει γνώ|! συγχαταθέσεως ἐλεύθερον τοῦ ἐπηρεασθέν, τι λέγω " ᾿Ελπίδι φόδῳ f, μαστίγων τινὲς τῶν B ,, ἢ καὶ πρὸς πεῖραν τῆς τιμωρίας àgἐξέδωχαν ἑαυτὰς εἰς φθορών * συγγνώμης αὖται ἄξιαι, fj αἱ πρότερον, ἅτε δὴ βουληιαφθαρῆναι, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης πρὸς ατολισθήσασαι ^ οὐ μὴν δὲ οὐδὲ αὖται ἄξιαι υσιν ἱερωμένοις συνεῖναι ἀνδράσιν * σνγγνώ| ἐπὶ ῥυπάσμασι x«i χαθαρότητος πολὺ τὸ τ δι ὅ χαὶ οἱ βουλόμενοι αὐταῖς ἱερεῖς τῆαι, x«i οὗτοι τοῦ οἰχείον διαπεσοῦνται 9" τὸ δὲ λοιπὸν παρὰ ταῦτα ὡς τοῦ ἀχουους ἐξήρηται τῆς χοινωνίας τούτον * οἷόν τι ἵ τις βασάνων ἐπαγομένων ἢ xoi μὴ ἐπαγοεἴρας xai πόδας δεθείη, εἶτα περιφυλάξαι τὰ μάλιστα σπουδάζει, πόρον οὐχ ἔχει αὐτή, εἶ διεφθώρθαι, φθορᾶς τὴν ἑαυτῆς ψυχὴν | τῇ γε ἀληθείᾳ διατηρήσασα χρίνεται * αὐταῖς οὖν γυναιξὶν εἴ τινες τῶν ἱερωμένων , βούλοιντο, οὐδεμίαν ἐπ' αὐτῶν ὁρῶμεν» ν προθαίνουσαν * ἀγαπητὸν μὲν γὰρ καὶ , δἰ χαὶ χοινῇ γνώμη χαὶ βουλῇ τὸ συνοιχέλύσουσι " οὐχ ὡς ῥυπάσματος ἣ χηλιδώσεως QÀ ἵνα τὰς τε τῶν πολλῶν ὑπολήψεις ἐπὶ ον θαυμάζειν τὴν ἀρετὴν διεγείρωσιν, xol ρεχάχων παντελῶς τὰ στόματα ἀποῤῥαάψω" χαὶ μαρτύριον ἐναργὲς παραστήσωσιν, μόνης ἦν ὅπερ ἐξ ἐπηρείας ὑπέστησαν " εἰ ' αὐτῇ ἀνδρὶ τῷ νομίμῳ κοινωνεῖν, à ἃ δὲ Kov χολλῳθῆναι ὡρετέσατο, πῶς ἄν τὴν γεa Barbaris violata fuerunt. De presbyteris ac diaconis, qui ex barbarica caplivitate uxores suas receperunt, contumeliam a Barbaris passas, haud simplex decretum exstare videmus, sed pro rerum gestarum diversitate varium. Nam si ille non invite viltiate fuerunt, omnino oportet virosearum sacris ordinibus preditos aut hujusmodi feminas deserere, aut si illarum convictu uli velint, a sacro ministerio cessare. Ita, inquam, si mulieres non invite violate fuerunt. Rursus ejus stupri duo genera esse possunt ; quorum alterum mistum habet cum necessitate consenaum ; alterum voluntarium omnino est et consensionis plenum et injuria liberum. Exemplum esto. Spe, timore verberum, nonnulle femine, vel etiam cruciatuum experientia, vitiari se permiserunt. He& quidem venia magis digne sunt, quam ille que antea quidem sponte stuprum passe sunt, postea vero necessitate id ad miserunt. Has quoque, inquam, feminas indignum et cum sacerdotibus viris vitam agitare. Quippe ingens inter labis indulgentiam et puritatem intervallum est. Quare si qui sacerdotes his copulari volent, ipsi quoque sua dignitate excident. Superest involuntarium stupri genus. quod in predictorum societatem non venit, Exemplumesto. Si qua, admotis cruciatibus, autsine his, manus pedesque devincta, nihilominus custodire se pro viribus nisa fuerit, nihil ipsa in rem contulit, etiamsi vitiari visa est: nam vitio puram animam revera conservavisse judicatur. Hisce feminis si qui sacris prediti ordinibus cohabitare velint, nullam durioris divisionis necessitatem imponendam videmus. Optabile tamen est atque laudabile si mutuo consensu ac voluntate convictum dirimant:non quodinde macula aut labes sequatur, sed uti vulgiopinioad virtutis admiratione mmagis excitetur, atque ut eorum, qui alieno malo gaudent, ora prorsus obstruantur: ac denique testimonium evidens fiat, vi tantummodo injuriam mulieri contigisse. Cum enim huic liceat legitimo cum viro vivere, ea si adherere potius Deo optet, nonne barbaram contumeliam sine dubio involuntariam sibi atque inculpata — accidisse demonstrat? Hoc VARLE LECTIONES. | εἰ, NOTE. lem decernitetiam Michael patriarcha con- D candee uxoris negotio curisque ceeteris liberantur. 'dotem quiadulteram uxorem retinere velit, tom. 1, p. 263. uippeapud Greecos sacerdotis uxor παπαδιὰ i honore fruitur, fermeut veteres diaconisse ; anctior quodammodo habetur, pudicitiz, & acsolitudini preecipuestudens, candido unguitur, et eequata propecum sacerdote ieratione colitur. Qua de re lege Goarium t. ad Euchologium Gr. p. 219. Ceteroquin &cerdotes meliore tione sunt (I Cor. qui, nuptiis omissis, omni hoc sanctifiPATROL. Gs. CII, Et quidem ex celibatu majorein quoque virtutis admirationem creari in populo confirmat hoc loco Photius. Quare et in Greca Ecclesia episcopi, nodum monachi celibem vitam degunt. Porro Greoorum majus fuisse obsequiumerga sacerdotes crelibes quam erga uxoratos, testisest Nanzianzenus Gregorius in oratione de baptismo, dum ait quosdam differre solitos baptismum, donec huno acoiperent vel ab £Piscopo vel a sacerdote potius ceelibe quam uxorato.

  
    TI9 PHOTII PATRIARCHJE CP. 780 dicimus, si vir de resolvendo convictu assentiatur: ἃ γενημένην εἰς αὐτὴν βάρθαρον πρᾶξιν ἀχούσιόν rt si minus, conjugium haudquaquam reum agimus. CAP. III. — Utrum baptizandi sint Saracenorum infantes in eorum regione ac domibus. Saracenorum infantes a matribus oblatos nequaquam a sacro baptismo arcendos decretum fuit. Neque enim vetitum est ab Ecclesia Dei, quominus tenere adhuc mentes baptismi gratiam recipiant; etiamsi postea puberes facti partim bonam, partim improbam, vitam electuri sint. Nam quia futurum latet, absurdum sit nisi bona fundamenta preoccupentur ab eo qui vite edificium arbitratu suo extollere potest. Quanquam vero barbarica institutio vanum baptismum redditura videtur, ejus rei baptismus ipse culpam non'sustinet, sed is potius qui baptismum irritavit, vel certe irritare molitus est. Sicuti enim Christiane fidei eruditio, licet hi qui erudiuntur male se gerant, irreprehensibilis est, ita etiam baptismus, etiamsi deinde baptizatorum vitaimproba evaseritatque incredula. Preestat igitur infantes baptizari, et fidei arrham interim accipere. Fortasse enim aliquando meminerint se Christum induisse, et gralia adjuti gratiam sequentur. Porro ubi spesambigua est, bonum pre stat eligere illique adherere. Et sane oportet, etiamsi aliquis minime perficiatur, tamen initium boni facere. Tum que mulieres optaverunt ut sui liberi fidei arrham reciperent, si voti compotes fiant, ad perficiendam quoque eruditionem alacriores erunt : sin repellantur, non liberorum tantummodo, sed sui quoque ipsarum curam fortasse abjicient. CAP. IV. — Utrum oporteat divina munera mulieribus deferenda concederead C hristianos Saracenorum vinculis detentos. - Quod attinet ad mulieres qu& sacram communionem ad Christianos in Barbarorum domibus conclusos deferunt, definitum fuit ut he bene morate sint, prope ut virgines, vel decora senectute ornate, digneque qu& ad ministerium diaconissarumque gradum assumantur. Quod si femine ejusVARLE LECTIONES. bAddendam sensui particulam μὴ. NOTAE. (13) Cogitare licet Christianas mulieres in capti- D infinita damna cognoscere licet ex epistolis eliam vitatem abductas, de quibus agit Photius in superioribus, necnon sententia synodica infra citanda. Porro et nostri theologi docent, ut puer ex infldelibus parentibus genitus baptizari possit, sufficere alterutrius parentis consensum. Mirum tamen est quod in sententia synodica apud Leunclavium t. I, . 296 dicitur, itemque apud Blastarem in Arcud. cap. 12, nempealicubi Agarenorum nefariam superstitionem fuisse, ut non prius suos infantes cireumciderent, quam qui in eorum ditione essent, Christiani sacerdotes, vel inviti eosdem baptizavissent. Jamvero Saracenorum Photianis temporibus in terras Christianorum crebras excensiones ao rapinas et C περιφανῶς x«l ἀνεπιτίμητον μὲ b δείκνυσιν ; τοῦτο δέ φαμεν, εἰ ἄρα τῷ ἀνδρὶ τὰ τῆς διαζεύξεως συνδοχεῖ - dv δὲ pà, οὐχ ἐν εὐθύναις τὴν ἕνωσιν ἄγωμεν. KE9AA. Γ΄. — Περὶ τοῦ εἰ χρὴ βαπτίξεσθαι τὰ τῶν Σαραχηνῶν βρέφη ἐν τῇ αὑτῶν ὄντα χώρᾳ χαὶ εἰς τοὺς ἑαντῶν οἴχους. Τὰ δέ γε τῶν Σαραχηνῶν βρέφη παρὰ τῶν μητίβὼν προσαγόμενα (13), μηϑαμῶς ἀποστερεῖσθαι τοῦ θείον βαπτίσματος δεδοχίμασται * οὐδὲ γὰρ κεχώλυται παρὰ τῇ τοῦ Θιοῦ ᾿Εχχλησία τὸ xai ἔν ἀκαλαὶς ἔτι φρεσὶ τὴν θείαν χάριν τοῦ βαπτίσματος δέχεσθαι xkv μετὰ ταῦτα ἡθάσχουσι, xai τὸ αὐτεξούσιον ἑχώστον τὸν βίον πᾷ μὲν σπουδαῖον, πῇ δὲ φαῦλον διατίθησι - εἰ γὰρ τὸ μέλλον ἀόρατον, ἄτοπον μὴ καταλαθδεῖν ἀγαθοὺς θεμελίους τῷ ἐξουσίαν ἕξοντι ἐπιχοδομῆσαι τοῦ βίου τὸν οἶχον " εἰ δὲ καὶ ἡ βαρGapur) παίδευσις, χενὸν ἀποδεικνύειν τὸ θεῖον βάπτισμα δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ βαπτίσματος τὸ &χλημα, τοῦ δὲ τὸ βάπτισμα ἀθετήσαντος ἢ ἀθετῇσαι παρασχενάσαντος ' ὥσπερ γὰρ τὸ διδάσχεο τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, x&v οἱ διϑασχόμενοι χαταρᾳθυμοῦσιν, ἀνέγχλητον. οὕτω καὶ τὸ femi ξειν, χἂν ὁ μετὰ ταῦτα βίος τῶν βαπτισθέντων &déχιμός τε χαὶ ἄπιστος ' μᾶλλον οὖν ἀγαθὸν βακτίξεσθαι τὰ βρέφη, καὶ τὸν τῆς πίστεως ἀῤῥαβῶνα τέως ὑποδέχεσθαι" ἴσως ὑπομνησθέντα ποτὲ ὅτι Χριστὸν ἐνεδύσαντο (14), ἑλέσθαι βουληθῶσι τὴν χάριν διὰ τῆς χάριτος * ἐν οἷς γὰρ τὰ τῆς ἐλπίδος ἀμφίδολα, τὸ χρηστὸν μᾶλλον αἱρεῖσθαι χρὴ, χἀκείνῳ σνυγχγίνεσθαι" δεῖ γὰρ, κἂν εἰ μὴ τελειωθῇ τις τῷ καλῷ, ἀπάρξασθαι τοῦ χαλοῦ " αἱ γὰρ τῷς πίστεως τὸν ἀῤῥαθῶνα ποθοῦσαι τὰ ἴδια τέχνα δέξασθαι puripe, εἰ μὲν τύχοιεν, προθυμότεραι xai πρὸς τὰν δίδασχα. λιχὴν τελείωσιν ἔσονται " εἰ δ' ἀποτύχοιεν, οὐ μόνον τῶν τέχνων, ἀλλὰ xat ἑαντῶν ἴσως χαταμελήσουσιν. ΚΕΦΑΛ. Δ΄, — Περὶ τοῦ, εἰ db διδόναι δῶρα (15) πρὸς τὸ i roxou dat Ἰγχακισομένν, Χριστιανοῖς ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν. Περὶ δὲ γε τῶν τὴν κοινωνίαν διαχομιξουδῶν γυναιχῶν τοῖς βαρθαριχοῖς οἴχοις ἐγκχεκλεισμένοις Χριστιανοῖς, τοῦτο διώρισται, ὡς εὐσχήμονας dm χρὴ ταύτας, xal οἵαι δ' ἂν αἱ παρθενέᾳ ὃ σεμνῷ yip χοσμούμεναι, xci ἄξιαι εἰς διαχονέαν χαὶ εἰς duχόνων παραδεχθᾶναι βαθμόν (16) * εἰ δὲ τοιούτων pape synchroniJoannis vin, qui de Christianorum tutela, etdecalamitate Saracenica pro viribusavertenda plurimum laboravit. (14) Formula heec cantari solita a Grecis baptisma. PAot. Amphiloch. &3. p. 119, et apudárcud. cap. 11, P 59. .. (19) Δῶρα vel δῶρον significare in ecolesiasticis scriptis sacram Eucharistiam satiscompertem esi, ex ils certe exemplis que Suicerus profert. (16) Scilicet etate Photii adhuc vigebant diaconissee, quas duodecimo certe s:&culo jam exoleviset scribebat Balsamon ad 15 can. Chalced. De disco nissiserudite scribit Blastares Grescus in syntegmelt 

  
    EPISTOLARUM LIBER I. 783 t εἶναι δοχει, μηδὲ τὰς πίστεως ἀλλοτρίας A modi desiderentur, tunc enimvero ne ille quidem κένας εὐποιεῖν Χριστιανοῖς, ἀδελφοῖς xai ἐπὶ Ὃν αὐταῖς τεθαῤῥηχέναι x«l προσανατεθᾷμηδ’ αὐτὰς ἐχείνας παρατηρεῖσθαι - ἀλλὰ xai ὑτῶν εἰσχομίζειν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίαν ηδ' ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τυραννίδος τῆς εἰς Χριστὸν ιγωρηχόσι πίστεως * οὐδέποτε γὰρ κοινοῦται τὸ μᾶλλον δὲ ἀγιάξει χαὶ τοὺς χεχοινωμένους" | ὑποπτά τινα πρόσωπα χαταπαίζξειν συνύήθως t τῶν θείων, ταῦτα ἐγχειρισθῦναι προφασίΔ. Ε΄. Περὶ τοῦ, εἰ χρὴ κοινωνεῖν τοὺς ὑπὸ Σαρακηνῶν εἰς ἀσέλγειαν βιασθέντας ας, , δὲ χαὶ περὶ τῶν παρὰ τῆς βαρθαριχὲς ἀσελβιασθέντων παιδίων διὰ τὸ τῆς βίας ἐπάγαγόν à ἀπαραίτητον, συγγνώμην τούτοις δοθῆναι, ἧς ζωοποιοῦ χοινωνίας μὴ ἀποχωλυθῆναι διχε" εἰ αἡπω ἐχούσιον τὸ ἁμάρτημα χατειργά᾿ τότε γὰρ καὶ αὐτοῖς τὰ ἐπὶ τοῖς ἑχουσίως ' πλημμελοῦσι προσφόρως ἐπιτίμια προσει. αῦτα μὲν παρὰ τῷς σῆς θεοφιλείας προθληζητήματα, ἄξια προφανῶς ἐρεύνης τυγχάxai τῆς σῆς συνέσεως τὸ σπουδαῖον χαραχτηρίυνώμενα - xai τοιαύτη παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων πολιτῶν συμφώνως περὶ αὐτῶν ἐξανεστηχυῖα , ἥτις παρὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος (17) ἐπιἐσθεῖσα xai ἀποδεδεγμένη πρὸς τὴν σὴν θεοφιλῇ ἔμπεται ὁσιότητα - δέχου τοίνυν τῶν σῶν ἡμάτων τὰς ἐπιλύσεις σαφεῖς ὡς ἐξήτησας, ipà xal προσώπῳ τῷ ἐπιτηδείῳ ταύτας συν| xal παραφυλάττων" χαὶ μή τι περὶ τὴν » ἀποτυχίαν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀχηδία o x... ἄλλῳ... ἄλλῳ - ἐῤῥῶσθαι δὲ διὰ παντὸς xv... λιπαροῦ vitande sunt, quee etsi fide aliene, tamen ut Christianis fratribus bene faciant, tantopere audent tantumque oneris non recusant. Harum quoque, inquam, manibus deferendam censemus divini boni communionem ad eos quinesub tyrannidis quidem jugo Christianam fidem negligunt. Non enim sanctum polluitur, imo ipsum eos sanctificat qui se contingunt. Nisi forte suspect quaedam persone, que rebus sacris illudere solent, officium illud sibi commissum simulent. CAP. V.— Utrum ad sacram communionem admittendi sint pueri quibus Saracenorum incontinentia vim attulit. Insuper decretum fuit, ne pueris quibus Barbarorum impudicitia vi stuprum obtulisset, habita ralione violentise et necessitatis, venia denegetur, neveiidivinaac vivifica communione prohibeantur. Nisi forte voluntarium peccatum perpetraverunt : tuncenim, non secus acillos qui sponte culpis ejusmodi semetirretiunt, pcena merita pueros quoque decet. Atque hee fuerunt a tua pietate quetiones proposite, consultatione prorsus dignissimse, tueque sapientie zelum satis demonstrantes. Hec item ἃ religiosissimis metropolitis concordi suffragio lata sententia est,quam nostra mediocritas ratam habens atque confirmans ad religiosam tuam sanctitatem mittit. Excipe igitur dubitationum tuarum, quas postulasti perspicuas solutiones, easque commodo in tempore personisque idoneis utens serva. Et necubi in his labaris, vel quia incuria... Valere te cupio, jugique sanctitateacjustitia sacrum vestrum regere gregem, atque a noxiis animee vitiis procul avertere Finis capitulorum. li» ὁσιότητι xal διχαισύνῃ τὸ ἱερὸν ὑμῶν ποιμένοντα ποίμνιον ἕεσον, xal τῶν ψυχολετήρων παθῶν [σαι oppo] τερον. — Τέλος τῶν χεφαλαίων. EPISTOL/E CANONIC/E EnIZT. I8'. AD EPISCOPOS. EPIST. XIX. Edita ἃ Montacutio (p. 885). 2. τα τῆς ὑμῶν ἀρχιερατικῶς τελειότητος xal D — Omnia vestre sacerdotis summi perfectionis et ατιχῆς σοφίας γέμει, καὶ τῆς πολιτιχῦς εὐνοτὴ ἀχριδείᾳ σνγκχέχραται. Τό τε γὰρ εἰς συν» χρίσιν ἀγαγεῖν ἃ προὐβάλλετο τὴν ἀμφισδήx«i τὸ μὴ οἰκείᾳ ῥώμῃ τῆς συνέσεως, xaíntp € ἐχούσῃ καὶ πολυκλάσιον βάρος ανέχειν ὀχλή-χαὶ τὸ, πρότερον τὰς ἐγχολπίους φιλονειχίας σάμενον, οὕτω χωρεῖν ἐπὶ τὴν χρίσιν τῶν ἔξωLM V mTSm -spiritualis sapientie plena sunt, cum exacta civilium rerum rite administrandarum peritia conjunctee. Nam et ea quie proponebantur ad disceptationen, ad synodicumjudicium referre, nec solertie& sue robori fidere, quamvis sufficienti multiplex negotiorum pondus sustinere, et sopitis primum intestinis dissensionibus, ita demum ad VARLE LECTIONES. 1 sequentibus lacunis vix tria vocabula amisimus, que legi nequeunt in oblitterato codice. NOTE. Beverigium tom. II, p. 70 sqq. Et quidem »Xxcepto fortasse necessario casu, sanctiora eria attigisse, negat cum Blastare Arcudius de 'ap. 10. Legendus quoque Goarius ad euchol. 9 sq. necnon Io. Pinius in peculiari tractatu. aconissis denique brevia quedam collectanea uit mss. Josephus Regius Vaticanee bibliothecee hos annos prefectus, que non sine aliquo fructuleguntur. Dediaconis quiin carceres ad martyres submittebantur exstat Natalis Alexandri dissertatio in ZÀesauro theol. tom. XI, p. 584. (17) Ita modeste semet appellare solent Greeci patriarche) in synodorum actis apud LeunclaviumLatini autem seepe utuntur dictione nostra mans' tudo, cum Greca phrasi ferme conspirantes.

  
    188 PHOTH PATRIARCH/E CP. 784 ea queextrasunt dijudicanda procedere, quomodo Α θεν, πῶς οὐχ ἔστι μὲν θείας σοφίας ἀπευθυνομένου non ejussit qui ad divinse sapientie regulam se comparet ? Quatuor igitur initio statim ad examen propositi presbyteri, recte statim ex justo calculo, ab iniqua et preter rationem irrogata censura absoluti sunt ; et vecordia irrationabilis in justam sententiam impegit. Non enim fas est, non est, inquam, fas, ex aceusalione sola, sive exiguum, sive magnum, sive etiam maximum crimen sit, eujus intentio demonstrationem non habeat, ob illad vel sacerdotem gradu moveri, vel irrogari censuram. Multum sane lucrati essent sycophante, si quos intentorum criminum reos peragere non potuerunt, eorum ponas pendere quasi convictos viderent. Quis enim exitus sit, si hec ratio obtineat, quo immerito accusati manus sycophantarum evadant? Non convictos igitur de eis. quorum aoccusabantur, mediocritas nostra, secundum vestram que ab initio processit sententiam, omnis condemnationis immunes dimittit. Qui &utlem intentis criminibus teneri deprehensi sunt, sive seculares, sive in eadem causa versantes presbyteri, hos censure ad tempus inflicte subjici, siquidem, utdiximus, crimen notum factum sit, eliam nos pronuntiamus. Quibus autem nulla indulta est venia, de eis non habemus quod judicemus, quibus de crimine non constat. De episcopo autem hoc, secundum rationem, et canones,et examen, et terminis processit examinis. Nos autem adconsternationem non mirari non possumus, quam prorsus alieno a presenli sermone Amasie C antistitis littere et narrent et subjiciant. Nam aliquem ex testimonio ordinare, etiamsi indignus postea deprehendatur, ordinantem culpe obnoxium non reddit. Atqui nihil tale iste littere demonstrabant, quin ejus contrarium narrabant. Rectum autem erit, adesse et eos qui testati sunt, cum ordinationem qui incusatur suscepit, ut innocente. et inculpati, etiam iniquius erga absolutionem fratrum affectis et omnino odio habentibus, demonstrentur : et Dei sacerdos, in nihilo eorum que antistiti conveniunt, innovationem sustineat Synodicum autem de dispensatione scriptum, quod archiepiscopum Cesaree inscriptum habet, et ex mente nostra scriptum, et ex nulu nostro missum est: nec quidquam, ut opinor, vel prewter conscientiam, velsacrisSpiritus legibus adversum continet. Magnaenim est differentia peccatorum ignoranti&e, ab eis que a scientibus contra jus fasque proficiscuntur. Sane,sacerdotum et Christianorumr defunctorum neglecta cura, et Psalmodit sacre omissum debitum officium, necessario nos, de exacto sacrorum canone ad id quod est benignius, remittere cogit. Sed hec forle superfluum est scienti dicere. Capitula autem definitionis ut instanti tempore fleri potuit, formari decrevimus. Qui quidem ante rem contestatam digamis benedixerunt, tum propter ignorantiam, tum quod nihil ab episcopis de hac re constitutum fuerit, nequealiundeexactam γνώμονι ; Oi μὲν οὖν εἰς ἐξέτασιν xar ἀρχὰς mpoτεθέντες τέσσαρες πρεσθδύτεροι, χαλῶς εὐθὺς, τῆς ἀλόγον, χαὶ πολὺ τὸ ἄδικον ἐχούσης ἐπιτιμίας ἀθωωθῆναι, δικαίαν ψῆφον ἀπέλαδον. Καὶ ἄνοιά τις ἀλόγιστος τῇ διχαίᾳ ψήφῳ ἀντέχρουσεν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἐχ χατηγορίας μόνης, xXv μιχρὸν, xk, μέγα, κἂν τῶν μεγίστων εἴη τὸ αἰτίαμα, μηδὲ μιᾶς ἀποδείξεως τῇ αἰτίᾳ περιτεθείσης, οὐμενοῦν οὔτε ἱερέα τοῦ οἰχείου βαθμοῦ παρενεχθῇναι, οὔτε τινὰ ἐπιτιμίαν ἄλλην εἰσπραχθῆναι. Οὕτω γὰρ εἴ ἂν μέγα χέρδος τοῖς συχοφόνταις, ὅτι x«l μὴ λαδόντες οἷς ἡτιῶντο τοὺς ἀναιτίους, ὡς ἑαλωχότας εἶδον τὴν δίκην ἀπαιτηθέντας. Καὶ τίς ἂν εὑρεθείη πόρος, τῆς ᾿ παραλόγου ταύτης φορᾶς χυρωθείσης, dv οὔ τὸ μάB τὴν χατηγορούμενον τὰς λαθὰς τῶν συχοφαντησαά»των διαφεύξεται ; Τοὺς οὖν ἐφ᾽ οἷς χατηγορήθησαν μὴ ἑδλεγχθέντας, ἀθώους τέως ἡ ἡμῶν μετριότης, ὡς xal ἡ x«r ἀρχὰς ὑμῶν προελθοῦσα ψῆφος, meu; χαταδίχης ἀφίησιν: Ὅσοι δὲ τοῖς ἐγχλήμασιν ἑαλωχότες χαταάδηλοι χαθεστήχασι, τούς τε χοσμαούς φήμι, χαὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἐταζομένους πρεσθυτίρους, τούτους φυλάττειν τὸ πρόσχαιρον ἐπιτίμιον, ἂν ὡς ἔφημεν, γνωστὸν χατέστη τὸ αἰτίαμα, κχαὶ ἡμεῖς ἀποφαινόμεθα. Περὶ δὲ ὧν ὀδεμία συγγνώμη προέθη͵ οὐδὲν ἡμῖν παρίσταται φάναι, ἀδήλου ἡμῖν χαθεστηχότος τοῦ ἀδιχήματος. Καὶ περὶ ἐπισχόπον δὲ τοῦδε, ἀξιολόγως μὲν, xal χανονιχῶς, x«l $ ζύ-» τησις, xai τὸ πέρας προῆλθε τῆς ἐξιτάσιως. Ἡμᾶς δὲ ἰχπλήξεως παρέπεμψε θαύματι, ὅπως ἐκαντιλῶς ἀλλότρια τῆς παρούσης διηγήσεως τὸ τοῦ ᾿Αμασείας ἡράμμα xat ἀπήγγειλε xai ὑπετίθετο. Τὸ γὰρ μετὰ μαρτύρων χειροτονῆσαί τινα, x&v ὕστερον ὁ χειροτονηθεὶς ἀνάξιος ἀπελεγχθῇ, οὐδὲν πρόχριμα τῷ χειροτονήσαντι γίνεται, Ὧν οὐδὲν τὸ γράμμα ὑκπεϑήλου, ἀλλὰ καὶ τἀναντία διήγγειλε. Καλὸν δὲ παρουσιάσαι x«i αὐτοὺς τοὺς τὴν μαρτυρίαν ὑποσχάόντας, ὅτε τὴν χειροτονίαν ὁ ὑπαίτιος ἀνεδέχετο" ὡς ἂν πανταχόθι τὸ χαθαρὸν χαὶ ἀνεπίληπτον, χαὶ τοῖς ἀγνωμονέστιρον περὶ τὴν ἀθώωσιν τῶν ἀδελφῶν διαχειμένοις παντελῶς, xai μισοῦσιν, ἀποχαλυφθῷ, καὶ ὁ το Θεοῦ ἀρχιερεὺς, εἰ μηδὲν τῶν ἀνηχόντων ἀρχιερεῦσι τὴν χαινοτιμίαν εἴη ὑποστάς. Τὸ δὲ συνοδικὸν τὸς οἰχονομίας γράμμα, ὅ τὸν ἀρχιεπίσχοπον ἔχει τῆς Καισαρείας προταττόμενον, γνώμῃ τε ἡμετέρα ipe D 99», καὶ dv ἐπιτροπῇς ἀπεστάλς' καὶ οὐδὲν, οἶμαι, οὔτε παρὰ συνείδησὶν ἔχει, οὔτε τοῖς ἱεροῖς paytptνον τοῦ Πνεύματος [νόμοις]. Πολλὴ γὰρ & διαφορὰ τῶν ἐξ ἀγνοίας ἀμαρτημάτών, πρὸς τὰς ἐν γνώσει μετὰ καταφρονήσεως προϊούσας ἀθεμίτους πράξιμ. Καὶ ἱερέων δὲ χαὶ Χριστιανῶν ἀποιχομένων οὐδεμία φροντὶς, οὐδ᾽ ὑμνολογίας ὀφειλομένης ἱερὰ τιλετὲ, πῶς οὐχ ἂν ἐχθιάσαιτο, ἐπ᾽ οἰχονομίαν, ἀπὸ TÉ ἀχριδείας τῶν θείων μυστηρίων ἀποχλίναι ; an ἴσως ταῦτα περιττὸν πρὸς εἰδότα λέγειν. πρὶ δι τῶν χεφαλαίων, ἐχεῖνα τέως ὡς ἐν χαιρῷ χατεπίι" γοντι τυπωθῆναι διέγνωμεν. Ὅσοι μὲν πρὸ τὸς διε. μαρτυρίας τοὺς διγάμους εὐλόγησαν, διά τι Th ἄγνοιαν, καὶ διὰ τὸ μηϑὲν παρὰ τῶν ἐπισχόπων fü   ΠΑΝ ΠΝ t

  
    785 EPISTOLARUM LIBER I. 186 τῆς τοιαυτῆς ἐξασφαλισθῦναι πράξεως, μὴτε μὴν À canonum disciplinam noverint, et propterea lapsi τῶν χανόνων ἀλλαχόθεν ἀχρίδειαν μαθεῖν, xci διὰ ταῦτα τῷ τοιούτῳ ὠλίσθησαν πτώματι, οἱ τοιοῦτοι πάντως, εἰ μήτι ἄλλο, ἀλλ' ἐν ὅσω γε χρόνῳ τὸν δίγαμον τῆς χοινωνίας τῶν φριχτῶν μυστηρίων οἱ νόμοι τοῦ Πνεύματος ἀποχωλύουσιν, ἐν τοσούτω, χαὶ 6 παραλόγως τὴν εὐλογίαν τοῖς συναπτομένοις ἐπιτεθεὶς, τῆς ἱερουργίας ἐπισχεθήσεται. Eb μή τις ἄρα κατεπείγει χρεία ἀπαιραίτητος ἄλλη, καὶ παντελῶς ἀπραγμοσύνῃ, καὶ βίος ἄλλος ἐπίσημος τοῦ ἀνδρός. "A πολλάχις παρὰ τοῖς Πατράσιν ἡμῶν, δι oixovoμίαν, τῆς ἀχριδείας ὥφθη περιγεγονότα, χαὶ τὸν χρόνον τῆς ἐπιτιμίας συνάγοντα πρὸς τὸ ἔλαττον. Γυναῖχα δὲ παρὰ piv τοῦ θεσπεσίου Παύλου μεμα’ θήχαμεν ἀποβαλοῦσαν τὸν ἄνδρα, δευτέροις γάμοις ὁμιλῆσαι συγγνώμην λαβοῦσαν. Πολλὰ γὰρ τὰ γυναιχεῖα ἀῤῥωστήματα, x«l δυσωπεῖν ἱχανὰ, μὴ πρὸς τὸν φύσιν τῶν ἀνδρῶν tà» ἐχείνων ἀσθένειαν ἐχθιάξεσθαι. "Avdpa δὲ οὐχ ἴσμεν τῆς αὐτῆς συγγνώμης παρὰ τῶν ἀποστολιχῶν ἀξιωθέντα σπλάγχνων, διὸ xxi τὸ ἐπιτίμιον τοῦ μὲν γυναῖχα δέγαμον εὐλογήσαντος, ἣ οὐδ᾽ ὅλως ἢ πολὺ κουφότερον ἔσται τοῦ διγαμον ἄνδρα εὐλογήσαντος. Οἱ δὲ ἀπολελυμένως ἁρμοζόμενοι γυναιξὶν, ἐπείπερ ἡ πρᾶξις οὐχ ἁπλῆ, οὔτε τὸ i» αὐτοῖς ἐπιτέμιον πρόεισι μονοειδὲς " οὐ μὴν οὐδ᾽ οἱ τούτους εὐλογοῦντες ὑπὸ μίαν τελοῦσι δίκην. Ὅσαι μὲν γυναῖχες ἀπελύθησαν τοῦ ἀνδρὸς, ἐκείνου τὴν αἰτίαν παρασχομένονυν, ἐφ᾽ à τῆς φυσικῆς ὁμιλίας ἡ ἀσθένεια χατεχράτησεν, αὖται δὴ, αὗται, εἰ μὲν σωφρονεῖν ἕλοιντο, τοῦτο ἄμεινον - εἰ dt xai ἀνδρὶ συνάπτεσθαι βούλοιντο, καὶ τοῦτο ἀχατάγνωστον αὐταῖς τε, χαὶ εἴ τινες εὐρεθεῖεν τῶν ἱερέων, διὰ τῆς εὐλογίας τὸν γάμον σεμνύνοντες. Καὶ τῆς γυναιχὸς τὴν αὐτὴν παρεχομένης αἰτίαν, ἧς χαὶ ὁ διαλυθεὶς ἀνὴρ τῆς αὐτῆς ἔδευθερίας ἠξίωτο, xai $ μιαρῷ πρόσθεν εἰρημένῃ γυνὴ ἀπολαύσει. Κἂν παρὰ τὴν ἡλιχίαν δέ τινες εἰς μνηστείαν ἔλθωσυν, εἶτα τούτους ὁ νόμος διὰ τὸ παράνομον ἀπ’ ἀλλήλων διαστήσῃ, οὐδὲ τότε οὐδ᾽ ἕτερον τῶν διισταμένων προσώπων, ἐν λαϊχῷ δηλονότι ἐξεταζόμενον τάγματι, ποὸς ἕτερον νόμιμον ἐρχόμενον γάώμον εὐθύνας ὑφ(bu. Ὃ δὲ τὴν ἐχθεδλημένην ἐπὶ μοιχεία γυναῖχα θέμενος, εἴτε γεγαμῃχὼς εἴη, εἴτε xal γάμων ἄγευστος, μοιχός τέ ἔστι, χαὶ τῷ τῶν μοιχῶν ἐπιτιμίῳ ὑπόχειται, El δὲ διὰ μόνον ἄλογον μῖσος ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ ἄχουσα ἐξωσθεῖσα, ἄμεινον μὲν εἰ πάλιν πρὸς τὸν ἴδιον ἐπαναστρέψῃ ἄνδρα. εἰ δὲ μὴ, ἐχείvou πρὸς ἑτέραν γυναῖχα χωρήσαντος ἤδη, μοιχείας μὲν αὕτη, συνερχομένη ἀνδρὶ ἑτέρω, οὐχ ἂν ἐγχλήματι περιενεχθείη" οὐ μέντοι γε ὁ ἱερεὺς, τὰ νενομισμένα ἐπιτελῶν ἐν αὐτῇ, τὸ ἀχατάγνωστον ἔξει, ἀλλὰ τὴν τοῦ διγάμους. εὐλογήσαντος ἀπαιτηθήσεται δίκην. Τὸ δὲ ἐξ ἀλόγου συμφωνίας διαλύεσθαι, ἐπεὶ νόμῳ χεχωλυμένῃ ἣ τοιαύτη τόλμα χαθέστηχεν, οὔτε τὸν ἄνδρα, πρὸς ἕτερον συνερχόμενον συνοιχέσιον, ἐᾷ ἀνεύθυνον, οὔτε τὴν γυναῖχα διαπραττομένὴν τὸ ἴσον. Μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ ποιναὶ βαοεῖαι κεῖνται τοῖς νόμοις, εἰ τοιαύτὴ πρᾶξις εἰς τόλμαν ἀχθήσεται" xol δῆλον ὡς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις συνοιχεsint, hi omnino, si nihil aliud, saltem, quandiu digamum leges spirituales tremendorum mysteriorum communione prohibent, tandiu et ipsi, qui conjugibus preter rationem benedictionem imposuerunt, sacris faciendis abstinebunt. Nisi que alia implacabilis urgeat necessitas, et omnino vita hominis, tum tranquilla, tum notabilis : que seepenumero apud Patres nostros sequitatis intuitu, pre exacto canone obtinuisse constat, et censure tempus abbreviasse. Mulierem autem, viro defuncto, novimus quidem adivinitus inspirato Paulo veniam adeptam secundas nuptias adeundi. Multe enim sunt mulieruminfirmitates,que pudorem incutiant, ad naturam virilem eorum imbecillitatem exigendi. B Virum autem a visceribus apostolicis eadem indulgentia dignari non novimus. Censura igitur ejus qui mulieri digame benedixerit, vel nulla omnino, vel mitior, quam ejus qui viro. Qui autem absolute conjunguntur mulieribus, quoniam non simplex actio est, proinde nec uniformis est censura, nec qui ipsis benedicunt sub unam poenam cadunt. Que quidem muliera viro dimissa est, ipso causam prestante, quod naturalis congressus impotentia teneretur, he si continere elegerint, melius fuerit; duod si vero jungi voluerint, nec illud condemnationem inipsis habet, nec si quis sacerdos nuptias earum benedictione honoret. Quod si femina eamdem causam prestat, eadem libertate predicta fruatur, qua prius solutum virum dignati sumus. C Quod si qui preter etatem desponsati sint, deinde lex ipsos tanquam preter legem conjunctos separaverit, tunc neutra personarum discedentium, que quidem in ordine laico consentur, si ad alias legitimas nuptias accedat, censuram subibit. Qui autem ob adulterium ejectam uxorem fecerit, sive conjugatus sive celebs, adulter est, et adulterii censure subjacet. Quod si solum propter odium citra rationem a viro invita expulsa sit, melius erit si ad suum virum revertatur : sin hoc, quod ipse ad alias se nuptias jam applicuerit, fieri non possit, adulterii ipsa crimini, cum alio viro juncta, obnoxia non erit: at vero sarcerdos, ipsi ritebenedicens, super ipsa insons non erit, sed penam ejus prestabit qui digamis benedixerit. Citra rationem autem a conjugio discedere, quod ausum lege prohibitum est, neque virum, ad alias nuptias accedentem, insontem dimitlit, neque feminam 408 idem faciat. Quin potius graves poene legibus constitutee sunt, si quis hoc facere ausus fuerit. Et manifestum est sarcerdotem, qui adfuerit, et sacra rite celebraverit in hujusmodi nuptiis omnino honore suo juxta exaetam canonum disciplinam excidere. Sed hec festinate pronuntiata sint; quod qus inopinate disceptationi proposita erant considerationis moram non ferrent : quod si quid aliud vestra solertia diligenti disquisitione perspexerit, obtineat quod melius est. Et

  
    181 PHOTII PATRIARCHLE CP. 788 nos etiam fortassis, laxiori tempore concesso, Α σίοις εὑρισχόμενος ὁ ἱερεὺς, καὶ τὰ νενομισμένα τοῖς exactius aliquid dispiciemus. γάμοις τελῶν, παντελῶς τῆς ἰδίας τιμῆς κατὰ ri» τῶν χανόνων ἐχπεσεῖται ἀχρίδειαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τὸ τάχος εἶπε" xdi τὸ ἀμελέτητόν τε xal ἄπροσdóxgto» τῶν προτεθέντων εἰς ζήτησιν * εἰ δὲ τι ἄλλο ἐπιμελέστερον ἡ ὑμετέρα σύνεσις ἐπισχοποῦσα κατίδοι, νικάτω τὸ ἄμεινον. Καὶ ἡμεῖς δὲ ἴσως ἔν πλατυτέρῷ χαιρῷ ἀχριθδέστερόν τι ἄλλο ἐπιθεωρήσομεν. EPIST. XX. EDIZT. κ΄. Edita a Montacutio (p. 388). Scripsit sanctitas tua de quibusdam, polluti cibi esu contaminatis: causa autem contaminationis erat ejusmodi. Iverant gentilis cujusdam monu. mentum refossuri ad inveniendas pecunias : cum autem incassum laborarent, nec quidquam invenirent, dixerunt inter sese, nisi canem mactemus, Εγραψέ σου à ὁσιότης περί τινων μεαροφαγησᾶντων. Ἡ δὲ αἰτία τῆς μιαροφαλίας ἔστι τοιαύτῃ" Τύμθον Ἑλληνιχὸν ἀπῆλθον διορύξαι πρὸς ἀνεύρεσιν χρημάτων - ματαιοπονοῦντες δὲ χαὶ μηδὲν ἐὐρίσχοντες, εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ᾿Βὰν μὴ σφαάξωμεν χύνα, χαὶ ix τῶν χρεῶν αὑτοῦ ἁψὼοἱ decarnibus ejus gustemus,non reddet nobisterra p μεθα, οὐ μὴ ἐπιδώσει ἡμῖν ἡ γᾷ τὸ ζητούμενον. quod quaerimus. Statim factum est quod dictum erat. Cum itaque ad interdicti cibi conscientiam venissent, genibus episcopi accidentes medicinam petierunt, et commissi peccati indulgentiam. Heec sunt quee pietatis tue littere narrant. Et de hac re formula ab Ecclesia constituta est, quadraginta dierum poenitentia, et precibus quibusdam absolvi, qui huic crimini innexi sunt. Presens autem polluti cibi participatio alterius cujusdam impietatis misturam habet. Propterea enim contaminatum cibum attingere, ut terra placaretur, secundum insanam ipsorum opinionem, crimen in majus attollit: etiamsi sine gravioris impietatis cogitatione,ad hanc opinionem accesserunt. Verumtamen et hominum mores, et reliquus vitee acte tenor, et animi constitutio, tum mentis, sive simplicitas sive solertia, vel producere potest tempus vel curtare : cum fortasse post quadraginta dies imposita censura sit. Quod si secunda aliqua definitio producenda est, sepositis circumstantiis, qu& produsendo velcurtandotempori causam prebent, ad tres dierum quadragenas multa eorum qui in hoc crimine deprehensi sunt, redigenda erit : preter reliquam victus austeritatem, et tremendorum mysteriorum abstinentiam. EPIST. XXI. Edita ἃ Montacutio (p. 389). Non idcirco antistiti significavimus, ut certiores fieremus, num sciensepiscopusadulterum, sacrafa- D εἰ μετὰ γνώσεως παρεχώρησε τὸν μοιχὸν ἱερατεύειν cere permisisset, quod et grave esset; sed num ipsum, adulterum esse sciens ordinasset : quod gravius est. Ille autem, cujus nos certiores fleri velle significavimus, de eo nihil nos docuit, quod autem nemo querebat, hoc renuntiavit. Verumtamen, siquidem ipsum adulterum esse sciens ordinavit, omuino et episcopatu et sacerdotio excidit : quod si ignorans adulterum esse eum ordinavit, tum eertior factus, ad tempus quidem abstinuit, deinde sacra facere permisit, eliam ipsum quidem ad lempus sucris faciendis abstinere oportet. Aliud enim est Deum contemnere, aliud errore deceptum videri legem observasse etiamsi non observes. Cmterum, ad tempus abstinereipsum decrevimus, si reΑὐτίχα γοῦν ὁ λόγος εἰς ἔργον προέδῃ. Ἐλθόντων. οὖν εἰς αἴσθησιν τῆς ἀπηγορευμένης βρώσεως, τοῖς ποσὶ προσέπεσον τοῦ ἐπισχόπου, αἰτούμενοι ἰατρείαν, xei λύσιν τοῦ παραπτώματος. Ταῦτα ϑιήγγειλε τὸ γράμμα τῆς σῆς εὐλαδείας " xal περὶ τούτου τύπος μὲν ἐστιν ἐχχλησιαστιχὸς, διὰ τεσσαρακχονθημέρον ἐπιτιμίον, xal τινων εὐχῶν, διαλύεσθαι τοὺς ἑαλωχότας τῷ ἐγχλήματι. Ἢ δὲ παροῦσα μιεαροφαγία ἔχει xal ἑτέρας τινὸς ἀσεδείας ἐπιμιξίαν. Τὸ γὰρ ἕνεχα τούτου μιαροφαγῆσαι, ὥστε τὴν γῶν ἐχμειλίξασθαι, χατὰ τὴν ἐχείνων τῆς ἀπονοίας ὑπόνϑιαν, αὔξει πλέον τὸ ἔγχλημα " χῦν ἄνευ λογισμῶν τινων δυσσεδεστέρων πρὸς τὴν τοιαύτον ὑπόλοψιν χατην" έχθησαν. Πλήν γε καὶ τῶν ἀνδρῶν τὸ ἦθος, xei à ἄλλη τοῦ βίου διαλωγὴ, x«l χατάστασις, καὶ ἡ τὸς διανοίας ἀπλότης à δεινότης, δύναται πολυκπλασιάξειν καὶ συντέμνειν * εἴτε xal μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας ἐπιτεθὴ αὐτοῖς ἐπιτίμιον. Εἰ δὲ δεῖ τι καὶ κεφάλαιον δεύτερον εἰπεῖν, ἄνεν τῶν ἐπιτεμνόντων ὃ μυχυνόντων τὸ πρᾶγμα περιστατιχῶν αἰτιῶν, εἰς τρεῖς τεσσαραχοστὰς, ἡ ἐπιτιμία, τοὺς ἐπὶ τῷ εἰρημένῃ μιαροφαγίᾳ ἑαλωχότας, περιστήσει * ἅμα τῷ X) κατὰ τὴν δίαιταν σχληραγωγίᾳ, x«l τῇ τῶν φριχτῶν μυστηρίων ἀποχωλύσει. ΕΠΙΣΤ. KA" Οὐχ οὕτως ἐμηνύσαμεν τῷ προέδρῳ, ἵνα μάθωμο ὁ ἐπίσχοπος - ἄτοπον γὰρ καὶ τοῦτο " ἀλλ᾽ εἰ ἔγδυ" σχε μοιχὸν αὐτὸν εἶναι, xal οὕτω κὐτὸν ἐχειροτόνῃσι ᾿ χαλεπώτερον γὰρ τοῦτο. Ὁ δὲ, ὃ μὲν ἐμηνύθῃ διδάEat, οὐκ ἐδίδαξεν, ὃ δὲ οὐδεὶς ἐζήτησε τοῦτο ἀν)" ysOs. Πλὴν εἰ μὲν εἰδὼς αὐτὸν μοιχὸν ὄντα ἐχειρο. τόνησε, παντελῶς ἐστι χαθηῃρημένος τὺς ἀρχιερωσν. νης τε χαὶ ἱερωσύνης * εἰ δὲ ἀγνοῶν αὐτὸν ue? ὄντα ἐχειροτόνησεν, εἶτα μαθὼν, ἐπέσχε μὲν ἐπὶ xp νον, ἀπέλυσε δὲ ἱερατεύειν, παυθήσεται μὲν καὶ αν» τὸς τοῦ ἱερουργεῖν ἐπὶ χρόνους τινάς. "AX γὰρ τὸ [xara] φρονῆσαι Θεοῦ, xai ἄλλο τὸ ἀπαιτηθῆναι xti δοξαι φυλάξαι, x&v οὐκ ἐφύλαξεν * ἐπὶ χρόνους δὲ toe ἔφημεν ἐπισχεθῆναι αὐτὸν, ἐάνπερ τὰ ἄλλα αὐτοῦ προτερήματα xal ἡ τῆς ἄλλης περιουσία δύναϊκαι 

  
    189 EPISTOLARUM LIBER I. 190 ἀντιταλαντευθῦναι τῷ τοιούτῳ αὐτοῦ παραπτώματι, À liqua ejus merita, et virtutis copia, hujusmodi εἰ δὲ uà, διηνεχὲς τὸ ἐπιτίμιον ἕξει, Ταῦτα δὲ Myoμὲν, οὐχ ἐὰν ὁ πρόεδρος αὐτοῦ λέγει ὅτι γινώσχων αὐτὸν μοιχὸν ἐχειροτόνησεν, ἢ ὅτι μετὰ τὸ χειροτονηθῆἧναι αὐτὸν μαθὼν μοιχὸν εἶναι, x«i ἐπί τινα χρόνον ἐπισχὼν, εἶτα ἱερουργεῖν αὐτὸν ἀφῆχεν ^. ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸς διὰ μαρτύρων πιστῶν x«i ἀδιαδλήτων ὀλέγχθη - ἣ καὶ μὴ ἔλεγχθεὶς, οἰχείῳ χατετέθετο xai ὡμολόγησε στόματι. Ταῦτα μὲν οὖν à ἡμετέρα ἀρμόξειν ἔχρινε μετριότης * xol περὶ αὐτοῦ ὡς χελεύει διοικήσει $ ὑμῶν ἁγιότης. Σὺ δέ μοι ἐν Κυρίῳ ἔῤpoco. EIIZT. KB" lapsum compensare videantur : sin, in perpetuum censure subjacebit. Hec autem dicimus, non si antistes ipsius dicat quod ipsum adulterum esse sciens ordinavit, vel quod postquam ordinasset, certior factus adulterum esse, cum ipsum ad tempus abstinuisset, deinde sacris fungi permisit ; sed si ipse testibus fide dignis et inculpatis convictus, vel non convictus, sed ore suo assensus sit et confessus. Hec igitur mediocritas nostra convenires censuit : de ipso autem sanctitas vestra quod hortatur, constituet. Tu vero mihi in Domino vale. EPIST. XXII. Edita ἃ Montacutio (p. 390). Θαῦμα μὲν ἡμᾶς κατέσχε χαὶ ἔχπληξις, iri r? B — Admiratio quidem nos invasit ac stupor super τοσαύτῃ παροινία, xai ἀπονοίᾳ, xoi ἀναισθησία, καὶ παρανομίᾳ τοῦ προέδρου, xaírorys τῶν τοιούτων παϑῶν παλαιά τινα ἴχνη ἐν τῇ μνήμῃ φέροντας * ἀλλ᾽ ἡ ἐπιμονὴ χαὶ αὔξησις τῶν προλαδόντων, ὡς ἐπὶ παραδόξοις, τοῖς νῦν πεπραγμένοις, παρέσχε ταράττε-. σθαι. Πλὴν οὐχ ἔστιν ἀνενόχλητον τοῖς χαθ΄ ἕχαστον τῶν χατὰ μέρος λόγων ἐπιστῆναι, ὃ πολλάχις ἔφαμεν καὶ νῦν φαμεν. Ως ἐπείπερ χαὶ ἡμεῖς ἀμαρτωλοὶ τὰς ἁμαρτωλὰς ἡμῶν χεῖρας ἐπὶ τὴν σὴν ἐθέμεθα κεφαλὴν, τὴν τελεταρχιχὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπικαλούμενοι χάριν (χαὶ πεπιστεύχαμεν οὐ ταῖς ἡμῶν χειροθεσίαις, ἀλλὰ τῇ τε ἄνωθεν εὐμενείᾳ, καὶ τῇ σῇ ἀρετῇ, τὴν ἐπιφοίτησιν αὐτοῦ πλουτίσαι ὁμᾶς), οὐ μόνον ὅσα ἐν τῇ 'Εχχλησίᾳ παρανόμως τε x«l ἀχανονέστως παρὰ τοῦ ταύτης προέδρου πρόεισι, ἀλλὰ χαὶ ὅσα παρ᾽ ἑτέρου τὴν ὁμοίαν ἐπιδειχνυμένονυ Ἡνώμην, ταῦτα πάντα τὴν σὴν ἀρχιερατικὴν παρεγγυώμεθα τελειότητα (ὡς ἡμῶν τῶν ταπεινῶν συμπαρόντων χαὶ συνεφαπτομένων τοῖς νόμοις τοῦ Πνεύματος) ἀναχόπτειν τε χαὶ ἀναχαιτίξειν, xai ἐπὶ τὸ βῶτιον χαὶ ἄριστον μεταρυθμίξειν * οὐχ ἡμῶν vvv τὴν τοιαύτην πνευματιχὴν ἐξουσίαν χαριξομένων, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ παναγίον, ἡνίχα xai τὴν ἀρχιερατικὴν ἐδίδου δωρεών. ᾿Απολυέσθωσαν γοῦν οἱ παραλόγως δεσμῷ ὑποδληθέντες τῆς ἀλόγον χαταδίχης, xal πρὸς τὴν διχαίαν μεθαρμοξέσθωσαν θεραπείαν " χαὶ οἱ τὴν παράνομον χαθαΐρεσιν ὑποστάντες, τῆς ἀνόμου ψήφου πεπουμένης, ἐχέτωσαν τῆς ἱερωσύνης ' καὶ ὁ ταῦτα πράξας ἀφρόνως, μάλιστά γε, ὅτι τὰ τοῦ σώματος πάθη χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς συνἄφειαν ὑπογράφει, μανθανέτω, εἰ μὴ δύναται παραινέσεως λόγῳ, ἀλλ οὖν αὐστηρότερον, μή παραφέρεσθαι τοῦ διχαίου. Διὰ τοῦτο xai ἡ πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴ χαλὴ xci διχαία "xol εἰ μηδὲ μετὰ ταύτην σωφρονετθείη, ἱερουργεῖν μὲν, χαὶ τῶν ἀψύχων τὴν διοίκησιν ἔχειν, τέως μὸ χωλυέσθω * ἐπιτιμᾶν δὲ xoi κανονέζειν τοὺς ἐαλψύχους, ἄψυχος αὐτὸς ὧν, διὰ τῆς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἡμῖν δεδομένης ἐξουσίας, uà. παραχωρείσθω. α tanta deliratione et vecordia, necnon insulsitate atque enormitate antistitis, etiam vetera quedam vestigia ejusmodi affectuum, memoria recolentes. Verum duratioatqueincrementum precedentium de presentibus, tanquam preeteropinionem factis, perturbationis nobis materiam prebuerunt. Ceterum molestia non vacat, singulorum causis particulatim insistere, quod seepius diximus, et nunc etiam dicimus. Quod cum peccatores nos peccatrices manus capiti tuo imposuimus, gratiam sancti Spiritus antistiti propriam implorantes (non nostre manuum impositioni, sed superne benignitati, et tue ipsius virtuti confisi, superventum ipsius nos benedictione ditaturum), non solüm que in Ecclesia illegitime et contra canones ab ipsius antistite procedunt, sed que ab alio quopiam, similem animi sententiam demonstrante, heec omnia ἃ tua antistitis perfectione (tanquam humilitate nostra presente, et spirituales leges adjuvante) reprimi, sufflaminari, et in meliorem, sive oplimum statum reformari precipimus : non nobis nune hujusmodi spiritualem potestatem largientibus, sed sancto Spiritu tunc eam conferente, cum gratiam summi sacerdotii donaret. Absolvantur igitur preeter rationem vinculo subjecti ab iniqua damnatione, et ad legitimum cultum reformentur : et qui degradationem legibus contrariam passi sunt, iniquo decreto cessante, in sacerdotio administrando pergant: et qui heo imprudenter D admisit, maxime quidem, quia corporis passiones congruos animi affectus exprimunt, discat si potest sermonis exhortatione, sin minus severitate, ab eo quod justum est, non recedere. Idcirco ad eum epistola jureet recte destinabitur: postquam nisi sanior evadat, sacra quidem: facere, et inanimata administrare nondum prohibeatur, censuras autem irrogare, et animatos ad regulas exigere, ipse inanimis, potestate nobis a Spiritu sanclo indulta ne permittatur.

  
    EPIST. ΧΧΠ. PHOTII PATRIARCHJE CP. ΕΠΙΣΤ. KI' Edita & Montacutio (p. 391). yorv?Xoy5st &d nos littere sanctitatis tue Deo “.»», p'st5lantes & mediocritate nostra sentenVas e» 424 presbytero, qui preter voluntatem »/*&'.fp, h/n eXspectato eorum consensu, liberos "(Vtuthi) trnaverat: quorum postea studio sepaF$is, ^tf aliis personis ad nuptiarum communioftf ^t venissent, opera parentum ab alio presywro benedietionem acceperint. De primo Mujue presbytero sic decernimus : si quidem contrariw parentum voluntatis ignarus, ex inscitia, 19 ceoronandis istis que convenerunt personis, in errorem lapsus sit, talis cum sit, non prorsus late φυὴν: obnoxius, tanquam de voluntario peccato dvinnandus est; non tamen tanquam omnis culpe expers dimittendus;oportuit enim ipsum accurate wiwitatum, rescivisse num voluntate parentum qui ad nuptias coibant, conjugium contraherent. Idcirco ordinis sui jacture talis non subjicitur, sed ad tempus constitutum sacro celebrando prohibebitur ; tum, eam que in reliquis cernitur austeritatem, jejuniis scilicet atque orationibus, subibit : tempus autem pens subeunde, vel ad quadraginta dies, vel bis totidem extendetur, pro ratione ipsius in penitentia fervoris ; ne amplius in ejusmodi quid delicti, ex incuria, animique ignavia incidat. Hoc igitur obtineat, si ad inscitiam peccatum referat. Quod si voluntatem parentum consensui huic et conjugio adversari sciret, et ejus non ignarus, tum naturalem Legem tum spiritualem contempsit, quorum uterque irritum conjugium pronuntiat, parentibus assensus sui suffragium non ferentibus, poni rite obnoxius esto. Si tamen parentes, postquam etas liberorum per leges idonea ad nuptias esset, dilato per longum temporis spatium conjugio, necessitatem ipsi liberis preebuerint,etiam invitis parentibus ad nuptias accedendi, tum nec leges hujusmodi nuptias irritas faciunt, et qui interest sacerdos, ot eis benedicit, nulla culpa tenetur. Ratum autem fit hujusmodi conjugium, judice ex cause notitia, custodiam liberorum, et legitimam ipsorum voluntatem improbitati parentum prrefecente. De primo itaque presbytero, ista nobis jus suggerit. De secundo autem nec simplex est consideratio. Nam si conjugii prioris ignarus tuerit, uullo jure culpie tenetur. Presentia enim arentum in nuptiis magnum momentum illi ad Absolutionem impendit, qui ideo ad anteactorum imquisitioneu non venit, quod presentia parentum, ed ad exaueu revocari non ferret. Quod si factum eoujugium., et secutam copulam carnalem noverit, quoniam quasi ex necessitale, non suntinccelibatu ewrtuettdi qui & priori conjugio discesserunt, .sed aum eoujugio vinciendi, nein fornicatione versatur, uou quidem ad flnem arcebitur sacrorum Tfwelalu qui nuptias consecravit, sed moderatio"o quéamdau ponas subibit. Scilicet quod, cum Amante uuptias manifestum: esset, que quidem A ᾿Αφέχετο ἡμῖν ἡράμματα τῆς σῶς θεοφιλείας, Exc ξητοῦντα παρὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος ψῆφον ἐπεινἐχθῆναι περὶ τοῦ πρεσδυτέρου τοῦ στεφανώσαντος παρὰ γνώμην τῶν γονέων τὰ τούτων τέχνα, χαὶ τὸν τούτων συναίνεσιν μὴ προσδεξαμένου * εἴτα ὑπ᾽ αὐ. τῶν διαξευχθέντα, xal πάλιν ἑτέροις προσώποις χοινωνήσαντα, x«i πρὸς γάμον ἔλθόντα, συνεργεία τῶν πατέρων ὑφ᾽ ἑτέρου πρεσθυτέρου εὐλογηθέντα. Καὶ περὶ μὲν τοῦ πρώτου πρεσδυτέρου οὕτω διοριξόμεθα" Εἰ μὲν ἠγνόει τῶν τεχόντων τὸ ἀδούλωτον, εἶτα ἐξ ἀγνοίας περιεπάρη, ἐν τῷ στεφανώματε τῶν GuyDθόντων προσώπων, ὁ τοιοῦτος μὲν οὐ παντελῶς ἐστιν ἀπεύθυνος͵ οὐδὲ ἑχουσίως ἁλώσιμος ἁμαρτύέματι, οὐχ ἀνεύθυνος δὲ παντελῶς ἀπολύεται, ὅτιπερ ἔδει τοῦτο, ἐξερουνῆσαι x«l ἀχριδολογησάμενον ἀναμαθεῖν͵ εἰ ἄρα τῇ βουλήσει τῶν τεχόντων οἱ πρὸς γάμον δνναπτόμενοι συνιστῶσι τὸ συνοιχέσιον. Διὰ τοῦτο, xabαιρέσει μὲν ὁ τοιοῦτος οὐχ ὑποθάλλεται, ἐπὶ «χρόνον δέ τινα ῥητὸν, τῆς ἱερουργίας ἐπισχεθή σεται, xai τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ταλαιπωρίαν, νηστείαις τε, φηαὶ͵ καὶ προσευχαῖς, ὑποστήσεται " ὁ δὲ χοόνος τῆς iztτιμήσεως, ἣ ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις, ἢ δὲς τοσαῦ. ταις παραταθήσεται, πρὸς τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐν τὲ μετανοίᾳ θερμότητος * ὡς &v ἐξ ἀμελοῦς xot ῥαθύμῃ γνώμης μηδέποτε μηδενὶ τοιούτῳ περιπέσῃ " ἀδ' οὕτω μὲν εἰ πρὸς τὴν ἄγνοιαν μεταφέρει τὸ ἀμάρτχμα εἰ δὲ τὴν βούλησιν τῶν πατέρων ἐξηπίστατο, x«i ὡς ἀπηρέσκοντο τῇ συναφείᾳ τε χαὶ συμφυνία, καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὑπερεῖδε μὲν τὸν φυσιχὸν vóu0, ὑπερεῖδε δὲ xai τὸν πνευματικὸν (ἑχάτερος γὰρ dzvC, βὸν ἀποφαίνει τὴν συνάφειαν, τῶν τεχόντων οὗ οἵρόντων τὴν ἐπιτρέπουσαν ψῆφον), ὁ τοιοῦτος ὑπόδιχος ἔστω. Εἰ δὲ ἄρα μαχρῷ χρόνῳ, τῆς γάμον vouni; ἡλιχίας τῶν παίδων ἐπιτηδείας οὔσης, ὑπερετίθεντο οἱ γονεῖς, χαὶ τὴν ἀνάγχην αὐτοὶ παρέσχον, χαὶ μὲ βουλομένων αὐτῶν, ἐλθεῖν τοὺς παῖδας εἰς συνάγειαν͵ Β τηνιχαῦτα χαὶ τὸν τοιοῦτον γάμον ὁ νόμος οὐχ ἄχνρὸν τίθησι, xai ὁ ἱερεὺς παρὼν xal ἀγιάξων τὸν γάpov οὐδεωιᾶς αἰτίας ἐστὶν ἔνοχος " λαμὄανει δὲ ὁ τοιοῦτος γάμος τὸ χῦρος, χριτοῦ τὴν ὑπόθεσιν ἔξιττροῦντος, χαὶ τῆς τῶν τεχόντων καχουργίας, τῶν παίδων τὴν φύλαξίν τε xal ἔννομον θῶκξσιν ἐπίπο"σθεν ποιουμένου. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ πρισθυτίοον ταῦτα τὸ δίκαιον ὑπαγορεύει. Οὐδ᾽ ὁ δεύτερος δὲ τίν σχέψιν ἁπλῆν ἐπιδέξεται - ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἡγνόκι τὸ ποὺ. τερον συνοιχέσιον, οὐδεμίαν ἔνοχός ἔστι δίχην ὑτἔχειν" τῶν ὰρ τεκόντων παρόντων τοῖς συναπτοι! νοις, πολλὴ ῥοπὴ ἀθωώσεως βραθεύεται τούτω, το μὴ ποὸς ἔρευναν τῶν προγεγονότων χαταστῆναι, χαὶ λογοθετεῖν ἃ ἢ παρουσία τῶν τεκόντων λογοῦὔετιὦ ojx ἐδίδον. Εἰ δὲ ἤδει μὲν προγεγενημένεν συναφείαν, χαὶ ὅτι σαοχικῶς ὠὡμέλῃσαν azote, ἐπεὶ οὐχ οἷον τέ ἐστι διαστάντας τῆς προτέρας συξνγίες, ἰξ ἀνάγχης τινὸς ἀγάμους χατέχειν, ἄλλ᾽ E πορνείαι; ἐχδιαιτηθίσονται, ὃ νομίμῳ γώμῳ δοθήσονται τιλείως ut» ὁ ἁγιάσας τὸν γάμον οὐ πεπαύσιται τῆι ἱεραοχίας, ἐπιτιμίοις δέ τισι μετριωτέροις ὑποῦις �

  
    793 EPISTOLARUM LIBER I. 194 Oicsrat " ὅτι δὲ τῆς προγεγενημένης συναφείας περι- A fornicationis crimen evadere non possunt, ausus φανεστάτης γενομένης, τὸ δὲ τῆς πορνείας iyx)nua pu διαφευγούσης, ἐτόλμησεν οὗτος, τοὺς ἐπὶ προδήλῳ τῆς ἁμαρτίας ἐγχλήματι ἁλόντας, ὡς χαθαροὺς χαὶ ἀμέμπτους, τῆς ἱερατιχῆς ἀξιῶσαι εὐλογίας, x«i τοῖς τῶν παρθένων στεφάνοις, τοὺς ταύτην χαχῶς ἀποθεμένους χοσμῇσαι. Εἰ μέντοι εὐδοχία τῶν γονέων ὁ πρῶτος γάμος ἐγένετο, εἶτα δ᾽ ἔστησαν παραλόγως, 6 pt» πρῶτος πρεσδύτερος παντελῶς τὸ ἢ θωωμένον ἕξει. ὁ δεύτερος, εἴτε παρῆσαν οἱ γονεῖς, ξζυμιωθήσεται τὴν ἱερωσύνην. “ἔχθεσμον παράνομον συνάφειαν, οὔτε σύννευσις χαὶ πατέρων, οὔτε ἀνάνευσις χαὶ ἀπουσία, ἀϑώωσιν τῆς βεθηλώσεως οὐχ ἂν μεταστήσῃ. EIIZT. KA* Τῷ θεοφιλεστάτῳ, ὁσιωτάτω, ἱερωτάτῳ pt ἀδωφῷ x«i συλλειτουργῷ τῷ θαυμασιυτάτῳ χαὶ ἀρχιεπισχόπῳω χαὶ μητροπολίτῃ ᾿Αχυλείας, Φώτιος ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ῥώμης χαὶ οἰχουμενεχὸς (1). εἴτε μὲ, ὰρ καὶ παρονσία οὐμενοὺν πιὸ ἰωννμῷ Α΄. Τὸ μὲν τῆς παρ᾽ ὑμῶν μαχαριότητος ἀφιγμένον yp*pux ἡμῖν, πρῶτα μὲν ἐχαραχτήριξε τὴν ταύτης χατὰ Θεὸν γνώμην, xxl τὸ φίλτρον τοῦ πνεύματος, ὡς μέγα τε εἴη χαὶ ὑψηλὸν, xai ὑπερανωχισμένον τῆς τῶν πολλῶν χαταστάσεως * ἔπειτα δὲ x«i ὃς αὐτὸ ἐνεκεχείριστο τούτου τοῦ ἱεροῦ ἀνδρὸς τήν τε ἄλλην ἀρετὴν x«i σύνεσιν, χαὶ τὸ χατὰ διάνοιαν εὐσταθὲς τε καὶ δραστήριον - dv ὧν ὡς δι’ ἐσόπτρου τὴν ὑμετέραν ἱερὰν xol θεοτίμητον ὁσιότητα, ὅσα τὸ γράμμα, οἵα δὴ γράμμα, παρέτρεχε, χαθορᾷν παρεῖχεν ἐμφανέστερόν τε χαὶ τελεώτερον " χαὶ ἐπὶ τοῖς ταύτης χατορϑώμασιν ἥδεσθαι xai χατατέρπεσθαι, Καὶ γὰρ εἴδομεν ἄνδρα συνέσει μὲν μᾶλλον $ τῇ πολιᾷ σεμνυ1) Edidit Baronius, anno 883, ex Vallicellana Bibliotheca, Federico Metio interprete: in qua reddenda auctor est diligentem operam adhibuisse : ipseque veneno asperse epistole, solerter ac eruite antidotum paravit ; ostendens quam fulilia Photii, quibus hic juveniliter exsultat, argumenta. Nihil ergo necesse repetere, virodocto melius occupala. Greca, cum desiderentur in Montacutio, aliisque Photii epistolis editis, libet hic representare, meo ipsius styloreddita ; paucisque quandoque suffizis, quibus non satis mihi probata Metii (viri alias docti) versio. Non satis videtur haberi ex hac epistola Aquileiensem archiepiscopum (etsi Schismatieum, eoque nomine Photio periude Schismatico charum, tantisqueacfumosis laudibus ab eo celebratum)in hocipsius errore fuisse, de processione Spiritus sancti ἃ solo Patre : nihil certe Photius ejusmodi indicat, sed in eum trahere studet ipsa liác epístola, ne tanta virtus ex ejus epistola aclegati persona in eo deprehensa, errored tecto Photii doctrine luce, deinceps in eo nutarel, cum hactenusex occupata opinione acignorantia videretur venies aliquid habuisse. Hec mihi Photii mens, eoque trahunt illius verba. Tantus scilicet hominis fastus ac jactantia ; velut unus ipse sol esset, ac lucerna dispellendis quibusvis errorum tenebrisaccensa.Ejustechnas malasque artes, cum alii prosecuti sunt, Gresci equales aut parum suppares, tum meus Logotheta, siquando pacelenius sit eos qui flagranti peccati crimine tenebantur, tanquam puros et inculpatos, sacerdotali benedictione dignari,et virginitatis coronis, eos qui ipsum male deposuerant ornare. Quod si prius conjugium ex assensu parentum processerit, a quo deinde, preter rationem, discesserint, prior quidem presbyter omnis culpe absolvetur : secundus, sive interfuerint parentes, sive non, sacerdotio excidet. Nam alienum a legibus sacris conjugium, nec absentia et dissensus parentum facit, nec presentia et assensus, aut. quod profanatum est sanctitati restituit. EPIST. XXIV. &pyxu- Β Deo charissimo, sanctissimo, sacratissimo przsuli fratriet comministro,0mniadmiratione dignissimo famaque clarissimo archiepiscopo et metropolite Aquileia, Photius Dei miseralione archiepiscopus Gonstantinopolis nove Roma et ecumenicus. Edita & Combefisio (Auct. Noviss., p. 527, et Jager, Histoire de Photius, p. 452). I. Que ad nos venerunt beatitudinis vestre littere, primum quidem ejus religiosa pietate mentem certa velut nota obsignabant, spiritusque amoris vim, quam magna sit et excelsa, et vulgarium hominum conditionem superet, exhibebant. Deinde vero etiam, cui ille credite, erant, sacri hujus viri cum reliquas virtutes ac prudentiam, tum mentis constantiam ac solertiam, per que, ut per speculum, sacram vestram Deoque venerabilem sanctitatem, quacunque ipse littere (quippe littere) missa faciebant ; clarius perfectiusque pervidere, ipsiusque virtutum magnitudine delectari, nimiumque gaudere, prestabat. Vidimus enim hominem NOTAE D aspirante ac Christianissimo rege semper Victore, regia Lupara Historie Byzantinz pene necessario supplemento, cum Leone diacono et Michaele Psello regium vere multiplici titulo monumentum, juris publici regia munificentia faciat ; ne sibi per moras Batavus, aut gens alia, eam gloriam rapiat. Titulus, ut repressentat Baronius, quin sit anti quarii manu genioque ascriptus, sive etiam a Metio ità compositus, non a Photio perscriptus, res clara est : cum nihilepistolaris forme habeat, qua auctor amicum convenire solet et salutare : secus quem meliorem producimus, in quo summam adulationem, ex ipsolimine, prodit Photius, ostenditque, ut et sequenti exordio, quam ea arte polleret, ut nihil mirum sit ea obrepsisse primum Barde (Θsari, et per eum, lgnatium sede depulisse, tumque Basilio Macedoni, ut licet amotum, dum Ignatius viveret, in. palatio tamen deinceps aleret, liberorumque suorum educationi preeficerel ac eo consummato, in sedem, cujus nefarie invasor fuerat, subliiaret, omnique prorsus indignut sacerdotio hominem, summum regie urbis presulem et patriareham vellet, suaque auctoritate Joannem Romanum pontificem, non satis ex decessorum pontificum moribus firmo pectore,in consensum traheret, et ut ipse pariter eum patriarcham probaret, dum tandem Leo V, exstincto patre, iterum in ordinem cogeret, eique fratrem suum subrogaret.

  
    795 PHOTIlI PATRIARCH.E CP. 796 prudentia magis quam canitie venerandum : virtu- A νόμενον - ἀρεταῖς δὲ οὐκ ἔλαττον, $ συνέσει ποιχιλλόtum quoque reliqua varietate non minus quam prudentia ornatum, ac qui pati mentis constantia ac sagacitate fulciatur ; atque (ut verbo dicam) tali gratia preditum, qua par erat eum fulgere, qui a Deo accepit, ut tremendorum nostrorum mysteriorum sacerdos statueretur, vestraque et doctrina dignus et manuum impositione haberetur ; talem facte vestre sanctitatis,quam faciebamus,experientia nuntium ostendebat. Hincque adeo intelligere licebat certoque conjicere, eum, qui pre illo primas ferebat ejusque, ordinator fuerat, et ut legatione ad nos fungeretur, illi auctor exstiterat, divinarum plenum gratiarum esse ; ac qui totius vite splendore, dogmatumque ardenti zelo atqueamore longe conspicuus, necnon salutis exemplar in ipsum con- p tuentibus foret. I. Nisi enim vestris religiosa pietate doctrinis ac documentis large imbutus, qui a vobis pontificalis muneris gratiam trahit, sic eluxuriaret, nec mirando quodam, tantoque velut ex fonte vestrarum virtutum irriguo potitus esset, nunquam ad tantam virtutum claritatem, pro eo ac summo Dei sacerdotes decet, evasisset. Non semper enim, vel exiguo jubare ac splendore, similitudinem servant, qu& secunda sunt, cum formis, que illis preiverunt. Quorum omnium causa habende Deo gratie, qui in omnes muneribus effusus universorumque conditor exsistens, sicut in Orientis partibus, sic etiam in Occidentis, luminaria ducesque consecrans, ut quotidie luceant, plebisque &animos ac (C mentes illustrent, in celso episcopalium sedium culmine preficit. III. Sed cum nos de sacra vestra virtute ea mens incesseret, ejusque preclaris dotibus ac ornamentis gestiremus et leetaremur, quod nunc in aures nostras incidit (atque utinam nunquam: dirus enim animi, non corporis dolor est : per hanc enim ex aspectu magna nobis concepta spe, ut et ipsum incerorem aperiamus, opere pretium duximus), haud NOTAE 2) Kal τελεσιουργός. Qui initiavit atque presulem ordinavit, seu in episcopum jure metropolitico consecravit, manusque imposuit, ut paulo ante dicebat. Τῆς ὑμῶν χειροθεσιας ἄξιον, Dignum cui manus imposueritis, sacra scilicet ordinatione. Metius vel non habuit, vel non reddidit, sed solius missionis meminit. (3) £i μὴ γὰρ. Male hunc locum Metius accepit, et contra Photii sensum : ac ubi ille legati episcopi laudes prosequitur, indicando ejus virtutis fontem ac exemplar, quod summa laude reddiderit (etsi non raro secus contingat), is, extra omne judicium, quasi non adeptum eam preestantiam, que pontices deceat, qui missus pontifex esset, et quidem provecte etatis, deprimit ac plane vituperat : Nec propterea ad eam devenit prastantiam, qua pontifices Dei decet. Nuge Potentiale in absolutum. Nisi copiose imbutus, etc., οὐκ ἂν εἰς τοσαύτην προῆλθε, χατὰ τὸ προσῆχον ἀρχιερεῦσι Θεοῦ ἀρετῶν ἐπιφάνειαν. Nunquam ad. tantam virtutum claritatem evasisset, pro eo ac summos Dei sacerdotes decet : D psvov * xal τῶ εὐσταθεῖ τῆς γνώμης τὸ ἀγχίνουν συμπροδαλλόμενον. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ola, ἔχοῦν μετειληχέναι χάριτος, τὸν ἱερᾶσθαι παρὰ Θεοῦ τῶν φριχτῶν ἡμῶν μυστηρίων τὴν τελετήν λαχόντα, καὶ τῆς ὑμῶν χαὶ διδασχαλίας xai χειροθεσίας ἀξιον, τοιοῦτον ἡ πεῖρα τῆς ἱερᾶς ὑμῶν ὁσιότητος K&pεἐδείχνν τὸν ἀπόστολον. Κἀντεῦθεν Qv συνορᾶν τε χαὶ λαμδάνειν τὴν ἀπόδειξιν, ὡς ὁ τούτου τὰ πρωτεῖα φερόμενος xoi τελεσιουργὸς (2), χαὶ τῆς πρὸς ἑμᾶς ἀποστολῆς αἴτιος, πλήρης μὲν τῶν θείων ἐστὶ xapiτῶν ὅλος δὲ τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι, καὶ τῷ τῶν δογμάτων διαπύρῳ ξήλῳ xai. τῷ ἔρωτι, διασημότατός τε ἂν εἴη, χαὶ παράδειγμα σωτηρίας τοῖς αὐτὸν ἀτενίζονσιν. B' Εἰ pà γὰρ (3) ταῖς xarà Θεὸν ὑμῶν διδασχαλέκις x«l εἰσηγήσεσι ἐπιδαψιλευόμενος, ὃ τῆν ἀρχἱερατιχὴν χώριν ἐξ ὑμῶν ὥχων οὕτως ἐνετρύφα᾽ xai εἰ μὴ θαυμαστῆς τινος xal τοσαύτης ἀπήλανι τῆς ἐκ τῶν ἀρετῶν ὑμῶν πηγαίας ἁρδείας, οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην προῆλθε χατὰ τὸ προσῆχον ἀρχιερεῦσι Θεοῦ, ἀρετῶν ἐπιφάνειαν. Σώζουσι γὰρ οὐχ ἀεὶ, οὐδὲ ἐχ βραχείας τινὸς αὐγῆς χαὶ ἔλλάμψεως, τὴν ὁμοιότητα τῶν πρωτοτύπων τὰ δεύτερα. Καὶ χάρις ἐπὶ πᾶσι τούτοις τῷ εὐεργέτῃ xal δημιουργῶ τῶν ὅλων Otà* ὃς, ὥσπερ ἐν τοῖς τῆς Ecc μέρεσιν, οὕτω dà καὶ ἐν τοῖς Ἑσπερίοις φωστῆρας χαὶ ὁδυγοὺς τιλεσιουργῶν (4), ὁσημέραι λάμπειν καὶ χαταυγάξειν πολλῶν ψυχὰς καὶ διανοίας, ἐν τῷ τῶν ἀρχιερατιχῶν ὕψει θρόνων» προθάλλεται. Γ΄, ᾿Αλλ᾽ οὕτω περὶ τῆς ἱερᾶς ὑμῶν ἀρετῆς ἔχοντες, χαὶ τοῖς ταύτης ἐνσεμνυνόμενοί τε xol ἡδόμενοι κατορθώμασι, τὸ νῦν ἡμῶν ταῖς ἀχοῖς ἐπιπεσὸν, ὡς εἶθε uà ὥφελε- ψυχῆς γάρ ἐστι, xai οὐ σώματος ἄλγημα. Διὰ ταύτης ἀπὸ θέας μεγάλην ἔλπίδαι λαδόντες, xai αὐτὸ τὸ πάθος ἀναχαλύψαι δεῖν ῳήθημρ. Οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἀλύπως εἴπω * εἰ μὲ καλῶς (5) ταῖς Quibus et magistri sedulitatem, et discipuli dilgentiam celebrat: necnisi primas ac exceilentian, ei qui auctor sit ac magister, servat. in Φωστῆρας xai ὁδηγοὺς τελεσιουργῶν. Εἰ hic mireallucinatus Metius,dum ita reddit: Lumina quadam el duces sacerdotum. 1mo certe, Lumina ducesque consecrans, initians,ordinans : quod pet auctoritatem facit Christus,ipse summus sacerdos, suoque sacerdotio (primo autsecundo ordine) pet suos vicarios episcopos, eos qui initiantur, seu ordinantur, impartiens. Bene Bud. p. 817. Τὸν σιουργὸν δύναμιν τῶν ἱεραρχῶν Dionysio dicam exponit, Viminitiatricem et consecraticem : οἱ τὸν σιουργεῖν, τὸ τελεῖν, Cujus fere voces sequüntur recentiores Grecorum Theologi : necin re sictril debuit Metius cespitare. (5) Ei μὴ χαλῶς. Ab hac expostulatione, nec ipsum ad quem scribit, videtur eximere, aut «us mentem alias exploratam habere. Metius eliam nihil Photii πάθος exprimit, quod hic maximo utitur, rei indignitatem, utsibi videtur, exaggerant: 

  
    791 EPISTOLARUM LIBER I. 798 Κυριακαῖς φωναῖς ἑξαρχεσθέντες, ἣ τῶν Πατριχῶν τε À plane scio quomodo non amaro tristique animo dixal συνοδιχῶν ὅρων xai δογμάτων ἔχοντες λόγον οὐδϑένα, ἢ τῆς ἐχεῖθεν ἀχριδείας ὑπερορῶντες, à τὸν νοῦν πρὸς τὰ τοιαῦτα φέροντες πεπωρωμένον, ἣ οὐχ eld ὅπως ἄν τις χαὶ φαίη, ὅμως οὖν, ὡς εἴθε μὴ ὥφελεν, ἦχεν εἰς ἡμέτέρας ἀχοὰς, ὥς τινες τῶν ἀνὰ τὴν Δύσιν, τὸ θεῖόν τε xai πανάγιον Πνεῦμα, οὐ μόγον ix τοῦ Θεοῦ x«i Πατρὸς, ἀλλὰ xol ἔχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι παρεισάγουσι * χαὶ πολλὴν ἐντεύθεν τὴν - βλάδην διὰ τῆς τοιαύτης φωνῆς τοῖς πειθομένοις ἀπεργάζονται. Τοῦτο δὲ χατὰ γνώμην μὲν τοῖς οὕτως ἐξ ἀλόγου προλήψεως ἔχουσιν, οὐ τοσαύτην, καίτοι πολλὴν, διὰ τὸ τῆς ἀγνοίας προχάλυμμα, τάχα οὐχ ἂν προξενήσειεν * ἐρεύνης δὲ προτεθείσης, x«l τρανῶς διά τε τῆς ἄλλης ἡμῶν ἱερᾶς Γραφῆς, x«i αὐτῆς δὴ τῆς Κυριαχῆς φωνῆς ἐλεγχθείσης πλάνης, εἰ μὰ θᾶττον μὲν ἀποσταῖεν ὡς ἰνησχαμένοι τῆς ἀτόπον δόξος * θᾶττον δὲ τοῖς ὀρθῶς ἐπιδεδειγμένοις xol προτεθεῖσιν ἐπασμενίσειεν, εἰς ὅσην οἱ τοιοῦτοι καταφέρονται βλασφημίαν * ὅσης δὲ καταδίχης ὑπευϑύνους ἑαυτοὺς ἀποφαίνουσι, x&v μηδεὶς ἀναχηρύττῃ, κατάδηλον. ᾿Εχπεσοῦνται γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, χαὶ τοῦ τῆς εὐσεδείας φρονήματος, καὶ αὐτοῦ τοῦ θείου Πνεύματος, ὡς ταπεινοῦντες τὸ Πνεῦμα, ela dà ix τοῦ Υἱοῦ δογματέξοντες ἐχπορεύεσθαι " xal ϑευτέρα προόδῳ, αὐτὸ μὲν ἐνυθρίξοντες, χλευάξοντες δὲ χαὶ τὸν μίαν ἐχπόρευσιν. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον " μᾶλλον δὲ, πῶς οὐχ ἐσχάτης βλασφημίας πλῆρες, τὸ φρὸς αὐτὰς τὰς Δεσποτιχὰς φωνὰς ἀπομάχεσθαι " παὶ τῇ πανταχοῦ χρατούσῃ τῶν μεγάλων χαὶ άρχιξρατικῶν θρόνων (θ) παραδόσει τε χαὶ διδϑασχαλίᾳ ἀνττκανίστασθαι ; Δ΄, Καὶ γὰρ ἵνα τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἐάσω, xal Λέων ὁ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεὺς, ὅ τε παλαιὸς, καὶ πάλιν ὁ μετὰ τοῦτον νέος Λέων, τὰ αὐτὰ φρονοῦντες τῇ χαθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ Ἐχχλησίᾳ, χαὶ τοῖς πρὸ αὐτῶν ἁγίοις ἀρχιερεῦσι, καὶ τοῖς ἀποστολιχοῖς θεσπίσμασιν ἐπιδιίχνυνται. Ὁ μὲν, τῇ τετάρτῃ καὶ οἰχουμενικῇ ἁγίᾳ cam. Velut namque Dominice voces ipse non bene haberent, aut eis sufficerent, vel nullam Patrum et coneiliorum definitionum 86 decretorum rationem haberent, eorumve eo nomine diligentiam spernerent, aut in talibus ce&co animo essent, vel nescio quomodo quis etiam possit eloqui ; atque utinam nec res esset, pervenit ad nostras aures, quod nonnulli Occidentalium, divinum ac sanctissimum Spiritum non solum ex Deo et Patre, verum etiam ex Filio procedere novo dogmate introducunt ; multamque inde labem, per ejuscemodi vocem, illis creant, qui eis credunt ac parent. Quod vero ex eorum mente est, qui sic inconsulte occupata opinione imbuti sunt, etsi magnam, propter ignorantie p tamen objectum velamen haud tantam eis forte noxam attulerint. Proposita vero indagine, eorumque errore cum ex aliis sacris Scripturis, tum ex ipsa utique Dominica voce clarius confutato, nisi quamprimum ab hujusmodi absurda opinione resipuerint, ociusque his, que rite probata sunt ac propositanon acquieverint, ad quam blasphemiam istiusmodi prolabantur,ac quante damnationis reos seipsosefficiant, etsi nemine predicante, plane compertum est. Excident enim cum reliquis bonis, etiam a pietatis sensu, ipsoque divino Spiritu, ut qui Spiritus dignitati detrahant ; quippe qui dicant illum ex Filio procedere, aliaque processione ; tum illi contumeliam irrogantes, tum et singularem unamque processionem ostentui habentes. Quomo:do enim non absurdum ; vel potius, quomodo non extreme plenum blasphemie est, Dominicis ipsis vocibus adversari ? traditioni quoque et doctrine refragari, que ubique apud magnas primique sacerdotii sedes viget ? IV. Atque ut illo superiores omittam, etiam Leo Romanus pontifex, tum senior, tumque rursus, qui illum secutus est, Leo junior, eadem sentire cum catholica et apostolica Ecclesia, et sanctis episcopis, qui eos precesserunt, nec non apostolicis decretis assentiri, noscuntur. Nempe prior, qui quarte NOTE. tamen ejusinepta exaggeratio, et quaconfl- D testate fundata, et per aliarum injuriam provecta, ciatur, preeter primo traditam fldem vel sacris Evangeliis, veletiam Symbolo, nihil per Ecclesiam potuisse addi explicationis causa, et ad novos erroresconvellendos, nisi summa temeritate et contemptu divinorum eloquiorum, quasi illa sola non sufficerent. e Romanus pontifex, etiam extra concilium fecerit, nihil mirum, cum et jpse con generalibus quid sanciendum palam preescripserit, regulamque Patribus dederit, utin tertio sextoque preerüm liquet, que fidelibus .,omnibus maxiue-eunt auctoritatis. (0) Καὶ y Hieron θρόνων. Romanus Cod. si bene reddidit Metius, πατριαρχιχῶν, quod forte melius, aut saltem expressius. Ex hisenim potissi. mumsedibuspropter primatum sacerdotii, petenda . regula fidei ; sed precipue ac singulari privilegio, : atomana, cum reliquis sepius error obrepserit, preesertim Coastantinopolitane, que nova Roma, secundamjactata seniore; ipsa seculari potius poquam Christi institutione aut apostolica : non sicut sedes Pelri, quam fulsit divina promissio, eaque primatum tenet,ac unum sub Christo caputomnium Ecclesiarum, suum presulem habet : ineptiquePhotius, qui sua, aliorumve Orientalium aucttori tate, ei velit prescribere : falsoque sibi assumit omnes, qui verborum Dominicorum simplicitate contenti, explicationem aperte non abjiciant : mirumque nec unum veterum afferre potuisse, vel Photium, vel alios sequaces, qui spiritum a Filio inficiaretur, aut ex solo Patre diceret, nisi ubi semel plagio manus sacrilega seviit, nec tamen plagium obtegere potuit ; ut est auctor Georgius Metochita, cujus utinam aureos libros a me acceptos evulgasset Leo Allatius, illisque tertium tomum Griecie Orthodoxe primum fecisse, Dolet certe tanti confessoris lucubrationem illam, tuenda Ro: mana et apostolica fide, nec Rome invenire qui producat.

  
    190 PHOTII PATRIARCHAE CP. ccumenice sancte synodo momenti plurimum A συνόδῳ πολλὴν συνεισενεγχὼν τὴν συγαρότῃσιν (ἢ, attulit, tum per sacros viros quos ex persona sua legatos destinavit ac vicarios, tu per epistolam, qua Nestorium atque Eutychen prostravit : in qua etiam Spiritum sanctum ex Patre procedere, juxta superiora decreta, non autem ex Filio, predicavit. V. Similiter vero etiam Leo junior prioris illius nedum nomen, sed et parem fidem adeptus : hic nimirum ; hic, inquam, pietatis fervens emulator, ut nullo pacto, barbaro idiomate intemerata nostre fidei regula corrumperetur, Greca lingua, ut et a principio dictata fuerat atque lecta, per eam Occidentalibus laudandam ac predicandam divinam sanctamque Trinitatem tradidit. Neque id verbo solum ac jussione, verum etiam quibusdam ancilibus velut titulis columnarum more inscribens, obque omnium ponens oculos, ad fores ecclesise affixit : quo videlicel cunctis facile, nullaque depravatione fidem addiscere liceret ; nec usquam via esset occultis ejusmodi depravatoribus ac vanarum doctrinarum auctoribus adulterandi nostram Christianorum fidem, alteramque preter Patrem. Spiritus causam, Filium invehendi ; qui pari honore, quo a Patre Filius genitus est, a Patre procedit. Vl. Neque hi duo solum in Occidente quondam micantes sacrati viri, ab omni immunem novitate pietatem servarunt (non enim sic rati in Ecclesia Occidentali sacri precones atque doctores) verum, etiam alius eorum non facile numerabilis ccetus ac chorus, qui illis, quos dicebam, viris, quasi extremissummisque interjecti, pari pietatislucesplendescunt. Cum igitur Ecclesia Romana una cum aliis quatuor primi sacerdotii sedibus eadem sentiat et confiteatur ; et in petra verborum Domini fundata sit atque firmata ac radicata Ecclesia (contra quam did τε τῶν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ σταλέντων ἱερῶν ἀν. δρῶν, xai διὰ τῆς οἰκείας ἐπιστολῆς - δι ἧς xe Νιεστόριος xxi Εὐτυχὺς καταδέδληνται " ἐν D χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς χατὰ τὰς πρὸ αὐτοὺ συνοδικὰς ψήφους * ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ £x τοῦ Υἱοῦ ἀνεχήρυττεν ἐχπορεύεσθαι. Ε΄. Ὡσαύτως δὲ xat ὁ μεταγενέστερος Λέων, ὁ cin πίστιν ὥσπερ τὸν χλῆσιν ἐφάμιλλος - οὗτος dà, οὗτος ὁ τῆς εὐσεδείας θερμὸς ξηλωτὴς, ὡς Xv χατὰ μηδένα τρόπον μηδαμῶς παραχαράττοιτο βαρθάρῳ γλώσσι τὸ ἄχραντον ἡμῶν τῆς εὐσεδείας μάθημα, ᾿Ελλγνίδι φωνῇ, ὥσπερ δὴ x«i xar ἀρχὰς εἴρηται (8), τοῖς ἐν τῇ Δυσει δι᾽ αὐτοῦ ϑοξολογεῖν xal θεολογεῖν rà» ἁγίαν Τριάδα παραδέδωχε. Καὶ οὐ λόγῳ μόνον xoi κροετάγματι, ἀλλὰ χαὶ θυρεοῖς τισε πεποιημένοις, ὥσπερ στήλαις τισὶν ἀναγραψάμενός τε xai εἰς Gjo ἁπάντων προθεὶς, χατὰ τὰς πύλας τῆς ἐχχλησίας προσέπηξεν * ὡς ἂν πᾶσιν εἴη ῥαδίον τε x«i ἀχακίλευτον ἐχμανθάνειν τὴν εὐσέδειαν * xai μηδαμόθω τοῖς χρυφίοις παραχαράχταις καὶ χενολόγοις (9) μέϑodo; εἴ χιῤδηλεύειν ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν τὴν e σέδειαν * χαὶ δεύτερον αἴτιον εἰσόγειν παρὰ τὸν Πατέρα τὸν Υἱὸν, τοῦ ὁμοτίμως τῷ γεννηθέντι Υἱῶ τοῦ Πατρὸς ἐχποοευομένου Πνεύματος. G'. Καὶ οὐχ ἡ δυὰς αὕτη μόνον τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν, χατὰ τὴν Δύσιν διαλαμψάντων, τὴν εὐσέδειαν axapeτόμητον διεσώσαντο (οὐχ οὕτω σπανέξει χηρύχω ἑσπερίων ἃ ᾿Ἐχχλησία), ἀλλὰ x«i ἄλλος χορὸς eu εὐαρίθμητος" οἱ χαθάπερ ἄχροις τοῖς εἰρημένοις ix C δοάσι ἐμπεριέχονταί τε xol συνεχλάμπουσι τὰν εὑσέδειαν. Οὐτω γοῦν τῆς ᾽Ρωμαϊχῇῆς ᾿Εχκχλῃσίας (10) τοῖς ἄλλοις τέσσαρσιν ἀρχιερατιχοῖς θρόνοις συμφωνούσης τε x«i ἀνομολογούσης * χαὶ ἔν TÉ πέτρα τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων ἐνιδρυμένης τε xal cruptξομένης τῆς ᾿ Εχχλησίας (χαθ᾽ ἧς οὐδὲ πύλας δον Β NOTE. (7) Συνεισενεγχὼν τὴν συγχρότησιν. | Multum augmenti opisque contulit. Nam Suid. συγχροτεῖ, αὔξει, συμπράττει. Multum monurnenti attulit : illo conflando multus fuit, ejusque definitionibus, ac si quid ejusmodi vox συγκροτεῖν ad propositum potest exponi: non quod reddit Metius extra Photii sensum, Multas laudes est assecutus: etsi enim valde laudatus in quarta synodo Leo fuit, ejusque epistola ad Flavianum, nihil tamen Photius eam arcessit laudem, sed vim ipsam doctrina acrectam fidem,quia idem Leo synodo preivit, eamque constabilivit atque instruxit. Illud, x«i οὐχὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ, Photii glossema est, adversum Leonis menti, qui ex utroque palam Spiritum suis ad Hispanos litteris professus est : etsi in synodo Filium non expressit. 8) Ὥσπερ δὴ κατ᾽ ἀρχὰς εἴρηται. Quomodo a principio diclata, atque edita fidei regula. Τὸ τῆς εὐσεθείας μάθημα. Nempe Symbolum, CPlitanum Sic non bene Metius, Ut imtio dictum est ; quasi ejus aliquid antea Photius meminisset. Leo iste antiquitatis tenax, cogentibus Gallis, ut quod ipsi alieque gentes a Romana sede accepissent, Rome symbolo inseri ac preedicari juberet, fortiter obstitit, negans omnem fidem atquedoctrinam symbolo inserendam ; sed satis esse ut mente teneatur, uti lpse tenebat ex majorum ratione, esse Spiritum sanctum etiam ex Filio. Meluebatforte Orientalium offensionem, quam nec ea dispensatione Ecclesia Romana vitare potuit,et ut Schismaticorumlivore erroris in fide ea partenon notaretur, Photiopresertim auctore : quem majoribus animis secutus Michael Cerularius, pari ipse livore, insanabile divortium fecit. (9) Καὶ κχενολόγοις. Legit Metus χαινολόγοις ᾿ novatoribus: utietiamin Paulo, | Tim,wi, 40, varia lectio est : nec vel antiquis certum, utrum legendum sit, τὰς βεδήλονς χενοφωνίας, ut modo Greca habent, an χαινοφωνίας, ut legit Vulg. favetque Chrys. quod alias τὸ, βεδήλονς, videretur vacare. Sane quidquid κενὸν, cacuum, inane, ipsum pió:λον (id est, profanum) non item quidquid χαινόν͵ id est notum. (10) Τῆς Ῥωμαΐχῆς ᾿Εχχλησίας, Quod Roms nam Ecclesiamin partem dogmatie trahit Photius ; argumento estnecdum Romee acriuspugnatum pm eo articulo: vel potius de Romana Ecclesia sic dissimulat Photius pro sua cum Joanne papa ne cessitudine, et accepta ab eo indulgentia, qua el ejus legatos sibi consensisse jactabat. Alios ergo incertossuggillat, puta Gallos aut Hispanos, sic palamex Filio profitentes, a quorum sensu studel avocare Aquileiensem.

  
    801 EPISTOLARUM LIBER I. 802 ἦτοι τὸ ἀπύλωτα τῶν αἱρετιξόντων στόματα, μηδα- A neque inferi portas 35, ora videlicet heereticorum. μῶς ἰσχύειν αὐτῇ διετράνωσεν ἡ ἀλήθεια), πόθεν, χαὶ ix τένων ἡ χαινὴ αὕτη παραναδύεται χατὰ τοῦ Πνεύματος βλασφημία ; Καὶ πῶς οὐχ ἂν εἴη τὸ συνενεχθὲν πο)λλὼν μὲν ἄξιον στεναγμῶν πολλῶν δὲ δαχρύων, πολλῆς δὲ σπουδῆς ἀναχαιτίσαι τὴν νομὴν τοῦ πάθους, x«i μὴ πλείους ὁρᾷν χαταδοσχόμενον τῶν εἰς ποίμνην Θεοῦ χαταλογισθέντων τὸ νόσημα ; Z'. Διώ τοι τοῦτο xai ἣ ἡμῶν μετριότης ὥσπερ τινὰ μέγαν τῆς ᾿Εχχλησίας πρόμαχον, χαὶ οἷα δὴ σχοπὸν τεθειμένον τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, τὴν ὑμετέραν ἐπ’ ἀρετῇ τελειότητα προχαλούμεθα, τὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ ξῶλον ἔνθεον εἰς μέσον ἐχπυρσεῦσαι * xal οἷα δὴ τὴν τῆς ἀρχιερωσύνης λυχνίαν ἀνάπτοντα, πᾶσι τοῖς πλανωμένοις φῶς σωτήριον πλάνης μὲν ἀποστῆσαι, χειραγωγῆσαι δὲ πρὸς ἀνὰ κᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐξηπλωμένην εὐσέδειαν. Η΄. Πρῶτον μὲν γὰρ, ὡς εἴρηται, τὸν Κυριαχὴν ἔχει φωνὴν, λαμπροτέραν πάσης λαμπηδόνος ἐξαστράπτουσαν, ἣ ix τοῦ Πατρὸς τοῦ [νεύματος ἐχπόρένσις" πρὸς ἣν ἀναδλέποντες, χἂν ῥψὲ γοῦν οἱ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα δυσφημήσαντες ἐχπορεύεσθαι, καυσάσθωσαν τῆς ἐν πλάνῃ xai σχότῳ διατριθῆς, καὶ τῷ φωτὶ τῆς εὐσεδείας ἐλδλαμπόμενοι, εἰς τὰς ἄδυτον ἐχούσας μάνδρας τὴν τῆς ὀρθοδοξίας αἴγλην, τοῖς εὐσεθέσι συνεισιέτωσαν, χαταιδούμενοι, μάλιστα χαὶ τὸν ἐπιστήθιον τῶν οὐρανίων δογμάτων μύστην xai μνσταγωγὸν, τὸν τῶς θεολογίας ᾿Ιωάννην ἐπώνυpov * καὶ εἰς πρεσδείαν προδαλλέτωσαν, συγγνώμης τυχεῖν οἷς ἀπεναντίας αὐτοῦ τε xai τοῦ διδασχάλον, xmi τῶν μαθητῶν τοῦ θεολογιχωτάτον (11) πάλαι ποτὶ ἐκανέστησαν. Toi; γὰρ ix τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ πανάγιον [νεῦμα ἔχπορεύεσθαι δογματίζουσι, δύο πάντως αἴτια χαὶ ἀρχαὶ συνεισέρχονται * xal ἡ ἐν τῇ Τριάδι μοναρχία φροῦδος οἰχήσεται. Δύο γὰρ φανερῶς τοῖς οὕτω λέγονσι τὰ αἴτια συναναχὴρύσσεται, ἐξ ὧν xal ἡ μία εἰς δύο ἀρχὰς (τρέποιτο δὲ τὸ βλάσφημον εἰς τὰς τῶν αἰτίων χεφαλὰς) συνϑιασχίξεται. Θ΄. ΓΑλλως τε δὲ, εἰ μὲν τελεία à ἐκ τοῦ Πατρός ἐστιν ἐχπόρευσις, τίς ἡ χρεία τῆς δευτέρας ἐχποβεύσεως, ἧδο τῆς τελειότητος ἐχ τῆς πατριχῆς προὁδου χαθορωμένης τῷ Πνεύματι ; Εἰ δ᾽ ἀτελὴς, τίς ὑποίσει τὸ ἄτοπον ; Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ τοῦτο φάναι τολμήσας, τῇ παντελείῳ Τριάδι τὸ ἀτελὲς ἐναπέῤῥιψεν. Ἔπειτα δὲ xai ix δύο πάλιν ἀτελῶν τὸ τελειοποιὸν Πνεῦμα συγχατεσχεύασε. Ναὶ δὴ xoi σύνθετον ἀπετέλεσεν, ὡς £x δύο τινῶν αἰτίων * xai τότε (ὦ Ὑλώσσῃς ἀχρατοὺς xal γνώμης ἀγνώμονος t!) ἀτελῶς ' 4& ἑκατέρου ἐχπορευομένου τοὺ Πνεύματος, Οἱ δὲ ταύτῃ Tj ϑυσρημίᾳ κάτοχοι, χα υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἃν ἀποχνήσαιεν. Εἰ δὲ τὴν φωνὴν φυ*a Matth. xvi, 18. ἐνανγάσαι * xol τῆς B portis carentia, ullo pacto preevalere posse, ipsamet declaravit veritas), unde, et ex quibus nova hec emersit adversus Spiritum blasphemia ? et quomodo non multis istud prosequendum lacrymis ac suspiriis ? Multaque opus diligentia ad cohibendum hujus mali progressum, ac ne plures depascere labem videamus, eorum, qui in Dei grege numerantur. VII. Hac igitur de causa, nos quoque humiles, velut magnum quoddam Ecclesise columen, ac quasi speculatorem positum domui Israel, prestantem vestram provocamus virtutem, ut Dei zelum, quem in corde habetis, in medium lucente flamma suscitetis ; summique sacerdotii velut accensa lucerna, errantibusomnibus salutare lumen invehatis, atque ab errore avocatos, ad pietetem toto terrarum orbe explicatam, manu ducatis: VIII. Primum quidem (uti jam dictum est) Dominicam habetis vocem, quavis face lucidius, Spiritum a Patre procedere prodentem : ad quam tandem aliquando levantes oculos, qui per blasphemiam, Spiritus ex Filio processionem docent, desinantin errore ac tenebris versari: fideique luce collustrati, pari cum orthodoxis foedere caulas ingrediantur,orthodoxiee radiantes jubare,quod nescit occasum ; eum presertim reveriti qui e Dominico pectore haustis, liquoribus, ceelestium dogmatum discipulus ac doctor, effectus, Joannes a Theologia nomen est consecutus : eo intercessore veniam precentur, quod illi ac magistro, discipulorumque albo theologis: radiis micantissimo, contrariis opinionibus quandoque olim obstiterunt. Quod enim sanetissimus Spiritus ἃ Patre et Filio dicatur procedere, duas omnino causas ac principia est introducere : eoque in sancta Trinitate monarchiam penitus abolere. Qui enim sic loquuntur, duas perinde causas predicabunt : hincque adeo unum pariter principium (vertat Deus in reorum caput blasphemiam) in duo dividetur. IX. Preeterea, si perfecta est ex Patre processio, quid opus est altera processione, cum ex paterna jam processione Spiritus perfectus esse intelligatur? Sin autem imperfecta, quis feret quod ita absurde asseritur ? Primum enim qui hoc audeat dicere, Trinitati, quee modis omnibus perfecta est, imperfectionem tribuit. Deinde vero, ex duobus rursum imperfectis, auctorem omnis perfectionis Spiritum constituit : quin et compositum, velut ex duabus quibusdam, causis ac auctoribus, fecit : et ita (o linguam incontinentem et reprobam mentem!) ex utroque imperfecte Spiritus procedet. Qui hac porro teneantur blasphemia, nec SpiriNOTAE. (14) Τῶν μαθητῶν τοῦ θεολογιχωτάτον. Metius plurali numero reddit : Et alios discipulos; non explicata etiam voce θεολογιχωτάτον. Velit forte Paujum, summum inter apostolos theologum, cujus perinde vocibus abuti Latinos sequentibus causetur. At straminea omnia, ac satis jam superque a Catholicis elisa.

  
    803 PHOTII PATHIARCHJE CP. 804 tum nepotem dicere recusaverint. Etsi enim hanc A λάττονται φόδῳ τῶν εὐσεδῶν * ἀλλ᾽ οὖν τὸ φρόνημα, vocem piorum metu vitant, at sensum tamen, quibus ita docent, subministrant. Nam si Filius ex Patre exit per generationem, Spiritus vero ex Filio per processionem ersistit, plane in nepotis ordinem transibit. Id vero qua ratione ferendum, quibus curte sit ut pietatem colant, et Christianorum numerocenseantur?autquomodo diutius neglectum ne arguatur, non eos qui silent, Dei tamen munere sensu prediti sunt atque gratiis ad arguendum, in parem his qui blasphemant, trahet interitum ? X. Tu vero mihi, sacrorum hominum sacratissime, quod ex illorum absurda opinione emergit incommodum, eís objice. Si enim etiam Spiritus procedit Filii generatione, ac simul alter quidem gignitur; alter vero ex eo procedit, qui gignitur, seu nascitur ; nihil minus etiam Spiritus, quam Filius, ex Patre gignendo procedet, quandoquidem generat Filium Pater ; Spiritus vero una cum Filio procedente per generationem, procedit. Sin autem aliud eis tempus Filium ex Patre gignendo cogitandum ingerit, aliud vero Spiritum ex Filio procedere facit (forsitan enim ipsum hoc pressi difBcultate fingent), prorsus necesse erit ut Spiritum Filii generatione posteriorem, illoque juniorem statuant. Sin autem manifeste hujus impietatis periculum subverentes resilierint, procul dubio Spiritum genitum esse fateri cogentur. XI. Audio autem istos adversus Paulum audere, divinumque eum virum contra communem Dominum ac magistrum, heresis suc patrocinium objectare. Aiunt enim dixisse, Misit Deus Spiritum Filii sui clamantem in cordibus nostris, Abba, Pater **. Sed illi, qui verbis istis Apostoli suam se inscitiam confirmare existimant, illud noverint, quibus sibi niti videntur Apostoli sententiis, iisdem magis errare ipsos argui. Non enim ea, que Paulus docet, ac predicat, vitio vertimus : sed qua divinas illius voces depravant, reprehendimus. Et quoniam que nec dixit unquam ille, nec ut diceret ei in mentem venit, ad ejus calumniam impudenter adducunt : eaque ratione justam in seipsos deprehenduntur ferre damnationis sententiam. Filii igitur Spiritum vir ille ccelo sublimis, a Patre missum esse dixit. Dicito et tu eamdem ac Paulus vocem. Est enim Filii spiritus ; nam nec alienus, nec pugnantia loquitur, aut ei contraria sancire visusest unquam : sed quia sicut ejusdem essentic ac virtutis sunt, ita ejusdem quoque consilii ac voluntatis, eodemque similiter modo ad unum referuntur (qua alter natus est, alter processit), Filii Spiritum nuncupavit. Ita hi quoque loquantur : nullusque erit qui hereseos insimulet. Non dixit, Procedit a Filio : quod si qui dicant, cum Pauli doctrinee injurii sunt, tum se opinionis heereticee reos constituunt. Sin autem idcirco quod dicitur Spiritus Filii, etiam procedere eum existimant, Patrem quoque ex Filio procedere do9 Ga]. iv, 6. B γεννωμένου ἐχπορεύεται, οὐδὲν ἔλαττον τοῦ Υἱοῦ κε C δι’ ὧν δογματίζουσι, θάλπουσιν. Ei γὰρ ὁ μὲν Yik ἐχ τοῦ Πατρὸς διὰ γεννήσεως πρόεισι“ τὸ Πνεῦμα δὲ ix τοῦ Υἱοῦ δι᾽ ἐχπορεύσεως, εἰς νἱωνοῦ τάξιν περιστήσεται * χαὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο φοοητὸν τοῖς εὖθ.» δεῖν σπουδὴν ποιουμένοις, χαὶ τῷ τῶν Χριστιανῶν χαταλόγῳ συνεξετάζεσθαι ; ἢ πῶς ἐπὶ πολὺ mmy. ορώμενον ἀνεξέλεγχτον οὐ συνελχύσει, τοὺς σιγώντας piv, νοῦ δὲ ἐκ Θεοῦ χαὶ χαρίτων διελέγχειν ἀπολαύσαντας, εἷς τὴν τῶν βλασφημησάντων ἀπώλειαν ; !    |. Σὺ δέ μοι ἀνδρῶν ἱερῶν ἱερώτατε, καὶ tem τῆς αὐτῶν ἁτόπου δόξης ἀναφνόμενον αὐτοῖς ἐπι δείκνυε. Ei γὰρ τῇ τοῦ Υἱοῦ γεννήσει ἐχπορεύετα καὶ τὸ Πνεῦμα " χαὶ ἅμα ὁ μὲν, γεννᾶται " τὸ δέ͵ τοῦ τὸ Πνεῦμα ἂν εἴη ἐχ τοῦ Πατρὸς τὴν πρόοδον λα θάνον διὰ γεννήσεως * εἴπερ γεννᾷ μὲν ὁ Πατὴρ τὼ Υἱὸν, τὸ Πνεῦμα δὲ τῷ Υἱῷ διὰ γεννήσεως προῖάντι συμπρόεισιν. Εἰ μὲν γὰρ ἄλ)ος αὐτοῖς καιρὸς tis Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑποθάλλει τῇ γεννήσει, ἄλλος δὲ τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Υἱοῦ ποιεῖ ἐχπορεύεσθαι (τάχα: γὰρ καὶ τουτο συνελαυνόμενοι ἀναπλάσσουσι,) πάντως τὸ {Ἰνεῦμα νεώτερον τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως ἀνα). χώσῃ ὑποστήσασθαι. Ei δὲ ταύτης τῆς περιφανοῦς θεομαχίας τὸν χένδυνον ὑφορῶντες ἀποστήσονται, di : τὸ γεννητὸν ὁμολογεῖν τὸ Πνεῦμα ἑαυτοὺς Gvwdde σουσιν. ΙΑ΄. ᾿Αχούω δὲ τούτους θρασυνομένους κατὰ lieb. lou x«i χατὰ τοῦ χοινοῦ Atcxórew καὶ διδασχάλον, ᾿ τὸν θεῖον Παῦλον εἰς συνηγορίαν τῆς οἰχείας xpeδαλλομένους αἱρέσεως. ᾿Εξαπέστειλε γὰρ, uet, εἶπεν, ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ΐ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ᾿Αδδᾶ ὁ Πατάρ ἀλλ᾽ οἱ γε τοῦτο τὸ ῥητὸν τὴν οἰχείαν χρατύνειν ἀμαθίαν ν᾿» μίξοντες, ἐχεῖνο γινωσχέτωσαν, ὡς ἐν οἷς, τοῖς τοῦ Παύλου ῥητοῖς : ὑπολαμδάνουσιν ἐπερείδεσθαι, ὑκντοὺς μᾶλλον ἁμαρτάνοντας ἐξελέγχουσιν. Οὐ γὰρ αὐτοὺς ἐν οἷς χηούσσει Παῦλος μεμφόμεθα" ἀλλὰ dv ὧν τὰς ἐχείνον θεοπνεύστους φωνὰς παραχαρέεσουσιν αἰτιώμεθα - xal διότεπερ ἃ μήτε εἶπεν αὐτὸς, μήτε ποτὲ ἐνενόησεν, εἰς χατηγορέκν αὐτοῦ ἀναισχυντοῦσι προχομίζειν - διὰ τοῦτο δικαίαν αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτῶν ἁ)ίσχονται τὴν κατάγνωσω ἐκιφέροντις. Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Υἱοῦ ὁ μετάρσιος ἄνθρωκος λέγει ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς * λέγε καὶ σὺ ri» € τὴν τῷ Παύλῳ φωνήν. 'Ecrt γὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἀλλότριον, μηδ᾽ ἀντιφθεγγόμων αὐτῷ, μηδ' ἀντινομοθετοῦν ὥφθῃ ποτέ " ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ τῆς αὐτᾷς οὐσίας. χαὶ δυνάμεως, οὕτω nd τῆς αὐτῆς βουλᾶς καὶ γνώμης, καὶ τῆς αὐτῆς ὁμοίως πρὸς τὸ ἕν" ἐξ οὗ, τὸ μὲν, γεγέννοται " τὸ di, ἐξεπορεύθη, συννεύσεως, εἶπεν εἶναε τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. Οὕτω κἀχεῖνοε λεγέτωσαν - οὐδεὶς αὐτοὺς εἰμ σεως ὁ γραφόμενος. Oux sime, ᾿Εχπορενεται τοῦ Υἱοῦ : ἂν τοῦτό τινες λέγωσι, καὶ τὸν [exe d δασχαλίαν ὑδρίζουσι, καὶ δόξης αἱρετικῆς αὐτοὺς

  
    EPISTOLARUM LIBER |]. abi) δεικνύενσι». Ei δ᾽ ὅτι λέγεται τὸ Πνεῦμα À cebunt. Ubique enim Pater Vilii. dicilur ; multos. j, Φδιὰ τοῦτο φαντάύϊανται καὶ τὸ ἐχσπορεύεπὶ τὸν Πατέρα τοῦ Τιν δογκατίσουσιν ἐχ«wt Arum γὰ ὃ [aio πανταχοῦ τοῦ ud σερασὺς € ἂν δὲ τοιοῦτοι προδολέας χαὶ ὦ Ihwozx-s; 2r30-£9 9-1. Λέγεται γὰο οὐταν. zEY Sesen; ἤνεπα, ταὶ γνωσεως, καὶ ς. ααὶ τψεύτιν ποχιεξὼν ἄλλων. Ei οὖν raw» τὸ πεῦκα λέγεῖπι͵ διὰ τοῦτο χαὶ ἐξ ἐξαττοῦξο ἐχσεσείασθαι, ὁρᾶν ἔπτιν αὐτῶν , τῆς ἔσινοίας, εἰς ed βάραθρον πλάνης αὖEXIXJIXU καὶ κξυχεκνᾶ. cine δὲ crerwe rXin ἔττουν βιλέσψομον τὸς φῶτας jelx; E»x»pwUxzws». ΕΣ γάρ ἐχκπορεῦετο Πνεῦσα ἐκ τοῦ Υιο9 - οὐχ ὕστερον δὲ τὰς eorrme οὐδὲ πρότερον - ἐν γὰρ τῇ see xj: τὰ χευνιχὰ ταῦτα πρυσρέματα παντιRXAE-EI- €i τον En μὲν ἐκεφϑεύεται τοῦ zaz δὲ τοῦ Υινῦ, σνδιακιρεδύσεται ταῖς τῶν Bxbo ὑεοτάδεει καὶ κυτὸ τὸ προξαλλόur dos κυϑ᾿ ἔν: αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνεῦπα τὸ 2 Πατρὸς - τὸ δὲ, τοῦ Υἱοῦ ἐκχπορενύμενον. οὐδὲν tsi τοιοῦτον παινιτόκενον, οὐδὲ ἐκὶ ι γενοχετως ἀαϑαντων τὲν ὕπαρξιν - διαφορὰ δρᾷν ἔστι naf ὑπόστασιν ἐκ μεᾶς καὶ τῆς ϑοῖοντα ξουταάσεως - ἔν δὲ χαὶ τὸ αὐτὸ χαϑ' T» ἐκ διαφιρων προίέναι, xz: πὸ συνδιαιTi; προυδαλλδιιένων ὑεοστ:ἄσεσιν, 97:8 ἢ δεν, οὐδὲ εἴ τι κρεῖττον τῆς γενέσεως. Καὶ γα παῖδες nz» πολλοὶ πελλέχες, ἐκ pi; ; αὐτὲς. νηδύος, καὶ ἅπα, χαὶ χωρὶς ὁρῶνται βούμδνοι - xxi L αὑτὰ χεὶρ καὶ τύξτει, καὶ yoemu δὲ χειρὸς ἔργον ὁλόχλκρον (12) ὁρᾶν ἧς ἀμϑέως - X τὸ βαδίζειν ὠσαύτως των εἰρεπαχτέραν, L τὸ βλέπειν ὅμιατος καὶ ὠτὸς, ὃ τας, οὐκ ἂν —t; καδαρεύων ἀναισύχσίας νομόAA ὥσπερ διλλύλον τὰ Rip TÉ οἰχεία περιδεεσ-ήπωσιν, sU-e καὶ X ἐχκάστον ἐνέργεικ » τῶν ἐκαργούντοιν φύσιν συνδιαιρεῖται, καὶ sa» ZuwEXSOLNU-KIE:. Καὶ ἐπὶ τῶν παντελῶς MDIUIAESXO ἀγαντον TL» ὑξυστασιν, 9 αὐτὸς d; ϑουοάκ: δικοωξεται. Ti; τὰν iram πρώφασι: τοῖς βλασφχμεῖν mix; ἑπδριαίπαται ; Ἐῤμε γανον γὰρ ὁ πυγερὺς ΚτῸν ^ πᾶν ὦ τοῦ ἀκρυγωνικίο λίδον συφία veur;, δαὰ τῶν αὐτοῦ ἔκραπαντων ῥαδίως x»Ξαύραας τὰ μωγανήμικτα. Διλὰ τί τούτοις K. X], 1. que hi productores et causas δ᾽, «eu. anetores Spiritus constituent. Nihil enim minus eliam Mpiriius sapientie et scientim, Intelligentim et fortiiilinis, et aliorum istiusmodi divinorum donornm dicitur, Si igitur quod horum Spiritus dicatur, ideireo etiam ex illis procedere exigunt, licet intelligere in «quod eos erroris barathrum precipites agat, eorum mientis solertia. XII. Alio preeterea modo, alia iterum blaspheB mia, ex eorum opinione oriri cernitur, Nam si Spiritus 8 Filio procedit, non utique posterius, neque prius Filii generatione procedet. Prorsus enim eliminantur a sanctissima Trinitate adverbialsec temporis. Si igitur simul quidem a Patre, simulque & Filio procedit, ab utrisque producentium pariter distinctus personis erit : ac. pro uno, duplex illis erit Spiritus, alter qui ἃ Patre, alter qui a Filio procedit. Sane enim nihil ejus novitatis occurrit, nec in bis quibus per generationem ut eint ía rerum Datura contingit. Diversaenim secundum substantiam videre licet, que'ex una eademque substantia(seu hypostasi) procedunt. Quod verounum et idem secundum substantiam ex diversis procedat,nec pari ac producentes substantie distinctioni C subjaceat, neque generatio orilusque productioníia rerum agnoscit, nec si quid illo presstantius exsistit, XIII. Etenim filii multi »*penumero ex uno eodemque utero, et simul, et seoruím cernuntur. iu luceitn edi; eademque inanus et cmdit et soribit, el beneficia praestat, et ad Deum tenditur : scribere autem cum manus integrum opus videre, tum alimiliter pedis : δυΐ &nbulare perinde utriusque dieto: rum munus esse, itemque oculorum auriumqua videre, aut si qua ejusmodi sunt, nemo sanas mentia putaverit : sed quemadmodum membra aua aitcumscriptione alia ab aliis dístincia «unt, aie et eujusque vis ez operantium indole aondividitur, eta reliquis condistinguutur. Atque adeoin (is etiam que p Penitus diseretam nacta wunt substantiam, tdem contemplationis ordo servatur. XIV. Quee igitur alia volentbns blasphemave we liqua occasio ? Facile euim qui prava ext avente tà errorem labitur; temeltsi angularis lapidis saj uenia ac virtus, per servos auos, eorum (acie elidat eousilia. At, quid illis ad blasphemiam reliquum ? DoNOT £. Esys ^ Aézkgam. Wniins videtnr leriset ARV "RNENSSS ONMS"MUm 0X5: sed nihil à ddit. inauiso Phaiins argumento, quoi senritalas operzaimemes di«tincts, e: «us cuigue | necuna ing ex duobus exire possil R ambulare A ibere, eic, quac SnἘΠ posse et g Filip nw dere, quasi sit illorum. disp&r&ta virtue non una simplicissima, «ua sunt utum principium, unus aDcior, una causa Spiritus, vere dormuiltans et ineptiens somniat. Aliaque hice inaulaa deblaterat, ne veritaus quidem ulla specie, ut parum cautis

  
    801 ΡΗΟΤΙΙ PATHIARCHJE CP. 808 mini ipsam sibi vocem usurpant, quasi minus ha- Α πρὸς aspruím» ὑπόλοιπον Τὸν Κυριαχὴν φωνὴν beant, quod ipsi a se Dominum blasphemant, nisi prius eum qui blasphematur, ejus ipsius blasphemia Legislatorem atque auctorem arcessant : dixit enim, aiunt, Salvator, /ile de meo accipiet, et annuntiabit vobis**. At, si quidem istud a nobis adrersus illos afferatur, ut probemus Spiritum ex Patre accipere, atqueex illo, non veroex Filio procedere, quodnam aliud effugium ne coarguantur possint adinvenire ? Qui igitur ea qui& manifeste illorum heresis convincit insaniam, hec eamdem ejus confirmande causa proferant, quomodo non deplorate mentis sensu miseri habendi sint;miserabilioresque mentis sententia et voluntate ? Quid enim clarius Dominica hac voce, ad eorum qui illam afferunt, elidendam impudentiam ? Quid apertius ad probandum quod non ex Filio, sed ex Patre procedat Spiritus ? XV. Etenim quod aliis locis dixit Salvator, Spiritum ex Patre procedere, hoc ipsum nunc in proposita docet auctoritate, dicendo, Spiritus de meo accipiet. Non enim dixit, ex me, sed, de meo, videlicet Patre; nisi forte velint, aliud quid preeterquam Patrem et Spiritum esse pariter ac dici Filii. Si igitur ita aperta conlra sese argumenta pro se stare putant, undenam opem aliam conferre possint ut pravam mentem suam ac sententiam stabiliant ? Sed ut videtur, isti nec cunctis notas voces intelligentes, nec vel trivialem rerum notitiam habentes, nedum non feruntab aliis doceri que ignorant (etsi orare deberent, et sedulo querere, qui ex ignorantie profundo extraheret), ut ipsi potius suorum se deliriorum magistros constituant. Quomodo enim non pudet, dicente Domino, Spiritus de meo accipiet, et annuntiabit vobis, non ita ac ille dixit istud 35 Joan. xvi, 14, 15: αὐτοῖς ὑποδάρμροουται, οὐκ ἀγαπητὸν &yojusve δι ἑαυτῶν» τὸν Δεσπότην δυσφεμεῖν, εἰ μὴ χαὶ τὸν dus. φηπούμπενον, νομοθέτην τῆς δυσφηαίας x«i πρόλεθόντες κατχγορζσουσιν. Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ lup, Ἐχεῖος ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ — &voypüui ὑμῖν. 'AXÀ Sixto ξμῖν τοῦτο xar' αὐτῶν ἐχομίζε ποὺς ἀπόδειξιν, ὅτι ix τοῦ Πατρὸς λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἔχκορεϑεται, τῶκς X) ἀποφυγὴν τῶν ἔδέγχων ἑαντοῖς imγοήσαωτο, 'À τοίνυν αὐτῶν περιφανῶς ἐλέγχει τὴν ἄνοιαν τῆς αἱρέσεως, ταῦτα πρὸς τὴν αὐτῆς βειθαίωσι» προβαλλόμενοι, πῶς οὐχ ἄν ἑΐζήσαν ἀθλειοι μὲν τὸν νοῦν, ἀθλιώτεροι δὲ τὴν προαίρεσιν ; Τί γὰρ ἂν εἴη ταύτης τὸς Δεσποτιχῆς φωνῆς τρανότερον, τῶν B προχομιξόντων αὐτὴν χαταθδαλεῖν τὴν ἀναίδειαν ; Τί di παραπυτῆσαι φανεοώτερον ὡς οὐχ ἐχ τοῦ Υἱοῦ, e) ix τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται ; ΙΕ΄. Καὶ γὰρ ὅπερ ἐν ἄλλοις εἶπεν ὁ Σωτὴρ, τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ [Ιατρὸς ἐχπορεύεται, τοῦτο χαὶ νῦν διὰ τῆς προχειμένης ἐχδιδάσχει ῥήσεως, Τὸ Πνεῦμα, λέγων, ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται, Οὐ γὰο εἶπεν, Ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ 'Ex τοῦ ἐμοῦ - δζλον ὅτι, τοῦ Πατρὸς (13) εἰ μή τι ἄρα ϑούλοιντο ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα xai τὸ Πνεῦμα, εἷναὶ τε xai ὀνομάξεσθαι τοῦ Υἱοῦ. Οἱ γοῦν τοὺς οὕτω περιφανεῖς χατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους ὑπὶρ αὐτῶν νομίξοντες ἴστασθαι, τίνος συμμαχίαν ἄλλῃ πρὸς βεδαίωσιν τοῦ πεπλανημένον φρονήματος ἐχκορίσονται ; ᾿Αλλ’ ὡς ἔοιχεν, οὐδὲ τὰς πᾶσεν ἐγνωσμένας φωνὰς συνιέντες οὔτοι, οὐδὲ τῶν ἐν χερσὶ μάθησιν ἔχοντες, οὐ μόνον οὐχ ἀνέχονται παρ᾽ ἑτέρων μαθιῦ τὸ ἀγνοούμενον * χαίτοιγε παραχαλεῖν ἐχρῆν, χαὶ σπουδῇ ζητεῖν, τοὺς αὐτοὺς τῆς ἀγνοίας ἀνελχύσοντας" οἱ δὲ, xai διδασχάλους ἑαυτοὺς τῶν οἰχείων ἀναπλασμάτων προχαθίξζουσι. Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχύNOTE. (13) Δῆλον ὅτι, τοῦ Πατρός. Liquet in violenta hac expositione, uni propria Photio, qua sic exsultat, sib triumphat, ac si locus ille Joannis, totum convellat dogma de processione Spiritus etiam ex Filio, non illud statuat falso insimulat quod τὸ ix τοῦ ἐμοῦ, depravarint Latini, guasi ejus loco ἐξ ἐμοῦ legerint aut scripserint. Nihililli ejusmodi: Cyrillus tamen sic non depravationem putavit, ul quasi idem si- ἢ gnificantibus vocibus usus sit. [n Joan. 1l. n, c. 1: Καὶ ti, χαθάπερ αὐτός φησιν, Ἕξ ἐμοῦ λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, x«írot πάντα ἰσχῦον χαὶ χατορθοῦν, πῶς ἂν αὐτὸς οὐχ ἔχῃ τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν ἰσχυρόν ; Quod si (ut ipse ait) deeo Spiritus accipit, quamvisomnia possit et impleat, quomodo ipse omnium potestatem non habebit? lgitur τὸ, ἐκ τοῦ ἐμοῦ, idem ἐκ τῶν ἐμοῦ, perinde ix τῶν Πατρὸς, exponit. Λαμδάνειν τε οὕτω τὸ Πνεῦμά φᾶμεν ἔχ τε τοῦ [Ιατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ τὰ αὐτῶν, οὐχ ὡς ποτὲ μὲν οὐχ ἔχον. Atque ita nos dicemus Spiritum accipere ex Patreet Filio, quee eorum sunt, non quod, etc. Nec aliter Chrysostomus quod una sit scientia Filii et Spiritus ; quomodo etiam Filius dicitur, non a se loqui, sed quie audivit a Patre, reterna scilicet generatione, et qua οὐσίαν, et que ejus sunt omnia, accepit : sicque adeo Spiritus etiam a Filio, quanquam a Patre ut προχαταρκτιχοῦ αἰτίου, ac quasi fontali principio el a se, cum Filius ipse cum Patre principium sit et ἃ Patre, unumquecum illo principium quod Greci fere propositione διὰ, amant explicare ; ipsequeibiCyrillus ; Ἐπειδὴ ὁμοούσιόν ἐστε τῷ Υἱῶ, x&i πρόεισι θεοπρεπῶς δι᾽ αὐτοῦ͵ πᾶσαν αὐτοῦ τὸν ἐφ᾽ axact τελεωτάτην ἔχον ἐνέργειάν τε χαὶ δύναμιν, δὰ τοῦτό φησιν Ὅτε £x τοῦ ἐμοῦ λήψεται. Ὑφεστᾶναι ap αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα πιστεύομεν, εἰναὶ τι χατ᾽ ἀλήθειαν, τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ xal λέγεται. Quoniam consubstantialis est Filio acdivine per eum procedit, omnemejus perfectissimamin omnibus ivim habens acefficaciam ; idcirco dixzit, Quia demeoaccipiet. /:psumenim per se Spiritum subsistere credimus, et esse revera id quod est atque dicitur. Sic non favet Dominica illa vox novee Greeciee et Poti errore demantate, sed fidei veritatem Grecisetiam olim agnitam, suadet. Eadem voce πρόεισι, etiam Filii ex Patre processionem idem ibi Cyrillus expo nit, ne quis hic cavilletur, quasi τὸ, ἐχπορεύεσθει majus aliquid sit, et eterne emanationi addictum, cum alterum potius respiciattemnporalem effectum: quosefucum facere putant, qui schismatico spiritu, non lucem, sed fumum actenebraslabentisGrecie frecibus, post tanta ejus olim lumina, ministrant. Sed haec prosequi, alterius otii atque opere. ntl.

  
    ΕΡΙΘΤΟΙΑΒΌΜ LIBER Ι. .810 τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι Τὸ Πνεῦμα ix À de meo accipere, sed vitiata littera, ejus loco ez οὔ λήψεται, xai ἀναγγελεῖ ὑμῖν, αὐτοὶ τὸ, ἐμοῦ, οὐχ ὡς εἶπεν ὁ Σωτὴρ ἐξαχούοντες, γῦτο παραγραφόμενοι, ἀνθ᾽ ἐχείνου, τὸ ἐξ »γτιγράφουσι. Τοῦτο γὰο αὐτοῖς ἴσως ἔδοξε watsw τὸ βούλημα. Βαίΐτοι εἰ xal οὕτως ὥσπερ οὐχ εἴρηται, οὐδ᾽ οὕτως αὑτοῖς εἶχεν | ἐπήρεια. Οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ λαμδάνειν εἰς τὴν γρεύεσθαι δικνοιᾶν λαυδάνεται - ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε λὴν τὴν παραλλαγὴν ὑπαινίττεται. ΓΑλλο γάρ λαμδάνειν, x«i ἀπαρύεσθαι ἀφ' ἑτέρας ὑπο; ἑτέοαν ὑπόστασιν * xai ἄλλο τὸ πρὸς οὐσίωχαὶ ὑπόστασιν ἐχπορεύεσθαι. Οὕτως οὐδὲ περὶ ὰ σημαινόμενα τῶν ὀνομάτων ἀπευθυνουένην τὴν διάνοιαν. Καὶ εἴ τε ἄλλο παρ᾽ αὐτῶν προ(n, τῆς αὐτῆς μὲν ἔχεται παρανοίας " τῆς αὐἁμαθίας καθορᾶται βλάστημα, καὶ πρὸς τὴν αταστρέφει τῆς ἀσεδείας ἀπωλειαν. Nal, ρησίν * ἀλλ᾽ ᾿Αμύρόσιος ὁ μέγας xai Αὐog xai Ἱερώνυμος, καί τινες τούτοις ÓuoTCedi ἰσοστάσιοι, μέγα ὄνομα λαχόντες ἐπ᾿ ἀρεβίον λαμπρότητι, τὸ Πνεῦμα &x τοῦ Υἱοῦ iv αὐτῶν λόγοις συνέταξαν ἐχπορεύεσθαι. Καὶ et; πειθόμεθα, οὕτω x«i λέγειν x«i φρονεῖν " ἀτιμάξειν πατέρας εἰς αἱρετιχὴν δόξαν διαες. Ἔστι δὲ ποωτὸν μὲν τὸ πᾶσι ποόδη)ον τοὺς εἰπεῖν, ὡς εἰ δέχα, ἢ χαὶ εἴχοσι τινὶς τέρων ταύτην εἶπον τὴν φωνὴν, μυρίοι δὲ οὔχ Ὑτὸ, τίνες οἱ [Ιατέρας ἐξνόρέξοντες * οἱ τὸ τῶν τῆς εὐσεδείας ἐν ὀλέγοις περιγράφοντες, ὕτους ἀντιφθεγγομένους x«i ἀντιτατσομένους νικαῖς συνόδοις, χαὶ ἀναριθμήτῳ πλήθει θεοἀνδρῶν πουθαλλόμενοι, ἢ οἱ τοὺς πολλαπλασυνηγόρους ς, ὡς φὴς, μὴ λέγων τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ εσθαι xai γὰρ οὕτως ἐχεῖνοι ἐφθέγξαντο ; οὐχ ὑδρέξει πολλαπλασίονς ὁ τοῦτο λέγων ; οὐμενοῦν οὐδαμοῦ τοῦτο φθέγξασθαι κατεδέAXY ὑδρίξει Πατέρας ὁ παρὰ τὴν ἐχείνων ἔγων ; πῶς οὐχ ὑδρίξει τὸν χοινὸν Δεσπότην κείνου παραχαράττων φωνὴν, χαὶ διδάσχαλον sívou ἄλλον τῆς θεολογίας προδαλλόμενος. ἐς λέγει τοῦτο, Τίς ἔστιν ὁ ὑδριστὴς τῶν περὶ τῖνον τὸν ἱερὸν x«i ᾿ἱεοώνυμον xai 'AufpoO τούτους ἀντιτιθεὶς τῷ χοινῷ Δεσπότῃ xai "uo ἀντιφθεγγομένους * à ὁ μηδὲν μὲν τοιοῦιῶν, χόωοῦ δὲ Δεσπότου χαταχολουθεῖν ἀξιῶν ᾿ τῷ θεδκίσματι. παραλαμθδάνοντες. Ὑδρίξει τις 07 'AXY εἰ χαλῶς, φησὶν, ἐδογμάτισαν, x«l χρὴ νων θάλπειν φρόνημα, τοὺς, ὅσοι τούτους Παἱπιγράφουσιν * 9 δυσσιδῶς εἶπον, xoci δεῖ τῷ ὦ φρονέματι χἀχείνους συναποὔάλλεσθαι. ot τὴν ἀσέθδειαν ἀδιχώτεροι, Οὐ γὰρ αὐτοῖς, xt, μέγα πρὸς ἀσέδειαν δοχεῖ χρατυνουμένη ὑτῶν τῆς θεολογίας ἡ διαστροφή * ἀλλ᾽ ἀτελὲς at τὸ σπούδασμα, εἰ μὴ xci ζητήσωσιν εὑPATROL. GR. (Ι]. me rescribere ? Nempe suam inde probatum iri sententiam forte putavere. Quanquam etsi ita dictum esset, uti certe non dictum est, ne sicquidem ullam ejus vim aggressio haberet. Non enim semper accipere, eamdem ipsam vim habet ac procedere, sed quandoque longe magnam diversitatem ac dissimilitudinem obscure indicat. Aliud est enim accipereatquehaurire ex unasubstantiaaliam substantiam, atque aliud ut exsistens vere substantia atque persona procedere. Sic neque circa ipsas vocum significationes rectam habent mentem. Ac si quid aliud ab eis allatum fuerit eidem heret dementie : ejusdem germen inscitie cernitur, et ad eamdem invertit lese pietatis perniciem ac inteB ritum. XVI. Esto, inquiunt ; atqui magnus Ambrosius et Augustinus et Hieronymus,aliiquenonnulli paris meriti atque ordinis, virtutis luce ac vite claritate longeconspicuum nomen consecuti, multis suarum lucubrationum locis, Spiritum ex Filio procedere scripserunt. Àc sane morem gerimus, ut sic illi et dicant et sentiant; nec tamen heretice labis calumniam noxamque Patribus inferamus. Ac primum, quod cunctis manifestum est, respondere ad eoslicet : Si decem, seu etiam viginti e Patribus hanc vocem dixerunt, sexcenti vero ac innumeri non dixerunt ; quinam sunt qui Patres injuria C afficiunt, iine qui brevi numero quotquot pie senserunt, circumscribunt, eosque statuunt qui .(ecumenicis synodis contradixerunt iisque adversati sunt, divinorumque Patrum, quanta nec numerari potest multitudini anteponunt, an qui multis partibus plures sibi patronos asciscunt ? Injuria quis Patres afficit, inquis, qui Spiritum ex Filio procedere non dicit : etenim sic illi locuti sunt ; et quomodo non longe plures injuria violat, qui hoc dicit ? Nunquam enim sustinuerunt ut hoc dicerent. Enimvero Patres injuria afficit, qui preterquam quod illi locuti sunt, dicit ? At quomodo non magis ea communem Dominum afficit, qui illius depravat ac corrumpit vocem, ejusque loco alium sibi doctorem ac theologis& magistlrum preeficit ? At D qui hoc dicit ?Quisnam injuriuseslcontra sanetum Augustinum et Hieronymum et Ambrosium ? isne qui communiDomino atque magisiro tanquam contraria locutos opponit, an qui nihil ejusmodi facit, sed utomnescommunisDomini decretum sequantur, cupit ? XVII. At siquidem, inquit, probe docuerunt atque senserunt,eorum quoqueillis omnibus fovenda sententia est, qui eos Patres agnoscunt : sin autem impie locuti sunt, una cum heeretico sensu et illi explodendi sunt. Heec ita qui majori scelere litant impietati : Non enim ipsis (ut licet conjicere) magnum videtur ad impietatem, ut quam inducunt theologie perversionem statuant, sed quod it& 26

  
    i gia EPISTOLARUM LIBER I. 814 τοιούτων λόγων χαὶ πράξεων, τὴν ἀσθένειαν τῶν À exempta ex ejusmodi sermonibus atque actibus ἀχροατῶν, καὶ τὴν oixovouí«v τοῦ Aóyou* τήν τε πρὸς τοὺς ἀντιτεταγμένους μάχην περιελὼν, γυμνὰ τῶν εἰρημένων, xal ὡς δόγμα προδάλλοι x«i περιθάλποι, αὐτοὺς ἐχείνονυς τοὺς τὰ τοιαῦτα χαὶ εἰπόντας χαὶ πράξαντας, εὑρήσει χατ᾽ αὐτοῦ τὴν δικάξουσαν ἀφιέντας ψῶφον. Κ΄. Ἔτι δὲ, εἰ μὲν ὑπομνησθέντες περὶ τοῦ προχειμένου χεφαλαίου, τῶν εἰρημένων ΠΙατέρων ἀντεῖπε τὸ σύνταγμα, x«i πρὸς ἔνστασίν τινα xal ἀπείθειαν ἀπεθρασύνετο" διέτεινάν τε τῇ αὐτῇ παρατροπῇ τῆς δόξης, x«i ἐπ' αὐτῇ τὸν βίον μετὰ τοὺς ἐλέγχους χατέστρεψαν, ἀνάγχη τούτους συναποδάλλεσθαι τῷ φρονήματι. Εἰ δὲ παρεφθέγξαντο μὲν, ἢ διζ τινα αἰτίαν νῦν ἀγνοουμένην ἡμῖν τῆς εὐθύτητος ἐξετράπησαν" οὐδεμία δὲ ζήτησις αὐτοῖς προσενήνεχται, οὐδ᾽ εἰς μάθησιν τῆς ἀληθείας οὐδεὶς αὐτοὺς παρεχάλεσε, Πατέρας μὶν οὐδὲν ἔλαττον αὐτοὺς, εἰ χαὶ μὴ τοῦτο εἶπον, ἐπιγραψόμεθα, διά τε τὸ τοῦ βίον λαμπρὸν χαὶ τῆς ἀρετῆς τὸ αἰδέσιμον, χαὶ τῆς ἄλλης εὐσεθείας τὸ ἀχατάγνωστον- τοῖς δὲ λόγοις τούτων, ἂν οἷς παρηνέχθησαν, οὐχ ἐψόμεθα. Ὅσοι δὲ τούτων, βιάζονται εἰς ἀντίθετον μαρτυρίαν ἔλθεῖν τῆς Δεσποrude φωνῇς, οὗτοι λέξει μὲν γυμνῇ τὸν ΙΙατέρα τού. τοις χαρίξονται * ἔργῳ δὲ xai πάσῃ σπουδῇ εἰς riv τῶν πατραλοιῶν x«l πολεμίων χώραν αὐτοὺς ἀπελαύνουσιν. Ἡμεῖς δὲ, ἐπεὶ χαὶ ἄλλους τινὰς τῶν μαχαρίων ἡμῶν Πατέρων χαὶ διδασκάλων, ἐν πολλοῖς τε ἄλλοις τῆς ἀχριδείας τῶν ὀρθῶν δογμάτων παρενἐχθέντας χαταλαμόανοντες, τὸ μὲν παρενεχθὲν͵ οὐ προσθήχην δεχόμεθα, τοὺς ἄνδρας δὲ ἀσπαξόμεθα - C οὕτω καὶ τοὺς, εἴ τινες ὑπηνέχθησαν εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι" τὸ μὲν παρὰ τὴν Δεσποτικὸὴν φωνὴν, οὐ δεχόμεθα" ἐχείνους δὲ τῆς τῶν Πατέρων ἀγέλης οὐχ ἀποχρίνομεν. ΚΑ΄. Καὶ γὰρ xal Διονύσιον τὸν ᾿Αλεξανδρείας (18) τῷ χορῷ ἁγίων τῶν Πατέρων συντάττοντες, τὰς ὑπ’ αὐτοῦ λεχθείσας πρὸς τὸν Λίδυν Σαδέλλιοι ᾽Αρειανιχὰς φωνὰς οὐμενοῦν οὐ συναποδεχόμεθα, ἀλλὰ xal παντελῶς ἐχτρεπόμεθα. Καὶ τὸν ἐν μάρτυσι μέγαν Νεθόδιον͵, ὃς τοὺς ἀρχιερατιχοὺς τοῦ Πατάρων θρόνου. ἐπιδαλινούχησὲέν οἴαχας - ἔτει μὲν xai Εἰρηναῖον auditorum imbecillitate, doctrineque dispensatione, nec non adversariorum pugna, his nuda que dicta sunt, etutdogma proponat foveatque, illos qui talia vel locuti sunt vel egerunt, lata in eum sententja, ipsum damnare inveniet. XX. Preeterea, si cum meminissent propositi capituli, dietorum Patrum coetus contradixisset, οἱ ut conteutiosius obsisterent nec obtemperarent auimos obfirmassent, atque in ea prava opinione perseverassent, ejusque reprehensi, sententie tenaces vilam cum morte commutassent ; necesse essel. ut cum errore sensuque suo exploderentur. Sin aulem male quidem locutisunt, aut aliqua causa p nunc nobis ignota a recto tramite deviarunt ; nulla tamen illis questio oblata est, nec quisquam ad condiscendam veritatem illos provocavit, perinde illos in Patrum alboadmittimus, acsi istud minime dixissent, propter vite claritatem ac spectabilem virtutem, nec non reliquam inculpatam fidem ac pietatem : doctrinam vero, in qua a veritatis semita aberrarunt, non sequimur. [Quotquot vero cogunt, αἱ contraria auctoritate Dominica voci adversentur, hi nuda quidem voce Patris eis titulum deferunt, facto vero omnique opera in parricidarum atque hostium eos classem detrudunt. Nos autem, qui alios quoque nonnullos sanctorum nostrorum Patrum ac magistrorum a rectorum dogmatum fide exorbitasse intelligamus, quod quidem exorbitarunt, in doctrina partem non assumimus, viros tamen amplectimur : ita etiam si quibus obrepsit ut Spiritum a Filio procedere dicerent ; quod quidem Dominice voci adversetur non admittimus, illos tamen a Patrum coetu non rejicimus. XXI. Etenim Dionysium quoque Alexandrinum sanctorum Patrum choro accensentes,haud tamen dictas ab eo Arianicas voces adversus Sabellium Lybicum perinderecipimus, quin etiam prorsus repudiamus. Magnum itidem Methodium martyrem, qui Patarensis Ecclesie clavum presul gubernavit : pretereaetiam [reneum Lugdunensem episcopum, NOT.E. (416) Διονύσιον τὸν ᾿Αλεξάνδρείας. Longe dispar D sedis et Apostolice summique capitis nomine tibi illius causa, et Patrum, quorum Photius auctoritatem excipit. Errasse intheologia Dionysiusstatim agnitus est, aut cerle occasionem dedisse sic de opinaudi,quam etiam opinionem studuiteluere et satisfacere : qua ipsa modestia, etcultu Diouysii item Bomani antisütis, Catholici nomen sibi retiAmie Pelris, tametsi acrius in illum invehitur Basilius, vindicante Athanasio. Quis vero erroris ia theologia notavit, quod in processione Spiritus Filius Patri adjungeretur, et ex utroque procedere nedum tres relati ; verum etiam plures aliis Greci pariter ao Latini profiterentur ? Oportuit Photium hovum sidus surgere,ad foedum errorem, Dominice voci contrarium, et cui stabiliendo nec orbis consensus sufficiat, una illius luce detegendum ac eoargaendum. Hec tua fata, Grecia | ut hoc capite renuas subjici sedi Petri putesque te naciam veritatem, a qua illa exciderit, eoque nomine prima blandiaris. Reliquorum errores, partim ab hereticis aspersi, partim evi simplicitate nati, minoris fere momenti, quam ut theologiam attingerent, in qua, et Christi mysterio astruendis, strenuam ii Patres (maxime Ireneus) adhibuerunt operam, .qua etiam sacltisque eorum moribus τὸ θαυμάσιον στραψαν, miram claritatem adepti sunt, et ut sancü Patres et Ecolesia inagistri haberentur : nou quod male reddit Metius, Vita innocentia et miraculis claruerunt. Nam rogo unde Photius ea miracula habuit, vel Papie, vel aliorum ? Sic quidem nunc vindicandis sanctis usu Romano queruntur miracula, nequid humani subrepat, et quod tam multos vindicare non intersit rei Christiane ; sed quos Deus majoribus signiscum vite fideique prestantia clariones efficiat, velitque suis fidelibus eum presidio esse, tum exemplo.

  
    815 PHOTII PATRIARCH,E CP. 816 nec non Papiam Hierapolitanum : ex quibus prior À τὸν Λουγδούνων ἐπίσκοπον͵ x«i Παπίαν τὸν τῆς Ἱεquidem martyrii coronam consecutus est alii vero apostolici viri exstitere, moribusque ac vita miro splendore etfulsere. Si quid tamen veritatis tramite per negligentiam aliquid offenderunt, aut aberrarunt, ut adversus communem Ecclesie doctrinam quidpiam loquerentur, in hisillos minime sequimur, nec ea tamen ratione ullum eorum Patris honore atque gloria abdicamus. XXII. Deficiel me dies percensentem viros, quos Patrum quidem honore honestamus, nec tamen illis, in quibus & veritate deviarunt, auscultamus. Sicitaque etiamsi qui preter Dominicam vocem cunctos docentem mysteria dixisse videantur, Spiritum a Filio procedere ; novitatem quidem, ut que Dominicam corrumpat vocem ejusque depravatio exsistat, aversamur ; illius tamen parentem, qui maxime sileat, nec suam presens causam agere possitaut contradicere, nequaquam damnamus. Cum enim qui humanis rebus substractus est, non sit, nec ipsi per se, nec per alios qui ejus tuendi partes munusque susceperint, nullus quidem sane mentis actorem in eum agere velit. Nullo vero auctore, nec sententia erit damnati criminis. Nulla autem damnationis sententia, qui cuin incessere audeat qui hos omnes casus excesserit, non magis in illum, quam in caput ipse suum contumeliam vertit. XXIII. Verum, aiunt, dixerunt Patres Spiritum a Filio procedere ? At pauci numero : plures vero dicere non sustinuerunt :dixerunt Patres quorum facile numerum ineas : etenim sanctarum synodorum decreta eosrespuerunt, qui preter Dominicam vocem locutiessent. Dixerunt, Patres ; sed quid opus deillorum numero, qui dixerunt, anxius sermonem trahere? Nec si creatura universa unam misisset vocem, nemo tamen Conditoris ac Opiticis relicta ραπόλεως - τὸν μὲν, τοῦ μαρτυρίὸν τὸν στέφανον ἀναδησάμενον * τοὺς δὲ, ἄνδρας ὄντας ἀπόστολιχοὺς, x«i τοῖς τοῦ βίου τρόποις τὸ θαυμᾶσιον ἑξαστοάπτοντας. AA οὖν, εἴ τί γε τῆς ἀληθείας ὠλιγώρησαν, xxi παρηνέχθησαν φθέγξασθαι ἀπεναντίας τοῦ χοινοῦ χαὶ ἐχχλησιαστιχοῦ δόγματος, ἐν τούτοις μὲν οὐχ ἐπόμεθα" τς πατρικᾷς δὲ τιμῆς x«i δόξχς ev μενοῦν οὐδὲν αὐτῶν περικόπτομεν. KB. ᾿Επιλείψει με ἡ ὡμέρα τοὺς ἄνδρας ἀπαοιθμούμενον͵ οὗς τῇ μὲν τῶν Πατέρων τιμῇ σεωνύνομὲν * ἐν οἷς δὲ τῆς ἀληθείας παρηνέχθησαν, οὐ μιμούμεθα * οὕτω "ouv xai εἴ τινες φανεῖεν παρὰ τὰν Δεσποτιχὴν φωνὴν τὴν πάντας ἡμᾶς μνυσταγωγοῦσαν, τὸ Πνεῦμα εἰπόντες £x TOU Υἱού ἐχπορεύεσθαι - ri» B μὲν χαινοτομίαν, ὡς τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν χιδδηλεύουσαν xai παραχαράσσουσαν, ὁποστρεφόμεθα - τὸν πατέρα δὲ αὐτῆς, σιγῶντα μάλιστα καὶ μὴ παρόντα͵ μηδ᾽ ἀντιλέγοντα, οὐμενοῦν οὐ χαταδιχάξομεν. Τοῦ γὰρ φεύγοντος (16) οὐχ ὄντος, οὔτε δι᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε δι ὧν ὑπὶρ αὑτοῦ )έγειν προχειρίξεται, οὐδεὶς ἂν εἴη νούν ἔχων χατήγορος. Κατηγορίας δὲ οὐχ οὔσης, οὐδὲ ψῆγος προέρχεται τοῦ ἐγχλήματος - ψήφον δι χαταδιχαζούσης μὴ δοθείσης, ὁ τολμῶν ὑδρίζειν τὸν ἔξω τούτων χαθεστῶτα πάντων τῶν περιστάσεων, οὐ x«t' ἐχείνου μᾶλλον, ἢ χαθ᾽ ἑαυτοῦ περιτρέπει τὸν δνειδον. ΚΓ΄. ᾿Αλλ᾽ εἶπον, φασὶ, Πατέρες τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι ; ᾿Αλλὰ βραχεῖς τῷ ἀριθμῶ ἀλλ᾽ οἱ πλείους εἰπεῖν οὐκ ὠνέσχοντο. Εἶπον εὐαρίθμητοι llazépeg ἀλλὰ συνόδων ἁγίων Ψψηφέσματα, τοὺς παρὰ τὴν Δεσποτιχὴν φωνὴν εἰπόντας, ἀκποκέμπονται. Εἶπον Πατέρες, ἀλλὰ τί με δεῖ μιχρολογεῖν κερὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰπόντων ; Οὐδ᾽ ἂν ἡ χτίσις ἀφᾷχι πᾶσα μίαν φωνὴν, οὐμενοῦν οὐδεὶς τοῦ Κτίστου χαὶ Δημιουργοῦ καταλιπὼν τὴν μυσταγωγίαν, χαὶ τὰ NOTAE. (10) Τοῦ γὰρ φεύγοντος. Reddo ac si esset gvγόντος uL ita vocet, qui humanis rebus exemptus est. Metius Quan enim reus non est, qui forte aliam vocem habuit. Ludit vero istis Photius ac illudit, quasi illi deessent exempla eorum, qui vivis exempti, heereseos damnati sunt, ubi preesertim illorum heeresis serpere videbantur, illorumque auctoritate fulciti. Sic in vsynod. damnati Origenes, Theodorus Mopsuet. etc. totque alii deinceps in vi. primarii ordinis viri magnique antistites. Atque adeosi vere caput τῆς θεολογίας erat, sicque improbe adversus ipsam Dominicam vocem i) Patres 1n eo erraverunt, merito compescendi erant: parisque sceleris rei videbantur, qui vel in eis velin eorum scriptis tanta suecessione rem dissimularunt. Sed nulla ejusmodi querela erat, donec Photius, eam disoessionis occasionem feeit, illoque pejor Cerularius. Urgetlioc argumentum Georgius Metochita ex papee synodica, de qua consultus Maximus confessor, ad Marinum. Presbyterum Cypri, exposuitque sensum illius nihil fidei adversum,aut ἃ Grecorum ipso sensu, aliter quam in modo significandi, diversum. Jam tum ergo Ecclesia CPlitana Ecclesie Romane communionem non respuebat, cum illa ex Filio Spiritum profiteretur, non ex 80lo Patre, unumque ambos Spiratorem et causam seu auctorem Spiritus agnosceret : sed qua ipsa confessione ac Maximi ejusdem auctoritate facla unio Florenti& est : cui utinam zizaniorum sailor paucorum pervicacia non obstitisset. Et quamvis non desint ex modernis, etiam viri catholici, quibus non videatur hec epistola esse Maximi, quod nusquam integra exstet, aut inter reliqua ejus opuscula, sedulo satis pluribus Grecorum Codicibus descripta : pluris tamen mihi est MetoD chiteePatrumque Florentinorum auctoritas,et quod ita olim Grecis sit habita, nec stylus abhorreat : nec alia fuerit causa cur desideretur tota, nec exstet in codicibus Maximi, quam quod forte prolixior erat, ut sunt plures Mazxiini epistole, presertim dogmatice, et quod sepius pluribusque exscriptum illud excerptum de processione Spiritus ex Patre et Filio, proqueestioniscelebritate, ipsum visum est sufficere : quomodo pleraque auetorum monumenta desiderantur, quorumquandoque editasuntelecta. Acceditaliasalios Maximi codices habere epistolas : aliasregios, alias vaticanos, alias Florentinos, preter eas, quas eorum aliqui eommunes habent : quibus omnibus ditari velim Eeclesiam ; pigetque tanto labore queesitas, tantumque in rem Ecclesiasticam commodi allaturas et ornamenti, necdum licuisse juris publici facere pet temporis injuriam, eorumque fastidium qui juvare opera poterant. 

  
    EPISTOLARUM LIBER 1. 818 xr, τῇ ἀντιφθεγγομένη χτίσει τῷ Κτίστῃ A sacratiore doctrina ac initiatione, creature adversa το * οὐδ᾽ ὑπέχυψε νόμοις τῆς χτίσεως, τοὺς 'ícrou x«i Δημιουργοῦ νόμους παραγραφόμεΠατέρας ξητεῖς συνηγόρους τῷ φρονήματι: ! »r 0. - : τπότην αὐτὸν ἔχεις " τῶν οἰχουμενιχῶν Guyἰς ψήφους “ χορὸν θεοφόρων Πατέρων ἀριθωοῦ |&* ἐξ ὧν (1T) xai οἱ λελεγμένοι ἄνωθεν τῆς ἀρχιερεῖς ἐχδιδαχθέντες, χαὶ διὰ τοῦ ἐχτε| τῆς πίστεως ἁγίου μαθήματος τῇ ΤριαδιἸουσιότητος ἀπαραχάραχτον τὸ δόγμα παρει, τοῖς χατὰ τὴν δύσιν πᾶσαν παραδεδώχασι xai οὐ μόνον ὁ χατὰ τὴν τετάρτην χαὶ οἰχουἁγίαν σύνοδον ἐχλάμψας ἱερὸς Λέων, οὐδ᾽ ὁ τἔδειαν ἐχείνῳ, ὥσπερ xxi τὸ ὄνομα ἀπαράλἀλλὰ καὶ ᾿Αδριανὸς ἐχεῖνος τὸν αὐτὸν ἀπο| διιθύνας θρόνον, ἐν οἷς ποὸς τὸν ἁγιώτατον καριωώτατὸν ἸΤαράσιον τὸν ἡμέτερον πατρόCreatori loquenti, animum attenderet, aut Creatoris ac Opificis violalis legibus, creature legibus se submitteret. XXIV. Patres queris tue sententie fautores ? IpsumDominum habes, universalium synodorum suffragia ; divinorum Patrum chorum, qui et numerum excedat : quorum doctrina imbuti, quos superius memoravi Romani antistites, ac per editam fidei sanctam regulam, trina consubstantialitas incorrupta accepta doctrina, cuncti per omnes Occidentis plagas eam tradiderunt : nec solum Leo sacer, qui ὁ in quarta el cecumenica sancta synodo celebris fuit, vel is etiam qui pari illi pietate, eodem etiam nomine fulsit ; verumetiam Adrianus ille, qui eamdem apostolicam sedem rexit, in his que ad sanctissimum ac beatissimum majorem patruum nostrum Tarasium rescripsit, aperte ac manifeste sentire NOTE. ES ὧν. Male Metius, Quatuor Romani Ponnde edocti, cum Greca nullum numerum t, sed solum indefinite, οἱ ἄνωθεν λελεγμέPhotius plurium meminerit quamduorum, primi et tertii, quorum iterum urget aum : hoe solum male argumentatus, quod jilentium illius vocis, Filtoque, negationis n habere contendit : quo eodem vitio male verba Dominica, παρὰ τοὺ Πατρὸς éxrmo», Qui a Patre procedit : malus certe theoion intelligens, que de una persona dide aliis perinde intelligi (ubi presertim ist terminus excludens) nisi sit oppositio qualis nulla occurrit, in eo quod Filius tre unus sintauctor Spiritus sancti ; intelm Filii a Patre emanatione, quasi priore dum vel ita loqui liceat. De Adriano, | asserte ponit Photius, σαφῶς τε xai περινεται, quasi aperte et manifeste noscitur ', nonut Melius, apertevidetur, idem putem m : Adrianum seilicet, qui leonoclastarum i profligatuin iri cuperet, Graecorum more je suppressa ea voce, Filioque ne per ejus iem, heretici ac schismatici novas turbas ; quod ita in cause patrocinium rapiat sub illo paralogismo, quo uno tota ejus ititur : vel certe eadem dispensatione,qua litteras ad Tarasium truucarunt Graci, »jus ordinationem ex laicis factam, quasi auoniecam redarguit,ne quid illa ejus seve: ἀχοίδεια fidei negotio noceret, sic quoque 'iliogue, eraserint, siquidem eam Adrianus 'at. Definitionem vero synodicam eam haetsi contendit Baron. an. 187. n. 38, quod m in concilio Florentino, ac Latinis proba»torilate Anastasii el vetustissiumi codicis 1vusynodi,mihiipse non satis persuadeo, inus Cardinalis magnam in eofecit vimin iodo, vel Anastasiusapertius noscituristud esse, etsi in ejus versione habetur. t;erte erte in fidei regula positum esset, non sic *omnes Orientis Ecclesias aboleri notuissel Xtari. Nec vero Anastasium,siveeliam ejus odicisscriptorem ausim plagii insimulare: utem fuisse transactum, cm inde lis orta Tarasius Grecique διὰ Υἱοῦ, per Filium , eaque particula perinde Spiritus a Filio eem agnoscerent, Latini ez Filio mallent, permissum ceu ἀδιάφορον, idemque reipsa ac bono sensu valens, sibi quod vellent scribere, nulla inde Ecclesiarum scissione. Mirorque Photii genium, qui tanlis urgeat, τὸ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, adversari voci Dominica, παρὰ τοῦ Πατρός, quia minime scriptum est ; nec advertat idem urgeri posse in illo, διὰ τοῦ Υἱοῦ, quod perinde vel additio vel, expositio est ejus, quod ipsa vox Dominica virtute continet. Ut ergo pius et orthodoxus Tarasius ita scribens, sic et Latini, non aliter quam phrasi, ac loquendi modo ex cujusque gentis proprio idiomate ab eo, ac Greecis antiquis ita loquentibus, diversi aut dissidentes, quod planeintellexisset Photius, si velut olim Athanasius, spiritu pacis ductus Ecclesiarum unioni studuisset, non schismati. Notaquam vir apostolicus περὶ ὑποστάσεως x«l mpogomou sedavit, controversia. Latinorum Grescorumque, seu Occidentalium et Orientalium, utrorumque in eis sensuin sciscitatus, et cum fide concordesinvenisset. etsi ex idiomatis et lingue proprietate viderentur discordes ; quod egregie illustrat Gregorius in ejus Panegyrico. Sed debuit Photius satanico spiritu ita scindendo sibi nomen facere, uli jam fecerat tyrannica sedis invasione. Perinde etiam se habuisse putem Joannem papam ejusque legatos, quos sibi concordes in omni fidei capitulo gloriatur Photius, aliosque deinceps utriusque sedis antistites, ad Michaelem usque Cerularium, cujus rei gravi, testis Michae Psellus in ejus Panegyrico, inde laudans quod τὸ ἀδιάφορον superioribus patriarchis CPlitanis habitum, in questionem dogmatis traxerit, nec Latinorum fidem aliter quam veram heresim, insectatus sit, sic belle posita Photio ova, majore ipse superbia hereticus (purpuree rubrorumque caleeorum ambitu) excludens iisque extremum Grecie exitium patiens. Atque utinam Psellus Oratione sua ad syaodurn contentus, sic in ea suis coloribus expresso Cerulario (digno scilicet schismatis antistite atque auctore) nec dealbando /Éthiopem, levitatis sibi maculam aspersisset, ac curialis minusque Christiani, non illi omnis sceleris ac umpietatis labem abstersisset ; quin sibi ipse schismatici ac heretici, qua sic heeretico ac schismatico favet, nomen ascivisset ; quod alias Leonis Allatii diligentiam fugerat ac πολυμαθέαν, in suo de Psellis Syntagmate, emendaturus, si quod optarat, lucubretiunculam augere, auctamque producere, per gravem eetatem sive etiam per tempus hominumque eruditarum ejus generis ipsius luoubrationum inoffloiosum fastidium, ei licuisset.

  
    810 PHOTII PATRIARCH/E CP. nositur, Spiritum sanctum a Patre, et non a Filio À θέιον ἀντέγραψε, σαφῶς τε χαὶ περιφανῶς φαΐνεται procedere. XXV.Illud etiamhaud mihi videtur omittendum, etsiomnibuspro temporis nuper propinguitate conspicuum ; qui nostris temporibus legati, nedum semel, sed et tertio ex seniore Roma venerunt, cum de fide, ut par est, non cum illis sermonum contulissemus, ii nihil diversum autve dissonum a fide, quia per omnem terrarum orbem explicata est, aut dixerunt, aut sentire deprehensi sunt : quinimo clare nobiscum citraque omnem dubitationem Spiritum sanctum ex Patre procedere predicaverunt. Quinetcoacta synodo quorumdam ecclesiasticorum capitum eausa, qui inde missi fuerant saneti Joannis τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φρονῶν £x τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ oux ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. ΚΕ΄. Οὐχ ἐάσειν μοι δοχῶ, xd? ἐστι πᾶσιν ix τοῦ χρόνου ὑπόγνον περιφανὲς, τοὺς ἐν τοῖς χαθ᾽ ἐμᾶς χρόνοις πρέσδεις οὐ μόνον ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ τρίτον τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ἀναδραμόντας * οἱ περὶ τῆς εὐσεδείας οἷα εἰχὸς ἥμων πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀναχινησάντων, οὐδὲν παρηλλαγμένον τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐξηπλωμένης εὐσεδείας, οὔτε εἶπον͵ : οὔτε φρονοῦντες ἤλέγχθησαν " τοὐναντίον δὲ, τραγῶς μεθ' ἡμῶν xab ἀδιστάχτως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον i τοῦ Πατρὸς ἀνεχὴρυξαν ἐχπορεύεσθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ x«i συνόδου συγχροτηθείσης ἐπί τισιν ἐχχλησιαστιχοῖς χεφαλαίοις, οἱ ἐχεῖθεν ἀπεσταλμένοι τοῦ b pape vicarii, tanquam illo ipso presente, ac una Β ἁγίοις ᾿Ιωάννου πάπα τοποτηρηταὶ, ὡς αὐτοῦ παρόν. nobiscum rectam de Trinitate sententiam edente, fidei symbolum, quod omnium universalium synodorum caleulo, consentanee voci Dominice tum preedicatur, tum viget, tanquam eodem ipsi sensu eademque sentenlia, voce pariter et lingua, proprieque manus subscriptione, firmaverunt. XXVI. Hec cum ita se habeant, et Romana Ecclesia uno cumaliisquatuor patriarchalibus sedibus eademsentiat, eisque concors exsistat, quomodo qui Chamum &mulentur, Patrum suorum (ul vocant) turpitudinem detegere non verentur, omniumque oculis ipsos ridendosexponere? Decebat enim eos, siquidem Patrum querunt voces, ad synodica decreta recurrere ; ad Romanorum antistitum voces mentem intendere ; ad reliquorum sanctum divinorumque Patrum chorum confugere ; non simul quosdam Patres facere, acerbeque illos criminari, tanquam adversus communem Dominum cervicem exsererint,ac tum velut stylum ac indicem fideique regulam eos adhibere. Sed et illud eos advertere decebat, longe segravioreinjuria afficere, quos Domino adversantes objiciant, non honorem habere quos Patrum titulo augeant. Enimvero vel si nihil illis curie est Patrum injuria, timenda tamen atque verenda, ei qui primus parricida fuit ac sceleris auctor, inflicta Dei calculo exsecratio ac sententia, neceemulandum maledictum caput, aut magis detegendum, sed obtegendum, si quid in suis Patribus turpe deprehendissent atque verendum. XXVII. Utinam vero nemo vel illius facinoris emulus exsistat, vel reus maledictionis : quin propitius sit Christus Deus noster, his, quibus parricidarum illa injuria obrepsit, et qui adversus ipsius legem vocemque insurrexerunt : clementique sua (18) Τοῦ χατάρξαντος τῆς πατραλοίας. Longe a Photii verbis et sensu Metius, qui adversus parricidas illam promulgavit. Non promulgata quasi generatim in jparricidas maledictio, sed θεόθεν évnvt/4f»r, a Deo illata in caput, quod ejus auctor sceleris foret, sua illa paterna irrisione : a cujus exeimnplo insulsedeterret eos, qui Dominicam vocem ex Patrum sensu atque vocibus interpretentur, non qui illi Patres opponant : nisi est idem bardo homini ac plane cs&co, divinarum vocum divinus τος ἐχείνον xxi συνθεολογοῦντος ἡμῖν τὴν sucibrun, τῷ συμθόλῳ τῆς πίστεως τῷ διὰ πασῶν τῶν οἶχο;» μενιχῶὼν συνόδων xarà τὴν Δεσποτιχὴν φωνὴν χαὶ χηρυσσομένῳ χαὶ χρατυνομένῳ, ὡς ὁμόφρονες, xai φωνῇ x«i γλώσσῃ, χαὶ ἰδιοχείρῳ γραφῇ χαθυπισῃμήναντο. XC". Τούτων οὕτως ἐχόντων, τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐχχλησίας τοῖς ἄλλοις τέσσαρσιν ἀρχιερατιχοῖς θρόνοις ὁμοφῶνου τε x«i ὁμοδόξου χαθεστώσης, πῶς οἱ τοῦ X&u μιμηταὶ, τῶν Πατέρων αὐτῶν, ὡς φασι, τὲν ἀσχημοσύνην οὐχ ἐρυθριῶσιν ἀναχαλύπτειν, xai εἰ χλεύην πᾶσι προτιθέναι ; 'Eypüv γὰο αὐτοὺς εἰ Du τοῦσι Πατέρων φωνὰς, πρὸς τὰς συνοδιχὰς ἀναδρα- | μεῖν ψέφους - πρὸς τὰς τῶν ἀρχιερέων τῆς Poux | φωνάς ἀπευθύνεσθαι * πρὸς τῶν ἄλλων ἁγίων χαὶ θεοφόρων ἡμῶν Πατέρων Tróv χορὸν κχαταφεύγι" ἀλλὰ μὴ ἄμα τε τινὰς Πατέρας ποιεῖν, χαὶ πιχρὼς τούτους ἐνδιαδαάλλειν, διὰ τῆς κατὰ τοῦ χοινοῦ Δεσκὺτοῦ ἐπαναστάσεως, εἶτα τούτοις πάλιν ὡς "Jum x«i χανόνι τῆς πίστεως χρῇσθαι. Ἔδει δὲ αὐτοὺς x«i τοῦτο συνορᾶν, ὡς πολὺ μᾶλλον ἱξνύρέξουσιν, οὖς αὑτοὺς χατὰ τοῦ Λεσπότου προχοπίζουσω ἀλλ’ οὐχὶ τιμῶσιν οὖς Πατέρας ἐπιγρᾶφονται. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal μηδὲν αὐτοῖς τῆς Πατριχᾷς ὕδρεως μῶν, ἐχοῆν ὅμως δεδιέναι τε καὶ διευλαδεῖσθαι τὸν τοῦ χατάρξαντος τῆς πατραλοίας ({8] θεόθεν ἐπενηνεγμίνεν ἀρὰν xal ψῆρον, xai μηδϑαμὼς τὸν ἐπάρατον μιμεῖσθαι, μηδ᾽ ἀναχαλύπτειν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐκεεαλύπτειν, ἐΐπκτο τι τοῖς αὐτῶν Πατράσιν ἑώρων ἀσχημεννύμενον. ΚΖ΄. ᾿Αλλ᾽ εἴθε εἴγε μηδεὶς εἴ μήτε τῆς ἐκείνου πράξεως μιμητὴς, μήτε ἔνοχος τῆς ἀρᾶς" ἀλλ᾽ Gru; μὲν εἴη Χοιστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, τοῖς τε τῷ τῶν πατραλοιῶν ὑποσυρεῖτιν ὕδρει, χαὶ τοῖς κατεξανατστᾶσι τῆς αὐτοῦ νομοθεσίας χαὶ φωνῆς" καὶ φιλανθρώπω; NOTA. D interpres,etadversarius malignusquecalumnialor, ' acdepravator.Ab aliis supersedeo,ne viro insullare videar, qui magis illustrissimo — Annalium Patri Grece lingue notitiam aliquam optaverim, δαὶ melioris interpretis copiam : qualis denique eiin , Theodoro Studita fuit Jacobus Sirmundus ὁ καχαρίτης, 86 si qui ejusmodi veri interpretes et Ec clesiastici, rei ecclesiastice operam ecclesiastice navarint.

  
    N 821 μεταγάγοι τοῦ σφάλματος, χαὶ χαταλλαγείη ὑδρισταῖς x«l πρὸς διόρθωσιν ἰδεῖν παρασχευάσοι " xxl Tj εὐλογίᾳ τῶν περιστειλάντων τὴν πατριχὴν ἀσχημοσύνην περιλάθδοι * xai. μηδένα τοῦ λοιποῦ παραχωρήσοι γενέσθαι βρῶμα χαὶ θήραμα τοῦ ἀρχεχάχου θηρός. Τῆς σῆς χεφαλῆς ἱερᾶς, τοὺς ὑπὲρ τῆς ἐχείνων σωτηρίας ἀγῶνας ἀναδεχομένης, χαὶ χατὰ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως πολεμίου τροπαιοφορούσης, χαὶ τὴν τῶν πεπλανημένων σωτηρίαν Θεῷ χαρποφορούσης xal προσαγούσης,͵ δι' ὧν xal ἀδιάῤῥηχτος θείας ἀγάπης ἔρως, ἀἄσθεστός τε xoi ἀδιάῤῥηχτος συντηρηθείῃ, ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν * πρεσδευούσης τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχου" τῶν θεοειδῶν ἀγγέλων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. EPISTOLARUM LIBER II. τοῖς À bonitate ac misericordia ab errore reducat, et re822 concilietur sic in illum injuria procacibus, prestetque ut emendari studeant, atque intra eorum allegat sortem, qui paternam obtexerunt turpitudinem: neminemque deinceps escam sinat fieri et predam fere, que malorum auctor ac auspex est ; dum venerandum caput tuum, pro illorum salute certamina sustinet, et adversus communem humani generis hostem tropea erigit ; fructumque salutis eorum qui errore lapsi sunt Deo edit, eique affert, quibus et divinse charitatis erga nos amor inexstinguibilis inconcussusque consistat;in eodem Christo et Deo nostro, intercedentibus sanctissima Domina nostra DeiGenitrice,angelisque deiformibus B ac sanctis omnibus. Amen.  PHOTI EPISTOLARUM LIBER SECUNDUS. EPISTOLAE AD EPISCOPOS, CLERICOS, MONACHOS, SANCTIMONIALES, PLERUMQUE FAMILIARES, COMMENDATITLE, AUT CONSOLATORLE. SERIES PRIMA,— AD EPISCOPOS, EIIIZT. Α΄. Ἰωάννο μητροπολίτῃ Ἡραχλείας, EPIST. I. Joanni metropolite Heraclea. Montacut. (ep. 9, p. 72). ᾿Απολοφύρῃ τὰ σὰ, ὅτι τὰ ἡμέτερα ἀγνοεῖς. Eid' C Tuum ipsius deploras statum, nam ignoras nosἃ πάσχομεν, ἥδεις, x«i πρὸς οἵους ἄθλους καθ᾽ £xdστὴν &xoJuóusÜa, οἷμαι ἄν σε λυπεῖν τὸ τὰς σὰς ἐξαριθμεῖν χαὶ θρηνεῖν συμφοράς. Καὶ τῶν βροντῶν γὰρ τοὺς ἐξαισίους ἤχους, ἐπειδὰν πολὺ καταῤῥαγῶσι, μείξους, τοῖς ὠτὶν ἀλύπως φέρειν μᾶλλον, f πρότερον, ἐθιζόμεθα. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν ; ἢ χαρτερῶς ἐναθλεὲν τοῖς ἐμπίπτουσιν * ἀχριδῶς εἰδοτας, χαθ᾽ ἃ δύ που χαὶ τὰ θεῖα καὶ ἱερὰ διαμαρτύρεται Λόγια, ὡς ὁ παρὼν βίος οὐχ ἔστι τρυφῆς xal βραδείων x«l ἐπάθλων, ἀλλ’ ἀγώνων xci πόνων x«i παλαισμάτων : τὰ δὲ γέρα, χαὶ τοὺς στεφάνους, χαὶ τὴν ἀπόλαυσιν ἐχεῖθεν προσῆχεν ἐπιζητεῖν, ἐχεῖθεν, εἰ μὴ μέγα εἰπεῖν, Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ xal εὑρήσομεν. ΕΠΙΣΤ. Β΄. Εὐσταθίῳ πατριάρχῃ ᾿Αντιοχείας. trum. Quod si illa cognosceres, que nos patimur, et ad que certamina quotidie descendimus, opinor te nolle ulterius proprias tuas enumerare vel deplorare miserias. Fulminum eerte sonos et tonitruum infaustos, dum majore cum horrore incutiantur, cum metu sufferre assuefacti sumus multo, quam olim, iminore. Quid agendum igitur ? Nihil certe aliud quam animosius colluctari cum iis que acciderunt: ut qui sciamus optime, quod sacra nobis et divina oracula suggerunt, non esse vitam hanc presentem luxu transeundam, haud in illa corollas etpremia condonari, sed certamina, labores, colluetamenta subeunda; retributionem, coronas, fruitionem inde exspectanda, unde etiam, id est de D ccelo, per divinam misericordiam illa inveniemus. EPIST. II. Eustathio patriarche Antiocheno. Montacut, (ep. 11, p. 73). Τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, xal τῶν ἐχθρῶν ὁ φόθος, λα. δεονέξειν ἡμῖν ὑποτέθεται " καὶ εἴγε ἀλλήλοις συνἄρειτο, xol σχυτά)αι ἂν τὴν ἐπιστολήν διεχομιξον, Φεσίν οὖν σου τὴν ἑἱερατιχὴν τελειότητα ἐρᾷν τε μῶν, xal ἰδεῖν ἐφίεσθαι - xal ἡμεῖς δὲ, ἴσθι, ὡς οὐδὲν ἔλαττον [τί γὰρ χρὴ νυνὶ διαφιλονιχεῖν ;) ὡς 3tWpó πολὺ πλέον, χατὰ τὸν Θεῖον τοῦτον ἔρωτα διαδειίμεϑα. Εἰ οὖν τοῖς λόγοις x«l ἀλήθεια ἐπιχάθηται, τὸ χωλῦον οὐδὲν τοὺς ἀλλήλων ἐραστὰς, ἔργῳ rt τὸν κόθον παραστῆσαι, χαὶ ἀλλήλοις ἐμφανισθῆναι, Vis longitudo, et hostium metus, argumentum suppeditant laconismi. Et certe si hoc mutuo pacti fueramus, scutale epistolam expeditam traderet. Fertursacerdotalem tuam perfectionem nos diligere, et conspectam cupere: noveris autem nos (nam quid hic opus contestatione?) non minus, si non magis, hoc secundum Deum affectu detineri. Si verbis igitur comes adheret veritas, nihil impedit, quominus qui se mutuo diligunt reipsa desiderium adimplere, alteri sjterum patefleri, et inde resul.

  
    828 PHOTII PATRIARCH.E CP. 821 tante communi utilitate oblectari. Itinera quamvis A x«i τῆς αὐτόθεν ἀναφνομένης χοινῆς ὠφελείας χατlonga, ubi alis amoris dilectio instruitur, et quam- ἐντρυρήσαι. Ὁδὸς γὰρ καὶ αὖχος, οἷς ὁ τῆς ἀγάπης vis difficillima, expedite et leviter transmeantur. ἔρως διεπτέρωται, χἂν δυσχερέστατα εἴη, ῥᾷστα καὶ Quod estera attinet, Patrum et fratrum optime, χούφως διεπεραίνεται. Τὰ δὲ ἄλλα, Πατέρων xal vale;sciasnostuam exspectare presentiam,interim ἀδελφῶν ἄριστε, ἔῤῥωσο, εἰδὼς ἀπεχδεχομένους desiderii ardorem, spe future consecutionisrefocil- ἡμᾶς τὴν σὴν παρουσίαν, καὶ τὸ διαχαὲς τοῦ πόθου, lemus. Vale. τῇ ἐλπίδι τῆς ἐπιτυχίας ἀναψύχοντας, Ἕῤῥωσο. Propria manu ezarabatur. ᾿Εγράφη αὐτοχειρίᾳ. EPIST. Ill. EIIIZT. Γ΄. Joanni metropolite Nicomedie. Ἰωάννη μητροπολίτῃ Νιχομηδείας. Montacut. (ep. 17, p. 77). Nec illudere novi, nec ferre illudentes possum. Β Οὔτε παίζειν οἶδα, οὔτε παιζόντων ἀνέχεσθαι. Ei Si tu homo antiqui adeo moris, et simplex fueris, οὖν οὕτως ἧς αὐτὸς ἀρχαῖος x«t ἁπλοῦς, ὥστε pud ut cum simus affecti contumeliis, ejus sensu non ἡμᾶς προπηλαχιζομένους αἰσθάνεσθαι οἴεσθαι, οὐχ tangi debere nos, opineris, haud equumerat, uttu ἔδει σε χαχουργεῖν, iva σοῦ τὸ ἁμάρτημα ἡ τῶν nos lederes, eo fine quasi morum tuorum simpli- ἠθῶν ἁπλότης ἐδείκνυ χουφότεοον. ᾿Επεὶ δὲ xai τὴν citas culpam extenuaret, et leviorem redderet. Cum αἴσθησιν ἡμῶν, dv ὧν ἐτόλμησας, μελέτην ἔθον }5vero per illa, que ausus es facere, studiose id στεῦσαι, χαὶ δυστροπίᾳ τὴν xa0' ἡμῶν U6pw n5 egeris ; utsensum omnem a nobis suffurari posses, σας - οὐδεμίαν ἔχεις ἀναχώρησιν εἰς τὴν νυνὶ παρὰ hac tua rusticitate duxisti ingestam nobis calum- σοῦ σχηνοποιουμένην χουφότητα. Πλὸν ἕνα μὴ dole njam : necresilire poteris ad illam quam in scenam τὸν ἔλεγχον ἐπάγειν, οὐ διορθώσεως ἀλλὰ κολάσεως producis nobis levitatem. Verumtamen ne non ἕνεκα, ὅτε τῇ παντεφόρῳ dixo dixag εἰσπράττεσθαι tam corrigendi, quam puniendi causa videarrepre- τῆς εἰς 4uà4 χαχουργίας x«i ὕδρεως, ὡς αὐτὸς Opi, hensionem struere, cum justitia omnia scrutanti ἐζλως- τότε σε τῆς σῆς διχαίας ποινῆς ἐχὼν adi οἱ pervidenti satisfecisse deprehenderis pro inju- χοῦντα &píqut, τοῦτο μόνον ἐπειπὼν, ὡς μεωνῇ σϑαί riis οἱ contumeliis quibus sumus affecti, tum temet σε χρὴ, ὅτι uà τῇ σῇ τῶν τρόπων καχορφθείᾳ χαὶ ego injuria me afficientem libens merito immunem Q δεινότητι, [iy' ol; ἴσως μέγα φρονεῖς) τῇ δ᾽ ἐμι dimittam a supplicio, hoc tantum eommonefaciens, τέρα τῶν ἐπιθουλευθέντων χρηστότητι (Χριστοῦ cujus oportet meminisse, nempe poenam et suppli- γάρ ἐσμεν μαθηταὶ), τὴν τιμωρίαν διέφυγες. cium te subterfugisse non propter morum tuorum vel scevitatem, vel malam consuetudinem, (unde fortassis, altum sapis), sed per nostram, quibus insidiabaris, bonitatem, quippe qui simus Chrisli discipuli et sectatores. ' EPIST. IV. ΕΠΙΣΤ. Δ΄. Ignatio Lophorum episcopo. Ἰγνατίῳ ἐπισχόπῳ Λόφων. Montacut. (ep. 23, p. 84). Dolet tibi quod inhibeam tibi injuste agere ; at ᾿Αλγεῖς, ὅτε σε νῦν ἀδιχοῦντα διαχωλύω " ἐγὼ δὲ mihi magis juste dolere debet, quod non impedi- μᾶλλον xai δικαιότερον, ὅτι μὴ πάλαι μηδ᾽ ἄρχει verim h&c ipsa exordiri. Sin dolorem meum τοιαύτης πούξεως. Εἰ δὲ χαὶ τὸ ἐμὸν χούφιον dijo; occultum necesse est effari, quod ipse tibi causam δέον ἐξειπεῖν ὅτι σοι παρέτχον ἀφορμὴν, δι᾽ ὕς χαexhibuerim, unde cum fieri volebas improbus, im- D χῶς b βουληθεὶς, ἐδυνήθης γενέσθαι, ὁρᾷς, ὡς τῶν probus revera esse possis, vides ut memetipsum σῶν ἀδιχημάτων, αὐτὸς ἐμαυτὸν αἴτιον ἐγὼ γράφω. &uctorem tuis improbitatibus ascribam. Quid reris — Tí ἂν οὖν οἴει τοὺς ἄλλους λέγειν περὶ ἐμοῦ, otv de me dicturi sunt alii, cum de tuis factis ringan- τοῖς σοῖς ἀνιῶνται, x«i φυγεῖν οὐκ ἔχουσι, τὸ pi tur, neque habentelabendi facultatem ? quomodo δναρορεὶν 6 ; πῶς δὲ rois ἐκείνων, ἅπερ αὐτὸς διέθον, laturum illorum afflictiones, quarum fu es archi- παθήμασιν, οὐ τὸν xotvóv Δεσπότην εὑρήσειν dvi teclus, communem Dominum reris ? Annon infes- μενῇ, ἀρχὴν ἐγχειρήσαντα ἀνδρὶ, ᾧ κρεῖσσον ἦν tum experiere, qui hominem evexerit dignitate τοῖς τῶν ἀρχομένων ἐσχάτοις ἀντεξετάξεσθαι ; Οὕτω eum, quem par erat cum infimis subditorum με λογίζεσθαι νόμιξε περὶ σοῦ " καὶ εἰ μὴ θᾶττον χαὶ &cecenseri ? hoc modo me in te animatum puta: ἡδέως σαυτοῦ τὰ ἀδικήματα περιχόψης, ἀνάγχην quod si non libenter et quantocius improbe agere εἶναὶ pot, ἐμοῦ τε xai τῆς ὅλης ᾿Εχχλησίας, tuo desiveris, scito mihi incumbere necessitatem, ut σε διακόψαι. te penitus a meiipsius et Ecclesie communione abscindam. EPIST. V. . EIHZIT. Ε΄. Georgio Nicomedie metropolita. Γεωργίῳ μητροπολίτῃ Νιχομηδείας. Montacut. (ep. 24, p. 84). Virum probum et honestum te predicant, qui Καλὸν ct xai ἀγαθὸν oi αὐτόθεν φομίζουσιν ἦχον" VARLE LECTIONES. ἃ tc, ἄρχοντα. b ἴσ' xaxóq. 9 ic. δυσαρεστεῖν.

  
    EPISTOLARUM LIBER II. 826 τες " xal οἱ μὲν ἄλλοι θαυμάξουσι χαίροντες. "Ec" A ad nos a vobis accedunt. Alii quidem cum admiraὅτε yàp, ὑπνοῦντος τοῦ φθόνον, οὐδὲν ἧττον ἄνθρωποι τοῖς ἀλλήλων, ἣ τοῖς αὐτῶν, ἡϑύνονται χατορθώμασιν. ᾿Εγὼ δὲ χαίρω μόνον, τὸ θαυμάξειν ἐφἐμενος. Οὐ γὰρ ἡγνόουν σε τοιοῦτον ὄντα, οὐδ᾽ ἀνομοέους πάλαι τὰς ἐλπίδας εἶχον ὅσγε xoi θείαις τε-λεταῖς μυσταγωγήσας ἱέρωσα " θαυμάξειν δ᾽ &v οἷμαι προαχθείην, εἴ τί σον τῶν τρόπων, x«i τοῦ ἔγνωσμένου ἤθους, ἀλλοτριώτερον διαχούσαιμι. Ei δὲ, μὴ φεύγειν τὴν ἐφορίαν, ἐφ᾽ ἢ vov ἐτάχθης, καλῶς χατορθώσῃς, λειποταξίαν χρίνων τὴν ἐπαινουμένην πάλαι ἡσυχίαν * εὖ ἶσθι, ὡς τοῦτο ἂν ἄμα χαίρων, x«i σὺν ὅτι μάλιστα ἐπαίνῳ θαυμάσαιμι. ΕΠΙΣΤ. ς . ᾿Ιωαννῃ μητροπολίτῃ ᾿Ηραχλείας, τῆς ἐπαναστάσεως τῆς χατὰ τὴν ᾿Αρμενίαν συνισταμενης. tione gaudent; ita enim interdum fit, ut sopito livore, non minus aliorum recte factis quam suismet ipsorum oblectantur homines. Ego mirári quidem mitto, tantum gaudeo. Neque enim te, qualis eras, ighorabam, nec dissimiles jam olim spes fovebam; quippequisacris Christianorum institutis episcopum ordinavi. Ad mirandum vero, arbitror, procederem, si quid accepissem fando immutatum de moribus, et mihi nota satis conditione, tuis. Quod si non subterfugere provinciam, in qua constitutus es, recte tecum statuas, desertionem ordinis existimans laudatam tibi olim tranquillitatem, notum tibi sit quod affectum istum cum gaudio, et magna etiam cum laude admirarer. EPIST. VI. Joanni Heracleensi metropolitg,cum per Armeniam defectio agitaretur. Montacut. (ep. 28, p. 87). ᾿Απηλγημένας λύπας ἀριθμεῖς ἐπὶ τῇ φορᾷ τῶν παρόντων χαχῶν, ὥσπερ ἑκὼν τὰς αἰσθήσεις μύων, xai οὐκ ἐθέλων ὁρᾶν. ᾿Σείεται σχεδὸν ἡ ᾿Ασία πᾶσα ἐμφυλίῳ στάσει, x«i πόλεις αὔτανδροι ὑποθρύχιοι φέρονται τῷ χαχῷ, ὁ δὲ ἃ τὴν φορὰν ταύτην ἐπισχεῖν ἐλπέδες ἦσαν, οὐχ ὅτι οὐδὲν ἐπιχουρεῖ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ βάραθρον συνωθῶν, οὐ μιχρὰ ἐπὶ τούτῳ φρονεῖ. Οἱ γὰρ καθηγούμενοι τοῦ στρατοῦ, αὐτοὶ χατὰ τῶν δυσμενῶν τὰ ὅπλα φέρειν μεθέντες (ἐὼ δὲ νῦν, ὡς κατὰ τῆς ἰδίας χεφαλῆς. χαὶ ἀρχῆς ἐπανετείναντο), ἀλλ᾽ οὖν xat' ἀλλήλων φέρειν τὸ στρατιωτιχὸν ἐδαρθάρωσαν, οὔτε θεσμοὺς θείους, οὔτε ἀνθρωπίνους ἐν λόγῳ ποιησάμενοι. Πῶς οἴει τὴν πόλιν χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτοὺς, εἰ βούλει δὲ xol ἡμᾶς, ἐπὶ τηλιχούτῳ διαχεῖσθαι πάθει ; "Av δὲ τὸ χοινὸν λωφήσῃ χαχὸν, λωφήσει δὲ, (τοῦτο γὰρ τὸ εὐθὺ τῆς δίκης καὶ λέJtt» ἄναπείθει, xai ἐννοεῖν) οἰχήσεται x«i τὰ ἐνοχ)οῦντα ἑχάστῳ χαὶ ἰδία λυπηρὰ, τῶν νόμων ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἀνενεγχόντων, xa) τῶν ἀδικεῖν ἐπιχειρούντων, 3?) xal ἀδιχησάντων, τὴν δίχην ἀπαιτουμένων. "Eppoco., ΕΠΙΣΤ. Z'. Θεοδώρῳ μητροπολίτῃ Λαοϑιχείας. Moerores insensatos enumeras in presentium malorum diffusione, périnde ac si sensus voluntarie occluseras, neque animus esset oculis usurpare. Universa pene Asia intestina concutitur seditione ; civititates cum tota incolarum multitudine malo feruntur involuti, et suffocati undis. Qui ruinam hanc concepta spe suffulciturus credebatur, non modo nihil auxilii prestat, sedin preecipitium res deturbat, atque eam ob rem gloriose de se sentit. Exercituum ductores, omisso in hostes capessendorum armarum actu (nec refero quantopere in proprium ipsorum caput et imperinm conjurent) in semet mutuo, barbarorum more, castra movent, nil leges Dei veriti, nil humanos reveriti mores. Quomodo putas, urbs, imperatores ipsi, etiam nos, si velis, afficimur hac tanta calamitate ? Quod si commune hoc quiescat malum, omnino autem conquiescat (ita enim ut loquamur persuadet justitia), simuletiam evaniture sunt, que quemlibet privatim urgent calamitates ; veterem vim et debitam obtinebunt leges ; de iis qui injusti aliquid patrarunt, et injuste patrare volentibus, supplicium sumetur. Vale. EPIST. VII. Theodoro metropolitee Laodicea. Montacut. (ep. 40, p. 98). Ei crádióv ἐστιν ὁ παρὼν βίος, ἐπάώθλων δὲ ἡ ἰχεῖθεν πολιτεία " μὴ θαύμαζε εἰ τῶν δικαίων τινὲς ἐνταῦθα ταλαιπωρίαις ἀλλὰ μᾶλλον εἶ τοῖς τῶν ἀγώνων χαὶ ἄθλων x«i χαιρὸν x«i τόπον στεφάνων, ἡμέραν x«i ἀναῤῥήσεως βῆμα νομίξουσιν" παλαίουσι, ΕΠΙΣΤ. Η΄. ἸΙγνατίῳ ἐπισχόπῳ Λόφων. Si stadium vita presens fuerit, premiorum, que ventura est, politia erit. Noli mirari si justorum aliqui eum miseriis hic colluctentur: magis autem multo, si qui rentur idem esse tempus certaminum etlocum coronarum,diem manifestationis et judicii tribunal. EPIST. VIII. Ignatio Lophorum episcopo. Montacut. (ep. 69, p. 120). Δυσφορεῖς xoi θρηνεῖς xal τὰ ἄνω χάτω ποιεῖς, ὅτι σε ταχέως οὕτως καὶ ἀφειδῶς, ὡς νομίξεις, Male te habet, deploras, sursum deorsum omnia misces, quod te tam cito, et tam vehementer (ut VARLE LECTIONES. d fg, ὦδε,

  
    827 PHOTII PATRIARCH.E ΟΡ. reris) sine respectu taxaverim. Ego te non minus A ἐπλήξαμεν. Ἐγὼ δέ οὐδὲν ἔλαττον, ὅτε σεαυτὸν τοιincuso, qui te dignum dederis hisce reprehensionibus, et nos adegeris ut ad ista dicenda, preeter consuetudinem, accederemus. Si autem revera percussus fueris, et profundius penetraverit reprehensionum cuspis, tute declarabis, dum illa averseris, 4.8 telum hoc a nobis extorserunt. Ita plagam tibi ingestam, per Dei misericordiam, non modo persanaturi sumus, sed deinceps te ut membrum nostri corporis confovebimus. ᾿ EPIST. IX. Theodoro metropolite Laodicee. οὕτων ἄξιον παρεσκεύασας, x«l ἡμᾶς ἐλθεῖν, παρὰ τὸ ἡμέτερον ἦθος, εἰς τοὺς περὶ σὲ λόγονς ὀνάγχασας. Εἰ δ᾽ ἀληθῶς ἐπλήγης, χαὶ μέχρι βάθους & τῶν ἐλέγχων ἀχμὴ ἴφθασεν, δείξεις ἐκεῖνα φυγὼν, δι᾽ ἃ τὸ βέλος apüxaptv* καὶ σοῦ τὸν πληγὴν σὺν εὐμένεία θεοῦ οὐ μόνον ἐξιασόμεθα, ἀλλὰ χαὶ τὸ λοιπὸν ὡς μέλονς ἀντιποιησόμεθα. EIIIT. Θ΄. Θεοδώρῳ μητροπολίτῃ Λαοδικείας. Montacut, (ep. 70, p. 120). Occasio nunc, o amice, offertur, si ipse volueris, B — Nov καιοὸς, ὦ φῶε, «i βούλει δὲ, καὶ τέχνον ἡμέ et noster filius exsistas, vel minime reformidare mortalium minas, dum immotum te preestes veritatis athletam, illustre laudum preconium de ccelo consequi, et victorem ibidem declarari : vel dum veritatem prodis, et proditor censeris, temporali et fluida voluptate et gloria frui. EPIST. X. Eidem. τερον, ἣ τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἀπειλὰς οὐ δεδιότα, στεῤῥὸν ὀφθᾷναι τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον, xat λαμπρὰς τυχεῖν τῆς ἐχεῖθεν εὐφημίας καὶ ἀναῤῥόσεως " ὃ προσκαίρῳ καὶ ῥεούσῃ ἡδονῇ x«i δόξῃ προδότην τῦς ἀϊδίον καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. ΕΠΙΣΤ. Γ΄. Τῷ αὐτῷ. Montacut. (ep. 71, p. 120). Si finis doctrine et institutionis sit pudore suipsiusteneri,extreme fuerit ineruditionis necessse est, nullo aliorum pudore moveri. At gloriari de iis quee occultanda potius fuerant, terminos excedit humane improbitatis. EPIST. XI. Theodoro metropolita Laodiceo. Montacut. (ep Quee de te fando accepimus, si vera sunt, tardor quidem, et vix tu qualis sis, intellexi ; sin falsa, quis fueras ab initio cognovi. In quantum ergo virum decet esse bonum et honestum, non malum et improbum, et me gaudere, non egre ferre, quod te amicum mihi conciliavi ; in tantum te oportet evilare illaque rumor est te perpetrare; esto autem omnis hec fama, precor, veritate destituta. EPIST. XII. Eulampio archiepiscopo et sceuophylaci. El τῶος παιδείας τὸ ἑαυτὸν αἰσχύνεσθαι, ἐσχάτης ἀκαιδευσίας τὸ μηδὲ τοὺς ἄλλους αἰσχύνεσθαι " τὸ δὲ χαὶ ἐφ᾽ οἷς ἐγχαλύπτεσθαι προσῦχεν, ἐγκαλλωπίξεσθαι, ὑπερόριον xoà τῆς ἀνθρωπένης καχίας. ΕΠΙΣΤ. 1Α΄. Θεοδώρῳ μητροπολίτῃ Λαοδιχείας, . 81, p. 132). ἽΛπερ ἀχούομεν περὶ σοῦ, εἰ μὲν ἀληθᾷ εἰσιν, opi καὶ μόλις γινώσχομεν ὅστις εἶ " εἰ δὲ ψευδῆ, ἀπαρχῆς ἔγνωμεν ἄρα ὅστις εἶ. Ὅσῳ οὖν διαφέρει καλὸν xe ἀγαθὸν εἶναι τοῦ φαῦλον xol μοχθηρὸν γίνεσθαι" χἀμὲ χαίρειν ἀντὶ τοῦ δυσφορεῖν, ἐφ᾽ ᾧ σε gÜv ἐποιησάμην, τοσοῦτον δεῖ σε φυγεῖν ἃ σέ φασί ποιεῖν" tiq. δὲ, πάντων ἕνεχα, τῆς ἀληθείας ὥρεμος à φήμη. EIIIZT. IB. Εὐλαμπίῳ ἀρχιεπισκόπῳ καὶ σχευοφύλακι. Montacut. (ep. 95, p. 135). Non possunt tenebre una eum luce adesse, odit D Οὐκ ἐθέλει τῷ φωτὶ συμπαρεῖναι τὸ σκότος " ptenim veritas congressum mendacii. Post tuum ἃ nobis discessum, qui titulum mentitur affuit Emmanuel, qui ea nobis manifestavit quee par et probabile fuit acturum illum, et quee mores ipsius decebant. EPIST. XIII. Antonio Bosphori archiepiscopo. σεῖ δὲ xal τὴν σύνοδον τοῦ ψεύδους à ἀλήθεια. Μετὰ τὴν σὴν ἀφ᾽ ἡμῶν ἀναχώρησιν, ὁ τὴν κλῆσιν ψευδόμενος ἐφέστηκεν ᾿Εμμανονὴλ, οἷα εἰκὸς ἦν πράττειν αὐτὸν xal τῶν οἰκείων τρόπων ἀξίως, ἐπιδεικνύμενος. EIIIZT, ΙΓ΄, ᾿Αντωνίῳ ἀρχιεπισκόπω Βοσφόρου. Montacut. (ep. 96, p. 136). Olim erat Axinus Scythicus pontus. Nam advenas intrantes, quod fando horribile, devorabant. Milesii vero in Euxinum transformarant per comitatem et civilitatem introductam, cicurata barbarica et bestiali consuetudine. In preesenti per te et tuos pro virlute susceptos labores et certamina et multiἫν ποτε “Αξεινος ὁ Σχυθιχὸς πόντος. ᾿Ἐποιεῖτο γὰρ βορὰν, φριχτὸν ἀχοῦσαι, xol τοὺς ἐμπλέοντας τῶν ξένων. Μιλήσιοι δὲ φιλανθρωπίᾳ καὶ ἡμέρῳ voλιτεία, τὸ τε θηριῶδες χαὶ βάρβαρον ἐξημέρωσαν ἦθος, x«l εἰς Εὔξεινον αὐτὸν μετεποίρσαν. Νῦν δὲ διὰ σοῦ, xai τοὺς σοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς ἀγῶνει χαὶ

  
    EPISTOLARUM LIBER II. «οὶ τὸ Θεῖον θεραπείαν, οὐχ A plicem Numinis cultum, non Euxinus sed et Euseαὶ Εὐσεδὴς, μετὰ ToU εἶναι, 776 οἴει με, ταῦτα χαὶ ἐννούοντα * «ἃς χαὶ εὐφροσύνης πληροῦσθαι ; "*- αὐτόθι ᾿Ιουδαίους, εἰς τὴν ὑπαχοὴν ωτίσας, ἀπὸ τῆς σχιᾶς καὶ τοῦ γράμἣν χάριν, ὡς ἔγραψας, μεταστήσειςβ, ι περισσεύω τῶν χαλῶν ἐλπίδων τοὺς «ρπούς, ἃς ἐπὶ σοὶ διαπαντὸς ἔτρεφον. EnIXT. IA'. Ζαχαρίᾳ μητροπολίτῃ Χαλχηδόνος. 890 bes, cum talis exsistat, nominatur. Quanto megaudio, qua jucunditate, dum hoc ipsum scribo repletum arbitraris ? Quod si Judeos qui inibi sunt captivos in Christi obedientian duxeris, ab umbra et littera, quemadmodum scribis, in gratiam transtuleris, abstineo, et cum abundantia fobevo, maturos illosce optime spei fructus, quos continuo de temet ipso foveo. EPIST. XIV. Zachariae Ghalcedonis metropol. Montacut. (ep. 106, Pp. 151). ὼ τὸν ἐμὸν Ζαχαρίαν ἀγνοῶ, x«i ἐμαυτοῦ Β δὲ] meum ignorem Zachariam, et meimet obliμαι" ἀλλ᾽ ἡμῶν, ὡς ἔοιχεν, ἐχεῖνος (οὐ γὰρ μετριώτερον εἴπω b) ἐπιλέλησται. Οὐ γὰρ ἂν τετόπαζεν, ἀνθρώπων λόγοις, τῆς πεοὶ αὐτὸν ἣν ἐν παλαιοῦ φυλάττοωιεν, παρασύρεσθαι. d go6sirat διὰ ταῦτα φόθον, ἐν οἷς οὐ μόνον φόδος, ἀλλ᾽ οὐδέ τις φόδου, τοῖς ἡμᾶς ἐγνωτονοια, Εἰ γὰρ ἡμᾶς ὁ μαχρὸς, ὃν ἐχ παιδὸς ywepéy σε, χρόνος, καὶ ὁ πολὺς x«i οὗ μέγα &p ἡμῶν, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ xai τῶν αὐτοῦ των, ἀγὼν χαὶ δρόμος, οὕπω πεῖραν ἔχειν ἐνεγύμνασεν ἀρετῆς, οὐχ οἶδα ὅπως ἡμεῖς xaxoi, μετὰ τοῦ ἀνοήτου, δύξαιμεν dy * καὶ τες μή τι πάθοιμεν τοιοῦτον, τὸ μὴ ἀγνοεῖν ὦ φυγόντες ἀλλ᾽ ὅτι ἱ πλὴν τοῦ χειρίστους ιὐπορήσουσιν. ᾿Αλλὰ τούτων τε ἕνεχα θάῤῥει, 5» ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, οὕτω xal τὸ ) μὴ πα)αι τοὺς λογισμοὺς, ὑφ᾽ ἑτέρων, ἐπιγίνωσχε " ϑιὰ μιᾶς, οὐ προσηχούσης ὑπολήψεως, ἡμᾶς σαὐτὸν μᾶλλον, ἐναιτία X ποίησῃς μεγάλῃ " ; ἀδελφοὺς, εἴ τι ἄρα καὶ ἀνθρώπινον αὐτοῖς pw πάθος l, τοῖς σοῖς ἀνερεθιζομένονς προty ἀδελφιχὼς φέρε xai διαδάσταζε. οὐ γὰρ ὑμᾶς εὐχαριστεῖν dei, ἄλλοις ἀπεχϑάνεσθαι ' ἐξ ὧν ἔστι λαδεῖν ἀπόδειξιν λαωπρὰν τοῦ ν ἡμᾶς, διὰ τούτων ὑφείλομεν πρὸς τοὺς υσανασχετεῖν, xal τὸ ἄλογον πάθος, εἰς sÜτοῖς ἀπολογίαν μεταποιεῖν. ᾿Αλλὰ xci πὸ τῶν ν, ἄλλον ἴσθι τοῦτο ὅτι ὀφείλομεν ἡμεῖς, οἱ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων n βαστάL πάντων δὲ μάλιστα ἐχεῖνο διὰ βίου μελέ$ * τὸ ποῖον; Ὅτι ἡ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ. καλῶς τέ ποτέ ἐστι τὸ, οὐχ ἀσχημονεῖ - βάἄφατον εὑρήσεις ὠφειλείας. Εἶτα, διὰ τί οὐκ νεῖ. Ὅτι οὐ ξητεῖ, φησὶ, τὰ ἑαντῆς * ἀλλὰ τα στέγει πάντα ἐλπίξει 0 * ὑψηλὰ μὲν [xai] νέχεσθαι βάρη, xai βελτίωσιν ἀεὶ καὶ μετα» τὶ τὸ κρεῖττον, ἐλπίζειν τοῦ πλησίον, Τί δὲ ΠΙ.αὐλον φοφία, πλοῦτος, χαὶ χάρις, ἡ ἀγάπη ; γὐδέποτε ἐχπίπτει. "OQ. μαχαρίας φωνῆς, xai τέρον στόματος, χαὶ χρείσσων ἐγχωμίων, ματος, γνώμη " οὐδέποτε, φησὶν, ἐχπίπτει. ἰσιάζωσιν ἄλλοι " xxv χαίρωσι μάχαις " χἂν viscerer ; sed ille mei (neque enim eftari quid moderatius possum) ut videtur oblitus est : nec suspicetur me vulgi sermone, abilla quam jam olim de eo fovi opinionem abstractum. At ille ibi valde timet ubi non tantum non est timor, sed nec timoris aliqua, ab iis qui me noverant, suspicio. Si enim diuturnum illud tempus in quo te a pueris cognovi, magnum, et cujus magna gloria, certamen pro nobis, aut Christo potius, susceptum, et in ipsius mandatis cursus, nondum de tua virtute me confirmatum reddidit, certe non video quomodo non, cum insipiente, iniquissimus videar ; et qui metuerint, nequid tale patiamur nos, eo quod ipsi nos nonnoverimus, satis justam habebunt causam, C ut inter pessimos me recenseant, Sed tu hisce de rebus sis persuasissimus, et que cognoscas velim, sicut aliis notis, ita quod mentem aliorsum per alios pertrahi nolo: noli ergo ob nudam nec congruam satis suspicionem et me et te potius ipsum msigniter reos statuere ; sed et fratres etiam nostros, si qui humano more patiantur, tuis excitatos preeminentiis fraterne tolerato et sufferto, neque enim par est ut aliis succenseamus pro iis de quibusnobis agendee sunt gratie ; necequibus demonstrari liquido poterit, nos obtinere principatum, tenemur ob illa succensere iis qui culpabiles sunt, ut sic irrationalem passionem in rationabilem apologiam commutemus. Sed et aliud edictis te intelligere velim, hoc nempe, quod debemus nos qui validiores sumus, infirmitates infirmorum portare et sustinere. Imprimis per tote vite cursum illius habeto curam, quod nihil indecore faciat cautus amor ; sedulo inquire quid sibi velit. Nihil facit indecore,(certeimmensam et innarrabilem utilitatis invenies profunditatem.) Nimirum quod non queerit que sua sunt, sed omnia tegit, sperat omnia, sublimia sunt ista onera sufferenda, emendatio semper et conversio in melius sperandaest de proximo. Quid aliud vult Pauli sapientia, divitiee, gratia ? Charitas, inquit, nunquam excidit : beata plane vox, magis beatum os, sententia laudes et admirationem omnem excedens. Nunquam ait, excidit, VARLE LECTIONES. ὀνομαζέτω, ἃ ic. καὶ τὸ σῶμα. m fg, ἐκ ἃ ἀδυνατούντων. h εἰπεῖν. il tc, ἄλλο τι, 1 τῷ. O πάντα πιστεύει, kic, ἐν αἰτίας ! subrepit

  
    831 PHOTII PATRIARCH.E CP. 832 licet tumultuentur alii, licet coneertationibus gau- A τὰ πρῶτα ξητῶσι " χἂν φθόνὸς αὐτοῖς ἀνερεθέξη " καὶ deant, licet primaria querant, licet ipsos exstimulet invidia, licet manus injuste violentas injiciant, licet susque habeant deque; nunquam charitas de sua statione dejicitur, nec deficit a virtute, non desperat, non aversatur dolentes ; semper occasiones querit, semper omnem movet lapibem, omnem init methodum ut extra se desultores in proprium conjunctionis et unionis pratum reducat. Hec, o fili mi, in Christo meditare, et hisce te conforma, tibi concinens. Certe bene noris quod nihil his panariis magis utile reperire poteris : caeterum χειρῶν ἄρχωσιν ἀδίχων * κἂν τὰ ἄνω στρέφωσι χάτω " οὐδέποτε ἡ ἀγάπη τῆς οἰκείας ἔδρας x«i ἀρετῆς ἐχπίπτει, οὐδ᾽ ἀπογινώσχει, οὐδ᾽ ἀποστρέφεται τοὺς λελυπηχότας" ἀλλ’ ἀεὶ προφάσεις ἐπιζητεῖ, καὶ πάντα χινεῖ, x«i μεθοδεύει, δι᾽ ὧν αὐτοὺς xoi ὅποσχιρτῶντας εἰς τὸν οἰκεῖον τῆς συναφείας καὶ ἑνώσιως συναγελάξῃ λειμῶνα. Ταῦτα, τέκνον ἡμέτερον ἐν Κυρίῳ, μελέτα " xol τούτοις ἑαυτὸν ῥύθμιξζε, χατ. ἐπάδων. Οὐδὲν yàp. εὖ ἴσθι, τῶν παναρέων τούτων εὑρήσεις ὠφελιμώτερον * τὰ δ᾽ ἀλλα ἔῤῥωσο, uopsτατε, τῆς ἡμῶν ὑπερευχόμενος μετριότητος. vale, et precibus nostram mediocritatem commendatam habe. EPIST. XV. Eidem. ELIT. IE'. Τῷ αὐτῷ. Montacut, (ep. 107, p. 152). Gratia Christo vero Deo nostro qui in omnibus nos consolatur, qui naturas generosas si vel aliquatenus ab innata virtute exorbitent, potestate donat, ut quantocius suumlapsum intelligant, etad suam nobilitatem et dignitatem regrediantur ; qui etiam nunc, non mearum rationum et orationum, ut tute putes, vi οἱ admonitione, gratiam largitus est, ut viles et humiles cum despectu habitas cogitationes abjicias, sed facultate et robore tus ipsius quam possides magnanimitatis. Si autem innata et apposita proprie voluntatis amplitudo que optima est, et ceeterie tue conversationis, sine difficultate reduxit, uteunquererum contingentium occasio, multiplici me alea jactatum turbaverit, tu tamen usque in immote amicitie institulione solidatus persistes. Vale, mi fili sacratissime. EPIST. XVI. Gregorio Syracuse archiepisc. B Χάρις Χριστῷ τῷ ἁληθινῷ Θεῷ ἡμῶν, τῷ ixi πᾶσι παραχαλοῦντι ἡμᾶς, τῷ xal τὰς γενναίας τῶν φύσεων (ἐπειδ᾽ ἂν τῆς οἰχείας ἀρετῆς μιχρὸν ἀπο» χλίνωσι)] θᾶττόν τε συνορᾷν δυναμοῦντι P τὸ ὄλίσθημα, x«i πρὸς τὸ οἰκεῖον xat εὐγενὲς ἐπανατοέχειν ἀξίωωα. Ὅς xai νῦν, οὐ τῇ τῶν ἡαετέρων λόγων, ὡς ἂν αὐτὸς φαίης, δυνάμει καὶ παραινέσει " ἀλλὰ τῆς οἴχοθεν, xai ἐξ αὐτοῦ͵, cot παρασχεσθείτη utγαλονοίας, τῇ ῥώαη τὸ χυδαῖον μὲν x«i ταπεινὸν τῶν λογισμῶν ἐχαρίτωσέ σε διαπτύσασθαι. El δὲ τὸ πουτφυὲς χαὶ χατάλληλον ἀέγεθος τῆς ἀοίστης προαιοίσεως, χαὶ τῆς ἄλλης πολιτείας, ἐκ τοῦ ῥάστου ixανήγαγεν, ἐν οἷς εἴης uot x&v μυρίους χύβονς ἡ τῶν πραγμάτων ἀναῤῥίπτοι πεοιπέτεια, αὐτὸς διαπαν» τος ἐν ἀχλονήτῳ τῆς ἀγάπης ἐστηριγμένος goori. ( bat. Ἔῤῥωσο, τέκνον tuértpov ἱερώτατον. ΕΠΙΣΤ. Ic . Γρηγορίῳ ἀρχιεπισχόπῳ Σνραχούσης. Montacut, (ep. 111, p. 154). Queecupque archiepiscopalistua sanctitas ad constitutionem Dei ecclesie operatur, ab ipso principio mea mediocritas tecum in iis conspirat : ut frequentius tibi in memoriam revocare non sit opus ; nunc temporis precipue, cum voce quacumque clarius etconsommatiusnosid doceant que mutuo nobis contigerunt, ac utriusque statum :equalem, eumdem animum, cogitationes easdem suggerant, communis nostra in Christo causa, persecutio, communes passiones, ineffabiles quibus meremur conflictari propter observationem, el custodiam mandatorum Domini nostri. Intende autem porro, et recto tramite incedito, manus imponens, sacra peragens, Chrisli gregem multiplicans et adaugens, templa veneranda construens et dedicans ; prieci pue cum tempora sint ejusmodi, in quibus sacerdotes etsacerdotium,magnam partem,miserandum in modum silentio obruuntur, et ex hominibus eliminantur ;cum templa passim desolata jaceant,et demolita sint aut expilata, pro illo ordine et pulὍσα πρὸς χαταρτισυὸν τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐχχλησίας ἡ ἀρχιεοκτιχὴ ὑμῶν διαπράττεται ὁσιότης, ἄνωθεν xxi ἐξαρχῆς τὴν ἡμετέραν ἔχεις συμφωνοῦσαν ui τοιότητα * διόπερ οὐ δεῖται συνεχοῦς ἐπὶ τούτοις ὑπομνήσεως "μάλιστά γε υὖν, ὅτε φωνῆς ἄκασης }ακπρότερὴν τε καὶ τελειότεοον, ἀναδιϑάσχουσιν ἑαᾶς τὰ ἀλλήλων, x«i εἰς μίαν γνώμην καὶ τὸ αὐτὸ cvv ἄπτουσι φρόνημα * ὅτε χοινὸς Umso Χριστοῦ διωγγὸς, xai τὰ χοινὰ πάθη καὶ ἀνιστόρητα, οἷς ἐναθλεῖν διὰ τὴν συντήρησιν τῶν δεσποτιχῶν ἐντολῶν χαὶ παραφυλακὴν, ἀξιούμεθα, Ἔντεινε τοένυν καὶ xaziuoio) χειροθετῶν τε xal ἱεροτελῶν, x«i τὸ πείμνιον αὐξι» χαὶ πληθύνων Χριστοῦ, ναούς τε σεπτοὺς yiii x«i τελεσιουργῶν * ἀλλ᾽ ὥστε d xal x«tooi; τοιούτοις ἐν ol; ἱερεὶς τε xal ἑερωσύνη,. τὸ μέρος Exsivov τὸν τρισαθλίων͵ σεσίγηται xat ἐξ ἀνθρώπων ὀφάνισται" ναῶν τε ἐρημία χαὶ πόρθησις ἀντὲ τῆς πρὶν εὐχοσμίας, τὸ Ῥωμαῖχὸν κατέχει πολίτευμα, καὶ υονο» ουχὶ τὰ Χριστιανῶν ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνατίτρεπται" οἷς, τίς ἀξίως ἄλλος 2 Ἱερεμίας ἐπιστενάξειε δὺVARL/E LECTIONES. b x«l ἐνδυναμοῦντι, 4 ἄλλως τε,

  
    EPISTOLARUM LIBER Il. 834 ἦν οἰχείοις θρήνοις τηλιχαύτης ἐρημίας ix- À chritudine qua prius Romana respublica florebat, σαι xai παραστῆσαι μέγεθος ; ἀλλὰ ταῦτα — el Christianismus tantum non ex imis subruitur σιωπώμενα χέχραγεν. Σὺ δέ μοι τὰ τε ἄλλα — fundamentis. Ingemiscere ad hiec,pro meritis quis καὶ τῆς ἡμῶν ὑπερεύχου μετριότητος. alius suffecerit quam Jeremias, qui propriis suis lamentis, tantes vastitalis et desolationis magnitudinem et exprimere possit, et tragice deplod hiec silentio pressa exclamant tamen. Tu cetera vale, et pro mea mediocritate apud Deum 8 intercede. EIIJZT. IZ'. EPIST. XVII. Iyvarío μητροπολίτῃ Κλαυδιονπόλεως. Ignatio metrop. Claudiopolitano. Montacut. (ep. 115, p. 156). Ὅτε φευχτὸν x«t φοδερὸν τὸ ἀνάθεμα, ὅτε Erat olim terribile anathema, et fugiendum ; » ἐνόχων τῆς ἀσεδείας, ὑπὲρ τῶν τῆς εὐσε- — Dempe cum a veritatis preconibus, contra reos et γύχων, ἐφέρετο. 'Ag' oj δὲ à τολμηρὰ x«i — improbos ferebatur. Ex quo vero audax et iupuντος τῶν ἀλαστόρων ἀπόνοια, παρὰ πάντα — dens alastorum quorumdam vesania, contra leges θεῖον τε x«l ἀνθρώπινον, xai παρὰ πάντα B omnesdivinasethumanas ; contraomnem rationem λληνιχὸν τε x«i βάρδαρον͵ τὸ οἰκεῖον ἀνάθεμα — Greecam, barbaram, ipsorum anathema in propu| προμάχων τῆς ὀρθοδοξίας ἀναστρέφειν ix- — gnalores orthodoxe pietatis jaciat insolenter, et », xxi τὴν βαρθαριχὴν μανίαν ἐχχ)λησιαστι- furores barbaricos, ecclesiasticas transgressiones ἀνομίαν ἐφιλονείκησαν ἀπεργάσασθαι, αὐτίκα — magna contentione habendas contendunt ; e vestiφριχτὸν ἐχεῖνο xai ποινῆς ἁπάσης πέρας gio illud formidandum, et omnium suppliciorum , εἰς μύθους xai παίγνια psramémroxs * pà)- | extremum, in fabulam et ludibrium evasit : potius τοῖς εὐσεδέσι x«i aiprróv παρεσχεύασται. Viri pii illud exoptaverint; non enim sententia per «p οὐδ᾽ ἣ πάντολμος τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀλη- audacissimos veritatis hostes lata poenas saltem oux, τὰς ποινὰς, χαὶ μάλιστα τὰς ἐχχλησια- — ecclesiasticas formidabiles facit, sed reatus eorum ποιεῖ φοδερὰς, ἀλλὰ τῶν πασχόντων τὸ ὑπεύ- in quosintorquentur. Quod si innocens quis fuerit, $ τὸ γε ἀνεύθυνον xai εἰς χλεύην τὰς ixei- — ridendas illorum pcenas propinat, etin ipsorummet "ρίας ιρεπει, xxl xat' ἐχείνων τὸ διχαίωμα ' judicium mutat, illi autem quem multarunt coroὡωρίας ἀναστρέφει, xai τῷ Um αὐτῶν ^uo. Dam immarcescibilem, et immortalem gloriam pro στιφάνους ἀχηράτους, xxi ἀθάνατον δοξαν, Suppliciis procurat. Quocirca quisque pius οἱ sanve, ἀπεργάζεται. Δι’ ὃ xal ἕκαστος τῶν (; Clus vir mille modis optaverit, potius ab iis qui & xai ἁγίων, ὑπ᾽ αὐτῶν ἡλλοτριωμένων Xp: — Christo alieni sunt contumeliis affici, et anathewpwíxtg αἱρεῖται προπη)γακίξεσθαι, xai &va- mate feriri, quam cum splendore et applausu de εσθαι ἢ τοῖς αὐτῶν μισοχρίστοις xai θεστυ. — ipsorumimpietatibus participare,qui Christo odiosi, τὰ λαμπρᾶς τῆς εὐφημίας χοινωνῆσαι πος — et Deo invisi sunt. σιν. ἘΠΙΣΤ. IH', EPIST. XVIII. Μιχαὴλ μητροπολέτῃ Μιτυλήνης. Michaeli Mitylenes metropolitz. Montacut, (ep. 116, p. 157). 0 τοὺς τοῦ Δεσπότου μαθητὰς τὸ μισόχριστον Quemadmodum discipulos Domini nostri Jude&orum δαίων συνέδριον ἀποσυναγώγους ποιήσαντες, — Christiosorum synedriume synagogis ejicientes,illos ui» μᾶλλον τῳ Διδασχάλῳ xai Δεσπότῃ . eo facto, magis magistro et Domino dedere copuἰωσαν, ἑαντοὺς δὲ τέλεον xai τῆς θείας μν- latos,at seipsos penitus a ccelesti mystagogia et ας, xxi τῆς οὐρανῶν βατι)είας ἡλλοτρίωσαν. regno colorum alienos reddidere. Ad. eumdem, αὶ νῦν οἱ τῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ, τοὺς tO» — modum et nunc Judeorum imitatores apostolorum ων» ζηλωτὰς, ἀποσυναγώγους ποιήσαντες, Zelotas nos e synagogis ejicientes, eo facto divinis ν τοῖς θεσπεσίοις ἐχείνοις xat αὐτόπταις τοῦ — Óllis, et Verbi incarnati spectatoribus nos magis συνῆψαν τε μᾶλλον xai συνήνωσαν. Ἢ γὰρ —conjunetos adunierunt ; siquidem communes pas: τῶν παθῶν ἀχριδεστέραν ποιεῖται τὴν ἐν — siones, exaclissimam vitae et fldei conjunctionem | πέστει συνάφειαν - ἑαυτοὺς δὲ x«i τῆς ἐχεί- — Operantur; semet autem ipsos ab eorum doctrina, ϑασκαλίας, παὶ τῆς ἡμετέρας ὀρθοϑοξίας, ^et orthodoxa nostra fide, miserum et miserandum Tt x«i ἀθλίως ἐναπέτεμον * καὶ τῆς Xor- in modum absciderunt ; οἱ cum separati sunt omὅλως x«i χλήσεως xai πολιτείας τὴν ἑαυτῶν — nino a Christianorum nomine et politia, in Judeoεχάσαντες, εἰς τὴν τῶν Ἰουδαίων, οὖς rap- rum quos zelo imitautur, oppositionem contra ,, καὶ χριστομαχίαν xai μιαιφονίαν φερόμε- — Christum, el homicidii pollutionem abrepti exoiττώχασιν. derunt. 

  
    PHOTII PATRIARCH.E CP. Α ΕΠΙΣΤ. 1Θ΄Εὐσχήμονε x«i Γεωργίῳ μητροπολέταις. EPIST. XIX. Euschemoni et Georgio metrop. Montacut. (ep. 126, p.166). Οὐχ ἀθνμῶ, τὴν χειμῶνα τῶν χαχῶν xxi τῆς Tvραννίδος ἐπιτεινόμενον βλέπων. Ταῖς γὰρ εἰς Θεὸν ἐλπίσι, x«i τῇ εὐσιδείᾳ ἀνθοῦντας ὑμᾶς xci ἐαρίξοντας ἀχούω ᾿ μᾶλλον δὲ x«l χαίρω, ὅτι καὶ ὡραιοτέρους xai δοχιμωτέρους à τῶν χαταισχῦναι χαὶ ἀσχημονῆσαι σπουδασόντῶν ὑμᾶς ἔδειξεν ἀναισχυνría. *A)Y, ὦ φίλοι xai τέχνα xai ἀδελφοὶ, xat d τι στοργῆς χαὶ σχέσεως φυσιχᾷς oixstórtpov, ἕως τίλους Θεῷ τὴν αὐτὴν εὐγνωμοσύνην xal τὸ gütpo διασώσωμεν" xci ὅπερ '[o6 ὁ γενναῖος τὴν xaÜuycτὴν αὐτῶν πεπονθότα ", διὰ τῆς θαυμασίας ἐχείνης ὑπομονῆς x«i ἀνδρείας ἐθριάμθευσε - τοῦτο καὶ ὑμεῖς, καὶ λαὸς ἅγιος τοῦ Χφιστοῦ, καὶ βασίλειον ἱεράτευμα, ὥσπερ μέχρι νῦν, οὕτω xel διαπαντὸς, τουτουσὶ τοὺς ἐχείνον γνησίους x«i χορυφαίους μαθητὰς, ὀδυρομένους x«i ἀμηχανοῦντας ἐπιδείξομεν. Καὶ γὰρ, ὡς χαὶ ὑμεῖς συνεπίστασθε͵, τῶν εἰς τῶος ἀγωνιξομένων ἐστὶ τὰ βραδεῖα x«l οἱ στέφανοι. Non despondeo animum, dum intueor tempestatem malorum, et tyrannidis intensionem ; audio enim vos per fidem in Deo certam, et pietatem efflorescentes et vernantes ; imo letitia afficior eo quod illorum summaimpudentia,qui dedecus vobis et turpitudinem volebant affricare, voset pulchriores reddidit, et probatiores. Sed, o vos amici, filii, fratres, et si quid nomen filiali amore et naturali affectione magis familiare sit, usque ad finem con. summatum in Deum huno animum et affectum conservemus : et quemadmodum Jobus ille generosus, ipsorum ducem diabolum, per stupendam illam patientiam et fortitudinem triumpho duzrit, ita vos ut Christi populus ille sanctus, regaleque sacerdotium, ut et olim, ita etiamnum istosce illius germanos primipilares discipulos, cum lessis et lamentis, nec quo se conferant scientes, publice spectandos exhibebimus. Nam quod vos probe nostis eque atque ego, brabia el corone exspectant eos, qui usque ad finem decertant. EPIST. XX. EDT. κ΄. Theodoro metropol. Laodiceec. Θεοδώρῳ μητροπολέτῳ Λαοδιχείας. Montacut. (ep. 140, p. 198). Scio plurimos fidelium ita affectos esse,utoccasio- C Οἶδα πολλοὺς τῶν πιστῶν ἀνδρὼν, καερὰν ζοτοῦνnem omnemquerant, qua possint proprie virtutis τας, ἐφ᾽ ὃν τῆς οἰκείας ἀρετῆς τὸ μέγεθο; ἀκαδείillustre quoddam specimen exhibere; et martyres ξαιντο" χαὶ τοὺς μάρτυρας μακχαρίζοντας, ὅτε τυfelices predicare, quod barbaram tyrannorum eru- — p&vvev ἔσχον ὠμότητα τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν εἰς αἰῶνα delitatem nacti fuerant, qua possint in elernum, στηλιτεύουσαν. ᾿Εφέστηχεν οὗτος ὁ καιρὸς, εἰ καὶ suamipsorumanimi magnitudinemquasicolumnee πλέον, à ὅσον ἂν καὶ ὁ γενναιότατος ὄλπισε “ πείθοinsculptam stabilire, Sane adest heec ipsa occasio, μαι δὲ, ὡς τελευταῖον x«i μέγιστον τᾷς idiec ἀσθεvel major potius, quam speraret etiam valentissi- νείας, xai τοῦ θράσους, ὁ τῇ σῇ γενναιότοτι ἐκκρmus. Confido, autem quod qui contra tuam gene- θεὶς προσενεχθῆναι, ἀείμνηστον τὸν ἔλεγχον duca: rositatem insurrexit, ultimam, maximam, et perpe- — xat τὴν σὴν στεῤῥότηοτα καταπλαγεὶς, xe) τῶν λοι tuo memorandam confusionem incurret, in oppro brium proprie cum infirmitatis tum audacie. Ita utimmotatua formidine perculsus, ulterius aliquid attentare cessabit. lta per hancunicam concertationem, duo egregia consequere trophea, cum ut mày ἐχτραπήσεναι τὴν πεῖραν ὡς dpa δύο τὰ péγιστὰ σε, δι ἑνὸς ἀγῶνος, κατορθῶσαι, νιχκηφόβον τε ἀναῤῥηθῆναι'" χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς τῶν ἐπιχριμεμένων x«xàv τὴν ὑπερθολὴν, x«l τοὺς πολλοὺς 8 fiνους, ἰδίοις ἄθλοις, κουφέσαι.  victor proclamare, tum ut fratribus malorum impendentium gravitate, et labores multos, propriis tuis certaminibus allevies. EPIST. XXI. Eidem. D EIIIZT. ΚΑ΄. Τῷ αὐτῷ. Montacut, (ep. 14. p. 199). Generosos planestadium exspectat :nemo feminea teneritudine emollitus, introeat. Quod si quis sit qui exsilierit, recedat quantocius; velasua sententia, vel ἃ colluctatione. Neque enim labores talibus eongruunt. Sed neque ab auro onustis : nec ambilione inflatis. Omnino qui corporeis voluptatibus inhiat, ut. mihi statententia, ne se componat ad certamen : velim ego longe removeri, si non preveniat is, et impleat votum meum. Γενναίων ὄντως ἀνδρῶν rà στάδιον δεῖται " pedi εἰσίτω θηλυδρίας - ἂν δ᾽ εἰσεπήδησε, θᾶττον ἀκ στήτω" ἣ τῆς γνώμης, ἣ τῶν παλαισμάτων, Οὐ γὼ τῶν τοιούτων οἱ πόνοι. ᾿Αλλὰ μηδ᾽ ὁ χρυσῷ τὸν βίον βεδαρημένος * μηδ᾽ ὁ πρὸς χενὰς δόξας é&vextipeμένος. Τὸν γὰρ πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἡ δονὰς ixrotμένον, οὐδ᾽ ἀποδύασθαι πρὸς τὸν ἀγῶνα νομίζω. ᾿Αλλὰ xai εὔχομαι πόῤῥω καθεστάναι, si μὴ πρϑλκθὼν ἐπλήρωσεν 8 " ἐκεῖνος τὴν &Ux dv. VARLE LECTIONES. Fig. γεγονότα. 8 πολλῶν. δ᾽ ἡμῶν.

  
    EIIIZT. KB'. Εὐθυμίῳ μητροπολέτῃ Κατάνης. EPISTOLARUM LIBER 1I. 838 A EPIST. XXII. Euthymio Catanensi metropol. Montacut. (ep. 148, p. 205). Γενέσθαι μὲν ἐμοὶ σχολὴν, ὥστε τὰ σὰ διηγεῖσθαι, ἀπεύχομαι 5 - γενέσθαι δὲ, ὥστε μηδ᾽ ἀχοῦσαι, προὥλαδες. Τί οὖν αἰτιᾷς, ὅτι μηδ᾽ ἅπερ ἤλπισα, ἤχουσα. xxi ὅτι σιγὴν ἐθέμην, οἷς μηδὲ τὴν ἀχοὴν ἡδέως ἡνέῳξα. ᾿Αλλ’ εἰ, διότι ὅλως τὴν ἀχοὴν τῶν τοιούτῶν ὑπέμεινα, τῆς περὶ φίλους ὁλιγωρέας γραφὴν ἔνοχος γράφεσθαι * τί ἂν δράσειαν οἱ τοιαῦτα δεδρακότες, δι’ ὧν xai τοὺς φίλους τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐν τῷ λέγειν παῤῥησίας, ἀπεστέρησαν, καὶ τὼν δυσμενῶς ἐχόντων τὰς γλώσσας, οὐ καθ᾽ ἑαντῶν μόνον, ἀλλὰ xai κατ᾽ ἐχείνων oi ποτε τῶν πεπλησιαχότων σαν, ἠκόνησαν. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν ; σὸν ἐστιν, (ὦ πῶς σε προσείπω) x«l àpiv ὑπὲρ σοῦ, εἶθ᾽ εὔὄφελες, τὴν παῤῥησίαν, ἣν εἴχομεν, ἀποδοῦναι " xal μηδὲν ἀχούειν ἀηδὲς πεοὶ σοῦ * ἀλλὰ καὶ τοὺς κακῶς σε λέγοντας νῦν, ἐπιστομίσαι, εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναδραμόντα χατάστασιν. EIIIZT. ΚΓ΄. Γεωργίῳ μητροπολίτῃ Νιχομηϑείας. Esse mihi otium, ut res tuas enarrem, opto ; at ne easintelligam preveniendocavisti. Quid causaris ergo, quod que non sperabam, audiam ; et quod silentiotexerimus, que libens fando non acciperem? Quod si autem, quia fando necessaria accepi, dignus sum cui dicam scribatur contempte amicitia. Quid et illi faciant, qui talia faciunt, quee et amicos libertate privent pro ipsis dicendi, et malevolas linp 8uas non tantum in ipsos, sed in eos etiam quibus olim utebantur familiariter, exacuunt. Quid ergo faciendum? Hoc ad te spectat (o quo te nomine compellem !) et, mihi libertatem condonare, si id placuerit, satis abunde jam olim habui ; et ut nihil de te audiam quod minime placet ; sed tu ad priorem constitutionem revolvendo, eorum ora qui te nunc lacerant, obturabis. EPIST. XXIII. Georgio metropolita Nicomediensi. Montacut, (ep. 169, p. 243). Εἴθε μοι τῶν σῶν ἦν ἐνάμιλλα λόγων τὰ ἔργα * οὐχ ἕνα χλέος ὄντες ἀχεστορίδων Γαληνὸς xal ᾿Ιπποχράτῆς, ὡς αὐτὸς ἡμᾶς θειάξων γράφεις, Ὑπεξίστανταίμοι τῶν πρωτείων * οὐδ᾽ ἵνα τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν τὸ μέγα ὄνομα τῷ ἡμετέρῳ καταχωσθείη * ἀλλ᾽ ὡς Xv εἴην, εἰ χαὶ μὴ πρὸς ἕτερόν τινα, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τούτῳ Ὑε τῷ μέρει μιχρά τις χατὰ τῶν σωματιχῶν παθῶν τοῖς 9er; καὶ συνάθλοις ἐπιχουρία. ΕΠΙΣΤ. ΚΔ΄ Θεοδώρῳ μητροπολίτῃ Λαοδιχείας. Utinam ex sequo verbis tuis opera mea responderent, non ut Acestoridum gloria, Galenus etHipC procrates, ut tute me encomiis ornans scribis, mihi cedentes primas darent nec ut ingens illud Asolepiadarum nomen nostro nomine obrueretur, sed ut preestetur, licet non ad aliud quidpiam, saltem hao in parte exiguum quid quoad corporis passiones amicis et synathletis auxilium. EPIST. XXIV Theodoro metropolita& Laodiceno. Montacut. (ep. 174, p. 244). ᾿Αρότρῳ μὲν, ὡς ἡ παροιμία φησὶν, ἀκχοντίζεις, ἀντὶ τοῦ μετανοεῖν θρασυνόμενος. Οὐ γὰρ μετανοίας ἀλλ’ ἀπονοίας, ἑαυτῶ τῶν ἐσφαλμένων ἐπιτρέπειν τὴν συγγνώμην. Εἰ δέ σοι καὶ ληρεῖν δόξαιμι, ἔσται σοι οὐχ sl; μαχράν τὸ παροιμιῶδες, συνεχῶς ἐπ᾽ ἔργοις ἀδόμενον, "Aprt μῦς πίττης γεύεται. ΕΠΙΣΤ. ΚΕ΄. Εὐσχήμονι ἀρχιεπισχόπω Καισαρείας, Aratro, quod proverbiis usurpatur, jacularis, qui cum debeas poenitere, audaciam urges. Nec enim poenitentis, sed insanientisest sibimet permittere errorum condonationem. Quod si tibi videro delirare, in te proverbium quod non ita dudum sepe jactatum quadravit : Mus scilicet picem gustavit. EPIST. XXV. D Euschemoni Cxsarez archiepiscopo. Montacut. (ep. 173, p. 245). Οὐδὲν θαυμαστὸν͵ sl μὴ τοῖς δικαίοις ἅπαντες χαίρουσιν * ἀλλ᾽ ἐχεῖνο θαυμαστὸν ἂν ἦν x«i λίαν ἐνδίκως, εἰ πάντες ὑπ᾽’ ὀφθαλμοῖς τῆς δίκης ἐπολιτεύοντο. ᾿Αγαπητὸν δ᾽ ἐμοὶ, x&v οἱ πλείους εἴησαν (ὅκερ οὐχ ἐστὶ) φίλοι τοῦ διχαίον. Μερίδα μὲν γὰρ ὀλέγην ὁρῶ ῥέπουσαν εἰς διχαιοσύνην, τὸ δὲ πλῆθος ἐπκισύρεται ἡ ἀδιχία, Ὅτε τοίνυν οὕτως ἔχει ταῦτα τί δήποτε ἄλύεις σὺ xol ἀσχάλλεις, ὅτι τὸ δίκαιον, el; ἐστιν οἱχεῖον, ἀπονέμων, ὑπὸ τῶν τὰ δίκαια μισούντων τὴν ἴσην ὕόδριν ὑπομένεις. Τοὐνάντιον γὰρ ἐχρῆν cs σχυθρωπάζειν χαὶ ζητεῖν λύσιν εὑρεῖν τοῦ Mirum non est, si justis hominibus plerique omneshaud plane delectantur. Illud autem mirandum magis, si tanquam in conspectu justities, omnes et singuli vite cursum instituant. Mihi sufficit si plusculi sint ; ut certe pauci sunt tales, qui justitiam consectantur.Pariem sane non magnam ad justitiam colendam propensos video,multitudinem ad se rapit injustitia. Haec ita se habere, quid tute heesitas, qui cum juste justitiam cui debetur administras, ab illis quibus justum quod est, odiosum est, pariter reportas contumeliam. Omnino te decuit contrario VARIA LECTIONES. 1 ἐκεύχομαι.

  
    839 modo affectum esse, torvo vultu eos intueri, et id agere sedulo ut solamen invenias illius quod te contristatum reddet, si modo hostes qui se justos pro fitentur, linguam tibi amicam largiri vellent. EPIST. XXVI. Paulo Casares archiepiscopo lapso. Montacut. (ep. Arcadiam me flagitas, quispiam diceret, nec injuria, proverbialiter. Ego autem exhibeo, sed non e plaustro, nec a Scythis mutuatum verbum, sed quale ametcharitas. Improbus exstitisti erga amicos divine legis proditor, hostis proprie confessionis : et tamen rogitas cur te ut improbum diffugiunt homines, nec congressu suo communi dignantur ? Nimirum ideo (o quo te titulojure designem!) quod terribile arbitrantur, vel per salve communionem habere cum operibus tuis impiis. EPIST. XXVII. Zacharicg metropol. Chalcedonis. Montacut. (ep. Misi tibiamaram potionem, preparatione confectioneque novam, stomacho inservientem roborando ab eadem arte qua prius profectam, sed tempore antiquiorem. Horum medicamentorum prius mane recipies cum tertia parte ejus quod una mittitur, sumatur in aqua tepida aut melicrato, prout alterutrum magis ferre possis : et post ainari illius medicamenti potionem, sumasalterum licet per mensem integrum continuatum, usque ad nucis Ponticee quantitatem, ternis porro bolisdistributum sumito. Illam antesolis exortum, alteram ad occasum solis postcannam,stoumachi cachexiam ita in melius reformabis, et aurium dolorem sedabis. Non possum tibi promittere totalem sanationem : nam morbi inveterati vix ad tempus breve sanantur. Atque ut alibi, ita imprimis in promissionibus medicamentalibus id quod turgescit reprobandum : sed divino facile aspiranle auxilio mitigatum magis statum consequeris et habitudinem. EPIST. XXVIII. Eulampio archiepiscopo et. sceuophylaci. Montacut. (ep Adversatur virtuti improbitas, nec in amicitiam coalescentaliquando: utraque proprium subjectum habet, et amplectitur cui innititur : fieri non po: test ut, subjectis pugnantibus, ea que incubant, inducias agant : si hoc ita se habet mirari noli, si is, qui minister est impietatis, bellum iis denuntiat cum magno statu, qui virtutem ipsi ex adverso constitutam repreesentant. EPIST. XXIX. Euschemoni archiepiscopo Casaree. Montacut. (ep Improbitas (neque hac videatur tibi paradoxum quid, cum satis testetur verum quotidiana per vitam experientia) si non velo virtutis oppanso velePHOTII PATRIARCHAE CP. 840 À λυποῦντος ti. οἱ τῆς δίκης ἐχθροί σοι φίλην ἐχαρίξοντο γλῶσσαν. ΕΠΙΣΤ. KC" . Παύλῳ γεγονότι ἀρχιεπισχόπῳ Καισαρείας xai ἀποστήσαντι. 415, p. 262). ᾿Αρχαδίαν με αἰτεῖς͵ εἴποι ἄν τις, χαὶ μάλα εἰ: κότως, παροιμιαστὴς ἀνήρ" ἐγὼ δέ σοι δώσω, οὐ τὰ ἐξ ἁμάξης, οὐδὲ τὴν ἀπὸ Σχυθὼν ῥῆσιν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν φιλεῖ ἣ ἀλήθεια ^ xaxóg ἐγένον φίλοις, καὶ θείου προδότης δόγματος, xai τὸς σῆς ὁμολογίας πολέμιος. εἶτα διερωτᾷς τί δήποτέ σε οἱ εὐσεδεὶς ὡς ἐναγῷ ἀποστρέφονται, μηδὲ τῆς xotvüg ἀξιοῦντες προσρύήσεως ; (ὦ, τὲ σε δικαίως προσείπω ; ) φοδερὸν ἡγοῦνται καὶ τὸ διὰ τοῦ χαίρειν κοινωνῆσαι τοῖς ἔργοις σον τοῖς πονηροῖς. ΕΠΙΣΤ. KZ. Ζαχαρίᾳ μητροπολίτῃ Χαλκηδόνος. 479, p. 267). "Enspi& σοι πιχράν, τῇ τε χατασχευνῇ, xoi τῷ ἐπινοίᾳ νέαν * xoi βοήθημα στομαχιχὸν, τέχνης μὲν τῆς αὐτῆς, ἡλιχίας δὲ πρεσθυτέρας. Τούτων τὸν μὲν ὑπὲρ ἡμέραν ὄρθρου προσφερόμενος χατὰ τριτημόριον τοῦ σταλέντος, ὕδατι χλιαρῷ, ὃ καὶ poc χράτῳ, ὡς ἂν ἢ σοι ἀλυπώτερον * τὸ δὲ, μετὰ τὸν τὸς πιχρᾶς πόσιν, χαθ᾿ ὅλον ἡμερῶν μῆνα, Ποντιχοῦ χαρύον κατὰ μέγεθος, ἐς τρία τῷ πλήθει λαμθάνων. τὰ μὲν, ἡλιαχῶν αὐγῶν πρωΐαίτερον * τὸ δὲ λοικὸν, δυομένον χαὶ ἐπιδείπνιον - τήντε στομαχιχὰὴν χαχεξίαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἕξεις μεθισταμένην σοι, xai τὴν τοῦ ὠτὸς περιωδυνίαν. Οὐχ ἂν δὲ φαίην εἰς ἀπαλλαγὴν παντελῆ * βραχεῖά τε γὰρ θεραπεία χοονιωτέρων ὅτ. τᾶται νοσημάτων, xal ὥσπερ πανταχοῦ, οὕτω μᾶλιστα ταῖς ἰατριχαῖς ὑποσχέσεσι νεμέσητον τὸ ὑπὲρογκον. ᾿Αλλ’ οὖν τὸς ἄνω ῥοπῆς, εἰς εὐμένειαν ὁρώσης, ti πολὺ ῥᾷονα συγκαθισταμένην σοι διέθεσιν. C EIDZT. KH'. Εὐλαμπίῳ ἀρχιεπισχόπῳ καὶ σχενοφύλακι. . 484, p. 275. Ἔστιν ἑναντίον τῇ ἀρετῇ ἡ χαχία, xai οὐχ ἂν εἰς φιλίαν συνέλθοιεν " ἑχατέρα δὲ ὑποχείμενον οἰκεῖον, ἐφ᾽ ὦ ἴδρυται, καταλαμθάνουσα ἔχει * οὐχ ἔστιν οὖν, μαχομένης, τῆς ἐφιδρυμένης, σπένδεσθαι τὸν ἐδρέξοντα * εἰ δὲ τοῦτο, μηδὲν θαυμάξῃς, εἰ ὁ τῆς χαχίας ὑπηρέτης, χατὰ τῶν ἀντιπρόσωπον αὐτῷ rà» ἀρετὰν προδεδλημένων, μέγα πνεῖ τὸ πολέμιον. ΕΠΙΣΤ. ΚΘ΄. Εὐσχημόνι ἀρχιεπισκόπῳ Καισαρείας. . 486, p. 276). 'H xaxíx (xai μηδὲν σοι δόξει παράδοξον, à γὰρ τῶν ἐν βίῳ πιίρα σαφᾷς τῶν τοιούτων διδάσχα)ο) ἂν μηδὲ τῆς ἀρετᾷς ὑπῶθοι τὸ σχῆμα, τάχιστα διόλ �

  
    EPISTOLARUM LIBER II. . 842 à τοίνυν ἀθύμει ταύτην ὁρῶν, τὸ λεγόμενον, À lur, quantocius dissipatur. Noli quocirca desponχεφαλῇ θρασυνομένην xat ἀπηρυθριασμένῳ χατὰ πάντων ἀσελγαίνουσαν- βραχὺς ὁ xi εἰς διαφθοράν αὐτὴν ὄψει, σὺν μεγάλῳ ἀστρέφονσαν - ἔχεις δὲ zai τὸν Προφήτην ἱμφθεγγόμενον - Εἶδον ὑπερy xxi ἐπαιρόμενον, ὡς τὰς χέδρους τοῦ xai παρῆλθεν ἃ, xai ἰδοὺ οὐχ ἦν" ἐξήὃν, χαὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. τὸν ἀσεδῇ ΕΠΙΣΤ. ΛΔ΄. Ζαχαρίᾳ μητροπολέτῃ ᾿Αντιοχείας. dere animum, si quod dici solet, aperte et nudato capite, audaciam illam videas insolescentem, et in conspectu contra omnes non erubescente vultu Jascivientem. Tempus breve interveniet, cum illam videbis cum ingenli sonitu in perniciem preecipitatam. Atque hie mihi consentientem Prophetam habes. Vidi, aiebat ille, impium in sublimi ezaltatum, εἰ lanquam e cedris Libani elatum ; proteribam vero, el ecce non erat : quaerebam eum, et non est inventus locus ejus !. EPIST. XXX. Zacharie metropolite lAntiocheno. Montacut. (ep. 191, p. 289). Aoto; x«i θεῖος Παῦλος, ὁ τῶν ἐθνῶν &ró- B — Bealus et divinus Paulus, gentium apostolus, αὶ τῆς οἰχουμένης διδάτκαλος, ὁ τὸν γύρον τῆς γῆς πεοιλαδὼν τῷ χηρύγωατι, οὗτος ὁ (Un. παιδευθεὶς διδασχαλείῳ χαὶ τῶν ἀποῤῥήὧν ῥημάτων, πρῶτος ἀνθρωπίνην ἀχοὴν intἰατήχοον, πολλαχοῦ τοὺς μαθητὰς τῆς μετὰ λων διατριδῆς ἀπείργων, αὐτὸς οὐ μόνον «i συνχνεστέφετο, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀνόμοις ὡς υυδιετίύετο. Τί τοῦτο ; Μὴ γὰρ ἅπερ ἑτέροις ν, αὐτὸς χαθ᾿ ἡδονὴν ἔποαττεν ; Qj) τῶν μαἐν τὸ ἀσγαλὲς διετίθετο, ἐκχυτῷ δὲ τὴν βλάps08» ; ἢ λήθην ἔχων ὧν ἄλλους ἐπαίδευεν, χναντία ἔστεργε ; μὴ γένοιτο ἀλλ᾽ ἐχάτερον ἀκριδὼς συνεπίστατο, xui τὸ χαθ’ ἐχυτὸν καὶ πρὸς χακίαν ἀμεταχένητον, χαὶ τῶν τὸ ἀτῶλξς χαὶ πρὸς τὰ χείρω εὐέμπτωτον, δὲ χαλῶ; εἰδὼς xat συνεπιστάωξνος, ἐχείνοις ; ἐχ τῶν ἐπισφαλῶς βιούντων βλαδὰς ἀναχό-ιαὶ ἀποχρουόμενος τῆς μετ᾽ στροφῆς διεχώλυεν " ἑαυτὸν δὲ ἡέει, χαὶ ὁμοῤῥόγιος αὐτοῖς τος ἐχρημάτιζεν " παρ᾽ αὐτῶν * αὐτῶν διαίτης καὶ εἰς μέσους πολλάχις, xal οὐ δεδίως μετασχεῖν χηλῖθαῤῥῶν δὲ x«i μεταδώσειν τῆς χαθαρότητος " οὕτω τοιγαροῦν ὁ αὐτὸς σχοπὸς, νυχῶν, φημὶ, σωτηρία, διὰ τῶν ἐναντίων τῷ ) Παύλ)ῳ ἐπεραίνετο: αὐτοῦ μὲν τῶν οὐχ βιούντων τὴν σύνοδον, ἐπὶ διορθώσει τὼν v οὐ παραιτουμένου " τοὺς δὲ μαθητὰς οὐχ παραπλησίως πράττειν, ἵνα uà χοηπτὸν ἦθος juae ἐνδιαφθείοοιυτο. Πρὸς τί δὲ μοι ἀφγος, χαὶ τί βούλεται ; ἦ δῆλον ὅτι τὸ παρὰ ὧν τελειότητος διαλύει προτεινόμενον. Ὥσπερ /X ἦν μὲν τοῖς ἀτελέσιν ἐπ᾽ ἐξουσίας ἔχειν, ὧν φαύλων συναναφύρεσθαι * Παῦλος δὲ πράτπερ ἀπεῖργε, χαὶ διοιχονομούμενος χατεφαίἐρδαίνων μᾶλλον ἐξ ὧν ἄλλοις ὑπῆρχε τὸ ἐπι- οὕτω χρὴ Xi πεοὶ τοῦ διορισμοῦ τῆς TQt— ογίξεσθαι, ἣν ἐπὶ τῶν προσιόντων τῷ μονάδι χχριδὴς λόγος διωρίσατο. Τοὺς μὲν yo πο)xi δεομένους προχαθάοσεως, ἄμεινον ἐκεῖθεν al. xxxvi, 33. * I Cor. ix, 21. mundi doctor, qui totos terree angulos predicando circumiit: ille ccelesti magisterio edoctus, et inenarrabilium sermonum princeps, humanas aures audientes habens, multis in locis discipulos a conversalione impiorum excludens, non tantum versatus est ipse cuin ejuscemodi,sed etsine legeexsistentibus velut exiex convixit *. Quid autem? An ut ipse libenter ageret, quod reliquis non permisit ? au discipulorum securitati ut provideret, ipse sibi damnum creavit ? anoblitus eorum que suggesserat, aliiscontraria obivit ? absit ! utrumque optime noverat, se perfectionem assecutum immobilem ad malum, aliorum imperfectiones et quam labiles ad deteriora : horum conscius et intelligens, disciC pulis inhibuit congressum et conversationem cum improbis, precidens nempe damna et amoliens exinde futura : seipsum medius intulit, sub eodem siepe tecto cum iis, et eadem mensa familiarius versatus : neque enim maculam ab iis metuebat : imo communicaturumse confidens de puritate sua: atque ita conlrariis viis ad eumdem finem contendebat Paulus, nec declinavit convictum improbe viventium, ob correctionem secum versantium, paria admiltere non sinens discipulos, ne boni mores malis conversationibus corrumperentur. Quo spectat, quid vult sibi hec oratio? certe solvita vestra perfectione questionem propositam. Nam ut imperfecti facultatem non habebant libere cum improbis miscendi se : at Paulus faciens quod prohibeD bat, et quod facere cernebatur, αἱ lucrifaceret eo, quod aliis damnum crearet : ita oportet et de trienni exploratione statuere, quam statuit exacta disciplinaerga monasticam professionem facturos : multos, utpote purificatione indigentes, melius est subire illam explorationem ; at qui se prius purgantes vitam ineunt philosophicam, non necesse habent precise illud tempus ebsersyare : queimnadimodum in iis qui hane vitam instituunt, multa et magna differentia invenitur, el diversa eapropter 'YARLE LECTIONES. , παρῆλθον. ParRoL. Ga. Cil. 21

  
    843 ΡΗΟΤΙΙ PATRIARCHJE CP. 84 exploratio conceditur : ita et quod eos tangit, qui À rà» δοχιμασίαν ἐπιδέχεσθαι - ὅσοι δὲ αὐτοὺς προκαpreponuntur et informalioni aliorum preeficiuntur, non eadem prudentia aut facultas erudiendi osten. datur : quocirca prestaret ut simpliciores, nihil a suo ingenio faciant, sed omnia agant, canonis judicium intuentes et eo collimantes : prepositi vero, qui, vel per rerum humanarum experientiam et exercitium, vel per gratiam et adjutorium coeleste, satis instructi sunt ad discernendum affectus et dispositiones admittendorum, iis, ut mea fert sententia, non est opus ut triennii terminus precise expleatur injunctus, nec a regula deficiet multum, qui sic judicaverit, judicii et conscienlie cujusque calculus et discretio, in iis qui omnia ad salutem administrare volunt et gratiam de colo insuper ac sapientiam acceperunt ab experientia : et quid iinprimis cause mutationi favet, et veniam meretur, hujus temporis necessitate constringantur, in quo volucres et vulpes, si vis lupi, dracones, pardales, et, ut verbo dicam, belluinis moribus homines pre&diti, illustres eLamplas domos incolunt, et licentiam sibi assumunt, quidquid placuerit agendi: discipuli vero et imitatores Filii hominis non Aabeant ubi reclinent capita 5, nec ullius rei usum liberum, sine quo vita non est vitalis. Is qui rebus necessariis privatur, qui nec libere aerem spirare permittitur, quomodo ad integrum triennium, virtutem addiscere volentes preestruet, et exercitium illis describet ascetice future ? sufficit vel quocunque modo de nequitia multiplici extractum vitse philosophicae copulare. Ubi erit illud phrontisterium, in quo per C triennium quis versari possit, cum passim diffusa sit persecutio: cum nec in montibus, speluncis, terre foraminibus sine vexalione vivere piis permittatur ? Ubi ordo et obsequium, quibus monachi labores asceticos subeunt, cum torrente malorum tam ingenti omnia corripiantur ? Rebus sane ad voluntatem fluentibus, nec aliqua urgente necessitate, exactam disciplinam impediente, praestaret, opinor, formam praescriptam cuicunqueobservare : sedcum in proverbio est : Retro flumina, omnia subversa sint, melius fuerit, in quantum est possibile, et in quantum res patitur, salutem quovis modo procurare, quam nudo nomini exacte discipline adherendo, proditores animarum humanarum, et malos dispensatores prodire: quocirca archiepiScopalis vestra perfectio cum sufliciat judicare qua conveniunt, et tempestates istas cousideret omnia contraaccurationem promoventes, omninoad tuum judicium rem integram deferendam sentio, ut ea facias potestatem sanctificando,qua couscientiatibi . pura, aut potius Spiritus gràlia per ignmaculatam conscientiam operata suggesserit. yo τῷ τῆς ἀχριδείας ὀνόματι 8 Matth. viii, 20. " VARUE LECTIONES. Y (0, εαὐτῶν. περιχαθημένου;, προδότας ψυ ῶν ἀνθρωπίνων xal κχαχοὺς οἰχονόμους ἀπελεγχθῆναι; διὸ xoi τὴν ὑμετέραν ἀρχιερατικὴν τελειότητα, ἱκανήν Tt οὖσαν χρίνειν τὰ δέοντα ἐκπιθάοαντες, οὕτως πρὸς τὸν φιλόσοφον βίον διαβαινοῦσιν, 07x ἀναγχαίαν ἔχουσι τὴν ὁμοίαν παρατήρησιν. Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν προσιόντων τῇ φιλοσόφῳ πολιτείᾳ ταύτῃ, πολλὴ καὶ μεγάλη καθορᾶται $ διαφορὸ, xxi διὰ τοῦτο διάφορος συγχωρεῖται ἡ δοχιμασία͵ οὕτω καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν προτεταγμένων, xai καταῤῥνθμίξειν τοὺς ἄλλους ἀξιωμένων, οὐχ ἢ αὐτὴ δύνα. μις χαὶ σοφία τοῦ παιδσγωγεῖν ἐπιδείχννται, Διὸ τοὺς ἀπλούστερόον πως διαχειμένους βῶτιον ἂν εἴς μηδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν προσεπινοεῖν, πάντα δὲ mparτειν πρὸς τὴν τοῦ χανόνος xpíGty ἀφορῶντας χαὶ ἀπευθύνουτας. Ὅσοι δὲ τῶν προεστηχότων, τοῦτο μὲν τῶν ἀνθρωπίνων πείρᾳ πολλῇ xai cuyyupvacia: τοῦτο δὲ τῇ ἄνωθεν χάριτι xal émixoupía, ἰχανὼς B ἔλαχον χρίνειν τε καὶ διαχρένειν τὰς ὁρμάς τε, xai τὰς διαθέσεις τῶν εἰσαγουμένων * τούτοις οὐχ ἂν εἴη πολὺ τῆς εὐθύτητος ἀπολειπόμενον χριτήοιον, οἶμαι, χἂν ὁ τῆς τριετίας οὐ σνυμπαρεχτείνοιτο χρόνος, ἡ τῆς οἰχείας γνώμης καὶ συνειδήσεως ψᾷφος xai ἐπὶ τῇ τὼν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ οὐ μόνον σχοπὸν τιθεμένοις, ἀλλὰ καὶ χάριν ἄνωθεν, καὶ σοφίαν ἐξ ἐμπειβίας προσειληφόσι. Καὶ τὸ δὴ μέγιστον xal ἀναγχαιότατον εἰς μεθάθεσιν αἰτίας, καὶ παραίτησιν συγγνὼωpni, 0 παρὼν χαιρὸς, ὡς τὰ μὲν πετεινὰ xai τὰς ἀλώπηχας, εἰ βούλει δὲ χαὶ τοὺς λύχους, χαὶ τοὺς δράχοντας, x«i τὰς παρδάλεις, xat ἁπλῶς τοὺς θηριοτρόπους τῶν ἀνθρώπων λαμπραῖς χαὶ περιφανέσιν οἰχίαις ἐγχατοιχέξει, xai πᾶσαν αὐτοῖς ἐλευθερίαν πράττειν ἃ ἂν ἕλοιντο, παρέχει" τοῖς δὲ paÜurai x«i μιμηταῖς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐδ᾽ ἔχειν ὅπου κλῖναι τὴν κεφαλὴν, οὐδ᾽ ὧν ἄνευ οὐδὲ ζῶν ἔττιν οὐϑενὸς, οὐδεμίαν ἄδειαν ἐπιτρέπει. Πῶς οὖν, ὁ xei αὐτῶν τῶν ἀναγχαίων ἀπεστερημένος, καὶ μηδὲ σπᾷν αδεῶς τὸν ἀέρα συγχεχωρημένος, ἐφ᾽ ὅλα τρία ἔτη τὸν μαθεῦ ἐθῶλοντα τὴν ἀρετὴν προχαταρτίσει, xai γυμνάσιον αὐτῷ τῆς μελλούσης ἀσχήσεως προδιαχήσει ; ᾿Αγαπητὸν yàp x«i ὁτωδήποτε τρόπῳ τῶς πολλὲς ἐξελ» χύσας γε χαχίας, τῇ φιλοσοφῳ δυνηθείη ζωξ dt σμῆσαι. Ποὺ γὰρ τὸ φροντιστήριον, tv. ὦ T) τοῦ τριἔτους χρονου διατριδὴ, ἅπαντα τοῦ διωγμοῦ χαταλεGovrog, xai οὐδὲ τοῖς ὄρεσιν, ἢ roig σπηλαίοι;, i ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς ἀνεπηρεάστως παροικεῖν τοὺς εὐσεδεῖς συγχωροῦντος ; ποῦ δὲ ἡ ἄλλη τάξις χαὶ ἀχολουθία, καθ᾽ ἣν τὸ μοναδιχὴὸν τοὺς τῆς ἀσχήσεως ὑπεδύετο πόνους, ἀπάντων τῷ τοσούτῳ ῥεύματι τῶν χαχῶὼν συγχεχυμένων; Τῶν μὲν γὰρ πραγμάτων» χατὰ pou» φερομένων, xai μηδεμιᾶς περιστάσευς τὴν ἀχρίδειαν παραποδιξούσης, ἄμεινον οἶμαι παντὶ τοὺς τεθέντας φυλάττεσθαι τύπους * "Avo δὲ ποτα" μῶν; ὡς à παροιμία, πάντων -ἀωατετραμμένων, πῶς οὐκ ἄμεινον, χαθ’ ὅσον οἷόν τε, xai ἐ ὅσεν σωτηρίαν διεικονομεῖσθαι, ἢ εγχωρεῖ, TQ? Y | :    

  
    EPISTOLARUM LIBER II. 846 xai τὸν xatpóv ὁρῶν τἀναντία πάντα τῆς ἀχριδείας ἀναφθεγγόμενον, ὅλην ἐπὶ σοὶ τοῦ προτὴν χρίσιν ἀνατίθημι ἐχεῖνα πράττειν τὴν ἐξουσίαν ἀφιερῶν ἅπερ ἂν τὸ χαθαρὸν συνειδὸς, ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χώρις διὰ τοῦ χαθαροῦ συνειδότος ἐνεργοῦσα ἐπιτρέψειν. ΕΠΙΣΤ. ΛΑ΄. Α EPIST. XXXI. Brodopo αἡτροπολίτῃ Λαοδικείας Theodoro metropolitze Laodicensi. Montacut. (ep 194, p. 293). μὲν μήτηρ εὐπραξίας * ὁρμὴ δ᾽ ἀπερίτχε- Meditatio mater est. operationis recte, impetus (€ ἁμαρτίας. OU χρὴ τοιγαροῦν ἀφέντας improvisus cum peccato heeret. Quocirca neglecto σθαι ἐπ᾽ ἐκεῖνο δραμεῖν, δι᾿ οὔ μετὰ τοῦ — consilio non oportet in illud procurrere, unde, | σπουδάζομεν ἀνύειν xai ἀνοίας ἔλεγχον — preterquam quod nihil eorum perficiemus, que t διδόντες. studiose sategimus, insipientie culpam incurrisse videbimur. EDT. ΛΒ΄. EPIST. XXXII. ᾿Αμφιλοχέῳ μητροπολίτῃ Kubixov. Amphilochio metropolitas GCyzici. Montacut. (ep. 198, p. 295). α πειθὼ, οὐ τῆς ToU λέγοντός ἐστι δυνά. B — Justa persuasio non tam procedit a dicentis faδον $ τῆς τοῦ ἀχούοντος διαθέσεως. Οὐ- Cultate, quam disposilione audientis. Nolo risum ἐγὼ χινήσω γέλωτα τὸν ἀπειθῆ νουθετῶν, — rmovere indocilem informans, si non persuasero, Ὃν ἀλλ᾽ ὁ ἀπειθῶν, εἴθε γέλωτα, ἀλλὰ μὴ —Sedindocilis, utinam risum tantummodo incurrat, crt» ἐχεῖθεν προσοφλήσηῃ τιμωρίαν. le non in futuro supremo supplicio luat ! ΕΠΙΣΤ. AT". EPIST. XXXIII. ωργίῳ μητροπολίτῃ Νιχομηϑείας. Georgio metropolite Nicomedia, Montacut. (ep. 199, p. 295). ὃν ἔστιν, ὡς εἴ τις νουθετεῖ, δόξης θήραν Si patet illud, quod si quis consilium dat, ut óusvo;, ἀξιὸς ἐστι μεγάλης μέμψεως * — gloriam venetur, reprehensione acerbiore dignus: à» οὐδ᾽ ἀνέλπιστον εἴ τις νουθετῶν χαχῶς — sed quod quis pro consilio dato male audiat, et deδιασύοιται. Διὰ τοῦτο, μηδ᾽ αὐτὸς θαυ- ridetur, nec novum, nec inexspectatum est. Quoü Πετρώνιος νουθετούμενος τραχνυτέρους C cirea mirari desine, si Petronius admonitus aspeτὰ τῆς σῆς ἀφίησι τελειότητος " μηδὲ διὰ ^ rioribus verbis tuam perfectionem excepit : sed τε τῆς tig ἐχεῖνον, μήτε τῆς εἰς λους nolituidceireo exhortationem debitam, vel erga ς ὑπερορᾷ παραινέσεως. ᾿Επεὶ δόξομεν illum, vel alium omittere. Ita enim videbimur χείνων αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀξίους ἀποφαίνειν X nosipsi, priusquam illiid faciant, dignos exhibere $4, xxi τὴν ἄλογον αὐτῶν μομφὴν εἰς reprehensione, el incusationem ipsorum alias miχποιεῖν ἀξιόλογον. nime rationabilem in rationabilem transformare. ΕΠΙΣΤ. AA. EPIST. XXXIV. μητροπολίτῃ Νιχομηδείας, τελευτή. — Georgto metropolitano Nicomediae cujus clericus αὐτῷ ἐν τῇ ὑπεροοία χληριχοῦ, μετὰ peregre diem clauserat extremam, post ordina»ομένην ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ πρεσθυτέρου χει- (ionem ipsius ad presbyteratum. Montacut. ep. (201, p. 296). up» ἀπαρχῆς τῆς σχυθρωπῆς ἀγγελίας Cupiebam ab accepto amaro nuntio, quod utiμὴ ὄφελεν ἐμοῖς ὠσὶν ἐπελθεῖν), λόγοις p 381 in meas aures non venisset, consulentibus wg τὸ ἐν σοὶ ποαῦνειν ἄλγος, χαὶ τὸ — verbis dolorem tuum mitigare, et quibus possem ραιρεῖν, αἷς ἐνῆν μοι παοηγηοίαις. Ἐπεὶ — solatiis afflictionem tuam lenire. Αἱ cum iisdem σαῖς αὐτὸς (οὐ γὰρ Xv τἴποιμι mÀéov* οὐ — egoipse hebetior essemredditus malis necaliorum διαν, τὴν δ΄ ἀπιστίαν εὐλαδούμενος, χατ- — lristitias auferendo, cum ipse m^is solatium repeἀλγηδόσιν, xai τὴν ψυχὴν χαλεπῶς éra- — rire nequirein : ila enim tam mecum erat revera 16lórtpóg πως χατέστην ἑτέοων λύπας ne quid gravius dicam : nec vereor ne (ides mihi ὧν αὐτὸς “καραμύθιον οὐχ εὕρισκον. ὍΣ "non adhibeatur, qui veritatem dico : certe excru'ς τοὺς λογισμοὺς ἀνενεγκὼν, xXxtivo ro? ciabar dolofibus : οἱ animo male affectus eram. | ἐνθυμηθεὶς, ὡς ὅτι περίεστιν ἢ ἀοχιερα- — Cumque sero ac vix tandem ad animum redieram γία χεὶρ ἐχείνη (xai περιείη γε ἐπὶ πλέον, — illud imprimis cogitabam : adhuc suporstes est arγέγονεν, t τοιούτους ἡμῖν διχπλάττουτα — chiepiscopalis et sancta illa manus (et diu adhuc ρφοῦσα τοὺς τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ὑπηρέτας X superait precor, que tales nobis defingit et efformat ἔτι μᾶλλον ἐγενόμην ἑἐμαντοῦ, x«i τοῦ sacerdotes rerum administros sacrarum) magis meὑπερανέσχον, xal πρὸς τὸν αὐτὴν λοιπὸν — melipsum recollegi, nec ulterius graviter patiebar, τὴν ὑμετέραν μεθέλχχειν ἐθάῤῥητα τέλειός — etad eamdem mecum dispositionem perfectionem

  
    849 EPISTOLARUM LIBER 1]. 850 ἐμοὶ x«l τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος * ἀλλ᾽ εἰς οὐρανὸν, ἀλλ᾽ À narras,non pavidam amicorum curam, nec tolera"tig τὸν xotvóv Δεσπότην, ἀλλὰ μετ᾽ ἀγγέλων χορεύσων, ἀλλ᾽ ἱερουργὸς. "44 πόσην εὗρον ἐν τούτῳ παραψυχήν | Ἔδει γὰο, ἔδει χαὶ τὴν ἡμῶν ἀπαρχὴν ὑπὲρ ἱερᾶς δόξης, χαὶ νόμων ἱερῶν διωχομένων, uUoovoyóv» Oi προσταχθὴῆναι" ἱεοουργὸς, £ugod&tτῶν μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας στόματα βεδήλων, x«i χαλινῶν γλώσσας χενὰ ἐπισταμένας X - ἱερονοι γὸς, κἂν μὴ τὸ ἀνίεοον βούλοιτο. Τί ἔτι; ᾿Επήνθεν αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἅπαντα * διὰ τοῦτο γὰρ θᾶττον εἰς τὴν ἀμάραντον ἀπεφοίτησεν τοῦ παραδείσοπολιτείαν, ἵνα μηδὲν αὐτῷ τῶν χατορθωθέντων &mo' μαρανθῇ. Ei γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου χαθαρὸς, οὐδ ἂν ἡμέρα μία ὁ βίος αὐτοῦ, ὁ θᾶττον τὸν δίαυλον τοῦ βίου ἐξελθὼν, τὸ πλεῖστον ἔφθη τοὺ ῥύπον ἐχφυγῶν. Κοινὸν ἦν τῶν εὐσεβηύντων στήριγμα " καλὸν αὐτοῖς ἀπολῶοιπε χανόνα x«i τύπον ἐν roig ὑπὶρ εὐσιδείας πόνοις τὸ ξῆν ἐχλιπών. Οὐχ εἶδεν τὴν τῆς ᾿Εχχλησίας, ὑπὲρ ἧς ἐνήθλει, ἀποχατάστασιν - διὰ τοῦτο ἄχεβαίονς ἐχεῖθεν ἔχει τῶν πόνων τοὺς αἰισθούς. Τὸ γὰρ ἀνθ᾽ ὧν ἀγωνίξεταί τις, εὐφροσύνης ἐνταῦθα τυχεῖν, ὑποτέμνεται τῆς ἐχεῖθεν μαχαριότητος τὰς ἀμοιβάς. Οὐχ εἶδε τὴν ἀποχατάστασιν αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ ὁρᾷ νυνὶ τοῖς νοητοῖς ' ἀλλ᾽ i70; πλησιαίτερον γεγονὼς Θεοῦ, ταύτην, τοῖς iv αἰσθήσει στρεφουένοις, ἔτι ἄν ἄρα συμφέρον ἐπιταχυνεῖ. Ἔχει τάφος τὸ σῶμα, ἀλλ᾽’ οὐράνιοι θάλαμοι τὴν ψυχήν " ἢ γῆ τὸν xówty, ἀλλ᾽ ᾿Αδραμιαῖοι χόλποι τὸ πνεῦμα. Φίλων ἰστερήθη, ἀλλ᾽ εὖρε τοὺς χρείττους “ εὑρήσει δὲ xoi οὕς ἔλειπε μετ᾽ ὀλίγον, ἂν τῷ εἶναι μείνωσιν oot Θεοῦ. ᾿Εχθρῶν ἐξῆλθεν ἐπιθονλὰς αἰτθητῶν, vonτῶν, φανερὰς, ὑφάλους, ἔξωθεν, ἔνδον, ἀϊδεῖς ὑπ᾽ ἐνέδρᾳ. Εἶδεν, εἰ xci ὡς ἐν ἐσόπτρῳ (τοῦτο γὰρ ἔγωγε τὸ ἐν τοῖς θεοπέμπτοις ὀνείοοις ὁρῶ) ἃ ἐπόθει, χαὶ ὧν ἀδιαλείπτως ἐγλίχετο" οἷς τὴν ψυχὴν ἀνἐπτέρωτο, xai πρὸς ἃ xal τῷ σχήνει βαρυνόμενος ἀνεφέοετο. Εἶδεν τὸν χαλοῦντα Βασιλέα, τοὺς ὑππρετουμένους φαιδροὺς ἀγγῶους τῇ χλήσει, τὸν ἱεοὸν ἐχεῖνον x«t βεδή)οις ἅψαυστον καὶ ἀθέατον, ἐν o παρεπέμπετο χορὸν τὴν ἄφραστον ἐχείνην χαὶ ἀτελεύτητον δόξαν xoi τρυφήν. Ὦ γ)υχείων ἀπόλαυσις, καὶ πρὸ τῆς ἀπολαύσεως, θεαμάτων ^ ὦ μαχαοίας ἀποδχαίας * ὦ ἀξίας θαυμάξεσθαι - ἀλλ᾿ οὐχὶ δάκουνα προχαλ)εῖσθαι ζηλοῦσθαι, οὐχὶ πενθεῖσθαι - μετὰ λααπρῶν ἐνταφιων τῶν ἀνέδη πυλῶν " μετὰ λαμπρᾶς τῆς λαμπάδος οὐχ ἐλαίῳ μόνῳ φαιδρυνομένης, ἀλλὰ x«i τοῖς ἀπὸ τῶν ἄθλων iJpucw ἀρδευομένης * οὐ παρθενεία μόνῃ αμπρυνομένης, ἀλλὰ xai ἱερωσύνης ἀξιώματι χλεϊξομένης . οὐδὲ τούτοις μόνον, ἀλλὰ xai ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς δι᾽ ὧν τὸ δαψιλὲς x«i ἀένναον τῆς φωτοχυσίας χατεπλουX. τέσθη. Ταῦτά poi γέγονε ψυχαγωγία, ταῦτα παραμύθιον, μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς παρααυθίας ἀρξάμενα, εἷς πνευματιχὴν μετέστησεν εὐφροσύνην χαὶ ἀγα)λίασιν. Ταῦτα χαὶ τῇ σῇ ἀρχιερατιχῇ τελειότητι γινέσθω χαὶ παραμυθία, xai χαρᾶς x«i θυμηδίας οὐρανίων torum commiserationem. Ab oculis omnium abiit publicus Ecclesise filius : preeclarus ille Dei, et nosterhomo: sed in colos, ad communem Dominum abiit, sed choros cum angelis concelebraturus, sed sacerdos. Ego aulem quantum in hoc uno solatii adinveni ! Ita enim par fuit ut sacerdos Deo offerretur, primitiarum loco, divinis legibus, pro Dei gloria passus persecutionem : sacerdos autem is, qui cum multa libertate profanis hominibus os obstruere polest, et frenum injicere linguis meditantium vana : sacerdos, velint nolint profani. Quid ulterius ? Virtute florebat undique. Quocirca citius hinc abivit ad immarcescibilem paradisi politiam, ut ne quid illi a rectis factis deflorescerel : si enim B denuo sit a sordibus purus, ne quidem si vel unius diei spatium vinceret, certe qui diaulum vite quantocius excessit, plurimas ille sordes abluit. Pietatis erat commune quoddam stabilimentum : preeclaram ipsis regulam,et formam reliquit, qui in patiendo pro pietate excessit e vita. Ecclesie illius, pro qua certavit, restitutionem non vidit : quocirca, impermistam laborum mercedem in colis habet. Nam si oblectamentum laborum hic perceperat, privaretur beatitudinis ibidem retributione : oculis sensilivis restaurationem non vidit :sed intellectus oculis nunc intuetur ; utpote Deo vicinior factus, eo properare et illis conducel, qui adhuc versantur in sensibilibus. Corpus sepulcrum continet, thalami aulem colestes animam, pulverem habet terra, spiritum vero sinus Abrahe : privabatur amicis, reperit meliores, et quos dereliquit, haud diu erit cum rursus inveniet, si permanserint, statu quo, amici Dei : hostium insidias evasit sensibilium, intellectualium, apertas, occultas, internas, externas, manifestas et clancularias. Vidit hic, sed ut in speculo(quod et ego persomnia a Deo immissa video), que cupiebat, et continue anhelabat, quibus anime dedit alas, ad que licet tabernaculo pregravatus ferebatur. Vidit Regem annuentem, angelos claritate conspicuos administros vocationis, sacrum illum, profanis intactum, et invisibilem locum, in explicabilem gloriam etoblectationem interminabilem quo transferebatur. Hec est dulcedinis fruitio, et visionis illiusante fruitionem : certe, excessus felix etadmirandus,nonlacrymis decorandus,sed emulatione operandus, non lugendus. Illustri modotumulatus ccelestes sedes ascendit, cum lampade clara, nonoleotantum illuminata,sed certaminis sudoribus diffluente, non sola virginitate exculla, sed sacerdotali dignitate quoque diffusa ; nec istis solis, sedet aliis virtutibus unde abundantia perennis effuso lumine dilatatur : hec sunt illaque animum meum reficiunt ; hec 4118 consolantur : imo polius hine initio consolationis derivato, ad spiritualem referebaturoblectationem exaltationemque. Heec et tuam VARL/E LECTIONES.

  
    851 PHOTI] PATRIARCH.JE CP. 822 archiepiscopalem perfectionem solentur : hec in A ὑπόθεσις, ὅσῳ xal μᾶλλον εἰς τὴν σὰν ἀνήχει didagaudiietconsolationisargumentum cedant,eoque magisquod tus disciplin& cure et instructionitranslati hinc illius res preclare olim geste ascribi debeant. EPIST. XXXV. Euschemoni Casarec archiepiscopo. σχαλίαν x«l σπουδὴν, τὰ τοῦ μεταστάντος χατορθώματα. EUIZT. ΛΕ“. Εὐσχήμονι ἀρχιεπισχόπῳ Καισαρείας. Montacut. (ep. 202, p. 299). Suscepit quidam prophetam, aut justorum aliquem, eo quod multos illum admirationi habentes observat, qui ex illa sua admiratione, gloriam non mediocrem venabantur. Alius spem concipit, quod e tali susceptione, eximia divitiarum affluentium copia abundavit: vel statum aliquem bonum corporalem consequetur. Atnemo plane istorum, ve] propheta mercedem consequetur, vel justi veri retributionem. Quis autem recepturus eam est ?Is nimirum, qui,quod Dei servus, et propheta quis exsistat (hoc enim vultillud, fn nomine prophete, in nomine justi),et non cauponando, vel commodum captando recipit, et quo potest obsequio eam demeretur, e pura conscientia et honesto animo. Certe, dignus omnino talis divina retributione, et redhostimento. Illud porro, Mercedemjusti, mercedem propheta recipiet *, duplicem habet sententiam : vel enim sincere hospitalitatis etpure mercedem illi recipient, certo certius, qui prophetam vel justum recipiunt : nec honore illo privari possunt, qui dignos se per res a se gestas prestitlerunt ; vel quod illam non recipient simpliciter mercedem hospitalitatis, sed similem aut equalem justis et prophetis. Magnum quid hospitalitas est: magnam conducet mercedem, imprimis, si honesti et legem Dei sectantes recipiantur. Hanc tu rationem si recte institueris, ac propter nomen ac titulum servorum Dei, non ob aliam ullam causam hospitio susceperis, oraculi Evangelici mentem tenebis, unde commodum percipies : felix omnium magis illa beatitudo, quam que verbis poterit ullis explicari. EPIST. XXXVI. Paulo metropolite Laodiceaz. Ἐδέξατό τις προφήτην, ἣ ὅλως τινὰ τῶν διχαίων, ὅτι πολλοὺς εἶδε τὸν ἄνδρα θαυμάξοντας, xci δόξαν οὐ μιχοὰν ἐκ τοῦ θαυμάσαι θηράσαντας, Ἕτερον πάλιν ἐλπίδας τρέφων, ὡς ἐκ τῆς ὑποδοχῆς πλούτου περιδαλεῖται λαμποότητα, ἧ τινος ἄλλης συματιχῆς Οὐδεὶς αισθὸν, εὐπαθείας ἐπιτεύξεται, οὐδαμῶς τῶν εἰοημένων οὗτε προφήτου οὔτε τινὸς διχαίου λήψεται Τίς δὲ λήψεται ; Ὃ διε αὐτὸ τὸ εἶναι προ(τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς εἰς ὄνολα δικαίου ") ἀλλὰ φήτην xai Θεοῦ θεράποντα" ὄνομα ποοφήτου, χαὶ μηδ᾽ ἐμπορίαν, ἣ τοιαύτην τινὰ χρείαν τὸν ἄνδρα δεχόμενος, χαὶ τὴν ϑυνατὴν θεοαπείαν sig αὐτὸν χαθαρότητι καοδίας x«i σπουδαία γνώμῃ ἐνδειχνύμενος. "Abt γὰρ ὡς ἀληθῶς ἄξιος ὁ τοιοῦτος θείας ἀντιμισθίας xai ἀντιδόσεως. Τὸ δὲ, Μισθὸν προδιχαίον λήψεται, διττὴν ἔχει * $ γὰρ ὅτι τῆς εἰλιχοινοῦς xai χαθαρᾶς φήτου. χαὶ μισθὸν τὴν διάνοιαν φιλοξενίας τὸν μισθὸν, οἱ τοὺς προφήτας, χαὶ ὅλως, οἵ τινας τῶν δικαίων ὑποδεχόμενοι, πάντως γε λύψονται, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοὺς τῶν γερῶν στερηθῆναι, ὧν ἀξίους ἑαυτοὺς, du ων ἕἔποαξαν, ἔδειξαν ^ ὃ ὅτι xai οὗτοι ovy ἀπλῶς μισθὸν φιλοξενέας, ἀλλὰ τὸν ἴσον x«l ὅμοιον τοῖς ποοφήταις καὶ ϑεκαίθις ἀπολὰψονται. Μέγα γὰο φιλοξενία, x«i μειγάλους ἀαισθοὺς προξενοῦσα, xai μάλιστα σπουδαίων ἀνδρῶν, xa ὑπὲρ θείων νόμων διωχομένων ὃν σὺ κατοοθῶν xd εἰς ὄνομα Θεοῦ θεραπόντων, ἀλλὰ μὴ δι᾽ do τι τοὺς αὐτοῦ ξενίξω, φῶὥους, μᾶλλόν τε συνέσεις T" εὐαγγελιχὸν χρησωὸν, κχἀχεῖθεν εὑρήσεις τὸ xiodu (ὦ μακαριότητος !) πολὺ μεῖζον ἢ χατὰ διήγησιν λόγον. ΕΠΙΣΤ. ΔΕ ᾿ Παύλω μητροπολίτῃ Λαοδιχείας, Montacut. (ep. 206, p. 304). Defatigatus sum serenos dies numerando, «um D tuum adventuin exspectem: sed sudum, ut videtur, tempestas tibi fuit : quem ergo terminum sortientur tempestates tue. EPIST. XXXVII. Paulo metropolite Laodiceaz. Montacut. (ep. Sihiems nonerat, de qua dicebat Servator,Orate ne fuga vestraper hiemem fiat 5, verborumin te hiemem concitarem : Non novi ego, dicam more uninime amici,tam longinquam peregrinationeta,qu& propius accedat, ad antiqui illius corvi fugam incusare. Sin ale tibi adsint caste, pure et velocis . eolumbe, sartum tectum amorem habeo, hiems plane nihili est, nec quid aliud grave : sin colliὁ Matth. x, 41. * Marc. xir, 18. "Exauovw, τὰς εὐδίας ἀναμετρῶν, καὶ τὴν σὲν Tipo G)smóutvog ἄφιξιν - ἀλλ᾽, ὡς ἔοιχε, χειμῶνές σοι αἱ εὐδίαι γεγόνασιν. Eig ποῖον οὖν ἄρα πέρας τὰ τῶν χειμώνων σοι ἀποχριθήσεται ; ΕΠΙΣΤ. AZ'. Παύλῳ μητροπολίτῃη Λαοδιχείας. 215, p. 317). Ei μὴ χειωὼν ἦν, περὶ οὔ ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν, E» χεσθε μὴ γινέσθαι τὸν “φῃῳγὴν ὑμῶν ἐν χειμῶνι" χειμῶνα ἄν σοι λόγων δικαίως ἐπέγειοα " οὐκ ὀἶδε, τὸν ἄφιλον ἐρῶ τρόπον ἢ τὴν οὕτω μακχρὰν axedvμίαν, xxi τοῦ παλαῖου χόραχος ἐκείνου ἐγγὺς γενέ σθαι φιλονιχήσασαν, αἰτιώμενος. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν τὸ πτεοόν σοι τῆς ἀγνῆς xal χαθαρᾶς καὶ ὀξυπὸόρου περιστερᾶς, ἴῤῥωται τῆς ἀγάπης, οὐδὲν ὁ χειμῶν, MÀ a

  
    EPISTOLARUM LIBER II. 854 "p οὐδὲ τι ἄλλο. Εἰ δὲ τινα θραῦσιν, ἀλλ᾽ οὐκ dv À sionem et anfractionem, quod non puto, illud perἐχεῖνο, πεπόνθοι, ἀνάγχη χάτω Ld , . LÀ , * , Xv ὁ τάρσος πάλιν ἄνωθεν βλαστήσῃ, καὶ μηδ ὑδίᾳ πρὸς ἡμᾶς μετεωρίζεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἔῤῥωτὸό uot θείην μένειν θεῖον ἔρωτα μᾶλλον ἐπὶ τοῖς προτέροις πτερο», ἢ τοὺς ἀρχῆθεν x«i χαλῶς προδεθλημένους τους ῥᾳθυμίᾳ περιθρανόμενος. ΕΠΙΣΤ. ΛΗ΄. Παύλῳ μητροπολίτῃ Λαοδιχείας. peti, necesse est deorsum ut consistas, donec ale excreverint, et ne ad nos advoles, ne per sudumquidem. Sed valeas, Dei amorem magis adhuc magisque adurgendo, potiusquam utale que ab initio oplime excreverant per socordiam collisce diffringantur. EPIST. XXXVIII. Paulo Laodicensi metropolita. Montacut. (ep. 220, p. 328). ὅτε τοὺς ἐν λόγοις ἀγνώμονας εὐεργετεῖν οἶα B — Nec benefacere dictis improbos scio, licet (ut tute », χαίπερ iv τοῖς ἄλλοις (ὡς ἂν αὐτὸς φαίης) σοφώτιοον αὐτὸ θεωρήσας, οὔτε σολοιχίξονσι (vov εἴ ποτὲ, χαιρὸς xai τοῦ παῖξχι) συνήθης εἰμὶ σθαι ἕως ἂν οὖν εὐχάοιστιι μὲν οἱ ἀγνώμονες οἱ δὲ τοὺς χαλοὺς χαχῇ προφορᾷ ῥημάαἰχιξήμενοι λόγους, Ἑλλάδα γλῶτταν τῆς &uovιστῶσιν * ἀ)λάξωνται, οὐχ ἂν ἑχῶν γε εἶναι τῶν τῆς ῥὴx6 χαινῶν μυστηρίων ἐπόπτας ποιήσωμαι " διὸ σὺ γὴν γλῶτταν ᾿Αττιχκαῖς, μελέταις, ὁ δὲ σὸς φίλος ὡμοσύνης τελεταῖς, φάναι τεύξοισθε τῶν ποθουμένων, τὴν γνώμην χαθάρας, σὺν ἘΠΙΣΤ. ΑΘ'. Ζαχαρίᾳ μητροπολίτῃ Χαλχηδόνος. affirmas)qu«i magis philosophicerem complecterisin aliis: neque soleecismum admittentibus (nunc enim, *sj alias, occasio jocandi ministratur) mihi in more ponitur obtemperare : quandiu grati exsistant, qui sunt tam perverse affecti, ut et male productis verbis orationem ledant, ita ut linguam Grecam illiterati permutent, haud ego libenter admittam eos novorum rhelorice mysteriorum epoptas. Tu igitur linguam tuam Atticismorum meditationibus, amicus autem tuus bone dispositionis mysteriis ubi animum purgaveritis, cum bono Deo consequemini id quod concupiscilis. EPIST. XXXIX. Zachariz metropolite Ghalcedonis. Montacut. (ep. 221, p. 829). "este ἡμᾶς γραφὴν, ἣν x&v ἑτέρου γράφοντος, to; αὐτὸς ἦσθα τοῦτον διώχειν ἀδίχον γραφῆς " Dicam nobis inscribis,quam si alius inscripserat, de lite injuste intentata illum non immerito accuγράφεις ἀπολογίαν, μηδενός διώξαντος δίχην * Ο sares ; et apologiam scribis dicee, cum te nemo acTOt συγγνωμὴ πᾶσα xai ἀπολογία, μαχρῷ τῷ e τῆς χατηγορίας διέστηχεν " οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ » ἔλεον αἰτεῖν, xai λόγον ἀδιχημάτων ἀπαιτεῖν, | μὴ πρότερον αἰτίαν ἔχων * εὗρες ἀπολογούμεἔδειξας στὴν * οὐχ ἐπεχαλεσάμην ὅλως * xal τῶν Αἰσώπον ν οὐδὲν μετριωτέοαν ὁρῶ τὴν ἀπολογίαν. Οὐχ δι ὧν σεχυτὸν μαχροτάτων )όγων τον, οἶμαι χαὶ τῶν εἰς Σωκράτην ἑωπαροινὴὧν ἀναισχυντοτέραν ὁρῶ τὴν χατηγορίαν " χαὶ ut) σαυτοῦ εἰς ἀέρα δέρων ἐπύχτευσας, ' δὲ ὀξὺν μὲν x«i σφοδρὸν τὸν δρόμον, ραλῇ xal Ἢ γὰρ τῶν '&v αὔξησις οὐ μόνον οὐδὲν παραιτεῖσθαι, ὧν σμεθα, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸ usijov ἄγει τὰ ἐγχλή^ Πέπτουσι μὲν γὰρ γεωργοὶ, xai ναῦται, xal ιτιῶται, χαὶ παλιγχάπηλοι - ἀλλ᾿ ἐὰν τις τὸ "v πτῶμα φίλῳ ἀληθείας περιάώπτοι, ἢ στραὉ, ἢ ἀοχιδοεῖ Θεοῦ, ἢ ἁπλῶς ἀνδρὶ τῶν πολλῶν ἀρεταῖς τὸ ἐξαίρετον ἔχοντι, βαδαὶ, ἡλίκον οὗτος μηχανῆς χατασχευάξων ἀποφαίνει τὸ ἀτόπημα. o τοῖς ἐπαίνοις, ὡς ἀνωτάτω φέρων ἡμᾶς, εἰς τὸ τατον ἔῥιφᾶς. ἄνδοας ἐπηρεάξειν ἡωᾶς, xut ς ποιεῖν, αἰτιώμενος, οἷς οὐδὲν αἰτίας διαπέἀναΐτιον διηγώνισαι. ται - χαὶ τότε συμφοραῖς μυρίαις, xxl τὸ βαού^, ὑπὲρ ἀληθείας, περιαντλουμένους, xai πάντας, παθῶν τῷ μεγέϑει, xal αὐτοὺς τοὺς ἐπιτιθεωέεἰς ἔλεον ἕλχοντας, Τίς γὰρ ὁ τοῖς τηλιχούτοις, ἔγω θλίψεις ἐπινοῶν, ἀλλὰ μὴ χαὶ σφόδρα χαμἔνος, οὐχ ἄδικος, οὐχ ὡμὸς, οὐ τὸν νοῦν xai τὴν cuset ; certe venia quamlongissime ab accusatione distinguitur : non polest misericordiam expetere, qui rationem exigit accepte injuries, nisi prius reatum contraxerat. Tu apologiam contexendo, reum te prodis, et longissime rationis reddende debitorem. Omnino te non appellavi, apologiam nihilo moderatiorem /Esopi fabulis video : opinor haud deliqui, accusationem institutam video vehementiorem, quam illorum erat, qui in Socratem debacchabantur. Tu ergo aerem verberans pro teipso, concertas adversus me, cursu veloci, sed lubrico et incerto contendisti valide : lauda'ionum siquidem excrescentia non modo nihil excusat contumelias in me jactas,sed accusationes institutas adauget Concidunt coloni, naut&e, milites, caupones : si quis eorum]lapsusante veritatem amat, duci vel sacerdoti Dei appendat, aut cuicunque virtute preestanti viro, pape, quam absurdum ille et machinatur, et machinari convincitur : tu sic laudibus me in sublime efferens, in profundum mergis, causans me homines conviciis afficere et in eo malefacere, qui tamen extra culpam sum, qui innumeris calamitatibus, quod dolens dico, pro veritate exhaurior, qui omnium passiones gravitate vicerim, et ipsos inimicos mihi insultantes in misericordiam flexerim. Quis talibus, aon dicam afflictiones excogitans, non valde inflectetur, si injustus, crudus, crudelis, barbarus non sit, sinon omnemilli rationalem et humanum sensum potestas non exspectoravit ? Ita sit, inqnies,

  
    855 PHOTII PATRIARCHJAE CP. 856 sed te oportuit me vocatum consolari : aut, saltem À φύσιν fiap6apoc, οὐ πᾶσαν περιηρημένος λογιχὴν τε in secundis, si non illud, permittere ut avolem e vesligio. Horum neutrum cum succedat, eur non me summis malis immergat, et vivendi odium ao timorem faciat ? Ast, o bone, tu et virtuose, si ignoras, quod me persequentium furor in me effunditur, si quas struunt ubique soli et sali insidias forte ad alios pr&textus convertere possis orationem, quod tute tibi struere volueris, et non insimulare, cum quod diligar non redamem : at cum experientia heec scias, et litteris ea tragice persequaris, tum demum causam sciscitari cur te non advocarim, nec annuerim ut accedas, cuin id cuperes ; non est hominis causam vere requirentis, sed veritatem ob oculos versantem negligentis et preetextus excogitantis, per quos non impudenter B videaris me et de justa causa tractare. Sed scena et theatrum in nos commotum ita consedit : cetera quod attinet, sedulitatem video pueriliter libantem ; dejectionem in risum versam lacrymas chorum comicum canlitanles : nam que contigerunt plangere, et ad passiones, morbos, fortunam referre anime indicium est deplorantis, et sincere satagentis, ut labes contractas eluat : at affirmare, hunc deliquisse, alium eum defendere conantem, ne dicam : Quorsum te exagitas pro alio, quid res prospere illius te respiciunt, qui non relationem ' habet ad te ? Permitte illum reatui suo : et si tibi torqueri, verberari, pati que dignum est eum pati, qui in te malitiem exercuit, et virtutem ipsam contumeliis affecil : ne aliquid hujusmodi profe- α ram (in ludicris serio agendum non est), tamen congruum est, ut id omnes affirment, sapientiam illam decere, tales admittere apologias,quas suavis ille Aristophanes ut corypheeus texat. At enim non est hoc jucundum, utcunque per ipsas gratias Philistionem referat : illud autem summe delectabile ludentem contexere apologiam,tanquam in re valde seria et splendide justa : quin offerre juramentum, et sciscitari, an aliquis sil, qui cuim unus captaverit, alium culpa teneri justum putet. Certe tuum hoc philosophice usurpatum, non modo sapientiam Aristophaneam, et universi poetici generis, artes et methodos novitate sua obscurat : quod si oblatum non esset juramentum, me in admiratione comica ]usionis et dramatum sistere voluissem. Cum vero, quod non oportuit fieri, Deus jocis intermedius veniat, certe qui veritatem non vult dicere, reum te culpe peracte non peraget, sed nec omni culpa eximel ; usquedum perspicue magis mentem tuam per verba tua intellexerit. Neminem olim, arbitror, similisjocandi modusreatu exemit, idqueconstanter ego affirmo, uti et nemineu esse culpe obnoxium propter jocandi usum, qui, cum alius revera peccaverit, mereatur poenas subire, aut ralioni reddende subjacere. Nec inter judices repertus est, καὶ ἀνθρωπίνην, μετὰ τῆς δυνάμεως αἴσθησιν ; εἶεν. ᾿Αλλ᾽ ἔδει σε, φησὶ, μεταχαλεσάμενόν με ψυχαγωγῆσαι- ἣ εἰ μὴ τοῦτο, τὸ γοῦν δεύτερον, ὠομη μένον ἐπιτρέψαι παραγενέσθαι " τὸ δὲ μηδέτερον προθῆναι τούτων, πῶς οὐ TOi, ἐσχάτοις με πεοιβάλλει χαχοῖς, xai πρὸς μῖσος ἀπάγει xal αὐτοῦ τοῦ ζῆν ; 'AD)', ὦ χαλὲ x«i ἀγαθὲ, εἰ μὲν ἡγνόεις, ὅση xaÜ' ἡμῶν ἡ χοινὴ τῶν διωχόντων χέχυται λύσσα, xai οἵας παυταχοῦ γῆς ἐπιθου)ὰς ἰστῶσι, καὶ τὰ ἔνεδρα, τάχα ἂν εἰς ἄλλας προφάσεις ἔσχες λόγον ἀναφέρειν, ὧν ἐδούλουν, τὴν ἀποτυχίαν χαὶ ἐπαιτιᾶσθαι Y, ὅτι μὴ στέργω στεργόμενος" τὸ δὲ xal γινώσχειν αὐτῇ πείρᾳ ταῦτα, καὶ ἐχτραγῳ)εῖν χὰν rol; γράώμωασιν, εἶτα ζητεῖν αἰτίαν ἄλλην, διὰ Tí μὴ μετάπεμπτόν σε πεποίημεθα, μηδ᾽ ἐλθεῖν ἐξητηχότι χατενεύσαμεν " οὐ ξητοῦντός ἐστιν αἰτίαν, ἀλλὰ τὴν ἀληθεστάτην χαὶ πρὸ ὀφθαλμῶν παρορῶντος, χαὶ ποοφάσεις ἐχμηχανωμένουν, δ ὧν οὐ pt» οὖν οὐκ ἔχοντας αἰτίαν δόξαις, οὐκ ἂν ἀναισχύντως λίαν χαχῶ: σχεδὸν χαὶ θαλάσσης, τὰς ἡμᾶς εἰπεῖν. 'AX) ἡ μὲν περὶ Qu; σχηνὴ, xai τὸ θέατρον, τοιαύτην ἔλαχε τὴν ὑποβαθραν * τὰ δ' ἄλ)α, σπουδὴν ὁρῶ παιδία σπενδομένεν, χαὶ χατήφειαν γέλωτι, χαὶ χωμιχὸν χορὸν ἄδοντα δάκρυα. Τὸ μὲν γὰρ ὀδύρεσθαι τὰ συμδεθδηχότα, xai πρὸς πάθη χαὶ νόσους xai τύχας χαταφεύγειν, ψυχῆς ἐστιν ὀλοψυρομένης, xai σπονδαζούσες ἁληθῶς" εἴ τι χαὶ προσείληφε τῶν χηλίδων ἀπονίψασθαι. Τὸ δ᾽ ἄλλον μὲν λέγειν τὸν ἁμαοτηκότα, ἕτερον δὲ τὸν ὑπὲο ἐκείνου λέγοντα, ἵνα μὴ λέγω τέως. Τί οὖν ὑπὲο tTíoou χόπτεις σεαυτὸν ; tí δὲ σοι μέλει τοῦ μηδὲν σοι προσήλοντος ; Ex τοῦτον ἣν αἰτίαι; εἶναι, xai εἰ δέ σοι στοεδλοῦσθαι, καὶ μαστιγούσθαι, χατὰ x«i πάσχειν, ἃ πάσχειν ἄξιος, χαχὸν πεοὶ σὲ φανέντα, χαὶ μιχοοῦ τὴν ἀοετὴν ἐνυδρίσντα. "lv« οὖν pudo τῶν τοιούτων λέγω ἴτως γὰρ οὐδὲ dai σπουδάξτιν ἐν παιχτοῖς), ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πάντως εἰπεῖν ποεπωϑέσταTOW ὡς ἐχείνης ἐστὶ τῆς σοφίας, τοιαύτας ψέρειν τὰς ἀπολογίας, ὥς ᾿Αριστοφάνης ὁ χαλὸς σχοουφαῖος χαθέστηχεν. ᾿Αλλ᾽ οὕπῳ τοῦτο χαρίεν, xal τοι νὴ τὸ χάριν, Φιλιστεώνιον ὃν * ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χαριέστατον, τὸ παίξαντα τὴν ἀπολογίαν, ὡς ἐπὶ λέαν ἐσπουδασμvot;, xai τὸ δίχαιον λαμπρὸν ἐπιδεδειγμένοις, δοχον τε ἐπάγειν, καὶ διαπυνθάνεσθαι, ὡς dp! ἐστι τις ἂν: θρώπων, ἄλλου πταίσαντος, ἕτερον τὴν δίέχην ἀξιῶν ποάττετθαι. Οὐ γὰρ τὴν ᾿Αριστοφάνους μόνον σοφίαν, ἀλ)ὰ x«i παντὸς ἐχείνουν τοῦ γένους, τέχναι πάσας, καὶ πάσας μεθόδονς, τῇ χαινοποεπεία, τοῦτο δὴ τὸ σὸν ἀποχρύπτεται ψιμοσόφημα * ἀλλ᾽ εἰ μὴν D μὴ ποοτεθειμένος ὄρχος, μέχρι τοῦ θαυμάζειν τὸν χωμιχὴν παιδιὰν, ἐμαυτὸν ἐδίδουν .&y xai τὰ dofματα ᾿Επεὶ δὲ xai Θεὸς, οὐ δέον μέσῳ καιδιᾶς συμ προτέθειται, μὴ βουλόμενον iym τἀληθῆ, ἔνοχον μὲν οὖν προηγησαμένης αἰτίας οὐχ ἂν σε «ir», οὐδ᾽ ἂν πάλιν παντελῶς ἀνυπαίτιον, ἀνώγχη xcl ἕως ἂν τὴν σὴν διάνοιαν, διὰ τῶν σῶν φωνῶν, M» VARLE LECTIONES. y ic. μὴ ἐπαιτίαισθαι.

  
    857 EPISTOLARUM LIBER Il. 858 xórspoy ἀναμάθωμεν. Ὅτι δὲ οὐδένα ποτὲ τῶν πώ- A qui absolverit eum cui talis scena obvenit, proποτε ἀνθρώπων ἣ τοιαύτη * παιδιὰ δίχης ἐῤῥύσατο, x«i μάλιστα ἂν διαδεθαιωσαίμην" x«i ὡς οὐκ ἐστὶν οὐδεὶς τῶν ἡμαρτηγότων͵ ἐκ ToU παίξειν, ὡς ἄλλος μὲν ἥμαρτεν, ἄλλος δὲ τὰς ποινὰς οὐχ ἔστι δίχαιος ὑπέχειν, μὴ δεδωχὼς, ἃς ὥρλεν, εὐθύνας * οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν χρινόντων εἴη ἄν τις ὅλως, ὃς ἀφῆχε τὸν τοιαύτην σχηνὴν ἀντὶ τοῦ στένειν ἐφ᾽ oi; ἥμαρτε, προθδεῤληχότα, Καὶ μοι, πρὸς αὐτῆς δίχης, xai isρῶν ἀληθείας ὀργίων, ῥίψας τὴν σχηνὴν, χαὶ τὰ ὄντα λέγων (ἐμοὶ γὰρ μᾶλλον οἰχειότεοον ἥπεο ἀ))οις τοιαῦτα προτείνειν), ἄρα φήσαις ἄν, ἐνοχῆς εἴπε διχαίας αὐτὸς, ἃ, τὸν, εἶ τις, ὑπὲρ ὧν ἐξυόδρίσοι, ταύτὴν τὴν σὴν προθδαλλόμενον διχαιολογίαν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἄν φαίης, οὐδ᾽ ἂν φαίης. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἵνα τε μὴ δώξωμεν ὀρχωθέντες σιγᾷν, καὶ τὰ ψεύδη ποὸ τῆς ἀληθείας τιμᾷν" xal ἵνα μᾶλλον ἐπιγνῷς, ὡς ἡδέως τε, καὶ οὐ παρέργως, τὴν σὴν ἀνελεξάμην ἐπιστολὴν * δι᾽ δχαὶ τὴν σὴν γραμματιχὴν ἀχρίθειαν παραινῶ, καηχέτι τὸ ῥῆμα τοῦτο δοτιχῇ συντάσσειν, πλὴν εἰ μή πω πεοιπεποιημένην à» ἵννοια σύνταξιν ἀπαιτοίη * τότε γὰρ ἔξεστι xal πρὸς δοτιχὴν ἀποδιδόναι, δολοῦντα τῷ λόγῳ, ὡς οὐχὲ σε παραινεῖν, ἕτερον δὲ διὰ τῆς παραινέσεως, τὸ σοι ποιῶν χεχαρισμένον, προΐῆγμαι βελτιοῦν * xai δὴ χαὶ τὸ δίέχην ὑφ᾽ ἑτέρου εἰσπράττεται, ἀντὶ τοῦ παρ’ ἑτέρον, παραφυλαχτέον. Βαρύαρα μὲν γὰρ οὐ λέγω τὰ τοι«U:x * βαρδαριχὰ δὲ, καὶ αὐτὸς συνήσεις ἐπιστήσας. ἃ xxi τὴν ἐπιστο)ὴν χεχαλλιεπημένην οὖσαν, ὑπενόθευνεν. 'AX) ἐπὶ τοσοῦτον μὲν tavta, ᾿Εγὼ δὲ Zaχαρίαν τὸν ἑμὸν οὐχ ἀοχόμενος γῦν, ἄπαγε, φείδεσθαι, οὐδὲ τοῦ χολάξειν πεπαυμένος, οὐδὲ δυσωπηθεὶς νοσους χαὶ παθὴ xai τύχας xai περοιστώσεις, οὐδ᾽ ἰπιδουλάς τε χαὶ χαχώσεις αἱχροῦ τὰς Φαλάριδος ἀνεχτοτέρας δειχνύσας, ἀλλὰ τὴν ἔαφυτον ἐμοὶ καὶ ἀρχαίαν διασώξων γνώμην, xxi τὸ χαθαρὸν xci ἀχήρατον περὶ τοὺς ἐμοὺς οὐχ ἐπιλε)ησωένος φίλτρον, X4i περιπτύσσομαι πατριχῶς, x«l ἐναγχαλίξομαι ἱεροπρεπῶς " οὗτε τῷ πάλαι σγαλέντι, ὡς σὺ γράφεις, ἐπεμθαίνων, Β C pterea quod doleat se peccasse : quin te rogo per justitiam ipsam, per sacra veritatis orgia, detrahe hanc scenam, rem ut est enuntia (certe magis mei interest quam aliorum hane conditionem offerre), igitur dices juste reatu teneri illum qui, pro calumniis a se inflictis, tnam hanc in medium proferet accusationein ; sed ne dixeris ita, licel ita dixeris. Hiec autem hactenus, ne videar adjuratus siluisse, et mendacium preetulisse veritati,et utadhuc magis agnoscasquam jucunde nec perfunctorie epistolam tuamlegerim, in quagrammaticalem tuam accurationem laudo,neutiquam hoc verbum dativo conjungendum, nisi ubi sensussyntaxinrequirat circumlocutionis. Licebit ita cum dativo jungere, sermone docens, quod non ut telaudem, sed ut alium tua causameliorem reddam, Et certe illud díxzv ὑφ᾽ ἑτέρου εἱσπράττεται pro παρ᾽ ἑτέρον, cavendum estdicere; barbara non dixero hujusmodi at barbarica, que epistolam, quod intelligere potes, alias scitulam adulterarunt. Sed hec hactenus.Ego certe meum Zachariam non nune primum incipio, Deus meliora, vel parcere,vel nonulterius punire desino, nec quod morbos et passiones declinem,fortunam, et calamitates, insidias et nequitias Phalaridis illis non minus tolerabiliores, sed animitus insidentem et antiquum affectum conservans,amicitiaeque ergo mes sincere et pure non oblitus, et paterno more amplector, et sacro veneratu foveo. Non quod tu scribis,errori pristinoinsultans, verum cum immotum permanentem diligam et in visceribus Christi recipiam cum gaudio aeccedentem, ita omnia pericula de sublimi despicio, nec tragicarum narrationum onus onustum, verum mentem propriam, et animam tenebrarum materie immersam, defrecatam, in quo stabilitas vite iminobilis consistat, splendido cum apparatu hinc transmittendam optem, ad ccelestem coronam recipiendam. xai τὸν ἄσειστον διαμεμενὴηκότα στέργων χαὶ χατασπαξόμενος ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ χαὶ δέχομαι προσίοντα χαίρων, καὶ πάντας κινδύνους ὑπερορῶν, οὐ τραγιχῶν july διηγημάτων ἄγοντα φόρτον, ἀλλὰ τὸν οἰκεῖον νοῦν, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ ψυχὴν, προττύλον πάσης ἀχλύος φέρουτα χαθαράν * ἐν 5 τὸ βέθαιόν τε χαὶ ἀμεταχίνητον διὰ βίον ἔχοντά τε καὶ ἱδρυσάμενον, τοῖς ἐχεῖθεν στεφάνοις λαμπρὸν, λαμπρῶς εὔχομαι παραπεμφθηναι. EUIZT. Μ΄. Παύλῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. EPIST. XL. Paulo metropolite Laodicez. Montacut. (ep. 222, p.332). Oi δράπεται, τοὺς ποτε τὴν πρᾶξιν αἰτιωυένους, πείθοντες συνδραπετεύειν, οὐ μόνον οὐδενὸς, ὧν aiτιῶνται, ἀφίενται, ἀλλὰ χαὶ διπλῆς αἰτίας σφᾶς αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς ἐνόχους δειχνύουσιν. Οὐ γὰρ ἢ χονῶνα. τοὺ ἀδιχήματος τὴν ἐλευθερίαν πραγματεύεται τῷ χατάοχοντι, ἀλλ᾽ ἢ τῶν παοαξηλούντων μέμησις, αὔξησίς ἔστιν ἀδυσώπητος τοῦ ἐξαοχῆς ἀδιχήματος, λιποταξίον δίκην ὄφλων, xci φυγὰς, χαὶ ἀρχηγὸς, χαὶ πείθων ἄλλους αἰιμεῖσθαι, xai τὸ βαρύτερον, x«i τοὺς ὅσοις ἦν ἡ τοιαύτη πρᾶFugitivi, actionem illamaliquando vituperantes, una secum esse fugitivos induxere, illi non modo liberi sunt ab illa culpa, sed duplici se aut multiplici reatu preedicant teneri : Non enim communicatio injurie libertatem procurat eam auspicandi, sed imilatio inaleagentium in immenusm acceptum crimen ; nam desertor ordinis, fugitivus, princeps, et inducens alios est, et quod gravius est, eos qui illa patrare,priusquam captivarentur, dejerassent : videsis autem, videsis,inquam,quin videritis potius VARLE LECTIONES. ἃ ic. εἶναι αὐτόν,

  
    PHOTI] PATHIARCHAE CP. omnes (comitem enim, consilii, fuge tue comitem A £t, πρὶν ὑπανδραποδισθῆναι, μέγα ὄρχιον. "Ope δὴ socium adjuogo discipulum)quid sis dicturus,cum ratio tvi factia te exigetur.Sed vale : nec deinceps fugitivi animum mentemque fove, nec alios una fugere allicito : et terribile judicium illud, ac indeclinabile, ultra comminationem non procedet. λοιπὸν, ὅρα, μᾶλλον dt συνορᾶτε (δίδωμε γὰρ σοι χοινωνὸν τῆς βουλῆς τὸν γνήσιον τῆς φυγῆς μαῆς. τὴν) τίνα μέλλεις λόγον ἔχειν, ὅτε σε τῶν τηλικούτων τὰς εὐθύνας βουληθείη μὲν πράττεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ip. poco * x«i μηχέτι μήτε σὺ δραπέτην ἔχε λογισμὸν, μήτε δραπετεύειν ἄλλους ὑπόθελγε χαὶ τὰ τῆς ἀφύχτον xai φοδερᾶς δίχης εἰς μόνας ἀπειλὰς διαλέλυται. EPIST. XLI. Zacharia metropolit2 C halcedonis. EILIZT. MA" Ζαχαρίᾳ μητροπολίτῃ Χαλκηδόνος. Montacut. (ep. 223, p. 333). Inveni, opinor, sanguinis ablationem, licet per estatem, tui corporis habitudini congruam. Quod quamvissit contraopinionem medicorum quinunc ubique &bundant,non est paradoxum tamen. Nam ne aliosipsorumerrores persequar, quibus bipparis habetur polygonum ; seselis, herculeum panaces,qui batrachion parvum chelidonium putant ; et pro peplio tithymallus habetur; quibus potamogiton estleimonium;et niger chameleon tanquam albus; qui pro anemone proferuntargemonem ; apud quos infinite herbarum species et nature peregrinis subserviunt temporibus, usibus, nominibus : nam que jam dixi, pre manibus sunt, qu& sine questione certa debebant esse vel iis, qui a portu medicinam salutarunt. Quid mirum, si phlebotomia tibi conducens ab illis deputetur aliena ? Tu si consilium meum admiseris, cum bono Deo, Morum pudore, experienlia profuturum invenies. EPIST. XLIT. Michaeli Mitylenes metropolitaz. B Montacut. (ep. Quse tu passus es a persecutoribus, alii forte excedere solatium dicent, ego cum tua bona venia dixerim laude omni majora esse: opportune ergo considerandum est utrum inter eos velis esse qui miseratione, an felicitate excipiuntur.Si cum grato animo patiaris(scio quod sic patieris),0ptarimadhuc magis tuarum passionum et coronarum particeps fieri : sin, quod deprecor, nec efferam ; quia me ineptire persuasum habeo ; dicam communia denuo sint tua mecum certamina, remunerationesque. Vale. EPIST. XLIII. Michaeli metropolite Mitylenes. D Eópow, οἷμαι, τὴν τοῦ αἵματος ἀφαίρεσιν, xai θερίας οὔσης, τῇ τοῦ σώματός σου διαθέσει συμφίέρονσαν. Ei δὲ παρὰ δοξαν ἐστὶ τῶν νῦν ἐπιπολαξὸν. των ἰατρῶν, παράδοξον οὐδέν. Οἷς γὰρ ἵνα μὴ νῦν τὰς ἄλλας αὐτῶν περὶ τὴν τέχνην ἁμαρτάϑας, ci μοι λέγω, ἀλλ᾽ ἱππουρὶς μὲν νομέξεται τὸ πολύγοvov * σέσελις δὲ τὸ ἡράχλειον πάνακες - xai οἷα δὲ βατράχιον τὸ μικρὸν, χρίνεται χελιδόνεον ^ xci ἀντὶ uty πεπλέου, τιθύμαλλος - ὡς ποταιογείτων δὲ, τὸ καὶ ὁ μὲν μέλας χαμαιλέοιν, ὡς λενχὸς παραλαμδάνεται * ἀντὶ δὲ τῆς ἀνεμώνης, 5 ἀργεpov» * xai μυρίων ἄλλων φύσεις βοτανῶν Liv ὑπηρετοῦσι x«l χαιροῖς, xal χρείαις, xat ὀνόμασι. (Ταῦτα δὴ ταῦτα τὰ πρόχειρα, xai à μηδὲ τοῖς ὃ προθύροις ἰατρικῆς προσῆχον ἦν ἐν ἀμφισδιητίσιι καθίστασθαι) Τί θαυμαστὸν x&v ὦ φλεδοτουία, χρειώδης οὖσά σοι, τούτοις νομισθείς ἔξενίξουτα, αὐτὸς δὲ τὴν συωθδουλὴν δεχόμενος, σὺν Θεῷ Σωτῆρι φάναι, xai τὸν ἔλεγχον ἐχείνων, τῇ πείρᾳ, xai τὸ σὸν εὑρήσεις χέρδος. ΕΠΙΣΤ. ΜΒ΄. Μιχαὴλ μητροπολίτῃ Μιτυλήνης. 295, p.334). Τὰ μὲν εἰς σὲ τῶν διυχόντων πάθη, ἄλλος d» t εἴποι μείξω παραμυθίας - ἐγὼ 31 σοῦ βονλομίνν φαίην ἂν μείξω εὐφημίας. Ὥρα οὖν ἐπισχοπεῖν σι, πότερον ἂν ἕλοιο τῶν σφόδρα ἔλεουμένων, à τῶν σφόδρα μαχαριξομένων, εἶναι. "Av. μὲν γὰρ εὐχαοίστως φέρεις (οἶδα δ᾽ ὅτι φέροις), εὔχοααί σου τῶν στεγάνων, χαὶ τῶν παθῶν, ἐπὶ πλέον χονωνᾷσαι᾿ ἂν δ᾽ ὅπερ ἀπεύχομαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐρῶ - χαὶ Tub πέπεισμαι ματαιολογήσειν - διό pou παλιν eirca χοινὰ, xai οἱ ἄθλοι, καὶ τὰ ἔπαθλα. “Ἐῤῥωσο. λειμώνιον . EIIIZT. MI*. Μιχαὴλ μητροπολέτῃ MervXdvac. Montacut. (ep. 227, p. 384). Aliusoptaret tuarum coronarum participare ; sed non tuas passiones,ac pro pietate certamina subire: mihi honorand: sunt passiones tue, licet nemo manu extenta capiti meo coronam imponat.Virum tantopere emulandum et felicem, tam illustrem et conspicuum in ipsis pathemasi despondere non decet animum.Rerum enim preesentium, licet legis^ ^ P b d - , - Αλλος à» τις ηὔξαιτο τυχεῖν στεφάνων τῶν σῶν, « - . L] , 4 8 φ . . D ἄνευ τοῦ τὰ σὰ πάθῃ, xul τοὺς σοὺς ὑπὲρ εὐσεβείας ἄθλους, ὑπελθεῖν. 'Euoi δὲ τίμια τὰ πάθῃ τὰ σὰ, x&y μήπω τις ἐχτείνων τὴν χεῖρα, στεφάνους τὸ iui προσάπτῃ κχεφλαῇῆ. Οὐ δεῖ, τοιγαροῦν, ἀθυμεῖν οὕτω ζηλωτὸν xai μακάριον, x«t ἐν αὐτοὶς τοῖς χδύνοις, χαὶ τοῖς παθήμασι, ἀναφανέντα, καὶ ἀναVARLE LECTIONES. b ic. ὁ Θεὸς εἰσπράττεσθαι"

  
    861 EPISTOLARUM LIBER 1]. 862 λάμψαντα, Τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα, x&v νομοθετῶν, χἂν A latorum, prophetarum,regum piorum, vivorum veπροφητῶν, x&) εὐσιδῶν βασιλέων, xx» ἄλλω; ἀνδρῶν ἀληθείας φίλων, σιγῶεν ἅπαντα τὰ στόματα, τὴν iv αὐτοῖς ἐχτραγῳδοῦντα ματαιότητα " X)) οὖν ὁρᾷς, ὅπω; τῇ διηνεχεῖ ῥεύσει καὶ μεταθολῇ, οὐχ Xpíutt ἀλλοιούμενα - ἀλλ᾽ ἄνω xai χάτω φέρεται ϑόξα πᾶτα, x«i πλοῦτος, x«i τύχαι, καὶ λαμπρότητις, χαὶ οὐδέν ἐστι τῶν παρόντων, ὅπερ τὸν σώφρονα νοῦν ἐπισπασάμενον ὑποθῶξειε. Τῶν δὲ ἐχεῖθε, τά τε ἄλλα into διήγησιν ὄντων, x«t τῷ ἀναλλοιώτω χαὶ ἀῤῥεύστω τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν τοῖς ἀξίοις παρεχομένων * τίς πρὸς τὰ ἐχεῖθε τὰς ἐλπίδας ἔχων ἰσταμένας, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺ; ἠνεωγμένου:, τοῖς παροῦσι χαχοῖς συμπεσεῖτα, ὀνείροις ἴσα λυποῦσι, xai ἐξαθυμήσει τοῖς, δι’ ὧν ἔστι λαμπρύνεσθαι, ἀγωνίσωασιν ; ΓἌμεινον οὖν, οἶμαι, χαὶ χρεῖττον λόyou παντὸς, ἐν ὑνεέροις ἔχοντα τὰ χείρω, τῶν καθ᾽ ὕπκαο ἀγαθῶν, xal ἀνεχλαλήτων, ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι μὴ ληγούσῃ ἣ ovtipot; μιχρὰ καὶ ποόσχαιρα πλανηθέντα, χαὶ παίξαντα, τῶν ἀδιαδόχων πειρᾶσθαι καχῶν. ΕΠΙΣΤ. M^Á'. ᾿Αμφιλοχίῳ μητροπολίτῃ Βυξίχον. ritatis amantium acta, omnia omninoora reticerent, ea est conditio, ut suam futilitatem tragice exponant : annon vides ut fluxu continuo et mutatione alterantur sine sensu, susque deque fertur gloria omnis, divitie, fortune, splendores, nec quidquam in rebus presentibus, quod mentem sobriam alliciat aut ad se trahat ? Quee in coelis sunt, cum omnem excedant explicationem, inalterabilia, nec fluxa sunt ; atque ita elernam prestant bonorum fruitionem iis qui merentur : ecquis est, cui oculi sunt aperti respectu stabilium illorum qua sperantur ibi, cum malis presentibus coincidet, qu& similia sunt iasomniis dolorem iuferentibus ? Quis in medio certaminum contristabitur, unde par est eum magnificari ? Quocirca, praestat, arbitror, et majori cum ratione conjunctum est, pejora pro insomniis habere vigilantem, vero bona ineffabilia et non diffundenda per fruitionem consequi, quam somniorum, exigua, temporalia, errantia, ludentia bona eligentem, malis interminabilibus permutare. EPIST. XLIV. Amphilochio Cyrici metropolita. Montacut. (ep. 207, p. 304). Oi μὲν ἄλλοι τοῦ Πλάτωνος λόγοι τοῦ πολιτιτοῦ λόγου πεφύχασι ἡνώμονες͵ πλὴν εἴ τι xaT! ἐχλογὴν ὀνομάτων ἐνιαχοῦ παοημέληται - αἱ δὲ τούτου ἐπιστολαὶ ἴσον τε τῆς ἐχείνου λογιότητος, χαὶ τοῦ ἐπιστολιμαίου τύπου ἀπολείπονται. Αἱ δέ γε τοῦ 'Αριστοτέλους, τῶν μὲν ἄλλων αὐτοῦ γραμμάτων εἰσί πως λογωδέστεραι * πλὴν οὐδὲ ταῖς Πλατωνιχαῖς ἐξισάζουσι. Δημοσθένους δὲ οἱ utv ἄλλοι, πόνοι, xoi ῥητόβὺν χαὶ χροιτιχῶν ἐγχωμίοις πληροῦσι τὰ στόματα. Τὰς ἐπιστολὰς δὲ, οὐδὲν ἀμείνους εὑρήσεις τῶν Πλάτωνος. Τίσιν οὖν ἐπιστολαῖς ὁμιλητέον, x«i τίσι τὸν ἐπιγνωσθέντα ἡμῖν διὰ τῆς τέχνης χαραχτῆρα ἐφαρμόξοντες τὴν γυμνασίαν συλλεξόμεθα ; Ἔστι μὲν καὶ ἄλλο πλῆθος ἄπειρον: ἔχεις δ᾽, ἵνα μηδὲ μαχρὸν 7 σοι τὸ τῆς γνμνασίας στάδιον, τὰς εἰς Φαάλαριν ἐχεῖνον, οἶμαι, τὸν ᾿Αχραγαντῖνον τύραννον ἀναγερομένας ἐπιστολὰς χαὶ αἷς Βροῦτος, ὁ ' Ρωμαίων στρατηγὸς, ἐπιγράφεται * xai τὸν ἐν βασιλεῦσι φιλόσοφον, xal τὸν σοφιστὴν ἐν ταῖς πλείσταις Λιδάνιον. Εἰ δὲ βούλει σὺν τῶ xa«p«xrüpt xal πολλῶν ἄλλων χαὶ μεγάλων συλλέξαι ὠφέλειαν, ἀρχήσει σοι Βασῶδιος ὁ γλυχὺς, x«i ὁ χάλλους, εἴ τις ἄλλος, ἐργάτης Γρηγόριος, χαὶ ἡ ποιχίλη xai τῆς ἡμετέρας c αὐλῆς μοῦσα ᾿ἰφιδωρος * ὃς ὥσπερ λόγων, οὕτω δὲ x«i ἑερατιχᾷς χαὶ ἀσχητιχῆς πολιτείας χανών ἐστι χρηματίζειν Bryn. χαὶ εἴ τις ἕτερος μετὰ «ἧς ὁμοίας προαιρέσεως, τὴν ἐχείνων ἰδέαν ταῖς ἰδίαις ἐπιστολαῖς ἐνεδυναμώθη μορφώσασθαι. Ceteri Platonis sermones gnomones quidam sunt politici sermonis, nisi quod verborum electio nonnunquam negligitur. Atepistole ejus ex equo fortassis deficiunt, cum ab ipsius conditione, tum ἃ forma epistolari. Aristotelis autem fere sunt οΘteris ejus operibus accuratiores : et tamen Platonicas non exequant. Demosthenis opera cetera et rhetorum et criticorum ora implent ; sed nihilo meliores quam Platonis ejus epistolas reperies. Quaenan igitur epistolelectitande : et a quibusexercitiumadhibebimus, utartificiosum,quem didicimus, charactera exprimamus ? Certe ingens est'earum numerus: habesautem, ne elongatius tibi stadium figas, epistolas que Phalaridisesse dicuntur Acragantini Tyranni et quibus Bruti Romanorum ducis nomen prescribitur : et qui apud imperatores philosophus erat, sophista apud vulgus, Libanium. Quod siuna eum epistolari characlere, rerum multarum et magnarum utilitatem acquirere cupias, sufficiat suavis ille, si quis alius, Basilius : et inter omnes pricipuus pulchritudinis artifex Gregorius : et variata illa Isidori musa, qui, ut nos, monachus fuit. Ille ut orationis, ita quoque sacerdotalis et asceticee vitee canon dignissime inscribitur : his adjungas, si qui alii sint, qui eodem animo, " eorum ideam, propriis suis epistolis expres serunt. ᾿ VARI/E LECTIONES. € tc. ὑμετέρας"

  
    863 EPIST. XLV. Joanni metropolite Heraclea. PHOTII PATRIARCHJE CP. Montacut. (ep. 218, p. 324). Videtur mihi Christus Deus et Rex noster cum sit, et Dominusrerum exsistentium, propter multas alias inexplicabiles causas, et mentis intuitum transcendentes, per voluntatem potius passionem subiisse, etnonper potentiam absolutam totius mundi salutem operatus. Imprimis ob hoc ipsum, ut ita magnum, exiuium et apparens solatium iis quiin hac vita affliguntur, et extrema omnia patiuntur, relinqueret suas ipsius passiones, et mortem contumeliosam. Heec tu intuitus, lzetare potius, eoquod habeas, servus cum sis, in quibus magistrumtuum imiteris : noli murmurare, ob illa que cedent tibi in argumentum coronarum, sia veritatis hostibus, licet invitis contribuleris. 864 ΕΠΙΣΤ. ME. Ἰωάννῃ μητροπολέτῃ Ἡραχλεῖας. Ἐμοὶ μὲν οοχεῖ, x«i dv ἄλλας πολλὰς ἀῤῥέτους τε, χαὶ ὑπὲρ νοῦν, θεωρίας, τὸν Χριστὸν καὶ 0)» ἡμῶν, Βασιλέα, x«i τοῦ παντὸς ὑπάρχοντα Κύριον͵ dv ἐχουσίον μᾶλλον παθήματος, ἀλλὰ μὴ δεσκοτιχξ xai αὐτοχράτορι ἐξουσίᾳ, τὴν παγχόσμιον σωτχρίαγ ἀπεργάσασθαι" οὐδὲν δὲ ἧττον, οἶμαι, καὶ διὰ τοῦτο ὡς ἂν μάλιστα μέγα χαὶ σαφὲς παραμύθιον τοῖς ἐν βίῳ ταλαιπωροῦσι, καὶ τὰ ἔσχατα πάσχουσι, χαταλείποι τὰ οἰχεῖα πάθη, x«i τὸν ἐπονείδιστον αὐτοῦ θάνατον. Πρὸς ἃ x«i σὺ ἀφορῶν. χαῖρε μᾶλλον, οἷς ἔχεις, ὁ διοῦλος μιμεῖσθαι τὸν δεσπότον - ἀλλὰ μὴ δυσφόρει πρὸς τὰς τῶν στεφάνων ὑποθέσεις, ὑπὸ τῶν τῆς “αληθείας ἐχθρῶν, καὶ ἀχόντων͵ παιϑοτοιθου. μένος. SERIES SECUNDA. — AD ABBATES. EPIST. XLVI. Saba Pissadorum hegumeno. ΕΠΙΣΤ. MC". X46« ἡγουμένῳ τῶν Πισσάϑων. Montacut. (ep. 15, pag. 76). De tua dispositione et natura quid dicam nescio. Vidi quidem ego te pelliculam indutum ovilem, et perinde, quod illa tegebatur, simplex arbitrabar, sine malitia, Christi grege dignum. Vulgo autem aiunt, pellem illam vulpem obtegere ; qu& mortua et olentia nutrit corpora, cujusmodi nempe in ceetu putrefacta ecclesiastico, dee:uonibus pabulum atque eorum ininistris fiunt. Ego certe te audivi longum errorem preedicantem, frastraneum errorem tuum deplorantem, antiquum scilicet errorem tuum. Aiunt autem, eumdem te adhuc errare errorem ; neque aliter affectum quam insani Corybantes. In faciem tu nos benedixisti, servatores appellasti, qui tle de puteo perditionis deceptionisque illius extraximus :astinabsentes aiuntte nosobmurmurare, et non secus quam in scena solent lascivire. Recordare an hec omnino Christianum, nedum monachum deceant. Quod si heccommentitia sint, deplorare me oportet oggannientes, quod deficit sanctus,depauperata est veritas a filiis hominum? . sin que reniuntiantur vera sunt,deflendi plane sunt peccatores, eo quod stulta loquatur omnis apud proximum suum, et labiis dolosis osculatur. Omni autem modo dolendum est mihi : ad meum etenim et Christi gregem spectant, velint nolint, infecti lepra, et cum Paulo de ipsis angimur, utcunque simul sensu tangi nolint. EPIST. XLVII. Theoctisto hegumeno. Montacut. (ep. 32, p. 94). Virtuteslauda ; coram vero et in facie discipulos ue laudes, qui sequuntur eas ; instigare, et adhortari, boni operis pars est ; laudare coram, nec 5 Psal. xi, 2. VARLE LECTIONES. d ic, σχέπει. Οὐχ οἶδ᾽ ὁ tt xai εἴπω περὶ τῆς ὑμῶν διαθέσεως" Ἐγὼ μὲν γὰρ εἶδον προδάτον σε δορὰν περιχείαενον, x«i ἐδόχουν ἀπλοὺν xai ἄχαχον, τῆς Χοιστοῦ ἀγέλης ἄξιον εἶναι τὸ χαλυπτόμενον. Oi δέ φασι͵ τῷ» δορὰν ἀλώπεχα χρύπτειν * y νεχρὰ καὶ ὀδωϑδότα τρέφει d σώματα, ὅσα τοῦ ἐχχλωησιαστιχοῦ διασα. ' πέντα πληρώματος ϑαίμοσι τροφὴ καὶ τοῖς αὐτῶν θερώπουσι γίνεται. Καὶ ἐγὼ μὲν ἥχουόν Gt TAX λέγοντα μαχρᾶν, x«i ματαίαν πλάνην ἀπολοφυρόμιγον, τὴν πάλαι σον πλάνην. Ot δὲ σέ φασιν ἐχείνην ἔτι περιπλανᾶσθαι, μηδὲν ἔλαττον τῶν χορυθαντιῶντῶν διαχείμενον. Καὶ σὺ μὲν χατὰ πρόσωπον iu; "ηὐλόγεις, x«l σωτῆρας ἡμᾶς ὡμολόγεις, ὅτι σὲ τοῦ βόθοον τῆς παρατροπῆς ἐχείνης xai ἀπάτης ἀνειλχύΠαυεν * οἱ δὲ σὲ φασιν, ἀπόντων ἡμῶν, χαταγ077.ζειν ὅμοια τοῖς ἐπὶ σχηνῆῇῆς ἀσελγαίνοντα. Ἔνκει δὴ ταῦτα εἰ ὅλως Χριστιανῶν, μή τι γε μοναζόντων, δύναται εἶναι. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἐπλάσαντο ταῦτα, 037ρεσθαί με δεῖ τῶν χατειπόντων, ὅτι ἐχλῶοιπο ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθοώπων - εἰ δ᾽ ἀληθᾷ τὰ ἀπηγγελαένα, θρηνεῖν προσῆχε τοὺς ἡμαρτηχότας, ὅτι uro λαλεὶ ἔχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ δηλίοις περιπτύσσεται yeso. Πάντως δὲ δεῖ με ἀνιᾶσηχ'" τῆς ἐμῆς γὰο καὶ Χριστοῦ ποίμνης, x&v μὴ Boonwται, χαὶ τὰ λεπρωθέντα, καὶ περὶ αὐτῶν μετὰ Παῦλον διαμεριμανῶμεν, χἂν μὴ θέλωσι συναισθάνεσθαι. ἘΠΙΣΤ. MZ'. Θεοχτέστῳ ὡγονμένῳ. .- 4 ᾿Ἐπαίνει τὰς ἀρετάς" μὴ θαύμαξε δὲ κατὰ s2vὠπὸν τοὺς σοὺς μαθητὰς μετιόντας αὐτάς. Τὸ a5 γὰρ, προτροπὴ xai παράκλησις, ἀγαθοεργία; ἔστι,   

  
    865 EPISTOLARUM LIBER 1]. 866 τὸ δὲ, xoi σὲ χολαχείας οὐχ ἵστησι μαχρὰν, xal À te submovet longe ab adulatione, et cum admiraπρὸς οἴησιν τοὺς θαυμασθέντας ἢ μαλαχίαν τοῦ τόνου τῆς ἀρετῆς εἴωθεν ὑποχαλᾶν - δι’ ὧν τὸ γλυχὺ τῶν κατὰ Θεὸν πόνων πέφυχεν ἐπιχαταῤῥεῖν, χαὶ αἱ τῆς σαρχὸς ἀναζωπυροῦνται ἡδοναί. ΕΠΙΣΤ. ΜΒ΄. θεοῦ ὥρῳ ἡγουμένῳ. Gone laudatos, vel ad sui opinionem perducere, vel virtutis tonum in mollitiem animi relaxare solet ; hinc fit ut laborum secundum Deum susceptorum dulcedo defluat, et carnis excitentur, velut igne afflato, voluptates. EPIST. XLVIII. Theodoro hegumeno. Montacut. (ep. 142, p. 199). Οὐχ ὁ τὸ ῥεῦμα τῶν λόγων ἐν γλώσσῃ πηγάζων ἤδη, x«i χεῖρα δραστήριος ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ πράξει χρατῶν, xai τὴν τῶν ῥημάτων πειθὼ σοδαοενομένην ἔχει τοῖς χείλεσι. Καὶ πολλὰ μὲν ἄλλοις εἰπεῖν ἔχω xai παντοδαπὰ παραδείγματα * πρὸς σὲ δὲ γράφων τὸν ὁμηρίξοντα, iv ὑποδείξας ἀρχεῖν ἡγοῦμαι, Διμὸς ἐπόνει τὸ στρατιωτιχόν, οἱ τὴν σὴν Τροίαν moAtooχοῦντες περιεχάθηντο * χαὶ ὁ μὲν Ὀδυσσεὺς σίτον αἰτήσων, πρὸς "Avtoy &ntctí))ero * ἐθάῤῥει γὰρ αὐτοῦ τῇ γλώσσῃ τὸ ᾿Αχαιχόν. Ὁ δὲ παραγεγονὼς, ἕπεα νιφάδεσσιν ἐοιχότα χειμερίοισι, πλεῖστα ἐπομδρῆσας, x«i τούτοις χαταχλύσας τὸν ἄνθρωπον, οὐ μόνον, ὧν ἤλπισεν, οὐδὲν ἐγεώργησεν, ἀλλὰ καὶ ὀχληρὸς εἶναι δόξας, ὑπέστρεψεν * ἄπορον ὃ τὴν Gov τοῖς εἰς αὐτὸν χεχηνόσι ποιησάμενος, Παλαμήδης δὲ ἐχεῖνος (οἶδας τὸν ἄνθρωπον, ὅσον ᾽Οδυσσέως ἀφωγότερο) τὴν πρεσδείαν μετὰ ἀγορητὴν ἐθάῤῥησεν ὑποδύσασθαι - καὶ τὸν ΓΑνιον, ἐργαζόμενον, εἶπε μὲν οὐδὲν : δὲ τὸ ἱμάτιον, χοινωνὸς τοῦ ἔργου ἐγίνετο. ᾿Επεὶ δὲ μετὰ τοὺς πόνους, τὸ δεῖπνον ἐχάλει, τῷ ἀνθρώπῳ συνηρίστησε * xai τότε βραχὺ ῥῆμα προήνεγχεν f, ὡς ὅχε σῖτον αἰτήσων στρατῷ, φίλῳ xal λιμώττοντι " χαὶ τυχὼν ἀπήει χαίρων, χαὶ φέρων τοῖς ὁμοφύλοις, ἀντὶ λόγων, τὴν ὠφέλειαν. Καὶ σὺ τοίνυν ui πάντα θάῤῥει τοῖς λόγοις " βραχὺ γὰρ ἔργον σιγῶντος μετὰ συνέσεως, μαχροὺς ἐπιστομίξει λόγους πολλᾶχις, καὶ οὐδὲν τῶν ψόφων, καὶ τῶν ἀσήμων φωνῶν πλέον ἔχειν, ἐπιδείκνυσιν. τὸν λιγὺν ἐχεῖνον χαταλαδὼν ἀποθδαλὼν ΕΠΙΣΤ. ΜΘ΄. Τῷ αὐτῷ. Non est illestatim manu promptus habendus,qui torrentes verborum, lingua veluti fonte immittit : ita nec rebus gestis clarus, verborum suadelam P labiis cum pompa insidentem semper habet. Apud alios, ego multis hoc effatum et multiplicibus probare possem exemplis : sed cum ad te seribam,qui Hoinerizantium unus es, unicum si suggeram, suffecturum arbitror. Fame laborabat exercitus Trojam cireumobsidentium : Ulysses, frumentum impetraturus, ad Anium mittitur. Lingue enim ejus confidebant Greci. llle ubi Anium advenit, verba grandinis aut nivis instar depluebat, atque illis hominem inundabat ; sed non modo nihil eoruin qua sperabat obtinuit, verum molestus ei visus inanis reversus est ; et vitam sine fructu, sine victu reddidit Grecis qui in illum inhiabant. Verum Palamedes (de quo fando audisti, minus exstitisse illum quam Ulysses erat, loquacem) legationem, post illum rhetoricum declamatorem, obire ausus ; cum operi intentum rustico invenisset Anium, nihil prorsus dixit, sed exuta veste, operi se accinxit Jaboris socium. Cumfinito opere ad ccenam vocaretur, ccenavit una : et inter cenandum breviter exposuit adventus sui causam, ut frumentum exercitui impetraret, fame nimis quam laboranti. Quo impetrato, letus reverlitur ; pro verbis, contribulibus suis utilitatem ferens. Noli ergo tu nimium verbis fidere : nam taciturnitas prudentis viri logos longos sepe obturat : necnon omnibus manifestum facit, esse illos inanes strepitus, et preter voces nihil. EPIST. XLIX. Eidem. Montacut. (ep. 143, p. 200). Τὴν Αἰσώπου γνωμὴν, ἣν ἀπέδωχε, διερωτήσαν- D — sopi sententiam, quam Chiloni Spartano interτος τοῦ Λαχεδαιμονέου Χείλωνος (ἐξ ὧν γὰρ ποθεῖς ναμάτων, τὸν τῆς παραινέσεως σοι χιρνῶ χρατῆρα), μὴ μόνον εὐστόχως xci σοφῶς εἰρημένην, ἀλλὰ χαὶ χρησιμωτάτην λίαν νόμιζε. Ἔστι γὰρ, ἔστιν, ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν ἐναργῶς, ὡς ὁ ἄῤῥητος E καὶ Φεείωτος νοῦς, ἐπαῖρει μὲν συνεχῶς (ὅπερ ἐχεῖνος ἔφησεν) εἰς ὕψος Β ταπεινά ᾿" χατάγει δὲ εἰς ταπεινότητα, τὼ ὑψηλά " xai τοῦτο συνεχὼς διαμελετῶν, χἂν ἄνω δοκῆς ἑστάναι, σχύπει τὰ χάτω καὶ ταπεινώ * ἵνα μὴ ἀθρόον, xai παρ᾽ ἐλπίδας πεcu», εἰς ἀμηχανίαν ὅλως χαταστῆς, καὶ ἱλιγγιῶντι roganti protulit, non modo apposite et prudenter prolatam, sed valde commodam arbitrare (ut e rivulis, quibus oblectaris, admonitionis tibi poculum propinam). Certe e re ipsa manifeste licet animadvertere, quod firma et immota mens stpenumero attollit (quemadmodum ille loquebatur) humilia in sublime, et deprimit sublimia in humgilitatem. Hoc tuo animo recolens sepe, licet in ercelso elatus exsistere videaris, quz deorsum sunt, intuere ; ne preter exspectationem tuam, subito et confertim deturbatus excidas, et quo te vertas VARLE LECTIONES. e ἄσπορον. ἴ προσ, 8 ἄῤῥητος. b τά. Exc

  
    861 PHOTII PATRIARCHLE CP. 868 nescius, similis flas vertiginoso et cireumacto, ita A καὶ περιδινουμένῳ ἐοικὼς, γῶωτα μὲν χινήσεις f ut risum moveas (que est deploranda hominum conditio) iis qui per adulationem nunc te beatum predicant : nobis autera dolorem procures, qui libere nunc optima tibi suggerimus. Et luteunque temet tunc vehementer incuses, quia suspectos aliquando habebas eos qui bene suadebant, nihil inde (ὦ φύσις ἀνθρώπων τάλαινα) τοῖς σε νῦν ἕν χολαχείᾳ μαχαρίξουσιν, ὥσπερ λύπην ἡμῖν, τοῖς ἐν παῤῥησίᾳ συμδουλεύουσι τὰ χρηστά " πολλὰ δὲ καταγιγνωσχὼν ἑαυτὸν τῆς προτέρας τῶν παραινούντων ὑπεροψίας, οὐδὲν πλέον ἀνύσεις, πλὴν τοῦ, τῶν χαιpàv ὀπίσω μεταγινώσχειν, καὶ δυσφορεῖν. referes emolumenti, tantum post oblatam occasionem neglectam, poenitentiam frustra ages, atque feres eegerrime. EPIST. L. Nicolao hegumeno monasterii Sancti Nicephori. ΕΠΙΣΤ. N'. Νιχολάῳ ἡγουμένῳ μονῆς τοῦ ἀγίου Νικηφόρου. Montacut. (ep. 159, p. 213. Amicus est res necessaria; quidni enim ? sed B magis necessarius sermo justi. Optaram utramque concurrere in eo pro quo intercedis, amicitiam nempe et justitiam. lta enim cum gaudio gratificabor amico. Sin id minus, non jam ego culpandus, sed is qui amicitiam disjunxita justitia. Animo certe haud feres,me amantem cum justitia,ei qui sine ea diligit, non preferri. Quin scio, quod hoc ante illud animorecoles,quod haud tibi libitum est,ut ego quiolim in futuro judicio peenas pendaui projudicio neceequo, nec recto, et ille duplici poena plectatur. Nimirum quod injuste fecit primum ; secundo, quod cum justitiam violasset, et solutusesset crimine, aliam rem injustam perpetravit, quod cum ponam luere debuerat, illi non erat inflicta. EPIST. LI. Dorotheo hegumeno monasterii Cedronorum. "Aveyxaiog μὲν ὁ gíhog: πῶς yàp οὔ ; ἀναγχαιότερος δὲ ὁ τοῦ διχαίον λόγος. Εὔχομαι ἀμφότερα συνδραμεῖν ὑπὲρ οὗ πρεσδεύεις, καὶ τὴν φιλίαν, καὶ τὴν δικαιοσύνην. Οὕτω γὰρ ἂν ἡδέως ge χαρισαίμὴν. Ei δ᾽ οὖν, μηχέτι ἡμᾶς, ἀλλὰ τὸν διχάσαντα τὴν ἑαυτοῦ φιλίαν τῆς διχαιοσύνης, αἰτιαιτέον. Πάντως γὰρ, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀνέξῃ, ἐμὲ φιλοῦντα μετὰ τῆς διχαιοσύνης͵ τοῦ X^pic ταύτης ἀγαπηθέντος, μὴ προχρίνεσθαι. 'Exeivo δὲ μοι, xat πρὸ τούτου, εὖ οἷδ᾽ ὅτι, σχοπήσαις ^ ὡς οὐκ ἄν θελήσαις ἐμέ τι dix ὀφείλειν ἐχεῖθεν, τῆς οὐκ ὀρθῆς, οὐδὲ ἴσης χρίσεως, ἐχεῖνόν τε διπλᾶς ὑπέχειν ποινὰς, τοῦ τε πρώτου ἀδιχήματος * xal τοῦ, ἐφ᾽ ᾧ τὴν δίκην διαφθείρας, x«i φυγὼν, δεύτερον ἀδίχημα, τῷ δίχῃν ὀφεΐλοντι͵ παρὰ τοῦ λαθεῖν, ἤνεγκεν. ΕΠΙΣΤ. NA" Δωροθέῳ ἡγουμένῳ μονῆς Κεδρώνων. Montacut. (ep. 220, p. 344). Tu quidem planpgis et lacrymaris, eo quod a nostro olim in Christo amore separabare; recte facis: non enim est minus cum virtute conjunctum, amoris jacturam deflere ; et non modo velle emendare, verum acerbe ferre, quod aliquando lapsus invaluit. Tantum abest ut ego alienationem priorem vituperem, propter presentis concordie sinceritatem, aut ut tarde veniam concedam, ut gratias diving Providentie omnia administrandi ferendas tibiasseram. Qui enim tum profitebantur amicitiam, satis numerabiles generosam sane mentem tenuere : ceteros vel adulationem simulasse tempus convicit : quosdam, quod dum experirer, non metuebam, audacia exarmavit in contrarium ; et: tamen factum est, ut qui cum illis staret, ab illorum suspicione non esset purus ; verum per istiusmodi tempora sinceram amicitiam viriliter conservasse, et dispositionis laudem egregiam habet, et futurorum sine dubio pignus, et preteritorum apologia, qui nullam aliam requirat exigentiam, sed cum omni venia, de inertia in judieium si vocetur, apud tribunal nullis muneribus corrumpendum recie et egregie factum in presenti ipsum per se honorem et venerationem consequetur. Σὺ μὲν ὀλοφύρῳ xai θρηνεῖς ἐφ᾽ οἷς πάλαι τῆς ἡμῶν ἐν Κυρίῳ ἀγάπης διίστασο " καὶ καλῶς ποιεῖς ᾿ οὐδὲ τοῦτο γὰρ ἔλαττον τῶν ἄλλων slg ἀρετῆς λόγων ἀγάπης ζημίαν ὀδύρεσθαι, χαὶ μὴ μόνου ἐθέλειν ὀρθοῦσθαι, ἀλλὰ καὶ πιχρῶς ἀλγεῖν, ὅτε τὴν ἀρχὴν ὃ πτῶσις ἐχράτησεν. ᾿Εγὼ δὲ τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ μέμψασθαι τι τῆς πρὶν διχονοίας, διὰ τὴν χαθαρότητα τῆς νῦν ὁμονοίας, $ πρὸς συγγνώμην βραδὺς εἶναι, ὥστε χαὶ χάριτας τῇ πάντα σοφῶς περιαγούσῃ προσὁμολογῶ προνοίᾳ, xal σέ φημι δεῖν. Τῶν γὰρ τότι φίλων εὐαρίθμητοι μὲν διεσώσαντο τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενές " τῶν δὲ λοιπῶν, τοὺς μὲν ὁ ἐπιχρεμασθεὶς φόδος ἀφεῖλε τὴν ἀρετὴν * τοὺς δὲ χολαχείας ὄντας πρόσωπον ἤλεγξεν ὁ xatpóc* τοὺς δὲ, ὦ, μέχρι τοῦ γενέσθαι μηδ᾽ ἐλπιξομένη τόλμα xai ἀπεναντίας ἱσταμένους * xat συνέδαινεν, &i xai συνέδαινε, τὰν μετ᾽ ἐχείνων ἔχοντι τάξιν, μηδὲ τῆς ἐχείνων χαθαρεύειν ὑποψίας * τὸ δὲ ἐν χαιρῷ τοιούτῷ χαθαρὰν οὕπω x«t ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι τὴν φιλίαν, καὶ τῶς παρούσης ἐστὶ διαθέσεως ἐγχώμιον μέγα * xa τῶν μελλόντων οὐχ ἔχουσα δισταγμὸν ἐγγύᾳ ^ xoi τῷν παρεληλυθότων ἀπολογία, μηδεμιᾶς μὲν ἄλλης dfe μένη περιστάσεως, ἀλλὰ x«i συγγνώμῃ πάσῃ du ξουσα, τὴν ἀργίαν, ἐξ ἀδωροφορήτου τοῦ βήματος τοῦ παρόντος χατορθώματος αὐτῇ καθ’ ἑαυτὴν τὸ αἰδέσιμόν τε καὶ ἀξιόπιστον χρηματίξει. VARLE LECTIONES. i χινησις | μέν.

  
    869 EIIZT. NB'. ^ Γῷ αὐτῷ. EPISTOLARUM LIBER Il. A 870 EPIST. LII. Eidem. Montacut. (ep. 230, p. 345). Τὸ μὲν δῶρον γνησίας &yámuc* τὸ δὲ iv χαιρῷ τοιούτῳ διαπύρον πόθου * τὸ δὲ καὶ τηλιχούτων ἐπιχρεμαμένων χινδύνων μαρτυριχοῦ ζήλου - ἀνθ᾽ ὧν Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ ἡμῶν σιγώντων, εἰς τὸν αὐτοῦ σε τῆς βασιλείας ἐναπογράφεται χλῆοον. Ein δ᾽ ἡμῖν χαὶ ἡ σὴ παρονσία μετὰ λαμπρᾶς χαὶ μεγάÀne τῆς σωτηρίας, χαὶ τῶν ἱερῶν ἐλπίδων, αἷς ἢ σὴ πανιερὸς ψυχὴ προσανέχει " μηδὲν εἰς ἀναθδολὰς ἔτι ὡρημένον k ἀλλ’ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔργοις τὸ βέδαιον λαμπρῶς χαθορώμενον. Munus ab amore est genuino ; at hoc tempore missum ardenti desiderio : sed tantis periculis impendentibus martyrii zelo. Pro quo Deus noster Christus, nobis tacentibus, in regni sui sortem te transmitlat : tua autem preesentia futura est mihi cum illustri et notabili salute, et spe sacra, cui anima tua saneta affigitur, non per procrastinationem rejecta, sed reipsa conspicue firinata. SERIES TERTIA. — AD DIVERSOS CLERICOS. ΕΠΙΣΤ. NI". Γεωργίῳ duxxóvo x«i ξενοδόχῳ. B EPIST. LIII. Georgio diacono et hospitalario. Montacut, (ep. 45, p. 100). 'O τῶν ἀπόῤῥήτων ἐπόπτης xal μνσταγωγὸς, τὴν μέθην ποῤῥω Θεοῦ βασιλείας ἐθεάσατο. Εἰ οὖν μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι, τί σοι τὸ ὄφελος, ὅτι τῶν ἄλλων ἁμαρτιῶν δοῦλος, ὡς λέγεις, οὐ γέγονας ; Καὶ τοι τῶν ἀϑυνάτων ἐστὶ τυφλοῦ χειμένον τῇ μέθῃ τοῦ χαθεδηγοῦντος λογισμοῦ χαὶ ἀμύνοντος, μὴ παντὶ προσπταίειν λίθῳ τὸν ἄνθρωπον, καὶ μὴ παντὸς πάθους προχεῖσθαι ἀνδράποδον. ἘΠΙΣΤ. NA'. Τῶ αὐτῷ. Rerum secretarum inspector et propalator, ebrietatem ἃ regno Dei submovit longe. Quod si ebrii Dei regnum non heereditabunt, quid tibi prodest, si (quod affers) aliorum peccatorum servus non exsistas ? Est enim impossibile, cum ratio (vie dux que esse debuit et injurias propulsare) ceca exstiterit per ebrietatem, non ad omnem lapidem offendere, non cujuslibet servum se exhibere. EPIST. LIV. Eidem. Hac epistola nunc questio CCII editionis nostra. ΕΠΙΣΤ. NE'. θεοφάνει διαχόνῳ xai πρωτονοταρίῳ. C EPIST. L V. Theophanidiacono et protonotario. Montacut, (ep. 83, p.129). ᾿Αλγεῖς ὅτι ἀχούων | si; ἡμᾶς ἥμαρτες * μᾶλλον δὲ ὅτι τυραννούμενος xai πληγαῖς tig πεῖραν mpoxtiμενος, μέχρι γλώσσης μόνον τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῆς βίας ἐπέδειξας, ἀνάλωτον ταῖς βασάνοις συντηρήσας τὴν διάνοιαν. Καὶ τί ἂν ἄλλο ταύτης γένοιτο τῆς παραψυχίας παραμύθιον, ὅτι τοσούτῳ πλήθει φοδερῶν βασάνων τὴν τοῦ συνειδότος χρίσιν οὐχ ἐθόλωσας, οὐδὲ τῆς κακίας τῶν βιαξομένων δογανον ἐγένου, x«i τοι πολυειδέσι xai πολυτρόποις αἰχέαις, ἀλλ᾽ οὐ δαχτύλοις, χρουόμενος. Πῶς δὲ ἡμεὶς οὐχ ἂν συγγνώpne καὶ εἴ τι ταύτης ὑψηλότερον, οὐχὶ xai σὺν προθυμία ct ἄξιον ψηφιούμεθα, ὅτι ῥήματι m χαὶ βίᾳ παρασύρεις, ὡς εἰς τὸ πᾶν χαὶ ἐχὼν ἐξημαοτηχὼς, οὕτως ἑαυτὸν ἐταπείνωσας ; x«l τῶν ἡμετέρων Dmμάτων οὐκ ἔχεις, οἶμαι, χρείαν μανθάνειν τὸ βέδαιον: Ἡμεῖς γὰρ τοσοῦτον ἀπέχομέν τι τῶν ἀηδῶν περὶ σοῦ διανοηθῆναι, ὅτι xai πολλοὺς ἄλλονς ἀφορᾷν εἰς σὲ προτριπόμεθα. Σὺ δὲ ἔῤῥωσο, xoi ἀρετᾷς ἐπιμελοῦ, δι’ ἧς τελειούμεθα, καὶ du ἣν σὲ τῶν φίλων καὶ Dolel tibi quod invitus in me deliquisti ; potius quod tyrannice compulsus, et plagis inflietis ad tentationem subditus, lingua tenus tantum, quam vim habuerit eorum violentia, docuisti ; tormentis interim animum non succumbentem custodiens. Et quodnam aliud solatium haberi poterat hujusce presentis animi, quod ne per tantam terribilium terrorum multitudinem conscientie tue judicium faedaveris, nec improbitatum vim inserentium instrumentum te prestitisti, utcunque tormentis multarum specierum et variarum, non leviter, aut D digito tenus tortus fuisti. Nos autem quomodo non te venia dignum, aut si quid venia excellentius sit, et quidem libentissime decernemus, ut torrente ac -. violentia in transversum actus, in offensionis peccatum ineideris, ubi te taliter humiliasti, ut nom sit tibi, opinor, opus, a nobis constantiam edoceri ? Certe lantum abest ut nos aliquid acerbitatis in te statuamus, ut plerosque, te intueri, tanquam in VARLE LECTIONES. k ic. ἀπηωρημένων. lóxov. Ὦ ῥύματι.

  
    811 PHOTII PATRIARCHJE CP. 872 exemplum jubeamus ; tu autem vale, οἱ virtutem ἃ τῶν γνησίων θεραπόντων πάλαι τῷ χορῷ συγκχατελέcura per quamconsummamur, el propter quam te jam olim amicorum albo et genuino meorum familiarium choro ascripsimus. EPIST. LVI. Georgio diacono, et hospitalario. ἔαμεν. ΕΠΙΣΤ. NC" . Γεωργίῳ διαχόνῳω xai ξενοδόχῳ. Montacut. (ep. 88, p. 132). Melanthium ferunt,tragoedie auctorem,tam vora. cem fuisse, ut indoleret, quod cycni collum non haberet, ut quam diuturno tempore ciborum per guttur descendentium voluptate frueretur : si tuorum particeps conviviorum fieret, opinor eum indolentie sue et moaestitie remedium illius habiturum, et deprecaturum ne guttur in antiqua sua subsistat longitudine, ne multum temporis insumeret a tua mensa et eduliis tuis abstinens. Quid ergo faciendum ? Certe semper et ubique Ne quid nimis, optimum existimare. EPIST. LVII. Eidem. Montacut. (ep. Divitias amas, idcirco virtutem non amas. Nam impio amore, laudandus amor omnis bonorum exstinguitur. Sin avaritie flammam exstinxeris et spinas cupiditalis simul combures, tum facilius anime tue tellus suum proprium fructum faciet pullulare, eleemosynam, ette alioqui cum heedis C locandum inter ovium greges translatum dabit. Vale. EPIST. LVIII. Georgio diacono el hospitalario. Μιελάνθιόν φασι, τὸν τραγῳδίας ὑποχριτὴν, οὕτω τῆς ὀψοφαγίας ἥττω γενέσθαι, ὥστε χαὶ ἀθυμεῖν, ἐπεὶ ud) xüxvou τὸν τράχηλον εἶχεν ᾿ ἵνα ὡς πλεῖστον χρόνον τῶν διὰ τοῦ λαιμοῦ ῥεόντων, καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἡδονῆς, ἀπόλαύῃ. Ei δὲ σοῦ τῶν δεέπνων ἐγεγόνει χοινωνὸς, οἶμαι ἂν αὐτὸν χαὶ τῆς ἀθυμίας μέγα φάρp.xxov ἐξευρεῖν, xal ἀπεύχεσθαι μηδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον μῆχος τὸν αὐχένα διαμένειν, ἵνα μὴ συχνὸν ἀναλίσχοι χρόνον τῆς σῆς τραπέζης xai τῶν σὼν ἐδεσυάτῶν ἀνεχόμενος. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν : Πανταχοὺ τὸ, Μηδὲν ἄγαν͵ ὑπολαμθάνειν χράτιστον. ΕΠΙΣΤ. NZ'. Τὼ αὐτῷ. 89, p. 133). Ἔρας χρημάτων * διὰ τοῦτο, ἀρετῆς οὐχ ipu; Ἔρωτι γὰρ χαχίας, ὁ τῶν χαλῶν ἔρως ἐναποσθέννυται. Εἰ δέ γε τὴν φλόγα τῆς πλεονεξίας ἀποσθέσεις͵ χαὶ τὰς ἀχάνθας τῆς φιλαργυρίας συμφλέξεις, ῥᾷον ἢ τὸς ψυχῆς ἄρουρα τὸν οἰχεῖον χαρπὸν, τὰν ἔλερμοσύνην ἀναδλαστήσει " χαὶ σὲ ἀντὶ τοῦ μετὰ τῶν ἔοίψων τετάχθαι, εἰς τὴν τῶν προδάτῶν ἀγέλην μεταστήσει. Εῤῥωσο. ΕΠΙΣΤ NH'. Γεωργιῳ duaxóvs x«i ξενοδόχω. Μοηίδουϊΐ, (ep. 94, p. 135). Qui apud Greecos videntur sapientes, materiam, sive Aylam, impensis multis et longis sermonibus, vix tandem potuere (ut ipsimet aiunt) tardo hebeti et infirime rationi persuadere, quod aliud illa esset, et diversum ab oinnibus, perpetuis alterationibus subdita, fluxa,fluida,omnium formarum D receptiva. Si te tum temporis nasci contigerat, tu solummodo in illorum notitiam deveniens, a multis longis laboribus et defatigationibus ipsos facile liberasses. Nemo enim, opinor, te aliquando deprehendit, ne per momentum in eadem sententia manentem ; sed defluentem semper, immutatum,et presentibusimplicitum et ad omnia transfiguratum et feeditate lanquam propria pulchritudine excultum. EPIST. LIX. Gregorio diacono et chartulario Amasiano. Montacut. (ep. Audio quosdam ex adversariis pacem circumannuntiare, et simpliciores conari, ut hoc nomine inescatos capiant : verumtamen, si pacem illam Τὴν ὕλην, οἱ παρ᾽ Ἕλλησι δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ πολλοὺς χαὶ μεγάλους ἀναλώσαντες λόγους, μόλις ἴσχυσαν, (ὡς αὐτοί φασι) νόθῳ ἃ χαί ἀσθενεῖ παραστῆσαι λογισμῷ, ὡς ἄλλο tt οὖσα παρὰ πάντα τὰ ὄντα, xai ἀλλοιουμένη διηνεχῶς, καὶ ῥέουσα, πάντων ἐστὶ τὼν ὄντων δεχτιχή. Ei δὲ σὲ συνέβη χατ᾽ ἐχείνους γενέσθαι τοὺς χαιροὺς, μόνον αὐτοῖς ἐπιγνωσθεὶς, πάντων ἂν τῶν μαχρῶν ἐχείνων, ἀπήλλαξας αὐτοὺς πόνων xai καμάτων. Οὐδεὶς γὰρ, oluet, οὐδέποτέ σε, οὐδ᾽ ἐν ἀχαρεῖ, τὴν αὐτὴν ἔχοντα χατείτγι γνώμην ἀλλὰ ῥεοντά τε ἀεὶ, xai ἀλλοιούμενον, καὶ τῶν παρατυγχανόντων γινόμενον, χαὶ πρὸς ἀπαντε μορψούμενον, καὶ ὡς οἰχεια μορφῇ τὴν ἀμορφίαν καλλωπιξόμενον. ἘΠΙΣΤ. ΝΘ΄. διαχόνω χαὶ χαρτουλαρίῳ σδιάνῳ. Γρηγορίῳ τῷ “με 99, p. 441). | ᾿Αχούω τινας τῶν ἐναντίων εἰρήνην περιαγγῶλειν, χαὶ τοὺς ἀπλουστέρους ἐπιχειρεῖν ταύτῃ dust ξειν τῇ προσηγορίᾳ. ᾿Αλλ' εἰ μὲν ὧν ὁ Κύριος didvVARL& LECTIONES. n ζσινωθρῷ. 

  
    EPISTOLARUM LIBER II. 874 cuc δεῖ περιαγγέλειν, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν À quam dat Dominus denuntiant, congruum non est ιουσιν ἐχμανθάνειν. Εἰ δὲ ἣν χαθελεῖν αἱ annuntient illi, sed ἃ nobis hanc acceptam de9ην (Οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶν, βαλεῖν εἰρή- — bent agnoscere. Sin, quam ut tolleret, ispe adveἀχαιραν), ἴστωσαν ὅτι χριστομαχοῦσιν, — Dit (nam Non veni, dicebat, qui pacem darem, sed εἰρήνης ὀνόματι, τὴν κατ᾽ αὐτοῦ πολιορ- Mlgladium*), sciant tum quod contra Christum belτες. lum gerunt, et, sub pretextu pacis, obsidione in stituunt illum cingere. ' EIHZT. zx. EPIST. LX. Tà αὐτῷ. Eidem. Montacut. (ep. 100, p. 142). γβολογία, ti τις εὐχαριστία, ταύτην ἐξ Si que doxologia, si eucharistia aliquid sit, ϑεῶ ἀνατίθηαι, ὅτι με τοιαύταις ἡμέραις — illam ego toto animo in Deum refero, quod me non πων οὐ συνεχώρησεν, οὐδ᾽ ὀφθαλμοῖς est passus hominibus preesse cum imperio per og ἀπαράχλητον, ἐν αἷς τάφος μέν ἀντὶ — talesdies, nec oculis contueriinconsolabile malum, ὠνσταντίνον, θρῆνος δὲ ἀντὶ ψαλμῳδίας, p cumnon civitassed sepulcrum exsistat Constantini ἰς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἐχχλησίας ἔχει - Urbs, lamentatio cum pro psalmodiis; non domos κλήρων εἰς ἔδαφος χειμένων θέαμα, φα- — tantum privatas, sed et ecclesias occupet : quarum καὶ διηγεῖσθαι μεῖζον πίστεως " τῶν δὲ — nonnulla e fundamentis subrute solo equantur ; μέρει κατενηνεγμένων, καὶ μηδενὸς τοῦί — miserandum cuivis spectaculum,et quod narratum ττονος γενομένου * ἀλλὰ xoi αὐτῆς τῆς — fidem noninveniat : alie autem maxima ex parte, ορήτῳ σάλῳ x«i χλόνῳ, εἰς μέρη πολλὰ licet nulla clades desolaverit, ruinam tamem speπἴίσης, x«i τὰ ἐξ αἰῶνος τῆς πόλεως —ctenl: nec vel una ecclesiarum extra calamitatem Avjyí6st τῶν χαχῶν ἀποχρυψάσης:. Νῦν hanc posita subsistat, sed et ipsa tellus, concusἐμαυτοῦ μόνον σχοπῶ, καὶ εἰς ἐχεῖνά pot — sione et tremore intolerabili, in multas partes disdog x«i τῆς ἀγωνίας ἀποτείνεται. Τότε siluit : unde illa quoque quibus olim heec civitas γέμειν ἦν, x«i ὑπὲρ τῶν ἑτέροις ἅμαρτα- malis conflictabatur pro nullis habenda sunt. In xb τοῖς ἐχείνων παθήμασι πιχρότερον — presenti res meas tantum speculor, in eas cura et xai μήποτε τῷ xot 9 τῶν ἀδιχημά- — sollicitudo mea omnis fertur. Quod si autem cum 1] xoti» τῷ πλήθει τὴν τιμωρίαν, x«l — imperio essem necessum haberem, et pro aliis tiτες προεστάναι συνδιενεγχεῖν χαταδιχα |, mere peccantibus, et vehementius eorum afflictioἁπάντων, ἀνθρώπινοι μὲν, ὡς ἐνόμισαν, C nibus condolere, et metuere ne per peccatorum J&óg δὲ, τῇ οἰχεία χάριτι xal φιλανθρω- — societatem, et nos, qui videmur eisdem preesse, ro. ad supplicium commune condemnemur : ab istis 1s hominum, que videbantur conspirationes, Deus autem revera, e sua gratia et bonitate EIHZT. ZA. EPIST. LXI. Τῶ αὐτῷ. Eidem. Montacut. (ep. 104, p. 142). ᾽ὐχ ἂν φαίην δίχας τίνουσα P τὴν πόλιν Ego certe haud dixerim, urbem in sepulcretum ; ἀδικημάτων, ἀντὶ πόλεως πολυάνδριον — redactam, in vindictam eorum qui in me injuste χραινῶ δὲ μηδὲ τὴν ὑμῶν ὁσιότητα ταῦτα p fecerunt ; aut hortor tuam sanctitatem ut eamdem i6 γὰρ ἡμεῖς, εἰ xai πεπόνθαμεν ἀδι’ foveasmecum opinionem. Quinam enim nossumus τηλιχαύτην ὀργὴν ἐχχαλεσώμεθα Θεοῦ; —licet passi inexplicabilia, ut tantam a Deo iracunt x«i τότε, πλέον πάσχοντες [νῦν] iv οἷς piam devocemus: certe quidem in iis que patitur χουσι, τῷ χοινῷ νόμῳ τῆς συμπαθείας civitas, et nos plane compatimur, secundum le8 ἐν οἷς αὐτῶν διδρακότων, ἐπάσχομεν. — gem nature et compassionis naturalis, plus quam τῶν ἀνὰ τὴν Ῥωμαϊχὴν ἀρχὴν 'Exx)n- perilla patiebamur, quee a civibus sumus passi. Sin Po» ἀπέχειρον, xal εἰς τὰ τῶν Χριστιανῶν — autem facinorum eorum poenas luant, per qua ξωρχήσαντο, x«i ἀρχιερεῖς xci üpsg gloriam Deiel Ecclesiarum intotoRomano imperio » καὶ Ἐχχλησιῶν, πάσῃ μηχανῇ xel zv» — positarum attonderunt, οἱ insultarunt petulanter λασαν * χαὶ ἐν χαιρῷ Χριστιανισμοῦ, t; — Christianorum anysteriis, episcopos, et Dei sacerγάξεις παῤῥησιάσασθαι παρεσχεύασαν, — dotes, nil nonmolientes, nullam vim non intentanx, μᾶλλον δὲ καταστροφῇ τελεία, τὰς tes,de thronis et Ecclesiis suis ejectos abegerunt: X, 94. VARI/E LECTIONES. δεδιέναι μήποτε τῷ χοινῷ,.. — Pic. τίνουσαν. TROL. ἀκ. CI. 28

  
    81 ῬΗΟΤΙΙ PATRIARCILE CP. 876 et ubi Christiana professio vigebat, paganas actio- Α θείας τελετὰς χαὶ τὰ φριχτὰ παραδεδωχότες ὄργικ nes licentiose patrari curaverunt : silentio profundo, potius subversioni plenarie, sacrificia divina, et veneranda illa orgia tradidere : si ob heec omnia poenas luant audacie, nihil est quod pronuntiare ego possum, donec multa his majora eos perpetrasse judicium illud in ccelis repreesentet. EPIST. LXII. Georgio diacono et cubiclusio. ἄν οὖν διὰ ταῦτα δίχας εἰσπράττωνται τοῦ τολμήματος, πρὸς τοῦτο οὐκ Xv δυναίμην ἄλλως ἔχειν διισχνρίσασθαι, μέχρις ἄν τὸ ἔχει 4 δικαιωτήριον, ἄλλα τινὰ μείζονα τῆς τηλικαύτης τόλμης ἐξημαρτυκότας παραστήσειεν. ΕΠΙΣΊΤ. 5B Γεωργίῳ διακόνῳ καὶ χονθουχλεισίῳ. Monta&cut. (ep. 404, p. 149). Denuntio tibi; amicorum optime, ne deinceps amicus nobis nomineris. Nunc enim intelligo me pre cunotis mortalibus in veris amicis habendis infelicissimum. Bonus ille et fidelis ceconomus communis amicus (hei mihi qui hoc dico et seribo, ipso interim tacente), me relicto, temporali amico, pro me, ut videtur, &ternos amicos permutavit. Non enim pati potuit tantam virtutem tali teinporum opportunitate obtinere, Timon ille apud antiquos,improbitate hominum fortassis intolerabili motus, prudenter egisse quidem visus est, cum pro philanthropo misanthropushaberi volebat.Ego multo ;quidem rectius videbor, pro alfectu quo sum, misophilus nominandus : nam cum inter amicos mira quidem virtutis admiratione frui viderer, de fruitione gaudebam, et statim cum dolore acerbo, inde, quod me male habet, exturbor ; ita ut quicunque ille est qui telum hoc in meamentavit,sive ex invidia sive aliunde motus, id egit tantum ut cruciaret, et de voluptate extremis quasi labeculis degustaremus. Extra me rapior ab iis que patior, neo est quod dicam aliud, quam quod omnino mei non sis misertus, nec cum in exsilium relegarer, nec cum in vincula conjicerer, nec in aliqua mearum quibus exhaurior miseriarum : in nullo ipsorum emollitus, magno impetu amicum arreptum & me avulsisti, qui abiit, stimulum acerbum et inflexibilem inedio meo cordi infigens. Sed fortassis haud diuturnum erit tempus, et penitus hoc conficiet (istud enim solum, utpote in tantis malis, nos refrigerat) et ad desideratum nobis exturbabit. Tu autem, o vite mee solamen solum, vale :me ama, exsequias mea vice perfice, prout dignum tua virtuteet illius amicitia fuerit, et meo loco cognatis et affinibus et tibimetipsi curator et patronus con- D stitutus,alleva magnamdoloris partem.Neque enim, opinor, facultas est, defuncto amico aliundeopitulari. Certe plura me scribere volentem inhibuere lacrymee profusiores. EPIST. LXIII. Damiano aenodoeche. Montacut. (ep. 448, p. 155), Cum tacet qui injuriam patitur, multo magis afficientem convincit : patet enim quod nisi summam et inexplicabilem injuriam irrogantium crudeVARL£E LECTIONES. Qíic, ἐχεῖ, ᾿Απαγορεύω σοι, φίλων ἄριστε, μυηχέτι gov ἡμίTtpov ὀνομάξεσθαι. Νῦν γὰρ ἔγνων ἐμαυτὸν, περὶ τοὺς ἀληθεστάτους gÜou;, πάντων ἀνθρώπων δυστυχέστατον. Ὁ χαλδὸς ἡμῖν καὶ πιστὸς οἰχονόμος, ὁ κοινὸς φίλος (ol μοι λέγω x«l γράφω σιγῶντος ἐχεένου) λιπὼν ἡμᾶς τοὺς προσκαίρους, ἀνθ᾽ ἥμων, ὡς fous, τοὺς αἰωνίους φίλους ἠλλάξατο - ὥσπερ οὐχ ἀνεχόμεγος ἀρετὴν τοσαύτην χαιροῖς τοιουτοῖς ἐμπολιτεύεσθαι, 'O μὲν οὖν παλαιὸς ἐχεῖνος Tipo, μοχθηρέαις ἀτόποις ἀνθρώπων ἴσως περιτυχὼν, ἔδοξέτι σοφὸν ἐπιτελεῖν, ἀντὶ φιλανθρώπον, μισάνθρωπος, καὶ εἶναι x«i ὀνομάζεσθαι. Ἐγὼ δὲ πολλῷ ἂν φανείην διχαιότερα, οἶμαι, διαπραττόμενος, ἀνθ' οὗπέρ &ipt, μισόφίλος γενέσθαι διανοούμενος. Τὸὴς γὰρ ἐν φίλοις θαυμαστῆς ἡλ)έκης ἀρετᾷς ἀπολαύειν ἀρχόμενος, ἅμα μὲν χαίρω τῆς ἀπολαύσεως, ἅμα δὲ λέαν πιχρῶς ἀνιώμενος, ταύτης ἀθλίως ἐλαύνομαι * ὥσπερ (v& μόνον λνπήσῃ x«i τὴν συναίσθησιν τῶν ἀλγεινῶν ἀφόρητον ἐπαφήσῃ, διὰ τοῦτο μόνον τῆς τοιαύτος C ἡδονῆς ἡμᾶς γεύσαντος τοῦ, ὅστις ποτέ ἔστιν buiνος ὁ τηλιχοῦτον x«0' ἡμῶν ῥίψας τὸ βῶος, sir φθόνος, sire ψῆφος ἄλλῃ, ᾿Εξάγοιμι γὰρ ὑκὸ τοῦ κάθους, χαὶ οὐχ ἔχω τί εἴπω πλὴν ὅτι μὴ χκατελέησας ὑμᾶς, μότε τῆς ὑπερορίας, μότε τς φυλακᾷς, μέτι τῶν ἄλλων χαλεπῶν, οἷς τὸν βίον περεαντλούμεθα, Ὑπὸ μηδενὸς τούτων δυσωπρθεὶς, λαθὼν ἀθρόον χαὶ διασπάσας ἀφ’ ἡμῶν τὸν φίλον οἴχεται πιχρὸν χαὶ ἀπαραίτητον κατὰ μέσης αὐτὸς καρδίας τὸ χέντρον ἐμπήξας. ᾿Αλλ᾽ ἴσως οὐ πολὺς χρόνος χαὶ τελείως ταύτην διεργασάμενος (τοῦτο γὰρ ὡς ἐν τηλυχούτοις κακοῖς ἡμᾶς μόνον ἀναψύχει) πρὸς τὸν ποθούμενον ἀπελάσει. Σὺ δὲ, ὦ μοι λοιπὸν τοῦ βίου παραμύϑιω, ἔῤῥωσο, xxl us pÜsi* χαὶ τὴν ὁσίαν ἐκείνω, ἀν ἡμῶν, ἀξίως τὸς σᾶς ἀρετᾶς καὶ τῆς ἐχείνον φιλίας, ἐπιτῶλει, χαὶ τῶν συγγενῶν χαὶ οἰκείων ἀνθ᾽ ἡμῶν xal σαυτοῦ προστάτης καὶ χεδεμὼν καθιστάμενς, κούφιξε τὸ πολὺ τοῦ πάθους " ἄλλο γὰρ οὐδὲν icm οἶμαι τῷ χειμένῳ συνεισενεγχεῖν. El δ᾽ ἔτι καὶ πλέω ἄθελον γράφειν, ἀ)ἡλὰ σφοδρότερον ῥέον ἐκέσχωι τὸ δϑάχρυον τὸν γραφήν. ΕΠΙΣΤ. ΞῖΔαμικνῷ ξενοδόχῳ. Τὸ σιγᾷν ἀδικούμενον, μείξονα τῶν ἀδικούντων ποιεῖται τὸν ἔλεγχον " δῆλον γὰρ ὡς εἰ μὲ μιγῶφ τινὰ καὶ ἀνυπέρθλητον τῶν ἀδικούντων ὠμότχιε 

  
    UY — - p X —--1 * 87) ματεγίνωσχεν, οὐκ ἂν ἀφεὶς τὸ κινεῖν ἐπ᾽ ἔλεον, ἀντὶ À τούτον τε καὶ τῶν δικαίων λόγων, τὴν σιωπὴν ἔστερqu - ἄλλ᾽ ὁ μὲν ϑυστυχὴς ἐχεῖνος καὶ πένης ἄνθρωπος, περὶ οὗ xai πρὶν ἔγραψα, ἠδικηχέναι μὲν ὑμᾶς ὁμολογεῖ, καὶ τῶν ἀδιχημάτων οὐχ ἄλλονς, ἀλλ’ ὑμᾶς ἱπάγεται μάρτυρας. Κύριοι γὰρ νῦν ἀξιοῦτε “ενέσθαι ὧν τυραννίδι καὶ βίᾳ τὴν ἐξονσίαν προειλύφατε. ᾿Ανίατα δὲ νοσεῖν, x«l κρείττους εἶναι διορθώσεως χαὶ μεταμελείας, οὕπω κατέγνωχε * διὰ τοῦτο, καὶ φίλους περινοστεῖ, x«i λόγους φθέγγεται ἔλεειγνοὺς, x«i πρὸ τούτων, ὥσπερ ἱκετηρίαν, αὑτὸ προτείνει τὸ δίχαιον " οὐχ ἐν τοῖς ἔξωθεν χριτηρίοις, ἀλλ᾽ ἐν μέσοις φῇλοις, καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος τῆς ὕμων συνειϑόσιως. Εἰ δ᾽ ἔτι μηδὲν χρηστὸν μηδὲ δίκαιόν wsoi αὐτὸν ἐννοήσητε, μὴ} ἐχείνων αὐτῷ ἐχστῆτε ἃ τυραννίδος νόμος αὐτοῦ μὲν ἥρπασεν, ὑμῖν δὲ iv- p ἔχείρισεν, ἴστε, ὡς ὅπερ ἐκεῖνος ὁ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀδιχούμενος εἰκεῖν χαϑ’ ὑμῶν ἐφυλάξατο, αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτῶν, διὰ τῶν ἔργων, τὸ χειρίστους ἀνθρώπων εἶναι πάντων ἐψηφίσασθε. ETITZT. XA'. Πρηγορέῳ διακόνῳ καὶ χαρτυλαρέῳ. Montacut. (ep. ᾿λναθεμάτισαν ἡμᾶς χρόνοις μαχροῖς, πᾶσα σύνοδός αἱρετικὴ, χαὶ πᾶν Εἰχονομάχων συνέδριον " οὐχ ἡμᾶς δὲ μόνον, ἀλλὰ xai πατέρα χἀὶ θεῖον üpéreρον, ἄνδρας ὁμολογυτὰς Χριστοῦ, χαὶ ἀρχιερέων σεμνολόγημα * ἀλλ' ἀναθεματίσαντες, εἰς τὸν ἀρχιερατικὸν θρόνον ἡμᾶς ἀνήγαγον χαὶ μὴ θέλοντας - C ἀναϑεματιξέτωσαν τοιγαροῦν χαὶ νῦν οἱ παραπλησίως ἐκείνοις τῶν Δεσποτιχῶν ἐντολῶν ἀλογήσαντες, χαὶ παρανομίας ἁπάσης πλατεῖαν τὴν πύλην καὶ εὐρύχωρον ἀναπετάσαντες, ἵνα χαὶ αὐτοὶ ἀπὸ γῆ ς εἰς τὸν οὐράνιον ἡμᾶς βασιλείαν xai ὀχνοῦντας «vabtTEN ETIIZT. SE'. Γεωργίῳ διακόνῳ καὶ ὀρφανοτρόφω. EPISTOLARUM LIBER II. 878 litatem sentiret, non ea omisisset, que» movere ad misericordiam possent, neo silentium preetulisset juste injuriarum deplorationi. Miser autem ille et pauper, in cujus jampridem causa ad te litteras dedi, fatetur te injuriam intulisse, injuriarum porro illatarum haud alios testes quam teipsum citat. Dominum earum rerum haberi te vis legitimum, quas per vim et tyrannidem prius abstulisti. Non tamen desperato morbo teneri te, vel incurabili, nec penitentia corrigendo, arbitratur. Idcirco passim amicos adit, sermones serit miserabiles, atque imprimis jus ipsum deprecatorem offert : nec rem apud forensia tribunalia tractat, sed amicis arbitris, et ad tribuna! conscientie tue. Si adhuc nil humanius, nihil cum justitia conjunctum, statuas in hac ejus causa, nec cedere velis possessionem eorum que per tyrannidem, non legem, abstulisti, scias, quod utcunque ille quem tu pauperem affecisti injuria, id non contra te dixerit, temet tamen contra te sciscere, per ea que perpetras, esse te nimirum omnium hominum nequissimum. EPIST. LXIY. Gregorio diacono et chartulario. 413, p. 455). Anathemate nos perculerunt jamdudum synodus heeretica, et universus Ioonomachorum consessus ; nec nos tantum, sed et patrem et patruum etiam nostrum, viros Christi confessores, et episcoporum gloriam, sed lamen anathematizatum in thronum archiepiscopalem intruserunt non volentem ; anathemate, nunc etiam non minus feriant illi, Domini mandata facientes flooci, sed et transgressioni cuicunque spaliosum et amplum portum aperientes, in eum finem ut me de terra in coeleste regnum transmittant. EPIST. LXV. Georgio diacono et orphanotropho. Montacut. (ep. 486, p. 189). Ri μὰν ἀπὸ τῆς γνώμης xpivt τὰ πράγματα, καὶ σεοπεῖς τὴν προαίρεσιν (οὕτω δὲ προσῆκε, καὶ θείων χρησμῶν lav ἡ ψῆφος), ἔχεις ἡμᾶς, εἰ μὴ φορτιχὸν πεῖν, λαμπρῶς ἐπὶ σοὶ στεφανωθέντας. Ei δὲ τοῖς ἔργοις δίϑως τὸν στέφανον, ἡμᾶς μὲν οὐδ᾽ οὕτως ἢ οὗϑεν ξημιώσεις. Οὐϑὲ γὰρ, οὐδὲ τοῦτο, χαίτοι τῶν καιρῶν ἡμῖν ἀντιπνεόντων, ἐνελίπομεν. ᾿Εχεῖνο δέ σε συνιέναι χρὴ, ὅτι ταῦτα ψηφιζξόμενος, οὐχ ἡμᾶς μᾶλλον θατέρόν τῶν στεφάνων ἀποστερεῖς, ἀλλὰ σικυτοῦ ἑκάτερον ἀφαιρεῖς ὅν τε προξενεῖ τὰ ἔργα, χαὶ ὅν πλέκει ἡ προαίρεσις. ἘΠΙΣΤ. EC" . ᾿Αναστασίῳ πρεσθυτέρῳ xai βιδλοθηχαρίῳ Ῥώμης. Montacut. (ep. 'Ap ἱερᾶς μέν σοι, τὸ παροιμιῶδες, ὁ ἀγών * ὀψὲ δὲ τῆς χρείας, χαὶ τῆς γνώμης οὐ μέμφομαι. Tóv καιρὸν δ' ὁρῶ παρελάσαντα, xoci μὸδι δοχεῖ τοῦτον οὐχ ἀκόμψως ὁ αἰνιγματιστὴὸς ἀπειχάξων Siquidem ab intentione de rebus actis judicas, et propositum consideres(quodpar est facere, quandoquidemita divina precipiant oracula), habeset nos, ne quid gravius dicam, splendide a te coronatos et honoraltos sin actis dederis coronam, nos nullo,nec sic quidem, damno afficies. Neque enim nos, licet tempore adverso, defecimus officio: et illud te oportet scire, quod ita decernendo, non tam nos alterutra coronarum privas, quam utramque a teipso tollis; nempe quam largiuntur opera, et quam voluntas plectit et propositum. EPIST. LXVI. Anastasio presbytero e( biblíothecario Romano. 170, p. 244]. Α sacra linea, ut proverbium habet, tibi certamen sumitur. Nec reprehendo, quod post usum et cognitionem opportunitatem elapsam video. Nec inscite mihi videtur e&nigmatica oratio hoc insinuare, que

  
    819 git. Nam cum preeterlapso tempore advenit, licet omnibus machinis persequatur, haud comprehendet tamen. Sed bene sit compatienti proposito tuo, uteunque tarde advenerit. Amici enim debent gratiam non usu et necessitate metiri, sed affectu et voluntate. EPIST. LXVII. Damiano xenodocho. Montacut. (ep. Si graviores quam delicta merentur pcenas irrogaveris, noli arbitrare te justitie fines non transilire : nam non tantum hoc rationi reddende te non subjiciet, licet legis pretextu fiat, sed duplicale injustitiee reum facit, nimirum, quod injuriam intulit, et leges afficit contumelia: huc usque B forsan equum et legitimum est, ab injuria afficiente penam reposcere : at mensuram transgredi in inferendo supplicio, contra leges manifeste pugnat, et supplicio dignum facit eodem, quod irrogavit, si non graviore, certe non moderaltiore: dat enim initium alteri injuri&e : si certe qui ab altero poenas pro injuria reposcit, eo ipso debet ipse moderationem discere, ne juste ea pcena reposcatur ab ipso. Quod si debitorem decem millium talentorum animo recolas, et terribilem illam et horrore plenam comminationem, licet nihi] extorquebat non debitum, tantum quod debitori non pepercit : scena illa et preetextus, te secundum leges facere,quid proderit ? quod auxilium tunc procura. bit ? EPIST. LXVIII. Paulo monacho lapso. PHOTII PATRIARCHJE CP. ! fronte capillatam occasionem, a postico calvam pin- À )όγος, ἔμπροσθεν μὲν ἀχερσεχόμην, ὄπισθεν δὲ χουρίαν ἐν χρῷ, διαγράψασθαι. ᾿Ἐπειδὰν γάρ τις ὀπίσω τοῦ χρόνον γένηται, xXv μυρίαις αὐτὸν ἐπιδιώχῃ τέχναις, οὐχ ἔστιν αὐτοῦ περιδράξασθαι. ᾿Αλλ’ εὖγέ σοι xai τῆς διὰ βράδους ἐλθούσης συμπαθοῦς προαιρέσεως. Φίλων γὰρ, οὐχὶ τῷ χρείᾳ τὴν» χάριν μετρεῖν͵ τῇ προθέει δὲ χρίνειν τὴν εὔνοιαν. EIIIT. ZZ. Δαμιανῳ Etvodóy os. 195, p. 293). Μὴ μείζους ἀπαιτῶν τὰς τῶν πταισμάτων εἰσκράξεις ἔξω νόμιξε διχαίας ποινᾷς πράττειν " οὐ μόνον γὰρ οὐχ ἀνεύύννον, χἂν ἐπ’ ὀνόματι νόμον τοῦτο mod τις, ἀλλὰ καὶ διπλοῖς ἔνοχον ἀδιχήμασιν * ὅτι καὶ ἀδιχίας ἄρχει, καὶ νόμους ὑθρίξει - μέχρι δεῖν νόμιμον ἴσως τοῖς πολλοῖς x«l οὐ χαλεκόν" ὑπεοδεδηχότα δὲ τὸ μέτρον, ἔτι ποινὰς ἐπιζητεῖ, ᾿ 880 utv *«o τοῦτο, ἴσον παρὰ τοῦ ἡδικηχότος )a- . παράνομον φανερῶς xai τιμωρίας ἔνοχον ἧς ἀπύτεσω, : ἵνα μὴ λέγω βαρυτέρας, τέως οὐ μετριωτέρας * ἀρχὴ. γάρ ἐστιν ἀδιχήματος ἄλλον * καίπερ ὁ δίχην ἕτερον ' ὑπὲρ ὧν ὑἡδέκῃσεν, ἀπαιτῶν, αὐτόθεν ὥφειλεν ἔχεν τὸν σωφρονισμὸν, εἰς τὸ μὴ ἐπὶ τοῖς ἴσοις χαὶ ὁμοίοις τὴν δίκην ὀφείλειν, ἀλλ᾽, ὡς ἔοικεν, οὐκ ἔστιν ὀργᾷς ἐμμανέστερον. Εἰ δὲ χαὶ τὸν ὀφειλέτην τῶν μυρίων ταλάντων εἰς νοῦν ἀναλαάδοις, χαὶ τὸν φὸόθερὺν ἐχείνην, καί τοι οὐδὲν ἅλ)ο ἣ ὅπερ ἐχρεώστητο &xἡτει xai φρίχης γέμουσαν ἀπειλὴν, ὅτι pi σνγγνώμων ἐγίνετο τῷ ὀφειλέτη, τίνα ἂν σοι ἡ oxqvà ré * χατὰ γόμον οἴεσθαι * πράττειν, xal παρανομοῦντι βούθεικ C ἐμπορίσῃ ; EIIIZT. EH'. Παύὐλῷ μοναχῷ ἀποστατήσαντι. Montacut, (ep. 7, p. 71). Deum nostrum Christum abnegavit Petrus : diffidebat eidem Thomas ; Judas autem prodidit. Tu autem si resipueris ab iis que contra nos, aut tuam potius salutem, furore percitus patraveris, qui te ad mentem sanam reducere debebant, desperare noli. Nos enim, utcunque tute ipse emansor fueris, ab affectu in te nostro non excidimus. Sint Thomas et Petrus antiqua tibi exempla ad conversionem : sed et alios etiam collapsos conservabis, cum a casu tuo resuscilatus fueris. Quod si nequaquam ponitentiam egeris, te licet dolentes ἢ) σε βρόχον ὑπόλοιπον ἀφορᾷν. sic affamur, reliquum est ut Jude laqueum respicias. EPIST. LXIX. Monacho E. collapso. Montacut. (ep. 12, p. 74). Peccasti : humanum est. Sed peccato admisso inheres, nec reverteris : hei mihi ! hoc diabolicum est. Considera, queeso,an non professus cum monachis sortem, et stipulatus angelicam conversatior tg. οἶμαι. Τὸν Χριστὸν χαὶ Θεὸν ἡμῶν, ὁ Πέτρος ἐρνέσατο, ὁ θωμᾶς ἠπίστησεν, ὁ ᾿Ιούδας προὔϑωχε, σὺ οὖν, εἰ μὲν μετέγνως ἐφ᾽ ὀΐς, ἐξ ὧν ἔδει σι σωφρονεῖν, χαθ᾽ ἐμάνης, μηδὲν ἀπογνῷς. Οὔτε γὰρ τῆς ἡμῶν πρὸς σὲ, χἂν αὐτὸς ἐξέστης, ἀπέστημεν διαθέσεως, ταὶ Θωμᾶς σοι τῆς ἐπιστροφᾷς, καὶ Πέτρος, παλαιὰ παραδείγματα" σώσεις δ᾽ ἴσως xal αὐτὸς ἄλλους σφαλέντας, δι’ ὧν αὐτὸς ἀνέστης πεσὼν " εἰ δὲ μὲ pe ταγνῷς, χἂν ἀνιώμενοι, λέγομεν, πρὸς ἘΠΙΣΈΤ. ze'. Μονάξοντι Ε. πεσόντι. Ἥμαρτες * ἀνθρώπινον τοῦτο, ᾿Αλλ’ ἐπιμένεις τὸ χαχῷ, x«i οὐχ ἐπιστρέφῃ * δαιμόνων, οἵ μοι, τοῦτο. Σχόπει δὴ, μὴ ἀντὶ τοῦ παραγγεῖλαί σε sig ri» τῶν μοναζόντων χληρονχίαν, x«t ἐπαγγεῶασθαί σε τὴν ἢ VARUE LECTIONES, τὸν Ἰούδα ^ A— RÀ a . ἡμῶν, μᾶλλον δὲ τῆς σᾷς σωτιρίας, ^ :   

  
    7wpecm 881 EPISTOLARUM LIBER 1. 882 τῶν ἀγγῶων πολιτείαν, εἰς τὴν τῶν ϑαιμόνων Α nem, in infaustum daemoniorum statum recidens, χατενεχθῇῆς μοχθηρίαν, χαὶ πρὸς và» ἐχείνων ἀπενεχθῇς τιμωρίαν" ὅτε πᾶσα πρόφασις ἀργεῖ, χαὶ εἰς χενὸν Q μετάνοια. ΕΠΙΣΤ, Ο΄. "A0xvacío μοναχῷ ὡσυχάξζξοντι. ad illorum penas preecipitaris, ubi cessat propositum, et frustratur poenitentia. EPIST. LXX. Athanasio monacho anachoreta. Montacut. (ep. 20, p. 81). 'O μὲν τῆς ᾿Εριστὴς 9 ἐπίσχοπος, ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς ὀρθωθεὶς, ἀνέῤῥωσε τοῦ πάθους" xoci τῆς σχισματικῆς σηπεδόνος ἀπαλλαγεὶς, τῇ ὁλότητι τοῦ ἰχχλησιαστιχοῦ σώματος, μέλους χαὶ μέρους τάξιν ἀνειληφὼς, συνηρμόσθη, πολλὰ μὲν τῆς προτέρας χαταγνοὺς φρενοθδλαδείας, πολλοῖς δὲ δάχρυσι τὸ ἔδαφος ῥαίνων, οἰμωγαῖς δὲ πολλαῖς, xai ἐλεεινολογίαις τὸν παροῦσαν σύνοδον, ἀπαραίτητον ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρῶσαν, εἰς οἰχτιρμοὺς διαλύσας - καὶ ὃ γε ἀνὴρὶ οὐχὶ πολιᾶς συγγνώμην ἥτησεν & χαχίας * ἀλλὰ vsaνιευμένην ἔδειξε μισήσας πονηρίαν. Οὐ yàp ἀπλό. τῆτος ἦν ὁ γέρων, ἀλλ᾽ ἀπάτης θήραμα * ὧν, τὸ μὲν, βοηθείας μόνης " τὸ δὲ δεῖται xal προχαθάρσεως * ἄλλὰ γὰρ τοῖς ὑμετέροις πόνοις χαλῶς τοῦ γέβρόντος ἐξεργασθέντος, xai τῶν τῆς νουθεσίας σπερμότων ποοχαταδληθέντων, ἡμεῖς ἀπόνως αὐτοῦ . τὴν σωτηρίαν ἐχαρπυσάμεθα. Τῶν δὲ ἰατρικῶν εἰδῶν, πάντα μὲν οὐχ ὧν εὑρεῖν κατὰ χεῖρας " ὅσα δὲ παρ-ἥν, ἀπεστάλι. Τῶν ὑπολοίπων ἢ φροντὶς, ἕως dy πορισθῶσιν, οὐχ ἐπιλείψει. Τοῖς δώροις δὲ τῆς ὑμετέρας ὁσιότητος, ἐπὶ μέγα ἡγαλλιασάμεθα - μάλιστοῖ γε τῆς ἀληθινῆς ἀγάπης ταῦτα πληθυνούσης ἃ, xe εἰς μέγεθος χαὶ κάλλος ἐξαπλούσης, καὶ dU αὐτῶν διδούσης εἰχονέξειν τὸ τοῦ βίου ὑψηλὸν τε xol μετάρσιον. "Epproco. ΕΠΙΣΤ. OA'. Ζωσιμᾷ μονάζοντι χαὶ ἡσυχαστῇ Eriste episcopus, vestris precibus erectus, ἃ morbo convaluit, et de putredine liberatus schismatica, partis jam et membri munus obiens, cum ecclesiastico toto ceetu compaginatus est, priorem menlis sue sane amotionem multis condemnans, lacrymis pavimentum rigavit multis, et presentem synodum, quam in se videbat inexorabilem, lamentis, flebilibus sermonibus, tandem ad compassionem convertit. Nec veniam quasi insons canitiei deprecabatur, sed odio se habere ostendit, insolentiorem juvente improbitatem. Certe non per simplicitatem senex, sed dolo captus peocaverat; horum duorum alteri opus est nudo auxilio, alteri autem purgatione. Cum vero per vestrum exhibitum ei studium optime reformetur ille senex, seminibus consilii prius sparsis, nos fructum illius salutis sine ullo nostro labore retulimus. Omnes porro species medicine nobis ad manus non erant presto ; quod erant in procinctu, missee sunt. Cura de residuis, donec ipse suppeditentur, nec non deficiet. Donis nobis ἃ tua sanctitate profectis maximopere exsultabamus: sunt autem imprimis illa a veraci profecta dilectione, que in eximiam magnitudinem et pulchritudinem succrevit, que amorem, unde oriebantur, faciunt vite excelsitatem et sublimitatem — repreesentare. EPIST. LXXI. Zosima monacho et anachorete. Montacut. (ep. 25, p. 85). "Opsut σοι τὰ δῶρα, κάστανα καὶ ἀμανίται - ἀλλὰ D — Montana tua munera suut, castanec nempe et βασιλικᾷς πολυτελείας τὸ m2460;: καὶ τῷ μὲν óptio ἥϑυνας, οὐχ ὁμοίως δὲ τῷ πολυτελεῖ διέθηκας - Ópn τ ἀδικῶν, χαὶ βασιλείαν χλέπτων ἐν ὄρεσιν. Ἔγραψα ταῦτα, ἵνα καὶ συστείλῃς τὸ πλῆθος καὶ riv tidikv φυλάττης τῶν δώρων : ἐδουλόμην σοι παραγεσθαι, ἀ)δλὰ τῆς ὁρμῆς ἐσχέθην - ὅμως οὐχ εἰς μαχρὰυ, ἀνθ᾽ ἡμῶν, σταλήται, ὅς, οὐ λέγω ἀναπληρώσει (οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ, οὐδ᾽ ἄλλοτε ἡμεῖς), ἀλλὰ μετριώσει τὸ ὑστέρημα ἡμῶν, Τὰ δ' ἄλλα, ἐῤῥωσθαί σον τὴν πατριχὴν ὁτιότητα ἐπευχόμεθα, χαὶ τῆς ἡμῶν μὴ ἐκιλελῆσθαι μετριότητος. ἘΠΙΣΤ. OB'.᾿Αθανασίῳ μοναχῷ x«l ἡσυχάξοντι. amanite; sed regiam adimplet munificentiam copia; montanismo delectasti, non perinde abundantia; montes ledis, et regnum tibi in montibus suffuraris. Hec ideo scripsi, ut de copia demas, etin muneribus congruam retineas speciem. Vellem tibi presens adesse, sed retardatur ille impetus ; verumtamen non diu erit cum nostra vice ablegabitur qui non dicam adimplebit, (neque enim hoc aliquando vel ipsi prestare poterimus) sed admensurabit defectum nostrum. Cetera quod attinet. Deum veneror, paterna sua sanclitas valeat, nolito nosire oblivisci mediocritatis. EPIST. LXXII. Athanasio monacho et anachoreta. Montacut. (ep. 260, p. 85). Εἷς τὴν τῆς ἡγεμονίας ἐπέστη ἀρχὴν, ὅν ἄρχειν T4 πνευματικῆς ἀγέλης à σὴ ὁσιότης διὰ δοχιμῆς Ad principatum et magistratum promotus is est, quem tua sanctitas, experientia capta, preesse VARLE LECTIONES. 8 ic, Ἔριστῆς. 1 (o. διὰ. "t γρ. πληθυούσης.

  
    883 PHOTII PATRIARCILE CP. gregi fecit spirituali. Precare ergo, Pater, ut nec A ἐποιύσατο. Ἐὔχου οὖν, Πάτερ, μήτε τὴν σὴν σφαλῆναι tuo judicio deoipiaris (est enim hoo vel imprimis, si quid aliud, congruum cum tur sanctitati, tum etiam illi), nec manuum nostrarum impositio ad reddendam vocetur rationem, sed ut plane dignus ille demonstretur et vestro suffragio, et spe nobis concepta. Cetera quod spectat, valere exopto tuam sanctitatem, et nostre mediocritatis jugiter meminisse. EPIST. LXXIII. Eidem. xpíct» (τοῦτο γὰρ τῇ τε σῇ ὁσιότητι, χἀχείνῳ, tixto τι do, γυσιτελέστατον), μάτε τὴν ἡμῶν χειροθεσίαν εὐθύναις ἐνορᾶσθαι " ἀλλ᾽ ἄξιον τὸν ἄνδρα, τοῦ τε ὑμετέρου ψηφίσματος, xa! τῶν ἡμετέρων ἐλπίδων ἀναδειχθῆναι * τὰ d^ δ' ἄλλα ἐῤῥῶσθαί cou τὰν ὁσιότῆτα ἐπευχόμεθα, xai τῆς ἡμῶν μὴ ἐπιλελῆσθαι μετριότητος. ΕΠΙΣΤ. OF". T$ αὐτῷ. Montacut. (ep. $7, p. 86). Ad ea que attendere debuit is, qui vestre B sanctitatis litteras attulit, brevissimo et opportuno tempore instruebatur. Preestitit ille se morigerum vel maxime, et pollicitationibus declaravit fructum se laturum admonitionibus illis dignum, nimirum quoad cetera, complacente Deo, vitam instituere, nec vel digitum, quod dicitur, attollere absque vestra directione ; Deum oro ut respondeant facta verbis, ne si forte in saxa seminantes, destituat nos tempus agri metendi. Monachi symbolorum inordinate se gesserunt, qui censuram sibi arrogarunt et potestatem abbatis deponendi. Idem facinus ausi, ac si in aurigam insurgerentequi, greges in pastorem, naute in nauclerum : imo multo hoc magis absonum est, ut monachi audacia contra hegumenum insolescant, qui rationem aliis tenetur et non ipsis reddere. Si C quid ab illo delictum fuerat, judicem adire majorem debebant, nec ad se arripere judicium episcopale, cum vix in numero consistant judicandorum. Nihilominus cum ad vestram confluxerint sanctitatem, remittitur illis audax illud anarchi& facinus, et seditionis mots, sed ita ut se recipiant promittendo de ertero futuros obedientiores ; id autem ita demonstratum dederint, si in abbatem consenserint a tua sanctitate nominatum ; neque enim illa versentur opinione, toleratum iri ut qui ad seditionem elati commovebantur, in illum denuo consentiant et conspirent eligendum, quem, calculis prius scriptis, sibi designarant. Sufficere delinquentibus debet si veniam de admissis impetraverint; nequaquam vero aspirabunt D ad non delinquentium preerogativam, ut ne res indifferentes, bonum, malum, recte agere, et delinquere habeantur, judicio de utroque indifferenter affecto. Cetera quod spectat, precor tuam valere sanctitatem, et nostre mediocritatis non oblivisci. EPIST. LXXIV. Barnabae monacho. Montacut. (ep. Quid paupertatem defles ? Justus non deseritur. Imo (inquies) deserebatur Job. Sed eo fine, ut impium illum vincendo vinceret qui per summam impudentiam,purissimam ipsius pietatem vite prospero cursu et felicitate volebat cauponari, atque Ὧν ἔδει χατήχοον γενέσθαι τὸν γραμματοφόρον τῆς ὑμῶν ὁσιότητος, ὡς ἐν βραχντάτῳ καιρῷ, πάντα παρηνέθη, xal αὐτὸς αὐτὸν εὐπειθῦ, xel καρπὸν οἵσειν τῶν παραινέσεων ἄξιον, ταῖς ὑποσχέσεσιν ἔδειξε, τά τε ἄλλα Θεῷ εὐαρέστως βιοῦν, καὶ μηδὲ τὸν ϑάχτυλον, ὃ δή φασι, xod» τῷῶς ὑμετέρας χωρὶς ἐπιχρίσεως " εὐχόμεθα δὴ τοῖς ἔργοις συμβαίνοντας ἰδεῖν τοὺς λόγους, ἵνα pà σπείραντας εἰς πέτρας, ὁ τοῦ γεωργίου καιρὸς ἡμᾶς ἐξελέγξειεν. Oi δὲ τῶν συμβόλων μοναχοὶ ἁτάχτως ἐχώρησαν ἑαυτοῖς τὴν περὶ τοῦ σφῶν ἡγουμένον ἐξουσίαν xal χρίσιν ἐπιτρέψαντες - ἴσον γάρ ἔστιν ἵκπους ἡνιόχων χατεξανίστασθαι, χαὶ πρόδατα τοῦ ποιμές νος, xai ναύτας τοῦ κυβερνήτου - μᾶλλον di πολλῶ ἀτοπώτερον, μοναχοὺς τῶν᾽ χαθηγουμένων χαταφρνάττεσθαι, οἱ λόγον ὑπέχειν αὐτῶν ἑτέροις, ἀλλ’ οὐχ ἐχείνοις, ἐπιστεύθυσαν - εἰ δέ τι πλημκελεῖ, μείζονα χριτὴν ἐπιξητεῖν ἔδει, ἀλλὰ uà ἀρκάζειν τὴν χρίσιν τῶν ἀρχιερέων, τοὺς ἐν τῷ τῶν χρινομένων χώρᾳ μόλις ἐξεταζομένους * ὅμως ἐπεὶ τῇ ὑμετέρα προσεῤῥύησαν ἁγιωσύνῃ, ἀφίεται αὐτοῖς τῆς ἄναρχίας τὸ τόλμημα, καὶ τῆς στάσεως, εἰ καὶ αὐτοὶ εὐπειθῶς τοῦ λοιποῦ πολιτεύεσθαι διεαδιθαιώσαιντο" δείξονσι dé, ἰὰν ἕνα τινὰ, ὄν ἂν βουληϑῇ σον à ὁσιότῆς, εἰς ἡγούμενον ϑέξονται - μὲ γὰρ αὐτοῖς ἐπὶ γοῦν ὄχοι, ὡς ot χαταστασιάζειν ἐπαοθέντες, ἂν δρὸς, ὑπὶρ οὗ τὰς ψόήφονς ἐγγράφους ἔθεντο, οὗτοι πάλιν ψηφίξεσθαι — xal μαρτυρεῖν ἀξιωθήσοντει' ᾿ἈΑρχεῖ γὰρ τοῖς πλημμελοῦσιν à τῶν ἀιαρτηθέντων σνγγνώμη " τὸ δὲ προνόμιον τῶν ἀνεξαμαρτύτων οὐχ ἕξουσιν, ἵνα μὴ ἀδιάφορον τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν, καὶ τῷ κατορθοῦν τὸ ἁμαρτάνειν, ἐν ἀδιαφόρῳ τῇ dp ἑκατέρου χρίσει λογίξοιτο. Τὰ δ᾽ ἄλλα, ἐῤῥῶσθαί cw τὴν ὁσιότητα ἐπευχόμεθα, καὶ tic ἡμῶν μὲ ix)» λᾷσθαι μετριότητος. EUnIZT. OA. Βαρνάδᾳ μονάζοντι, 44, p. 98). Τί θρηνεῖς πενίαν ; δίκαιος οὐκ ἐγκαταλιμπάνεται. 'AXX Ἰὼδ ἐγκατελείφθη. ᾿Αλλ’ ἵνα καὶ τὸν set ρὸν εἰς χράτος νιχήσῃ εὐπαθείᾳ x«l βέου εὐροίᾳ, τὴν αὐτοῦ καθαρὰν εὐσέδειαν χαπηλεύειν ἀναισχνντήσαυτα " καὶ ἕνα πλέον ὧν ἐγυμνώθη, ὀφθείη vut 

  
    886 Ge)óprvec * ἀλλὰ καὶ Παῦλός φησιν * 'E» λιμῳ xol À δίψει διεδίω, καὶ ψύχει xe γυμνότητι “ ἀλλ᾽ ἑχών. ᾿Αλλ’ ἀρχεῖ σοὶ Παῦλον ἔχειν ἀντὶ παντὸς πλούτον καὶ πάσης εὐδαιμονίας εἰς παράδειγμα. RIIIZT. OE'. Σωφρονίῳ μονάξοντι, EPISTOLARUM LIBER I. 890 ut longe pluribus instructus, quam quibus privebatur, videretur. Sed et Paulus inquit: In fame atque siti vixi, in frigore et nuditate ; sponte tamen. Suffioiat autem tibi Pauli exemplum pro quibuslibet opibus, et quacunque felicitate. EPIST. LXXV. Sophronio monacho. Montacut. (ep. 42, p. 98). Ὥσπερ αἱ ἀπὸ τῶν τραυμάτων οὐλαὶ, τοὺς τόπους ἐχείνους, χαθ᾽ οὕς ἐνεσχιῤῥώθησαν, χαὶ μετὰ ὑγείαν εὐπαθεῖς χαὶ νοσώδεις παρασχευάζουσιν * οὕτω καὶ oí ἐν τῇ ψνχῇ τῶν ἁμαρτημάτων μώλωπες, καὶ μετὰ τὴν θεραπείαν εὐπαράδεχτον αὐτὴν xol ἑτοίμην πρὸς τὴν κχαταστίξασαν ἁμαρτίαν ἀπεργάξονται * φεῦγε τοίνυν ἐν νεότητι, χατὰ πᾶσαν σπουδὴν, τὰ ἁμαρτήματα " ὅτι συμθάν σε τούτοις περιπαρῆναι, xk» τῆς πληγῆς σὺν πόνῳ πολλῷ ἀπαλλαγεὶς Y, ἄλλ οὖν οἱ τύποι τῶν στιγμάτων χαὶ οἱ χαρωιτῆρες, οὐδὲ μέχρι γήρους σχολάσονσιν ἐρεθίξοντες, x«l τῶν οἰχείων xal συγγενῶν παθῶν ἐπιδεικνύντες τὸ εἴδωλον, οὐ χαλεπῶς σε πρὸς τοῦτο ϑιαιμορφώσουσιν. ΒΠΙΣΤ. oc" . Μητροφάνῃ μοναχῷ ἀποστατήσαντι. Montacut. (ep. Οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ὁ τέλειος, ἀπὸ ῥύπου x«- C θαρὸς - xai οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ὁ χάχιστος, παντελῶς ἀμέτοχος ἀρετῆς - δόγμα παλαιὸν χαὶ μέχρι νῦν ταῖς ἁπάντων χαὶ ψήφοις χαὶ πράξεσι φυλαττόμενον. Νὰ θελήσῳς λῦσαι, τῷ κατὰ σεαυτὸν ὑποϑείγματι, χενὸν ἁπάσης ἀρετῆς σαυτὸν ἐπιδεῖξαι φιλονεἰκῶν xai χενὸν ἀνθρώποις διήγημα. ΕΠΙΣΤ. ΟΖ΄. Τῷ αὐτῷ. Montacut. (ep. Ἔπεσε Áa6id, ἀλλ᾽ ἀνέστη * ἀνέστη δὲ προσευχῇ προφήτου, x«i δάχρυσι X, xai πιχροῖς ἐλέγχοις προσαχθεῖσιν ὑπὸ δράματι "ναὶ δὴ καὶ πόνοις xal μεταμελείᾳ xai τῇ ἄλλη ἀρετῇ αὐτοῦ ixtívou, τοῦ χατενεχθέντος μὲν τῷ πτώματι, διατιθέντος δὲ φιλοσόφως πρὸς τὸν ἔλεγχον. Ἔπεσες xai αὐτός " καὶ προφήτην οὐχ ὁρῶ - ὅτι μηδὲ τοῦ Δαβὶδ ταπεινὀφροσύνην xci μετάνοιαν * σόν ἐστι λοιπὸν χαθοpi» καὶ φροντίζειν ὅπως ἀναστήσῃ τοῦ πτώματος, εἰ μή σοι τὸ δοῦναι δίχην χαὶ τότε, τὴν ἐχεῖθεν τοῦ διαφυγεῖν, ἐστὶν αἱρετώτερον. |. . EUIZT. OR" Εὐθυμίῳ μονάξοντι παραπεσόντι. Quemadmodum obduota cicatricibus vulnera locos illos, in quibuscallum superinductum habent, etiam post curationem morbis et impressionibus aptos reddunt : ita et anims per peccatum inflicti livores, ipsam reddunt (post curationem) apte dispositam et paratiorem ad stigmata per peocatum inurenda. Declina igitur per adolescentiam pecoatum omni studio : quoniam si te ab illis confodi contigerit, uteunque te & plaga cum multo labore extricaveris, sligmatum tamen impressa vestigia et characteres, usque ad senilem eetatem non omittent irritationem: et oum tibi familiarium malorum et congenitorum imagines repressentaverint, non difficulter te ad illa conformatum reddent. EPIST. LXXVI. Metrophani monacho apostatg. 65, p. 118). Nemo mortalium, ne quidem perfectus, a ma* culis purus et sordibus. Nullus homo, ne quidem pessimus, quin alicujus virtutis particeps sit ; antiquum dogma est, etiamnum singulorum calculis et actionibus custoditum. Noli tu id, non exemplo evacuatum reddere : dum te penitus inanem, et quantalibet virtutis portione vacuum contendis exhibere, et fabula apud cunctos inanis fias. EPIST. LXXVII. Eidem. 66, p. 448). Ceocidit David, sed surrexit : surrexit autem per prophete preces, acerbis lacrymis, et amaris reprehensionibus, ficta quidem persona, occulte intentatis. Sed et per labore insuper, poenitentiam, et virtutes alias ipsius qui per lapsum sternebatur. Comparatur autem philosophice ad taxationem. Cecidisti et tu: prophetam nullum video ; non Davidis humilitatem animi, non resipiscentiam. Ad te deinceps spectat videre et curare, ut a lapsu resusciteris, nisi tibi dare poenas olim in votis magis hereat proposito, quam a supplicio expediri. EPIST. LXXVIII. Euthymio monacho collapso. Montacut. (ep. 68, p. 119). Ei μήτε τῆς ἐχεῖθεν βασιλείας ὁ πόθος, μήτε τῆς ἀπαραιτήτον τιμωρίας ὁ φόθος, ἀλλὰ μηδὲ τῶν ὁμοίως σοι τὸν βίον ἐν τοσαύτῃ πονηρίᾳ χαταδαπανησάνSi neque colestisregni desiderium, nec ineluctabilis supplicii metus, nec eorum, qui tui similes, vitam taminsigniimprobitatefeedam transigerunt, VARLE LECTIONES. v yp. ἀπαλλαγείης. Y ic, &dd οἰκείοις, non enim prophete Nathanis.

  
    887. PHOTII PATRIARCHJE CP. 888 dura,difficilia et intoleranda quee statim passisunt, À rev, τὰ χατὰ πόδας χαλεπὰ xmi dócowra πάθη, sed nec ab omnibus ingesta opprobria, ad conversionem et sobrietatem ab audacibus facinoribus adhuc excitarunt : vereor ego certe, ne daemonum natura formaminte simulaverit humanam. Utinam nunquam me ad ista proferenda adegisses. Certe proemia nobis venturi Antichristi in temetipso exhibes. EPIST. LXXIX. Marco Siculo monacho. μήτε τὰ xotv& παρὸ πάντων óvsidn, πρὸς ἐπιστροφήν σε xai νῆψιν τῶν τολμωμένων οὕπω διεγείρει" δέδοικα μὴ δαιμόνων φύσις ἀνθρώπου μορφὴν ὑποχρίνεται. ᾿Αλλ εἴθε μὴ συνήλασας ἡμᾶς ταῦτα εἰπεῖν, xai τοῦ ᾿Αντιχρέστου διὰ σοῦ d παρουσία προοιμιάζξεται. ἘΠΙΣΤ. ΟΘ', Μάρχῳ Σιχελῶ μονάξοντι. Montacut. (ep. 84, p. 130). Multi historici docent, quod cum per terrarum B Τοὺς πρὸς ᾿Εσπέραν ἀνθρώπους, ὅτε πανταχοῦ γᾶς orbem totum impietas diffundebatur, Saturnum, Venerem, et Proserpinam, Occidentales solos pro diis habuisse : et quod neque malorum toleratissimum Herculem,nec Vulcanum laudandum artificem, nec rhetoricantem Mercurium, nec alium quemlibet eorum, quos fabule operum optimorum et ingenuorum pre&sides et curatores suggerunt, in deorum album retulisse, aut admittere voluisse : sed nec aram justitie, temperantise, aut alicui alteri virtuti eedificasse, quas multas mortalestum deificabant, et superstitione prevalente colebant. Quid erat autem cur apud istos Saturnus, Venus, Proserpina colebantur, solum eo quod homines solis addicti erant voluptatibus ventris, et rerum venerearum. Certe enim illos quos colebant deos mi- (C scentesinvicem, etpromiscuiscomplexibusinherentes, alimenta, luxum, omne genus voluptatum, ab illis diis, ut verbis ferebant, fluentes, actionibus suis coacervabant. Non est ergo mirum, si tu, qui genus ab Occidentalibus derivas, nihil prudens aut temperatum dicere vel facere possis : certe paternee consuetudines vix aut ne vix quidem corrigis et in ordinem redigi possunt maxima adhibita diligentia, cura, et laboribus. EPIST. LXXX. Sabs anachoreta, cum apostatis immorato. Montacut. (ep. Unde factum, ut cum ad omnia tarde et onerose movearis, ad machinationes contra me celer et vehemens ezxstiteris ? Liquet hinc, opinor, quod in quibus secundum rationem procedit ratio, utcunque ingenita ipsi celeritas non sit ad ante vertenda mala, tamen incitatius et continuo, nec suspenso motu, ad mala ferri non vult. At cum inde exciderit quod secundum naturam est, una etiam efferuntur, et motus omneset actiones singule in statum turbulentum et furiosum, scito autem me valde pudore suffusum, et merore ultra modum arreptum, non quod omnes in presentia ale: jactee sint in me, sed quod olim tu ex iie videbaris esse. qui me amabant. ἐξήπλωτο ἡ ἀσέδεια, Κρόνον, xai ᾿Αφροδέτην, καὶ Περσεφόνην μόνους νομίζειν θεοὺς τῆς ἱστορίας ἡ πεῖρα παρέδωχεν, xoi οὔτε τληπαθῆ καὶ καοτερικὸν Ἠραχλέα, οὔτε Ἥφαιστον χλυτοτέχνην, ἄλλ᾽ οὐδὲ λόγιον 'Eouzv, οὐδ᾽ ἄλλον τινὰ ὧν ὁ μῦθος χρηστῶν xai σπουδαίων ἔργων προστάτας καὶ ἐφὁρους ὑποτίθεται, οὐδένα τούτων οὔτε θειᾶσαι, οὔτε παραδέξασθαι, οὐδὲ βωμὸν ἱδρῦσαι δικαιοσύνης, οὐ μὴν οὐδὲ σωφροσύνης, οὐδ᾽ ἄλλης τινὸς ἀρετῆς, ὃν τηνικαῦτα τὸ ἀνθρώπινον γένος ἐθεοποίει τέ xal ἔσεδε δεισιδαιμονία χατεχόμενον - διὰ τί οὖν "Agpeδίτη, x«i Κρόνος, χαὶ Περσεφόνη τούτοις ἐτιαχθησαν ; ὅτι μόνης ἡδονῆς xal αστρὸς καὶ ἀφροδισίων ἀεὶ γεγόνασιν ἄνθρωποι. Καὶ γὰρ xci τούτοις oj; ἔσεθον, μιγνύντες ἀλλήλοις χαὶ διαπλέχοντες, τροφίς τε χαὶ τρυφὰς χαὶ ἡδονὰς παντοίας ἐχξῖθεν αὐτοῖς τῷ λόγῳ ῥεούσας διὰ τῶν πράξεων συνελέγοντο. Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν εἰ xai σὺ τὸ γένος ἕλχων ἐξ Ἑ. σπέοας, οὐδὲν, οὔτε σῶφρον λέγεω ἔχεις, οὔτε διαπράττεσθαι. Μεγέστῃ γὰρ σπουδῇ καὶ πόνοις χαὶ μελέταις τὰ ἐξ ἔθους χαὶ πατρίδος μόλις ποτὶ φιλεῖ μεταῤῥυθμίξεσθαι" EIIIZT. Il'. Σάδα ἡσυχαστῇ, μετὰ τῶν ἀποστατῶν γεγονότι. 90, p. 133). Πόθεν à πρὸς πάντα Gov χίνησις βραδεῖα xoi νωθὴς, εἰς τὴν xaÜ' ἡμῶν χατέστῃ συσχευὼὴν οξεῖκ καὶ σφοδρά: ἣ δῆλον, ὡς ἐν οἷς μὲν ἔπραττεν ὁ λογισμὸς χατὰ φύσιν, χἂν οὐχ ἦν αὐτῷ τάχος ἔμφυ" tov εἰς ἀντίληψιν τῶν χαχῶν, ὅμως οὐδὲ ἀχρατῶς εἶα Υπρὸς τὰ φαῦλα φέρεσθαι, καὶ ἀνενδότως τὴν ὁρμήν. Ἐπεὶ δὲ καὶ αὐτῶν ἐξέπετε τῶν χατὰ φύσιν, συνεξηνέχθησαν αὐτῷ χαὶ αἱ χινήσεις πᾶσαι, xai αἱ πράξεις εἰς τὸ στασιῶδες ἦθος x«i ἔμμανές - ἡμᾶς δὲ γίνωσχε λίαν αἰσχύνεσθαι χαὶ ὑπεραλγεῖν, οὐχ ὅτι νῦν πάντας χύδους x&Ü' ἡμῶν ἀναῤῥίπτεις, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ αὐτὸς εἷς ἐδόχεις πάλαι τῶν φιλούντων ἡμᾶς εἶναι. VARLE LECTIONES. J ic, εἴη,

  
    EDIT. IIA'", ᾿Αθανασίῳ μονάξοντι χαὶ ἡσυχαστῇ. EPISTOLARUM LIBER Il. 890 EPIST. LXXXI. Athanasio monacho et anachoretee Montacut. (ep. 92, p. 134). Τὸν φοίνιχα φασὶ τὸ φυτὸν τῇ ἁλμυρᾷ θάλλειν γῇ, καὶ τὴν χόμην εἰς ὕψος ἐχτρέφειν, χαὶ χαρπὸν εἰς πλῆθος x«i πολλὴν γλυχύτητα φέρειν * x«i ὅλως φοίνικι χαὶ ἐπιτήδειον ἁλμυρὰ γῇ * χαίτοι τῶν ἄλλων σπερμάτων, ὅσα τὸ γλυχὺ φιλεῖν ἐθέλει χαὶ λιπαρὸν, ὑπάρχουσα φθαρτιχή. Καλῶς οὖν xal αὐτὸς, εἰ xai μὴ πολλοὺς ἔχεις τοὺς συνεραστὰς, ἀντὶ τῶν πολιτιχῶν θορύδων, τὴν ἔρημον οἰχεῖν ἡρετήσω * . Ῥᾷον γὰρ ἐκ ταύτης ἐστὶ, σοί τε χαὶ τοῖς ὑψιχόμοις, τοῖς χατὰ σὲ, πρὸς οὐρανὸν ταῖς ἀρεταῖς ἀναφέρεσθαι. ΕΠΙΣΤ. IIP' Μητροφάνει μονάζοντι ἀποστατήσαντι. Aiunt palmam arborem salsa gaudere tellure, et frondes in altum attollere, et fructum multiplicem proferre, et summa preeditum dulcedine : ita omnino soli salsa tellus palmes congrua, que cetera omnia semina et plantas que dulcedine capiuntur et pinguedine salsugine eneoat. Quare recte tu quidem, licet multos non habeas rivales, pro civilibus turmis et tumultibus eremum incolere elegisti : ex illa enim solitudine facile tibi fuerit et similibus excelsa coma pre&editis, ad coelum ascendere per virtutes. EPIST. LXXXII. Metrophani monacho apostata. Montacut. (ep. 103, p. 149). Τῆς πονηρίας τὸ πάθος (πάθος γὰρ ἔγωγε μάλιστα χαλῶ πᾶν ὅπερ λυμαίνεται τοῖς χατὰ φύσιν) τοῦτο dà ἐπειδὰν χρεῖττον γένηται τῆς ἀπὸ τῶν παραινούνtoy ἰατρείας * ἣ σφοδρότητι τιμωρίας, ἣ τῷ θανάτῳ, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω νομὴν ἀναχόπτεται " παρηνέσαμεν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάχις - Κωφῶν δὲ ἄρα θύρας, τὸν παροιμίαν, ἀπέδειξας χόπτοντας. ᾿Αλλ᾽ ἔδειξας pt» νόσον ἀνθρωπίνης μείξονα θεραπείας, οὐ δείξεις δε, οἶμαι, xal τῆς ἀπὸ τῶν νόμων τιμωρίας. Εἰ δὲ καὶ ταύτον2,7 ὑπερδολῇ θράσους ἔλέγξαι φιλονειχήσεις, ἀλλ᾽ οὖν ἁλώσεταί γε πάντως τῷ θανάτω τὸ σὸν ἐπὶ τῇ σαυτοῦ καταστροφῇ πρὸς πάντα φιλόνειχον. ΧΠΙΣΤ. ΠΙ΄". Θεοδοσίῳ μονάξοντι χαὶ ἡσυχαστῇ. Improbitatis passio (passionem ego intelligo quidquid illud quod secundum naturam est demolitur) heec cum superiorevaseriLomni admonitorum medecina, vel per supplicii gravitatem, vel per mortem intercipitur ne in deterius procedat : admonui non semel, sed sepius ; at tu, quod habet vetus verbum, Pulsantes foras surdusnon audivisti. Verum morbo te laborare qui humanam excedat curationem, doces ; sed,opinor,non prestabis ultra legibus peenam irrogandam. Quod si, que tua est improba audacia, et illam volueris flocci facere, omnino evitare nequibis, quo minus tua illa importuna contentio in ipso fine male succumbat. EPIST. LXXXIII. Theodosio monacho et anachoreto. Montacut. (ep. 117, p. 198). Tí θαυμάζεις εἰ προχάθητο μὲν ἐξοφρνωμένον τὸ ανέερον, παρίστατο δὲ τῶν ἀρχιερέων Θεοῦ τὸ ἐπίσομον ; xal χρίνειν μὲν ἐλέγετο τὸ χατάχριτον, χατεδιχάζετο δὲ ξίφεσι περιεστοιχισμένον, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ φωνὴν ἀφεῖναι, τὸ ἀνεύθυνον ; ἔχεις γὰρ πολλὰ x«i νέα χαὶ παλαιὰ παραδείγματα * Αννας καὶ Quorsum miraris si profani cum supercilio president, gloriosi autem antistites Dei astent ? quid, quod judicium exercentjudicio damnati, culpa vacui judicio sistantur, gladiis circumvallati, ita ut ne vocem emittere audeant ? sed hujuscemodi suppetunt multa, et vetera et novitia exempla. Annas, Καΐαφας xai Πιλάτος ἐδίχαξον, xai ᾿Ιησοῦς, ὁ ἐμὸς D Caiphas, et Pilatus sedentes pro tribunali judicaΔισπότης χαὶ Θεὸς, x«l χοινὸς ἁπάντων χριτὴς, πὰρίστατο ἑταξόμενονς. Στέφανος ὁ χαλλίνιχος, xai πρῶτος τῶν Χριστοῦ μαρτύρων παρίστατο, χαὶ τὸ τῆς μιαιφονίας συνέδριον, λίθοις θεολογοῦντα τὸν ἀθλητὸν χατεχώννυον. Ἰάχωθος ὁ πρῶτος ἀοχιεβέων, xal Δεσποτιχῇ χειοὶ τὸ ἱερὸν χρίσμα xai τὴν ἰγορίαν Ἱεροσολύμων λαχὼν, παρειστήχει. καὶ λνανος ὁ ἐκ Σαδδουχαίων, ἐχρότει συνέδριον, x«i θάνατος ἦν εὐθὺς τῷ δικαίῳ τῶν παρανομούντων τὸ ψέφισμα. Παῦλος πάλιν, ὁ μέγας xat λαμπρὸς τῆς οἰκουμένης χῆρνξ, πσορίστατο, xal ᾿Ανανίας, ὁ χαθάftp. τοῖς χρόνοις ᾿Ανάνου πρότερος, οὕτω χαὶ τοῖς τρόποις οὐ δεύτερος, τὸ τῆς ἀληθείας στόμα προσἔταττε τύπτεσθαι “ ἀλλὰ Παύλου μνησθεὶς, πολλῶν bant, astabat meus Dominus Deus, et communis olim omnium futurus judex, examini subjectus. Stephanusillemartyriilemniscis et adorea gloriosus, pro tribunali stetit, et concilium homicidarum, athletam illum de Christi divinitate concionantem, lapidibus obruerunt. Jacobus ille princeps episcoporum, quique de manu Domini unctionem sacram, et Hierosolymitanum presulatum accepit, pro tribunali stetit ; et Ananias Sadduceus consessum congregavit, a quo mors decernebatur continuo contra virum justum quasi legis transgressorem. Paulus ille magnus et illustris totius orbis preco astitit, et Ananias, qui tempore ut precessit Anano, ita moribus illi secundus haud exstitit, veritatis os VARLE LECTIONES. 5 ἡρετίσω, Hoesch.

  
    891 PHOTII PATRIARCHAE CP. illud pugnis cedi jubebat : Pauli autem ubi injecta A τοιούτων εὑρήσεις συνεδρίων ἀκαρίθμησιν. Ὑἱ δὲ δεῖ est mentio, simul multa ejusmodi concilia in numerato representabantur. Quid viritim singulos percensere opus ? crudelitas et furor ille insanus persecutorum et tyrannorum quorumeunque, contra Christi martyres et confessores, illustrem tibi preclari istius concilii representationem dabunt. Patet enim quod in illis homines, non una, aut simplici tantum morte digni, sed multiplici, cum superciliosa quadam gravitate pro tribunali consederint, legislatorum et judicum nomen induti ; et illi quibus mundus haud dignus fuit, astiterint capitali sententia damnati. Noli igitur rebus gestis nimis vehementer percuti, sed nec Dei patientiam et longanimitatem in iis tolerandis sic interpretare, xxi κατ᾿ ἄνδρα λέγειν: πᾶσα τῶν διωχτῶν xxi r»ράννων, & χατὰ τῶν ὁμολογητῶν Χριστοῦ x«t μαρτύρων, ὠμότης χαὶ ἀπόνοια, ὑπάρξει σοι τοῦ λαμπροῦ τούτου συνεδρίον παραδείγματα. ᾽ν dus γὰρ ἐχείνοις δῆλον͵ ὡς, ol uiv οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xo λάχις θανεῖν ἄξιοι μετὰ σοβαροῦ τοῦ φρονήματος προεχάθηντο, νομοθετῶν xal χριτῶν περιδεδλημένοι ὄνομα " ὧν δ᾽ οὐκ ἦν ἄξιος οὐδ᾽ αὐτὸς Ó πόσμος, παρεστῶτες τὴν ἐπὶ θανάτω χατεχρίνοντο. Ἰνχέτι οὖν ἐχπλήτου ἃ τοῖς τετολμημένοις, μηδὲ cà» ἐπ’ αὐτοῖς ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ xal μαχροθυμίαν ἐγχαταλειψιν αὐτοῦ νόμιξε τῶν ἀνθρωπίνων. Οὐ γὰρ εἰς ἀνεπιστάτητον χαὶ ἀπρονόητον νῦν ποθὲν τὰ τῆς προνοίας περιέστη. ᾿Αεὶ δὲ τὰ ἡμέτερα σοφῇ τινι quasi rerum humanarum esset derelictio : neque p x«i ἀποῤῥήτῳ x«i ὑπὲρ νοῦν, ἐπὶ τὸ ἄριστόν τε xul enim per hsec tempora divina providentia rebus θαυμασιώτατον μεθοδεύεται oixovopia. preesse, aut eas procurare destitit ; nam qui poterit illud fieri ? Sed ita est, dispensatio divina res nostras sapienter et ineffabili modo, supracaptum humanum, optimum et mirandum in modum dirigit. EPIST. LXXXIV. Eidem. EDIZT. ΠΔ΄. Τῷ αὐτῷ. Montacut. (ep. 118, p. 159). Enimvero, licet hucusque non sit audacter tentatum, el sineexemplosit, utIsmaelitarum atheorum legati et administri in archiepiscopos refingantur, et ut patriarchalibus prerogativis exornentur, οἱ admirandi ipsorum concilii preesides fiant ; noli tamen ut hospes hac in re versari diutius ; respondet enim ceeteris ipsorum audaciis,sciebantque sacerdotii graliam, et ipsis et illis ex equo factam, competere : non erant facile profani illi inveniendi, qui alterius concilii consessum adimplerent ; nec isti, cum essent apostoli eorum qui Christum ode: rant, fieri poterant principes et corypheei aliorum ab ipsis quorumcunque. Ecqui enim alii ad eorum partes accederent, contra tot, tales, tantos Dei antistites et sacerdotes, et eorum furorem imitarentur, nisi barbarorum Christum et Deum oppugnantium ministri, alumni, soboles ? Judicialem porro sive synodalem consessum eorum, barbaris immistum, insidiis occultandis locum appellarelicet ; cum non testes injurie illate nec aoousatores producere possunt, utcunque res susque deque agebantur, sed necaliquid culpare quod certo constabatfactum esse. Quid autem ulterius fiebat ? certe gladiis armatus stabat exercitus, mortem intentans in circuitu vocatis in judicium, qui interea nec hiscere nec vocem efferre audebant ; quo statu, ad sex aut novem etiam horas circumsepientes, nulla satietate tenebantur insolescendi lasciviendique, quin contumeliis perpetuo incesserent. Interea prodigiose multa ostendebantur, tanquam in scena peragebantur actus, barbare et blaspheme legebantur epistole. His ita expeditis, tardius tandem theatrum dimiserunt, nihil humanitus, licet id prretendebant, C D ᾿Αλλὰ γὰρ εἰ x«i μέχρι νῦν οὐ τετόλμηται, οὐδ᾽ ἐστὶν ἔχον Ὁ παράδειγμα, Ἰσμαηλετῶν ἀθέων πρέσδεις xat ὑπηρέτας, εἰς ἀρχιερατιχοὺς ἄνδρας μετιαπλάσαι, καὶ πατριαρχιχὰ τούτοις προνόμια περιθεΐναι, χαὶ τοῦ θαυμασίου αὐτῶν σννεδρίου χορυφαίευς ἀποφῆναι. ᾿Αλλ’ οὖν μηδὲ τοῦτό σε ξενιξέτω * ἀχόλουθὸν τε γὰρ ταῖς ἄλλαις αὐτῶν τόλμαις “ καὶ ide σαν τῆς ἱερωσύνης τὴν χάριν, αὐτοῖς τε χἀχείνοις ἐξ ἴσου ἀνήχειν. Οὔτε οὖν τούτους ἦν εὑρεῖν, &miρους γεγονότας, ἑτέρον συνεδρίου πλῴρωμα γενίσθαι * οὔτε ἐχείνους μισοχρίστων ἀποστόλονς ὄντας, ἄλλων τινῶν χορυφαίους x«i ἐξάρχους, εἰ μὲ τοῦτων ἀναῤῥηθῆναι. Τίνες δ᾽ ἂν αὐτοῖς xmi svrj θον, κατὰ τοσούτων καὶ τηλιχούτων ἀρχιρρόων Θεοῦ x«l ἱερέων συνεχμανῆναι, εἰ μὴ θεομάχων βαρβάpeo» x«i ὑπηρέται, χαὶ θρέμματα, καὶ γενήματε" τὸ δὲ χριτήριον μὲν xal σύνοδον τὴν μεζοδάρδαιον αὐτῶν ἐνέδραν ἀποχαλέσαι. Βῖτα δὲ μήτε pésropu ποθέν τινος ἀδικήματος, μήτε χατο γόρους ὃ παρα. στῆσαι, ἀλλὰ μηδὲ χατηγορέαν τινὰ xpecrpun ἐξισχῦσαι, καίτοι τῶν ἄνω κάτω γινομένων" κήτι μὴν ὅλως τι αἰτιάσασθαι " εἰ τόδε ἃ τί γέγονεν, ἃ : μὴ τόδε; ξηφήρηται { στρατὸν περιστῆσαι, τὸν θάνατον τοῖς ἀθληταῖς ἀνασείοντας, ὥστε μηδὲ ge νὴν ἀφεῖναι" καὶ τὴν στάσιν αὐτοῖς ἐφ᾽ ὅλαις ἐξ xn ἐννέα ὥραις, οἷα χόρον οὐκ ἔχοντας ἐνασελγείαν x«i τρυφᾷν αὐτῶν ταῖς ὕῤδρεσι, παρατεῖναι " puel; ἄλλης τερατείας ἐπιδειχννμένης, καὶ δραμάτι, ὥσπερ ἐπὶ σχηνῶς, ἄλλων ἐπ’ ἄλλοις τῶν βαρῦεν» χῶν χαὶ βλασφήμων γραμμάτων ἐπειδιόντων. "sl δὲ τούτοις, τὸ θέατρον λύοντας ὀψὲ καὶ μόλις, τῶν ἀνθρωπίνων μὲν ὅλως οὐδὲν, χἂν γοῦν ἐν σχέμεπ, μήτε πρᾶξαι μήτε φθέγξασθαι " ὥσπερ δὶ των» VARLE LECTIONES. a ὑπερεχπλήττον. b ἐχείν. C χατήγορον ἁ εἶτα. e $. f ξιφήρη τε.

  
    Á EPISTOLARUM LIBER II. 804 βαντιῶντας καὶ βεθαχχευμένους τορόν τι xal διω- A nec actu nec voce facientes ; nec corybantum more λύγιον ἀναχραάξαι, ὡς Ἡμεῖς οὔτε χρίνειν συνήλθοpt», οὔτε χρίνομεν ὑμᾶς" ἤδη γὰρ κατεχρίναμεν * καὶ δέον στέργειν τὴν χατάχρισιν. Τοῦτο δὴ οὖν, τοῦτο τὸ ἄθεον, x«i ἀναίσχυντον, x«l ἀνιστόρητον τόλμημα, εἰ καὶ πάσας ᾿Ιουδαίων τόλμας, ὅσας ἥλιος ἐπεῖδε x«l σελήνη συνέχρυψεν, ἀπεχρύψατο * καὶ τῶν ἀθεότητα νενοσηχότων Ἑλλήνων τὸ ἀναιδὲς ὑπερέσχε xal παράνομον, καὶ βαρθάρων ὅποι γῆς εἰσι τὸ μανιχὸν ὑπερεθάλετο καὶ ἐμβρόντητον. ᾿Αλλ᾽ οὖν αηδὲν τούτῳ χαταπεπληγμένος ἔσο, μηδὲ τῶν θείων χαὶ σοφῶν χριμάτων ἀλόγιστός τις τοῖς λογισμοῖς συμπαρεισδυέτω μῶμος - ὡς ἔγωγε τοσούτῳ δέω τούτοις ἐχκεπλῆχθαι, καὶ σὺ μετ᾽ ὁλέγον οἶδα συνήσεις. Ὥστε τοὐναντίον, εἰ χαὶ παράδοξόν τισι et baecchantium fortiter et inconsone eboabant, scilicet, Nos huc non accessimus, ut hanc causam cognosceremus : sed necde vobis judicium fecimus; condemnavimus enim jampridem, et illa. condemnatione sitis contenti. Hoc itaque, hoc, inquam, impium,impudens,nulla historla memoratum facinus, Judaicas omnes audacter perpetratas nequitias, quas sol vel vidit, vel abscondit luna, silentio involvit: sed et paganorum atheismos et impudentiam excessit, exlegum et barbarorum quotquot ubique gentium sunt furores et insanias post se reliquit. Noli tamen istis consternari, nec de sapientibus divinis judiciis animum tuumirrationabilis subeatcogitatio, vel obmurmuratio;longe ego absum δόξω λέγειν, ἐκ τούτων μάλιστα τῆς θείας καὶ p ut istis percutiar ; et tu, non dubito, deinceps ita ὑπερφυοῦς προνοίας ἀλάθητόν τε χαὶ πανεπίσχοπον ἐνεργεστάταις ὁρῶ μαρτυρίαις. Πῶς δὴ x«i τίνα τρόπον ; Ὅτι τῆς χρατούσης, χατὰ τῶν πιεστῶν, ópyüc, ἀνθ᾽ ὧν αἱμάτων χαθαρὰς καὶ γλώσσας xol ἡνώμας ἰφύλαξαν, οὕτω μέγα χαὶ βαροὺ πνεύσης, καὶ τῆς μὲν ἀληθείας πᾶσι τρόποις ἐπηρεαζομένης, τοῦ ψεύδονς δὲ λαμπρῶς παῤῥησιαζομένον " καὶ τῆς μὲν ἀνιέρον τόλμης πᾶσαν πρᾶξιν xal λόγον xol πίνημα πιχρῶς πολυπραγμονούσης, τῶν εὐσιδῶν δὲ τοῖς ὁρωμῶνοις μόνον ἐπιστυγναζόντων, xal πρὸς τὸν τῆς δίκης ὀφθαλμὸν ὄμμα τε χαὶ χεῖρας ἀνατειwévrem * καὶ τῶν μὲν συχοφάντας x«l μάρτυρας περιεργαζομένων͵ πολλων δὲ ζητούντων τῇ ὄνναστείαι χαρίσασθαι καὶ xa0' ἡδονὴν ὑπηρετῆσαι, πλείο-νος δὲ φόδου xal θανάτου, κατὰ πάντων τῶν ὑπὲρ ἀληθείας λέγειν τι βουλομένων, ἐπιχεχυμένον. Τὸ γοῦν τοσούτων αὐτοῖς, χαὶ πολλῷ πλειόνων Ttov. ἀκτημέτων συγχεχωρημένων, ἐξαπκορῆσαι μὲν ὅλως γράψασθαί τινα γραφὴν, ἐξαπορῆσαι δὲ γοαφόμενον παρασχεῖν " χαὶ μήτε τινὸς ἐπιχλήματος κατὰ μηϑδὲνὸς τῶν ἁγίων μάρτυρα παραστῆσαι, ἀλλὰ μηδὲ βαρθαριχοῦ χριτηρίον μηδὲ σχῆμα ἰσχῦσαι φυλάξαι, ἀλλ᾽ οὕτως αἰσχρῶς τε καὶ καταγελάστως, καὶ πλήρη ἀσχημοσύνης καὶ αἰτχύνης ἀπαλλάξαι, πῶς οὐκ ἔστιν ἐναργιστάταις χαὶ ἀναυφηρίστοις πίστεσὶ λαβεῖν τῆς πάντα σοφῶς περιειπούσης προνοίας τὰς ἀποδείξεις͵ καὶ ὅτι ἐστὶν ἀεὶ, x«l τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πολλιδεις ὑπολανθάνῃ, συμπροιοῦσά τις αὐτῇ τιμωρὸς diu, χολάξουσα μὲν τοὺς ἀδιχοῦντας, τιμωβοῦσα ὅτ καὶ ἐπίχουρος τοῖς ἀδιχουμένοις οὖσα ; A ἧς παὶ νῦν τοὺς μὲν ὑδριστὰς, καϊτοι δόξαντας, D λαμπροὺς ἐν τῷ τυραννεῖν xol περιθλέπτους, αἱσχύνης χαὶ ἀτιμίας ἱπλήρωσε * τοὺς δὲ ἀθλητὰς, xmixep τὰ ἔσχατα πάσχειν νοιισθέντας, χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐνέπλησε, χαὶ γλώσσης ἁπάσης διηνεχέ, vt» εὐφημίαις, οἷα δὴ στεφάνοις ἀμαραντίνοις, ἐχό-σμησε " τοὺς μὲν τῶν ἀνοσίως αὐτοῖς τετολμὴ μένων ἐκ τούτων ἀπαρχομένη τὰς τιμωρίας εἰσπράττεσθαι, καὶ προοιμιαζομένη τὴν ἐχεῖθεν αὐτοῖς ἀπαραίτῆτον ἀθλιότητα - τοῖς δὲ τῶν ἄθλων ἀμειθδομένη, affectus eris. Ex adverso,ego potius,licet paradoxum videarquibusdam dicere, abistis ita gestis, divineet naturam transcendentis providentieinexplicabilem et omnia permanentem curam, ex priscissimis testimoniis confirmatam video. Quomodo autem ? Nimirum eum eorum qui oum imperio sunt, iracundia adeo graviter et in immensum inflammetur contra fideles, eo quod a sanguine puraslinguas et mentes aonservarint: cumque veritas tot modis injuria afficiatur: mendacium splendido cultu prostet : eumque impia audacia omnem actum, verbum, motum acerbius exagitet ; homines pii his visis soli ingemiscant, et ad judicii oculum, lumina manusque extendant. Cumque alii sycophantas adeant ut accommodent testimonium ; multi potestatibus gratifioari cupiant et ad placitum obsecundari ; timor non unicus, neo mors singularis intentetur lis circumfusus, qui pro veritate proloqui cupiunt : eum tot ut illi audeant, et heeo plura, tolerantur ; cum hi non habeant vel litteram scribendi facultatem concessam, autsi scripserint exhibendi ; cum nemo testis cujuscunque criminis in sanctos producatur, cum nec barbarici judicii forma et processus observetur, sed tam pudendum in modum et ridicule, tim sine pudore et modestia dissolvatur. Quomodo nou manifestissimas demonstrationes inde deducemus, et inexpressissimis et indubiis testimoniis arripiemuscommendatam illam divinam providentiam, que universa amplectitur cum sapientía ; quodque illi adsit semper, licet se latenter exserat, et humanam mentem non afficiat, una tamen procedens ultrix justitia, que supplicium eroget in injustos, vindex adsit et auxiliatrix injuria affectis. Per hano suam providentiam, Deus etiam contumeliosos illos, uteunque videantur splendidati exercere tyrannidem et ab omnibus observati, pudore supplevit et dedecore : certaminibus ex positos, licet omnia extrema pati adjudicatos, gaudio replevit et exsultatione, etomnium linguarum applausionibus continuis, veluti coronisimmarcescibilibus exornavit; VARLE LECTIONES.

  
    895 PHOTII PATRIARCHAE CP. 896 etillis quidem propterea queimpie perpetrarunt,ab A χαὶ ὥσπερ ἀῤῥαδῶνά τινα χατατιθεμένη τῶν ἐχείΐistis primitias quasdam apparat supplicii inferendi, et miserie aliquando inconsolabiliter subeunde in futuro seeculo, quasi premia queedam strait. latis autem certaminis parat premia, et pignus quoddam depositumque disponit retributionum in coelis indicendarum, et felicitatis eeternes ac multum desideratee. Habes ita, opinor, perspicue, ita ut nihil varius omnino dubites, admirande et naturam excedentis providentie inobliviosum et omniscium ; que ipsa, etiam in rebus, ab omni ratione que videntur alienissime&, abscondita quadam vi, et potestate ineluctabili, sapienter justitiam et incomθεν ἀῤῥήτων ἐπάθλων, χαὶ τῷς πολυεράστον χαὶ ἀϊδίον μακαριότητος. Ἔχεις, οἶμαι, τρανῶς καὶ οὐδὲν ἐπιδιστάξων τὸς θαυμασίας x«l ὑπερφνοῦς πρόνοίας τὸ ἀλάθητόν τε xal πανεπίσχοπον " καὶ ὅτι χἀν τοῖς ϑοχοῦσι παραλογωτάτοις, ἀποῤῥήτῳ τενὶ χαὶ ἀπειροϑυνάμῳ χράτει χαὶ σοφίᾳ τὰ δίκαια αὐτῆς χαὶ ἀῤῥεπῇ συνεπιζευγνῦσα φυλάττει ζξυγὰ, εἱρμόν τινα θεῖον ἐν αὐτοῖς, xoà τάξιν ἀρίστην xei καλλίστην ἐνιεῖσα, εἰ x«i τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς διὰ βάθος χριμάτων ἀνεξιχνίαστον, καὶ σοφίας ἀδιεξίτητον πέῶλαγος, οὐκ ἀεὶ πέφυχε γίνεσθαι ἐφιχτὰ. mutabilitatem suam copulat, et libre pondera justa statuminat, et divinam quamdam seriem, et concatinationem in rebus optimam, ordinem et pulcherrimum immittens, licet hominum ratiociniis propter judiciorum profunditatem impervestigabilem, et ob pelagus non adeundum, non aemper ut obvia arripienda. EPIST. LXXXV. Acacio monacho et medico. ἘΠΙΣΤ. IIE'. ᾿Αχαχίῳ μοναχῷ καὶ ἰατρῷ. Montacut. (ep. 119, p. 162). Sineutiquam aliquando ab impuris cogitationibus purus exstitisti, prorsus novum est quod ais, nec lacryme exprimende que adequent. Quod si fueris aliquando mundus (et certe fuisti); neque enim coelestibus convenit nunquam mundari), sed nec in presenti ullo puritatis amore tenerere, si non illius aliquando experientiam haberes ; et certe si non expeditus fuisses, saltem aliqua ex parte, ab illis sordibus, haud cireumspexisses quomodo se Ei μὲν μηδέποτε γέγονας χαθαρὸς λογισμῶν ἀχαθάρτων, καινὸν τι λέγεις, xxl οὐ μὴ ἔστιν εὑρεῖν δαάχρυόὸν ἐξισῶσαι. Εἰ δὲ γέγονας (γέγονας δὲ πάντως οὐ γὰρ οὐράνιον τὸ μηδέποτε καθαρεῦσαι), καὶ οὐχ ἂν οὐδ᾽ εἰς ἔοωτα νῦν τῆς χαθαρότητος, εἰ μὴ ταύτὰς πεῖραν ἴλαδες, ἦλθες * οὐδ᾽ ἂν εἰ μὴ ἀπηλλάγης, χἂν ἐπὶ ποσὸν, ἐχείνον τοῦ ῥύπου, διέδλεψας ἂν ἐπιξητῆται b δι᾽ ὅτον ἄν τις χαθαρὸν ἑαυτὸν συντυρόσῃ. Ἐπεὶ δέ ποτε γέγονας, ᾧ τρόπῳ γεγένησαι, purum quis conservaret ; at cum mundus factus ( τῷ αὐτῷ τούτῳ καὶ διατηρεῖν σεαυτὸν ἐν τῇ χαθαfueris, eo modo quo ita factus exsistis, eo te ut conserves mundum operam dato. Oratio hoc tibi subministrabit, modo illam ad tempus aliquod extenderis. Paulus ille divinus, me prior, tibi exhortationem suggerat, ubiait: Indesinenterorate?. Sed et abstinentie donum cum summa custodito cura : naturaliter enim accedit vis et potentia irresistibilis ad ejusmodi passionesretundendas. Sed et ad misericordiam erga indigentes accedito, nec ab illa velis resilire: sacrum quippe oleum istud facem accendit luculentam, operationes suas dividendo ;: nam per quasdam incensas consumit passiones ;per alias illuminat et dirigit in virtutis currus gressus. Erga illos, qui videntur in te deliquisse, si potes, noli commoveri : sin in iram prolabaris nihilominus ante solis occasum in tereversus, absolute concede veniam utsimpliciter dicam, unde tibi accidit, ut quam expedite mundatus fueris, inde omni modo decet indagare, nec absistere a vite puritate: alioquin non continget facile quietem 8 molestiis adipisci, sed aut per aliquid e supradiclis, aut etiam aliqua, si non per omnia simul conjuncta. ] ? | Thess. 1, 17. ρότητι, διανάστηθι. Προσευχή σοι τούτον πρόξενος, χὰν ἐπ᾽ ὀλίγον κατέστη παρατείνων ταύτην - Παῦλος ὁ θεῖος πρὸ ἡμῶν σοι τὴν παραίνεσιν εἰσηγεῖται, ᾿Αδιαλείπτως, λέγων, προσεύχεσθε. ᾿Αλλ’ ἐγκχρατείας τὸ δῶρον ἔχον [ταύτης] ἐπιμελέστερον * φύσει γὰρ αὐτῇ καὶ χράτος ἅμαχον πρόσιστι πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν παθημάτων. ᾿Αλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλέῳ πενομένων ἀφ’ ίχετο, μὴ ἀφίστατο τῆς ἐλεημοσύνης " μεγάλην γὰρ ἀνάπτει λαμπάδα τὸ ἱερὸν ἔλεον! τοῦτο, χαὶ μερίζει τὰς ἐνεργείας, χαὶ ταῖς μὲν φλέγει τὰ πάθῃ, ταῖς δὲ φωτίξει καὶ χατευθύνει πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς δρόμὸν τὰ διαδήματα. 'A)) ὅτι ἀφῆχας τοῖς δόξασιν εἰς σὲ πεπλημμεληχέναι, εἰ μὲν δυνατὸν, uud ὀογίξου. Εἰ δ' ἐξέπεσας, ἀλλ’ οὖν ἀεὶ πρὸ δυσμῶν ἡλίου εἰς σεαντὸν ἀνιὼν }» ὅλως γένουν τῆς συγγνώμης, xai ἁπλῶς εἰπεῖν, δ᾽ οὗ σοι ἐν βραχεῖ χαθαρεῦσαι προσεγένετο, διὰ τούτον θηρεύειν ἀεὶ μὴ ἀποστῆς xai τὴν διὰ βίου καθαρότητα. Ἄλλως γὰρ, ἄλλως οὐχ ἔστιν ὅλως ἄνεσιν εὑρεῖν τῶν ἐνοχλούντων, ἀλλ᾽ ὃ διὰ τινος τῶν εἰρημένων, ἢ τινων, ἢ καὶ διὰ πάντων αμα. T" VARLI/E LECTIONES., h add. μαθεῖν, ἰ ἔλαιον. 3 ἐπανιών,

  
    891 EPISTOLARUM LIBER [. 898 ERTZT. Inc. Α EPIST. LXXXVI. ᾿Αχαχίω poveyé xxi ἱατοῶ. Acacio monacho et medico. Monta-ut. (ep. 122, p. 163). Μέγα χαχὸν à δόχεσις * ἄφρονα τὸν dyÜperov Magnum malum est opinio sui, stultum enim hoποιεῖ, οὐδ᾽ ἀπαλλαγᾷῆναι τοῦ καάθους ἐᾷ, οὐδὲ μετατ — minem reddit, nec morbo patitur liberari, autsero ιαθεῖν τὸ συνοῖσον. ᾿Ἐχθροὺς ὁρᾶν ἀναπείθει τοὺς addiscere quod in rem erit ; imo loco inimicorum pa0Oxi» τῆς πλάνης x«i βοκχθεῖν ἐπιχειροῦντας" — habendos suggerit, qui operam impendunt ut ab τοὺς δὲ φλεγμαίνοντας τὴν νόσον χολαχείαις x«i &víx- — errore retrahant et auxilientur : eos autem qui per τον ποιοῦντας πλέον εἰσοιχίζει. Φεῦγε πάσῃ δυνάμει — adulationem morbum exulcerant et insanabilem τὸν οἴσιν, χρομνὸς ἐστι βαθὺ πᾶσαν σωτορίας reddunt, familiares magis reddit. Omni ope igitur ἄνοδον περιχρηπένος. operaqueopinionem vita,inane precipitiumquippe est, omnemque obstruit salutis ascensum. EIITZIT. ΠΖ΄. EPIST. LXXXVII. Ἰσακίῳ μοναχῷ. Isacio monacho. Montacut. (ep. 128, p. 169). Ei χαὶ πρὸς θερισμὸν, ἐφ᾽ ὃν ὁ Δεσπότης σπκλαγ- B. Utcunque ad messem illam obeundam ad quam ανιξόμενος ἐργάξεσθαι πέμπει τοὺς μαθητὰς, &w- — misericordie visceribus Dominus tactus emisit disρότατος εἶ * ἀλλ᾽ οὖν ἐφ᾽ ὃν οἱ θερισταὶ παραγίνονται — cipulos suos, sis maxime immaturus ; ad illam taἄγγελοι, χαὶ λίαν ἐπιτήδειόν σε δείχννσιν ὃ τῆς ὅλι- men, ad quam messores delegantur angeli, etas te πέας χαιρὸς. Πῶς οὖν, ἀντὶ μὲν τοῦ χαρπὸν φέρειν, tuavaldecomparatum docet. Undeergo, proferendo &x&vÜcc ἐχφέρεις ; ζιξανια δὲ ἀντὶ σίτου ; Καὶ οὐδὲν fructum cum sis, spinas producis ? zizania autem ἐργῶδες ὃν xal?» x«i ἀγαθὸν, xX» ὀψὲ τοῦ χαιροῦ, — pro frumento? Nec est operosum, virum bonum διὰ μετανοίας γενέσθαι. Σὺ δὲ σαυτὸν εἶῖθε ἄχρηστον — probum fieri, licet serius, per poenitentiam. Tu te ἀλλὰ δέδοιχα pà x«i αὐτοσαπρίας ἀγγεῖον ἐργάζῃ. autem, utinam solum inutilem, ac non, quod ve᾿Αλλ’ ἐπίγνωθι, xk» νῦν ὅδη, τὸν ἀνθρώπινον χατα- — reor, vas depravatee corruptionis te preebeas ! Sed δυόμενος βίον, ὅτι τὰ μὲν συνάγεται x«l ἀποθησαυ- — turecognosce, vel nunctandem, qui penitus in morρίξεται εἰς ἀκαταλύτους &xoÜüxac x«i τῆς οὐρανῶν, tali vitaimmerges, quod sunt quee congregantur et ἀξιοῦται βασιλείας - τὰ δὲ ἐχχόπτεται, οἵ. μοι, χαὶ — reponunturin apothecas haud unquam dissolvendas, &xGeé))ret xoi χαταχαΐίεται τῷ ἐξωτέρῳ χαὶ &rt- οἱ regno celorum digna habentur: sunt, qui exλευτήτῳ xvoi διαπαντὸς δακανώμενα. scinduntur, eheu, et ejiciuntur, et igne exteriori, quinunquam exstinguetur,et flamma consumenda et comburenda destinantur. EIHZT. IIH. EPIST. LXXXVIII. Μητροφάνει μοναχῷ € ἡσυχαστῇ τῷ ἐκ Σι- Metrophani monacho el hesychastz e Sicilia. Ge Montacut,. (ep. 149, p. 205). Méy& μὲν τὸ ἄλγος ὑπὲρ τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ " Magnus certe dolorest, qui pro Dei Ecclesia est ; si; γὰρ τὸν οἰχουμένην ἐχύθῃ τὸ χαχόν * μείζων δὲ à — nam in orbem universum effunditur malum : at χαρά. 'E» γὰρ τῇ ὑφηλίῳ θαυμάζεται ὑμῶν τὰ ἀθλα, — majus tamen resultat gaudium. Sub sole quippe x«h à ἀρετό - χαὶ παντὸς στόματός ἐστιν, ἀντὶ — admirationi sunt certamina, et virtutes tue, omniπαντὸς ἄλλου k οἱ λαμπροὶ ὑμῶν ἀγῶνες, xxi τὰ tpó- — bus linguis narrantur, nec aliud quidquam agones παια, χαὶ ὁ πολὺς ἐχεῖνος x«l ἄξιος τῶν ὑπὲρ Xpt- tui. Tropea tua, multiplex illa felicitas praedicant, στοῦ καθημάτων, μαχαρισμός. quam dignum te habitum, qui pro Christi causa paaris. EIHZT. ΠΘ΄. ὲ EPIST. LXXXIX. ᾿Αρσενίῳ μοναχῷ, nptaOurípo καὶ ἡσυχαστῇ. D Arsenio monacho, et presbytero anachoreta. Montacut. (ep. 182, p. 271). "H» πχαιρὸς τοῦ γράφειν Κ, ὥσπερ νῦν τοῦ σιγᾶν, Erat tempus scribendi, ut nunc esttacendi, cum ὅτε πᾶσα μὲν γαλήνη διὰ πάσης ἐχέχυτο πολιτείας: * — pax et tranquillitas per totam rempublicam diffun. ἀρετῆς di, "τῆς νῦν γιλωμένης, ἐθαυμάζετο τὸ — deretur: virtus, que nunc ludibrio habetur, cum χρῆμα" καὶ εὐσέδεια μὲν τὸ χράτος tigr»- ἀλήθεια — esset admirationi : et pietas vim suam obtineret. δὲ (ποῦ νῦν ἀπῆρες ;:) καὶ γλώσσῃ x«i ἀχοιαῖς ἐπαῤ- — Veritas (oh! quo nuno aufugistl) cum et oculis et ῥησιάξετο, ὅτε τὸ πολιτικὸν ἐν εὐθυμίαις ἐπανηγύ- linguis liberrima insideret : status civilis oblectaριξε σωφρονούσαις * xai ὁ φιλόσοφος βίος, πρὸς τὴν — tionibus modestissereflciobat : et vita philosophica τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἀνατεινόμενος μίμησιν, ἀξιοξή- δα imitationem sanotorum virorum conformata, VARLE LETIONES.

  
    809 PHOTII PATRIARCHAE CP. 900 digna et ipsa reputabatur imitatione: sacerdotalis A λωτος ἐνομέξετο, τὸ ἱερατικὸν χαὶ ἀρχιερατικὸν, ordo etepiscopalis, non tam per sacra sua insignia, quam per virtutis actiones illustris esset, et sectatores agnoscendos exhiberet. At nunc quod scribo threni sunt, in quibus Jeremias nos preevenit. Sunt enim nostra in presenti, quam illa erant, haudquaquam tolerabiliota: suspiria scribo ? sed quie illa et qualia tanto malorum torrenti sunt suffectura * lacrymarum rivos, unum post aliud ma. lum incumbens, ita exhausit ut ipsi fontes exaruerint ; sancta profanantur, sacra conculcantur, sanctus Spiritus (olabiaimpiu, etanimas magis improbas), ut quid e trivio, blasphemiis incessitur et ludibriis. Deserta, montes, spelunca, extrema terrarum Dei sacerdotes etepiscopos, qui prius vinculis οὐχ οὕτω διὰ τῶν τελεστιχῶν GupGó)ev, ὥσπερ ἀπὸ τῶν χατορθωμάτων, οἷς περιΐαμπον τοὺς μνομέγους, ἐγνωρίζοντο. NUv δὲ τί γράφω ; θρήνους ; ἀλλ᾽ ὁ συμπαθέστατος Ἱερεμίας προλαδὼν ἡμᾶς, τοὺς θρήνους ἀπέδωχεν - οὐ γὰρ ἐχείνων τὰ νῦν ἀνεχτότερα. ᾿Αλλὰ στεναγμούς ; καὶ τίνες ἣ ποῖοι τηλιχαντῷ φορᾷ ϑυσχερῶν ἑπαρχέσουσι ; τῶν δαχρύων ἄλλο ἐπ’ ἄλλῳ πάθος προχαλούμενον τὸ ῥεῖθρον, τὰς κηγὰς ἀνεξήρανε, τὰ ἅγια βεθδηλοῦται, τὰ ἱερὰ συμπεπάτηται" τὸ πανάγιον Πνεῦμα (ὦ χειλέων ϑυσσεδῶν, καὶ διανοίας δυσσεθδεστέρας Ὁ) ὥσπερ τι τῶν dx τριόδου, δυσφημεῖται καὶ διασύρεται ἐρημία, xxi ὄρη, καὶ σπήλαια, καὶ τῆς γῆς ἐσχατιαὶ τοὺς ἱερεῖς Θεοῦ χαὶ ἀρχιερεῖς, ὅσονς μὴ προχατελάδοντο πιχραὶ acerbioribus, et exsiliistenebantur, vix salvospre- Ὁ φνλαχαὶ καὶ ὑπεροοιοι φυγαδεῖαι, μόλις διασώξουσι" stan: nec ulterius ista persequor. Nam profecto impendens comminalionum metus haud patietur illa omnia deplorare quibus constricti tenemur (et tamen utin ejus inodi malis solatium querebatur), Hec ego scribo, qua tu nosti optime, cum visu percepta, tum auditu : sed ego doctus ab experientia et Christo oompaltiens, ista scribo: consiste autem per Deum placatum redditum figmento suo : attolle sanotas tuas ad illum manus, qui suas aliquando in eruce,tanquam deprecalorias extendebat: clavos, lanoeam, sanguinem, morlem sepulturam per que salvamur. Habes unde impetres a misericorde persecutionum allevamentum, vexatorum pro pietate constantiam, dilaceratos greges, pastores partim ubi terrarum delitescantincognitos : Ecolesiam Dei in partes soissam et divulsam : dividit enim eam Dei timor, et humanus metus. Divinum oraculum mentürinequit:ait aulem: Spiritus quidem paratus est, infirmatur autem caro!?. Hec prejteferto, que melius ipse nosti per que illa impetrabis. Nam per que cor purum (modo qui hominibus possibilis est) quo Deum, videntilli propius intuentes, ita reotius intelligunt placatior illeredditur. Mediatricem compella deprecationis Verbi Matrem Virginem, illam inclama, natureillirepresentes imbecillitatem magnam et inexplicabilem : tragoediam nostram intelligit; novit cognatee nature misereri : assumas licet martyrumchoros,libertatem plenam adeundi habent, ex intuitu illorum quie pro Christo tulerunt, subvenire volunt et aliis qui pro illo patiuntur. Sed communio passionum oedit per se in copsolationem, et estinvitatio ad illis subveniendum, qui paria patiuntur : omnia expedient intercessionem : deprecatio conjungitur cum spe bona, solummodo deest constans et continuata tua oratio, atque in deprecando fervor. EPIST. XC. Nicephoro philosopho monachum agenti. καὶ οὕπω λέγω τὰ ἄλλα " οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἀποϑύρεσθαι τὰ Guvéyovt& πᾶντα (ὃ μόνον ἦν, ὡς ἐν τηλικούτοις καχοῖς, τῶν συμφορῶν παραμύθιον) ὁ ἐπηρτημένος τῶν ἀπειλῶν φοόδος ἐνδίδωσι * ταῦτα γράφω * ἀλλ᾽ ἔχεις τὴν τούτων γνῶσιν, ὥσπερ ὄψεὶ καὶ ἀκοῦ, οὕτω δὲ συμπάσχων Χριστῷ, καὶ αὐτὸ τῦ πείρα, ἔχω τί ἡράψω * στῆθι πρὸς Θεὸν, ἐξευμενέξζων τὸν IDderv τῷ πλάσματε " ἔχτεινον ὁσίους σὸν χεῖραις, τὰς ixteθείσας αὐτοῦ παλίμας ἐν τῷ σταυρῶ, ὡς ἱπετὴρίαν προτείνων * τοὺς ἥλους, τὴν λόγχην, τὸ αἷμα, τὸν θάνατον, τὸν τάφον, δι’ ὧν σεσώσμεθα * ἔχεις δι᾽ ὧν ϑυσωπήσεις τὸν εὐΐλατον, τὴν βαρύτητα τῶν διωμῶν * τῶν διωχομένων τὸ ὑπὲρ ᾿αὐσοθείας ἀνένδοτον " τὰ ποίμνια σπαρασσόμενα * ποὺς Βηιμένας ἔστιν οὕς, οὐδ᾽ ὅποι γῆς εἰσε γινωσκομένους τὸν ᾿Ἑκκλησίαν Θεοῦ χατατιμνομένην, οἶμοι, xol μερεξζομένψο " utρίξεται γὰρ αὐτὴν φόδος Θεοῦ, xai φόδος ἀνθρὼκινος * οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἔστι τὸν θεῖον διαψεύδεσθαι χρῃσμὸν. Τὸ μέν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ di σὰρξ ἀσθενές. Ταῦτα προδαλοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς, δι᾽ ὧν δυσωπήσεις, οἶδας" οἷς γὰρ ἡ χαρδία καθαρὰ, ἅτε δὲ Gv», ὡς ἔστιν ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἰδεῖν, ἐνορῶδσεν " οὗτοι μᾶλλον τῶν ἄλλων συνίσασι, χαὶ οἷς ἐκμειλέσσεται " κίνησον μεσίτην τῆς πρεσθδείας, τὸν τοῦ Λόγον Mu τέρα καὶ Παρθένον * βόφσον πρὸς αὐτὴν τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν τὴν μακρὰν ἡμῶν καὶ ἀνιστόρητον πᾶσιν τραγῳδίαν" οἶδεν συμπαθῆσαι τῷ ὀὁμοφνεῖ " τῶν μαρτύρων τὸν χορὸν συμκαράλαδε. ἔχουσυ παῤῥησίαν, οἷς ἔπαθόν ὑπὲρ Χριστοῦ ἐπαμῦναι τοῖς δι᾿ αὐτὸν πάσχουσι" καὶ τῶν παθῶν ἡ κοινωνία παράκλῃσίς ἔστιν αὐτὴν καθ' αὑτὸν, πρὸς τὴν τῶν πασχόντων ἐπιχουρίαν * πανταχόθεν ῥάδια τὰ τῆς πρι" σθείας * εὔελπις ἡ ἱκεσία - ἑνὸς μόνον δεῖται͵ τῆς eit ἐχτενοῦς προσευχᾷς, καὶ ἐπιμόνον δεόσεως, ΕΠΙΣΤ. ς΄. Νικηφόρῳ φιλοσόφῳ povatoytt. Montacut. (ep. 204, p. 301). Omnia se habebant optime, nec syntaxis omnino aliquid in grammaticalibus accuratis claudicabat : 10 Matth. xxvi, 4. Ἅπαντα μὲν χαλὼς εἶχε, x«l οὐδέν ταῖς συντάξ» σιν, ἣ ταῖς ἄλλαις γραμματικαῖς ἀχριδείαις ὁ λόγος

  
    . EPISTOLARUM LIBER II. 904 ἐχώλευεν * ἃ δὲ τῶν ῥητοριχῶν ἐνέδει νόμων, καὶ τῆς À nullus legum rhetoricalium defectus erat, vel solerἐχεῖθεν περινοίας, οὐδ᾽ ἐν τούτοις εἰς ἀναίσχυντον ἐχφερομένων τῶν γεγραμμένων ἁμάρτημα " x«l ταῦτα δέ σοι, ὥσπερ ἧτησας, διορθώσεως τυχόντα προσαναπεπλήρωται. Εἴης δὲ x&» τούτοις, ὥσπερ χαν τοῖς ἄλλοις, αὐτὸς διὰ σεαυτοῦ λαμπρὸν φέρων τὸ εὐδόχιμον. Ἕῤῥωσο. ETT. «Α΄. Νικηφόρῳ φιλοσόφῳ μονάζοντι. tie quiddam solite adhiberi : sed nec ita hie peceabatur ut scripta se impudentius venditarent. Hiec prout rogaveris ut corrigerentur, ad te missa perfeci. Tu autem in istis, quemadmodum et in aliis illustris fias et priedicandus. Vale. EPIST. XCI. Nicephoro philosopho monacho. Montacut. (ep. 217, p. 323). Té» μὲν τοῦ σώματος ipora, ἑπτερωμένον οἱ σωματικοὶ γράφουσι - γράφουσι δὲ xai τὸν θεῖον, ὅσοι τὸ νοερὸν αὐτοῦ χάώλλος ψυχαῖς χαθαραῖς ἐνεμορφώAmorem corporalem corporales ipsi alatum pingunt: pingunt item divinum, quotquot pulchritudinem ejus intelligibilem animis puris effigiatam σαντο " ἀλλ᾽ οἱ μὲν βαφαῖς x«t χρωμάτων ἄνθεσιν * οἱ p, gestant: illi colorum tincturiset flore: isti virtutibus δ᾽ αὖ ἀρεταῖς xal λαμπροτέροις τοῖς χατορθώμασι. Ἑχάτεροι δ᾽ οὖν ὅμως μαρτυροῦσι, δι’ ὧν γράφουσιν, ὡς ἄφατον ἔχει τάχος, χαὶ προθεσμίας ὑπάρχει τύρᾶννος, xxi ὑπερόπτης νόμων, οἷς ἀναθδολὴ διιθύνεται. Ἴσθι τοιγαροῦν, ὦ τοῦ Θεοῦ ἱερὲ ἄνθρωπε, ὡς χαὶ ἡμᾶς ἡ τυραννὶς αὕτη xarà χράτος εἶχε, xai τὴν προθεσμίαν ἐδιάσατο, xai πρὸ τοῦ χρόνον τὴν σὰν παρουσίαν ἐπιζητεῖν χατηνάγχασεν. Ἔῤῥωσο. ΕΙΠΣΤ. ς Β΄. ᾿Αθανασίῳ μονάζοντι xai ἡσχχαστῇ. οἱ illustribus factis. Testantuc utrique, eo quod sic pingunt, quod celeritate mira preditus est amor propositi tyrannus, legum contemptor quibus retardatur. Cognoscas igilur, Deo sacrate vir, nos ab hoc tyranno vehementeroppressos,quivoluntatem cogit, et ante rempus tuam efflagitare presentiam incitat, Vale. EPIST. XCII. Athanasio monacho et anachoreta. Montacut. (ep. 212, p. 313). Ἐπειδὴ, κατὰ μίμησιν Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν͵ σαυτὸν ἐσταύρωσας τῷ κόσμῳ καὶ τῷ xocuoπράτορι͵, πέπομφά σοι τὸν σταυρὸν φυλαχτήριον τῆς σταυρώσεως. ΕΠΙΣΤ. cT". ᾿Αρσενίῳ μονάξοντι xal ἡσυχαστῆ. Quandoquidem, ad exemplum Christi veri Dei nostri, mundo te crucifixisti et rectori mundano misi ad te crucem custodiam erucifixionis. EPIST. XCIII. Arsenio rionacho anachoreta. Montacut. (ep. 231, p. 345). Τί γράφω ; οἴχεται μὲν εὐχὴ, οἴχεται δ᾽ ἀνθρώπων ἀρετή “ ἐχχέχοπται δὲ παῤῥησία πρὸς Θεὸν, xol ἀνδρῶν ἔρημος ὁ βίος ἕλχόντων τοῖς ἐπὶ γῆς τὴν ἄνωθεν πρόνοιαν * à δίχη (πῶς tiro ; οὐ γὰρ ἐδονλόμην εἰπεῖν) ὅτι χαθεύδει μέγα φυσᾶται τὸ παράvenue» * καὶ θεσμῶν οὔτε θείων, οὔτε ἀνθρωπίνων αἰδὼς οὐδεμία" οἱ δὲ τῆς παλαιᾶς ἐχείνης ἀρετῆς ἄνθρωποι, ὅσους μὴ προχατελάθοντο δεσμὰ xci φυλαχαὶ χαὶ ὑπερόριοι χαταδίχαι, τοῖς ὄρεσι χαὶ ταῖς πέτραις ἐγχαταχλείσαντες ἑαυτοὺς, χαὶ, ὥσπερ ἱρμαίῳ, τῇ κοινῇ συμφορᾷ περιτυχόντες, αὐτοὶ μὲν ὡς ποῤῥωτάτω τῆς iv χόσμῳ ζάλης ἵστανται, οὐδεμίαν δὲ τῶν ἐν αὐτῷ χλυδωνιξομένων χαὶ βαπτιζομένῶν ἔστιν ὧν φροντίδα βάλλονται. Οὐδὲ γὰρ ἴλαQuorsum scribo? abiit deprecatio, virtus hominum abiit, libertas apud Deum aufertur, virorum vita vacua est, qui de ccelo in terram providentiam devocant : justitia (quid dicam ? certe nollem dicere) quiescit : iniquitas ingentes spiritus sumit, n:]la verecundia est legum divinarum aut humanarum : homines prisca illa virtute prediti, qui vinculis etcustodiis non antevertuntur,qui in exsilio non agunt, montibus el speluncis se includentes, qui tanquam invento fortuito, in communem incidunt calamitatem, a turbulentisquidem mundi procellis removentur, nullam autem curam et sollicitudinem habent illorum, qui in salo immersi fluctuantesque agitantur: propitiantes manus ad Deum στηρίους χεῖρας ἁπλοῦσι πρὸς Θεὸν, οὐδὲ τὰ Μωσέως p) non attollunt: nec cum Mose aiunt, Si dimittes, φθέγγονται, *Av μὲν ἀφῇς, ἄφες" xoi τὴν ὑπόλοιπον ἐκείνην gÜtpou γέμουαν xal θαυμαστῆς παῤῥησίας φωγήν * οὐδὲ λύσιν τῶν ἀμηχάνων χαχῶν οἷς τὸ συγqt; συνέχεται ϑαπανώμενον. El δὲ ψεύϑδομαι, ὑμέτερον μέν ἐστι λοιπὸν ἐλέγχειν, ἐμὸν δὲ πεισθῆναι καὶ προσοφλεῖν αἰσχύνην, ὁμολογεῖν χαρᾶς ἀϊδίον πρόξενον. dimitte : et que in illo sermone mirabilis amoris sequuntur: non liberationem a malis ineluctabilibus quibuseademnatura praediti continuo depascuntur. Si mentior, tue partes sunt convincere, mese mutare sententiam et pudore sutfundi et pudorem agnoscere lectitie eterne conciliatorem.

  
    903 EPIST. XCIV. Nicephoro philosopho, monasticam amplezo. PHOTII PATRIARCH.E CP. A EDIZT. cA'. Νικηφόρῳ φιλοσόῳ μονάζοντι. Montacut. (ep. 235, p. 356). Dequibusaccedatgravamen, ignoro: novi autem, tanquam per insomnium rogatus, rhetoricas exhibere tibi occasiones, vel precepta, tum que lingua efferuntur, tum 408 libris repressentantur. Novi etiam preterea similem assensum exhibere, et in communi positum, verbis simpliciter et indefinite prolatis, interrogatus. Cum vero te in causa nihil adjeceris, nec quidem quod in rem pretesentem adesse me oporteat, ita ut lingua facultatem dicendi illahabeat, que dicenda sunt ; neque aliquid protuleris, quod particulari congruat, definiteque interrogationi,nequidem communi,et generaliori modo: nec perspicue edixeris, quorum tibi librorum usus est, quas desideres rhetorum seriptiones, cujua ar» tificis artificiosas texturas. Quomodo putas posse me vocis repercussionem tuee, cum tanto intervallo simus disterminati, ad tuas usque aures derivatam extendere, nisi fAbulam deStentorea voce deponere me posse putes? Deinde, et incusare debes, quod ingentem librorum acervum hincinde conquisitum, non incassum ad te miserim. Ignorantia certe rei quesite, hoc est, cum ipsius artis, tum librorum ad illam pertinentium, in necessitatem conjecisset conquirendi (omnes libros, de quacunque arte scriptos :). Si dolor hinc tuus sortiebatur originem, nihil ille quidem ad me spectat ; sin quid sit aliud tu mihi ignoscas, virorum optime, qui temporis diuturnitate, et morbi insuper acerbitate, oblivionem obrepentem repellere nequivi.Sedvaleas animo atque corpore, et noli tam facile gravaminum utnbras, quas ipse projicis, subire, nec ab alio quoἘφ᾽ οἷς μὲν ἡ ἀχθηδὼν, ἀγνοῶ * οἶδα δὲ χατ᾽ ὄψιν ἀξιωθεὶς, ῥητοριχὰς ἀφορμὰς παρασχεῖν, ὅσας τε γλῶττα χαρίεξται, καὶ εἴ τι βίδλοι προσεχδιδϑάσχουσι" xai ἁπλῶς μὲν προδαλλομένῳ xai ἀπροσϑδιορίστῳ ῥήματι τὴν ἀξίωσιν σύνοιδα χαὶ αὐτὸς ὁμοίαν σοι xai χοινὴν πεποιημένος τὴν ἐπίνευσιν * σοῦ δὲ, τὸ λοιπὸν, μηδὲν προσθέντος, μήτε ὅτι παραγενέσθαι ϑέοι - ἵνα xal γλῶττα λέγειν ἔχοι, τα ἄν ὦ xad λέγοι, μήτε εἰς ἐπὶ μέρους xal ὡσισμένην ἀξίωσιν, τὰν χοινοτέραν χαὶ ἀόριστον περιενεγχόντσς, μηδὲ σαφῶς δεδηλωχότος, τίνων ἐστί σοι χρεία βιδ)έων, xai ποίας τῶν ῥητορικῶν τεχνῶν πραγματείας χαὶ τίB vo; τεχνογράφον. Πῶς ἂν δυναίμην ἐγὼ, ἢ τῆς φωvig τὴν ἀπήχησιν τοσούτῳ διεστηχότων διάστήματι, μέχρι τῶν σῶν ὥτων παρατείνειν ; εἰ μή με xai Στεντορείους μύθους, ὅτι μὴ μαχρῷ φθεγγόμενος, ἀποχρύπτω, πάλιν αἰτιάσῃ, ἣ iov πλῶθος ἀόριστον, ὦδε χἀχεῖσε διερευνᾶσθαι, εἶτα μάτην διαπέμπειν. Ἢ γὰρ ἄγνοια τοῦ ξητουμένον, τῆς τίχνῆς ἁπάσης xal τῶν περὶ αὐτὴν τὰς βέίθδλους, εἰς ἀναγχὴν ἂν ἀπῆγε συναγείρειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἐν τούτοις ἔσχε τὰς γονὰς ἣ ἀχθηδὼν, οὐδὲν, ὦ βέλτιστε, πρὸς ἡμᾶς " εἰ δ᾽ ἄλλο τί ἐστι, σὺ δέ μοι σύγγνωθι, χαὶ χρόνῳ μαχρῷ, x«i νόσῳ πιχρᾷ τὸ χρατεῖν λαδούσης λήθης ὁττηθέντε. ᾿Αλλά μοι ἔῤῥωσο τὸν ψυχὴν σὺν τῷ σώματι, χαὶ μήτε ῥαδέως οὕτω σχιᾶς ἀχθηϊόνων αὐτὸς διεχπέμπων, ταύτας ὑπότρεχε, μὴτε ζήτει παρ᾽ ἄλλον λύπης ἐξευρεῖν ἀπαλλαγὴν, ἧς οὐχ ἔστι τὴν γένεσιν εὑρεῖν οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ $ παρὰ τὰς σὰς τῆς ὑπονοίας οὐ γνησίους, οἶμαι, γονάς. Ἔῤῥωσο. C quam allevamen requiras doloris tui, qui nullam alibi sortitur originem quam apud tuas suspiciones non illas, ego arbitror, legitime natas. Vale. EPIST. XCV. Arsenio monachoet anachoreta,post quam dimissi ad illum fuerant,qui de, Bulgaria profecti,vitam monasticam ingredi cupiebant. EIIIZT. cE'. ᾿Αρσενίῳ μονάξοντι x«i ἡσυχαστῇ, μετὰ τὸ &xoσταλῆναι πρὸς αὐτὸν τοὺς ἐχ Βουλγαρίας ξητοῦντας μονάσαι. Montacut. (ep. 236, p. 357). si tunc quoque oculis ego, quibus olim, videbam (hoc enim de me mihi tue littere occinuerunt, et illam gratiam predicarunt, quam alioquin ego non libenter admitterem), non obscure mete ignorantiee convictionem affero. Verum si quovis modo ego videns eram, quare ducem me ce&cum exhibebam iis, qui ad lucem veritatis festinabant? Non est hoc videntis, opinor, immo longealiud, imo, quod gravius est, ad eum spectat qui excecat videre cupientes : et longo tramite aberrare facit a veritate illos, qui feolis pedibus viam virtutis premere volebant. Si igiturhymnus non omnino insomnium sit, et scenicum videnti donum, ego illos contradicerim, qui manuductione indigebant ; et si sententia processi ab incorrupto judicio, si animum dirigebat rectitudo, et non amor, cui ludibrio justilia habebatur, nec a visceribus perindulgentiam filialem in affectus Ei βλέπων ἐγὼ x«l τότε ὀφθαλμοῖς, τοῦ παλαι βλέποντος (τοῦτο γάρ με τὸ σὸν ἀνύμνησε γράμμα, Ὁ “αὶ χάριν ἔδωχεν ἐν καιρῷ, ὃ οὐκ ἄν ἄλλως ἡδέως οὐδ᾽ ἁπλῶς ἐδεξάμην), μὴ λάθω διδοὺς ἔλεγχον τῆς ἐμαυτοῦ ἀγνοίας, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν βλέπων ὁπωσοῦν ἐγὼ, πῶς τυφλὸν ὁδηγὸν τοῖς πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐθέμην ἐπειγουμένοις ; Οὐ yàp, οὐ βλέποντος τοῦτο μόνον, πολλοῦ γε x«i δεῖ - ἀλλὰ καὶ τὸ χαλεπώτατον τυφλοῦντος, ἑτέρους βλέπειν ἐλομένους * χαὶ διαπλανῶντος μαχρᾷ τρίδῳ τῆς εὐθείας, τοὺς ὅλῳ medi μετιέναι ταύτην ἐχζητοῦντας. Εἰ τοίνυν μὴ παντιλῶς ὁ ὕμνος ὄνειρος, x«l δῶρον σχηνᾷς βλέποντι παρεθέμην ἐγὼ τοὺς χειραγωγίας δεομένους * χαὶ χρίσεως ἦν ἀδεκάστον ψῆφος, καὶ γνώμης εὐθύτες, ἀλλ᾽ οὐ στοργῆς τὴν δίκην διαγελώσως, οὐδὲ σπλάγ" χνων, τῷ gÜrpo τῶν τέχνων, εἰς παράλογον προσπάθειαν διαχεομένων, τὸ τῇ σῷ τελειότητε τοὺς Gv

  
    EPISTOLARUM LIBER II. 906 αι 1. Οὐχοῦν ἐῤῥέτω τὸ map ἀξίαν, À irrationales diffusis, tue& absolute perfectioni hoφυγὸν τὸ θαῦμα" γινέσθω τῶν συνπράξεσι πρέπουσαν μεθαρμοζξομενον d ἡμεῖς οὐδὲν τῇ σῇ χεχαρίσμεθα ὧν εἰς ἔχπληξιν ἀγόντων * ἀλλ᾽ οὐδὲ ριον διαδαινόντων. Χάριν δὲ μᾶλλον * ἀπειλήφαμεν͵ ἐν οἷς ἔσχομεν ἀδελἐν βίῳ ξάλης ὑποχωροῦντας, ἡσυχίέας ζωῆς διὰ σοῦ λιμένι ἐγκαθορμίσαι : ἔσχεν (εἶγε χοὴ ταύτην νόσον χαλεῖν, ou πρόθυρα) ὀξεῖα xai ἀπροσδόχητος " ν εὐχαῖς τῆς σφοδρᾶς ἀνῆχεν ἐπιθέty ἄνωθεν ἡμῖν τὴν ξωὴν, ἐπὶ μετανοίᾳ ένοιτο, χατανεύσαντος" xal λοιπὸν ἤδη τὰ λείψανα τοῦ πάθους ἔτι παραλυπεῖ ΕἸΠΙΣΤ. eG. ιχηφόρῳ φιλοσόφῳ μοναχῷ. mines transmittere. Eat igitur quo velit id quod preter dignitatem accidit, et admiratio fugiens admirationem. Fiat aliquid solituin, quo imitetur actionum congrua consequentia, tue bealitati nos nihil condonamus, quod possit ad stuporem impellere, aut quod excedat moderationem. Potius gratissimum nobis est, quod ejusmodi affectos fratres habeamus, qui de fluctibus istius vite emerserunt, et per te cupiunt in portum tranquillitatis et vite philosophice deduci. Me morbus habuit (si morbum tamen, et non mortis potius vestibulum dicere debeam) acutus et inexspectatus. Sed per vestras preces, de acerbitate aliquid remisit; Deo demum de colo mihi vitam ad poenitentiam, quod B optaverim factum, annuente.Quocirca vivimus adhuc, licet mihi corpusculum reliquie illius mali male habeant affectum. EPIST. XCVI. Nicephoro philosopho monacho. Montacut. (ep. 237, p. 358). & μοι xal ἀπορουμένῳ, xai ἀσχωλx«t ἐμαυτὸν (ἐμὰ γὸρ τὰ τοῦ ἐμοῦ μὴ θέλω), καὶ ὅσα πάθη συνέχει τοὺς ὕθιον ἧχεν (εἶδες καινὰ) ἐκ συμφορῶν οτημένόν φίλου. ᾽᾿Ελθὲ δὴ οὖν, ὥσπερ τὴν ταχίστην ἐν μέρει μὲν ἴσως (σὺν τὴν ἀπαλλαγὴν εὑρήσων τῶν παραλυipt. δὲ x«i ἡμᾶς τῇ φίλῃ παρουσίᾳ v χουφίζων ἀθυμίας. ΕΠΙΣΤ. cZ. Τῷ αὐτῷ. Herenti mihi dubio, et vacillanti de mearum rerum statu (mea enim sunt, velim nolim, que mei sanguinis sunt), et quot malisamici premerentur, venit solatium (vide rei novitatem) a multüplicibus illis malis quibus amicus urgebatur : veni autem juxta quod expetebas, et celerrime quidem veni ad partes inventurus, favente Deo, liberationem ab iis qua moerore te afficiunt: venietiam in partes alleviandi per amicam tuam presentiam multimodam tristitiam. EPIST. XCVII. Eidem. Montacut. (ep. 238, p. 359). μὼν ἐγεγόνει, xal τὴν χειμέριον ὥραν, $$, τὰς σὰς προαναστέλλων τῆς βοαδύιὴρ εὔδιος ὑπεδέχετο. Καὶ χειμὼν πά, πολλὰς νιφάδας λογισμῶν ἀφιεὶς χατδὲ γέγονε; μή τι τῶν ἀδοχήτων ἀπήνσυνέδη τῶν μολυσμάτων m ; ἄρα δὲ θερ; τὴν ἄνοδον ὁρμὴν, ἄνευ μεγάλης ἀνάγ- D 'χάσαι. Τοιαύταις ἡμεῖς οἱ ὑπὸ τῆς tUνξόμεθα φροντίσιν. Ὃ γὰρ τρόπος, οὐκ ἵν παραχύψας ἢ, τάχα δὲ ix τῆς ποιηας " συνεφεῖλχε γὰρ αὐτῷ xal στίχους ἐποιημένους ἀδείας, ὥσπερ ἐπιγαυρούει, χαὶ ἐπιδειχνὺς ἡμῖν τὸ αὐτόνομον. τος οὕπω τοῖς ἀγροιχότερον ἴσως ἡμῖν, ὕτα βιοῦσιν, οὐδαμῶς παῤῥησίαν ἔσχεν σχῆμα προφάσεως ὑποτρέχων μᾶλλον ἣ πόθεν ἐμφανίξειν. Καὶ οὕπω λέγω, ὡς εἰ ν ἀπεῖργε * περιττὸν ὁ τρόπος * εἰ δ᾽ ὁ ρόπος, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἀγνοούμενος, ἐπεῖσα πρόφασις ἡἣ τοῦ χειμῶνος βία * οὐδ᾽ λὰς ἡμέρας, xai περίοδον οὕτω μαχρᾶς Transiit hiems, et hibernam tempestatem illam admodum congrue tuetarditatis causas discutiens, sudum coelum secutum est. Rursus tamen in nos hiems cogitationum nives et imbres immisit cum fragore. Quid autem factum ? Num aliquid accidit insperatum?numimpedimentum? num sine magna necessitate aliqua quiescere potuit tantus ille impetus alqueardor ad regressum Ὁ Talibusnos curis el cogitationum tempestatibus, etiam cum sudum erat, jactabamur. Modus enim, nescio unde, se vobis per crepidinem ostentavit, fortassis ab assiduitale poetica ; una enim secum attrahebat versus quosdam licenti& apud poetas usurpatee, quasi generis elatione tumens, el nobis ostendere volens, quam sit juris sui et potestatis. Verumtamen iste modus nondum satis libertatis nactus est, ad nos ingrediendi (qui magis rustici moris sumus)speciem . quamdam preetextus potius subiens, quatn veram causam habens, unde manifestetur. Nondum addo, quod si prohibuit hiems, frustra est rei modus; sin ignoratusautem regrediendi modus inhibuit, hiemis VARI/E LECTIONES. m tg. χωλυμάτων. χπέμψαιμι. TROL. GR. CII. n (c, παρέχυψε.

  
    907 illa vis pretextus est supervacuus : n multos dies et periodum tam longi propositi modi cognitio jam tandem inquiritur. Sed hoc, uti dixeram omitto ; cum jam cessaverit hiems, et ccelum sudum diem ridendo serenaverit ; nusquam tamen comparet amicus, et ideo obnubilum et tetricum rursus ejus vultum facit. Et tamen si a scena prospexerit apologia, et preclarus ille mos seuna cum tempestate cboreuten prodat ; mihi jucundum est, sisic velin scena agant. Cum enim esset procul dubio aliud, quod doleret, et adventum posset detinere, per amotionem a seipsis illius causse, liberationem et exemptionem indicavit. Gaudium porro gaudere sincerum e litteris datum est iis, qui e litteris tuis resciscunt,te meliuscule de morbo habere, 8 quo optarim te perfecte liberari, sub conditione p ne deinceps aliquid tale committas. EPIST. XCVIiI. Nicephoro philosopho monachismum amplezxo. PHOTII PATRIARCHJE CP. non quod post A MM QE ἡ τοῦ τρόπου μάθησις νῦν ἐπιζητεῖται, 908 EG μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ταῦτα. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ μὲν χειμὼν ἠρέμει, χαὶ γαληνὸν μειδίαμα τὴν ὃμέραν duy " παρὼν δ᾽ ὁ φῇος οὐδαμοῦ σχυθρωπὸν αὐτῆς χαὶ στυγνὸν τὸ ποόσωπον ὑπεδείχνυ - πλὸν εἰ xai σχηνῆς προέχυπτεν ἡ ἀπολογία, χαὶ ὁ χαλὸς τρόπος συγχορευτὴν ἑαυτὸν ὑπέδαλε τοῦ χειμῶνος * ἀλλ᾽ Quiv γε x«i οὕτω χαρὰν ἐπέστησαν θεατρίσαι. Πάντως γὰρ ἄλλον παραλυποῦντος, καὶ χωλύειν ὡς ἀληθῶς τὴν ἄφιξιν δυναμένου τῇ χαθ᾽ ἑαυτῶν μεταστάσει τῆς αἰτίας, ἀπαλλαγὴν ἐμήνυε x«t ἔευθερίαν ^ χαρὰν μέντοι γε χαθαρὰν ἐδίδου χαίρειν, ἐκ τοῦ γράμματος μαθοῦσι τὸ ῥᾷόν σε τῶν νοσημάτων ἔχειν, xai εἴς ἡμῖν μετὰ τοῦ μηδὲν ἔτι τοιοῦτον διαμαρτάνειν εἰ; τὸ τῶμειον ἀπηλλαγμένος. ΕΠΙΣΤ. zl. Νιχηφόρῳ φιλοσόφῳ μονάξοντι. Montacut. (ep. 242, p. 365). Pavidus est ad amicitiam contrahendum ; timidior erga meam dispositionem. Tu autem vide in quantum ego tibi confido, cum nec pavescenti pepercerim, sed ulterius adhuc et alius timiditatis semina jaciam ; in quo timiditatem reprehendam et exagitem : sed tu viriliter age, vale, et me eum esse intellige, quem non existimas. Cum tamen presens hoc tempus non tibi sufficiat, ut in opinioneconfirmeris, quam qui aderit, aperiet (ut cum bono Deo dicam), cum timiditatem tuam reet opere redarguet : sed diligentem operam a te impensam in sanctam martyrem laudando, cum pro tua dignitate percenseamus, seminis Asiatici germen genuinum apprehendimus (ut id ita usurpem, absque Musarum nominis ursurpatione, eL ipsetecum Asia- . tico more agens). Errata nulla video, nisi forsan in syntaxi; quod et ipsum rarissime indicavi.Quod si ad sermonis verborumque pulchritudinem hoc Δειλὸς μὲν εἰς τὴν φιλίαν, δειλότερος δὲ περὶ riy ἡμετέραν διάθεσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα ἡμᾶς εἰς ὅσον Got τεθαῤῥήκαμεν, ὅτι χαὶ δειλιῶντος οὐ φειδόμεθα, ἀλλ' ἑτέρας πάλιν δειλίας ἴσως χαταδαλλόμεθα σπέρματα, τὸ δειλὸν ἐπιτιαῶντες xai ἐξονειδίζοντες. ᾿Αλλ’ ἀνδρίζον xai ἔῤῥωσο x«i γίνωσχε ἡμᾶς οὐχ otov; vouiξεις " ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ παρὼν χαιρὸς οὐκ ἀποχρῶν ἐστί σοι πρὸς βεδαίωσιν οἵους ὁ προσέχων (σὺν Θεῷ δὲ φαναι) δείξει τὴν ai» δειλίαν ἔργοις ἐλέγχοντας " τὸ δὲ εἰς τὴν μάρτυρα τῆς ὑμῶν εὐφνίας φιλοπόνημα, χατὰ τὴν σὴν ἀξίωσιν ἐπελθόντες, τῆς μὲν ᾿Ασιανῦς σπορᾶς (ὡς ἄν τις εἴποι μηδὲ τῷ Μουσῶν ὀνόματι χρώμένος, ἅμα δὲ χαὶ ἀσιανέξων) γνησίαν γονὴν χατειλήφαμεν. σφαλμάτων δὲ οὐδὲν, πλὴν εἴπου τι περὶ σύνταξιν * xai τοῦτο σπάνιον ἐπεσημρνάμεθα. Ei δέ τι πρὸς τὴν ἄλλην χα)λονὴν τῶν ῥημάτων, καλὸν ὃν ὅμως ὑστερεῖν ἐδόχει, xai τοῦτο πρὸς τὴν Guy μορφὴν τὸν λόγον χάλλος μεθηρμόσατο. unum laude dignum videatur deesse, tamen et sic ad congenerem de cetero pulchritudinem universam operis pulchritudinem copulavit. EPIST. XCIX. Eidem. EDIZT. ce'. Ἰὼ αὐτῷ, Montacut. (ep. 243, p. 365). Quemadmodum pusillanimitatem tuam negare D Ὥς μὲν οὐχ ἔχεις ἐξαρνεῖσθαι τὴν δειλίαν, οὐδ᾽ ἂν non potes, ita nequis inflciari me bene satis de te persuasum, antequam suavem hanc epistolam missitares : passio ipsa ita est manifesta, ut volentem animadvertere latere non possit. At quomodo fieri possit αἱ inamicitia colenda pusillanimitas, in utramque partem, nempe fortune adverse, et sancli imitationis referri possit, conjecturis adhuc. assequi nequeo. Miseruin ine fateor; quocirca timidior in amicitia; sed eodem modo afficitur et sanctorum cohors : a pusillanimitate non distillant dulcedo, vel voluptas, nec aliquid, quod per suam naturam oblectat per inconsequentiam, minus gratie habet : si enim adversa cum fortuna confligis, sanctos non poteris imitari. At si in quibus timiἀρνηθείης καὶ πρὸ ταύτης σον τῆς γλυχείας ἱπιστολῆς σαφῶς ἐπεπείσμην. Τοῦ πάθους γὰρ τὸ περιφανὲς, οὐδὲ λαθεῖν ϑυνηθῆναι συγχωρεί βουλᾳθέντι. Ὅπως δέ σε τὸ περὶ τὴν φιλίαν δειλὸν, dpa μὲν εἰς ϑυστυχημάτων χλῆρον, ἅμα δὲ εἰς ἁγίαν μέμεσιν ἀναφέρει, τοῦτο mu Gai» οὐχέτι δυγατὸς ἐγενόμην" Otpet δυστυχὴς ἐγὼ, διὸ καὶ περὶ φιλίαν δειλός " ὄλλὰ χαὶ τῶν ἁγίων σύμπας ὁ χορὸς, x«i δειλία dp οὐ γλυχεῖα ταῦτα ἡδονῆς στάξει, χαὶ οὐδενὸς, ὅσα πέφυχε τῷ ἀναχολούθῳ τέρπειν, εἰς χάριν ἔλάττω. Εἰ uiv γὰρ δυστυχεῖς, πόθεν σοι τῶν ἀγέων ἡ ppt σις ; Εἰ δ᾽ ἐφ᾽ οἷς δειλιᾷς xal τρέμεις, ἁγίων σε xt poc ἔχει, ποῦ σον τὰ ἐν ἔθει δνστυχήματα ; Καὶ εἰ τοῦτο δυστυχήματος, τί ἂν εἴη τὸ εὐτύχημα ; Παὺύ

  
    EPISTOLARUM LIBER Π. 910 à πτηνὸς x«i μετάρσιος ἄνθρωπος " IIé- A dior trepidas, sanctorum accenseare choris, ubi τὰ τῆς πίστεως χεῖται θεμέλια " τῶν ἀλ’ ν ἁγίων ἡ πληθὺς παράδειγμά μοι τῆς Ἰεστήχασιν. ᾿Αλλὰ φεῦ τῶν ἐμῶν χαχῶν, χὼν εἰχονίζειν εἰς ὅτον δυστυχῶ. Διὰ καὶ περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν ἄλλοι τὴν δειλίαν " Ap εἴ τις γοίφους, ἣ τὰ Σφιγγὸς αἰνίγεἶχεν ἐχμιμεῖσθαι, ἄμεινον ἂν, ἣ ὁ ταῦτα λώγη τῆς ἐπιδείξεως ; Παῦλον, ὦ βᾶῶχτιὃς χατ᾽ αὐτὸν, ὁ ἱερὸς φόδος, ὃς ἀρετῆς συγγράφεις, χρητὶς ὑπεδέδλητο, τοαντίνους ἀπάγει στεφάνους * σὺ δὲ, οὐχ $ x«t »$, ὡς μὲν Παῦλος go65, ὡς δ΄ ᾽Οδυσσεὺς, 9 δυστυχέστερος, εἰς τά σὐνήθη δυστυ| φόθον ἀνάπτεις. Καὶ δέον μὲν μὴ παράώ*sty τὸν θεῖον [ἰαὔλον τῆς τοιαύτης διδαιίζεις - δέον δὲ, εἴπεο ἐχείνου μιμητὴς €», χαὶ πρὸς τοὺς στεφάνους ἐπιστρέφεig x«i ὀδύρῃ τὴν δυστυχίαν. Δειλία σε σλαδοῦσα. Τί σοι χαὶ Παύλῳ χοινὸν ; μέμἀλλὰ Παῦλός σοι ταύτης. Χαῖρε τῇ μιμήσει, τῶν ἄθλων ἀλλὰ μὴ ἀχχκιζόμενος xai ὑποχορίζων αν, φύρης πάντα χαὶ συγχέης * χαὶ τῇ )»» χοινωνίαᾳ, τὰ πλεῖστον ἀλλήλων διεστῶτὴν φύσιν βιάξῃ συνάπτειν * ὡς ἂν χαλrou, x«i εὐπρόσωπος à δειλία δόξῃ, Τί γινὸν φόδος ἔνθεος, xai δειλία ὑθρίξονσα à δυστυχημάτων ὄγχος, xai λόγος χατ; Ναὶ, φησίν * ἀλλὰ Παῦλος βοᾷ Φοθοῦυς ἄλλοις χηούξας, αὐτὸς ἀδόκιμος γέτί τοῦτο ; χωρὶς φασὶν, τὰ Μύσων χαὶ σματα - οὐδὲ γὰρ οὐδὲ περὶ τὰς Δεσποτισεις, ὥσπερ ὁ ἡμέτερος Παῦλος, ἄπαγε, δεῖτο * οὐδ΄ ἀγωνιῶν τὴν φιλίαν, οὐδ' .« ἔχστηθι τοῦ πάθους * ς μή τις αὐτοῦ τὸν ὑπέρτιμον μάργαρον, ἧς τριθῆς χαὶ μελέτης ἀφαρπάσας, ἔρηἀφήση. Τὰ σοφὰ ταῦτα χαὶ σεωνὰ τῆς σχήματα - ἐν οὐδενὶ τούτων ἐχεῖνος ἐδεαντίον δὲ, πεποιθὼς μὲν ἦν χαὶ θαῤῥῶν, γτε, πεοὶ τὰς θαυμασίους ἐχείνας ἐπαγχιος δ᾽ ἦν ὅλος x«i ἀδόνητος τὴν Δεσπὸο)* χοινὸν δ᾽ ἐδούλετο τὸ ἀγαθὸν πᾶσιν Ἰουδαίους πρὸς χοινωνίαν τοῦ θησαυρίυνεχάλει. Ἕλληνας ἐχάλει, βαρδάρους ὄχοντας, ἀρχομένους si βούλει δὲ, xol πειρατὰς, χαὶ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἀνθρωγειρε φύσιν εἰς ἀπόλαυσιν τοῦ μαργαρί2X ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ καὶ σπεύδων χαὶ πάντα πάσχων, ίνα πάντως τινὰ τοῦ ἐχεῖΒ α x«t τῆς θέας ἀξιώσῃ. Διὸ χαὶ σφόδρα γε ^ Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἡγώνιτμαι, τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα ^ )otταὶ μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος" τούτοις τοιοῦτος ἦν ἀπτόητος χαὶ στεῤiro δὲ τὶ ; Μήτι αὐτὸς ἐλλείπων ὀφθείη : συνεισενεχθῆναι τοῖς ἐπαγγέλμασι. Διὰ IX, 91. infelicitas tue vitae consistit ? Sin hanc adnumeres infelicitatem, quid est, quod voces felicitatem ? Paulus, ais, ille volucer et in sublimi raptus ; Petrus, in quo reposita sunt fidei fundamenta ; ceeterorum sanetorum universa multitudo mese sunt argumenta timiditatis: eheu mea mala, qui tot mihi possum imagines repressentare mee infeliei- tatis. Enimvero timore timeo in rebus quas alii non capiunt. Quidni qui griphos, aut Sphingis enigmata, vitam vitalemimitari statuat, satius et melius ἃ declaratione eorum semoveretur, quam qui heec pronuntiat ? Sanctus timor, qui virtutis cujuslibet, ut tu pronuntias, fundus est, Paulum et consocios ejus ad immarcescibiles coronas hinc abduxit. Tu autem, nescio quomodo, ut Paulus quispiam me. tuis ; ut Ulysses aliquis, vel alius eo infelicior in consuetas infelicitates timorem refers. Arbitrari autem minime debes esse congruum, ut sanctus Paulusin exemplum talis timoris producatur doctor. Par autem fuit, si quidem tu illum volebas imitari, gaudio ut afficereris, converusad coronarumintuitum, nequaquam plangeres infelicitatem ; pusillanimitas te. arreptum versat. Quid tu cum Paulo commune habes ἢ Temeltipsum corripe ;a passione recede. Imo, inquis, hicPaulum preeuntem habeo. Leetare tum deimitatione ; de certaminibus tuis ex. sulta ; neutiquam vero muliebriter ludens infelicitatem tuam palpitare, ita ut permisceas omnia et confundas, aul per sermonis communionem, illa, qu& ab invicem multis disparantur parasangis, per vim sub eadem natura compingas ; ut te excolat et gloriosum reddat pulchra facie pusillanimitas. Quin inter se commune habent divinus timor, et pusillanimitas que offendit in amicitiam ; velinfortuniorum gravamen, cum ratione recte factorum ? Quid ita affirmas, verum voca Paulum, cujus sunt : Vereor ne dum alüs pradico,ipse fiam reprobus 11, Quid hoc vult sibi ? Separantur, aiunt, Mysorum termini atque Phrygum. Neque enimde promissionibus Dominicis, ut noster ille Paulus, expavescimus, quasi ille pre timore desponderet animum ; non de amicilia angebatur, non metuebat ne quis inestimabilem margaritam, piratica quadam arte et impostura abripiens exspoliatam omnibus derelinquat. Hecsunt proschemata illa gravitatem preefe rentia timiditatis. De nullo istorum metuebaL ille ; e contrario confidens erat, et resolutus, si quis alius, de promissis illis mirandis; firmus erat plane, et totus inconcussus in Domini amicitiam reco: lendo : utilitatem volebat omnibus communem exhiberi. Judwos ad communionem thesauri vocabat ; vocabat gentes, omnes barbaros, prificipes, subditos, imo, si lubet, latrones, piratas, et universam mortalium naturam ad participationem margarite convocabat. Nec hoc simpliciter, sed cum conatu, cursu, etomnitolerantia, ut sic omnes

  
    ΔΙ feeit psriieigex (pyapropter, cum multa confiAentin t ; Proven eertari eerlamen ; absolvi meum Puy erm , Adern er mnsercavíi ; de ectero, reposita est »ihi jmatitidt corona "". Verum erat ille in istis taro nnpertarritis «t obfirmatus, ut nihil metueret ; ne viderv«tne in aliquo deficiens, aut preler congruum rnidqnam omisisse. Quam ob causam et cam anxietate dieebat : Πα curro, ut nonin obscuro posi(us ; ita concerto, ut non tanquam aerem verberem, sed subiqo vibicibus corpus meum, et in servitutem redigo, ne forsan dum aliis praedico, ipse fam reprobus 13, Quocirca, de proposito non erat dubius, de. siderio non deliquium patiebatur, margaritam non metuit abripiendam ; sed nequidipse eo indignum PHOTIÉ PATRIARCHLE CP. "1 dileanade antena onteferiindinis inde resaitantis Α τοῦτο γὰρ ἀγωνιῶν ἔλεγεν. Οὕτως τρέχω, ὡς ἀδιηλῶς, οὕτως πυχτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέρων ὑποπιάξω uou τό σῶμα, xxi δουλαγωγῶ, μή ἄλλοι: χηούξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Οὐ wr», "vox ἐδίσταξε τὴν ὑπόσχεσιν οὐχ ἠγωνία τὸν ποθὴ». y) τὴν ἀοπαγὴν ἐδειλία τοὺ μαργαρίτου * ἀυλὰ x& τι αὐτὸς ἀνάξιον τούτου διαπράξηται, μή τι ἐνδέον, uá τι σαλευομένης γνώμης ἀκόλουθον. "A)λος οὗτος δειλίας τοόπος, χαὶ ἄλλος ὁ περὶ τὰς ἀμοι6z;. Ἕχεῖνος ἐπαινετὸς, οὗτος ψεχτός ^ ἐχεῖνος σαλευομένων, οὗτος ἡδοασμένων * ἔχεῖνος ἀπάγει τῶν βοαβείων, οὗτος συγχατασχευάξει τὰ ἔπαθλα" οὗτος Παύλου, ἐκεῖνος ἡμέτερος. ᾿Αλλὰ γὰρ φιλῶ, φησὶν͵, (vx μὴ ὡς οὐδεὶς εἴπω πλέον: ὡς εἴ τις ἄλλος δέδοιχα δετοὺς ἐν βίῳ πειρατὰς, μή με συλήσωσι tác φιλίας pateretur, ne quem defectum, ne quid admittat p ἀπόνασθαι * μὴ τὸν ἐμὸν μαργαρίτην λοχήσωσι. Ti quod mentem emoveat. Alius hic erat metuendi modus, alius qui respiceret retribuliones, ille laudandus, vitaperandus iste, ille fluctuantium confirmatorumiste, a brabio abducit ille, hic componit victo. rie premia, ille erat Pauli, hic est noster. Atenim amo, inquies, ne quid nullus ego plus edicam. Metuo autem vel maxime (siquis alius) piratasin vita obeuntes, ne me spolient amicitie fructu, ne insidias struant margarite mea. Quid, homo, tu balbutis ? amicosne malevolos facis ? nec in bonam partem, ut venustatem habeas admiratione, ut splendore coruscante ex amicitia illustratus afficiaris gaudio, et spe meliori luxuriere : sed uti proclive tibi sit, tanquam res inanimes prodere, latronum incursibus et rapinis cedens, parlim ut ingestam contumeliam occultare queas perartificiose, et contemptus velo religiose verecundise famam veneris ; simul etiam ut amicos morsu graviore et profundiore corripias. Ita ut, non quomodo solent malevoli, ita et amici sint ob pusillanimitatem cavillandi ; sed ideo quod videre videor, omnem in eos potestatem, omnem voluntatis dominationem, ad mergendos fluctibus abiisse, quod insidiatores observem et naufragia. Enimvero, vir bone etlaudande, artificiose procedens convicium, licet nihil tale intenderit, proderit tamen fortasse, dum foris illatum mentis tumorem coinpescat, frangendo illum quidem, sed et consilium adhibendo, et sedatiorem operando. Αἱ cum publice convicietur aliquis, multas superinducit absurditates, intolerandos mores, vituperium sub pretextu laudis, pudefactionem de iis qua voluit, sed frustra, occultare. Plurima pretereo. Quod si conviciari propositum fuit, quid opus occultandi artificio ? sin clam esse et latere, certe prestitisset ab omni. prorsus contumelia abstinuisse in initio. Qui vero contumeliam per margaritam occultat, nec celare novit artificiose, tamen, nescio quo pacto, aspe sua non excidit et desiderio. Neque enim latuit contumeliosiusagens, et scenam illam, ne quid gravius dicam, frustra convincitur adornasse. Visne amicis 15 Tim. iw, 8. 151 Cor. ix, 26, 27. D ἐξονομάζειν φίλους ; μὴ σαὐτὸν λαλεῖς ἄνθρωπε ; ἁαοργάοους τοὺς φίλους ποιεῖς, οὐχ ix τοῦ βελτίονος, ἵνα τὸ χώλλος θαυμάξης, καὶ ταῖς μαομαρυγαῖς τῆς ἐν τῇ φιλίᾳ λαμπρότητος ripe αστραπτόμενος χαίοης, xai τρυφᾶς ταῖς ἀμείνοσιν CD. πίσιν. ᾿Αλλ’ ἵνα ἐξῇ σοι τοῦτο μὲν, ὡς περὶ ἀψύχων | προδοσίαν πλάττειν, xui λῃστῶν ἐφόδους καὶ apze. γήν. Τοῦτο δὲ, ὡς ἂν δυνηθείης τὸν προπηλαχισαὸν χούπτειν τῷ τεχνάσματι * xai τῷ ἐσχηματιτμένω ὑδρεως, ἅμα μὲν εὐλαδείας δοξαν θηοᾶσαι, ἅμα di βαθύτερόν τε x«i πιχρότερον τῶν φίλων — xafact σθαι" ὅτι χαθ᾽ ὃν τρόπον, οὐχ οἱ μαργαροι, λέγω, οὕτως οὐδ᾽ οἱ got τῆς δειλίας εἰσέ μοι παραίτιοι * ἀ)λ᾽ ὅτι ὁρῶ τὴν πεοὶ αὐτοὺς ἐξουσίαν, xz τὸ χρώτος τοῦ βουλήματος, ὅλον εἰς τοὺς χατακρφντιστὰς C μεταχωρῆσαν, xai τοὺς λοχῶντας x«i τὰ νανέγα, ᾿Αλλ’ ὑόρις, ὦ χαλὲ χαὶ ἀγαθὲ, σὺν τέχνῃ προϊοῦσα, λονθάνουσα μὲν, τάχα τι χαὶ σννήσει, τῷς ψυχῆς τὸ οἰδαῖνον ἔξω ῥηγνῦσα, παρηγοροῦσά τε χαὶ διαξραῦνουσα᾽ ἐπειδ᾽ ἂν δὲ χατάφωρος γένηται, εἰς ταὐτὸν ἄτοπα πολλὰ συνάγει" ἦθος βαρὺ, ψογὸν ἐπαίνους ὑποχρινόμενον" αἰσχύνην, ἐφ᾽ οἷς ὃ χρύπτων οὐχ ἔλαθεν. Καὶ παρατρέχω τὰ πλείονα. Καίτοι, εἰ wi ὑδοίξειν ἔδει, τίς f$ μηχανὴ τοῦ κρύπτει ; εἰ dt λαθεῖν ἐχρῆν, ἄμεινον ἦν μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς ὕδρει; ἐλθεῖν. 'O δὲ χρύπτων μὲν ἐν τῷ μαργάρῳ τὰν boo, λαθεῖν δὲ οὐχ ἔχων τὴν τέχνην, οὐχ οἶδ' ónw, i βούλεται οὐ διαπεσεῖται, Οὔτε γὰρ ἔλαθεν ὑδρίσες, xal τὴν σχηνὴν (iva μηδὲν εἴπω πλέον) üiygtm μάτην διαπλῶσας. Βούλει μαργαρίδας τοὺς εὐ δισταγμῷ πεν, ποις, ὡς τὸ λευχὸν τῆς ἀγάπης καὶ λαμπρὸν, εἰς τὴν μέλαιναν διαχύσωσιν ἔχθραν * μηδὲ δειλιᾶς τὶ τῆς διαθέσεως ἔντορον, xai πανταχόθεν ἴσον m χαθαρὸν, ὡς εἰς ἀνίσους γωνίας πλαστῆς περιϑοα» σθήσετκι γνώμης. ᾿Αλλὰ δειλιᾶς, μὴ ἀῤπαγῷ ges 3i τιμιώτατον. Οὐχ ἔστιν ἄψυχος οὐδὲ ἀχένητος ὁ φὲ λος τὴν φύσιν * ἐχ τοῦ χείρονος ἡ              ἡ τοιαύτῃ yif; τοῦ παραδείγματος " καὶ ὁ τὴν ἁρπαγὴν λέγων διδα. vat, τῆς εἰχόνος ἐπιδουλεύει τὸ χρήσιμον. Lii qo65, μὴ ἅρπαγμα τοῖς λοχῶσιε γένηται. Καὶ τί αἱ λέγεις ἁπλῶς ; ἀλλὰ φοβοῦμαι μὰ αὐτὸς rns

  
    913 EPISTOLARUM LIBER II. 914 ὑμῶν μετὰ τῶν λοχώντων γένηται * μὴ ἐπιλήσηται À simos tuos palam nominare ? Noli temetipsum φιλίας, πόνων, ἄθλων, οὖς τοῦ ᾿ΕἘχχλησίαν ἠνέγχαιεν. διὰ Χριστὸν χαὶ τὴν αὖΟὕτως ὁ λέγων χαὶ ἀποκαλύπτων τῆς ἀγωνίας τὸ αἴτιον, xai τὰ ἑαυτοῦ χωpie μηχανῆς πράττει, χαὶ τὸν αἴτιον ῥᾶστα διορθοῦται, xxl δειχνύει θαῤῥεῖν ἑαυτὸν, οἷς ἐπιχαλεῖ. Ὁ δὲ σκηνὴν πηγνὺς, tira δραματουργῶν ἐν αὐτῇ, μετὰ προσωπείον τὸ βλάσφῆμον, ἀντὶ τοῦ σχηνὴν ἑτέροις προθδαλεῖν, λαδύρινθον ἑαυτῷ λανθάνει περιτιθείς ὡς χαὶ νῦν ὁρᾶς οὐχ ἔστιν ἐξελθεῖν. ᾿Α}λ᾽ ὅθεν dv τις προχύψαι πειραθείη, ἀπαντῶσαν ἔχει πανταχόθεν τοῦ λαδυρίνθον τὴν χατασχευήν. Χωρὶς γὰρ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν νῦν δειλιᾷς τὴν φιλίαν, τί μὴ ῥίπτης, ἧ σὲ διὰ βίου σαλεύουσα παίξει; Εἰ δὲ ἐθάῤpnxac, πῶς ix τοῦ παρόντος, χὰὶ πεοὶ τῶν μελλόντων οὐ λαμθάνεις τὴν ἀσφάλειαν ; ἀλλ᾽ οἷς μὲν ἔχεις͵ οὐ χαέρεις * ἃ δ' ὑπονοεῖς, ὡς ὑπ’ αὐτῶν χατειλημμένος, στένεις " μᾶλλον δ᾽ ἄν τις ἕτεοος αἰτιάσοι τὸ (οὐ γὰρ ἔγωγε ἄν φαίην) ὡς ἐξ ὧν πεοὶ τῶν μελλόντῶν τεθοούθησαι, ἔργῳ κἂν μὴ λόγῳ διομολογῇς, ὡς οὐδὲ τὰ παρόντα σοι πέπηγεν * ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὦ φῶος, οἷα λέγομεν, &r)à κχαὶ σαφῇ συνεπισχόπει. Οὐχ ἐπιτρέπω μέν σοι προδοῦναι τὸν μαργαρίτην * ἀλλὰ μηδ᾽ εὐπρόδοτον λογίξον: τοῦτο γὰρ πρὸ ἐχείνον πικοοτέρα μᾶλλον χαὶ βαθυτέρα προδοσία. Μὴ προδῶς τὸν σὸν μαργαρίτην, ἀλλὰ μηδ᾽ ἀναίσθητον καὶ ἀχίνητὸον ὑπονόει, μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς εἰς ἅλωσιν πρόχειpo» * μὴ δειλία τὴν φιλίαν ὕδρις ἐστὶ πάντως ἣ τοῦ δειλιῶντος, $. περὶ ὧν δειλαινόμεθα. Τὸν μὲν “ὰρ μαργαρίτην ἐξαίρει τῆς αἰτίας τὸ ἄψυχον * τὸν ἄν" ϑουπον δὲ οὐδὲν ἕως ἂν ἄνθρωπος μένῃ, χαὶ τῆς ín : ἄμφω ῥοπῆς Κύριος. Τί ἄλλο; Μὴ νόμιζε τοὺς ἁγίους ταύτην τὴν δειλίαν νοῆσαι * μὴ σύ γε. ὦ βᾶῶτιστε, μηδ᾽ ἐπὶ ταύτῃ χαθαρὸς ἀπιέναι μώμων " μὴ ὅτε γε στεφάνων σὺν αὐτοῖς τεύξεσθαι. Οὕτως ἡμεῖς σοι προσφερόμεθα * οὕτω χαί σε πρέπον ἡμῖν ποοσφέρεσθαι " ἐπιτιμηθῆναι δεῖ; χαθαρῶς ἐπιτίμησον Οὐδὲν ἀπαίτει, μηδὲ μετὰ τέχνης ἐπίθαλλε μὰς δεδώχαμεν δειλίας ; ταύτας ἐπιδείξον - οὐχ ἔχεις εἰπεῖν - μηδὲ ἐν ἐχθρῶν προσώπῳ, καθ᾽ ἡμῶν ῥίπτῃ τὸν ὄνειδον * xai μνρίχα δ᾽ ἂν χατόψαιτ᾽ ἄν τις, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων γραμμάτων προχύπτοντα ἀλλ’ ἴσως καὶ ταῦτα πλέον, ἣ χατ᾽ ἐπιστολῆς νόμους. Τὸ λοιπὸν ἀνδρίξου τὴν φιλίαν͵ χαὶ ἔχτεινε, xa) χατευοδοῦ τοὺς πειρατὰς χαὶ λοχῶντας, χαὶ εἴ τι &))o X«X0U0qo» γένος, εἰς τὴν τῆς αἰσχύνης ἀπωθῶν χαὶ βυθέξων θάλασσαν * σαυτὸν δ᾽ ἐχεῖθεν ἀνάγων, τὸν λαμπρότατόν σὸν λαμπρῶς περιφέρων μαργαρίτην * χὰν πᾶς ὀφθαλμὸς πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέψηται, ἣ ἐποφθαλμιῦν, à ἀπολαύων τοῦ χάλλους, ὅλον ἔχειν παοὰ σοὶ χείμενον νόμιζε. Ταῦτα παίζων &ux χαὶ σπουδάζων ἔγραψα ᾿ παίξω μὲν, ἵνα γνῶς, ὡς ἐστὶ xoi ἡμῖν χαταῤῥητορευομένοις ὑπὸ τῶν σφριγωντων τὴν ῥητοοίαν ἀμύνης ἀχμὴ, x«i λόγος λύων σοφίσματα * σπουδάξων δὲ, ἵνα μηχέτι δειλὸς ἧς, περὶ ὧν προσ. ἀφοοdistractioni subjicere, ita ut candorem amoris et splendorem in nigredinem convertas inimicitiarum. Noli ita meticulosus esse, ut tui instituti soliditatem, et statum undequaque equalem, atque labeomniimmunem, in angulosineequales confictee opinionis collidere. Sed curam dejiceris, ne forte quod pretiosissimum est violenter a te rapiatur. Amicus non est sine anima, nec immobilis natura sua ; a parte deteriore deducitur hujus exempli usus. Is qui se dicit rapinam metuere, quod in ipsa imagine utile habetur, idem oppugnat ex insidiis. Metuis porro, ne insidiantibus preda fiat ; quidni autem disertim affirmas ? vereorne desertor nostri ad partes se transferat insidiatorum ; vereor ne B obliviscatur amicitie, laborum, certaminum, 4118 pro Christo sustinemus et Ecclesia. Heec qui pronuntiat, et metus sui causam sic revelat, rem suam agit sine machina, οἱ eum facile reducit in viam rectam qui est in culpa, et sein iis spem suam ponere agnoscit, quos advocat in auxilium. At qui scenam statuit, et in illam introducit actores, qui personas maledictis incessant, pro scena quam aliis adornavit, sese induit in labyrinthum, unde, quod facile apparet, non licet extricari ; sed a quaparte quis prospicere tentaverit, occursat ei labyrinthi paratura ; ut ad ea, que allata sunt, non attendas, siadhuc nuncamicitiam reformides, quid nonillam abjieis, 4118 sic te pertotam tuam vitam exagitando deludit ? Quod si aliquando confidebas, cur non te C in presenti, per statum eum qui est et de futuro tibi acquiris securitatem ? Sed derebus presentibus minime letaris, que suspicaris futura, non aliter gemis, quam si iisdem constrictustenereris. Adhuc magis te accuset aliquis (is enim egomet non profilreor esse) quod utcunque non verbo re tamen ipsa profiteris, ex iis que ventura sunt, quod et conturbant, te ne quidem presentibus adhibere fidem. Tu autem, amice mi, {0.8 ἃ 16 dicuntur, simpliciter et aperte velim consideres ; non permitto te tuam prodere margaritam, quee tamen facile prodi non potest ; est hec ante illam acerbior et pro funda magis proditio. Ne tuam prodas margaritam ; sed nec insensatam crede vel immobilem,nec hostili direptioni expositam : amicitiam ne metuito ; est enim plane illud injuria vel metuentis, vel de quibus metuimus. Margaritam culpa eximit, quod sit inanimatum quid ; hominem nihil eximet quandiu manet homo, et dominus est inclinationis sue in utramque partem. Ecquid aliud restat ? Noli accedere sanctos hunc timorem intellexisse. Neque enim tu hoc modo a reprehensione immunis abiveris ; nec coronas cum illiscommunes consequeris : atque hoc modo ego te allocutus sum ; ita et te me alloqui par est;si correptione opus sit, sincere VARI LECTIONES. o tg. ῥέπτεις.

  
    915 PHOTII PATRIARCHJE CP. 916 corripias velim ; noli aliquid efflagitare ;noli quid- ^ 2xs» ἀνδρίξεσθαι. Ἢ δὲ παραχαταθήχῃ (σὺ δὲ viu quam artificiose adjicere ; occasiones meticulosita- δειλία), καὶ co serat xoi σωθήσεται. tis dedimus ? hasce revela, sed proferre nequis. Noli igitur personatus hostis in me exprobrationem projicere : quorum satis tantam supellectilem e tuis litteris proreptantium videre licet ; et heec forte pluribus quam secundum leges epistolicas. Quod restat, fortiter tuere amicitiam ; eam extende, recta incede ; piratas, insidiatores, et ceteros maletficos in pudoris pelagus propelle, et dermerge profundo. Expedi te inde, et splendidam illam margaritam tuam splendide circumferto, oculus quicunque in eam convertetur, vel lippitudine, vel sua pulchritudine fruiscens, tu tanen apud te depositam custodito : hec partim serio, partim joco scripsi. Et ideo quidem jocor, ut intelligas apud me rhetoricantem esse et vigere ultionis aciem, et solvendi sophismata scientem orationis vim, ab iis edoctam qui valentissime rhetoricantur : serio autem scribo, ne deinceps sis meticulosus, ubi virum temet prestare oportet. Depositum vero apud me tuum, et servatur et, noli metuere, servabitur. EPIST. C. ΕΠΙΣΤ. P" Eidem. Τῷ αὐτῷ. Montacut. (ep. 244, p. 371). Nec scenam ego nec theatrum sub alis meis ge- Οὔτε σκηνὴν xai θέατρον ὑπὸ μάλης φέροντες irt stans prodigiose sum locutus ; sedquodequum οἱ ρατευσάμεθα’ διχαία δὲ λόγων ἐλευθερίᾳ τῆς ἀλιjustum fuit, libere pro veritate constiti ; ego non θείας προέστημεν * οὔτε κατὰ φίλων, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατ' contra amicos, sed et nec contra hostes tela, arcus, ἐχθρῶν ὠὡπλισάμεθα βέλη xai τόξα x«i παρατάξεις" belli ordines institui, nullos hostes, clypeos nullos x«i πολεμίους x«i ἀσπίδας ὁνειρώττοντες, ὥσπερ oi somniavi ; ut solent illi, qui cum aere depugnant; πρὸς ἀέρα πυχτεύοντες * ἀλλ' ὑπὲρ φίλων ἐπαῤῥηsed libere locutus sum pro amicis. Quod si tibi ar- σιασάμεθα. Εἰ βούλει δὲ, xai. ἵνα ὁ Λάξαρος ἀπαλλαridet, ut ab ulceribus suis Lazarus liberetur, quibus γῇ τοῦ παραλυποῦντος ἕλχχους, x«l ἀνώτερος τοῦ conflictatur, nec deinceps ab iis molestiam palia- διοχλοῦντος γένηται, πᾶσαν χυμάτων ἐπιφορὰν εἰς tur ; siomnem fluctuum ingruentium vim incaput τὰς rà» πειρατῶν χεφαλὰς ἐπαναστρέφων, xal λοιpiratarum convertas, tum demum mare ν 88 istius πὸν ἀδεῶς διαπλέοι τοῦ βίου τὴν θάλασσαν. Καὶ ὅρα sine metu licet navigare. Vide aulcm,quod ego tni- ὡς οὐχ ἐπιδουλεύω τῷ παραδείγματι, οὐδὲ περιτρέπω nime tibi insidias struam per hoc exemplum ; nec toU χεχρημένου τὸ βούλημα, τὸν πλούσιον ἐπιστένων, indigentis voluntatem subverto, cum gemitibus di- — x«i τὴν ἄστηκτον δίψαν, x«i τὸ χάσμα, xal τὸ πῦρ, vitem prosequor, et sitim inexstinguibilem,etchasma (, xat τὴν βάσανον. Οὐ yàp ix τοῦ χεέρονος (ἀλλ᾽ εὖγί illud, et ignem, et tormenta. Non enim a parte σοι μεταχειριζομένῳ xazà τὸ βῶτιον εἴληπται), οἶμαι deteriore (quanquam recte tu illud in manus sum- δ᾽ ὡς οὐδὲ μάτην ἡ παῤῥησία, x«i τὸ ἐλεύθερον τῆς pseris), sed in meliore sumitur ; arbitror ine non γλώττης μοι διεσπούδασται, Εἴ γε τὸν φῇτατον ἔχοfrustra operam dedisse libertati lingue ; quod si μὲν (ὡς x«i σὺ γράφεις χαρᾶς ἡμᾶς καὶ εὐφροσύνης mihi virum amicissimum nancisci contigit (quod πληρῶν) παρωσάμενον μὲν τὴν οὐδαμόθεν αὐτῷ a te scriptum gaudio me replevit et letitia), qui li- προσήχουσαν δειλίαν ἀνθελόμενον δὲ rà» συγγενῦ miditatem qua male premebatur longe a seremo- τῶν ἄλλων τρόπων x«i χατορθωμάτων ἀνδρείαν vit, ejus autem locoelegit sibi moribussuis et recte — x«t βυθῷ μὲν τοὺς πειρατὰς, αὐταῖς μηχαναῖς xdi factis congruam et congenerem fortitudinem ; qui- τέχναις τῆς σφῶν βδελυρίας, ἐπικλύσαντα * αὐτὸν di que piratas illos cum suis artificiiset machinamen- πάσης τριχυμίας πονηρῶν ὑπερανασχόντα πνευμάtis profundo demersos obruit, ipse autem omnibus τῶν, x«i ταῖς χαλαῖς ἐλπίσιν γεγενημένον μετάρσιον. malorum ventorum flatibus et fluctibus super Τὰ μέν rot παραδείγματα οὐ μὲν οὖν οὐ χεχαχούρexstans, spe se fulcit et sublimat bona. Hec porro γηται παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ' ἕνα μὴ χακουργῆται, λόγον exempla nequaquam mala mente a ime proferun- ἀπεῶηφεν. Tí γε λέγω; iva μή τις πηγὴν καὶ ποταtur, et ne male multent, rationem iuivi : illa μόν, ἐπὶ τῆς ἀχηράτον φύσεως ὑπόδειγμα λαθὼν (i autem quanam est? Ne quisscilicet, fontem et flu- D yai τὸ σὸν ἀνέχειν ὑπεΐληφας παρολίσθημα), ἔπειτα vium a natura sincera in exemplum trahens (quo τὸ μὴ διαῤῥνῆναι αὐτῷ τὸ σέδας δειλιᾷ - μηδ᾽ ὡς 0» tuum telapsum sustinere posse exemplo putas), ἑτέρων παροχετούμενον χατοδύρηται * μηδ᾽ ἔχοι φόdeinde metuat, ne sibi veneratio dilabatur, aut de- — 6ov, ὡς τοῖς ἐνεδρεύουσί ποτε δοίη χροτῆσαι τὴν Se ploret tanquam ab aliis per rivulosdeducta,dispar- σιν" à τοὺς λοχῶντας περιόψεται, ἀποστερεῖν ἐπι: eat : nec metuit ne aliquando ansam illis detsibi — x&oosvrag τὰς ἐραστὰς αὐτοῦ τῆς δικαίας ἀπολαύapplaudendi de furto, qui ut auferant insidiantur, σεως. Οὕτως ἡμεῖς πρεσδντιχῶς τε xai φιλαλήθως, aut negligat insidiatores, quibus id in votis est, ut ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιδειχτιχῶς, οὐδὲ χατὰ νεανίσχους, πρὶ amatores justa fruitione defraudent. Heec nos senili ὧν ἐχρῆν, διεξήλθομεν. Διόπερ οὐδὲ τὸν φιλίαν ῥίψαι «onsilio seeundum veritatem diximus, non autem προύτρέψαμεν (uà μοι γένοιτο μὲ οὕτω τῆς πολλῆς ostentandi nosgratia, aut ut juvenes solent, disse- ὑμῶν ἁπλότητος τὸ δεινὸν τῆς ῥητορίας χατεντὸνruimus. Quocirca, non hortati sumus ut abrenun- φάτω), ἀλλ᾽ ἧτις ἐστὶ τοὺς φίλους παΐέζουσα, ἥτις ties amicitie (absit, ut aliqua rhetorice gravitas σαλεύουσα, ἐκείνην ἀποσείσασθαι, ἐχείνην ῥίψαι * ἡ

  
    T0 917 EPISTOLARUM LIBER II. 918 τό γε ἑαντῆς μέρος προαπέστη, xoi χαταλέλοιπεν * À sic simplicitati mee insultet), sed illi nuntium reἐχείνην μὴ φέρειν ἄχθος μάταιον, τὴν λόγοις μόνον mittendum, que illudit amicos, que fluctuat et ἐπιμειδιῶσαν * ἔογῳ δὲ τὸ σχυθρωπὸν xxi τὴν xaz- — vacillat ; illam rejiciendam esse, qu& quod ipsam $gstay μετὰ τῶν ἐχθρῶν cuTxtuZlhousxy. Τὰ δ᾽ ἄλλα, spectat, jam recessit et reliquit sedem, cum non ὥσπερ ὕτησας, πτέρυγες φιλίας ἥρπασαν, x«i mpo- esset oneri sustinendo par, que verbis tenus arriγοέας περιέπουσι θάλαμοι, xai οἰχειοῦμαι τὰ épX* — det tantum, re autem ipsa per tetricitatem et deχαὶ οὐχέτι δέομαι φαρμώχων, οὐδὲ θεραπείας, unJ ^ jectum vultum a partibus consistit hostium. Quod ἐλεοῦντος, αὐτός γε, μηδὲ πρεσθεύοντος. Ἔχω γὰρ reliquum est,id quod volebas, ale amicitiam abriτὸν ποθούμενον πάσης ἀῤῥωστίας ἀνώτερον " xxi τὸ — puere, et providentie refocillant thalami : ego res ἔχνος αὐτὸ τοῦ νοσήματος, τὴν μιχοὰν δειλίαν, εὖγε. meas mihi reddo familiares ; nec adhuc mihi mediνῶς τε xai ὥσπερ ηὐχόμην, ἀποῤῥίψαντα. cina opus est, aut curatione ulla, vel a quoquam miseratione, nedum alicujus intercessione. Quem enim desidero, hunc possideo, omni morbo et valetudine superiorem, quique vestigium omnis egritudinis metum vel minimum generose, ut optaverim, rejiciat. EITIZT. PÀ'. EPIST. CI. Εὐσεδείᾳ μοναξούσῃῇ x«i ἡγουμένη παραμνθητιχὴ, — Eusebie monacha, et hegumeno de sororis obitu, ἐπὶ ἀδελφῇ τελευτησάσῃ. consolatoria. Montacut. (ep. 245, p. 372). Ei μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ θάνατος ἤρχετο, xai πρῶτοι B — Si a nobis mors inciperet, et omnium in genere διὰ τοῦ γένους εἰς πεῖραν αὐτοῦ χαθιστάμεθα, sixó- — nostro primi nos illam experiremur, merito quiτως ἂν ὡς ἀπροσδοχήτῳ xai xatvo περιπεσόντες — dem, ut dere inexspectata etinusitato casu conturἐθορνδούμεθα τῷ συμπτώματι " ἐπεὶ δὲ, ἀφ᾽ οὔ y«yó- — baremur. At cum post homines primum natos inter νατιν ἄνθρωποι, ξωῇ χαὶ θανάτῳ μεριξόμεθα, x«l — vitam et mortem dividamur, cumque majoribus ποογονιχὸν ὑπάρχει τὸ ἐπιτίμιον * x«i οὐχ ἔστιν ὃς — nostris inflictum sit supplicium, nec sit qui vivit, ζήσεται, καὶ οὐχ ὄψεται θάνατον " τέ τὸ xowó» χρεὸς — quingustabit mortem :commune debitum quorsum ἰδίαν ζημίαν λογιξόμεθα ; χαὶ, ὡς χαινὴν ἀπαιτηθέν- — nos ut peculiare damnum reputamus, et tanquam τες εἴσπραξιν ἀπο)οφυρόμεθα ; καὶ ὃ [οὐχ] ἐστὶν ἄλλως δα noviter superinductam solutionem adacti gemiἡενέσθαι, οὐδ΄ ἡ φύσις ἄλλον νόμον ἐπίσταται, ὥς τὲ mus ? et, cum aliter fieri non possit, nec legem τῶν παραδόξων ὑπερεχπληττόμεθα ; xoà διδόαμεν admittat natura aliam, cur tanquam preeter opinioἑαυτοὺς οὐχ εὐαγῶς, οὐδὲ χατὰ τοὺς νόμους τοῦ nem contingentem ad eam conturbamur, et tradiπνεύματος, ὅλους τῇ λύπη βαπτίξεσθαι : x«i λανθά- — mus nos moerori immergendos, non sancto aliquo vont», θάνχτον συγγενῶν ὀδυρόμενοι, ἑαυτοῖς rà — more,aut secundum leges spiritus ἢ Nosne latet ϑρήνω τὸν θάνατον συγχατασχευάξοντες ; Kairot, εἰ dum mortem nobis affinium lugemus, nos mortem μὲν χαλεπὸν ὁ θάνατος, τέ τοῦτον ἑαυτοῖς irtz«yovo- (; nobis ipsis per luctum adornare ? Quod sires adeo μεν ; χαὶ τὸν ὅρον τοῦ Πλάστου φθάσαι διανιστάμεθα ; — dura mors est, cur eam ita nobis acceleramus ? et Εἰ δ᾽ ἀγαθον x«l σωτήριον, τέ τοὺς ἀποιχονμένους, contra legem Creatoris nostri insurgimus, ut eam xai τότε χρίσει τοῦ Δετπότου, πέρα τοῦ μετρίον xo- preeveniamus ?Sin e boais sitet salutaribus, quorκτόμεθα ; ᾿Αδελφή με, φησὶν, ἐγκατέλιπεν, ἣ μόνη sum defunctos de Domini sententia ultra omnem μετὰ Θεὸν παραψυχὴ, τῶν λυπηρῶν ἣ παράχλησις, modum deploramus? Soror mereliquit, inquies, soτῶν ἀλγεινῶν ἡ διάλυσις, ἢ πρώτη τῶν εὐφραινόντων — lum post Deum solamen meum, doloris lenimen, ὑπόθεσις. Καὶ τί τοῦτο ; x«i πατήρ σε xal μήτηρ — acerbitalis dissipatrix, principale leetitite mee subπρολέλοιπεν, x«i συγγενεῖς ἄλλοι, x«i τὸ μέχρις jectum. Et quid tum postea ? Pater te et mater an "Adáp γένος ἀναφερόμενον. Σὺ δὲ πάλιν ἄλλους x«- nondereliquerunt, cognati quoquealii, etab Adamo ταλείψεις, xal οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ὃν οὐ πλεῖστοι χατα- longum genus ? et tu. post te relinques alios, nec λιμπάνουσιν. ᾿Αδελφὴ χατέλιπεν ἀδελφῆν * ἀλλ᾽ εὗρεν invenies virum quem non plurimi deseruere. Soror τοὺς προλαδόντας γεννήτορας ' χατέλιπεν ἀδελφὴν, deseruit sororem, sed parentes invenit precedenἀλλ᾽ εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην xai Πατέρα ἀπεδήμη- tes ; deseruit sororem, sed ad Dominum et parenσιν - ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην τὴν πολιτείαν, πρὸς ἣν x«t — Yem communem abiit ; in illam migravitrempubliἡμεῖς πορευόμεθα. Εἶτα ὅτι μέν σε χατέλειπεν, λο- ἢ cam, ad quam nos quoque pergimus. Tu, quod te ἰξῃ * οἵους δὲ χατέδαδεν οὐχ ἐννοεῖς ; Kai τὸ μὲν — deseruit, commemoras ; at quos invenit, non recoσῶμα στένεις ὅτι οὐχ O04;* ἢ δὲ ψυχὴ ὅτι ἀᾶλλον lis ; quod corpus non intuearis, gemis ; at quod ἀχώλυτον εὗρεν τὴν πρὸς σὲ συνάφειαν, οὐ χαίρεις anima nonimpediendam tecum conjunctionem inσυνορᾶν * x«i ὅτι μὲν φθαρτῶν ἀπηλλάγη, δειὰ — venit, hoc non commemoras, cum gaudio intueri ποιεῖς * ὅτι δὲ τῶν ἀφθάρτων ἀπολαύει, οὐ μέγα ἡγῇ. non curas. Quod a corruptione expedita sit, gravaΠῶς δαὶ καὶ χατέλιπεν ; εἰ μὲν εἰς τὸ μὴ ὃν ὑπεχώὼ- — tim fers ; quod fruatur incorruptione non magni puct», εἰ ὑπ᾽ ἄλλην ἐξουσίαν x«l χυριότητα γέγονεν, — facis. Verum te quomodo dereliquit? Certe si in τότε ἄν ἡμᾶς ὡς ἀληθῶς tyx«rÉÓsev Εἰ δὲ τῇ non ens reciderit, si in alienam jurisdictionem et αὐτῇ παλάμῃ φρουρεῖται τοῦ Πλάσαντος, x«i róv — potestatem abiit, tum fatebor eam nos dereliquisse. αὐτὸν Κύριον δεσπόζοντα τε χαὶ προνοούμενον &yo- — Quod si eadem Conditoris sui manibus custoditur;

  
    919 PHOTII PATRIARCHAE CP. 990 si eumdem nos et illa Dominum imperantem et À μεν, καὶ ἡ αὐτὴ ἑκατέροις διατριδή τε καὶ χατασχύprocurantem habemus; si eadem habitatio et conversatio utrisque apparatur, si illam habet vita tumultuum expers, nos autem fluctibus etiamnum jactati cireumferimur : quare dicenda est illa nos dereliquisse ? Si non ad eumdem quietis portum cursu directi feramur : si non eadem insistamus via : sinon etnos quoque finis idem exspectet ; tum ratiocinandum fuit eai dereliquisse ; tuiv divortium factum deplorandum fuit. Sin vero quodcumque quis consilio agitet, etagendo perficiat, eo tantum contendat : quid frustra plangimus ? Quid legi nature obmurmuramus, eo quod, cum mortalis exsisteret, morti subservivit ; quod &qualibus spatiis cum patre, matre, universo genere vitam hanc transivit ? An erat equum ut nostra causa subrue- B retur natura, et ut creationis termini confunderentur ? Nam quid unquam prodiit per generationem, quod nondemum per dissolutionem et mortem remergitur ? Omitto herbas florentes, pulchras, quibusnon modo oculi, sed etsensus ceeteri oblectantur: plantarum transeo decorem, et universorum animalium greges, que omnia temporibus tanseunt, et sortiuntur generationem eam, qu& procmium pangit dissolutioni. Sed recole astrorum chorum bene dispositorum,quanta firmitate exornantfirmamentum, illustrioribus aerem coloribus florum in morem illuminantes ; noctem qualiter funalibus exornant, dum horriditatem illius radiis emissis temperant, ita gratum hominibus spectaculum exhibentia: lunam deinceps intuere, qu& mutuata a sole lucem suam, sine dote gratisaerem illustrat, et donum acceptum impertit longe lateque, ita ut diem diei antecedaneum constituere nitatur. Sed terininum ista omnia respiciunt suum, debitum agnoscunt suum, et adfaciendam solutionem maturant. Sol ipse nonne mirabilis est aspectu, pulchritudine plane admirabilis? de quo non aliud edixeris, quam quod ut gigasezsultat conficere cursum suum, abunacalieztremitatead alleram '*, cursuquodam ordinato, licet supernaturali, in orbis medio se explicans, tanquam in theatro manifestatur, et radiis omnia percutiens, partim vita dotata imbuit, partim fovet ; et compingit in se, quecunque sublunaria secundum edictum conditionis sue: neque interea, dum hoc peragit tantis et tam produ- D ctisspatiisconsenescit, neque decoris sui deliquium vel diminutionem patitur, non in cursu fatiscit, nihil agit, unde de dissolutione postuletur ; et tamen ille talis tantusque finem suum et consummationem non diffugit, sed decretis succumbit naturalibus. Omnia quippe immutantur, nec quidquam est, quod per generationem substantiatur, quin ante mortem aspiret immortalilatem. Quid ergo? Hec omnia refinguntur, et se immutant, nec de fine conditionis sue murmurant, sed Opificis sui beneplacitum &quo animo ferunt: at nos, qui 1* Psal. xvin, 6. C γωσις ἑτοιμάξεται * x&v τὴν μὲν ἤδη θορύθδων ἔχῃ βίος ἐλεύθερος, ἡμείς δὲ ἔτι τῶ χυμαΐένοντι περιφερόμεθα * πῶς ἡμᾶς ἐγχατέλειπεν ; El μὴ πρὸς τὸν αὐτὸν x«i ἡμεῖς χνδερνώμεθα τῆς χαταπαύσεως λιμένα" εἰ μὴ τὴν αὐτὴν ὁδὸν διανύωμεν " εἰ μὴ τὸ αὐτὸ ἡμᾶς ἐχδέχεται τέλος " ἔδει τότε λογίζεσθαι τὸν ἔγχατάλειψιν, ἔδει τότε πενθεῖν τὴν διάστασιν. Εἰ δὲ ὅσα dy τις χαὶ βουλεύσῃ τε xai πράξῃ, πάντα πρὸς ἐχείνην τὴν μονὴν ἀπάγει" τί μάτην χοπτόμεθα ; τί δὲ χατὰ τοῦ νόμον τῆς φύσεως χαλεπαίνομεν, ὅτι θνητὸς ὧν τὴν φύσιν ἄνθρωπος τῷ θανάτῳ ἔλειτούργησεν ; ὅτι τὰ ἴσα χαὶ ὅμοια πατρὶ xxl μητρὶ xoi τῷ λοιπῷ γένει τὸν παρόντα βίον διεπέρασεν ; Τί δ' ἐχρῆν ip! ἡμῶν μόνον ἀνατραπῆναι τὴν φύσιν, καὶ σνγχυθῆναι τοὺς ὄρους τῆς χτίσεως ; τέ γὰρ προχύψαν διὰ γενέσεως, οὐ διὰ λύσεως πάλιν καὶ θανάτου χαταδύεται ; Παραλείπω βοτανῶν ἄνθη χαὶ χαάλλῃ, οὐ τὴν ὄψιν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις τέρποντα. [Ιαρατρέχω φυτῶν ὡραιότητας, ἀγέλας τι παντοδαπῶν ζώων. Απαντα τῷ χρόνῳ παρέρχεται, καὶ τὴν γένεσιν εὑρίσκει προοιμιάξουσαν τὴν διάλνσιν. "AXX ἐννόει μοι τὸν εὕταχτον χορὸν τῶν ἀστέpov, ὅπως τε ποιχίλλουσι τὸ στερέωμα, βαφαῖς λαμπροτέραις περιανθέξοντες τὰ οὐράνια. Καὶ ὅπως δαδουχοῦσι τὴν νύχτα, τὸ στνγνὸν αὐτᾷς ὑπανγάζοντες, χαὶ τὴν θέαν ἄλυπον τοῖς ὁρῶσι παρεχόμενοι" τὸν σελήνην πάλιν ἐπισχόπει͵, ὅπως ἐχ τοῦ ἡλέον ϑανειζομένη τὸ φῶς, npoíxa τὸν ἀέρα πνρσεύει, χαὶ φιλοτιμεῖται τὸ δῶρον, xai πρὸ ἡμέρας ἄλλην ἣμέραν φιλονειχεῖ ἀπεργάζεσθαι. ᾿Αλλὰ xal ταῦτα πάντα πρὸς τίλος ὁρᾷ, καὶ τὸ χρέος οἶδε, καὶ τρέχει πρὸς τὴν ἀπαίτησιν. Αὐτὸς ὁ ἥλιος οὐ λαμπρὸς μὲν ἰδεῖν, θαυμάσιος δὲ τὸ χάλλος : xai τέ γὰρ ἅ)λο εἰπεῖν, ἢ ὅτι ὡς γίγας ἀγαλλιώμενος δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ, ἀπ᾽ ἄχρον τοῦ οὐρανοῦ, ἕως ἄχρον τοῦ οὐρανοῦ, ἐχεῖνον τὸν ὑπερφυῇ δρόμον x«i εὔταχτον ἐν αὐτῶ μέσῳ τῷ χόσμῳ ἀνελίττων, θεατρίξει τε xal ἐπιδείχνυται - καὶ τὰ σύμπαντα ταῖς ἀχτῖσι βάλλων, x«l τοῦτο μὲν ζωογονῶν, τοῦτο δὲ θάλπων, xal συνέχων τά περέγεια λόγῳ χαὶ νόμω τοῦ Κτίσαντος, οὐχὶ τοσούτῳ μακροῖς ταῦτα πράττων οὐ γηράσχει χρόνοις͵ οὐδ᾽ ἀλλοιοῦται τὸ xd λος, οὐδὲ τὸν δοόμον ὀχλάζξει, οὐδ᾽ ἔχει πρᾶξιν, δὶ οὔ τὴν λύσιν ἀπαιτηθήσεται. ᾿Αλλὰ x«t οὗτος ὑ τοσοῦτος x«i τηλιχοῦτος οὐ διαφεύγει τὸ ríos, ἀλλ᾽ ὑποχύπτει τοῖς νόμοις τῆς φύσεως. [ἰἄντὰ γὰρ prre δάλλεται, xai οὐδὲν, ὃ διὰ γενέσεως οὐσιώθη, im ξητεῖ πρὸ τοὺ θανάτον μαθεῖν τὸ ἀθάνατον. Τί οὖν; ταῦτα πάντα μεταπλάττεται καὶ μεταδάλλει καὶ πρὸς τὸν ὅρον οὐχ ἀγαναχτεῖ τῆς πλάσεως, ἀλλ᾽ εὐπειθῶς φέρει τοῦ τεχνίτου τὸ βούλημα * ἡμεῖς δὲ dU ὧν μ΄ τὴν χοπτόμεθα ; xa0' ἡμῶν τό Θεῖον παροργίξειν οὑκ ὀχνήσομεν ; καὶ τοσαῦτα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες παρα" δείγματα, ὑπὸ τούτων μὲν οὐδενὸς ἀνανήψομεν ; ὅσα δὲ τὸ πάθος χαὶ ὁ πονηρὸς ὑπαγορεύει, τούτοις ixvτοὺς παραδώσομεν ; "Ελαδεν ὁ Πλάστης πρός ἑαυτὸν τὸ πλαστούργημα * x«l σὺ οὐκ ἀνέχῃ ἵνα λύσῃ πόνων

  
    921 EPISTOLARUM LIBER IT. 992 καὶ φροντίδων͵ à τῷ βίῳ πάντως συναναχύπτουσιν * À frustraplangimur, per nostram illam querelam Nuκαὶ σὺ δυσχεραίνεις ἵνα ἀναστήσῃ * xal σὺ τὴν τοσαὐτὴν χάριν ὀλοφύρῃ ; Αὐτὸς ἀπαθανατίξει, xai σὺ, ὡς μηχέτι οὔσης, εἰς ὀδυρμοὺς καταπίπτεις * xal ποῦ ταῦτα τῆς σῆς ἀρετῆς ἄξια ; ἀλλ᾽ ἀναλάδωμεν ἑαυτοὺς, ἐπιγνῶμεν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἐπιγνῶμεν τὸν Πλάστην, ἰννοήσωμεν τὴν ἀἄδυσσον τῆς Δεσποτιχῆς φιλανθρωπίας. Ἔδωχεν εἰς ἐπιτιμίον λόγον τὸν θάνατοῦ " ἀλλ᾽ ἀθανατίας αὐτὸν πύλην δι’ ἰδίον μετἐσχεύασεν θανάτου. ᾿Οργῆς x«i ἀγαναχτήσεως ἀπόφασις ἦν - ἀλλὰ τὴν ἄκραν ἀγαθότητα τοῦ χριτοῦ μηνύει " ἀλλ᾽ ὑπεοδαίνει λογισμῶν μεθόδους τὸ ὃννόημα. Λύει μὲν γὰρ θανάτῳ τὴν φύσιν, ἥτις διὰ τὸῦ προγονιχοῦ συνετοίδη παραπτώματος * ἀλλ᾽ i λύσις προοίμιον τῆς ἀναπλάσεως γίνεται " Διαιρεῖ τοῦ σώματος τὴν ψυχήν - x«i $ διαίρεσις ἀρχὴ συναφείας λαμπροτέρας τε xxi θειοτέρας εὑρίσχεται. Σπείρεται γὰρ σῶμα ψυχιχὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματιχόν ’ σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ᾿Αναλαμδάνει τὸ φιλοτέχνημα τῶν οἰχείων χειρῶν ὁ Δημιονργὸς, ἔλχει πρὸς ἑαυτὸν * χωρίξει μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ὀφθαλμῶν, ἀλλ' ὑπὸ ταῖς ἀγγελιχαῖς ἀστραπαῖς καὶ λαμπρότησιν ἐγχατοιχίξει. Ποῦ ταῦτα θρήνων, ποῦ δὲ δαχρύων : πόσον ἀπέχει τούτων τό πένθος ; Ταῦτα διανοουμένη χαὶ μελέτην ἔχουσα, καὶ πρὸ γε τούτων ἁπάντων ἐχεῖνο λαδοῦσα τῆς ανήμης, ὅτε ix. βρέφους Θεῷ ἐχολλήθης, χαὶ τῷ ἀφθάρτω καὶ ἀθανάτῳ νυμφίῳ Χριστῷ συνηρμόσθης, γεννήτορας μὲν καὶ ἀδελφοὺς xai συγγένειαν πᾶσαν ἀρνησαμένη, αὐτῷ δὲ μόνῳ τὸν βίον ὅλον χαὶ τὴν ξωὴν χαθυποσχοβένη * μὴ χαθύδριζε τοῖς ὀδυρμοῖς τὴν ὁμολογίαν, μηδὲ rà πένθει τὴν χάριν ἐχείνην ἀμαυρώσῃς, μηϑε τῇ vv» σχνθρωπότητι τὴν τῶν ἀγγέλων τότε χαρὰν ἀνταλλάξῃ. "Av γὰρ οἷς ἐχεῖνοι νυνὶ χαίρουσιν παρϑένον ψυχὴν χαὶ τῶν παθῶν ἀνωτέραν, εἰς ἀναπλή“ pest» τῶν ἀποῤῥυέντων δαιμονιων εἰσδεξάμενοι, σὺ ταῦτα πένθους χατασχευάξεις ὑπόθεσιν. Ὅρα ὅπως τοῖς δευτέροις πιχρῶς ἐξυθοίξεις τὰ πρότερα. Οὐδεὶς ἀκμαάξων τῷ πρὸς τὸν νυμφίον ἔρωτι, λείπει μὲν τὸν 3600», γίνεται δὲ τοῦ πένθους. Καὶ ὅτι μὲν ἐχεῖνον ἔχει, ἐπιλανθάνεται - θαντους δὲ περισχηπεῖ χαὶ περιεργάζεται xal τούτοις περιοδυνεῖται * τῷ πάθει τὸν πόθον βαπτίξων, χαὶ τὴν χαρὰν προδιδοὺς τῇ Àüxg αἰχμάλωτον. Εἰ μὲν οὖν ὁ τελευτήσας, μᾶλλον δὶ ἡμᾶς ἡ προλαθοῦσα τῶν ἀμελῶς x«i οὐχ εὐσεδῶς βεθδιωχότοιν ἰτύγχανιν - τάχα ἂν συγγνώμην εἶχεν ὁ Φτεναγμὸς καὶ τὰ δάχρνα, καίτοι γε ὁ Κύριος ἡμῶν παὶ Σωτὴρ, ἡ τῆς φιλανθρωπίας πηγὴ, οὐδὲ ποὸς τούτοὺς ἐπιστρέφεσθαι τοῖς ἀχολουθεῖν αὐτῷ προαιρουμένοις νόμον ἔθετο. Αφες γὰρ, ἔφη, τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς" σὺ δὲ ἀχολούθει ^ uat, Ἐπεὶ δὲ τῶν ὁσίως x«i. θεοφιλῶς ϑιαξησάντων, καὶ Θεῷ τὸν πίστιν χαθαρὰν τετηρηχότων, τὸ παρ.. θενιχὸν ἐχεῖνο χαὶ μαχώριον σχεῦος ἐτύγχανεν " πῶς τὸν Δεσποτιχὴν φωνὴν οὐ δυσωπούμεθα ; πῶς οὐχ τὑρέσχομεν ἐν αὐτῇ πᾶσαν χατηγείας διάλυσιν ; Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, x&v ἀποθάνῃ, ξήσεται * διὰ θανά15 ] Cor xv, ἐξ. B C men irritarenon gravamur: neque cum tot habeainus pre oculis exempla, ad eorumaliquod excitati velut de somnio sapimus, sed potius nos iis tradimus exagitandos, que diabolus suggerit et affectus nostri. Transtulit opificium suum ad seipsum artifex ; tu autem egre fers, ut a laboribus et curis, qu& passim per vitre cursum occurrunt, se expediat. Pati non potes ut resurgat illa ; sed talem et tantam gratiam collatam doles. Deus illam reddidit immortalem, et tu idcirco, quasi non adhuc exstaret alicubi, in lessus te dedis et lamenta. Heccine tuam an non dedecent virtutem ? Recolligamus nos ipsos autem, naturam nostram recolamus. Conditorem agnoscamus, abyssum divine misericordie cogitemus. Mortem illeconstituit tanquam ponam, sed per propriam suam mortem januam immortalitatis mortem constituit: sententia fuit irati, et indignantis Dei, sed tamen eximiam judicis bonitatem indicat ; rationis viam omnem exsuperat cogitatio. Per mortem natura solvitur ea, qu& conterebatur per primi parentis transgressionem ; sed illa dissolutio fit procemium nostre recreationis. Corpus et animam separat mors ; illa autem conjunctionis alterius et illustrioris et divinioris initium reperitur : Seminatur enim corpus animale, surgit corpus spirituale; seminatur corpus in dedecore, surgit in gloria 1*.Opus enim manuum suarum assumit Opifex, ad se transfert ; seponit ab humanis oculis, sed habitare facit in coruscante illuminationeangelorum. An lacryme hic jam congruunt? an lamenta ? quam longe hinc removetur planctus ? Heec tu revolvens, etapud animum tuum cogitans, et preeter heec omnia illius imprimis reminiscens, quod Deo &b incunabulis addicta fueras, incorruptibili et immortali sponso Christo copulata, parentes, fratres, consanguineos abnegans, ipsi soli vitam universam et vivendirationem stipulata. Noli igitur lamentando illam tuam professionem dedecorare ; noli luctu illam gratiam offuscare,ne pro presenti tetricitate gaudium commutes angelorum. Si enim, quibus illi nunc letantur, animam virgineam passionibus superiorem humunis,ad supplendum locum et statum daemoniorum, qui de illo exciderunt, suscipientes, tu in argumentum doloris D transtuleris, vide an non priora tua recte facta, per ista posteriora vities. Nemo amore sui sponsi inflammatus amori nuntium remittet ut se dedat luctui : oblitus quod illum amplectatur, mortes circumspicit, et curioseinquirat, et ob illas vehementer se affliget,passionibusimmergens desiderium suum, et gaudium in vinculis constrictum luctui dedens : si autem illa suo fato functa, vel ut verius dicam, quee nos antecessit, in earum fuisset numero, que secure sui, nec secundum Deum cvixerant, tum certe gemitibus indulgendum tibi foret. Nam Dominus et Servator noster ille fons et origo

  
    PHOTII PATRIARCHJAE CP. 924 humani amoris sequacessuos nequaquam permisit À του ξωὴν ἀθάνατον εὕρατο - διὰ λύσεως τὸν ἀδιῶνtalibus affectionibus abduci : Permite, inquiens, mortuos suos mortuos sepelire : (u autem sequere me !*. Cum vero inter eos qui secundum Dei dileotionem vixerunt, et Deo fidem sinceram et illibatam servaverunt, virgineum illud et beatum vas fuerit, unde est, quod Dominicam vocem non vereamur ? Cur non in eo vase dissipationem obnubilationis requirimus potius ? Qui credit in me, licet moriatur vivet?! ,per mortem nempeadeptusimmortalitatem,per solutionem nactus indissolubile tabernaculum. Dixit iterum communis ille hominum Servator, et salvandorum sponsus : Filii sponsalis thalami lugerenon possunt, quandiu cum illis manet sponsus !*. Audin quid dicit ? Noli te tuametsententia damnare, ad separationem talis Sponsi per p lamenta ; nec illud in teipsum decretum sancias, quod siquis alius tulisset, injuriam non ferresirrogatam, sed in locohostis et malum tibi machinantis habere velles, et omnimodo a te relegandum diceres. Noli tu lugendo gloriam illam, qua fruitur illa, te ipsam ἰδοῦν mis dignain facere : Lugere non possunt, qui assistunt sponso 3". Hoc effatum quid sibi vult ? Quid vocehacDominica terribilius ὃ. Deploras ὃ itaque disjungis ἃ sponso ; lamentaris ? atque ita genialem thalamum contumelia aflicis, id quod homines plerique et vilis multitudo facit, nempe ethalamo excidisti. Quocirca ne ut mortuam deploremus eam, que cum Domino vivit ; ne per eaillam dehonestemus.quibus eam amore prosequi toy χατασχήνωσιν ἐχληρώσατο. "Epu πάλιν ὁ χοινὸς ἀνθρώπων Σωτὴρ, χαὶ τῶν σωξομένων νυαφίος - Οὐ ϑύνανται πενθεῖν οἱ viol τοῦ νυμφῶνος, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον μετ᾽ αὐτῶν ἔστιν ὀνυμφίος " ἀχούεις τί λέγει ; μὴ χαταδιχήσης σιαυτῇ, διὰ τοῦ πένθους, τοῦ τελιxoürou νυμφίου τὸν διάστασιν, μηδὲ Ψᾶρον χατὰ σιαυτῆς ἐξενέγχῃς, ὃ καὶ ἄλλου roluamzo; ex à αὐτὴ τὴν ἐπήρειαν ὄνεγχας " ἀλλ᾽ ἐχθρον, ἀλλὰ πολέμιον, ἀλλὰ πάντα χαχὸν ἀπεχέρυξας ^ μεδὲ τὸν δόξες ἀπολαύουσαν θρηνοῦσα σεκυτὴν ἔνοχον θρένων ἀκοδείξῃς“ Οὐ δύνανται πενθεῖν οἱ συνόντες τῷ νυμφίω. Τί ταύτος τῆς φωνᾶς, μᾶλλον δὲ τς Δεσκοτιχξς διαμαρτυρίας, φοδερώτερον ; Πευθεῖς; ἀπέστες τοῦ νυμφίου. Ὀϑύρῳ ; τὸν θάλαμον ὑδρέζεις. Τὰ τῶν πολλῶν x«i Xudaie» xoxrr&;, ἐχπκέκτεις τῆς παστάδος " ἀλλὰ μηχέτι τὲν ἐν Ova ζῶταν ὡς vtxox» θο1vüusv* μηδι δι ὧν στέργειν αὐτὴν wouihous», χαὶ αὐτὲν Éxtivgv ἀτιμαζωμεν, Ὕδοις ἐστὶ τοῖς τὸν οὐρανὸν θαλαμτπολοῦσιν ὁ ὀδυοαὸς - χαὶ τὰ ϑαάχους δυσφεαούντων ἐστὶν αὐτῶν τὸ μαχάδιον, δισταξζοντων τὲν ἀπολαυσιν, ἀπφιβαλλόντων (γα αὲὰ ἀπεττούντων λέγω) τὸν ἀνάστασιν - X πίυτα λογιταιένς, χαὶ γζφοῦσις χοίσει ἐπιτχοκξτασα, ῥέψον τὸ Ξένθος, ἄχοθου τὸ πάθος, τοὺς στεναγιοὺς, xxi τὰ δάχουα. "Ese δὲ τοῦτο τοῖς τε ἄλλϑις, οἷς πονείξοιεεν, χαὶ iXxyzt ἑαυτὲν πάντων τῶν λοιπῶν ἀξοσσχσασα, u?yT 0 χαλσοοῦ καὶ ἀχοχυτου γυπτίου Xotg702 79» nex 0t)» χαὶ xvuüiió27, ἔοωτα, ὅλον xx5' δλικν Siri ἀναλαβοῦσα, ποὺς ἐχεῖγον 92 ἀζγεῖς ἐπεστοεροχζρτ videri volumus : planctus convicium illis facit, qui C χαὶ ἀτενέξουσα. coelestes thalamos incolunt ; lacrymae convitiantur beato illorum statui ; de fruitione dubitant, qui dubitant de resurrectione, ne dicam qui tollunt. Hoe tu ruminans, et sobrio atque jejunante velut animo perpendens, amove luctum, leetitiam exprime, passionem hane ab-lica, lessus, lamenta, dolores, laeryuas. Hoc efticies,cum ad ea quee diximus attendendo, et imprimis si te abducas penitus ab omnibus a'is.solummodo ad beatum illum et duratarum semperamorem Christi,purissimiillius et impoluti sponsi, integrum integre assumptum convertas, et nequaquam desinas sic conversa iLum anhela-e. FRANCISCI SCORSI MONITUM IN SEQUENTEM EPISTOLAM. (Bx. priefatione δὰ opera Theophanis Ceramei). . Habeoin meis monumentis a P-Oetavio Caetan» -olleetis epistolam Pbotii missam Theophani monacho Grece serptam uauu P. Jacobi Sirmondi et Latine ab eo red. iitam, depromptam, ut judico, ex Bibiiotheca cardinalis Nrietü, nune dues Altemps. EPIST. Οἱ. Dp ΕΠΙΣΤΥ. PE Theophani meow2ck». Oeysmx zixElT-t. Edita ἃ F'rencisee Sorse τ Posecaline ad Opera E3opaemis Coraes ἔπ δι Paris, 16í5. Si te humilitatis nostre olterse deieetan*, 0 gautie, facundiwue habeant, zt tu Nanáe dxcs ; Chantatis vere svi bolum sant peeeul dile : 35a2Weque δοιαὶ Dit» ve, tante et charttats 1* Matth, vu as δ 6a. τ “ἃ. : ΣΣ ϑῶχσο 71 τῶῖς σχῶ τῶν εὐτλῶν 723122, Priora oxmx:omglin & τχιτυῖστε. £235 πεν ἔχη» εὐποῖ᾿ τε: τε σα: εὐπσαΐξ ὡς qRIUI $4. 73 δ᾽ οὖν τί; EDETII T.rÍ13 τοῦτο τ, χένως Kat γε ὅσην í inTlifi τῶν TTERLE-&43 γέσντι, τιτεῦτον ἡ τίς U Mac τ τ

  
    920 EPISTOLARUM LIBER II. 926 ἀγάπης διαθεσις αὔξοιτο. Οὗ τί ἂν εἴη σπουδαιότε- À crescat affectus. Quo quidem optabilius esse quid pov»; ἀλλὰ τοῦτο νῦν χείσθω ἐνταῦθα. Πρὸς δὲ τὸ ἑξῆς βαδιστέον ὁ λόγος. Τὶ τὸ νύν xatvoropnOt ἐν τοῖς αὑτόϑι ; Καὶ τένες οἱ νεοφανῶς δράκοντες χαρνᾶδηδὸν χαταπίνοντες ψυχὰς μὴ ἐστηριγμένας τῷ λόγω τῆς ἀληθείας : Αὐτὸς μὲν οὖν οὐχ ἐξωνομάτισας, ἡμεῖς δὲ χαὶ πρὸ τῆς δηλώσεως τῶν γραμμάτων χατεστενάξαμεν, ὅτι μάλιστα ἐφ᾽ ἑνὶ ἀνδρὶ αἰρετιχῶ, μᾶλλον δὲ βλασφήμῳ τῷ ὄντι εἰς Θεόν" λαχόντι ἐν τοῖς αὐτόθι παρὰ τοῦ χράτους χαρτουλαρεῦσιν, ἐχεῖνο εἰπόντες, ὅτι γε τῆς περιδοήτου Σικελίας, ἔφθασεν ὄλεθοος. Τόδε τὸ πῆμα, οὐχ ix δόγματιχῆς πείρας τετεχνωμένον - ἄπειρον γὰρ τὸ ἀνδριαντάριον - ἀλλὰ ἐξ ἀσεδοῦς γνώμης πεπληβωμένον, xal (um τἀληθέστερον ῥηθείη, πρόσθεν ἐπὶ τὸ ἀσεδοῦν ἡγμένον * xal γε συνδόσιν ἄλλοις ὁμαίμοσιν. ᾿Αλλὰ τούτοις μὲν ἡ Τριὰς ἐνθέους στόμασιν οἵδ᾽ ὅτι ἀποῤῥαπίσει ὑμῶν τε xci τῶν ἐνταῦθα ὑπερμαχούντων τῆς ἀληθείας. Σὲ δὲ, x«i τὸν οἷος σὺ, μηδὲν ξινιζέτω, ἡ ἔτι λυττοῦσα αἴρεσις. Οὔπω γὰρ ἐχτέτριπται τὸ χαχὸν οὔτε δεδοικίμασται ἱχανῶς τῶν πιστῶν τὸ φιλόθεον * xci τρίτον, οὐχ οἷοί ἐσμεν ἐμδατεύειν εἰς ἄδυσσον χριμάτων Θεοῦ, χαθ᾽ οὖς τρόπους ἀνέχεται ἀχμὴν χλύδωνίζεσθαι τῷ σάλῳ τῆς ἀπιστίας τὸν λαὸν αὑτοῦ. Πλὴν συμπερασμοῦ τοῦ λόγον, ἵνα οἱ δόχιμοι. γίγνοιντο φανεροὶ, ὡς ὁ τῆς σοφίας ταμίας Παῦλος λέλεχεν. Διὸ παραχαλοῦμεν χαὶ ἀντιδολοῦμεν, μὴ ἐκχαχεῖν διαχατελέγχειν σε toig ὑπεναντίοις ix τῶν ἀδύτων ταμείων τῆς χαρδίας σου, προψέροντα τὰ θεῖα διδάγματα, χαὶ ὑποδεικνύοντα ἐντεῦθεν ἀριδήλως, ὅτι Χριστὸς οὐ Χριστὸς, εἰ μὴ περιγράφοντο τῇ x«Ü ἡμᾶς ἰδέα" Εἴπεο γὰρ σάρξ ἐγεγόνει, πάντως καὶ ὡς σώρξ περιγράφοιτο. Ὃ δὲ μὴ περιγράφοιτο, τοῦτο οὐχ εἴσω ἀνθρωπότητος, ἀλλ᾽ ἔξω δηλονότι καὶ τόπου χαὶ χρόνον, Θεὸς γνμνὸς τῇ ἀπεριληψία T€ xxl ἀοριστίχ, χαὶ λεγόμενος χαὶ νοούμενος * καὶ τοῦτο ἀραρότως εἰς ἀναμφίλεχτον ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας φυσιχῆς ἀχολουθίας ἀναγχαζόμενον περιγράφεσθαι Χριστὸν xxv. τῇ εἰχόνι προσχυνούμενον, ἐπείπερ ἐν αὐτῇ τὸ ἀρχέτυπον ἐχπέφανται, ᾧσπεο φησὶ θεόφαντος Διονύσιος, καὶ ἀλλαχοῦ, ἑχάτερον ἐν ἑχατέρῳ παρὰ τὸ τῆς οὐσίας διάφορον. Ὥστε ὁ ἀπαναινόμενος ἐγγράφετθαι Χριστὸν fjovnrat ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ ὁ μὴ προσχυνῶν αὐτοῦ τὴν εἰχόνα, οὐ τύπον προσκυνεῖ αὐτὸν τὸ χαθόλον, χὰν νομίξῃ προσχυνεῖν, ἐπεὶ φησιν ὁ ἱερὸς λόγος, Οἱ ἄπιστοι ὁμολογοῦσι Θεὸν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργονς ἀρνοῦνται. Ταῦτα οὐχ ὡς ἀγνοούσῃ τῇ τιμιότητέ σου ὑπεδήλωσα, ἀλλ᾽ ὡς συνομογνω μονούσῃ, xai ὥσπερ ῥανίδα ix πελάγους δογμάτων ἀνελχύσας, πρὸς τὸ xal ἄπειρον ἐσμὸν εἶναι Πατριχῶν, μετὰ χαὶ τῆς ἀρχαιολόγον ἱστορίας, ἀπ᾿ αὐτῆς βαλδίδος τοῦ χηρύγματος εἰς σύστασιν τῆς ἀμωμήτου ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστεως. possit? Verum hec missa faciamus : ad sequentia pergat oratio. Quid hoc est, quod nunc apud vos innovatum audio ? Et quinam hi novi dracones, charybdis instar animas absorbentes quee veritatis verbo firmate non sunt? Tu quidem haud nominasi : nos vero etiam antequam littere tue signifiearent, vehementer planximus, unius hominis causa heretici, sed potius revera blasphemi in Deum, qui chartularii munus istic ab imperatore adeptus est, hoc dicentes celeberrimee Sicilie exitium obtigisse. Pernicies autem h&c non ex dogmatica doctrina conflata est : doctrine enim expers ingens heec statua : sed ab impia mente profecta, atque, ut quod verius est dicatur, ad impietatem prius B nata : et quidem cum duabus aliis consanguineis. Sed hos Trinitas divinis oribus profligabit, et vestro et aliorum, 408 veritatem ibi defendunt. Te vero et tui similes minime turbet adhuc furens heresis. Nondum enim excussum et contusum est malum, nec satis adhuc probatus fidelium in Deum amor; ac tertio, non possumus ingredi in abyssum judiciorum Dei, quomodo populum suum infidelitatis procella usque adeo agitari sinat. Ceterum sermonis conclusio est ut manifesti fiant electi, sicut sapientie dispensator Paulus ait. Quapropter hortamur et obsecramus, ne fatigeris, neque cesses adversarios coarguere ex intimo cordis tuipenudivina promens documenta, atque hinc C perspicue demonstrans, Christum non esse Christum, nisi juxta figuram nostram circumscribatur. Nam si caro factus est, utique veluti caro cireumscribetur. Quod vero non circumscribitur, id non jntrà humanitatem est, sed extra haud dubie et locum et tempus, Deus nudus, quem incomprehensibilis et indefinite nature dicimus et cogitamus. Atque hoc congruenter ad certam demonstra tionem veritatis nature sequi necesse est, cireumscribi Christum, et in imagine adorari, siquidem in ea archetypum representatur, quemadmodum diviniloquus ait Dionysius, et alibi, alterum in altero, preter substantie differentiam. Quare qui negat depingi Christum, is natum hominem esse negavit ; etquiejus imaginem non adorat, ne ipsum p quidem prorsus adorat, licet adorare se putet: quando quidem, ut sermo sacer ait, infidelesconfitentur se Deum nosse, factis autem negant. Heec ego non tanquam ignoranti reverentie tuee exposui, sed tanquam una sentienti, ac veluti guttam ex dogmatum pelago hauriens, cum infinite preeterea sint Patrum sententie, una cum vetere historia, ab exordio ipso evatrgelicae preedicationis ad. illibatee fidei nostre Christiane confirmationem. 

  
    927 PHOTII PATRIARCH/AE CP.  PHOTII EPISTOLARUM LIBER TERTIUS. EPISTOLA AD OFFICIALES LAICOS ET MAGISTRATUS SJECULARES. EPIST. I. Joanni aspathario et Philoponesi duci. A EUIZT. A'. ᾿Ιωάννῃ ἀσπαθαρίῳ χαὶ στρατηγῷ Φιλοπονήσου. Montacut. (ep. 5, p. 69). Adverso flumine, quod proverbio dicitur, in presenti negotia ferri videntur: Joannes enim ille quondam laudatus bonusque subito non est is qui fuit ante (religio enim mihi est adhuc dicere aliter), non est qui fuerat, nec qualem manere eum in votis mihi erat, sed cum hac etate sit, et ad vite occasum jamjam devergat, immutatur. Defluxere res preclare, mortua est virtus, oblivionis tumulo occultaturamicitia:amicus communi calculo censetur, non ille qui quod loquitur ex tota anima loquitur, et sine dolo diligit per totius vite cursum, sed is qui subdola et sublesta mente, coram et in faciem "Ave ποταμῶν, ἡ παροιμία, ἐπὶ καιροῦ ἂν φαίη τὰ πράγματα " ᾿Ιωάννης ὁ χαλός τε x«i ἀγαθὸς, ἐξαίφνης (ἔτι γὰρ εὐλαδοῦμαι αὐτὸ τοὐναντίον εἰπεῖν) οὐχ ἔστιν οἷόσπερ ἦν, οὐδ᾽ οἷον αὐτὸν μένειν εὖχόμεθα * ἀλλ' ἐνταῦθα ἡλικίας ἐλθὼν, χαὶ πρὸς δυσμὰς ἐλαύνων βίον, μεταδέδληται. Ἔρει Ρ τὰ χαλὰ : τέθνηχε δ' ἀρετὴ, xai λήθης τάφῳ φιλία χαλύπτεται" x«l φίλος ἐχεῖνος, οὐχ ὅστις ἐξ ὅλου λέγει τοῦ γοῦ, xai ἀδόγ)ως διὰ βίον μένει φιλῶν, ἀλλχ᾽ ὅστις ὑφάλῳ γνώμῃ, χατὰ πρόσωπον μὲν ἡδέως γαληνιῶν ὁμιλεῖ, ἔξω δὲ γενόμενος ὀφθαλμῶν, τρικχνμιας ἀπάσας ἐγείρει πονηριῶν. tranquilliter et jucunde conversatur, at cum extra fuerit oculorum conspectum, omnimodos fluctus malum intentando concitat. EPIST. II. Sergio magistro, et Dromi logothetc. EDIZT. B. Σεργίῳ μαγίστρῷῳ καὶ λογοθέτῃ τοῦ Δρόμου. Montacut. (ep. 10, p. 73). Non quidem contra nos, ut tute scribis, sed pro nobis dicta, que dicebantur a te, reputamus; atque ideo veniam dictis precari nonerat opus. Si quidem que& protulisti verasunt,commodo,nonineommodo me affecisti, dum culparum instituis reprehensionem, que solet procurare emendationem ; sin falsa protuleris, magis quidem magisque profueris, eo quod falso culpaveris ; res enim magis attendere, et in precinctura stare nos fecisti ; non tantum ut ab operibusiis abstineamus que retulisti, sed ut et a pravis cogilalionibus quantocius quam longe recedamus ; eo quod retributio a coelis reposita est iis, qui cum proposito mentiendi verba impia protulere. Noli igitur de dictis erubescere; tantum abest ut te nos ob illa incusemus, ut etiam scripto consignatas habeamus gratias. EVIST. ll. Basilio patricio urbis prafecto. C Οὐ xaÜ' ἡμῶν͵ ὥσπεο ἔγραψας, ἀλλὰ ὑπὲρ Quo», τὰ λαληθέντα σοι )ογιζόμεθα * οὐχοῦν οὐδὲ Guyyesμὴν, οἷς ἐλάλησας, προσῆχεν αἰτεῖν. Ei μὲν γὰρ ἀληθῆ τὰ ῥηθέντα, ὠφέλησας, à) οὐκ ἔδλαψα;, ἔλεγχον τῶν ἡμαρτημένων ποιησάμενος, ἐξ ὧν εἴωθε διόρθωσις περιγίνεσθαι " εἰ δὲ ψευδῇ, πολὺ μᾶλλον ὠφέώλησας, μάτην αἰτιασάμενος. Προσέχειν τε ηὰρ οὕτω μᾶλλον, καὶ περιστῶλειν ἑαυτοὺς, οὐ τῶν ἔργων μόνον, ὅσα μὴ δεῖ, διανέστησας, ἀλλ' οὐδὲν ὅττον σπεύδειν ἀναχωρεῖν καὶ τῶν μὴ χαλῶν ὑπολύψεων. “Αλλως τε δὲ, ὅτι xai μισθαποδοσίαι τοῖς ἐπὶ ψεύδεσι ῥῆμα πονηρὸν ὑφισταμένοις, ἐκεῖθεν ἀπόχεινται. Μηχέτι οὖν ἐπερυθριὼν τοῖς Got λαλιῃθεῖσιν ἐπιδείχννσο" ἡμεῖς γὰρ τοσοῦτον ἀπέχομεν περὶ τούτων ἐπιχαλεῖν, ὥστε σοι χαὶ χάριν ὁμολογεῖν ἐγγράφως ἤδη συντιθέμεθα. ΕΠΙΣΤ. Γ΄. Βασιλείῳ πατριχίῳ χαὶ ἐπάρχῳ πόλεως. Montacut. (ep. 13, p. 74). Diffluxit virtus, abiit ejus gratia, obtinet impie- D tas, et mendacium alis pullulantibus crescit, veritatis ale floresque decidunt. Unde autem hec iavaluit malorum llias ? Nimirum aiunt quod tu sis cum imperio, et qui multo digniores sunt ut tibi imperent, tuum tolerare et trahere jugum cogantur. Moderata certe videtur improbitas quee vitam ipsis penitus non absciderit ; hoc est quod fures passim et carnifices per urbem seatent. Hiec ego de te nullus predico ; is autem quiin presenti patrat ea que per omnium ora et aures celebrantur, ipse est qui (licet ego conticescam) istiusmodi titulis dignus est. Tu porro, si quod referunt, illa agis, odio potius habeto actionem ipsam, de perpe"Epp τὰ χαλὰ, xal τῆς ἀρετῆς à χάρις οἴχεται, χαχία δὲ πολιτεύεται " xai τὸ μὲν ψεῦδος πτεροφυεῖᾳ, φυλλοδολεῖ δὲ τὰ πτέρα à ἀλήθεια. Πόθεν οὖν ὃ τοσαύτη τῶν χαχῶν Ἰλίας ; Ὅτι σὺ piv; ὡς φασιν, ἄρχεις " οἱ δέ σου πολύ χρείσσους ἄρχειν, τὸν σὸν βαρὺν ἕλχειν ξυγὸν ἀναγχάζονται * xai μετρία τούτοις χάχωσις, ὃ μὴ πᾶσαν αὐτῶν τὸν ζξωὴν περικόπτουσα * τοῦτὸ ἐστιν ὁ ἐν πόλει λῃστὴς, καὶ ὁ πάνδημος δήμοις. ᾿Εγὼ μὲν οὐ λέγω ταῦτα περὶ co): ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὰ νυνὶ πάσῃ γλώσσῃ xal ἀχοῇ πάσῃ περιαδόμενα, ἐχεῖνός ἐστι (x&v. ἐγὼ σιωπύσωμαι) ὁ τούτων τῶν ὀνομάτων ἄξιος. Σὺ δὲ, εἰ μὶν πράττεις ἃ φασιν, μίσησον μᾶλλον τὴν πρᾶξιν, xai τοῖς πραττομένοις αἰσχύνθητι, à» τοῖς ὀνομάζουσι VARL/E LECTIONES. P tc. ἔῤῥεί, 4 ἴσ. πτερορνεῖ,

  
    929 EPISTOLARUM LIBER ΠΙ. 930 μνησιχάχησον. Οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως τὰς πράξεις, A tratis pudeflas, quam memineris ut punias eos qui &) ἣ τοῖς οἰχείοις ἐξονομάξειν ὀνόμασιν. Καὶ τῷ δυσχεραίνοντι ταῖς χλήσεσιν, πολλῷ πρότερον ἣ φυγὴ διαπονεῖται τῶν πράξεων. Εἰ δὲ τὰ ψευδῆ cov χαταχέουσι - σπεῦσον ὥσπερ ἔφυγες τὴν πρᾶξιν, οὕτω φυγεῖν σε χαὶ τὸ ἐγγὺς τυγχάνειν τῆς ποάξεως. Τὸ μὲν γὰρ κολάσεως, τὸ δὲ οὐχ ἐπαίνων ἄξιον * xal οὐχὶ τὸ πῦρ λυμαίνεται μόνον τοὺς ἀπτομένους, ἀλλὰ χαὶ ὁ χαπνὸς, τῶν μὴ πόῤῥω τοῦ πυρὸς ἀφἐστηχότων δριμύσσων τὰς ὄψεις xai ἀμαυρούμενος. ΕΠΙΣΤ. A'. Σεργίῳ μαγέστρῳ καὶ λογοθέτῃ. sic loquuntur. Sunt enim actiones propriis suis nominibus designande. Qui quemcunque titulum in malam parten capit, is potius id agere debebat, ut actiones ipsas evitaret : sin autem te mendaciis onerant, id agas oportet, ut quemadmodum recesseris ab agendo male, ita et omnem devites ejus propinquitatem. Illud supplicium meretur, laudem istud non meretur. Non modo ledit ignis arripientes, sed et fumus eorum oculos perstringit et fuliginat qui non longe ab igne consistunt. EPIST. IV. Sergio magistro et logotheta. Montacut. (ep. 14, p. 75). Ἐχθρῶν εἰσιν αἱ ἐπιδουλαὶ xxi «i λοιδορίαι, B χαὶ τὰ βάραθρα " φῇων δὲ, τὸ ὑπερασπίξειν, xal προχινδυνεύειν, χαὶ χωλύειν τοὺς ἐπηρεάξοντας, ὅση δύναμις. Μέτριος οὖν τῶν ἐχθρῶν ἐκεῖνος, ὁ τῶν προειρημένων ἑαυτὸν χαθυφείς * x«l μήτε συχοφαντῶν, μήτε δόλους, μήτε ἐπιδουλὰς σχεναζόμενος. Καὶ ἄθλιος τῶν φίλων ἐχεῖνος (εἴγε φίλος ὅλως) ὁ μήτε ὑπιρασπίξων, μήτε μήτε ἀναχόπτειν τοὺς ποοαιρονωένους ἐπιτίθεσθαι. Τοῦτο γὰρ x«i τῶν ἐχθρῶν ἂν (ὥσπερ ἔφην) ποιήσῃ ὁ μέτριος. Σχόπει οὖν, οἷς ὑπὲρ σοῦ λέγεις, τίνι σεαυτὸν συντάττεις, Οὐχ ὕδρισα γὰρ, οὐδὲ τῶν διασυρόντων, φήσεις, γέγονα, οὐδὲ κατὰ σοῦ δόλους ἐῤῥαψάμην. Ἐγὼ δ' εἰ μὴ τὸ φορτικὸν ηὐλαδούμην, ἰσχυρισώμην ἂν, ὡς οὐδὲ τοῦτο τῆς σῆς ἕνεχα φιλοτιμίας καὶ yvounc* ἀλλ᾽ ὅτι μηδ᾽ ἔχεις, ἐξ ὦν (αὶ σοι ταῦτα, μὴ λίαν ἀσχημόνως καὶ ἐπιγελάστως, συμπλασθήσεται. προχινδυνεύων, σπεύδων ΕΠΙΣΤ. Ε΄. ᾿Ηλίᾳ πρωτοσπαθαρίῳ. Ab hostibus insidie, convicia, barathra parantur, amicorum est, indignis modis multatos tueri velle, periculis se ob eos offerre, et vim illatam prohibere, quantum quidem in ipsis fuerit. Inter inimicos modestus est, qui ab ante memoratis se expeditum tenens, nec sycophanta, nec dolosus, nec insidiarum structor erit. Improbus autem amicus ille (si modo talis amicus dicendus) qui nec protegit, nec periclitatur pro amico, nec festinat eos repellere, qui in amicum ejus irruere secum statuerunt. Id enim vel qui inter inimicos modestus est (ut dixi) efficiet. Vide sis ergo cui ipsorum te annutneres, per ea que pro te allegas. Te non affeci contumeliis, inquies, nec iis annumerabar qui te irridebant ; nullos in te contexui dolos. Ego certe, nisi quod odiosum hoc fore verear, confirmare auderem hoec nullo modo ut e&estimationi tus& consuleres, aut sententie factum. Imo vero nullam habes occasionem tibi suppeditatam unde ista, nisi admodum absurde et ridicule, contingere possis. EPIST. V. Elie protospathario. Montacut. (ep. 16, p. 77). '"Hrxge* συνεθέμεθα - γέγονεν * εὐχαοίστει οὖν Θεῶ τῷ χορηγῷ χαὶ αἰτέῳ πάντων τῶν χαλῶν, τῆς βαρντάτης φορολογίας ἀπαλλαγείς. ΕΠΙΣΤ. c . Θεοφυλάχτῳ πατριχίῳ͵ x«i στρατηγῷ 'Apusvtaxó»y. Supplicasti : condescendi : factum est. Gratias age Deoigitur largitori etcause bonorum omnium, quod liber sis a tributo gravissimo colligendo. EPIST. VI. Theophylacto patricio, et duci Armeniacorum. Montacut. (ep. 31, p. 82). Τρία μισεῖν οἶδα, x«i τοὺς ἄλλους μισεῖν παραινῶ, D — Tria odio prosequi certum est, et alios hortor ut ψεῦδος, xai δόλους, καὶ ἀγάπης διαφθορών. ᾿Αλοίην ἂν τοῖς τρισὶν, εἴ τέ μοι, παρ᾽ ἃ διεπράχθη, καὶ xarà νοῦν ἔχω, ἄλλως ἐρεῖν μελετήσω. ᾿Εγώ σε φῦλον ἐποιησάμην, φίλον μὲν ὄντα Θεοῦ, ὅσα γε εἰς εὐσεβεῖς Tas λογισμοὺς, φίλον δὲ πιστὸν τοῖς φιλοχρίστοις "βασιλεῦσιν ἡμῶν * οὐδὲ τὰ πρὸς ἡμᾶς δὲ παρὰ ταῦτα (ὥς γε αὐτοὺς ἤγομεν εἰς πειθὼ), ἀλλὰ τὸν ὅμοιον τρόπον διαχείμενον * ἀλλὰ τότε μὲν οὕτως εἴχομέν τε x«i πεπείσμεθα, ἔχομεν δὲ ὡσαύτως xxi νῦν. Πῶς οὖν ἡδύς εἰμι τοῖς σοῖς συχοφώνταις ; Αἰσχύνομαι γὰρ εἰπεῖν, πῶς ἦλθον ἐπὶ σὰς διαθολάς * οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπολύειν ἐμαυτὸν ὑπολήψεως τοιαύτης, ἄνεχτον ἐμοί - ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἐχθρὸς, ἐχεῖsimiliter exosa habeant, mendacium, dolos, interitum amoris. Si quid aliter efferre proposuerim quam quomodo gestum est, etapud animum meum cognitum, tribus istis ego culpabilis fiam. Ego te mihi amicum conciliavi, Dei amicum exsistentem " (in quantum pia cogitatione assequi potuerim), amicum autem fidelem, regibus nostris a Christo dilectis : nec te reputabam, quod persuasum habebam, aliter in nos etiam animatum ; bene verum (unc quidem ita forte persuasum habebam, imo et etiamnum eodem modo affecti sumus. Quare igitur gratus sum et acceptus tuis sycophantis ? pudet enim dicere me ad te accusanduu descendisse,

  
    931 PHOTII PATRIARCHAE CP. 932 neo mihi certe tolerandum videtur ab hujusmodi Α νος συχοφαάντης, ἐχεῖνος πάντα xaxóq, ὁ τηλιχαύτην suspicione me expedire : verum ille hostis, ille sy- πλάσας συσχευὴν, xai σε φίλων χαὶ τῶν ὅτι μάλιστα cophanta omnigena malitia repletus est, quitalem, σπουδάσας ἔρημον πονεῖν, xai ἡμᾶς εἰς τὸν ἔσχατον tantam machinationem instruxit,ul te penitus spo- τῶν κχαχουργῶν χώραν τάττειν οἰρθεὶς, ἄρχειν liatum amicis redderet, et nos tum etiam in male- ἀδίέχων, οὐ χειρῶν͵ ἀλλὰ γνώμης (ὃ πλειόνων αἰτία ficorum extrema regionelocare destinarat, nimirum χαχῶν, à χερσὶν ὑδρίζειν), μῖσος δὲ πρὸ τῆς ἀγάπης ut principium non violenter manuum illatarum, τιμᾷν, xai. τὸν δόλον ἔχειν εἰς ἀποφνγήν - ἅμα sed improbi animi, ἃ nobis procederet (unde mullo πάντα φέρων xa0' ἡμῶν (συντρέχει γὰρ ταῦτα εἰς majorum malorum origo quam a manibus proce- αὐτὸ τῷ χαχόν τι τοῖς φίλοις ἐθέλειν ποιεῖν, ἃ λέγει dunt violentis), ut pro dilectione odium potius ἐκεῖνος) x«i τοι γἕωτα ὀφλισχάνων, τοῖς ἡμᾶς exspectaremus, etdolos refugium nobisin omnibus εἰδόσι, xai τὸν ἡμέτερον τρόπον, ὅμως οὐχ ἐνάρχτσε slatueremus. Omnia in nos per hoc ipsum ingerit: τολμᾶν, Δήλου τοῦτον ὅστις ἂν j τ. ἀπαλ)αγείης coincidunt etenim in se ista, cum malum nos amíi- γὰρ ἂν οὕτω θηρίου χαχοῦ, xai σὲ χαὶ τοὺς φῶους cis machinari statuit, οἱ tamen hec ipsa effutire λάθρα λνωαινομένον xai δάχνοντος, xai ἐν mpocnon horruit apud eos quibus optime nostri mores ποιήσει εὐνοίας πολλὴν ἐχχενοῦντος 9 τὴν δυσμέnoti erant, utcunque de ridiculo habebatur. Quis p veav. Εἰ δὲ χρύψεις τοῦτον, ἡμεῖς μὲν͵ ὡς ἐπὶ demumcunque fuerit, manifestum illum facito : Κυρίου, ἀπολελογήμεθα, xai φῶον ct x«i θεοῦ sic certe te a mala bestia expediveris quee clancu- ὑμῶν, x«i τῶν εὐσεδεστάτων βασιλέων πάλαι τε lum cum teipsum tum etiam amicos depredatur xei νῦν, χαὶ πιστεύομεν, xoi χηρύσσομεν. Ὁ di et admordet, et sub pretextu benevolentie multi- χαχὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ, εὖ ἔσθι, ὡς οὐκ ἀπορήσει xaplices instimulat inimicitias. Sin abscondes illum, κίας, δε’ àv τὰ σὰ χεέρω διαθήσει. ᾿Εγὼ δὲ σοι ἔτι ego tanquam in conspectu Dei, apologiam dedi, me συμόθουλεύσαιμι ἂν μὴ χρύπτειν τὸν χοινὸν ἐχθρὸν " credere quidem et profiteri amicum te nostrum χαὶ εἰ μὲν ἀπιστεῖς, ὧν ἔγραψα, εὖ οἶδ᾽ ὅτι χρύψεις Deo, et piissimis imperatoribus devotum, non mi- φίλον yàp vopictt; * ἐμὲ δὲ μαχρὰ ληρεῖν x«l φλυαnus in presenti quam ab olim. improbus autem ρεῖν μάτην. Ei δὲ θριαμδεύσεις, ἐπίστευσας ὅπερ illehomo haud quadam, mihi crede, malitia desti- — s2youai τε, xai ἀμφοῖν λυσιτελήσει. tuetur, qua res tuas pessimo loco statuat. Consulerem ego tibi certe, ne velis communem illum hostem occultare. Certe autem si diffidas iis que dicta sunt per me, scio te illum occultaturum, et in amici censu habiturum ; passus interim me longas ineptias agere et desipere frustra : sin propalam feceris, credidisti mihi ; quod in vobis est, utrique certe nostrum conducturum. EPIST. VII. EDIZT. Z' Pantoleonti protospathario. Παντολέοντι πρωτοσπαθαρίῳ. Montacut. (ep. 22, p. 83). Qui vergis ad occasum vitee tue, propellis te in C ᾿Επὶ βίον δυσμὰς ἤχων, εἰς τὰ τῶν σφριγώντων illorum insolentes audacias quibus sanguis bullit. ἐλαύνεις νεανιεύματα' μᾶλλον δὲ ἀληθέστερον εἰπεῖν, Quin quod verius est ut proferam, latronum faci- ἧττον φοδερὰ τὰ τῶν ληστῶν δειχνύεις τολμήματα " nora ut leviora habeantur presias. Totos enim ὅλος νύχτας x«i ὅλας ἡμέρας δαπανῶν εἰς τὰς τῶν dies, noctes integras,in cedendis hominibustrans- ἀνθρώπων μάστιγας " xai μιχροῦ μηδὲ λιπὼν, οὖς mittis ; nec vel tantillum temporis omittis improbe ἔτι χολάξζων ἔχεις, χαχὸς εἶναι σεμνύνεσθαι. Φαάλαρις gloriari de illorum pcenis quos puniendos tenes. ἴσως σοι, χαὶ Διονύσιος, xal οἐς ἐπὶ ὠμότοτι μεῖζον Phalarisfortealiquis,autDionysius,autsi quioberu. ὄνομα, εἰς ἀγῶνα προχεῖσθαι πεφιλοτίμησαι " χαὶ delitatem barbaram celebrius nomen habent, in οὐχ ὅτι τούτοις σεαυτὸν ἐνάμιλλον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ μαcertamen prodire ambitiosius tentas. Nec libi vita χρῷ παραδράμοις τούτους, τὸν βίον σοι ἀβίωτον vitalis habetur, si te s&equalem illis prestes, nisi νομίζεις. ᾿Αλλὰ παῖς πρὸς ἄνδρα 5 ἀγωνίζεται " multis excedas parasangis. Asl certe cum viris in χωρὶς γὰρ τῶν, ἅπερ éxsivotg ἄλλως τε xai μεγαcertamen descendit puer. Nam sine illis que ma- λείως διαπέπραχται, οὐδ' ἢ τυραννὶς, σοὶ τυραννὶς gnifice alioquin gerebantur ab illis tyrannis, tibi — xv λίαν ἐχδιάξῃ͵ xai τοῦ παθεῖν ὁ χρόνος, ὧν πρᾶτtyrannis haud videtur, licet omni opere in id in- τεις, τὰ ὅμοια οὐ μαχράν * οὔτε γὰρ oi νόμοι, καθ᾽ nixus fueris, et tempus similia perpetrandi non ἢ οὖς «i πολιτεῖαι ζῶσι, τεθνήχασι, χαὶ ὁ τῆς δίχης longe absit. Leges profecto, quarum beneficio vi- οὐχ ἀνεξοιτ᾽ ἄν ἔτι ὀφθαλμὸς, ὥστε τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι vunt respublice, haud adhue emortuse sunt, nec — A$eraw, τὴν ἀξίαν διδόντων ποινηλασίαν, τόὺς ἐν diutius tolerabit heec justitie oculus. Cumenim qui ταῖς πόλεσιν ἀναιδέστερον μιαιφονοῦντας, ὧν χείρω per montes latrocinantur fures, pro meritis dignum τελολμήχασιν, ἀδεέστερον βιώσεσθαι. supplicium sufferant, haud equum est, ut qui per civitates multo impudentius hoimicidiis dant operam, cum improbius deliquerint, tranquillius agant. VARL LECTIONES. τ (c. εἴη, 8 yo ἐχχεντοῦντος. — t ἣ ἄνδρας.

  
    933 ΕΠΙΣΤ. H'. Λέοντι σπαθαρίῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ Δράχοντι EPISTOLARUM LIBER Ill. 934 EPIST. VIII. Leonti spathario, cognominato Draconi. Montacut. (ep. 29, p. 87). Πολλοὶ ποὸς ἡμᾶς λύχοι τὴν γνώμην παρεγένοντο, προθάτων ἐνδύματα φοροῦντες, xai τῷ ἔξωθεν cymuματισμῷ τὴν ἔσωθεν πεοιστέλλοντες χαχίαν " ἀλλὰ τούτων οἱ πλείους οὐχ ἔλαθον ἐπιπολὺ, τοῦ χρόνον φωράσαντος αὐτῶν tiv τέχνην, xai τὴ πεοιδολὴν τῆς δοοᾶς, οὐκ εἰς μάτην μόνον ἐπινοηθεῖσαν͵ ἀλλὰ x«i διπλὴν ἐπιδεικνύντης, τοὐναντίον ἧπερ ἐδούλοντο, τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς πονήοίαν τὴν τε χρυπτομένην φημὶ x«i τὴν χρύπτουσαν. Ἢ δὲ σὴ μεγαλειότης, ὡς ἔοιχεν, ix πολλοῦ τοῦτο xal μελετήσασα x«i τεχνώσασα, σοφὴ τοῦ χαλύπτειν ἐγένετο τὸ θηρίον, καὶ μέχρις ἂν ἀρνίῳ περιέτυχε, τὴν δορὰν οὐχ ἀπἔθετο " ἐπιτυχοῦσα δὲ, καὶ ἀπεδύσατο, x«i τὸν θᾷρα ἔδειξε ^ xol τοσοῦτον, τὸ γε αὐτῆς μέρος, τὰ προστυχόντα διέφθειρεν, ὅσον οὐδὲ τὰ προφανέστατα τῶν ἀγριωτάτων θηρῶν ἐλυμήνατο ἄν. ᾿Αλλὰ χαίρομεν κἄν τούτῳ, ὅτι λαθοῦσα προέλαδεν ἡμᾶς χρυπτομένῃ χαχία, à προχατελάδομεν ἡμεῖς χολάσαι ὑπονοουμένην μοχθηρίαν" τὸ μὲν γὰρ xai σφάλοι ἂν πο)» λάχις οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον * τὸ δὲ xai λαθὸν, τὴν ὑστάτην οὐκ ἂν φύγοι δίχην * ἀλλὰ ταῦτα γοάφομεν, οὐχ ἵνα ἐπιστραφῇς (ἐπιστραφήσῃ γὰρ χαὶ μὴ θέλων), ἀλλ᾽ ἵνα γνῶς ὡς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαθες ἂν ἡμᾶς, εἰ μὴ συνεργὸν εὗρες τὴν ἡμετέραν φιλανθρωπίαν. Τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥῶσθαί σε τὴν ψυχὴν μᾶλλον ἢ τὸ σῶμα ἐπευχόμεθα- καὶ τῶν τετολμημένων διὰ μετανοίας τὰ στίγματα ἀπαλείψαντα, xai οὐ τὸ πρόθατον, ἀλλὰ τὸ Multi ad nos animitus lupi accesserunt, ovium indumenta gestantes, quique perexternum habitum internam vestierunt improbitatem. Sed horum plerique diu non celabantur : revelavit enim tempus artificium ipsorum, et amictum pellicule non tantum in vanum excogitatum monstravit, sed insuper, quod minime volebant factum, duplicem ipsis adesse iniquitatem, absconditam nimirum et abscondentem. Tua autem magnificentia, quod par est credere, cum a longo tempore meditata, et artificiose construens fueris istud, prudenter bestiam occultavit ; neque pellem deposuisti priusB quam in agnum arreptum incidisti : illo potitus, et exuisti, et te bestiam professus es. In tantum verooblata, quod tuas partes attinebat, discerpsisti, ut nec crudelissime bestie publica devorarent. Letamur hoc ipso tamen, quod celata improbitas prius nos occupavit, quam ad coercendam suspectam tantum accingeremur ; illud enim licet sepenumero aberret, non tamen in minimis ; hoc, si latuerit, postremo vindictam non elongabit. Et hec quidem scribo, non ut convertaris (nam licet invitus olim converteris), sed ut plane intelligas, quod ne quidem ab initio nos latueris, sed cooperantem nostram expertus sis clementiam. Ceterum te animo magis quam corpore valere cupiam, et ut perponitentiam stigmata impressa eluas, nec velis θηρίον εἰς τὸν παντελὲς ἀπεχδυσάμενον, μήτε ἐν- C ovem, sed bestiam penitus deponere, ita ut, nec in ταῦθα, μήτε ἐχεῖθεν εὐθύνας ὑφέξειν. ΕΠΙΣΤ. Θ΄. 'Ioavve σπαθαρίῳ τῷ χρυσοχέρῃ. hoc, nec futuro seculo ad calculos voceris οἱ reddendam rationem. EPIST. IX. Joanni spathario, chrysocheri. Montacut. (ep. 39, p. 98). Οὐχ ἐγράψαμεν ἵνα θαυμάζῃς, ἀλλ᾽ ἵνα στηριχθῆῇς ἕν οἷς τὸν σάλον ὑπέμεινας. Εἰ J' ἀῤῥαδῶνα τοῦ στηριχθῆναι τὸ θαῦμα παοέχεις, ἡδέως ἀποδεχόμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἑαυτῶν προφέρομεν Grip λέγομεν, ἀλλ’ ἐξ ὧν τῆς ζωρφόρου πηγῆς ἀπηντλήσαμεν " ἥτις μετὰ τῆς ἐν πίστει δίψης τοῖς προσιοῦσιν ἄφθονα προ. χέειν τὰ τῆς σωτηρίας ἐπηγγείλατο νάματα. ΕΠΙΣΤ. Θ΄. Λέοντι γεγονότι λογοθέτῃ τῷ Μαδιάμ. Nequaquam eo fine scripsimus ut mirareris, sed ut stabilem te redderem in iis quibus fluctuabaris ; si in pignus confirmationis tue aflers admirationem, lubenter admitto. Nam non a nobis proferimus que dicimus, sed ab iis unde de fonte in vitam salienti hausimus : qui pre se fert et profitetur, iis qui fidem sitiunt, atque ideo adeunt ut p eam expleant, abundantissimos salutis latices subministrare. EPIST. X. Leonti logotheta Madiam. Montacut. (ep. 46, p. 104). Ἐὐτύχημα μὲν x«i τὸ φῇους ἔχειν ἐν χαιρῷ xai χοείατα τὸ τῆς φιλίας παρέχοντας “«Χρησιμὸν "οἱ δὲ uà τοιοῦτοι φανέντες, οὐδὲ οὗτοι “τῷ ἀγαπήσαντι ἄχρηστοι, ἀλλ᾽ ὅσον αὐτοὶ τῆς φιMec ἀπελείφθησαν, τοσοῦτον τὴν ἀοετὴν τοῦ ἦγαπκυχότος παριστῶσιν ὑπερθαύμαστον ὅτι xal τοιFelicitas est amicos possidere tentationis tempore usum atque debitum amicitie utile exhil.entes : sed nec amanti plane suut inutiles qui tales ee non prestant. Nam in quantum amicitie deerint, in tantum diligentis virtutem valde prestant admirabilem: eo quod etiam tales nihilominus dilexerit, VARLE LECTIONES.

  
    PHOTII PATRIARCIHLE CP. 936 quod non omnia ex intuitu retributionis preesti- À οὕτους ὄντας, ὅμως ἐφῶπσε, x«i οὐ πάντα χάριν terit, sed gratis amare novit, et Patrem, qui in celis est, imitari in eo, quod nec vel inimicos aversetur. Quocirca nec amoris nostri legem solvere poteris, uteunque (quod rumor est) ingratus erstiteris, et ementiaris amicitiam. Etenim quantumvis ingratus exstiteris, nos tamen, ut videre potes, occasiones nobismelipsis ministravimus, ut ne vel sic quidem odio te habeamus. Tu quid de te homines opinentur considera : et ante alia, tuam ipsius conscientiam, et futurum olim judicium recolito. EPIST. ΧΙ. Alexandro comiti. ?**^9 &uotbz; ἔπραττεν, ἀλλ᾽ $det xei προῖχα φιλεῖν, καὶ τὸν E» οὐρανοῖς μιμεῖσθαι Πατέρα, οἷς Y οὐδὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀπεστρέγετο. Οὐχ ἄν οὖν λύσῃς αὐτὸς τὸν Euíttoo» τῆς ἀγάπες νόμον, χἂν ἀγνώμων, ὡς φῃμίζουσι, φανῇς, χαὶ τὴν φιλίαν ψευδόμενος. Καὶ γὰρ xai δι’ ὧν ἀγνωμονόσεις, ἀφορμὰς, ὡς ὁρᾷ;, ὑμῖν ἑαυτοῖς πεποοίσμεθα, δι᾽ ἃς οὐδὲ οὕτω σε μισεῖν ὑπαχθησόμεθα. Σὺ Jt τὸν περὶ σὲ τῶν ἀνθρώπων δοξαν ἱπισχόπει - μᾶλλον δὲ πρὸ ταύτης τὸ σὸν συνειἰδὸς xat τὸ ἐχεῖθεν χριτύριον. EUIZT. IA'. ᾿Αλεξάνδρῳ xóput. Montacut. (ep. 46, p. 100). Alexander Macedo, quiinsummam sublimitatem B evexit Macedonie regnum, eo die principatum abdicasse videbatur, quo neminem beneficio ornasse dicebatur. Rarissime hoc illi ita contingebat ; utpote qui in illud omni studio incumbebat, ut benefaceret hominibus. Quod siinterdum ita contingebat ut nihil prestaret, dolens dicebat : Hodie non regnavi. Sed paganus ille fuit et inter paganos rez, et voluptati atque luxui deditus, et ob felicitatem ebrius, quique sibi consimiles deos suarum actionum inspectores fecerat. Tu autem Christianus cum Christianis vivens, et (ut secundum leges agas) cum imperio exsistens, seepiusin viteecursu fluctibus agitatus obrueris, in ipsis sacris, inter sacerdotes, idque cum temperantiam et virtutem honorare te non neges, sed et unum illum verum Deum actionum omnium inspectorem fallerenon posse putes. Quid hinc sequatur, gravor ego dicere. lllud autem affirmo, neminem etuo subditis regimini esse, quin loco alicujus beneflcii aut benignitatis quam agnoscere vellet, non supplicia deplorat inaudita irrogata, aut damnum illatum inexspectatum. Alius aliud insigne facinus dextre tue tragico cothurno dignum deploransrefert. Cum Alexander cum dolore professus fuerit : Hodie quidem rez non fui : tu, quod videtur, non preterlabi tibi diem patieris, in quo non verearis dicere : Hodie tyrannus non fui. EPIST. XII. | Basilio quastori ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν, χαὶ Μαχεϑόνων ἄρας εἰς ὕψος τὸν βασιλείαν, κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἁμέραν ἐδόχει παύεσθαι τῆς ἀρχῷς, xa0' ὧν εὐεργετήσας οὐδένα ἐδείχνυτο. Σπάνιον δὲ αὐτῷ τὸ τοιοῦτο συνέπιπτεν, ἅτε μελέτην ἄγοντι ἀνθρώποις εὐποιεῖν. Εἰ dé ποτε καὶ συμπέσειεν, ἀνιώμενος ἔλεγε" Σήμερον οὐχ iGacÜsuca. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν Ἕλλην, xe ἐν Ἕλλησι καὶ βατιλεύς - καὶ ἡδονῶν, x«i τρυφῆς x«i εὐτυχίαν μεθύων ἄνθρωπος, xxt θεοὺς τοιούτους τῷς οἰχείας πολιτείας ἐφόοους ποιούμενος. Σὺ δὲ πιστὸς, xai ἐν πιστοῖς χαὶ μετὰ τῶν νόμων ἄρχειν τεταγμένος, χαὶ πολλὰ προσπταίων τοῦ βίου τοῖς χύμασι * xai ἐν μέσοις αὐτοῖς ἱεοοῖς xal ἱερεῦσι, xai ἐγχράτειαν καὶ ἀρετὴν τιμᾶν οὐχ ἀονούμενος * ναὶ δὴ x«i τὸν μόνον ἀλυθινὸν Θεὸν ἐπόπτην τῶν πραχτέων, οὐ μὲν 6j» οὐχ ἂν δυC νάμενος παραγράψασθαι. ᾿Αλλὰ τέ τὸ ἐντεῦθω; ᾿Εγὼ μὲν εἰπεῖν ἀποχνῶ, Πλὴν οὐχ ἔστιν iai» οὐδένα τῶν ὑπὸ σὲ, ὃς ἀντὶ τοῦ χάριν εὐεργεσίας 8 τινος ἄλλης φιλανθρωπίας ὁμολογεῖν, οὐχὶ τιμωρίαν οὐχ ὀδύρεται ἄκριτον ἢ ζημίαν ἀπροφάσιστον. Καὶ ἄλλος ἄλλο τι ἔργον τῆν σῆς δεξιᾶς τραγιχᾷς σχηνῶς θέαμα xa«rolopupóutvo; διεξέρχεται - ἀλλ’ ᾿Αλέξανὄρος μὲν ἀνιώμενος ἔλεγέ ποτε: Σήμερον οὐκ ἐδασίλευσα" σὺ δ᾽, ὡς ἔοικεν" οὐ περιλείψεις Σμέραν σαυτῷ ἐν καὶ θαῤῥήσεις εἰπεῖν - Σήμερον οὐκ ἐτυράννησα. ΕΠΙΣΤ. 18΄. Βασιλείω χοιαίστορι. Montacut. (ep. 47, p. 104). Si justacum mensura contendentes invicem judicaveris, haud te auri pallor majore pudore suffunderet, temetipsum quam illos qui tibi offerunt. EPIST. XIII. Joanni patricio et sacellano. D Ei τῷ δικαίῳ μέτρῳ χρώμενος τοὺς διαμφισδητοῦντας ἀλλήλοις ἐδίχαξζες, οὐχ ἄν σε ἣ τοῦ χουσοῦ ὠχρότης πλέον αἰσχύνεσθαι τοὺς πλέον αὐτὸν xp youvrág σοι͵ παρεσχεύαξεν. ΕΠΙΣΤ. II". Ἰωάννῃ πατρικίῳ x«i σαχελλαρίῳ. Montacut. (ep. 48, p. 103). Illustri Jaudum preconioob eaque geris apud viros probos et honestos dignus es. Nequeignorare te Λαμπρῶν ἐπαίνων, δι᾿’ ὧν πράττεις, παρὰ τοῖς σπουδαίοις τυγχάνων 5 δίχαιος ἂν εἴης * μηδὲ τούτον VARIAR LECTIONES. Y yp. ὃς, X ἴσ, τνγχάώνειν.

  
    931 EPISTOLARUM LIBER II. 938 ἐν ἀγνοίᾳ εἶναι, ὅτι ὅσον ὑψηλὸν καὶ θαυμάσιον τὸ À paret equum est, quod quanto sublimior et admiἐν τούτοις χλέος, τοσαύτης xai τῆς ἀσφαλείας xal ἐπιμελείας δεῖτχι. Πολλὰ μὲν γὰρ κατὰ τῶν εὐδοχιμούντων, ἀπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλᾷς ἀφίεται Y βῶλη" οὐδὲν δὲ ἔλαττον, xai ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἀνερε,θιξόμενος φθόνος. τὸν ἰὸν ἐχχέει. ᾿Αλλὰ σύ γε τὸν τῆς ἀρετῆς οὐχ ἐνδιδοὺς τόνον, καὶ εἰς τὸν αὐτὸν δὲ τοῖς προτέροις ἀγῶνα σὺν μετρίῳ καὶ ταπεινῷ ἐναποδυόμένος τῷ φρονήματι, τῶν μὲν χωφὰ θᾶττον διελέγξας τὰ μέλῃ 5 εἰς ἐσχάτην αἰσχύνην xai ἀπορίαν μᾶλλον αὐτοὺς περιστήσεις" τὸν δὲ, εἰς τοὺς τεχόντας, μετὰ πλείονος πιχρίας ἐπαναστρέψαι παρασχευάσεις * χαὶ τὸν τῆς ἐχίϑνης μῦθον ἐν αὐτοῖς ἐνεργούμενον ἐπιδείξεις - δείξας, οὐχ ἑτέρους, ἀλλ’ αὐτούς γε τοὺς γεννησαμένους χατεσθιομένους μᾶλλον χαὶ διαφθειρομώους, ὑπὸ τοῦ καλοῦ φθόνου, di ὧν σεαυτὸν λαμπροτέρας εὐφημίας xai ἀναῤῥήσεως μάλιστα ἀξιώσεις. ratione dignior ab istis gloria comparatur, tanto majori illa cura et sedulitate custodienda, et sarta tectaque prestanda est. Plurima siquidem in eos qui prosperiore fama florent perinsidiantes diabolos immittuntur tela ; neque multum deficiunt his homines, qui invidie sue virus prurigine quadam excitatum effundunt. Tu autem nihil de virtutis cursu remittis, et ad eademmet ipsa, que jam olim adisti certamina, te apparas cum moderata et humili affectione animi ; tela irrita reddidisti, et insuper ipsos in extremam desperationem atque vereeundiam adduxisti ; invidiam autem in auctores ipsoscum majori amaritudineretorquendam curasti. Certe fabulam quee de vipera fertur, apud ipsos γεννήματος αὐτοῖς τοῦ p vim obtinere suam declarabis ; dum ostenderis haudquaquamillam aliossed ipsos parentes exedere et disperdere, ita pulchra propago est invidia. Tu tamen hano ob causam illustriori quadam depredicatione publicationeque te dignum imprimis arbitraris. EIIIZT. IA". ᾿Ιωάννῃ πατριχίῳω — xai σαχελλαρίῳ χατὰ τοὺς ᾿Αγγουρίους. EPIST. XIV. Joanni patricio et sacellano per Angurios, Montacut. (ep. 49, p. 102). Τῷ "Azridt μέν σε ἀναφέρουσι, Γάλλον χαλοῦντες, οἱ παρ᾽ “ἔλλησι σοφισταί * τῇ γυναιχωνίτιδίέ σε χατακλείουσιν, ἀνδρόγυνον χαὶ εἰδότες xai ὀνομάζοντες, οἱ ἡμέτεοοι σοφοί. Πόθεν οὖν σὺ τοὺς ἐχατέρωθεν ὄρους ὑπερύὰς εἰς τὰ τῆς ᾿Εχχλησίας Θεοῦ μυστήρια παρεισίφρησας, ἄνω χαὶ χάτω πάντα ποιῶν" καὶ τὸ ἐν τῇ σῇ παραφθόρῳ φύσει ἄχαρπόν τε χαὶ ἄχρηστον ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ γονιμωτάτῃ καὶ πολυτέχνῳ Ἐχκχλησία, φιλονειχεῖς χαταπράξασθαι : ἀλλ’ ἔσθι σαφῶς, ὅτι ἦϑον μὲν xai τῶν αὐτοῦ πυλῶν, δι᾽ ὧν πράττεις ἀναιδέστερον, σεαυτὸν 8 ἐστηλίτευσας" ὅτι δὲ xai ἀσθενέστερος ἧσθα, ἡμεῖς x«l ὁ τοῦ Χριστοῦ σὺν ἡμῖν πολυύόνθρωπος xal ἅγιος χορὸς, xXy λυπήσωμεν, διελέγξομεν. Εἰ δ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἀρχιτέχτονα τῶν πονηρευμάτων, μετὰ τῶν αὐτοῦ πυλῶν (ὧν μία τάχα τυγχάνεις αὐτὸς, ὅλον ἐχείνῳ τὸ στόμα x«l τὸν γλῶσσαν χαὶ τὴν φωνὴν χαρισάμενος), ὅμως σύμπασαν αὐτοῦ τὴν παράταξιν ἀνισχύρους χαὶ ἀπράχτους χατὰ p Ετῆς ᾿χχλησίας αὐτοῦ Χριστὸς 1$) ἀλήθεια ἀπεφήνατο" μέχρι τίνος οὐχ ἐνδίδως ἄναιδευόμενος, χαὶ εἰς οὐρανοὺς τὰ τῆς ἀπονοίας βέλη Sunt qui tecomparant Atti, Gallum nominantes : nimirum (recanici sophiste. Nostri nasutiores, qui et sciunt Androgynon, etita nominant, Gynecio includendum tradunt. Undeergo factum ut utrinque terminos circumscriptos transiliens, in Ecclesice te sacraria injecisti ? omnia susque deque habes. C Nature autem tue corruptissime quidquid sine fructu etinutile adheerebat, in fecundissima Christi Ecclesia et liberis quamplurimis feta, summam per impudentiam inserere volujsti. Sed clarissime intelligas oportet, quod per ea qu& operaris impudentissime, te palam declarasti quod ad infernum et inferni portas spectes. Quod porro sis quam ille fores infirmior, nos et nobiscum una numerosissimus Christi grex, licet nostro cum dolore, manifestum facimus. Cum vero malorum omnium architectum illum, unacum ipsius portis (quarum fortassis tu una es, cumin solidum ipsi os, linguam, vocem concesseris), et. omnes ipsius exercitus invalidos, et nihil agentes contra Ecclesiam, Christus ipsa veritas nobis confirmaverit : quousquetu de impuμετὰ πολλῆς τῆς ἀναισθησίας ἀφιείς ; δι’ ὦν, γῶωτα ἢ dentia tua nil remittis ? quousque non omittes impt» τοῖς συμπράττουσι δαίμοσι χινεῖς, λύπην δὲ ἐπὶ τῇ σῇ ἀπωλείᾳ τοῖς ἁγίοις προξενεῖς, μισητὸν δὲ τὸ σὸν γένος νῦν μᾶλλον $ πρότερον xai διαδόητον ἐπὶ χακίᾳ παριστᾶς. ΕΠΙΣΤ. IE'. ᾿Αναστασίῳ φορολόγῳ. pudentie tuse tela furioso more in ccelum ejaculari ? unde risum et ludibrium auxiliantibus diabolis ministras, dolorem vero de tua perditione sanctis suffundis. Genus porro tuum, ultra quam olim fuerat, odio haberi et detestationi facis, et ob improbitatem diffamatum. EPIST. XV. Anastasio tributi cotllectori.Montacut. (ep. 51, p. 106). Οὐχ ἔστι σοι πάροδος εἰς τὴν τῆς βασιλείας πύλην, διότι got ταύτην ἀπετείχισεν ὁ τῆς φιλαργυρίας ἔρως. Haud tibi patet ingressus per ostium in regnum : pecuniarum quippe amor eum tibi occlusit. Quod VARLE LECTIONES. y ἐφιέται. 5 yp. βέλη. ἃ ἑαυτόν. b μετὰ Heesch. PaTRoL. Gn. ΟἹ]. 30

  
    939 PHOTII PATRIARCHJE CP. 9:0 si murum interjectum quo excluderis, per paupe- A Ei δὲ τὸ μεσότοιχον διὰ φιλοπτωχειας λύσεις, θᾶττον rum amorem submoveris, quantocius te recipiet ἃ τῆς ἐλεημοσύνης ὑποδέξεταί as κατοιχία. eleemosyne destinata habitatio. EPIST. XVI. ΕΠΙΣΤ. IG" Eidem. Τῷ αὐτῶ. Montacut. (ep. 52, p. 106). Nullum admittunt inter se commercium avaritia Οὐχ οἶδε συνοδον ἀλλήλων, πλεονεξία xai φιλανet humanitas. Longe abest enim vir misericors ab θρωπία. Μαχρὰν ἀπέχει ἀνὴρ ἐλεήμων τῆς τῶν odio fraterno, quo laborant divites. Quocirca hiatus πλουτούντων pucmÓtipia;. Διὰ τοῦτο χαὶ μέγα χάσμα ingens constituir inter infernum et ccelorum re- ἐστύριχται μεταξὺ γεέννης x«i βασιλείας. gnum. EPIST. XVII. EHIZT. IZ" FEidem. B Τῷ αὐτῷ. Montacut. (ep. 53, p. 107). Divitias evacuas, et vehementer gaudeo, quod Κενοῖς τὸν πλοῦτον᾽ xal μέγα χαίρω ὅτι Got fatibi celorum regnum δαϊβοδίαιη videam : sed et σιλείαν οὐρανῶν ὁρῶ οἰχοδομουμένην. ᾿Αλλὰ χενούσθω una evacuentur affectus illi, qui divitias prius pos- σοι xai ἃ προχατεῖχε τὸν πλοῦτον παθὴ" iv« pà sederunt : ut non modo thalamus tibi regalis con- μόνον à παστὰς ὑπάρχῃ βασιλικὴ, ἀλλὰ xai ὁ vuptingat, sed et sponsus etiam prodeat pulchre exor- φέος ἐξωραϊσμένος. natus. EPIST. XVIII. EDIT. IH*. Galatoni, a secretis. Γαλάτωνι ἀσηχρτις. Montacut. (ep. 55, p. 110). Archetypon (opinor) est, necadimitationem alio- ᾿Αρχέτνπον, οἶμαι, xài οὐ πρὸς μίμησιν ἑτέρων rum institutum, preclari amici tui mendacium. μεμηχανημένον, τοῦ χαλοῦ cov φῶον τυγχάνει τὸ Neque enim persuaderi ipsi possit, ut cum poetis C ψεῦδος. Ποιηταῖς μὲν γὰρ, x«ítot φιλομυθοῦσιν (οὐ vel amantissimis fictionum, ne dicam comicis aut λέγω χωμιχοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τραγιχοῖς), οὐκ ἄν πεισθείη tragicis, comparetur ; multo magis qui res heroum συγχρένεσθαι. Πολλῶ δὲ μᾶλλον, οὐδ᾽ oi; τὰ ipee» gestas metro paronymo (hoc est, heroico) perse- παρωνύμῳ μέτρῳ ἐξήορηται. Ὅπου δὲ, ποιητῶν euti sunt. Cum vero poetas omnes in extempora- ἀπάντων, i» τῷ σχεδιάζειν, ὑπεοωφρύωται͵ τίς libus figmentistransgreditur,idque cum supercilio, ἱστοοιχῶν ἢ συγγραφέων εἰς μνήμην χρεία xol historicus quispiam aut prosa scriptor, hic opus σπαραθεσις ; πρὸς ἕνα τινὰ, λοιπόν, γενναίων, οἶμαι, est, ut in memoriam revocetur ei, et ex adverso τὰ ψευδῷ, μέγας αὐτῷ xoi Gug$pugrrog ὑπολείπεται componatur strenuus quispiam mendaciorum sar- ὁ ἀγών. Tí; οὖν ἐστιν οὗτος ; Οὐχ ἐν Ἕλλησιν, οὐδ᾽ tor, ut ita magnum et dubium subeant certamen. ἐν Βαρόαροις ἀξιοῖ πολιτεύεσθαι " γῆν δὲ ἄγνωστον Quis autem ille tandem erit ? Certe nec inter Gre ἀνθρώποις, μᾶλλον δ᾽ ἀνύπαοχτον ὅλως, xai γένος cos, sed neque barbaros versari dignabitur ille. ἀχατονόμαστον ἐπιζητέσας, χαχεῖθεν ἐπιδημῶν, τοῖς Sed opus autem est uli investiges terram homini- μύθοις, τῶν ἀποῤῥήτων Ugnynrie, μετὰ φοθερᾶς bus incognitam, potius quee nusquam habetur, τῆς ὀφρύος mpoxdÜnr«t. Τιμοχλέα mort, μᾶλλον di et gentem aliquam innominatam ; inde huc pere- χΧλονθάχονθ)ον τὸν ᾿Οφιοχανὸν (δεῖ γὰρ, ὡς fouxs, xai grinus adveniat ; et cum terribili quodam super- ῃ τὰ ὀνόματα τερατεύεσθαι) χουρίξζων ἴσως ἢ μειρα. cilio, secretorum enarrator, fabulis presideat κχίξων roi; μαθήμασιν, ἥχονσας, ᾿Οφιοχανῶν ἐχείνων, enarrandis. Timoclem forte aliquem, cum vel puer οὖς αὐτὸς ὑπεστήσατο, γένος, χαὶ φύσιν, xal πολιvel adolesceus diciplinarum scholas adires, audi- τείαν, xat μάχας, xat νίκας, xal βίων αἰῶνας C xai visti, aut Clonthaconthlon ophicianum (nau mon- ἡλικίας, xai εὐδαιμονίας" οὐχ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ stranobisnominumformanda sunt) Ophicianorum, — x«i φυτῶν, x«i ζώων, χαὶ γῆς, καὶ θαλάσσης, xdi quos sibiconfixit, nationis naturam, politiam, pu- ἀέρος, xai ὑπερδολὴν ψευσμάτων τερατευσάμεινν. gnas, victorias, vite secula, states, felicitates, ᾿Αλλὰ x«i πρὸς τοῦτον, sig τοὺς περὶ τοῦ ψεύδονι neque hominum tantuinmodo, sed et plantarum ἀγῶνας, ὁ καλός coy φέλος εἰ ἀποδύσαιτο, εἰς prj animalium, maris, et terre, aerisque, hyperbolice στὴν ἂν ἀποοίαν τοὺς ἀθλοθέτας x«l κριτὰς τῶν mentientem, et prodigiose prosequentem. Cerle si τοιούτων ἀγωνισμάτων περιστήσειεν, ὁποτέρῳ τῶν preclarus ille tuus amicus, in certamen de men- δύο τὴν νιχῶσαν ἐπιψηφίσονται, "Em τοίνυν τὸν tendo, cum isto homine descenderet, judices et ἀνεῳγμένον τάφον τῶν ψευσμάτων (ἄμεινον γὰρ ἃ premiorum distributores, adistiusmodi certamina τῆς ἀληθοῦς σοφίας ἐξεικονίσαι ἅμα καὶ στηλιτεῦσαι VARLE LECTIONES. € io. ἀγωγάς.

  
    941 EPISTOLARUM LIBER ΤΙ. 942 τὸν ἄθλιον) xal τῆς ἐχεῖθεν δυσωδίας, σαυτὸν ἀπόστη- À constitutos, in ambiguis sententiis distractos videσον. Ei yàp οὐδὲ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ, οὐδὲ χειρὸς (ἅπερ δύναται φῇλων δεξιότης, τῶν μὲν ὁρᾷν τὸ συμφέρον, τῶν δὲ μεταχειρίζεσθαι συνεργούντων χαὶ συμπροθυμουμένων, χαὶ ὑπλῶς πρὸς ἅπαντα μὲν τὰ τοῦ βίου χρησιμευόντων, ἄλλως δὲ πρὸς χαχίαν ὑποσνβόντων), οὐδὲ τούτων φείδεσθαι παραχελευόμεθα, ἀλλὰ διασχίξεσθασι θᾶττον αὐτῶν xol διατέμνεσθαι προσταττόμεθα * τί χρὴ ποιεῖν περὶ τοῦ σεσηπότος, χαὶ οὐ νῦν, ἀλλὰ διαπαντὸς χαὶ ἀχρήστου χαὶ πάλαι ϑιαιρεθέντος, xai οὐ μῶους ποτὲ γεγονότος, ἀλλὰ πολλὰ τῶν μελῶν ἀπαρχῆς τρανματίσαντος. remus, cui e duobus victorie calculum ascribere deberent. Omitte autem tu patens illud sepulcrum mendaciorum (satius fuerit a veraci sapientia mutuantes representare, simul et propalare miserum illum), et ab exhalante inde fetore temet quam longissime submove. Si enim nec dextero oculo, aut etiam manui parcere jubemur 39, sed eruere et abscindere quantocius utrumque (quibus intelligi videtur amicorum dezxteritas, qui partim quod conducit nobis cernere possint ; partim libenter et prompto animo cooperari et adjutores esse possunt, in iis que accepimus, quique simpliciter ad omnes vitee partes nobis utiliter inserviunt, etiam ubi periculum est, ne ad vitia abripiamur), quid putas faciendum in putrefacto, et non nunc primum, sed semper inutili, olim divulso, neque unius membriquod fuerat, sed multorum membrorum, et quidem ab initio, vulneribus infami. EIIIZT. Ie". Ἰωάννη σπαθαρίῳ. EPIST. XIX. Joanni spathario. Montacut. (ep. 56, p. 112). "Aptatov piv, xpsícrova φαύλης ὑπονοίας νομίξεσθαι" εἰ δὲ μὴ, ὑπονοηθέντα x«i χριθέντα μὴ ἁλίσχεσθαι. Ὃ δὲ χαὶ χριθεὶς xai ἁλοὺς, xxv δίκην οὔπω δίδωσιν ἑξέραν, ἀλλ᾽ οὖν τὴν χαλεπωτάτην, τὸ, χαχὸς 0p0iναι xxi δίχην ὀφείλειν, δέδωχε. Πράττε τοίνυν αὐὖτὸς, ἐπεὶ μηχέτι σοι ῥᾷστον ἀποσχευάσασθαι τὴν ὑπόνοιαν, οὐχ ὅπως μὴ δίχην δῷς, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ τῶν δίχην ὀφειλόντων ἐλεγχθῆς. EUIZT. K'. Μιχαὴλ πατριχίῳ xai σαχελλαρέῳ. Optimum quidem est ultra omnem mali suspicionem locari. Quod si non illud contigerit, at suspectam et examini subditum, non reum deprehendi. Qui autem sic judicium subierit, ut in culpa inventus fuerit, licet aliam poenam non tulerit, at certe, qu& gravissima est, dedit ; nempe quod improbus inventus, et dignus qui supplicio subjiciatur, habeatur. Age igitur, quandoquidem haud tibi in promptu est suspicionem amoliri, non ut ne poenas des, sed ut ne poenas juste meruisse convincaris. EPIST. XX. Michaeli patricio et sacellario. Montacut. (ep. 57, p. 112). Ei μὲν φιλεῖς, ἀδιχεῖς * εἰ δὲ μὴ φιλεῖς, πλέον ἀδιχεῖς tó μὲν, ὅτε τῶν φιλουμένων ἐν ταῖς συμφοραῖς ὀλιγωρεῖς * τὸ δὲ, ὅτι οὐδὲ τοὺς φιλοῦντας φιλεῖς. Ταῦτα σοι ὁ πάλαι μὲν σὸς, νῦν δὲ xal χοινὸς φίλος, τοῦτο μὲν φιλιχῶς ἐλέγχων, τοῦτο δὲ δυσωπῶν, δι’ ἡμῶν χρηματίξει καὶ διαμαρύτρεται. EIIHIZT. KA'. "Apatvio μοναχῷ. Si diligis, injuriosus es; sinon diligis,magis inju. riosus. Illud ; quod amatos calamitatibus obsessos negligas. Hoc; quodamantes haudquaquam amas. Ita quidem ille olim tuus, in presenti, noster communis amicus,parlim amanterreprehendendo, partim me advocato, intercedendo, et profitetur, et testimonio protestatur dato. EPIST. XXI. Arsenio monacho. Montacut. (ep. 59, p. 113). Πολλοὶ xai τῶν παρ᾽ χαὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀριστευσάντων, ἐμαρτύρησαν dv ὧν ἔδρασαν, ἄμαχον εἶναι χαὶ χρησιμώτατον τὴν ἀρετήν. Εἰ δ᾽ ὁ παρὼν χαιρὸς μονονουχὶ βοᾷ, ὡς οὐδὲν ἀσθενέστερον xai ἐπιχινδυνότερον αὐτῆς (ἑἐλαύνεῖκε μὲν γὰρ καὶ προπηλαχίξεται πᾶσα ἀρετή * »- βαυμάξεται δὲ καὶ περιπτύσαεται πᾶσα χαχία), " » r μηϑὲν θαυμάσῃς. ᾿Αρετὴ γὰρ ὡς ἀληθῶς, x«l ἀρετῆς τῆς πρώτης μάλιστα ἄνθος, τὸ μετὰ χινδύνων χαὶ θλίψεων χαὶ παρευδοχιμουμένην ὑπὸ τῆς καχίας ἀσκάζεσθαι τὴν ἀρετήν. 'O δὲ καιρὸς βοῶν ravavτία, τῆς μὲν ! Matth. vir, 2. ἰδίας μοχθηρίας τὴν ὑπερθολὴν x«i ἀπόνοιαν λαμπρῶς ἐλέγχει " loy τὸ ἀξιοθαύμαστον xai ἀήττητον, παντὸς λόγου ἐναργέστερον ἀναχηρύττει. Ἕλλησιν εὐδοχιμησάντων, D — Multiquiapud Grecos οὐ ἴδηλα vixerunt,etetiam qui inter nos virtutis laude floruerunt, per res a se gestas, testimonium perhibuerunt, virtutem esse rem inexpugnabilem et utilissimam : utcunque presentium rerum status, tantum non clara voce pronuntiat, nihil vel infirmius, vel periculosius esse, quam ipsa est. Impellitur enim et conviciis, quasi luto. injecto, proscinditur omnis virtus. In admiratione et oseulis est qualibet improbitas. Noli autem mirari. Est eniin virtus certo certius, et quidem virtutis prime flos.... τῶν δὲ σπονδαίων μᾶλ �

  
    643 EPIST. XXII. Joanni patricio, et Gracia duci. PHOTII PATHIARCH/JE CP. 944 ἘΠΙΣΊΤ. KP'. Ἰωαννῃ πατριχίῳ καὶ στρατηγῷ Ἑλλάδος. Montacut. (ep. 60, p. 113). Si amas, infirmus es: si non amas, injustus es. Sin amans, non infirinaris, certe amicos injuria affectos negligis. Ego quidem Deum oro, ne tu talibus calamitatibus et necessitatibus distinearis : et si in eas incideris, ut ne talem benevolentiam aut auxilium consequaris, qualem tu tuis amicis prestas. Tu autem utrumque in memoriam revoca Domini oraculum, quo declaratur : Qua mensura aliis metiatis eadem et vobis metietur 31. EPIST. XXIII. Barda patricio, οἱ Macedoniz duci. λων πασχόντων, ὀλιγωρεῖς Εἰ μὲν φιλεῖς, ἀσθενεῖς - εἰ δὲ μὴ φιλεῖς, ἀϑδιχεῖς. Ei δὲ sv, x«l μὴ ἀσθενῶν, οὕτως ἄδικα τῶν φί" ἐγὼ μὲν εὔχομαί σε , , 3 . putt τοιαύταις ἄναγχαις περιπέσειν, putt περιπεσόντα xal δεηθέντα, τοιαύτης εὐνοίας xol ἐπιχουρίας, οἷαν σὺ τοῖς φίλοις παρέχεις, ἐπιτυχεῖν. ᾿Αλλὰ σύ γε τὸν Δεσποτιχὸν ὅμως ἀναλογίζον χρησμὸν, Εν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν, σαφῶς ϑιαγγέλλοντα. ΕΠΙΣΤ. KI". Βάρδᾳ πατρικίῳ χαὶ στρατηγῷ Μαχεϑδονίας͵ Montacut. (ep. 67, p. 119). Impera potius cum aliorum desiderio et affectu, B quam per timorem. Est enim impossibile ut non in odium timor hic mutetur. lllud autem subditorum benevolentiam omnibus vestigiis insequitur. Patet autem inter utrumque differentia, in omni actione et usu necessario. Quod si animum tuum subjecit opinio, futurum ut inde humile quid, abjectum, et contemptibile enascatur, unde tardius et invitus ad hocconsilium accedas:tu contra oppones mores constilutos et stabiles, sententiam obfirmatam, et quod assentationibus et scurris non attenditur, gravitatem in deliciis habitam opponendo. Notum porro tibisit, quod tuo subditi imperio, pudorem suavem militari sagulo preelaturi sint, et te eo indutum magis illastrem iis appariturum. Hoc tu lenocinio, Apxt ποθούμενος μᾶλλον à σὺν φόβῳ - τὸ μὲν γὰρ οὐχ ἔστι μὴ οὐχὶ εἰς μῖσος ἀποχριθῆναϊ - τὸ δὲ τὴν τῶν ἀρχομένων εὔνοιαν εἴωθε θηρεύειν . A δε dale & TO £v πάσῃ xai πράξει χαι χρείᾳ διάφορον ἔχατέρου. Εἰ δέ τι ταπεινὸν χαὶ εὐχαταφρόνητον, ὡς ἂν ἐχεῖθεν, ἐπιφύεσθαί σοι μῶλον ὑποτρέχει τοὺς λογισμοὺς͵ xai πρὸς τὴν συμδουλὴν ὀχνηρότερον παρασχενάξει - ἀλλὰ σύ γε τὸ βεθηχὸς τῶν τρόπων, χαὶ τὸ ἐστηριγμένον τῆς γνώμης, xci τὸ μὴ προσανεῖσθαι χόλαξι χαὶ βωμο)όχοις τούτοις, ἀντιτάξας σεμνότητα φίλην " εὖ ἴσθι παρὰ τοῖς ἀρχομένοις, xai γλυκεῖαν αἰδὼ, τῆς στρατηγιχῇς χλανίδος, λαμποότερον ὀφθήσῃ περιδεδλημένος * xai τῶν ἐπὶ σοβαρότητι χαὶ nov τραχύτητι μέγα φρονούτων εὐσταθέστερον χατὰ πολὺ χαὶ βεδαιότερον ἐπιδειχϑς τή τὸ subditos tibi, quocunque volueris, perduces, multo C ὑπύχοον περιάγων. efficacius el constantiori tenore, quam quide fastu supercilioso, et morum asperitate, magnos sibi sumunt spiritus. EPIST. XXIV. Joanni patricio et sacellario apud ÁAngurios. Montacut. (ep. 73, p. 122). Omnino mihi recte etsapienter olim dictum videtur, ascendisse quidem multos in arborem illam, que tyrannis nominatur : descendit autem nullus denuo, sed singuliruina precipitantur. Itaque quid adeo intumescis et exsultas tu ? Tu nondum super ramos hujus arboris, gravis utcunque et tumidus conscendisti, sed insipienter in ipsis caulium foliis eveheris. EPIST. XXV. Tarasio fratri. Montacut. (ep. Ad summa perducitur passio, et intenditur malum. Ac preeter Deum et a Deo spem, nulla superest consolatio ; insidie, mine, terrores, qui 6experientiam feeerunt faciliorem, undique apparent. Quis hec sistet ? Fortassis illaipsa quam contra nos parturiunt mors, vel illos privabit potestale et supplicia ingerendi, vel nos liberatura est a tribulationibus. 31 Matth. vii, 2. 3 * . - - , * * €ni τοῖς τοῦτον χλάδοις, xoi ταῦτα βαρὺς ὧν χαὶ 18, p. 496). πλὴν Θεοῦ χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἐλπίδων, παραμύθιον οὐδὲν ἐπιδουλαὶ δὲ, xol ἀπειλαὶ, χαὶ φόθοι, τῶν προλαδόντων τὴν πεῖραν χουφοτέραν ἀποφαίνουσι ' τίς στήσει ταῦτα ; ἀλλ᾽ ἴσως, ὅν αὐτοὶ χαθ᾽ ἡμῶν ὠδίνουσι θάνατον, ἢ τοῦ τιμωρεῖν xai χολάζειν iuiνους, ὃ ἡμᾶς ἀπάγων τῶν θλίψεων. k ΕΠΙΣΤ. KA" ᾿Ιωάννῃ πατρικίῳ xai σαχελλαρέῳ χατὰ τοὺς Αγγουρίους. |  Aíav ἔμοιγε δοχεῖ καλῶς xal συνετῶς ὁ παλαι λεγόμενος ἔχειν λόγος, ὡς ἀνέδησαν μὲν ἤδη πολλοὶ ἐπὶ τὸ δένδρον τοῦτο ὃ χαλούμενόν ἐστι τυραυνίς " χατέδη δὲ οὐδεὶς πάλιν, ἀλλὰ χαταπίπτουσιν ἅπαν. τες. Εἰ δὲ τοῦτο, τὲ γαυριᾷς xal σχιρτᾶς αὐτὸς, οὐδ' σοδαρὸς χαὶ φλεγμαίνων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς τῶν φύλλων αὐτοῦ πετάλοις ἀνοήτως ὀχούμενος ΕΠΙΣΤ. ΚΕ΄. Ταρασίῳ ἀδελφῷ. ᾿Αχμάξει τὸ πάθος, x«i τὸ χαχὸν ἐπιτείνεται * χαὶ

  
    EPISTOLARUM LIBER ΠῚ. EDIT. KC". Ἰωάννῃ σπαθαρίῳ, 946 Α EPIST. XXVI. Joanni spathario. Montacut. (ep. 79, p. 127). λυπησας ὅτι ἡπάτησας " χαὶ συχνὸς ὁ χρόνος » ὄφιν ὑπ᾽ ἀνθρώπου μοοφῇ χατεῖχες χρυ* ἀλλ᾽ ὅτι χαχὸς ἐφάνης, χαὶ φίλων ἐχθοὸς, Ἰουλεύων, xat ἀπάτῃ ἐπερειδόμενος. Εἰ δέ χχὸν ἡ πρᾶξις ἐδείχνυ, xai εἰς ζῆλον εἶλχε ὁτον τὸ χαχοῖς τὸν εὐεργέτην ἀμείδεσθαι, ὡς χαὶ εὔφοανας ἂν ἐκ τοῦ πάσχειν ἡμᾶς, ἰρόμεθα, αὐτός τι τῶν ἀγαθῶν ἐχχαρπούEHIZT. KZ'. rayrívo σπαθαρίῳ γένους ὄντος Τυῤῥηνῶν καὶ δυστροπευομένῳ. Non dolore affecisti, quod fraudasti, et tempus satis longum esl, ex quo serpentem sub humana forma latentem occultas; improbus apparuisti, amicis inimicus, temporibus serviens, fraudibus innixus : si te iniquum ista actio non manifestavit, et ad imitationem attraxit proditoris Judee, ut benemeritum malis pensatum habeas,illud habe cognitum, quod siletitia affeceris ob ea que patimur, aliquid inde boni tu consequeris. EPIST. XXVII. B Constantino spathario Tyrrheni generis perversis moribus pradito. Montacut. (ep. 80, p. 127). Ὁ» - L - ^ *» 5 * » ῥῥηνῶν δημόσια ἔογα, xxi ἐφ᾽ οἷς σεμνύἡχαῖες ὁ λόγος, οὐδὲ toig ἀσελγεστάτοις τῶν f . IJ . NM ἊΝ ἫΝ » «Ὁ . νρώπων, οὐδὲ χωρὶς αἰσχύνης Obyta γί )X οὖν ὅπως αὐτὸ: νῦν πόλιν Κωνσταντένου ἄριστα βιώσεις. Αν γάρ τί σε xal μιχρὸν ἧς παρατοαπέντα συναίσθωνται πολιτείας, * » * * ν᾿» * - «4 . Γυῤῥηνιχὸν ἰδόντες, χαὶ ro πῦρ, XX οὐκ εἰς μέγα φ)ογὸς ὑποτοπήσουσιν αἴοεσθαι. διευλαδούμενον, ἀπρόσχοπον πᾶσιν, ὡς οἱ tot διαχελεύοντσι, xai εἶναι xai φαίνεσθαι, ἘΠΙΣΤ. KH'. (oin γεγονότι, xai μονάσαντι, οχοῦντος φίλον παραλυπηθέντι. ὑπὸ C Publica Tyrrhenorum opera, de quibus gloriantur, vetus habet verbum, orgia fiunt, ne quidem ab impudicissimis hominum sine pudore.Cogita idcirco ut cum nrbem inhabitas Constantini vitam optime instituas, si enim te intellexerint cives, vel tantillam a recte vivendi rationedeclinasse, ubi fumum Tyrrhenorum animadverterint,suspicabunturet ignem, licethaud succenderis, in magnam flammam attollendum. Quod dum sedulo precaves, sinelapsu, quemadmodum divina jubent oracula, coram omnibus ut incedas nitendum est. EPIST. XXVIII. Leonti, qui cum esset logotheta monachus fiebat, et ab amico moerore affecto. Montacut. (ep. 81, p. 128). € τὸ ἦθος, x«i μαλαχὸς τοὺς πόνους, yvoγὐ Bé6ato;, xai ληαμάτων ἥττων, χαὶ τῆς (docrodoy ἄνθοωπος. οὔτ᾽ ἄν τι τῶν ἀγαθῶν ἐργάσαιτο, xai ti; χαχὸν οὐχ ἂν ἀποδαίη ot δὲ φύσιν μὲν ὀξεῖς, χαρτερεῖν δὲ πρὸς ινοὶ, ὑπεοόπται δὲ καὶ χρημάτων καὶ ἣδονώμην ἐξα α,εῖν ἀωμετάστοεπτοι. Τούτοις χὶ ἰσχύος ποθὲν περιτεθείσης, καὶ εἰς ἀγαomi τὰ μέγιστα ἐξανύσειε, χαὶ πρὸς τὸ τειλὰν ἀποχλίνωσιν ἀφόοητοί :t xci ἀπαρταὶ φίλοις xat οἰχείοις x«i πᾶσι χκαθίσταν΄ (ρὴ τοίνυν δυσφορεῖν, ὅτι μὴ τὰ βῶτιστα |! ποτε γενναίου φίλου ἐχχαοπούμεθα * ἀλλ᾽ 4», ὅτι οὐχὶ μόνον μηδὲν λυπηρὸν, ἀλλ᾽ δὲ τῶν tig ὑπερδολὴν ἠχόντων δυσχερῶν, εἰιοώμεθα. Ei d' ἐπιστρέψει ποτὶ, χαὶ πρὸς t»; μετὰ τὴς φιλίας ἀναδοάμοι ἀρετὰς, χούψει τοῖς εὐφοαλίνουσιν ἀγαθοῖς χαὶ ὅσα ντωῶν ἡμὰς προχατέλαδεν. ΕΠΙΣΤ. Ke'. [βασιλείῳ πράχτορι. Moribus piger, δὰ labores mollis, mens inconstans, succumbens donis, voluptatem mancipium, nec aliquid boni generosive faciet ; sed nec in magnam nequitiam emanabit. Natura celeres, ad omnia sufferenda impigri, divitiarum voluptatumque contemptores, el qui facile o sententia dimoveri nolunt ; isti, accedente aliquanto potestate, vel ad virtutem magno futurisuntinomento, vel ad malum cum inclinent, intolerandi, implacabiles amicis familiaribus, singulis exsistunt : Quocirca non est egre ferendum, quod oplima queque ab amico geD neroso non semper impetramus, sed gratie sunt agendae, eo quod non tautum nihil triste reportamus, sed potiusquod nihilab eo proficiscatur quod inter summe tristia el molesta numeretur. At sirevertatur aliquando, etad cognatas cum amicis virLutes recurret, fieri potest ut bona qus deinceps oblectant, omnia illa mala et tristia evanescere faciat, quibus pridem occupabamur. EPIST. XXIX. Basilio practori. Montacut. (ep. 82, p. 128). τιν οἱ παλαιοὶ λόγοι Προμηθεῖ τὸ ἧπαρ, [] [] ἰστῶντες τὸν χείοοντα * χαὶ ἡ αἰτία, ὅτι ) πῦο ἐκχλέψας, γησὶ, πόνων χαὶ χαμάτων ς ἥνεγχεν αἴτιον - Εἰ δὲ σε εἶλον οἱ ποιηταὶ Veterum fabule depastum Prometheo hepar ferunt ab aquila detondente ; causam dant, quod de eclo furatus ignem, laborum et defatigationum causas hominibus dedit. Quod si te ceperint poete

  
    941 PHOTII PATHIARCHAE CP. 948 tantum malorum pyram in patriam construentem, Α τοσαύτην χαχῶν πυρὰν τῇ πατρίδι ἀνάψαντα * οὐχ non illi aquilarum, milvorum, accipitrum species in te concitarent, que viscera depascerent tua ; sed et pardos, leones, et ceteras bestias in tua inteslina immittere non desisterent. Tu autem cogita, quod licet poets non exsistant, qui heec talia confingant, veritatis tamen Christiane exacta ratio non cessel supplicium magis formidolosum intentare, ignem indefectibilem, tenebras exteriores, stridorem dentium, multitudinen vermium peccatoribus dum substernit. Quod si te timor futurorum in presenti non coerceat, nec a cursu inordinato et irrationabili avertit ; attamen Sodome et Gomorrhe quee litteris traditur perpessio inconsolabilis, et commune illud omnium hominum naufragium, diluvium; et quotidiana providentie opera, animum, et cogitationes, ad sobriam etsapienlem cogitationem reforment. EPIST. XXX. Michaeli protospathario. ἀετῶν γένη, χαὶ ἐχτένων, x«l ἑεράχων τοῖς σπλάγχνοις ἂν διεδόσχησαν : ἀλλὰ x«i παρδάλεις, καὶ λέοντας, xal θηρία πάντα οὐχ ἂν τοῖς ἐγχάτοις, ἐπἀφιέντες ἀπέχαμον. Σὺ δὲ σχόπει ὡς εἰ xoi τὸ ποιῃτῶν γένος ταῦτα σχηματίξειν ἐπιλέλοιπεν, ἀλλ᾽. ὃ γε xx0' ἡμᾶς τῆς ἀληθείας ἀχρίδεια, οὐχ ἀπέστη, φοδερωτέραν τὴν τιμωρίαν ἐπανατείνουσα * πῦρ ἀτελεύτητον * xai σχότος ἐξώτερον * xai βρυγμὸν ὀδόντων * καὶ σχωλήχων πλῆθος ὑποστρωννῦσα τοῖς ἁμαρτάνουσιν. Εἰ δέ σε χαὶ τῶν μελλόντων οὕπω συστῶλει ὁ φόδος, οὐδὲ τῆς ἀτάχτου xai ἀλόγου φορᾶς ἀναχόπτει ^ ἀλλὰ x&v γοῦν τὸ Σοδόμων xoci D μόῤῥας ἀνάγραπτον xal ἀπαράχκλητον πάθος - χαὶ τὸ χοινὸν τῶν ἀνθρώπων ναυάγιον ὁ καταχλυσμός " χαὶ Β τὰ καθημερινὰ τῆς προνοίος ἔργα, εἰς σώφρονα τοὺς λογισμοὺς μεταῤῥυθμιξέτω μελέτην, ἘΠΙΣΈ. A'. Μιχαὴλ πρωτοσπαθαρίῳ. Montacut. (ep. 85, p. 131). Corpus morbis, patiendo anima, vita denique tota ab hominibus contumeliis afflicta despondet se : amicorum paucitaset absentia, servorum tortiones et vincula, cognati minarum acerbitate divulsi, rerum necessariarum ablatio, librorum direptio, sacrorum edium expilatio, quas expiatoria nobis futura constitueramus, dum caneretur, legeretur, divinis in eisdem inserviretur ; con- C νωσχόντων, ἐν πᾶσι θείοις ὑπηρετούντων tra omnes sententie acerbe sunt et decreta dura edita, ila ut nemo ad nos propius accedere audeat. Quid opus commemorare quotidianas excussiones, decisiones, condemnationes; in quibus nemo testis comparet, nemo pro tribunali judex, nemo accusator; non dixero contra memet, sed contra amicos, consanguineos, servos omnino omnes, quos aliqua suberat cogitatio, me omnino non negligere. Quod si tandem cessarunt, investigantes questiones, non fit id ex animi ipsorum sententia, aut propter aliquam virtutem meam ; sed abexcelsa fitet profunda Dei misericordia, a qua sola pendemus, et sub quain vita agitamur ; his tot tantis talibusque exhausti fluctibus, pro cognatis autem, pro amicis, pro famulis, pro canentibus Psalmos, pro quocunque humano solatio ; milites, custodia tribuni, vicarii, militares copi& nos circumsistunt. Unde poterit anima tot malorum falcibusdivisa, ἃ corpore non abripi, et aufugere, certe et hoc mihi summam dubitationem movet. EPIST. XXXI. Joanni patricio et. sacellano apud Angurios. Montacut. (ep. 86. p. 131). Talem ego mihimet amicum conjungere optarem, per quem neque superbiens aliqua gratia et excelsa VARI/E LECTIONES. d διαστώμενοι. ὁ ἴσ add. mort. Τὸ σῶμα ταῖς νόσοις * ὁ δὲ ψυχὴ τοῖς καθήμασιν * ὁ δὲ βίος ὅλος ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ἐπηρείαις ἀπεῖπε ταλαιπωρούμενος. ouv ἠρεμία, θεραπόντων αἶχισμοὶ χαὶ αἰχμαλωσίαι, συγγενεῖς τῇ τῶν ἀπειλῶν βαρύτητι ἃ - στερήσεις xal αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων " ἁρπαγαὶ βιθδλίων, ἱερῶν ἐχπορθήσεις οἴχων, oj; ἱλαστήριον ἡμεῖς ἐστησάμεθα, ψαλλόντων, &xeyt* χατὰ πάντων ἁπλῶς ἀποφάσεις πιχραὶ, καὶ ψηφίσματα, ἵνα μηδεὶς μηδὲ τοῦ παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς πλησίον γένηται. Τί δεῖ τὰς ἐφημερίους — &vexpiati, λέγειν, xal χρίσεις, xal χαταχρίσεις" ὧν οὐδεὶς οὔτε μάρτυς, οὔτε χριτὴς, ἀλλ᾿ οὐδὲ κατήγορος οὐ x«0' ἡμῶν μόνον͵, ἀλλὰ xai χατὰ φῶων, καὶ xarà σνγγενῶν, xxi θεραπόντων, x«i χατὰ πάντων ἀπλῶς εἰς οὕς αὐτοὺς ἡ τοῦ μελετᾶν χαθ’ ἡμῶν ἐλαύνει ἐπίνοια. Ei δὲ χαὶ ἐξέλιπον 6 ἐξερευνήσεις ἐξερευγνῶντες, οὔτε τῆς ἐχείνων γνώμης οὔτε τῆς ὑμῶν ἀρετῆς, ἀλλὰ τῆς βαθείας χαὶ ὑψηλῶς φιλανθρωπίας τὸῦ Θεοῦ ἧς μόνης ἡἠρτήμεθα, xal ἐφ᾽ $ τὸν Dio σαλεύομεν * τοσούτοις χαὶ τηλιχούτοις περιαντλού. μενοι χύμασιν, ἀντὶ δὲ συγγενῶν, ἀντὶ φέλων, ἀντὶ D δὲ θεραπόντων, ἀντὶ ψαλλόντων, ἀντὶ δὲ πάσης ἀνθρωπίνης παραμυθίας, Tl; στρατιῶται καὶ χουστωδία, xal τριδοῦνοι, καὶ βιχάριοι, καὶ στρατιωτιχοὶ λόχοι περιχάθηνται. Πῶς οὖν ἡ ψυχὺ reso τοις χαχῶν δρεπάνοις διαιρουμένη τοῦ σώματος οὐκ ἐῤῥάγη xai ἐξέφνγε, τοῦτο xai ὁμᾶς εἰς ἀπορίαι περιίστησιν. ERIZT. AA', Ἰωάννῃ πατριχίῳ, καὶ σαχελλαρίῳ, κατὰ τοὺς ᾿Αγγονρίους. Ἑλοίμην ἂν ἔγωγε φίλον ἐμαυτῷ συξεῦξαι, ἐξ οὗ, μήτε τῶν ὑπερηφάνων μοι χαρίτων xmi vy 

  
    949 EPISTOLARUM LIBER III. 950 μηδὲν ἔσοιτο, μήτε δεδιὼς εἴην, μήποτε πνεύσας À impertiatur, neque a quo timeam, ne ex adverso ix τοῦ ἐναντίον συγχατασπάσῃ, xol ἃ μηδὲ ὄναρ ἐκεῖθεν ἤλπισα. Πόθεν οὖν εἰς ταύτην ἐξέπεσα τὴν βούλησιν ; αἱ σαὶ πράξεις, τοῦ ποτε φιλοῦντος ἡμᾶς, ἐπὶ ταύτην ἤγαγον. ἘΠΙΣΤ. AB. Βαάνῃ πραιποσίτῳ χαὶ πατριχίῳ. mihi aliquid affletur unde disjiciantur res mese, et eain me contrahantur, que ne per somnum quidem cogitaram. Ást unde mihi hoc consilii aboritur ? tue me actiones impulerunt in hanc sententiam, qui olim me diligebas. EPIST. XXXII. Baane preposito et patricio. Montacut. (ep. 91, p. 133). "H» mort xpógtog φίλος ὁ Ἰωσὴφ, καὶ νυχτερινὸς μαθητὴς τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου καὶ Θεοῦ * ἀλλ᾽ ὕστερον τοὺς δεσυωοὺς ἀποῤῥήξας τῆς δειλίας, τῶν εἰς τὸ φανεοὸν φιλούντων θερμότεοος χαὶ θαῤῥαλεώτερος γέγονε * xal τὸ Δεσποτιχὸν ἐφ᾽ ὕδρει χρεμάμενον σῶμα τοῦ ξύλου χαθελὼν, τῆς ϑυνατῆς θεραπείας οὐκ ἠμέλησε. Μέχρι τίνος τοίνυν xai αὐτὸς διὰ νυχτὸς ἡμᾶς ἀγαπήσας, ἀλλὰ μὴ φωτὸς καὶ ἡμέοας υἱὸς γεγονὼς͵ ῥήξεις ἀξίαν φωνὴν τῆς ᾿Ιωσὴφ παῤῥησίας, xat καθελεῖς οὐχ ἀπὸ ξύλον τὸ σῶμα, ἀλλὰ μυρίων πειρασμῶν xxi θλέψεων xai ταλαιπωρίας xai πιχροῦ ῥυόμενος xat χαθημερινοῦ θανάτου f ; Εἰ δέ σε 3) τοῦ χόσμου φιλία, x«l $ πρὸς αὐτὸν σναπάθεια οὐχ ἐᾷ, μάτην εἰς χαταφυγὴν x«l παράδειγμα ὁ Ἰωσὴφ ἐπενοήθη xai προχομέξεται. ΕΠΙΣΤ. AT". Ἰωάννῃ πατρικίῳ χἀὶ στρατηγῷ Ἑλλάδος. Erat aliquando Joseph, latenter amicus et nocturnus discipulus Dei et Domini mei ; sed ruptis postea vinculis meticulositatis, inflammatius et contfidenlius se gessit, quam illi, qui amabant palam : Dominicum corpus contumeliose suspensum, de ligno sustulit, et quo potuit modo curavit. Quousque tu et me per noctem dilecturus es, et non lucis atque diei factus filius, vocem dignam rumpes Josephi fortitudine, et non quidem corpus de ligno auferes, sed de mille modis tentationum, afflictionum, miseriarum, acerba et quotidiana morte expedies. Quod si te impediat amicitia mundi et affectus erga mundum, frustra tibi excogitasti Josephum, et in medium adducis tanquam receptaculum et exemplar. EPIST. XXXIII. Joanni patricio, et Gracia duci. Montacut. (ep. 93, p. 134). Εὔνομος ἄδων ἐσεμνύτετο, φασὶ, ὁ Aoxpó«. Καὶ C — Celebris habetur Eunomus Locrensis cantor. ἦδε γὰρ Üfkyov, xai χηλούμενος τοὺς ἀχροατάς. Μιᾶς δέ ποτε ῥαγείσης αὐτῷ χορδῶν, τέττιξ ἐπὶ τὸν πόχυν χαθίσας, τὸν φθόγγον ἀνεπλήρου τῆς ῥαγείσης χορδῆς, καὶ ἦν Εὐνόμῷ πάλιν ἄδειν, ὡς τὸ πρότερον, ἐμμελῶς. Ei δέ γε ἡμῖν, ἀντὶ τέττιγος xoi ξένης δῆς, τῆς σῆς φιλίας οὐχ oid ὅθεν περιῤῥαγείσης, ἀποχαταστήσας, πάλιν ἐντείνεις τὴν νευρὰν, ἴσως &» εἰς τὴν προτέραν ἡμῶν ὁλοχληρίαν ὁ βίος ἐπανελθὼν, χαὶ συμφωνίαν ἀρίστην ἀναλαδὼν, ἀσεταί τι pos εὐδαιμονίας, ἀντὶ τῆς νῦν τραγῳδίας, ἡδὺ xol τερπνόν" χαὶ τοῖς ἔπειτα τῶν ἀνθρώπων, οὐχὶ Εὔνομος καὶ χιθαρῳδὸς, xci τέττιξ μουσονυργὸς, μύθον πλάσμα παλαιοῦ, ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς Θεοῦ & φῶῇος ἔνθεος, χαὶ χαλὸς, εἰς παράδειγμα καὶ παροιμίαν ἐξαρχέσει ἀληθινήν. ΕΠΙΣΤ. ΛΔ΄: Aéovzt καὶ Γαλάτωνι ἀδελφοῖς καὶ ἀσηχρῆτις. Cum caneret, oblectabat audientes, et deliniebat ; at cum aliquando una e fidibus rumperetur, cicada jugo cithare insidens, chords dirupte vices adimplebat, ita ut cum concentu Eumelus uti et prius caneret. Quod si tu loco cicade et cantus alieni tue amicitie chordam nescio quo pacto diruptam resarcias, et intendas, fleri potest, ut vita nostra, ad priorem integritatem reducta optimam conficiet harmoniam, et pro presenti tragoedia, conocinet cantilenam felicitatis alicujus, que suavis, et cum delectatione sit : et futuro seculo non aliquis Eunomus citharedus aut cicada musices operatrir, vetusti cujusdam fabule figmentum, sed Dei pontifex amicus divinus et bonus sufficiet, qui in prop verbium abeat verum et exemplar. EPIST. XXXIV. Leonti et Galatons fratribus et a secretis. Montacut. (ep. 105, p. 150). Ei τὰς πρὸς ἔριν παρασχενὰς ἐξελύσατε, τὰς ἡμετέρας ἐντολὰς, xv νῦν γοῦν, ἐπεὶ μὴ πρότερον, ἐχπληρώσατε, x«i τὸ βιδλίον διορθώσασθε γὰρ αὐτὸ μᾶλλον X γραμμάτων, ὁρᾷν ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσι [βιθλίον * 7 οὕτω δὲ οἷμαι χατὰ σπονδὴν πράξασι, x«l ἡ ἐπὶ τῇ προτέρα παραχοῇ συγγνώμη, μὴ πλέον οὖσα συγγνώμης, ἀλλὰ τὸν ὀρθὸν φυλάτ-ο τουσαὰ λόγον, ἐπαχολουθήσει. . σφαλ μάτων 4 Si apparatus vesirosad contentionem missos fecistis, at nunc, siquidem non prius, precepta mea observate, et librum corrigite. Nam qui eum in manus sumpserint, magis erroribus scatere quam litteris videbunt. Quod si gnaviter in hoc incubueritis veniam consequimini de praeterita insuper habitione et neglectu, nec ultra veniam quid consequimini, nam secundum rectam rationem indulgebitur vobis. VARLE LECTIONES. f ic. add. τὴν ψυχήν. 8 καί.

  
    951 EPIST. XXXV. Damiano hospiti. PHOTII PATRIARCHJE CP. 952 EIIZT. AE. Δαμιανῷ ξενοδόχῳ. Montacut. (ep. 108, p. 453). Venit ad me hesterno die, cum jam luminaria accenderentur (urgentior ejus miseria ab intempestivo accessu videbatur), homoindigens,cumejulatu, et voce calamitatem testante, ita ut mollefacere et exorare posset ferarum animos ; tunica illum lacera vitae opertura tegebat ; vultus plagas impactas hominum pugno pre se ferebat, que imprimis contuentes in compassionem et luctum adigerenl ; me imprimis ita male habuerunt, quod intelligerem, illum pauperem ista passum, a mihi notis ; at causam cum rescivi, propter quam perpessus hec insufferenda fuit ; cum nimirum ideo hec luisse in corpore, eo quod cum silentio et voluntarie nolebat, terram ipsis tradere, que licet fluctuantem, vite tamen spem ipsius fovebat ; hec ubi velut cumulum ceteris adjecit, confusus ego omnino constiti, ne quidem minus, quam ipse ille pauper, ut ne dicam magis, et profecto qui meum dolorem dehomineinjuria affecto, ette considerabit, omnino dicturus est, duplicatum esse. Quare, mi homo, miseriam pauperi condona, redde quod injuste tenes, vulneracurato beneficentire oleo. Quod si pauperem despicatui habes, at meum dolorem et calamitatem dele, si non potius tuam ; certe, tua, et pauperis, et meam excedit, licet nondum, utreor, communen illius sensum habeas. EPIST. XXXVI. Michaeli protospathario. "Hxc χθὲς, ὡς ἡμᾶς, περὶ λύχνων ἁφὰς ( μεῖξον γὰρ αὐτῷ καὶ τῆς ἀωρίας τὸ πάθος ἐτύγχανεν ) ἄνθρωπος πένης χλαίων, χαὶ φωνὰς ἠφίει πάσας b ἐπ᾽ £o, αἱ μαλάττειν xai δυσωπεῖν ἴσχυον xal γνώμὴν θηρίων - χιτωνέσχος ἦν αὐτῷ περιεῤῥηγμένος, χάλυμμα τοῦ βίον - x«i πληγὰς τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἔφερεν ἐπὶ τοῦ προσώπου * ἃ μᾶλλον τῶν ἄλλων εἰς οἶχτον xai θρῆνον τοὺς ὁρῶντας παρεχάλει ^ ἐμὲ δὲ πλέον, ὅτι xal γνωρίμων ἔργα τὰ i πάθῃ τοὺ πένητος ἐπυνθανόμην " ὡς δέ μοι xci ἡ αἰτία, δι’ ἣν τὰ ἀνἤχεστα πάθοι, δήλη ἐγεγόνει, ὅτι ποινὰς ἔτισε ταῦτα, ἀνθ’ ὧν μὴ σιγῴῃ μηδὲ ἀγαπῶτο γήϑιον αὐτὸ ἐφ᾽ à ὃ τὰς τοῦ ξῆῇς ἐσάλευεν ἐλπίδας προηδιχημένος * ὡς οὖν καὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις προσετέθη, ὅ)ος σφόδρα συνεχύθην, xai οὐδὲν ἔλαττον τοῦ πένητος (οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, μεῖζον ) τὴν ψνχὴν διετέθην - mà» εἰ μή τις τὴν ἐμὴν ἀλγηδόνα ἐπὶ σοί τε χαὶ τῷ ἡἠδέκημένῳ γινομένην βλέπων διπλῆν ἀποφαίνῃ. ΔΛῦσον ἄνθρωπε τῷ πένητι τὴν συμφορὰν, ἀποδιδοὺς τὸ ἀδίκημα, καὶ τὰ τραύματα θεραπεύων εὐεργεσίας ἔλέῳ 1 - Εἰ δὲ τοῦ πένητος ὑπερορᾷς " ἀλλ᾽ οὖν τὴν ἐμὴν λῦσον συμφοράν" μᾶλλον ἦὲ τὴν σήν ἧ σὴ γὰρ μείζων, xal τῆς τοῦ πένητος xai ἡμῶν, x&v οὕπω ταύτης, οἶμαι, συναίσθησιν ἔχῃς. ΕΠΙΣΤ. AS". Μιχαὴλ πρωτοσπαθαρίῳ. Montacut. (ep. 109, p. 153). Institutionis possessio, elale provectiori vites baculus firmissimus est, et etate florentem juvenili, sine tristiiia ad virtutis transmittit tempestatem. Quocirca tuos liberos prudentia imbuito et virtute ; ut adhucadolescentes maturam exhibeant conversationem, et sic cum consenuerint, aliorum auxilio non indigebunt. EPIST. XXXVII. Nicete protospathario. Τῆς παιδείας ἡ χτῆσις T3 γεγηρακότι κρατίστη γίνεται βίον βαχτηρία * χαὶ τὸν ἀνθοῦντα τὴν νέαν ἡλικίαν, εἰς ἀρετῆς ὥραν ἀλύπως διαδιβδάξει. Παίδιυε τοίνυν σοφίαν xxi ἀρετὴν τοὺς σοὺς παῖϑας " ἵνα x«i νεάξοντες, ὡραίαν ἔχωσι τὰν πολιτείαν, x«i γεγηραχότες μὴ δεήσονται k τῆς ἑτέρων βοηθείας. ἘΠΙΣΤ. AZ'. Νιχήτα πρωτοσπαθαρίω. Montacut. (ep. 114, p. 154). De nobilibus te natum parentibus gloriaris, at D ego te potius juberem magnos tibi spritus sumere 81 virtute tua mereres, ut generis princeps exsisias ipse; illud enim nequissimus allegabit, at hoc nisi optimus nemo dicet. EPIST. XXXVIII. Bana praposito el patricio. Αὐχεῖς, ὅτι γονέων ἔφυς εὖ γεγονότων * ἐγὼ δέ σι ἠξίουν μᾶλλον μέγα φρονεῖν εἰ τοῦ γένους ἡγεμόνα σαυτὸν Qv ἀρετῆς προετίθεις * τὸ μὲν γὰρ, ἔσθ' ὅτι, xal ὁ χείριστος ἔξει λέγειν * τὸ δὲ, μόνου χαθέστηχι τοῦ ἀρίστου. ΕΠΙΣΤ. AH', Βαανῃ πραιποσίτῳ xoi πατριχίῳ. Montacut. (ep. 120, p. 156). Erat olim apud Romanos, sed et Grecos (nam quid opus Christianos nominare?) etiam eontra inimicissimos, nedum bene meritos malefaciendi terminus, et modus statutus. Quin et barbari solent Ἦν wert Ῥωμαίοις, ἀλλὰ xat Ἕλλησι ( τέ γὼ δεῖ λέγειν, Χριστιανοῖς ;). καὶ κατὰ τῶν ἐχθίστων, μὲ ὅτι γε χατὰ τῶν εὐεργετησάντων, ὅρος χαχώσεως᾽ οἷδε x«i τὸ βάρθαρον μὴ ὑπερθαένειν νόμους χολᾶVARLE LECTIONES. b πιχράς. i te, τις ἦν £v0a và, ] ἐλαίῳ. k δεήσωνται, Hoesch,

  
    953 EPISTOLARUM LIBER ΠῚ. 954 σέων" xal πολλὰ dé φασι τῶν θηρίων, ὥσπερ εὐλα- À leges suppliciorum statas non excedere ; imo beδεῖσθαι xai ὑποστέλλεσθαι, πρὸς τοὺς ἐν συμφοραὶς stias non paucas narrant, revereri quodammodo et ἐσχάταις χειμένους, καὶ τὸ θηριῶδες οὐχ ἐπιδείκνυ. — submittere se extremas inter angustias conclusis, σθαι. Ἡμεῖς δὲ νῦν, ὦ φιλανθρωπότατος, ἀπὸ τῶν nec feritatem in prostratos exercere. Ego in preeἄλλων ἔργων ὑμῶν, xal νόσῳ χείμεθα * xal ἰατρὸν à — senti, o clementissime, pertuam operam ultra alia, νόσος ἐπιξητεῖ" xoi ἡμέραι τῇ νόσῳ τριάχοντα — et ex morbo decumbo ; medicum flagitat illa eegriπαρετάθησαν, xal πολλοὶ πολλάχις ὑμῶν ἐδεήθησαν, tudo quee diesjam triginta me afflixit, multi interea ἰατροῦ σνυγχωοῆσαι παρουσίαν - ἀλλ᾽ (ὦ φύσις &v- — multis apud te intercesserunt medici, ut preesenθρώπων, καὶ Ῥωμαίων, ὅποι γῆς ἔστε νόμοι, xci — tiam concedas mihi ; sed (o communem hominum χλῆσις Χριστιανῶν ;) οὐχ ἐδυσωπήθητε. ᾿Αλλ ἡμεῖς — naturam! o leges Romanas ! o Christianorum titupiv, βαρδάρους ὑμᾶς ἣ θηρίσα νομίξειν, οὔπω πει- loslubiestis?) non impetrarunt: ettamen nondum θόμεθα * ὑμέτερον δ᾽ ἐστὶν ἐπισχοπεῖν, δι' ὧν εἰς — mihi subiit sententia, te cum barbaris, aut bestiis ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς, τὰς ὑπερορίους ταύτας xal annumerare; cogitare autem te tua interest, quamκαινὰς ὑπὸ τὸν ἥλιον τιμωρίας, ἐπενοήσατε, riva obrem in me vilem et abjectum, peregrina hec, προσηγορίαν, ἀντὶ τοῦ Χριστιανοὶ, x«l Ῥωμαῖοι, nova, nec sub sole adhuc visa supplicia excogitaveκαὶ Ἕλληνες, xal βάρδαροι, xat θηρία, ὀνομάξεσθαι, B ris, quamtibidenominationem aliam pro Christiani ταῖς ὑμετέραις πράξεσιν ἁρμόζουσαν, ἐξευρήσειτε. — titulo, Romani, Greci, barbari hominis, imo beἡμεῖς δὲ, xk» τῇ νόσῳ νιχηθῶμεν, λαμρότερον, εὖ 5118, que tuis respondeat actionibus excogitare ἴστε, τὸ x«0' ἡμῶν | στήσομεν τρόπαιον “ τὸν ἣμέ- velis. Ego autem si morbo succumbam, exstinctus τερον βίαιον θάνατον, τῷ παντὶ βίῳ, στήλην τῆς — splendidiorem de te scias velim triumphum reporὑμῶν μιαιφονίας ἐναπολείποντες ἀνεξάλειπτον. taturus sum : mortem enim mihi violenter illatam columne& vicem obeuntem indelebilis, contra tuam sanguinariam crudelitatem statuam sum relicturus. ΕΠΙΣΤ. AG'. EPIST. XXXIX. Gto.» πραιποσίτῷ. Theophilo praposito. Montacut. (ep. 121, p. 163). Τὸ μὲν, ἀγαπᾷν τους μισοῦντας, ἀρετῆς, καί θεῖον" C — Odio habentes diligere, virtutis opus, et divinum ; τὸ δὲ, τοὺς ἀγαπῶντας, ἀνθρώπινον x«l xotvóv * τὸ diligentes, humanum et vulgare; sed diligentes δὲ μισεῖν χαὶ τοὺς ἀγαπῶντας οὐδὲ θηρίων οἶμαι. — odio prosequi haud est, opinor, belluarum. Ego re Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀγαπᾷν σε δι’ ἔργων δεικνύομεν, οὐ ipsa docui me te diligere; nec nunc primum, sed νῦν, ἀλλὰ καὶ πάλαι, τὰ τε ἄλλα (οὐ γὰρ ἐμὸν ὧσ- jamdudum, cum in ceteris (sed non ego soleo vel περ οὐδ᾽ ὀνειδίξειν, οὕτως οὐδ᾽ ἀριθμεῖν χάριτα), — exprobrare, vel enumerare gratias) tum vel maxima ἀλλὰ καὶ γράφοντες, x«i προσαγορεύοντες, x«i — scribendo, alloquendo, adhortando, et quee tibi conπαραινοῦντες τὰ δέοντα. Εἰ δ᾽ αὐτὸς αγτπῶντας — veniunt suggerendo. Sin tute diligentes odio habes, ἐμίσησας, ἡμᾶς μὲν εἰς μείξονα βαθμὸν, ὡς ὁρᾷς, certe me, quod vides, in superiorem gradum extuφέρων ἔστησας. Εὑρήσεις δὲ xai c) τὸν σαυτοῦ ὡς listi; invenies autem, quod nolueris, et qui te ita εἴθε μὴ ὄφελες. tractabit. ΕΠΙΣΤ. M' ' EPIST. XL. ᾿Βλίᾳ πρωτοσπαθαρίῳ. Heli: protospathario. Montacut. (ep. 122, p. 163). Oi πειρασμοὶ πειραξομένων γίνονται πειρασμοί- D — Tentationes tentantibus tentationes fiunt ; non μὴ πειραξομένων δὲ, στεφάνων xoci βραθείων παραί- tentantibus causant coronas et brabia. τίοι, ΕΠΙΣΤ. MA'. EPIST. XLI. Θεοφέίλῳ πρωτοσπαθαρίῳ, Theophilo protospatharto. Montacut. (ep. 123, p. 164). Ταχὺ μανθάνεις τοὺς φίλους * ταχύτερον δ᾽ &mo- Citissime amicos ediscis : dediscis autem multo μανθάνεις - ἀλλ’ Épbwco * μήτε μάνθάνων ῥᾷον, citius: vale autem, et ne cito disce, nec citius μήτ᾽ ἀπομανθάνων. Τὸ μὲν γὸρ προπετοῦς x«i xoó- eorum obliviscere ; est enim illud animi leviculi, φης διανοίας, τὸ δὲ γνώμης, ἕνα μηδὲν εἴπω 9xv)ó- — nimium properantis ; et incerti, ut ne quid gravius τερον, ἀδιεδαίον * χρίσει δὲ συνέσεως διδοὺς τὸ — dicam,judiciiillud ; intelligentiee tribunali ubi quod πρακτέον, ἵστασο μένων iv οἷς ἔδοξας μιμαθηχένα. — agendum stiteris, consiste firmus in iis que vlderis addidicisse. VARI LECTIONES. ! ege iuo.

  
    EPIST. XLII. Theodoto spatharocandidato. PHOTII PATRIARCHJE CP. A EHIZT. ΜΒ΄. Θεοδότῳ σπαθαροχανδιδάτῳ. Montacut. (ep. 124, p. 164). Humana omnia simul diffluunt cum tempore et evanescunt ; virtus autem, ut igne et ferro, et omnibus rebus inconsumptibilis est, quibus omnia succumbunt que generantur ; ita quoque tempus, pathos, mortem ipsam superat. Sin intuearis perspicacius, a tempore et morte ipsa magis reviviscit, et egerminat; proprium splendorem gloriamque magis admirabili modo et illustriori immoriente iteruminvidiareassumit. Quid tu igitur ergaea que statim nunquam erunt, ac si semper perdurarent, sis affectus ? eterna interim susque deque habes, non aliter quam defluxura. Nonne aurum pro ere, quod in poesi est, permutas? Certe breviusculum est peccatum, quod natura fluida et corruptibilis sit:sed mutatur incorruptibile pro corrumpendo,sapientia proinsania,gloria pro dedecore, gehennapro cecelorum regno. EPIST. XLIII. Joanni patricio et sacellano apud Ángurios. Montacut (ep. Molestias intueri, volentem me oportuit ; nolentem autem tu docuisti: et quid tibi adhuc reliquum est, quam ut sub omnium oculis et testimonio convictus tenearis, multa adhuc duriora in me machinari, quia per quotidianum exercitium, ea omnia cum minore dolore subire edoctus sum. EPIST. XLIV. Tarasio patricio fratri. "Amer μὲν τὰ ἀνθρώπινα συγχαταῤῥεῖ τῷ χρόνῳ xal ἀφανίξεται " ἀρετὴ δὲ, ὥσπερ πυρὶ χαὶ σιδήρῳ, καὶ πᾶσιν οἷς ὑπείκει τά ἐν γενέσει πάντα, ἀνάλωτος * οὕτω χαὶ χρόνον x«i παθῶν xci αὐτοῦ θανάτου περιγίνεται. Εἰ δ᾽ ἀχριδέστερον ἴδοις, τῷ χοόνῳ, χαὶ τῷ θανάτῳ μᾶλλον ἀναξῇ x«i θάλλει, xai τὸ οἰχεῖον κλέος, χαὶ τὴν εὐπρέπειαν, ἐναποσδεσθέντος αὐτοῖς τοῦ φθόνου, λαμπρότερόν τε xai θαυμασιώτερον ἀναδέχεται, Τί οὖν σὺ τῶν μὲν μετ᾽ ὄλίγον οὐχέτι ὄντων, ὡς ἀεὶ μενόντων, ἀντιποιῇ ; ὀλιγωρεῖς δὲ ἀϊδίων, ὡς ῥεόντων ; οὐ χρυσῷ χαλχὸν, τὸ ποιητικὸν, ἀμείδων ; Βραχὺ γὰρ τὸ ἁμάρτημα, ὅτι φθαρτῆς ἐχάτερον xai ῥεούσης ὕλης, ἀλλὰ φθορὰν ἀφθαρσίας, xal φρονήσεως ἄνοιαν, xxi δοξης αἰσχύνην, xai γέενναν οὐρανῶν βασιλεία; ἀνταλλασσόμενος. Β τῶν ΕΠΙΣΤ. ΜΓ΄. Ἰωάννῃ πατριχίῳ xai σαχελλαρίῳ χατ᾽ ᾿Αγγουρίους. 430, p. 1714). Πρὸς λύπας ὁρᾶν, χαίτοι ἐχόντας ἐχρᾷν, ὅμως χαὶ ἄχοντας ἐδιδάξατε. Τί δὴ νῦν ὑμῖν ἔσται πλέον, πλήν ToU χαχοὺς χρίνεσθαι ὑπὸ μάρτυσι τοῖς παντων ὀγθαλυοῖς, πλείονα ἐπινοοῦσι λυπηρὰ, ὅτε διὰ τῆς χαθημερινῆς γυμνασίας xai ἀλυπώτερον αὐτὰ φέρειν ἐπαιδεύθημεν ; ΕΠΙΣΤ. MA'. ἸΤαρασίῳ πατρικίῳ ἀϑδελγῶῷ. τὰ καθ᾽ ἡμῶν Montacut. (ep. 131, p. 171). Defunctus est nobis secundum corpus amicus, sed nec ipse tu inficias iveris quin reliquit columnam universe sue vite virtutem: quocirca beatum predicabimus eum, et tunc quemnam pro illo lessum meditabimur. EPIST. XLV. Manueli patricio. Montacut (ep. Fortassis ob ea confidentior exsistis, 408 a me, cum splendide in tuo theatro conspicarer, dicebantur: Domine, nimirum ne imputes eis hoc peccatum, nesciunt enim quid faciunt **. Atque adeo flatus tuos contra me non cessas. Ego autem, prout tunc temporis beatam illam precem proferre dignus habitus fui, ita et adusque idem votum emitto sine intermissione. Scias autem, o bone, quod quemadmodum, ut ego mihimet legem prescripsi, talibus remunerare conviciatores meos; ita et tu quoque teneris, cum homo sis (ne dioam Christianus), licel sero, tandem tamen a crudelitate recedere; sin minus feceris, ne sic quidem ego orare desinam, scilicet, ne celesti adoptione excidam (inde et nunc ad te admonendum pro33 Rom. v, 13, Τέθνηχεν ὁ φῇοος τῷ σώματι " ἀλλ’ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀρνηθείης, ὡς οὐχὶ ἀθάνατον ἀφῆχε στέλον, παντὶ τῷ βίῳ, τὴν αὐτοῦ ἀρετήν. ρα οὖν εὐδαιμονίσομεν ὅλως τινὰ, ἂν τοῦτον θρηνεῖν μελετήσωμεν ; ἘΠΙΣΤ. ME'. Μανουὴλ marpixío. 446, p. 203). D Ἴσως θαῤῥεῖς, ol; ἡμεῖς, ἐπὶ τοῦ λαμπροῦ ὑμῶν θεάτρου προπηλαχιζόμενοι, ἐφθεγξάμεθα . Κύριε, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἀμαρτίαν ταύτην ^ οὐ γὰρ οἶδασι τί ποιοῦσι * xai διὰ τοῦτο πνέων χαθ᾽ nus», οὐ λήγεις. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς μὲν, ὥσπερ τότε τὴν μαχαρίαν ἐχείνην εὐχὴν ἠξιώθημεν εὔξασθαι, οὕτω xai μέχρι νῦν ἀδιαλείπως εὐχόμεθα. Ἴσθε δὲ, ὦ BÓτιστε, ὅτι χαθάπεο ἡμῖν, τοιούτοις ἀμείδεσθαι τοὺς ὑδοιστὰς νενομοθέτηται - οὕτω x«l ὑμῖν, ἀποστῆναι τῆς μιαιγονίας (κἂν ὀψέ fore τοῦ χαιροῦ), ἀνθρώποις οὖσιν (ἵνα μὴ λέγω Χοιστιανοῖς), χεχοεώστηται. Εἰ δὲ ui, ἡμεῖς μὲν οὐδὲ οὕτω, τῆς ὁμετέοας εὐχῦς ἀποσταίημεν, ἵνα μὴ τῆς ἄνωθεν υἱοθετίας ἐχπέσωpt» (τοῦτο γὰρ αὐτὸ xai νῦν ὑμᾶς πρὸς τὴν ὑμετέρᾶν παραίνεσιν διανέστησεν). Ὑμῶν δέ ἐστι λοιπὸν

  
    951 EPISTOLARUM LIBER Ill. δρᾷ» (οὐ γὰρ ἃ» ἀλλοτοιώτερόν τι τὰἧς ἐμξς εὐχξς À cessi) Tuum est videre (ne longius ab oratione εὐκοιπι ) ὅκως χαὶ ὑμῖν τὰ ἐκεῖθεν πρὸς τὸ συμφέρον πεϑοδευδὲ σεται. EDIT. M... "usvyg κουτουσσαθαδίῳ xzi δρουγγαρίω τοῦ πλοίπου. aberrem mea) ut exinde tate tibi omnia commodissime ordines. EPIST. XLVI. Joanni protospathario, et dungario ploimi. Mountacut. (ep. 150, p. 206. Οὐ τοσοῦτον χαλεκὸν, εἰ τυφλόν * ὁ Πλοῦτος, χατὰ τὸν καλῶς αὐτὸν χωκιχευσάέμενον Αριστοψάνχν ^ ἀλλ᾽ ixsi»e χαγχιίεχον, εἰ xxi αὐτὲ χαόκται τυφὰς X Aix, αἰ ἔχουσα διε οὔ τοῖς ἀδιχουπένοις ἐξιδλέψει. ἀλλὰ γὺν διὰ τῆς 7i; αοχξς, εἰς τὸ ὁρᾷν ἐπανελθοῦσα, δειξχτω τὸν Πλοῦτον, ας τυφλὸν πόνον, ἀλλὰ χαὶ Haud ἰδ τες dura est, si cecus sit Plutus, ut comicus eum fingit scite Aristophanes : sed illud plane intolerandum arbitror, si astat illi Jusilia czeca, nec oculos habeat, quibus injuria affectos intueatur. At nunc per le magistratu preeditam, cum restituta sit oculis suis, ostendat illa €peser ὑπεοχχεῖ τώδευ τὰ duum, x» πένπτο- dix, B Plutum non modo cecum, sed et. mutum : etiam τῶν, y0v3À πκαυτὸς διχαίου 9wvrz» ἐθισθέστων ἂΣδλαύνειν τοῦ σεπνοῦ :x):x; 9 xai πεοιβλέχτου Siβατος. ΕΠΙΣΤ. MZ. Ταρασίῳ ἀδελφῶ. majorem sonum reddat Justia in causa paupetis, quam in illorum qui propter aurum assolebant omnimode justitii& sonum ablegare ab hoc venerando et suspiciendo tribunali. EPIST. XLVII. Tarasio fratri. Montacut. (ep. 153, p. 208). Ti δεῖ πλέον γράφειν, ὑπὲρ oj γράγω; ἂν ἴδες τὸν ἄνδρα͵ xai τὲν ἐν αὐτῷ ἀρετὲν͵ οὐχ οἶδα πότεοον σοι δόξυ ἐχείνω χαοιεῖσθαι, ὅτι Tj σξ τοῦτον συν. ἱστῶμεν δεξιότετι - E σκυτῶ πᾶλλον, ὅτι σε τηλιχούτου ἀνδρὸς καὶ τοσαῦτε: ἀξίου φιλανθοωπίας, εὐεογέτεν ΕΠΙΣΤ. MH'. Βασιλείω κυαίστωρι. Quid opus est ut verba addam ulterius, rei de qua scribo ? si hominem vidisti, et virtutem hominis attendisti, nescio an tibi visus fuerim in ejus gratiam scripsisse,cum tuo recto judicio eum commendaverim ; et non potius tibi gratificatus fuisse quod, ut ejus benefactorem te praestes, induxerim, qui talis tantusque est, et tua tanta dignus humanitate. EPIST. XL VII. Basilio questori. Montacut. (ep. 15£, p. 209). Oidz ποτε τὸ δίχαιον, x«i τὸν χρυσὸν, ἐν τῇ σῇ διαμ- ἐσθετέσαντα: ψυχξ- ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα, εἴτε καταιδεσάμενος &ud. ὁ χρυσὸς, εἴτε σοῦ rà» ἀρχὰν, ἐν ἀρχαῖς, τῷ ἀδωροδοχέτω τιμῶντος. Πολλοὺς γὰρ ὁρῶ ταῦτεν τὲν μέϑοδον, θζοάπατι χεοδὼν μειξόνων, μετερχομένους - ὅπως ὁ χουχὸς ἀχξλθεν, ἔχων τὸ ἔλαττον" χαὶ τὸ δίχαιον λαμπρὰν ἀνεδέσατο τὰν »ixx». Νὺν δὲ xdv:& σὲ φασι χουσῶ πράττειν - χαὶ οὐπείθομαι. Χρυσὸς σοι, φασὶν, αἱ χεῖρες, ὦ γλῶσσα, τὸ Game». ᾿Αλλ᾽ ὥσπιο οὐ πείθομαι, οὕτως εἶναι καὶ ψευδὲ τὲν φέατν εὔχουαι. Δείξει δ᾽ ὁ τὲν ἐπιστολὲν χοριέξων πέγες, £ ψευδὲ ταύτιν, ὅπεο ἀπευξάμην, ὑκάρχουσαν. ΕΠΙΣΤ. Υ9Θ΄. ᾿Αλεξανδρω χόκμετι. Intelligo justitiam et aurum apud snimum tuum contendere ; sed ignoro num mein tantumreveritum aurum, aut imperium potius tuum, qui ab inilio magistratus tui, locum tuum honoraveris per tuam a muneribus accipiendis aversionem. Multos enim novi hanc viam institisse, dum lucra majora venantur ; verum abiit hinc aurum cum prejudicio, et quod justum est splendidam reportavit vicloriam. Αἱ nunc ob pecuniam te omnia facere aiunt : Ego illis haud credulus sum. Aiunt, aurum tibi sunt manus, est lingua et justitia aurum. Sed uL ipse non credo, ita falsam esse famam exoptarim quoque. [s qui reddet epistolam, pauper, docebit, falsane fuerit, an, quod nollem, vera fama. EPIST. XLIX. Alexandro comiti. Montacut. (ep. 158, p. 213). . ££ vk» ᾽᾿λλεξάένδροου τοῦ βασιλέως μου ἕστεογες, οὐκ ἂν εἰς τὴν τοῦ ᾿Αλεξαυδοου τοῦ χαλχέως ὥδρεν ἐξέπιπτες. 'O ur» Xo, οὐδὲ χατὰ τῶν ὑκχόων͵, ὡς ἔτυχε, τὰ; διαθολὰς προσεδέχετο - 02:620» Si regis Alexandri sententiam amplexarere, haud excideres in contumeliam ferrarii Alexandri. llle non admisit promiseuas quasvis accusaliones ne contra subditos ; sed dum accusator diceret, alteVYARLE LECTIONES. E τυφλός 5 ὑπερεχείτυ dé. 5 τούτον. Ρ ἀδϑωροδόχετον.

  
    959 PHOTII PATRIARCH/E CP. 960 ram auriculam obturabat: symbolice ostendens, A δὲ τῶν ὥτων, ἐν τῷ τοὺς χατηγόρους λέγειν, ànquod qui δοουβαθδηΐιιν, et judicandi erant, tribunal invenirent purum a convicio solitario, nec lingue detractionem admittens. Iste autem cum non egeret criminationibus, aut eas desperaret se reperire potuisse, seipsum, loco lingue et manuum exhibuit contra eos, a quibus maximis beneficiis affectus fuerat. Quod nisi me preveniens divinus Paulus, venturum in te supplicium per eum, qui moribus tibi similis erat clarissime presignasset, omnino idem et tibi iisdem ipsis verbis denuntiassem. EPIST. L. Tarasio patricio fratri. éppartt * δειχνὺς ἐν τῷ συμθόλῳ, ὡς καθαρὸν μονομεροῦς λοιδορίας, χαὶ διαθόλῳ γλώσσῃ ἀνεπίδατον, εὑρήσουσι οἱ χατηγορηθέντες, τὸ χριτήριον. Ὁ δὲ, μηδὲ διαδολῶν δεηθεὶς, ὃ μηδὲ εὑρεῖν ἐλπίσας, οἷpat, αὐτὸς, κατὰ τῶν τὰ μέγιστα εὐεργετησάντων, x«i γλῶσσαι χαὶ χεῖρες, ἐγίνετο. "AX εἰ μὴ προλαδὼν ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος, τὴν μέλλουσαν σοι τιμωρίαν, διὰ τοῦ ὁμοτρόπου, τρανῶς προεμήννσε, πάντως ἂν ἡμεῖς σοι ταύτην, διὰ τῶν αὐτῶν ῥημά. τῶν, διεμαρτυράμεθα. EIIIZT. N'. Ταρασίῳ πατριχίῳ ἀδελφὼ. Montacut. (ep. 160, p. 214). Si illum expertus cognosceres, pro quo scribo non me intercessorem pro illo haberes, sed illo uterere pro multis aliis advocato : adeo confido tue facilitati et bonati, ita ejus virtuli et dexteritati. EPIST. LI. Pantoleonti aspathario. Montacut. (ep ZEgyptiaca mulier fuit, quse ab efflorescente Josephi pulchritudine flamma concepta incendebatur, Sed erat ille licet puer, Israelita, qui lasciviendis amoris omnes aditus et accessus declinabat. Nec cupidinem, jaculis suis tantum, faculis et igne, ac aliis quibus illum fabule exornant, spoliavit : sed manifestius declaravit nullam omnino illa exsistentiam possidere : si non ab affectibus malis inescati homines amplecterentur et foverent. Vereor autem ne te, qui es Israelita secundum gratiam, etad vite tue terminum provectum, barbara cupiditas, et non illa amoris, acerbum vero et turbulentum amatorem possidens, clanculum et pau. latim in extremam proruat perniciem, et exinde ne conira quam Josephi, vitee tue exitus enarretur. Senex amat meretricem barbaram, illa decipitur aut excutitur, sed ille amorem suum in eo consistere fecit, usque dum illa effetum amatoB Εἰ τοῦ ἀνδρὸς πεῖραν λάδοις, περὶ οὔ γράφω. οὐχέτι πρεσδευτὴν ὑπὲρ ἐχείνου ἐμὲ ἕξεις " ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ὑπὲρ ἄλλων πολλῶν. Οὕὔτω χαὶ τῇ σῇ εὐμενείᾳ, καὶ χρηστότητι, xui τῇ ἐχείνου ἀρετῇ καὶ δεξιότητι, πεποιθώς εἰμι. ΕΠΙΣΤ. NA'. Παντολέοντι ἀσπαθαρίῳ. 468, p. 943). Αἰγύπτιον ἦν τὸ ἀναφλεγόμενον γύναιον εἰς τὴν ἀνθοῦσαν ὥραν τοῦ ᾿Ιωσήφ. ᾿Αλλ᾽ ᾿Ισραηλίτης i» ἐχεῖνος, εἰ xal παῖς, ὁ πάσας τοῦ ἀχολάστον ἔρωτος στρεψάμενος τὰς mpos6ola.. Καὶ οὐ μόνον τῶν βιλῶν, οἷς αὐτὸν ὁπλίξουσιν οἱ μῦθοι, γυμνώσας, χαὶ τῶν πτερῶν, χαὶ τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ μηδ᾽ ἂν ὑπάρξαι C διελέγξας ὅλως, εἰ μὴ συνεῖχον καὶ περιἐθαλπον αἱ τῶν τοῖς αἰσχροῖς ἡδομένων ὁρμαί. Xs di xaítot τῆς χάριτος ᾿Ισραηλίτην ὄντα, xal πρὸς βίου βαθύνοντα πέρας, δέδοιχα μὴ ἡ βάρβαρος πλεονεξία, οὐχ ἐρῶσα, πιχρὸν δὲ xai ὀχληρὸν ἐραστὴν xrucaμένη, λάθῃ xarà μικρὸν εἰς ἔσχατον ἀπωλείας συνἐφΐχχουσα, x«l καταλείψῃ τοῦ σώφρονος Ἰωσὴφ ἀντίστροφον τῷ βίῳ διήγημα. Γέρων ἧρας βαρθάρον μαχλάδος" $ δὲ διεχρούετο' ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μέχρις ἐχεινου τὸν ἔρωτα ἔστησε μέχρις ἐχείνη τὸν ἔξωρον ἐραστὴν τοῦ χόρου χαὶ τῆς ὀχλήσεως μυσαχθεῖσα, βάθει τοῦ ὀλέθρου βαράθρῳ κατέῤῥαξε συνωθήσασα. αὐτὸν rem, satietate οἱ importunitate aversior, profundo perditionis barathro, una cum ipso precipitata, allisit. EPIST. Lil. Constantino notario. Montacut. (ep Momus certe (nam ut video, quod dolendum est, frustra in preesenti de Divinis Oraculis adhibenturadmonitiones) duplicem eamquediscrepan, tem sortitur naturam. Nam si is qui calumniam impingit, cum veritate conjunctam infert, adversarium suum eonvictum meerore afficit. Sin mendaciter vicinum impetit, ab illo oppugnato calumnia resiliit, et in illo consedet, qui imputavit ; in ipsummet ea omnia convertit que nequiler in illum contexuerat, qui reprehensioni juste non de. dit aditum, Tu igitur, qui calumnias illi incessas, D EDIZT. NP'. Κωνσταντίνῳ vorepio. 172, p. 24h. 'O Μῶμος ( περιττὸν γὰρ νῦν ὁρῶ τὰς διὰ τῶν Θείων Λογίων, οἴμοι, παραινέσεις) διπλῆν πως ἔχει καὶ ἀντιχειμένην τὴν φύσιν. ᾽Αν μὲν γὰρ ὁ φέρων αὐτὸν, ἀληθεύοι χαθ᾽ οὗ τίθησιν͵ ἐλέγχει χαὶ λυπεῖ τὸν ὑπαίτιον" ἂν δὲ ψευδόμενος αὐτὸν χατὰ τὸν πλῃσίον ἀποτίθοιτο͵ ἐχείνον μὲν ἀποπηδᾷ, ἐπιχάθηται δὲ τῷ χομίσαντι, ἐπ’ αὐτὸν ἅπαντα στρέφων, ὅσαπερ αὐτὸς χατὰ τοῦ μὴ δεδωχότος τῇ αἰτίᾳ τὴν πάροδον, ἐπονηρεύσατο. Ὅρα οὖν x«l σὺ εἰς ἀνδρὸς ἐωδαίνων μώμους, ὃν ὀϊ τῆς εὐσεδείας ἀγωνισταὶ, γνήσιον τῆς ἀοετῆς ἐραστὴν ὁρῶσιν, τί μέλλεις πράττειν" ἐπειδὰν

  
    964 ὁ χατ' αὐτό γε τοῦτο δικαιότατος Μῶμος, οὐχ ἔχων A ὅπως ἐναπερείδοιτο τῷ μάτην αἰτιαθέντι (οὐ γὰρ αἱ σχιαὶ τῶν χατηγοριῶν ἀλλ᾽ αἱ πράξεις (pupa τῷ Μώμῳ) εἰς τὸν ἀδίχως αἰτιασώμενον, μετὰ πολλῆς τῆς πεποιθήσεως xai ἰσχύος ἐπαναστρέψας, ἀθανατον αὐτῷ διαφυλάττοι τὸ δίχαιον ὄνειδος. EPISTOLARUM LIBER ΠῚ, 962 quem, qui pro pietate certamen ineunt, germanum virtutis amorem agnoscunt, vide et considera sis, quid attentas. Cum enim Momus justissimus in hoc arbiter, non invenerit in eo, qui frustra accusatur ubi resideat (neque enim calumniarum umbre, sed realiter actitata Momi sedes sunt) in eum qui injuste hominem accusavit magna cum confidentia et violentia resultans immortale ei dedecus justum comparat, nec injuria. ΕΠΙΣΤ. NI". Ἰωάννῃ πατριχίῳ. Montacut. (ep. Τῷ μὲν φῇῳ, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω, ὡς x«i πρόσθεν ἔγνως, περὶ ψυχήν ἔστιν ὁ ἀγὼν - σὺ δὲ, ὡς ἐχεῖνον ὁρᾷν ἔστι, χᾶν λέγει, Λεσδίαν αὐτῷ δεξιὰν προτείνεις. "Áv μὲν οὖν αὐτὸς οὐδέποτε πάθει περιέπεσας τοιούτῳ, μέγα μὲν λέγεις : μᾶλλον δὲ, διότι μὴ πέπονθας, χρεώστην σιαυτὸν τοῦ οἰχτείρειν ἀποφαίw&tQ* φοδερὸν γὰρ πὼς ἐστιν ἐν τῇ φύσει ἐν ἄλλοις μάλιστα προορώμενα τὰ ἀλγεινὰ, ἄλλως τε εἰ χρεῖττον μέχρι νῦν τῶν ἐν ἀνθρώποις; ἐτηρήθης δυσχεpttÀv - οὐ γὰρ εὐπρόσοδον τῷ πρεσδευτῇ ἀθρόον ἐωθαίνειν εἰς τὴν ἀνζωνησιν τῶν λυπηρῶν, ἀλλ᾽ οὖν ἀσφαλίσαι τὸ μέλλον διὰ τῆς συμπαθοῦς περὶ τὸ ὁμόφυλον σπουδῆς. Εἴωθε γὰρ πως τὰ δεινὰ, τοὺς μέχρι πολλοῦ διαφυγόντας αὐτὰ, μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐποφθαλμιᾷν χαὶ σφοδρότερον, ἢ οὖς πολλάκις x«τελάδοντο, διώχειν * χαὶ οὐδὲν ὁρῶ τοιοῦτο πρὸς ἀποτροπὴν τῶν ἐν ἀνθρώποις περιστάσεων, ὡς τὸ τοῖς ἐμπεσοῦσιν ἵστασθαι βοηθόν. Εἰ δ᾽ ἄνθρωπος ὧν x«i C αὐτὸς, ἐχοινώνησας Toig ἀνθρώποις d, ἐχεῖνα λογέζου, d σε τότε διεστρόδει, xai συνέστρεφε τὰ σπλὰχνα, καὶ ὅλον πιχρῶς ἐπεδόσχετο, θανάτου βαρυτέραν ἀποφαίνοντα τὴν ζωήν * μέμνημαι γάρ ποτε καὶ ἐγὼ, εἴ τι μὴ ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν χαχῶν εἰς ὀνείρους ἀποφέρομαι, τοιοῦτόν τι (ὃ μὴ γένοιτο τοῦ λοιποῦ) xai περὶ τὴν σὴν εὐχληρίαν ἀπαντῆσαν " ὅτε τὸ ὄμμα ξηρὸν πρὸς πᾶντας ἀνέωχτο, πάσης συμφυοῦς Ji6ddog ἀπαναλωθείσης τοῖς δάχρυσι * x«i χεῖOS; πρὸ τῶν λόγων τὴν ἱχεσίαν προὐδάλλοντο τὸ πούόσωπον συντηχόμενον εἰς πολλὴν τοὺς ὁρῶντας, καὶ πρὸ τῶν χειρῶν, ἐχάλει συμπάθειαν * χαὶ ὅλον εἶχε σύγχυσις xal χατήφεια xai γνόφος " xai χρείττων ἡ σιγὴ τοῦ τότε διηγήματος. Ταῦτα δὰ, ταῦτα (ὦ μηχέτι μηδαμῶς τοιαῦτα παθεῖον σε ἴδοιμι) σωφρόνως ἀναμνησθεὶς (πολλαχοῦ γὰρ εὖχρήστον à μνήμη τῶν λυπηρῶν), γενοῦ σωτὴρ, οἷον ηὔχου σοι γενέσθαι τότε (οὐ γὰρ ἐμὸν εἰπεῖν, οἷον εὗρες), τῷ νῦν εἰς τὰς ὁμοίας συμφορὰς χαταπεσόντι. Εὖ γὰρ ἴσθι, ὡς ἐμοὶ τε τὸ χρέος ἀποδεδώχως εἴης, καὶ τὸν βοηθούμενον, ἐν οἷς ἂν βούλη, χρεώστην ἀπροφάσιστον εὑρήσεις. Καλὸν δὲ ἐν βίῳ πολλοὺς χρεώστας, καὶ τότε εὐγνώμονας χαρίτων ἔχειν. EPIST. ΠῚ Joanni patricio. 482, p. 273). Amicus ille, cujus ago causam, quod jamdudum recle intelligis de vita sua periclitatur : Tu porro, quod in illo licet intueri, Lesbiam, utcunque nihil dicat, manum porrigis : si ipse nihil tale aliquando perpessus es, magnum est quod dicis ; sed tamen in eo quod perpessus nihil tale fueris, debitor misericordie faciende multo magis obligaris : naturaliter formidolosum est futura mala previdere, imprimis, si que hominibus adversa contingere solent, seque ad hunc diem observata notasti. Non est legatione fungenti congruum constipatim proruere in malorum comniemorationem, sed futurum oportet precavere, per affectum et studium erga eos, qui aunt ejusdem nature participes. Usu enim ita comparatur, ut adversa illos invido magis animo intueantur, qui prospera fortuna diu usi sunt : quam illos, quos frequentius ea incursavit : nihil eo intelligo magis conducere ad avertendas ab hominibus calamitates, quam fuisse afflictis auxilio. Si homo cum sis, communicaveris eum hominibus, illa recolito, que te et ipsum tunc vexatum habebant, et viscera qua subverterunt, et vitam ipsam morte gravius depascebant. Memini aliquando (nisi forte malorum magaitudo me somniare fecerit) aliquid tale (utinam non et denuo! tuam quoque felicitatem invasisse : cum sicci oculi in omnia aperirentur, huimore congenito penitus per lacrymas desiccato ; cum manus verba precederent, et preces manus tenderent, facies et vultus dejectus pre manibus in tuentes vocaret multis modis ad misericordiam : cum te lotum possideret confusio, dejectio, tenebre ; D prestat cetera tacere, quam profari, quee te tuno contingebant. Hzc ipsa, queso (o utinam unquam tedenuoeadem palientem intuear!), moderate recordare (conducit etenim quamplurimum multoties malorum commeminisci) : sis illius exhibitor, inquantum tunc desiderata expetebas, ei quiin similes incidit calamitates. Quid inde lucratus, non dicam scias velim, quod et mihi debitum persolve- : ris, et eum cui auxilium attulisti in quibuscunque volueris, debitorem habebis. Bonum est autem et utile multos per vitam habere debitores presertim graliam redhibentes possidere. VARLE LECTIONES. q ic. ἀνθρωπίναις.

  
    963 EPIST. LIV. Mariano patricio et domestico scholarum. PHOTIT PATRIARCILE CP. Α 964 EHIIT. NA'. Μαριανῶ πατρικίῳ xai δομεστίχῳ τῶν σχολῶν. Montacut. (ep, 189, p. 287). Si quis unquam optaverit offerri sibi in vita occasionem talem : per quam et amicitie et justitise simul opera perficiat, non ille potiorem aliquando inveniet illa, quam in presenti tibi offero. Injuria affectus, pro quo intervenio, non est adhuc tibi notus:causa ejus est eximie justa: si in quem intenditur actio, amicus est tibi et pauper : et non fortassis quia malus est, sed quia pauper, injuδι {16 faciende pronus : Tu judex, bene moratus, et quod utroque non est minus, utramque virtuΕἴ τις ηὔχετο διὰ βίου τοιαύτῃ περιτυχεῖν ὑποθέσει, δι’ ἧς ἅμα χαὶ φιλίας xxl δικαιοσύνης ἐργάτὴς δόχιμος ἀναφανείη, οὐχ ἂν ἀμείνω τῆς νῦν σοι παρ᾽ ἡμῶν προτεινομένης ὀφθείᾳ εὑράμενος. 'O μὲν ἀδιχούμενος, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω, τῶν μήπω μὲν σοι ἐγνωσμένων ἐστί " λαμπρὸν δὲ τὸ δίχαιον ἔχει - ὁ δὲ πρὸς ὃν à δίχῃ, φίλος τέ ἐστι xai πένης, καὶ οὐδ᾽ ἀπὸ χαχίας ἴσως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπορίας ὁρᾷ πρὸς τὸν ἄδιχον. Σὺ δὲ χαὶ χριτὴς, x«l τρόπους χρηστὸς, xai ὃ μηδ΄ ἑτέρου ἔλαττον, ἑχατέραν͵ τῶν ἀρετῶν λαμtem illustrando dispositus: Deum habes, qui te B πρῶς ἐπιδείξασθαι " τὸν Θεὸν ἔχεις ἐν ἀφθονίᾳ πλούdivitiis cireumfluentem custodit, nec custodiet tantum, sed, ut qui veritatem prodere non solet, propter misericordie actiones tuas, easdem tibi accumulabit redundantius. Quomodo quis periclitanti amico secondum leges dilectionis veree adesse poterit ? et injuriam passo alter justitie oculus factus manum porrigatauxiliatricem, si ut tute fecisti el recte incedisti, quod speramus (spes enim me futurum tanquam pre:esens intueri facit), injuriam passo injuriam resarciet : amicum vero, domi debitum amicitie continens, a faciendo liberabis : Vide autem ut res illa, ad quam te hortamur, cum ait unica, et duo tibi ista representans, testimonium reddat, et amori diviti, et justitie invicte, cujusvis et pulchritudo in te relucens celeberrime per totam vitam predicabitur : ita ut archetypum te et exemplum prestet virtutem amantibus imitatione dignum, etquod maximumest, inter bona que nominari queunt, atquecaput : quod cclestes portas hoc tibi adaperiet, ad ingrediendum immaculatum et felicem thalamum divine eterne fruitionis, eotransmisso, cujus fruitione claritatis sim ego dignus. EPIST. LV. Eidem. Montacut. (ep. Declarasti, quantum et amicitie, et justitiee tribuas, vir consummate, presertim cum tot preterfluxerint generationes, in quibus nullum utriuslibet actum sincerum viderimus : ego certe cum ob celeritatem, tum ob magnitudinem istius rei optime geste gaudeo : nec gaudere cum exsultatione desistam, quia priusquam litteris explorarem an molestus tibi essem, tantum dignatus es mihi attribuere: in presenti, adeo attollor et allatus incedo, ob promptitudinem optimee tue voluntatis : etin tantuin efferor ob actum plane adtuira^ bilem, sine ulla excusatione, quod verear, ne plures tibi teles ministre occasiones, unde et meam gratiam multiplicabo, et tuam virtutem reddam illustriorem : et pro eo, quod videbor molestus, ne parcus nimium tibi, quod molestum erit mihi, te judice, censear. Sed vale in Domino, etiamsi apud ipsum, multas ejusmodi actiones inveniens, el gloriam tibi per vite cursum acquirens, me miniine captante experimentum. D του τὸν βίον συνέχοντα - οὐ συνέχοντα δὲ μόνον, ἀλλὰ x«l οὐχ ἄν σφαλείην τῆς ἀληθείας, διὰ τὰς ἐπ᾿ ἔλέω σὸν πράξεις ἴσῃ προσθήχῃ τοῦτον ἤϑη πλεονάζοντα. Πῶς &v τις χαὶ τῷ φίλῳ κινδυνεύοντι κατὰ τοὺς νόμονς τῆς ὡς ἀληθοῦς ἀγάπης βοηθήσῃ ; καὶ rà μὲν ἀδιχουμένῳ δίχης ἄλλος ὀφθαλμὸς γενόμενος χεῖρα ἐπίχουρον προτείνοι * εἰ ὥσπερ σὺ διαπραξάμενος καὶ χατορθῶσας͵ ὅπερ ἀξιοῦμεν (ἐλπὶς γὰρ με, τὸ μέλλον ὡς παρὸν ὁρῶσα), οὕτω λέγειν ἀναπείθει, τῷ μὲν ἀδιχηθέντι τὸ ἀδίχημα ἀποκαταστήσει " τὸν δὲ φίλον, οἴχοθεν χατατιθεὶς τὸ ὀφείλημα τῆς εἰσπράξεως, ἐλευθερώσει * xal ὅρα ὡς ἣ πρᾶξις, ἐφ᾽ ἣν σε παραχαλοῦμεν, μία οὖσα χαὶ δύο ταῦτά σοι πκεριποιοῦσα, προσμαρτυρεῖ ἀγάπης πλοῦτον xai διχαιοσύνης ἄμαχον ἰσχὺν, xci καλὸν τῷ Bie ὃ ιἥγημα ἐγχαινέξουσα, ἀρχέτυπόν σε τοῖς φιλαρέτοις xai ἀξιοξήλωτον ἐπεισάγει παράδειγμα, καὶ τὸ μέγιστον χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα τις ἀγαθὰ xai εἴποι καὶ ἐπινοήσοιτο χεφάλαιον, ὅτι τὰς οὐρανίους πύλας αὕτη ὑπανοίγει σοι, πρὸς τὸν χαθαρὸν ἐχεῖνον χαὶ μαχάριον θάλαμον τῆς θείας χαὶ «idiou ἀπολαύσεως, μετὰ πολλῆς προπέμπουσα (ἧς πῶς ἂν ἀξιωθεέην ἔγωγε 1) φαιδρότητος. ΕΠΙΣΤ. NE'. Τῷ αὐτῷ. 190, pag. 288.) Ἔδειξας εἰς ὅσον ἧχει xal φιλίας xai δικαιοσύνῆς b σὴ τελειήτης x«l τότε γενεαῖς τοιαύταις ἐν αἷς οὐδ᾽ ἑτέρας αὐτῶν, οὐδὲ τὴν συνήθη πρᾶξιν καθαρὰν ὁρῶμεν. Καὶ ἔγωγε ἐπὶ τοσοῦτον, xal τῷ τάχει, καὶ τῶ μεγαλείῳ, χαίοω τοῦ χατορθώματος, xci χαίρων οὐ λήγω τῆς ἀγαλλιάσεως, ὅτι πρὶν μὲν γράφων ἐσχοπούμην, μὴ πως ἄρα ὀχληρὸς σοι δόξω, εἰς τοιαύτας εὐθὺς ἀναθαίνων ἀξιώσεις. NU» δ᾽ οὕτως ἀνἐπτέρωμαι καὶ μετέωρος ὅλος εἰμὶ τῷ προθύμῳ τῆς ἀρίστης γνώμης, xai ἀπροφασίστῳ τῆς θαυμασίον σου πράξεως ἐπαιρόμενος ὅτι δέδοιχα μὲ πολλὰς ἔχων σοι τοιαύτας προσάγειν ὑποθέσεις, dV ὧν χαὶ τὴν ἐμὴν χαρὰν πολυπλασιάσω, καὶ τὸν σὴν ἀρετὴν λαμπροτέραν ἐπιδείξω: ἀντὶ τοῦ δοχεῖν ὀχληρὸς εἶναι, μὴ ἀφιλόκαλος, καὶ τότε παρὰ Gol χριτῇ γε (τὸ βαρύτατον) νομισθείην. ᾿Αλλ’ ἔῤῥωσό μοι iv Κυρίῳ, x&v μὴ δοχιμάζωμεν ὑμεῖς, αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ, πολλὰς τοιαύτας ἀνευρίσχων πράξεις χαὶ ταύταις ἔλλαμπρυνόμενος διὰ βίου.

  
    ἘΠΙΣΤ. NC" . Θεοφίλω ἀσπκαθαρίῳ xol σαχελλαρίῳ. EPISTOLARUM LIBER 1. 966 EPIST. LVI. Theophilo aspathario οἱ sacellario. Montacut. (ep. 193, p. 292). Τὸ μὲν δίκην ἀπαιτεῖν τὸν ἡ διχηχότα, &vÜpomtwoyτὸ δὲ μὴ ἀμύνεσθαι, φιλόσοφον * τὸ δὲ χαὶ εὐεργεσίαις ἀμείθεσθαι, λοιπὸν ἤδη θεῖον" xai μιμητὰς τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρὸς τοὺς γηγενεῖς ἀποφαῖνον. Τὸ μέντοι χειρὼν ἄρχειν ἀδίκων, ἐπεὶ χώραν ἐν τοῖς εἰρημένοις οὐδεμίαν ἔχει, Ὦ θηρίων πάντως, ἢ δαιμόνων πρᾶξιν ἐμφανίζει, xXx) ἀνθρώπινον εἴη σχῆμα περιδεδυχὼς ὁ πράξας. Τεσσάώρον οὖν χαραχτήρων ταῖς πράξεσιν ἐνθεωρουμένων, αὐτὸς χατὰ σεαυτὸν τὸν προσφυῆ τύπον τῇ νυνὶ cou πράξει περιαρμόσας * εἶτα κατιδὼν ὄψῃ, κἂν ἄλλος σοι μὴ ὑποδειχνύει Actionem instituerecontra injustitiam, humanum est: non ulcisci, philosophicum : at benefactis compensare, divinum : quo Patris, qui in coelis est, terreni homines filii per imitationem fiunt. Violentas manus injicere non provocatum cum iuter superius memorata locum non habeat, belluinam aut demoniacam actionem notat : licet actor sub humana figura fuerit. Quocirca cum quatuor sint rerum note : tute per temet formam actioni tuee congenerem adapta, re perspecta intelliges, licet alius non subindicel, est enim visu res turpis, (φεῦ τοῦ αἰσχίστου θεώματος 1) τίνος σεαυτῷ τοῖς B cujusnam imaginem tibi per opera tua insculpseἔργοις διεκόλαψας εἰόνα. ΕΠΙΣΤ. NZ'. Ἡλίᾳ ἀσπαθαρίῳ xat δρουγγαρίῳ τοῦ πλοῖμου. ris. EPIST. LVII. Helie aspathario, et drungario ploimi. Montacut. (ep. 197, p. 294). Εἶπεν ἄν τις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι copàv* Τὸ τάχος μόνης τύχης. ᾿Εγὼ δ᾽ ἂν φαίην, ὡς εἰ μὴ θείας ἐστὶν ὁρμῆς, ἣ χαιρῶν ἀνάγχης, μόνης ἀδουλίας. Σχέψασθαι δεῖ τοιγαροῦν περὶ ὧν ἐπείγῃ, xol μὴ τῷ προπετεῖ τὴν πρᾶξιν πιστεῦσαι. Καὶ γὰρ ἂν μὲν εἰς συμφέρον ἀποθαίη, ὥσπερ τὰς ἐχ τοῦ τἕλους ὠφελείας, οὕτω δὴ x«i τοῦ βουλεύσασθαι χερδανεῖς τοὺς ἐπαένους. ἂν δὲ τούναυτίον, τοῦ μὲν βεδουλεῦσθαι οὐδ᾽ οὕτω τὴν χρίσιν ἐξημιώθης, τοῦ δέ γε μὰ ὠρελεῖσθαι, ὅ μέγιστόν ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς τοιούτοις παραμύθιον, οὐ σαυτὸν αἰτιάσῃ. EUIZT. ΝΗ’ Σεργίῳ ἀσπαθαρίῳ ἀδελφῶ. Dixit quispiam Gracie sapientum : Celeritas soli fortuncd convenit. Ego dixerim, quod si non a divino motu procedat, aut temporis necessitate, celeritas inconsulta est. Considerandum ergo illud est, quod instat, nec preecipitationi res concredenda. Nam si satis commode inciderit, quod finalem attinet utilitatem, laudem eo consequeris, quasi recelum consilium ceperis. Sin contra evenerit, quam c consilio capto opinabaris, judicii detrimentum non sic subibis, nec quod utilitatem non ceperis, te juste incusabis, quod in talibus solamen non eziguum erit. EPIST. LVIII. Sergio aspathario fratri. Montacut. (ep. 200, p. 295). "E)eyxo; ἄχρατος εἰς δύο περιίσταται ταῦτα " 6 μὲν βούλεται ποιεῖν, οὐ περαίνει - xai οἷς μὴ βούλεται, περιπίπτει - βούλεται μὲν γὰρ εἰς μετάνοιαν τὸν ἐλεγχόμενον ἄγειν * ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἐξανύει " περιϊσταται δὲ αὐτῷ τὰ τῆς σπουδῆς εἰς τοὐναντίον * ἐχτραχύνει γὰρ μᾶλλον, xal εἰς ἀπόνοιαν περιτρέTEL * ἑαυτὸν τε δίδωσι νομισθῆναι, ὡς οὐχὶ φιλανθρώπῳ γνώμῃ, καί συμπαθεὶ διαθέσει, ἐπιχαιρεκακοῦντα δὲ τῷ πταίσματι τοῦ πλησίον τοῖς ὀνείδεσιν ἐπεμβδαίνειν. Διὸ συνετῶς ἄγαν xxi σοφῶς, χαὶ Νάθαν ὁ προφήτης τῷ Δαδὶδ, χαὶ Μιχαίας τῶ ᾿Αχαὰδ, ὑπὸ προσωπείῳ τοὺς ἐλέγχους προσενηνύχασιν" ἅμα μὲν πραοτέροις ὑπολεαίνοντες λόγοις " ἅμα δὲ χαὶ διὰ τοῦ ἀγνοεῖν, εἰς ὃ τείνει χαὶ ἀφορᾷ τὸ τοῦ δράματος, αὐτοὺς ἐχείνους χριτὰς ἀδεχάστους τῶν παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἡμαρτημένων, λαμδάνοντες, Διὰ τοῦτο γὰρ x«i ὁ μὲν ἤνυσε τὸ πᾶν “ἄνδρα γὰρ ἀρετῆς ἐραστὴν, εἰ καὶ παρωλισθῳκότα, ἐν νουθεσία διήλεγξεν) : ὁ δὲ, ὡς πρὸς τηλιχοῦτον θηρίον, εἰ χαὶ μὴ ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὖν μεγάλα ἐξήνυσεν - εἰς ἄλγος γὰρ xai δάχρνα παραυτέχα, εἰ χαὶ πρὸς τὰ τῆς δυσσεδείας μετ᾽ ὀλίγον ἐπαλινδρόμησε, συνέστειλεν αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ Immoderata redargutio in hec duoincidit : quod intendit, haud perficit : quibus nollet, incidit. Intendit, ad resipiscentiam inducere redargutum : hocnon prestat; studium divertitur in contrarium, exacerbat potius et ad desperationem adigil : opinionem de se suscitat, quod opprobriis indulget, quasi malis vicini sui gavisus, non quod humano D affectu aul compassionetangatur. Quocirca consulto et sapienter, cum Nathan Davidi, tum Micheeas Achabo, personatam repreesentant redargutionem : molliori sermone delinientes ; et quia nesciebant quo scena tenderel, ipsos judices habentes criminum ab ipsis patratorum. ldeo Nathan perfecit quod volebat. Virum enim virtutis amantem, licet ab ea exorbitaverat, admonendo redarguit : alter autem, licet similiter apud talem bestiam non profecit, multum tamen fecit ; in mcerorem protinus et in luctum conjecit,utcunque statim ad pristinam impietatem revertebatur, tamen desperatum ejus animum etinflatum coercuit. Tu autem quoties necesse fuerit, reprehensionibus admisce comitatem et sub parato velamento, admonitis te applica, atque ita magis, quod conaris, perfectum dabis. ἀπονενοημένον x«i φυσώμενον. Καὶ σὺ τοίνυν, ἐν οἷς ἢ χρεία καλεῖ, ἐπιειχείχ χιρνῶν τοὺς ἐλέγχους, xai ὑπὸ προσφόρῳ παραπετάσματι τοῖς νουθετουμένοις προσφερόμενος, μᾶλλον ἐξανύσεις τὸ σπουδαζόμενον.

  
    968 EPIST. LIV. Mariano patricio et domestico scholarum. PHOTIT PATRIARCHJE CP. Α 964 EHIIT. NA'. Μαριανῷ πατριχκίῳ xai δομεστίχῳ τῶν σχολῶν. Montacut. (ep, 189, p. 287). Si quis unquam optaverit offerri sibi in vita occasionem talem : per quam et amicitie et justitiee simul opera perficiat, non ille potiorem aliquando inveniet illa, quam in presenti libi offero. Injuria affectus, pro quo intervenio, non est adhuc tibi notus:causa ejus est eximie justa: si in quem intenditur actio, amicus est tibi et pauper : et non fortassis quia malus est, sed quia pauper, injustitie faciende pronus : Tu judex, bene moratus, et quod utroque non est minus, utramque virtuΕἴ τις ηὔχετο διὰ βίου τοιαύτῃ περιτυχεῖν ὑποθέσει, δι’ ἧς ἅμα xal φιλίας χαὶ δικαιοσύνης ἐργάτὴς δόχιμος ἀναφανείη, οὐχ ἂν ἀμείνω τῷῶς vU» σοι παρ᾽ ἡμῶν προτεινομένης ὀφθείη εὑράμενος. 'O μὲν ἀδιχούμενος, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω, τῶν μήπω pi» σοι ἐγνωσμένων ἐστί - λαμπρὸν δὲ τὸ δίχαιον ἔχει " ὁ δι πρὸς ὃν ἡ δίκη, φίλος τέ ἐστι xai πένης, xei οὐδ' ἀπὸ χαχίας ἴσως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπορίας ὁρᾷ πρὸς τὸν ἄδιχον. Σὺ δὲ χαὶ χριτὴς, xai τρόπους χρηστὸς, καὶ ὃ μηδ᾽ ἑτέρου ἔλαττον, ἑκατέραν͵ τῶν ἀρετῶν λαιtem illustrando dispositus: Deum habes, qui te B πρῶς ἐπιδείξασθαι " τὸν Θεὸν ἔχεις ἐν ἀφθονία πλούdivitiis cireumfluentem custodit, nec custodiet tantum, sed, ut qui veritatem prodere non solet, propter misericordite& actiones tuas, easdem tibi accumulabit redundantius. Quomodo quis periclitanti amico secundum leges dilectionis vere adesse poterit? et injuriam passo alter justitiae oculus factus manum porrigat auxiliatricem, si ut tute fecisti et recte incedisti, quod speramus (spes enim me futurum tanquam prresens intueri facit), injuriam passo injuriam resarciet : amicum vero, domi debitum amicitie continens, a faciendo liberabis : Vide autem ut res illa, ad quam te hortamur, cum sit unica, et duo tibi ista representans, testimonium reddat, et amori diviti, et justitiee invicie, cujusvis et pulchritudo in te relucens celeberrime per totam vitam preedicabitur : ita ut archetypum te et exemplum prestet virtutem amantibus imitatione dignum, etquod maximum est, inter bona que nominari queunt, atquecaput : quod celestes portas hoc libi adaperiet, ad ingrediendum immaculatum et felicem thalamum divine eterne fruitionis, eotransmisso, cujus fruitione claritatis sim ego dignus. EPIST. LV. Eidem. Montacut. (ep. Declarasti, quantum et amicitie, et justitiee tribuas, vir consuramate, presertim cum tot preterfluxerint generationes, in quibus nullum utriuslibet actum sincerum viderimus : ego certe cum ob celeritatem, tum ob magnitudinem istius rei optime geste gaudeo : nec gaudere cum exsultatione desistam, quia priusquam litteris explorarem an molestus tibi essem, tantum dignatus es mihi attribuere: in presenti, adeo attollor et allatus incedo, ob promptitudinem optime tue voluntatis : etin tantum efferor ob actum plane admira* bilem, sine ulla excusatione, quod verear, ne plures tibi tales ministrein occasiones, unde et meam gratiam multiplicabo, et tuam virtutem reddam illustriorem : et pro eo, quod videbor molestus, ne parcus nimium tibi, quod molestum erit mihi, te judice, censear. Sed vale in Domino, etiamsi apud ipsum, multas ejusmodi actiones inveniens, et gloriam tibi per vite cursum acquirens, ine rminiime captante experimentum. του τὸν βίον συνέχοντα * οὐ συνέχοντα δὲ μόνον, ἀλλὰ xxl οὐχ ἂν σφαλείην τῆς ἀληθείας, διὰ τὰς ἐπ᾽ Din σον πράξεις ἴσῃ προσθήχῃ τοῦτον ἦδη πλεονάζοντα, Πῶς ἂν τις χαὶ τῷ φίλῳ χινδυνεύοντε χατὰ τοὺς νόμους τῆς ὡς ἀληθοῦς ἀγάπης βοηθήσῃ ; καὶ τῶ μὲν ἀδιχουμένῳ δίκης ἄλλος ὀφθαλμὸς γενόμενος χεῖρα ἐπίχουρον mportivot - εἰ ὥσπερ σὺ διαπραξάμενος xai χατορθώσας, ὅπερ ἀξιοῦμεν (ἐλπὶς γὰρ με, τὸ μέλον ὡς παρὸν ὁρῶσα), οὕτω λέγειν ἀναπείθει, τῷ μὲν ἀδικηθέντι τὸ ἀδίχημα ἀποκαταστήσει " τὸν δὲ φίλον, οἴχοθεν χατατιθεὶς τὸ ὀφείλημα τῆς εἰσκράξεως, ἐλευθερώσει * xai ὅρα ὡς ἣ πρᾶξις, (p ἣν σι παραχαλοῦμεν, μία οὖσα xai δύο ταῦτά σοι mu ποιοῦσα, προσμαρτυρεῖ ἀγάπης πλοῦτον καὶ duse σύνης ἄμαχον ἰσχὺν, χαὶ καλὸν τῷ ie διέγερε ἐγχκαινίξουσα, ἀρχέτυπόν σε τοῖς φιλαρέτοις zai ἀξιοξήλωτον ἐπεισάγει παράδειγμα, καὶ τὸ μέγιστα χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα τις ἀγαθὰ χαὶ ize καὶ ἐπινοήσοιτο κεφάλαιον, ὅτι τὰς οὐρανίους πύλας αὕτη ὑπανοίγει σοι, πρὸς τὸν χαθαρὸν ἐχεῖνον χαὶ μακάριον θάλαμον τῆς θείας καὶ αἰδϑέου ἀπολαύσεως, μετὰ πολλῆς προπέμπουσα (ἧς πῶς ἂν ἀξιωθείην ἔγωγε 1) φαιδρότητος. ΕΠΙΣΤ. NE'. Tó αὐτῷ, C 190, pag. 288.) Ἔδειξας εἰς ὅσον ἥχει xai φιλέας x«l δικχαιοσύνης d σὴ τελειότης x«l τότε γενεαῖς τοιαύταις ἐν dl; οὐδ᾽ ἑτέρας αὐτῶν, οὐδὲ τὴν συνήθη πρᾶξεν καθαρὰν ὁρῶμεν. Καὶ ἔγωγε ἐπὶ τοσοῦτον, χαὶ τῷ τάχει, καὶ τῶ μεγαλείῳ, χαίρω τοῦ χατορθώματος, καὶ χαίρων οὐ λήγω τῆς ἀγαλλιώσευς, ὅτε πρὶν μὲ» γράφων ἐσχοπούμην, μὴ πως ἄρα ὀχληρός σοι δόξω, εἰς τοιαύ.τας εὐθὺς ἀναδαίνων ἀξιώσεις. Nu» δ᾽ οὕτω; ἀν ἐπτέρωμαι xai μετέωρος ὅλος εἰμὲ τῶ προθύμῳ τὸς ἀρίστης γνώμης, καὶ ἀπροφασίστῳ τῆς θαυμασίου σου πράξεως ἐπαιρόμενος ὅτι δέδοικα μὴ πολλὰ; ἔχων σοι τοιαύτας προσάγειν ὑποθέσεις, dv ὧν καὶ τὴν ἐμὴν χαρὰν πολυπλασιάσω, χαὶ τὴν civ ἀρετῶν λαμπροτέραν ἐπιδείξω: ἀντὲ τοῦ Φδοχεῖν ὀχλῃρὸς εἶναι, μὴ ἀφιλόχαλος, χαὶ τότε παρὰ σοί χριτῇ γι (τὸ βαρύτατον) νομισθείην. ᾿Αλλ᾽ &ppucó μοι b Κυρίῳ, xxv μὴ δοχιμάζωμεν ἡμεῖς, αὐτὸς du ἑαυτοῦ, πολλὰς τοιαύτας ἀνευρίσχων πράξεις xoi ταύταις ἔλλαμπρυνόμενος διὰ βίον. D

  
    ΕΠΙΣΤ. NC" . Θεοφέλω ἀσκαθαρίῳ xal σαχελλαρίῳ. EPISTOLARUM LIBER Π]. 966 EPIST. LVI. Theophilo aspathario et. sacellario. Montacut. (ep. 193, p. 292). Τὸ μὲν δίκην ἀπαιτεῖν τὸν ἠδιχηχότα, ἀνθοώπινον" τὸ δὲ μὴ ἀμύνεσθαι, φιλόσοφον * τὸ δὲ xai εὐεργεσίαις ἀμείθεσθαι, λοιπὸν ἤδη θεῖον " x«l μιμητὰς τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρὸς τοὺς γηγενεῖς ἀποφαῖνον. Τὸ μέντοι χειρῶν ἄρχειν ἀδίχων, ἐπεὶ χώραν ἐν τοῖς εἰρημένοις οὐδεμίαν ἔχει, ἢ θηρίων πάντως, ἢ ϑαιμόνων πρᾶξιν ἐμφανίζει, χἂν ἀνθρώπινον εἴη σχῆμα περιδεδυχὼς ὁ πράξας. Τεσσάρων οὖν χαραχτήρων ταῖς πράξεσιν ἐνθεωρουμένων, αὐτὸς χατὰ σεαυτὸν τὸν προσφυῆ τύπον τῇ νυνὶ cov πράξει περιαρμόσας " εἶτα χατιδὼν ὄψῃ, χἂν ἄλλος σοι μὴ ὑποδειχνύει Actionem instituerecontra injustitiam, humanum est: non ulcisci, philosophicum : at benefactis compensare, divinum : quo Patris, qui in colis est, terreni homines filii per imitationem fiunt. Violentas manus injicere non provocatum cum iuter superius memorata locum non habeal, belluinam aut demoniacam actionem notat : licet actor sub humana figura fuerit. Quocirca cum quatuor sint rerum note : lute per temet formam actioni tue congenerem adapta, re perspecta intelliges, licet alius non subindicet, est enim visu res turpis, (φεῦ τοῦ αἱσχίστου θεάματος !) τίνος σεαντῷ τοῖς B cujusnam imaginem tibi per opera tua insculpseἔργοις διεχόλαψας εἰόνα. ΕΠΙΣΤ. NZ'. Ἡλίᾳ ἀσπαθαρίῳ x«t ϑρουγγαρίῳ τοῦ πλοΐμου. ris. EPIST. LVII. Helie aspathario, et drungario ploimi. Montacut. (ep. 197, p. 294). Εἶπεν ἄν τις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν " Τὸ τάχος μόνης τύχης. ᾿Εγὼ δ᾽ ἂν φαίην, ὡς εἰ μὴ θείας ἐστὶν ὁρμῆς, ἣ χαιρῶν ἀνάγχης, μόνης ἀδουλίας. Σχέψασθαι δεῖ τοιγαροῦν περὶ ὧν ἐπείγῃ, χαὶ μὴ τῷ προπετεῖ τὴν πρᾶξιν πιστεῦσαι. Καὶ γὰρ ἂν μὲν εἰς συμφέρον ἀποθαίη, ὥσπερ τὰς ix τοῦ τἕλους ὠφελείας, οὕτω δὴ xai τοῦ βουλεύσασθαι χερϑανεῖς τοὺς ἐπαίνους: ἂν δὲ To)vavtiow, τοῦ μὲν βεθουλεῦσθαι οὐδ᾽ οὕτω τὴν χρίσιν ἐξημιώθης, τοῦ δέ γε ἱκὴ ὠρελεῖσθαι, ὅ μέγιστον ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς τοιούτοις παραμύθιον, οὐ σαυτὸν αἰτιάσῃ. ΕΠΙΣΤ. ΝΗ’ Σεργίῳ ἀσπαθαρίῳ ἀδελφῶ. Dixit quispiam Grecie sapientum : Celeritas soli fortuna convenit. Ego dixerim, quod si non ἃ divino motu procedat, aut temporis necessitate, celeritas inconsulta est. Considerandum ergo illud est, quod instat, nec preecipitationi res concredenda. Nam si satis commode inciderit, quod finalem attinet utilitatem, laudem eo consequeris, quasi rectum consilium ceperis. Sin contra evenerit, quam consilio capto opinabaris, judicii detrimentum non sic subibis, nec quod utilitatem non ceperis, te juste incusabis, quod in talibus solamen non exiguum erit. EPIST. LVIII. Sergio aspathario fratri. Montacut. (ep. 200, p. 295). Ἔλεγχος dxparog εἰς δύο περιίσταται ταῦτα " 6 μὲν βούλεται ποιεῖν, οὐ περαίνει - xol οἷς μὴ βούλεται, περιπίπτει - βούλεται μὲν γὰρ εἰς μετάνοιαν τὸν ἐλεγχόμενον ἄγειν " ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἐξανύει * περιίσταται δὲ αὐτῷ τὰ τῆς σπουδῆς εἰς τοὐναντίον " ἐχτραχύνει γὰρ μᾶλλον, καὶ εἰς ἀπόνοιαν περιτρέπει᾿ ἑαυτόν τε δίδωσι νομισθῆναι, ὡς οὐχὲ φιλανθρώπῳ γνώμη, καί συμπαθεὶ διαθέσει, ἐπιχαιρεχαχοῦντα δὲ τῷ πταίσματι τοῦ πλησίον τοῖς ὀνείδεσιν ἐπεμδαίνειν. Διὸ συνετῶς ἄγαν xal σοφῶς, xai Νάθαν ὁ προφήτης τῷ Δαδὶδ, x«i Μιχαίας τῷ ᾿Αχαὰῦ, ὑπὸ προσωπείῳ τοὺς ἐλέγχους προσενηνόχασιν" ἅμα uk» πραοτέροις ὑπολεαίνοντες λόγοις " μα δὲ xai διὰ τοῦ ἀγνοεῖν, εἰς ὃ τείνει χαὶ ἀφορᾷ τὸ τοῦ δράώματος, αὐτοὺς ἐχείνους χριτὰς ἀδεκάστους τῶν παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἡμαρτημένων, λαμG&vovtt;. Διὰ τοῦτο γὰρ x«i ὁ μὲν ἥνυσε τὸ πᾶν “«φἄνδρα γὰρ ἀοετῆς ἐραστὴν, εἰ xal παρωλισθῳκότα, ἔν νουθεσία διήλεγξεν) - ὁ δὲ, ὡς πρὸς τηλικοῦτον θηρίον, εἰ xal μὴ ὁμοίως, &) οὖν μεγάλα ἐξήνυσεν * εἰς ἄλγος γὰρ καὶ δάχρνα παραυτίχα, εἰ xai πρὸς τὰ τῆς δυσσεδείας μετ᾽ ὀλίγον ἐπαλινδρόμησε, συνέστειλεν αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ Immoderata redargutio in hec duo incidit : quod intendit, haud perficit : quibus nollet, incidit. Intendit, ad resipiscentiam inducere redargutum : hocnon prestat; studium divertitur in contrarium, exacerbat potius et ad desperationem adigit : opinionem de se suscitat, quod opprobriis indulget, quasi malis vicini sui gavisus, non quod humano D affectu aut compassione tangatur. Quocirca consulto et sapienter, cum Nathan Davidi, tum Micheas Achabo, personatam repreesentant redargutionem : molliori sermone delinientes ; et quia nesciebant quo scena tenderet, ipsos judices habentes criminum ab ipsis patratorum. Ideo Nathan perfecit quod volebat. Virum enim virtutis amantem, licet ab ea exorbitaverat, admonendo redarguit : alter autem, licet similiter apud talem bestiam non profecit, multum tamen fecit ; in marorem protinus et in luctum conjecit,uteunque statim ad pristinam impietatem revertebatur, tamen desperaturg ejus animum etinflatum coercuit. Tu autem quoties necesse fuerit, reprehensionibus admisce comitatem et sub parato velamento, admonitis te applica, atque ita magis, quod conaris, perfectum dabis. ἀπονενοημένον χαὶ φυσώμενον., Καὶ σὺ τοίνυν, ἐν οἷς à χρεία χαλεῖ, ἐπιεικείᾳ χιρνῶν τοὺς ἐλέγχους, χαὶ ὑπὸ προσφόρῳ παραπετάσματι τοῖς νουθετουμένοις προσφερόμενος, μᾶλλον ἐξανύσεις τὸ σπουδαζόμενον,

  
    971 parata est ad germinationem, et falx mortifera visceribus altiusimmissa vite vitam demessuit. Quee suifecture huic casui lacryme ? luctus, lamenta, gemitus qualis ? os longo illo et fugiendo silentio obturatur, elauduntur labia, non gravitatem demonstrantia, non morescompositos referentia, sed ad dissolutionem conclusa : at quid ? oculi, heu, passio heec silentium superat, nec adiniltit consolationem, oculi (quomodo id exprimam ?) omnem vitalem liquorem evacuantes, reliquias immittunt in cilia ; malas pro rubicunda tinctura naturali tenebrosus et mortifer inungit color, forme omnem exspolians venustatem. Vultus denique totus ut in tali casu, spectaculum intuentibus timendum exhibet et terribile. Que heec invidia ? que injuria ejusmodi in nos contorquet tela ? ubi transiit luctus B unus, insequitur alter vehementior ; ille lactantem infantem occupavit, hic matrem mox futuram, nisi prevenisset mala mors. Undenam tot et tante plage ἢ ab hominibus plage, ab occultis inimicis, undique cireumsistunt mala, mittunturin nos jacula, in liberos ; tragcediis scena fimus, chorum in nos saltant luctus, dolor, tristitia, vultus dejectio, omnis plane malorum Erynnis : Clotho, nescio quee, ut videtur, chorum in nos ducit, fusus et infelices illius glomi vitam nostram actibus innectunt, et argumenta ministrant tragicorum modorum acerbis choreutis. Sed quid mihi accidit ἢ quo ego feror ? qui institueram consolationem scribere, nescio quo pacto, luctu una abreptus, cum non valeret ratio, contra cursum mali in contrarium obnixi, quo nollem delatus sum ; et solatiisermonem exorsurus, &d lacrymas plangentium abripiebar. Sed revertar ad meipsum ; nec mororis profundo immergar : multos dolor pessumdedit, non modo corpus destruens, sed lethaliter ipsam animam vulnerans. Hostibus ne gratificemur ; oblectat hostes nostra dejectio injuriis affectorum ; ne committamus in paterna fortitudinis certamina : viderunt illi liberorum mortes, mortes non ejusmodinostree sunt, Deus avertat! Horum prolesignis, aqua, lacus diviserunt ; exsilium acerbissimum et intolerandum incubuit ; omnibus amicis et affinibus destituli erant. Nihil denique non auferebatur, quod tantillum solatii afferre posset ; et tamen gratias agentes tulere, et tamen supernum numen venerabantur ; quod res humanas, ultra hominum cogitationes gubernaret. Cogitemus, quisumus : undeorti , non e mortalibus mortales ? nonne e non exsistentibus, mox futuri ipsi quod non sumus ? ubi pater ? ubi mea mater ? annon postquam pauxillum in hac vitee scena colluserant, nisi quod martyrum illos corona et patientie cohonestabat, quantocius theatro excesserunt? Reges autem et tyranni, supercilio, et tumore immortales, annon cum suis potestatibus morte submersi sunt ? Natura omnis humana utcunque PHOTI! PATRIARCH.E CP. 972 À απεμαραίνετο ταῖς ῥίξαις * ἡ φύσις πρὸς βλάστην εἰστήχει, χαὶ τὸ τοῦ θανάτου δρέπανον ἐμδαθυνόμειγον τοῖς σπλάγχνοις, χαὶ αὐτὴν ζωὴν ἐξεθέριζε τοῦ βίον. Ποῖον δάκρνον ἀρχέσει rà πάθει ; τὲς στεναγμός ; ὀδυρμὸς δὲ ποῖος; σιγᾷ στόμα τὴν μαχρὰν ἐχείνην χαὶ φευχτὴν σιωπὴν, χαὶ χείλη μέμυχεν, οὐ σεμνότητα διηγούμενα, οὐδὲ τὸ τοῦ ἤθους χόσμιον ἀπαγγέλλοντα, πρὸς δὲ λύσιν συστελλόμενα " ὀφθαλμοὶ δὲ τί ; φεῦ πάθους xai σιγὴν νιχῶντος χαὶ λόγων οὐκ ἀνεχομένου | ὀφθαλμοὶ (πῶς εἴπω) ; πᾶσαν ξωτιχὴν Adda χενώσαντες, νεχραῖς ταῖς βλεφαρίσι τὰ λείψανα περιστῶλουσι * τὰς παρειὰς ἀντὶ ἐρνθύήματος, χαὶ βαφῆς ἐμφύτου σχοτεινὸν xai νεχρὸυ ὑπαλείφει χρῶμα, μορφῆς ἁπάσης ἐξαφανέξον εὖ πρέπειαν " τὸ πρόσωπον ὅλον, ὥς ἐχ τοιούτων, φριχτὴν xai φοδερὰν τοῖς ὁρῶσι τὴν θέαν παρέχεται. Τίς βασχανία ; τίς ἐπήριια τοιαῦτα χαθ᾽’ ἡμῶν ἄχον͵ τίζει τὰ βῶη; οὕπω παρῆλθε τὸ πρότερον πένθος, xai πάλιν ἕτερον ἐπέπεσε μεῖζον. Τὸ μὲν εἶχεν ὑπομάξιον παῖδα * τοῦτο δὲ xai μητέρα ἐπὶ ἂν θᾶττον τὸ χαχὸν ἐπέστη. Πόθεν αἱ τηλιχαῦται χαὶ τοσαῦται πληγαί ; πληγαὶ ἐξ ἀνθρώπων * πληγαὶ ἐξ ἀδήλων μηνιμάτων. Πανταχόθεν ἔστηχε τὰ δεινά ^ τὰ Dx φέρεται εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, εἰς παῖδας. Γεγόναμεν σχηνὴ τραγῳδίας, xal χορεύουσιν ἐν ἡμῖν piv, xal πένθος xoi λύπη x«i χατήφεια, καὶ πᾶσα καχῶν ἐριννύς " συνάγει δ᾽ ἄρα, ὡς ἔοιχε, τὸν καθ᾽ ἡμῶν χορὸν Κλωθώ τις x«i ἄτραχτοι ἃ, χαὶ τὰ δυστυχῇ ταύτης νήματα, τὸν τε ἡμέτερον βίον τοῖς δράμασι διαπλέχουσα, καὶ χορηγοῦσα τὰς ὑποθέσείς τῶν τραγιχῶν ἀσμάτων τοῖς πιχροῖς χορευταῖς. ᾿λλλὰ τί ἔπαθον ; ποῖ φέρομαι : γράφειν ἀρξάμενος παραμύθιον, αὐτὸς, οὐχ oid ὅπως, τῷ πένθει συναρπασθεὶς, οὐκ ἀντισχόντων τῶν λογισμῶν πρὸς τὴν φορὰν τοῦ δεινοῦ, εἰς τοὐναντίον, ὧν ἐσχόπουν, παρἐσύρην - χαὶ παραψυχῆς εἰσηγούμενος λόγον, εἰς τὰ τῶν ὀδυρομένων ἀπηνέχθην δάχρυα. ᾿Αλλὰ γενώμεθα ἡμῶν αὐτῶν, μηδὲ τῷ βυθῷ τῆς λύπης βαπτιξώμεθα * πολλοὺς ἀπώλεσε λύπῃ, οὐ σῶμα μόνον διαφθείρασα, ἀλλὰ xci ψυχῆς αὐτῆς λυμηναμένῃ τὰ καίρια. Μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς χαριζώμεθα - μέγα γὰρ ἐχθροις εἰς θυμηδίαν, ἡ χατήφεια τῶν ἐπηρεαξζομέvoy * μηδ' εἰς τοὺς πατριχοὺς τὴς καρτερίας ἐξνόρίξωμεν ἄθλους. Εἶδον ἐχεῖνοι θανάτους παέδων * θανάτους, οὐχ οἷοι παρ’ ἡμῖν, pudt γένοιτο τούτων D Τὰ ἔχγονα, πῦρ καὶ ὕδωρ xal λάχχος ἐμερίζετο, καὶ τότε πιχρᾶς xai βαρείας τῆς ὑπερορίας ἐπιχειμένης, xai πάσης ἐρημίας φίων συγγενῶν πεοιεστηχυίας, χαὶ πάντων ἀπλῶς ὅσα ψυχαγωγίαν τινὰ φέρει πιριῃηρημένων " ἀλλ᾽ εὐχαρίστως ἥνεγχαν * ἀ)λ᾽ ἐδόξασαν τὸν χρεΐττονα Y ᾧ χατὰ λογισμοὺς ἀνθρώπων τὰ ἀνθρώπινα διαχυδερνῶντα. ᾿Εννοήσωμεν τένες ἐσμὲν, πόθεν γεγόναμεν: οὐχ ἐχ θνητῶν θνητοί; οὐχὲ ἐξ οὐχ ὄντων μετ᾽ ὀλίγον οὐχ ἐσόμενοι ; ποῦ μοι πατήρ ; ποῦ δέ μοι μήτηρ; οὐχὶ μιχρὰ τῷ iw mpocmaiξαντες, πλὴν ὅσα μαρτυρικὸς αὐτοὺς χαὶ τῆς ὑποC VARL/E LECTIONES. u ᾿Ατροπός. v ἴσ. τὸν Θεὸν. χρεῖττον.

  
    978 EPISTOLARUM LIBER Ill. 914 μονῆς διεχόσμει στέφανος, θᾶττον λιπόντες τὸ θέατρον À potentia fruatur, licet privati, senes, juvenes, viri, ὥχοντο ; Οἱ δὲ βασι)εῖς xai τύραννοι, οἱ τῷ gpudyp«rc xal ταῖς ὀφρύσιν ἀθάνατοι, οὐχὶ τῷ θανάτῳ δυναστείαις αὐταῖς χαταδύονται ; Πᾶσα φύσις ἀνθρὼπων, x&v ἐξουσιάξουσα ἧ, xxv ἰδιῶτις, xXv γερόντων, xy νέων, x&v ἀνδρῶν, xXv γυναιχῶν, θανάτῳ πάντως τέμνεται τοῦ βίον * xal οὐδὲν οὐ μὴ διαφύγῃ τὸ ἐχείνου δρέπανον: οὐδὲν καινὸν, οὐδὲ παράδοξον, οὐδὲ τῆς φύσεως ὑπέστημεν ὑπερόριον. Θνητὴ προελήλυθεν ix σπλάγχνων θνητῶν xal τῷ ϑνητῷ βίῳ νόμῳ φύσεως λειτουργήσασα, τῷ αὐτῷ τῆς φύσεως νόμῳ πρὸς τὴν ἀθάνατον πολιτείαν ἀπεδήμῆσεν. Οὐχ ἔλιπε παῖδας ὀδυρομένους ὀρφανίαν * οὐχ ἀπῆλθε τὸν περὶ τὰ ἔχγονα πόνον πιχρότερον τοῦ θανάτου συνεπιφέρουσα χέντρον * οὐχ ἔλαδε πολλὴν πεῖραν τῶν ἀνιαρῶν " οὐχ ἐξήτησε θάνατον, οὖ πολλοὶ πολλάκις συμφοραῖς ἀφύχτοις περιστοιχηθέντες X ἐπεθύμησαν. Γονεῦσι προσομιλοῦσα τῆς ξάλης ἐξῆλθε τῶν προσχαίρων - χερσὶ μητριχαῖς ἀπῆλθεν ὑπηρετουμένῃ * χερσὶ τεχόντων ἐναπέθετο τὸ πνεῦμα. Ἐχηδεύθη τὸ σῶμα " παρεδόθη τάφῳ, χαλοῖς ἐνταφίοις εὐσεδείᾳ χαὶ σωφροσύνῃ χαὶ πολλῶν εὐχαῖς ἔλεημένων προπεμπομένη " ἀπῆλθεν εἰς χῶρον, ἐξ οὗ πᾶσα λύπη x«i στεναγμὸς ἀπελήλαται. Tí πλέον ἔδει; εἰς τοὐναντίον μοι τρέπει τὸ ἄλγος, τὰ περὶ τὸ μαχάοιον ἐχεῖνο θυγάτριον οἰχονομηθέντα * x«i μαχαρίξω ταύτην τῆς ἀποδημίας, χαὶ τὸν θρῆνον εἰς δόξαν Θεοῦ μεταδάλλω, χαὶ τὴν ἀμηχανίαν εἰς εὐχαριστίαν, οὕτως αἰσίως χαὶ ὡς ἄν τις μόλις εὔξαιτο ἀπηλλαγμένην ὁρῶν τῶν παρόντων, ᾿Αλλ᾽ οὐ πολὺν ἐπεδίω χρόνον * xal τί διαφέρει dy τε πλείους, d» τε ἔλάττους τὴν ζωὴν ἡμῶν διαμερίσωσιν ἡμέραι, ὅτε χαὶ τὸ πλεῖον χαὶ τὸ ἔλαττον, εἰς τὰς αὐτὰς τοῦ θανάτου πύλας διαδιδάξει ; Οὐδεὶς ἤδεται τοῖς παρἐλθοῦσι, τὸ μέλλον οὐχ ἔστι, τὸ παρὸν ἐν à ἂν τις καὶ τὸ ἥδεσθαι θείη παντελῶς ἀχαριαῖον " ὥστε χαὶ ὁ μαχρὸς χαὶ βραχὺς τοῦ βίον χρόνος, τῷ παρόντι μόνον τὴν αἴσθησιν τῶν ἡδέων περιχλείων, εἰς ἔσην xai ὁμοίαν ἀπόλαυσιν, τόν τε εἷς γῆρας βαθύνοντα, ' xal] τὸν ἐναχμάζοντα τῇ νεότητι συνάγει, ἑχατέρον μὲν τὴν αἴσθησιν τῇ παρούσῃ τέρψει διαπλανῶν, οὐδενὸς δὲ, οὔτε τῶν παρεληλυθότων, οὔτε τῶν μελλόντων, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς, οὐδ᾽ ἑτέρῳ μετέχειν ἔνδιδούς. Οὕτως ἀδιάφορον πολὺν ὃ ὀλίγον χρόνον ἐμδιῶναι * μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἀδιάφορον. Εἰ γὰρ οὐδεὶς ἄνθρωmulieres, per mortem de vitatollitur, nec est quod ejus faleem evitare queat. Novum non est, aut paradoxum, quodnature exsilio subjiciamur, mortalis illa prodiit e visceribus mortalibus, et vite mortali ubi juxta legem naturalem inservisset, per eamdem legem ad immortalem statum peregrinatur; liberos haud reliquit orphaniam gementes suam ; non excessitunasecum desiderium circa prolem asportans morteacerbiorem stimulum, experientiam miseriarum multiplicem non habuit, mortem non quesivit, quam multi multoties malis inevitabilibus oppressi optarunt, cum parentibus versata et temporali procella exiit, exiit ministerio maternarum manuum, in manibus parentum emisit spiritum : B curabatur corpus, mandabatur sepulcro fasciis tumularibus egregiis involuto pietate et modestia, multorum miserantium precibus comitata in regionem abiit, unde exsulat luctus et gemitus universim. Et quid ultra desiderari potest? In contrarium dolorem meadigunt, que circa beatam illam filiam tuam administrabantur ; excessum huncillius felicem pr&dico ; luctum in Deigloriam muto, infortunium in gratiarum actionem: cum tam feliciter, ita ut vix optares, videam presentibus liberatam. Verum haud ita diu in vita fuit ; quid interest si plures, an paucioresdies vitam nostram dividant ; cum minus et magis in easdem mortis portas nos transmittant ? Preeteritis nemo delectatur; quod futurum est, nondum est ; presens, in quo omnis C oblectatio, momentaneum est. Longum ergo vite, et breve tempus, cum delectamentum presenti tantum circumscribat, una et eadem fruitione illum, qui longevam attigit senectutem, et qui juventa floret, constringit ; utriusque sensum oblectamento presenti errabunde definiens ; nullius autem vele preteritis, aut futuris, voluptate gaudere cuivis permittens, adeo res indifferens est, longo velbrevi spatio superesse. Imo potius haud est indifferens ; si enim a maculis nemo prorsus est immunis, quod et dicto et facto confirmatum videmus, ne si vita ejus sit unius diei, certe qui et abbreviato magis tempore istius vite exuit tabernaculum luteum, cum paucioribus corporis sordibus hinc excedit. Quocirca qui luget illius obitum, eo quod a preπος ἀπὸ ῥύπου καθαρὸς εἴρηταί τε, καὶ τοῖς ἔργοις D sentibus tam cito liberatur, eo quod minus maculaὁρᾶται πιστούμενον͵ οὐδ᾽ dv si μία ἡμέρα o βίος αὐτῷ, ὁ ἐν ἐλάττονι χρόνῳ τὸ πήλινον τούτο σκχήγωμα χαταλιπων, ἔλαττον ἔχων ἀπῆλθε χαὶ χηλέδων τῶν σωματιχὼν. Οὐχ οὖν ὁ πενθῶν τὴν ἀπελθοῦσαν, ὅτι θᾶττον ἀπήλλαξε τῶν παρόντων, ὅτι ἔλαττον μετέσχε τῶν μολυνόντων, τοῦτο ϑάχρυον ποιεῖταε, καὶ τὸ χαθαρωτέραν αὐτὴν τῷ ἐχεῖθεν ὀφθῆναι Νυμφίῳ, νομέξει(ς] συμφοράν * ἀλλὰ πρὸ ὥρας μετέστη * μή μοι γένοιτο τοιαύτην φωνὴν ἀχοῦσαι * φωνὴν ῥηθῆναι μὲν τολμηράν * ἐννοηθῆναι δὲ τολμηροτέραν. Πρὸ rum participavit, polluentium lacrymas fundit, et inter calamitates computat, quod splendidior sponso presentetur. Sed excessit ante tempus. Quin hanc ego vocem nullus audiam, dictu audacem, cogitatu audaciorem. Ante tempus, ais ἢ Cum nasceretur, cur non dicitur ante tempus in lucem edita ? Nascebatur de divino nutuet tempeslive. An nosmet nos statuemusarbitros de tempore, quod ad conditorem hinc abibit? Annon ille opifex produxit in tempore, ad se assumet nesciens, opportunum tem. VARIAR LECTIONES. x περιτυχόντες.

  
    915 PHOTII PATRIARCHJAE CP. 976 pus ? degutta in carnem solidavit, in utero formavil, À ὥρας * καὶ πῶς ὅτε τὰς μητριχὰς Ὦνσεν ὠδῖνας, οὐχ in lucem produxit, ab infantia ad etatem puerilem eustodivit, ad thalamum, ad perfectam etatem, ecquid horum intempestive ? ut cum in eternum vitam permutat, tum solum agit intempestive? sit longe alingua pietatem meditante hecblasphemia, longe ab animo moderato ; dignum id est longis lamentis, et multis lacrymis, obrutum hominem tali cogitationum nequitia ; non autem mortaliaimmortalibus mutare : quocirca lugere non oportet illam que corpus mortale reliquit, sed illum qui mortificat mentem immortalem, non quam thalamus coelestis complectitur ; sed quispe mortifera animam sepelivit : sed prevenit abiens parentes ; et quid tum ? operata forsitan patris et matris interitui, ἐνομίζετο λύειν πρὸ ὥρας ; ἀλλ᾽ ἐτέχθη μὲν νεύσει Θεοῦ xai καθ᾽ ὧραν. ᾿Απελθεῖν δὲ πρὸς τὸν Πλάστην ἡμᾶς αὑτοὺς χαθίζομεν ὁροθέτας ; καὶ προάγει μὲν ὁ Δημιουργὸς x«a0' ὧραν, λαμδάνει δὲ πρὸς ἑαυτὸν οὐχ εἰδὼς τὴν ὧραν ; ἀπὸ σταγόνος ἔπηξεν εἰς σάρχα, διέπλασεν ἐν μήτρᾳ, προήνεγχεν εἰς φῶς, ἐχ βρέφους διετήρησε μέχοι παιδὸς, μέχρι πασταδος, μέχρι τελείας ἡλιχίας * τούτων οὐδὲν οὐ καθ᾽ ὧραν ; Ὅτε δὲ πρὸς τὸν ἀθάνατον ἀμείθει βίον, tort μόνον οὐ χαθ᾽ ὥραν * πόῤῥω γλώσσης εὐσέβειαν μελετώσης ἡ τοιαύτη δυσφημία " πόῤῥω φρονήματος σωφρονοῦντος * τοῦτο θρήνων μαχρῶν, τοῦτο δαχρύων πολλῶν ἐγχαταχωσθῆνσαι τὸν ἄνθρωπον τηλιχαύτῃ μοχθηρίᾳ λογισμῶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ διαμεῖψαι τὰ hinc tunc excedere debuit tot plagis cesa. Hrec p ἄφθαρτα τῶν φθαρτῶν. Οὐ μὲν οὖν οὐχὶ πενθεῖν τὴν qui ait, non patris viscera, sed noverce affectum refert, non patris aut matris certe amorem ; magis illum, qui quod se oblectet querat, quam quod filie exsistat gratum,quique sub desideriis filie sui ipsius curam meditatur. Quid tristitie est intueri mortem amatorum ? excessit hinc filia, a morte libera, hoc triste non est: et quid nos tum consumimus tristitia? si rediviva tibi adesset nata, et astans manum manui misceret, si blando et exhilarante vultu oscula daret et alloqueretur. Quid te affligis, pater ?quid lamentaris, quasi mala me excedentem ambirent ἢ Habitare paradisum sortita sum, jucundum oculis spectaculum, jucundius fruitione, experientia omnem excedit fidem ; paradisus ille sedes paterna et principalis nostri generis, in quoDominice manus opificium naturale primi nostri parentes, antequam insibilaret serpens, hoc est, beatam vitam agebant : hunccampum ille nequam et incurvus serpens illabi nequit adhuc, nec insusurratos sermones insinuare fraudulenter. Inest ibi nobis mens omni machina superior, omni arte major, non est ibi oculus aperiendus aut majoris oblectationis fruende desiderium. Sumus omnes sapientia divina et cclesti sapientes ; vila omnis iransigitur in inenarrabilibus nec invidendisbonis, inde tota nobis festivitas et panegyris : splendidi splendide in corporibus incorruptibilibus et purissimis versantes, Deum videmus, quomodo homini videre fas est Deum, illus inexplicabile et incomprehensibili pulchritudine, quasi luxuriantes continuotripudiamus, necsatietas adest: luxurie abundantia illius summitas sit dilectionis, et illam comitata fruitioinenarrabile illud gaudium, etinexplciabilem exsultationem operatur: adeo ut amor me inmensus eo revehat, dum tecum hos sermones fero, nec possum illorum partem vel minimam referre. Accedes tu aliquando eo cum dilecta mea matre, et tum me pauca quedam de multis, etminutiora enarrasse censebis, teque ipsum de hac tristitia accusabis, qui mein talibus bonis versantem deploras : verum, dilectissime pater, de ceetero me letus preunitte isthinc, nec diutius detine, ne plus incommoderis, et idcirco vehementius affligaris. Si C διαφυγοῦσαν σώμα θνητὸν δεῖ, ἀλλὰ τὸν νεχρώσαντα τὸν ἀθάνατον νοῦν " οὐδ᾽ ἣν οὐράνιος παστὰς θαλαptt, ἀλλ᾽ ὃς ἐνέθαψε τὴν ψυχὴν ἐλπέσι νεχραῖς. Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ τεχόντων προαπῆλθε " ri δαὶ ἄρα, ἐδούλετο δέ τις αὐτὴν μητοὸς xal πατρὸς θανάτῳ προχατεργασθεῖσαν πρότερον, οὕτως ἀπελθεῖν, τηλικαύταις πληγαῖς μεμαστιγωμένην ; πατρὸς οὗ μοι σπλάγχνα, μητρυιᾶς διάθεσιν οὗτος, ἀλλ᾽ οὐ πατρὸς οὐδὲ μητρὸς φῶτρον, ἀπαγγῶλει, x«i ζητουντος τὸ οἰχεῖον ἡδὺ ἢ τὸ τῇ θυγατοὶ χεχαρισαένον, xai σοφιζομένου πόθῳ παιδὸς τὴν ἑαυτοῦ θεραπείαν. Τὶ γὰρ λυπηρὸν ἰδεῖν στεργομένων θάνατον ; οὐχ o» ἀπῆλθεν ἢ παῖς ἔλευθέρα τούτου * ἀλλ᾽ οὐ λυπιρόν. Καὶ τί δαπανῶμεν ἑαυτοὺς τῇ λύπῃ ; Εἰ δ᾽ αὐτη σοι παρῆν ἐχεῖθεν ἣ παῖς ἐπιστᾶσα, x«i χειρὶ χεῖρα ἐωδαλοῦσα, ἱλαρῷ δὲ x«l χαίροντι προσώπῳ χατἐφίλει τε xal προσιφθέγγετο, Τί δὲ ἄρα κόπτεις σεαντὸν, ὦ πάτερ ; τί δὲ θρηνεῖς, ὡς ἐπὶ xaxoic, ἀπελθοῦσαν ; ἐμοὶ παράδεισος Ὦλαχεν οἰχεῖν. Divx) μὲν τι θέαμα ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν * γλυχύτερον δὲ ἐναπολαῦσαι " μείξω[ν] δὲ πίστεως ἁπάσης à πεῖρα. ΠΙαράδεισος ἐχεῖνος ἡ πρώτη χαὶ θαυμασία τοῦ γένονς πατρὶς, ἐν ὦ πάλαι τῆς Δεσποτιχῆς παλάμης τὸ φιλοτέχνφυα τῆς φύσεως οἱ προπάτορες, πρὶν ὃ τὸν ὄφιν ὑποψιθυρίσαι, τῆς εὐδαίμονος χαὶ μαχαρίας ἀπήλανον ξωξς. ᾿Αλλὰ νῦν οὐδὲ ὁ σχολιὸς ἐχεῖνος xai πονηρὸς ὄφις, χώραν ἔχει ὑφερπῦσαι, οὐδέ τινας ψιθύρους λόγους ὑπομηχανᾶσθαι " ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν ἡμῖν ἐστί τις, οὗ μή ἔστιν ἣ γνώμη μηχανῆς ἁπάσης xal τέχνῃς ἀμείνων * οὐδ᾽ ὀφθαλμοὺς δὲ τις ἀνοιχθῆναι δεῖται ὃ τινος μείξονος ἐπιθυμίας ἀπολαῦσαι. ᾿Εσμὲν γὰρ ἅπαντες σοφοὶ μὲν τὴν θείαν xal οὐράνιον σοφίαν ἐν ἀφθόνοις δὲ x«l ἀνεχλαλήτοις ἀγαθοῖς * ὁ δὲ πᾶς βίος δωαῖν ἑορτὴ καὶ πανήγυρις. Λαμπροὶ δὲ λαμπρῶς ἐν ἀφθάρτοις καὶ χαϑκρωτάτοις πολιτευόμενοι σὼμᾶσι, Θεὸν ὁρῶμεν, ὡς ἔστιν ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἰδεῖν, καὶ τούτον τῷ ἀφράστῳ xal ἀπερινοήτῳ κάλλει ἐντουφῶντες, διαπαντὸς ἀγαλλόμεθα, χαὶ χόρος τούτων οὐδεὶς, ἀλλὰ τὸ ἄφθονον τοῦ τρυφᾷν ἀχμὴ yütται τοῦ ἐρᾷν, καὶ τῷ ἔρωτι συμπροϊοῦσα ἡ ἐξουσία τῆς ἀπολαύσεως, doaróv τινα xal ἀνεχδιήγητον, ὡς ἀληθῶς, τὴν χαρὰν ἐχείνην xai ἀγαλλίασιν ἐργάξιὡς χαὶ νῦν ἔμοιγε ταῦτά σόι προσομιλούσῃ, ται *

  
    971 EPISTOLARUM LIBER III. 918 δεινὸς xai ἀμήχανος ftpóc ἐχεῖνα ἔρως ἐπιστρέφει, À apud te hec vel similia tecum beata tua filiola colx«i οὐδὲ τὸ βραχύτατον αὐτῶν παραχωρεῖ διηγήσασθαι. ᾿Ελεύσῃ dé ποῖε xai αὐτὸς ἐχεῖσε ἄμα φίλῃ μητρὶ, καὶ τότε πολλὰ μὲν ἐμὲ τοῦ μιχρὰ περὶ τὴλιχούτων εἰπεῖν - πολλὰ δὲ σαυτὸν τοῦ αἰτιάσῃ * ὀΐων χαλῶν χἀγαθῶν πένθους $uiv χατωδύρον ᾿Αλλά με λοιπὸν, ὦ φῶτατε πάτερ, χαίρων ἕα xai πρόπεμπε" μηδὲ πλέον χατέχῆς, ἵνα μὴ πλέον Qnμιώσῃς, καὶ διὰ τοῦτο πιχρῶ: ἀνιάσης. Εἰ ταῦτα δὲ xai τοιαῦτα ἕτερα τὸ μαχάριον ἐχεῖνο θυγάτριον ϑιεξήει, &p' οὐχ ἂν δυσωπηθεὶς x«i τὸν ὀδυρμὸν ἀπέθον χαὶ χαίρων χαίρουσαν ἀπιέναι προέπεμπες ; Εἴτα ἂν μὲν ἡ παῖς ταῦτα λέγῃ, βελτίους ἐσόμεθα καὶ τοὺς θρήνους ἀποῤῥίψομεν ; &» δ᾽ ὁ χοινὸς Πλάστῆς xxi Δεσπότης βοᾷ " Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, xXxy ἀποθάνῃ ζήσεται - χαὶ ὃ τε ἡτοίμασεν τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐχ ἥχουσε, x«i ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. ὡς ἀπιστοῦντες οὐδὲν ἄμεινον διαχεισόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον θρηνήσημεν; Καὶ ποῦ τοῦτο χαλόν ; ποῦ δὲ δίχαιον ; ποῦ δὲ λογισμῶν ἐγγὺς £atnxórev τοῦ πρέποντος ἣ συμφέροντος; Εἶτα οὐδὲ τὴν ἐμὴν αἰσχύνῃ χοσμιωτάτην νύμφην, εἰς τὰ τῶν θηλέων déxpua τὸ ἀῤῥενωπὸν διαχέων xal χαταφερόμενος * οὐδὲ φείδῃ τῆς γυναιχείας ἀσθενείας, οὐδ᾽ $ περὶ αὐτὴν εὔλογος συμπάθεια καὶ ὠφέλιμος τὴν maodλογον διαλύει xai ἀσύμφορον. Εἰ γὰρ ἄνδρες, παρ’ ὧν ταῖς γυναιξὶν ἡ ἀνάχτησις, ἴσα γνναίοις χόψονται " τί τὸ περὶ αὐτὰς ἔσται ; πόθεν τὸ παραμύθιον ibouct ; τίνας δὲ παραινέσομεν εἰς χαρτεοίαν μιμεῖσθαι, πρὸς τίνας ἀφορᾷν ; ἀλλὰ μὴ σύ γε, unÓt σεαυτοῦ ἀνάξιον πάθοις, μηδὲ τοῦ γένους, ἵνα τι χαὶ τοῦ χαιροῦ φιλοτιμώτερον εἴπω, νόθον χαὶ ἀλλότριον. Νὴ δὴ τοῦ καλοῦ πλέον εἰς οἰμωγὰς ἐχφερώμεθα, μηδὲ γυναιχιζώμεθα τῷ πάθει ἄνδρες πολλαχοῦ ἐν πολλοῖς xai χαλεπωτάτοις πειρασμοῖς ἀναφανέντες. ᾿Ελαθδε πρὸς ἑαυτὸν ὁ Πλάστης τὸ πλάσμα - ἀλλ᾽’ ἔδωγε πλείους ὧν ἀφεῖλε (xai εἴησάν γε ἐπὶ μαχοότατον εὖ βιοῦντες, χαὶ τοὺς τεχόντας εὐφραίνοντες) νἱοὺς xai θυγατέρας. Aunti τὸ παρελθόν παρόντες " εὐφραινέτωσαν οἱ εὐχαριστήσωμεν ὑπὲρ ὧν ἀφεῖλεν, ἵνα οἷς ἐχαρίσατο χαίρειν χαὶ ἀγαλλιᾶσθαι βεδαίαν ἔχωp. τὴν ἀπόλαυσιν, Καλὸν ἔχειν τῶ βίῳ γένους διαδόχους * ἔχομεν - χαλὸν παρέχειν ἀπαρχὰς τῷ χοινῷ Πλάστη, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων δοτῆοι προσηνέγχαμεν * πρὶν μὲν ἄδηλον ἦν τίνες τῶν παίδὼν εἰς ἀπαρχὰς Θεῶ, τίνες δὲ εἰς διαδοχὴν γένους λογισθήσονται. Νῦν δὲ ἂν μόνον εὐχαρίστως τὴν ἀπαρχὴν οἴσωμεν, οὐκέτι ἐν ἀδήλοις τὰς ἐλπίδας σαλεύσομεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ βεδαχίῳ πεπηγότες ἐσόμεθα. Οὐδέ ποτε λαβὼν οὐ παρέσχε φιλοτιμότεοον * ἀεὶ δὲ μεγίστοις καὶ ἀνελπίστοις ἀγαθοῖς τὰ ἐλάχιστα διαμείδεται. Εἰ δὲ θοήνοις, ὡς ἀδιχούμενοι, τὰς ἀπαρχὰς καθυῤοίσωμεν, ἀλλ’ ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἐρὼ ϑυσχερὲς, ἐπεὶ μηδ᾽ ὑμᾶς ἐλπίξω ToU λοιποῦ θρήγους χαὶ λύπας x«i τοιαῦτα πάθη, ἃ τοῦ δυσχεροὺῦς ἐστιν αἰτία, πεοιδάλλεσθαι. Εἴη δέ μοι xai τὸ Θεῖον 31" Joan. xi, 25. 351 Cor. 1], 9. loqueretur, annon permotus inde gemitus abigeres, et letus letaim abire permitteres ἢ Deinde si filia hec diceret, an meliori statu erimus, et lamenta rejiciemus? sin communis Conditor, et Dominus clamet : Qui credit in me, etiamsi morietur vivet *!* ; el qui praeparavit diligentibus se, qu& oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit?*; tanquam infideles nihilo erimus meliores, et plus dolebimus? ubi bonum, justum, ubi ratiocinationes conjuncte cum decenti aut utili ? Ulterius, nonne pudetornatissimam meam sponsam virilem conditionem in muliebres lacrymas diffundendo et irruendo, feminese imbecillitatis curam omittere, ne rationabilis et conducens compassio B dissipet irrationalem et inutilem. Si viri, per quos feminas firmantur, non minus quam femine plangunt, undeilla& solamen acquirent ?quos laudandos proponemus ob strenuitatem imitandos ? ad quos respiciemus ? Verum noli tu quidquam te ipso vel generetuo indignum perpeti, aut, ut magis tempori congruum dixero, adulterinum: in luctum ne ultra decorum efferamus, nec cum viri sumus, muliebriter passionem feramus, cum multoties multis in locis fortes nos preestiterimus : Opifex ad setranstulit opificium ; sed plus dedit quam abstulit: et subsistant precor diu viventes, et parentes gaudio afficientes filii alii filieque : dolet quod pre:teriit ; |eetitia afficiant preesentes,gratias de ablatis agamus, ut stabiliter fruamur iis quos habemus, deque iis c gaudium et exsultatione habeamus: pulchrum est successuros possidere, possidemus: preclarum est primitias largitori consecrare et omnium datori, quod fecimus, offerre. Incertum prius erat, quos e liberis Deo primitias dare, quos generis destinare successioni oporteret. Nunc si gratanter primitias dederimus, non inter incerta vacillabit spes, sed immoto in statu defixi erimus : Deus nunquam accepit, quin amplius Jargiatur ; semper vel minima maximisetinsperatis bonis remunerat. Sin planctu, ut injuria affecti primitias dedecoremus:quanquam nihil ego proloqui infaustum velim, quippe qui sperem te de ceetero nullam talem passionem, lamenta, maororem admissurum, unde infausti quidquam procuretur : mihi Numen et spe et suffragio faveat ;favet autem,etlibertatem loquendi concedit, te ab animi morore in gratiarum actionem converso, plurima cum antiqua tum recentia exempla, qu& solamen afferant, representare possum. Quin ut quod res est dicam, tota hominum vita hujus est exemplum, quam cogilatione rememorans facile dejectionem omnem amolietur.Majus adhuc dixero, et tremendum illud ; ad quos pertinet defunctos deplorare ? hic ipse non dicam,sed orbis preconem compello, ut voce sua enuntiet celeste decretum: De dormientibus nolo vos ignorare, fratres : ut ne tristitia vosita af Áiciemini,quemadmodum et ceteri,

  
    919 qui spem non δαδεηί "3. Paulus horum est bucci- À nator, coelesti institutus ludolitterario, qui totum mundum obivit predicando : Christi os clamat, infideles decere, de defunctis tristitia affici, resurrectionis spem exstinguere, non credendo virtutem mysterii secundum Christum. Tristitiam igitur ezuamus, nereatum contrahamus tanti?mali ; ne filiam tuam vero damno afficiamur ; nam nunc Abrahamisinu fovetur,ibidem nonita longo posthac tempore illain letam et exsullantem intuebimur: sin contra Domini legem puellam defleo, ab illo pulchro spectaculo expellor. Visne ergo filiam intueri, repelle luctum, per actionem gratiarum declara tedignum lstitiailla? si luctibus adhuc indulgeamus, desiderato nos privamus. L»etitia inibi ploratus nescit. Exsultationis et gaudii nuptialis thalamus locum lugentibus non concedet ; nec admittet lacrymantes, quos heredes gaudii inexplicabilis habet. Visum est factori figmentum refingere adimmortalitatem ; hanc felicem ego sortem puelle non invideo, nec sententiam contra murmurabo eam, quam amplecti deberem : Dominicam largitatem in argumentum ingratitudinis non traxero. Morbo aliquando laborabat filiolus magni regis David, morbussepulcrum monstrabat. llle morbum calamitatis loco habens, pronus sternitur, lacrymas implorat numen, a cibo et omni corporis cultu abstinet. At ubi excessit puellus, statim deponebat luctum. Orabat prius ut viscerum stirps subsisteret; postquam vidit Fictorem determinasse abitum, per luctum judicis sententiam violare non eratausus: sed sublimiorem se omni dejectione preestans, voces emisit gratias agentes, et usitato moro se refecit. ]ta non affectos esse decet; si infirmatur filius cognatus, amicus, si morbus mortem parturiat:Deum veneror, ut auferat morbum, det, donet desiderantibus desiderium suum : sed translationem ille utiliorem judicat ; decet deinceps deilla dispensatione gratias agere, contentos esse, neo luctu et gemitibus Creatoris judicium violare. Si quis nobis insidietur demon, etJobum rursus deposcit, si malevolum cum servo suo committere Deus velit, si patientiam vult explorare ad convictionem adversarii, si stadium certamini aperit, ut pudefaciat antagonistam, athletam coronet: moestitie argumentum virtutis deprecationem facere non oportet, nec tempus coronarumlamentorum tempus constituere, non certaminis diem, diem lacrymarum ; non per eos quoscoronavit patientia ; non per coronas ipsas immarcescibilesetsplendidas:hec generosum tuum animum dedecent, judicium solidum, virtutes reliquas. Quocirca,stemus viriliter;stemus confidenter, ut milites ccelestis regis cum hoste congrediamur. Agonothete testimonium ne pudefaciamus ;nec adversariiaudacie in maleferendoapplaudamus : nec si quid a principio viriliter gessimus, posterioribus mollefaciamus;nesimus fortesad movendam hostis * | Thess. vi, 12. PHOTII PATRIARCH.E CP. 980 τῇ Ti ψήφω, καὶ τῇ ἔλπίδι συνεφαπκτόμενον * χαὶ ἔστι γε’ αὐτός μοι τὴ παῤῥησίαν χορηγεῖ ὑμῶν, ὅπερ ἔφην, ἀπὸ τῆς ἀθυμίας εἰς εὐχαριστίαν ἀνενεγχόντων, πολλὰ δὲ xal νέα xal παλαιὰ τοῦ συνενεχθὲ»τος εἰς ψυχαγωγίαν ὑποδείγματα * μᾶλλον δ' ἀληθέ. στερὸν εἰπεῖν, ὅλος ὁ βίος τούτου παράδειγμα, ὃν τοῖς λογισμοῖς ἐπιδιελθόντα, πᾶσαν ἔστι ῥᾷον ἀποθέσθαι τὴν χατύφειαν. Εἴπω τὸ μεῖξον, μᾶλλον δὲ τὸ φοίχης γέμον * τίνων ἐστὶ τὸ λυπεῖσθαι τοὺς ἀποιχομένους; μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς ἐρῶ, τὸν xüpuxa δὲ τῆς οἰχουμένης χαλῶ, διὰ τῆς οἰχείας φωνῆς ἀπαγγεῦδαι τὸ ἐπουράνιον ψήφισαα- Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν χεχοιμημένων, ἵνα uà λυπῆσθε χαὶ ὑμεῖς, καθὼς xai oi λοιποὶ, ot pi ἔχοντες ἐλπίδα. Tlauló; ἔστιν ὁ σαλπίξων ταῦτα, B ὁ rà οὐρανίῳ παιδευθεὶς διϑασχαλείῳ, ὁ τὴν οἶχουμένην πᾶσαν περιλαδὼν τῷ χηρύγματι, τὸ τοῦ Χριστοῦ στόμα, ἀπίστων εἶναι βοᾷ τὴν ἐπὶ τοῖς τιλευτῶσι λύπην, σθεννύντων τῆς ἀναστάσεως Tiv ἐλπίδα, ἀπιστούντων τοῦ χατὰ Χριστὸν μνστηρίον τὴν δύναμιν. ᾿Αλλ’ ἀποθώμεθα τὴν λύπην, ἵνα μὴ τηλιχούτοις χαχοῖς ἔνοχοι φανῶωαεν" iux μὴ ὡς ἀληθῶς τότε τὴν παῖδα ξημιωθῶμεν. Nov μὲν γὰο χόλποι θάλπουσιν αὐτὴν ᾿'᾿Αὐραμιαῖοι - χἀχεῖ ταύτὴν, εὐφραινομένην x«i χαίρουσαν, μετ᾽ ὄλεγον θεασόμεθα. ἜἘλν δὲ παρὰ τοῦς Δεσποτιχοὺς θεσμοὺς ἐγὼ τὴν παῖδα θρηνῶ, ἐλαύνομαι τοῦ χαλοῦ θεάματὸς ἐχείνου. Ποθεῖς τὴν παῖδα θεάσασθαι ; ῥίψον ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην " δεῖξον σεαυτὸν, δι᾿ ὧν εὐχαριστεῖς, ἄξιον τῆς ἐχεῖθεν εὐροσύνης - ἀλλ᾽ εἰ ἔτι στέργομῖν τοὺς θρήνους, ἑαυτοὺς στερέσχομεον τοῦ ποθονωένου - οὐχ οἶδε θρήνους à ἐχεῖθεν εὐφροσύνῃ " οὐδ᾽ ὁ τῆς ἀγαλλιάσεως x«i χαρᾶς ννμφῶν ἀνέχεται γενέσθαι χωρίον πενθούντων - οὐδ᾽ ἐθέλει ποραδέχισθαι τοὺς ὑπὸ δάχρυσι τιθέντας, οὖς αὐτὸς ἀνεχλα. λήτον χαρᾶς ἔχει χληρονόμους. Ἔχρινεν ὁ Πλάστις τὸ πλάσμα πρὸς ἀθανασίαν μεταπλάσαι" μὴ βασκχαίνωμὲν τῆς εὐδαιμονίας τὴν παῖδα, μηδὲ τῆς χρίσεως ἣν ἔδει θαυμάξειν χαταγογγύξωμεν * μηδὲ τὴν t σποτιχὴν φιοτιμίαν εἰς ὑπόθεσιν ἀγνωμοσύνης ϑιαξώμεθα. Ἑνόσει ποτὲ παιδίον τοῦ μεγάλον βασιλέως Δαβὶδ, xai à νόσος τὸν τάφον ἐδείχνυ. 'O di σνυφορὰν τὴν νόσον ποιούμενος, πρηνὴς ἔχειτο, x«i δάκρυσιν ἐξεμειλίσσετο τὸ Θεῖον, τροφῆς τε αὐτῆς ἀπεχόμενος x«i τῆς ἄλλης ἐπιμε)είας τοῦ G^C D ματος, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ παιδίον ἀπῆλθεν, αὐτέχα Cw» ἀπέθετο χαὶ τὴν λύπην " πρὶν μὲν γὰρ ἰχέτενε παοαμένειν τὸ guty τῶν σπλάγχνων " ἐπεὶ δὲ χρίναντα τὴν ἀναχώρησιν τὸν Πλάστην εἶδεν, οὐχ ἐτόλμησι τοῦ χριτοῦ τὴν ψῆφον ἐγχαθυδρίσαι τῷ πένθει᾽ ἀλλ᾿ ἀνώτερον ἑαυτὸν πάτης παρασχευνασάμενος χατη γείας, εὐχαριστηρίους doit. φωνάς, xai τῆς συνήθους εἴχετο διαίτης “ οὕτω xo» διατίθεσθαι χαὶ ἡμᾶς * ἀσθενεῖ παιδίον, σνγγενὴς ἄλλος, ἢ τῶν φῶων τις, xal ἡ νόσος θάνατον ὠϑένει" δέομαι Θεοῦ παο' νόσον δοῦναι, παρεῖναι τὸ ποθούμενον ἀλλ᾽ ἄμεινον αὐτὸς τὴν μετάστασιν ελθεῖν τὴν τοῖς ποθοῦσιν "

  
    981 EPISTOLARUM LIBER III. ῥγεῖται - εὐχαριστεῖν λοιπὸν ol; dxovóunct wooc- Α invidiam, in fine autem vincere inepti, et desides ἤχει" στέργειν τὸ πραχθὲν xoi μὴ τῶ θρήνω καὶ τοῖς ὀδυρμοῖς ἐγχαθυδρίζειν τὴν χρίσιν τοῦ Κτίσαντος. Εἰ δὲ τις χαὶ ἡμᾶς ἐνεδοεύει ϑαίαων, καὶ τὸν Ἰὼδ πάλιν ἐξαιτεῖ, xal Θεὸς ἀφίησι τῷ θεράποντι βάσαvo» Y συμπλαχῆναι, xai δοχιμάξει τὴν ὑποιονὴν ἐπ᾿ ἔλέγχῳ τοῦ ἀντιχειμένου, χαὶ ἀγώνων στάδιον ἀνοίγει, καταισχῦναι μὲν τὸν ἀνταγωνιστὴν, στεφανῶσαι δὲ τὸν ἀθλητήν - οὐδ᾽ οὕτω χρὴ ἀνίας ὑπόθεσιν τῆς ἀρετῆς τὴν ἀναχήρυξιν, οὐ uiv οὖν οὐδαμῶς ποιεῖσθαι, οὐδὲ χαιρὸν θρήνων ἀποφαίνειν τὸν χαιρὸν τῶν τροπαίων * οὐδὲ ἡμέραν δαχρύων, τῆς ἀθλήσεως τὴν ἡμέραν" οὐ μὰ τοὺς δ᾽ ὑπομονῆς στεφανωθὲντας, καὶ τοὺς ἁμαραντίνους αὐτοὺς xai λαμπροὺς στεφάνους * οὐχ ἔστιν ἄξια ταύτα τῆς σῆς γενναΐας convincamur : hostis proclivis ad lapsum, cum videat ferre nos patienter tentationes, ocius absistit a tentando, videns hominem firmiter a fortitudine fundatum. n proximo stat qui coronas donat, splendidisremunerat agonistam coronis ad sesusceptum, nec ulterius permittit cum hosteimpetendum; quin illum longius amovet. Quod si impudentius instet, artes ejuset insidias difflat; patientis dolores remunerat felicitate et gaudio multiplicato. Horum omnium exemplum pr&ebet beatus rursus Job, cujus participes velut et plagarum facti sumus, gaudii, glorire, et resplendentie, vel fiemus saltem, vel in presenti, vel in seeculo interminabili, intercedente gloriosissima Domina nostra, Deipara, semper Virψυχῆς, οὐδὲ τοὺ εὐσταθοῦς φρονήματος, οὐδὲ τῆς B gine Maria, cum omnibus sanclis. Amen. ἄλλης ἀρετῆς. Τοιγαροῦν στῶμεν ἀυδρείως στῶμεν εὐθαρσῶς, ὡς τοῦ οὐρανίου στρατιῶται βασιλέως τῷ ἐχθρῷ προσπλεχωμεθα: μηδὲ χαταισχύνωμεν τὴν μαρτυοίαν τοῦ ἀγωνοθέτον" μηδὲ τοῦ ἀντιπάλου τὸ θράσος ἐν τῷ δυσφορεῖν συγχροτήσω"κεν : μηδ᾽ εἴτι ποότεοηυν ἡμῖν ἀνδρείας 5 χατωρθώθη, τοῖς ὑστέροις ἐχθηλύνωμεν - μηδὲ χινῆσαι μὲν φθόνον ἐχθοοὺ γενώμεηα ἀγαθοί - νιχῆσαι δὲ δι’ ὑπομονῆς εἰς τέλος ἔλεγχθῶμεν óxvnpoi* ἔτοιμος εἰς πτῶσιν ὁ πολέμιος, ὅταν εἴδη μαχροθύμως φέροντα τοὺς πειρασμοὺς, ϑᾶττον ἀφίσταται τῆς πείρας, ὁρῶν τὸν ἄνθρωπον * * ^5. ἐπὶ στεόὀῤῥᾶς τῆς καρτερίας ἐδραξόμενον " ἐγγὺς ὁ στεφοδύτης, λαμπροῖς τοῖς στεφάνοις ἀντὶ τῶν ἄθλων δεξιούμενος τὸν ἀγωνιστὴν * χαὶ οὐχέτι συγχωρεῖ προσδαλεῖν τὸν ἐχθρὸν πόῤῥω δὲ τοῦτον ἐλαύνει" xX) ἔτι pp δόξη ἀναισχυντεῖν, σὺν αὐταῖς ἁπάσαις τέχναις χαὶ ἐπιδουλαῖς - ἀμείδει δὲ χαὶ τὰ ἀλγεινὰ πολλαπλασίονι τῇ εὐδαιμονίᾳ xal χαρᾷ, xal τούτων ἀπάντων ἀπαράγραπτος μάρτυς, αὐτὸς τῆς εὐφροσύνης, χαὶ τῆς δόξης, πάλιν 'Io6, χαὶ τῆς λαμπρότητος ἀπολαύσοιμεν, νῦν τε xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους οὗ, σῶπερ ταῖς πληγαῖς ixotvov aut», οὕτω χαὶ αἰῶνας, πρεσδευούσης τῆς ὑπερινδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xai ἀειπαρθένον Μαρίας, xai πάντῶν τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. ΕΠΙΣΤ. ΞΔ΄. Κωνσταντίνῳ νοταρίῳ. EPIST. LXIV. Constantino notario. Montacut. (ep. 239, p. 360). Βραδὺς μὲν ἦσθα πρὸς μνήμην τῶν ἐπεσταλωένων * βραδύτερος δὲ πρὸς πρᾶξιν τῶν ἐπηγγελωένων " τῇ ut» οὖν περὶ τὰς ἐντολὰς λήθη, ἔστι τι χαὶ συγγνώμὴς" τὸ δὲ μηδὲν σὲ τῶν ὑπεσχημένων ἐχτελέσαι, ἂν μὴ προπετείας ἦν ὑπόσχεσις δῶρον, μόνης ἐστὶν ἀμελείας. ΕΠΙΣΤ. ΞΕ΄. Νιχήτᾳ ᾿Ασπαθαρίῳ x«t ἐπὶ τοῦ ἰδιχοῦ ὑπὲρ τῶν μητροπολιτῶν τοῦ Κυξίχου xal τῆς ΔΛαοδιχείας. Tardus fuisti in memoria missorum recolenda ; tardior ad promissa exsequenda; de oblitis mandatis concedenda est tibi venia ; atquod promissum non preestiteris, si fervoris cujusdam donum erat, ad negligentiam solam spectat. EPIST. LXV. Nicetee aspathario, et de rebus privatis pro metropolitis Cyzici et Laodicez agenti. Montacut. (ep. 240, p. 360). Oid« μὲν τὴν φιλόθεον σον ψυχὴν αὐτοπαράχλητον D — Animam ego tuam Dei amantem novi sua sponte οὖσαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν, xxi συμπάσχουσαν ἐκφύτῳ διαθέσει τοῖς ὑπὲρ Χοιστοῦ τὰ ἔτχατα πάσχουσι. Ὠλὴν ἐπεὶ xoi ἡμεῖς ἐγχαυχᾶσθαίὶ σον ταῖς ἀοεταῖς ποιούμεθα μέγα, χαὶ συναλγεῖν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν xal ἀδελφοῖς χρέος ἀπαραίτητον ὁρῶμεν. διὰ ταῦτα τὴν διάνοιαν πρὸ τῶν λόγων, x«i ποὸ τῆς χειρὸς τοὺς λόγους, χαὶ σὺν αὐτοῖς τὴν Ysipx πρὸς ἱκεσίαν χινοῦμεν. 'Apzil ταῦτα ποὸς σὲ, οἶδα, xci δνσχεραίνεις ἴσως, ὅτι βραδύνω τὴν αἴτησιν, χαὶ ἀγωνιᾷς τὴν παράχλησιν, χαὶ unmou ἄρα τῆς σῆς ἐπιλελήcusÜüx τελειότητος, χαὶ ὅτι πολλαχοῦ ποοφθάνων in bonum ferri, et ab ingenita dispositione illis compati, qui pro Christo patiuntur. Sed propterea quod magni faciam de tuis virtutibus gloriari, et debitum a me illud exigi videam, ut commembris et fratribus compatiar : idcirco, ante orationem cogitationes, ante manus orationem, et una cum iis manum supplicem pretendo. Hec apud te sufflcient, scio ; et fortassis fers sgerrime, quod petitionem non exponam, et laboras de admonitione mes intercessionis, ne scilicet fortassis tue perfectionis me oblivio ceperit, cum tu multoties inVARIE LECTIONES. y ic. βάσχανον. z ic. ἀνδρείως,

  
    988 PHOTII PATRIARCHJE CP. 984 tercessionem preveneris, non exspectata admoni- À ὥφθης τὴν δέουσαν οὐχ ἀναμείνας παραίνεσιν. Πείθοtione : et mihi quidem ista sunt persuasissima. Sed dolor mihi conceptus de coathletis et concaptivis meis ita me disponit, uta longe exordiar intercessionem ; at nunc expediam, Dei veri sacerdotes, et nostri consacerdotesab estu οἱ frigore consumuntur. Subeat tibi cogitatio, quanto jam tempore decurso de emendicata stipe, et pecunia gravissimis usuris mutuo accepta vix vitam sustinuerint, coacti non aliter quam volucres coli nidos sibiconstruere, et aliquod vite solatium vel exiguum procurare. Ostende teipsum non dissimilem tui, et Dei desiderium tibi inherens extra te diffunde ; dumillorum miserearis, leniorem nobis redde maxima ex parte dolorem, illorum solando indigentiam. Anime procurat indulgentie veniam, si quis animabus pro Christo afflictis, auxilium ferat. Quid autem aliud ego scribo ? quam utis quisupplicat rogando, concessa pelitione gratias agat ; propterea quod in cseteris mei bene memor fueris, et presentem petitionem fervide, et sine preetexta excusatione adimpleveris potiusquam adimplebis : Christus omnis misericordie et consolationis Dominus ad omne tui voti desiderium auremapertam omnigentis bonis adaugeat ? usque dum regni illius, ubi nulla est successio, beati participem faciat. EPIST. LXVI. Stauratio spatharocandidato prefecto insula Cypri. μαι ταῦτα * ἀλλὰ τὸ περὶ τοὺς σνναθλητὰς χαὶ συναἰχμαλώτους ἄλγημα, οὕτω με ποιεῖ διατέθεσθαι, χαὶ μαχρότερον τῆς ἱκεσίας ἐφάπτεσθαι. Ἑρῶ δὴ δ : οἱ τοῦ Θεοῦ τῷ ὄντι ἀρχιερεῖς, καὶ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν συναρχειρεῖς χειμῶνε xal ἡλίῳ διατηχόμενοι " λογίξον μοι χρόνος ὅσος ἠναγκάσθησαν ἐξ £páνου χαὶ χρεῶν βαρυτόχων, εἰ μὴ τι ἄλλο, ἀλλ΄ οὖν ὥσπερ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἑαυτοῖς περινοήσασθαι κατασκηνώσεις, x«l Gef τινος μιχρὰν παραμυθίαν, οὐκέτι λέγω πολλα. Δεῖξον σεαυτὸν ἀπαρά)λαχτὸν σεαυτοῦ, χαὶ τὸν ἔνδοθέν σου περὶ τὸ Θεῖον πόθον Tpoxtóutvoy ἔξω, διὰ τῆς εἰς αὐτοὺς συμπαθείας, mpáóvoy ἡμῶν τὸ πολὺ τοῦ ἄλγους, τὸν αὐτῶν παραμυθούμενος ἀπορίαν. Ψυχῆς ἐστιν ἄφεσις xai λύτρον, τὸ ψυχαῖς ἐπιχουρᾷσαι διὰ Χριστὸν raatπωρουμέναις. Τί ἄλλο γράφω; ἢ ὡς τὴν eituco ἔχων, λοιπὸν πληρουμένην εὐχὴνϑ,, χαὶ εὐχαριστίαν ἀνθ᾽ ὦν, τά τε ἄλλα μνήμην ἡμῶν ἀγαθὴν ἔχεις, χαὶ πρὸς τὴν παροῦσαν αἴτησιν ἀπροφάσιστος καὶ θερμὸς (πῶς εἴπω ;) γέγονας πληρωτὴς, ὃ γένῃ. Eig σοι Χριστὸς, ὁ τοῦ ἐλέους xai πάσης παραχλήσεως Κύριος, ἐπὶ πάσῃ μὲν δεήσει τὸ οὕς εὐήχοον παρέχων, χαὶ τὸν ἄλλον δὲ βίον παντοδαποῖς ἀγαθοῖς συναύξων τῆς ἀδιαδόχον x«i μαχαρίας ἐχείνης μέτοχον ἀναδειχνὺς βασιλείας. ΕΠΙΣΤ. Ec. σπαθαχανδιδάτῳ — (1) Κυπρίων νήσον. Σταυραχέῳ ἐπάρχοντι τῆς Coteler. (Monumenta Eccles. Grec., t. II, p. 104). Piscis capitoin paludibus plerumque vitam agit. ls, prout marina constat experientia, ventri strenue imperat, temperatumque victum in natatili servat natura. Unde in nullum animal insurgit, neque eorum qua ad capturam promptissima sunt : sedei natura est, erga omne marinum genus, instar caducei, et mos instar federis ac iuviolabilis jurisjurandi. Adeo autem iis que diximus custodiendis operam dat, ut si quando ventorum vis et maris procelleipsum a consueto pastu abegerint, simulque ingruens fames e patria abduxerit, atque Τῶν ἰχθύων ὁ χέφαλος (2) ἐπὶ τοῖς ἔλεσι τὰ πολλὰ τὸν βίον ἀνέχει. Οὗτος, ὡς 3j θαλαττία πεῖρα βούλεται, γαστρός τε νεανιχῶς χρατεῖ, χαὶ τὴν σώφρονα δίαιταν νηχοιένῃ φύσει πολιτεύεται. Διὸ Qoo) μὲν οὖδενὶ οὐδὲ τῶν εἰς ἅλωσιν ἑτοιμοτάτων ἐπιτίθεται " ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ ἅπαν τὸ ἐν θαλάσσῃ γένος à φύσις χηρύχειον, x«i σπονδαὶ (3) τὸ ἔθος xal τῶν ὀρχίων τὸ ἀπαράδατον. Τοσοῦτον δ᾽ αὐτῷ τῶν εἰρημένων ἡ ψυλαχὴ διεσπούδασται, ὥὦστε χἀπειδὰν ἀνέμων βία καὶ θαλάττιοι τάραχοι τῆς ἐθίμου νομῆς ἀπἐλαύνωσι, τὸν δὲ λιμὸς συνεπιτιθέμενος ἀπάτῃ τὸς VARLE LECTIONES. ἃ (c. ἔχη. NOTE. (4) Σπαθαχανδιϑάτῳ. — Rectius dto. lta in jure Grreco-Romano mentio habetur Βασιλείον σπάθαροχανδιδάτου, per Eustratium CP. P. 268, idque nomen explicant, aliisque testimoniis rmant optima Glossaria, Greecum Meursii, et Latinum Fresnii. Porro spatharii erant imperatorii satellites. Quocirca δορυφόροι Sozomeni lib. 1. cap. 14, et Theodoriti lib. 11, cap. 414, in Historia tripartita sunt spatharii σπαθαρικὸν ἀξίωμα in Orientalium synodica ad Theophilum imperatorem, quam edidit Coinbefisius, p. 124. Sicque vocati suuta σπάθη, que est longior ensis, spatha, spata, spada. Unde factum est ut lancea Dominice passlonis σπάθη appellata ruerit a Gelasio Ceesariensi apud Theodoritum Dialogo3. Atque heec pauca addidimus ad aliorum observationes. (2) Κέφαλος. Capito, cephalus, labeo, mugilum σπαθαροχανδι- À genus piscis, notus, et pietate, justitia, innocentia conspicuus. Dequo vide cum caeteris Rittershusium ad Oppianum. (3) Σπονδαί. Superius σπονδὰς mutavimus in σπουδάς. Nunc vice versa σπουδὰς in σπονδάς, apud Philonem Deconfusionelinguarum p. 326, C. Κατὰ τῶν σπονδὰς λύειν ἐπιχειρούντων, καὶ σύγχυσιν ὁρχίων αἰεὶ μελετώντων, Adversus eos qui federa solvere conantur, et conturbationem pactorum jurejurando firmatorum semper — meditantur. Et σπουδὴν in σπονδὴν, in eodem magno Judeto lib. Quis rerum divinarum heeres, p. 506. C. προσηχόντως ὅλως εἰς ἱερὰν σπονδὴν ἀναστοιχειωθεῖς. Decenter omnium ad sacrum foedus reformatus, p. 398. Georgii Syncelli non. xovdío», neque κονδύων sed σπονδείων, ex Josepho.

  
    EPISTOLARUM LIBER Ill. πατρίδος, καὶ πλανᾶται χατὰ coopiq ζέτεσιν ὁ κέφα- A oberrat capitoad querendum cibum ; neque tune λος, οὐδ᾽ οὕτως αὐτῶ τὰ τῆς πατρίδος παοαλύεται νόμιμα, ἀλλὰ χαὶ μετανάστος γενόμενος, χαὶ τὰς τροφῆς X» οὕτω τύχοι πρὸ τῶν ὀφθαλιαῶν πολλάκις ἐγχειμένης, xol τοῦ λιμοῦ λῦσαι τοὺς νόμους ἐπαναγx&Qovroc, οὔτε τῷ φαινομένω δελεάζεται, οὔθ᾽ ὑπκεί. χει τῷ βιαζομένῳ ἀλλ᾽ ὡς ἔφρωεν xmi πρὸ τὰς ὄψεως Pyxtpévou τοῦ θηοίματος, αὐτὸς σωφρονεῖ, καὶ λιμοῦ x«l γαστρὸς xal τοῦ χινοῦντος τὴν δοεξιν ἔξωθεν, ἐπιχρατεστέραν τὴν ἔμφυτον φιλοσοφίαν ἐπιδείχνυσι, Δι’ ὃ ἂν μὲν ἔτι ζῇ τὸ προχείμενον, οὐ φθείρειν τὸ ὁμόφυλον ἀνεχόμενος, οὐδαμῶς τῷς θοίνὴς ἐφάπτεται. "Av δὲ τῆς ζωῆς ἠρημωμένον πρόχειται, τῷ μηχέτι ὄντι, μηδ᾽ ἀλγηδόνα λαμὄανοντι, τούτῳ τοῦ λιμοῦ τὴν βίαν παραμυθεῖται χαὶ διαλύεται. Ὁ μὲν οὖν χέφαλος ὁ ἰχθὺς οὐδὲ τῶν ἀναισθήτων σωμάτων, ἂν μὴ λίαν ὁ λιμὸς ἐπιτίϑηται χαὶ νιχᾷ τὴν φύσιν, οὐμενοῦν οὐ προσάπτεται. Σὺ δὲ ζξῶντας ἀνθρώπους ὅλους αὐταῖς περιουσίαις, χαὶ τότε τρυφῶν. Tí ydp ps δεῖ λέγειν μηδεμιᾶς ἀνάγχης ἐπικειμένης ; ἀνέδην οὕτω καὶ πρὸς αὐτῆς τῆς πατρίδὸς ὀφθαλμοῖς, χανδὸν χαταπίνων χαὶ ἀχορέστως χαταδοσχόμενος (4) τίνα λόγον ἐχεῖθεν ἕξεις, ὅτε παραθαάλλεθαι ; ΕΠΙΣΤ. ΞΖ. Περὶ τοῦ δεῖν πρὸς τὰ ἐν τῷ βίῳ λυπηρὰ " n ἐπιστρίφεσθαι (5). ἡ βίῳ jump ab eo solvuntur patrie jura ; σού etiam exsul, et sepe alimento, si ità casus tulerit, ob óeulos posito, ac fame compellente ad. violationem legum ; neque per oblatum illicitur, neque vim inferenti cedit, sed prout diximus, etiam preda à eonapeetu posita, ipse abstinet, (usitamque philosophiam ostendil tum fame tui veutre Lum eo quod esee desiderium extrinsecus movet fortiorem. Quoolrea nl adhuc vivit quod seseobtulit, uou sustinieus perdere sibicongener, nequaquam dapenm altingil. Rin vero vit» nxpers adsit, per id quod nou attiplius est 60 dolorem sentit, violentiam famis solatur dc dianolvit. Capito itaque piscis, ne seusu quidem destituta tangitcorpora, níal valde urgeat fames naturamque vincat. Tu vero qui vivos homines out faeultatibus suis integros, idque Inter delicias (quid enim tre oportetdicere, nullu compeillente neoessitate T) adeo impudenter et coram ipsius patrim ooulis, deglutis inhianter atque Insaturabiliter devoras, quat in alia vita excusationem habiturus es, oum. ne 1n liso quidein locum invenias utcum piscibus conferaris 7 μηδ' ἐνταῦθα πρὸς τοὺς ἰχθύας εὑρίσκεις χώραν EPIST LXVIIT, Quod non oporteat ad priesentes vitas molestias attenaere. Coteler. (l. c. p. 106). ᾿Αγαθὸν ἀνθρώπῳ βίος ἄλνπος, χαλεπὸν δὲ τυχεῖν, C — Grata res homini est, vita sine dolore tranquilla, μᾶλλον δὲ τοῖς γε τὴν χρίσιν μὴ ἔχουσιν ἀπ’ ὀρθῆς διαίτης προϊοῦσαν, ἀδύνατον. Οἷς μὲν οὖν ἡδόμεθα, τῷ πλάσαντι χαὶ χορηγοῦντι τὴν ἀνεύθυνον ἡδονὴν χάρις. CA δὲ ἀνιώμεθα, ἐν ἑαυτοῖς ἔστιν εὑρεῖν, ὥσπερ τούτων τὸ αἴτιον, οὕτω χαὶ τὸ φάρμαχον τῆς ἰάσεως. Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν λυπηρῶν, οὐχ ἐξ ἕαυτῶν τὴν πληγὴν ἐπάγει, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμετέρας χρίσεως λαμθάνει τὸ πλάττειν. 'Eo:t ρήθη τις πλούτου ; τί δύναται ἡ στέρησις λυπῆσαι ; ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν στέρησιν βαρὺ νομίζω - δῆλον ὡς αὐτὸς ἐγὼ χαὶ τὴν οὐδὲν xat ἐμοῦ χινοῦσαν ὀπλίζω πιχοὸν ἀφεῖναί μοι βῶλος. 'O μὲν γὰρ φθόνος, & χοινόν τι πόλεως 3 κατρίδος πάθος, ὃ ἄλλο τῶν ἔξωθεν», ἔσχυσέ με χαὶ u3 βουλόμενον πένητα ποιῆσαι“ λυπῆσαι δὲ οὐδὲν τούτων οὐδαμῶς οὐχ &» ϑυνηθείπ, εἰ μὲ ἐγὼ βουλοίμην. ᾿Αλλὰ φῶτατοι παῖδες ἀπέστησαν uoc τῶν χόλπων, xa) οὖς ὁρῶν δόμη» καὶ τὰς Dxida; πάσα: ἀνξπτου τοῦ βίου, οὗτοι τὸ χοοὺν ἀδοήσυ 2131505 ; 92d. ἐκεῖνοι πλήττειν οἴϑατιν ὅλως, μπαλιττ γε φρύπτεως ὥσκπτο ἐν τῇ γενέσει, οὕτω xx? τῇ ἐξόδῳ λειτουσγέταστες νόμοις. 'A) ἐγὼ τοὺς τὰ ἔσχατα ἀρεωοῦντας ὡς Ὁ (4) Χανδὸν χαταπω» xxi ἀχασέττως x73 δογσκόμενος. Hmc verba nos admoaeat illoeum Cyrilli in Habacue n. 15, t. III, p. 330. A. Κατὰ τ» igo» ἰχθύσι τρόπο» ττὺς ἀσβευνεττίοσυς xalImda σθαι, καὶ eio» ἀλλζλους χατκαδηφεῖ XT)ve τί “αὶ ἄπλήστῳ στόματι, ταλησὰ 1εἐ 3507€. χαὶ κε χτ» ζωήν ἱπιτηδεῦειν, ὡς ἐρπετω τῶν ὦ dovere καὶ y ὀλέγα duveyxsi»,utpromamus nostram conjeetaram, sed obtentu difficilis, imo ex ««ntentia eornm «qno. rum judicium a recta ratione non abertAt, impossibilis. Ob ea ergo quibus delectamne, Ceeateri et voluptatis ínculpatss Jargitori gratiam habeamus ; cirea molestias autem, in nobis invenire est, e earum causam, íta et remedinm ad curationem. Nam tristíium pleraque, non ex seipsis plaga inferunt, sed a nostra opinione accipinnt quod feriat, Privatus est aliquis divitiis? Quid potest. privatio contristare ? Atego privationern ret fà v5f^h pnto: patet quod ipse ego nihil adverstis me moventem armo, utín meacerbum ernittat jaenlnm. Sienidem vel invidia, vel σοι ἣν civitatis Ant patrie infostuníum, vel ex externis alind «qnidpiam, potnit m6 etiam nolentem ad panpertatem redigérs ; at teiatitiam inferre nihil hornm nllatenns poterit, nisi ipse voluero. Verum ^hatissimi liberi & sinn meo absces«eerunt,etiti quosintnens gandebam, ommése que vit»^ spe« appendebam, ii snhito fatale decretum subierunt ? Neqne illi omnino &x «^ habent percellete, enm prtesertim «ient in tati vitate, ite et NOT.£ “πισκαοῖς Pari cum piscibus mora, infir mieras (tht ^ mere, et ore pritulo nc tnsntiabili se muluo δά! de glutíre ;, adeo vero duram et ἃ tommereto alienam vitam persequi, ut a reptilibusquem in montibus et eapernie persantur pnrona sil diff erentit. (5. Inter epistolas Photianas referta in ftis. oath slias characterem epistole non habeat.

  
    , 987 summa tran juillitate degentes,tanquam magna tempestate procellaque vexatosreputans, meisque ductus cogitationibus, et commiserationem conciens nihil illis conferentem, mihimet ipsi vulnus infligo inutile. At mihi concidit domus ? Quid ergo ? Si me quoque comprehendit, nihil ad me: neque enim sentio. Quod si multis cadentibus, ego casum evasi,quo modo qui s&gre fero collapsa esse inanima, cum gratias agere deberem quod ereptus fuerim, non ipse mihi molestiam concilio? Ita sene et in reliquis omnibus. Num quee velut in his exemplis prolata sunt, communia sunt cunotis,erga que humana vita quotidie,alia sursum alia deorsum agens, versatilem suum volutat cireulum. Unum igitur est duntaxat inter hujusce vitee cuncto, de quo oportet gravem dolorem suscipere, et a quo liberari satagendum est. Cetera vero fere omnia quecunque contigerint, equidem si mala esse judicem, tanquam molesta mihi incumbent; sin autem ad ea non attenderim, eorum nullum aliquam mihi valet affigere anxietatem.Quidnam ergo est de quo me oportet esse sollicitum, non autem de dolore curam gerere ? Animam conservare intactam et liberam a peccatorum spiculis : et si quod eorum ad illam pertigerit, plagamque protulerit ad cicatricem, excitari ad curandum vulnus, sanitatemque PHOTII PATRIARCH.E CP. in exitu legibus nature paruerint. Ast ego in Α uryd)e χλύδωνε xal σάλῳ ταλαιπωρουμένους, B ἐμοὺς ποιῶν λογισμοὺς, xxl τὴν uxdt) αὐτοῖς εἰσάγουταν συμπάθειαν ἀναχινῶν, ἐμαυτῷ πληγὴν αηδὲν ὠφελῶν ἐπιφέρω. Οἰχέα δέ μοι ἔπεσε; Τί oU» ; εἰ μὲν χαταλαδοῦσα χἀμὲ, οὐδὲν πρὸς ἐμέ - οὐδὲ γὰρ αἰσθάνομαι. Ei δὲ πολλῶν πεἐγὼ τοῦ πῶς ἀντὶ τοῦ χάριν ἔχειν οἷς ἐῤῥύσθην, ὑπὲρ ὧν ἄψυχα χεῖται δυσφορῶν, οὐχ ἐμαυτῷ ποοξενὼ τὴν λύπην ; οὕτω δὴ x«i ἐπὶ τῶν ἀλλων ἀπάντων. Ἃ σόντων, πτώματος χρείττων tytvouxv, γὰρ ὡς ἐπὶ παραδειγμάτων τούτων εἴοχται, χοινὰ πάντων ἐστὶν ὅσα χαθεκάστην ὁ βίος (6), τἀ μὲν ἄνω φέοω, τὰ δὲ χάτω (1) τὸν ἑαυτοῦ πολύστροφον (8) ἐλίσσεται χύχλον. Ἔν οὖν ἐστι μόνον τῶν ἐν τῶ iw πάντων, περὶ οὔ χοὴ x«i τὴν ἀλγηδόνα βαοεῖαν δέχεσθαι, χαὶ σπουδὴν εἰσγειν ταύτης ἀπαλλάττεθχι. Τὰ δ᾽ ἄλλα uixpóu πᾶντα ὅσα συμθῇ͵ ἂν μὲν ἐγὼ xpivw φαῦλα ταῦτα εἶναι, ὡς λυπηρά uot ἐπιτίθεται * ἄν δ᾽ οὐχ ἐπιστοέφωμκι ποὸς αὐτὰ, οὐδὲν αὐτῶν ἰσχύει προσάψασθαι οὐδεμίαν μοι θλίψιν. Τί οὖν ἐστι πεοὶ οὗ us δεῖ φροντίξειν, xai οὐ πρὸς τὴν ἀλγηδόνα ἐπιστρέφεσθαι; τὸ ταῖς ἀχίσι τῶν ἀμαρτημάτων ἀπαθξ τὴν ψυχὴν (9) χαὶ ἀνάλωτον (10) συντηρεῖν * xav τι προσάψηται ταύτης, καὶ πρὸς μώγωπα τὴν πληγὰν ἐχτείνη, διανίστασθαι τὸ τραῦμα θεραπεύειν χαὶ πρὸς ὑγίειαν ἀναχαλέσασθαι. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα, δοξα xai πλοῦτος, χαάλλος καὶ ἰσχὺς, δυναστεία χαὶ ΝΟΤΕ. (6) Ὁ βίος. Locus communis de instabilitate C in theca reliquiarum Joannis Baptistee Perpiniavite humane : in quo peculiari animadversione digna mihi visa sunt verbaCleinentis Alexandrini, quia mutila, ut hic ex verisimili per uncos complerentur. Sic inchoat summus vir librum. Quis diees salutem. consequatur : Οἱ piv. τοὺς ἐγχωμιαστιχοὺς λόγους τοῖς πλουσίοις δωροφοροῦντες, οὐ μόνον χκόλαχες χαὶ ἀνελεύθεροι διχαίως ἂν ἔμοιγε χρίνεσθαι δοχοῖεν, ὡς ἐπὶ πολλῷ προσποιούμενοι αρίσασθαι τὰ ἀχάριστα " ἀλλὰ x«i ἀσεθδεῖς χαὶ ἐπίβουλοι * ἀσεθεῖς ἕν, ὅτι παρέντες αἰνεῖν xat δοξάζειν τὸν μόνον τέειον x«i ἀγαθὸν Θεὸν, ἐξ οὗ τὰ πάντα xal Qv οὗ τὰ πάντα χαὶ εἰς ὃν τὰ πάντα, περιάπτουσι τὸ [θεῖον] γέρας ἀνθρώποις ἐν ἀστ[άτῳ] βίῳ κυλινδομένοις, [xci] τὸ κχεφάλαιον, ὑποχειμένοις τῇ χρίσει τοῦ Θεοῦ, Qui Encomiorum mwnera divitibus ἰγὶbuunt, $$. vero. mihi non solum | adulatores εἰ illiberales merito esse videntur, qui magno se. gratificari simulent. quorum nulla. gratia ; verum ettam. impii εἰ insidiosi : impii quidem, quod posthabitis Dei laudibus et gloria, qui unus perfectus ac bonus. est ; ex quo omnia el per. quem omnia et in. quem omnia, divinum honorem attribuunt hominibus in. vita instabili volutantibus, et quod caput est, judicio Dei obnoziis. Accedat huc Theophylacti epistola 12, ipsa quoque corrigenda, πᾶσαν τὴν ἀστατοῦσαν χτίσιν (male editum et versum χρίσιν) xal μόνον ἀχένητον τὸ ἀειχίνητον ἔχουσαν. Εἰ Parenesis Eucherii n. 10. Vita hac brevis, ita brevissima, ut. erumnosissima : qu& wundigtie circumstantium dolorum urgetur incommodis, et deficientibus (an índeficientibus) fatigatur malis, dum accidentium jactatur injurits, etc. (1) "Ave, κάτω. Affirmare nihil dubito, in homilia Leontii presbyteri CP. apud Gretserum De Cruce c. 1587. B. ubi de Filio Dei agitur, legendum esse, xxl ἄνω xal χάτω μηδαμοῦ λειπόμενος. Et in superioribus el in inferioribus nullatenus esse desinens. (8) Πολύστροφον Dicctrut χύχλον. Apposite D nensi, Πραγμάτων ἐλέξεις (aut εἰλήσεις. Ita legen. dum, ut paulo ante τιμωρεῖν) τε xai. στ οφὰς ἰου. (9) ᾿Απαθὴ τὴν ψυχήν. Quid novi ad ἀπάθειαν, rem innumeris innumerorum commentariis illustra. tam proferam ? Pro more criticas observationes; Primo itaque lego Epist. 186, lib. 1 S. Nilli, ὅπωμὴ ἀπευδοχήσης τοῦ χαρίσματος τῆς ἀπτοησίας, xai τῆς τελειωτάτης ἀπαθείας, Εἰ verto, vt ne desperes de charismate intrepiditatis, et perfectissima imperturbabilitatis. Deinde vero Eusebium Meursii corrigo in Canticum canticorum p. 10. Τοσοῦτον δεῖ χαθαρεύειν τὸν λαλούμενον Θεῷ, ὡς τὰς ἐμπαθεῖς ἀφορμὰς ἀπαθείᾳ ὑποτίθεσθαι. Hoc est, Adeo. autem purus esse debet qui cum Deo loquitur, ut affectuum impelus vacuitate. perturbationes subjiciat. (10) ᾿Ανάλωτον. Non. me latet plorasque meas Notas magis esse observationes ad aliosauctores, quam elucidationes ad meos. Id si quis vitio verterit, potest eas non legere. Contra ego censeo, in hoc genere operis atquein hac luce litterarum, pauca declaranda esse:nullam autem intermittere occasionem adjuvandi eos qui veteres libros versant, mendarum scrupulos removendo, hoc vere in laude pono. lgitur Nota prresens erit ad Joannem CalecamSermone habito Dominica ante exaltationem S. Crucis, apud Gretserum c. 1371 Kai ἁπλῶς τοὺς ᾿Ιουδαίους διήγειρε χαὶ παρώτρυνς cvχοφαντῆσαι τοῦτον χαὶ χαταδιχάσαι ὡς χαχοῦβγον καὶ θανατῶσαι. ᾿Αλλὰ x«i οὕτως εὕρεν αὑτὸν ἀήττητον xai ἀνάλλωτον. Nempe longe prestantiorem fore lectionem, ἀνάλωτον quam ἀναλλοίωτον immutabilem.Judceosque universim impulit diabolus,ut calumniis eum Christum incesserent, el tanquam maleficum condemnarent, mortique adjudicarent. Verum sic quoque invictum et inezpugnabilem reperit.

  
    989 EPISTOLARUM LIBER III. 990 ῥώμη σώματος, x«i χράτος λόγων τιμιώτερον, A revocandam. Reliqua vero omnia, gloria et divitie, παῖδές εἰσιν ἐν βίῳ παίξοντες" μᾶλλον δὲ οὐδὲ — potentia et robur corporis, quodque pretiosius est, παῖδες, cxnvà δὲ παίδων ὑποχρινομένη δρᾶμα, xa) dicendi facultas, pueri sunt in vita ludentes, imo potius ne pueri quidem, sed scena fabulam pueεἴ tt τούτων ἀπατηλότερον. rorum representans, vel si quid his est fallacius. ANG. MAI ANIMADVERSIONES DE ERRORIBUS MONTACUTII IN EDENDIS PHOTII EPISTOLIS. (Spicileg. Rom. t. X, p. xxu.) Hic ego, pro meo veritatis studio, facere non possum, quin data occasione, nonnullos Angli Montacutii errores, in epistolarum Photii ab eo editarum epigraphis coarguam. 1. Ac primum non jurgabor cum editore, quod in voluminis fronte Latine sanctissimi titulum patriarche Photio addiderit, est enim id officii potius ac dignitatis, quam virtutis epithetum, et quidem apud Grecos pervulgatissimum. Quero tamen cur in eadem libri fronte non legatur Grece ἁγιωτάτου ? Oblivionene aliqua, an codicis haud reprehendendo defectu factum est ? 2. In quinte Photianre epistolie [nunc 12 tertii libri] epigraphe, et sepe in aliis, Grece ἀσπάθαρίῳ ponit Montacutius, Latine autem aspathario; atque in ejusdem epistole scholio judicat eumdem esse aspatharium atque spatharium. Verumenimvero quis unquam nisi apud Montacutium aspatharii vocabulum audiit ? En autem erroris causam. In Vaticano Nicolai nostri codice ep. 69, scribitur in epigraphe a' σπαθαρίῳ, lineola superposita littere α΄, obsignificandam, ut fierisolet, notam numeralem primam. Estigitur David Camulianus protospatharius,ut nos Greece quoque scripsimus: de qua rene dubitemus, eidem Davidiin subsequentis epistole epigraphe non per numeralem litteram αἱ» eed explicatis litteris tribuitur in codice titulus πρωτοσπαθαρίῳ, Rursus in Nicolai epp. 84 et 103, eque scribitur in codice Vat. αἱ σπαθαρίῳ, lineola super α΄ posita. Nihil ergo evidentius dici potest contra vitiosam Montacutii lectionem, in cujus codice cum pariter scriberetur «' σπαθαρίῳ, ipse incaute unum vocabulum fecit ἀσπαθαρίῳ : quanquam ab uliis ejusdem codicis locis v. gr. ep. 110, coarguebatur, ubi explicate scriptum erat πρωτοσπαθαρίῳ. Nemo igitur, ne in mixobarbara quidem lexica, ἄσπκαθαριος vel aspatharius vocabulainferat. 3. Saneapud eumdem Montacutium lectio quoque Φιλοπονήσου et PAiloponnesi, tam Grece quam Latine solceca est, pro Πελοποννήσου et Peloponnesi : quam ego quidem áypothete culpam existimare maluissem, nisi in scholio quoque editoris sic legeretur (Peloponnesi peesees aut dux, στρατηγός, occurrit in Nicolainostri epistolis). &. Denique ineadem adnotatione mendose aeribitur Germania pro Germanicia Nestorii patria (a). 5. Nollem item a Montacutio vocabulum Λέοντι in episgraphis sepe et in scholiis Leonti Latinedici, sed potius Leoni. 6. (Et quoniam descholiis dixi, nollem item yp. 46, scribi abeo septimarum synodorum pro septem synodorum). 7. In epigraphe epistole 12 [nunc €9* libri secundi], scribit Montacutius μονάζοντι E. πεσόντι, Latine autem monacho E. collapso. Atqui . égo judico scribendum esse μονάζοντι ἐχπεσόντι, monacho lapso. Nempe apud eumdem Photium p. 119, . ep. 68 [nunc 78 secundi libri] legitur ποαραπεσόντι. 8. Epistole 82 [nunc tertii libri 29], epigraphen Βασιλείῳ xoéxzop! Latine scribi video Basilio practori, proezactori vel quastori. Cur id, inquam, preesertim eum significatum πράχτορος Montacutius in scholio agnoscat ? Sane idem homo in epp. 47 [nunc tertii libri 415], et 154 [nunc tertii libri 482], dicitur χοιάστωρ, quod Grecis litteris est Latinum quaestor. 9. In epigraphis voc. ξενόδοχος modo hospes redditur modo hospitalarius. Malim hoc alterum, sed certe interpretis constantiam requiro. 10. Item in titulo epistole 60 [nunc tertii libri 224], mallem ab interprete dictum Helladis, quam nimis generatim Grecis. Legatur Constantinus inthematibus. 441. Nolo ego post ducentos annos scribere dicam Montacutio : ceteroquin non probo quod in suis ad Photium adnotationibus p. 46 Diodorum Tarsensem ao Theodorum Mopsuestenum labe hereseos infectos non judicet, oontra quos passim prisci Patres clamarunt, nominatimque sanctus Cyrillus Alex. integro opere nunc dieperdito, cujus fragmenta nos aliquot dedimus, atque alia posthincdaturisumus. Concedo, illos nonnisi post obitum damnatos fuisse ; verumid minime impedit, quominusipsorum scripta doctrinis heereticis,ut sajis constat, redundaverint. 12. Neque licet Montacutio Iconomachis p. 97, et p. 118, aperte favere» quos non Photius solus oderat, sed oecumenicee synodi decretis solemnibus condemnarunt. 13. Neque . Fürsus estferendum quod Montacutius p. 159, latrocinalem appellet octavam synodum ccumenicam,in δὰ aeposito Photio Ignatius restitutus est. 1&. Neque prudenter tot laudibus Photium cumulat, acujus . ambitione ac violentia magnum, quod adhuc permanet, schisma sumpsit initium. 15. Contra verodum plurimis maledictis Baronium onerat, alienum se non equitale solum, sed etiam omni mansuetudine Christiana demonstrat. 16. Inconsiderate etiam, vel potiusirate, Anastasii Bibliothecarii biographias verbis eontumeliosis summoque contemptu persequitur p. 2&4, a quo tamen auctore, fatentibus passim etpditis, pretiosiorem ac certiorem historie pontificalis partem habemus. (a) Montacutii notas ut veneno tinctas inutilesve rejecimus. EpiT. PATR.
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    INDEX ANALYTICUS. vie epist. 98 Monlacutii epist. — 942 99 — 943 100 — 244 101 — 245 402 Editaa Francisco Scorso in preefatione ad opera Theophanpis Ceramei, fol. Paris. 1044. LIBER TERTIUS. veeepist. 1 Montacutii epist. εὖ 2 — 0 3 — 13 4 — 14 $ — 16 6 — 21 1 — 22 8 — 29 9 — 39 10 — 44 11 — 46 13 — kl 13 — 48 14 — 49 45 — o1 16 — 902 11 — 33 18 — $5 19 — 96 40 -- 1 21 — 58 22 — 60 33 — 67 24 — T3 25 — 18 36 — 19 37 — 80 28 - 8t 29 — 82 INDEX 9908 Edition. nove epist. 2 Montacuti epist. a5 - 32 — 9t — 33 — 98 — 94 — 95 -- 35 — 108 — 36 — 109 — 37 — liQ — 38 — ità — 39 — "39 — 40 — 124 — 4 — 123 — 42 — t^4 — 43 — 130 — 44 — 131 — 45 — 136 — 46 — 150 — 41] — t33 — 48 — ι5ὲ — 49 — 138 -- 50 — t60 — 51 — 168 — 53 — 413 — 53 — 185 — 54 — 189 — 55 — 190 — 56 — 193 — d — 197 — 58 — 300 — 59 — $44 — 60 — 326 — 61 — 233 — 623 — 233 — 63 — 234 — 64 — 239 — 65 — 240 — 06 Cotelerius , Monumenta Eccles. Grec. t. Il, pag. 104, 1035. 67 Ibid. pag. 106 108. ANALYTICUS IBROS QUATUOR ADVERSUS MANICH;EOS, IN SPIRITUS SANCTI. MYSTAGOGIAM, IN HOMILIAS. ODAS. NEC NON ET IN LIBROS TRES EPISTOLARUM PHOTII. ctor ad eolunnas editionis nostra. Litter.e, a, b, c, d, inchoantem, mediam et desinentem paginam signant. A » debeatura monachis reverentia, 883 b, c. s Deum credebat mortuos excitare posse, P donum cum summa cura custodiendum : retundendas utilissimum, 895 c, onachus et rmnedicus, N95 b : N98 a. writ vires per imititionem, 666 c. Actionem ' eonailium praecedat, 674 c. 5, Manetis discipulus, 43 b. paradiso collocatus ; illius tentatio et lapsus, j, discipulus Manetis, 13 b. papa, 650 c. u senda ; morbos erulcerat, et reddit insanaHagiendi ; 670 b, c. eti amimo toleranda, 682 b ; adversis dejici, secundis attolli, levitatis et insipientie est, imo et pusillanimitatis, 691 b. Alffectio superat naturam, 534 b. Agapelus a, 646 c. 4 Agepius anetis discipulus, heptalogum conscripsit, 2 Agatho,pontifex Romanus. sextam synodum ὁδοῦ δ: ϊcam per legatos collusiravit. 367 a. Alexander Alexandrtiie archiepiscopus, vir rebus sancte et praeclare gestis eximius, 631 c. Alexander eoqes ;illins iualeficia Alexandri Magni manificentie opponuntur, 935 b, c ; 958, 959. Alexander Constantinopolitanus archiepiscopus, vir canitie et prudentia venerabilis, 631 b. ce? p xander Macedo ; illius sententia de mulieribus, Alexander qui Cyropoleos archiepiscopatum tenuit, contra Paulicianos scripsit, 34 ἃ. Alexius us, imperator sapientissimus, 399 a.

  
    099 Amantes redamandi, 942 c ; 943 a. Ambrosius (B.) affirmat spiritum sanctum ἃ Filio proAmerss, cognornine Monocherares, Christi inimicus, Saracenorum dux, 78c. —— Ainiciti& ἃ justitia non disjunge nda, 867 b. Amicus arpicis non gravis, 599 b. Amicusimprobus jam non amicus dicendus, 930 b. Amicus est res necessaria, sod magis necessarius sermo justi, 867 b. Amici qui non eligendi, 667 d ; quomodo tractandi, 670a ; quomodo ab adulatoribus differant, ibid. b. De amicis absentibus cur optime loquendum, 674 a ; illis contra equum nihil concedendum, 683 b. ] Amor Dei et proximi totius legis summa, 662 c, d. Amor tutius est firrnamentum imperii quam metus, 679 b: utroque tamen o[us est principi, ibid. Amori cur ale ἃ pictoribus tribuantur, 902 a, b. Amphilochíus Cyzici archiepiscopus, 827 d. Anastasius presbyter et bibliothecarius Romanus, 18 d. Anastasius tributi collector, 938, 939. Anatbema jure latum, terribile ; injuris, ridiculum, 834 b, c. Anatolius, insignis mendaciorum enarrator, 967 c. Anatolius, qui in sacerdotale regie urbis solium fuerat inunctus, Leonis pape vices in synodo Chalcedonensi gerebat, 642 a. .. uu Angelorum hymnus, in Nativitate Christi decantatus, omnes creaturas sensibiles ad unum refert conditorem, Ania, vicus Tabie urbi proximus, 62 c. Anim: alium, et alium corporis fingere conditorem, Deo oppositum furoreque ac insania plenum est, 86 c ; 105 à. Animi plaga gravior quam corporis, 619 a. Anime per peccatum inílicti livores, ipsum reddunt etiam post curationeru apte dispositam et paratiorem ad stigmata per peccatum inurenda, 886 a, b. Animam meliorem que dona reddunt, 627 ἃ. De animabus impia quaedam dogmata, 646 Δ. Anius Deli rex Greecis Trojam obsidentibus frumentum prebet, 866 c. Annacujus tribus Aserem habebat auctorem, Christum in templo vidit, 415 c ; 221 Anna sterilitatis opprobrium amputat, et Mariam parit, 550 c. Annus periodus est temporum, sicut tempus est mensura motus sensibilis, 123 a. Anthimus, Trapezuntiorum episcopus, anathematizatur, 646 ἃ. Antipater ; illius minores, 526 c. Antonius Bospori archiepiscopus, 827 d, Aplithonius, Manetis discipulus. 42 b. Apollinarius Alexandrie archiepiscopus, 650 d. Apostoli, precones dogmatum Dominicorum, 350 a. Aqua ἃ bono Creatore profecta, 187 d. Ararat, regionis nomen, 704. Arcaua quae divulganda, qum reticenda, 670 c, d. Archelaus Carcharorum episcopus, vir divinarum et humanarum rerum peritissimus, Manetem confutat et pudefacit, 39 b, c ; 43 b, c. Argaum, oppidulum cui Pauliciani nomen induunt Laodicenorum, 23 ἃ ; 78 c ; 79 a. d. Aristophanes, poeta suavis 855 ; Plutum cecum finzit, , &. Aristotelis epistole ceteris ojus operibus accuratiores, 62, c. Arius hereticus 590 b ; 591 b : 707 ; illius errores rofelluntur et damnantur 6034, b, c, d Armeniacorum regio, 18, a. Armeniaca Ecclesia cur ab orthodoxa separata fuerit, 705 et seq. ; 744, 745. Arsabes protospatharius ; munus ab illo missum Photius gratissime accipit, 970 a, b Arsenius monachus, presbyter et sacrorum prefectus, 18 c. Areenius presbyter et eremita ; illum ut pro Ecelesia et sacerdotibus &aftlictisapud Deum Christum, B. Virginem οἱ sanctos martyres exoret, hortatur Photius, 898, 899: 902 c. Ad illum mittit Bulgaros ad monasticam vitam anbelantes, 903 c, d. Asia seditione intestina concussa 826 b. Astali, pars selecta discipulorum Sergii, 78 b. Asutius princeps Armeniorum ; ad illum scribit Photius de synodo Chalcedonensi et de fide orthodoxa, 714, 745 ; δὰ illum mittit venerabilis crucis portiunculam, 716. Athanasius Alexandrie archiepiscopus; ejus encomium, 573 a ; illius scripta, ibid., 8, b ; multerum palmarum auctor, 767 a. INDEX ANALYTICUS. 1000 Athanasius monachus et anachoreta ; Photii amicos, 802 ἃ, d ; 883 ἃ, Crucem illi mittit Photius, 902 b. AugusUinus (S.) dicit Spiritam sanctum ἃ Filio proce. dere, 343 b, c; 346 b ; b; 359b 394a; 840 b. Aurem δὰ audiendum formavit Deus, 107 d. Aurum aversum res humanas ducit, 682 b. Avarili& et humanitas nullum admittunt inter secommercium, 939 ἃ. Avaritia regnum colorum occludit, eleemosyna aperit, 871 b, c. Axinus Scythicus pontus, 827 d. Baanes, impurus Psulicianorum doctor,22 8. Ab asseclis Deo exequatur, ibid. c. Illius origo et dogmata impia, 62 b. A Sergio aperte scinditur, 74 b, c. Baanes prepositus et patricius, 958 a. Illi se tractari indignis modis Photius queritur, 959 d ; 954 a. Baanitee et Sergiotee inter. se contendunt et pugnant, Baptismus Christi, etomnia quetunc contigerunt, ad. versus duo Manicheorum principia militant, 94 c,d: 94 ἃ, b. Baptismus ἃ laico coll&tus, an sit invalidus etideo reiterandus, 774, 775. Baptizatos oleo ungere ad quem pertincat, ibid. Bardas patricius, et Macedonis dux, 943 a. 619. Ad illum scribit Photius pro Christodulo, 623 ἃ. Pro clerico S. Blasii, ibid b. Bardas imperator, 626 c. Bardabas monachus, 883 d, Basilidis sordes οἱ lascivie, 47 a. Basilius Macedo imperator, ecclesiam Deiparee dicatam exstruit, 563 c, d. Illius ecclesise descriptio, 567 ef seg. Basilii laudes, 566 b ; 578 et seq. Illi scribit Photius, tractari se indignis modis enixe querens, 766 et segg. Basilius exactor; suppliciorum timore futurorum illum terrere conatur Photius, 946 d ; 947 a, b ,Dasilius patricius, urbis Constantinopoleos prefectus, 927 c. Basilius queestor ; illius avaritia vituperatur, 958 c. Basilius (S.) quiin peaitioribus anime thalamis puram et intemeratam servavit pietatem, Spiritus sancti dirinitatem subticuit, 358 b, c; 394 a. Ecclesiae vere regia stola, 130 a. Ejus epistole laudantur, 862 d. Basilius Sergii heretici discipulus, 794 d. Beatitudo celicolarum que, et quanta, 763 c, d. Bellum sine consilio non gerendum, 694 c. Benedictus, pontifex Romanus, vir mitis et mansuetus, asceticis clarus certaminibus, 378 b ; 395 a. Beneficiorum que acceperis, meminisse oportet ; qug feceris, oblivisci, 679 d. Beneficio qui digni sunt, qui indigni, 683a Beneficium nemini contra equumn est feren. dum, 683 b,non exprobrandum, ibid. c ; quomodo reme. nerandum, ibid. Ubisemel conferuntur beneficia, semper continuanda, et quare, 683 d ; 686 b. Beneficia, impeno. rum nervi, principum membra, 690 c. Benevolentis est longe excellentius et multo tutis firnmpamentum imperii quam metus ; quomodo j renda, 671 d. Benevolentia subditorum, armis, forlitodine et exercitu valentior et tutior, 694 b, c. Berzelis, Nicephori cognomen, 178 c. Boni cupiditas ab impetu bono proficiscitur, 12$ b. Bonifacius presbyterin concilio Chalcedonensi locum Leonis pape obtinebat, 642 a. Bonitatis Dei argumentum et signum est odium male rum et humanitas, 134 b, Bonorum afflictio, malorumque prosperitas, quomodo stet cum Providentia divina, 891 a. Bruti Romanorum ducis, epistole laudantur, 862 c. Budas, Manetis discipulus, 42 b. Bulgari quidam δὰ Arsenium mittuntur monachismun ambientes, 903 c, d. Bulgarorum gens ad fidem Chistie nam convertitur, 723 b ; /35 d. Michaelem illorum pti cipem de variis officiis obeundis edocet Photius, & d seqq. Bythus, unus ex lriginta eonibus quos fingebaa! Yelentiniani, 139 a. C ,ocallinice, mater Pauli et Joannis Manicheseorum, 18 t: 46 a. Canones leges sunt ecclesiasticee quee actiones ri stianorum regunt, 754 d. Canonum custodia a quoi hono debetur, magis vero ab eis qui dignatione she prestant, 615 c, d. Capillorum resecatio signum est conversionis a mortes operibus pure, 607 d. Carbeas, vir ad subordinandam plebes acutus, bellis

  
    titati red 1001 rei non imperitus, urbem Tephricam excitat, 82 a, b. Bella varia gerit. 82 ἃ ; sero tandem vix wgritudine consumptus, perit, 83 a. Celeres sunt ad malefaciendum, qui sunt a Deo alieni, 7&6 b. Celeritas sepius inconsulta; res precipitationi non credendi, 966 b Chalcedonensis synodus: eorum qui aderant numerus, illius presides, una cum actionibus describuntur, 642, 643. Charitas Christiana que, et quaeillius commodn et effectus, 594 a, b. Charitas nunquam de sua statione dejicitur, 831 a. Chortocopium Antiochie Pisidi:e suburbium ; ibi Joseph, doctor hereticus, obiit, 63 a. hrismate inunctos an licet denuo inungere, 796 a. Christodulus ἃ secretis ; per ebrietatem offenderat ; pro illo deprecatur Photius, 623 a, b Christus omnia ad salutem nostram οἱ facit et monet, 4068. Christus post resurrectionem suamin Patrissinum, quem nunquam deseruerat, rediit, 141 d. Christus est caput, apix et initium totius legislationis, 119a. Christi mysterium et adventus potestates et prineipatas hujus mundi, ipsumque mundi dominum latuere, 126 c ; 143 ἃ. Christus ininister circumcisionis factus, 162 ἃ. Christus lux mundi, substantialis Dei sapientia, 250 d. Christi doctrina de Spiritu sanclo, 307 et seqq. Cur per passionem, non per potentiam, mundum Christus servare voluerit, 863 a. Christus, Verbum Dei et Patris, ex semper Virgine natus, cum anima rationali, 590 c. d. Christus Deus est homo, divina humanaque natura praeditus, 715. Christum habere duas naturas, sed hypostasin unicam contra Nestorium probatur, 639 a, b, c ; 643 a, b. A didiversitate naturarum fluxit diversitas voluntatum et operationum, 650a, b. Christi imago veneranda et adoranda, 654 a. Christus, nisi juxta figuram nostram non circumscribatur, Christus non est, 626 c. Chrysaphius eunuchus,Theodosii junioris cubicularius, 1 Chrysocheres, Carbec gener ex filia et consobrinus genere, illius successor declaratur, 83 b Chrysostomus, vere aureum orbis os, sapientia pelagus. 130 a. Cibossa Colonic& oppidulum, quod Pauliciani Macedoniam vocant, ubi Constantinus defeclionis magister fuit, 92 c,d ; 471 Ὁ ; 50 b. Cibus corporis non est Mali opus, ut nugantur Manicheei, 292 a, b. Cibi polluti participatio, &d quam poenam obnoxia, 787 b, c. Clemens, pontifex Romanus, cujus scripta Clementina dicta, 355 c. Coelestinus papa, luce recte fidei fulsit, 359 c ; per ΝΣ Alexandrinum Ephesine synodo preerat, Colibatus, res divina, naturam superans, 687 b. Collum et que in eo sunt omnia, terra et que conlinet ἃ Deo uno et optimo creata sunt, 90, 91. Coelum thronus est veri Dei, 140 ἃ. Colorum gaudia describuntur, 163 c, Cognatorum mors non immodice deflenda, 918 et seqq., 970 et seqq. Compassio erga laborantes et cruciatos superat leges doctrine cujusque et medicinw, 259 d. Que nobis accidunt,fortiter ;que aliis cum compassione toleranda, 082 b. Concilia cecumenica quare amplectenda, 631 a. Concilia septem generalia describuntur, 631 e£ seqq. Vide Synodus. Concordia subditorum, fulcrum principum, 678 c, d. Conjugium indissolubile, 123 d ; 126 ἃ ; 259 c. Conjugium alienum a legibus sacris non (acit parentum absenti&, nec illorum presentia quod profanatum est sancdit, 794 a. Conscientia, quam sapienter rerum Conditor nostre naturoc inserunt, ad rerum agenda&ruu contuitum, 741 c. Consilium rectum manibus multorum anteferendum, €14 d. Manus cum consilio juncte duplex tropeum, 094 c, Constantinopolis magnis afficitur cladibus, quee describuntur, 574, 815. Constantinus imperator, Heraclii proles, 46 ἃ ; orthodoxam Ecclesie sententiam tuebatur 650 b. Constantinus Magnus imperator, concilium Nicenum SUA presentia honorabat, 634 a. Constantinus notarius, 959 d ; 982 c. Constantinus, qui hoc nomen in Silvanum commutavit, Manichseorum doctor, 18 b ; 46b. lllius doctrina et mors, 198 ; 50 b ; illius artificia, 46, 47. Macedonas vooabat discipulos suos, 47 c. PATROL. GR. CII. INDEX ANALYTICUS. 1002 Constantinus spatharius, Tyrrbeni generis, perversis moribus preditus, 946 b, Constituta quz sunt, custodire oportet, 611 a. Consuetudines paterne vix aut ne vixquidem corrigi possunt, maxima adhibita diligentia, cura et laboribus, c. Contraria contrariis excluduntur, veluti bonum malo pellitur, 711. Convicia parum differunt ἃ verberibus, 690 b. Corpus hominis ad malum principium, ut illius opus, referri non potest. sicut voiunt Manichaei, 99 b, c 40b a ; 134 b, c; 162 b, c;190 c, d. Corpus per animam morbis aflligitur, 619 ἃ ; an cum anima resurrecturum, 646 b. Corporis passiones congruos animi affectus exprimunt, e d: Corporis habitus, figura, motus non contemuenda, Corybantes insani, 863 b. Creatio anime et corporis ad duo principia opposita referri non polest, 86, 87. Cricoraches mnagistratus, doctrina pius,Josephum heereticum prosequitur, 59 b, c. Crux venerabilis et veneranda, destructionis mortis causa, 590 d. Crux Christi in qua sanguis ille ebulliit, in uo mundus mundabatur, venerandaet adoranda, 654 b. (ταδί mittit Photius ad monachum Atbanasium, 902 b. Cubricus puer, a quadam vidua adop!atur ; Persarum disciplinis eruditur ; nomine mutato, in Manem evadit, 38a. VideManes, llliusabominanda de pluvia fabula, 47 a. Cynochoritas in Colossensium appellationem transferunt Pauliciani, 23 ἃ. Cyrochorito, discipuli Sergii heretici, 78 b, c. Cyrillus Hierosolyrnitanus patriarcha, 635 a. Adversus Paulicianos scripsit, 31 b. Cyrillus Alexandrinus in Ephesina synodo Coelestini pape vices gerebat, 638 c. D Damasus, pontifex Romanus, ter beatus, secundam synodum generalem,scilicet Constantinopolitanam,cujus dogmata orbis universus veneratur, confirmavit, 359 b. amianus xenodochus, 875 d ; reprehenditur quod pauperem injuria affecerit, 878 ἃ ; 879 a, b, 951 a, b. David cecidit, sed surrexit, 836 c. Demosthenis opera rhetorum criticorum ora implent ; ejus epistole, 862 c. Desperatio robustum est et inevitabile telum, 690 ἃ ; ad eain nemo adigendus, ibid. Deus Veteris Testamenti idem est ac Domini nostri Jesu Christi Pater, 107 a. Deus bonus et hominum amans, 134 a. Dei invisibilia ex visibilibus creaturis intelliguntur, 135 a. Deus fons misericordie in illos qui ipsum respiciunt, superborum vero et elatorum fastum et supercilium deprimit et coercet, 158 c, d. Deus Pater omnium conditor, omnium etiam conditor Deus Filius, 163 c ; 167 ἢ. Deus sincero affectu adamandus atque colendus, 662, b. Deus, cui omnia etiam occulta aperta sunt, 498 a. Deus unus est et solus communis omnium tum coelestium tum terrestrium formator et Dominus, 103 c, d; 19320; 143c ; 146 ἃ. Devinense conciliabulum, ab Hercete Ascitaranensi congregatum, 703. Diabolus, organo serpentis utens, Evam tentat et deon 358 c. Diaboli in humanum genus varii conatus, 12 a, b. Didymus damnatur, 591 d ; 646 a. Digamorum benedictio an licita, et quando, 786b, c, d. Diodorus Tarsensis, primo Arianus, postea ad orthodoxam fidem conversus, 710. Dionysius Alexandrinus contra Sabellium disputans, Ario propemodum protendit manus, 355 b ; 814 c. Diorides, Carcharorum vicus, 43 c. Dioscorus et illius dementia anatbeimatizatur, 591c; 619 b, c ; 711, 712. Discordi: inter amicos in contemptum adducunt universum hominum propositum, 667 d. Divinitasin substantiam majorem et minorem discindi non potest, 634 c. Divisio viam ad dissolutionem pandit, 182 c. Divitias simul et virlutem amare, impossibile, 874 b. Divitie regnum colorum occludunt, 939 b. Dona vera que sint, 627 a, b Dorotheus monasteriis Cedronorum hegumenus, 867 c ; 870 a. Dryinus, cui patria erat Ania, Sergii heretici pater, 62, c. E Ebrietas principum, naufragium subditorum, S.

  
    1003 Ebrietale abrepti homines,plurimum solent delinquendo labi, 623 a. Ebrietas aliorum vitiorum fons, ἃ regno Dei submovet, 370 b. Ecclesia, purissimus et intemeratus Christi thalamus, 354 c. Ecclesia sacris redimita et resplendescens imazunculis, Sponsa Christi, 655 a. Adversus illam da:mon reses plurimas, tuwiultus, pugnas, contentiones et prelia concitavit, 658 a, KEleemosyna, oleum sacrum, facem accendit luculentam, qua passiones consumuntur, et gressus in virtutis vias diriguntur, 895 c ; aperit regnum colorum 939 a. Elias protospatharius, 930 c ; 966 ὃ. à Eloquentia pollent nonnunquam, qui manu debiles, 66 b.c. Ephesina synodus. Vide Synodus. Epiphanius magnus adversus Paulicianos scripsit,31 b. Episcopi, velutluminariaet duces, statuuntur ut plebis animos ac mentes illustrent, 795 b, c. Episparis vicus ; unde nomen sortitus est, 18 a, b ; 51 c;509 c; 59 a. Epistolas quinam optime scripserint, 862 c, d, Eremitee pulme arbori conferuntur, 890 c. Erista episcopus errores suos cum lacrymis abjurat, Errorin multas parles abit, 90 b. jp ujampius archiepiscopus Photium deserit, 827 ^, d ; 9 d. Eunomi citharcedi tabula, 950 c, Euphraimus Antiochi; inclytus episcopus, 646 c. Euschemon Cresaree archiepiscopus Photii amicus, 835 ἃ : 836d ; 839 d ; 8518, Eusebia monacha : illam solatur Photius de sororis obitu, 918 et seq. Eustathius, ecclesie Antiochenme decus, propter fidei uritatem, orationis et judicii castitatem celeber, 634 a. ultis Arianorum fraudibus impetitus, 767 a ; 822 c. Eustochius Hierosolyimitanus archiepiscopus, 643 c. Euthymius Catanensis metropolita, 836 a. Euthymius, monachus lapsus, graviter reprehenditur, He d. Procmia venturi Antichristi in semetipso exhibet, ἃ. Ἢ Eutyches et illius dementia damnatur, 591 c; 642b,c ; , 112 Eutychius Constantinopolitanus archiepiscopus, Mennie successor, 643 c. Euxinus pontus, unde sic nominatus, 827, d. Evagrius damnatur, 591 d ; 646 a. Excommunicatio ab impiis lata, ridicula, 834 c. F Felicitas subditorum principis depreedicat prudentiam et justitiam, 694 d. "n: eminarum intuitus, telum velox et anime lethiferum, » C. Festivitates solemnes quid significent, 654 c, d. Fidendum illi qui tibi fidem adhibet, 687 a. Fides recta mores producit honestos, et operum puritas fidem esse divinam probat, 630 b. Fides Christiana sola, sineullaaberratione, ad Deum perducit et salutem, 627 b. Per eam, tanquam in speculo, Trinitatis divinitatem contuemur, 637 b ; 630 a. Fides et religio Christianorum omnimoda perfectione paganorum religionem superat et trauscendit, 659 b. Fidei communio est. omniuin optima, et maxima vere dilectionis causa, 590 a. Fidem exprimere debel vito conversatio, 658 a. Fidem qui trausgreditur Christianam, tolerandus non est, 751 a. Finis initio correspondeat, 658 a. Fraus nusquam probanda, 679 d; 682 a. Furor, cieca passio, utile ab inutili discernere nequit, G Gabriel, copiarum dux, nativitatem Domini ex Virgine, signi annuntiat, 114 d ; per illum loquitur Djeus, 114 ; c Galato ἃ secretis ; illi scribit Photius de mendacio, 939 b, c ; 967 c, d. Gauriabius, Manetis discipulus, 42 b. Gegnasius, gente Armenus, qui nomen suum vertit in Timotheum, Paulicianorum doctor, 92 a, b ; 51 c. Illius apud patriarcham fallaciie et artificia, 54, 55. Pestilentiee morbo diem obiit supremuin, $5 d. Generalio,conceptionis et zestati uteri terminus, 359 b. Georgius Constantinopolitanus patriarcha, 647 a. 4:9 orgius diaconus et cubiclusius, Photii amicissimus, i9 ἃ. Georgius diaconus et hospitalarius, 870 b ; salse deridetur, 874 ἃ, c. INDEX ANALYTICUs. 1004 Georgius Nicomediw archiepiscopus, laudatur, 833 d 826 8 ; 836 b ; 846 b. Illum solatur Photius de morte clerici ui peregre diem clauserat extremam, 846 4. Georgius orphanotrophus et diaconus, 878 c. Gloriari deiis quie oceultanda potius fuerant, terminos excedit humanz iinprobitatis, 827 b. Gramen agri et illius magnificentie ad malum prin. pium referri non potest, 203 b, c ; 206 d. Gratia dignus est, qui naturam gratia et nomen veneratur, 683 a, Gratiie procrastinatee vel dimidiate, grati: non sunt, 683 b, c. Gravitas cum pondere quodam et cautione conjuncta, eam possidentum conspicuum reddit, 667 b. Gregorius diaconus et chartularius Amasianus, 871 d: 874 ἃ, d ; 878, b. Gregorius Nyss in Cappadocia episcopus, ex openbos Theologus dictus, 635 b; inter omnes przecipuus pulchri tudinis in genere epistolari artifex, 862 d. Gregorius pontifex Romanus, virtute et doctrinis c]sruit, 367, 368, 374 b, c ; 394 b. Gregorius Syracusde archiepiscopus, multa passos est & factione Ipnatiana, 831 c, H Hadrianus, pontifex Romanus, 382 a. Hwresis omnis per concilia refellitur, et omnis innovatio, 631 ἃ. Hereses christiana pietas debellavit et fugavit, 658 b. Hiereses octogiuta recenset Epiphanius, 707 ; precipue describuntur, 714, 722 b. Helias, Hierosolymorum archiepiscopus, 650 d, lleraclides, Manetis discipulus, 42 b. Heraclius, Chalcedonis episcopus, viginti libris certa mina adversus Paulicianos instituit, 34 a. Hetrbas quam ignorat vulgus rnedicorum, 859 b. Herodes, caloinnie patefactis auribus, miserrimus eva. sit, 626 d. Hierax, Mancetis discipulus, 42 b. Hieronymus (S.) affirmat Spiritum ex Filio procedere, 343 c ; 353 b, c ; 394 a ; 810 b, Hippocentauros olim in rebus generationi eorruptionique obnoxiis per jocum confinxit mytbologia, 332 v, Hippolytus, Ireuei discipulus οἱ martyr, 358 a;39i b. Homicida, qui preter ordinatam rmnortem, per aliam viam vita privat homines, 967 b. Homo, animal rationale, ex visibilibus et insistiüus compactus consistit, 182d. Homo qui exluto fluzaquens tur& constat, non potest se immunem ab omni human lapsu perpetuo conservare, 351 ἃ ; nullus, ne quidem γκῖfectissimus,a maculis purus et sordibus, 886c ; pullus, ne quidem pessimus.quin alicujus virtutis particeps sit, ibid. omines ita comparati, ut sine doloris sensu pati ne queant, 619 c. Honor qui honorabiliorem divinioremque animam efi. cit, solus expetendus, 611 c. Hosius Cordube episcopus ; unde illi hoc nomen ; s. nodo Nicwenie aderat, 631 b, c. Hospitalitas quid, et quie illius merces, 851 b, c. Humane res omnes versatiles, instabiles, et minime firmie, 691 b. Humane simul diffluunt et evanescunt cum tempore; virtus vero inconsumptibilis, 955 a. I Iconomachi,dicti Christomaclii, asynodo Nicena dan nali, 594 a, b ; 655a ; 739 d. lllorum facinora 651 a, b.Jedeorum erga Christum malitiam supergressisunt, 651 d. IHololatri& nomen aversàántur. et tamen intolerabilic: quam idololatre in divina Christianorum mysteria inse niunt, ibid. Idolum venerandam Christi imaginem perquam idoklatricus error eliminatur, vocant hieretici, 651 b. Ignatius Claudiopolitanus, 834 a. s,IBnatius Sophorum episcopus objurgatur, 823 c, 4: Ignis, qui animo tantum cerni potest, non auctorfaisy potuit principium mali, 87 c. Ignis, si opus mali es qw modo bonus Deus,boni Filius, homines tizat in Sprit sanctoet igne, 94 d. Si malusignisest conditor, quoaeds diabolo paratus estignis? Nen enim ipsesibi paravitelicium, 95 a. Ignis sc nutrientem materiam annibhilal, & iracundia animum exedit quem obsedit, 686 c, d. τῷ non modo arripientes liedit, sed fümus oculos perstrisgl eorum qui non longe ab illo consistunt, 930 a. Imagines Christi, crucis et sanctorum honorande, & quatenus, 654 b ; 926 c, d. Imaginibus honor habites honor esteoruin qui representantur, sicut infamis εἰ de decus transit ab imagine ad imaginatum, 651 c. Imperare sibi oportet qui aliis vult imperare, 63k Impii apud principem, illum vituperari faciunt, €ik

  
    1005 Improbi bonitatem qua quis preditus est, depopulantur, bro a. TP ΜΟΙ Ρ ME Improbitas nunquam commendanda, etquare, 674 b, c. Improbitas virtuti adversatur, necinatmicitiam coalescent aliquando, 839 d. Improbitatis passio, cum superior evaserit omni admonitorum medicina, vel per supplicii gravitatein, vel per mortem intercipitur, ne in deterius procedat, 890 b. Improbitatis humane terminos excedit, qui gloriatur de iisqui potius fuerant occultanda, 827 b. Impunitas ad culpam tralit, 754 b Incarnatio via est ad generationem, 559 b. Incessus qualis esse debeat, et priesertim in principe, 665 d ; 667 a. ' Indigenti excusatio est paupertas, si deliquerit contra justitiam, non item de divite, 671 c. Jnfirmitaes infirrmorum validiores portare debent, Ingrali munificentiam erga ipsos in contumeliam pervertunt, 679 b. er [uriam inferre, cur principem maxime dedeceat, , C. Injustitia multitudinem ad se rapit, 836 d. cra dustos punire, innocentes protegere debet princeps, 4 . Institulionis possessio, δβἰδίο provectiori vitce baculus fir.nissimus est, 951 c, f. Invidia seditionem parit, 51c. Invi.liain quovis homine mala. in principe pessima, 674 d. Invidere pessimum, invideri optimum, 675 a. Facilius est af(lictos misereri, quain prosperis non invidere, 670 a. Ira furori et igni comparatur, 686 c, d. Irato nihil proderit admonitio, ibid. Iratus neminem punito, ibid. Ireneus Dei $aceros et Lugdunensiuin episcopatum nactus, 358 ἃ ; 394 b ; 814 c. Irene regina, religiosa et Devo accepta mulier, 70 d; 650 d. [sacius monachus ; illius vita de pravata reprehenditur, 898 b. Isidorus monachus ; variata illius musa ; ejus epistole laudantur, 862 d. Itiner& quamvis longa, ubi alis amoris dilectio iustruitur, expedite transmeantur, 823 a. J jacobitee acephali, 719, 723 a. Joachim Mari: puelle appellatur pater. 550 c, Joannes Baptista, foederis gratie nondum particeps, sed secundum Jlegem adhuc ductus, Christum predicavit, 186 b, Prodromus et prienuntius gratie fuit, 198a, b. Primus in lege gratiee declaravit Spirituin sanctum ἃ. Patre procedere, 371, 371. Joannes evangelista, tonitru filius, 190 a. Joannes Heraclesw inetropolita, 833 a ; 896 b ; 862 ἃ. Joannes Maniclieus, filius Callinices, 18a, Joannes Nicomedie metropolita, 823 ἃ ; redarguitur, ibid, b, c. Joannes patricius οἱ sacellarius ;acriterreprehonditur, 935 ἃ ; 938 ἃ, b, c ; 0430; 947 d ; 955 c; 962 a, b Joannes Sergii heretici discipulus, 79 d, Joannes spatharius et Peloponnesi dux ; illiimmutatio exprobralur, 927 a ; 943 ἃ ; 950 c oannes spatharius fraudis οἱ proditionis arguitur, 942 c ; 916 a. Joannes VIII, pontifex Roinanus, virilis mente, virilis pietate fuit, 379 a, b Jobus generosus per patientiam et fortitudinem diabolum triumpho duxit, 835 b. Joseph ab Arimathza, Christi discipulus occultus, laudatus, 950 ἃ, b. Joseph Chrisii pater putatitius, 115 d : 211 c. Joseph, qui se Epaphro.litum vocari fecit, Pauliciunorum doctor, 2322 ἃ ; 59 c : ἃ Zacharia percussus ὅδ b ; illius versutiwe et artes, 59 a, b ; moritur, 62, ἃ. Joseph patriarehip castitas, 959 b, c. Josue Israelis dux, 295 b. Judmi per ccluin et terram, caput et Hierosolyma jurare consueverant. 106 b ; 199c, d. Judmi et Manichei contra Deum pugnare deprehenduntur, illi miracula, hi vero creaturas Dei hosti ascribentes, 119 c, d. Judicis optimi descriptio, 675 b ; seipsum imprimis debet judicare, 678 b. 7 Julianus Halicarnassensis heereticus, 723 a. Julius papa, presul insignis et celeberrimus, Niceene &ynodo per vicemgerentes aderut, 631 b. Juramentum proclive, perjurium stans in procinctu, 679 c. Jurare, animum generosum umninime decet, ibid. Justinianus qui post Heraclium imperium acceperut, &d ignem hereticos damnat, 51 b. Cum ecclesiasticis INDEX ANALYTICUS. 1006 dogmatibus conspirabat, 643c, d ; erexittemplum Sancte Sophiw, 705. ' 9 ustitia amicitioe. preferenda, 867 b. Justitia ceca, a. , Justi in regno Patris sui lucebunt instar solis, 411 c; 31 cum miseriis hic colluctentur, non mirandum, 826 d. Justus ἃ Constantino heretico in filium adoptatus et edoctus, magistrum et patrem saxo occidit, 54 b. Contra Syineonem insurgit, et àd mortem damnare facit, 51 a b. Juvenalis Hierosolymorum episcopus, Ephesing sy-. nodo aderat, 638, c ; Chalcedonensi, 642 b K Kanacares, Sergii heretici discipulus, 79 d. L gLaborem spes roborat, et spem labores progignunt, c. Laico an baptizare liceat, 774, T75. Laus. Quinam suntlaudandi, quinon, 679 ἃ. Laudanda non est, quantumvis felix, improbitas, 674 b, c, Laudare quemquanmi in faciem non debemus, 863 d. Leo Calabrit archiepiscopus, 774 a. Leo Germanicice in Syria ortus, Romani imperii sceptra moderans, hiereticos posequitur, 54 ἃ, b ; 76 a. Leo imperator impius, qui feree potius quam hominis naturum ostendit, 767 b, c. Leo Logotheta Madiam ; illi exprobratur ingratitudo, 934, 935. Leo Magnus, qui sacratas Rome curas sanctiores adhuc demonstravit, quarlze synodi columna, 362 a, b ; regium animum et sermonem nactus, 363 c. Leo IV, pontifex Romanus, qui et miraculorum gloria claruit, jussit Romanos Greca lingua symbolum recitare, 315 a ; 395 a. Leo senior et Leo junior, Romani pontifices ; illorum sententie de processione Spiritus sancti, 798, 799. Leospatharius,redarguitur quod effera&tos mores agnina pelle occultasset, 934 a, b. Lex peedagogus erat ad ea que sunt gratie, 118 c. Legis et gratie connexio et cognatio, 142 b; 208 ἃ; 206 ἃ ; 230 d ; 250 a. Leges Mosaice ad malum principium referri nequeunt, 207 a, b. Leges ἃ principe quomodo observande, 671 d. Legum minorum inulta violato iritiores hoinines ad majorum contemptum facit, Libanius,apud imperatores nhilosophus, sophista spud vulgus ; ejus epistole laudantur, 862 c, d. Lingua mendacis veritatem dicere refugit, 255 8. Lingua debiles, aliquando manu prompti, 866 b, c. Lucas divinus, Actorum scriptor, Jud:os confutat, 107 b. Lucas discipulus et precosalutaris doctrine, 110 ἃ. Verborum Domini scriptor, 114 c. Lucentius episcopus, in synodo Chulcedonensi Leonis pape vices gerebat, 642 ἃ. un& ἃ sole lucem suam mutuata, sine dote gratia aerem illustrat, 919 c. M Macarius, Antiochie episcopus, in synodo Constantinopolitana, m. damnatur, 647 b, c. Macarius Hierosol y mitanus, multis virtutum generibus clarus, Niceene synodo aderat, 634 a. Macedonius lireticus, 363 b. Illliusdeliramenta, 394 a. In Spiritum sanctum blasphemus, refellitur, et damnatur, 635, 638. Illius excommunicatio, 591 b. Magistratus quales institueudi, 673 d ; 6078 a. Malorum moles et excessus mentis emotionem et alienationem operantur in oppressis, 743 b, c. Mananalis, Samosatensium vicus, in quo Gegnasius docuit, Achaim appellationem accepit, 23 ἃ; 46 b; 55 d. Manes, 15 ἃ: 22 b ; 715. ManesGrieca lingua furiosus, Persica vero disertus interpretatur, 38 a. lllius doctrina de abnegatione Petri, 27 a ; 178 c. Impiam adversus Pa- . trem ct Filium dilatans garrulitatem, 315 8. Se Paracle- ' tum el Spiritum sanctum nominavit. 38 b. A rege Pers&rum damnatus, in carcerem conjicitur, 39 a. E custodia elapsus, in Mesopotamiam ab Archelao episcopo exagitatur, 43 b, c. Illius mors infamis, 42 a ; 46 a. Manicheorum dubia varia et illorum solutiones, 86 ef "1 ; 118 el seqq. o8] anuel patricius ; illius exprobratur crudelitas, 955 d Marcianus, religiosissimus princeps, 642 a. Marcion, impiam adversus Patrem οἱ Filium dilatans garrulitatem, 315 a. Marcus, Siculus monachus ; nihil prudens aut temperatum dicere poterat, 887 b, c.

  
    1001 Maria, B. Virgo, Deipara nominanda, et quare ; 630 c. Illius imagines venerande, 654 d. Marise nalivitas, 547 et seqq. Marianus patricius et domesticus scholarum ; illius justitia laudatur, 963 a, c. a Martyres et confessores Christi ante impios judices constituti laudantur, 891 a. Materiam esse difficulter a philosophis probatum, 871 c. Maximus Antiochie archiepiscopus, Chalcedonensi synodo aderat, 642 a, b. Medicorum ignorantia et errores circa herbarum nomina et usus, 859 b, c. Meditatio mater estoperationis recte ; impetus improgisus cum peccato lhzret, 846 a. Meditalionis utilitas, 666 c. Melanthius, tragcedie auctor, heluo, 871 a. Meletius Antiochise episcopus, 635 a. Melitina, secunda Armenis urbs, 78 c. Memnon adclavum Ephesineg ecclesie sedebat, 638 b. Memoria rerum anxiarum malum acrius efficit, ac sublevari non sinit mcrorem, 387 a. Mendacium veritatem dicere refugit, 255 a. Mendacium vitandum, et presertim ab iis qui cum potestate sunt, 682 c. Mendaciorum porlentosus quidam enarrator, 939 c, d ; nomine, ut videtur, Anatolius, 967 c. Mennas Constantinopolitanus; 643 c. Mens firmaet immota sepe liumiliain sublime attollit, et deprimit sublimia in humilitatem, 866 d. Methodius Constantinopolitanus; ejus encomium, 515 d. Methodius Patarensis, martyr, angelorum naturam Sorporis et passionum expertem censuit, 355 b ; 394 a ; c. Metrophanes monachus ; illius virtutes et certamina pro Christo laudantur, 898 c. Metrophanus, monachus apostata, vehementer reproehenditur, 886 c, d ; 890 a. Michael, Bulgarie princeps ; ad illum scribit Photius d» officio principis, 626 el seqq. Michael imperator ἃ Deo coronatur ; illi gratulatur Photius, 718 a ; ab illo libertatem implorat, 719 b, c, d. Michael Mitylenes metropolita, 834 c ; 859 c, d. Michael patricius et sacellarius, 942 c. Michael protospatharius ; illi setractariindignis modis queritur Photius, 947 b, c. Michael, qui imperatoriam vestem in monachalem commutavit, hereticos prosequitur, 78 a. Michael Sergii heretici discipulus, 79 d. Miles, non quod cum fugitivis non censeatur, clarus et Tigstris fit, sed si bello prestantior quam commilitones. 2 a. Misericordia et humanitas iis quibus affertur vis, debentur, non objurgatio et contemptus, 598 a. Moenia diruta, urbem in contemptum ducunt, 674 b. Momus duplicem eamque discrepantem sortitus est naturam, 959 d. Monachos contra abbatem suum insurgere, absurdum 883 b, c. Monasticam vitam ingressuri, an per totum triennium necessario sint explorandi, 842, 845. Mopsuestia urbs, quam Pauliciani Ephesum vocant, Sergii doctrinam accipit, 23 a. orbus si mortem parturiat, quid stupendum, 979 c. Mores principum legis vice sunt apud subditos, 674 c. Mors amicorum patienter ferenda, 918 et seqg. Morti subditum est universum hominum genus, 918 b, c. Ejus naturam Christus immutavit, 922 b. Mors anime, non corporis, lugenda, 922 d ; 975 a. Mortuos lugere feminarum potius quam virorum,978 b; paganorum potius quam Christianorum, 979 a. Moyses unum Deum predicat et Dominurn, 114 b, c. Moysem fide dignum praedicat Christus, 123 b, c. Moyses graliwe doctor, 206 b. Moyses οἱ Elias, secundum legen viventes, ministri fuerunt boni et veri Dei, 239 b. Mulieres qui sacram communionem ad vinculis detentos deferunt, quales 6.56 debeant, 779 c. Mulierum genus callidum ad captanduim, 66 b. Mundus sensibilis non opus est mali principii, et quare, 98 a, b, c. N Natura operationis cujuscunque fons, 950 a. Natura cunclis hominibusestcommunis, persona peculiaris, etc , 710. Natura hominum apprime comparata ad futuras difficultates preevidendas,presertim ubi propria ipsius causa agitur, 623 c. Naturee donis non abulendum, 679 b. Naturarum'a diversitate in Christo fluxit diversitas voluntatum el operationum, 650 a, b INDEX ANALYTICUS. 1008 Nectarius, adhuc catechumenus,a Patribus synodi Constantinopolitane ordinatur et episcopus urbis, synodi prises nominatur, 610 ἃ ; 635 a. Nestorius Antiochia ad Orontem flumen sita oriundus, Constantinopolitanus episcopus, 638 c. Illius errores refelluntur et damnuntur, 591 b ; 639 ἃ, b, c; 710, 711. Nestorius Satance minister, 714. Nicephorus ex ordine laico ad pontificatus fastigium pervenit, 602 c, d ; 610 a. Iu exsilium rnittitur, 767 c. Nicephorus Manich«eus, Berzelis nominatur, 178 c. Nicephorus philosophus monachus, Photii amicus, 899 ἃ ; 902 à; 903a,c; 906 b, c ; 907 b, c; 915 b. Bhetorum libros quos petierat ad illum non rnissos fuisse dolet Photius, 903 b, Timiditatis eum arguit, 907 et seq; eum àd se venire invitat, 906 c; e fert eum non venisse, ibid. d. Ejus sermonem Asiatlicum notat, 90; c. Nicetas protospatbarius, de rebus privatis pro Cyzici et Laodicee metropolitis agens. 982 c. Nicolaus monasterii S. Nicephori hegumenus, 867 ἃ. Nicolaus papa; ad illum scribit Photius, suam fidei professionem mittens, 586 et seq. Iterum ad illum scribit ob impetrandarm sui in patriarchatuconfirmationem, 593 et seq. lllius orationes expetit, 594 c. Nuptie: clericorum licite an illicitze. sint, 606 a; 734 c, d. A , Occidentales populi, si historicis credatur, voluptalibus ventris et rerum venerearum erant addicti, 887 b, c. Odium proximi communem Ureatorein injuria afficit, n ἃ. Odio habentes diligere, virtutis opus et divinum, c. Opiniosui, magnum malum ; stultum reddit hominem: omni ope vitanda, 898 a. Oratio assidua mentern servat mundam ab impuris cogitationibus, 895 b, c. Oratio connectit Deo hominem, eique familiarem reddit, 663 c ; illius utilitas et effectus, ibid. c, d. Oratio privata et publica, 666 a. Orsndum pro regibus, 763 d. rdinare aliquem ex testimonio, etiamsi indignus: postea deprehendatur qui ordinatur, ordinantem culpe obnoxium non reddit, 783 c. Si aliquem esse adulterum sciens rdinaverit, omnino etepiscopatu et sacerdotio ercidit, 787 Origenes et illius errores damnantur, 591 d ; &61, v. P Palamedes et Ulysses opponuntur, 866 b, c. Palm arbori conferuntur eremitie, 890 c. Pamphilus martyr, sanctarum institutionum doctor, 355 c ; 394 a. Panis communis in corpus Christi mutatur, et commune vinum sanguis ejus fit, 607 b. Pantznus, vir sanctus, sanctarumque institutionum doclor, 355 c. Pantoleo protospatharius ; illius taxatur crudelitas, 931 c, d ; item et libido. 959 b, c. Papias Hierapolitanus, 815 a. Parabola hominis bonum semen in agrum suum spar gentis, 111, 8a, b; 262 b, c. l"'arabola ovis perdite homanam substantiam manus beneficie opus exsistere docet 243 b, c. Purabola draclime deperdite eamdem senten. tiam nobis commendat, 246 a, b. Parabola filii prodigi eamdem sententiam probat, 246, 247, 250. Paracondaces, vir honestate morum preditus, abimperatore haereticorum judex constituitur, 78 a; dolo & proditione Astatorum confoditur, 78 c. Paradisus terrestris, res delectabilis et amoris ple. $58 a. Paradisus coelestis quam gloriosus ; illius letitia et gaudia e describuntur, 975 c, d. Paschasinus episcopus, in synodo Chalcedonensi Lenis papie vices gerens, 642 a. Passionuim initia et. causas declinare oportet, 687 ». Pauliciani, vel Paulicianornm coetus, unde sic dicli, 15a; 18 b. Sex ecclesias sibi esse profitentur, di c: illorum doctrina de Deo creatore, 23 b. c; de Virga Deipara, 26 a; de Eucbaristia, ibid. b ; de cruce, c; ἢ: cros prophetas et Scripluram veterem aversantur, 35d ; 27 ἃ. Actus apostolorum et catholicas, ut vocant, episle las admittunt, preterea que Petro tribuuntur, 2i c; 43 a. Catholicam Ecclesiam suos cagetus vocant, 31. baptismum admittere simulant,ibid. ; Ecclesize catholice rejiciunt sacerdotes, quossynecdemos el notarios vocaal, 30 b, c ; illorum corruptela et feeditates, 31 ἃ: 42 c Paulus Cesare archiepiscopus lapsus, Photii inixecus, 839 a. Paulus Laodicensis archiepiscopus, 8954 c, illum tn! Photius, 851 d ; 858 d.

  
    1009 Paulus Manicheus, Callinices filius, ἃ quo Pauliciani, 48 ἃ, b ; 51c. Paulus, monachus lapsus ; illum ad poenitentiam hortatur Photius, 879 c. Paulus Samosatensis docebat Christum Jesum initium & Maria sumpsisse, 713. Paulus (S) divinus et caelestis, 134 d ; 148 d ; os Christi, 135a; cognitione Veteris et sapientia Novi Testamenti illustris, 155 c ; seipsum Deo penitus consceravit, 139 d; gnarus et doctor mysteriorum Dei, 143 d ; 143 b; orbis octor, 147 d ; 814 c; preco gratie, 151 b : et veritatis, 458 ἃ: 163b. Magnus magister l:cclesie, 662 a; spectator et doctor rerum absconditarum, 163 d ; 190 d ; przeco Ecclesie orbisque doctor, vir coelestis, 327 ἃ ; dogmatum rectorum dogma. 327 ἃ : cursu divinie priedicationis breviorem 800 studiotelluris magnitudinem ostendit, 330 ἃ ; Ignit& Spiritus lingua, 335 a ; sonora et nunquam tacens Eeclesiee tuba. 347 c. Paulus, quihumanam naturain insignibus suis moribus nobilitavit, 354 à. Malorum consortium cum aliis vetuerit, cur ipsenon vitaverit, 842 b, c, d. Paupertas non dellenda; justus non deseritur, 883 d. Peccare humanum est ; peccato admisso inhowrere, di&bolicum, 879 d. Peccatum, sicut vulnus, etiam post curationem, vestiqia et cicatrices relinquit, 886 a, b. Peccatum omni stuio vitandum, ibid. l'eccatoruin ignorantiie magna est differentia, &b iis que a scientibus contra jus fasque proficiscuntur, 783 d. Pecunie amor regnum colorum occludit, 938 d, Perjurium animam in contemptionem Dei priecipitem agit, 122 a. Persecutio gravis, Domini benedictio suavis, 763 d. Persecutio advorsus episcopos et sacerdotes describitur, 891, 894 Persuasio justa non tam procedit ἃ dicentis facultate quam ἃ dispositione audientis, 846 b Petrus Apamem episcopus anathematizatur, 646 c. Petrus archipresbyter sancuüe Romanm Ecclesie piissimus, Nieene synodo n aderat, 630 s; 739 c. Petrus presbyter, sancti Sabre, preefectus ot archimandrita Nicene synodo 1: aderat, 650 c ; 759 c. Petrus (S.), apostolorum coryphaus. 91 b ; cui claves et ingressus portarum ccolestium creduntur, 662 a. Phalaridis epistole laudantur, 862 c. Phanarea, vicus ab incolis sic dictus, Manichreeorum impietatis semina fovit, 18 ἃ ; 46 a. Fhlebotomia an per estatem tuta, 859 b. Photinus docebat Jesum a Maria Virgine initium sumpsisse, 713, Photius δὰ Nicolaum papam Romme scribit, et illi mittit professionem fidei, 586 el. seqq.: iterum scribit ob imporrendam sui in patriarchatu confirmationem, 593 et seqq. atriarchatum a se coacto. initum deplorat, 586, 587. Mala quibus afficitur, depingit, 598 a, b. Bardam sibi hosterm esse dolet, 619 et seqg. Patriarchatum sibi dimidiatum queritur, 619 d ; 622 a, b. Pro Christodulo, qui r ebrietatem offenderat, ueprecatur, 6332, b. Michaeem Bulgarie principem de oflicio principis docet, 627 εἰ seqq. Michaeli Cesari gratulutur, 718 ἃ ; ad omnes Orientisepiscopos mitlit Encyclicam, et probare quod non licet dicere Spirituin procedere a Patre et ἃ Filio, sed ἃ Patre solo, conatur, 722 et seqq. Ab exsilio ad episcopos scribit, mala quibusobruitur referens, 742 et seqq. Amenliso accusatur, et proditionis et divinarum legum contemptus, 742 d ; 743a ; de pecunia reposita, 646 d. Libros sibi ablatosdolet, 746 b. ; 766 d ; 701 ἃ. Ad episcopos canonicas epistolas mittit, 782 el seqq. Aquileiensi moetropoliue Spiritum a solo Patre procedere probare conatur, 98 el seqq. Erat in medicina peritus, 636 c. Phlebotomiarp, contra aliorum medicoruin sententiam, per nestatem prescribit, 839 a, b. Qualia dona ab iegrotis ejus ope convalescentibus desiderabat, ibid. Amici cujusdam mortem vebementer deplorat, 874 b, c.— Hliusinimici: Alexandri comes, 933 b ; 9353, 959 ; Baanes riepositus, 950 a ; 951, 95$ ; Bardas Cesar, 626 c ; Basilius imperator, 766 ; Jo&unes metropolita Nicomedir, 823 a ; Joannes patricus, 935, 938, 913, 917: Manuel patricius, 955, 967 ; Metrophanes monachus, 886, 890 : Paulus Ciesarete urchiepiscopus, 839 a ; Sabas anachoreta, 887; Sabas Pissadorum preefectus, 863 ; Theodorus Laodicensis, 826, 827 ; Zosimus monachus. 882,883. — llliusamici: Athanasius monachus, 882, 883, 890 ; Dorotheus abbas, 867,870 ; Euschemon Cesarem metropolita, 835, 836, 839, 851 ; Eustathius Antiochenus patriarcha,822 ; Georgius diaconus, 815 ; Ceorgius Nicomedim archiepiscopus, 823, 826, 836, 846 ; Nicephorus monachus, 899, 902, 903, 906, 907, 915 ; Nicetas protospatharius, 982 ; Zacharias Chulcedonensis metropolita, 830, 831, 842, 854, 859. INDEX ANALYLICUS. 1010 4o, prius martyr, sanctaruminstitutionum doctor, 855 c; 9i a. Pietas, etiam dum irascitur, proximisui commiseralionem non abjicit, 394 a. Platonis scripta varia, et presertim epistolie, 862 b, c. lutum caecum finxit Aristoplianes poeta, 958 a. Poena merita pueros quoque decet, 782 b. Poena eorum est eadem quorum delicta non differunt, 446 c. Pornas infligere frequentioresiracundi potius quam prudentis est, 074 a. Peenitentia que sub afflictione nascitur, nullum affert lucrum, 175 d. Polygiinia, res turpissima οἱ detestabilis. belluis conveniens, 687 b. Pontificatus, jugum ipsis angelis tremendum, 586 a, b. Potestatem quanto majorem quis obtinet, tanto majore virtute precellere debet, 671 c. v Principia duo, eaque sibi invicem opposita, dari in iis quorum voluntas in se libera illecebris niali non subjecta est, nec dicere nec opinari fas est, 139 c. Principis officium est, non tantum sui ipsius salutis habere rationem, sed et pari cura populo sibi concredito prospicere, 655 c. In principibus culpie, vel etiam levissiuui, utmagnum llagiium omnium judicio denotantur 659 ἃ. Principem oportet multiplici pr:editum esse probitato, 663 b ; gravitatem et decorem pre se ferre, vultu. coma, vestitu, 666 d ; imprimissibimet ipsi imperare debet, 675 b ; nec fuiniliariter nimis, nec nimis tumide cum plebecula se gerere, 079 c ; miseris subvenire, 694 c, d ; Deo gloriam ascribere prospere gestorum, ibid. Promptus ad renumerandum, tardus vero ad puniendum esse decet, 686 d; 687 ἃ ; 695 c. Vota pro principe, 695. Proditor qui beneficiis hostem aflicit, 679 ἃ. Proditor dum prodit amatur, ubi autem prodiderit, odio habetur, 683 a. Proditorum duo genera, ibid. . Promethei fictas peenasimpiorum vera supplicia longe exsuperant, 946 d; 948 a, b. 20. Prouissa implenda, 682 b. Promittere aliquid vehementer cur non expediat, 683 ἃ. Prophetam recipere in nomine prophetze, 851 a, b. Prophetarum chorus in sacris oraculis quie ediderunt, ut opus Dei et ministri boni comparuerunt, 226 c. Providentiam adjuvat punitentia, 674 d. Proximi dilectio, et illa quidem perfecta, quid et in quo consistat, 662 c, d. . Prudentes homines nec prosperis inflantur, nec dejiciuntur adversis, 694 b. Prudentis est quantocius ut collapsus resurgat, et lapsum sic suum instituat,ne deinceps labatur, 690 b. Prudentia quomodo acquirenda, 666 c. Pusillanimitas et timiditas fugienda, 907, 910. R Redargutio qualis esse debeat, 906 c, d. M Regnum Dei divisionem etseparationem non admittit, 3 Reliquiie sanctorum venerande, 654 c. Rempublicam prwstat magis eximproba probam quàm ex parva magnam facere, 674 a, b. . esurrectio est, quia mors, 650 ἃ. Resurrectionem negabat Origenes, 640 a; an solie animi, an cum 8.18 COTporibus resurrecturm, ibid. b. Reverentia in parenles semper adhibenda 750 c. Risus immoderatus constantiam et gravitatem contumelia afficit, 667 c. S Sabas anachoreta, Photii inimicus, 887 c, d. Sabas Pissadorum hegumenus, Photii inimicus, 863 b. Sabbatorum jejunia an illicita, 723 d, 734 b. Sabellius, 290 b ; 355 b ; 590 b ; 707. Ipse monstrosum Filiopaternitutis commentum excogitavit, 294 b. ] Sacerdos an cum uxore sua a llarbaris violata cohabitare possit, 778 a, b, c. Sacerdotes an uxorem ducere liceat, 133 d : 726 a ; 73& b ; an baptizatos oleo ungerc, 126 a, b Sacrificia sacrata nostre religionis spectant ad sacerdotes, 666 b. Sacrificium pulcherrimum, vita pura et animus rectus, ibid. Sadduceorum incredula et male sedula factio, 126 d ; 35 Salmoneus et de illo fabula, 718b. . . Samosata, urbs Syrire, ubi Manicheorum doctrina olim floruit, 15 b ; 46 a. Sancta et Sancta sanctorum quie δὰ Vetus pertinent Testamentum, non a malo orta sunt, 151! a, Sancti ante tribunal impioruin constituti, describuntur et laudantur, 890 c, d

  
    1011 Saracenorum infantes an baptizandi in eorum regione et domibus, 779 a, b. Sassanite monophysite, 715. Scandalum quid, et quibus suppliciis obnoxium, 750 b. Scortatio perdit corpus simul et animam, 122 a. Scribarum et Phariseorum seniores, labiis se Deum colere dicentes, corde vero 80 eo procul remoti, 110 d. Scythianus h:reticus, patria /Egyptius, genere aracenus, 34a ; quatuor libros composuit, ibid. b: unum quidem Evangelium appellavit ; secundus, Capitulum ; tertins, Mysteriorum ; quartus. Thesaurus vile inscribitur, 9 a. Seruritatem et portum qui nondum assecutus est, deter oris est condilionis eo, qui jam utrumque tenet, &. Seditiones quomodo sedande, 690 c, d. Serapion Thmuitanus contra Paulicianos scribit, 34 b, Sergius Constantinopolitanus patriarcha, 395 a. Sergius haereticus, quimutato nomine se Tychicum apellavit, Paulicianorum doctor, 23 a ; 70 b. Ab asseclis eo exequabatur, 22 c, Patrem habuit Drynium,62c; ἃ mulierequadain apostasie mysteriis initiatus, Antichristi prodronus efficitur, 63 b, c. Omnesqui unte fuerant impietate conspicui, pueri putabantur comparati cumillius vafritie et capliosis moribus, 67a Pelle ovislupum abscoudens, multis doctor pielatis et dux salutisesse videbatur, 67 c. Ab Apostolose missuniesse prieconem dictitabat, 70 c;sel'aracletumet Spiritum sanctum jactitabat, ibid. Modo gigas, modo simia, nunc leo, nunc vulpes, modo illum, modo alium morem simulans, 71 c. Illius scripta, 74 ἃ. Ab impio Baane aperte scinditur, 74 b, c; securi percussus, diem obit extremam, T9 b. Sergius magister et dromi logotheta : illi gratias agit Photius quod illum roprehendisset, 927 b, c ; 930 b. Sergius protospatharius Photii frater ; illum ad resipiscentiam hortatur, 966 c. Sermonis velocitas cavenda, 667 a. Severus non tam debet esse princeps quam opinionem fovere severitutis, 674 a. Sida, Pamphyliie metropolis, 603 d. Silvester papa, presul iusignis, ad synodum Nicenam misit vicem gerentes, 631 b. Siges, unusex triginta wonibus quos fingebant Vulentiniani, 139 a. Sisinnius, Manetis discipulus, 42 b. Sophronius monaclius, 886 ἃ, Soros, loci nomen, unde sic dictus, 50 b. Spiritus sanclus ex Patre procedit, testante ipso Filio, 282 ἃ ; hanc doctrinam sancierunt septem primi synodi generales, 286 8, b. Spiritui adimi non potest quidquam eorum απ Filio et Patri iusunt, 287 a, De Spiritusancto Christi doctrina, 307 el seqq. Spiritus a Patre processio est perfecla, quoniain Deus perfectus ex Deo perfecto, 811, c, 727 a. Spiritus consubstantialis Patri, quia ex ipso procedit, consubstantialis Filio, non quia procedit, sed quia ex una indivisaquecau-a ab eterno simuleodemque ordine uterque prodiit, 331 a. Spiritus si creatura est, certe et ille creatura fuerit, cujus Spiritus est, 635 c ; probatur Spiritum esse Deunm,638a, b. Spiritus sanctus ἃ solo Patre procedit, 726 εἰ seqq. ; 798 et seqq. Spyridion, synodo Nicienie aderat, 634 a. as rauratius, spatharocandidatus, insule Cypri prefectus 983 c. Stephanus martyr primus et propheta, 110 a. Stupri duo genera esse possunt, quorum alterum mistum habet cum necessitate consensurim, alterum omnino necessarium, 778 a, b Sycophante asperunandi, 626 d; 667 c; unica sycophante vox sepe civitates et domos subvertit, ibid., d. Symbolum Constantinopolitinum, 630 b, c. Syineon justus, communem servatorem amplexus est, et illi benedixit, 113 c ; 210 c, d ; 563, 564. Symeon, qui nomen ipsesuurm in Titum commutavit, Manichieoruin doctor, 22 a, b; 50 d. Synodi septem o:cumeniem, οἱ varii hiretici ab illis damnati.591 b, c, d ; 594 a, b. lllorum locus, multitudo, presides una cum actionibus describuntur, 631 et seqq. ὁ Nicena, 632, 634, 707, 708. 2» Constantinopolitana, 4, 635, 638, 708, 709. 39 Ephesina, 638, 639, 710, 711. 40 Chalcedonensis, 649, 643. δ) Constantinopolitana, ll, 643, 646, 6* tonstantinopolitana lll, 647, 650. 79 Nicina ]l, 650, 651, 739, 712. T Taciturnitas prudentis viri longos sermones sepe obturat, 866 c. Tarasius ex ordine laico ad pontificatus fastigium peryenit, 602 c, d ; 610 ἃ ; hic vir divinus plane et optimus INDEX ANALYTICUS. 1012 omnin o, synodo Nicene II &derot inter ductores, 650 c ; c Tarasius Photii frater, 943 d ; 955 ὁ - 958 b; 959 b; illum de obitu filie suse consolatur, 970 et seqq. Tarditas verborum cum confusione, stultum quid et imbelle denotat, 667 b. Templum veterisinstrumenti non solum sanctum erat, sed et sanctificandi vi pollebat, 107c; 230c, d. Templum B. Marigin palatio a Basilio Macedone extructum describitur etlaudatur, 567 et seqg. Templa Deo et sanctis ejus secundum leges ecclesiasticas edilicanda, 666a,b;i rum usus, ibid. Tenebre, que ratione tantum intelliguntur,ab initio tales fuerunt, neque permittunt ut illarum conditorem culpa vacare credamus, 87 c. Tentationes tentantibus tentationes fiunt ; non tentantibus causant coronas, 954 d Tephrica urbs, quam Carbeas excitavit, 82 b. Terebinthus, Scythiani heretici discipulus, 354;e tecto ejectus, toto contritus corpore, moritur, ibid. c. Terrzmotus Constantinopolim graviter afüligit, 874b. Terrestria ad malum principium referri non possunt, et quare, 95 b, c; 99 a, b; 191. 195. Testamentum vetus ad malum principium referri nequit, 123 el seqq. ; 142 elseqg. Ex sancti Pauli textibus lucide probatur, 150 et seqq. ;item ex prophetis, 226, 227. Thalassius Cesareg episcopus, 610 b. Theoctistus hegumenus, 863 d. Theodoretus Antiochi:? episcopus, 650 d. Theodorus hegumenus, 866 a, c. Theodorus Laodicezx imetropolita, 826 d ; Photium deserit, 827 c; 835 c, d : 836 c ;846 a. Theodorus Mopsuestie episcopus, damnatur, 5931 d ; 638 c; 710. Theodorus Pauli heretici filius, 54 c; 54 ἃ. Theodosius imperator, religiose pietatis propugnal»r egregius exstitit, 638 b. Theodosius junior, quem Romana respublica sereuis oculis intuebatur, 642 a. Theodosius monachus etanachoreta, 890 c; 891 b. Theodotus, cultu impius, Baanistarum a Sergiotis c. dem compescit, 75 b, c ; 79d. Theodotus spatharocandidatus, 955 a. Theognostus, vir sanctus, sanclarumque institulistum doctor, 353 c ; 394 ἃ. Theologia gratic si semel ab ipsamet gralia subver'stur, nusquain firma poterit permanere, 303 c. Theophanes monachus, 9233 d. Theophanus diaconus et protonotarius, 870 c. Theophilus prepositus, 954 c, d 'heophylactus patricius, dux Armeniacorum, 950 d : illum rogat Plhotiusut sycophantam quemdam, qui illum calumniaverat, manifestuu faciat, 930, 931. Thomas, Manetis discipulus, Evangelium suo nomine scripsit, 42 b. Thomas Neocemsarem episcopus. ab imperatore judet hereticorum constituitur, 78 à ; ab Astalis obtruncatur, ibid., c. Timocles, insignis mendaciorum promus condus, 9394. Timor sanctorum longe differt ἃ pusillaniuitate 910 b, c. ''imotheus Alexandrie archiepiscopus, 635 a. Titus, Bostrenorum episcopus, adversus l'aulicianos sciipsit, 34 b, Trinitasomnium opifex, omnipotens, sanctissima, xo persubstantialis substantia, 590 b ; Trinitatis infinila sa tura, d&que pertinet ad singulas tres personas, 709:in Tiinitate neque majus neque minus, 710. Trinit:tis unt formem et transcendentein. divinitatem per fidem taoquam in speculo contuemur, 629 b ; 630 a. In Trinitate si duo principia admittantur, inde polytheismi dogm: impium irrepet, atque adeo atheismus, 291 ub:31$a. rypho prefectus, jussu imperatoris Constanünum haereticum et ejus asseclas prosequitur, 50 a, b. ,Lrypho, vir strenuus et presbyter. Manetem Λεία, 3c Turpiloquia vitanda. 667 c. Tyranni suas injurias vindicant, alienas vero insuper habent ; reges autem contra, 671b; suam staluunt sec ritatem in discordia, 678 d. Tzanio Nicopolitanus, vir pius, aniio manibus sirenuus, Sergium herelicum securi pereutit, 79 8, h. U Ulysses lingua magis qu&m manu valebat, 866 b, c. Urbanitas multos ledit ; contemptum, potius pant quam gratiam, ideo ἃ principe prudenti vitanda, 69 t.

  
    1018 V Valentinus Evangelii verba adulterat, 19 a ; illius portentosa de ;vonibus et diis doctrina, 47 a. Vardanus (3.). martyr in Ardacensi provinca, 703. Venia quam longissime ab accusatione distinguitur, 854 c. Venia libenter couceden:da, 893 d. Verba multa quae similietferuntur, forma vocis, similem sensu:n nullatenus exhibent, 334 b. Verba non meliorant actiones, 861} per actiones verba licet interpretari, 154 c. Verbis et eloquentiie non fidendum, 866 c. Veritas congressum odit inendacii, 827 d. Veritate nihil amicius, 595 d. Vigilius inclytus, ponlifex Romanus, quinte aderat synodo, quaà cecumenicis decretis claruit, 366 c ; 643 c. Vindicta non sumenda, et quare, 682 c. Vincentius presbyter, virtute clarus, in synodo Nicena pape vices gerebat, 631 b. Virtus, utcumque despectui habeatur, res inexpugnabilis, et appriine utilis, 943 d; 955 a. Virtus bellica principem non tam excolit quam benignitas, 673 c. Vita presens non luxu sed certamiuibus transeunda, 822 b. Vita priesens si fuerit stadium, qua ventura est premiorum politia erit, 826 d. Vile presentis molestiis non attendendum, 986 el seqq. Vituperio qui sint digni, 679 a. Vitus presbyter, virtute praeditus, in synodo Nicena, vicem papse gerebat, 631 b. Vocibus Dominicis adversari, extreni.e plenuin est blasphemie ; 798 c. ORDO RERUM. 1014 Vohubilitas verborum sine ulla dispositione vel ordine, furiosum quiddam et insanum videtur, 607 b. Voluntati sepius non respondet possibilitas aut facul. tas ; et voluntas ipsa sepe cum cognitione non conspirat, Οὐδ b. Voluntas ia laboribus suscipiendis prompta, involuntariorum telum frangit, 690, b. Voluptas fugienda, et quare, 675 b ; 687 8, b. Z Zacharias Armenorum patriarcha ; de synodo Chalcedouensi el de illius auctoritate ad illum scribit Photius, 103 el seqq. Zacharias Chalcedonensis archiepiscopus, Photii amicus, 830, 831, 813, 854. Medicainentuin stomacho roborando inserviens illi mittit Photius, 839 b, c. ; 859 d. Zacharias, pontifex Romanus, virtute et doctrinis claruit, 3607, 368, 374 b,c ; 394 c. Zacharias sacerdos Veteris Testamenti, 114 c,d ; 207 b. Spiritu Dei repletus, prophetizat, 115 a, b. Zacharias, qui, licet indignus, magisterium doctrinde apu Paulicianos obtinuit, 22 a. Gegnaesii ex occulta commistione fllius, 55 d. Unde iuter Manichieos mercenarius dictus, 58 b, c. Zanares hiereticus, non pauca impietatibus suis humano generi damna importavit, 42 b. Zaruas, Manetis discipulus, 42 b. Zooras anatheinatizatur, 646 c. Zosimas monachus et anachoreta, 882, 883. Zosimus Sergii haeretici discipulus, 79 d, ORDO RERUM QU;£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. PHOTIUS PATRIARCHA CONSTANTINOPOLITANUS. PARS SECUNDA. — ÜPEnA DOGMATICA. Prefatio Christ. Wolfii in libros 1v contra Manicheos. 9 LIBRI IV ADVERSUS MANICH/EUS. 15 Liber primus. — Narratio de Manichieis recens repullulantibus. 15 Liber secundus. — Dubia et solutiones Manichmorum. Liber tertius, 133 Liberquartus, — Contra repullulantem Manich:eorum errorum, ad Arsenium monachum presbyterum et prafectum sacrorum. 178 LIBER DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA. 263 Preefatio J. Hergenrcetheri. 263 DocrRiNA seu MYsTAGOGIA DE SPrRITU SANCTO. 219 , LiszLLus contra veteris Hoince asseclas ostendens Spiritum sanctum ex solo Patre procedere, non vero etiam ex Filio. 391 Pars altera ejusdem operis. 395 ÁNIMADVERSIONES historicz et theologici in librum de Spiritus sancti Mystagogia. 399 PARS TERTIA. — ÜPERA PARJENETICA. 542 Catalogus homiliarum que Mosquie servantur. ὅ42 Homilia. MT Homilia prima. — In SS. Marice nativitatem. 947 Hom. II. — De Symeone Christum in ulnas suscipiento. 63 Hom. ΠΠ|. — De Encomiis, 563 Hom. IV. — Encomium S. Athanasii. 575 Carmina. 919 Sticheron in 8. Methodium Constantinopolitanuin. 575 Monilum in odas sequentes. ST1 Od: tres in Basiliuin imperatorem. 518 PARS QUARTA. — OPERA HISTORICA. 586 EPISTOLARUM LIBRI THES, 386 ' — Lmza I. — Continet epistolas ad Romanos pontifices, ad ps4rierchas, ad episcopos, ad imperatores et ad pn cipes. pistola prima, — Nicolao pape. 586 H. — Eidem Nicolao paps. 594 1. — Ad Orientales patriarchas et 'economum ecclesite Anliochens. 618 IV. — Bard.e magistro, patricio et curopalat:. — 618 V. — Eidem, deprecatio pro Christoiulo ἃ secretis qui periclitabatur, 623 VI. — Barde magistro, patricio et curopalate, pro clerico Blasii in periculis constituto. 23 VII. — Barde Cesari. 626 VIII. — Ad Michaelem Bulgarie principem ; de officio principis. 626 IX. — Ad Zachariam patriarcham Armenorum. 703 X. — Ad Asutium principem Armenorum. 114 XI. — Michaeli imperatori a Deo coronato. 118 x — kidem. 119 ΧΗ. — Encyelica ad &rchiepiscopales thronos Por Orientem obtinentes, 22 XIV, — Ad episcopos, ab exsilio suo. 142 XV. — Ab exsilio, ad episcopos similem passos poersecutionem. 163 XVI. — Piissimo et maximo regi Basilio. 166 XVII. — Eidem. TA XVIH. — Leoni Calabrie archiepiscopo, Responsa ca nonica, T XIX. — Ad episcopos opistola canonica. 182 XX, — Αἰ eosdem. 181 XXI. — Ad eosdem. 181 XXII. — Ad eosdem. 190 XXIII. — Ad eosdem. 191 XXIV. — Ad archiepiscopum et metropolitam Aqui. leiensem. 94 LiseR Il. — Continet epistolas ad episcopos, clericos, monachos, sanctimoniales, plerumque familiares, commendatitias aut consolatorias. 822 Epistola prima. — Joanni metropolite Heraclea. 822 Il. — Eustathio patriarche Antiocheno. 822 lil. — Joanni metropolite Nicomedia. 823 ΙΝ. — Ignatio Sophorum episcopo. 823 V. — Georgio Nicomedie metropolite. 823 VI. — Joanni Heracleensi metropolite, cum per Arme niam defectio agitaretur. 26 ΥΙΙ. — Theodoro metropolitie Laodicee. 826 VIII. — Ignatio Sophorum episcopo. 826 IX. — Theodoro metropolitie Laodicee. 821 X. — Eidem, 827 XI. ?— Eidem. 827 XII. — Eulampio archiepiscopo sceuophylaci. 827 XIII. — Antonio Bosphori archiepiscopo. 827 XIV. — Zacharie Chalcedonis metropolita. XV. — Lidem. . 8384 XVI. — Gregorio Syracuse archiepiscopo, ΄ 831 XVII. — Ignatio metropolite Claudiopolitano. . 834 XVIII. — Michaeli Mitylenes metropolite. 834 XIX. — Euschemoni et Georgio metropolitis. 835 XX. — Theodoro moetropolite Laodicesm. 835 XXI. — Eidem. 835 XXII. — Euthymio Catanensi metropolite. 838 XXIII. — Georgio metropolitee Nicomediensi. 838 XXIV. — Theodoro metropolitee Laodiceno. 838 XXV. — Euschemoni Cesarece archiepiscopo. 839 XXVI. — Paulo Cesarem archiepiscopo lapso. 839 XXVII, — Zacharie metropolite Chalcedonis,

  
    4015 XXVIII. — Κυϊδηχρίο archiepiscopo et sceuoph ylaci. 839 XXIX. — Euschemoni archiepiscopo Gesarew. 899 XXX. — Zachariwe metropoli» Anliocheno. 812 XXXI. — Theodoro metropolite Laodicensi. 846 XXXII. — Amphilochio metropolitie Cyzici. 816 XXXIII. — Georgio metropolite Nicomedim. 846 XXXIV. — Georgio metropolite Nicomedim, cujus clericos peregre diem clauserat extremam, post ordinationem ipsiusad presbyteratuin. 846 XXXV. — ruschemoni Cesarec archiepiscopo. XXXVI, — Paulo metropolite Laodicem, 851 XXXVII. — Eidem, 854 XXXVII[. — Eidem. 854 XXXIX. — Zacharie metropolitee Chalcedonis. — 854 XL. — Paulo metropolite Laodicem. 858 XLI. — Zachari:ee metropolite» Chalcedonis. 859 XLII. — Michaeli Mitylenes metropolita. 859 XLIII. — Eidem. 859 XLIV. — Amphilochio Cyzici metropolite. 863 XLV. — Joanni metropolitee Heraclerw. 863 XLVI. — Sabe Pissadorum hegumeno. 863 XLVII. — Theoctisto hegumeno, 863 XLVIII. — Theodoro hegumeno. 866 XLIX. — Eidem. 866 L.—Nicolao hegumeno monasterii Sancti Nicephori. 867 Ll. — Dorotheo hegumeno monasterii Cedranorum. 867 LII. — Eidem, 870 LII. — Georgio diacono et hospitalario. 870 LIV. — Eidem. 870 LV. — Theophani diacono et protonotario. 870 LVI. — Georgio diacono et hospitalario. 871 LVII. — Eidem. 871 LVIII. — kidem. 871 LIX. — Gregorio diacono et charlulario Àmasiano. 871 LX. — Eidem. 874 LXI. — Eidem. 874 LX1I. — Georgio diacono et cublicusio. 875 LXIII. — Damiano xenodocho. τὸ LXIV. — Gregorio diacono et chartulario, 875 LXV. — Georgio diacono et orphanotropho. 18 LXVI. — Anastasio presbytero et bibliothecario Romano. 878 LXVI. — Damiano xenodocho. LXVIII, — Paulo tnonacho lapso. 19 LXIX. — Monacho E. collapso. 879 LXX. — Athanasio monacho et anachoretz. 8823 LXXI. — Zosim: monacho et anachorete. 882 LXXII. — Athanasio monacho, et anachoretae. 8823 LXXIH. — Eidem. 883 LXXIV. — Barnabz: monacho. 883 LXXV. — Sophronio monacho. 886 LXXVI. — Metrophani monacho apostate. 886 LXXVII. — Eidem. 886 LXXVIII. — Euthymio monacho collapso. 886 LXXIX. — Marco Siculo monacho collapso. 887 LXXX. — Sabe anachoretie, cum apostatis immorato. 887 LXXXI. — Athanasio monacho et anachorel:e. 890 LXXXII. — Metrophani monacho et anachorete. 890 LXXXIII. — Theodosio monacho apostate. 890 LXXXIV. — Eidem. 891 LXXXV. — Acacio monacho et medico. 895 LXXXVI. — Eidem. 898 LXXXVIII. — Isacio monacho. 898 LXXXVIII, — Metrophani monacho et hesychastee e Sicilia. 898 LXXXIX. — Arsenio monacho, presbytero et anachorete. $98 XC. — Nicephoro philosopho monachum agenti. 899 XCI. — Nicephoro pnilosopho monacho. 902 XCII. — Athanasio monacho et anachoretze, 902 XCIII. — A senio monacho anachoretie. 903 XCIV. — Nicephoro philosopho, monasticam vitam amplexo. 903 CV. — Arsenio monacho et anachoreta, postquam dimissi ad illum fuerant qui, de Bulgaria profecti, vitam inonasticam ingredi cupiebant. 3 XCV]. — Nicephoro philosopho monacho. XCWll. — Eidem. 906 XCVIII. — Eidem. 907 XUIX. — Eidem. 907 C. — Eidem. 915 “, — KEusebie monache et hegumene, de sororis t consolatoria. 91 ORDO RERUM. 1016 CII. — Theophani monacho. ΜΠ ἴπβεπ ΠΙ. — Continet epistolas ad officiales laico εἰ magistratus seculares. 95 Epistola prima. — Joanni spathario et Peloponnesi duci. 9z II. — Sergio magistro et Dromi logothete. 92, Ill. — Basilio patricio, urbis prefecto. 921 IV. — Sergio inagistro et logothete. 939 V. — Elie protospathario. 930 VI. — Theophylacto patricio, et duci Armeniacorum. 930 VII. — Pantoleonti protospathario. 931 VIII. — Leonti spathario, cognominato Draconi. 93i IX, — Joanni spathario Chrysocheri. 9 X. — Leonti legothete Madiam. XI. — Alexandro comiti. XII. — Basilio quastori. XIII. — Joanni patricio et sacellario. XIV. — Joanni patricio et sacellario per Angurios. XV. — Anastasio tributi collectori. XV]. — Eidem. XVII. — Eidem. XVIII. — Galatoni a secretis. XIX. — Joanni spathario. XX. — Michaeli patricio et sacellario, XXI. — Arsenio monacho. XXII. — Joanni patricio, et Griecie duci. XXIII, — Barde patricio, et Macedonie duci. X XIV.— Joanni patricio etsacellario apud Angurios.943 XXV. — Tarasio patri. 943 XXVI. — Joanni spatbario. 946 XXVII. — Constantino spathario Tyrrbeni generi: perversis moribus predito. 946 VIII. — Leonti, qui cum esset logotheta, monachu: fiebat, et affecto marrore ab amico. 916 XIX. — Basilio exactori. 946 XXX. — Michaeli, protospathario. 9i7 XXXI. — Joanni patricio et sacellario apud Angurio ΧΧΧΙΊΙ. — Baans preposito οἱ patricio. — 99 XXXIII. — Joanni patricio et Greeciee duci. 95 XXXIV. — Leouti et Galatoni fratribus et & sereüs 93 XXXV. — Damiano hospiti. Δ XXXVI. — Michaeli protospathario. LE XXXVII. — Nicetee protospathario. $3 XXXVIII. — Ban: preposito et patricio. 95 XXXIX. — Theophilo preposito. 95i XL. — Elie protospathario. 93i XLI. — Theophilo protospathario. 95 XLII, — Theodoto spatbarocandidato. $5 XLII[. — Joanni patricio et sacellario apud Angures XLIV. — Tarasio patricio fratri. 95 XLV. — Manueli patricio. 933 XLVI.Joaunni protospathario, et Drungario Ploimi. 99$ XLVII. — Tarasio fratri. 95$ XLVIII. — Basilio questori. 9i XLIX. — Alexandro comit. 85$ L. — Tarasio patricio fratri. 33$ LI. — Pantaleonti spathario. 951 Lll. — Constantino notario. 95) Li. — Joanni patricio. 92 LIV. — Mariano patricio et domestico scbolarum. 963 LV. — Eidem. 98 LVI. — Theophilo spathario et sacellario. 95 LVII. — Elie spathario et Drungario Ploimi. 96 LViII. —Sergio spathario fratri. 94 LIX. — Theophylacto spathario. 96; LX. — Manueli patricio. 9; LXI. — Leonti et Galatoni fratribus, ἃ secrelis. 9$ i LXII. — Arsaber spathario. τὸ LXII. — Tarasio patricio, fratri. de obitu filis soe consolatoria. 93 LXIV. — Constantino notario, y LX V. — Nicetz spathario, et de rebus privatis preme tropolitis Cyzici et dicege agenti, v3 C LXVI. — Stauratiospatharocaodidato, prefecto inse jpri. xvi . — Quod non oporteat ad presentes vile mc lestias attendere. 986 Animadversiones Ang. Mai de erroribus Monlacutii ia edendis Photii epistolis. 986 Index rerum et verborum snpalyticus. 991 FINIS TOMI CENTESIMI SECUNDI.  VaLLEGUIDONIS, — Ex typis L. BARNEOUD ἃ Cie —-— — — M -— . |

  
      ADDENDA. PHOTII EPISTOLA AD ECCLESIAM ANTIOCHENAM (1). Ἢ ἐνθοονιαστιχὴ ἐπιστολὴ τοῦ Φωτίον ποὺς τόν À 005v0» ᾿Αντιοχείας. Τοῖς θεοφιλεστάτοις, θειοτάτοις συλλειτουογοῖς, τῷ θεοσεῤεστάτω οἰχονόμω χαὶ συγχέλλω τῆς Θεουπόολιτῶν E«x)na(ag, Φώτιος ἐπίσχοπος Κωυσταντινουπὸλεως νέχς Ῥώμης, Μφγίστων μὲν ἄνωθεν τετυχήχοτι; ἀγαθῶν, ὧν ὃ λόγος τὴν τῶν ἐννοιῶν διαδιδοάζτχειν κατάληψιν πέγυxz», ὅλως ἐν εὐχαριστία διατελεῖν ἀποτολαῦμεν ἅπαντες, οἷς οἱ τῆς εὐσεδείας σπινθῆοες οὐχ ἀπεσθέσθησαν. Οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἀνθοώπινος χαταλήψεται }0γισμὸς, ἢ λόγος ἐξαρχέσει διασηυᾶναι τὸν ὑπερανῳχιτμένον πλοῦτον τῆς τοῦ Δηαιουογοῦ χοηστότητος, ἀνεξεοεύνητον uiv ὄντα νοήσετιν, ἀδιήγητον δὲ γ)λώσσαις τηρούμενον " οὕτω δὴ πολλῶν ὑπεοανεττηχότων εὐεογεσιῶν, χαὶ τῷ ἀλήπτῳ θαυμαζομένων, xci ταύτῃ ταύτην τὴν δοξολογίαν, εἰ μἡ τινα ἄλλην, ἐξ ἡμῶν αὐτοῖς προσοιχειουμένῳ, Ἔτι μᾶλλον ἐξαισίως διανυωνεῖται χαὶ μεγαλύνεται τὸ τῆς χαθ᾽' ἡμᾶς üpxoyix; μυστήριον, Καὶ γὰο ἁπάσης εὐεογεσίας τε xGi φιλανθοωπίας xai τῆς ποὸς ἡἠωαᾶς θεῦθεν φιλοτιμίας πολὺ τὸ ὑπεοχείμενον ἀποφέοεται * φοδεοῦν μὲν γάρ ἔστι νοούμενον, ἐπιθνωαητὸν δὲ ταῖς ἀσωμάτοις καὶ θείαις δυνάμεσι. Καὶ τίς ἀν ἐννοὼν εἰς τοσοῦτον ὕψος ἑἐπαιοομένην τὴν ἀνθοωπίνην εὐτώκειαν μὴ ἐχπλαγείη τὸν λογισμόν, γαὶ τάξεως ἐπειληκιένην ἀγγελιχῆς χαβορῶν, οὐχ d» ἐχσταίη τοῦ χαθεστηχότος ; Πηλίνας χεῖοας τοῦ ἀστέχτου πιριδοατσομένας πυρὸς, xai πόδας γεηοοὺς σαρχὶ διηοτημένους τὸν ἑερὸν περιστέχοντας χῶρον, χωοοῦντας τε ἀνηούπους. Ὧ τῆς πεοὶ φιωᾶς τοῦ Θεοῦ χηϑεμονίας εἰς τὰ τῶν &duvazw» ἐνδοτεοα, χαὶ τὴν φοιχώδη χαὶ ἀναίμαχτον θυσίαν ἑναίμοις μὲν τελοῦντας παλίπαις͵, οὐ χαταρ)εEpistola inauguralis Photis ad. Ecclesiam Antiochenam Dei amantissimis, sanctissimis co!legis, — Dei cullori ceconomo et procuratori. Ecclesie. civitatis Dei, Photius Constantinopolis nove. Rote. episco: pus. Quandoquidem inaxima ecelitus. bona — sortiti suinus, quorum numerum neque cogitando neque proloquendo assequi valetnus, nnimi nihilominus grati affectuin servabimus quotquot pielatis sensum non abjecimus. Et re. vera quidem nec mens humana comprehendet, nec vox sufficiet ad prmdicandum Creatoris divitias bonitatis, quippe quie impervestigabiles edem ac. ineffabiles. nppnrent, Hujus rei beueficio adinirationi sutnus, quia hane sallem, si non aliam, gloriam consecuti sumus. Majorem autem in modum hierarchis nostri inve sterium celebratur et extollitur, quippe — quod omne beneficium, omnem Dei erga nos benevolentiam et amorein longe superat. Sicut. enim inentem percellit, sic incorporeis et divinis potestatibus res est desiderabilis. Quis enim vilem hominum conditionem ad id fastigium elatam videns non stupescat? quis hoimines jam angelos factos non τηΐretur ? Manus e limo formate ignem intractabilem contrectant ; pedes argillosi et carne suffulti locum sacrum et turbam circumeunt. O divinam circa nos indulgentiam, «qui, rmnirum dictu, manibus cruentis sacrificium formidandum, incruentum perficimus et igni celesti non consutnimur ! Quis tandem, hiecce videns, eos qui istud sacrificii obeunt, non magna aliqua gratia, non dono aliquo coelesti affici, alta voce clamabunt? οἰλΐνους dt τῷ ἐπ ειοξαατι 1 Τίς τὰ τοιχῦτα χαθηοῶν, Οὐχ X» γάοιτι χοείττονι, χαὶ τῇ ἄνωθεν dosi ἀλια[] . ΤΑ * N ? [] 3 wo» . , , 9960099; διατηρεῖσθαι τοὺς τὴν τοιαύττν εὐχειοιζομένους λειτουργίαν μεγάλη τῇ que ἀν ὁαογογήσειεν ; ᾿Αλλὰ ταῦτα ub» ἔχοι ατλετῶντι, χαὶ πολλάχις C — Talia mihi considerant et animo περ volventi ϑιεοευνωλένω, δέος ἐπίει χαὶ πόνῳ ποοσδάλγειν 704029 τῇ τοιαῦτ διαχονία τῆς ποΐξεως “ πεγάλου δὲ ἀαἄλλον xai τοὺς χαθυπηοετοῦντας ἡ ξίουν τοῦ 5αὺματος, χαὶ ὅπως τὸ θαρρεῖν ἐν τούτοις ἔχουτι χατ’ ἐπλχττοιχυν - ἀλλὰ γὰ τὸ 9750009 922 ἐξέφυγον, xui πὸ τὸς ποονυλα:τοαένης ἀνχγχης 9092; 7 γυγοῖς οἷς ὁ συγχωοέτα: πόνος ἐπιστατῶν ποοεακθήέσατο, ᾽Α6υμίᾳ τὲ xm Ξξολυῦξ CE xanyxx πιέτουαι. Οἴχαε quo x«i τοὺς ποὸ πείρας ἔοωντας ταὐυτῆτσι τῆς λείτουὁγίας, ἐπειδὰν εἰς uice) αὐτοῖς τῶν ἔογων χαταττῆwat παραχωοτῆξ, ἐφ᾽ οἷς ζδουλχόκταν ποοτεῦον, Οτᾶν 3i τὸ χΚι πο2 ἀπονεύξιν τὰ χαὶ πετχαςεῖσθαι τῆς πεῖρας τοῦ πογγαχτο 3222 τΊὰ Aut 2. 75477 τον ἐχλογέξοιτο, φοῦοι τὸ xat 2είχατα τὸῦ ᾿ τοιοῦτον ἀξοούΞξτως αοοισ πόπενα, οὐδε τὸ ἀτάραχω. Tuyi γχχ9 cw. πέϑυχε τῶν ἐτοκπένων προμαντείκαθαε τὶν a-0LA27U. uu)(77X Ro εἴπιο τῶν xdi» παὶ λυπούντων εἷς τὰ 2232704003. Ὅταν οὖν 7C ταῦτα χαὶ ποοεπιτωοπούαα οὕτω τυττοῖς «d [S LI v .N. "»2Ἅ»" x 4. ῳ , £z52&2721502x0 -£ ww4É 72527ποὺς αὐτὴν τὴν πελέτχεν Xz2ij 271 accidit ut ea. omnia vel sola cogitatione prosequi metuerem, miratus eos qui tali munere tanto cuin ardore fungerentur, vocemque antistitis ex neressitate prolatam. Hinc animi vires collapse dubio succedunt. Arbitror enim fore ut qui huic divini cultus generi favent, 5] ad operandurmi provocarentur, jam nollent, irmo factainfecta reddere vellent, Ea res si primo obtutu per se difficilis videatur. anímus eam ponderans metuel ne impedimenta improvisa accidant et rei discrimen sogesnt. Ea enim est abimi natura ut rerum futorarurn, ac in. pfrimis fastidiosarurn iristiumque, prasagiat eventum. Qu:e si, tan'ammodo mente priconcep!a, int«Mectum per*iroant, qgantopere pu'as *e permeveri rem ipsarn -xpertum * (ye enitn prias ^fyg:tare recusavit animus. ea facere manus jam tortis viribus refugit. Attamen ad «anctitatem vestram seribere in Animo est, ne quid eorum qux ad ftninet spectan', ignoretis ; quibus cognitis et prsrisus vacetis et animo αἰ δέδια reidatis. yz καὶ διαδονξ TE» διχυλιαν, τί οὐχ X, αὐτος 73590 ταῦτα “2 πιιζα XX2252444,;. 5 2 utkTG T9470). τὸν λογισμὸν ἐπταροισπουτα, 225; τῶν ἡειτουςγίαν τοῦ ποαγματὸς ταντερῶς ἀεχπέτιτε; MOT οὖν ζω; Ti. τὴν (1) Grae edita in libro cui titulus : Tao; xoa; Ἕν Ῥκανίαο συέ (175), fo]. Albi noo σκοὶῖ

  
    4019 ADDENDA, 4030 ὑμετέραν ὁσιότητα γράφειν ἀπαρχόμενον, μηδὲν τῶν χαθ’ ἡμᾶς ἀποχρύψασθαι, ὡς ἄν ταῦτα ἐχμανθάνουσα εὐχαῖς τε μὴ διαλίπῃ ἐπαλείφουσα, xal τὸν πολὺν τάραχον τῆς ψυχῆς χατευνασθῆναι παρασχενάσειεν. Itaque a prima adolescentia vile solilarie amor A Νιεαρᾶς μὲν οὖν ἔτι τῆς ἡλικίας οὔσης, ἔοως τοῦ incaluit, ac licel morum disparitas resistere vide- μονήρους συνήχμαξε βίον, εἰ xai τὼν οἰχεέων τρὸbatur, studii illius sinceritas vicit, οἱ voluntas πων πρὸς αὐτὸν ἡ διαρωνία τῶν τοιούτων ἀντιεπράτ(multa enim variaque proponebantur) a fine suo — rovs« ἔοωτι, μέχρι πολλοὺ τὰ τῆς ἐπιθυμίας διετέθη haud aberravit. Ac primum quidem patris exem- — ἀνενέογητα " xaírot πολλῶν ὑπαρχουσῶν ὑποθέσεων, plum ad virtutem propellebat ; qui utfidem veram ac ἐξ ὧν ἐχρῆν τὰ τῆς βουλήσεως μηδ᾽ ἀφαμαρτεῖν τοῦ puram amplecteretur, diviliis οἱ omnibus mundanis τέλους. "Hv γὰρ x«i πατὴρ τὸ πρόσθεν ἐπ᾽ &otrà» honoribus valedixit, et, multa perpessus, ne sin- ποοσχαλούμενος, ὃς ἔνεχα δοξης ὀοθῆς, xui πίστιως gula enumerem, martyrii palmam reportavit. Maler ἀληθοῦς, πλούτῳ ut» x«i ταῖς τῶν ἀξιωμάτων περιquoque Dei et virtutis amanlissima mariti exem- φανείαις μαχρὰ “χαίρειν εἰπὼν, xat πάντα παθῶν, plum circa omnia imitari honori sibi duxit. Hec ἕνα μὴ χατὰ μέρος λέγω, ἐν αὐτῷ τῷ μαοτυοίῳ igitur et similia vilam monasticam suadebant; sed ὑπερορισθεὶς τετελείωται, χαὶ μήτηρ φελόθεος τι cure mundane el dignitatum terrestrium spes ab — x«i φιλώρετος x«i τοῦ ἀνδοὸς φιλονεικοῦσα κατὰ μηimperatore ipso oblatze trahebant retrahebanlque. δὲν ἐν τούτοις ἀπολιμπάνεσθαι. ᾿Αλ)ὰ πρὸς μὲν τὴν Sed res preleritas oblivioni tradens, eas qus μοναχιχὴν πολιτείαν ταῦτά τε χαὶ τοιαῦτα dua proximo tempore acciderunt, quamvis iristissimi — rpogZv ἐφελχόμενα, ἀνθεῖλχον δὲ x«i αὐ βουλόμενον sint exempli, ea qua potero brevitale exsequar. D χοσμικαὶ φροντέδες, xai πολιτικῶν ἀξιωμάτων τιμαὶ, χεὶρ, καὶ βασιλικὸν ἐπανετίθη θέλημα. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνκα μὲν παρεληλυθοτα χαὶ γράφοντες ἃς ἐμοὶ βασιλικὴ ἐπιδεόμενα τῆς διηγήσεως, τῆς μνήμης δὲ τῶν λυπῃπαρατρέχομεν " τὰ δὲ νὺν ἐπισυμόώντα πολλῆς μὲν pé» ἐπιπολὺ διατοίδειν τούτοις οὐχ ἐνδιδούσης, ὡς οἷόν τέ ἔστι ταῦτα διηγούμενος βοα γυλογίᾳ ἀποχ ox couat. Postquam is qui Ecclesi nostre habenas gesse- Ἄρτι γὰρ τοῦ πρὸ ωὼν ἱερατεύειν λαχόντος τῆς ral, dignitate sua excidit, οἱ jam omnes pastorem τοιαύτης ἀξίας ὑπεχστάντος, ποιμένος δὲ πρὸς ἁπάντων circumspiciunt qui membra Ecclesi? disjecta coa- ἐπιζητουμένου τοῦ καὶ τὰ διεσπασμένα μέλη τῆς Ἐχdunare οἱ res turbatas restaurare valeat (magna χλησίας συνάψαι δυναμένου, καὶ τὴν τῶν προαγαΐτων eniin undique tempestas et undi perniciosie contra χατευνάσαι ταραχὴν (ἦ σαν γὰο, ἧσαν ποιχίλοι τε xai Ecclesiam alliserunt), indignis nobis et debilibus παντοδαποὶ χατὰ τῆν ᾿Ἐχχλησίαν σοΐζλοι, xat χλύϑδωimperator el sacerdotum concilium munus archi- νες), ὦ τῆς εἰς ἡμᾶς φιλοτέμου ἐπηρείας ! τῇ tug» episcopale invitis imponunt. Ac nos quidem lacry- ἀσθενείᾳ xai μετριοτητι, ὃ τε βασιλεὺς αὐτὸς xai οτῶν mis et precibus usi, ut a proposito illos dissua- ^ ἱερέων ἐπιτίθεται σύλλογος ἀπαραιτήτως ix Üujwuderemus, parum profecimus ; alii enim ne tanlil- νοι τὸν τῆς ἀοχιεοωσύνης ξυγὸν ἀναδέξασθαι, Tao» lum quidem ἃ proposito, provecta etate nostra δὲ δάχουσι xat ἐχεσίαις ἐχλιπαρούντων Thisso moti, alii a vi inferenda recedere sategerunt, ita αἱ ἐνδοῦναι μὲν τῆς βίας, ἑτέοοις δὲ τὴν ψῆφον ἐπιθεῖναι multitudinis suffragia vincerent, resistentia nostra (ἀλλὰ πῶς τὸ ἑξῆς διηγήσομαι ;), οὐδὲ πρὸς βοκχὺ illorum obstinationem in majus augente. C rai; ἱκεσίαις ἐπιχάμπτονται, ἐπὶ πολλὰς δὲ τὰς Luiρᾶς ἡμῶν μὲν ἀναδαλλομένων πρὸς τὴν ἐγχείοησιν, ἐχείνων ὃὲ μὴ μεθιέντων τοῦ βιάξεσθαι, κρατεῖ τῶν πλειόνων τὸ βούλημα * ὅσον γὰρ ἡμεῖς ἐνιστάμεθα, τοσοῦτον αὐτοῖς ἡ ἐπίδεσις ἐπηύξετό τε xal ἐξήρετο. "liz γὰρ xai ἢ ψῆφος χειρογραφούντων, xai τὰν Jam vero votum signantium οἱ pretiose crucis τύπον τοῦ τιμίου ποοτιθέντων σταυροῦ, παρὰ πάντα signum exhibentium sacerdotum et archipresbylerorum aderat statutum tempus. Quid enim opus erat ut illa concio me in lacrymas effuso, tempus tereret ? Equidem nescio num Dei providentia an ob peccata mea archiepiscopatus jugum mihi imposuerint uni, qui nonnisi desolationis parvum τημάτων τὸν τῆς ἀοχιεοωσύνης ζυγὸν Eztpootükaliquod solamen quaerebam. ἂς primo illi inter se σιν &vi μονῳ μιχοὰν τῆς ἀθυμίας παοαψυχὴν iw differebant, ad schisma propensi ; sed concordia ^ oísxovzt. Ὁ τε σχεδὸν εἰπεῖν ποὸς ἀλλήλους digit quedam innata id fecit ut. que separata jacebant ὠένων ἀπάντων, x«i ἀλλήλων ἀποτέμνεσθαι rmi denuo jungerentur, unde fedus novum pangere- ἀποῤῥήγνυσθαι φιλονειχούντων, ὁμοφροσύνη τις zx tur. Et quoniam nunc maxiune ad dignilatem ar- ὑμογνωμοσύνη ταῖς αὐτῶν ἐμφυεῖσα ψυχαῖς, τὰ di chiepiscopalem evecti sumus, mauus supplices ad εσχοοπισυένα συνῆγε, καὶ τὰ διεῤῥωγότα cus Deum omnipotentem tollimus utnobisin rebus no- γουσα τὴν ποοτέοαν ὁμόνοιαν iy xoit-o- xci vow stris succurrere ei libeat, gregemque nobis commis- D sum ut rite conducere et suprema felicitate frui permiltat.Ut vero conimunio fideicommunionem in charitate puram et sinceram conservet, quie sequunlur ἀχαταγνώστως δὲ τὴν ἐμπεπιστευμέντν διυίδυναι sanctitali tu:e divinitus inspiralie communicamus : ποίμνην, x«i τῆς ἐχεῖθεν εὐτυχῆσαι πιαχαριότκτει; Ἵνα δὲ x«i ἢ χοινωνέα τῆς πίστεως τὴν ἐν ἀγάπῃ χοινωνίαν ἀῤῥαγῆ τε x«i ἀνόθευτον διαφυλάττοιτι͵ ταύτην τῇ ὑμετέρα θεοσυλλέχτῳ ὁσιότητι ἀναχοινώσασθαι ἐδιχαιώσαμεν. Credo in unum Deum, perfectum, absolutum, Πιστεύω τοιγαοοῦν εἰς ἕνα Θεὸν, τέλειον, τ ειο. Patrem, Filium et Spiritum sanclum, non separans ποιὸν Πατέοα, Υἱόν, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον, οὐ χατατί: naturam lhypostasium differentia (Arii enim hare- — uve» τῇ τῶν ὑποστάσεων ἑτερότητι, καὶ τὲν gown sis pereat!) ;imo nature identitate hypostasium (ἐχτεμνέσθω γὰρ ἡ ᾽Δοείον xataroud !), ἀλλὰ τῇ τε» differentiam honoro. Sabellii enim quoque xolo τάτωτι τῆς φύσεως τὴν τῶν ὑποστάσεων δικφεβὶν heresim perditum iri. Et in s&ncüssimam Ὑτλοὶ- δοξάζω. XuvensxotsRe qus wussxlemüns x«i ὁ τῶ b ἰεξοέων τὲ χαὶ ἀρχιερέων διεπράττετο τέλος " τὶ 80 χρὴ τοῖς τότε συνενεχθεῖτι χρονοτριθεῖν τοῖς τὸν δαχούων περιῤῥαινομένῳ ὁχετοῖς ; Οὐχ οἶδ᾽, iu προνοίᾳ Θεοῦ, εἴτ᾽ ἐπ΄ ἐλέγχῳ τῶν ἡμετέρων aum τὴν ὑμετέραν ἀαοχιξοατιχὴν τε χαὶ ἱἐερατιχὴν ὑσι"τητὰ εἰς πρεσθείχν πρὸς τὸν τῶν ὅλων χινοῦμρο 4ισπότην͵ ἀχαταγνώστως μὲν τὸ χαθ᾽ ἡ μᾶς διαθεῖναι,

  
    1024 PHOTII EPIST. AD ANTIOCHENAM ECCLESIAM. 1022 Σαδελλίου συναίρεσις. Τριάδα παναγίαν, παντουργὸν, À tatem, omnipotentem, sine principio quoad se, παντοδύναμον, συνάναρχον μὲν αὐτὴν ἑαυτῇ, ὡς χρονικῆς ἀπάσης ἀοχῆς ὑπεοάναορχον, ἀρχῆς δὲ χαὶ αἰτίον λόγον ἐν αὐτῇ τοῦ Πατρὸς ἀναπληροῦντος Οὕτω γὰρ x«i τῆς χρονιχῆς ἐννοίας ὀμοτίμως ἡ Τοιὰ, ὑπεοιδρυθήσεται, χαὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ Πατρὶ, ἐξ οὕπεο 0 μὲν ἀῤῥεύστως x«i ἀῤῥήτως γεγέννηται, τὸ δὲ ἐχπεπόρευται, θεολογιχῶς ὑανολογηθήσεται. Τριάδα παναγίαν, ὑπεοούσιον οὐσίαν. Τὸ utvw, ὅτι πασὴς οὐσίας θεοπρεπῶς ὑπεραναθέδηχε, τὸ δὲ, ὅτι πᾶσι τοῖς οὖσιν αὐτόθεν ἡ μετοχὴ τοῦ εἶναι. Ὑπεοἄγαθον ἀγαθότητα, τὸ μὲν, ὅτι πηγὴ ἀγαθοτητος, τὸ δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαθοὶς ἐχεῖθεν τὸ ἀγαθύνετθαι, τοῦτο Qui» ὡς ἐν βραχέσιν ἡ τῆς χαθ’ ἡυᾶς θεολογίας ἀδιχύλητος μυσταγωγία. Τὸν δὲ Υἱὸν x«i Λόγον τοῦ Θεοῦ x«i Πατοὸς ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ix τῆς ἀειπαρθένον χαὶ ὑπεοενδοξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόxou προελθεῖν μετὰ σαοχὸς ἐμψυχωςμένης ψυχῇ νοερὰ τε χαὶ λογιχῇ, τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον ἀνειληνέvat, x«l ἀληθεία, ἀλλὰ μὴ χατὰ φαντασίαν. Οὐ προσωὠπιχὼς, οὐδὲ τινα τῶν χαθ᾽ ἕκαστα ἰδιχῷ xai &yὡρισμένῳ χαραχτῆρι πεοιοριξόμενον, ἀλλ᾽ ὅλον τὸν ἄνθοωπον, ὃν xal ἐν τῇ αὐτοῦ ἀτοαώσαντά τε ὑποστάσει, x«l ὑποστήσαντα, σῶσαι τὸ ἀνθοώπινον γένος, σεσωσμένας τε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χαὶ ἑνὸς Χοιστοῦ τὰς φύσεις θεότητος, χαὶ ἀνθρωπότητος, ἡνωμένας μὲν τῇ x«Ü' ὑπόστασιν ἔνώσει, ἀλλ᾽ οὐ πεφψυρωένα; τῇ κατ᾽ οὐσίαν ἀλλοιώσει. Μίαν μὲν ὑπόστασιν Χοιστού, δύο δὲ φύσεις, χαὶ ἑχατέοα αὐτῶν τὸ ἴδιον ἀπονέμω θέλημα. Δύο γὰρ θελήματα ἐπὶ Χριστοῦ ἀμείωτα, ὅτι χαὶ δύο ἐνέογειαι. Τὸν αὐτὸν παθητὸν χαὶ ἀπαθῆ, φθαρτὸν x«i ἄρθαρτον, γοαπτὸν τε xai ἄγραπτον, τὰ μὲν οἰχειούμενος τῇ θεότητι, τὰ δὲ ποοσάπτων τῇ ἀνθρωπότητι. Σταυρωθέντα ἐχουσίως ὑπὲρ καὶ πρόξενον ἡμῖν τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως τὸν ἡμῶν, τίμιον σταυρὸν, χαὶ προσχυνητὸν παοασχομενον. Ταφῶντα τε τὸν αὐτὸν, χαὶ νεχροῖς συναοιθαηθέντα, x«i τριήμερον χατὰ τὴν αὐτοῦ Θεόφθεγχτον φωνὴν ἐχ τῶν νεστρῶν ἀνασχώντα. Καὶ τοῖς μαθηταῖς ὀφθξντα, καὶ τῷ συμφαγεῖν αὐτοῖς, xai συμπιεῖν, πᾶσαν ἀμγιδολίαν χαὶ φαντασίας ὑποληψιν τέλεον αὐτῶν ἀπἐσχευναχότα. Εἶτα xat ἀναληψύθξεντα μετὰ τοῦ ποοσλήμματος, yov» μετὰ τῆς τε x«i λογικῇ οἰχείας αὐτοῦ σαοχὸς, χαὶ πάλιν Β C sine inilio temporali, siquidem Pater principii et cause rationem in ipsa implet. Sic namque Trinitas equali honore supra intelleclum secularem statuetur, eadem qua Pater essentia gaudens, exquo Filius ineffabili ratione genitus et Spiritus sanctus processit theologice celebrabitur. In Trinitatem sanclissimam, essentiam superessenlialem, qur omnem substantiam vi divina superat, essentia cum omnibus creaturis particeps. Bonitatem plus quam bonam ; est enim bonitalis fons, unde bonis facultas bonos sese praebendi prodit ; unde nobis ipsis theologie pura doctrina emanat. Credo Filium et Verbum Dei et Palris indea tempore indefinito ex Domina Deipara semper virgine natum in carne anima intellectuali praedita, id est, hominem mortalem induisse ; idque in veritate et nun pro forma et libito : non iudividualiter et charactere peculiari circumscriptum, sed totum hominem, qui, hypoStasi sua in partes indivisibiles redacta. genus humanum aalvavit, qui sub uno eodemque Christo divinitatis et humanitatis naturas salvatas nec alteralione contaminatas unitate hypostatica adunavit. Unam Christi hypostasim et duas naturas, quarum uiraque suam habet voluntatem. Due enim voluntates in Christo incolumes, quia duce functiones. Eumdem passibilem et impassibilem, corruptum et incorruptum, circumscriptum el incircumscriptum illud divinitati, hoc attribuens humanitati. Crucifixum pro sua voluntate pro nobis, et crucem ipsam adorandaim qua nos a morte liberavit. Sepultum eumdem ac mortuis annumeraturm,qui post triduum, ut ipse priedixerat, a mortuis resurrexit. Qui postmodo discipulis apparuit et cum ipsis edendo ac bibendo omnem suspicionem, omne dubium ex eornm animis abstulit, qui denique in corpore, id est in propria carne, anima intellectuali predita, ascendit; quique item veniet judicalurus vivos οἱ mortuos. Sic enim Scriptura sacra habet: Quemadmodum :psum ascendentem in calum — vidistis, sic veniet (Act. 1, 11). ἐμψυχωμένης ψυχῇ νοερᾷ ὡσαύτως ἐοχόμενον εἰς τὸ χοῖναι ζῶντας x«i νεχοούς. Οὕτως y4o φῆσι τὸ ἱερὸν λόγιον * ᾿Ελεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορενόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν. Οὕτω φρονῶν, x«t διομολογῶν ἀπαρατοέπτως τὴν ἐν τῇ χαθολιχῇ τε χαὶ ἀποστολιχῇ Εχχλησία ἐψιδουμένην τε χαὶ κηουσσουμένην πίστιν, τὰς ἀγίας καὶ οἰχουυμενιχὰς ἑπτὰ συνοδου: ἀποδέχοααι. Τὴν ut πρώτην, ἅτε δὴ Δοειον, χαὶ τοὺς ὁμοφοονοῦντας αὐτῶ ἄυα, τῆς βδελυχτῆς αὐτῶν χτισωματολατοξείας διαῤῥήξασαν τε x«i χαύελουσαν * τὴν δὲ δευτέραν, ὡς τὸν φοινοδλαδῇ Μαχεδονιον τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χαὶ »χοροστασίας εξοστοαχίταταν τε ἐχτεωοῦσαν, Pdl 4 4 ᾿Δοείῳ παραπλησίαν τὴν vix) ἐχμεμηνότα. "EJ χτίσμασι γὰρ χαὶ οὗτος τὸ πανάγιον χαὶ παντουογὸν τιθεὶς Πνεῦμα, χτισματολατρεῖν οὐκ ἠσχύνετο, ᾿Αλλά γε 3ὴ καὶ τὴν τοίτην χαθαιρετὴν οὖσαν τοῦ δυσσεδοὺς Νεστοοίου, xai τῆς αὐτῷ χαινοποιηθείσης θεοστυγοὺς δεισιδαιμονίας. Οὗτος γὰρ τὸ, ἀδιαιοέτως καὶ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἐνωθέντα τῷ Θεῷ Λόγω ὁλιχὸν Xvüporrov, τολμηρὼς xai ἀνοόνος τῆς δεϊχῆς τοῦ λόγον διασπῶν ὑποστάσεως, ἰδιουπόστατον αὐτὸν ἑτερατολόγει τε xal ἐφαντάζετο. Διὸ χαὶ Ψιλὸν ἄνθοωπὸν τὸν σαρχὶ ἐπιφανέντα Υἱὸν χαὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ Sic cogito; sic inflexibiliter assentiendo, tidem super catholica et apostolica Ecclesia constitutam et priedicatam, et septem sanctas et cecuinenicas veneror synodos ; primam quia Arium et ejus sectatores eorumque abominandam heresim perdidit ; secundam, quia dementem Macedonium ex Ecclesia ejecit, eadem fere qua Arius contra fidem iolientem. In rebus enim creatis Spiritum sanctum οἱ omnipotentem posuit idololatri:& opprobrium manifeste subiendo. Sed tertiam quoque heresim impii Nestorii fomentavit superstitionem novam. Ilic enim hominem integrum Deo Verbo indivulse el. secundum hvpostasim unitum audacter et imprudenter a verbo hypostasis avellendo, propriam ipsi substantiam miraculosam indidit ; quare etiam Filium et Verbum Dei incarnatum pro mero homine habens homo miserrimus, sanctam Deiparam noluit pro Deipara habere. Quartam, quia Eutychetem et Dioscorum, et scelestam eorum stultitiam cum sectatoribus anathematizavit. Carnem enim Dominicam nostre

  
    1033 ADDENDA. 1024 dissimilem esse somniabant, unitatem porro ex À ^vruowza; ἀχολουθως ὁ τρισάθλιος χαλεῖν τὴν πανduabus naturis proficiscentem, in unam deinde na- — «yix» Groróxow, Θεοτοχον χυρίως, ἀπηρνήτατο. Τὰν tura: conílatam, neutrius qualitates. nec divinam, — 9z τετζοτην, ὡς τὸν δυστυχῇ Εὐτυχῆ καὶ Áto7x000y nec humanam conservasse. Quintam, quia plane τὸν ἀλάστορα χαταράξασαν x«i ἀναϊεματίσασαν μετὰ exslirpavit dogmata funesla et in liominum exitium τῆς 2xv:«cvadou; αὐτῶν γοενοἠλαδείας χαὶ πάσης nata impii Neslorii, qui Ecclesiam male guberna- — αὐτῶν τῆς guuuboim; " τὴν γὰρ τοῦ Κυρίον σάοχα μὴ vit ; dein Tlie»lori Mopsuestini non minori eum — εἶναι Za» 62502305) εὐηηρήγυν, ἀλλ ἐκ 800 uty impietale episcopi parles agenlis vanam. ΡΥ. gv722 τῶν ἔνωτιν ψενέσύαι, εἰς ui) 08 ut- τὴν eradicavit. Heec eadeinsynodus Origeueimm,Didyimum, — vot. συναυχλωθῆνχι γύυσιν, ux: τέοχς ἀποτωτουEvagrium, qui pliilosophiam griecanicanramplexi ἢ σὰν τὰ ἐδέματα, μήτε τῆς φεἰχῆς. μήτε uis τῆς impietatis abyssum. coneiderant, anatheinatizavit, ανθηωπίνης. Καὶ τὴν πέμπτην 0i, ὡς ἐχτεαούσαν τὲ Gradus namque divinilalis, et ἀπ. pripexsi-— χαὶ vz97:72 ταταυ τῶ τον τὰ ἐπ᾿ ἀλεθου c) “8stentiam earumque cum Numine θα ordiat el 4|5-. ευνηχήτων ἀναρριπιζολενα μιαρὰ δογματο τε χαὶ cordimn finzentes, ea-que in diversa eorpora Π 5 π χυζαατα τοῦ δυττείου: Νεστοοίου τοῦ τῆς Luis; ponentes, poenarum denique finem et dieimonum — αὐξρς Guo κησαντος, χαὶ Θξολωοον τοῦ Meus defectionem quasi ruininantes, ultra modum fabulis στὰς ἀἠεωτεηον ἐπιτχυπησαντος, αὐτοὺς τε Ya et inauibus sermonibus sese dederunt. Sed sextam D zzv; τοὺς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς uiTRi55.5s 320909 i4vy0" ^ quoque profiteor, quie Honorium et asseclas ejus,et— 2622279. 02 £7 VIA γεὲ δὴ χαὶ ὡς διασπάσαταν 7E Sergium Macariunique miraeulorum stulloseultores.— χα ἐχήευίτασαν Alotgiotw, Δίθναον, Eowtww» ἐλatque eos qui illorum impielatem totis labiis μηδ 26 runt,interemit.Unamenim voluntatem et unam actio- δον κχήεοτητος iuzinlmxolu; Ba usó xo xui nem Cliristo deo nostro qui eduabus naturis inflexi-— ὑπούχσεις σξοτητος ἀναπλάσαντες,. χαὶ yum» T50 bilibus prodiit, mala mente isti viri. nelandi altri-.— 2z45j buerunt. Addo etiam secundam sanctam Nicienaum ἀπό synodum que lJeonomachos, idest Christomaelios.— τες, εἰς i408 τὰ χαὶ πολυειἢ σωμαάτα μεταγγίdepressit οἱ eorunidenmir. inanichieisnium exstinsil. — few; ταῦτας χαὶ πεταδηηλοντες, χαὶ τέλος χολᾶDomini hi nostri nobis c«nsubstantiale sanelumreor-— 2:92 χαὶ Qaruvawo) ἀποχαταστατσιν, τὸ D, λεγοίξνον, pus pingere extinieseebant, euuique ejusdem eum Ὑπὸ xontx; isssj0uivot, σύυρηστοαως iua θολογης νηοῦ Pg. γαὶ ἀτυνέτω yu εἰς ἔταττον RI χαὶ τῆς ποὺς τὸ Θεῖον αὐτῶν vi2TE"g οοΐας τὸ χαὶ ἀποπτιωπεις ἐν εχυτοῖς ὑποστη σὺ» nobis 805. Δ η 10 esse negantes. llas igilur seplen «αὶ ἐγηχφωλησαν. Α)γὰ χαὶ τὴν ἐχτὴν, ὡς ἀπορῤίsanctas οἱ orncumenicas synodos veueror,. anatlie- vast τε χυὶ XAMTRZTRATXTX) τοὺς ἀμτὶ ὑνωριὸν, malizans eos qui ab ipsis analhematizali δ; x«t Σέργιον, χαὶ δίαχχοιον, τοὺς τεγχτολογόυ: χαὶ * amplcetens et celebrans eos quos illie eollaudarunt. — z42*222943 Xu αὐτοῖς, χαὶ τοὺς τὴν αὐτῶν θυστῖὄειαν ἀχρατως ἐναποιχξχμαένου: μετὰ τῆῶς ἐκυώληον χαὶ χὐϑνοχυτου αὐτῶν πλχσματηλογιας C iy γὰο rrt x«i uix) ἐνέογειαν τῶ ἐκ 225 ἀπχηχτοίπτουν CUTEM) πιυνύλοτι Χοιττὸ c (Oi quus χαχὼς οἱ 9εώκιοι ἐπεοΐφοντο. τι 0£ χαὶ τὴν ἐν Νιχαίχ 79 Θεύτεοον ἱερὰν χαὶ ἀεράλαν 722045» τοὺς Εἰχονομάχους χαὶ διὰ τούτο Χοιττολί ηὺς χαὶ ἀγειχατηγηηλὺς ποτχυἠαλίσασιαυ τὸ χαὶ χαταηαλουταν, σὺν αὐτοῖς ὃὲε χαὶ τὴν βοε)υντὴν καὶ Μανι αικὴν αὐτῶν αἰοεσιν. Τὸ “Δ5 τοῦ Κυρίου σιῶν Ἴησηυ Νοιστοῦ ὀμοηύτιον ἡμῖν XU σῶλα ράγειν εἰχονιχως ξαυτάττουτο * τὸ αγολπτον χαὶ πεοιηόχπτον αὐτοῦ YAT u^ xx χέϑοντες, χαὶ GtX τοῦτο μὴ zt 7,4) 0:10'y2107 ανιχς σπηλπεηχίνοντες. Ταύτας: οὖν τὰς αἡ ας ταὶ οἰληαενιχὰς STA συνηλοὺς ἀποθέχοιλαι, ἀνχθεικχτίζων IER. οὖς ανεύεαχτιταν, χατασταζολενος DE XL UE Tat, οἷς ἐπευγήαησαν. lliec. est inea fidei et eoruin qui eo. spectant de- Σ Αὐτῷ μὸν 5 τῆς πίστεως, χαὶ τῶν εἰς ταύτην claratio, e! in ea spes nitilur, non mihi soli, sed ἀνκληντον. χαὶ πεοὶ αὐτὴν ὑψισταμένων SUE omnibus quibus pielas cordi est, et pur:e Clirislia-— χαὶ ἐν ταύτη ἢ , norum [fidei amor insitus. Haue igitur fidei profes-— z47t9 ὅσοις zo2:5:i9 ἀεαεξλέτηται, xul τῆς x*uÜxod sionem manu mea seriptaim sanclitali vestre. niit-.— χαὶ «4r595292. 0s56; τῶν Notgzuxwu» Üiiog iug tentes, precamur, de more, ul preces pro nobis πηησπένυνεν ἐ,εσύκι, Ταύτην 977 ἤν τὴν cryy5Ufaciatis. Sie enim Deum propitium faciemus, et αὐ τον 72; omnem seandalorum radicem, et. omnem lapidem — £u πανεξν dis0l676 τὰ RW mu. ὡς ἐν πέναχε - D . ^ "ὦ 9 πις, οὐχ ἐμοὶ δε ἀὐνον, ἀλλα xa πίστεως ομογογίαν ὑποττήτσαυτες, χαὶ τῇ quo offendi possimus rejiciat. Ha fideles felicissime dus χαράττουτε: τοῖς Dy ἀνιστορήσαντες, Ozto δὲ pascentur ; sie nos ipsi peceatorum multitudine — z9772z!; MM τῶν ὑμετέρων εἐτιθεομεύα z007non ἐπ pedieniur quin in virlutis seuita prozredia- τυχων, Θεὸν μὲν ἔλεον Ab εὐμενῷ £y οἷς TE ποχττος mur. Ulinam ego semper faciam ef dicam quie saniB.— uiv, χαὶ }ιεεποχξχαξύχ, QUY; ἐνευρεὶν, παταν ὃς GXXvdoctrin:s sunt : utinam illi se ad salutem perduci — 92/7». οἰζαν χαὶ miT20X9 προτχύμματος iA 097 sinant, Christoque, qui omnium est eaput, studiose — qzj206450X τῆς ἐχχλητιχττιχής εὐτάξιχς χαῤοσᾶν " adhiereant ; eui gloria et fortitudo simul eum Patre.— ποιαχινετηαὶ 73 καλως τὸ 254507 " el Spiriti saneto, Trinitati. consubstantiali. vila" — zuzzéoe? απαστῆα ὅτων fonli,nunc el seinper etin siecula xieculorum. Amen, D xozz» «20x τὸ WAZOTY AR LAIUSDUUIGUXA. ALES SV Ui» αὐτοῖς ἔχον χαί mOUas, χαὶ , μὴ τῷ nda τῶν , τὴν ἐχείνων ἐπ᾽ «yate ποῦτε τῆαι. ὡς ἐντευήεν fui πολλαπὴ XGA : λέγων ἐν διθασχαλία τὰ δέοντα, εἴκσαν δὲ. χαὶ αὐτοὶ oni). τὰ χάὶ εληνίως ROÓI τὴν εαύτῶν σωτηρίαν ἀνογώμενοι, χαὶ Notgim τῇ πάντων χεφαλῇ f, T2555; TUA auo yg Ais, τῇῷ αὐτοῦ vU XV STU XXL ψρητστότης ι. Ὁ ἡ Qoz2X καὶ τὸ χράτος ἄμα τῷ [Ἰατοὶ L * * x«i τῷ αὐ. Πνεύάχτι, τῇ ζωα ιχὴ Lui οαρουτίῳ Τοιάδι, νῦν χαὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἴωνας τῶν αἰώνων, 'AUXVFINIS TOMI CENTESIMI SECUNDI.
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